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ÖZET 
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1. GİRİŞ 

Klasik şiirin temelleri İslamiyet öncesine kadar ulaşmaktadır. Türklerin İslamiyeti 

kabulü ile içine girdiği edebi kültür çevresinde XI. yüzyıl itibariyle klasik şiirde ilerlemeler 

görülmeye başlanmıştır. Klasik Türk şiiri Yusuf Has Hacib’in Kutadgu Bilig’i ile başlayıp 

Ahmet Yesevi’nin tesiriyle gelişme gösterir. Doğuda Çağatay Edebiyatı, batıda ise Safevî 

ve Osmanlı Dönemi şiiriyle ortaya çıkarak XVI.-XVII. yüzyılda olgunluk çağına erişmiştir.  

Klasik Türk şiirinin en zengin damarlarından birisini dinî-tasavvufi konular 

çerçevesinde oluşan tasavvuf edebiyatı oluşturmaktadır. Bu edebiyatın bir kolunu da Şiî ve 

Alevi-Bektaşi inancıyla ortaya koyulmuş eserler oluşturmaktadır. Alevi-Bektaşi edebiyatı 

kendisine çok geniş bir alanda yayılma imkânı bulmuştur. Özellikle Anadolu’da Sivas, 

Tokat, Dersim, Kars, Adana, Mersin, Menteşe yöresi ve Manisa civarında; Balkanlarda 

Arnavutluk, Bulgaristan Deliorman, Varna ve Selanik dolayları; Azerbaycan’da ise Safevî 

devletinin hâkimiyetindeki alanlarda etkili olmuştur. “Alevi-Bektaşi edebiyatında yedi ulu 

ozan olarak bilinen Seyyid İmameddin Nesimi, Hatayi (Şah İsmail), Fuzuli, Yemini, Virani, 

Pir Sultan Abdal ve Kul Himmet” (Zaman, 2009: 81) gibi şairlerin şiirleri ve tesiri günümüze 

kadar ulaşmaktadır.  

Bu şiirlerde sıklıkla işlenen konular: 

- Hz. Ali’nin hayatı ve kahramanlıkları 

- Hz. Hasan ve Hz. Hüseyin’in methi  

- On iki imamın methi 

- Şii mezhebinin kaideleri, erkân ve âdetleri 

- Şii mezhebi ulularının methi 

- Kerbela olayı 

Genelde Alevi-Bektaşi şairleri, şiirlerinde halkın duygu ve düşüncelerini dile 

getirdikleri için saray edebiyatı olarak da anılan edebi dönemde kullanılan dilin aksine daha 

sade, açık ve anlaşılır bir dil tercih etmişlerdir. Çalışmamıza konu olan Himmetî ise 

şiirlerinde aruz vezniyle beraber ağır, ağdalı bir dil kullanmakla birlikte yer yer kendi özgün 

mazmunlarını denediği görülmektedir. Himmetî’nin yaşadığı dönem itibariyle Azerbaycan 

edebiyatında birçok Alevi-Bektaşi şairi yetişmişse de, onlar hakkında tamamıyla tarihî bir 

tetkik yapma imkânı neredeyse yoktur. Kabul edilmelidir ki Azerbaycan geçmişten 

günümüze Türkçenin hem konuşma hem de yazı dili olarak kullanıldığı bir coğrafya 

olmasına rağmen henüz gün yüzüne çıkmamış yüzlerce eseri kütüphanelerinde muhafaza 
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etmektedir. Bugüne kadar gerektiği ölçüde araştırılmamış bu eserlerin içinde Himmetî’nin 

de şiirleri mevcuttur. Himmetî ve eserlerini inceleyerek Türk dünyasına tanıtmayı amaçlayan 

tezimiz, Giriş, İran’daki Azerbaycan Türkleri ve Edebiyatı, Mevlânâ Himmetî, İnceleme, 

Transkripsiyon Alfabesi ve Metin, Bağlamsal Dizin, Sonuç olmak üzere yedi bölümden 

oluşur. İran Milli Kütüphanesinde bulunan elimizdeki nüshada 190 gazel, 4 muhammes, 1 

murabba, 1 müsebba yer almaktadır. Bağlamsal Dizin bölümünde Tebdiz (Tarih ve Edebiyat 

Metinleri Bağlamlı Dizin ve İşlevsel Sözlüğü) programı vasıtasıyla Himmetî Divânı’ndaki 

şiirlerin söz varlığı ve morfolojik tahlili yapılmıştır. 
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2. İRANDAKİ AZERBAYCAN TÜRKLERİ, DİLİ VE EDEBİYATI  

2.1. İrandaki Azerbaycan Türkleri 

Dünyanın en büyük ve uzun ömürlü devletlerini kurarak asırlarca dünya medeniyetine 

yol gösteren Türk milleti, bugün yedi bağımsız Türk devleti ve onlarca özerk cumhuriyet 

hâlinde varlığını devam ettirmektedir. Birçok Türk toprağı da üzerinde yaşayan milyonlarca 

Türk nüfusuyla birlikte her türlü haktan mahrum edilmiş olarak çeşitli devletlerin hâkimiyeti 

altındadır. Bağımsızlığından mahrum kırk milyondan fazla Türk’ün yaşadığı en eski Türk 

topraklarından biri olan İran coğrafyası, bir diğer ifadeyle Güney Azerbaycan ve Horasan 

dolaylarında da Türk dili ve kültürü bütün incelikleriyle yaşamaktadır. Bu bilgileri 

destekleyici olarak İbni Haldun “İran Türklerin yurdudur, ancak Fars bilginleri bunu inkâr 

ediyorlar.” (İbn-i Haldun, 2003: c.1, s. 154) der. 

Türkler tarih boyu İran’da Selçuklular, Gazneliler, Karakoyunlular, Akkoyunlular, 

Safeviler ve Kaçarlar gibi büyük Türk devletleri kurmuşlardır. Firdevsi “Şehname”yi 

Gazneli Mahmut’un himayesinde yazmış ve ona sunmuştur. Ebülgazi Bahadır Han 

"Türklerin Şeceresi " adlı eserinde bu bölgenin Türklüğü ile ilgili şöyle der:  

Oğuz Han'ın zamanından tâ Çingiz Han zamanına kadar Tin ve İtil ve Yayık, bu üç 

suyun yakasında Kıpçak'tan başka il yok idi. Dört bin yıla kadar o yerlerde oturdular. 

Onun için o yerlere Deşt-i Kıpçak derler.", “Çingiz Han, İran ve Turan üzerine gelince, 

bu yurtların padişahı Sultan Muhammed Harezmşah denilen zatidi.” (Uğurlu, 2011: s. 

59). 

“Bugün tarih bilimi, Hint-Avrupa dilli Perslerin 10 boyunun ilk kez doğumdan 900 yıl 

önce doğu yönünden İran çölüne geldiklerini; Elam şehzadelerinin egemenliği altında olan 

çağdaş Fars ve Kirman vilayetlerinde, Elam yönetiminin izniyle, yurt edinip, yaşadıklarını 

kesin olarak gösteriyor” (Rahimi, 2010: 12).  

Bu zaman zarfında Farsların İran sınırlarında kurmuş oldukları devletler şunlardır:  

1. İranî Perslerden Akamenis Devleti  M.Ö. 559 - M.Ö. 330,  

2. İranî Perslerden Sasanî Devleti  M.S. 226 - M.S. 652,  

3. İranî Fars Pehlevî Rejimi   1925 - 1979,  

4. İran İslâm Cumhuriyeti   1979 - günümüze. 

Bu İranî Fars devletler, toplam 726 yıl iktidarda olmuşlardır. “Akamenis Devleti’nin 

kuruluşundan günümüze dek süren 2555 yılın geri kalan kısmı yani 1829 yıl boyunca İran, 

diğer İranî devletler, Yunanlı, Arap ve özellikle Türk devletlerinin hâkimiyeti altında 
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bulunmuştur” (Blaga, 1997: 11). Romalılar ve Araplar’ın çok uzun sürmeyen hâkimiyetleri 

bir kenara koyulursa, görülür ki İran, tarih boyunca, Türk hâkimiyetinde bir Türk devleti 

olarak yaşamıştır. “Farslardan yaklaşık 3500 yıl önce Türkler İran topraklarında uygarlıklar 

ve devletler yaratmışlardır” (Rahimi, 2010: 12). Saka, Part (Arsak), Gazneli, Büyük 

Selçuklu, Harzemşah, Moğol-İlhan, Celayir, Timur, Karakoyunlu, Akkoyunlu, Safevî 

(1500-1735), Avşarlar (1735/1796), Kaçarlar (1794-1925) tamamen birer Türk devletleridir. 

Diğer yandan İran’da, şimdi de olduğu gibi, Türk nüfusu her zaman çoğunlukta olmuştur. 

“Safevîler döneminde İran nüfusunun % 35’ini Azerî Türkleri oluşturmaktadır” (Blaga, 

1997: 93). Ebülgazi Bahadır Han'ın dediği gibi gerçekten sadece Azerbaycan değil İran’ın 

tamamı tarih boyunca Türk vatanı olmuştur.  

Faruk Sümer “Oğuzlar” adlı eserinde XIX. yüzyılda İran’da yaşayan Türkler hakkında 

önemli bilgiler vermiştir. XIX. yüzyılda İran’ı ziyaret eden Lady Sheil ve Dupre adlı iki 

Avrupalı seyyahın gözlemlediği ve yetkililerden aldığı bilgilere dayanarak İran’daki Türk 

oymakları hakkında bilgi toplamışlar. Faruk Sümer’in belirttiği gibi Dupre İran’daki Türk 

oymaklarını dillerine göre ve Lady Sheil bölgelere göre Türk oymakların sıralamıştır. 

Dupre listesinde 39 oymağın adını şu şekilde vermiştir: 1- Avşarlar, 2- Kaçarlar, 3- 

Mukaddem, 4- Dumbelu (Dümbülü), 5- Türkmen, 6- Kengerlu, 7- Taliş, 8- Kara-

Çorlu, 9- Şah-Dullu, 10- Kara-Gözlü, 11- Aynalu, 12- Bayat, 13- Beğ-Dili, 14- Kurd-

Beçe, 15- Türkü-Mafi, 16- Kocavend, 17- Abhul-Meliki, 18- Rahimlu, 19- Fars-

Medanlu, 20- Nasır-Baharlu, 21- Muğanlu, 22- Huda-Bendelu, 23- Hacılar, 24- Şah-

Seven, 25- Emranlu, 26- Kara-Hamzalu, 27- Emvarlu, 28- Ustacalu, 29- Sarıcalu, 30- 

Han-Çobanlu, 31- Civanşir, 32- Koyunlu, 33- Celayir, 34- Halac, 35- Sa’dlu, 36- 

Bulverdi, 37- Kaşkay, 38- Kurd, 39- Acırlu (Sümer, 1992: 353-360).  

“Lady Sheil ise İran’daki Türk oymaklarını şu şekilde vermiştir; 1- Azerbaycan 

oymakları, 2- Mazenderan oymakları, 3- Tahran oymakları, 4- Hamse oymakları, 5- Kirman 

oymakları, 6- Hemedan bölgesi oymakları, 7- Fars bölgesi oymakları, 8- Horasan oymakları, 

9- Kirmanşah oymakları” (Sümer, 1992: 361-364). 

Günümüzde İran Türkleri, doğuda Hazar Denizi ve Türkmenistan, kuzeyde Aras 

Nehri, batısında da Türkiye ve Irak ile çevrili, güneyde Tahran’a kadar uzanan coğrafyada 

yaşamaktadırlar. Bazı tarihçiler, bu coğrafyaya Türkler'in M.Ö. VII. yüzyılda Sakalar'ın 

seferleri sırasında geldiklerini ve hakim zümreyi teşkil ettiklerini, asıl imar ve iskânının ise 

XI. asırda Selçuklular ve XIII. asırda İlhanlılar döneminde gerçekleştiğini ileri 

sürmektedirler. İran coğrafyasında yaşayan bütün Türk boylarının nüfusları gerçek bir 

şekilde tespit edilip toplandığında ülke nüfusunun çoğunluğunu teşkil ettiği görülmektedir. 
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Bugün Azerbaycan’da Bakı/Bakü, Gence, Kuba, Şusa, Abşaron, Lenkeran, Salyan, 

Ordubad, Nahçıvan, Bilesuvar, Erdebil, Savalan, Tebriz, Sehend, Zencan, Mişo(v), 

Geydar, Çuster, Hiyav, Urmu, Peruster, Kazvin, Salmas, Mak/Maku, Merağa, Merend, 

Halhal, Kızıl-Özen, Acı Çay, Serab, Astara, Negade, Tesi, Üskü, Tufargan, Yam, 

Evoğlu, Kara-Ziyaddin gibi binlerce şehir, kasaba, köy, dere, çay, dağ, tepe, yamaç, 

çayırlık vs. adları, Fars şovenizminin milli dilleri ezmesine rağmen tamamen yok 

edilememiş, bu toprakların geçmiş sakinlerinin dillerinin bakiyesi ve hatırası olarak 

günümüze ulaşmıştır. Bu dillerin iltisaki Turani dillerdir. Kesinlikle Fars dili değildir 

(Albayrak, 2013: 45).  

Recep Albayrak Türklerin İran’ı adlı eserinde Güney Azerbaycan’ı şu şekilde tasnif 

eder: 

Güney Azerbaycan: 

1. Dâr’üs-Saltana Azerbaycanı 

2. Hamse Azerbaycanı 

3. Cibâl Azerbaycan, olmak üzere üç ana bölgeden oluşmaktadır. 

 

Dâr’üs-Saltana Azerbaycanı: 

A. Doğu Azerbaycan (Tebriz) 

B. Batı Azerbaycan (Urumiye) 

C. Erdebil (Erdebil) 

D. Gîlân (Reşt) 

E. Kürdistan (Senendec) bölge valilikleri 

Hamse Azerbaycanı: 

A. Zencan (Zencan) 

B. Kazvin (Kazvin) bölge valilikleri 

Cibâl Azerbaycanı: 

A. Hemedan (Hemedan) 

B. Merkezî (Erak) 

C. Kum (Kum) 

D. Tahran (Tahran) 

E. Elburz (Kerec) 

F. Kirmanşah (Kirmanşah) 

G. Loristan (Hürremâbâd) bölge valilikleri (Albayrak, 2013: 289-290) 

İran’da birçok Türk boyu bir arada yaşamaktadır. Bunların belli başlıları şunlardır:  

“Afşarlar, Ağaçerililer, Bayatlar, Bahtiyariler, Bocağcılar, Halaçlar, Horasanîler, 

Kaçarlar, Kaşkayîler, Karapapaklar, Kengerliler, Karadağlılar, Karayiler, Karaçorlular, 

Kazaklar, Özbekler, Pamseler, Şahsevenler, Timurtaşlar, Türkmenler...” (Resulzade, 1952: 

c1, s4-s.108) “İran Türkleri, Azerbaycan da dahil, en parlak dönemini, 12 yaşında tahta 

geçen Şah İsmail ile başlayan Safevîler devrinde yaşamıştır. En kötü çağlarını ise Kaçarlar 

ve Pehlevîler döneminde geçirmiştir” (İslâm Ansiklopedisi, 1979. c. 2, s. 54.).  
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Azerbaycan ve İran Türklerinin vatanı olan bütün bu bölgeler, defalarca Romalılar, 

Farslar, Araplar, Ruslar tarafından istilâlara, yağmalara maruz kalmıştır. Dıştan gelen 

saldırılar durunca da iç çekişme ve didişmeler sürüp gitmiştir. Nice yer üstü ve yer altı 

zenginlikleri, kültür, tarih, edebiyat hazineleri çalınmıştır, yağmalanmıştır. Buna rağmen 

Azerbaycan ve İran Türkleri çok büyük medenî gelişmeler göstermiş, çok köklü kültür ve 

medeniyet merkezleri oluşturmuştur. Bakü, Tebriz, Gence, Erdebil, Şeki, Kazak, Berde, 

Nahcivan, Urmiye, Şemkir, Şamahı, Marağa, Meşhed, Beylegan, Halhal, Sava gibi edebî, 

medenî kültür merkezleri yüzyıllarca dünyaya ilim ve kültür yaymıştır.  

2.2. İrandaki Azerbaycan Türklerinin Dili ve Edebiyatı 

“Oğuzlar Çin kaynaklarına ve Orhun taş yazıtlarına göre M. VII.-VIII. yüzyıllar 

arasında Ötüken'in (Sibirya'da) ormanlık, dağlık mıntıkalarında yaşıyorlardı. İslam'a 

girmeden önce Türkistan'ın kuzeyinde yaşayan; Küçük Asya, Azerbaycan ve Irak 

Türklerinin ve Türkmenlerin ataları olan Oğuzlar, Türk kavimlerinin en önemlisidir” (Heyet, 

2008: 119). Tarih içindeki göçler neticesinde batıya gelerek bugünkü Azerbaycan, İran, Irak, 

Suriye ve Türkiye gibi topraklara yerleşmişlerdir. “Türklerin İran'a ve özellikle 

Azerbaycan'a toplu göçü Selçuklular zamanında olmuştur” (Heyet, 2008: 169). Bu göçler 

neticesinde bu topraklarda dili Oğuz Türkçesi olan bir topluluk oluşmuştur fakat Azerbaycan 

Türkçesi bir anda meydana gelmemiş, aksine muhtelif kavimlerin, özellikle Oğuz ve 

Kıpçakların lehçelerinin yüzyıllar içerisinde birbiriyle etkileşimi neticesinde meydana 

gelmiştir.  

“Osmanlı, Azeri ve Türkmen Türkçeleri Oğuzca’nın kollarıdır. M. XIII.-XV. yüzyıllar 

arasında bu lehçelerin birbirinden fazla farkı yoktu. Öyle ki bu üç lehçeyle yazılmış olan 

XIII.-XIV. yüzyıllara ait eserlerin bu üç lehçeden hangisiyle yazılmış olduğu konusunda 

bilginleri ihtilafa düşürmüştür” (Heyet, 2008: 122). Azeri Türkçesi dil coğrafyası 

bakımından doğu Anadolu, güney Kafkasya ve Kafkas Azerbaycanı, İran Azerbaycanı, 

Kerkük ve Irak-Suriye Türkleri bölgelerini içine alır. “Osmanlı sahası ise orta ve batı 

Anadolu, güney Kırım, Balkanlar, adalar ve Kıbrıs esas olmak üzere, Azeri sahasının 

batısında kalan, Osmanlıların yayılmış olduğu ve Osmanlıcanın kullanıldığı bütün bölgeleri 

içine alır” (Ergin, 1981: VII). Anadolu hemen her iki sahanın da birleşme noktasını teşkil 

eder. Her ne kadar bu sınırlar belirtilmiş olsa da iç içe geçmiş ortak bir kültür söz konusudur. 

Her iki coğrafyanın yazar ve şairleri birbirini etkilemiş, birbirinin takipçisi; uzak birer 

eğiticisi olmuştur. Bunun yanında Selçukluların yıkılması neticesinde ortaya çıkan karmaşa 
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ardından Osmanlı Devleti ve Safevî Devleti’nin kurulmasıyla Oğuzlar birbirinden kopmaya 

başlamıştır. Bu hadise zamanla dilde de farklılaşmayı beraberinde getirmiştir.  

Genel olarak Oğuz Türkçesinin gelişme evresinde iki Türk lehçesi olan Azerbaycan 

Türkçesinin ve Osmanlıcanın ortaya çıkmasındaki başlıca etkenler şunlardır: 

1) Azerbaycan Türkçesinin oluşmasında Oğuz Lehçesinden başka Kıpçak ve Uygur 

lehçeleri, bir dereceye kadar Moğolca ve yerel lehçeler Anadolu'dakinden daha fazla 

rol oynamış olması. 

2) İran dilinin ve edebiyatının Azeri Türkçesine, özellikle de edebî dile nüfuzu ve 

etkisi. 

3) Şia ve Sünni mezhep ayrılığı (Heyet, 2008: 171). 

Muharrem Ergin’in Azerbaycan Türkçesi ile ilgili görüşü şu şekildedir:  

Azeri Türkçesi Batı Türkçesinin doğu sahası içinde yer alan ağızlar topluluğudur ve 

bu saha içinde gelişen yazı dili koludur. Batı Türkçesinin esasını Oğuzca teşkil eder. 

Türkçenin Oğuz şivesi ve bu şiveye dayanan yazı dili olarak 13. asırdan günümüze 

kadar kullanıla gelen Batı Türkçesi içinde zamanla iki daire ortaya çıkmıştır. 

Bunlardan biri Osmanlı Türkçesi, diğeri Azeri Türkçesidir. Demek ki Azeri Türkçesi 

Doğu Oğuzcası, Osmanlı Türkçesi Batı Oğuzcasıdır (Ergin, 1981: VII). 

Ergin Batı Türkçesinin Azeri ve Osmanlı kolu arasındaki farkları ise esas itibariyle 

ağız farkları, yani telaffuz ayrılıkları, ses ayrılıkları, fonetik ayrılıklar olarak belirtir.  

Şekil ayrılıkları, morfolojik ayrılıklar yok denecek kadar azdır ve onlar da diğer Türk 

şivelerinden sıçramıştır. Azeri Türkçesinde ise yazarlar ve şairler, Osmanlıca ve 

Çağatayca arasındaki mevkileri dolayısiyle uzun zaman iki yazı dilli olmuşlar; hem 

Batı Türkçesini, Azeri Türkçesini; hem Çağataycayı kullanmışlardır. Hatta bazı Azeri 

şiirlerinde iki yazı dilini tabiî ve gelişigüzel bir şekilde birleştiren karma bir dil 

görülür. İşte bunların neticesi olarak Azeri Türkçesine diğer Türk şivelerinden, 

Osmanlı sahasında görülmeyen Oğuzca dışı bazı unsurlar sızmıştır. “–nı, -ni” 

akkuzatif eki bunun en tipik misalidir. (Ergin, 1981: X).  

XIV. asırdan itibaren eserleri incelenebilen Azeri Türkçesinin ağırlık merkezini son 

zamanlara kadar güney Azeri sahası oluşturmuştur özellikle Safevîlerden itibaren İran 

coğrafyasındaki Azeri kültür merkezlerinde Azeri Türkçesi gelişmesine devam etmiştir. 

İran sınırlarında yer alan Güney Azerbaycan 1925 yılına kadar Büyük Selçuklu, 

Safevi, Kaçar, Afşar, Kızılbaş, Türkmen ve Azerbaycan Türklerinin devletleri ve 

hanedanları tarafından yönetilmiştir. Büyük Selçuklu Devleti, Akkoyunlu 

Devleti, Karakoyunlu Devleti ve ardından Safevî Devleti, Afşar Hanedanı ve Kaçar 

Hanedanı, Türk kökenli birer devlettirler. Mezhepsel olarak Şiî-Alevi çizgide olduğu için 

Sünni Türkler, Osmanlı Devleti ve Özbekler tarafından mezhep savaşları yaşanmıştır. 

Tüm bu özellikleriyle Doerfer’in belirtmiş olduğu gibi “İran dünyada araştırılarak 

öğrenilmiş en son bölgelerden biridir.”  Kuşkusuz Doerfer'in değindiği konunun bir yönünü 

https://tr.wikipedia.org/wiki/Azerbaycan_T%C3%BCrkleri
https://tr.wikipedia.org/wiki/B%C3%BCy%C3%BCk_Sel%C3%A7uklu_Devleti
https://tr.wikipedia.org/wiki/Akkoyunlu_Devleti
https://tr.wikipedia.org/wiki/Akkoyunlu_Devleti
https://tr.wikipedia.org/wiki/Karakoyunlu_Devleti
https://tr.wikipedia.org/wiki/Af%C5%9Far_Hanedan%C4%B1
https://tr.wikipedia.org/wiki/Ka%C3%A7ar_Hanedan%C4%B1
https://tr.wikipedia.org/wiki/Ka%C3%A7ar_Hanedan%C4%B1
https://tr.wikipedia.org/wiki/%C5%9Eii
https://tr.wikipedia.org/wiki/Alevi
https://tr.wikipedia.org/wiki/Osmanl%C4%B1_Devleti
https://tr.wikipedia.org/wiki/%C3%96zbekler
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de İran kitaplıklarında bulunan yazma eserler oluşturmaktadır. Fakat dikkat edilmelidir ki 

İran’da bulunan eserler savaşlar görmüş eserlerdir; yani İran’daki Türkçe eserler birçok 

ülkede olduğu gibi yakılıp imha edilmiştir. İran’daki Azerbaycan Türkçesi ağızları Sovyetler 

Birliğinde konuşulan Azericeden daha az incelenmiştir. “İran’daki Azeri Türkçesi, bilimsel 

açıdan ilk defa İran Türkolojisinin kurucusu Karl Foy (1903-1904) tarafından incelenmiştir” 

(Tulu, 2008: 99). 

Belirtilen bütün kültür birikimimize rağmen kendi kültürel değerlerimize, edebî ve 

tarihî zenginliklerimize karşı gösterdiğimiz ilgisizliği herhâlde bizden başkası gösteremez. 

Devrin tarihî olaylarını detayları ile yansıtan büyük Türk destanlarının parçalarını ancak Çin, 

Fars ve Arap kaynaklarından temin edebiliyoruz. VIII. yüzyılın başlarında yazılan “Orhun 

Yazıtları”nı en şaşaalı, en imkânlı dönemlerimizde okumamışız. Bin yıl sonra Avrupalı ilim 

adamları “Danzigler”, “Messerschimidtler”, “Radlofflar”, “Thomsenler” okumuşlardır. 

Köprülü’nün “Bütün Türk edebiyatını terazinin bir gözüne, Dede Korkut Kitabı’nı da öbür 

gözüne koysanız, Dede Korkut Kitabı ağır basar.” (Ergin, 2012: 5) dediği, “Dede Korkut 

Kitabı”na karşı öyle bir vefasızlık örneği göstermişiz ki, bu muhteşem eser kocaman Türk 

Dünyası’nda sığınacak bir mekân bulamamış da, tâ Dresden’de bir Hristiyan din adamının 

özel kütüphanesine sığınmıştır.  “Türkiye Türkleri gibi Azerbaycan ve İran Türkleri de çok 

geç de olsa Bengütaş Edebiyatı hakkında ciddi çalışmalar başlatmışlardır” (Kafkasyalı, 

2002: 21). Orta Asya ile Anadolu coğrafyasının buluştuğu kesiştiği nokta olan İran’da 

gelişen Türk edebiyatının adından bahsedilen ilk şairi XIV. asırda kayda geçen Hasan 

Oğlu’dur. “Türkçe şiirlerinde Hasan Oğlu Farsça şiirlerinde Pûr Hasan mahlaslarını kullanır. 

Hasan Oğlu hakkında bize bilgi veren ilk kaynak Devletşah Tezkiresi'dir” (Banarlı, 1971: 

364). Tarihten devraldıkları mirası yetenekli şairlerle işleyerek yüzyıllarca Türk edebiyatına 

örnek eserler veren bu topraklar dönem dönem hükümdarların, hakim mezhep ve tarikatların 

tesiriyle dini tasavvufi edebiyatında beşiği olmuştur. Safevi Devleti dönemi ise Orta Asya 

Türklüğü ile Osmanlı arasında geçiş noktası konumunda yer almaktadır. Bu konumu ile hem 

Çağatayca hem Osmanlı Türkçesinde yer alan unsurları bir arada bulundurmaktadır. Türk 

şiiri XVI. yüzyıldan başlayarak klasik gelişimini, Doğu Türkçesi ile Batı Türkçesi diye 

adlandırılan iki büyük yazı dili hâlinde Türk dünyasında sürdürüyordu. Oğuzcanın Osmanlı 

Türkçesi ve Azeri Türkçesi’nin etkileriyle Safevi Devleti döneminde yazılan Mevlânâ 

Himmetî Engurânî Divânı dili ve üslubu itibariyle dönemine ışık tutacak niteliktedir. 
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3.  MEVLÂNÂ HİMMETÎ (H. X-XI. YY.)  

“Şairin doğum yeri müstensihin kaydına dayanarak İran’da yer alan Enguran’dır (Ki 

Zencan’ın Mahnişan ilçesinin köylerindendir.). Himmeît bir beyitinde kendisinin Erdebilde 

ikamet ettiğini ve oraya bağlılığını anlatmıştır. Muhtemelen orada (Erdebil) bulunan 

hankahlar nedeniyle gönlünü oraya kaptırmıştır” (Kerimi, 2012: 18).   

ʿAlḭ ʿaşḳına ey ehl-i saḫāvet sḭm u zerden geç 

Ne sḭm u zer muḥabbet ʿāleminde cān u serden geç (G.32/1) 

 

Każa dönder yéri ḳatʿ-ı naẓar ḳıl yeddi kişverden 

Vaṭan dut burda Himmetḭ özge maḳarda geç (G.32/12) 

“Hayatı hakkında fazla bilgiye ulaşamadığımız şairin ele geçmiş olan eserleri ışığında 

yaşamına dair az da olsa bilgi sağlanabilmektedir. Eserlerinde yer yer yaşadığı coğrafyaya 

değinmiştir. Bir gazelinde Tebriz’deki Surhab, Selâb, Sâḥibâbâd, Gülgeşt, Sehend ve Ocan 

adlı mahallelerden şu şekilde bahseder” (Kerimi, 2012: 18). 

Bir gözüm acı su biri Surḫab 

Çehre-yi zerdime töker surḫ āb 

 

Nāgehan çeşm-i eşk-bārımdan  

Bir ķadar yaşı ķoymaya Selāb 

 

İki çeşmimden ol yağan Nisan 

Ķıldı Tebriz hüsnüni şādāb 

 

Śāhib-ābād sinem üstünde  

Top çal şeh-süvārım ondan çab 

 

Lāle-zār Sehendi geşt eyle 

Düş Ocan taḫtına çek ondan şarāb 

 

Faśl-ı gül geldi Himmeti beş gün 

ʿAyş ķıl fānḭdür cihan u ḫarāb (Kerimi, 2012, 18-19) 
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Doğum ve ölüm tarihleri bilinmiyor ancak şiirlerinden yola çıkarak yaşadığı dönem 

hakkında tahminler de yürütülmektedir. Gerçek isminin ne olduğu hakkında da kesin bilgiler 

yoktur. Adının önündeki “Mevlānā” onun önemli bir âlim olduğunu ve müritleri olduğunu 

düşündürür. Adının sonunda gelen “Engurânî” ise şairin Enguran’dan olduğunu 

göstermektedir. 

“Mevlânâ Himmetî Engurânî’nin, Şah İsmâil ve Şah Tahmasb döneminde İran’da 

bulunduğu zaman zaman Anadolu’ya gelerek Şiiliği yaymak amacıyla propaganda 

çalışmaları içinde olduğu düşünülmektedir” (Kerimi, 1392/2012: 19). 1373 (1994)’te mezarı 

Enguran’da bulunmuştur. Kabri üstüne yeni bir taş koyulmuş fakat bir süre sonra bu taş 

çalınmıştır. Ümid-i Zencan dergisinde Himmetî hakkında mezar taşının başına gelenlerin 

anlatıldığı bir yazı yayınlanmıştır. Enguran’da “Himmetî” adına açılmış bir kütüphane de 

bulunmaktadır. 

Divanındaki şiirler dil özellikleri olarak dönemine ışık tutmaktadır. Dil özelliklerinin 

yanında yaşadığı dönemde meydana gelen olaylara ve yaşadığı bölgeye ait unsurlara yer 

vermesi kendisi hakkında bilgi edinmemizi sağlar.  

Aziz Dövletabadî tarafından Hicri 1369’da yayınlanan bir makalede Mevlana’nın 2 

cilt el yazmasından bahsedilmiştir. Bu makalede onun 8500 beyit olan divanlarından 

bahsedilir, 354 gazel ihtiva ettiği belirtilir. El yazmalarının hepsi elde değildir. Elimizdeki 

eser Tahran Bilim Yurdu’nun el yazma nüshası esasında toplanmıştır. Mevlana Himmeti 

Engurânî’nin el yazma eseri Tahran Bilim Yurdu’nun merkezî kütüphanesinde 4532 

numarada bulunmaktadır. Bu eser bir mecmua olarak iki şairin şiirlerini ihtiva eder. 1. 

sayfadan 198. Sayfaya kadar Türkçe divan 198. Sayfadan 252. Sayfaya kadar Garibi isimli 

bir şairin şiirleridir.  

Eserin İran Milli Kütüphanesinde bulunan elimizdeki nüsha 189 gazel, 4 muhammes, 

1 murabba, 1 müsebba içermektedir. Bu eserin nesta’lik hattının katibi “Allahverdi 

Sehraboğlu Karazmınlı Karakoyunlu”dur ki 1290. yılda yazmayı bitirmiştir. Divanda 

sayfaların boyutları 17*21 ve her sayfada tahminen 13 beyit yer almaktadır. Böylelikle 

2500 beyte yakın şiir vardır. Tahran Üniversitesi kütüphanesinin el yazma nüshalarının 

13. cildinin fihristinde Muhammet Taki Danişpejuh tarafından tanıtılmıştır (Kerimi, 

1392/2012: 29).  

Bu gazelin matlaʿıyla tanıtılmıştır: 

“Ger özge padişahlar zer bağışlar 

Menim şahım bu yolda ser bağışlar” (Kerimi, 1392/2012: 29) 



11 

 

 

2 ciltlik yazma nüshası da Necefkulu Pirniya (Tebrizde ikamet eden) isimli kişinin 

kütüphanesinde bulunmaktadır. 

“1. cilt 14*24 ve 240 sayfa, her sayfada ortalama 18 beyit içermekte ve toplam beyit 

sayısı 4000 beyittir. Divanın başından birkaç varak kopmuştur fakat sonu sağlamdır” 

(Kerimi, 2012: 23).  

“2. cilt 21*30, nastaʿlik hattıyla yeniden yazılmıştır. 105 varak (210 sayfa) her sayfa 

ortalama 12 beyt toplam olarak 2500 beyt 354 gazel ve kaside içermektedir” (Kerimi, 2012: 

23).  

2. cilt aşağıdaki beyitle başlar: 

Merhaba hoş geldin ey çabuk-süvarım merhaba 

Dilber-i ayyāre-yi hançer güzārım merhaba 

3.1. Edebi Kişiliği, İnanç ve Düşünce Yapısı  

Himmeti, divanında çoğunlukla gazel nazım şekliyle yazmış, birkaç şiirinde de farklı 

nazım şekillerini denemiştir. Hz. Ali’ye olan hayranlığı şiirlerinin ana konusunu 

oluşturmaktadır.  Bunun yanında bazı şiirlerinde hz. Muhammed ve on iki imama yönelik 

övgülerde yer almaktadır. Dili yer yer ağdalı, zor anlaşılır mazmunlarla süslüdür. Şiirlerinde 

aruz veznini kullanmıştır fakat çoğu şiirinde aruz hataları sıkça görülmektedir. Himmeti, 

zaman zaman kendisi gibi Alevi-Bektaşi inancına mensup olan Kul Himmet, Kul Himmet 

Üstadım gibi şairlerle karıştırılmış ve yedi ulu ozan arasında görülmüşsede bütün şiirlerinde 

aynı mahlası kullanmasıyla ve şiirlerinde kullandığı söz varlığıyla diğerlerinden 

ayrılmaktadır. 

Hz. Ali’ye ve 12 imama yönelik yazdığı şiirlerden örnek beyitler şunlardır; 

ʿAşḳ-ilen bu ʿarṣada meydān eridür Himmetḭ 

Müşrik u müʾminleriñ baġrın eridür Himmetḭ (G.182/1) 

 

Ḫāricḭ u Himmetḭ mervānḭ u müşrik degil 

Tābiʿ-i āl-i ʿAlḭ Ḥaḳḳ leşkeridir Himmetḭ (G.182/2) 

 

Nūr almış ḫāk-i pāyından baṣḭret ehlidir 
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Pir u şāh-ı velāyet Ḥaydarıdır Himmetḭ (G.182/3) 

 

İttiḥādḭ u ṣellūnḭ felsefḭden devrḭden 

Nefṭevḭden hem ḥurūfḭden berḭdir Himmetḭ (G.182/5) 

 

Pişvāsı reh-nümāsı rehber-i eŝnā ʿaşer 

Ḳavl u fiʿl-i Ḥaḳḳa lāyıḳ caʿferidir Himmetḭ (G.182/7) 

 

Olmasa her ḳavme Ḥaḳḳdan reh-nümā zevc-i Beṭül  

Anlara rūzü’l-ḳıyāmetde şefḭʿ olmaz resūl (G.147/1) 

 

Caʿferḭdir Himmetḭ semʿine peyġamber özge ḳul 

Yā taṣavvūf yā tenāsüḫ yā teselsül yā ḥulūl (G.147/12) 

Şiirlerinde çeşitli tarikatlardan istifade ettiği görülmektedir. Dinî ve hikemî konular 

şiirlerinin merkezini teşkil etmektedir. Bunun yanında hz. Muhammed, hz. Ali, ehl-i beyt ve 

diğer din ulularına övgüler, daha önce yaşamış çeşitli kahramanların methiyesi geniş yer 

bulmaktadır.  

Örnek: 

Ol kerḭmiñ urdı nāgeh ḳulzüm iḥsān-ı mevc 

Baġladı yüz ḥikmet-ilen ḳālib insān-ı mevc (G.31/1) 

 

Şāh-ı merdān ʿAlḭ destindedür fermān-ı çarḫ 

Ḥadd yoḫdur kim döne öz başına devrān-ı çarḫ (G.42/1) 

 

Gördi bizi bu varṭada bu ḫavf-ı ḫaṭarda 

Dönderdi nifāḳ-ile ḳamū ḳavm-i riyā ruḫ (G.44/8) 
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Baḥr-ı ʿilm zevrāḳ ḥükmünüñ olmaz lengeri 

Ḳāf-ı Elburzu Demāvend hem kūh-ı Ṣeḥend (G.51/4) 

 

Görindi ẕāt-ı ʿAlḭden kemāl-i ṣıfāt 

Ki munca şeyʾ-i ʿacḭb u ḳarḭb buldı vücūd (G.56/2) 

 

Dünyā u ʿuḳbāda ondan özgeye ḳılmaz naẓar 

Himmetḭ ḳılmışdurar bir şāh-ı ḫūbān-ile ʿahd (G.57/10) 

 

Oldı mülḥaḳ murtażā perverdigārıñ ẕātına 

Söyle ṣıdḳ Himmetḭ Ḥaḳḳdur bu ḳavl-i muʿteber (G.65/12) 

 

Himmetḭ bu şāha ḳıl ḥużūr-ı secde ḳalb-nen 

“Leyse maḳbūlu’s-ṣalātu’l-ḳalb illā bi’l-ḥużūr” (G.69/13) 

 

ʿArsa-yı ʿaşḳa bugün ʿāşıḳ olan cān getürür 

Kesüben kellesini tuḥfe-yi cānān getürür (G.71/1) 

 

Ḳıble-yi ʿaşḳa yüzin dönderüben secde ḳılur 

Ṣanemiñ silsile-i küfr-ile ḭmān getürür (G.71/2) 
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4. İNCELEME

4.1. İmla Özellikleri 

4.1.1. Ünlülerin Yazılışı 

/a/ ünlüsünün yazılışı: Kelime başında a ünlüsü Türkçe ve yabancı asıllı kelimelerde 

medli elif (آ) ile gösterilmişti; anda (آندا) (G.1/8), ay (آی) (G.19/8), açıldı (آچیلدی) (G.22/4). 

İç seste harekesiz elif (ا) ile veya sadece harekesiz harfle gösterilmiştir; vāḳıf (واقف) 

(G.22/3), iŝbāt (اصابت) (G.24/9), yanmasa ( اسایانم ) (G.27/12). 

Kelime sonunda a ünlüsü elif (ا) ve he (ه) ile yazılmıştır: evliyā (اولیا) (29/1), baḫma 

 .(G.29/8) (باخمه)

/e/ ünlüsünün yazılışı: Kelime başında e ünlüsü elif (ا) ile yazılmıştır; ey (ای) 

(G.110/3), esrār (اسرار) (G.110/5), ervāḥ (ارواح) (G.148/9). 

İç seste harekesiz harfle gösterilmiştir; lenger (لنکر) (G.64/5), kişver (کشور) (G.149/3). 

Kelime sonunda e ünlüsü h ( ه, ه) ile yazılmıştır; müşrike (مشرکه) (G.67/6), géce (کیجه) 

(G.71/5). 

/é/ ünlüsünün yazılışı: Kapalı é sesi, kelime başında ve iç seste bulunur. Kapalı é 

ünlüsü kelime başında elif ve ye ( یا ) harfleriyle beraber, iç seste ise sadece ye harfiyle 

gösterilir; géce (کیجه) (G.71/5), érmez (ایرمز) (G.110/5), éden (ایدن) (G.113/9) 

/ı/ ünlüsünün yazılışı: Kelime sonunda ise ye (ى) harfi ile karşılanmıştır: ḳıldı (قیلدی) 

(G.36/10), Muṣṭafānı (مصطفی نی) ( G.59/13) 

/i/ ünlüsünün yazılışı: Kelime başında i ünlüsü uzun i’nin kullanılması gereken 

yerlerde elif ve ye ( یا ) ile kısa i ünlüsü ise harekesiz harfle gösterilmiştir: ḭmāna (ایمان) 

(G.60/3), iki (ایکی) (G.155/3), iḫtiyār (اختیار) (G.61/3), insāf (انصاف) (G.63/8). 

Türkçe kelimelerde elif ve ye ( یا ) ile gösterilir: işde (ایشده) (G.149/12), iki (ایکی) 

(G.153/4) 

Kelime sonunda ise i ünlüsü ye (ى) harfı ile karşılanmıştır: iki (ایکی) (G.155/3), çengi 

 .(G.165/4) (یددی) yeddi ,(G.155/11) (چنکی)

/o/ ünlüsünün yazılışı: Ön seste o ünlüsü elif ve vav  (او) harfleri ile gösterilmiştir: onı 

 (اوراق) oraḳ ,(G.29/7) (اوینادور) oynadur ,(G.18/4) (اوخی) oḫı ,(G.9/2) (اول) ol ,(G.9/1) (اونی)

(G.176/4) 
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İç seste ve kelime sonunda o sesi vav (و) harfı ile gösterilmiştir: ḫoş (خوش) (G.175/1), 

doldı (دولدی) (G.175/3), yoḫdur (یوخدور) ( G.175/7), cov'a (جووا) (G.176/1), çoḫları (چوخلاری) 

(G.176/2), bostanı (بوستانی) (G.176/5), doġrı (دوغری) (G.179/9). 

/ö/ ünlüsünün yazılışı: Ö sesi sadece birinci hecede bulunur. Ön seste ö ünlüsü elif ve 

vav  (اؤ) harfi ile gösterilmiştir: özine (ؤزینه) (G.11/11), özge (اؤزکه) (G.14/5), önünden 

 .(Muh.1/14) (اؤکرتدی) ögretdi ,(G.85/4) (اؤلمه دی) ölmedi ,(G.45/8) (اؤنونده)

İç seste ö sesi (ؤ) harfı ile gösterilmiştir: söz (سؤز) (Muh.1/29), gönderdi (کؤندردی) 

(Muh.1/33), dönmezem (دؤنمزم) (G.172/4). 

/u/ ünlüsünün yazılışı: Ön seste u ünlüsü elif ve vav  (او) harfi ile gösterilmiştir: uġrar 

 .(G.98/4) (الوهیت) ulūhiyyet ,(G.172/7) (اوشبو) uşbu ,(G.27/9) (اوغرار)

İç seste ve kelime sonunda u sesi vav (و) harfı ile gösterilmiştir: olub (اولوب) (G.33/3), 

ḳurşandı (قورشاندی) (G.34/1), dutmadı (دوتمادی) (G.34/2), sındurdı (سیندوردی) ( G.34/3), bu (بو) 

(G.43/10), uşbu (اوشبو) (G.172/7). 

/ü/ ünlüsünün yazılışı: Ön seste ü ünlüsü elif ve vav (او) harfi ile gösterilmiştir: üzre 

 .(G.27/5) (اوزولدی) üzüldi ,(G.21/6) (اوستونده) üstünde ,(G.7/4) (اوزره)

İç seste ü sesi vav (و) harfı ile kelime sonunda ise ye (ى) ve vav (و) harfiyle 

gösterilmiştir; gün (کون) (G.28/1), giymesün (کیمسون) (G.28/3), yüzi (یوزی) (G.29/1), zülfüñü 

 .(G.163/3) (برو) berü ,(G.58/1) (ملکی) mülkü ,(G.45/2) (زولفنکی)

4.1.2. Ünsüzlerin Yazılışı 

/b/ ünsüzünün yazılışı: Ön, iç ve son seslerinde /b/ ünsüzü bulunan kelimelerde, bu 

ünsüz (ب) harfiyle karşılanmıştır. Ayrıca (ب) harfi, /b/ ünsüzü dışında başka bir ünsüzü 

göstermemektedir. Örnekler şu şekildedir; beşikde (بشکده) (G.3/9), bāzārında (بازارندا) 

(G.4/1). 

/p/ ünsüzünün yazılışı: Ön, iç seste /p/ ünsüzü pe (پ) harfiyle karşılanmıştır; pergār 

 .(G.141/1) (تاپمدی) tapmadı ,(G.12/4) (پس) payidar () (G.7/7), pes ,(G.4/11) (پرگار)

/t/ ünsüzünün yazılışı: Hem ince hem de kalın sıradan ünlüsü olan kelimelerde /t/ 

ünsüzü te (ت) harfiyle gösterimiştir; tā (تا) (G.141/1), tapmadı (تاپمدی) (G.141/1), velāyetden 

 .(G.141/3) ()ذات ẕāt ,(G.141/2) (ولایتدن)

Alıntı kelimelerde /t/ ünsüzü (tı) harfi ile gösterilir; Muṣṭafā (مصطفی) (G.1/5), ṭaleb 

 sulṭān ,(G.56/7) (شرط) şarṭ ,(G.12/12) (محیط) muḥḭṭ ,(G.3/12) (طرب) ṭarab ,(G.3/4) (طلب)
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 .(59/9) (نطق) nuṭḳ ,(G.58/6) (قطره) ḳaṭreyi ,(G.56/9) (سلطان)

/c/ ünsüzünün yazılışı: /c/ ünsüzü cim (ج) harfiyle gösterilmiştir. Ayrıca (ج) harfi, /c/ 

ünsüzü dışında başka bir ünsüzü göstermemektedir; cān (جان) (G.58/12), cennet (جنت) 

(G.190/10), ẕerrece (ذره جه) (müstensih hatası sonucu kelime  ذ yerine ز ile yazılmıştır ) 

(G.1/9), vücūd (وجود) (G.8/2), lāciverdḭ (لاجورد) (G.59/5), vérici (ویریجی) (G.60/3), miʿrāc 

  .burc () (G.189/3) ,(G.35/2) (اوج) evc ,(G.60/4) (معراج)

/ç/ ünsüzünün yazılışı: Ön, iç ve son seslerinde /ç/ ünsüzü çim (چ) harfiyle 

karşılanmıştır; çıḫma (چیخمه) (G.4/3), çizgindi (چزگیندی) (G.5/6), içre (ایچره) (G.4/12), içinden 

( ندهایچی ) (G.7/12), ḳoç (قوچ) (G.77/7). 

/d/ ünsüzünün yazılışı: Ön, iç ve son seslerinde /d/ ünsüzü dal (د) harfiyle 

karşılanmıştır; delen (دلن) (G.163/2), doġdı (دوغدی) (G.165/10), ded (دد) (G.167/10), bād (باد) 

(G.1/2), gerekdür (گرکدور) (G.47/1), meded (مدد) (G.50/1). 

ḍarb (ضرب) (G.51/1), rıḍvān (رضوان) (G.67/11), ḍalālet (ضلالت) (G.88/6) gibi Arapça 

kelimelerde dat (ض) harfi ile gösterilmiştir.  

/s/ ünsüzünün yazılışı: Türkçe kelimelerde hem ince hem de kalın sıradan ünlüsü olan 

kelimelerde /s/ ünsüzü daima sin (س) harfiyle gösterilmiştir; ins (انس) (G.11/2), sebil (سبیل) 

(G.8611) 

/g/ ünsüzünün yazılışı: Ön, iç ve son seslerinde /g/ ünsüzü kef (ک) ile gösterilmişti;: 

gevher (کوهر) (G.14/1), gökde (کوکده)  (G.19/10), günde () (G.147/3). 

/ġ/ ünsüzünün yazılışı: /ġ/ ünsüzü Türkçe kökenli kelimelerde ve kalın sıradan 

kelimelerde gayın (غ) harfiyle karşılanmıştır; doġdı (دوغدی) (G.10/1), bayġına (بیغینه) ( 

G.14/5), ġamdan (غمدن) (G.147/8). 

/k/ ünsüzünün yazılışı: İçinde /k/ ünsüzü bulunduran kelimelerde bu ünsüz kef  

 harfi yalnızca /k/ sesi değerini taşımaktadır, ince sıradan (ک) harfi ile karşılanmıştır. Kef)ک(

kelimelerin yazımında kullanılır; mükerrer (مکرر) (G.151/7), kitfine (کتفینه) (G.29/3), kim 

 .(G.70/1) (کیم)

/ķ/ ünsüzünün yazılışı: Ön, iç ve son seslerinde Türkçe kökenli kelimelerde, bu ünsüz 

kaf (ق) harfiyle karşılanmıştır; doḳḳuz (دوققوز) (G.70/3), ḳurtarur (قورتارور) (G.73/6), ḳamer 

 .(G.2/10) (قمر)

/ñ/ ünsüzünün yazılışı: Eserde /ñ/ ünsüzü iki harf ile yazılmış olan tek ünsüzdür ve 

düzenli bir şekilde nun ve kef (نک) harfleriyle gösterilmiştir; onuñ (اونک) (G.3/5), göñülde 
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) miñ ,(G.3/13) (کونکولده) ینکم ) (G.7/10), saña (سنکا) (G.7/11), anla (انکلا) ( G.9/10), deñiz 

 .(G.87/9) (انبیانک) enbiyānıñ ,(G.87/5) (دنکیز)

ikiz ünsüzlerin yazılışı: Metinde ikiz ünsüzler genelde şedde ile gösterilmiştir; doḳḳuz 

 .(162/2) (ایککی)  ikki ,(G.59/1) (دوققئز)

4.2. Ses Bilgisi  

4.2.1. Ünlüler 

Metnimiz, ünlü çeşitleri bakımından Türkçenin diğer dönemlerinden farklılık 

göstermez. Tespit ettiğimiz ünlüler şunlardır: “a, e, é, ı, i, o, ö, u, ü”  

Düz: a, e, ı, é, i 

Yuvarlak: o, ö, u, ü 

Kalın: a, ı, o, u 

İnce: e, é, i, ö, ü 

Düz-Geniş: a, e 

Düz-Dar: ı, é, i 

Yuvarlak-Geniş: o, ö 

Yuvarlak-Dar: u, ü 

4.2.1.1. Ünlü değişmeleri 

i/é meselesi: “Türkçede vokal gelişmeleri içinde i>e, e>i, e>é, é>e değişmeleri 

görülmektedir. aynı kelimenin i ve e’li şekli bulunması göz önünde tutularak, her iki sesi 

kendinde toplayan kapalı e’nin varlığı ve bunun sonradan e ve i şekline inkişafı ileri 

sürülmüştür” (Timurtaş, 2005: 35). 

Bazı sınırlı kelimelerde Eski Türkiye Türkçesi devresinde ve Uygur devresinde e olan 

vokal, bugün yazı dilimizde i halindedir. Fakat birçok Anadolu ağzında e telaffuzunu 

muhafaza etmektedir. 

Eski Osmanlıcada i şeklinde yazılıp, bugün e olarak yazı dilimizde yer alan vokal, 

birçok kelimelerde Anadolu ağzında kapalı e olarak telaffuz edilmektedir. Bunları i şeklinde 

telaffuz eden ağızlar da vardır. 

Metinlerde i yazılıp bugün e olarak telaffuz edilen sesi ihtiva eden kelimeler şunlardır:  

gice, di- “demek, söylemek”, it- “etmek, eylemek”, giy “giymek, kuşanmak”. 
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i>e değişmesi: Kelime içindeki dar ünlülerin çeşitli nedenlerle boğumlanma özellikleri 

bakımından geniş ünlülere dönüşmesi şu örnekte görülmektedir: biş “beş” (G.11/13) > beş, 

kiçübdür “geç-” (G.75/11) < geçip. 

a>ı değişmesi: baġlıyan “bağlamak” (G.80/7) < bağla- 

4.2.1.2. Ünlü uyumları 

4.2.1.2.1. Kalınlık incelik uyumu  

“Türkçede bir kelimedeki vokallerin hepsi ya kalın, ya ince olabilir. Bir kelimede hem 

kalın hem ince vokal bulunamaz. Türkçenin en büyük fonetik hususiyetini bu kaide teşkil 

eder” (Ergin, 2007: 70-71). Ele aldığımız eserde ünlü uyumu Türkçe kelimelerde sağlam bir 

şekilde görülürken alıntı kelimelerde bu kuralın dışına çıkıldığı sıklıkla görülmektedir. 

dutubdur (G.2/10), göñlile (G.2/13), dönmektedir (G.7/2), ebed (G.44/11), Ḥasandur 

(G.49/13) berü (G.127/10), çevirdi ( G.130/6), egerçi (G.131/2) 

vücudundan (G.131/6), velāyetden (G.133/5), merdān (G.59/13), merḥalede (G.44/11) 

4.2.1.2.2. Düzlük yuvarlaklık uyumu  

“Düzlük-yuvarlaklık uyumu bir kelimedeki ünlülerin düzlük yuvarlaklık bakımından 

birbirine uymasıdır” (Ergin, 2007: 72). Eserde eklerin bir sonucu olarak düzlük- yuvarlaklık 

uyumunda bir düzensizlik söz konusudur. 

Uyuma giren kelimeler şu şekildedir: gökyüzünden (G.1/3), müfredât (G.8/8), 

dönderdi ( G.13/4), dürdāneden (G.28/5), ʿanḳāyam (G.153/1), ḳudretini (G.164/7).  

Uyuma aykırı kelimelere örnek şunlardır: ḳurbinde (G.1/4), fermānındadur (G.1/2), 

cāvidāniyüz ( G.10/12), dönderdi ( G.13/4), géymesün ( G.28/3), nisbetdür (G.75/9). 

4.2.1.3. Ünlü düşmesi 

Türkçede ünlü düşmesi sonucunda kelimede hece sayısının azaldığı görülür. Üç veya 

daha fazla heceli kelimelerde vurgusuz olan orta hece ünlüsünün düşmesi durumu sık sık 

görülür. Divanda i- ek-fiilinin genellikle düştüğü görülür. Divanda şu örneklerde görülür: 

birle (G.1/10), göñlile (G.2/13), içre (G.4/9), üzre (G.7/4), çün ( G.17/2), neylediler 

(G.18/10), görcek (G.32/11), çaġrışurlar (G.37/2), anıñçün (G.56/5), cevrle (G.58/2), 

bizimlen (G.64/20), gerekse (G.67/11), nola (G.72/3), baġrını (G.75/9), şöyle (G.78/3), ger 

(G.78/7), ḳoynıdur (G.81/13), şol (G.96/2), engine ( G.123/3), beñzer( G.123/12), ötrü 
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(G.125/7), yaratmazdı ( G.129/3), esretdi (G.140/2), boynın (G.17/4), baġrın (G.182/1), 

oynatmayanlar (G.13/13), ayrı (G.74/10). 

4.2.1.4. Ünlü birleşmesi 

“Vokalle biten bir kelimeden sonra vokalle başlayan bir kelime veya ek geldiği zaman  

vokallerden birinin düşerek iki kelimenin birleşmesi hadisesi” (Ergin, 2007: 58). Divanda 

ünlü birleşmesi şu örneklerde görülmektedir: neylediler (G.18/10) < ne+eyle- ‘‘ne yapmak’’, 

şöyle (G.78/3) < şu+öyle ‘‘şunun gibi, şu şekilde’’, bele (G.113/4) < bu+öyle, beyle 

(G.120/4) < bu+öyle ‘böyle, böylece, bu şekilde’, böyle (G.88/8) < bu+öyle ‘‘böyle, böylece, 

bu şekilde’’, nişe (G.89/11) < ne+işe.  

4.2.2. Ünsüzler 

Divanda “b, c, ç, d,ḍ f, g, ġ, h, ḥ, ḫ, j, ķ, k, l, m, n, ñ, p, r, s, ṣ, ŝ, š, ş, t, ṭ, , z, ż, ẕ” 

ünsüzleri bulunmaktadır. 

4.2.2.1. Ünsüz uyumu 

“Himmeti’nin şiirlerinde ünsüz uyumu yoktur. Bu dönemde bazı ünsüzlerin sürekli 

ötümlü olması, uyumsuzluğun önemli sebeplerindendir” (Gülsevin, 2010: 42). Görülen 

geçmiş zaman ekinde ve bildirme ekinde görülen tek biçimlik “düşdi (G.79/3), fırṣatdur 

(G.80/1)” ünsüz uyumunu bozan durumlardan bazılarıdır. 

Uyuma giren örnekler şu şekildedir: ṭaḳdan (G.122/5), bütden (G.6/1), yanmaḳdan 

(G.6/2), vaḥdetde (G.14/4), getdi (G.23/11). 

4.2.2.2. Ünsüz değişmeleri 

4.2.2.2.1. Tonlulaşma 

ç>c değişmesi 

“Eski Türkçede bulunmayan “c” ünsüzü, bu dönem Türkçesinde “ç” ünsüzünün 

tonlulaşmasıyla ortaya çıkmıştır” (Karahan, 1994: 57). 

Aġacdan (G.164/5) < ıġaç “ağaç”, nice ( G.10/5) < neçe “kaç”. 

k>g değişmesi 

Metinde Eski Türkçedeki kelime başı “k” ünsüzü, çoğunlukla “g” ünsüzüne 

dönüşmüştür. Bunun yanında kelime sonunda bulunan –k ünsüzü, ünlü ile başlayan bir ek 

önünde genellikle g’ye döner. 
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gerek “gerekli, lazım” (G.49/2) < kergek, geç- “geçmek” (G.119/4) < keç-, gör- 

“görmek” (G.80/2) < kö-, getür- “getirmek” (G.31/2) < keltür-, gögden (G.14/6) < gök, 

dilegiñ (G.136/1) < dilek 

ķ>ġ değişmesi 

Kelime sonundaki “ḳ” ünsüzü ünlüyle başlayan bir ek aldığında tonlulaşarak “ġ” 

ünsüzüne dönüşür. 

ḳurtarmaḳ > ḳurtarmaġa (G.139/1), ḳavga > ġavġası (G.141/2), buyruḳ > buyruġıyla 

(G.162/2), barmaḳ > barmaġı (G.80/12).  

Divanda sadece ḳamu < ġamū (G.195/30) örneğinde kelime başında bu tonlulaşmaya 

rastlanır. 

p>b değişmesi 

-Ip ve –IpAn zarf-fiil eklerindeki /p/ ünsüzü tonlulaşarak /b/’ye dönüşmüştür: geç-üb 

(G.119/4), kiçübdür (G.75/11), oluban (G.77/9), kesüben (G.71/1). 

Bugün dilimizde p- ile başlayan bazı kelimeler b- iledir; asli olan b- kendisini 

korumuştur. 

barmaġı (G.80/12) > parmak TT. 

t>d değişmesi 

Eski Türkçede, kelime başında (d) ünsüzü bulunmaz. Başta yer alan “t” ünsüzü zaman 

içinde bazı kelimelerde korunmuş bazılarında ise “d”ye dönmüştür. daş (G.30/11) < taş, 

damu “cehennem” (G.144/6) > tamuġ, dutmışdur (G.44/13) < tut. 

“T” ünsüzünün korunduğu kelimeler şunlardır: tikmiş (G.118/8) tökülse (G.158/11). 

Görülen geçmiş zaman ekinde ve bildirme ekinde görülen tek biçimlik şu şekildedir: 

düşdi (G.79/3), fırṣatdur (G.80/1) “t” ünsüzünün tonlulaşarak “d”ye dönmüştür. 

4.2.2.2.2. Süreklileşme 

b>m değişmesi 

“Kelime başında görülen ve çok sık rastlanan bu değişikliğe nazal benzeşme sebep 

olmaktadır” (Argunşah, 2010: 134). 

menim (G.158/10) < ben, min “bin” (G.107/12) < bin, miñ “bin” (G.111/4) < bin, 

mindi “binmek” (G.146/12) < bin-, munca (G.54/5) < bunca, maña (G.100/11) < bana. 
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b>v değişmesi 

Eski Türkçede kelime başında bulunan “b” ünsüzün bu dönemde “v” halini almıştır. 

Divanda bu hadise şu örneklerde karşımıza çıkmaktadır. 

vérmişük “vermek” (G.178/2) < ber-ET, varsa “mevcut, bulunmak” (G.88/4) < bar ET, 

evinde “ev, hane” (G.22/4) < eb ET. 

ķ >ḫ değişmesi 

“Türkçede kelime başında “ḫ” olmadığı malumdur. Bugün h- ile başlayan birkaç 

kelime Eski Türkçe devresinde ḳ sesini ihtiva etmekte idi” (Timurtaş, 2005: 65). Divanda ḳ 

ünsüzünün ḫ’ya dönüşünü şu örneklerde görmekteyiz: ḫanda “nerede” (G.102/8) < ḳanda 

ET, ḥansı “hangisi” (G.99/2) < kansı ET, baḫmaz “bakmak, görmek” (G.79/6) < baḳ- ET, 

aḫar “ak-” (G.24/12) < aḳ-, daḫı “yeter ki, sonunda” (G.93/10) < taḳı, ḳırḫını “kırk” (G.22/3) 

< ḳırḳ, oḥullar“oku-” (G.36/11) < oḳu-, yoḫ “yok” (G.37/11) < yoḳ ET. 

ķ>ḥ değişmesi 

Kelime başı ḳ>ḥ değişikliği divanda sadece şu örnekte görülmektedir: ḥancaru 

(G.120/7) < ḳancaru ET 

k>y değişmesi 

Bir örnekte, Eski Türkçede kelime sonun bulunan “k” sesi “y” sesine dönüşmüştür: 

göy “gökyüzü; mavi, yeşil, canlı” (G.19/10) < kök ET. 

ḍ>y değişmesi 

Eski Türkçenin karakteristik seslerinden olan (ḍ) ünsüzü, Batı Türkçesinde (y) olarak 

gelişmiştir. 

ayrı ‘ayrı.’ (G.14/2 vb.) < aḍrı (aḍır-) ET, geymedi (G.123/3)<keḍ- 

4.2.2.2.3. Diğer ünsüz değişmeleri 

-n̑g- > -y- değişimi 

Eski Türkçede “gönül” anlamına gelen “köñül” kelimesi, -ñ->-y- değişimi sonucu 

göynüñe “gönül” (G.88/12) < köñül ET. 

4.2.2.3. Ünsüz türemesi 

/v/ türemesi: vur- ‘vurmak’ (G.54/6) < ur- ET 

/y/ türemesi: Arapça ḫalāyıḳ (G.129/3) kelimesinin aslî imlasında bulunmayan “y” 
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ünsüzü, türeme sestir. Kelime bilindiği üzere hemze ile yazılır. 

ḫalāyıḳ (G.129/3) < ḫalāʾiḳ 

Bunun yanın da “y” ünsüzünün yardımcı ses olarak görev aldığı kelimelerde türeme 

söz konusudur. 

ḳullarıylan (G.83/12), buyruġıyla (G.162/2) 

/n/ türemesi: Zamir çekiminde görülen, ayrıca iyelik ekleri ile hal ekleri arasına giren 

“n” ünsüzü, türeme bir sestir (Karahan, 1994: 60). 

andan (G.81/10), mundan (G.119/9), bunda (G.99/3) 

4.2.2.4. Ünsüz düşmesi 

/b/ düşmesi: Eski Türkçede “bol-” şeklinde kullanılan fiilin başındaki “b” ünsüzü 

düşmüş ve “ol” şeklinde Batı Türkçesinde kullanılmaya başlanmıştır. 

oldı “ol-” (G.99/6) < bol ET 

/l/ düşmesi: Eski Türkçede keltür- fiilinde ve ol işaret zamirinde yer alan “l” ünsüzü 

Batı Türkçesinde düşmüş ve kelimeler getür “getir-” (G.62/1), o “O” (G.38/7) halini almıştır. 

/y/ düşmesi: Aşağıdaki kelimeler DLT’de y proteziyle birlikte kullanılmaktadır: 

aġacdan “ağaç” (G.164/5) < yıġaç DLT, (G.164/5), ulduzı “yıldız” (G.164/2) < yıldız DLT, 

il “yıl” (Muhammes1/27) < yıl DLT. 

/r/ düşmesi: “Bugün ağızlarda pek çok örneğiyle karşılaştığımız bu ses düşmesi, 

metnimizde aşağıdaki örneklerde görülür” (Karahan, 1994: 61). 

i-( G.21/3) < er-, bile “ile” (G.92/8)<birle 

/g/ ve /ġ/ düşmesi: “Eski Türkçede, iki veya daha fazla heceli kelimelerin sonundaki 

ve bazı ek başlarındaki (ġ, g) ünsüzü, Batı Türkçesinde düşmüştür” (Karahan, 1994: 61). 

gerek (G.54/2) < kergek, ḳamū (G.54/8) < ḳamūg, ḳapusı “kapı” (G.28/1) < ḳapıġ,  

-lu/-lü< -lıġ/-lig (isimden isim yapma eki): 

başlu (G.87/6) 

-ı/-i<-(ı)g/i(g) (yükleme hali eki): güni (G.35/7), sḭnesini (G.72/12) 

-a/-e<-ġa/-ge (yaklaşma hali eki): topraġa (G.87/7), balıġa (G.8/3) 

-aru/-erü<-ġaru/-gerü: berü (G.92/4), dışra (G.31/3) 
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-an/-en<-ġan/-gen: çıḫan (G.31/10), olan (G.33/7) 

-ınca/-ince<-ġınça/-ginçe: yazmayınca (G.55/11), geçmeyince (G.68/11) 

/v/ düşmesi: (v) ünsüzü, diş-dudak ünsüzü (v)’ye göre daha kolay düşebilen bir sestir. 

b>v>v değişmesinin ara safhasında ortaya çıkan (v) ünsüzü, bazı kelimelerde üçüncü 

safhaya geçmeden düşmüştür. 

su (G.17/8) < sub (sub>suw>suv), ol- (G.99/6) < vol- < bol-  

4.2.2.5. Ünsüz benzeşmesi 

Divanda “n” ünsüzüyle ile son bulan belāsınnan (G.43/7) kelimesine gelen ayrılma 

hâli eki ünsüz benzeşmesine uğrayarak -nan şekline dönüşmüştür. Gerileyici benzeşme 

yoluylada “ġ” ve “l” ünsüzleri kendisinden sonra gelen ünsüzleri dönüştürürler: turralardan 

(G.10/5) < tuġra, oḥullar (G.36/11) < oḥur 

4.2.2.6. Ünsüz ikizleşmesi 

Divanda, iç seste iki ünlü arasında kalan ünsüzlerin özellikle sayı isimleri olmak üzere 

bazı kelimelerde tekrarlandığı görülür: yeddi (G.66/4), sekkiz (G.152/2), ikki (G.162/2), 

doḳḳuz ( G.117/9), amma (G.43/8). 

4.2.2.7. Göçüşme 

Divanda göçüşme yalnızca “kiprik” kelimesinde karşımıza çıkar. 

kiprik (G.143/10) < kirpik 

4.2.2.8. Hece düşmesi 

“Bildirme fonksiyonundaki (durur/turur) yardımcı fiili, hecelerinden birinin 

düşmesiyle, (-dur/-dür) şeklinde ekleşmiştir” (Karahan, 1994: 63). Bunun yanında 

ekleşmenin henüz tamamlanmamış olmasının bir göstergesi olarak bazı kelimelerde (durur) 

haliyle kullanılmaya devam etmiştir. 

ḳılubdur (G.100/12), oldur (G.117/1), covdur (G.169/4), güherdür (G.12/12). 

4.3. Şekil Bilgisi 

4.3.1. Yapım Ekleri 

“Yapım ekleri ad ya da fiil kök ve gövdelerinden yeni ad ya da fiil gövdeleri yapan 

eklerdir” (Korkmaz, 2007: 21). Yapım ekleri fiilden isim yapım ekleri, fiilden fiil yapım 

ekleri, isimden isim yapım ekleri ve isimden fiil yapım ekleri, olmak üzere dört gruba ayrılır. 



25 

 

 

4.3.1.1. İsimden isim yapım ekleri 

“İsimden isim yapım ekleri, isim kök ve gövdelerinden isim yapmak için kullanılan 

yapım ekleridir” (Ergin, 2007: 154). 

-lıḳ/lik: Türkçede, isim kök ve gövdelerinden isim türeten eklerin en işleğidir. Divanda 

geçen örnekler: illik (G.115/9), bendelik (G.142/1), āşinālıḳ (G.170/3). 

-cı/-ci/-çı/-çi: Bu ek, isimden isim yapım eki olup asıl fonksiyonu meslek ile ilgili 

isimler yapmaktır (Ergin, 2007: 157). 

vérici (G.60/3), leccācı (G.28/9), şefāʿatçi (G.124/7) 

-lı/-li/-lu/-lü: Daha çok sıfat olarak kullanılan isimler yapan işlek bir ektir (Karahan, 

1994: 64). Ek ünlüsü bir kaç örnek dışında genellikle yuvarlaktır.  

ṭalḭatlu (G.166/10), başlu (G.87/6) 

-sız/-siz/-suz/-süz: -lı/-li ekinin olumsuzu olarak kullanılmaktadır. 

hünersiz (G.4/10), sensiz (G.17/13), ḫabersiz (G.82/4) 

-ca/-ce/-ça/-çe: Yapım eki olarak kullanılan bu ekin örneği azdır. 

Nice (G.7/7), Niçe (G.31/5),  

-daş/-deş: Ortaklık, beraberlik bildiren isimler yapar (Karahan, 1994: 65). 

yoldaş (G.33/7) 

-ra/-re: Yer-yön zarfları ve zaman zarfları türetir. 

içre (G.7/4), dışra (G.31/3), soñra (G.48/8) 

-uz/-üz: İşlek olmayan bir ektir. 

yalḳuz (Muhammes2/23) 

-l: Renk adlarına eklenen bir ektir. 

yaşıl (G.123/3) 

-an/-en: Kelimeye çokluk anlamı katar. Kalıplaşmış birkaç örnekte görülür. 

erenler (G.114/10) 

4.3.1.2. İsimden fiil yapım ekleri 

+a-/+e-: diler (G.9/7), beñzer (G.43/5), oynadur (G.28/7) 
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+la-/+le-: İsimden isim yapan eklerin en işleğidir. 

baġladı (G.17/8), başlayub (G.71/5), gözler (G.153/1), işlerdi (Muh.2/37) 

+ḳ-/+k-: Geçişsiz filler yapar. 

birikdi (G.50/5) 

+da-/+de-/+ta-/+te-: istersen (G.30/4), aldanma (G.73/12) 

4.3.1.3. Fiilden isim yapım ekleri 

-g: ögreden (G.167/5), baġladı (G.184/9) 

-Ilu: aṣılu (G.95/6) 

-(A)k: sancaḳıñ (G.34/3) 

-men: degirmen (G.178/2) 

-(y)IcI: vérici (G.60/3) 

-mur/-mür: yaġmurı (G.59/6) 

-I: ötrü (G.125/7), daḫı (G.83/6) 

4.3.1.4. Fiilden fiil yapım ekleri 

-ma-/-me-: “(i-) fiili dışında, bütün fiilerin olumsuz şekillerini yapar” (Karahan, 1994: 

68).  

ḳalmasun (G.4/1), bulmadı (G.6/3), ḳılmadı (G.9/7), deme (G.91/2) 

-(ı)l-/-(i)l-: Yardımcı ünlü düzdür. 

yaḳıldı (G.54/7), yarıldı (G.146/12), yazılur (G.91/5) 

-dur-/-dür-: Ettirgen çatı ekidir. Kalınlık-incelik uyumu varken düzlük-yuvarlaklık 

uyumuna aykırıdır. Düz ünlülü hali nadirde olsa kullanılmıştır. 

ḳaldurur (G.63/12), bildürdi (G.184/5), sındurmaya (G.31/6), yanduranda (G.90/5), 

geydirir (G.152/9) 

-ur-/-ür-: Geçişli fiiller yapar. Ek ünlüsü yuvarlaktır. 

ḳaçursa (G.75/5) 

-Dar-/-Der-: Geçişli fiiller türetir. 

gönderdi (G.34/1), gösterür (G.136/4) 
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-(ı)t-/-(i)t-: Geçişli fiiller yapan bir ektir. 

oġratmazam (G.53/8) 

-ar-/-er-: Geçişli fiiller türetir. 

çıḫard (Mesebba1/26) 

-(ı)ş-/-(i)ş-: Ortaklaşma bildirir. Yardımcı ünlüsü düzdür. 

çaġrışurlar (G.37/2), érişdi (G.137/7) 

-y-: Kuvvetlendirme işlevi vardır. 

ḳoyma (G.93/7) 

4.3.2. İsim 

4.3.2.1. İsim çekim ekleri  

4.3.2.1.1. Çokluk eki: -lAr 

Türkçede, isimlerde ve zamirlerde aynı türden sayıca birden fazla olan varlıkları 

anlatmak için kullanılan özel eklerle sağlanır. Türkçede asıl çokluk eki -lAr ’dır (Ergin, 

2007: 220). Divanda çokluk eki şu örneklerde görülebilir: ṭurralardan (G.10/5), aḥbāblara 

(G.24/9), cānlar (G.25/1). 

4.3.2.1.2. İyelik ekleri 

İyelik ekleri, ismin karşıladığı nesnenin kime veya neye ait olduğunu bildirir, sahiplik 

gösterir ve isimler ile isimler arasında bağlantı kurar. İyelik ekleri, bir nesnenin ben, sen, o, 

biz, siz, onlar gibi şahıslara ait olduğunu, o şahısların sahipliğini gösteren eklerdir (Korkmaz, 

2007: 259). 

T. 1. K. +m, +(U)m  vücudum (G.53/11), sorgum (190/12) 

T. 2. K.  +ñ, +Uñ  vücūduñ (G.61/1), iḫtiyārıñ (G.61/1) 

T. 3. K.  +I, +(s)I  hācesi (G.48/15), ḳuṭbı (G.48/11), şuʿlesi (G.63/3) 

Ç. 1. K.  +mUz, +(U)mUz cismimiz (G.8/6), devletimiz (G.91/9) 

Ç. 2. K.  +ñUz, +(I)ñUz mirācıñız (G.98/3), cemāliñizden (G.118/1) 

Ç. 3. K.  +lArI   ḳullarıyuz (175/7), ḳaşlarına (G.86/8) 

4.3.2.1.3. Aitlik eki 

Aitlik eki, eklendiği isim soylu sözcüklere bir yerde, zamanda bulunma veya bir 



28 

 

 

varlığa ait olma anlamı katan "-ki" eki. 

baġındaki (G.79/12), aʿlādaki (G.86/9), ḳalbiñdeki (G.157/12) 

4.3.2.1.4. Hâl ekleri 

Cümle içinde isimlerin başka kelimelerle olan ilişkilerine göre çeşitli hallere girmesini 

sağlayan eklere hal ekleri denir. 

yalın hâl 

İsmin hal eki almamış halidir. İsim cümle içinde başka bir kelimeye bağlı olmadan 

yalın durumuyla kullanılır. 

evliyā (G.2/11), seḥer (G.98/9), nuṭḳ (G.107/10) 

ilgi hâli 

İlgi hâli, eklendiği isimle bir başka isim arasında ilgi bağı kurma hâlidir (Ergin, 2007: 

23).  Divanda ilgi ekinin kullanımı şu şekildedir: +(n)ıñ. 

vücūdıñ (G.48/7), ḫāricḭniñ (G.112/9), serserḭniñ (G.122/11), mülkiniñ (G.138/6) 

Zamirler ilgi hâli çekimleri; teklik ve çokluk 1. kişi zamirinin ilgi hâli -im ekiyle; teklik 

ve çokluk 2. kişi zamirinin ilgi hâli –iñ ekiyle; teklik 3. kişi zamirinin ilgi hâli –nıñ eki çokluk 

3. kişi zamirinin ilgi hâli ise –ıñ eki ile yapılır. menim (G.64/1), bizim (G.99/6), seniñ 

(G.21/3), siziñ (G.98/3), anıñ (G.101/8), anlarıñ (G.33/5) 

belirtme hâli 

“Belirtme hâli, cümlede geçişli fiilin etkisi altında kalan ismin durumudur. Bu 

durumdaki isim cümlede nesne görevindedir” (Korkmaz, 2007: 24). Belirtme hâli eki 

divanda –i ve –ni şeklinde kullanılmıştır: özi (G.141/9), müşkili (G.9/9), meni (G.58/6); 

ʿAlḭni (G.122/10). 

Eksiz belirtme hâline örnek olarak şu kelime gösterilebilir: suyın (G.14/3), özin 

(G.117/1) 

yönelme hâli  

“Yönelme hâli, kelime gruplarında ve cümlelerde hareketin yöneldiği ismin 

durumudur” (Korkmaz, 2007: 280).  

ṣādıḳlara (G.14/12), oña (G.62/1), ḫaylına (G.67/4) 
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bulunma hâli 

“Bulunma hâli, fiilin gösterdiği oluş ve kılışın yerini ve zamanını bildiren ismin 

durumudur” (Korkmaz, 2007: 49). Divanda -da, -de ekleriyle karşılanmıştır.  

ḳudretde (G.69/9), cānda (G.75/2), ṣaḥnında (G.84/1), munda (G.93/1) 

ayrılma hâli 

“Ayrılma hâli, kelime gruplarında ve cümlede, fiilin gösterdiği hareketin kendisinden 

uzaklaştığını ifade etmektedir” (Korkmaz, 2007: 301). Divanda ek –dAn şeklindedir. Şu 

örneklerde karşımıza çıkmaktadır: gökden (G.65/3) andan (G.114/1), ruḫundan ( G.119/1), 

kesāfetden (G.123/5), menden ( G.123/9). 

Divanda sadece bir örnekte ayrılma ekinin –nan şekli görülür: belāsınnan (G.43/7). 

vasıta hâli 

“İsmin fiile bir vasıta olduğunu ifade etmek için girdiği hâlidir. Türkçede hâl genellikle 

-in ekiyle gösterilir” (Gülensoy, 2015: 545). Köktürkçede vasıta hâli eki -(X)n’dır (Ercilasun, 

2011: 182). 

Divanda +ilen, +lA, ile ekleri vasıta eki olarak kullanılır: hançer-ilen (G.26/5), 

sulṭānıyla (G.149/7), ḥükmüyle (G.54/11), anıñlan (G.140/3). 

“Batı Türkçesinde ile edatının ekleşmesinden oluşan -la, -le vasıta hâli eki” (Korkmaz, 

2007: 318), divan kalıplaşmış şekliyle görülmektedir: bėle<bėyle<böyle<bu-ile (G.88/8). 

eşitlik hâli 

“Eşiklik hâli eki isimlerde ve isim soylu kelimelerde nitelik ve nicelik olarak eşitliği 

ve benzerliği gösterme hâlidir” (Ergin, 2007: 242). Divanda eşitlik hâli +CA ekiyle 

karşılanmıştır: munca (G.13/6), covca (G.181/11) mince (G.50/7). 

Eşitlik eki nice “ne kadar” (G.7/7) ve niçe “nasıl” (G.77/11) kelimelerinde 

kalıplaşmıştır. 

yön gösterme hâli 

Yön gösterme hâli, kelime gruplarında ve cümlede fiilin kendi yönünde yapıldığını 

göstermek için ismin girdiği durumdur. Yön gösterme hâli olarak +rA, +rU ekleri 

kullanılmıştır. Divanda bu ek kalıplaşmış şekilde şu kelimelerde kullanılmıştır: ḥancaru 

(G.120/7), berü (G.127/10) içre (G.4/9), üzre (G.7/4), soñra (G.48/8). 
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4.3.3. Sıfat 

Sıfatlar, adlardan önce gelerek onları niteleyen, nasıl olduklarını gösteren veya çeşitli 

yönlerden belirten kelimelerdir. Türkçede sıfatlar; iyelik, çokluk ve ad çekimi ekleri 

almazlar. Sıfatlar işlev açısından niteleme ve belirtme olmak üzere iki gruba ayrılırlar (Ergin, 

2007: 246).  

4.3.3.1. Niteleme sıfatları 

Niteleme sıfatları, varlıkların şekil, biçim, renk, huy gibi niteliklerini bildiren 

sıfatlardır: maʿnḭsiz efsānedür (G.73/5), doġrı sözüm (G.73/7), ḫoş murād (G.46/1). 

4.3.3.2. Belirtme sıfatları 

“Belirtme sıfatları, belirtme işlevi yüklenmiş olan sıfatlardır. Bu işlev; adları işaret 

etme, gösterme, yada belirsizlik gösterme biçiminde karşılanır. Buna göre belirtme sıfatları 

kendi içinde, işaret sıfatları, sayı sıfatları, soru sıfatları ve belirsizlik sıfatları olmak üzere 

dört gruba ayrılır” (Korkmaz, 2007: 385). 

4.3.3.2.1. Sayı sıfatları 

İsimleri sayı yönünden belirten; ismin sayıyla ilgili türlü yönlerini (sayısını, 

ölçüsünü, sırasını, parçasını) veren sıfatlardır: on sekiz miñ ʿāleme (G.7/10), yüz miñ 

kelḭm (G.15/11), yeddi yıl (Murabba1/21). 

4.3.3.2.2. İşaret sıfatları 

Varlıkları, nesneleri işaret ederek belirten sıfatlara denir. Türkçede asıl itibariyle zamir 

olan “bu, şu, o” kelimeleri önlerine isim alarak sıfat görevinde kullanılan sözcüklerin 

başında gelir. Bu nedenle bu sözcükler ek alamazlar. Varlıkların konumuna göre “bu, şol, o” 

sıfatları varlıkları işaret yoluyla göstermektedir. Divanda şu örneklerde görülmektedir: bu 

kāʾināt (G.8/3), o géce (G.111/3) şol mübārek ismi (G.17/9). 

4.3.3.2.3. Soru sıfatları 

 Varlıkları soru yoluyla belirten sıfatlardır. Divanda şu soru sıfatları yer almaktadır. 

Ne: “Ne soru sıfatı, nesnenin ne olduğunu soran bir soru sıfatıdır” (Korkmaz, 2007: 

394): ne elṭāf-ı mükerrem (G.179/2), ne söyler ( G.150/6). 

nice: Nice soru sıfatı, varlığın miktarını soran bir sıfattır: nice ḳayṣer (G.175/11). 

https://www.edebiyatciyim.com/sifatlar-on-ad/
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4.3.3.2.4. Belirsizlik sıfatları 

“Belirsizlik sıfatları, nesnelerin dış niteliklerini özellikle sayı ve miktarını belirsiz 

olarak bildirmektedir” (Ergin, 2007: 254). Bir, cümle, çoḫ, her, ḳamū, özge gibi belirsizlik 

sıfatları divanda kullanılmıştır. Divanda şu örneklerde karşımıza çıkar: her feres (G.34/7), 

her ṣabāḥ (G.35/1), cümle ẕerrāt (G.15/1), çoḫ saʿādet (G.158/11), çoḫ renc u ʿanā u firḳat 

(Muhammes4/13), bir işaret (G.168/2), özge sudan (G.14/5), ḳamū ṣādıḳlara (G.64/12). 

4.3.4. Zamir 

 “Zamirler, kişilerin ve canlı-cansız varlıkların yerini tutma, onları işaret yolu ile 

temsil etme görevi yüklenmiş olan ad soylu kelimelerdir” (Korkmaz, 2008: 250). “Zamirler 

işlevlerine göre işaret zamirleri, dönüşlülük zamirleri, soru zamirleri, belirsizlik zamirleri ve 

bağlama zamirine ayrılmaktadır” (Amaleh, 2016, 75). 

4.3.4.1. Şahıs zamirleri 

“Şahıs zamirleri, varlıkları kişi olarak temsil eden ve kişi adlarının yerine geçen 

zamirlerdir” (Korkmaz, 2007: 405).  

T. 1. K. Men men kelām-ı nāṭıḳam (G.50/10), men mest-i elestem (G.156/11) 

T. 2. K. Sen sen ey deryā-yı ʿaşḳ (G.98/4), sen Himmetḭye baḫma  (G.156/12) 

T. 3. K.  O, Ol o ŝıbt-i Aḥmed (G.48/9), ol ṣāḥib-i devran (G.82/7) 

Ç. 1. K.  Biz  biz ol ḳavmiz ki (G.22/3), devlet-i bāḳḭ bize el vérdi (G.103/3) 

Ç. 2. K.  Siz  siziñ mirācıñız (G.98/3) 

Ç. 3. K.  onlar, anlar onlaruñ cürm u günahı (G.19/7), anlara rūzü’l-ḳıyāmetde şefḭʿ 

olmaz resul (G.147/1) 

4.3.4.2. İşaret zamirleri 

“İşaret zamirleri, varlıkları  işaret  ederek gösteren zamirlerdir” (Korkmaz, 2007: 420). 

Divanda  işaret zamirleri bu, o  şeklinde kullanılmaktadır. 

Bu   İşit bunı (G.113/5), bunda ne peyġamber-i mürsel (G.21/5) 

Bular   Nuṭḳ-ilen ruh u nefs bir şeyʾ-i vāḥiddir bular (G.110/5) 

Ol, Anı, Anda  reh-nümā oldur (G.4/6), anı gel luṭf-ile (G.99/7), anda ẓāhir (G.66/2) 

Uşbu   uşbu ṭūfan (G.30/4), uşbudur müʾminlere (G.151/8) 
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Burda   vaṭan dut burda (G.32/12) 

4.3.4.3. Dönüşlülük zamirleri 

“Dönüşlülük zamirleri, şahıs zamirlerinden daha güçlü bir anlam taşıyan, anlamca 

pekiştirilmiş bir tür şahıs zamirleridir” (Korkmaz, 2007: 414) ve metinde öz kelimesiyle 

bulunmaktadır. “Öz dönüşlülük zamiri şahıs zamirleri gibi isim çekimi ekleri alarak çekime 

girer” (Amaleh, 2016: 77). Divanda şu örnekler yer alır: öz başına (G.52/1), özine ḳıble 

bilmedi (G.11/11), saldı şevk-ile özin (G.117/1), özünden (G.149/5). 

4.3.4.4. Belirsizlik zamirleri 

“Belirsizlik zamirleri, kişileri ve nesneleri belirsiz olarak temsil ederler. Belirsizlik 

zamirleri adlar gibi çokluk ve ad çekimi ekleri alarak çekime girerler” (Korkmaz, 2007: 433-

435). Cümle, biri, her biri, her kim, her kimse, ḳamū, kimse, hḭç kimse divanda geçen belirsiz 

zamirlerdir. Bu zamirlerin kullanımları şu şekildedir: ḫaṭardur ḥubb-ı dünyā şūriş andan 

ḳopar cümle (G.32/8), biri şol ḳıṣṣā-yı berd-i yemānḭden ḫaber bilmez (G.100/3), her biri bir 

ramḥ-ı ḫayżerān oldı (G.42/9), her kimiñ ki müşkili ḥall oldı (G.9/9), her kim ki bugün 

ʿaşḳıña cān eyledi ḳurbān (G.21/10) dolmasa her kimsede şol ʿahd-ı ezel (G.131/12), bir 

ḥaḳḭḳatdür ḳamū derk eyle (G.50/6), kimse görmez onı (G.9/1), cefā hḭç kimseye ḳılmaz bu 

devran (G.104/6). 

4.3.4.5. Soru zamirleri 

“Soru zamirleri, canlı ve cansız varlıkları soru yoluyla temsil eden zamirlerdir” (Ergin, 

2007: 441). Metindeki soru zamirleri şunlardır:  

kim: kimi ḫar eylese (G.16/1), bu cihanda kime ḫār olur kime ḥurma naṣḭb (G.9/2), 

kimdür rükūʿ içinde véren sāile zekât (G.13/6). 

ne: söyle maña kim nedür ṣūret-i maʿnā nefs (G.109/1), her ne kim ḫalḳ étdi (G.70/11). 

4.3.4.6. Bağlama zamiri 

Bağlama zamirleri olarak divanda şunlar karşımıza çıkmaktadır: 

ki: ḥüsnünü gör ki nihān eyledi ḳalḫana güneş (G.117/7) 

kim: onda kim peydā ola (G.131/3), müʾmḭn oldur kim ola şāh-ı emḭr-i murtażā 

(G.140/3) 
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4.3.5. Zarf 

Zarf cümlede, fiil, fiilimsi, sıfat, sıfat-fiil ve zarf niteliğindeki kelimeleri zaman, ölçü yer, 

yön ve soru bakımından destekleyen, açıklayan kelime türüdür. 

4.3.5.1. Niteleme zarfları 

Niteleme zarfları, fiildeki oluş ve kılışın niteliğini, halini, durumunu, nasılını ve 

sonucunu bildiren zarflardır. Niteleme zarfları şu şekilde kullanılmıştır: belki ehl-ullah olan 

dünyā u ʿuḳbādan geçer (G.79/1) ger yedin esrārına āgāh iseñ şerḥ eyle kim (G.45/11), 

veleyken ayrı görmez ṣūreti (G.74/10), saña ʿayān ola tā sırr-ı ʿābid-i maʿbūd (G.56/8), Bḭ-

gümān ehl-i cehennemdür (G.68/10), hergiz érmez şol şeh-i düldül-süvārıñ gerdine 

(G.112/7), şöyle kim otuz iki dürdāneden olmış tamam (G.28/5), şöyle bil kim Ḥaḳḳ 

rıżāsıdur (G.19/7), yeddi yüz miñ kāferi şol yalḳuz eyledi helak (Muhammes2/23) müʾmin 

oluban ḳalbine ḭmān dolur el-ḥaḳḳ (G.21/8). 

4.3.5.2. Zaman zarfları 

“Zaman zarfı, fiilin karşıladığı oluş ve kılışı zaman bakımından belirleyen ve 

sınırlandıran zarfdır” (Korkmaz, 2008: 249). Örnekler şu şekildedir: çıḫ bugün beytü’l-

ḥazḭnden (G.8/9), vācib oldı bendeye daim ḳıla sulṭān medḥ (G.38/10), Her rūz ʿıyd her géce 

ḳadr berāt olur (G.11/9), ʿ aşḳ Baġdadında şimdi ḳopdı (G.22/2), ḫānumānı ʿ āḳıbet vḭrān olub 

bayḳuş öter (G.33/3), ferşden bu nuṭḳ ʿarşa dem-be-dem eyler ḫurūc (G.18/2), ṭulūʿ eyler 

demādem (G.104/11), géce gündüz maḥv-idi (G.90/2), tābān geldi ay gün (G.90/2), Kimse 

müflis ḳalmaz ol gün (G.63/11), var-iken ol ẕāt-ı muṭlaḳ yoḫdı eşyā henüz (G.90/1), ʿAlḭden 

soñra kimdür (G.48/8), kesdi evvel başını (G.96/10) gāh vḭrān eyler uşbu ḫākdānı gāh zeyn 

(G.165/5), uyumaz leyl u nehār u ġāfil olmaz bir zaman (G.110/10), gel imdi nefsiñi tanı 

(G.161/4). 

4.3.5.3. Yer ve yön zarfları  

“Yer ve yön zarfları, fiildeki oluş ve kılış yerini ve yönünü belirleyen zarflardır” 

(Korkmaz, 2008: 498). Yer ve yön zarfları şunlardır: gel berü (G.92/4), şād olur müʾminleriñ 

dḭdārına ḳarşu ḳılur (G.142/11), yaḳḭn kim bil ḥaḳḭḳatde (G.124/2), meẕheb içre farḳ olubdur 

yetmiş iki fırḳadan (G.182/8), Ḳaynadı ʿaşḳ āteşinden dışra saldı der-zamān (G.31/3). 

4.3.5.4. Miktar zarfları 

Bir sıfatta, bir zarfta, bir oluş ve kılışta azlık-çokluk gösteren; ne kadar? ne derece? 

sorularını karşılayan, miktarını bildiren zarflardır. Divanda kullanılan miktar zarfları 

https://www.turkdilbilgisi.com/sozcuk-turleri/zarflar-konu-anlatimi.html#durum-zarfi
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şunlardır: şehādet şehrine emr-ile munca enbiyā geldi (G.100/3), çoḫ dédi bu bābdan aṣḥāba 

peygamber ḥadḭŝ (G.25/11), onuñ ḳurbine érmez hḭç seyyāḥ (G.36/11) 

4.3.5.5. Soru zarfları 

“Soru zarfları, fiildeki oluş ve kılışı soru yoluyla belirleyen zarflardır” (Korkmaz, 

2007: 523). Divandaki zaman zarfları şunlardır: ḥancaru emreylese ol ne eyler ʿazm-ı cezm 

(G.120/7), Gör nece ferzend-imiş (G.9/7), kim ḳılur nice gedāyı ḫüsrev-i ṣāḥib-külāh 

(G.169/7), Neden kim ḳonmadı ey ṭāyir-i ḳuds (G.84/7). 

4.3.6. Edat 

4.3.6.1. Ünlemler 

Ünlemler, takdir, temenni, dua, hayret, pişmanlık gibi duyguları ifade eden edatlar’dır. 

Divanda kullanılan ünlemler şunlardır: 

āferḭn: Beğenme ve takdir etme fonksiyonunda kullanılır. 

her dem ḳopar gürdlerden āferḭn (G.25/6), āferḭn ḳopdı meleklerden (Muh.2/19) 

ey: Seslenme görevindedir. 

ey birāder (G.26/5) 

eyā: Seslenme görevindedir. 

eyā müʾmḭn ʿAlḭ mihrin siper ḳıl (G.101/11) 

hey: Seslenme görevindedir. 

doldı meṭāʿ-ı zarḳ ile bāzār-ı kāināt hey (Müsebba1/16) 

vāy: Pişmanlık ve şaşırma ifade eder. 

vāy eger ḫaşim duta çarḫın (G.136/6) 

ve’s-selām: İşte bu kadar, son söz budur anlamlarında kullanılır. 

tapmazdı istikāmet-i islām ve’s-selām (G.39/5), kelāmım ve’s-selām (Muh.2/38) 

yā: Seslenme görevindedir. 

yā evvel u āḫir (G.117/4), yā ʿAlḭ yā şeh-süvār (G.131/1),  

zinhār: Uyarı ve temenni anlamı katmıştır.  

Ḥaḳḳa iki baḫma zinhār (G.29/8) 
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4.3.6.2. Edatlar 

ʿaceb: Soru fonksiyonundadır. 

Kimse müflis ḳalmaz ol gün bir ʿaceb devrān ḳopar (G.63/11)  

ʿŪd ʿaceb u ṭanbūr hem dāire zelzālem (G.155/11) 

ʿāḳıbet: Bağlama fonksiyonundadır. 

Ol ʿāḳıbet Maḥmūd olur 

belḭ: Cevap fonksiyonundadır. 

Ḫālıḳ-ı rezzāḳdan olmışdur belḭ kısmet güni (G.9/3) 

Şol velāyet-i āftābdan belḭ bir zerredür (G.42/3) 

berḭ: Çekim fonksiyonundadır. 

ḥurūfḭden berḭdir (182/5) 

bile: Çekim fonksiyonundadır. 

Oldur ṣıfāt-ı eḥad bile ki ʿayn-ı ẕātḫ (G.13/1) 

birle: Çekim fonksiyonundadır. 

Döndi maġribden celālet birle baḫduñ aftāb (G.1/3) 

Eyle āyḭn mihr-i Ḥaydar birle göñliñ şehrini (G.61/2) 

çü: Bağlama fonksiyonundadır. 

Şuʿlesi artar çü şem’iñ başını kesdükce (G.83/8) 

Géyindi şāl-ı ḳanāʿat çü ḳıldı terk-i ḥarḭr (G.67/13) 

çün: Bağlama fonksiyonundadır. 

Ḳalb-i siyāhı eyler çün kḭmyāyı bḭ-ġaş (G.111/12) 

çünki: Bağlama fonksiyonundadır. 

Kimseye cānāne olmaz çünki ḳaṣdı cānedür (G.73/3) 

Şāh-ilen çünki bütündür (G.96/11) 

çünkim : Bağlama fonksiyonundadır.  

Mülk-i vücūda çünkim sensen bugün Süleymān (G.12/9) 
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ʿĀḳıbet çünkim ṣına señi ecelden bu ḳafes (G.105/2) 

de/da: Kuvvetlendirme fonksiyonundadır. 

Daʿvā-yı ḭmān éderler de bilmez maʿnḭsiñ (G.4/10) 

daḫı: Kuvvetlendirme fonksiyonundadır. 

Sen daḫı sarf ét (G.83/6) 

Sen daḫı cisminde cān oldıḳca medḥin söylegil (G.144/2) 

eger: Bağlama fonksiyonundadır. 

Vérse bir günde eger Aḥmede biñ kez ṣalavāt (G.14/8) 

ger: Bağlama fonksiyonundadır. 

İçmeyen ger Ḫıżr-ise nuṭḳ-ı ʿAlḭden cām-ı cem (G.49/4) 

hem: Bağlama fonksiyonundadır. 

Oldı Ḥaydar yeryüzünde gökyüzünde hem esed (G.50/8) 

hergiz: Bağlama fonksiyonundadır. 

Dünyā u ʿuḳbāda hergiz çekmedi şermendelik  

imdi: Bağlama fonksiyonundadır. 

Gel gel imdi bu vücūduñ taḫtına sulṭān-iken (G.144/7) 

ile: Çekim fonksiyonundadır. 

Nūr ile cihānı açub ey şems-i ẓuhā ruḫ (G.44/3) 

içün: Çekim fonksiyonundadır.  

Şeh-süvār-ı çarḫ içün bir lāciverdḭ ʿarśada  

ise: Kuvvetlendirme fonksiyonundadır. 

Var ise cānında ger idrak (G.51/7) 

ḳarşu: Çekim fonksiyonundadır. 

Leşker-i yeʾcüce ḳarşu zülfiḳār çekdi sedd (G.50/11) 

Şād olur müʾminleriñ dḭdārına ḳarşu ḳılur (G.142/11) 

ki: Bağlama fonksiyonundadır. 
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Kim ki ḳıldı āl-i Ḥaydar ʿaşḳına cānıñ sebḭl (G.143/1) 

kim: Bağlama fonksiyonundadır. 

Baş oynada kim dönmeye meydān-ı ʿAlḭden (G.146/5) 

lḭk: Bağlama fonksiyonundadır. 

Lḭk nūr-ı ẕāt-ı Ḥaḳḳdur maʿnḭde ḭcādımız (G.92/1) 

lḭkin: Bağlama fonksiyonundadır. 

Bir ṭabḭb-i mihribāndur lḭkin dermān eylemez (G.52/10) 

meger: Bağlama fonksiyonundadır. 

Meger nuṭḳ-ı ʿAlḭden bḭ-ḫaberdür vech-i Aḥmedden (G.133/6) 

meger kim: Bağlama fonksiyonundadır. 

Meger kim müşteri olmış güneş ol māh bir mihre (G.114/5) 

nice kim : Bağlama fonksiyonundadır. 

Nice kim olmış felek devrinde payidar-ı ḳuṭb (G.7/7) 

ola ki: Bağlama fonksiyonundadır. 

Tā saña maʿlūm ola kim evvel oldur āḫir ol (G.149/10) 

pes: Bağlama fonksiyonundadır. 

Açıldı çeşm-i maʿnḭ pes pirehen ne ḥācet (G.12/4) 

Nedür bu arada pes iḫtilāf-ı ʿālem-i ṣūret (G.16/7) 

ṣanasın:  Bağlama fonksiyonundadır. 

Sanasın gökde şafaḳdur ʿarṣa-yı meydāna baḫ (G.41/2) 

ṣanki: Bağlama fonksiyonundadır.  

Sanki ḳopdı leşker-i seyyāreye rūz-ı ʿabūs (G.106/3) 

soñra: Çekim bağlamındadır. 

ʿAlḭden soñra kimdür āl u evlād (G.48/8) 

şöyle kim: Bağlama fonksiyonundadır. 

Şöyle kim otuz iki dürdāneden olmış tamām (G.28/5) 
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Heybet-ilen şöyle kim ġarḳ eyledi Kenʿān-ı mevc (G.31/6)  

tā: Bağlama fonksiyonundadır. 

Tā ḳurşandı dḭn-i Aḥmed ʿaşḳına Ḥaydar ḳılıç (G.34/1) 

Tā ola devrinde ʿuşşāḳ ehliniñ gerdan ḳadeḥ (G.37/1) 

tā ki: Bağlama fonksiyonundadır. 

Tā ki doġdı ʿālem-i subḥ-ı velāyetden güneş (G.55/1) 

tā kim: Bağlama fonksiyonundadır. 

Nahsinden ḳurtulub tā kim ola baḫtıñ saʿḭd (G.55/5) 

Eyleye tā kim teferrüc ḳılmaġa ol şeh güzār (G.61/2) 

tek: Bağlama fonksiyonundadır. 

Ser-be-ser ol dem ḳıyāmet ehli tek ʿüryān ḳopar (G.63/5) 

ʿAdū girmez elif tek ey muvaḥḥid ẕātına Ḥaḳḳıñ (G.80/8) 

u/ü: Bağlama fonksiyonundadır. 

Ḳāim-i meẕheb ü millet ḳuruldı ʿadl u dād (G.46/9) 

Ḥaḳḳ taʿālādan anıñ-çün düldül ü ḫancer gelen (G.139/4) 

üzre: Çekim fonksiyonundadır. 

Dönmese çarḫ üzre ger reʾyince bu şems-i münḭr (G.68/3) 

-vār: Çekim fonksiyonundadır. 

Ḳāsım-ı ḳaṣr-ı behişt u ḥūr-vār enhār-ı ḥavz (G.19/9) 

Guş-vār olmadı şeh-semʿine ol dürr-i ŝemḭn (G.134/3) 

yā: Bağlama fonksiyonundadır. 

Ehl-i Mekke olsun ehl-i Şām yā ehl-i Ḥaleb (G.3/8) 

Şḭr ilen şevketde yā ḳudretde yā ḳuvvetde hey (G.4/7) 

yaʿnḭ: Bağlama fonksiyonundadır. 

ʿAḳl u ʿaşḳıñ rehberin yaʿnḭ ʿAlḭdir bḭ-ḫilāf (G.125/1) 

yaʿnḭ ki: Bağlama fonksiyonundadır. 



39 

 

 

İki meşʿal yaʿnḭ ki ḫurşḭd u ḳamer ḥükmindedür (G.70/3) 

Geldi ḫalḭfe-yi ʿarz yaʿnḭ ki ādem-i ʿaşḳ (G.132/5) 

yoḫsa: Bağlama fonksiyonundadır. 

Ériş ṣāḥib-ḫurūca yoḫsa taḥḳḭḳ (G.29/9) 

zḭrā: Bağlama fonksiyonundadır. 

Bilür zḭrā keṣāf ḳalbi ṣarrāf (G.126/7) 

gāh… gāh…: Bağlama fonksiyonundadır. 

Gāh Dāvūd oldı geh Mūsā-yı ʿimrān gāh Nūḥ (G.31/5) 

geh… geh…: Bağlama fonksiyonundadır. 

Geh nāf olan nāf-ı ġazal-ı Ḫoten-i Çin 

Geh şehd-i muṣaffā yetüren şekker-i engem (G.156/10) 

yā… yā…: Bağlama fonksiyonundadır.  

Caʿferḭdir Himmetḭ semʿine peyġamber özge ḳul 

Yā taṣavvūf yā tenāsüḫ yā teselsül yā ḥulūl (G.147/12) 

hem…. hem…: Bağlama fonksiyonundadır. 

Oldılar meydān içinde hem ʿinān u hem rakḭb (G.5/4) 

Şecāʿat hem saḫāvet hem kerāmāt (G.15/9) 

Taḳḭ u hem Naḳḭdür devlet hem dḭn hem māhir (G.66/14) 

ne… ne…: Bağlama fonksiyonundadır. 

Munda ne ḳavl-i resūl işlerdi ne ḥükm-i kemāl (Muh.2/37) 

4.3.7. Fiil 

4.3.7.1. Şahıs ekleri 

4.3.7.1.1. Zamir kökenli şahıs ekleri 

Öğrenilen geçmiş zamanın 1. teklik kişisinde, geniş zamanın 2. teklik kişisinde ve 

geniş zamanın 1. çokluk şahısında zamir kökenli şahıs ekleri kullanılmıştır. 

T. 1. K. +m, +Am, +(y)Am bulmışam (G.46/11), içmişem (G.151/1), ʿanḳāyam (G.153/1) 
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T. 2. K. +sIn, +sen  olasın (G.84/4), éresin (G.175/13) 

Ç. 1. K. +uz   āftābuz (G.91/9), sulṭānuz (G.92/11) 

4.3.7.1.2. İyelik kökenli şahıs ekleri 

Geçmiş zaman ve şart kipinde kullanılan şahıs ekleri iyelik kökenli  şahıs ekleridir. 

Teklik 3. şahıs eksiz olarak kullanılır. Divanda 2. çokluk şahıs iyelik kökenli şahıs ekleriyle 

kullanılmamıştır.  

T. 1. K.  +m ḳıldum (G.17/9), söylesem (G.25/6), ḳılsam (G.154/8) 

T. 2. K.  +ñ ḳılsañ (G.134/2), görseñ (G.102/8), ḳılduñ (Muh.4/45) 

T. 3. K.  Ø olmazdı (G.13/7), görmese (G.72/3) 

Ç. 1. K.  +k alduḳ (G.179/9), ḳalmışuḳ (Müsebba1/18) 

Ç. 3. K.  +lAr yandursalar (G.21/11), tapdılar (G.40/11) 

4.3.7.2. Şekil ve zaman ekleri 

4.3.7.2.1. Bildirme kipleri 

“Bildirme kipleri, yapılmış, yapılmakta veya yapılacak olan işleri haber verme ve 

bildirme niteliği taşıyan kiplerdir. Bu kipler, fiilin geçişli-geçişsiz, olumlu-olumsuz 

nitelikteki yapılışını belli bir zaman kavramı içinde ele alırlar” (Korkmaz, 2008: 43). 

geçmiş zaman 

görülen geçmiş zaman 

Görülen geçmiş zaman eki divanda –dı/-di/-du/-dü olmak üzere dört şekliyle 

kullanılmıştır. 

T. 1. K.  -dI/-dU+m  ḳıldum (G.17/9), işitdüm (G.10/3), dedim (G.123/10) 

T. 2. K.  -dI/-dU +ñ oldıñ (G.51/10), dédiñ (G.59/2), ḳılduñ (Muh.4/45) 

T. 3. K.  -dı+ Ø  ḳopardı (G.2/4), tapmadı (G.6/3), baġladı  (G.65/2),  

Ç. 1. K.  -dU+ḳ  bulduḳ (G.94/11),  

Ç. 3. K.  -dI+lar  tapdılar (G.40/11), baġladılar (G.54/4), içdiler (G.37/11) 

öğrenilen geçmiş zaman kipi 

“Kökeni bakımından - mIş/-mUş sıfat-fiilinden gelen belirsiz geçmiş zaman kipi; fiilin 

karşıladığı hareketin, başkasından duyduğunu, sonradan gördüğünü veya farkında olmadan 
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işlediğini anlatan bir şekil ve zaman biçimidir” (Korkmaz, 2007: 599-600). Divanda ünlü 

uyumuna bağlanarak -mış/-miş şekliyle kullanılmıştır. 

T. 1. K.  -mIş+am  bulmışam (G.46/11), içmişem (G.151/1) 

T. 3. K.  -mIş+ Ø  yazmış (G.10/8), eylemiş (G.38/9)  

Ç. 1. K.  -mIş+Uz  dutmışuz (G.44/9), géymişüz (G.91/3) 

geniş zaman kipi 

Geniş zaman, işin başlayıp devam ettiğini ve edeceğini gösterir. Geniş zaman, geçmiş, 

gelecek ve şimdiki zamanı içine alan bir zamandır. Divanda -ar/-er ekleriyle yapılmaktadır. 

T. 1. K. -Ar+Am çekmezem (G.137/11), olmazam (G.53/2) 

T. 2. K. -ar+sIn dérsin (G.73/11), çekersin (G.142/7), ḥükmeylersin (G.41/4) 

T. 3. K. -Ar/-Ur+Ø çıḫar (G.64/18), éder (G.65/1), oḫur (G.67/10), kökreşür (G.63/3) 

Ç. 1. K. -Ar+Uz ederüz (G.175/5) 

Ç. 3. K. -Ur+lAr çaġrışurlar (G.65/4), oḫurlar (G.188/6) 

Divanda çokluk 3. kişinin kullanımında ünlü ile sonlanan fiillerde -rl- > -ll- gerileyici 

benzeşmesiyle -llAr (< -rlAr) halini almıştır: oḫurlar > oḫullar (G.116/6). 

4.3.7.2.2. Tasarlama kipleri 

“Tasarlama kipleri; fiilin gerçekleşmesini dilek, istek, şart, gereklilik veya emir 

kavramları içinde veren kiplerdir. Tasarlama kiplerinde zaman ifadesi yoktur” (Korkmaz, 

2008: 308). 

şart kipi 

 Şart kipi hareketin şart biçiminde olduğunu anlatır. Bu dönemde şart kipi –sA ile 

yapılmıştır. 

T. 1. K. -sA+m söylesem (G.25/6), ḳılsam (G.154/8) 

T. 2. K. -sA+ñ  dilerseñ (G.142/12), ḳılsañ 

T. 3. K. -sA+ Ø ḳılsa (G.188/7), dönse (178/2) 

Ç. 3. K. -sA+lAr yandursalar ( G.21/11), vérseler (G.185/8) 

istek kipi 

“İstek kipi, fiile istek ve arzu kavramları veren tasarlama kipidir” (Korkmaz, 2007: 
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64). Divanda bu kip -a /-e ekleri ile kullanılmaktadır. Sadece tekil şahısların çekiminde 

kullanılmıştır. 

T. 1. K. -a+m   ḳılam (G.38/8), olam (G.38/8) 

T. 2. K. -A+sIn  olasın (G.54/6), bilesin (G.186/11) 

T. 3. K. -A+ Ø  ḳılmaya (G.3/11), ola (G.4/5) 

emir kipi 

“Emir kipi, yapılması istenen işi emir biçiminde ifade eden bir tasarlama kipidir” 

(Korkmaz, 2007: 665). Divanda emir kipi sadece teklik şahıslarda kullanılmıştır. 

T. 1. K. –AyIm eyleyim (G.48/8) 

T. 2. K. GIl/ -Ø söylegil (G.153/2), bil (G.145/13) 

T. 3. K. –sUn  vérmesün (G.179/6), ḳılmasun (G.26/3) 

gereklilik kipi 

Gereklilik kipi, bir hareketin veya tasarlanan bir eylemin olması ve yapılması gereğini 

ifade eder. Divanda –mAk gerek ve gerek şeklinde kullanılmıştır. Örnekler şunlardır: 

-maḳ/-mek gerek: durmaḳ gerek (G.164/9) 

gerek: tecrḭd gerek (G.54/2), saña gevher gerek (G.110/12) 

4.3.7.3. Bildirme ekleri 

Bildirme ekleri teklik 1. şahısta zamiri kökenli E.T.’de –vAn şeklinde iken eserin 

yazıldığı dönemde “v” düşerek “-Am” şeklini almıştır; teklik 2. şahısta yine E.T. ekleşmemiş 

şahıs eki olan “sen” zamir kökenli bir ek olarak “-sIn” şeklinde kullanılmıştır; teklik 3. şahıs 

bildirme eki eserde hem “-dIr/-dUr” hem de “-durur” haliyle kullanılmıştır; çokluk 1. şahıs 

birdirme eki “-Uz” şeklinde kullanılmıştır. 

T. 1. K. –Am   ẓalam (G.93/10), pāmālem (G.155/2) 

T. 2. K. –sIn   sensin (G.40/12), Ḥaḳḳsın (Muh.1/31) 

T. 3. K. -dIr/-dir, durur enbiyādur (G.34/8), lāyıḳdurur (G.123/10) 

Ç. 1. K. –Uz   Āftābuz (G.91/9), sulṭānuz (G.92/11), içindeyüz (G.95/1) 

  



43 

 

 

5. TRANSKRİPSİYON ALFABESİ VE METİN 

5.1. Transkripsiyon Alfabesi 

Latin Alfabesi  Arap Alfabesi 

Ā-ā    ا 

B-b    ب 

C-c    ج 

Ç-ç    چ 

Ḍ-ḍ    ض 

E-e    ه  ,ا 

G-g    غ ,گ 

Ğ-ğ    غ 

Ḥ-ḥ    ح 

Ḫ-ḫ    خ 

H-h    ه ,ه,ه 

I-ı    ى  

Ḭ-ḭ     ى 

J-j    ژ 

K-k/Ḳ-ḳ   ق ,ک 

N-n/Ñ-ñ   نک ,ن 

O-o    وا ,و 

Ö-ö    وا ,و 

P-p    پ  

S-s/Ṣ-ṣ/Ŝ-ŝ    ث/ص/س 

T-t/Ṭ-ṭ    ط/ت 

U-u/Ū-ū   و  

Z-z/Ẓ-ẓ/Ż-ż/Ẕ-ẕ  ذ/ض/ظ/ز 
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5.2. Metin 

Haẕā Kitāb Bismillahirraḥmanirrahim 

Dḭvān-ı Mevlānā Himmetḭ Engurānḭ 

G.1 

1 Yā ʿAlḭ yā İlyā yā Ebu’l-Hüseyn yā Būturāb 

 ʿİzzetiñ ḳurbinde kimdür bu turāb 

 

 ʿArş ü kürsḭ mihr u māh çarḫ hem levḥ u ḳalem 

 Cümle fermānındadur bād āteş ḫāk u āb 

 

 Endi zehrā gökyüzünden yüz dutub bu dergāhıña 

 Döndi maġribden celālet birle baḫduñ aftāb 

 

 Tā şehadet mülkine yā şāh-ı dḭn baṣdın ḳadem 

 Maḳdeminden Ḳaʿbe ābād oldı yā Ḫayber ḫarāb 

 

5 Aḥmed-i Maḥmūd Ebu’l-Ḳāsım Muḥammed Muṣṭafā 

 Server-i ser-defter şāhenşehi ʿālicenab 

 

 Maʿnḭ-yi mülkinde dedi şehr-i ʿilm ü vaḥdetim 

 Yā velḭyy-i Ḥaḳḳ bu şehr-i ʿilmine sensen fetḫ-i bāb 
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 Nokta-i ba-i ser-i bismillahirraḥmanirraḥim 

 Münşḭ-yi Ḳur’an mühr-nāme-yi ümm-ül-kitāb 

 

 Cemʿ bu ʿarṣada Ḥaḳḳ buyurduġilen küllişeyʾ 

 Anda kim maḥşer ḳopar ẓāḥir olur yevmu’l-ḥisāb 

 

 Mühr alıñ her kimiñ cānında vardur ẕerrece 

 Kūh-i ḳaf olsa günahı Ḥaḳḳ bilür görmez ʿazāb 

 

10 Bḭ-baṣāretdür seni nisbet ḳılan her nākese 

 Şḭr-i Ḥaḳḳ birle berāber mi olur hergiz küllāb 

 

 Ẓülfiḳārıñ şuʿle çekse bir şerārından ḳaçar 

 Ṣad-ḥezār İsfendiyār u Rüstem u Efrāsyāb 

 

 Bir naẓardur görmeġe dḭdārıñı bu Himmetḭ 

 Uşbudur maḳṣūdumuz vallahu āʿlem u bi’ṣ-ṣavāb 

G.2 

1 Muḥammed şehr-i ʿilm oldı ʿAlḭ bāb 

 ʿAlḭdür Aḥmede ḥemdem ʿAlḭ bāb 

 

 ʿAlḭ ʿarş-ı ḥaḳḭḳatde ḳamerdür 
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 Kevākibdür yanında ḫayl-i aṣḥāb 

 

 Oña bu küll-i maḫlūḳāt-ı ʿālem 

 Musaḫḫardur “biʿavn-i rabb-i vahhāb” 

 

 Ḳopardı Ḫayberiñ babın yérinden 

 Şehādet barmaġıñ işāret étdi ḳullāb 

 

5 Girende Bedr birle ḥarbe Ḥaydar 

 ʿAdū ḳanında ol dem ḳopdı seyl-āb 

 

 Nişān-ı naʿl-i sümm-i düldülünden 

 Felekde ẓāhir oldı şekl-i miḥrāb 

 

ʿAlḭdür müʾminḭn u hem müʾmināta  

 Hidāyet eyleyen miftaḥ-ı ebvāb 

 

ʿAlḭdür “ḫāzen-i kenz-i ilāhi”  

Onuñ muḥtācıdur sulṭān-ı dārāb 

 

Ḥayāt-ı rızḳına bu mümkinātıñ 

Sebebdür kim ʿAlḭ ey ehl-i esbāb  



47 

 

 

 

10 Dutubdur zerre-i nūr-ı ʿAlḭyle pertev 

 Ḳamer-i envār ḫurşḭd-i cihān-tāb 

 

ʿAlḭdür ḫātem-i ḫatm-i nübüvvet 

ʿAlḭdür evliyā naḳdine żerrāb  

 

ʿAlḭdür ʿārife ruḥ-ı iżāfḭ 

 ʿAlḭ cānān-ı ʿāşıḳ cān-ı aḥbāb  

 

ʿAlḭdür Himmetḭ iḥāta ḳılmış 

Bu göñlile mekān-ı bāb-ı der-bāb 

G.3 

1 İki ʿālemde ʿAlḭdür pişvā ol maḳṣūd-ı rabb 

 Yaʿni bu ḭcād mevcūddur olmışdur sebeb 

 

 Ol emḭriñ ki ʿArabdur ẓuhūru ẓāhiren 

 Maʿnḭde amma tufeylḭdür vücūd-ı Türk ʿArab 

 

 Gerçe Ādem tapdı ol mebde-i eşyādan vücūd 

 Geldi Ādemden vücūda ol vücūd-ı bü’l-ʿaceb 
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 ʿİlm-i vaḥdetde Ḥaḳḳıñ ẕātına melmūs imiş 

 Ey muvaḥḥid gel ḥaḳḭḳat ʿilmiñ ondan ḳıl ṭaleb 

 

5 Kim ḫalefdür Ādem evlādında kimdür nā-ḫalef 

 Cümle rūşendür onuñ ʿilmine sırr-ı ümm u eb 

  

 Vardur aṣlında püşk-i faḥş géymişdür ḫaṭā 

 Onda kim yoḫdur cihād u ʿilm u ḭmān u edeb 

 

 Düşmen-i Ḥaḳḳdur bu yolda Ḥaydarı Ḥaḳḳ bilmeyen 

 Çün Ebu-Cehl u Ebu-Süfyān u miŝl-i Bu-Leheb 

 

 Ḥaydarı ḳassām-ı cennet bilmedi eṣḥāb-ı nār 

 Ehl-i Mekke olsun ehl-i Şām yā ehl-i Ḥaleb 

 

 Ḥaydar oldur kim beşikde ejdehānı ḳıldı şaḳ 

 Geldi Ḥaḳḳdan Ḥaḳḳına ol ṣaff-deriñ Ḥaydar laḳab 

 

10 Müʾmin ol ṣıdḳ ile āl-i Ḥaydara ḭmān getür 

 Ger dilersen ey āḫḭ naḫl-i velāyetden rüteb 

 

Ḳılmaya her kim tevellā ḫandān-ı Ḥaydara 
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 Rūz-ı mahşer bḭ-gümān ol ḳavmedür Ḥaḳḳdan ġażab 

  

 Çek bugün renc u taʿab āl-i Muḥammed ʿaşḳına 

 Ey ḳıyāmet ṣaḥnesinde isteyen ʿayş u ṭarab 

 

 Ẕikr-i ehl-i beyt-i Ḥaydardur göñülde Ḥaḳḳ bilür 

 Himmetḭniñ ʿālem-i fānḭde şuġl-i rūz u şeb 

G.4 

1 Ḳalbini ṣāf ét riyadan ḳalmasun zengār-ı ḳalb 

 ʿAşḳ bāzārında olma ḫerc içün dinār ḳalb 

 

 Vezn ḥikmetdür seḥa ḥükmünde ol rāsiḫ degül 

 Kim ʿayār u nāṣıra dinār-ı bḭ-mikdār ḳalb 

 

 Çıḫma yoldan doġrı gel şāh-ı velāyet rāhına 

 Şöyle bil sıġmaz sebillullah kec-reftār ḳalb 

 

 Bes ʿAlḭ aḥbābı hergiz vaʿdesin étmez ḫilāf 

 Çāker olmaz şāhine hergiz éden güftār-ı ḳalb 

 

5 Müʾmin oldur ki ola onuñ ḳavl-i faṣḭḥ muttaṣıl 

 Ehl-i ḭmān olmadı hergiz bed güftār-ı ḳalb 
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Reh-nümā oldur cihanda ʿādil u maʿṣūm ola 

 Muḳtedā-yı ḳavm-i islām olmaya ḳaddar-ı ḳalb 

 

 Şḭr ilen şevketde yā ḳudretde yā ḳuvvetde hey 

 Bir midür cins-i şuġāl rubeh u segsār ḳalb 

 

 ʿAşḳ meydānında ṣaf çekdi velāyet leşkeri 

 Girmesün bu ḳalbe her ser vérmeyen ṭarrār ḳalb 

 

 Ḍarb-ı ḍarb u muʿcizāt içre berāber mi olur 

 Mūsā ilen Sāmirḭ ol sāḥir u meḳḳār ḳalb 

 

10 Daʿvā-yı ḭmān éderler de bilmez maʿnḭsiñ 

 Cāna ḳıymaz ol hünersiz lāf-ı bḭ-kirdār ḳalb 

 

 Noḳṭa-i ẕātıñ ṣıfāt içre ne bilsün hergizin 

 Himmetḭ her kec-rev-i kec ṭabʿ u kec pergār ḳalb 

G.5 

1 Ḥaydar ilen maʿnḭde bir nūr-ı vāḥiddür Ḥabḭb  

 “Laḥmeke laḥmi”dür ol ʿālemde ḫāricdür raḳib 
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 Muṣṭafā u murtażā şanında Ḥaḳḳdan nüzūl 

 Āyet-i “Nasru’n-min Allah maʿnḭyi fetḥ-i ḳarḭb” 

 

 Ḥikmet u ḳudret olar ḥükmündedür bu cism u cān 

 Ḥaḳḳ deminden illet-i isyāna onlardur ṭaleb 

 

 Aḥmede endi Buraḳ u geldi düldül Ḥaydara 

 Oldılar meydān içinde hem ʿinān u hem rakḭb 

 

5 Tā vaṣḭ ḳıldı velḭyullahı şāh-ı enbiyā 

 Oḫıdı onda velāyet ḫuṭbesin oldı ḫaṭib 

 

 Yıḫdı bāb-ı Ḫayberi ol bāb-ı şehr ʿālimin 

 Arża düşdi zelzele çizgindi çarḫ-ı muztarib 

G.6  

1 Büt-peresti kesdi bütden ḳıldı beytullahı ḳaʿb 

 Bāṭıl oldı ḫāric u zünnār u çelḭpā u selḭb 

 

 Oda yanmaḳdan temāmet ḳurtulur ehl-i aẕāb 

 Vérse tā rūz-ı ḳıyāmet yüzünden bir nahḭb 

 

 Tā ebed ẓulm-ilen ḳaldı bulmadı hergiz necāt 
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 Tapmadı her bende kim nūr-ı velāyetden naṣḭb 

 

 Gel beri bu şehriyar-ı şehr-i ʿaşḳıñ ey faḳḭr 

 İtler-ile āşinā ol gezme tenhā u ḳarḭb 

 

5 Dem-be-dem enfās-ı nuṭḳ-ı ʿanberḭndür göñlüme 

 Medḥinde Ḥaydarıñ būy-ı ʿabḭr u müşk-i ṭḭb 

 

Himmetḭ gezdi velāyet gülşeninde her nefes 

Mest olubdur ʿaşḳ-ilen söyler miŝāl-i ʿandelḭb 

G.7 

1 Ḳubbe-i eflāk dāire-yi kümbed-i devvār-ı ḳuṭb 

 Noḳṭa-yı merkez ḳarār-ı çarḫ nuh pergār-ı ḳuṭb 

  

 Devrine devr-i felek dönmektedir pervānevār 

 Şemʿ tek bu encümen içinde tā kim var-ı ḳuṭb 

 

 Çarḫ meydānında kūh-i Ḳāf tek ŝābit ḳadem 

 Seyr ḳılmaz her yana çün kevkeb-i seyyar-ı ḳuṭb 

 

 Ḳāḭm u dāim bu evtād içre bir çadıradur 

 Bāb-ı ʿarş-ı ʿizzet üzre şöyle mismār-ı ḳuṭb 
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5 Ḳopsa ger bād-ı ḳıyāmet titrese ʿarz u cibāl 

 Bir ḳadem ḳılmaz yerinden cünbüş u reftār-ı ḳuṭb 

 

 Naṣr-ı ṭāyir tek uçar devrinde rūh-i ins ü cān 

 Lenger-i ḳaṣr-ı vasaṭda dutmış istimrar-ı ḳuṭb 

 

 Pāyidār-ı ʿaşḳına olmaḳ dilersen pāyidār 

 Nice kim olmış felek devrinde payidar-ı ḳuṭb 

 

 Tanı ol ḳuṭbı ki onuñ ẕātına yoḫdur zevāl 

 Yoḫsa geçdi bu cihān-ı fānḭden besyār-ı ḳuṭb 

 

 Ḥayy-ı bāḳḭdür vücūd-ı ẕü-l-ḥayāt u ẕü-l-memāt 

 Ki yérde gökde murtażādur ulu’l-ebṣār-ı ḳuṭb 

 

10 Enbiyā u evliyā on sekiz miñ ʿāleme 

 Oldı Ḥaḳḳdan ẕāt-ı pāḳ Ḥaydar-ı Kerrār-ı ḳuṭb 

 

 Dur teberrā ḳıl ʿadū-yı ehl-i beyt-i Ḥaydara 

 Rūz-ı maḥşer saña ʿavn éde heşt u çehār-ı ḳuṭb 
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 Çıḫma sen dāire-i insān içinden Himmetḭ 

Tā saña gün tek cemāliñ eyleye iẓhār-ı ḳuṭb 

G.8 

1 Ṭālibā gel derdiñe dermānı bizden ḳıl ṭaleb 

Şehr-i dilde menzil-i cānān bizden ḳıl ṭaleb 

  

 Noḳṭa kim onuñ devrinde pergār-ı vücūd 

 Sırr-ı ẕāt ol nükte-yi pinhān bizden ḳıl ṭaleb 

 

 Baḥr-ı vaḥdet kim onuñ emvācıdur bu kāʾināt 

 Menbaʿ ol baḥr-ı bḭ-pāyān bizden ḳıl ṭaleb  

 

 Ġark-ı deryā-yı cehālet olma ol Kenʿān kimi 

Nūḥ vaḳtidür zevraḳ-ı ṭūfān bizden ḳıl ṭaleb  

 

5 Düşme her bir daş içün ʿummāna ey ġavvāṣ-ı ḥırṣ 

 Maʿden-i dürdāne u mercān bizden ḳıl ṭaleb 

 

 Kḭmyādur cismimiz bu cānımız iksḭr-i ʿaşḳ 

 Gel beri ey kḭmyāger kān bizden ḳıl ṭaleb  

 

 Ey müselmānım déyüb daʿvḭ-yi ḭmān eyleyen 
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 Maʿnḭ-yi İslāmı penc erkān bizden ḳıl ṭaleb  

 

 Bir ḫaber dut bu ḫuṭūṭi heykel-i raḥmānḭden 

 Müfredāt-ı defter-i furḳān bizden ḳıl ṭaleb  

 

 Çıḫ bugün beytü’l-ḥazḭnden misl-i Yaʿḳūb-ı ḥazḭn 

 Mıṣr-ı şāhi Yūsuf-ı Kenʿān bizden ḳıl ṭaleb  

 

10  Kesr-i elvāḥ yed-i beyżā u esrār u ḫıyām 

 Muʿcizāt-ı Mūsḭ-yi ʿİmrān bizden ḳıl ṭaleb  

 

 Genc-i maʿnḭ devlet-i bāḳḭ u mülk-i bḭ-zevāl 

 Mıṣr-ı şāh evliyā-yı devrān bizden ḳıl ṭaleb  

 

 Nuṭḳ-ı rūḥullāh-ı cāvidāniyüz ey Himmetḭ 

 Āb-ı Ḫıżr çeşme-i ḥayvānı bizden ḳıl ṭaleb    

G.9  

1 Dédi ey dilber göñül dḭdārıñ ister yā naṣḭb 

 Dédi kimse görmez onı olmayınca yā naṣḭb  

 

 Men dédim hicriñ helāk étdi ol meh dédi 

 Bu cihanda kime ḫār olur kime ḥurma naṣḭb 
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 Ḫālıḳ-ı rezzāḳdan olmışdur belḭ kısmet güni 

 Şol ġazal-ı çḭne ṣaḥrā balıġa deryā naṣḭb 

 

 Müʾmin u hem müʾmināt amma ki olur bḭ-gümān 

 Dünyā ve ʿuḳbāda dḭdār-ı ʿAlḭden yā naṣḭb 

 

5 Ol ʿAlḭ ol velḭniʿmet kim oldur ḳanı luṭf 

 Dost hem düşmen tamam ondan bulur eşyā naṣḭb 

 

 Maʿden-i cūd u seḫādur menbaʿ-ı baḥr-ı kerem 

 İster ol kānı ʿaṭādan Ādem u Ḥavvā naṣḭb 

 

 Ādem āzād olmadı tā ḳılmadı anı şafḭʿ 

Gör nece ferzend-imiş ḳandan diler baba naṣḭb 

 

 Ẕāt-ı Ḥaydar bir güneşdür zerre-i pür-nūr baḫş 

 Görmez amma ol güneşden dḭde-i ʿama naṣḭb 

 

 Her kimiñ ki müşkili ḥall oldı Ḥaydardan gelür 

 Muttaṣıl ḫān-ı velāyetden oña ḥelvā naṣḭb 
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10 Her kimiñ göñlünde olsa buġż-ı āl-i Muṣṭafā 

 Olmaz ol melʿūna añla cennetü’l-meʾvā naṣḭb 

 

 Ḳıl tevellā ehl-i beyte ey peser tā kim saña 

 Ola cennetde şarāb-ı kevŝer u ḥūrā naṣḭb 

 

 Himmetḭniñ ḥāceti senden budur ḳıl yā ʿAlḭ 

 Bir dil u dānā oña bir dḭde-i bḭnā naṣḭb 

G.10 

1 Maṭla-ı ṣubḥ-ı ezel ḳıldı teccellā-yı ʿacḭb 

 Doġdı bir şems-i munḭr ʿālem-ārā-yı ʿacḭb 

 

 Gör geç ol ḫurşḭd-i mülk-i bḭ-zevāliñ ṭalʿatı 

 Oldı ʿaḳl-ı vālih mecnūn-ı şeydā-yı ʿacḭb 

 

 Tā ṣabādan ḳıṣṣa-yı zülfün işitdüm başıma 

 Düşdi beri ol günden bir fikr-i sevdā-yı ʿacḭb 

 

 Bir ḫaberdür şol cevāb-ı “lenterānḭ”den göñül 

 Dem-be-dem “erenḭ”dir eyler temennā-yi ʿacḭb 

 

5 Ol ṣanem budır içinde nice Şeyḫ-i ʿĀbidḭn 
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 Ṭurralardan boynuna asdı çelipā-yı ʿacḭb 

 

 Çekdi leşker ḫayl-i dilden şāh-ı dārü’l-mülk-i ʿaşḳ 

 Heybetinden ḳopdı cān şehrinde ḳavḳa-yı ʿacḭb 

 

 Ḳıldı nāgeh çārsū-yı Mıṣr-ı camiʿden ẓuhūr 

 Yūsuf-ı Kenʿān kimi oldı temāşā-yı ʿacḭb 

 

 Gör ki yazmış kilk-i kudret birle ḫaṭṭāṭ-ı ezel 

 Ṣafha-yı ruḫsārına imlā inşā-yı ʿacḭb 

 

 Ḫatm oldı ol ḥabḭbiñ şānına menşūr-ı ḥüsn 

 Çekdi ol menşūra dest-i ġayb-ı ṭuġrā-yı ʿacḭb 

 

10 ʿAzm-i seyr-i lā-mekān étdi götürdi Cebreʾḭl 

 Bir burāḳ-ı berḳ seyr-i ʿarş-peymā-yı ʿacḭb 

 

 Şāh-ı merdān şḭr-i yezdān merd-i meydān nuṭḳ-ı cān 

 Onda gösterdi ḥabḭbullah ḭmān-ı ʿacḭb 

 

 Himmetḭ ġavvāṣ-ı maʿnḭ ṭabʿıña ḳıldı naẓar 

Dédi kim dürr-i maʿdendür uşbu deryā-yı ʿacḭb  
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G.11 

1 Ey derd-i ʿaşḳ noḳṭa-yı tevḥḭd sırr-ı ẕāt 

 ḭcād-ı ḫalḳ maẓhar-ı müstecmiʿ-i ṣıfāt 

  

 Defter-nüvḭs-i leşker-i ervāḥ-ı cinn u ins 

 Ey naḳşbend-i ṣūret-i mecmūʿ-i mümkünāt 

 

 Ṭuġrā-keş-i nişān-ı ġażā münşḭ-yi ḳadr 

Müstevfḭ-yi cerḭde-yi ʿamāl-i külliyāt 

 

 Bes bir raḳam ki çekse ḳalem levha sefḭddür 

 Yaʿni hesāb-ı cümle-i zerrāt-ı kāināt 

 

5 Pergār-ı nefs dāire-yi ʿaşḳ ʿaḳl u cān 

 Üç rūḥ dört ʿenāṣır beş ḥiss şeş cihāt 

 

 ʿAllām-ı ʿilm-i ẓāhir u bātın pes ey velḭ 

 Dānā-yı külli ḥālet u ḥallāl-i müşkilāt 

 

 Baḥr-ı zülālḭ Ḫıżra véren cām-ı sermedḭ 

 Deryā-yı cūd sāḳḭ-yi ser-çeşme-yi ḥayāt 
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 Her cān ki işdi bir ḳadeḥ olsun olmadı 

 Cāvḭd ḳaldı tā-be-ebed ḥayy-yi lā-memāt 

 

 Her rūz ʿıyd her géce ḳadr berāt olur 

 Enʿām vérdi her ḳavle kim yazdı şeh berāt 

 

10 Her ḫāricḭ ki Ḥaydara göñlünde dutdı buġż 

 Ṭūfāna gitdi bulmadı ol zevraḳ necāt 

 

 Kim āl-i Ḥaydarı özine ḳıble bilmedi 

 Maḳbūl-ı Ḥaḳḳ degildür onuñ ḳılduġı salāt 

 

 Ḥācı degil bu ḳaʿbe-yi taḥḳḭḳe ḭzedi 

 Dāim perestiş étdügi bir deyr içinde Lāt 

 

 Oynatdı atını biş gün bu ʿarṣada 

 Fil bende düşdi ʿāḳıbetü’l-emr oldı māt 

 

 Ṭabʿ-ı selḭm-i Himmetḭ medḥinde Ḥaydarıñ 

 Oldı revāne baḥr-ı feṣāḥatde çün Fırāt 

G.12 

1 Gülşen-nişḭn-i ʿaşḳa seyr-i çemen ne ḥācet 
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 Şimşād-ı saye-perver yā nārven ne ḥācet 

  

 Bir serv-i gülzārıñ sevdā-yı sümbülünden 

 Āşufte derde-yi ġam müşk-i ḫoten ne ḥācet 

 

 Cān ḫalvetinde ol dem bir mehveş-ile hemdem 

 Ḳandḭl-i mihr u māha şems lakin ne ḥācet 

 

 Mıṣr-ı vücūd içinde elvérdi vaṣl-ı Yūsuf 

 Açıldı çeşm-i maʿnḭ pes pirehen ne ḥācet 

 

5 Ey ṣūfḭ-yi muḳallid mest-i vahy-i meʿāni  

Ḳand-i gülābı neyler şehd-i lebiñ ne ḥācet  

 

 Aṣıldı dil-rübānıñ dildār-ı ḳāmetinden 

ʿUşşāḳa özge ondan dād-resin ne ḥācet  

 

 Menẓūrum ol dem Ḥaḳḳdan baġ-ı cemāl-i Yūsuf 

 Reyhān u nergis u gül yā yāsemen ne ḥācet 

 

 Ḳıl secde bu cemāle ey zāhid olma şeyṭān 

 Gel Ḥaḳḳıñ emrini dut bu māʾmen ne ḥācet 



62 

 

 

 

 Mülk-i vücūda çünkim sensen bugün Süleymān 

 Bend eyle dḭv-i nefsi şol eḥrimen ne ḥācet 

 

10 Géy cevşen-i tevekkül ḳurşan ḳılıç rıżādan 

 Cenk-i sipāh-ı nefse tīġ-ı mücessem ne ḥācet 

 

 Meydān içinde cān vér ḫūn-ābe ġarḳ olub bāt 

 Yaʿni şehḭd-i ʿaşḳa gūr u kefen ne ḥācet 

 

 Semʿ ol ki Himmetḭniñ her beyti bir güherdür 

 Baḥr-i muḥḭṭ içinde dürr-i ʿaden ne ḥācet  

G.13 

1 Sırrullāh maẓharı Ḥaḳḳ ḥall-i müşkilāt 

 Oldur ṣıfāt-ı eḥad bile ki ʿayn-ı ẕāt 

  

 Emr étdi Ḥaḳḳ “veliyyukumullah” bḭ-ḫilāf 

 Oldı nüzūl şānına āyāt-ı beyyināt 

 

 Basdı resūl-ı ḥāşimiñ kitfine ḳadem 

 Endirdi ṭāḳ-ı Kaʿbeden ol dest-i ġaybullāh-ı Lāt 
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 Dönderdi şemsi maşrıḳa maġribden ol ḳamer 

 Nūr oldı ser-be-ser ḳamū ẕerrāt-ı kāināt 

 

5 ʿİlmine kimse érmedi cüz-i vācibu’l-vücūd 

 Sırrullāha vāḳıf olmadı bu külli mümkināt 

 

 Geldi ẓuhūra munca nebḭ şerḥ buña 

 Kimdür rükūʿ içinde véren sāile zekāt 

 

 Ger olmasaydı şāh-ı velāyet muḥabbeti 

 Maḳbūl-ı ḥażret olmaz-idi ya ṣavm ya ṣalāt 

 

 Ḥaḳḳa miŝāl-i keştḭ-i Nūḥ oldı ḥubb-ı şāh 

 Ṣıdk-ile gir bu keştḭye ey ṭālib-i necāt 

 

 Ser-çeşme-i ḥayāt ayırur tanıyın onı 

 İçer fenāda cām-ı beḳā görmez ol memāt 

 

10 Oḫur ṣıfāt-ı medḥiñ onuñ ḥayy-yi lā-yemūt 

 Hükmünde devr-i ġazā u ḳader mevt hem ḥayāt 

 

 Terk-i taʿalluḳ eyleʿAlḭ ʿaşḳına bugün 
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 ʿĀşıḳ oldur ki eyleye terk-i taʿalluḳāt 

 

 Ey ḳavm-i seyyiāt bir ḥasenāt iş-ile fānḭde 

 Āl-i Nebḭ muhabbetidür refʿ-i seyyiāt 

 

 Leylāc olursa ʿarṣa-yı maʿnḭde māt olur 

 Bu şāh öñünde ruḫ-be-ruḫ oynatmayanlar āt 

 

 Yā murtażā-yıʿAlḭ velḭ-yi şāh-ı ins u cān 

 Bu Himmetḭden eyleme kem luṭf iltifāt 

G.14 

1 Ādemi tanı kim olur ṣadef-i bahr-ı ṣıfāt 

 Maʿnḭ-yi nuṭḳ ʿAlḭ ol ṣadefe gevher ẕāt 

 

 Sāḳḭ bāḳḭ u ser-çeşme-yi kevŝer Ḥaydar 

 Bir kemteriñ suyudur menbaʿ-ı deryā-yı ḥayāt 

 

 Ḫıżır olur ḫıżr içen ol çeşme suyın tā-be-ebed 

 İçmeyen hālik-i dil-teşne ḳalur fi’ẓ-ẓulemāt 

 

 Bezm-i vaḥdetde içen cām-ı ʿAlḭden bir dem 

 ʿĀlem-i maʿnḭde görmez daḫı āŝār-ı memāt 



65 

 

 

 

5 Ḳanmadı özge sudan ʿāşıḳ-ı ʿaṭşān-ı ḥarḭf 

 Eylemez fāḭde bayġına pes Nḭl u Fırāt 

 

 Mihr-i evlād-ı ʿAlḭ zevraḳ-imiş zevraḳa gir 

 Girmeyen ġarḳ olur ol zevraḳa ey ehl-i necāt 

 

 Haydarın tābiʿine oldı muḳadder Ḥaḳḳdan 

Hūr u ġılmān u mey-i ʿaşḳ behişt-i derecāt 

 

 Oña kim Ḥaydar imām olmasa İslām olmaz 

Vérse bir günde eger Aḥmede biñ kez ṣalavāt 

 

 Kim ki o ḳıble-yi ḭmāna perestiş ḳılmaz 

Ṣūret-i sikke ḥarām oldı oña ṣavm u ṣalavāt 

 

10 Ḳılduḳı ḫayr u ḫaṭā ẕikr-i ḥebā ḳavl-i riyā 

Ḥaḳḳa maḳbūl degül vérdügi şolʿaşr u ẕekāt 

 

 Secdesi sehv sözi küfr anıñ ḳıble-kec 

Rehber-i nāḳıṣ imām-ı Hubel u Lāt u Menāt 
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 Ŝebt olur defter-i aḥbāb-ı ʿAlḭniñ yekser 

Cürm u ʿiṣyān ŝevāb u seyyiāt u hasenāt 

 

 Ḥaḳḳıñ eltāfıdur evsāf-ı ʿĀlḭ Himmetiye 

Bülbül-i nāṭıḳa gül ṭūṭḭ-yi gūyāya nebāt 

  

 Ḥimmetḭ dobdoludur nūr-ı ʿĀlḭden naẓar ét 

 Bu doḳḳuz ʿarş evidür ferş daḫı altı cehāt 

G.15 

1 ʿAlḭdür aftāb-ı ʿālem u ẕāt 

 Kim onuñ pertevidür cümle ẕerrāt 

  

 Ṣıfāt-ı ʿayn-ı mevcūdāt-ı lāyezālḭ 

 Cemāl-i pāk-ı vech-i Allah mirāt 

 

 Felek āyinesiñ ḳıldı tecellā 

 Göründi sūret-i sebʿi’s-semavāt 

 

 Cihān-ı şūle-i şemşḭr-i Ḥaydar 

 Münevver eyledi refʿ oldı ẓulemāt 

 

5 Neden kim ḫalḳa dḭn-i Muṣṭafānı 
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 ʿAlḭniñ zülfiḳārı ḳıldı iŝbāt 

 

 Onuñ tḭġıdur āfāt-ı semāvḭ 

 Yere gögden ener zḭrā beliyyāt 

 

 Velḭ her kimʿAlḭyyu’l-murtażāya 

 Sıġındı ṣıdḳ-ilen ol görmez āfāt 

 

 Sipehsālār ṣaff-der-i şḭr-i cebbār 

 Vérir münkirlere ecr-i mükāfāt 

 

 ʿAlḭ şanında Ḥaḳḳdandur muḳarrar 

 Şecāʿat hem saḫāvet hem kerāmāt 

 

10 Resūlüñ kitfine basdı ayaġıñ 

 ʿAlḭ ʿéndirdi ṭāḳ-ı kaʿbeden Lāt 

 

 ʿAlḭ dergāhıdur ṭūr-ı ḥaḳḭḳat 

 Ḳılur yüz miñ kelḭm onda münācāt 

 

 Bu şāhı bilmeyen ehl-i şeḳāvet 

 Eger leylāc ise āḫır olur māt 
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 Girübdür Himmetḭ ʿaşḳ-ile her dem 

 Velāyet ʿarṣasında oynadur āt 

G.16 

1 ʿAlḭdür kāinātıñ ḫalḳına şāh-ı velḭniʿmet 

 Véren bu külli maḫlūḳa ʿAlḭdür ey velḭniʿmet 

 

 Vekḭl-i muṭlaḳ maḳṣūd-ı rabbü’l-ʿālemin oldur 

 Kimi ḫar eylese eyler ve ger ḳılsa ḳılur ʿizzet 

 

 ʿAlḭdür emr-ilen iki cihānıñ mülkine mālik 

 İmām-ı ins ve’l cinn ḳasḭm-i nār u cennet 

 

 Oḫı nād-ı ʿAlḭ ḫayl-i ʿadūdan fāriġ ol ey dil 

 ʿAlḭden özgesi yoḫdur ve-lā-ḥavle ve-lā-ḳuvvet 

 

5 Dilinden ḳoyma ey dil lā-fetā illā ʿAlḭ şarḥın 

 Budur müʾminlere naṣrun-min-Allāh āyet-i nuṣret 

 

 Ḥaḳḭḳatde ʿAlḭ melmūs-ı ẕātullah-imiş çünki 

 İki görmez çü aḥvel ol şibh-i ẕātı ṭālib-i vaḥdet 
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 Hemān bir nūr-ı vāḥiddür vücūd-ı ʿālem u ādem 

 Nedür bu arada pes iḫtilāf-ı ʿālem-i ṣūret 

  

 Kerem deryāsıdur maʿnḭde ol sulṭān-ı dil-perver 

 Gelür andan demādem cümle ḫalḳa lücce-yi raḥmet 

 

 Bugün şāh-ı velāyet dameniñ ṣıdḳ-ile muḥkem dut 

 Ki aṣlā eylemez maḥşer güninde çektigiñ hasret 

 

10 ʿAlḭdür ḥākim u hem nāżır u dḭvān-ı ḥaşr u neşr 

 Kim oldur ümmete yevmü’l-ḳıyāmetde ḳılan şefḳat 

  

 Dilersen aḫretde Muṣṭafā ḫoşnud ola senden 

 ʿAdū-yı ehl-i beyti ṣıdḳ-ilen ḳıl dāimā lāʿnet 

 

 ʿAdū-yı dḭnine manṣūr u muẓaffer olmaḳ istersen 

 Demādem āl-i Ḥaydardan dile ey Himmetḭ himmet 

G.17 

1 Söyle ey dil Ḥaydar-ı Kerrāra dāḭm menḳıbet 

 Ger dilersen dḭn u ʿuḳbāda Ḥaḳḳdan maġfiret 

 

 Ey āḫḭ şāh-ı velāyet ḳuldur çün münḥarif 
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 Bu ḫaberdür vāḳıf ol burhān-ı ehl-i maʿrifet 

 

 Başını çeksün ʿAlḭ ʿaşḳına ġayret dārına 

 Her kim ister aḫret dārında tāc-ı salṭanat 

 

 Merd iseñ zerḳ u riyādan geç hevā-yı ḥırsı ḳoy 

 İħtiyār eyle ʿAlḭ yolunda faḳr u meskenet 

 

5 Ḫāke yeksān ol ʿAlḭ yolunda ey āzāde merd 

 Tā ola rūḫuñ bu esfelde ŝüreyyā menzilet 

 

 Vādḭ-yi ḫavf-ı ḫaṭardan ḳurtarsun onı 

 Sālik-i ḥubb-ı ʿAlḭdür mülk-i emn-i ʿāḳıbet 

 

 Cān fedā ḳıl iḫtiyārıñ elde iken Ḥaydara 

 Çün bilürsen yırtılur āḫir libās-ı ʿāriyet 

 

 Ana raḥminde bu ādem ṣūretin taṣvḭr édüb 

 Baġladı bu od u su tobraḳ yelden şeş cihet 

 

 Şol mübārek ismini ẕikr bu fāl-i saʿdime 

 Geldi “ʿ-L-Y” Ḳur’āna ḳıldum meşveret 
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10 Her kim onun ḳıymaz mene ṣıdḳ-ile olsa ayāz 

 Ṭāliʿi mesʿūd işi Maḥmūd olur bil ʿāḳıbet 

 

 Pādişāhıdur ḥaḳḭḳat kişveriniñ ol velḭ 

 Kelb-i dergāḥıdur anıñ vālḭ-yi her memleket 

 

 Ekmeyeñ ten mevṣiminde ʿāḳıbet toḫm-ı vefā 

 Bulmadı bāġ-ı ḥayātından cihānda menfaʿat 

 

 Himmetḭniñ yā ʿAlḭ maḳṣūd-ı dḭdārıñ gören 

 Sensiz bin dünyā ḥarām olsun oña hem aḫret 

G.18 

1 Ḳalb-i şāh-ı evliyādur āsumān-ı maʿrifet 

 Nuṭḳ-ı pāki ʿarş-ı Ḥaḳḳa nerdibān-ı maʿrifet 

 

 Ferşden bu nuṭḳ ʿarşa dem-be-dem eyler ḫurūc 

 Nuṭḳdur ol şāhbāz-ı āşiyān-ı maʿrifet  

 

 Murtażādur kāşif-i esrār levkeşfü’l-ḳażā 

 Genc-i esmā menbaʿ-ı maʿnā beyān-ı maʿrifet  
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 Men ʿaref ʿilmiñ ʿAlḭden oḫı ger ʿirfān-iseñ 

 Oldı zirā ismi ṭuġrā-yı nişān-ı maʿrifet  

 

5 Oḫı nefsiñ nüsḫasında müfredāt-ı rāyını 

 Fetḥ ola tā kim saña Ḥaḳḳdan cihān-ı maʿrifet  

 

 Sḭne-i pakine Ḥaydardur ey gevher-şinās 

 Maʿden-i ʿilm u kemāl u ḥilm kān-i maʿrifet  

 

 Ḳudret u ḳuvvet ṣıfāt u zāt hikmetdür ʿAlḭ 

 ʿAşḳ u ʿaḳl u rūha meskendür mekān-ı maʿrifet 

 

 Nesl-i Ādem ḫalḳ-ı ʿālem tanıya kimdür ʿAlḭ 

 Ger bugün seyr éder iẓhār-ı şifā-yı maʿrifet 

 

 Gerçe ḥayydur ʿālem-i maʿnḭde amma ḥayy degil 

 Olmasa her kimiñ cisminde cān-ı maʿrifet 

 

10 Neylediler ḥāmil-i Ṭevrāt u İncḭl u Zebūr 

 Ṣāḥib-i furḳāna geldi bu zamān-ı maʿrifet  

 

 Virmedi bu manṭıḳa Dāvūd ḭsḭ Mūsā hem 
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 Yaʿnḭ evsaf-ı ʿAlḭdür dāstān-ı maʿrifet  

 

 ʿAndelḭb-i ḳuds onuñ meddaḥıdur leyl u nehār 

 Ḫāk-i dergāh-ı ʿAlḭdür gülistān-ı maʿrifet  

 

 Himmetḭ iki cihānıñ niʿmetin şöyle bil 

 Fāriġ u mustaġnḭdür mihmān-ı ḫān-ı maʿrifet  

G.19 

1 Dem-be-dem vird-i zebānımdur duʿā-yı ehl-i beyt 

 Dāimā tesbiḥ-i ẕikrimdür ŝenā-yı ehl-i beyt 

 

 Tūtiyā-yı rūşen-i kühl-i cevāhirdür menim 

 ʿAynıma ḫāk-i der-i devlet sera-yı ehl-i beyt 

 

 Dünyā u ʿuḳbāya baş éndirmez ol sulṭān-ı vaḳt 

 Pādişāh-ı mülk-i vaḥdetdür gedā-yı ehl-i beyt 

 

 Eyledi rūşen ezel ṣubḥunda miŝl-i aftāb 

 ʿArş u ferş u maṭlaʿ-ı şemʿ-i żiyā-yı ehl-i beyt 

 

5 Ḥayy-yı fi’d-dārın olardur bḭ-ḳavl-i Muṣṭafā 

 Kim ola ḭmān evinde cān-fezā-yı ehl-i beyt 
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 Daḫli yoḳ āl-i ʿabā cemʿḭne peyġamber Cebreʾḭl 

 Perde-i ʿizzet nişānıdur ʿabā-yı ehl-i beyt 

 

 Cān vér iki cihānda āl-i rızasın ḥāṣıl ét 

 Şöyle bil kim Ḥaḳḳ rıżāsıdur rıżā-yı ehl-i beyt 

 

 Ay gün āyinesin ḳıldı mücellā mihr-ilen 

 Tā tecellā eyledin nūr-ı ṣafā-yı ehl-i beyt 

 

 Aḫretde yoḫdur ol maḥrūma Ḥaydardan vefā 

 Olmasa her cānda kim mihr u vefā-yı ehl-i beyt 

 

10 Göyde ḫūrşḭd olsa yerde zerre tek nābūd olur 

 Olmasa başında her şaḫsıñ hevā-yı ehl-i beyt 

 

 Her ḫaṭāda ehl-i beyti Muṣṭafānı ḳıl ṭaleb 

 Himmetḭ çün bḭ-nihāyetdür ʿaṭā-yı ehl-i beyt 

G.20 

1 Yaz oldı yine yār ile seyrān etegin dut 

Bülbül kimi şevḳ-ile gülistān etegin dut 
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 Ey gözyaşı aḫ su teki her sū bu çemende 

 Bir ʿārıż-ı gül serv-i ḫırāman etegin dut 

 

 Ey dür dileyen ol buʿAden baḥrine ġavvāṣ 

 Ger laʿl gerek kūh-ı Bedaḫşān etegin dut 

 

 ʿAşḳında eger ṣādıḳ iseñ ey dil-i ʿāşıḳ 

 Gel ṣıdḳ-ile vér cānıñı cānān etegin dut 

 

5 Şol noḳṭa-yı pergār saña tā ola maʿlūm 

 Bir ḳuṭb-ı felek kāmil insān etegin dut 

 

 Ol Ḥaḳḳa velḭ yaʿnḭ ʿAlḭ şāh-ı velāyet 

 Ol şḭr-i ḫüdā server-i merdān etegin dut 

 

 Çekme yéri bu fānḭde endḭşe-i eflāk 

 Ol şāh-ı kerem ṣāḥib-i iḥsān etegin dut 

 

 Ḥükm-ile ʿAlḭdür bu iki ʿāleme sulṭān 

 İḫlāṣ-ile gel server-i sulṭān etegin dut 

 

 Ger ʿālim-isen eyleme cāhillere bḭʿat 
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 ʿAllām-ı ḳażā kāşif-i Ḳur’ān etegin dut 

 

10 Ḫum-ḫāneye gir ʿaşḳ-ile ey ehl-i irādet 

 Peymāne çeküb ṣıdḳ-ile peymān etegin dut 

 

 Ger bezm-i ḳıyāmetde gerek bade-yi kevŝer 

 Gel Himmetḭ yā sākḭ-yi mestān etegin dut 

 

 Tā kim olasan āl-i ʿabā ḫaylına dāḫil 

 Şol himmet elin Himmetḭ Selmān etegin dut 

G.21 

1 Yā maẓhar-ı Ḥaḳḳ sırr-ı ḫudā şāh-ı velāyet 

 Yā menbaʿ-ı ihsān-ı kerem ʿayn-ı ʿināyet 

 

 Üstād-ı ezel pādişah-ı leşker-i ervāḥ 

 Mevṣūf-ı ṣıfāt-ı ebedḭ ẕāt-ı bidāyet 

 

 Her ʿasrda ʿallāme ki geldi cihāna 

 Kim buldı seniñ ʿilmiñe bir ḥadd-ı nihāyet 

  

 Bu dört kitābıñ maʿnḭsini ey şeh Ḥaḳḳdan 

 Bir noḳṭa-imiş hem bu-idi defter-i āyāt 
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5 Ne cinn u melek bunda ne peyġamber-i mürsel 

 ʿAvn eylemesen Ḥaḳḳ yola bulmazdı hidāyet 

 

 Maḥmūd seniñ ḫarbiñ-ilen kuy-ı nübüvvet 

 Çaldı felek üstünde şehā baġladı rāʾyet 

 

 Eylerdi Benḭ Ādemi tārāc ʿAzrāʾḭl 

Ger ḳılmasayüz yā velḭyullah ḥimāyet 

 

 Müʾmin oluban ḳalbine ḭmān dolur el-ḥaḳḳ 

 Onun ki éder cānına bu maʿnḭ sḭrāyet 

 

 Yüz min günehi olsa eger ʿafv éder Allah 

 Kār eylemez ol bendeye ʿiṣyān-ı ḫıyānet 

 

10 Her kim ki bugün ʿaşḳıña cān eyledi ḳurbān 

 Ḳıldı bu ticāretde besi sūd-ı kifāyet 

 

 Yandursalar ey Himmetḭ bu yolda seni ḫalḳ 

 Şükreyle yeri eyleme zinhār şikāyet 

G.22 
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1 Çıḫdı nāgeh perdeden ol dilber mest 

 Sāḳiyā meydeki tapdı şāhdan destūr mest 

 

 Zāhidā gel kim ene’l-Ḥaḳḳ bādesi oldı mubāḥ 

 ʿAşḳ Baġdadında şimdi ḳopdı min Menṣūr mest 

 

 Vāḳıf ol ṣūfḭ biz ol ḳavmiz ki andan Aḫmediñ 

 Ḳıldı anıñ ḳırḫını bir dāne-yi engūr mest 

 

 Manẓar-ı vaḥdetden açıldı ḥicābıñ perdesi 

 Oldılar cām-ı ezelden nāżır u manẓūr mest 

 

5 Muṭrib-ı ʿaşḳ étdi ʿuşşāḳı nevādan müstefḭż 

Oldı ney demsāz çeng ahengine ṭanbūr mest 

 

 Bir tecellḭ eyledi mihr ile tā dḭdār-ı dūst 

Ol tecellḭ pertevinden Mūʿsā mest u Ṭūr mest 

 

 Cām-ı inʿām-ı ʿAlḭden olmışuz mest u ḫarāb 

Ravżā-yı cennetde onuñ cürʿasından ḥūr mest 

 

 Sāḳḭ u bāḳḭ vérür ḫamr u ḥaḳāyıḳdan ḳadeḥ 
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 Ol ḳadeḥden ṣad-hezārān şifte u maḫmūr mest 

 

 Luṭf ḳıldı şerbet-i sāḳḭ ḥekim-i lemyezel 

 Çıḫdı bu darü’l-ṣafādan ʿāşıḳ-ı rencūr mest 

 

10 Mḭr-i naḫliñ baġladı şeker sözünden şehd-i bāb 

 Nuṭḳ-ı cān-baḫşından oldı leşker-i zenbūr mest 

 

 Ẓāhirim ger ʿālem-i ṣūretde vḭrāndur ne ġam 

 Eylemez zḭrā vücūd mülkini maʿmūr mest 

 

 Himmetḭ iẓhār-ı esrār étse anı ḳılma ʿayb 

 Fāş éder genc-i nihānḭ olsa ger gencūr mest 

G.23 

1 İki cihāna ḳalmaz bu yolda ʿāşıḳ dost 

 Kim cān u dilden ister anıñ ki ʿāşıḳ dost 

 

 Bend-i ʿalāyıḳ kes ferd ol fenāya muṭlaḳ 

 Dārın içinde yoḫdur zirā ʿalāyıḳ dost 

 

 Mindi Burak-ı ʿaşḳa meydān-ı ʿaşḳa sürdi 

 Terk étdi cān u başı ṣıdḳ-ile ṣadıḳ dost 
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 Āşināiyyet tarḭḳiñ her kim bırāḫdı elden 

 Vaḥdāniyyet evinde oldı muvāfıḳ dost 

 

5 Çün u çerāde ḳaldı ẓan-ile ehl-i pindār 

 Oldur muḫālif-i Ḥaḳḳ oldur münāfıḳ dost 

 

 Aġyār ṣordı menden sen kimsen dédim men 

 Bir ʿāşıḳ-ı belākeş memlūk-ı sābıḳ dost 

 

 Ḳanber gerek ʿAlḭniñ cān vere ḫidmetinde 

 Her bende maḳbūl olmaz her tuḫfe lāyıḳ dost 

 

 Ḥaydar şeh-i velāyet ol maẓhar-ı hidāyet 

 Göñlüne ondan oldı keşf-i haḳāyıḳ dost 

 

 Ḥaydar Ḥaḳḳıñ elidür Ḥaydar şeh-i velḭdür 

 Ḥallāl-ı müşkilāt u ḥall-i daḳāyıḳ dost 

 

10 Ḫoş étdi baḥr-ı vaḥdet dutdı cihānı keŝret 

 Açıldı bāb-ı raḥmet cān oldı ẕāiḳ dost 
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 Faṣl-ı bahār yétdi berdü’l-ʿacūze getdi 

 Ṣaḥn-ı çemende yetdi vādi ḥaḳāyıḳ dost 

 

 Āyine-yi żamḭre ey Himmetḭ naẓar ḳıl 

 Ondan bize ḫaber vér ṭūṭi-yi nāṭıḳ dost 

G.24 

1 Yā mehdḭ-yi hādḭ ser-merdān-ı velāyet 

 Ey pādişeh-i ʿādil sulṭān-ı velāyet 

 

 Ey rākib-i düldül ne daḫı munca taʿallül 

 Ḫatm oldı saña ʿarṣa-yı meydān-ı velāyet 

 

 Defʿ étmek içün müşrik-i deccāl-ı laʿḭni 

 Vaḳt olmadı mı kim çıḫa ṣamṣām-ı velāyet 

 

 Çal guy ṣıfat kellesine ḳayṣer-i rūmuñ 

 Destindedür ol deste-yi çevgān-ı velāyet 

 

5 Pes munṭaẓıru’l-vaḳt saña ʿālem u ādem 

 Bismillah āya ṣāḥib-i devrān-ı velāyet 

 

 Mülk-i meleki dutdı şehā ẓulmet-i ʿiṣyān 
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 Göster yüziñi ey meh-i tābān-ı velāyet 

 

 Doldı bu serā cevr-ile ey server-i ʿādil 

 Ḳur şimdi cihān ehline mḭzān-ı velāyet 

 

 Ḫükmüñ yeridür ẓulm-ile her ẓālim u cāhil 

 Bir ġavra yet ey ḥākim-i dḭvān-ı velāyet 

 

 İŝbāta yetür daʿvḭ-yi ṣādıḳları sensen 

 Aḥbāblara ḥüccet u burhān-ı velāyet 

 

10 Ḳıl yeryüzüni ṭalʿat-ı mihr-ile münevver 

 Çıḫ perdeden ey kevkeb-i raḫşān-ı velāyet 

 

 Çoḳ çekmişüz ey şāh keŝret-i ḳıllet 

 Müʾminlere çek luṭf-ile gel ḫān-ı velāyet 

 

 Sensen bugün ey Himmetḭ ol ḫıżr maḳāmı 

 Nuṭḳuñdan aḫar çeşme-yi ḥayvān-ı velāyet 

G.25 

1 ʿĀşıḳa cānlar baġışlar eylese dilber ḥadḭŝ 

 Ḥoḳḳa-yı dürdür töker meclisde ḳılsa gerḥadḭŝ 
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 Açdı aġzın çün ṣadef gevher-i deryā-yı cūd 

 Dür-nisār oldı seḥāb-ı feyż tek eyler ḥadḭŝ  

 

 Yoḫsa ferşe ʿarş-ı ʿālādan endi mi 

 Pes kimiñdür bir ḫaber sor bilse cān-perver ḥadḭŝ  

 

 Her gül-i ṣad-berg ṣaḥn-ı çemende göstere hūş 

 Bülbül-i şeydā hezārān şevk-le söyler ḥadḭŝ  

 

5 Su yerine ḳand aḫar ser-çeşmesinden Nḭl-i Mıṣr 

 Başlayanda ṭūṭḭ-yi şirin-nefes şekker ḥadḭŝ  

 

 Ẕevḳ-len her dem ḳopar gürdlerden āferḭn 

 Söylesem şāh-ı velāyet medḥinde her ḥadḭŝ  

 

 Cebreʾḭl endürmedi furḳān gögden şerḥini 

 Ana baṭnında resūle eyledi Ḥaydar ḥadḭŝ  

  

 Sensen evvel sensen āḫir ẓāḥir u bāṭın saña 

 Dédi bu çar-felekde ḫüsrev-i ḫāver ḥadḭŝ  
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 Maẓhar-ı külli ʿacāʾib lā fetā illā ʿAlḭ 

 Beyle şerḥ étdi buyurdı ḫālıḳ-ı ekber ḥadḭŝ 

 

10 “Ente minnḭ laḥmeke laḥmḭ ve demḭ demüke” 

 Söyledi medḥinde şāha seyyid-i server ḥadḭŝ 

 

 Kim ki sevmez āliñi yoḫdur oña Ḥaḳḳdan necāt 

 Çoḫ dédi bu bābdan aṣḥāba peyġamber ḥadḭŝ 

 

 Ceng içinde dem-be-dem nuṭḳ açıldı nāṭıḳlar kimi 

 Söyleşürdi sordı Ḥaydar-ilen düldül u ḫancer ḥadḭŝ 

 

 Tḭġ-ı zecr-ilen ʿadū-yı ḫānedān Himmetḭ 

 Başını kes bu cehetden kim işitmezler ḥadḭŝ 

G.26 

1 Ḳılma ey nādān-ı cāhil fażl-ı raḥmān-ile baḥŝ 

 Maẓhar-ı külli ʿacāʾib sırr-ı sübḥān-ile baḥŝ 

 

 Ŝādıḳ ol ḳavline bu şāhıñ muṭḭʿ ol emrine 

 Dḭve düşmez kim ḥükm-i Süleymān-ile baḥŝ 

 

 Ḳılmasun mekr-ile meydān-ı Muḥammedden ḳaçan 
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 Cānfedālıḳ menzilinde şāh-ı merdān-ile baḥŝ 

 

 Ḥadd yoḫ dur ey filān her himār u ḫūku ḫırs 

 Eyle meydān içinde şḭr-i yezdān-ile baḥŝ 

 

5 Ey birāder kes siyāset hançer-ilen başını 

 ʿĀṣḭ olur eylese bir ḳul dü sulṭān-ile baḥŝ 

 

 Sıbġatıdur çün hüccet-i ḳatiʿ ḳuşan meydāna gel 

 Ger ḳılursan dḭn yolında āl-i merdān-ile baḥŝ 

 

 Ġayr-ı ḳaṭre-yi maʿnḭde baḥr-ı velāyetdür ʿĀlḭ 

 Ḳaṭre kimdür kim éde deryā-yı ʿummān-ile baḥŝ  

 

 Étmek ister mekr ʿaceb u ḥḭle u tezvḭr-ilen 

 Cāhil u nādānı gör ʿallām-ı Ḳur’ān-ile baḥŝ  

 

 ʿİlm u ḥilm u keşf u cūd u ḥarb onundur tamām 

 Müddeʿḭ onunla eyler bes burhān-ile baḥŝ  

 

10 Maʿrifet evcinde ḫurşḭd-i ḥaḳḭḳatdür ʿAlḭ 

 Mümkün olmaz zerreye ḫurşḭd-i tābān-ile baḥŝ  
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 Bu cihānda eyleme ey ʿārif-i ṣāḥib-kemāl 

 Her cühūl-ı ʿām-ı ke’l-enʿām-ı nādān-ile baḥŝ 

 

 Siḥr-ile iblḭs şeyṭāndur onuñla Himmetḭ 

 Sāḥirḭ ki eylese Mūsḭ-yi ʿimrān-ile baḥŝ 

G.27 

1 Ḥaydar ol şāh-ı velāyet serdar-ı lā-iḥtiyāc 

 Bḭ-gümān oldur velḭyullah anındur taḫt u tāc 

 

 Alur ol şāhenşeh-i ṣāḥib-ḳırānıñ ḍarb-ile 

 Bir kemḭne çāker-i faġfūru ḳayṣerden ḥarāc 

 

 Kāfile-sālār ervāḥ eyledi āheng-i ʿarş 

 Onda aṣlan oldı şāh-ı enbiyādan aldı bāc 

 

 Maʿden-i cūd ol kerem-kānı seḫāsıyle şāhıñ 

 Ḫān-ı iḥsānında anıñ mihr u māh-ilen kümāc 

 

5 Ġaybdan tā kim şehādet mülkine yetdi ʿalem  

Lātı yaḫdı āteşe zünnār üzüldi sındı ḫāc 
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 Geldi Ḥaḳḳdan tā kim ol tḭġ-ı dü-peyker Ḥaydara 

 Kesdi ehl-i şirki dḭn-i Muṣṭafā tabdı revāc 

 

 İstiḳāmet buldı islām işledi ḥükm-i kelām 

 Oldı kāim dāimḭ ṣavm u ṣalat erkān-ı ḥāc 

 

 Başını kes zḭnet-i esbābını tārāca vér 

 Ey muvaḥḥid mundan özge müşrike yoḫdur ʿilāc 

 

 Ḳoy leccācı olma ebleh şāh-ı merdān ḳuldur 

 Āfete uġrar bu yolda ḳılmayanıñ terk-i leccāc 

 

10 Bu göñül mirātınıñ mihr-i ʿAlḭdür ṣayḳalı 

 Rūşen olmaz yanmasa bir cürde ey dil serāc 

 

 Dutdı yekser ʿālemi cümle cihāngḭr ʿAlḭ 

 Doġdı maġribden güneş āʿmā degülsen göziñ ac 

 

 Himmetḭ vermez ʿAlḭ ʿaşḳında her hüşyār baş 

 Yanmasa altında ger āteş karar mı cism sac 

 

 Ger dilersen Himmetḭ dḭdār-ı Ḥaydardan naṣḭb 
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 Rūşen eyle ḳalbiñi mānend-i mirāt-ı züccac 

G.28 

1 Perde-i ʿarşdan oldı gün teki iẓhār tāc 

 Ḳıldı çün şemʿ-i tecellḭ gün teki envār tāc 

 

 Şāh elinden ġāziler ol gün ki géydi ḳırmızı 

 Ṣaḥn-ı meydānı serāser gülzār tāc 

 

 Tāc géymek cān başından géymeyenler Ḥaḳḳdur 

 Terk-i ser her kim ki ḳılmaz géymesün zinhār tāc 

 

 Bezm-i rezm içinde géydi ʿālem iŝbāt içün 

 Hel etā ve lā fetādan Ḥaydar-ı kerrār tāc 

 

5 Şöyle kim otuz iki dürdāneden olmış tamām 

 Cebreʾḭlde nāzil oldı Aḥmede destār tāc 

 

 Tāc-ı ḳayṣer tāc-ı keykāvus keyḫüsrev degül 

 Oldı ehl-i Allah nūr-ı ḫālıḳ-ı cebbār tāc 

 

 Āyet-i “naṣrun minallah” oldı ber-pā şükr-i Ḥaḳḳ 

 Ki bu gün her gören eşrārı ebrār tāc 
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 ʿAşḳına berdār olan Manṣūr tek nuṣret tapar 

 Eyler onı ḫalḳ-ārā bu ʿarṣada serdār tāc 

 

 Yolına ser vérmeyen bir serseridür bilmiş ol 

 Pes żarūretden géyer ol ḫāin-i tarrār tāc 

  

10 Bir olur kim münāfıkdur dér altımdaki 

Kim ḳılur ol günde nāṭıḳlar kimi güftār tāc 

 

 Meyl-i sürḫ-ı āteşidür şuʿle-yi ḫurşḭd-i dḭn 

Kör éder ḫuffāş görgec ey ulū’l-ebṣār tāc 

 

 Geldi mehdi Himmetḭ nūr-ile doldı kāināt 

Dutdı yeddi kişver ey müʾmin-i dḭndār tāc 

G.29 

1 ʿAlḭdür evliyā ḫaylına sertāc 

Yüzi ḳıble ḳapusı kaʿbetü’l-ḥāc 

 

 Sözi burhān özi Ḳur’ān-ı nāṭıḳ 

Cemḭʿ-i enbiya ʿilmine muḥtāc 
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 Ḥabḭbiñ kitfine basdı ayaḳıñ 

Dolaşdı lā-mekāna ḳıldı miʿrāc 

 

 Kesr-i ġabrāda şeh-per-i Cebreʾḭlden 

Semā evcinde Aḥmedden alur bāc 

 

5 İşid bu manṭıḳı gör bu maḳāmı 

 Çıḫart panbuḳ ḳulaḳından gözin āc 

 

 Éder bir demde külli ʿālemi ġarḳ 

 Velāyet baḥrı daşdı ḳopdı emvāc 

 

 Ne atın oynadur her ḫar tabḭʿat 

 Besātinde onuñ māt oldı leylāc 

 

 Ḥaẕer ḳıl Ḥaḳḳa iki baḫma zinhār 

 Ḳılur ḭmānıñı iblḭs tārāc 

 

 Ériş ṣāḥib-ḫurūca yoḫsa taḥḳḭḳ 

 Olursan defter-i maʿnḭden iḫrāc 

 

10 ʿAlḭ dḭdārına ḳıl secde-yi şükr 
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 Uşat Lāt u Menāt saḫlama ḫāc 

 

 ʿAlḭ medhi oḫurlar baġ-ı dilde 

 Hezārān ṭūṭi ḳumri durrāc 

 

 Ene’l-Ḥaḳḳ söyledi dārü’l-fenāde 

 Ne gördi Himmetḭ Manṣūr-ı Hallāc 

G.30 

 

1 Vaʿde érdi Mehdi-yi ṣāḥib-zaman eyler ḫurūc 

 Gün teki ol ṣāḥib-i devran éder seyr-i burūc 

 

 ʿArż-ı ḭmān-ile iḫlās-ile ol sulṭāna gel 

 Tā éder rūḥ-ı şerḭfiñ ʿarş-ı raḥmāna ʿurūc 

 

 Yetmiş iki millete ol gün ḳopar ṭūfān-ı Nūḥ 

 Ġarḳ olur ġarḳ ol celālet baḥrine ger olsa mūc 

 

 Uşbu ṭūfan celālinden ger istersen necāt 

 Çıḫ velāyet evcine ʿanḳā-ṣıfat merdāne ūc 

 

5 Vāriŝ-i mülk-i nübüvvet muttaḳḭdür ey şaḳḭ 
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 Bu taṣarrufdan eliñ çek sal buyurdı eyle köc 

 

 Muttakḭ olmaz münāfık münkir-i āl-i ʿabā 

 Ḳılsa ger yüz min namāz dutsa ger yüz miñ orūc 

 

 Muttakḭ oldur kim ola muḳtedāsı murtażā 

 Yoḫsa kim ṣavm u ṣalātı cümle oldı pūc 

 

 Géyse ger yüz ḫırḳa u taḳvā cihānda ḫāricḭ 

 Ol ḳalur āḫır güni belʿam teki ʿüryān lūc 

 

 Ey berāder haşr dḭvānında sormaz Kird-gār 

 Munda ger mevlā-yı Ḥaydar ḳılsa yüz miñ cürm sūc 

 

10 Mihr-i şāh-ı evliyā bir kḭmyādur ki anuñ 

 Pertevinden ṣāf olur altun kimi bir ḳalb-i ṭūc 

 

 Ḳıl taḥammül daş eger yaġsa bu yolda başıña 

 Ṣabr-éder gör munca kim senden çeker ṭeannḭ çekūc 

 

 Himmetḭ ser vérmege mestāne gel merdānedür 

 ʿAşḳ-ilen ḳurbān olur ʿarṣa-yı meydanda ḳoc 
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G.31 

1 Ol kerḭmiñ urdı nāgeh ḳulzüm iḥsān-ı mevc 

 Baġladı yüz ḥikmet-ilen ḳālib insān-ı mevc 

 

 Eski tā bād-ı muḥabbet coşa geldi baḥrẕāt 

 Ḫoş getürdi cünbişe şol baḥr-ı bḭ-pāyān-ı mevc 

 

 Ḳaynadı ʿaşḳ āteşinden dışra saldı der-zamān 

 Bir ṣadefden ṣad-hezārān gevher-i ġalṭān-ı mevc 

 

 ʿAyn-ı deryādur ḥaḳḭḳatde pes anı bilme ġayr 

 Ne ʿaceb ger teprese devr-i şevk-ilen ʿummān-ı mevc 

 

5 Gāh Dāvūd oldı geh Mūsā-yı ʿimrān gāh Nūḥ 

 Niçe kerrat gör ḳopardı ʿāleme ṭūfān-ı mevc 

 

 Ḳıl celāletden ḥeẕar tā keştiñi sındurmaya 

 Heybet-ilen şöyle kim ġarḳ eyledi Kenʿān-ı mevc 

 

 Fażl-ı Ḥaḳḳdan daşdı ol deryā-yı raḥmet çekme ġam 

 Luṭf-ilen ṣöndürdi ḳahr-ı āteş sūzān-ı mevc 
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 Dem-be-dem ʿāşıḳlarıñ göz yaşını eyler niŝār 

 Ḫāk iḳdāmına şāhıñ lüʾlüʾ-yi mercan-ı mevc 

 

 Şol ʿAlḭ ʿālḭ kim deryā-yı tḭġından onuñ 

 Dutdı bir demde serāser ʿarṣa-yı meydān-ı mevc 

 

10 Her çıḫan kim çekdi ol şāh-ı velayet ẕülfiḳār 

 Yeryüzünde baḥr tek urdı münāfıḳḳān-ı mevc 

 

 Kesdi çendān müşriki rū-yi zemḭn oldı muḥḭṭ 

 Her kenāre saldı yüz min mürde-yi bḭ-cān-ı mevc 

 

 Himmetḭniñ baḥr-ı ṭabʿı cūşa geldi ʿaşḳ-ilen 

 Çıḫdı uca dutdı fevḳ günbed-i gerdan-ı mevc 

G.32 

1 ʿAlḭ ʿaşḳına ey ehl-i saḫāvet sḭm u zerden geç 

 Ne sḭm u zer muḥabbet ʿāleminde cān u serden geç 

 

 Şefāʿat isteyen ḫayru’l-beşerden rūz-ı maḥşerde 

 Bir aḫlāḳ-ı ḥamḭde ḥāṣıl ét fiʿl-beşerden geç 

 

 Bu deşt-i pür ḫaṭardan ḳorḳma kūlli bḭyābān tek 
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 Velāyet şehrine gir vadḭ-yi ḫavf u ḫaṭardan geç 

 

 Ger ol ṣāḥib-kerem-i şāh-ı kerḭme çākerem dérsen 

 Saḫāvetdür hüner buʿarṣada ġayr-ı hünerden geç 

 

5 Metāʿ-ı dḭn u ʿuḳbā muḥaḳḳardur hakḭkatte 

 Nizāʿıḳoy berāder bu metāʿ-ı muḫtaṣardan geç 

 

 Güẕer ḳılmaz ʿAlḭ rāḥında kim ki iki ʿālemden 

 Kim ol dūndeġākim himmet-i küteh naẓardan geç 

 

 Güherdür nuṭḳ-ı cān-perver ḥacerdür ḳalb-i kennāsın 

 Ḥazer ḳıl daşa çalma gevher-i ḳalb-i ḥacerden geç 

 

 Ḫaṭardur ḥubb-ı dünyā şūriş andan ḳopar cümle 

 Ḳalem çek ser-be-ser ḫaṭṭ-ı ḫaṭādan şūr-ı şerden geç 

 

 Cihān-ı māʿrifetde gāv uḫardur bu cihānḫalkı 

 Eger insān-iseñ hem-sohbet olma gāv uḫardan geç 

 

10 Velāyet nūrı görmez ʿAlḭ medḥinde semʿ olmaz 

 Meŝelde kör u kerdür ehl-i ġaflet kör u kerden geç 
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 Ḫalḭlu’llah kimi “kale lāuḥıbbu’l-āfillḭn” söyle 

 ʿAlḭ dḭdārını görcek ber u şems u ḳamerden geç 

 

 Każa dönder yéri ḳatʿ-ı naẓar ḳıl yeddi kişverden 

 Vaṭan dut burda Himmetḭ özge maḳarda geç 

Mur.1 

1 Ey ʿāşıḳ-ı dḭdār-ı Ḥaḳḳ 

 “Eṣ-ṣabru miftāḥi’l-ferec” 

 Ey ṣādıḳ-ı güftār-ı Ḥaḳ 

 “Eṣ-ṣabru miftāḥi’l-ferec” 

 

5 Ey dil-i şeydā göñül 

 Yandur bu cismi eyle kül 

 Külden biter ṣabr ile gül 

 “Eṣ-ṣabru miftāḥi’l-ferec” 

 

 Tut yapraġı kḭmyā olur 

10 Rez dānesi seḥbā olur 

 Hem ġūreden ḥelvā olur 

 “Eṣ-ṣabru miftāḥi’l-ferec” 
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 Ṣabr eyleyen mesʿūd olur 

 Cümle ziyānı sūd olur 

15 Ol ʿāḳıbet Maḥmūd olur 

 “Eṣ-ṣabru miftāḥi’l-ferec” 

 

 Eyyūba vérdi ʿizzeti 

 Çekdi belā u miḥneti 

 Ṣabr-ile géydi ḫilʿati 

20 “Eṣ-ṣabru miftāḥi’l-ferec” 

 

 Yūsuf peyġamber yeddi yıl 

 Zindān içinde muttaṣıl 

 Ṣabr étdi buldı kām-ı dil 

 “Eṣ-ṣabru miftāḥi’l-ferec” 

 

25 Ol pādişāh-ı yevmi’d-dḭn 

 Ol fażl-ı rabbü’l-ʿālemḭn 

 Yād étdi vāfi’s-ṣābirḭn 

 “Eṣ-ṣabru miftāḥi’l-ferec” 

 

 Ġam şāmınıñ fecrin vérür 

30 Ẓālimlerin zecrḭn vérür 
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 Ṣābirlerin ecrin vérür 

 “Eṣ-ṣabru miftāḥi’l-ferec” 

 

 Gökden nuzūl-ı Ḥaḳḳ budur 

 Ḥüsn-i ḳabūl-ı Ḥaḳḳ budur 

35 Ḳavl-i resūl-ı Ḥaḳḳ budur 

 “Eṣ-ṣabru miftāḥi’l-ferec” 

 

 Bir hidayet ḳavlidür 

 Ḳur’ān āyet ḳavlidür 

 Şāh-ı velayet ḳavlidür 

40 “Eṣ-ṣabru miftāḥi’l-ferec” 

 

 Sabrét bu derde Himmetḭ 

 İste ʿAlḭden himmeti 

 Bilmek dilersen ḥikmeti 

 “Eṣ-ṣabru miftāḥi’l-ferec” 

G.33 

1 Bu cihānda bḭ-vefānıñ cümle kār u bārı hiç 

 Bostān u gülistān bāġ u berg u bārı hiç 

 

 ʿArʿar u şimşād u servin sındırur bād-ı ḫazān 
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 Erġuvān u yāsemen gülşen u gülzārı hiç 

 

 Ḫānumānı ʿāḳıbet vḭrān olub bayḳuş öter 

Ṭāḳ-ı manẓar ḳaṣr-ı eyvān u der u dḭvārı hiç 

 

 ʿİtibār étme bu dār-ı bḭ-medārı dehre kim 

 Kimseye çün ʿitibār étmez bu dünyā dārı hiç 

 

5 Ḫandadur Dārā u İskender ḫān u faġfūr u cem 

 Yeryüzünden anlarıñ bḭdād külli āŝārı hiç 

 

 Ḳoy bu ʿaceb u hāy u hūy ṭumṭuraḳ fāriġ ol 

 Sevmedi ehl-i ṣafā buʿālem-i ġaddārı hiç 

 

 Bir kefendür çün oña yoldaş olan bu fānide 

 Cāhiliñ bād-ı burūt u cübbe u destārı hiç 

 

 Ġayr-ı arża bu cibāl u arż çün tebdḭl olur 

 Çarḫ-ı eflākıñ beḳāsız noḳṭā-yı pergārı hiç 

 

 Çekme Ḳārūn tek cihānda renc-i genc u meyl içün 

 Ḳılmadı imdād oña cemʿ étdügi dḭnārı hiç 
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10 Mihr-idi mihr u mehi nā-mihribān-ı kine-ḫāh 

 Gerdiş leyl u nehār ŝābit u seyyārı hiç 

 

 Muṣṭafā u murtażādur lā-yemūt-i ẕü’l-ḥayāt 

 Enbiyā u evliyādan özge eşyā dārı hiç 

 

 Himmetḭ rızḳ u ʿalāyıḳdan geçübdür ehl-i beyt 

 Ehl-i beytiñ zerḳiñ ʿahd u peymānı riyā iḳrārı hiç 

G.34 

1 Tā ḳurşandı dḭn-i Aḥmed ʿaşḳına Ḥaydar ḳılıç 

 Oña gönderdi semādan ḫālıḳ-ı ekber ḳılıç 

 

 Ẓāhiren dḭn-i Muḥammed istiḳāmet dutmadı 

 Çalmadı tā ehl-i küfre ḳātil-i enter ḳılıç 

 

 Yüzdi ḳalbin sancaḳıñ sındurdı derdem ḳıldı fetḥ 

 Çünṣaff-ı küffāra çekdi Ḥaydar-ı ṣafdar ḳılıç 

 

 Tökdi çendān ḳanını ol şḭr-i Ḥaḳḳ müşrikleriñ 

 Pencesinde oldı berg-i lāle tek aḥmer ḳılıç 
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5 Dutdı maġrib mülkini bu cümlede Ḥaydar-ṣıfat 

Çıḫdı maşrıḳdan çeküb ol ḫüsrev-i ḫāver ḳılıç 

Her saḫāvetsiz hünersiz cāhile olsun ḥarām 

Ẓāhir u bāṭın müsellemdür ḳurşansa er ḳılıç 

Ḳanber olmaz her habeş ya düldül olmaz her feres 

Bu cihanda ẕülfiḳār olmaz-idi kim her ḳılıç 

Mülk-i maʿnḭde ḥiṣār u enbiyādur evliyā 

Bu cihetden baġladı ol şāh-ı dḭn-perver ḳılıç 

Bir şehādet barmaġı eyler cihānı tārumār 

Şol ʿerenler serverine ger çekseler leşker ḳılıç 

10 Fi’l-meŝel bir berḳ-i lāmiʿdür ener gökden yere 

Himmetḭ ger çalsaydı ḫāce-i ḳanber ḳılıç 

G.35

1 ʿArş-ı Ḥaḳḳdan her ṣabāḥ aftāb-ı ṣubḥ-ı devlet 

Kim tapar nuṭḳ-ı ʿAlḭden ol futūḥ-ı iftitāḥ 

Şāhbāz-ı evc u edna ʿAlḭdür kim uçar 
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 Şevḳ-ilen onuñ hevāsında hümā-yı zü’l-cenāḥ 

 

 Almayınca ey velḭ ʿilm-i velāyetden sabaḳ 

 Olmadı hḭç kimseye bu mektebde ṣāḥib-i iḥtilāḥ 

 

 Nuṭḳ-ı pāk-ı murtażādan bulmadı her kim ḥayāt 

 Bilmedi cismindeki rūḥ-ı revāndan yār-ı bāḥ 

 

5 Din yolunda perver-i şāh-ı velāyet olmayan 

 Ṣāliḥ-i müstaḥsin olmaz yaʿni kim ehl-i salāḥ 

 

 Ḥükm-i Ḥaḳḳdan oldı aḥbāb-ı ʿĀlḭ u Aḥmede 

 Ḫāricḭ u nāṣibiniñ ḳanı şerbetden mübāḥ 

 

 Çāker-i şāh-ı velāyetdür bulan maḥşer güni 

 Sāyesinden şol livā-yı Muṣṭafānıñ istirāḥ 

  

 Defʿ-i ġayra urmada yedullahıñ yeter her barmaġı 

 Kim oña kūy-ı hecā ḥācet degil seyf u ṣalāḥ 

 

 Ḥurre İbn-i Ḳays çapdı yıḫdı bāb-ı Ḫayberi 

 Pes bu aḫbār-ı ṣaḥḭḥi ṣanma ey münkir mizāḥ 
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10 Ḫaşm-ilen her dem ʿadū-yı ehl-i beytiñ çeşmine 

 Çarḫ meydānında sanca aḫtarı sākıb remāḥ 

 

 Himmetḭ merdāne şāh-ı ẕülfiḳārıñ ʿaşḳına 

 Tḭġ-ı tevḥid ile ṣadr-ı sḭneñi ḳıl inşirāḥ 

G.36 

1 ʿAlḭdür kişver-i ḭmāna fettāḥ 

Ḥidāyet bābına meftūḥ-ı miftāḥ 

 

 ʿAlḭdür cūşiniñ dürrine ġavvāṣ 

ʿAlḭdür ḳudretiñ baḥrına mellāḥ 

 

 ʿAlḭdür Ḥaḳḳa maẓhar maẓhar-ı Ḥaḳḳ 

ʿAlḭdür cān-ı eşyā cümle eşbāḥ 

 

 ʿAlḭdür herşeyiñ nuṭḳında nāṭıḳ 

ʿAlḭdür menbaʿ-ı deryā-yı ervāḥ 

 

5 ʿAlḭdür ṣayḳal-ı āyine-yi ẕāt 

ʿAlḭdür ṣūret-i raḥmāna miṣbāḥ 
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 ʿAlḭdür hemʿaṣā-yı sırr-ı Mūsā 

 ʿAlḭdür yed-i beyżā kesr-i elvāḥ 

 

 ʿAlḭdür ol ki dḭn-i enbiyānıñ 

 Demi tḭġında onuñ tapdı ıṣlāḥ 

 

 ʿAlḭdür ol ki bāb-ı fażl içinde 

 Anıñ medḥine sulṭān oldı meddāḥ 

 

 ʿAlḭdür ol ki der yevmü’l-ḳıyāmet 

 Vérir müʾminlere kevŝerden iḳdāḥ 

 

10 ʿAlḭdür lā-mekān kāfında ʿanḳā 

 Ki ḳıldı cehd ārā ŝuʿbān işrāḥ 

 

 ʿAlḭdür ol oḥullar onı Ḥaydar 

 Onuñ ḳurbine érmez hḭç seyyāḥ 

  

 ʿAlḭdür Himmetḭ baḥr-ı celālet 

 Kim onda ne neheñ oynar ne timsāḥ 

G.37 

1 Vér bu teşne ʿāşıḳa ey sāḳi-yi devran ḳadeḥ 
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 Tā ola devrinde ʿuşşāḳ ehliniñ gerdan ḳadeḥ 

 

 Çaġrışurlar ḥūr ġılmān melāik nūş-ı cān 

 Çün vérir bezm-i ḳıyāmette şeh-i merdān ḳadeḥ  

 

 Ḫaşm u ḥiddetden demḳālū belādan şevk-le 

 Ṣākḭ u bākḭ elinden içdi ser-mestān ḳadeḥ  

 

 Meclis-i maḥşerde şol kevŝer meyinden dem-be-dem 

 İnʿām éder ḳullara ol server-i sulṭān ḳadeḥ  

 

5 Ḳalmadı ẓulmāt-ı ġaflet geçdi devrān-ı memāt 

 Oldı ḫıżr-ı ḥayāta çeşme-i ḥayvān ḳadeḥ  

 

 Ẓāhir oldı maʿnḭ-yi ervāḥına eşbāhına 

 Cān olur cisme vérirse her kime cānān ḳadeḥ  

 

 Ḳıldı ḳısmet sāḳḭ her bir kāsibe her kelbine 

 Ḫoş kerem ḫoş luṭf ḫoş iḥsān ḫoş erzān ḳadeḥ  

   

 Pes deger iki cihana Ḥaḳḳ bilür her cürʿası 

 Her kime şāh-ı velāyet eylese iḥsān ḳadeḥ  
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 Zāhidā Ḥaḳḳ ṣoḥbetinde mest-i cām-ı Ḥaydara 

 Bāġ-ı cennetde ne ḥācetdür vére rıżvān ḳadeḥ  

 

10 Cān u dilden ḳıl aḳa-yı ehl-i beyti iḥtiyār 

 Tā saña ḫumr-ı muḥabbetden vére ġılmān ḳadeḥ 

 

 Yoḫ iken ḫumḫāne engūru tāk u ḫumr u ḫām 

 İçdiler nuṭḳ-ı ʿAlḭden zümre-i ʿirfān ḳadeḥ  

 

 Himmetḭ dünyā meyi ʿāşıḳları mest eylemez 

 Ne felek ḫum-ı şarāb olsa oña ʿummān ḳadeḥ  

G.38 

1 Merd-iseñ meydān içinde ḳıl şeh-i meydānı medḥ 

 Ġāzḭ-yi düldül-süvār server-i merdān medḥ  

 

 Ḳātil-i küffār-ı müşrik māniʿ-yi şirk u nifāḳ 

 Nāṣır-ı islām-ı dḭn ḥāfıẓ-ı ḭmān medḥ  

 

 Dāfiʿ-yi ḫışm u belādur rafiʿ u cürm u ʿaṭā 

 Şāfiʿ-i rūz-ı cezā u rāciʿ-i ʿisyān medḥ  
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 Lāl olur maḥşerde nuṭḳ ḳılmasa her kim bugün 

 Şol kelāmullah-ı nāṭıḳ kāşif-i Ḳur’ān medḥ  

 

5 Nuṭḳa gel cisminde cānıñ varsa ey ādemḭ 

 Dem-be-dem ḳıl cān u dilden ḥażret-i cānān medḥ  

 

 Farż-ı ʿayn oldı Muḥammed ümmetine eylemek 

 Velḭ-yi din velḭ-yi ḫālıḳ-ı subḥān medḥ  

 

 Cinn u ins u ḥur u ġılmān u melāik vaḥş-ı ṭayr 

 Kim édeller muttaṣıl o raḥmet-i raḥmān medḥ  

 

 Cennetiñ ne ḥaddi var aña olam diye bu ʿarṣada 

 Tā ḳılam şāyeste-i lāyıḳ şeh-i merdān medḥ  

 

 Defter-i furḳān içinde kirdigār-ı lemyezel 

 Eylemiş iḥsān édüb ol menbāʿ-ı iḥsān medḥ  

 

10 Şükr-i niʿmet fikr-i ḳudret ẕikr-i raḥmet yād-ı Ḥaḳḳ 

 Vācib oldı bendeye daim ḳıla sulṭān medḥ  

 

 Ḥaḳḳ yolunda ey berāder müʾmin u dindār iseñ 
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 Eyleme dünyā içün her cāhil u nādān medḥ  

 

 Şol erenler şahını medḥ eyle dāim Himmetḭ 

 Ḳılma Firdevsḭ kimi sen Rüstem-i dāstān medḥ  

G.39  

1 Göñlüm diyārın eyledi bir demde yār fetḥ 

 Ḳılmaz-ıdı onı Rüstem İsfendiyār fetḥ  

 

 Aṣḥāb gerçi eylediler besi cedd u cehd 

 Kim ḳıldı ḫayber-i şeh-i düldül-süvār fetḥ  

 

 Hünermend ʿadū-yı ʿādil şol ʿamr u ʿanterḭ 

 Tenhā kim étdi Ḥaydar u bā-ẕülfiḳār fetḥ  

  

 Ceng-i Uḥudda nār ʿAlḭ endi ʿarşdan 

 Bu naṣra ile vérdi oña kirdigār fetḥ  

 

5 Tapmazdı istikāmet-i islām ve’s-selām 

 Ger şehr-i dḭni ḳılmasa ol şehriyar fetḥ  

 

 Ur [şādiyāna] raʿd-ı felek oldı Ḥaydara 

 Çoḳdan bu yeddi ḳalʿa-yı Nḭl-i ḥiṣār fetḥ  
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 Hükmine ʿarş u ferş u mekḭn u mekān mutḭʿ 

 Şems u ḳamer kevākib u leyl u nehār fetḥ  

 

 İnsān u cinn dḭv perḭ rām vaḥş-ı ṭayr 

 Eşyā ḳamū musaḥḥar u ŝuʿbān u mār fetḥ  

 

 Serv-i semā u ʿarż u cebel baḥr cümle keşf 

 Bu şarḳ u ġarb u ḳuṭb yemḭn u yesār fetḥ  

 

10 Dünyā u ʿuḳbā ʿālem u Ādem aña ṭufeyl 

 Yevmü’l-ḳıyām vaʿde-yi rūz u şümār fetḥ  

 

 Rūşen żamḭr-i pākine külli cehḭm u ḥuld 

 Ḥaşr u ḥesāb-ı memleket-i nūr u nār fetḥ  

 

 Buldı karār şehr-i velāyetde Himmetḭ 

 Kim oldı aña kişver-i dāru’l-ḳarār fetḥ  

G.40 

1 Çekdi maşrıḳdan livā-yı Aḥmed sulṭān ṣubḥ 

 Ṭalʿatından nūra döndi ser-be-ser meydān ṣubḥ 

 



110 

 

 

 Münhezim oldı deminden her ṭaraf Çḭn u Ḥabeş 

 Kesdi ḫayl-i Zeng-bārıñ başını ṣamṣām ṣubḥ 

 

 Ḳayretinden leşkerin yandurdı İskender miŝāl 

 Ṣalmadı çün āyine pertev-i meşʿal-i tābān ṣubḥ 

 

 Pḭçin-i zencḭr-i zerrḭn ile miŝl-i ejdehā 

Çāh-ı ẓulmetden çıḫardı Rüstem-i destān ṣubḥ 

 

5 Künbed-i devvār şol fānus gerdān ile gör 

Ḳıldı envār-ı münevver şemʿ-i nūr-efşān ṣubḥ 

 

 Asdı bir ḳandil-i zer ṭāḳ-ı felekden dest-i ġayb 

Şuʿlesinden zer-nigār oldı onuñ eyvān ṣubḥ 

 

 Açdı yüzinden niḳābıñ eyledi ʿarż-ı cemāl 

Fırḳa-yı ḳaṣr-ı felekden luʿbet-i pinhān ṣubḥ 

 

 Oldı şāh-ı muhteşem mıṣr-ı nübüvvet taḫtına 

Çıḫdı ṣubḥ-ı maġribden Yūsuf-ı Kenʿān ṣubḥ 

 

 Nuṭḳa geldi şāh-ı meydān-ile hengām-ı seḥer 
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Āteş-i Muʿsā kimiñ şol kevkeb-i raḫşān ṣubḥ 

 

10 Ḳıldılar kevkebleri naḳl-i ceres Ḫurşid-i cām 

Şāh bezminden ṣabūḥi ḳılmaḳa mestān ṣubḥ 

 

 Tapdılar andan ṭemettuʿ vaḥş u ṭayr u ins u cḭnn 

Maṭbaḫ-ı ḫān-ı velāyetden çekildi ḫān ṣubḥ 

 

 Himmetḭ bir laḥẓa ḫāmūş olma ḳıl ahengi medḥ 

 ʿArş gülẕārında sensin bülbül-i ḫoş-ḫān ṣubḥ 

G.41 

1 Ger ulū’l-ebṣār-iseñ ol server-i merdāne baḫ 

 Cān u gözin aç ey birāder merd iseñ merdāne baḫ 

 

 Ol yedullahıñ dem-i tḭġından olmış lāle-gūn 

 Sanasın gökde şafaḳdur ʿarṣa-yı meydāna baḫ 

 

 Ṭalʿatı nūr-ı velāyetden mücellādur onuñ 

Gökyüzünden ṣūret-i āyine-yi tābāna baḫ 

 

 Bir de ḥükmeylersin gökde āftāb dönderür 

 Ol emḭn ʿarş u ferş ol ṣāḥib-i fermāna baḫ 
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5 Ḥükm-ile esrār işinde Muṣṭafānıñ ḫātemiñ 

 Ḥüccet u burhān içün ḍarb eyleyiñ aṣlana baḫ 

 

 Ḥaydarı her kim berāber eyledi her nāḳıṣa 

 Gevheri ḫar-mühreden farḳ etmeyeñ nādāna baḫ 

 

 Yetmiş iki ḳātile vérdi Ḥaḳḳ yoluna cān u baş 

 Bu saḫā u cūd u bu elṭāf bu iḥsāna baḫ 

 

 Sen ʿAlḭyi ger veliyullah-ı muṭlaḳ bilmeseñ 

 Gör söyler şānına Allah gel furḳāna baḫ 

 

 Ḫalḳa anıñ ṭāʿat-i fermān-ı Ḥaḳḳ fermānıdur 

 Ḫalıḳıñ emrine baş endirmeyeñ şeyṭāna baḫ 

 

10 Her nebḭ kim geldi Ḥaḳḳdan hem onuñla biledür 

 Maẓhar-ı Ḥaḳḳ sırr-ı ẕāt ol ṣāḥib-i devrāna baḫ 

 

 Baḫma ol mecrūḥ mār-ı ġaflete ey Himmetḭ 

 Mehd-i Meryemde yatarken şāriḥ-i ŝuʿbāna baḫ 

G.42 
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1 Şāh-ı merdān ʿAlḭ destindedür fermān-ı çarḫ 

 Ḥadd yoḫdur kim döne öz başına devrān-ı çarḫ 

 

 Çarḫ ne ḥayrānıñ ʿaşk-ile sergerdān geźer 

 Gerçi olmışdur bu ʿālem ḫalḳı sergerdān-ı çarḫ 

 

 Şol velāyet-i āftābdan belḭ bir zerredür 

 Yeryüzin nūr eyleyeñ bu meşʿal-i tābān-ı çarḫ 

 

 Sanma gökden niŝārıñ pāy-ı şāh içün 

 Dürr töker baḥr-ı felekden ḫüsrev-i eyvān-ı çarḫ 

 

5 Bir kemḭne bendedür pes ol velḭ-yi vāliye 

 Aftāb-ı ʿālem-ārā kim éder sulṭān-ı çarḫ 

 

 ʿĀlem-i ḳudretde ol düldül-süvār ṣaff-deriñ 

 Atınıñ altında özge pāyedür meydān-ı çarḫ 

 

 Şāh-ı ṣaff-der-i Ḥaydar-ı Kerrār ḥükm-ilen keser 

 Başını leşkerlerün cellād-ı ḫūn-efşān-ı çarḫ 

 

 Yeryüzünden ança kesdi ẕülfiḳārı müşriki 
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 Gökyüzünden ḳana batdı görünce dāmān-ı çarḫ 

 

 Her biri bir ramḥ-ı ḫayżerān oldı bir tḭr-i şahāb 

 Çeşmine müşrikleriñ şol āteş-i perrān-ı çarḫ 

 

10 Dönderen bu gerdişi dest-i velāyetdür yaḳḭn 

 Olma zinhār ey dil sergeşte sen ḫayrān-ı çarḫ 

 

 Keşti-yi Nūḥ nicedür çünki ḥubb-ı ehl-i beyt 

 Ey muḥabbet endḭşe ḳılma ḳopsa ger ṭūfān-ı çarḫ 

 

 Himmetḭ ḳıldı seyr-i şāh-ı velāyet himmetiñ 

 Yüz çevirmez tḭr-bārān olsa ger bārān-ı çarḫ 

G.43 

1 Her reh-reviñ ki kūyuña ey şāh rāhı yoḫ 

 Ehl-i hidāyet olmadı nūr-ı Allahı yoḫ 

  

 Nūr-ı velāyeti özine rehber étmedi 

 Yoldaşında şaʿşaʿa-yı ṣubḥ-gāhı yoḫ 

 

 Yolunda topraḳ olmayan ol bḭ-saʿādetiñ 

 Başında devlet-i efser-i tāc-ı külāhı yoḫ 



115 

 

 

 

 Mihr-i ʿAlḭ oña ki bugün olmadı delḭl 

 Ẓulmetde ḳaldı meşʿale-i mihr u māhı yoḫ 

 

5 Cānında her ḳuluñ ki ʿAlḭ ʿaşḳı olmasa 

 Bir mülke beñzer onuñ pādişāhı yoḫ 

  

 Ḳār u ẕelḭl u müflḭs maḥrūm u vaṣl-ı Ḥaḳḳ 

 Dāru’l-bekāda salṭanat u ʿazz u cāhı yoḫ 

 

 Kimse seniñ muhabbetiñi ḳılmadı siper 

Tḭr u belāsınnan u ḫaṭardan penāhı yoḫ 

 

 Çoḫlar cihanda daʿvḭ-yi ḭmān éder velḭ 

Amma elinde ṣādıḳ u ʿādil güvāhı yoḫ 

 

 Şeyṭan çerisi çapdı onun şehr u kişverin 

Zirā yakḭn u ṣıdḳ u ṣafādan sipāhı yoḫ 

 

10 Tefriḳa düşdi leşker-i bed-ʿahd-ı ḫāricḭ 

Ḥaydar kimi bu arsada ser-ḫayl-ı şāhı yoḫ 
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 Kes müşrik-i münāfıḳ-ı ġaddār-ı ẓālimi 

Öldür ŝevāb müʾmine küfr u günāhı yoḫ 

 

 Terk-i ʿalāyıḳ eyledi ferd oldı Himmetḭ 

Taḥḳḭḳe érdi vesvese-i iştibāhı yoḫ 

G.44 

1 Göster bize ẓulmünde yüz ey nūr-ı ṣafā ruḫ 

 Ey şemʿ-i hüdā ey ḳamer evc-i ṣafā ruḫ 

 

 Ey āyine-yi ṣūret-i cān maẓhar-ı subḥān 

Ḫurşḭd-i cihān-tāb ayā bedr-dücāʾ ruḫ 

 

 Ey dḭn güneşi Āḥmed-i Maḥmūd-ı Muḥammed 

Nūr ile cihānı açub ey şems-i ẓuhā ruḫ 

 

 Dḭv aldı cihān mülkini yā şāh-ı velāyet 

ʿArż ét demidür bir daḫı yā şḭr-i ḫudā ruḫ 

 

5 ʿArż eyle bu ʿācizlere yā Ḥaydar-ı ṣaff-der 

Dutdı bize yüz leşker-i endūh-ı belā ruḫ 

 

 Ferzḭn-i besāṭ-ı felek kec-rev-i lāġib 
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 Ḳalbinde bıraḫdı bizi şāhā benemā ruḫ 

 

 Ḳaldı bu göñül ʿarṣa-yı ḥasretde piyāde 

Sür üstümüze atıñı ʿarż eyle şehā ruḫ 

 

 Gördi bizi bu varṭada bu ḫavf-ı ḫaṭarda 

Dönderdi nifāḳ-ile ḳamū ḳavm-i riyā ruḫ 

 

 Amma ki ne ġam dutmışuz ey ṣāḥib-i ḳuvvet 

 İḫlāṣ-ile çün ẓāhir u bāṭında saña ruḫ 

 

10 Ey pādişah-ı arż aʿlā-yı şeh-i kevneyn 

 Ṣıdḳ-ile ṣürer maḳdemiñe ehl-i semā ruḫ 

 

 Éndirmez eger cevr u cefā ile vérür baş 

 Bu merḥalede tā ebed erbāb-ı vefā ruḫ 

 

 Çıḫ perdeden ey māh-ı felek keşf-i ḥicāb ét 

 Yolunda ḳoyubdur bize müştāḳ-ı liḳā ruḫ 

 

 Dergāhıña dutmışdur ayā şāh-ı mükerrem 

 Ümmḭd-ile bu Himmetḭ ḫayl-i gedā ruḫ 
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G.45 

1 Terkini bād-ı ṣabā eyler nigārā şāḫ şāḫ 

 Yoḫsa āhımdan mıdur zülf-i semensā şāḫ şāḫ 

 

 Zülfüñü cānā perḭşān görcek oldı ġuṣṣadan 

 Sünbül u pertāb-ı reyḥān-ı muṭarrā şāḫ şāḫ 

 

 Çün lekānıñ açdı ruḫsārıñ açıldı ey ḥabḭb 

 Yasemin u erguvan vérdi hemrā şāḫ şāḫ 

 

 Mevsim-i güldür dem-i ʿişret ḳılur gülzār seyr 

 ʿAndelib mest u şeb-āheng-i şeydā şāḫ şāḫ 

 

5 Tā çemende ʿarż-ı ḳāmet ḳıldın ey ṭūbā-ḫırām 

 Oldı ḥasretden vücūd-ı serv-i raʿnā şāḫ şāḫ 

 

 El götürdi yalvarur ehli teki besṭām çınār 

 Titredi ʿarʿar yarıldı naḫl-ı ḫurmā şāḫ şāḫ 

 

 Ḥaydar u ṣaff-der ki ḍarb-ı ẕülfiḳārından olur 

 Şöyle kim hicā gününde ḳalb-i aʿdā şāḫ şāḫ 

 



119 

 

 

 Ol velḭyullahınıñ ḥükmünden oldı Ḥaḳḳ bilür 

 Pūr-ı ʿimrānıñ öñünden āb-ı deryā şāḫ şāḫ 

 

 Ne işāretdür ki Muʿsānıñ deminden ol zaman 

 On iki çeşme aḫdı seng-i ḫārā şāḫ şāḫ 

 

10 Ol ne oddur kim dédi “ennḭ ene’llah” Mūsḭye 

 Şuʿlesinden nūra döndi dār-ı hazrā şāḫ şāḫ 

 

 Ger yedin esrārına āgāh iseñ şerḥ eyle kim 

 Ne cihetdendür beyān-ı yed-i beyżā şāḫ şāḫ 

 

 Medḥ ḳılduḳca emḭr-i naḫl uşbu Himmetḭ 

 Cān nuṭḳundan aḫar şehd-i muṣaffā şāḫ şāḫ 

G.46 

1 Vāḳıf ol ʿilm-ile bu esrārdan ey ḫoş murād 

 Ḫālıḳa ẕāt-ı ʿAlḭdür āferḭnişden murād 

 

 Ḫamsetü’l-esmā yazıldı tā muʿallaḳ dört çarḫ 

 Yaʿni ʿarşullah bil nūr-ı velāyetdür imād 

 

 ʿArşu ferş ʿavn-ı Ḥaḳḳ birle ʿAlḭdür saḫlayan 
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 Gel bu ḳula söyle “āmennā ve ṣaddaḳ” yā ʿibād 

 

 Érdi Ḥaḳḳ izni buyurdı şol yedullah-ı ġayūr 

 Ḳavm-i ʿĀdı ser-be-ser ṭūfāna vérdi tünd-bād 

 

5 Ger ḥimāyet ḳılmasaydı ol server-i merdān-ı dḭn 

 Küfr-ile dutmışdı cümle yeryüzin ehl-i fesād 

 

 Ḳāim oldı ẕülfiḳārından esās-ı enbiyā 

 Her nebḭ devrinde min ġaddār-ilen ḳıldı cihād 

 

 Ol kelāmullah-ı nāṭıḳ maẓhār-ı ḥarf-i nuḳṭ 

 Ḥarb vaḳtinde menem dér kef ha elif sin ayın ṣād 

 

 Mḭr-i ḫayl u müʾmin u şāh-ı aṣḥābu’l-yemḭn 

 Defʿ-i aṣḥab-ı şimāl dāfḭʿ-yi ḳavm-i inād 

 

 Ḍarb-ı ṣamṣāmından ābād oldı şehr-i mülk-i dḭn 

 Ḳāim-i meẕheb ü millet ḳuruldı ʿadl u dād 

 

10 Ḫayberi yıḫdı benā-yı küfri vḭrān eyledi 

 Müşrik-i dḭv-i ḥasedün oldı bāzārı kesād 
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 Genc-i Ḳārūn oldı ehl-i ʿaşḳa mihr-i ehl-i beyt 

 Bulmışam ol genc-i Ḥaḳḳdan olmışam ḫandān-ı şād 

 

 Himmetḭ eydür turāb-ı reh-güẕār-ı Ḥaydaram 

 Bir vücūd-ı kemter kanımda taḫt u tāc-ı Keyḳubād 

G.47 

1 Fāris-i çabuk gerekdür göstere luʿb-ı ferḭd 

 Ger feres ḫunük-rev olsun [sürd u sū dirḭd] 

 

 Bu meŝelden bir kitābet fehm-i ʿārifdür ġareż 

 Şāh bā dervḭş ehl-i maʿnḭye andan ne ḳayd 

 

 Nuṭḳuñu bil Ḥaḳḳ-şināsı sāde-levḥ-i ṣādıḳ ol 

 Ḥaḳḳ yolunda küfr-i muṭlaḳdur ṣıfāt-ı zerḳ-ı şeyd 

 

 Olmasa tevfḭḳ-i nuṣret Ḥaḳḳ ṭarḭḳinde refḭḳ 

 Vāṣıl olmaz kaʿbe-yi maḳṣūda Menṣūr-ı Cüneyd 

 

5 ʿAşıḳıñ seyf u ṣinānı ṣıdḳ-ı teslḭm-i rıżā 

 Çün ḥarām oldı tevekkül ʿāleminde mekr u keyd 
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 Ādeme idrāk-i vücūd maʿrifetdür rehn u māl 

 Terkini ḳıl derd-i serdür ḳḭl u ḳāl ʿemr u zeyd 

 

 Ey ḥarḭf-i cāh-ı manṣıb bir ḫaber vér ḫandadur 

 Genc-i Ḳārūn genc-i Daḳyānūs emvāl-ı ʿubeyd 

 

 Şeh-süvār-ı ʿarş-peymā şol emḭnullah ḳanı 

Kim ḥelāvetde anıñ rūḥu’l-emḭn édüb ḥārid 

 

 Ḳoy bu dām-ı dāne-yi mekr etme ṣayyād-ı felek 

Himmetḭniñ göñlünü bir şāh-ı ḫūbān ḳıldı ṣayd 

G.48 

1 ʿAlḭdür ʿilmü’l-esmāya üstād 

 ʿAlḭdür tapdı Ādem ʿilm-i irşād 

 

 ʿAlḭdür evvel u āḫir fenāsız 

Bu iki ʿāleme mebde-i mḭʿād 

 

 ʿAlḭdür ol Ḳur’ān  miʿmār-ı kāmil 

Benā-yı kün fekāna ṭārḥ-ı bünyād 

 

 ʿAlḭden oldı küfr-i şehr-i vḭrān 
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ʿAlḭden oldı hem dḭn mülki ābād 

 

5 Ḳalurdı enbiyā ḫayl-ı muʿaṭṭal 

Bu yolda ḳılmasaydı ʿavn-ı imdād 

 

 Cemāliñ görene dāim āḫır-āb 

Yanar ʿaşḳında āteş seyr éder bād 

 

 Vücūdıñ ʿaşḳına cān oldı mevcūd 

Ṭufeylḭdür bu cümle ḫalḳ-ı ḭcād 

 

 Saña şerḥ eyleyim gel gūş u hūş ol 

ʿAlḭden soñra kimdür āl u evlād 

 

 Kim ol Zehrādur o ŝıbt-i Aḥmed 

Ḥasandur şāh Ḥüseyn u Zeyni’l-ʿibād 

 

10 Muḥammed Bāḳır u Caʿfer-i Ṣādıḳ 

Daḫi Muʿsā u Kāẓım şāh-ı Baġdād 

 

 ʿAlḭ yaʿnḭ imām-ı cinn ve’l-ins 

Ḫorasan ḳuṭbı sulṭān-ı senā-bād 
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 Taḳḭdür kim onı cevād oḫurlar 

Taḳḭdür kim ʿAlḭ oldı oña ād 

 

 Ḥasandur ehl-i ḭmānıñ ḥiṣārı 

Emḭr-i şur ʿAskerḭden cānā feryād 

 

 Tecelli eyledi dḭdār-ı Mehdḭ 

 Ol imdi cān-ı maḥzūn ḫürrem u şād 

 

15 ʿAlḭdür hācesi dārü’l-emānıñ 

 Oña ḳul düşdi her kim oldı āzād 

 

 ʿAlḭyyun yā ʿAlḭyyun yā ʿAlḭdür 

 Dilinde Himmetḭniñ vird-i evrād 

 

 Baġışla cürmümü āl-i resūle 

 Bi-Ḥaḳḳ-ı Ḳamber u Selmān u Miḳdād 

G.49 

1  Nuṭḳ-ı Ḥaydar cismime cāndur ezelden tā ebed 

 Ehl-i ʿaşḳa cān u cānāndur ezelden tā ebed 
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 Bu menim ḳalbimde ol şāh-ı ḳadḭmiñ Ḥaḳḳ bilür 

 Ḥubb-ı āl-i dḭn u ḭmāndur ezelden tā ebed 

 

 Şevḳ-i ẕevḳ bu göñül vḭrānesinden fi’l-mesel 

Bir fenāsız genc-i pinhāndur ezelden tā ebed 

 

 İçmeyen ger Ḫıżr-ise nuṭḳ-ı ʿAlḭden cām-ı cem 

 Āb-ı ḥayvān içse ḥayvāndur ezelden tā ebed 

 

5 Her kimiñ cānında yoḫdur ẕevḳ bu keyfiyyetiñ 

 Suḫre-yi ḳūl-ı bḭyābāndur ezelden tā ebed 

 

 Ḳılmayan ol miḥrāb-ı şāhıñ nişān-ı maḳdemiñ 

 Bḭ-baṣar gümrāh-ı şeyṭāndur ezelden tā ebed 

 

 “Lḭ-maʿallah” menzilinde Muṣṭafā şems-i münḭr 

 Murtazā çün mah-ı tābāndur ezelden tā ebed 

 

 Dāim u ḳāimdür ānıñ ẕātına yoḫdur zevāl 

 Aftāb-ı ʿarş-ı raḥmāndur ezelden tā ebed 

 

 Yoḫdur kevnin içinde miŝl-i mānend-i ānıñ 
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 Lā-mekān taḫtında sulṭāndur ezelden tā ebed 

 

10 Vaḳt-i ḥācet kimseye hüccet getürmez ol kerḭm 

 Ṣāḫib-i elṭāf-ı iḥsāndur ezelden tā ebed 

 

 Kim ki bu Ḥaḳḳ ḳavle āmennā démez hüccet dutar 

Dḭni yoḫ bir nā-müselmāndur ezelden tā ebed 

 

 Himmetḭ ḳālū belā bezminde içdi rāḥ-ı rūḥ 

 Şāh elinden mest u ḥayrāndur ezelden tā ebed 

G.50 

1 Ey göñül her dem ʿAlḭden iste imdād u meded 

 Kim ʿAlḭ hükmündedür insān cinn dḭv u ded 

 

 Bḭ-gümān ol maẓhar-ı külli ʿacāibdür yaḳḭn 

 Aḥmedin cisminde cānı ḫālıḳıñ ẕatında vedd 

 

 Şaḳ olur nūn-ı nübüvvet istivāsından çıḫar 

 Ṣūret-i vāv-ı velāyet şöyle kim cān-ı cesed 

 

 Kim onuñ naʿleyn-i pāyı tāc-ı serdür Ādeme 

 Ey berāder bu cehetdendür elif üstünde med 
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5 Müfredāt içre birikdi hay huy vāv-ı velḭ 

 Tā mürekkeb oldı ism-i ḳul hüvallahü eḥad 

 

 Bu nübüvvet bu velāyet bu ulūhiyyet ki var 

 Bir ḥaḳḭḳatdür ḳamū derk eyle ey ṣāḥib-ḫıred 

 

 Müşrik olma ẓāhir u bāṭında ehl-i vaḥdet ol 

 Şöyle kim bir dem koyar bu mince aʿdād ʿaded 

 

 Her ṣıfāt içre ʿAlḭdür ẕātını ẓann eyleyen 

Oldı Ḥaydar yeryüzünde gökyüzünde hem esed 

 

 Ebcede baḫ ey dilā seyr eyleyüben dut ḫaber 

Ādeme çün maʿnḭde oldur eb u cedd 

 

10 Nuṭḳ-ı Ḥaḳḳam men kelām-ı nāṭıḳam dér ol velḭ 

Ḥüccet u burhān-ı ʿirfāna ne sened bu sened 

 

 Pūr-Ḥaydar kişver-i ḭmān u küfrün ḥākimi 

Leşker-i yeʾcüce ḳarşu zülfiḳār çekdi sedd 
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 Ḫāk-i pā-yı Bu-Turābıñ tūtiyādur ʿaynıma 

Kūri-yi inkār kec-bḭn kūri-yi ehl-i ḥased 

 

 Ġayr bilmez Himmetḭ ġayre getürmez ilticā 

Bende-i āl-i Muḥammeddür ezelden tā ebed 

G.51  

 

1 Şāh-ı ṣaff-der Ḥaydar-ı ḫayber-güşād dḭv-i bend 

 Ḳıldı muḥkem ḫilḳat-i Ādemden öñden dḭv-i bend 

 

 Her vilāyetden çeküb ḍarb-ile taḫdı ol velḭ 

 Boynuna çoḳ ser-keş-i ser-dār-ı ser-ḫayliñ kemend 

 

 Ḳurladı bir naʿl ol dem ʿarşda oldı hilāl 

 Çarḫ meydānında çapdı şeh-süvārı ol semend 

 

 Baḥr-ı ʿilm zevrāḳ ḥükmünüñ olmaz lengeri 

 Ḳāf-ı Elburzu Demāvend hem kūh-ı Ṣeḥend 

 

5 Ẓāhir u bāṭın musaḫḫardur velāyet ʿilmine 

Ṣūret-i ferş musaṭṭaḥ maʿnḭ-yi ʿarş bülend 
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 Devr anıñ devrān anıñdur ḥükm anıñ ferman anıñ 

 Ḫūt-perest olma yeri ey ḫūt-nümā-yı ḫūt-pesend 

 

 Var ise cānında ger idrāk yā başında ʿaḳl 

 Nāṣiḥ-i müşfiḳden ey ferzend-i ādem diñle pend 

 

 Çek vücūduñ şehrine ʿilm-i velāyetden ḥiṣār 

 Érmeye ḭmānıña ḫayl-i müşrikden gezend 

 

 Ger muḥibb-i ṣādıḳ-ı āl-i ʿAlḭ-sen şevk-len 

Cānıñı ḳıl āteş-i mihrinde ol mahıñ sipend 

 

10 Tābiʿ olma cāhile nādān-ṣıfat her nāḳıṣa 

 Yoḫsa ey ebleh-ṣıfat dḭni şeyṭanı oldıñ rḭşḫand  

 

 Himmetḭ étdüḳçe medḥinde ʿAlḭniñ muttaṣıl 

 Ṭūṭḭ-yi guyā kimi nuṭḳundan āḫir cūyḳand 

G.52 

1 Bende-i şāh olmaḳ istersen ayā āzāde merd 

 Vér ʿAlḭ ʿaşḳına nān-ı germ u āb-ı serd 

 

 Ḥaḳḳ yolunda geçdi ol leşker-i ehl-i kerem 
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 Cān u serden sḭm u zerden ḫuşk u terden oldı ferd 

 

 Ḫalḳ içinde géydi bir şāl-ı kanāʿat géyimini 

 Rızḳ içün bu fānḭde ol şāh-ı merdān surḫ u zerd 

 

 Ṣad ḥezārān aʿdā-yı ʿādḭ olsa ger bir ḥamlede 

 Tārūmār éyler onı şḭr-i ḫudā rūz-ı neberd 

 

5 Keḥil māzāġ-ı melāikdür celāhā mihr u māh 

 Ḳopsa meydānında nʿal-i düldülünden gāh gerd 

 

 Şuʿle-i meşy-i ʿAlḭdür ẓāhiren bir lemʿadur 

 Şemse-i keyvān bu ḳandḭl ṭāḳ-ı lāciverd 

 

 Nuh felek bu ŝābit u seyyār fermānındadur 

 Hem bu çarḫ berddür uşbu māh-ı tḭz-gerd 

 

 Dünyādan bu mühre-i mihr u mehḭ murād-ı çarḫ 

 Ey ḥarḭf oldur anıñ desdindedür bu ṭas-ı nerd 

 

 Od su topraḳ yélden baġlayan bu ḫilḳati 

İʿtidāl çār-faṣl u ḥikmet-i mihr derd-i berd 
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10 Bir ṭabḭb-i mihribāndur lḭkin dermān eylemez 

 Her kiminki olmasa cānında Ḥaḳḳdan ʿaşḳ-ı derd 

 

 Himmetḭ nuṭḳ-ı ʿAlḭden nuṭḳa gel bülbül kimi 

 Kim velāyet gülşeninde reng reng açıldı verd 

G.53 

1 Ḥaḳḳ deminden mest-i ḥayrānım ezelden tā ebed 

 ʿĀşıḳ-ı dḭdār-ı cānānam ezelden tā ebed 

 

 Gitse ger başım yolunda olmazam bir dem melūl 

 Ḫürrem u dil-şād-ı ḫandānam ezelden tā ebed 

 

 Nāzil oldı çünkü Ḥaḳḳdan “āyet-i lā taḳnaṭū” 

 Kāşif-i elṭāf-ı iḥsānam ezelden tā ebed 

 

 Ḳanberine bendeyem cān u göñülden Ḥaydarıñ 

 Çāker-i yek-reng-i Selmānam ezelden tā ebed 

 

5 Ṣādıḳ-ı aḳvāl ṣādıḳ-ı peyrevem heşt-i çehār 

 Cān-fedā-yı āl-i ʿimrānım ezelden tā ebed 
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 Ey muḫālif emr-i Ḥaḳḳ birlen emirimdür ʿAlḭ 

 Ol emḭre bende-yi fermānım ezelden tā ebed 

 

 On iki maʿṣūma ṣıdḳ-ile tevellā ḳılmışım 

 Ey muḳallid ehl-i  ḭmānım ezelden tā ebed 

 

 Mekr édüb oġratmazam yoldaşımı yoldaşına 

 Ḫāk-i rāh-ı şāh-ı merdānım ezelden tā ebed 

 

 Ṣıdḳ-ile tob étmişim meydān-ı ʿaşḳa göñlümi 

 Terk-i serser-merd-i meydānım ezelden tā ebed 

 

10 Ḳāḍı-yı dḭn-i Muḥammed leşker-i ṣāḥib-zamān 

 Ḳātil-i deccāl-i mervānım ezelden tā ebed 

 

 Bu vücūdum şehrine Ḥaḳḳdan bi-ḳavl-i “men ʿaraf” 

 Himmetḭ ḥükmüyle sulṭānım ezelden tā ebed 

G.54 

1 Olmasa bu fenā ṣūret ʿālemde muġayyed 

 Tā kim olasın maʿnḭde bāḳi u muḫalled 

 

 Tecrḭd gerek ʿaşḳ eri zḭrā ki ʿAlḭdür 
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 Bu ʿarṣada ser-leşker-i ervāḥ-ı mücerred 

 

 Bu kaʿbe-i taḥḳḭḳe ayā köhne müselmān 

 Gel gel getür iḫlāṣ-ile ḭmān-ı mücerred 

 

 Men noḳṭa-yı bāyım dédi şol noḳṭa-yı bādan 

 Din defterini baġladılar Ḥaydar-ı vāced 

 

5 Bir noḳṭadan ol yeddi kitāb oldı mürekkeb 

 Yazıldı beyāz üstine munca ḫaṭṭ-ı esved 

 

 Müfredden oḫı ders-i ṭarḭḳatde ʿAlḭniñ 

 Tā ferd olasın ʿaşḳ-ile ey ʿāşıḳ-ı müfred 

 

 Ger müdrik iseñ gör ki bu Ḳur’ān-ı ʿaẓḭme 

 Ẓāhirde ʿAlḭ müfred-ilen yaḳıldı ebced 

 

 ʿAşḳında ʿAlḭniñ ḳamū erbāb-ı muḥabbet 

 Bu iki mülkine cihān çekdi ḳalem-i red 

 

 Yaʿni ki cihān cḭfesine ṭālibdür kelb 

 Ey ʿāşıḳ-ı ṣādıḳ budur aḳvāl-i Muḥammed 
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10 Ger ṣabr u ġınā gencine ḳıl Ḥaḳḳa tevekkül 

 Buġż u ḥased u ḥırṣ u hevā ḥaddine çek sedd 

 

 Peymānıñı gel sındurma ki tā sāḳḭ-yi kevŝer 

İnʿām éde maḥşerde saña bāde-i sermed 

 

 Ey Himmetḭ bir ḳavl-i nebi-yi seyyid-i ʿālem 

 Yetmiş iki ḥac oldı bize ravżā-yı meşhed 

G.55 

1 ʿĀşıḳa her gün ʿAlḭ dḭdārıdur yevme’n-cedḭd 

 Muttaṣıl ḫān-ı velāyetden gelür rızḳ-ı cedḭd 

 

 Ḥaydarı her kim velḭ-yi Ḥaḳḳ-ı velḭniʿmet bilür 

 Dāimā Ḥaḳḳ raḥmetinden niʿmeti olsun mezḭd 

  

 Tā ki doġdı ʿālem-i subḥ-ı velāyetden güneş 

 Oldı aḥbābıñ yüzünden her güni ʿıyd-ı saʿḭd 

 

 Dem-be-dem bu ʿıyda cān ḳurbān éderler ehl-i ʿaşḳ 

 Leyk sūfḭ ʿankebūt āsār bāb eyler ḳadḭd 
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5 Ẕerre tek mahveyle mihrinde ʿAlḭniñ nefsini 

 Nahsinden ḳurtulub tā kim ola baḫtıñ saʿḭd 

 

 Kḭmyādur mihr-i Ḥaydar altun eyler mifraḳı 

 Bilmez amma bu ḥaḳāyıḳdan cüz ḳalb-i ḥadḭd 

 

 Ger getürse münkir-i ḭmān şehādet Tañrıya 

Şāhid olmaz olmayan ʿaşḳında ol şāhın şehḭd 

 

 Ḳılmasa Allah içün imdād ol üstād eger 

Menzil almaz cehd-ile munca Cüneyd yā Perḭd 

 

 Noḳṭa-yı bā nuṭḳ-ı Ḥaḳḳ terkḭb-i ebceddür ʿAlḭ 

Bāb-ı ʿilm-i Aḥmede ol noḳṭa-yı bādur kilḭd 

 

10 Bir taḳarrub ḥāṣıl ét gel Ḥaḳḳa Ḥaḳḳ bil Ḥaydarı 

Kim ki ol sulṭān-ı Ḥaḳḳ bilmez olur Ḥaḳḳdan lā-ümmḭd 

 

 Saḳf-ı ʿarşa dest-i ḳudret yazmayınca ismini 

Su yüzünde istiḳāmet dutmadı ʿarş-ı mecḭd 

 

 Himmetḭniñ sensin ümmḭd-i necātı ya ʿAlḭ 
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Bu ḥaḳḭri Muṣṭafā ʿaşḳına ḳılma nā-ümḭd 

G.56 

1 Bu cism u cānı yaratdı egerçe ḥayy-ı vedūd 

İki cihānda ʿAlḭdür velḭ aña maḳṣūd 

 

 Görindi ẕāt-ı ʿAlḭden kemāl-i ṣıfāt 

 Ki munca şeyʾ-i ʿacḭb u ḳarḭb buldı vücūd 

 

 ʿAlḭ vücūd-ı noṭḳadur bu cümle mevcūdat 

 Cihān-ı maʿnḭde o noḳṭa olur mevcūd 

 

 Güneş tek oldı ʿayān mihr sende nūr-ı ʿAlḭ 

 Ki Ādeme bu cihetden ferişte ḳıldı sücūd 

 

5 Dilinde nuṭḳ-ı ʿAlḭdür teninde rūḥ-ı revān 

 Anıñçün ey beşer oldıñ melāike mescūd 

 

 Ḥicāb-ı ẓulmet oña oldı perde-yi pindār 

 Bu nūr görmedi ol bḭ-baśar laʿḭni ḥasūd 

 

 Ḥasedden ol cedeliñ geçdi boynuna çenber 

 Cihānda tā bḭ-ebed oldı laʿnet ol merdūd 
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 ʿAlḭ-yi ʿālḭ-yi aʿlāya çāker ol bende 

Saña ʿayān ola tā sırr-ı ʿābid-i maʿbūd 

 

 Démez yaḳḭn eyle her kim ʿAlḭ-yi velḭyullah 

Ḥaḳḭḳatıñ şāhidi olmadı meşhūd 

 

10 ʿAlḭ cemālını her kim gördi saʿd-ı ekber tek 

Olur şol evc-i saʿādetde aḫter-i mesʿūd 

 

 Muḥibb-i Ḥaydara nār-ı saḳar gülistāndur 

 Ḫalḭle şöyle ki dér oldı āteş-i Nemrūd 

 

 ʿAlḭ taʿalluḳdur nuṭḳ-ı sūret-i maʿnḭ 

 Cemāl-i Yūsuf-ı Kenʿān naġme-i Dāvūd 

 

 ʿAlḭye bende ey Himmetḭ ayazı gör 

 Cihānda kim o ḫāṣ étdi ṣoḥbet-i Maḥmūd 

G.57 

1 Ḳılmışuz ḳālū belādan şāh-ı merdān-ile ʿahd 

 Merd-i meydān-ı velāyet şāh-ı yezdān-ile ʿahd 
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 Şol ʿAlḭ-yi ʿālḭyu’l-ḳadriñ meh-i gerdūn-ı ẕād 

 Şol velḭ-yi vālḭ mülk-i Süleyman-ile ʿahd 

 

 Yoḫ-iken ẓāhirde erkān-ı ṭabāyiʿ şeş cihāt 

 Ḳıldı bu rūḥ-ı mücerred ẕāt-ı sübḥān-ile ʿahd 

 

 Çün ḳılub sen Ḥaydara bḭʿat bḭ-hükm-i “innemā” 

 Dönme dḭnden ḳılma her bir nā-müselmān-ile ʿahd 

 

5 Cān-ı dilden āl-i ʿimrāna tevellā ḳılmışım 

 Ḳılmazam başım giderse āl-i mervān-ile ʿahd 

 

 Merd-iseñ şol étdügiñ iḳrāra muḥkemdür bugün 

Eylemez her kim ki erdür süst-peymān-ile ʿahd 

 

 Şarṭ oldur ki ʿāşıḳ eyleye cānıñ fedā 

Eylemişdi çün ezel bezmin cānān-ile ʿahd 

 

Odayandurçarsū-yışehr-iküfriḳılḥarāb 

 Eyledünse pādişāh-ı mülki ḭmān-ile ʿahd 

 

 Ḫidmetinden bir nefes ġāfil gerekmez ey āḫḭ 
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Ḥalḳ içinde baġladı bir ḳul ki sulṭān-ile ʿahd 

 

10 Dünyā u ʿuḳbāda ondan özgeye ḳılmaz naẓar 

Himmetḭ ḳılmışdurar bir şāh-ı ḫūbān-ile ʿahd 

G.58 

1 Cān mülkü oldı leşker-i ġam yā ʿAlḭ meded 

 Āhım götürdi ṭabl-ı ʿalem yā ʿAlḭ meded 

 

 Ḳıldı esḭr cān u dili ẓulm u cevr-le 

Çekdi firāḳ ḫayl-i haşem yā ʿAlḭ meded 

 

 Gerdūn-ı dūn-nevāz elinden bu bendeye 

Her dem gelür cefā u elem yā ʿAlḭ meded 

 

 Bu çarḫ-ı sufle perver-i kannās-ı kec-reviñ 

İşi hemḭşe cevr sitem yā ʿAlḭ meded 

 

5 Başımdan ey gözim bu ḳaddar ẓālimiñ 

Bir dem belāsı olmadı red yā ʿAlḭ meded 

 

 Rıżā-yı Ḥaḳḳ çün meni ḳurtar bu ġuṣṣadan 

Sensin iki cihānda aḥkem yā ʿAlḭ meded 
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 Ey dest-i ġayb nūr ḳamı bir kenāra çek 

Kim başdan aşdı cümbiş hem yā ʿAlḭ meded 

 

 Çeng-i felek bu ḳāmetimi egdi çeng tek 

Bār-ı ġam-ile eyledi ḫam yā ʿAlḭ meded 

 

 ʿUḳde-güşā-yı ins u melek şāh-ı evliyā 

Ḥallet bu müşkilātı bu dem yā ʿAlḭ meded 

 

10 İhsān içinde düşmenine ser baġışlan 

Ey pādişāh-ı ehl-i kerem yā ʿAlḭ meded 

 

 Ol dem ki ḫalḳ eyledi Ḥaḳḳ ʿarş-ı āʿẓamı 

Çekdi bu ḥarf levḥā ḳalem yā ʿAlḭ meded 

 

 Cān safḥasında āl-i Muḥammed muḥabbeti 

Kilk-i ḳażā ki ḳıldı raḳam yā ʿAlḭ meded 

 

 ʿArşa yetür bu Himmetḭniñ başını şehā 

Ruḫsārı üste baṣ ḳademiñ yā ʿAlḭ meded 

G.59 
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1 Kāf-ı nūndan ʿālemi imkān éden perverdigār 

 Yeddi merre baḥr doḳḳuz keyvān éden perverdigār 

 

 Kün dédiñ bir kez açıldı kāinat oldı maʿūn 

 On sekkiz miñ ʿāleme ihsān éden perverdigār 

 

 Bu muraṣṣa ḳubbe-i mānend-i fānus ḫayli 

Ḥikmet-ilen rūz şeb gerdān éden perverdigār 

 

 ʿArş-ı eyvānıñ kevākibden munaḳḳaş eyleyen 

Āftābı meşʿal-ı tābān éden perverdigār 

 

5 Şeh-süvār-ı çarḫ içün bir lāciverdḭ ʿarśada 

Mihr u māhı göy-len çevgān éden perverdigār 

 

 Daşı laʿl u yaġmurı dürdāne eyler ḳanı mişk 

Ḳaṭreyi cemʿ eyleyüb ʿummān éden perverdigār 

 

 Ḳudretinden iki ellen ḳırḫ ṣubḥ étdi ḫamḭr 

 Āb-ı ḫākk ḳālıb-ı insān éden perverdigār 

 

 Öz deminden ḳıldı nefḫ rūḥı dem ol ḳālıb 
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 Ṣūret-i cismi libās-ı cān éden perverdigār 

 

 Vérdi nuṭḳ-ı ʿallemu’l-esmā ögretdi aña 

 Ādemi üstād-ı ins u cān éden perverdigār 

 

10 Nūḥa fażlından ʿināyet ḳılmadı keştḭ necād 

 Ümmetiñ müstevcib-i ṭufān éden perverdigār 

 

 Nār-ı Nemrūdu Ḫalḭle eyledi reyḥān u dürr 

 Şevk-ilen İsmāʾil ḳurbān éden perverdigār 

 

 Mūsāya vérdi yed-i beyżā u Tevrāt u ʿaṣā 

 Taḫt-ı Mıṣra Yūsufı sulṭān éden perverdigār 

 

 Muṣṭafānı ḳıldı ḫatem-i enbiyā ḫatem-i kelām 

 Murtażānı server-i merdān éden perverdigār 

 

 Bḭ-nevādur Himmetḭ vér ḫānı vaṣlından nevā 

 Derdine her ʿāşıḳıñ dermān éden perverdigār 

G.60 

1 Kim ola bu Ḥaḳḳ leşkerine rehber u sālār 

 Ser-baḫş u ʿaṭā-baḫş ḫaṭā-baḫş-ı kerem-dār 
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 Allaha velḭ Aḥmede ġam-hār u berāder 

 Ser-ḫayl-ı benḭ Fāṭıma ol server-i serdār 

 

 Ḭmāna emḭn şaḥne-i dḭn ḥāmḭ-yi islām 

 Müʾminlere nuṣret vérici ḳātil-i küffār 

 

 Sāliklere mürşḭd u ʿābidlere ḳıble 

 ʿĀriflere miʿrāc u bu ʿāşıḳlara dḭdār 

 

5 Şāh-ı ġanḭ feyyāż-ı ezel raḥmet-i raḥmān 

 Enhār-ı irem baḥr-ı kerem ebr-i Güher-bār 

 

 Ne ders-i ledünnḭ zi-naẓar ʿilmine üstād 

 Keşşāf-ı ḳulūbdur beşere ʿālim-i esrār 

 

 Cennāt cehennem evine ḳāsım u ḳassām 

 Şol meclis-i maḥşerde olan sākḭ-yi ebrār 

 

 Yetmiş iki kez ser véren Allah yolunda 

 İgirmi sekkiz kez ṣatılan Ḥaydar-ı Kerrār 
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 Ey server ey ṣaf-şiken u server-i ġālib 

 Şḭrḭm dédi metḥétdi seni ḫālıḳ-ı cabbār 

 

10 Ey ḥaşr güni ʿāṣḭleriñ püşt u penāhı 

 ʿAfv eyle şehā ḫāce-yi kerem bende-yi günahkār 

 

 Her cānda ki var ʿaşḳ-ı ʿAlḭ mihr-i Muḥammed 

 Ger yüz miñ ola ẕilleti yandurmaz ānı zār 

 

 Dost itleriniñ isteye yā rūzdan cāndan 

 [Maʿzūli u merd mekkḭ u köri aġyār] 

 

 Çün Himmetḭ buldı ebedi salṭanat-ı faḳr 

 Bu ʿārḭyeti devlet-i fānḭden éder ʿār 

G.61 

1 Şehr-i ʿilmine ʿAlḭdür şehr-i ʿaşḳa şehriyār 

 Şeh ḳadem basmaz vücūduñ olmayınca şehriyār 

 

 Eyle āyḭn mihr-i Ḥaydar birle göñliñ şehrini 

 Eyleye tā kim teferrüc ḳılmaġa ol şeh güzār 

 

 İḫtiyārıñ tabşur iḫlaṣ-ile ol sulṭāna hem 
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 Dünyā u ʿuḳbāda oldur iḫtiyār-ı kirdiġār 

 

 Ḥaydar-ı düldül-süvār-ı tac-dār-ı ḥāribiñ 

Çākeridür Sām u Ẕāl u Rüstem u İsfendiyār 

 

5 Bu ʿacebdür şeh-süvār-ı leşker-i ṭayyār ilen 

 Çarḫ meydānında baḥt étmek diler her ḫar-süvār 

 

 Ẕülfiḳārı çekse ʿarş üstünde oḫur Cebreʾḭl 

 “Lā fetā illā ʿAlḭ lā seyf illā ẕülfiḳār” 

 

 İki böldi Merre ibni Ḳaysı iki barmaġı 

 Ḳıldı ḥısn-ı Ḫayberi bir barmaġ-ilen tārumār 

 

 Her şeġāl u rūbeh u keftār-ı segden söyleme 

 Söyle medḥ ol şāha kim şḭrim dédi perverdiġār 

 

 Avlasa bu merġzārı dehr şol ṣayyād aña 

 Misl-i ʿamr u ʿanterḭdür ġażanferdür şikār 

 

10 Nūr-ı mihr-i murtaẕādan rūşen eyle ḳalbiñi 

 Āyḭne yüz gösterür rāḫ olsa yüzünden ġubār 
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 Rencine degmez cihānıñ genc-i ḥubb şāh-imiş 

 Genc-i bḭmār degil bḭ-hār u ḫas bḭ-ḫumār 

 

 Şol velḭ-yi Ḥaḳḳ ḳasḭm-i nūr-ı nārıñ Himmetḭ 

 Buġż-ı āteş münkire cennet muḥibbe lāle-zār 

G.62 

1 Raḥmete’n-li’l-ālemindür Muṣṭafā-yı ḥayrü’l-beşer 

 Gel oña ḭmān getür dḭv olma ey cehl-i beşer 

 

 Aḥmed u Ḥaydar ki bir nūr-ı eḥaddur bir vücūd 

 Bir vücūdu nola ger iki görir aḥvel-i beşer 

 

 Sırr-ı Ḥaḳḳdur murtażā miñ sıfāta muttaṣıf 

 Lik idrāk eylemez bu sırrı her mehmel-i beşer 

 

 Vāḳıf ey ʿārif Ḥaḳḳıñ esrārına Ḥaḳḳdur yine 

 Ḥadd yoḫdur eyleye bu ḥikmete medḫal-i beşer 

 

5 Almayınca luṭf-ile şāh-ı velāyetden sabaḳ 

 Şöyle bil olmaz cihānda fāżıl u efżal beşer 
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 Añlamaz bu remzi ḥaddı olmaya üstād-ı Ḫıżr 

 Olsa ger Mūsā kimi peyġamber u mürsel beşer 

 

 Nā-münāsibdür aña ḥatta ʿAlḭ el-ḫayru’l-ʿamel 

 Şerr-i vesvās göñülden sürmeyince ol beşer 

 

 Tā ebed görmez likā ger ḫāk-i rāh-ı şāhdan 

 Vérmeye āyine-yi ṣayḳal-i ebṣārına beşer 

 

 Ḳılmaya taʿlim eger ol ʿālim-i ʿilm u ḳażā 

 Ḳılmasa bir müşkili edyān içinde cell beşer 

 

10 Girmeye dārü’l-ġama çıḫmasa fi’n-nārdan 

 Dāmeni āl-i ʿabāya urmasa tā el beşer 

 

 Ṭayr-ı ʿāl-i mekān ol Himmetḭ miŝl-i melek 

 Olmasın bu ʿālem-i süflāda bir esfel beşer 

G.63 

1 Mehdi-yi ẓāhir gelmeden deccāl-i nā-fermān ḳopar 

 Evliyā ḳalmaz cihānda leşker-i şeyṭān ḳopar 
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 Bu ẓelāletden düşer ʿarż u semāya zelzele 

 Ḫalḳ içinde hāyhūy u nāle u efġān ḳopar 

  

 Şuʿlesi ḳalmaz düşer ʿayn-ı küsūfa mihr u māh 

 Yél eser gökde bulutlar kökreşür bārān ḳopar 

 

 Onda her kim ki olursa tābiʿ-yi deccāl-ı ḫar 

 Küfr-ile Ḥaḳḳdan döner ol cehl-i bḭ-ḭmān ḳopar 

 

5 Géyse ger yüz cevşen u ḫuftān-ı taḳvā hāricḭ 

 Ser-be-ser ol dem ḳıyāmet ehli tek ʿüryān ḳopar 

 

 Vaʿdedür ehl-i cihāna mehdḭ-yi ṣāḥib-zamān 

 Gün teki eyle tecellā ṣanma kim pinhān ḳopar 

 

 Emr-ile ʿḭsā felekden ẕülfiḳārı endirür 

 Başına āteş yaḳar müşrikleriñ ṭūfān ḳopar 

 

 Yeryüziñ inṣāf u ʿadl u ḳısṭ ile maʿmūr éder 

 ʿĀdil u kāmil celḭlü’l-ḳadr sulṭān ḳopar 

 

 Ber-ṭaraf eyler cihānda cevr-i ẓulmüñ ẓālimiñ 
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 Şāh Ḥasan oġlu Muḥammed çün şeh-i merdān ḳopar 

 

10 Yetmiş iki milletiñ erkān-ı dḭn-i meẕhebi 

 Ḥükm-ile yeksān éder bir ḥüccet-i burhān ḳopar 

 

 Fāş olur fi’l-cümle yer altındaki genc-i nihān 

 Kimse müflis ḳalmaz ol gün bir ʿaceb devrān ḳopar 

 

 Şükr-éder bu niʿmete çārguşden baş ḳaldurur 

 Himmetḭ tek ṣed hezārān ʿāşıḳ-ı ḥayrān ḳopar  

G.64 

1 Menim şāhım ʿAlḭyü’l-murtażādur 

Velḭ-yi Ḥaḳḳ vaṣḭ-yi Muṣṭafādur 

 

 Muḳarrar şānına aḳvāl-ı Ḥaḳḳdan 

Delḭl-i “hel etā vel innemā”dur 

 

 Yer olmışda yoḫ mānend-i miŝli 

“Tevetteyküm şāh-ı mülk-i lā fetādur” 

  

 Érişmez künhüne idrāk-i insān 

Ṣıfāt-ı ʿayn-ı ẕāt-ı kibriyādur 
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5 Ḥaḳḭḳātde ḭmād-ı ʿarş-ı raḥmān 

Ḳarar-ı lenger-i arż u semādur 

  

 Vücūd-ı maẓhar u külli ʿacāib 

Ẓuhūr u enbiyā u evliyādur 

 

 Kelām-ı nāṭıḳ-ı Ḥaḳḳ noḳṭa-i bā 

Muḥammed şehr-i ʿilm ol bāb u hādur 

  

 Ḥarḭmi ʿizzet içre rūḥ-ı zehrā 

Emḭn-i rāzdār-ı ḳul kefādur 

 

 ʿAlḭden özge iki Ḥaḳḳ şehen-şāh 

Ḥasandur şāh Ḥüseyn-i Kerbelādur 

 

10 Ṣıfāt-ı zeyn-i dḭndür zeyn-i ḭmān 

ʿAlḭ-yi ŝāni kim Zeynü’l-ʿabādur 

 

 Yazan bu levḥ-vechi yaʿni Bāḳir 

ʿAle’l-ʿarş istivār u reh-nümādur 
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 İmām-ı ʿārifḭn Caʿfer ki Ḥaḳḳdan 

Ḳamū ṣādıḳlara Ḥaḳḳ pḭşvādur 

 

 Muḥḭṭ-i ʿilm-i ṭūr u ḥilm-i Mūsā 

Belāya ṣābir u derde devādur 

  

 ʿAlḭ Musā Rızā kim āstānı 

Ḥaḳḭḳāt kaʿbe-yi ehl-i rıżādur 

  

15 Muḥammed kim Taḳḭdür oña elḳāb 

Cemʿi-yi muttaḳḭye muḳtedādur 

  

 Naḳḭ kim Ḥaḳḳ yolunda Ḥaḳḳa dāim 

İşi iḥsān u elṭāf u ʿaṭādur 

 

 Velāyet ʿaskerine mḭr-i serdār 

Şeh-i dḭn ʿaskerine ṣāḥib-livādur 

  

 Ener ḭsā çıḫar mehdḭ-yi mevʿūd 

Ricālu’l-ġayb-ilen emr-i ḫüdādur 

 

 Oyanur ḫāb-ı ġafletden açar göz 
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Olar kim bu cihānda uyḫuladur 

  

20 Bugün şol maʿrifetsiz ṣūfḭ-yi ḫar 

Bizim-len bu cehetden mācerādur 

 

 Bu on iki velḭyullah dāim 

İşim ey Himmetḭ medh u ŝenādur 

G.65 

1 ʿArş-ı raḥmān üzre Aḥmed şemsdür Ḥaydar ḳamer 

 ʿArş u ferş nūr éder şems u ḳamer şām u seḥer 

 

 Ger olubdur düşmen āl-i Muḥammed ḳaṣdına 

 Ṣubḥ dem çekdi sinan u baġladı seyf-i siper 

 

 Fetḥ içün ol fātiḥ-i ḥayber çekende ẕülfiḳār 

 ʿArz éder ḭmān aña gökden melek yerden beşer 

 

 Mevce gelse der-dem ol baḥr-ı żelālet ḥışm-ilen 

 Çaġrışurlar pāsbān-ı ḳalʿa-yı ʿarşu’l-ḥaẕer 

 

5 Ger icāzet tapmasa şāh-ı velḭden Cebreʾḭl 

 Yoḫdur ḥadd kim ḳıla deryā-yı ʿizzetden güźer 
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 Hem felekden onı gördi perde-yi ʿizzetden hem 

 Çün Muḥammed lā-mekān iḳlimine ḳıldı ṣefer 

 

 Ger ʿalem çekse sinan cān-güẕār-ı evliyā 

 Ḍarbını getürmez tāb-ı sindān-ı ḥacer 

 

 Lüṭf-i cennet-i müʿminḭn u müʿmināne bestem 

 Ḳahr-ı dūzaḫ müşrikḭn u müşrikāne müstaḳarr 

 

 Nuṭḳ-ı Ḥaydardan kitābetdür eyā ehl-i kemāl 

 Mūsḭye “inni enallah” söyleyen nār u şecer 

 

10 Maʿnḭde nāṭıḳdur nuṭḳ-ı ʿAlḭden dāşte Ḥaḳḳ 

 Bu ḥaḳḭḳatden ḫaber ol ey cuhūl-i bḭ-ḫaber 

 

 Ādeme dārın içinde maʿrifetdür reʾs u māl 

 Bir şecerdür Ādem u bḭ-maʿrifet ol bḭ-ŝemer 

  

 Oldı mülḥaḳ murtażā perverdigārıñ ẕātına 

 Söyle ṣıdḳ Himmetḭ Ḥaḳḳdur bu ḳavl-i muʿteber 

G.66 
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1 ʿAlḭdür mebdeʾ u mḭʿād-ı eşyāʾ evvel u āḫir 

 ʿAlḭdür menbaʿ-ı deryā-yı raḥmet bāṭın u ẓāhir 

 

 Naẓar her ḫānde kim ḳılsañ güneş tek anda ẓāhir gör 

ʿAlḭdür her maḥall her mekānda ḥāżır u nāẓır 

 

 Ḳarār étmez zemḭn u āsmān ay gün doġmaz 

 Yakḭn bil olmasa şāh-ı velāyet bir nefes ḥāżır 

 

 Doḳḳuz ʿarşınıñ sütunı yeddi ferşiñ lengeri 

 Oldur velḭ-yi muṭlaḳ ḫallāḳ-ı ʿālem maẓhār-ı ḳādir 

 

5 Eger ʿirfān-ı kāmil-sen kiminçün durdı fikr-eyle 

 Muʿallaḳ bḭ-ṭanāb bḭ-sütūn bu nilgūn çadır 

 

 Bu munca ḳuvvet u ḳudret ki luṭf étdi oña yezdān 

 Ḫilāf-ı emr ondan bir ser-i mū olmadı ṣādır 

 

 Velḭ-yi Ḥaḳḳ ḳāimen bi’l-ḳısṭ şāh-ı ʿadl-i bā-iḥsān 

 Kerem kānı saḫāvet maʿdeni ol raḥmet-i sāir 

 

 Beridür fuḥş-ı ʿiṣyān u ḫaṭā  u her menāḥḭden 
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 İmām-ı pāk-i maʿṣūm u muḳaddes ṭayyib u ṭāhir 

 

 Harḭm-i ḥürmetinden enbiyā u murselḭn ḫādim 

 Muʿallā āstānında anıñ kerrūbḭler zāir 

 

10 Anıñ ḥamdin éderler muttaṣıl gökde melāikler 

 Anıñ ʿaşḳına olmışdur felekler dāimā dāir 

 

 Kimiñ şānındadur levlāk tā Ḥaḳḳdan ḫitāb olur 

 Ḫaber dut bu ḫaberden yoḫsa oldun müşrif ḥāsir 

 

 Muḥammeddür ʿAlḭdür Fāṭımā Şubeyr u Şeberdür ʿAlḭ 

 Ŝāni-yi Seccāddur Muḥammed yaʿni ki Bāḳır 

 

 İmām-ı meẕheb-i Ḥaḳḳ dḭn-i Ḥaḳḳ şol Caʿfer-i Ṣādık 

 Şehen-şāh-ı cihān Mūsā-yı sāni ḳātil-i sāḥir 

 

 ʿAlḭ Mūsā Rıżā ehl-i rıżā-yı kaʿbedür kuʾyi 

 Taḳḭ u hem Naḳḭdür devlet hem dḭn hem māhir 

 

15 Ḥasan kim ʿAskerḭdür evliyā u etḳıyā anıñ 

Fütūḥ-ı kişver-i ḭmān şikest-i leşker-i kāfir 
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 Muḥammed mehdi-yi ṣāḥib-zamāndur ġayb-ı muṭlaḳdan 

 Ricāl-i ġayb-ilen ẓāhir olan müʾminlere nāṣir 

 

 Bugün āl-i ʿabā ʿaşḳına bir şāl iḫtiyār eyle 

 Eger kim ister olsun aḫretde ḫalvet-i ḥāżır 

 

 ʿAliyyü ʿāliyyu āʿlāya oldı Himmetḭ bende 

 ʿUrūc étmez velāyet evcine her himmeti ḳāṣır 

 

 Tevekkül menzilinde olmışam iḫlaṣ-la sākin 

 ʿAlḭ yolunda her ne gelse şākirem ṣābir 

 

20 Günāhıñ ʿafv ḳıl bu Himmetḭniñ yā velḭyullah 

Bḭ-Ḥaḳḳ-ı ḥürmet-i Selmān u Būzer Ḳamber u Cābir 

G.67 

1 İmām-ı ʿālem u ādem emḭr-i külli emḭr 

 Veliyyü ḫālıḳ-ı ekber vaṣiyyi rūz-ı ḳādir 

 

 ʿAlḭyyi ʿālḭyyi āʿlā u ʿālim u āʿlem 

Anıñ ṣıfātını söyler kelām hem tefsir 
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 Çeker nişān-ı velāyet beyāzına ṭuġrā 

 “Hüve’l-ʿalḭyyü’l-ʿaẓḭm ve hüve’l-ʿalḭyyü’l-kerim” 

 

 ʿAlḭdür ins u melek ḫaylına sipeh-sālār 

 Nebḭ hem velḭdür reh-nümā u mürşḭd u pḭr 

 

5 Meŝelde kevkeb-imiş ser-be-ser siyāh velḭ 

 ʿAlḭ bu kevkeb içinde miŝāl-i māh-ı münḭr 

 

 ʿAdū-yı müşrike ḳātil münāfıḳa ṭūfān 

 Muḥibbe nāṣır u manṣūr u müʾmināna naṣḭr 

 

 Onuñ muḥibbine dārü’l-ḳarār ṣadr-ı cinān 

 Anıñ ʿaduvvına oldı maḳām-ı nār u saḳar 

 

 İki cihānda velā müşrik ve münāfıḳdur 

 ʿAlḭ yolında bugün cān u baş éden taḳsḭr 

 

 Ḫurūc-ı āl-i Muḥammed 1353 

Başında var-ise ger ʿaḳlıñ eyle sen tedbḭr 

 

10 Ẓuhūr-ı mehdḭ-yi ṣāḥib-zamān 1313 
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 Oḫur bu evc-i semādan ferişteler tekbḭr 

 

 ʿAlḭ-yi āl-i ṭarḭḳatde ey göñül ḫāk ol 

 Gerekse cennet-i rıḍvān içinde taḫt-ı serḭr 

 

 Gerekdür ʿārifiñ ḳalbi velāyet derḭne maḫzen 

 Çıḫan yüz gösterür pāk olmasa āyine-yi ḫāṭır 

 

 Bu Himmetḭ bela-keş be-ʿaşḳ-ı āl-i ʿabā 

 Géyindi şāl-ı ḳanāʿat çü ḳıldı terk-i ḥarḭr 

G.68  

1 ʿAşḳ mülkinde ʿAlḭdür emḭr-i Ḥaḳḳ birle emḭr 

 Ḥākim-i şehr-i velāyet server-i ṣāḥib-serḭr 

 

 Düldüle ol şeh-süvār olanda İsrāfil-i vaḳt 

 Ẕevk-ilen her dem çeker şol ʿarş-ı āʿlādan nefḭr 

 

 Şöyle bil çıḫmazdı ẓulmāt-ı ʿademden tā ebed 

 Dönmese çarḫ üzre ger reʾyince bu şems-i münḭr 

 

 Gerd-i aḳdām żiyā-yı mihr u māh cism u cān 

 Andan oldı her ulū’l-ebṣār bḭnā u baṣḭr 
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5 Emrine rām olduġ-çün şems şāhıñ oña 

 Bu cihetde merkeb oldı çarḫ meydānında şḭr 

 

 Ḫıżr-ise ġūl-ı bḭyābānı anı gümrāh éder 

Her kime şāh-ı velāyet olmasa üstād-ı pḭr 

 

 Luṭf-ilen eyler oñı ʿālemde anı pādişāh 

 Olsa her dervḭşe ol dest-i velāyet destgḭr 

 

 Pādişāh-ı faḳr-perverdür ʿAlḭ baḥr-ı kerem 

 Eyżān gelsün kerem deryāsına kimdür faḳḭr 

 

 Ḳāsım-ı ḳaṣr-ı behişt u ḥūr-vār enhār-ı ḥavz 

 Sākḭ-yi ser-çeşme-yi āb u şarāb u şehd u şḭr 

 

10 Bḭ-gümān ehl-i cehennemdür añı Ḥaḳḳ bilmeyeñ 

 Āḫiretde ol münāfıḳ oldı aṣḥāb-ı saʿḭr 

 

 Ḳavl-i Ḥaḳḳdur cennete girmez ʿAlḭniñ düşmeni 

 Geçmeyince ince igne yulduzından tā baʿḭr 
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 Himmetḭ Ḥaydar güneşdür lā-yezāl-i bḭ-zevāl 

 İki ʿālem ḥalḳı cümle ẕerre miḳdār ḥaḳḭr 

G.69 

1 Eyledi vāv-ı velḭ nūn-ı nübüvvetden ẓuhūr 

 Şöyle kim vāv-ı velāyetden elif eyler ʿubūr 

 

 Bu elif bu nūn bu noḳṭa bu nuṭḳ hem 

 Maʿnḭde bir nūr-ı Ḥaḳḳdur gör bu nūrı olma kūr 

 

 Yerde gökde çün ḳuvvetdür nuṭḳ-ı kelām 

 Bu ḫaberdür ey muvaḥḥid maʿnḭ-yi Allah-ı nūr 

 

 Bir noḳṭādur murtażā kim ol noḳṭadan buldı şekl 

 Müfredāt-ı çār-defter miŝl-i Furḳān u Zebūr 

 

5 ʿAyn-ı ẓāhir söyleşürdi Ḥaḳḳ-ilen bḭ-vāsıṭa 

 Dem-be-dem nuṭḳ-ı ʿAlḭden şol emḭn-i kūh-ı Ṭūr 

 

 Ḥaydarun ḥükmindedür bu leşker-i ʿarż u semā 

 İns cinn dḭv u ded bu vaḥş-ı ṭayr u mār u mūr 

 

 Ey peser iḫlāṣ-ilen ʿabd ol velḭler şāhına 
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 Ḥaḳḳ saña inʿām éder tā ḫilʿat-i ʿabdu’ş-şekūr 

 

 Tanımaz kimdür ʿAlḭ bu ʿaḳl bu idrak-ilen 

 Bu fenāda olmayınca ādem-i ehl-i ḳubūr 

 

 ʿĀlem-i ḳudretde anıñ nuṭḳ u ḥubbı Cebreʾḭl 

 ʿĀlem-i ḳuvvetde anın ṣabḥasıdur nefḫ-i ṣūr 

 

10 Şāh-ı ʿādil nāẓır-ı mḭzān u ʿadl-i ḫayr u şer 

 Mḭr-i dḭvān-ı ḳıyāmet ḥākim-i haşr u neşūr 

 

 Sāḳḭ-yi ḫumḫāne u ḫamr-ı daġal māʾ u leben 

 Rehber u rāh-ı ṣırāṭ u ḳāsım-ı cennāt-ı ḥūr 

 

 Himmetḭ sḭr oldı ʿiṣyān-ile ister maġfiret 

 Āl-i Ḥaydar ʿaşḳına ʿafv-ét günāhı yā ġafūr 

 

 Himmetḭ bu şāha ḳıl ḥużūr-ı secde ḳalb-nen 

 “Leyse maḳbūlu’s-ṣalātu’l-ḳalb illā bi’l-ḥużūr” 

G.70 

1 Tanı ol şāhı kim anıñ baḥr-ı ber ḥükmindedür 

 Maşrıḳeyn maġribeyn u ḫuşk u ter ḥükmindedür 
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 Sāl u māh u hafta u eyyām u sāʿat u dem-be-dem 

 Nūr-ı ẓulmet ḥikmet u şām u seḥer ḥükmindedür 

 

 On iki burc doḳḳuz eyvān yeddi pāsbān 

 İki meşʿal yaʿni ki ḫurşḭd u ḳamer ḥükmindedür 

 

 Murtażādur şeh-süvār-ı ʿarṣā-yı meydān-ı ʿaşḳ 

Ḍarb-ı çevgān u ḳażā-yı gūy ḳader ḥükmindedür 

 

5 Zer-feşān u tāc-baḫş u nūr-pāş 

 Şāh-ı encüm ḫüsrev-i zerrḭn-siper ḥükmindedür 

 

 Bir işāret ḳıldı yetmiş iki ārşun çekdi kad 

 Luṭf-ı Ḥaḳḳdan ẕülfiḳār-ı nām-ver ḥükmindedür 

 

 ʿĀlem-i maʿnḭde oldur cān véren hem cān alan 

 Ṣūret-i mevt u ḥayāt u ḫayr u şer ḥükmindedür 

 

 Ḳaḍı-yı bāz u kebūter müftḭ-yi ejderdür ol 

 Leşker-i naḥle ejdehā-yı heft-ser ḥükmindedür 
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 Oldur leşker-keş u ervāḥ-ı ḫayl-i enbiyā 

 Ḥūr ġılmān u melek cinn u beşer ḥükmindedür 

 

10 Ṣūr-ı İsrāfḭl u ḥaşr u neşr u mḭzān-ı ṣırāṭ 

 Ravżā-yı rıḍvān u nḭrān-ı saḳar ḥükmindedür 

 

 Her ne kim ḫalḳ étdi ḫallāḳ-ı vücūd-ı kāināt 

 Ol şehen-şāh-ı kadḭmiñ ser-be-ser ḥükmindedür 

 

 Himmetḭ bir şehriyārıñ āsıtānı kelbidür 

 Kim anıñ bebr u peleng u şḭr-i ner hükmindedür  

G.71 

1 ʿArsa-yı ʿaşḳa bugün ʿāşıḳ olan cān getürür 

 Kesüben kellesini tuḥfe-yi cānān getürür 

 

 Ḳıble-yi ʿaşḳa yüzin dönderüben secde ḳılur 

 Ṣanemiñ silsile-i küfr-ile ḭmān getürür 

 

 Dil u cān zülf u ruḫ dilbere ḫarc-eylemeyen 

 Tācir-i Çin u Ḫıṭā olsa ger noḳṣān getürür 

 

 Men dédim zülf-i peyāmın getür ey bād-ı ṣabā 
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 Ol gider başıma sevdā-yı perḭşān getürür 

 

5 Her géce renc u belā miḥnet u derd ġam-ı ʿaşḳ 

 Başlayub külbe-yi aḥzānıma mihmān getürür 

 

 Yüregim ḳanını mı baġrımı biryān édüben 

 Ol saḫḭ-ṭabʿ bu mihmānlar içün ḫān getürür 

 

 Ey göñül gel ki ṭabḭb oldı bize ʿaşḳ-ı ḥabḭb 

 Ṣıdḳ-ile varan aña derdine dermān getürür 

 

 Zāhidiñ meclisine varma eger ʿāşıḳ-isen 

 Zeng alur āyine-yi ḫāṭıra nisyān getürür 

 

 ʿAşḳ-ilen pir-i muġān soḥbetine gel ki saña 

 Şāhid-i şemʿ u şarāb gül reyḥān getürür 

 

10 Yaʿni ki dāmen-i Maḫmūdı elinden ḳoyma 

 Ḥaḳḳdan ol ʿāṣilere müjde-yi ġufrān getürür 

 

 ʿIyd-ı aḍḥā-imiş aḥbābına dḭdār-ı ʿAlḭ 

 Cānıñ ol ʿıyda bugün Himmetḭ ḳurbān getürür 
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G.72  

1 Ol şāh sulṭān-ı serā perde-yi cāndur 

 Ol pādişāh-ı memleket u cān-ı cihāndur 

 

 Ḳuṭb-ı felek dāire-i dāḭr-i aḳṭāb 

 Hem melek Ḥaḳḳa mālik u hem şāh-nişāndur 

 

 Ḫuffāş nola görmese ger ol güneşi fāş 

 Her zerre-yi ḫurşḭd-ṣıfat ʿayn-ı ʿayāndur 

 

 Pinhān degil ol kāşif-i ʿallāmu’l-ġayūba 

 Bu iki cihānda ne ki peydā u nihāndur 

 

5 Ders olmadı her ʿālime kim ʿilm-i velāyet 

 Taḥḳḭḳ degüldür söz teşkḭk-i kemāndur 

 

 ʿĀriflere nuṭḳ-ı ezelḭ mebde-i miʿād 

 ʿĀşıḳlara ʿaşḳ-ı ebedi rūḥ-ı revāndur 

 

 Emreyledi ol şāh ana muṣḥaf-ı nāṭıḳ 

 Şerḥ eyle eger ʿārif iseñ bu ne beyāndur 
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 Meʾvā-yı ḥaḳḭḳatde Ḥaḳḳıñ ẕātına mahsūs 

 Fıṭratda yine vāsıṭa-yı kevn u mekāndur 

 

 Aḥkām-ı ḳażā kaḍı-yı dḭvān-ı velāyet 

 Ḳassām-ı ḳader ḥākim-i nḭrān-ı cinandur 

 

10 Dünyāda aña ḳılmasa her kim ki tevellā 

 ʿUḳbāda işi ḥasret feryād fiġāndur 

 

 Bülbül kimi her gül ki oḫur ʿaşḳ ile medḥiñ 

 Çün çemen-i bād-ı ṣabā nuṭḳ anıñ müşk-feşāndur 

 

 Maʿnḭde ʿAlḭ menḳıbeti miŝl-i cevāhir 

 Bu Himmetḭniñ sḭnesini çün maʿden-i kāndur 

G.73  

1 Bu cihān-ı fānḭ ey dil bir kühen-i vḭrānedür 

 Kim ki mesken dutsa anda dḭv ile hem-ḫānedür 

 

 Gösterür cilve perḭ şeklinde ol merdüm-firḭb 

 Kim göñül vérse oña bir bḭ-ḫaber-i dḭvānedür 

 

 Ḳıl ḥazer mekrinden ol mekkāre-yi ʿayyāreniñ 
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 Kimseye cānāne olmaz çünki ḳaṣdı cānedür 

 

 Bḭ-vefā u bḭ-ḥayā bir ḳaḥbe-yi bāzārdur 

 İşi ḳan içmekdür anıñ muttaṣıl mestānedür 

 

5 Çāḥa ṣaldı nice yüz miñ Rüstem u Destānı ol 

 Ẕāl bir al felek kim maʿnḭsiz efsānedür 

 

 Kim yaḫasıñ ḳurtarur çengden anıñ merd-imiş 

 ʿĀlem-i maʿnḭde ol bir ʿāşıḳ-ı merdānedür 

 

 Cāhil-i nāḳıṣ bu ḳulı muʿteber dutmaz ne ġam 

 Bu menim doġrı sözüm bir kāmil insānedür 

 

 Şḭr-i yezdān server-i merdān aña vérdi ṭalāḳ 

 Ol ki baḥr-ı ẕāt-ı gevher-i yekdānedür 

 

 Şol ʿalḭm-i ʿālim-i ʿallām-ı aʿlem sırr-ı Ḥaḳḳ 

 Nuṭḳu anıñ bāb-ı ḥikmet ḳuflına dendānedür 

 

10 Ḳuṭb-ı ŝābit noḳṭā-yı pergār-ı vaḥdetdür ʿAlḭ 

 Mihr-i māh u tefr-i ṭāyir şemʿine pervānedür 



168 

 

 

 

 Kim ki öz dersin ʿerenler şāhına peyrev gerek 

 Şöyle kim āb-ı revānıñ ricʿatı ʿummānedür 

 

 Himmetḭ aldanma zülf-i ḫālına ol ḳaḥbeniñ 

 Zülf-i ḫālı cān-ı dil murġına dām-i dānedür 

G.74 

1 Menim şāhım ḭmām-ı evliyādur şāh-ı merdāndur 

 Emḭrü’l-müʾminḭndür server-i meydān-ı merdāndur 

 

 Oña Ḥaḳḳdan ʿaṭādur ẕülfiḳār u düldül ü zehrā 

 Velāyet leşkeriniñ şeh-süvār-ı şḭr-i yeẕdāndur 

 

 Ḥaḳḭḳatte zemḭn u āsımānıñ aṣl-ı bünyādı 

 Ḳarār-ı kürsḭ-yi aʿžām ʿimād-ı ʿarş-ı raḥmāndur  

 

 Velāyet-i şāhenşeh bir nūr-ı żiyā-yı māh-ı münevverdür 

 Nübüvvet ṣubḥuna mihr-ile bir ḫurşḭd-i raḫşāndur 

 

5 Müsellemdür aña elṭāf-ı Ḥaḳḳdan “lā fetā” mülki 

 “Şeh-i baḫt-ı sellun-i innemā” şehrine sulṭāndur 
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 Anıñ evṣāfıdur tefsḭr-i teʾvḭl-i kelāmullah 

 Nihān u āşiḳār ol kāşif-i esrār-ı furḳāndur 

 

 Musaḫḫar emrine insān u cinn ser-be-ser eşyāʾ 

 Velāyet mülkine ol şāh-ı maʿnḭ Ḥaḳḳ Süleymāndur 

 

 ʿAlḭdür hem velḭdür hem vaṣḭdür ḥüccet-i Ḥaḳḳdur 

 Muḥibbe ḥubb-i āl ey muvaḥḥid dḭn ḭmāndur  

 

 İki ʿālem elinde fi’l-meŝel bir beyżedür anıñ 

 Kemāl-ı künhüne idrāk érişmez ʿaḳl ḥayrāndur 

 

10 Özidür cübbesinden cilve-ger her şūḫ-ı ʿayyārıñ 

 Veleyken ayrı görmez ṣūreti ẓāhirde pinhāndur 

 

 Ḳulaḫdan işidüb gözde görendür Himmetḭ fehm ét 

 Göñülde fikr-i dilde ẕikr-i tende cevher-i cāndur 

G.75 

1 ʿAlḭ mihr-ile cān āyinesin her kim ki ṣāf eyler 

 Cemālullah ol āyinede her dem ṭavāf eyler 

 

 Vücūd mülkini eyler musaḫḫar hem göñül taḫtınıñ 
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 Şiʿār şivesiñ her cānda ʿayn şın ḳāf eyler 

 

 Velāyet burcına bir ḳuş ki uçmaz zāġ-ı kerkesdür 

 Eger ʿanḳā-ṣıfat munda maḳāmıñ kūh-ı ḳāf eyler 

 

 Giren meydān-ı ʿaşḳa ṣıdḳ-ilen evvel budur şarṭı 

 ʿAlḭ yolında bu cān u cihānı iʿtirāf eyler 

 

5 Eger başın ḳaçursa ʿarṣa-yı şāh-ı velāyetden 

 Anıñ güftārına kirdārı yoḫdur herze lāf eyler 

 

 Uşadur ʿahd-ı peymānıñ degildür yaḳḭni muḥkem 

 Ḥaḳḭḳat menzilinde vaʿdesiñ dāim ḫilāf eyler 

 

 Ḳoparur şen şol muḥanneŝ şekl-i nāmerdiñ 

 Şeh-i merdāna her kim bir ser-i mū iḫtilāf eyler 

 

 Muḥibb-i ṣādıḳ ṣāḥib-i tevekkül Ḥaḳḳ ṭarḭḳinde 

 Çıḫan endḭşe-yi rehden tevehhüm yoḫsa ḫāf-eyler 

 

 Dem-i nişim bir ḫancer elmasına nisbetdür 

 ʿAdū-yı ḫānedānıñ baġrını her dem şikāf eyler 
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10 ʿAlḭ ahbābınıñ ger olsa yüz miñ cürm-i ʿiṣyānı 

 Ḳıyāmetde kerḭm-i pür-kerem anı muʿāf eyler 

 

 Kiçübdür Himmetḭ şāh-ı velāyet ʿaşḳına serden 

 Sipāh-ı dḭv-ilen bu ʿarṣada her dem meṣāf eyler 

G.76  

1 Ne göz kim ol nigāh-ı pertev-i mirāt ẕāt eyler 

 Tecellide temāşā-yı vücūd mümkināt eyler 

 

 Ṣıfat mülkinde aḫlāḳ-ı ḥāmḭde kesb éder ol 

Kemāl-i maʿrifet şehrinde özin Ḥaḳḳ ṣıfāt eyler 

 

 Girer keyfiyyet-i eṣvāt u noḳṭa-yı cān olur cismi 

 Görür ol ẕāt kim bir ḥarf-i künden kāinat eyler 

 

 Girer baḥr-i ṣıfāta seyr éder ġavvaṣ-ı maʿnḭ tek 

 Bu yüzden dem-be-dem naẓāre-yi mevt ḥayāt eyler 

 

5 Güẕār eyler ʿubūr-ı ʿālem-i ṣūretde eglenmez 

 ʿAynıñ peyrevi bu fāniye az iltifāt eyler 
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 ʿAlḭ bu mihr u māh u kevkebe emr étmese doġmaz 

 Doḳḳuz eflākı bir menṣūbde ol şāh māt eyler 

 

 Bu dem ḳādrini kim ki bildi ol insān-ı kāmildür 

 Aña ḳassam-ı cennet ḥūr u ġılmān berāt eyler 

 

 ʿAlḭdür ẕevraḳ-ı Nūḥıñ kim aña ger minen cāhil 

 Eger Kenʿān ise Ḥaḳḳdan ne ümmḭd-i necāt eyler 

 

 Ḳabūl olmaz ʿAlḭ dergāhını tā ḳılmasa ḳıble 

 Münāfıḳ gör cihānda ʿucb-ilen miñ neyl-i ṣalāt eyler 

 

10 Ḥaḳḭḳat kaʿbe-yi taḥḳḭḳi bilmez küfr-ilen dāḭm 

 Ḥasūd-ı bḭ-baṣāret secde-yi Lāt Menāt eyler 

 

 Muḥibbe rūz-i maḥşerde ne ġamdur cürm-i ẕilletden 

 Şefāʿat çün emḭr-ül-müʾminḭn u müʾmināt eyler 

 

 Gül-āb u ḳand neyler Himmetḭ ey ḫāce-yi münʿim 

 Şehḭd-i Kerbelāyı zḭrā çemen meyli Fırāt eyler 

G.77 

1 Kim ki iḫlāśla ol servere merdāne gider 
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 Ḥaḳḳ bilür Ḥaḳḳ yolına ʿaşḳ-ile merdane gider 

 

 Cevşen-i ṣıdḳ géyüb tḭġ-ı tevekkül ḳurşanub 

 Leşker-i ḫırsla ḥarb étmege meydāna gider 

 

 ʿAşḳla dār-ı ḥaḳḭḳatde ene’l-Ḥaḳḳ çaġırur 

 Cān u ser terkin édüb ṣoḥbet-i cānāna gider 

 

 ʿAḳl-ı Cebreʾḭl demḭ yay-ı vahdet rūḥ-ı buraḳ éyleyüben 

 ʿArş gülzārına Aḥmed kimi seyrāna gider 

 

5 Nuṭḳ-ı cān-baḫş-ı ʿAlḭden oḫuyan ʿilm-i sabaḳ 

 Ḫıżr olur maʿnḭde ser-çeşme-yi ḥayvāna gider 

 

 Keştḭ-yi fetḥ-i necāt oldı bize mihr-i ʿAlḭ 

 Ger minen Nūḥ ise bu keştḭye ṭūfāna gider 

 

 Gitse yolında eger başı zehḭ faḥr-i şeref 

 ʿĀdet-i resmdür ḳoç ḳuzı ḳurbāna gider 

 

 Cürʿa-yı cām-ı velāyetden içen mest-i elest 

 Fānḭde yek-sere Ḥaḳḳ bezmine mestāne gider 
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 Fānḭden eylese aḥbāb-ı ʿAlḭ ʿazm-i sefer 

 ʿAşḳa yoldaş oluban cennet-i rıḍvāna gider 

 

10 Çıḫsa ger ḫāriciniñ cānı teninden lā-şek 

 Ol ceḥennem odına tā-be-ebed yāne gider 

 

 Her niçe doğru yola dḭvi delālet éderem 

Ġul-ı bed-ṭḭnet-i gümrāh biyābāna gider 

 

 Kerkesiñ meyli eger cḭfe-yi murdāra çeker 

 Himmetḭ bülbül-i ḫoş-ḫān gülistāna gider 

G.78 

1 Şuʿle-yi şevḳim sipehriñ mihr u māhından geçer 

 Bu kevākib ḫaylı tḭġ-ı ṣubḥgāhından geçer 

 

 Kḭmyādur pertev-i mihr-i ʿAlḭden ṭḭnetim 

Çarḫ-ı bed-mihriñ ser-mühr-i giyāhından geçer 

 

 Ṭūṭḭ-yi ṭabʿım ʿAlḭ mihrine ṭayrān eylese 

 Tḭz-perdür şöyle kim şehbāz-ı şāhından geçer 
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 ʿĀşıḳ-ı serheng server-i āl-i Aḥmed ʿaşḳına 

 Ḫānumān u cism u cān u ʿizz-i cāhından geçer 

 

5 Bu ʿacūz-ı bḭ-vefānıñ ʿārif-i ḫod-reng olan 

 Sebz u al u zerd u hem surḫ u siyāhından geçer 

 

 Ṣaff-der-i ṣāḥib-mürüvvet Ḥaydar-ı ṣāḥib-kerem 

 Tāc-ı Ḫüsrev ḳayṣer-i rūmıñ külāhıñdan geçer 

 

 Ḳılsa bir aḥbāb-ı ehle’l-beyt ger yüz miñ ḫaṭā 

 Ḥaḳḳ ġanḭdür onlaruñ cürm u günāhından geçer 

 

 Pereste-but eylese luṭf-ile Ḥaydar bir nigāh 

 İştirāki ḳalmaz anıñ iştibāhından geçer 

 

 Şek getürme şol velḭniñ eyle ḳahrından ḥazar 

 Oġrasa tḭr-i velāyet seng u āhenden geçer 

 

10 İstivāʾnıñ ṭarḭḳidür hem ṣırāṭü’l-müstaḳḭm 

Külli şeyʾ maʿnḭde anıñ şāhrāhından geçer 

 

 Şol Kerḭmiñ oġrasa bir zerre şevḳ u ẕevḳ-idi 
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 Pādişāh-ı dehr taḫt u bārgāhından geçer 

 

 Himmetḭniñ himmetḭ ḳurbinde birdür kūh u kāh 

 Ehl-i himmet bu cihānıñ kūh u kāhından geçer 

G.79 

1 Kim ki ehl-i āḫiretdür dār-ı dünyādan geçer 

 Belki ehl-ullah olan dünyā u ʿuḳbādan geçer 

 

 Vuṣlat-ı Ḥaḳḳdur bu ḳavmiñ ḥāceti Ḥaḳḳdan yemin 

 ʿĀşıḳ-ı dḭdār olan ġayr temennādan geçer 

 

 Başına her ʿāşıḳıñ kim düşdi sevdā-yı ḥabḭb 

 Ol muḥabbet ʿāleminde cümle sevdādan geçer  

 

 El çeker fānḭ cihānıñ zḭb-i zerḳinden tamam 

 Peyrev-i āl-i ʿAlḭ zer-beft ḫārādan geçer 

 

5 Külbe daşlar cḭfe-yi murdār-ı nefsi öldürür 

 Çāker-i şāh-ı velāyet şūr u ġavġādan geçer 

 

 Gence baḫmaz iḫtiyār eyler ḳanāʿat küncünü 

 Vāye vérmez nefsi uşbu ḫān-ı yaġmadan geçer 
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 Bu göñül ḳāfında ol mesken dutar ʿanḳā kimin 

 Terk-i ṭayrān-ı hevā éyler temāşādan geçer 

 

 Şol sipāh-ı bād-peymādan Süleymāndur ġaraż 

 Yoḫsa bḭ-ḥadd dḭv u ded bu deşt-i ṣaḥrādan geçer 

 

 Ḫāk-i rāhı olmışam bir şeh-süvār-ı ʿizzetiñ 

 Bir nefesde merkebi anıñ ŝüreyyādan geçer 

 

10 Ḳısmet olsa her kime şāh-ı velāyetden naẓar 

 Ḫıżr olur bir demde ger ʿazm étse deryādan geçer 

 

 Şirk-i eŝnā niyeti ḳalmaz elif tek ferd olur 

 Vāḥidiyyet menzilinde lā u illādan geçer 

 

 Himmetḭ nūş eyleyen naḫl-i velāyetden ruṭab 

 Bu cihān baġındaki ḫār-ı ḫurmādan geçer 

G.80 

1 Taʿallül ḳılma sāḳi mey getür bir dem ki fırṣatdur 

 Teġāfül urma söyle muṭrıba fırṣat ġanḭmetdür 
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 Ḥayātıñ naḳdini ṣarf étme kim bu ḫāb-ı ġafletdür 

 Ḥaḳḳıñ dḭdārıñı görmez olar kim ehl-i ġafletdür 

 

 Beli dḭdār-ı maʿnḭ devlet-i dḭdāra oġraşdı 

 Neden kim ẓāhir u bāṭında ol ṣāḥib-i baṣḭretdür 

 

 Mücellādur anıñ āyinesi nūr-ı velāyetden 

 Żiyā-yı dḭde-i maʿnḭ ṣafā-yı şemʿ-i ṣūretdür 

 

5 ʿAlḭdür menbaʿ-ı nūr-ı velāyet nūr-ı ʿarşullah 

 Melekler farḳına pāy-ı turābı tāc-ı devletdür 

 

 Muallaḳ dönderen dolaba nisbet çenber-i çarḫı 

 Ḥaḳḭḳatde eyā müʾminiñ ʿAlḭ ol dest-i ḳudretdür 

 

 Otuz miñ üç yüz yıl Ādemden öñden baġlıyan dḭvi 

 ʿAlḭdür bu yeddi yaşdan açan bu ʿayn-ı ḥikmetdür 

 

 ʿAdū girmez elif tek ey muvaḥḥid ẕātına Ḥaḳḳıñ 

 Vücūd-ı ferd onıñ gevher-i deryā-yı vaḥdetdür 

 

 Sücūd eyle vücūd-ı pākine gel bir taḳarrub bul 



179 

 

 

 Bu emr dutmıyan ḫāsir sezā-yı ṭūḳ-ı laʿnetdür 

 

10 Gel ey ferzend-i Ādem yu yüzinden gerd-i ʿiṣyānı 

 ʿAlḭniñ āb-ı nuṭḳ-ilen yolu deryā-yı raḥmetdür 

 

 ʿAlḭden iste imdād u ḫarāb ét ḫayber-i nefsi 

 Şehādet barmaġı şāhıñ kilid-i bāb-ı nuṣretdür 

 

 ʿAlḭ yolında ḳılmışdı yekün cān u cihān terkḭn 

 Gedādur Himmetḭ amma gedā-yı ʿāl-i himmetdür 

G.81 

1 Şol yed-i ḳudret ʿAlḭdür ism-i ẕāt andan çıḫar 

 Ẓāhir u bāṭın ẓuhūr her ṣıfāt andan çıḫar 

 

 Noḳṭa-yı bādur vücūd-ı murtażā aṣl-ı kelām 

 Yeddi Muṣḥaf yeddi āyet külliyāt andan çıḫar 

 

 Ḳuvvet-i eṣvād u ḥükm-i nuṭḳ emr-i kāf u nūn 

 Küntü kenzen lekad yaʿni kāināt andan çıḫar 

 

 Aḥmede ḥayy ki oldı gevher-i deryā-yı ẕāt 

Maʿnḭ-yi ābā u sırr-ı ümmi-hāt andan çıḫar 
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5 Bir ḫaber vér ol ne yeddi ḥarfdür kim ey faḳḭh 

Otuz iki mihr u dḭv-i mümkināt andan çıḫar 

Müşrik olma gel ʿAlḭniñ sırrına bizden ériş 

Mustaḥaḳḳ-ı raḥmete ʿaşr-ı zekāt andan çıḫar 

On yeddi on bir bir kese bād-ı çeşm u zād-ı ḳāf 

Şāh-ı Mürsel leşker-i ve’l-mürselāt andan çıḫar 

Ḥācı bu yigirmi sekiz menzili ḳaṭʿ eyleyeñ 

Hem ṭavāf-ı kaʿbe hem ṣavm u ṣalāt andan çıḫar 

Ḳudret-i Ḥaḳḳ nūn-ı nuṭḳ u kāf-ı kilkindir seniñ 

Ḥikmet-i vācib-i vücūd-ı mümkināt andan çıḫar 

10 Ḫıżr-ı vaḳt ol nūş ḳıl nuṭḳ-ı ʿAlḭden bir ḳadeḥ 

Āb-ı kevŝer menbaʿ-ı baḥr-ı ḥayāt andan çıḫar 

Bu’l-beşerdür Bū-turāb u Bū-turābıñ atası 

Külli eşyāʾ müʾminḭn u müʾmināt andan çıḫar 
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 Münşiʾ-i müstevfḭ menşūr-ı ḳısmetdür ʿAlḭ 

 Ehl-i cennet cemʿine ḳadr-i berāt andan çıḫar 

 

 Ḫāricḭniñ ḳoynıdur but-ḫāne-yi ehl-i fereng 

 Ḫāç u zünnār u çelḭpā biliñ Lāt andan çıḫar 

 

 Gülşen-i maʿnḭde naẓmıñ su kimiñ oldı revān 

 Himmetḭ ser-çeşme-yi Nḭl u Fırāt andan çıḫar 

G.82 

1 Serv-i baġ-ı lā-fetā vaḳt oldı ḳāmet gösterür 

 Ol ricālullahı cemʿ eyler ḳıyāmet gösterür 

 

 Bu cehetden mehdḭ-yi āḥir-zamān dérler oña 

 Anıñ iẓhārı ḳıyāmetden ʿalāmet gösterür 

 

 Nūş-ı rāḥat müʾminḭn-i ṣādıḳlara ʿayş u nişāṭ 

 Ẓālim-i cāhillere renc ü nedāmet gösterür 

 

 Ṣarf édübdür kim ki eyyām-ı ḥayātıñ ġaflete 

 Ol ḫabersiz ġāfile cürm-i ġaramet gösterür 

 

5 Olasın şeytan-perest ey dḭv-i gümrāh-ı cühūl 



182 

 

 

 Ḳasdider ḭmānıña āḫir melāmet gösterür 

 

 Ey hidāyet isteyen bu Ḥaḳḳ ṭarḭḳe doġru gel 

 Mehdḭ-yi hādḭ saña rāh-ı selāmet gösterür 

 

 Hüccetü’l-ḳāim ḭmām-ı cinn u insān melek 

 Derdem ehl-i cennete yüz miñ kerāmet gösterür 

 

 Fetḥ içün ol ṣāḥib-i devrān şeh-i ṣāḥib-ḳırān 

 Kāinātı seyr éder ān iḳāmet gösterür 

 

 Yeryüzünden ẓulm u cevriñ ṭarḥını eyler ḫarāb 

 Refʿ éder bu inḳılābı istiḳāmet gösterür 

 

10 Bu cemḭʿ-i enbiyānıñ muʿcizāt-ı ʿilmini 

 Ol velḭ bir nuḳṭa-yı badan tamāmet gösterür 

 

 Cemʿ olur ervāḥ ḫayl-ı enbiyā u evliyā 

 Onlara beytü’l-muḳaddesde imāmet gösterür 

 

 Ol emḭriñ emrine ey Himmetḭ göster ḳıyām 

 Vāʿde-yi yevmü’l-ḳıyāmet érdi ḳāmet gösterür 
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G.83 

1 Kaʿbe-yi ḥācet ʿAlḭdür ḳıble-yi ehl-i niyāz 

 Naʿl-i sümm-i düldül ʿuşşāḳa miḥrāb-ı namāz 

 

 Āb-ı zemzemden turābı maḳdemi yegdür maña 

 Āsıtānı Mescidü’l-Aḳṣā érür kūy-ı ḥicāz 

 

 Bir ṭavāf-ı ṣad-hezārān ḥac-ı ekberdür bugün 

 Ḥāciyān gel kim yaḳḭn oldı reh-i dūr-ı dırāz 

 

 Zülfleriñ rāh-güzārında turāb ét cismiñi 

Ḥaşr meydānında ger olmaḳ dilersen ser-ferāz 

 

5 Māl u mülk dünyā u ʿuḳbā Ḥaydar ʿaşḳına 

 Oynadı dārın ḳumār-ı ʿaşḳa rind-i pāk-bāz 

 

 Cān u başı vér ḥaḳḭr olur faḳḭriñ  tuḥfesi 

 Sen daḫı sarf ét elinde her ne olsa çoḫ az 

 

 Naḳdine żarrāb anıñ çalmaz velāyet sikkesiñ 

 Ger riyāżet būtesinden tapmasa ḳalbi güdāz 
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 Kim ʿAlḭ yolında olsa ḥayy-ı fiddāreyn olur 

 Şuʿlesi artar çü şem’iñ başını kesdükce gāz 

 

 Ger cevāzı olmasa géçmez bu yoldan ġāfile 

 Géçmege bil ṣırāṭı ḥabb-ı Ḥaydardur cevāz 

 

10 Mertebe bābında ẕātıñ Ḥaḳḳ bilür ol ḫāceniñ 

 Bendesiniñ bendesidür niçe Maḥmūd-ı Ayāz 

 

 Ehl-i beyte kim ḳıyāmetde temessük eylese 

 Her ḫaṭāsından onuñ hüdā-yı bḭ-niyāz 

 

 Himmetḭni şāh-ı merdān ḳullarıylan ḥaşr ḳıl 

 Āl-i Aḥmed ʿaşḳına sen yā kerḭm-i kār-sāz 

G.84 

1 Yine ḳış gitdi geldi mevsim-i yaz 

 Çemen ṣaḥnında bülbül çekdi āvāz 

 

 Dédi kim ismeʿu ey ḳavm-i ʿuşşāḳ 

 Velḭyullah medḥin ḳıldı āġāz 

 

 Ṣabā esdi velāyet gülşeninde 
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 Açıldı ṣad-hezārān ġonça-yı nāz 

 

 ʿAlem çek ʿarṣa-yı medḥinde şāhıñ 

 Olasın serv tek tā kim ser-efrāz 

 

5 Ḥicāzḭ sen muḫālif düşme ṣūfi 

 Hüseynḭ ḳavmine ol yār dem-sāz 

 

 Eger kerkes degilsen miŝl-i ʿanḳā 

 Velāyet ḳāfına ḳıl ʿazm-i pervāz 

 

 Neden kim ḳonmadı ey ṭāyir-i ḳuds 

 Bu burc u suflḭde murdāra şehbāz 

 

 Ḥaḳḭḳat ʿāleminde ger dilersen 

Kemāliñ külli şeyden eyle mümtāz 

 

 Ṭarḭḳinde ʿAlḭniñ müstaḳḭm ol 

 Vére tā kim saña teşrḭf-i iʿzāz 

 

10 ʿAlḭdür menbaʿ-ı luṭf u kerāmet 

 ʿAlḭdür maʿden-i bürhān-ı iʿcāz 
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 ʿAlḭ aḥbabınadur cennet u ḥur 

 Şerābe’t-tuhūr niʿmet u nāz 

 

 Bu yolda ḳıl Himmetḭ terk-i dünyā 

 Çe cāy Baṣra u Baġdad u Şḭrāz 

G.85 

1 Ölürse cism ölür bu fānḭde amma ki cān ölmez 

 Mesiḥā tek hemişe zindedür rūḥ-ı revān ölmez 

 

 Eger çe naḳl-éder dārüʾl-fenādan dār-ı ʿuḳbāya 

 Bḭ-ḳavl-i Aḥmed-i Mürsel vekḭl-i müʾminān ölmez 

 

 Neden kim ḥayy-ı fi’d-dāreyn olardur fırḳa-yı tāc 

 Yaḳḭn bil ḥayy-ı fi’d-dāreyn olanlar bḭ-gümān ölmez 

 

 Anıñ-çün ölmedi ʿḭsḭ aña nuṭḳum dédi ḥāliḳ 

 Vücūdu rüʾyete gelmez bu nuṭḳ-ı bḭ-nişān ölmez 

 

5 Kelām-ı nāṭıḳım diye bu cihetden şāh-ı dḭn Ḥaydar 

 Kitāb-ı āsımān pes kelām-ı cāvidān ölmez 
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 Deminden cān baġışlar ṣad-hezārān mürdeye der-dem 

 Ḥayāt-ı küll-i mevcūdāt ol cān u cihān ölmez  

 

 ʿAlḭdür şāh-ı taḫt-ı lā-mekān buẕāt-ı ḥayy 

 Maʿnḭdür ki hergiz şāh-ı taḫt-ı lā-mekān ölmez 

 

 Miŝāl-i nefḫ-i ṣūr nuṭḳ-ı pāk ey ṣāḥib-i idrāk 

 Çıḫar ġār-ı dehenden mehdḭ-yi ṣāḥib-zamān ölmez 

 

 Beyān eyler velāyet ʿilminiñ ol sulṭān-ı dḭn-perver 

 Beḳādur tā ebed ol ʿārif-i ʿilm u beyān ölmez 

 

10 Velāyet ʿilm-i cennetdür olagör dāḫil-i cennet 

 Bu ḳavl muʿteberdür dāḫil-i dārü’l-cenān ölmez 

 

 Gel ey ʿāşıḳ-ı şeydā ol ṣıdḳ-ilen ʿaşḳında maʿşūḳuñ 

 Ki Ḥaḳḳdur ol şehḭdiñ ḳān behāsı rāygān ölmez 

 

 Oḫı ey Himmetḭ gel dāstān-ı Rüstem-i ʿaşḳı 

 Fenādur Rüstem-i destān ve illā dāstān ölmez 

G.86 

1 Aʿmā-yı bḭ-baṣār envār-ı ḫüdāyı görmez 
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 Maṭlaʿ-ı şems-i hüdā nūr-ı ḫüdāyı görmez 

 

 İçmedi kim ki lebinden ṣanemiñ cām-ı Cemi 

 Olmadı ṣāf bu mirāt-ı ṣafāyı görmez 

 

 Gerd-i ġafletden anıñ sürme çeker çeşmine dḭv 

 Gerd alur āyinesiñ ḳıble-nümāyı görmez 

 

 Baḫmasa ḥüsn-i taḳvḭme ne ġam zāhid-i ekber 

 Seyrine şaʿşaʿa-yı şems-i ḍuḥāyı görmez 

 

5 Ẓulmünüñ adını ḫalvet oḫur ol ṣūfḭ-yi şehr 

 Meşʿal-i mihr u meh u şemʿ-i żiyāyı görmez 

 

 Görmeyeniñ munda muʿāyene ṣafınıñ ṣūretini 

 Göz açub ḥaşr güni vech-i liḳāyı görmez 

 

 ʿArş-ı raḥmāna şeyāṭḭn ki ʿurūc eylemedi 

 Aḥmediñ remz-ile şaḳ étdigi ayı görmez 

 

 Ḳalemḭn ḳaşlarına oḫımayıñ secde-yi şükr 

 Ḳāb-ı ḳavseyne çıḫub şol iki yayı görmez 
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 Burc-ı esfelde nişḭmen dutan ol kerkes-i dūn 

 Evc-i aʿlādaki ferḫunde hümāyı görmez 

 

10 Her kimiñ olmasa cānında bugün mihr-i ʿAlḭ 

 Baġ-ı firdevse girmez ḥavż-ı livāʾyı görmez 

 

 Murtażā ʿaşḳına bu cānı sebil eylemeyen 

 Ḥūr ilen ol ḳadeḥ-i rūḥ-fezāyı görmez 

 

 Himmetḭ terk-i ḥicāb eylemeyen tā-be-ebed 

 Manẓar-ı maʿnḭden ol bedr u dücāyı görmez 

G.87 

1 Tā semādan ẕülfiḳārı Cebreʾḭl endirdi tḭz 

 Eyledi anı dem şāh-ı velāyet tünd u tḭz 

 

 Geldi emr-i fāḫiri bu Ḥaḳḳdan emḭr-i ṣaf-şiken 

 Çaldı ṣeyfi ḳoydı bu meydān içinde rest-ḫḭz 

 

 Kevs-i rıḥlet çaldı bu hengāmede dest-i ḳażā 

 Leşker-i ervāh tenden dutdılar rāh-ı gürḭz 
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 Baḥra döndi müddeʿ-i ḳanında oldı ʿarṣa-gāh 

 Düşdi deryā-yı celālet derdi emvāc-ı sitḭz 

 

5 Seyl-i gülgūn yeryüzünden her ṭaraf aḫdı revān 

 Oldı bir harb édende ʿarṣa-yı ġubrā deñiz 

 

 İki yardı yeddi başlu ejdehānı mehd-ārā 

 Muḥterḭz ol pence-yi şḭr-i ḫudādan muḥterḭz 

 

 Kesdi başın niçe ʿanter tek ʿadū-yı ʿādḭniñ 

 Tökdi ḳanın topraġa mānend-i berg-i bād-rḭz 

 

 Bu ʿacebdür şāh-ı merdān-ile baḥŝ étmek diler 

 Ḳudret-i ḳuvvetde her nāmerd-i puşt-endāz ḫḭz 

 

 Ḳılmasaydı ehl-i küfr-ilen velḭyyullah cihād 

 Enbiyānıñ meẕheb-i erkānı tapmazdı temḭz 

 

10 Ḫār olur Yūsuf teki ol servere ḳavḭ düşmen 

 Murtażādur vālḭ-yi Mıṣr-ı velāyet ey ʿAzḭz 

 

 Ḥākim-i aʿrāf u yeẕdān Ḳāsım-ı ḳaṣr-ı cinān 
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 Çākerine oldı ġılmān ḫādim-i ḥūra kenḭz 

 

 Himmetḭ şāh-ı velāyet ʿaşḳına müşrikleriñ 

Başını kes ḫançer-i nuṭḳ-ile dest-i cān merḭz 

G.88  

1 Bu yolda kim ki ʿaşḳa vāṣıl olmaz 

Niyāz-ı Ḥaḳḳdan anın ḥāṣıl olmaz 

 

 Benḭ ādem bugün üstād-ı ʿaşḳa 

 Ki şākird olmayınca kāmil olmaz 

 

 Cihānda ʿaşḳdan özge metāʿ 

 Beṣāret ehli aṣla māyil olmaz 

 

 Kimiñ ki varsa bir şemme ʿaḳlı 

 Bu ʿaşḳıñ ḫidmetinden ġāfil olmaz 

 

5 Onıñ kim yoḫdur başında devlet 

 Kemāl-i ʿaşḳa billah ḳābil olmaz 

 

 Cemāl-i ʿaşḳ bir āyinedür kim 

Oña zeng-i ḍalālet hāyil olmaz 
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 Vücūduñ ḳaṣrını pāk étmeyince 

 Göñül sulṭān-ı ʿaşḳa menzil olmaz 

 

 ʿAlḭdür añla mülk-i ʿaşḳa sulṭān 

Beşerde böyle şāh-ı ʿādil olmaz 

 

 Ḳaderdür ḫalḳa Ḥaḳḳdan ḥükm-i Ḥaydar 

 Ḳader fʿil-i ḳażādur bāṭıl olmaz 

 

10 Menim sḭnemde çün naḳş-ı ḥacerdür 

 ʿAlḭ mihr ki hergiz zāyil olmaz 

 

 ʿAlḭdür şehriyār-ı şehr-i ʿaşḳıñ 

 Münāfıḳlar bu şehre dāḫil olmaz 

 

 ʿAlḭdür Himmetḭ göynüñe rahmet 

 Velḭkin her vücūda nāzil olmaz  

G.89 

1 Çıḫdı kenzullahdan bir gevher-i ʿālem-fürūz 

 Baḫdı dḭdār-ı ḥabḭbullah evvel açdı göz 
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 ʿĀleme bir nūr-ı vāḥiddür bir menzili bildirmege 

 Oldı ḫurşḭd ḳamer iŝbāt évinde yüz-be-yüz 

 

 Ol yedullah el çıḫardı leyletü’l-miʿrācda 

 Aḥmede gösterdi ol dem sırr-ı maḳdemden rumūz 

 

 Ẓāhir étdi küntü kenzen perdesinden ẕātını 

 Raḥmetinden ḫālıḳın açıldı kevnine künūz 

 

5 Ṭalʿatından nūr éden arż u semāya her ṣabāḥ 

 Pertevidür Ḥaydarıñ ḫurşḭd-i ʿālem-tāb-ı rūz 

 

 Nūr-ı şemʿ-i Muṣṭafādur ʿaşḳ-ı pāk-ı murtażā 

 ʿĀşıḳıñ cānıñdaki şol āteş-i endḭşe-sūz 

 

 Ṣāmit ol ḳavl-i kelām-ı nāṭıḳa ḭmān getür 

 Çoḳ uzatma ḳıṣṣā-yı kūtāh ile söyle az 

 

 Ṣarf-ı evḳāt eyleme bir maʿnḭsiz efsānedür 

 Olmasa medḥ-i velḭyyullah her güftār söz 

 

 Fi’l-meŝel bir beyżedür destinde onuñ felek 
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 Çarḫ-ı gerdūn günbed-i devvār tā ḥaddād göz 

 

10 Çünki bu taḥḳḭḳe érmez ehl-i teşkḭk kemāl 

 Tḭġ-ı tevḥḭd-ile der-dem başını cisminden üz 

 

 Baḫmadı ol merd-i merdān bu cihān-ı ḳaḥbeye 

 Bḭ-vefādur nişe kim bu bḭ-ḥayā dehr-i ʿacūz 

 

 Himmetḭ Ḥaydar muḳaddemdür vücūd-ı ʿāleme 

 Var-iken ol ẕāt-ı muṭlaḳ yoḫdı eşyā henüz 

G.90 

1 Var-iken ol ẕāt-ı muṭlaḳ yoḫdı eşyā henüz 

 Emr-i kün mevḳūfdı bu dünyā u ʿuḳbā henüz 

 

 Géce gündüz maḥv-idi tābān geldi ay gün 

 Ḫanda-idi ʿarş u ferş esfel-i aʿlā henüz 

 

 Ol şeh-i merdān vücūd iḳlimine sulṭān-ıdı 

 Gelmeden ketm ʿademden Ādem u Ḥavvā henüz 

 

 Men sücūd eylerdim ol manẓūr-ı Ḥaḳḳa olmadan 

 Od su tobraḳ yélden aḥsenü’l-ḥüsnā henüz 
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5 Cebreʾḭliñ per u bālıñ yanduranda Murtażā 

 Ẕāt-ı Ḥaḳḳdan ġayrı kimse yoḫdı peydā henüz 

 

 Ḫıżra vérdi anda ʿilm-i ledünnḭden sabaḳ 

 Ādeme ders olmamışdı ʿalleme’l-esmā henüz 

 

 Bende saldı dḭvi ol dest-i velāyet ḫarb-ilen 

 Vérmedi Mūsāya Ḥaḳḳ fetḥ-i yed-i beyżā henüz 

 

 Onuñ enfāsından ervāḥ-ı mücerred buldı cism 

Baṭn-ı Meryemden vücūda gelmeden ḭsā henüz 

 

 Aḥmede oldı ezelden Ḥaḳḳ ṭarḭḳinde refḭḳ 

 Olmadan ẓāhir ṭarḭḳ-i leyletü’l-esrā henüz 

 

10 Ser-be-ser dutdı velāyet āftāb-ı ʿālemi 

 Ḫāricḭ ḫuffāşa nisbet görmez ol aʿmā henüz 

 

 

 Himmetḭ şāh-ı velāyet medḥini eyler müdām 

 Cinn u insān u melek yeg olmadı güyā henüz 
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G.91 

1 Ezelḭden ʿAlḭdür şāh-ı velḭniʿmetimiz 

Onuñ evlādınadur tā-be-ebed biʿatımız 

 

 Bize müflis déme ol şāh-ı ġanḭ dervḭşiyüz 

 Genc-i ḳārūna bugün ṭaʿne ḳılur ḥaşmetimiz 

 

 Géymişüz āl-i ʿabā aşḳına bir şāl-ı kühen 

 Maʿnḭde nūr-ı velāyetden gelür ḫilʿatımız 

 

 Ḳılmışuz ḫāk-i derḭn ṣayḳal-ı mirāt-ı ṣafā 

 Daḳ dutar aya güne āyine-yi ṭalʿatımız 

 

5 Āyet-i fetḥ u ẓafer yazılur vechimize 

 ʿArş-ı aʿlādan ötübdür ʿalem-i nuṣretimiz 

 

 Kelbiniñ kelbiyüz iḫlāṣ-la ol şḭr-i Ḥaḳḳıñ 

 Ḳurb-ı ḥażretde budur mertebemiz ʿizzetimiz 

 

 Kem-terḭn merḥalemizdür melekūt u ceberūt 

 Érdi lāḥūta bugün kevkebe-i rifʿatimiz 
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 Dem-i fıṭrat ki bu külli şeyʾ ḫalḳ eyledi Ḥaḳḳ 

 Oldı taḫmḭr-i ʿAlḭ mihr-ilen ṭıynetimiz 

 

 Āftābuz ki oña érmedi noḳṣān-ı zevāl 

 Tā ebed bāḳḭ-yi pāyendedür devletimiz 

 

10 Aṣlımız gerçi beşerdür velḭ-yi Ḥaḳḳ-ı emr-ilen 

 Oldı mescūd-ı melek secde içün ṣūretimiz 

 

 Bir düz eşyāya ḫalḭfe ḳamū esmāya ʿalḭm 

 Ṣafḭyullah çeker neṣeb u nisbetimiz 

 

 Bendeyüz Ḥaydara munca şeref u ʿizzet-ilen 

 Bende olmaḳdur oña salṭanat-ı şöhretimiz 

 

 Aṣlına rāciʿ olur cümle şeyʾu āḫir-i kār 

 Tanı ser-riştemizi aṣla çeker ricʿatımız 

 

 İsm-i ṭuġrā yazılır nāme-yi aʿmālımıza 

 Mihr-i Ḥaydardur anıñ ḥaşr güni ḥüccetimiz 

 

15 Kelb-i evlād-ı ʿAlḭ Himmetḭyüz terk-i cihān 
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 Bir cova mülk-i Süleymānı satar ḥaşmetimiz 

G.92 

1 Od su topraḳ yéldendür eger bünyādımız 

 Lḭk nūr-ı ẕāt-ı Ḥaḳḳdur maʿnḭde ḭcādımız 

 

 Ādem u ḫātem kūyından tā ebed Ḥaḳḳ mülkine 

 Bil ḫalḭfe hem ḫalḭfe-zādedür ecdādımız 

 

 Yeryüzi mḭrāŝımızdur tā Ṣafiyullahdan 

 Ḳaf tā Ḳaf dutubdur ālımız evlādımız 

 

 Bir güherdür ʿālem-i vaḥdetde eşyāʾ bir vücūd 

 Gel berü sen bu arada söyle kimdür yādımız 

 

5 Ṣādıḳ olmaz ger bu ḳavle müddeʿi ḥüccet dutar 

 Ḥācet-i ḥüccet degil besdür bu söze esnādımız 

 

 Ḳāżḭ-yi darü’l-ḳażādur maʿnḭ-yi dārü’l-ʿudūl 

 Ḥāżır ol ki müddeʿḭ başlar keser cellādımız 

 

 Dām-ı dilde ṣaydımızdur şāh-bāz-ı lā-mekān 

 Cebreʾḭlden ḥükm-ile şeh-ber çeker ṣayyādımız 
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 Şol velḭyyi Ḥaḳḳ ʿAlḭ dér men kelām-ı nāṭıḳam 

 Bile emr-étdi bize ol ṣāḥib-i irşādımız 

 

 Virdimiz nād-ı ʿAlḭyyu lā-fetādur dāimā 

 Ṣubḥ u şām anıñ mübārek ismidür evrādımız 

 

10 Dersimiz ʿilm-i ledünnḭdür ḫaber dutmaz faḳḭh 

 Ḫıżrdur tanı bu mekteb-ḫānede üstādımız 

 

 ʿĀlem-i maʿnḭde sulṭānuz vücūd iḳlḭmine 

 ʿĀlem-i ṣūretde gerçi Himmetḭdür adımız 

G.93 

1 Dehān-ı tengine bir mevḥibeniñ bḭş u kem ṣıġmaz 

 Gümānı ḳoy ki munda baḥŝ-i mevcūd-ı ʿadem ṣıġmaz 

 

 Nice lāla dérsen iḫtiyār ét ṣūfḭ ṣümme bükm 

 Ki Ḥaḳḳıñ ẕāt-ı peymānına hem lā u niʿam ṣıġmaz 

 

 Ki ẕātıñ evveli āḫirdür hem āḫiri evvel 

 Ḥadiŝ-i ḳabl u baʿd anda ḥādḭŝ-i ḳıdem ṣıġmaz 
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 Yaḳḭn bil beytullahu’ṣ-ṣameddür müʾminin ḳalbi 

Neden kim beyt-i yeẕdāna Ebū’l-Cehl-i żiyem ṣıġmaz 

 

5 Yazanda hū yazıbdur bu nişānıñ başına münşḭ 

 Velāyet-nāmeniñ ʿünvānına özge raḳam ṣıġmaz  

 

 Muṣavver naḳşine bu ṣūretiñ şāh-ı velāyetdür 

 Bu ḫaṭṭa ol farḭze özge ḫaṭṭāṭ u ḳalem ṣıġmaz 

 

 ʿAlḭ mihrinden özge cān evinde ḳoyma deyyārı 

 Ḥarḭm-i ʿizzet-i sulṭāna çün ḫayl-i ḥaşem ṣıġmaz 

 

 ʿAlḭdür sāḳi-yi ebrār ḥavż-ı kevŝer üstünde 

 O bezme kāse-yi faġfūr-ı Çḭn u cām-ı Cem ṣıġmaz 

 

 Keremdür iki ʿālemde şiʿār-ı şāh-ı merdānıñ 

 Onuñ meydānına her bḭ-vücūd-ı bḭ-kerem ṣıġmaz 

 

10 Vücūdım ḳaṣrını ḳıldı münevver murtażā mihri 

 Daḫı bu cilve-gāh-ı nūr-ı ḫurşḭde ẓalam ṣıġmaz 

 

 Neşāṭ-ı şādlıḳdur muttaṣıl göñlüm sarayında 
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 Bu evde ʿıyd-ı nevrūz olsa daḫı raḫt-ı ġam ṣıġmaz 

 

 Maḳālı terk-édübdür bu Himmetḭniñ şiʿr dḭvānı 

 Kim ol defterde ḳḭl u ḳāl u Aʿrāb u ʿAcem sıġmaz 

G.94 

1 Bende-yi Ḥaḳḳ-perest-i yeẕdānıñız 

Ḳātil-i dḭv u cinn u şeyṭānıñız 

  

 Dḭn yolında Muḥammede cāndan 

 Ümmetüz müʾminüz müselmānıñız 

 

 Şāh-ı merdāna medḥ ḳılmaḳda 

 ʿAndelḭb-i hezār destānıñız 

 

 Cān-fedāyuz ḥüsn-i ṭarḭḳinde 

Şāh-ı ḥüsnüñ yolında ḳurbanıñız 

 

5 ʿAbdiyüz şāh-ı zeyn-i ʿibādıñ 

 Bu şerefden cihānda sulṭānıñız 

 

 Bāḳırıñ ʿaşḳına bu meydānda 

 Gāh gūyuz gāh çevgānıñız 
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 Caʿferiñ ḳavline ezel günden 

 Ṣādıḳu’l-ḳavl ehl-i ḭmānıñız 

 

 Mūsā-yı Kāẓım oldı rehberimiz 

 Her ne emr étse bende-yi fermānıñız 

 

 Zḭrā āstān-ı Şāh Rıżā 

 Ḥācı-yı kaʿbe-yi Ḫorasānıñız 

 

10 Şāh Taḳḭ Şāh Naḳḭ beyānında 

Tanıduḳ Ḥaḳḳ ṭarḭḳ-ı insānıñız 

 

 Ḥasan ʿAskerḭden ey ʿārif 

 Bulduḳ aʿrāf-ı ehl-i ḭrfānıñız 

 

 Vaḳṭdur kim ẓuhūr-éde Mehdḭ 

 Dem-be-dem intiẓār-ı meydānıñız 

 

 Himmetḭ ḥamdulillah ve’l-minne 

 Kelb-i dergāh-ı şāh-ı merdānıñız 

G.95 
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1 Ḳayd-ı cünūn ḳalʿa-yı şeddad içindeyüz 

 Müʾminler özge dḭnde zḭndān içindeyüz 

 

 Nuṭḳ-ı kerāmet ile bize keştḭ-yi necāt 

 Bā Nūḥ-ı ehl-i beyt ṭūfān içindeyüz 

 

 Sāḳḭ-yi ḥavż-ı kevŝer u ḳussam-ı nūr u nār 

 Bir cām ṣun ki āteş-i sūzān içindeyüz 

 

 Girdāb-ı baḥr-ı firḳata ġarḳ oldı cānımız 

 Bā ḫıżr-ı vaḳt dḭde-yi giryān içindeyüz 

 

5 Ḳurtar bizi Ḥüseyn Ḥasan ʿaşḳına bugün 

 Leb-teşne-yi dil-figār beyābān içindeyüz 

 

 Tḭġ-ı ḥelāk başımız üstünde aṣılu 

 Şāh-ı velāyet ʿaşḳına meydān içindeyüz 

 

 Oldı kesād revnāḳ-ı bāzār-ı ehl-i fażl 

 ʿĀrif tükendi fırḳa-yı nādān içindeyüz 

 

 Ya mehdi şimdi başla hidāyet ṭarḭḳına 
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 Bu ḳulları ki ẓulmet-i ʿiṣyān içindeyüz 

 

 Ümmid-vār o zāir-i Mekke-yi dḭdāra bir ḥācı 

 Ey Himmetḭ ki miḥnet u hḭcrān içindeyüz 

G.96 

1 Şāh-ı merdān ʿAlḭdür server-i sulṭānımız 

 Mehdi-yi ṣāḥib-zamāndur ʿḭsḭ-yi devrānımız 

 

 Kūy-ı kelb-i āsitānı ʿarş u nuṭḳ Cebreʾḭl 

 Şol cemāl-i bā-kemāl levḥ-ile Ḳur’ānımız 

 

 Vālḭ-yi kevn u mekān ḳāsım-ı nār u behişt 

 Nāib-i Aḥmed velḭ-yi ḫālıḳ-ı subḥānımız 

 

 “Lā-fetā u innemā u hel-etā”dur Ḥaḳḳ bilür 

 Ẓāhir u bāṭın delḭl u ḥüccet u burhānımız 

 

5 ʿAyn u lām u yā ṣıfāt-ı noḳṭa-yı bā virdimiz 

 Ẕikr-i tesbḭḥ-i kitāb u defter-i divānımız 

 

 Ḫilḳat-ı ḫalḳa dem-i Ḥaydardan oldı nefḫ-i rūḥ 

 Nuṭḳdur pes mebde-i miʿāt-ı cism-i cānımız 
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 Ṣūret-i ṣavm-i ṣalāt u maʿnḭ-yi ḥac u ẕekāt 

 Ḥubb-i āl-i Muṣṭafādur ṭāʿat-i erkānımız 

 

 Cān içinde ol velḭniñ mihridür ey bḭ-ḫaber 

 Şarṭ-ı islām u diyānet dḭn hem ḭmānımız 

 

 Girme girme ḳılmayınca terk-i ser bu ʿarṣada  

 Kim belādan muttaṣıl ḫāli degil meydānımız 

 

10 Girdi bu meydāna çevgān velāyet ʿaşḳına 

 Kesdi evvel başını ṭob eyledi merdānımız 

 

 Ḥūri u peymāne u kevŝer-i bezmdür şükr-i Ḥaḳḳ 

 Şāh-ilen çünki bütündür bḭʿat u peymānımız 

 

 Mülk-i ṣūretde velāyet şehrine ḳıldun ṣefer 

 ʿĀşıḳ-ı dḭdāruz ol ʿālemdedür seyrānımız 

 

 Ḥıżr-ı vaḳt ṭāʿat-i ʿilm-i ledünnḭ Himmetḭ 

 Nuṭḳ-baḫş-i ʿAlḭdür çeşme-i hayvānımız 

G.97 



206 

 

 

1 Bir dem ki öter sensiz oña dem démek olmaz 

 Her cāhile hem ṣoḥbet u hem dem démek olmaz 

 

 Deyyāre déme sırr-ı Ḥaḳḳı saḫla beşerden 

 Düş bu cürme kimseye maḥrem démek olmaz 

 

 İbrāhimliḳ gerçi ḳılur sırr-ı maḳāmāt 

 Amma oña İbrāhim-i Edhem démek olmaz 

 

 Kimdür ḥarem-i ḥażrete ḫāṣ Aḥmed-i Mürsel 

Her mürsele Maḥmūd-ı mükerrem démek olmaz 

 

5 Saçın uzadur secr-ilen her müteseyyid 

 Ol nā-ḫalefe seyyid-i ʿālem démek olmaz 

 

 Engüşter-ilen ḥükm eger buldı Süleymān 

 Çün ḥaşm-i nübüvvet aña ḫātem démek olmaz 

 

 Dédin ki ana Ādeme evvel şeh-i merdān 

 Kim bilmese bu nükteni Ādem démek olmaz 

 

 Ḥaydar kimi iḫlāṣ-la merdāne bu yolda 
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 Ser vérmeyene aʿlem-i ekrem démek olmaz 

 

 Göñlüne ʿAlḭdür beli sulṭān-ı muḳaddem 

 Hḭç kimseyi ol ẕāta muḳaddem démek olmaz 

 

10 Ger müʾmin-iseñ söyleme aḫbār-ı ʿAlḭden 

 Deccāl ḫarı Ḭsḭ-yi Meryem démek olmaz 

 

 Maʿnḭ gerek daʿvḭye aḥbāb-ı ʿAlḭniñ 

 Her lāf édene lāf-ı mesellem démek olmaz 

 

 Ey Himmetḭ sen Ḥaydara düldül ḫaberin vér 

 Bu ʿarṣada her ḫārese Rüstem démek olmaz 

G.98 

1 Kaʿbedür kūyıñ gürūh-ı enbiyā ḥüccācıñız 

 İstivā-yı ʿarş-ı Ḥaḳḳdur yā ʿAlḭ minhācıñız 

 

 Lā fetā ṭuġrā-yı velāyet tā maña mihr-i innemā 

 Tahtıñızdur Āyete’l kürsi-yi tebārek tācıñız 

 

 Ger Buraḳ-ilen Muḥammed seyr–i miʿrāc éyledi 

 Oldı Ḥaḳḳdan Aḥmediñ kitfi siziñ mirācıñız 
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 Gevher-i ẕāt-ı ulūhiyyet sen ey deryā-yı ʿaşḳ 

 Ġarḳ étdi on sekiz miñ ʿālemi emvācıñız 

 

5 Ey kefḭl-i rızḳ-ı külli kāināt ey baḥr-i cūd 

 Enbiyā u evliyā u etḳıyā  muḥtācıñız 

 

 Çarḫ meydānında ervāḥ-ı melāik leşkeriñ 

 Şeh-süvār olman gizliñ lā-mekān tārācıñız 

 

 ʿAşḳ cenginde ḳażā-yı ḳavs-i ḳadr-i sehmiñ şehā 

 Her naẕar ehl-i vefānıñ sḭnesi amācıñız 

 

 ʿĀlem-i śūretde Ādem yoḫken yā şḭr-i Ḥaḳḳ 

 Degdi dḭviñ boynuna ol dem ḍarb-ı kācıñız 

 

 Her seḥer bu lāciverd çarḫa tā zerd çeker 

 Sensen el-ḥaḳḳ şāhbāz-ı āşiyān-ı lā-mekān kācıñız 

 

10 Mihr-ilen ḫūrşḭd-i ʿālem-tābdur nessācıñız 

 Merġ-zār-ı ʿarşda rūḥü’l-emindür ācıñız 
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 Ḥażretinden çün baṣar tek nüktesi olmaz ḳabūl 

 Pes ne gördi kim ene’l Ḥaḳḳ söyledi hallācıñız 

 

 Himmetḭ yolunda şāh-ı evliyānıñ ferdi-iseñ 

 Şol iki zevceyn ḳanı olmaya ezvācıñız 

G.99 

1 ʿĀşıḳ-ı ḫāki-siriştüz ʿāḳıldur cānānımız 

 Maʿnḭ-yi ʿaşḳ atamızdur ṣūret-i cān anamız 

 

 Ḥażretinde ḥansı tuḥfe yāre ya lāyıḳ düşer 

 Göñlümüz ya başımız ya cānımız cānānemiz 

 

 Ṣıdḳ-len ṣādıḳların cān u dili ḳurbān saña 

 Bundan özge yoḫ viṣāliñ ʿıydına şükrānımız 

 

 Bu niyāzıñ luṭf ḳıl ʿāşıḳlarıñ redd eyleme 

 Uşbudur elde bizim yā şāh-ı dervḭşānımız 

 

5 Çarḫ urub dḭvānlar tek muttaṣıl yanmaḳdur 

 Şevḳ-len şāhā cemālıñ şemʿine pervānemiz 

 

 Kim ki bir dem içdi andan oldı ḥayy-ı lā-yemūt 
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 Cām-ı Ḥaydar curʿasındandur bizim peymānımız 

 

 Anı gel luṭf-ile maʿmūr eyle ey gencūr-ı şāh 

 Genc-i ʿaşḳıñ meskenidür bu dil-i vḭrānımız 

 

 Tā ṣıfātından ḫıred dem vérdi ey maḳṣūd-ı ẕāt 

 ʿĀlem-i āfāḳ dutdı ser-be-ser efsānemiz 

 

 Damdı bir ḳaṭre zülāl cām-ı laʿlinden aña 

 Bu cihetden cūşe geldi ḳaynadı ḫum-ḫānemiz 

 

10 İçdi ol ḫum-ḫāneden söyler ene’l-Ḥaḳḳ dem-be-dem 

 Dar ayaġında hezārān ʿāşıḳ-ı dḭvānemiz 

 

 Bir ḳadem baṣdı ḫayāliñ göñlümüz ḳıldı nüzūl 

 Cennet oldı maḳdeminden dilberā kāşānemiz 

 

 Bu vücūd bu ʿadem yeksān olur ey Himmetḭ 

 Ḫālḭ olsa bu ṣadefden bir nefes dürdānemiz 

G.100 

1 Bu vechi bilmeyeñ sebʿu’l-meŝānḭden ḫaber bilmez 

 Kelām-ı hüve’l-kitāb-ı āsımānḭden ḫaber bilmez 
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 Bugün nuṭḳ-ı ʿAlḭden āb-ı ḥayvān içmeyen ḥayvān 

 Dem-i bāḳḭ ḫayāt-ı cāvidānḭden ḫaber bilmez 

 

 Şehādet şehrine emr-ile munca enbiyā geldi 

 Biri şol ḳıṣṣā-yı berd-i yemānḭden ḫaber bilmez 

 

 Neden kim Ḥaḳḳ teʿalḭden velāyet mülkidür bāṭın 

 Velḭden özge bu sırr-ı nihānḭden ḫaber bilmez 

 

5 Dédi erne münācātında Muʿsḭ-yi kelḭmullah 

 Feemmā ev ḫıṭābı lenterānḭden ḫaber bilmez 

 

 Vücūd-ı Murtażānı maẕhar-ı Ḥaḳḳ bilmeyen cāhil 

 Cihānda ehl-i ṣūretdür meʿānḭden ḫaber bilmez 

 

 Alḭden özge bu bāzār içinde kim ki medh eyler 

 Bu ki ḫar-mühredür yāḳūt-ı kānḭden ḫaber bilmez 

 

 Oña kim olmadı rūşen bu yüzden maʿnḭ-yi hüdhüd 

 Süleymān tek zebān-ı bḭ-zebānḭden ḫaber bilmez 
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 Göñül vérse ʿAlḭ mihrinden özge yāre her ʿāşıḳ 

 Bes nādān-ı cāhil yār-ı kānḭden ḫaber bilmez 

 

10 Şarāb-ı şevḳ-i Ḥaydardan ḳadeḥ-nūş étmeyen ṣūfḭ 

 Zülāl-ı ḫıżr-ı āb-ı zindegānḭden ḫaber bilmez 

 

 Maña dünyā-yı dūn-perver ḫesābın śorma ey münʿim 

 Gedā hergiz umūr-ı mülk-i fānḭden ḫaber bilmez 

 

 Ḳılubdur Himmetḭ bu yolda çün destār-ı terkḭn 

 Külāh-ı Ḫüsrev tāc-ı Kiyānḭden ḫaber bilmez 

G.101 

1 Nām-ı rehberin her kim ʿalḭyü’l-murtażā ḳılmaz 

 Münāfıḳdur cihānda éttiği ʿahde vefā ḳılmaz 

 

 Vücūd-ı mülkiniñ naḳdiñ ḥayātıñ ḥāṣıl-ı ʿömrüñ 

 Niŝār-ı ḫāk-i rāh-ı ser-firāz evliyā ḳılmaz 

 

 Hidāyet bulmaz ol güm-rāh-ı cāhil rāh-ı maḳṣūda 

 ʿAlḭ evlādını her kim o gence reh-nümā ḳılmaz 

 

 Ḥaḳḳıñ dḭdārını görmez ḳalur maḥrūm-ı nā-binā 
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 ʿAlḭniñ ḫāk-i dergāhıñ ne göz kim tūtiyā ḳılmaz 

 

5 Érişmez viṣāl-i maḥbūba ʿAlḭ ʿaşḳına her kim ki 

 Muḥabbet ʿāleminde başla cānıñ fedā ḳılmaz 

 

 Teberrā ḳıl eger dūzaḫden āzād olmaḳ istersen 

 ʿAdū-yı ehl-i beytiñ ḥācetin Allah revā ḳılmaz 

 

 Anıñ kim yoḫdur cānında ʿaşḳ-ı ʿaḳl u dḭn derdi 

 Ḥekim-i lemyezel derdine ol dḭviñ devā ḳılmaz 

 

 Muḥabbet ʿāleminde olmasañ ger bende-yi Ḥaydar 

 Ḥaḳḭḳatde saña ey bende-yi Ḥaḳḳ luṭf-i ʿaṭā ḳılmaz 

 

 İki baḫma cihānı maʿnḭde Ḥaḳḳ birdür ey müşrik 

 Muvaḥḥidler ʿAlḭni ḥażret-i Ḥaḳḳdan cüdā ḳılmaz 

 

10 Beḳā-yı cāvidān olmaz yaḳḭn bil dār-ı maʿnḭde 

 Olar kim külli dārın Ḥaḳḳ ṭarḭḳinde fenā ḳılmaz 

 

 Eyā müʾmḭn ʿAlḭ mihrin siper ḳıl saḫla ḭmānıñ 

 Çıḫar tḭr-i ḳader ḳavsin ḳażādan o ḫaṭa ḳılmaz 
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 Eger Şāh-ı velāyet ʿaşḳına berdār éderlerse 

Olur teslḭm-i Ḥaḳḳ bu Himmetḭ çūn u çirā ḳılmaz 

G.102 

1 Ey vefā ehl-i cefā-yı yārdan dönderme yüz 

 Çek bu cevr-i ṭaʿne-yi aġyārdan dönderme yüz 

 

 Ḥāliyā tā kim ola fetḥ-i ṭılsım u keşf-i genc 

 Ejdehādan dönme zaḫm-ı mārdan dönderme yüz 

 

 Ger viṣāl-i gül gerek ey ʿandelḭb-i dil-figār 

 Ḫancer-i sūsen sınān-ı ḫārdan dönderme yüz 

 

 Yaḫsa ger nār-ı tecellā cismini Muʿsā kimi 

 Terk-i ruʾyet eyleme dḭdārdan dönderme yüz 

 

5 Cānıñı sal oda mānend-i Ḫalḭl-i but-şiken 

 Ḳıl tevekkül fażl-ı Ḥaḳḳa nārdan dönderme yüz 

 

 Ẕāt-ı Ḥaḳḳa çün dédik ḳālū belā rūz-ı elest 

 Ey muḥḭbb ol ʿahd ol iḳrārdan dönderme yüz 
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 ʿAşḳ-ilen ger Ḥaḳḳa bende ümmet-iseñ Aḥmede 

 Şāh-ı ṣaff-der Ḥaydar-ı Kerrārdan dönderme yüz 

 

 Ḫanda görseñ kes ʿadū-yı ḫānedān-ı Ḥaydarı 

Baş ḳaçurma müşrik-i ġaddardan dönderme yüz 

 

 Ḥaydara yüz yéri tā dönmeye Ḥaḳḳdan yüzin 

 Ol velḭ-yi vāḥidü’l-ḳahhārdan dönderme yüz 

 

10 Keşf ola tā kim ʿulūm-ı ẓāhir u bāṭın saña 

 ʿĀlem-i dḭn kāşif-i esrārdan dönderme yüz 

 

 Murtażā ʿaşḳına ger berdār éderler Himmetḭ 

 Vér rıżā ḥükm-i ḳażāya dārdan dönderme yüz 

G.103 

1 Ḳılmışuz āl-i ʿabā ʿaşḳına taġyir-i libās 

 Terk-i aṭlas étmişüz besdür cihānda bir palās 

 

 Şāl-pūş-ı şehr-i ʿaşḳuz ḫāk-sār-ı kūy-ı faḳr 

 Şāh-ı lāḳayduz gerekmez çetr u çevgān esās 

 

 Biz gedā-yı ḫānedān-ı Ḥaydaruz sulṭān-ı vaḳt 
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 Devlet-i bāḳḭ bize el vérdi genc-i bḭ-ḳıṣās 

 

 Şāh-ı merdān çākeri çekmez ʿadūdan ḫavf-ı ḫūn 

 Evliyā şehrine girmez lā-cerḭm u bḭm ḥirās 

 

5 Ẕülfiḳār-ı Ḥaydar-ı ṣaff-der keser müşrikleri 

 Şöyle kim ẕāhir biçer bu keşt-zār u dehr-i dās 

 

 Bir naẓar ḳıl āyet-i levlāk idrāk eyle gör 

 Kim ṭufeylḭdür ʿAlḭ evlādınıñ evlād-ı nās 

 

 Ḳıldı rūşen pertevinden ʿālem-i leyl u nehār 

 Aldı ḫurşḭd-i ḳamer nūr-ı ʿAlḭden iḳtibās 

 

 Uşbu ṣūretde velāyet nūrunı gördi ʿayān 

 Ṣayḳal-ı maʿnḭ kānıñ āynasından sildi pās 

 

 Söyleyen dilde gören gözde ʿAlḭdür vāḳıf ol 

 Ger seninlen yār-ise bu cān u dilde beş ḥavās 

 

10 Ḥaḳḳ yolında gelmedi hergiz dilinden ḥarf-i lā 

Ḫalḳ her ne ḳıldı ol kān-ı keremden iltimās 
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 Ḥaşr bezminde Ḥüseyn ʿaşḳına ister Himmetḭ 

 Sāḳḭ-yi kevŝer elinden luṭf édübdür dolı tās 

G.104 

1 Kerem ḳıl ey birāder olma kennās 

 Güler kennāsı her meclisde nesnas 

 

 Vücūdunda muḥibb-i murtażānıñ 

 Gerekmez aru buḫl u ḥırs u vesvās 

 

 Bi-ḳavl-i Muṣṭafā ey merd-i müflis 

 Ḳanāat dür ṭabḭb u renc-i iflās 

 

 Ḳıyās-ı zerḳ sal kim bu fenādan 

 Saña yoldaş olan bir vaṣla kerbās 

 

5 Bu derde bulmadı çoḳ eyledi saʿy 

 Devā-yı Loḳmān u Eflāṭun u Cāmās 

 

 Cefā hḭç kimseye ḳılmaz bu devrān 

 Ḫān-ı Behrām u Gūr u Sām u Elḳās 
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 ʿAlḭdür ḥayy u bāḳḭ şāh-ı sāḳḭ 

 Muḥibbe havż-ı kevŝerden vérür ṭās 

 

 Bu ṭasıñ curʿasından ḳaldılar hayy 

 Mesḭh Ḥıżr u hem İdrḭs u İlyās 

 

 ʿAlḭ hem sāḳḭdür hem mihr-i meclis 

 ʿAlḭniñ medḥ u ẕikri zeyn-i iclās 

 

10 Aʿmā bu aftāb-ı ẕevḳi görmez 

 Ki almışdur onuñ āyinesiñ pās 

 

 Güneş burc-ı velāyetden naẓar ḳıl 

 Ṭulūʿ eyler demādem bḭkem u kās 

 

 Bu nuṭḳ-ı ābdār-ı Himmetḭniñ 

 Münāfıḳ çeşmine çün tḭġ-ı elmās 

G.105 

1 Olma ḫālḭ ey göñül yād-ı ʿAlḭden bir nefes 

 Mūnis-i cān dünyā u ʿuḳbada anıñ mihri bes 

 

 Söyle ey cān bülbül-i şāh-ı velāyet ʿaşḳına 
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 ʿĀḳıbet çünkim ṣına señi ecelden bu ḳafes 

 

 Bu ṣeferde cān u dilden ʿaşḳla tecrḭd olub 

 Ḳılmadı ḳaṭʿ-ı naẓar menāzil étmeyen terk-i heves 

 

 Murtażādur reh-nümā-yı ḳāfile-sālār-ı ʿaşḳ 

 Reh-rev-iseñ yatma ġāfil ḳopdı gülbāng-ı ceres 

 

5 Bir ḳademdür bu ṭarḭḳiñ ṭūl-ı ʿarżı ey refḭḳ 

 Munda yoḫdur buʿd u ḳurb ḳıl beʿd u piş-i pes 

 

 Fāris-i maʿnḭ gerekdür kim gire bu ʿarṣaya  

 ʿAşḳ meydānında yoḥsa bir cova yüz min feres 

 

 Gir velāyet şehrine cümle ḫaṭardan fāriġ ol 

 Yoḫdur anda gḭr u dār u şaḥne-yi ḫavf-ı ʿabes 

 

 Kimse yoḫdur ġayr-ı Aḥmed Ḥaydara mānend-i miŝk 

 Nisbet olmaz şāhbāz-ı ʿizzete her ḫarmeges 

 

 Düşmen-i aḥbāb-ı aṣḥāb-ı cehennemdür tamām 

 Ḫānda olsa ḫāre yandurmaḳ içündür ḫār u ḫes 
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10 Eylese her kim ki inkār-ı velāyet bḭ-dirḭġ 

 Başını kes ḳanı aḫsun ḫāka çün rūd-ı eres 

 

 Kim ki dḭdār-ı ʿAlḭden bulmadı envār-ı ẕāt 

 Görmedi Muʿsḭ kimi nūr-ı tecellḭden ḳabas 

 

 Himmetḭ ḳılma ʿAlḭden özge bir deyyārdan 

 Ger tevekkül ehliseñ iki cihānda mültemes 

G.106 

1 Maşrıḳ-ı ṣubḥ-ı velāyetden ʿalem çekdi semūs 

 Bildirmeden ḳıldıġı raʿd-ı ḥarb çaldı kūs 

 

 Gördi çün eblaḳ-süvār-ı çarḫ bu hengāmeye 

Germ olub zḭn-i kevkebinden çekdi bir zḭn debūs 

 

 Şol ʿazḭmetden ḥezḭmet buldı derdem şāh-ı şām 

 Sanki ḳopdı leşker-i seyyāreye rūz-ı ʿabūs 

 

 Tḭġ çekse ḫaşm-len çün ẕülfiḳār-ı Ḥaydarı 

 Ḫayl-ı encümenden keser bir ḥamlede yüz min rūʾs 
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5 Taḫt-ı ʿāc üstünde tācıdur géyüb tapdı ḳarār 

 Ṭalʿatinde oldı nūrānḭ serāyü’l-ʿabūs 

 

 Eyledi terk-i dḭyār-ı memleket Ḥabş u Ḥabeş 

 Çapdı mülk-i zengbārı ḥükm-ile ḫayl-ı urūs 

 

 Fetḥ ḳıldıʿarş u ferş oldı imdād-ı ʿAlḭ 

 Bu beşāretden niŝār eyler güneş gökden fulūs 

 

 Per u bālıñ nārı yandurdı ġarāb-ı şām-ı hicr 

 Ṣubḥ-ı devlet érdi banglar ʿarş-ı ʿizzetden ceres 

 

 [Çekdiceden] Bicen u Rüstem miŝāl-i çarḫ-ı Ẕāl 

 Çehresinden aldı şol mişkin niḳābın nev ʿarūs 

 

10 Baḥra düşdi ger şebeh bu laciverd-i Ḥaḳḳdan 

 Cevher-i derdem çıḫardı bir dıraḫşān senderūs 

 

 Özge ẕikri ḳoy bu ḥikmetler velāyet ʿilmidür 

 Munda ḥayrāndur hezārān Bū-ʿAlḭ u Cālinūs 

 

 Himmetḭniñ bāṭını maʿnḭde bir maʿmūredür 
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 Ṣūret-i ẓāhirde bir vḭrānedür çün şehr-i ṭūs 

G.107 

1 Ḥaydardan eger gün teki dem urmasa herkes 

 Çek tḭġ-ı dūdem başını ol bḭ-ḫaberiñ kes 

 

 Buṭāʿat u bu ʿilm u ʿamel zühd u varaʿdan 

 Ol server-i ṣāḥib-keremiñ mihri baña bes 

 

 Merdüm déyüben maʿrekede eylemesün lāf 

 Her nākes-i kennās-ı daġal mümsik-i nāsik 

 

 Andan ser u zer istediler söylemedi lā 

 Hind u ʿArab u Türk u ʿAcem Gürcü u Çerkes 

 

5 Şahbāz ki olmışdı oña sidre-nişḭmen 

 Anıñla çıḫan ʿarşa oḫur ḳarga u kerkes 

 

 Şāhenşeh-i eyvān-ı celālet şeh-i ʿādil 

 Sulṭān-ı serāperde-yi nuhṭāḳ-ı muḳarnes 

 

 Bir menzil-i ednādur aña ḳaṣr-ı muraṣṣa 

 Bu çarḫ-ı mülemmaʿ daḫı bu ḫayme-yi aṭlas 
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 Sergeştesidür çarḫ dutan çarḫ-ı muʿallaḳ 

 Seyrān-gehidür sidre u ḳavseyn-i muḳavves 

 

 Her ṣubḥ demi şemʿ-i velāyetden alur nūr 

 Şol ṭāḳ-ı munaḳḳaşda bu ḳandḭl-i muṭallas 

 

10 Ol nuṭḳ āyesi ʿālem-i ḳudrette ʿAlḭdür 

 Tāc u ser-i ser-leşker-i ervāḥ-ı muḳaddes 

 

 Şevḳ āteşine ġarḳ oluban ʿaşḳla ḫoş ḫoş 

 Min ṣavt-ı ṣedā ile oḫur medḥ-i fuḳarnas 

 

 Evṣāf-ı ʿAlḭdür ne ki söylerse lisānım 

 Eşʿār-ı ḳaṣāḭʾde rubāʿḭ u muḫammes 

 

 Ey Himmetḭ çün eyledüñ aheng-i medāyih 

 Sür ḫarmegesi maʿrekeden eylemesin ses 

G.108 

1 Ey muḥibbi yār-ı Ḥaydar müşrik-i aġyārı kes 

 Tḭġ çek şāh-ı velayet ʿaşḳına inkārı kes 
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 Şol ḥabḭbullah resūlullah Muḥammed ʿaşḳına 

 Ġāzḭ iseñ dḭn yolında zümre-yi küffarı kes 

 

 Bülbülü açma ḳafesden bāġ-ı dilden zāġ sür 

 Ravżā-yı maʿnḭ ṭarḭḳat gülşeninde ḫārı kes 

 

 Ey ʿazḭzim Yūsufı çāh-ı ẓelāletden çıḫar 

 Genc-i Züleyḥā-yı ṭamaʿdan sāḥir-i mekkārı kes 

 

5 Oḫu iḫlās-ile bismillahirraḥmanirraḥḭm 

 Dḭv-ilen şeyṭānı öldür ẓālim-i ġaddārı kes 

 

 Kaʿbeyi but-ḫane ḳılma olmaya ger but-perest 

 Lātı yandur ḫaçı sındur rişte-yi zünnārı kes 

 

 Her şecer kim bitmez anda mḭve-yi mihr-i ʿAlḭ 

 ʿAşḳ-ilen tḭr u teber çek ol bülend-eşcārı kes 

 

 El çıḫar mehdi cesedden ey peser Ḥaydar miŝal 

 Ejdehā-yı ḥırṣı şaḳ ét genc-i dilden mārı kes 

 

 Cḭfedür dünya ṭamaʿ kelbi aña dāḭm ḥarḭṣ 
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 Tāze daşla cḭfe-yi pāk ol seg-i murdarı kes 

 

10 Var-ise ger şāh-ı ebrār ile ʿahd u peymānıñ 

 Gel vücūduñ kişverinden leşker-i eşrārı kes 

 

 Tḭr-i illādan eger vāḳıfsan ey ṣāḥib vücūd 

 Ḥancer-i lā çek ṭanāb-ı perde-yi pindārı kes 

 

 ʿAşikār oldı ene’l-Ḥaḳḳ seyr-i şehr-i maʿnḭde 

 Himmetḭ meydān-ı daʿvḭden sütūndārı kes 

  

G.109 

1 Söyle maña kim nedür ṣūret-i maʿnā nefs 

 Ger saña maʿlūm ise ism-i mesḭḥā nefs 

 

 Ṣāḥib-i şemşḭr-i şaḳ şāh-ı ledünnḭ sabaḳ 

 Kāşif-i esrār-ı Ḥaḳḳ ḥal-i muʿammā nefs 

 

 Men ʿarefe nefsehu maʿrifet vechehu 

 Mālikihu mülkihu vālḭ-yi mevlā nefs 

 

 Dédi ki nefsin bilen maʿnḭde Rabbin bilür 
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 Ḳıl bu suāle cevāb müdrik-i dānā nefs 

 

5 Dest-i ḳażā yıḫmadan cism-i şehrin bendini 

 Girmeden ey bḭ-ḫaber şehrine yaġma nefs 

 

 Öziñe yār eyle gel elde iken iḫtiyār 

 Yoḫsa keser başını ḫancer-i bürrā nefs 

 

 Ceng u cedel şeyn u şer fitne düşer ʿāleme 

 Ḳoysa eger ḫalḳ-āra şūriş-i ġavġa nefs 

 

 Ehl-i ḫıred öldürir ʿaḳl-ı cellādın bugün 

 Ḥırs eline vérmeye olmaya şeydā nefs 

 

 Şehdini āl ṣunma gel eyle hūr ey peser 

 Zehr-ilen memzūc étmiş kāse-yi ḥalvā nefs 

 

10 Yār yüzini görgecin dangla olur şerm-sār 

 Kim ki bugün ḳılmasa ey aḫḭ pervā nefs 

 

 Tā ebed ey Himmetḭ Ḥaḳḳ-ile bḭgānedür 

 Olmasa ger ādemḭ munda şināsā nefs 
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G.110 

1 ʿĀlem-i ḥikmetde Meryem-i mesḭḥādur nefes 

 Maʿnḭ-yi nuṭḳ-ı mücerred rūḥ-ı ḭsādur nefes  

 

 Çıḫmasa bir demde mevcūd-ı ʿadem yeksān olur 

 Ḳuvvet-i ṣavt u kelām nuṭḳ-ı gūyādur nefes 

 

 Ḳāmet u ruḫsārıñ ey Ādem seniñ nār-ı şecer 

Fiʾl-meŝel bu nefes kūh-ı ṭūr-ı Mūsādur 

 

 Ten maḥall-i rūḥ menbaʿ-ı nuṭḳ çün āb-ı revān 

 Her göñül deryā-yı aʿẓam mevc-i deryādur nefes 

 

5 Nuṭḳ-ilen ruh u nefs bir şeyʾ-i vāḥiddir bular 

 Kimse bu esrāra érmez bir muʿammādur nefes 

 

 Ey humā-yı sidre bir dem bu mekāna séyr ḳıl 

 Ḳulle-yi ḳāf-ı ḳadḭmdür cism-i ʿanḳādur nefes 

 

 Bu ceseddür çār ʿanāṣır āsımān-ı erbaʿ 

 Nūr-ı ẓulmet aftāb-ı ʿālem-ārādur nefes 
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 Ṣūr-ı İsrāfḭl demdem ʿillet-i mevt-i ḥayāt 

 Vaḥy-i münzel Cebreʾḭl u ʿarş-peymādur nefes 

 

 Muḥḭṭ-i Ḳur’ān -ı nāṭıḳdur maḳām-ı keşf-i ḥāl 

 Tā ebed pāyende u bāḳḭ u iḥyādur nefes 

 

10 Uyumaz leyl u nehār u ġāfil olmaz bir zamān 

 Pāsbān-ı taḫt u rūḥ u şehr-i ʿażādur nefes 

 

 Her emr eylese üstaddur nefs redd eyleme 

 El-ḥaẕar andan ki bir şemşḭr-i burrāndur nefes 

 

 Ger saña gevher gerek ʿummāna gir ey Himmetḭ 

 ʿAşḳ baḥr-ı ten ṣadef lüʾlüʾ-i lālādur nefes 

G.111 

1 Cān ḳaṣdına ḳurşandı ol Türk-tḭġ-ı tḭrkeş 

 “Ger ser-reved dil u cān key mḭkuşend tḭr-keş” 

 

 Meydān içinde eyler cevlān u Türk-tāzḭ 

 Yetmez ʿinānına el mind-i semend ser-keş 

 

 Ol māh ḳıldı andan aheng-i seyr-i miʿrāc 
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 Cebreʾḭl o géce oldı bir peyk ġāşiye-keş 

 

 Her tār-ı ṭurrasından aṣıldı miñ melāik 

 Maḥzūn-ı dil-perḭşān āşüfte u müşevveş 

 

5 Hem nūr-ı pertevinden keyvān-ı yeddi eyvān 

 Nā-geh niḳābın aldı ol dil-rubā-yı mehveş 

 

 Ṭayy ḳıldı lā-mekānı girdi ḥarem-serāye 

 Açdı anıñ çün ol dem ferrāş-ı ʿarş-mefreş 

 

 Şāh-ı ḳadḭmi gördi anda ḥabḭb-i raḥmān 

 Ey merd-i ṣāḥib-idrāk añla bu remz-i ḫoş-ḫoş 

 

 Vaḥdetde keŝret olmaz ey ʿārif-i muvaḥḥid 

 Maʿnḭde bir ʿadūdur bu çār u penc u hem şeş 

 

 Sulṭān-ı mülk-i maʿnḭ Ḥaḳḳıñ velḭsi yaʿni 

 Çıḫdı aña ḥacerden bir tund-ı ḫunük ebreş 

  

10 Oldı süvāre çekdi bir ḫancer-i dü-peyker 

 Ḫūn-ı ʿadūdan étdi buʿarṣa-yı münaḳḳaş 
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 Ger ḳılmaz ise fermān aṣlen yeryüzünde 

Yél esmez u su aḫmaz çekmez zebān-ı āteş 

 

 Ey Himmetḭ ʿAlḭniñ mihr-giyāhı mihr 

 Ḳalb-i siyāhı eyler çün kḭmyāyı bḭ-ġaş 

G.112 

1 Şeh-süvār-ı dḭn ʿAlḭdür server-i merdāne baş 

 Ey göñül vér ʿaşḳına ol serveriñ merdāne baş 

 

 Uşbu yolda cān u ser vérdi rıżā-yı Ḥaḳḳ-çün 

 Ol velḭ tā ʿilm-i dḭn-i enbiyāyı ḳıldı fāş 

 

 Ḫaṣṣa anıñdur ṣaḫāvet hem şecāʿat pey nuṭḳ 

 Bu cihetden gāh iḥsān eyledi gāh savāş 

 

 Ḳul Ḥaḳḳı ḫalḳa iŝbāt étmek-çün dünyāda 

 Geçdi tḭġından hezārān but-perest u but-tırāş 

 

5 Bu kevākib-i çarḫ ne çetr-i musaḫḫardur oña 

 Bir işāret ḳıldıġı-çün döndi maġribden ḳoyāş 
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 Bilmege ʿālemde bu esrarı ʿaḳl gerek 

 Çün velāyet ʿilmini idrāk eylemez ʿaḳl-ı maʿāş 

 

 Hergiz érmez şol şeh-i düldül-süvārıñ gerdine 

 Lāşeye minmiş felāket birle her bir sust-lāş 

 

 Ḳamçı eyle munda ʿaşḳ ruḥuña nefs-i buraḳ 

 Ḳalma bu ġaflet beyābānında ey ġāfil ulāş 

 

 Ger ŝevāb étmek dilersen ḫanda kim görsen bugün 

 Ḫāricḭniñ başını kes ġāzḭ ol ḳana bulāş 

 

10 Düşmen-i āl-i ʿAlḭ birlen bu yolda ḥarbe gir 

 Ḥarbe u tḭġ u teber çek cānıñ olduḳca bulāş 

 

 Himmetḭ āl-i Muḥammed ʿaşḳına dönderme yüz 

 Her ṭarafdan başıña aġyār ger yaġdursa dāş 

G.113 

1 ʿAlḭ yolunda her kim oynadur baş 

 Kim ol meydān eri merdāne şābāş 

 

 Yüzin döndermez ol kūy-ı vefādan 
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 Yaġarsa şeş cihetden başına dāş 

 

 Muḥammed ʿāleminde cānaḳalmaz 

 Muḥibb u ṣādıḳ u ser-bāz u ḳallāş 

  

 Turāb-ı reh-güzārın tūtiyā ḳıl 

 Tapasan dehr içinde bele yoldāş 

 

5 Refḭḳ ol munda bir ṣāḥib-ṭarḭḳe 

 İşit bunı dé menden ey ḳarındāş 

 

 Bir insāniyyet eyle munda ḥāṣıl 

 Sebḭlullaha sıġmaz dḭv-i ġılmāş 

 

 Hidāyet rāhına hādḭ ʿAlḭdür 

 Güneş tek bu beyānı eyledim fāş 

 

 ʿAlḭ ismiyle bu çetr-i mülemmaʿ 

 Muʿallaḳ durdı bḭ-ḫayyām-ı ferrāş 

 

 Cemḭʿ-yi śūret-i erḥām içinde 

 ʿAlḭdür naḳş éden üstād-ı naḳḳāş 
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10 Velāyet defterinden bir ḳaderdür 

 Bu dört kiprik iki zülf iki ḳāş 

 

 Ḳatanda ol kerḭm-i baḥr-ı cūduñ 

 Érür buna felek pervane-yi faḫşāş 

 

 Muḥibbi Himmetḭ oldur ʿAlḭniñ 

 Ṣıḫāvette ola bir baḫş-ı zer-bāş 

G.114 

1 Ḥabḭbiñ çḭn-i zülfünden éder aḥbāba ʿanber baḫş 

 Ḳılur bād-ı ṣabāḳafa andan nāfe-yi ter baḫş 

 

 Çıḫan kim nuṭḳa ḳand aḫar mecliste nuḳlundan 

 Tapar her bḭ-nevā ʿuşşāḳ-ı müflis nuḳl-ı şeker baḫş 

 

 Tebessüm ḳılsa bir kez ol cevāhir ḫarmanı dilber 

 Vérür şol Ḥaḳḳa rūḥ-ı revāndan laʿl-i gevher baḫş 

 

 Eger refʿ eylese bir gün niḫāb ol māh-ı tābānım 

 Éder her ṣubḥ dem rūy-ı zemḭne mihr-ilen zer baḫş 
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5 Meger kim müşteri olmış güneş ol māh bir mihre 

 Olur ferruḫ cemālında anıñ ḫurşḭd-i enver baḫş 

 

 Misāfirler kimi ol şāh-ı ḫūbānıñ ġam-ı ʿaşḳıñ 

 Beyābān-ı fenada ḳıldı ʿāşıḳlar ḳalender baḫş 

 

 Ṭarḭḳ-i dḭn içinde reh-nümāmızdur bizim ṣūfḭ 

 Delḭl-i evliyā şemʿ-i hidāyet server-i ser baḫş 

 

 ʿAlḭyyu ʿĀlḭ-yi aʿlem veliyyi vālḭ-yi ekrem 

 Emḭr-i cümle-yi ehl-i kerem sulṭān-ı efser baḫş 

 

 ʿAlḭdür tā ebed bāḳḭ ḳıyāmet bezmine sāḳḭ 

 ʿAlḭdür eyleyen müʾminlere aḳdāḥ-ı kevser baḫş 

 

10 Eger ol meydān-ı maʿnḭde erenler şāhını tanı 

 Velāyet ḫānından zḭrā aparmaz olmayan er baḫş 

 

 Olanda ʿahd-i bḭʿat leşker-i ervāḥ-ı mücerredden 

 Véribdür Himmetḭye bu demi ol demde Ḥaydar baḫş 

G.115 

1 Ehl-i Ḥaḳḳ Ḥaydar elinden bāde-nūş-ı cürʿa-keş 
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 Çaġrışur ehl-i ḳıyāmet el-aman u el-ʿaṭeş 

 

 Ol ḥaḳḭḳat ṣoḥbetinden muttaṣıl müʾminleriñ 

 Ḫāṭır-ı ḫurrem feraḥdan göñlü şād u vaḳti ḫoş 

 

 Mihr-i āl-i murtażādur mülket-i emn u emān 

 Yoḫdur o ʿālemde ḫavf-ı kirdār u keşmekeş 

 

 Ey muvaḥḥid dār-ı vaḥdetde ʿAlḭdür pādişāh 

 Tā ebed ḥükmündedür bu se u çār u penç şeş 

 

5 Rāyic olmaz sḭm-i rūy-endūd ḳalb-i nāṣere 

 Rū siyehdür her kimin kim olsa ol naḳdinde ġaş 

 

 Olmasañ ʿabdal-ı maʿnḭ Ḥaydarı ey şeyḫ-i tund 

 Fayda ḳılmaz saña bu zerf-i ṣūret rḭş feş 

 

 Cān-ı dilden ʿarż-ı ḭmān étmese her kim oña 

 Baġrını ol kāferḭndür deşne-yi recez ile deş 

 

 Pencesinden Ḥaydarıñ bir emledür gūy-ı felek 

 Emrine Ḥaḳḳdan musaḫḫar pençe u ay u güneş 
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 Yeddi kevkeb yetmiş miñ illik rāhdān-ı merde 

 Bir ḳadem yoldur anıñ ḳurbinde belki bir arş 

 

10 Murtażā ʿaşḳında ḳurbān ol ey ehl-i rıżā 

 Çün ecel senden bu cānı ʿāḳıbet alur ne peş 

 

 Bendesidür şāh-ı merdān kullarının Himmetḭ 

 Bu şerefden ol çekübdür alnına dāġ-ı ḥabeş 

G.116 

1 Murtażādur sāḳḭ-yi mā ṭahūr-ı mey-furūş 

 Kim ki munda vérdi başıñ oldı anda bāde-nūş 

 

 Baġ-ı cennetde şehḭd ol āl-i Ḥaydar ʿaşḳına 

 Çeşme-yi kevŝer teʾessüfden ḳılur her laḥẓa cūş 

 

 İştiyāḳından muḥibbi ehl-i beytiñ dāimā 

 Ḥūriler Firdevs içinde şevk-len eyler ḫurūş 

 

 Ḳoy bu zerḳi şāna gir ey pey-rev-i āl-i ʿabā 

 Olasın Ḥaḳḳ meclisinde cürʿa-nūş dicle-nūş 
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5 Gir ḥaḳḭḳat bostanında naẓar ḳıl her ṭaraf 

 Olmadın mānend-i sūsen gül teki hem cümle kūş 

 

 Mest olub cām-ı velāyetden oḫullar medh-i şāh 

 Ṭūṭḭ u ḳumri hezārān bülbül u her nevʿ ḳūş 

 

 Şöyle kim nuṭḳ-ı ʿAlḭden zinde u bā-nuṭḳdur 

 İns u cinn u ḥūr ġılmān u perḭ u ṭayr-ı vuḥūş 

 

 Bil bu güftārıñ beyānın ey benḭ ādem bugün 

 Var-ise ger sende idrāk ferāṣet ʿaḳl u hūş 

 

 Ẕiḳr u fikriñ olsun evṣāf-ı ʿAlḭden olma gel 

 Bu çemende bülbül-i gūyā kimi olma ḫamūş 

 

10 Mihr-i şāh-ı evliyādur müʾminḭn ṣādıḳlara 

 ʿArş-ı Ḥaḳḳdan feyż-i raḥmet vaḥy-i ilhām-ı surūş 

 

 Her kimiñ cānında yoḫdur derd-i ʿaşḳ-ı şāh-ı dḭn 

 Olsun ol nāmerd-i nākes derd-i bḭ-dermāna ṭūş 

 

 Meclis-i ḳālū beladan ʿaşḳ-ile bu Himmetḭ 
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 Eylemişdür sāḳḭ-yi kevŝer elinden bāde-nūş 

G.117 

1 Saldı şevk-ile özin āteş-i sūzāna güneş 

 Ḳaṣd oldur meni dḭvāne kimi yāne güneş 

 

 Çizginür çarḫa girüb ʿaşḳ-la pervāne ṣıfāt 

 Şuʿle-yi nūr-ı ʿAlḭ şemʿine pervāne güneş 

 

 Mest olub cām-ı mey-i ʿaşḳ-ı ʿAlḭden her gün 

 Seyr-éder gülşen-i ʿarş-ı Ḥaḳḳı mestāne güneş 

 

 Ṣubḥ dem nuṭḳa gelüb ʿizzet-len vérdi selām  

 Dédi yā evvel u āḫir şeh-i merdāne güneş 

 

5 Şaʿşaʿ dutdı muşaʿşaʿ teki ʿüryān oldı 

 Girdi merdāne ʿAlḭ ʿaşḳına meydāna güneş 

 

 Düşmen-i āl-i ʿAlḭ ḳaṣdına çün şāh-şecāʿ 

 Tḭġ-ı zerrḭn ḳuşanub mindi bir aṣlana güneş 

 

 Géydi sulṭān-ı mübāriz kimi bir cevşen-i zer 

 Ḥüsnünü gör ki nihān eyledi ḳalḫana güneş 
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 Ḫışm-ile ḥarbe çeküb ḫāricini eyledi ḳatl 

 Batdı bu ʿarṣada mānend-i şafaḳ ḳana güneş 

 

 Érdi tā nūr-ı velāyetden aña feyż-i ezel 

 Saldı pertev bu doḳḳuz nilgün eyvāna güneş 

 

10 Gösterür fāş saña “laḥmeke laḥmi” remzin 

 Pes Ḳur’ān eyler anın-çün meh-i tābāna güneş 

 

 Himmetḭ ḳılmaġa bu bezme temāşā dāim 

 Aṣdı ḳandḭl-i żiyā günbed-i gerdāna güneş 

G.118 

1 Cānā cemāliñizden ḳaṣr-ı cihān münaḳḳaş 

 Ḫāl u ḫaṭṭından bu levḥ oldı cāna münaḳḳaş 

 

 Ḫaṭṭ-ı ʿiźār u zülf u ʿaynından ey nigārā 

 Ṣaḥn-ı çemen mülemmaʿ bāġ-ı cihān münaḳḳaş 

 

 Yaʿni gül u benefşe reyḥān u nergisinden 

 Hem gülistān müzeyyen hem bostan münaḳḳaş 
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 Peyveste ḳaşıñı şol ḳavs-i ḳuzaḥ görenden 

 Taḳlḭd birle ḳılmış ol her kemān münaḳḳaş  

 

5 Çekmiş muṣavver-i çḭn bir levhe ṣūret-i but 

 ʿAks-i ruḫundan anıñ pḭr-i muġān münaḳḳaş  

 

 Bu naḳşa olma ḥayrān ol bendi gör kim 

 Taṣvḭr-i ḫāmesinden āb-ı revān münaḳḳaş  

 

 Ṣūretde ger kevākib şems ḳamerden olmış 

 Bu yeryüzi münevver bu āsımān münaḳḳaş  

 

 Ferrāş-ı çarḫ tikmiş amma seniñ-çün ey şāh 

 Ne çetr-i lāciverdḭ ne sāyebān münaḳḳaş  

 

 Doldurdı gevher-i dürr eyler niŝār-ı Aḥmed 

 Naḳḳaş ṣunʿ ḳılmış ḫoş yeddi ḫān münaḳḳaş  

 

10 Vaḳt oldı miŝl-i Ḥaydar bu ʿarṣayı serāser 

 Kāfir ḳanından eyler ṣaḥib-zamān münaḳḳaş  

 

 Ey Himmetḭ bu yolda ḳırduḳ sipāh-ı nefsi 
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 Ḫūn-ı ʿadūdan oldı seyf u sinān münaḳḳaş 

G.119 

1 Yār ḳurbāndur ruḫundan şol hilālḭ ḳaşa baş 

 Ey ṣanem olsun ḫüda anı çeken naḳḳāşa baş 

 

 Çaġruşur şābāş görcek ḳadriñi kerrūbḭler 

Ẕevḳ-ile ḭŝār éder ʿaşḳ ehli ol şābāşa baş 

 

 Başını her kim ḳoyar şāh-ı velāyet ʿaşḳına 

 Ḥaḳḳ ṭarḭḳinde anın-len cāna cānız bāşa baş 

 

 Ehl-i maʿnḭ iki ʿālemden geçüb ḳallāş olur 

 Cān fedādur bir anıñ tek ʿāşıḳ-ı ḳallāşa baş 

 

5 Ey misāfir saʿy ḳıl bu yolda bir yoldaş ḳazan 

 Ḳılmaya ḥüccet vére ṣıdḳ-ile ol yoldāşa baş 

 

 Vāḳıf ol hem-ṣoḥbet olma ey peser ṭarrār-ilen 

 Saḫla naḳd-i ḳalbiñi ḥarc-eyleme evbāşa baş 

 

 Nesl-i Ādemden ʿAlḭ aḥbābdur dḭndāşımız 

 Serserḭdür dḭn yolunda vérmeyeñ dḭndāşa baş 
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 Dönme Ḥaḳḳdan yüz çevirme olma aġyār-ı Ḥüseyn 

 Dḭniñi dḭnāra ṣatma vérme āb-ı āşa baş 

 

 Kerbelā deştinde ṭob ol gel belā çevgānına 

 Çün geçersen ʿāḳıbet mundan gerek miñ bāşa baş 

 

10 ʿAşḳ-ilen yastan irādet āsıtānıñ Himmetḭ 

 Tā yere ḳoy ol güẕerde ṣıdḳ-ile bir dāşa baş 

G.120 

1 Seyr-i miʿrāc eyledi çün ḳāfile-sālār-ı ʿarş 

 Aldı Muṣṭafānıñ ḥātemin rāhdār-ı ʿarş 

 

 Yeddi gökde Ḥaydar-ı kerrār gördi pey ʿayān 

 Görmedi andan ʿAlḭden ġayr şol muḫtār-ı ʿarş 

 

 Bu cihetden ol velḭni Ḥaḳḳ “sellūni” söyledi 

 Yaʿni Ḥaydardur ʿalḭm-i ʿālem-i esrār-ı ʿarş 

 

 Beyle kim oldur ʿālem-i ḳuvvetde inkār eyleme 

 Ḥikmet-i üstād-ı kāmil ḳudret-i miʿmār-ı ʿarş 
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5 Bu mülemmaʿ ḫayme-yi eflāka çün oldur sütūn 

 İstiḳāmet tapdı andan günbed-i devvār-ı ʿarş 

 

 Olmasaydı noḳṭa-yı merkez vücūd-ı Ḥaydarıñ 

 Tā ebed tapmazdı ṣūret-i çarḫ-ı nuh pergār-ı ʿarş 

 

 Ḥancaru emreylese ol ne eyler ʿazm-ı cezm 

 Bende-yi fermānḭdür anıñ Hüsrev-i destār-ı ʿarş 

 

 Şevḳ-len mest eyleyüb ẕerrātı raḳṣān-ilen 

 Cām-ı Ḥaydardur bu şems āyine-yi kirdār-ı ʿarş 

 

 Ol refḭʿu’l-ḳadr ol ʿālḭmaḳām serveriñ 

 Āstān-ı zāiridir seyr-i ser-i züvvār-ı ʿarş 

 

10 Uçmasa onuñ hevesiyle yanar bāl u peri 

 Peyk-i ʿizzet Cebreʾil ol ṭāyir-i ṭayyār-ı ʿarş 

 

 Midḥatında şol kelām-ı nāṭıḳıñ ey Himmetḭ 

 Ṭūṭḭ-yi eflāk sensin bülbül-i gülzār-ı ʿarş 

G.121 

1 Tapdı ḫūrşḭd-i ʿAlḭden cümle-yi ẕerrāt feyż 
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 Maḳdeminden āb-ı ḫıżra ḫıṭṭa-yı ẓulmāt feyż 

 

 Buldı kāʿbinden cemāl kaʿbe-yi zemzem ṣafā 

 Şeş cihād u çār rükn ḳıble-yi ḥācāt feyż 

 

 Ẕülfiḳārı Ḥaydarıñ ger olmasa vérmezdi hiç 

 Cebreʾḭliñ Aḥmede éndirdügi mirʿāt feyż 

 

 Ẕāt-ı Ḥaydar ẕat-ı Ḥaḳḳ memsūs-imiş andan vérir 

 On sekiz miñ ʿāleme şol aftāb-ı ẕāt feyż 

 

5 Gün teki ḭmānı dḭn ehline ẓāhir gösterir 

 Nūn-ı nuṭḳından ʿAlḭniñ muṣḥaf-ı āyāt feyż 

 

 Ol kerḭmiñ ḫān-ı fażlından ġanḭdir kāināt 

 Cūd-ı luṭfundan bulubdur külli mevcūdāt feyż 

 

 ʿAyn kim nūr-ı ʿAlḭden olmasa bḭnā aña 

 Ṭalʿat miṣbāḥ vérmez meşʿal-i mişkāt feyż 

 

 Her kimiñ Ḥaydar degil Ḥaḳḳdan imāmı ḳıblesi 

 Ḳılmaz ol merdūde hergiz ḳılduġı tāʿat feyż 
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 Gel velāyet neşʾesinden ḥāṣıl ét bir vaḳt ḥāl 

 Tā vére keyfiyyetden rūḥuña ṣalāt feyż 

 

10 Ey münāfıḳ Lātı ḳoynından çıḫar zünnārı kes 

 Aḫretde müşrike çünkim yetürmez Lāt feyż 

 

 Ḥaḳḳ yolında Himmetḭ ʿaceb riyā tek terk ḳıl 

 Olmayınca nefʿ göstermez saña iŝbāt feyż 

G.122 

1 Ol Ālḭ-yi aʿlā ʿAlḭ ol ʿarşdan erfaʿ 

 Ol şām-ı ebed faḫrı ol ṣaḥne-yi maṭlaʿ 

 

 Ol maẓhar-ı Ḥaḳḳ maḳṣad-ı ḭcād-ı ḫalāyıḳ 

 Cān gevherine kān u kerem baḥrına menbaʿ 

 

 Bir sofrasıdır yüzi yer ol şāh-ı kerḭmiñ 

 Sermāyedür ol sofraya bu çetr-i mülemmaʿ 

 

 Mihmānına bir ḥücredür ol kān-ı ʿaṭānıñ 

 Nuh ṭāḳ-ı muḳarnes daḫı bu ḳaṣr-ı muraṣṣaʿ 
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5 Bu ṭaḳdan aṣıldı fetā dillere nisbet 

 Cevzā u ḳamer zühre u ḫurşḭd-i muşaʿşaʿ 

 

 Gök maṭbaḫıdır ol velḭyullah-ı saḫḭniñ 

 Dāim doludur niʿmete buḫān-ı müsebbaʿ 

 

 Maḫlūḳa velḭniʿmet u ḫallāḳ-ı velḭdir 

 Ḫānından anıñ iki cihān ḫalḳı mütemmaʿ 

 

 Sulṭān-ı velāyet ser-i sālār-ı nübüvvet 

 İḳlḭm-i ulūhiyyet şāh-ı ekrem-i eşcaʿ 

 

 Ḳāḭm anın-lan bu felek tā dem-i āḫir 

 Ey dḭv-i denḭ müşrik-i melʿūn-ı muşaḳḳaʿ 

 

10 Her kim ʿAlḭni Ḥaḳḳa velḭ bilmese muṭlaḳ 

 Mānend-i ḳalem ol şecere fahtini aḳṭaʿ 

 

 Destār ḥarām olsun aña sikke u ṣūret 

 Sarımaḳ gerek ol serserḭniñ başına maḳnaʿ 

 

 Ḳıldı Ḥasana ol velḭ iẓhār-ı ḥaḳḭḳat 



247 

 

 

 Hengām-ı vedāʿ anda ki refʿ eyledi burḳaʿ 

 

 Ger olmasa her sözde ʿAlḭ medḥ-i mükerrer 

 Bir ṭurraya miñ beyt-i ġazel şḭʿr-i müseccaʿ 

 

 Ey Himmetḭ semʿ ol dil u cāndan bu ḥadḭŝe 

 Ḥaḳḳ ḳavl-i ḥaḳḭḳat ḫaberin bendeden ismaʿ 

G.123 

1 Mihr-i Ḥaydardan göñül ḳaṣrında Rūşen eyle şemʿ 

 Rūşen olmaz cān gözi ger yanmasa bir beyle şemʿ 

 

 Almadı tā āteş-i ʿaşḳ ʿAlḭden bir şerer 

 Çekmedi ḫurşḭd-i ʿālem-tāb tek bir şuʿle şemʿ  

 

 Āstān-ı Ḥaydara yüz sürmeyince geymedi 

 Tāc-ı zerrḭn başına egnine yaşıl ḥilye şemʿ 

 

 Ḫalvet-i sulṭāna maḥremi olur ʿaşḳ-ile tā  

Vérmese minḳāş-ı ferrāşına evvel kelle şemʿ 

 

5 Tā ebed cürm-i kesāfetden çıḫub olmazdı nūr 

 Nār-ı ʿaşḳa cismini göndermeseydi cümle şemʿ 
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 Miŝl-i ḳaḳnus per u bālın yandurur pervāne tek 

 Mir-şikārıdır ki oddan māşamḭş bir ṭabla şemʿ 

 

 ʿĀlem-i ḥikmetde her pervāne bir ʿankā-imiş 

 Maʿnḭ-yi ṣūretde ol ʿanḳāya ḳaf-ı ḳulle şemʿ 

 

 Her ṭarafdan ehl-i meclis oña döndermiş yüzin 

 Olmış ol cemiʿyyete ḳāʾimmaḳām u ḳıble şemʿ 

 

 Cemʿ içinde sordı menden bir ḥarḭf-i Ḥaḳḳ-şinās 

 Dédi ey ʿārif neden yandurmaz ehl-i Ḥille şemʿ 

 

10 Men dédim ki şemʿ insān bezmine lāyıḳdurur 

 Pāygāh içinde neyler yandurub ḫar gelle şemʿ 

 

 Şemʿ olan yerde şarāb-ı şāhid u muṭrib gerek 

 Yaḫmasun taḳlḭd-ile pes baḫḭl u süflā şemʿ 

 

 Ehl-i ʿaşḳın bezmi cennet gülşenidir Himmetḭ 

 Beñzer ol gülşendeki bir sebz u ḫurrem naḫle şemʿ 

G.124 
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1 Egerçi sunʿ-i pākinden yaratdı Ādem-i ṣāniʿ 

Cemālinden anıñ amma ki nūr-ı şāh-idi lāmḭʿ 

 

 ʿAlḭ nuṭḳundan olmışdur vücūd-ı ʿālem u Ādem 

 Yaḳḭn kim bil ḥaḳḭḳatde ʿAlḭdür mazhar-ı cāmiʿ 

 

 Ḳaddin kim maẓhar-ı külli ʿacāibdir bi-ḳavl-i Ḥaḳḳ 

 Olur āḫirde külli şeyʿ ʿAlḭniñ nuṭḳına rāciʿ 

 

 ʿAlḭdür kāşif-i ʿalām u ʿilm-i ẓāhir u bāṭın 

 Kitāb-ı ṣāmit-i nāṭıḳ ʿAlḭdür ḥüccet-i ḳāṭiʿ 

 

5 ʿAlḭdir mehdi-yi hādḭ imām-ı cinn ve’l-insān 

 ʿAlḭdür ḳātil-i deccal u şeyṭān şerrine dāfiʿ 

 

 ʿAlḭdür ekrem-i ser-baḫş u zer-baḫş u velḭniʿmet 

 Ḫaṭā-baḫş u ʿaṭā-baḫş u kerḭm u fāyiż u nāfiʿ 

 

 Neyler nefsi vānefsi çaġrışanda havl-i aşdan 

 ʿAlḭdir ümmete ol gün şefāʿatçi u hem şāfiʿ 

 

 Çıḫart ẓulmāt-ı buġżı nūr-ı mihr-i şāh ilen doldur 
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 Serā-yı ḳalbiñi ḳıl pāk u ṣāf rūşen-i vāṣiʿ 

 

 Bu dürr-i nuṭḳı ey ʿārif ʿAlḭ medḥinde ṣarf eyle 

 Ḥayātıñ naḳdini étme muġber-i efsāneye żāyiʿ 

 

10 Göñül deryā-yı ṣadefdir sḭne medḥ-i murtażā gevher 

 Ḳulaġıñda bu dürri saḫla cān u dilden ey sāmiʿ 

 

 Velḭyullaha ger bu dünyada ʿarż étmeyeñ ḭmān 

 Viṣāl-ı ḥūr-ı cennet isteme ey ebleh-i ṭāmiʿ 

 

 Ḳaba-yı aṭlası āl-i ʿabā ʿaşḳına terk etdi 

 Olubdur Himmetḭ bir ḫırḳa u bir loḳmaya ḳāniʿ 

G.125 

1 Biz ʿayn ḳaf lam üstād ʿayn u şin u ḳaf 

 ʿAḳl u ʿaşḳıñ rehberin yaʿni ʿAlḭdir bḭ-ḫilāf 

 

 Nefs-i rūḥuñ maẓharından ẕāt-ı Ḥaydardur ġaraż 

 ʿĀrif-i dānā bilir yoḫdur bu ḳavle iḫtilāf 

 

 Ḥükm-i iḳlḭm-i ulūhiyyetde işlerdi revān 

 Gelmedin kevnine bu menşūr-ı emr-i nūn u kāf 
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 Bir ḥacerdür ol şāhıñ tamām 

 Yeddi baḥr u ber u doḳḳuz çarḫ u doḳḳuz kūh-ı ḳāf 

 

5 Tḭġ-ı nuṭḳ-ilen velāyet leşkerini eyledi 

 Şeh-süvār-ı dḭn u millet server-i fikr u lāf 

 

 Çün kelāmullah-ı nāṭıḳdır ʿAlḭyü’l-murtażā 

 Ṣanma bu güftār ey nādān-ı cāhil sen güẕāf 

 

 Şerʿḭ dḭn-i enbiyadan ötrü çekdi ẕülfiḳār 

 İstivānıñ ehl-i küfrüñ eyledi baġrıñ şikāf 

 

 Miŝl-i ʿAnter Żeyġam u Hüşşām u Ṣulṣul u Ḥabel 

 Ḳıldı yüz miñ ʿādḭ ḳaddār-ilen tenhā meṣāf 

 

 Ḳılmışuz ṣıdḳ-ıla ol şāh-ı ḳadḭmiñ her ḳadem 

 Ayaġı topraġına cān u cihān iʿtirāf 

 

10 Olmayınca bende ol sulṭān-ı mülk-i ʿizzete 

 Dünya u ʿuḳbāda olmaz ādemḭ hergiz muʿāf 

 



252 

 

 

 Dünyā u ʿuḳbā temennāsından el çek fāriġ ol 

 Ṭālib-i dḭdāra anıñ devlet-i vaṣl-ı kefāf 

 

 Sineñi ṣāf eyle mihr-i Ḥaydar-ilen Himmetḭ 

 Ger dilerseŋ sāḳḭ-yi kevŝer elinden cām-ı ṣāf 

G.126 

1 Gel ey ʿaşḳ-ı muḥabbetden uran lāf 

 Bu yolda naḳd-i cānı eyle ṣarrāf 

 

 Dilerseŋ sāḳḭ-yi kevŝer elinden 

Ḳıyāmet ṣoḥbetinde bāde-yi ṣāf 

 

 Göñül ṣāf ét ṭaleb ḳıl luṭf elinden 

 Anıñdır dāimā iḫsān-ı elṭāf 

 

 Olur ʿuḳbāda āzād-ı müsellem 

 Aña her bende ki tapşurdı inṣāf 

 

5 ʿAlḭdür ḳāimen bi’l-ḳısṭ-ı ve’l-ʿadl 

 Anıñ-çün dér “ene ricālü’l āʿrāf” 

 

 ʿAlḭdür seyrine yeddi kitābıñ 
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 ʿAlḭm u vāḳıf u ʿallām-ı keşşāf 

 

 Żamḭr-i cümlenin ʿilmine Rūşen 

 Bilür zḭrā keṣāf ḳalbi ṣarrāf 

 

 Kerem baḥrında ʿālem bir ṣadefdir 

 Kim anıñ ẕātıdır çün dürr-i şeffāf 

 

 Vücūd-ı kāināt o dürrden oldı 

 Ẓuhūr-ı nūn-ı maʿnḭ ṣūret-i kāf 

 

10 Cihān bir beyżedür destinde yekser 

 Yeddi yer nuh felek nuh ḳülle-yi ḳāf 

 

 Naẓar ḳıl Himmetḭ şol āftābe 

 Dolupdur pertevinden cümle eṭrāf 

G.127 

1 Şāh-ı iḳlḭm-i velāyetdir deryā-yı necef 

 Sen gühersen on sekiz miñ ʿālemiñ cismi ṣadef 

 

 Kāşif-i esrār “lev-keşfü’l-ʿaṭā ʿayne’l-yaḳḭn” 

 ʿAşḳ-ı külli nefs külli rūḥ külli men-ʿaref 
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 Şāh-ı ʿAlḭ menzilet sen kim turāb-ı maḳdemiñ 

 Enbiyā-yı mürselḭn başında çün tāc-ı şeref 

 

 İns u cinniñ kaʿbesidir āstānıñ yā imām 

 Nūr sürer kerrūbḭler ol āstāna ṣaff-be-ṣaff 

 

5 Ḥarb içinde ḫavf éderdi öz ʿaṣāsından kelḭm 

 Geldi senden Mūsḭye anda nidā-yı lā-teḫaf 

 

 Kim ki meydānında cān başını ḫarc étmedi 

 Ḳıldı bu ʿömr-i ʿazḭziñ naḳdini nādān telef 

 

 Ey kefā-yı kān-baḫş-ı baḥr-ı ber dürr-i luṭf-ı niŝār 

 Yeddi deryā menbaʿ-ı cūdıñ ḳatında miŝl-i kef 

 

 Ādem-i maʿnḭ gerek bu ʿilmi idrāk etmege 

 Handa eyler bu remzi her ḥimār-ı hoş ʿalef 

 

 Senden oldı ḳıṣṣa-yı berd-i yemānḭ āşikār 

 Bilmedi bu sırrı her nā-pāk-i nā-ḫalef 
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10 Ḥāżır u nāżır gör anı ger ulū’l-ebṣār iseŋ 

 Gel berü ey ṭālib-i dḭdār gezme her ṭaraf 

 

 Himmetḭ bir zerre ġam çekme günāhıñ ḳāf ola 

 Çün saña şāh-ı velayet étdürir ümmḭd-i necef 

G.128 

1 Tanı ol şāhı kim olur aña sırrullah keşf 

 Noḳṭa-yı ba sin u mim sırr-ı bismillah keşf 

 

 Olmadı yaʿni ʿAlḭden ġayrı bil hḭç kimseye 

 Müfredāt-ı muṣḥāf sırr-ı kelāmullah keşf 

 

 ʿİlmine eşyā musaḫḫar hem żamḭr-i pākine 

 Cinn u ins külli maḫlūḳāt-ı arżullah keşf 

 

 Ḫālıḳıñ hem ḫilḳatiñ esrārı ʿayāndır ẕātına 

 Levḥ-i maḥfūẓ u nuzūl-ı vaḥy-i ʿarşullah keşf 

 

5 Sırr-ı er-raḥman ʿale’l-ʿarş-ı istivāʾ maʿlūm aña 

 Ṣūret-i ŝeb’u’l-meŝānḭ yaʿni vechullah keşf 

 

 Barmaġı miftāḥ-ı bāb-ı raḥmet-i rahmānḭdir 
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 Ḥaḳḳdan ol şāh-ı kerḭme künt-i kenzillah keşf 

 

 Ṣed hezārān ʿḬsḭ tek rūḥ-i mücerred bendesi 

Şol dem-i cān-baḫşına enfās-ı rūḥullah keşf 

 

 Geldi ʿilminden ẓuhūra muʿcizāt-ı enbiyā 

 Ol velḭyullah ʿicāz-ı beniyullah keşf 

 

 Himmetḭ oldı cemālından ʿAlḭniñ mū be mū 

 Ṣāḥib-i idrāke teʾvḭl-i kelāmullah keşf 

G.129 

1 Velḭ-yi Ḥaḳḳ kelāmullah-ı nāṭıḳ 

Vaṣḭ-yi Muṣṭafā mḭr-i ḥaḳāyıḳ 

 

 Emḭr-i evliyā şāh-ı sellūnḭ 

 Saña rūşendür esrār-ı ḫālıḳ 

 

 Yaratmazdı cehennem ṣūretiñ Ḥaḳḳ 

 Seni Ḥaḳḳ bilse ger cümle ḫalāyıḳ 

 

 Benḭ ādemde senden özge kimse 

 Degildür innemā taḫtına lāyıḳ 
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5 Görer ol ẓāhir u bāṭında dḭdār 

 Olursa kim ki ḳavli Ḥaḳḳa ṣādıḳ 

 

 Nola emre düşmezse müsellem 

 Ḥasūd u dḭv-i melʿūn-ı münāfıḳ 

 

 Degil dāʿḭ yaḳḭn bil müddeʿḭdir 

Bu yolda ḳılmayan terk-i ʿalāyıḳ 

 

 ʿAlḭ ʿaşḳına terk-i ser ḳıl ey dil 

 Budur ʿāşıḳlara destūr-ı sābıḳ 

 

 Hemḭşe pāk-bāz u pāk-dḭn ol 

 Sever-i maʿşūḳ eger pāk olsa ʿāşıḳ 

 

10 ʿAlḭ medhini ẕikr etmekdedirler 

 Semāda ṭayrdır deryāda balıḳ 

 

 Deminden Himmetḭ bu yeryüzünde 

 Bahār oldı u açıldı şaḳāyıḳ 

G.130 
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1 Tā vücūdım cūyuna ʿaşḳ-ile aḫdı āb-ı ṣıdḳ 

 Gülşen tabʿımda açıldı gül sḭrāb-ı ṣıdḳ 

 

 Ḫürrem oldı her nihāl açdı şükūfe renk renk 

 Her çiçekden baġladı zenbūr şehd u nāb-ı ṣıdḳ 

 

 Her şecerde bitdi ol ġayr-ı mükerrer meyveler 

 Piste u bādām u nārenc u ruṭeb ʿannāb-ı ṣıdḳ 

 

 Ṭurra-yı pür pḭç u tāb-ı caʿd u zülfḭn-i ḥabḭb 

 Rişte-yi cāndır muhabbet ehline ḳullāb-ı ṣıdḳ 

 

5 Kaʿbe-yi kūy-ı ehl-i ʿaşḳa āstānı ḳıblegāh 

 Secde-yi ruḫ-sā-yı muḳavves ḳaşları mihrāb-ı ṣıdḳ 

 

 Yüz çevirdi kaʿbeye butḫāneden her ṣubḥ-ı şām 

 Secde ol miḥrāba eyler ser-be-ser erbāb-ı ṣıdḳ 

 

 Eylemez ol ḳavm meydān-ı ḥaḳḭḳatden firār 

 Yaʿni kim olmaz hirāsān kimseden aṣḥāb-ı ṣıdḳ 

 

 Ḥaḳḳ ṭarḭḳinden yüzin döndermeyenlerdir yaḳḭn 



259 

 

 

 ʿĀşıḳ-ı ṣādıḳ muḥibb-i murtażā aḥbāb-ı ṣıdḳ 

 

 Kim ki bildi bāb-ı şehr-i ʿilm-i dḭn-i Aḥmedḭ 

 Buldı nuṣret yüzine fetḥ oldı anıñ bāb-ı ṣıdḳ 

 

10 Ḳuṭb-ı devrān-ı ulūhiyyetdir ol ẕāt-ı ḳadḭm 

 Enbiyā u evliyādur fi’l-meŝel aḳṭāb-ı ṣıdḳ 

 

 Terk-i tevḥḭd u tevekkül ṣabr u şükr u fikr u bikr 

 Vār-ise her kimde oldur ṣāḥib-i esbāb-ı ṣıdḳ 

 

 Rāic eyle naḳdiñi ey Himmetḭ her kimseniñ 

 Sikke çalmaz ḳalb-i rūy-endūdına żarrāb-ı ṣıdḳ 

G.131 

1 Yā ʿAlḭ yā şeh-süvār-ı ʿarṣa-yı meydān-ı ʿaşḳ 

 Maẓhar-ı maʿşūḳ-ı ʿāşıḳ server-i merdān-ı ʿaşḳ  

 

 ʿAşḳdır sulṭān egerçi on sekiz miñ ʿāleme 

 ʿĀlem-i ḳuvvetde sensen yā ʿAlḭ sulṭān-ı ʿaşḳ  

 

 Tanıya ol gün ḫalāyıḳlar seni ey sırr-ı Ḥaḳḳ 

 Onda kim peydā ola bu ḳıṣṣā-yı pinhān-ı ʿaşḳ  
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 ʿAşḳ çevgānı önünde nuh felek bir gūy-imiş 

 Sendedir vusʿat-i ḳudret-i Ḥaḳḳdan ol çevgān-ı ʿaşḳ  

 

5 İns u cinne vaḥş-ı ṭayra ʿaşḳdır fermān revā 

 Ey bu şehrin ḥākimi ḥükmündedür fermān-ı ʿaşḳ  

 

 Ḳaṭredir baḥr-ı vücūdundan vücūd-ı kāināt 

 Dürr-i deryā-yı necef ey gevher-i ʿummān-ı ʿaşḳ  

 

 Nuṭḳ-ı fermān-ı Muḥammed maġz-ı ẕāt-ı ʿārife 

 Ḥaṭṭ-ı vechḭdir ḥaḳḭḳat ehline Ḳur’ān-ı ʿaşḳ  

 

 Mektebinde ʿaḳl-ı küll bir ṭıfl-ı ebced-ḫānıdır 

 Murtażādır yaʿni üstād-ı pḭristān-ı ʿaşḳ  

 

 “Lev-keşef” Ḥaḳḳdan ʿAlḭ şānındadır hem “men ʿaref” 

 Vezn-i ʿaḳl-ı ʿadl u nefs-i keffe-i mḭzān-ı ʿaşḳ  

 

10 Ol saḫḭ her sāile vérdi mükerrer cān u baş 

 Aḥsenullah Ḥaḳḳ ṭarḭḳinde budır imkān-ı ʿaşḳ  
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 Ẓāl-ı raḥmet nūr-ı ʿizzet ḳāsım-ı ḫān-ı behişt 

 Şemʿ-i cemʿ u mḭr-i meclis sāḳḭ-yi mestān-ı ʿaşḳ  

 

 Şāh elinden içmedi peymāne ey Himmetḭ 

 Dolmasa her kimsede şol ʿahd-ı ezel peymān-ı ʿaşḳ  

G.132 

1 Ḳıldı hevā-yı seyrān sulṭān-ı aʿẓam-ı ʿaşḳ 

 Yārab mübārek olsun bu mülke maḳdem-i ʿaşḳ 

 

 Mıṣr-ı vücūd-ı Yūsuf cān kişverine cānān 

 Ol şehriyar-ı şehr u ol şāh-ı ʿālem-i ʿaşḳ  

 

 Cān gülşeninde ḳurdı bezm-i behişt-i āyin 

 ʿĀşıḳlara vérür cām her dem-be-dem cemʿ-i ʿaşḳ  

 

 Ḥaḳḳ müllkine Süleymān oldur ki aña Ḥaḳḳdan 

 Fıṭrat güninde olmış maḫṣūṣ-ı ḫātem-i ʿaşḳ  

 

5 Ger şükür ger şikāyet ʿarż eyle her sözin var 

 Geldi ḫalḭfe-yi ʿarz yaʿni ki ādem-i ʿaşḳ  

 

 Tapdı hezḭmet anıñ Efrasyab önünden 
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 Meydāna sürdi raḫşin merdāne Rüstem-i ʿaşḳ  

 

 Zinhār olma gāfil bir laḥẓa Ḥaḳḳ deminden 

 Bil bu demi ġanḭmet hoş demidir dem-i ʿaşḳ  

 

 Yoldaş-idi ezelden bu yolda ʿaşḳ ile cān 

 ʿAşḳ-idi hemdem-i cān cān-idi hemdem-i ʿaşḳ  

 

 Bilmez bu sırrı her bir nā-maḥrem u ded u dḭv 

 Ey Ḥaḳḳ-şinās-ı Ḥaḳḳ-bḭn ey rind-i maḥrem-i ʿaşḳ  

 

10 Oldı ḫuṭūṭ-ı vechḭ insān u sırr-ı ebced 

 Yazıldı yeddi yerde āyāt-ı muḥkem-i ʿaşḳ  

 

 Ḫıżr-ı mesḭḥ sensen ey Himmetḭ bu demde 

 Oldı revān andan şol āb-ı zemzem-i ʿaşḳ  

G.133 

1 Yaḳḭniñ bil tapdı tḭġından ʿAlḭniñ mülk-i dḭn revnaḳ 

 Ḥaḳḭḳatde esās-ı enbiyā-yı mürselḭn revnaḳ 

 

 Ḳuşandı ẕülfiḳārı tā resūlüñ ʿarşına vérdi 

 İmām-ı evliyā yaʿni emḭrü’l-müʾminḭn revnaḳ 
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 Muḥammed ʿaşḳına meydāna sürdi düldüli Ḥaydar 

 Getürdi maḳdeminden ʿarṣa-yı rūy-ı zemḭn revnaḳ 

 

 Ẓuhūra gelmeseydi ʿayn u lam u ya bu ebcedden 

 Ki bulmazdı bu yetmiş yeddi ḥarf-i ya u sin revnaḳ 

 

5 Ṭuluʿ étmezdi ger nūr-ı ʿAlḭ burc-ı velāyetden 

 Ṣafā-yı ṣubḥ-dem bulmazdı bu çarḫ-ı zḭn revnaḳ 

 

 Meger nuṭḳ-ı ʿAlḭden bḭ-ḫaberdür vech-i Aḥmedden 

 Vérür bu ṣūret-i bḭ-maʿnḭye naḳḳaş-ı çḭn revnaḳ 

 

 Vücūd-ı ḥaydarıñ çün noḳṭa-yı pergār-ı vaḥdetdür 

 Bulupdur ʿaşḳ-ı evvel noḳṭadan bu māʾ u ṭḭn revnaḳ 

 

 Faḳḭr u müflis u bḭ-revnaḳam lḭkin yaḳḭnim bu 

Vére ümmḭd-vārım bu daḫı nūr-ı yaḳḭn revnaḳ 

 

 Sevādü’l-veche fiddāreyndür bu faḳḭrimiz amma 

 Vérür o ḥüsn-i maḥbūba sevād-ı ʿanberḭn revnaḳ 
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10 ʿAlḭ mihriyle ḫalḳ étdi bu cism-i cānımı ḫālıḳ 

 ʿAlḭ şevḳiyle saldı cānıma cān-āferḭn revnaḳ 

 

 İşitdi Himmetḭniñ naẓmını bu medḥe semʿ oldı 

 Ṣadef-i ḳalbinde andan baġladı dürr-i ŝemḭn revnaḳ 

G.134 

1 Ṣabrımı şevḳiñ éder ey şāh-ı ḫūbān iki şaḳ 

 Tḭġ-ı ʿaşḳıñla olupdur bu dil u cān iki şaḳ 

 

 Bir şeker-ḫande eger ḳılsañ eyā rūḥ-ı revān 

 Uşbu ḥayretden olur laʿl-i bedaḫşān iki şaḳ  

 

 Guş-vār olmadı şeh-semʿine ol dürr-i ŝemḭn 

 Ḳılmadı tā ṣadef lüʾlüʾ-i ġalṭān iki şaḳ  

 

 Dāḫil-i silsile-i ʿaşḳ-iseñ ey ṣūfḭ-yi ḫām 

 Söyle ne yüzden ṭurra-yı cān iki şaḳ  

 

5 Muṣṭafānıñ ne-idi maḳṣadı kim eyledi remz 

 Oldı eflāk yüzinde meh-i tābān iki şaḳ  

 

 Ne sebebdendir anıñ sırrını şerḥ eyle bize 
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 Ẕülfiḳār-ı şeh-i dḭn server-i merdān iki şaḳ  

 

 Kimdir ol şāh ki dört illıḳ-iken ẓāhirde 

 Ḥarb-i destinde olubdur ten-i ŝuʿbān iki şaḳ  

 

 Ceble-yi müşrik cebbār-idi ġaddār-ı ḳavḭ 

 At donuyla onı eyledi ṣamṣān iki şaḳ  

 

 Şaḳ éder ḥarbesini farḳını şaḳḳıñ dem-i ḥarb 

 Şāḫ üstinde olur şöyle ki rummān iki şaḳ  

 

10 Bu ne ḥikmet bu ne ʿibret ẕikriyātı gören 

 Biçdi başdan ayaġa erre-yi ḫuzlān iki şaḳ 

 

 Kaf u ha maʿnḭsidir bu ḫaberi Himmetḭniñ 

 Ey faḳḭh andan olur defter-i dḭvān iki şaḳ  

G.135 

1 Ẕāt-ı Ḥaydardan görindi ʿāleme āŝār-ı Ḥaḳḳ 

 Şuʿle çekdi gün-teki her ẕerreden envār-ı Ḥaḳḳ 

 

 Nuṭḳ anıñ küntü kenzen bābına miftāḥ-ı ġayb 

 Andan oldı kāināta maʿnḭde iẓhār-ı Ḥaḳḳ 
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 Rehber-i rāh-ı ʿaleʾl-ʿarş-ı istivāʾdır Murtażā 

 Hādḭ-yi miʿrāc-ı Aḥmed maḥrem-i esrār-ı Ḥaḳḳ 

 

 Secde ḳıl ṣıdḳ-ile sen ol şāhıñ cemālına 

 ʿĀrif-i āyātsan ey ʿāşıḳ-ı dḭdār-ı Ḥaḳḳ 

 

5 Dāstān-ı Ḥaydar-ı kerrārı söyler şevk-len 

 Bu çemende ṣed-hezārān bülbül-i gülzār-ı Ḥaḳḳ 

 

 Külli maḫlūḳāta oldur ḥavl-i ḳuvvet ṣavt-ı nuṭḳ 

 Söyledi ṣaddaḳ bu ḳavle ṣādıḳ-ı aḫbār-ı Ḥaḳḳ 

 

 Her emānet kim ḳabūl étdiñ ḫıyānet ḳılma kim 

 Żāmini berdār éder ol şıḥne-yi bāzār-ı Ḥaḳḳ 

 

 Aḥmede yār olmasa her ẓālim-i nefs-i cühūl 

 Dḭn yolunda Ḥaydara yār olmayan aġyār-ı Ḥaḳḳ 

 

 Muṣṭafā u murtażānıñ āline evlādına 

 Kim ki yār oldı iki ʿālemde olur yār-ı Ḥaḳḳ 
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10 Kim ʿAlḭ yaʿnḭ velḭyullahı inkār eylese 

 Müşrik-i dḭv-i münāfıḳdur éder inkār-ı Ḥaḳḳ 

 

 Yüz çevirme ger ʿAlḭ ʿaşḳına berdār étseler 

 Tā ola dār-ı ḥaḳḭḳatde maḳāmıñ dār-ı Ḥaḳḳ 

 

 Himmetḭ merdānedür ʿahdın üste muḥkem ol 

 Çün ḳālū belādan eylediñ iḳrār-ı Ḥaḳḳ 

G.136 

1 ʿAşḳ-ilen iki cihān mülkine dur silk etegin 

 Ey velḭ ḥāṣıl ola tāki ʿAlḭden dilegiñ 

 

 Uyma deccāle mesḭḥāyı ḳoyub ey ṣūfi 

 Seg-perest olma yeri terkini eyle eşigiñ 

 

 Bulmasun ḳalbiñe yol vesvese-yi şeyṭānḭ 

 Mesken-i dḭv-i laʿḭn olmaya tā kim yüregiñ 

 

 Gösterür her kime ʿayb u hünerin ʿārif-i Ḥaḳḳ 

 Ṣafdan ḳalbi seçer ḳudreti budur miḥegiñ 

 

5 Tanı ol şāh-ı yedullahı ki ḳurbunda onuñ 
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 Pāyesidir butı simurġ-ile birdir sinegiñ 

 

 Yaʿni bu ʿarż-ı semavāta ʿAlḭdir ḥākim 

 Vāy eger ḫaşim duta çarḫın o şāh nuh felegiñ 

 

 Uçma küstaḫ eger Cebreʾḭl-iseñ ḥaẕer ét 

 Yanmıya baḥr-ı velāyet güẕerinde yelegiñ 

 

 Ceble tḭġına dözmez ḳāf ḳoyar 

 Ne vücūd ola pes ṣurṣur öñünce müçegiñ 

 

 Eyleme sehv ḳılub seng-i ḫadengine siper 

 Hāyil olmaz ol oḫa nuh-felek olsa deregiñ 

 

10 Cān véren cān alan üstād ʿAlḭdür ḫalḳa 

 Bu varaḳdan sabaḳ āl-i vār-ise gözde bebegiñ 

 

 Ṣāḥib-i nān u nemekdir velḭyullah-ı velḭ 

 Her münāfıḳ ne bilür Ḥaḳḳını nān u nemegiñ 

 

 Himmetḭ bu ġazeliñ oldı seniñ subḥ-ı mesā 

 Ferşde fikr-i beşer ʿarşda ẕikr-i melegiñ 
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G.137 

1 Elā ey merd-i ʿāşıḳ rind-i çālāk 

 ʿAlḭ yolında eyle cismiñi ḫāk 

 

 Gide fi’l-cümle bū-yı nengden günāhıñ 

 Ḥaṭā u maʿṣiyetden olasan pāk 

 

 ʿAlḭ mihrinden özge her ne kim var 

 Çıḫart ḳalbinden eyle cismini ḫāk 

 

 Neden kim revnaḳı yoḫdur yaraşmaz 

 Gül u reyḥān içinde ḫār u ḫāşāk 

 

5 ʿAlḭdür ṣayḳal-ı mirāt-ı ḭmān 

 Gümān u ẓannı terk ét olma şekāk 

 

 ʿAlḭdür göñlünde buġżı zehr-i ḳātil 

 Velḭ cānda muḥib-i ḥubb-ı tiryāk 

 

 ʿAlḭden enbiyā u evliyāya 

Érişdi nuṭḳ-ı ʿilm u ḥilm u idrāk 
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 ʿAlḭ ismiyle dutdı istiḳāmet 

 Muʿallaḳ durdı bu nuh ṭāḳ-ı eflāk 

 

 ʿAlḭdür mālikü’l-mülk-i velāyet 

 ʿAlḭ ḥükmündedür bu yeddi eflāk 

 

10 Ġadḭr-i ḫumda geldi ḥükm-i ḳādir 

 Aña cānım dédi sulṭān-ı levlāk 

 

 Bu meydānda bi-ʿaşḳ-ı şāh-ı merdān 

 Giderse baş cānım çekmezem bāk 

 

 İçinde Himmetḭ vaḥdet meyinden 

 O demde yoḫ-ıdı engūr hem tāk 

G.138 

1 Ḳoy bu zerḳ-i zühd-gḭr-i meyḫāneye peymāne çek 

 Çıḫ ene’l-Ḥaḳḳ dārına bir naʿre-yi mestāne çek 

 

 Sāḳḭ-yi devrān eger peymānıñ aḳān doldurır 

 Andan ikrāh eyleme ol bādeye bir ḳāne çek 

 

 ʿAhd-ı peymān eylediñ çün şāh-ilen rūz-ı ezel 
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 Sadık ol ḳavlinde her hükmeylese merdāne çek 

 

 Lāf éder her kim ki serbāzam déyüb at oynadur 

 Dut cılāvından anıñ iŝbāt-içün meydāne çek 

 

5 Daʿviye maʿnḭ bugün maʿnāya göstersün nişān 

 Yārı ḳoy dārü’l-ḳażāya ḥākim-i dḭvāne çek 

 

 İki ʿālem mülkiniñ miḳdārı yoḫ bir zerrece 

 ʿĀrif ol ey müşteri miḳdārıñı mḭzāna çek 

 

 Gevher-i genc-i ḥaḳḭḳatde muḥibbe mihr-i şāh 

 Bulmak istersen bu genc-i raḫtıñı vḭrāne çek 

 

 Olmasa her defteriñ āġāz-ı mihr-i murtażā 

 Ḫaṭṭ-ı butlān u ḳalem ol defter-i dḭvāne çek 

 

 Baġla zḭver ẕikr-i Ḥaydardan ʿarūs-ı ṭabʿıña 

 Niʿmet-i Aḥmedden ser-i zülfine anıñ şāne çek 

 

10 Baḥr u berde maʿden u kān isteme ey cevherḭ 

 Derc-i nuṭḳımdır berü gel rişteñe dürdāne çek 
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 Çün ulū’l-ebṣār-iseñ gerdi āstān-ı Ḥaydarıñ 

 Tūtiyādur Himmetḭ bu dḭde-yi giryāne çek 

G.139 

1 Ḳalmışuḳ ġam vādḭsinde hādi-yi rehber gerek 

 Bu ẓelāletden bizi ḳurtarmaġa bir er gerek 

 

 Yoḫ iken nām u nişan ʿālem u ādem henüz 

 Lif-i ḫurmā ile dḭvi baġlayan server gerek 

 

 Pence-yi ḫayber-güşā yaʿni yedullah-ı ġafūr 

 Mehd içinde ejdehāyı şaḳ éden Ḥaydar gerek 

 

 Ḥaḳḳ taʿālādan anıñ-çün düldül ü ḫancer gelen 

 Şḭr-i Ḥaḳḳ şāh-ı velayet ḳātil-i ʿanter gerek 

 

5 Yār-i Aḥmed zevc-i zehrā bāb-ı şubeyr u şebḭr 

 Mḭr-i mālik şāh-ı selmān ḫāce-yi ḳanber gerek 

  

 ʿĀlim-i ʿilm-i ledünnḭ ḥal-i külli müşkilāt 

 Ḳāḍı-yı bāz-ı kebūter müftḭ-yi ejder gerek 
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 Üstümüzden maʿṣiyet ẓülmātını refʿ étmege 

 Nūr-baḥş şāh-ı encüm Ḫüsrev-i ḫāver gerek  

 

 ʿĀciz oldı düşdi pervāz eylemekden cān ḳuşı 

 Oña lüṭfundan cināḥ-ı şevḳ bāl u per gerek 

 

 Bu selāsilden saña iḥsān éde ey Himmetḭ 

 Vérmege fetḥ u necatı Ḥaydar-ı ṣaff-der gerek 

G.140 

1 Ḳāsım-ı ḫān-ı velāyet sāḳi-yi bezm-i ezel 

 Ḥumm-ı vaḥdetden bize baḫş-eyledi ḫamse ʿasel 

 

 Zümre-yi aḥbāb içün esretdi cām-ı Ḥaydar 

 Ṣūfiyā mest-i mey sanma lḭkin köhne miŝāl 

 

 Müʾmḭn oldur kim ola şāh-ı emḭr-i murtażā 

 Pes münāfıḳdur anıñlan ḳılmayan terk-i cedel 

 

 Reh-nümāsın bilmeyenler daʿvḭ-yi islām éder 

 Kaʿbe içinde perestiş eyler ol Lāt Ḥubel 

 

5 Bed ʿameldir her kimiñ cānında vardur buġż-ı āl 
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 Bendeye şāh-ı velāyet mihridür ḫayru’l-ʿemel 

 

 Kim ki Ḥaydar çākeridir ol çekübdür ḫaṭṭ-ı ʿafv 

 Nāme-yi āʿmālına anıñ kerḭm u lem-yezel 

 

 ʿAşḳ-ilen her dem ʿAlḭ medḫinde anı ṣarf ḳıl 

 ʿĀḳıbet çün ḫarc olur bu naḳd-i ʿömr-i bedel 

 

 İtleriniñ pāyına sal başıñı ol serveriñ 

 Gelmedin nā-geh meṭā ʿiçün cān peyk-i ecel 

 

 Fānḭdür dünyā-yı dūn-perver anıñ bünyādı sust 

 Mülk-i bāḳḭ mihr-i Ḥaydardır binā-yı bḭ-ḫalel 

 

10 Çalmayınca tā velāyet sikkesin żarrāb aña 

 Rāyic olmaz ʿaşḳ bāzārında her ḳalb-i daġal 

 

 Leyletü’l-isrāda yoldaşı ʿAlḭdir Aḥmediñ 

 Lḭmaʿallah vaḳtdir hḭç kimseye olmaz maḥal 

 

 Himmetḭ ol Ḥaydar-ı düldül-sevārıñ ʿaşḳına 

 Başıñı tob ḳolunu çevgān édüb meydāne gel 
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G.141 

1 ʿĀşıḳıñ ser-vérmeye bu yolda daʿvāsı gerek 

 Her kim ol merdüm dér daʿvāya maʿnāsı gerek 

 

 Dāimā āl-i Muḥammed ʿaşḳına müʾminleriñ 

 Ḫāriciylen şāh meydānında ġavġası gerek 

 

 Daʿvḭ-yi islām éder her kim müselmānam dér 

 Düşmeni āl-i ʿAlḭyye hem teberrāsı gerek 

 

 Ol ki Ḥaḳḳıñ bendesidür Muṣṭafānıñ ümmeti 

 On iki maʿṣūma ṣıdḳ-ilen tevellāsı gerek 

 

5 Dḭn yolunda Muṣṭafādan gösterir her kim nişān 

 Murtażādan ol nişānıñ mühr u ṭuġrāsı gerek 

 

 Şol kelām-ı nāṭıḳıñ medḥinde pes ʿāşıḳlarıñ 

 Bülbül-i gūyā kimi bir nuṭḳ-ı gūyāsı gerek 

 

 Görmek ister ol ki bu āyinede vecḥ-i liḳā 

 Pertev-i nūr-ı ʿAlḭden ʿayn-ı bḭnāsı gerek 
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 Bilmek ister her kişi ʿilm-i ledünnḭden ḫaber 

 Şol velḭler şāhı tek üstād-ı dānāsı gerek 

 

 İsm-ilen islām özi kāfir cihānda bḭ-şümār 

 ʿĀlem-i maʿnḭde pes ismiñ müsemmāsı gerek 

 

10 Her muṣallā kim ḳılur Ḥaḳḳa ṣalavāt dāimūn 

 Şāh-ı dergāhı kimi anıñ muṣallāsı gerek 

 

 Bu ḳafesden şevḳ-ile pervāze gelse murġ-ı rūḥ 

 Evc-i ʿizzetde velāyet burcı meʾvāsı gerek 

 

 Himmetḭ nūr-ı ʿAlḭden rūşen eyle cān gözin 

 Ki saña ʿāşıḳ cemālullah temāşāsı gerek 

G.142 

1 Ḳılmadı cān gönülden Ḥaydara tā bendelik 

 Nūr-ı Ḥaḳḳdan tapmadı terk-i felek tābendelik 

 

 Almasa şemʿ-i velāyetden żiyā bulmazdı bil 

 Āftāb-ı ʿālem-ārā ḫilʿat-ı ferḫundelik 

 

 Ḥaydar ol ẕāt-ı revān-perverdür ey ṣāḥib-i cevd 
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 Buldı nuṭḳundan anıñ ḫıżr-ı mesḭḫā zindelik 

 

 Tanı ol şāhenşeh-i dārü’l-beḳāyı sen daḫi 

 Ger dilersen bu fenāda devlet-i pāyendelik 

 

5 Ṣıdḳ-ilen her kim tevellā ḳıldı āl-i Ḥaydara 

 Dünyā u ʿuḳbāda hergiz çekmedi şermendelik 

 

 Pes hḭç vaḳt şol rūḥ-ı mücerredsen bugün 

 Bu cihanda ḳılma kātib nefs içün ḫarbendelik 

 

 Maʿrifet gencinesidür bu vücūduñ ey faḳḭr 

 Pes ne maʿnḭde çekersin ʿacz-ile dermendelik 

 

 Rızḳ-içün endḭşe çekme çün tevekkül ehlisen 

 Maṭbaḫ-ı şāh-ı velāyetden yazıldı gündelik 

 

 Ol kerḭm-i kār-sāz u dil-nevāzıñ rūz-ı ḥaşr 

 Ẕevḳ-le bezminde İsrāfḭl éder sāzendelik 

 

10 Ser-be-ser ol gün géyerler ḫilʿat-i şahın ḳuṭaṭ 

Müʾminḭn u müʾmināne el vérür terfendelik 
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 Şād olur müʾminleriñ dḭdārına ḳarşu ḳılur 

 Ḥūrḭler ṭūṭḭ ṣıfat cennetde şekker-ḫandelik 

 

 Himmetḭ bu devlete girmek dilerseñ ʿaşḳ-ilen 

 İḫtiyār eyle bugün üftādelik efkendelik 

G.143 

1 Kim ki ḳıldı āl-i Ḥaydar ʿaşḳına cānıñ sebḭl 

 Oña maḥşerde ṣırāṭü’l-müstaḳḭm oldı delḭl 

  

 Bḭ-tekellüf cennetiñ bezminde ol mest-i elest 

 Sāḳḭ-yi kevŝer elinden içdi cām-ı selsebḭl 

 

 Cān-feşān ol murtażā ʿaşḳına dāim zer-feşān 

 Ḳavl-i şāh-ı enbiyādır cennete girmez baḫḭl 

 

 Ḥaḳḳ yolunda lā yemūt ḥayy-i fiddāreyn olur 

 Her kim ol şāh-ı velāyet ʿaşḳına oldı ḳatḭl 

 

5 Ḥaḳḳ velḭniʿmet ʿAlḭdür ḳāsım-ı ḫān-ı behişt 

 Gerçi bu ḫalḳ-ı cihānıñ rızḳına Ḥaḳḳdır kefḭl 
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 Ẕikr u fikrim lā-fetā nād-ı ʿAlḭdür medḥ-i şāh 

 Ḳıṣṣā-yı ḥüsnü budur aḥbāb-ārā ẕikr-i cemḭl 

 

 Şol kelām-ı nāṭıḳıñ şerḥi beşer ḥaddi degil 

 Yeddi muṣḥafda anıñ meddāḥıdır rabb-i celḭl 

 

 Nuḳṭā-yı pergār-ı vaḥdetdir ʿAlḭ mirʾāt-ı ẕāt 

 Añla ey ʿārif ki ṣıġmaz bu söze şerḥ-i ṭavḭl 

 

 Kān-ı iḥsān-ı keremdir ḳāf-ı ḥilm baḥr-ı ʿilm 

 Ḳıl tefekkür bu velāyet ʿilmine bḭ-ḳāl u ḳḭl 

 

10 Yandırur bir demde heybet āteşi bāl u perin 

 Bḭ-icāzet uçsa ol deryā yüzünden Cebreʾḭl 

 

 Leyletü’l-isrāda yetdi ḳāb-ı ḳavseyne ʿurūc 

 Oldı ol şemʿ-i velāyet Aḥmede tā kim delḭl 

 

 Himmetḭ dünyāda vér āl-i Muṣṭafā ʿaşḳına nān 

 Saña dām u odı ola miŝl-i gülzār-ı ḫalḭl 

 

G.144 
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1 Dem-be-dem ey ʿandelḭb-i gülsitān-ı cān u dil 

 Ḥaydarı medḥ eyle tā kim terpenür aġzıñda dil 

 

 Fażl içinde Ḥaydarıñ meddāḥıdır ol fażl-ı hū 

 Sen daḫı cisminde cān oldıḳca medḥin söylegil 

 

 Tekye ḳılma iʿtibārı yoḫdur uşbu ṣūretin 

 ʿĀḳıbet zāʾil çünkim olur bu naḳş-ı āb-ı gil 

  

 Olmaya tā kim bu nuṭḳuñ bend ola vaḳt-i suʾāl 

 Ḳalmaya ol dem mecāliñ ḳalasın ḫār u ḫicil 

 

5 Nuṭḳıñı senden ala ḳahr-ile ḳahhār-ı ġayūr 

 Olasın ḥayvān-ı ṣāmit şermsār u münfaʿil 

  

 Ḫilḳatiñ tebdḭl olur insānḭden taġyḭr éder 

 Kim olur damuda rūḥuñ ḫūk ḫırṣa muttaṣıl 

 

 Gel gel imdi bu vücūduñ taḫtına sulṭān-iken 

 Ḥaydarıñ aḥbābına yār ol ʿadūsından kesḭl 

 

 Muttaṣıldır ẕātına Ḥaḳḳıñ ḥaḳḭḳatde ʿAlḭ 
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 Pes velāyet bil uluhiyyetden olmaz münfaʿil 

 

 Ḳāḍı-yı ʿādil ḳabūl étmez degildir muʿteber 

 Ẓāhiren bir hüccetin üstünde yoḫdur seçil 

 

10 Ḳavl-i Ḥaḳḳdır cennete girmez ʿAlḭniñ düşmeni 

 Uşbu yolda geçmeyende süft-i sūzenden ibil 

 

 Ehl-i beyte ʿarż-ı ḭmān eyle ger cennet gerek 

 Yaʿni müʾminler mekānıdır behişt-i muʿtedil 

 

 Ger cemāl-ı Ḥaydarı görmek dilerseŋ Himmetḭ 

 Ṣayḳal-ı mihr-ile cān āyinesinden zengi sil 

G.145 

1 ʿAlḭdür ḳāimen bi’l-ḳısṭ şāh-ı ekrem u ʿādil 

 ʿAlḭdür ḥüccetü’l ḳāim imām-ı ekmel-i kāmil 

 

 ʿAlḭdür ʿālim u kāşifullahıñ ẕātına ʿārif 

 Ne ḥaddi var aña mānend ola her nāḳıṣ u cāhil 

 

 ʿAlḭden özgeye ḳılma tevellā sen teberrā ḳıl 

 ʿAlḭdür maẓhar-ı ẕāt-ı hüviyyet ġayr-ı hū bāṭıl 



282 

 

 

 

 Velḭyullaha nisbet ḳılma her mechūl nādānı 

 Berāber mi ḳılur ḫar mühreye dürdāneni ʿāḳıl 

 

5 Ḥimāyet ḳılmasaydı maʿnḭ-yi bāṭında ol ḫākim 

 Ḳalurdı ṣūret-i ẓāhirde ḥükm-i enbiya ʿāṭıl 

 

 ʿAlḭden buldı fetḥu’l-bāb yaʿni ʿilm-i dḭn şehri 

 ʿAlḭ şanında Ḥaḳḳdan ẕülfiḳār innemā bāṭıl 

 

 ʿAlḭdür fırḳa-yı ebrāra Ḥaḳḳdan nāṣir u nuṣret 

 ʿAlḭdür zümre-yi eşrāra Ḥaḳḳdan hālik-i ḳātil 

 

 ʿAlḭdür Aḥmediñ doġru refḭḳi Ḥaḳḳ ṭarḭḳinde 

 ʿAlḭdür Aḥmediñ cismi içinde cānı el-ḥāṣıl 

 

 Fedā ḳıldı Muḥammed ʿaşḳına ol ʿāşıḳ u ṣādıḳ 

 ʿAlḭden yetmiş iki ḳātile kim baş istedi sāil 

 

10 ʿAlḭ Ḥaḳḳdur el-ḥaḳḳ bile eylemek şābāş 

 Güẕer ḳıldı cihān u cānı bir cov olmadı māil 
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 ʿAlḭ mihri menim cānımda çün naḳş-ı ḥacer ḳāim 

 Eger ṭūfān ḳopar bir ḥarfi anıñ olmaya zāil 

 

 Ṣırāṭullāha maḥşerde ʿAlḭdür rehber-i rehrev 

 Geçenler bu ṣırāṭullāhı oldı Ḥaḳḳına vāṣıl 

 

 ʿAlḭdür Himmetḭ bil yerde gökde ḥāżır u nāẓır 

 Eger ṣāḥib naẓarsan olma andan her naẓar ġāfil 

G.146 

1 Her işte gerek ʿāşıḳa iḫlāṣ u tevekkül 

 Teslḭm-i rıżā şükr-i ḫüdā ṣabr u taḥammül 

 

 Hem ʿahd-i vefa ṣıdḳ u ṣafā mihr u muḥabbet 

 Terk-i heves u terk-i hevā terk-i tecemmül 

 

 Ḫidmet kemerin baġlaya şol ʿarṣa-yı ʿaşḳa 

 Merdāne gire ḳılmaya bir özge taḫayyül 

 

 Ṭūfan ḳopa ger ʿāleme ol ṣıdḳ-ı yaḳḭnin 

 Taġyir édüben olmaya aḥvāl-i tebeddül 

 

5 Baş oynada kim dönmeye meydān-ı ʿAlḭden 
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 Nār u sitem u ġayr-ı vücūdun éde ger gül 

 

 Peyveste gele bū-yı vefā-yı ʿAlḭ andan 

 Reyḥān bite ol gülden eger yāsemen u gül 

 

 Semʿ ol ki ḳılur ʿāleme her laḥẓa münādi 

 Gülzār-ı velāyetde bu dem şevk-ile bülbül 

 

 Kim vaʿde érişti gelür ol ḳāim-i devrān 

Hem-rāz iseñ ol rehbere gel ḳılma taʿallül 

 

 Ḥaḳḳ emriyle oldı bu devr leşker-i dḭn cemʿ 

 Leşker başı ʿḭsā u nebḭ-yi Ḫıżr ḳaravul 

 

10 Selmān lalası oldı mühürdār-ı Süleymān 

 Cebreʾḭl cilovdār oña Mūsā yasavul 

 

 Çün berḳ sḭmā endi yere tḭġ-ı du-peyker 

 Yarıldı ḥacer çıḫdı revān oynadı düldül 

 

 Ol tḭġ çeküb heybetle düldüle mindi 

 Bu yeddi ṭabaḳ yeryüzine düşdi tezelzül 
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 Yoḫ-idi ki ʿālemde bugün zümre-yi ẓālim 

 Daḫı çekmez maẓlūmlara dest-i taṭāvul 

 

 Ḫurşḭd ṣıfat şāh-ı zamān oldı cihāngḭr 

 Her ẕerreye gel Himmetḭ yā ḳılma tezelzül 

G.147 

1 Olmasa her ḳavme Ḥaḳḳdan reh-nümā zevc-i Beṭül 

 Anlara rūzü’l-ḳıyāmetde şefḭʿ olmaz resūl 

 

 Bilmeyen anıñ ṣıfatın küll-i mevcūdāta aṣl 

 Aṣl-ı ferʿḭn bilmedi ol ṭabʿ-ı bed-ṭıynet uṣūl 

 

 Küfr-ile ḳıldı ḫıyānet ol diyānet ser nigūn 

 Şol emānet kim oña oldı ezel günde ḫumūl 

 

 Şol ceḫālet vādisinde ḳāldı güm-rāh delḭl 

 Ẕālim oldı nefsine ẓulm étdi çün ḳavm-i cühūl  

 

5 Ḥaḳḳ ṭarḭḳinde bu ʿözr-i lengi ḳoy merdāne çek 

 Çünki oldun ḥāmil-i bār-ı emānet [iżūl] 
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 Dāmen-i āl-i ʿabāyı ḳoyma elden ola tā  

Dünyā u ʿuḳbāda cümle ḥācetiñ olmaz ḳabūl 

 

 Cehd ḳıl tā olasın maḳbūl-ı dergāh-ı ʿAlḭ 

 Cinn u inse murtażādır fārıḳ u ẕerrād ḳabūl 

 

 Ḳıl taḥammül cevrine ey vaṣl-ı maḥbūb isteyen 

 İncime her bḭ-ḫaberden olma her ġamdan melūl 

 

 Sḭnesinde olmasa her bendeniñ mihr-i ʿAlḭ 

 Eylemez anıñ serā-yı ḳalbine raḥmet nüzūl 

 

10 Olmasa her şeyḫ ṣūfḭ gerʿAlḭniñ peyrevi 

 Azdurur deşt-i żelāletde onı mekr-ile ġul 

 

 Emreyle bu ʿilmi idrāk-i ʿaḳlıñ ey beşer 

 Saʿy-ilen şāh-ı velayet ḳullarından iste yol 

 

 Caʿferḭdir Himmetḭ semʿine peyġamber özge ḳul 

 Yā taṣavvūf yā tenāsüḫ yā teselsül yā ḥulūl 

G.148 

1 Ḥaydarı Ḥaḳḳ bilmeyince ṭāʿatiñ olmaz ḳabūl 
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 Dünyā u ʿuḳbādan Ḥaḳḳdan ḥācetiñ olmaz ḳabūl 

 

 Bu ṣalāt ṣavm bu ḥac zekātıñdır ḍalāl 

 Ey muḳallid yaʿni farż sünnetiñ olmaz ḳabūl 

 

 Dḭn yolunda olmadı ḭmān-ı islāmıñ dürüst 

 Ḳıbleye ḳāmet getürme niyyetiñ olmaz ḳabūl 

 

 Ger şefḭʿiñ olmaya āl-i Muḥammed şöyle bil 

 Ḥaḳḳ bilür maḥşerde özge ḥüccetiñ olmaz ḳabūl 

 

5 Olmasa ger ẕātıña şāh-ı velāyetden naẓar 

 Ḳurb-ı Ḥaḳḳdan urma dem daʿvetiñ olmaz ḳabūl 

 

 Ger irādet ʿāleminde ḳanber u selmān ṣıfat 

 Bende-yi şāh olmayınca hidmetiñ olmaz ḳabūl 

 

 Peyrev-i āl-i ʿabāsan iḫtiyār ét bir ʿabā 

 Terk-édende çünki zerḳ şöhretiñ olmaz ḳabūl 

 

 Şāh meydānında ger bu cān serden geçmeyen 

 Étdügiñ iḳrār-ı ʿahd u biʿatıñ olmaz ḳabūl 
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 Ḳābıż ervāḥa cān vérdiñ gerek sen ʿāḳıbet 

 Ḳāḍı-yı Ḥaḳḳ meclisinde şevketiñ olmaz ḳabūl 

 

10 Dem-be-dem dem urmasañ medḥ-i velḭyyullahdan 

 ʿÖmr içinde bir dem bir sāʿatiñ olmaz ḳabūl 

 

 Kāşif-i ʿallāmı çünkim bilmediñ ey şeyḫ-i cehl 

 Ḫayle u raḫtıñ cihānda ʿuzletiñ olmaz ḳabūl 

 

 Maʿrifetsiz ādemi çün ṣūret-i dḭvār imiş 

 Himmetḭ bir maʿnḭ göster ṣūretiñ olmaz ḳabūl 

G.149 

1 Her belā gelse ʿAlḭ yolunda ṣabrét ṣābir ol 

 Her cefā çeksen ʿAlḭ ʿaşḳında şükrét şākir ol 

 

 Kim ki menzil kesmek isterse götürmez ʿöẕr-i leng 

Kāhil nefes olma rāhında ʿAlḭniñ şāṭır ol 

 

 Gel vücūduñ kişverinden leşker-i şeyṭānı sür 

 Olma ʿāciz merd-iseñ bu kelb-i nefse ḳādir ol 
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 Ḳavl-i Ḥaḳḳdır kāfir u müşrik necisdir miŝl-i ḫūk 

 Bu necāsetden muḥibb-i Ḥaydar-iseñ ṭāhir ol 

 

5 Ḫāricḭ kāfirden eksükdür münāfıḳ kelbden 

 Bu ḥadḭse yaḫşı fikr-eyle özünden ṣādir ol 

 

 Daʿvḭ-yi ḭmān éderseñ çek velāyetden sipāh 

 Ḳıl siyāset birle şehr-i küfr-i ḳatl ḳāḥir ol 

 

 ʿAşḳ sulṭānıyla cān iḳlḭmine ḳur ʿadl u dād 

 ʿAḳl mḭzāniyle dāḭm bu mḭzāna nāẓir ol 

 

 Nūra dönder mihr-i Ḥaydardan vücūduñ ẓulmetiñ 

 Gir gönül ḳaṣrın ʿimāret ḳıl hemḭşe ʿāmir ol 

 

 Pāk-i ṣāf ét zeng-i ġafletden ẓamḭr āyinesin 

 Her zamān anda ṣafā kesb-eyle Rūşen ḫāṭir ol 

 

10 Bir naẓar ḳıl andan ol āyine-yi ʿayne’l-yaḳḭn 

 Tā saña maʿlūm ola kim evvel oldur āḫir ol 

 

 Her ṣıfatdan ʿāleme ẕāt-ı ʿAlḭdür cilve-ger 
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 Gün teki her ẕerreniñ ʿaynında nūr-ı ẓāhir ol 

 

 Himmetḭ bu ʿarṣada nefs-ile ḥarb étmekdedür 

 Bendeñe bu işde yā şāh-ı velāyet nāṣir ol 

G.150 

1 Ey ḳılan daʿvḭ ṭarḭḳ-i maʿnḭye merdāne gel 

 Ḳılma her nāmerd peyrevlik şeh-i merdāne gel 

  

 Baḥma ṣaḥrādan yeri ol şeh-süvārıñ ʿaşḳına 

 Başıñı ṭob ḳoluñu çevgān édüb meydāna gel 

 

 Hem velḭdir hem vekḭl-i raḥmet-i Ḥaḳḳdır ʿAlḭ 

 ʿĀrif ol şeyṭāna uyma raḥmet-i raḥmāna gel 

 

 Cām-ı kevŝer-i maʿnḭde nuṭḳ-ı ʿAlḭdir āb-ı ḫıżr 

 Olma ḥayvān ṭıynet çeşme-yi ḥayvāna gel 

 

5 Ḥaydarı Ḥaḳḳ bilmeyince olmaz ḭmānıñ dürüst 

 Ey müselmān muḳallid müʾmin olḭmāna gel 

 

 Şol ʿAlḭ-yi nāṭıḳıñ şānında ey islām-ı dḭn 

 Gör ne söyler “hel etā u innemā” furḳāna gel 
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 Ḥaḳḳ-ilen sāile vérdi mükerrer cān u baş 

 Şāh-ı iḳlḭm-i seḫā ol ṣāḥib-i iḥsāna gel 

 

 Cinn u ins u cümle maḫlūḳāta sulṭāndur ʿAlḭ 

 Dḭve nisbet düşme ʿāṣḭ ḥażret-i sulṭāna gel 

 

 Cānı cānānı ʿAlḭdir ey peser ʿāşıḳlarıñ 

 Şevḳ-len her dem feda ḳıl cānıñı cānāna gel 

 

10 Mihr u cennet buġżı dāmı ṭarḭḳidir ʿayān 

 Damuya gitme ṭarḭḳ-ı beddür raḥmāna gel 

 

 Cürʿa-yı cām-ı ʿAlḭden mest olub ey Himmetḭ 

 Lāübālḭ bāb ol ḳāmet-i mestāna gel 

G.151 

1 Sāḳḭ-yi kevŝer elinden içmişem bir dolu cām 

 Fāriġ-i āzād olur endḭşe-yi mest müdām 

 

 Ol ḳademden cām-ı cem mirāt-ı İskender kimi 

 Rūşen oldı bendeye keyfiyyet-i eşyā tamām 
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 Ḳalmadı ẓulmāt-ı şirk teng-i cihānda mihr-ile 

 Doġdı tā burc-ı velāyetden ḳamer gitti ḥamām 

 

 Açdı raḥmet bābını ol bāb-ı şehr-i ʿilm-i dḭn 

 Ḥaḳḳ yola doġrı hidāyet buldı andan ḥāṣ u ʿām 

 

5 Remz-ilen yeddi kitābıñ aṣlını her noḳtadan 

 Ḳıldı ʿayn u lām yā ʿāriflere fi ḍād u lām 

 

 Cennet u ġılmān u ḥūr bāde-yi kevŝer ḥalāl 

 Oldı aḥbābına onıñ āteş-i dūzaḫ ḥarām 

 

 Āstān eyle kūy-ı kaʿbeyi taḥḳḭḳ ehline 

 Secde eyler aña insān u melāik ṣubḥ u şām 

 

 Ehl-i ʿaşḳa anı sevmekdir ṣalāt-ı dāimun 

 Uşbudur müʾminlere ʿayn-ı ʿibādet ve’s-selām 

 

 Var ise nuṭḳuñ kelāmullah-ı nāṭıḳ şerhin ét 

 Bu cihetden kim anıñ evṣāfıdur ḫayru’l-kelām 

 

10 Ḥaydarı medḥ eylemekdir ʿayn-ı farż farż-ı ʿayn 
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 Çünki medheyler onı Ḳur’ānda “ḥatta lā-yenām”  

 

 Baş götürme ḫāk-i dergāhından ol Ḥaydarıñ 

 Ola tā kim rūḥuña aʿlā u ʿilliyyḭn maḳām 

 

 Himmetḭ Ḥaḳḳdan evvel ʿAlḭdür āḫır mehdḭdir 

 On sekkiz miñ ʿāleme üstād rehber Ḥaḳḳ imām 

G.152 

1 ʿAlḭdür ādeme nuṭḳ-ı ḥayāt cān u dil hemdem 

 ʿAlḭdür perde-yi ʿizzetde olan Aḥmede hemdem 

 

 Vücūda gelmemişdi mümkināt u yaʿni mevcūdāt 

 Vérende on sekkiz miñ ʿāleme şāh-ı muḳaddem dem 

 

 Yaturdı cismi bir cānsız ḥacer tek māʾ u ṭin içre 

 Aña nefḫ étdi öz rūḥundan ol dem buldı ādem dem 

 

 ʿAlḭdir ṣāḥib-i dem olma ġāfil sen bu dem Ḥaḳḳdan 

 Bu demdir ṣūr-ı maḥşer tapdı andan küll-i ʿālem dem 

 

5 Taʿālallah zihi ḥikmet zihi ḳudret zihi ḳuvvet 

 Deminden mehd içinde nuṭḳa geldi ʿḬsḭ-yi Meryem  
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 Kelām-ı nāṭıḳdır mesḭḥiñ atası fehm ét  

Anıñçün nefḫe-yi rūḥü’l-eminden aldı Meryem dem 

 

 Ledünnḭ ʿilmine üstād olur ḫıżr-ı peyġamber tek 

 ʿİnāyet ḳılsa her şaḫṣa ʿalḭm-i ism-i aʿẓam dem 

 

 Yaḳḭn bil reşḥ-i cām sāḳḭ-yi kevŝerdür ey müʾmin 

 Baġışlar çeşme-yi āb-ı ḥayāt u çāh-ı zemzem dem 

 

 Ki bezm-i muḥteremdir ṣoḥbetin anıñ ġanḭmet dut 

 Ḥarḭm-i cism içinde geydirir bu cāna maḥrem dem 

 

10 Cefā-yı çarḫ elinden çehre-yi zerdim her dem dem 

 Taraḥḥüm ḳıl baña luṭf-ile ey mḭr-i mükerrem dem 

 

 Ġam-ı derd u belādır ḥāṣılı bu mezraʿ-ı dehriñ 

 Ne mümkindir geçe bir laḥẓa ʿālemde bḭ-ġam dem 

 

 Penāh ol Himmetḭ bḭ-çāreye ey sāye-yi raḥmet 

 Çekende ḥaşm-ilen maḥşer güni nār-ı cehennem dem 

G.153 
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1 Men ki ʿanḳāyam vücūd-ı ḳafı gözler gözlerim 

 Levḥ-i dilde ʿayn u şin u ḳafı gözler gözlerim 

 

 Ḥilḳat kūyına Ḥaḳḳdan vāsıṭa ʿaşḳ oldı nuṭḳ 

 Bu cihetden emr-i nūn kāfı gözler gözlerim 

 

 Kāf u nūndan kārgāhı gerçi munca ṣūretiñ 

 Lik şol üstād-ı ṣūret-bāfı gözler gözlerim  

 

 Bir ṣadefdir iki ʿālem ādem onuñ gevheri 

 Muttaṣıl ol gevher-i şeffāfı gözler gözlerim 

 

5 Ādem evvel ʿAlḭdir mālikü’l-mülk-i vücūd 

 Kān-ı cūd ol menbaʿu’l-ilāfı gözler gözlerim 

 

 Ḫalḳ maḥşer meclisinde çaġrışanda ol zamān 

 Şāh elinden anda cām-ı ṣāfı gözler gözlerim 

 

 Dūzaḫ u cennet evinden ḳılmışam ḳaṭʿ-i naẓar 

 Mülk-i Ḥaydar ḫıṭṭa-yı aʿrāfı gözler gözlerim 

 

 Tḭġ-ı nuṭḳum ẕülfiḳār-ı murtażādur ḥarb içün 
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 Sanma ḫancer sanma seyf-i seyyāfı gözler gözlerim 

 

 Evvel āḫir anıñ dḭdārına göz tikmişem  

 Bul-ḥevesler tek ne her eṭrāfı gözler gözlerim 

 

10 ʿĀrif-i nefs ol müderrik maʿrifetden behremend 

 Ehl-i dil tek ṣāḥib inṣāfı gözler gözlerim 

 

 Şāh meydanında ḳāim ṣādıḳ-ı ṣāḥib-ṭarḭḳ 

 Bir refḭḳ perhiz-i kem-lāfı gözler gözlerim 

 

 Ḳalbi ḫāliṣden seçer ey Himmetḭ miŝl-i meḥekk 

 ʿAşḳ bāzārında bir ṣarrāfı gözler gözlerim 

G.154 

1 ʿĀşıḳam bir ṣūret-i zḭbāyı gözler gözlerim 

 Ṣūreti manẓūr édüb maʿnāyı gözler gözlerim 

 

 Ḳaṣr ne ṭāḳ-ı çırāġan eyleyen yulduzlara 

 Baḫmazam ḫūrşḭd-i ʿarş-efzāyı gözler gözlerim 

 

 ʿArş-ı dilde şāh-bāz-ı āşiyān-ı ʿizzetim 

 Ḳaf-ı ḳurb u mesken u ʿanḳāyı gözler gözlerim 
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 Nuh felek mülk-i melek bir pāye-yi ednā-imiş 

 ʿĀlem-i ḳavseyn “ev ednā”yı gözler gözlerim 

 

5 Burc-ı esfelde nişḭmen dutmaya şehbāz-ı ḳuds 

 Şāh-ı sidre menzil-i aʿlāyı gözler gözlerim 

 

 Eylemez çārum-felekde ibn-i Meryem tek maḳām 

 Çün feżā-yı ʿālem-i bālāyı gözler gözlerim 

 

 Bu ḳafesde merġzār-ı gülşen-i ʿaşḳım bugün 

 Merġzār-ı cennetü’l-meʾvāyı gözler gözlerim 

 

 Ṣūret-i insāna zāhid secde ḳılsam ḳılma ʿayb 

 Anda zḭrā ʿilmüʾl-esmāyı gözler gözlerim 

 

 Aḫter-i burc-ı velāyet şemʿ-i cemʿ-i ḫāṣ u ʿām 

 Bir hilāl olmaz mükemmel ayı gözler gözlerim 

 

10 Cūşe gelmez seylden daşmaz bulanmaz Himmetḭ 

 Beyle gevher maʿdeni deryāyı gözler gözlerim 

G.155 
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1 Terk eyledim efʿālim her millete ʿabdālım 

 Tebdḭl-i ḫaśāl-étdim bu ḫaṣlete ḫoş ḥālem 

 

 Bir şāh-ı ser-efrāz tek bir server-i şehbāzıñ 

 ʿAşḳına turāb oldım bu ʿarṣada pāmālem  

 

 Men otuz iki ḥarfem hem baḥr hemi ẓarfam 

 Hem ṣūret hem maʿnḭ hem ḫaṭṭam u hem ḫālem 

 

 Hem ṣavtam hem nuṭḳum hem ʿahdım hem ṣıdḳ 

 Terkḭb-i ʿalā’t-tefʿḭl hem müfred u icmālem 

 

5 Hem defter-i esmāyım hem isme müsemmā 

 Hem medrese hem ders hem ḳḭlam u hem ḳālem 

 

 Hem gerdiş-i eyyāmam hem ṣubḥam u hem şām 

 Hem sāʿat hem hafta hem māhım hem sālem 

 

 Hem ḫārım u hem ḫurma hem ʿaṣram u hem yüsrā 

 Hem şānam u hem zenbūr hem zehrem u hem bālem 

 

 Hem ṣulḥam u hem ceng hem gevher u hem señ 
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 Hem ʿāşıḳ-ı maḳṭūl hem ġāẑi-yi ḳıtālem 

 

 Hem Ḫıżram u hem Mūsā hem Yūnus u hem Yaḥyā 

 Hem ʿḬsḭ bin Meryem hem ḳātıl-ı deccālem 

 

10 Hem şems u ḳamer burcam hem gevher u hem dürcem 

 Cellād-ı felek mirrḭḥ hem kevkeb-i iḳbālem 

 

 Hem çengi-yi dem-sāzam ḳānūn-ı ḫoş-āvāzam 

 ʿŪd ʿaceb u ṭanbūr hem dāire zelzālem 

 

 Men Himmetḭyem ʿāşıḳ ʿaşḳında Ḥaḳḳıñ ṣādıḳ 

 Ṣıdḳ-ile ezel günden kelb-i ʿAlḭ u ālem 

G.156 

1 Men sāḳḭ-yi bāḳḭden içen mest u melengem 

 Men hemdem hem fḭ-nefs u muṭrıb-ı çengem 

 

 Ger Aḥmediyem şeyḫ-i ʿarab ʿābid-i şāmi 

 Vér ʿḬsḭyem rāhib-i tersā u fereñem 

 

 Men yek cehet ṣādıḳ-ı yek reng-i ʿAlḭyem 

 Sen sānmaki bir köhne müselmān-ı du-rengem 
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 Boynın uşadan ḫırs u ḥaser-i ḫūk-ı Ḥüseyniñ 

 Şol şḭr-i jiyān-ı pence der āhen çengem 

 

5 Geh heybet-ilen deşt-i siyāsındaki ŝuʿbān 

 Geh ḳuvvet-ilen baḥr-ı celāletde nehengem 

 

 Geh bḭşe-i hecāda gezen bebr u ġażanfer 

 Geh kūh-ı daġa tḭġınıñ üstinde pelengem 

 

 Geh çarḫaçı u ṣaf-şiken gāh ḳaravul 

 Geh ehl-i temāşā geh-i merd-i ṣaff-ı cengem 

 

 Geh Rüstem-i destānam geh Sām-ı Nerḭmān 

 Geh Bicen u Suhrāb gehi gūr-ı Peşengem 

 

 Geh gürz u gehi ḫancer u geh seyf-i sınānam 

 Geh sḭnesine ḫāricḭniñ tḭr-i ḫadengem 

 

10 Geh nāf olan nāf-ı ġazal-ı Ḫoten-i Çin 

 Geh şehd-i muṣaffā yetüren şekker-i engem 
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 Men mest-i elestem ḳadeḥ-i ḳālū belādan 

 Aḥmaḳ ṣaġınur yaʿni ki deng-i mey-i bengem 

 

 Ey müddeʿḭ sen Himmetḭye baḫma muḥaḳḳar 

 Nemrūdı helāk eyleyen ol peşe-yi lengem 

G.157 

1 Mest-i ʿaşḳam bāde-yi peymāneden müstaġnḭyim 

 Mest-i cām-ı sāḳḭ-yi meyḫāneden müstaġnḭyim 

 

 Bu cihānda gülḫān-ı şehr-i fenādır meskenim 

 Zḭb-i gülşen zḭnet-i kāşāneden müstaġnḭyim 

 

 Ġayr-ı Ḥaḳḳdan olmışam tebdḭl-i abdālım bugün 

 Ṣūfiyā rḭş-i berūt şāneden müstaġniyim 

 

 Vérmişim mehr u ṭalāḳın bu cihān-ı ḳaḥbeniñ 

 Nāz-ı ġunc u ʿişve u cānāneden müstaġnḭyim 

 

5 Cān evinde hem-rehim bir māh-ı meh-efrūze ol 

 Nūr-ı şemʿ-i ḥālet-i pervāneden müstaġnḭyim 

 

 Ey āḫḭ bizden ne ġam ger zāhid dḭvānedür 
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 Āşinā-yı ʿaşḳam ol bḭgāneden müstaġnḭyim 

 

 Ḳalb-i ṣāfımdır maḥall-i genc-i maʿnḭ-yi ʿaşḳ-ı dost 

 Bulmışam ol genci her vḭrāneden müstaġnḭyim 

 

 Şāh-bāz-ı burc-ı lāhūtiyem men ṣeyyāḥ-ı çarḫ 

 Ḥḭle u tezvḭr u dām u dāneden müstaġnḭyim 

 

 Bir tecerrüd rūḥ-ı ḳudsum nuṭḳ-ı Ḥaḳḳdan doġmışam 

 Şol doḳuz ata bu yeddi āneden müstaġnḭyim 

 

10 ʿĀrif-i esrār-ı ẕātım ġarḳ-ı deryā-yı ṣıfāt 

 ʿİlm u cehl-i ʿāḳıl-ı dḭvāneden müstaġnḭyim 

 

 Ẕikr u fikrim şāh-ı merdān medhidür leyl u nehār 

 Her ḥadḭŝ u ḳıṣṣa-yı efsāneden müstaġnḭyim 

 

 Maʿden-i dürr-i meʿānḭdir vücūd-ı Himmetḭ 

 Şol ṣadef ḳalbiñdeki dürdāneden müstaġnḭyim 

G.158 

1 ʿAlḭdür pādişāh-ı cāvidānım  

ʿAlḭdür şāh-ı emr-i kün-fekānım 
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 ʿAlḭdür āftāb-ı maşrıḳ-ı ʿaşḳ 

ʿAlḭdür defter-i ʿilm-i beyānım 

 

 ʿAlḭdür nefḫa-yı rūḥ-ı iżāfḭ 

ʿAlḭdür cism içinde nuṭḳ-ı cānım 

  

 ʿAlḭdür bil kelāmullah-ı nāṭıḳ 

ʿAlḭdür defter-i ʿilm-i beyānım 

 

5 ʿAlḭdür manṭıḳımda feyż-i güftār 

ʿAlḭdür ʿaynıma nūr-ı ʿayānım 

  

 ʿAlḭ evṣāfıdır şerḥ-i kitābım  

Ḳaṣḭdem ṭabʿ-ı nuṭḳum dāstānım 

 

 Ḫayālim géce gündüz fikr u ẕikrim  

Mübārek ismidir vird-i zebānım 

  

 ʿAlḭ mihridir āfetden penāhım  

Muʿallā āstānıdır bu şāhıñ 
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 Ferāz-ı ʿarş-ı evc-i āsımānım  

Necātım kişver-i emn-i emānım 

  

10 Menim mihr-i ʿAlḭdür rūz-ı hḭcā  

Dḭvānım cevşen-i seyf-i sinānım 

 

 Zihi devlet cihānda çoḫ saʿādet  

Tökülse şāh meydanında ḳanım 

  

 Ne fikrim var münāfıḳ leşkerinden  

Yeter imdādıma şāh-ı cihānım 

 

 Demidir Himmetḭ Ḥaḳḳdan érişdi  

Ẓuhūr-ı mehdḭ-yi ṣāḥib-zamānım 

G.159 

1 Yā ʿAlḭ u yā ʿAlḭ “ente kerḭm u raḥḭm” 

 Lemyezel u lā yezāl maẓhar-ı ẕāt-ı ḳadḭm 

 

 ʿĀlem-i esrār-ı ġayb yoḫ bu söze şek-i reyb 

 ʿĀrif-i nūn ve’l-ḳalem rezm-i elif lām mḭm 

 

 Olmadı vāḳıf senin ʿilmiñe ey sırr-ı hū 
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 Ney beşer ney melek u ġayr-ı ḫudā-yı ʿalḭm 

 

 Ey mālik-i yevmi’d-dḭn sende görindi yaḳḭn 

 Ḳudret-i yuḥyḭu’l-iẓām ḥikmet-i dehr-i remḭm 

 

5 Cān vérüben cān alan sırr-ı ḥayāt u memāt 

 Nuṭḳ-ı faṣḭḥ u mesḭḥ ḍarb-ı ʿasā-yı kerḭm 

 

 Vālḭ-yi fermān-güẕār Ḥaydar u bā-ẕülfiḳār 

 Müʾmine ʿavn-ı muʿḭn ḳātil-i dḭv-i recḭm 

 

 Ḥākim-i kevn u mekān ḳuṭb-ı zemḭn u zemān 

 Ḳāsım-ı ḫuld u saḳar dār-ı naʿḭm u cehḭm 

 

 Ṣıdḳ-ile her kim dutar dāmeniñ ol serveriñ 

 Gelmez anıñ cānına ḥaşr-ı ḳıyāmetde bḭm 

 

 Kim ki bugün āteş-i ʿaşḳına cān yaḫmadı 

 Nuḳra-yı ḫāliṣ kimi olmadı ḳalb-i selḭm 

 

10 Bu’l-Ḥasan u bū-turāb nūr-ı meh-i āftāb 

 Ḳuvvet u ḥavl u velā yaʿni ʿAlḭyyü’l-ʿaẓḭm 
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 Şāh-ı viṣāliñ eyler Himmetḭ-yi derd-mend 

 Ṭālib-i dünyā kimi istemez esbāb u sḭm  

G.160 

1 Menim şahım ḳuşemşemdür ḳuşemşem 

 Kim ol ẕāt-ı mücessemdir mücessem 

 

 Vücūd-ı pākim muṣḥafdır ne muṣḥaf 

 Mütercemdir mütercemdir mütercem 

 

 Süleymān ḥaşmet u Mūsā celālet 

 Muʿaẓẓamdur muʿaẓẓamdur muʿaẓẓam 

 

 Cemḭʿ-i enbiyā u evliyādan 

 Muḳaddemdür muḳaddemdür muḳaddem 

 

5 ʿAlḭm u eşçeʿ ser-baḫş-ı ekrem 

 Mükerremdür mükerremdür mükerrem 

 

 Oña aḫlāḳ-ı elṭāf-ı mürüvvet 

 Müsellemdür müsellemdür müsellem 
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 Resūlullah ilen ol sırrullah 

 Benḭʿemdir benḭʿemdir benḭʿem 

 

 Anı her kim ki Ḥaḳḳ bilmez maḳāmı 

 Cehennemdir cehennemdir cehennem 

 

 Ḥarḭm u ḥürmetinde ẕāt-ı haḳḳıñ 

 Muḥarremdir muḥarremdir muḥarrem 

 

10 Ḫurūc-ı ḳāim-i āl-i Muḥammed 

 Demādemdir demādemdir demādem 

 

 Bize ey Himmetḭ Ḥaḳḳdan bu teşrḭf 

 Muḳassemdir muḳassemdir muḳassem 

G.161 

1 Maña mihr-i ʿAlḭdir cān evinde mūnis-i hem-dem 

 Maña mihr-i murtażādır hem-rāz-ı hem-dem 

 

 Ḥaḳḭḳatde vücūduñ genc-i ḥikmetdir velḭkin Ḥaḳḳ 

Bu gencin ḥikmeti her bḭ-baṣardan eylemiş mübhem 

 

 Ḥarḭm-i ḫāṣṣ-ı Ḥaḳḳdur bu sarāy-ı ḳalbiñ ey müʾmin 
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 Ḥazer ḳılma dḭv-ḥarḭmi ʿizzete maḥrem 

 

 Mükerremsen muʿaẓẓamsan gel imdi nefsiñi tanı 

 Dédi nefsim bilen bilür bilmeyen bilmez Ḥaydar-ı ekrem 

 

5 Cemḭʿ-i enbiya u evliyādan ol muḳaddemdir 

 ʿUlūm-ı ẓāhir u bāṭında olur ʿālim-i aʿlem 

 

 Velāyet kişverinde şāh-iken sulṭān-ı dḭn Ḥaydar 

 Ne şeyṭān var-ıdı ey şeyḫ ol ʿālemde ne ādem 

 

 Allahıñ ẕātına ẕāt-ı ʿAlḭ memsūḥ-idi mülḥaḳ 

 Henüz ol demde maḫlūḳ olmamışdı bu iki ʿālem 

 

 ʿAlḭ ḥayy-ı ebeddir sulṭān-ı ervāḥ-ı mücerreddir 

 Deminden endirür çārum felekde ʿḬsḭ-yi Meryem 

 

 ʿAlḭ āvāzın éşitdi ʿAlḭ dḭdārıñı gördi 

 ʿAzizā onda kim vardı miʿrāca seyyid-i ʿālem 

 

10 Kitābetdür kelām-ı murtażādan ṣūr-ı İsrāfḭl 

 ʿAlḭdür añla ey ṭālib-i küll-i ġālibe demdem 
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 ʿAlḭniñ ẕülfiḳārından esās-ı enbiya ḳāim 

 ʿAlḭniñ ḥarb-ı ḫizbinden ḥiṣār-ı şehr-i dḭn muḥkem 

 

 İşāretdir bize nuṭḳ-ı ʿAlḭden Himmetḭ fehm ét 

 Dem-i ʿḬsā u rūḥullah āb-ı ḫıżr-ı cām-ı cemʿ 

G.162 

1 Şāh-ı sābıḳ mihr-i ḫālıḳ şeh-süvār-ı lā-mekān 

 On sekkiz miñ ʿālemiñ keyfiyetin étdi ʿayān 

 

 Yetmiş ikki meẕheb u millet anıñ fermān-berḭ 

 Buyruġıyla çizginür bu māh-ı mihr-i āsımān 

 

 Kün degeç oldı zemḭn āsımān vaḥş-ı ṭayr 

 Muttaṣıl fermān-berḭdir ʿarş u ferş her āsımān 

 

 Şanṭiyā u İlyā u Fırḳıyā u Ṣarfiyā  

Miñ bir adıdur dilimde her ṣubḥ-ı şām u her zamān 

 

5 Muṣṭafā devrinde amma ʿāleme iŝbāt içün 

 Gün tek ol şāh-ı velayet ẕātını ḳıldı ʿayān 
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 Aldı ḫaṭm-ı enbiyānıñ ḫātemiñ miʿrācda 

 Perde-yi refʿ eyledi verdi ḥaḳḭḳatden nişān 

 

 Ḳaṭreden ʿummāna şāmildir güneşden ẕerreye 

 Ḫalḭ olmaz yaʿni andan her mekān u zamān 

 

 Ṣāḥib-i devrān sulṭān-ı zamān u ḳabl-i baʿd 

 ʿĀlim-i esrār-ı ḫalḳ u ḫāliḳ-i ṣāḥib beyān 

 

 Fāriġ oldı oña her kim ki getürdi ilticā 

 Āsıtān-ı ʿāṣḭ-yi mücrimlere dāru’l-emān 

 

10 Sāye-yi ṭūba ʿAlḭ aḥbābınadur selsebil 

 Ḳāṣirāt u ḥūr u ġılmān behişt-i cāvidān 

 

 Olmayınca sineñe mihr-i ʿAlḭ ẕerre yaḳḭn 

 Çıḫmaz andan kine u vesvās u ẓan gümān 

 

 Himmetḭniñ sḭnesi baḥr-ı ṣafādır dem-be-dem 

 Medḥ içinde ebr-i nḭsān tek olubdur dürr-feşān 

G.163 

1 Şāh emirdir Bu’l-ḥasan-ı ṣaf-şiken 
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 ʿAmr-ile seg ʿAnter tek ḍarb-ile başın kesen 

 

 Rūḥ-ı revāndır maña cism-ile cāndır maña 

 Ḥāricḭ müşrikiñ tḭġ-la baġrın delen 

 

 Gel berü ey bḭ-baṣar tanı o şāhı ki tā 

 Mesken éde göñlüñi çekmeyesen tā miḥen 

 

 Şemʿ-i hudādur ruḫı çarḫ çū fānūs oña 

 Perde-yi fānūs émiş ʿarş bu kürsi legen 

 

5 Ol yüze pervānedir pes melāik tamām 

 Şuʿle-yi ẕāt oldur ʿāleme sırr-ı ʿalen 

 

 Aḥmed u Ḥaydar erür ṣūret-i maʿnḭ-yi Ḥaḳḳ 

 ʿĀşıḳ-ı maʿşūḳ-ı ʿaşḳ ḥikmet-i rūḥ u beden 

 

 Şāriḥ-i ŝuʿbān-ı ṣaʿb hem cible hem cebel 

 Ḥārib-i ḥarb-i ḥuneyn ḍārib-i ʿanter-fiken 

 

 Hālik-i hüşşām-ı şām ḳāhir-i şol [ḳahḳaha] 

 Şāh-ı selāsil-güşā ṣaff-der-i ḫayber-şiken 
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 Ḳāḍıdır ey Himmetḭ kāfir-i nefsiñ bugün 

 Tḭġ-ı siyāset çeküb ʿaşḳ-ile başın kesen 

G.164 

1 Bir söz-ilen bu iki ʿālemi var eyleyen 

 Yeddi semāt yeddi arż yeddi bahār eyleyen 

 

 Ay gün ulduzı çarḫa éden taʿbiye 

 Sāl u mah u hafta u leyl u nehār eyleyen 

 

 Nḭl-i saḥābı dutub gevher-i dürr bu gelin 

 ʿArşdan ol gevheri ferşe niŝār eyleyen 

 

 Ḫāk-i siyāh üstüne gül bitüren reng reng 

 Yeryüzini ser-be-ser naḳş-ı niġār eyleyen 

 

5 Ḳuru aġacdan bize meyve-yi ter luṭf-iden 

 Berd-i ʿacūzu kesüb taze bahār eyleyen 

 

 Ḫālıḳ-ı eşyādır ol luṭf-ile bir ḳaṭreyi 

 Yasemen-i serv-i ḳad lāle-ʿiẕār eyleyen 
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 Ḳudretini ʿāleme ḳılmak içün āşikār 

 Ḥaydar-ı dḭn-perveri Aḥmede yār eyleyen 

 

 Yār olur her yeten serseri aġyār-ı şom 

 Rūz-ı daġa terk-édüb yāri firār eyleyen 

 

 Rezm güni ʿarṣada er kimi durmaḳ gerek 

 Bezm güni yār-ilen ḳavl u ḳarār eyleyen 

 

10 Yār-i ʿAlḭdür ʿAlḭ ʿaşḳına peyġamberiñ 

 Cān u cihāndan geçüb munda ḳarār eyleyen 

 

 Māyil-i her ḫırs u ḫūk olmadı bu bḭşede  

Bedr-i ġażanfer kimi bebri şikār eyleyen 

 

 Şāhıdır ey Himmetḭ ʿarṣada hḭcā güni 

 Başına müşrikleriñ dünyānı dār eyleyen 

G.165 

1 Murtażādur menbaʿ-ı ervāḥ-ı baḥr u ẕāt-ı ʿayn 

 Bu cihetden defter-i esmāda oldı ism-i ʿayn 

 

 Añla bu ʿilmi eyā ʿālemde ʿirfānım déyen 
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 Dilde nuṭḳ oldur ṣafā-yı ḳalb olur nūr-ı ʿayn 

 

 Maṭlaʿ-ı ṣubḥ-ı ezeldir aḫtar-ı şām-ı ebed 

 Māh-ı burc-ı evc-i ʿizzet aftāb-ı maşrıḳeyn 

 

 Bu yeddi aḫter ʿAlḭniñ ʿaşḳına leyl u nehār 

 Çizginür dāim felek üstünde miŝl-i kaʿbeteyn 

 

5 Her zamān bir naḳş-ı ṣūret gösterür nerrād-ı çarḫ 

 Gāh vḭrān eyler uşbu ḫākdānı gāh zeyn 

 

 Şāh ʿarṣa-yı ḥārib u ḍārib vér andan ḥāżir ol 

 Ṣulḥ ḳıl ol şāh-ı ḳahhār ile zinhar étme keyn 

 

 Şāh-ı merdān-ile bu meydānda kimdir ḥarb éde 

 [Ḳahḳaha] u ṣalṣāl ʿAmr u ʿanter u bedr-i ḥuneyn 

 

 Tḭġ-ı āfāt-ı semāvḭdir münāfıḳ ḳalbine 

 Oldı mirriḫ-i ḫadū-efken sınānında seneyn 

 

 Ḫancer-ilen ḳaṭʿ ḳıldı herke dil ḳılmaz medḥ-i şāh 

 Dişlerin bir bir ḳoparanın bi-ḍarb-ı kelbeteyn 
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10 Ol velḭ bāṭından ol sāʿat ki geldi ẓāhir 

 Vaʿde-yi sāʿat érişdi doġdı şems-i maġribeyn 

 

 ʿAşḳına gel gül niŝār eyle ḥayātıñ naḳdini 

 Ḳalmaya tā kim cihānda ey aḫḭ boynıñda deyn 

  

 Kaʿbe-yi āl-i ʿAlḭ dergāhıdır müʾminlere 

Şol iki şehzādelerdir ehl-i ʿaşḳa ḳıbleteyn 

 

 Bir şehḭd-i kerbelāyı pür belāyuz Himmetḭ 

 Server-i ser-leşker-i serdārımızdır şāh-ḥüseyn 

G.166 

1 Kün dédi ḫallāḳ eşyā kün-fekān oldı ʿayān 

 Cinn u ins bu cihan u ol cihān oldı ʿayān 

 

 Bil bu güftārıñ beyānın ʿārif-i esrār iseñ 

 Küntü kenzen yaʿni bir genc-i nihān oldı ʿayān 

 

 Bu cemādāt u nebātāt bu ḥayvānḭ ki var 

 Mümkināt-ı cümle bu ʿayn u ʿayān oldı ʿayān 
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 Şol velḭ kānıñ mübārek ismi olmışdur ʿAlḭ 

 Nuṭḳ-ı pākinden bize munca beyān oldı ʿayān 

 

5 Ṣūret-i Furḳān-ı Aḥmed maʿnḭ-yi esmā-yı küll 

 ʿĀrif-i ʿilm-i zemḭn u āsımān oldı ʿayān 

 

 Géydi ādem ḫilʿatıñ seyrāna geldi ʿāleme 

 Sırr-ı ẕāt-ı Ḥaḳḳ nişān-ı bḭ-nişān oldı ʿayān 

 

 Ḳıldı ol hādi hidāyet leyletü’l-miʿrācda 

 Muṣṭafāya tā ṭarḭḳ-ı lā-mekān oldı ʿayān 

 

 Perde-yi ʿizzet açıldı aradan gétdi ḥicāb 

 Aḥmede esrār-ı şāh-ı ins u cān oldı ʿayān 

 

 Ḳāmet-i ruḫsār-ı zülfünden ḥabḭbiñ ey muḥib 

 Hem ḳıyāmet ḳopdı hem nūr-ı duḫān oldı ʿayān 

 

10 Pertevinden kāinātıñ ẓulmetiñ nūr eyleyen 

 Bir güneş ṭalḭatlu māh-ı āsımān oldı ʿayān 

 

 Genc-i pinhānıñ ṭılsımātıñ uşattı ḥükm-ilen 
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 Ġaybdan bir server-i ṣāḥib-ḳırān oldı ʿayān 

 

 Ḥıżr-ı vaḳt ol bize hem-rah-iseñ ey Himmetḭ  

 Mehdi çıḫdı fitne-yi āḫir zamān oldı ʿayān 

G.167 

1 Kim kidür ey dil çarḫ meydanında cevlān eyleyen 

 Aḥmed-i muḫtar-ilen miʿrācı seyrān eyleyen 

 

 Ki ṣıfātıñ gösteren aṣlan dönende Aḥmede 

 Gāh ẕātıñ perde-yi ʿizzetde pinhān eyleyen 

 

 Ādemi lüṭf-ile şeyṭān āfetinden sāḫlayan 

 Ḳahr-ile ki ḳavm-i nūḥu ġarḳ-ı ṭūfān eyleyen 

 

 Gāh İsmailḭ İbrāhim olub ḳurbān éden 

 Gāh Ḫalḭle Nemrūdu nārı gülistān eyleyen 

 

5 Ögreden Dāvūda munca lafẓ u ṣavt u naġmeyi 

 Geh Süleymāna bu vaḥş u ṭayrı fermān eyleyen 

 

 Yūnusu baḥr-ı celāletde nehenge yudduran 

 Geh ʿaṣā-yı Mūsḭ-yi ʿİmrāna ŝuʿbān eyleyen 
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 Géydiren Eyyübe ḥille endüren Yaʿḳūba nūr 

 Mülki ḥüsne Yūsufı Kenʿānda sulṭān eyleyen 

 

 Mehd içinde söyleden derdem mesḭḥ-i Meryemi 

 Gāh ḫıżr-ı āşināyı āb-ı ḥayvān eyleyen 

 

 Murtażādur ol velḭyullahı muṭlaḳ murtażā 

 Ḥaḳḳ yolunda munca hem luṭf-ile iḥsān eyleyen 

 

10 Bu velāyetden ʿAlḭdür dḭv u ded inkārı ḳoy 

 Çün velḭdir müşkilāt-ı ḫalḳa āsān eyleyen 

 

 Her ḳażā vaḳtinde Ḥaydardur biḍarb-ı ẕülfiḳār 

 Ṣad-hezārān but-perestḭ ehl-i ḭmān eyleyen 

 

 Himmetḭ sulṭān-ı iḳlime ḳanāʿatdir bugün 

 Dḭn yolunda leşker-i nefsi müselmān eyleyen 

G.168 

1 Şḭr-i ḫażret Ḥaydar-ı ṣaff-der emḭr-i ṣaf-şiken 

 Her ḳadem-gāhında ḳurbāndır hezārān cān u ten 
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 Bir işāret ḳılsa Ḥaḳḳdan fetḥ olur ḫayl-i ʿadū 

 Dest-i ḳudretdir aña ḥācet degil tḭġ-ı miḥen 

 

 Ṣordı menden müddeʿḭ kimdir emirin men dédim 

 Ḥayberi vḭrān édendir ʿanterin başın kesen 

 

 Zevc-i zehrā ol velāyet āsımānında ḳamer 

 Nāib-i Aḥmed velḭ-yi Ḥaḳḳ daḫı bāb-ı ḥasen 

 

5 Evliyā şāh-ı velāyet leşkeriniñ serveri 

 Ḫāce-yi Selmān u Ḳanber Būzer u Veysu’l-Ḳaran 

 

 Bir deminden buldılar nuṭḳ-ı ḥayāt hem cemāl 

 Ḥıżr-ı İlyās mesḭḥā Yūsuf-ı gül-pḭrehen 

 

 Bir güneşdir Murtażā kim ondan almışdur żiyā 

 Māh-ı encem meşʿal-i ḫūrşḭd u şemʿ-i encümen 

 

 Ehl-i ḭmān ol vaṭan dut ey birāder Ḥaydarıñ 

 Āsıtān oldı ḭmān ehline ḥubbü’l-vaṭan 

 

 Kaʿbe-yi kū-yı murtażādur andan özge ʿārife 
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 Oldı mescūd her but-ḫāne u deyr-i kühen 

 

10 Ẕerrece mihr-i ʿAlḭden özge ġayrıñ sevgisi 

 Ḥaḳḳ bilür yoḫdur menim göñlümde pinhān ʿalen 

 

 Çāker-i āl-i ʿAlḭdir kim ki anıñdur tamām 

 Kevŝer-i ṭūbā u maḳsūdāt gülzār-ı çemen 

 

 Himmetḭniñ şāh medḥinde olubdur göñli baḥr 

 Sḭnesi miŝl-i ṣedefdür sözleri dürr-i ʿaden 

G.169 

1 Ḥaḳḭḳat ḥükmüdür el-Ḥaḳḳ budur inzallah 

 On sekkiz miñ ʿāleme Ḥaḳḳdan ʿAlḭdür pādişāh 

 

 Ẓāhir u bāṭın ezel günden ʿAlḭdür tā ebed 

 Hel etā evcinde māh u innemā taḫtında şāh 

 

 Mevce gelse kābe nisbet kūh-ı ḳāf-ı ġarḳ éder 

 Ol kerem deryāsınıñ ḳurbında birdür kūh kāh 

 

 Bir ṭabaḳdır ol kerḭmiñ sofrasında nuh felek 

 Ol ṭabaḳ üstinde iki ḳurṣ-ı covdur mihr u māh 
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5 Bir saḫḭdür kim saḫā mülkü müsellemdir aña 

 Ḥaḳḳ yolında ḳıldı terk-i cān u terk-i ʿizz u cāh 

 

 Hergiz anıñ vaḳt-i ḥācet nuṭḳına lā gelmedi 

 Ṣandı sāiller mükerrer bu söze Ḥaḳḳdır güvāh 

 

 Gelse ger luṭf üstine ol pādişāh-ı bḭ-niyāz 

 Kim ḳılur nice gedāyı ḫüsrev-i ṣāḥib-külāh 

 

 İki ʿālem ḫalḳı bir meydāna girse ḥarb içün 

 Şeh-süvār-ı lā-fetā ol server-i ʿālem-penāh 

 

 Bir nefesde eyler ol mecmūʿ-ı tār-ı tenhā tārumār 

 ʿAvn-ı Ḥaḳḳ besdir aña ḥācet degil ḫayl-i sipāh 

 

10 Bu nuḳṭadan ṭālib-i tevḥḭde vaḥdetdür ġaraż 

 Şḭaʿ-yı peyġamber ʿālem-i vaḥdetde olmaz iştibāh 

 

 Mustakim ol Himmetḭ Ḥaydar yolunda müstaḳḭm 

 Ḥażrete doğru ṭarḭḳ-i evliyādur şāh-rāh   

G.170 
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1 Cān u şemʿ odına yanmaz pervāne olmayınca 

 Bu iş ḥuṣūle yetmez ʿirfāna dalmayınca 

 

 Vaṣlından ol perḭniñ maḳṣūdı kāma yetmez 

 ʿAşḳ-ile merd-i ʿāḳıl dḭvāne olmayınca 

 

 Ḥaḳḳ-ilen āşinālıḳ yaʿni müyesser olmaz 

 Bu ḫalḳ-ı bḭ-vefādan bḭgāne olmayınca 

 

 Mesken dutar mı onda genc-i revān-ı maʿnḭ 

 Uşbu sarāy-ı ṣūret vḭrāne olmayınca 

 

5 Bu lām u bā ḳapusıñ miftāḥ-ı nuṭḳ açar mı 

 Tā sin şından aña dendānı olmayınca 

 

 ʿUşşāḳa ḥāṣıl olmaz hergiz maḳām-ı vuṣlat 

 Şol māh-ı ḫargah-ilen hem-ḫāne olmayınca 

 

 ʿĀşıḳ cihānda ölmez maʿşūḳına müsellem 

 Ḫalḳıñ dilinde ʿāşıḳ efsāne olmayınca 

 

 Sāḳḭ lebinden almaz bir būse her ḥarḭfiñ 
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 Topraḳ dem içinde peymāne olmayınca 

 

 Zülfine el yetürmez yāriñ nihāi şimşād 

 Ol şāḫ-ı şāḫ-perver çün şāne olmayınca 

 

10 Mihr-i şāh-ı velāyet cāndır tenimde zḭrā 

 Muḳadder olur ṣadefde dürdāne olmayınca 

 

 Girme ṭarḭḳ-i ʿaşḳa ey Himmetḭ refḭḳiñ 

 Bir rind ferd u merd u merdāne olmayınca 

Muh.1 

1 Üstād-ı neṣl-i ādem maṭlūb-ı küll-i ṭālib 

 Keşşāf-ı çār-defter ʿallām-ı ʿilm-i ġāyib 

 Medḥiñi ins u cinne maʿbūd ḳıldı vācib 

 Senden ẓuhūra geldi ʿālemde her ḳarāib 

5 Yā menbaʿ-ı velāyet yā maẓhāru’l-ʿacāib  

 

 Maḳsūd-ı āferḭniş dānā-yı sırr u levlāk 

 Nūr-ı velāyetinden müzeyyen oldı eflāk 

 Üstād-ı āb-ı āteş miʿmār-ı bād hem ḫāk 

 Leyl u nehār oḫurdı bu vird-i ehl-i idrāk 

10 Yā menbaʿ-ı velāyet yā maẓhāru’l-ʿacāib  
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Deryā iken bu ʿālem şol raḥmetiñ vekḭli 

Yandurdı baḥr içinde hem per-i Cebreʾḭli 

Bildirdi ol dem oña ol ḥażreti celḭli 

Luṭf-ile kerem ḳıldı ögretdi bu delḭli 

15 Yā menbaʿ-ı velāyet yā maẓhāru’l-ʿacāib 

Çün emr-i kaf u nundan vücūda geldi ʿālem 

Andan mürekkeb oldı terkḭb-i cism-i ādem 

Rūḥ revān érdi derdem mesḭḥ demdem 

Söylerdi mehd içinde bu nuṭḳ-ı ibn-i Meryem 

20 Yā menbaʿ-ı velāyet yā maẓhāru’l-ʿacāib  

Sensin ʿalḭm-i dānā her ʿilmine ḫudānıñ 

Vāḳıf ezel güninden remzine evliyānıñ 

Ser-leşker emḭri sulṭān-ı enbiyānıñ 

Dāim budur dilinde tesbḭḥ-i eṭḳıyānıñ 

25 Yā menbaʿ-ı velāyet yā maẓhāru’l-ʿacāib 

Ol gün ki bende saldı dḭv-i sefḭdi Ḥaydar 

Otuz üç miñ otuz il geçmişdi ey birāder 

Mescide egleşmişdi eṣḥāb-ile peyġamber 



325 

 

 

 Geldi ḳapūdan ol dem bu söz dilinde ezber 

30 Yā menbaʿ-ı velāyet yā maẓhāru’l-ʿacāib  

 

 Ḫallāḳ-ı kün fekāna Ḥaḳḳsın velḭ-yi muṭlaḳ 

 Dḭn-i resūl buldı senden revāc-ı revnaḳ 

 Kim sene ẕülfiḳārı gönderdi ḥażret-i Ḥaḳḳ 

 Çıḫdı revāna düldül ḥacer oldı iki şaḳ 

35 Yā menbaʿ-ı velāyet yā maẓhāru’l-ʿacāib  

 

 Oldın refḭḳ-i Aḥmed yaʿni delḭl-i miʿrāc 

 Cümle nebḭ-yi Mürsel ʿilmiñ ḳaṭına muḥtāc 

 Başında her velḭniñ pāyın türābıdur tāc 

 Girdün aṣlan donına resūlden sen aldın bāc 

40 Yā menbaʿ-ı velāyet yā maẓhāru’l-ʿacāib  

 

 Ey Himmetḭ ṣıdḳ-ilen iste ʿAlḭden himmet 

 Tā rūz-ı maḫşer sene Aḥmed ḳıla şefāʿat 

 Düşmenlerine her dem eyle hezār laʿnet 

 Oḫu bu ẕikri kāmil āyāt-ı fetḥ-i nuṣret 

45 Yā menbaʿ-ı velāyet yā maẓhāru’l-ʿacāib  

G.171 

1 Cān dilde dem-be-dem vird-i zebānım şāh şāh 
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 Ṣuḥuf-ı ders-i muṣḥaf ʿilm-i beyānım şāh şāh 

 

 Defter-i āyāt-ı Ḳur’ān kelām-ı nāṭıḳım 

 Ẕikr u fikrim şükr u nuṭḳ dāsıtānım şāh şāh 

 

 Cümbişim cismimde cānımdır ḥayāt-ı ḥāṣılım 

 ʿAşḳ u ʿaḳl u ḳuvvet-i rūḥ-ı revānım şāh şāh 

 

 Āfitābım māhtābım ṣubḥgāhım aḥterim 

 Maẓhar-ı nūr-ı zemḭn u āsımānım şāh şāh 

 

5 Şuʿle-yi şemʿ-i tecellā maṭlaʿ ḫūrşḭd-i ẕāt 

 Pertev-i āyine-yi ʿayn-ı ʿayānım şāh şāh 

 

 Ol āḫir nihān āşikāra bḭ-gümān 

Ẓāhir u bāṭın nişān-ı bḭ-nişānım şāh şāh 

 

 Ḥaḳḳ  şehenşāhım emḭrim reh-nümā u rehberim 

 Pādişāh-ı serverim ṣāḥib-ḳıranım şāh şāh 

 

 Ḳuṭb-ı devrān ḭmān-ı evliyā sulṭān-ı dḭn 

 Hādi-yi Ḥaḳḳ mehdi-yi ṣāḥib-zamānım şāh şāh 
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 Mālikü’l-mülk-i meānḭ ḫāce-yi şehr-i vücūd 

 Ḥākim ol kişver-i emn u emānım şāh şāh 

 

10 Cennet-i Firdevs-i aʿlā ravżā-yı dāru’l-ḫulūd 

 Kevŝer-i ṭūbā naʿḭm-i cāvidānım şāh şāh 

 

 Bir cova degmez ḳatımda māl u mülk u taḫt-ı cāh 

 Mihr-i ʿaşḳıñdur menim genc-i nihānım şāh şāh 

 

 Himmetḭ neyler bu dünyā lezzetiñ sensen menim 

Maḫsen-i dḭnār-ı genc-i dürr-i kānım şāh şāh 

G.172 

1 Terk-i ser ḳıl Ḥaydar-ı düldül-süvārıñ ʿaşḳına 

 ʿAşḳ meydānında server ẕülfiḳārıñ ʿaşḳına 

 

 Bḭ tekellüf er degildir Ḥaḳḳ yolında geçmeyen 

 İki ʿālemden velḭ-yi kirdigārıñ ʿaşḳına 

 

 Seyr-i cennetdir mekānı kim ki oldı cān fedā 

 Munda ol şāh-ı emḭr-i şehriyārıñ ʿaşḳına 
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 Ger münāfıḳlar meni ṣad pāre ḳılsa dönmezem 

 Ḥaḳḳ ṭarḭḳinde tamām-ı heşt-i çārıñ ʿaşḳına 

 

5 Leşker-i ervāha kū-yı mesken dārü’l-ḳarār 

 Bu fenādan el çek ol dārü’l-ḳarārıñ ʿaşḳına 

 

 Murtażādur Muṣṭafāya cān-ı dilden doġrı yār 

 Cān ṭufeyl ét ey muḥibb ol doġrı yārıñ ʿaşḳına 

 

 Oldı miʿrāc-ı ḥaḳḭḳat dār-ı ʿibret ʿāşıḳa 

 Söylerem her dem ene’l-Ḥaḳḳ uşbu dārıñ ʿaşḳına 

 

 Başını ṭob ḳoluñı çevgān édüb meydāna gel 

 ʿĀşıḳ-ı müştāḳ iseñ ol şeh-süvārıñ ʿaşḳına 

 

 Yetmiş iki ḳāt ile baş vérdi ol şāh-ı kerem 

 Sāʾile şol ḫālıḳ-ı perverdigārıñ ʿaşḳına 

 

10 Sāḳiyā bir cām-ı enʿām eyle bu dil-teşneye 

 Sāḳi-yi kevŝer şarāb-ı bḭ-ḫumārıñ ʿaşḳına 

 

 Himmetḭ yandırsa müşrikler seni dönderme yüz 
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 Vālḭ-yi cennet ḳasḭm-i nūr u nārıñ ʿaşḳına 

G.173 

1 Noḳṭa-yı ḥarf oldı keşf nuṭḳ-ı ʿAlḭden bize 

 Érdi fütūḥ-ı kelām şāh-ı velḭden bize 

 

 Biz ʿAlḭye bendeyüz bāḳḭ u pāyendeyüz 

 Ḳısmet édübdür munı Ḥaḳḳ ezelḭden bize 

 

 Yoḫ-idi ʿālem henüz ḫilḳat-i ādem henüz 

 Geldi bu feyż-i ezel lem-yezelḭden bize 

 

 Çekse ḥaşr dḭv-i ded çekme ġam ey bḭ-baṣar 

 Her dem érişür meded nād-ı ʿAlḭden bize 

 

5 Āyine-yi dil-ṣafā tapdı bu yüzden cilā 

 Düşdi ṭulūʿ-yı żiyā mihr-i celḭden bize 

 

 Ḳıldı keremʿaşḳ-ı yār dem-be-dem eyler güzār 

 Uşbu fenā mülküne tā geleliden bize 

 

 Hemdem-i cān gerek gevher u kānı gerek 

 Yoḫsa ne ḥāṣıl dilā bu ʿamelḭden bize 
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 Serverimiz Būturab yulduzımız āftāb 

 Degmeye hḭç naḥsiyet şol reżelḭden bize 

 

 Himmetḭyem ehl-i ʿaşḳ ʿaşḳı éder ẕikr-i meşḳ 

 Vérdi bu mihriʿAlḭ ḳālū belādan bize 

G.174 

1 Ehl-i yaḳḭne rehber kimdir ʿAlḭden özge 

 Ḥaḳḳ leşkerine server kimdir ʿAlḭden özge  

 

 Ser-ḫayl-i enbiyānıñ ser-bān-ı evliyānıñ 

 Ol ṣaf-şikāf-ı ṣaff-der kimdir ʿAlḭden özge  

 

 Munca nebḭ velḭden munca ebḭ ṣabḭden 

 Şḭr-i ḫudā u Ḥaydar kimdir ʿAlḭden özge 

 

 Müʾminlere ḥimāyet ser-pençe-yi velāyet 

 Miftāḥ-ı bāb-ı ḫayber kimdir ʿAlḭden özge 

 

5 Şol ṣāḥib-i tevekkül maḫṣūṣ-ı tḭġ-ı düldül 

 Ḳattāl-ı ʿamr u ʿanter kimdir ʿAlḭden özge  
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 Ẕikriñ bu nuṭḳı ey ḳavm yetmiş iki kez el-yevm 

 ʿİlmiñ ḥiṣārına der kimdir ʿAlḭden özge  

 

 Cisminde Aḥmediñ cān yār u ḥabḭb-i raḥmān 

 Ḥaḳḳ yoluna véren ser kimdir ʿAlḭden özge  

 

 Nādı ʿAlḭ beyānı hem lā-fetā nişānı 

 Rūz-ı daġa muẓaffer kimdir ʿAlḭden özge 

 

 Şāh-ı kerḭm-i ekrem küll-i şeyʾe muḳaddem 

 Ẕāt-ı ḳadḭm-i maẓhar kimdir ʿAlḭden özge  

 

10 Şānında innemādur medḥinde lā-fetādur 

 Menşūr-ı emr-i dāver kimdir ʿAlḭden özge  

 

 Maʿnḭ-yi noḳta-yı bā esrār-ı lam elif lā 

 Baḥr-ı ʿulūma gevher kimdür ʿAlḭden özge  

 

 Ḳussām-ı cennet u hūr ṣavt-ı kelām hem ṣūr 

 Ḳāḍı-yı rūz-ı maḥşer kimdür ʿAlḭden özge  

 

 Aḥbāba yār-i mūnis ʿuşşāḳa mḭr-i meclis 
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 Sāḳi-yi ḥavż-ı kevŝer kimdür ʿAlḭden özge  

 

 Sulṭānı Himmetḭniñ ḭmānı Himmetḭniñ 

 Cānān-ı cān dilber kimdür ʿAlḭden özge  

G.175 

1 Bir dem ey ṣubḥ güzār eyle gülistānımıza 

 İstimā ʿét nedir ṭayr-ı ḫoş-elḥānımızā 

 

 Ey ṣabā seyr eyle bu müjdemi Yaʿḳūba yetür 

 Mıṣr fetḥ oldı bugün Yūsuf-ı Kenʿānımıza 

 

 Luṭf édüb baṣdı ḳadem mihr-ile ol māh-ı münḭr 

 Doldı envār-ı żiyā külbe-yi aḥzānımıza 

 

 Çizginür çarḫa girüb şevḳine pervāne miŝāl 

 Muttaṣıl ḥūr u melek şemʿ-i şebistānımıza 

 

5 Ḳılsa aḥbābına bir remz bugün raġbet-ilen 

 Cānı teslḭm ederüz şevk-ile cānānımıza 

 

 Ḳahr eger luṭf eger mihr eger cevr u sitem 

 Her ne yār eylese minnet bilürük cānımıza 
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 Biz ʿĀlḭ ḳullarıyuz terk-i ser terk-i cihān 

 Ḥaddı yoḫdur gire her serseri meydānımıza 

 

 Olmadı tā ebed āzād müsellem Ḥaḳḳdan 

 Kim ki iḫlāṣ-ile düşmedi sulṭānımıza 

 

 Er degil ẓāhir u bāṭında ḥelāl oña ḥarām 

 Ḳılmayan bḭʿat u peymān şeh-i merdānımıza 

 

10 Mütemerrid durur ol dḭv u ded tek sesi kes 

 Çünki baş almadı fermān-ı Süleymānımıza 

 

 Nice ḫāḳān nice ḳayṣer nice Cemşḭd-i Cemiñ 

 Ṭopdur kellesi bu ʿarṣada çevgānımıza 

 

 [Ḳahḳaha] u ʿanter u hüşām u ġaẓanfer cebele 

 Ger cebeldir dözemez zarbet-i samsanımıza 

 

 Yed-i beyżā u ʿasā seyrini bizden ṭaleb ét 

 Himmetḭ tā éresin Mūsḭ-yi ʿİmrānımıza 

G.176 
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1 ʿĀşıḳ-ı ṣādıḳ ḳatından mülk-i fāni bir cova 

 Bu fenā bazarının sūd u ziyānı bir cova 

 

 Miŝl-i Daḳyānus Keykāvus Ḳārūn-ı Baḫḭl 

 Çoḫları görmüş beḳāsız genc-i kānı bir cova 

 

 Ḫarman-ı meh ḫūşa u pervḭn cevzāʾ sünbüle 

 Ḥāṣıl u maḥṣūl-ı deşt-i āsımānı bir cova 

 

 Bād u yer oraḳ bergiñ oda yandır ḫarmanıñ 

 Uşbu dehriñ çār-baġ u gülistānı bir cova 

 

5 Lāle-zārı ḫūn-ı dilden su içer bu mazraʿıñ 

 Erġuvānı nesterānı bostānı bir cova 

 

 Ġarḳ-ı deryā-yı şehādetdür şehḭd-i kerbelā 

 Şol Fırat u Dicleniñ āb-ı revānı bir cova 

 

 Olmasa cānında ger cānān mehr-i şāh-ı dḭn 

 Cinn u insānıñ vücūd-ı cism u cānı bir cova 

 

 Pes muḥibb-i Ḥaydarıñ iḥsānı kirdārı gerek 
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 Yoḫsa munda anıñ güftār-ı zebānı bir cova 

 

 Olmasa üstinde tuġrā-yı velāyet mihr-i şāh 

 Pes elinde ḳavm-ı islāmıñ nişānı bir cova 

 

10 Himmetḭ ṣıdḳ-ile geymişdür velāyet cevşeniñ 

 Ḫāricḭniñ ḫancer u seyf u sinānı bir cova 

G.177 

1 Oldı göñül pāybest-i silsile-i Ḥaydara 

 Şāh-ı velāyet ʿAlā ṣaf-şiken-i ṣaff-dere 

 

 Ḳālū belādan beri serverimizdir ʿAlḭ 

 Cānı seri ṣıdḳ-ilen vérmişük o servere 

 

 Şeş cehet u nuh felek oldı musaḫḫar aña 

 Ḥükm-i revāndır beli āy u gün u aḫtere 

 

 Ẕāt-ı ʿAlḭdür ʿayān perdeden esrā şebi 

 Ayine tek vechine gösterür peyġambere 

 

5 Bu sözi Ḥaḳḳ bilmeyen müşrik-i kāfir midir 

 Müʾmin-iseñ dem-be-dem laʿnet oḫı kāfire 
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 Küll-i şeyʿe rehber u reh-nümādur ʿAlḭ 

 Gümrāh olur érmeyen rāh-rev ol rehbere 

 

 Vérdi aña ḥükm-ilen minber u miḥrāb-ı Ḥaḳḳ 

 Ḥaḳḳ degil çıḫmasun ḫırs u eşşek minbere 

 

 Nerd-i felek tası çarḫ dest-i velāyetdedir 

 Saldı nice ġāfiliñ mühresini şeşdere 

 

 Nuṭḳ-ı ʿAlḭden içen girmedi şol ḫıżır tek 

 Çeşme-yi ḥayvān içün ẓulmet-i İskendere 

 

10 Söyle onuñ medḥini ẕül-kelām ḳıyāmet güni 

 Var ise meyl eger şol ḳadeḥ-i kevŝere 

 

 Mihr-i ʿAlḭdür maña mülk-i beḳā tāc-ı genc 

 Raġbeti yoḫ göñlümüñ sḭm u zer u gevhere 

 

 Himmetḭyem Ḥaydarıñ ḳanberine ḳanberem 

 Ṭaʿne urar ḥaşmetim salṭanat-ı Sencere 

G.178 
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1 ʿĀşıḳ oldur yeddi başlı ejdehādan dönmeye 

 Ḫancer u tḭġ u teber tḭr-i belādan dönmeye 

 

 Başı üste ger degirmen daşı dönse ṣabr-éde 

 Dilber-ilen étdigi ʿahd u vefādan dönmeye 

 

 Ol cefā u cevr gördükce vefālar göstere 

 Luṭf u ḳahrın bir göre yarıñ cefādan dönmeye 

 

 Her ne gelse miḥnet raḥat aña yeksān ola 

 Ṣādıḳ u ṣābir kimi renc u ʿanādan dönmeye 

 

5 Fāʿil-i muṭlaḳ çün Ḥaḳḳdır ḳādir-i bi’l-iḫtiyār 

 Pes muvaḥḥid oldır ol ḥükm-i ḳażādan dönmeye 

 

 Ḫāricḭ ger ṣad hezār olsa tenezzül ḳılmaya 

 Gitse ger başı ṭarḭḳ-i murtażādan dönmeye 

G.179 

1 Ḥamdulillah keşf-i ẕāt étdi bugün ḫālıḳ bize 

 Lam u ba şaḳ olmayınca demedi nāṭıḳ bize 

 

 Lam bādan şaḳ olundı sırr-ı bābullah-ı Ḥaḳḳ 
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 Gör ne elṭāf-ı mükerrem étdi mi lāyıḳ bize 

 

 Lāyıḳ-ı kelb-i ʿAlḭ olsañ zih-i devlet saña 

 Ey gönül ḥamd u ŝenā ḳıldem-be-dem fāyıḳ bize 

 

 Seyyid-i ṣādıḳ ʿAlḭ evlādıdır Ḥaḳḳ bilmişem 

 ʿİllet u ʿiṣyāna añlar hādi-yi ṣādıḳ bize 

 

5 Ḥāẑıḳ-ı ʿillet ʿAlḭ aḥbābına ṣıḥḥat vérür 

 Muṣṭafādır Muṣṭafā ḥāmḭ hem ʿāşıḳ bize 

 

 ʿĀşıḳ-ı ḥırṣ u ḥḭleden saḫlasun ḭmānımız 

 Vérmesün iblis teşvḭşiñ şeh-i şārıḳ bize 

 

 Şārıḳ u ġārib ʿAlḭ ḥükmindedür bu nuh felek 

 Bir ṣaḥḭḥ āŝārdan naḳl-eyledi sābıḳ bize 

 

 Sābıḳu’l-islām sālārı ʿAlḭdür āşikār 

 Şükr ve’l-minne bu sırdan vérdiler salıḳ bize 

 

 Salıḳ alduḳ bu yola doġrı varan görmez ḫaṭar 

 Himmet-i āl-i ʿAlḭden neyler ol sārıḳ bize 
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10 Sārıḳ olmaz ehl-i devlet ṣāliḫ olmaz nā-ümid 

 Vérdiler nuṭḳ-ı kelāmullahdan tanıḳ bize 

 

 Tanıduḳ ol maẓhar-ı ẕāt-ı ḳadḭmi Himmetḭ 

 Ḥāṣıl oldı ḥamdulillah dḭde-yi tanıḳ bize 

G.180 

1 Aḥmede ġam-ḫor ʿAlḭdür ʿAlḭ 

Mūnis-i dil-dār ʿAlḭdür ʿAlḭ 

 

 Laḥmeke laḥmḭ ṣıfatıñ gösteren 

 Hem-nefesi yār ʿAlḭdür ʿAlḭ 

 

 Leyletüʾl-esrāda ḥabibiñ yaḳḭn 

 Gördigi dḭdār ʿAlḭdür ʿAlḭ 

 

 Muḥterem şol ḥarem-i kibriyā 

 Maḥrem-i esrār ʿAlḭdür ʿAlḭ 

 

5 Fānḭde her laḥẓa géyek bir libās 

 Dilber-i ʿayyār ʿAlḭdür ʿAlḭ 
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 Ẕātını her laḥẓa ḳılan ʿāleme 

 Gün teki iẓhār ʿAlḭdür ʿAlḭ 

 

 Ẓulmet-i şāmı ʿadem-i nūr éden 

 Şuʿle-yi envār ʿAlḭdür ʿAlḭ 

 

 Dem-be-dem iŝbāt-ı Ḥaḳḳ içün gelen 

 ʿĀleme tekrār ʿAlḭdür ʿAlḭ 

 

 Merkez-i dil ḳuṭb-ı zemḭn u zamān 

 Noḳṭa-yı pergār ʿAlḭdür ʿAlḭ 

 

10 Mūsḭ-yi ʿİmrāna ennallah déyen 

 Meşʿale-yi nār ʿAlḭdür ʿAlḭ 

 

 Şḭr-i ḫudāvend şeh-i ẕülfiḳār 

 Ḳātil-i küffār ʿAlḭdür ʿAlḭ 

 

 Bezm-i ḳıyāmetde véren cām-ı cem 

 Sāḳi-yi ebrār ʿAlḭdür ʿAlḭ 

 

 Uyuma bu ġafletden oyan Himmetḭ 
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 Devlet-i bḭdār ʿAlḭdür ʿAlḭ 

G.181 

1 ʿAlḭdür müʾminḭn u müʾmināna rehber-i hādḭ 

 Cemḭʿ-i enbiyā u evliyānıñ pḭr-i üstādı 

 

 ʿAlḭdir Ādeme taʿlḭm éden esmā-yı ḥüsnānı 

 Nebḭdür ger velḭ cümleʿAlḭden aldı irşādı 

 

 Kitāb-ı millet u meẕheb ḳalurdı ʿāṭıl u bāṭıl 

 Eger şāh-ı velāyet ḳılmasaydı ʿavn-ı imdādı 

 

 Helāk étdi yedullahı ġayūr ol pence-yi ḳudret 

 Nice Bū-Cehl u Firʿavn nice Nemrūd-ı Şeddādı 

 

5 Celāliyyet yüzinden ol velḭyyi vāḥidü’l-ḳahhār 

 Buyurdı ṣurṣura ṭūfāna vérdi leşker-i ʿādı 

 

 Ḳarārımızdı yazılmış ḫamsetü’l-esmā 

 Doḳḳuz ʿarş u yeddi ferşiñ ʿAlḭdir aṣl-ı bünyādı 

 

 ʿAlḭdür taṣvḭr éden er cām içinde şekl-i insānı 

 ʿAlḭdür ol muṣavver naḳş u bend u ṣūret-i maʿnḭ 
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 ʿAlḭdür vālḭ-yi aḥkām u iḳlḭm-i ulūhiyyet 

 Bi-ḥükm-i innemā ḥācet gelibdür ḥüccet-i daʿvḭ 

 

 ʿAlḭdür ʿālim-i ʿilm-i velāyet müftḭ-yi ejder 

 Ḳamū cāhildür ʿilmi ḳatında ʿālim-i dḭni 

 

10 Sellūni taḫtına sulṭān imām-ı cinn ve’l-insān 

 Ḳasḭm u nār ve’l-cenne emḭr-i kişver-i ukbā 

 

 İmām-ı muḳtedāsı her kimiñ ki olmasa Ḥaydar 

 Aña bir covca ḳılmaz fāʾide bu ṭāʿat u takvā 

 

 Aña kim mūnis-i cān olmadı mehdḭ ḥarām oldı 

 Viṣāl-i ḫūr-ı ġılmān u ḳuṣūr-ı cennet-i aʿlā 

 

 Muḥibbi ehl-i beyte Aḥmede Ḥaḳḳdan ki ümmetdür 

 Kenār-ı ḥavz-ı kevŝerdir gülistān sāye-yi ṭūbā 

 

 ʿAlḭ mihri göñülde meşʿal-i ḫūrşḭd-i tābāndır 

 Çıḫan ṣāḥib-naẓardan meşʿal-i ḫūrşḭd olur ʿankā 
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15 Ġanḭdür Himmetḭ ʿaşḳ-ı ʿAlḭden faḳr kuyunda 

 Muḥaḳḳardur yanında tāc u taḫt u mülket-i dünyā 

G.182 

1 ʿAşḳ-ilen bu ʿarṣada meydān eridür Himmetḭ 

 Müşrik u müʾminleriñ baġrın eridür Himmetḭ 

 

 Ḫāricḭ u Himmetḭ mervānḭ u müşrik degil 

 Tābiʿ-i āl-i ʿAlḭ Ḥaḳḳ leşkeridir Himmetḭ 

 

 Nūr almış ḫāk-i pāyından baṣḭret ehlidir 

 Pir u şāh-ı velāyet Ḥaydarıdır Himmetḭ 

 

 Dḭv-ṭabʿ ḫod-perest ḫod-bḭn degil şeyṭān ṣıfat 

 Laʿnet ol aḳvāma Ḥaydar çākeridir Himmetḭ 

 

5 İttiḥādḭ u ṣellūnḭ felsefḭden devrḭden 

 Nefṭevḭden hem ḥurūfḭden berḭdir Himmetḭ 

 

 Ḥaḳḳ ṭarḭḳinde tevellā u teberrāsı dürüst 

 Ṣanma kim bir nāḳıṣ u bir serseridir Himmetḭ 

 

 Pişvāsı reh-nümāsı rehber-i eŝnā ʿaşer 
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 Ḳavl u fiʿl-i Ḥaḳḳa lāyıḳ caʿferidir Himmetḭ 

 

 Meẕheb içre farḳ olubdur yetmiş iki fırḳadan 

 Müʾmin u ṣāliḥleriñ bir kemteridir Himmetḭ 

 

 Zerde-gūş-ı rū-siyeh mülḥid münāfıḳ ḳavmiñ 

 ʿĀmiye ḫar-mühre ṣatmaz cevheridir Himmetḭ 

 

10 Sünnḭ u gümrāh melʿun münāfıḳ ḳavminiñ 

 Kesmege başıñ siyaset ḫanceridir Himmetḭ 

 

 Ḥaydar-ı kerrār şāh ẕülfiḳārıñ Ḥaḳḳ bilür 

 Gerd-i rāh-ı düldül ḫāk-i deridir Himmetḭ 

 

 Şol velḭ-yi Ḥaḳḳ vaṣḭ-yi Aḥmed iḫlās ile 

 Ḳanberiniñ ḳanberiniñ ḳanberidür Himmetḭ 

G.183 

1 Cihāna mehdi-yi hādḭ-yi ḫudā geldi ḫudā geldi 

 Ṭulū ʿétdi güneş nūr-ı ḫudā geldi ḫudā geldi 

 

 Semādan ẕülfiḳār endi mesih-i mehdi atlandı 

 Münāfıḳ ḳavmine Ḥaḳḳdan belā geldi belā geldi 
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 Buyurdı nāżır u ḫālıḳ tükendi fāsıḳ u sāriḳ 

 Oḫundı muṣḥāf-ı nāṭıḳ nidā geldi nidā geldi 

 

 Tükendi müddet-i hicrān érişdi vuṣlat-ı cānān 

 Bugün müʾminlere luṭf-ı ʿaṭā geldi ʿaṭā geldi 

 

5 Vérildi ʿāşıḳıñ ḳamıñ çeker maʿşūḳ-ile cāmı 

 Bi-ḥamdullah ki eyyām-ı ṣafā geldi ṣafā 

 

 Görün ol ʿāriż-i mihri münevver ḳıldı bu dehri 

 Zamān-ı nübüvvet mehdi vefā geldi vefā geldi 

 

 Dimāġ-ı dil muʿaṭṭardır meşām-ı cān muʿanberdir 

 Nigār-ı çḭn-i zülfinden żiyā geldi żiyā geldi 

 

 Murādıñ verdi ʿuşşāḳıñ dükkānıñ yıḫdı zerḳin 

 Yine derdine müştāḳıñ devā geldi devā geldi 

 

 Ḳamer çıḫdı seḥābından oyatdı fitne ḫābından 

 Velāyet āfitābından żiyā geldi żiyā geldi 
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10 Şerḭʿat bostanında ḥaḳḭḳat gülistānında  

Öter bir ʿandelḭb-i ḫoş-nevā geldi nevā geldi 

 

 Geçibdür ẓālimiñ devri raḳḭbiñ ḳalmadı cevri 

 İrādet şehrine şāh-ı rıżā geldi rıżā geldi 

 

 Bu yolda Himmetḭ ṣūfḭ çekübdür ʿāleme yoḫı 

 Ṭarḭḳ-i evliyāda cān-fedā geldi cān fedā geldi 

G.184 

1 Bir Ḥaydar fḭ iki cihān cānı ʿAlḭ 

 İns u cinniñ ʿālem-i maʿnḭde sulṭānı ʿAlḭ 

 

 Mülk-i ʿaşḳıñ māliki şāhenşehi fermān revā 

 Cümle eşyānıñ ḥaḳḭḳatde Süleymānı ʿAlḭ 

 

 Enbiyānıñ evvel āḫir imām-ı ḳıblesi 

 Evliyānıñ ẓāhir u bāṭında sulṭānı ʿAlḭ 

 

 Oda yandır bir bir anıñ evrāḳını bāda vér 

Her kitābıñ kolmasa her sözde burhānı ʿAlḭ 

 

5 Gāh gösterdi sıḫāvet gāh çekdi ẕülfiḳār 
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 ʿĀleme her vech-ilen bildürdi subḥānı ʿAlḭ 

 

 Menbaʿ-ı deryā-yı ʿilm u ḥilm u ḳaf-ı ṣabr u şükr 

 Maʿden-i elṭāf u iḥsān keremkānı ʿAlḭ 

 

 Yetmiş iki ḳātile vérdi cān başıñ düşmene 

 Ḥaḳḳ yolunda ḳıldı kim bu cūd-i iḥsānı ʿAlḭ 

 

 Yerde gökde ḥükm anıñ tā ebed fermān anıñ 

 Şarḳa sürdi ġarbdan mihr-i dıraḫşānı ʿAlḭ 

 

 Ādemi ḫalḳ étmemişdi ḫālıḳ-ı cān-āferḭn 

 Baġladı ifriti şol Allahıñ aṣlanı ʿAlḭ 

 

10 Ḥaydar oldı ol velḭler şāhına ol dem yaḳḭn 

 Dutdı başından iki şaḳ étdi ŝuʿbānı ʿAlḭ 

 

 Nuṭḳa geldi annesi bāṭnında ol ẕāt-ı ḳadḭm 

 Aḥmede şerḥ eyledi teʾvḭl-i Ḳur’ānı ʿAlḭ 

 

 Şāh-ı şāhenşāhı rāh u reh-nümāsı rehberi 

 Himmetḭniñ ḳıblesidir dḭn u ḭmānı ʿAlḭ 
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G.185 

1 ʿAlḭ veliyyi ḫudādır ḫudā veliyyi ʿAlḭ 

 Ḥaramzāde olur bilmeyen ʿAlḭni velḭ 

 

 Ḫiṭāb geldi “e lestu bi-rabbikum” Ḥaḳḳdan 

 Bu ḳavle zümre-yi ervāḥ dédi belḭ 

 

 ʿAlḭdür anda buʿahde güvāh ey ʿārif 

 Bu ʿilmi añla ki tā olmaya işiñ ʿamelḭ 

 

 İlā beyānı yedullah-ı fevḳ-i eydḭhim 

 Maḳām-ı maʿnḭde Ḥaḳḳıñ elidir anıñ elḭ 

 

5 Dutubdır anesiñ ġayr eli yaġından 

 Velḭ Ḥaḳḳ-ile her kim ki eyledi cedelḭ 

 

 Görür cemālı Muḥammed anıñ ki aynasın 

 Ḳılursa ṣayḳal-ı mihr-i ʿAlḭ cilā u celḭ 

 

 Vérür muḥibbine şol sāḳḭ-yi ezel her dem 

 Raḥḭḳ-i kevŝer u şḭr u şarāb u hem ʿAlḭ 
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 İki cihānı eger vérseler ayā ʿāşıḳ 

 Yaḳḭn bil olmasa bir ẕerre mihriniñ bedelḭ 

 

 Ger olmasaydı anın ẕülfiḳār-ı feyyāżı 

 Tapardı dḭn-i Muḥammed bu dḭnde ḫalelḭ 

 

10 ʿAlḭni bil eger Allahı bilmek istersen 

 Kim onı bilmedi bilmez kerḭm-i lem-yezelḭ 

 

 Bu yolında ġam yeme ey Himmetḭ münāfıḳdan 

 Saña yeter bu cihānda penāh-ı nād-ı ʿAlḭ 

G.186 

1 Şḭr-i ḫudā şāh-ı velāyet ʿAlḭ 

 Ḥaydar-ı kerrār ʿAlḭyyi veli 

 

 ʿAhd ḳılan leşker-i ervaḥ-ile 

 Şāhid-i aḳvāl-i elest u beli 

 

 Leyletü’l-esrāda çıḫan perdeden 

 Şol yed-i Ḥaḳḳ maʿnḭ-yi Allahıñ eli 

 

 Gördi liḳā kim ki anıñ gözgüsiñ 
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 Eyledi ol dest-i velāyet ʿAlḭ 

 

5 Ẓāhir u bāṭında ʿAlḭdür ʿayān 

 Āyine-yi ẕāt-ı Ḥaḳḳıñ ṣayḳalı 

 

 ʿĀlem-i vaḥdetde yaḳḭn oldur ol 

 Nūr-ı Ḥaḳḳıñ āḫiri hem evveli 

 

 Bir şeyʾi ey ʿārif-i ṣāḥib-naẓar 

 Nola eger iki görür aḥveli 

 

 Şol güneşi görmedi ḫuffāş fāş 

 Şöyle kim ebṣār-ı ʿamā meşʿali 

 

 Çarḫ-ı muraṣṣaʿda anıñ ḫar-gehi 

 Şems-i muşaʿşaʿdır anıñ manġalı 

 

10 ʿArşullahdır aña tekye-gāh 

 Kürsi-yi raḥmāndır anıñ ṣandalı 

 

 Gel bu mufaṣṣalda oḫı bir varaḳ 

 Tā bilesin kimdir anıñ maḥmili 
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 Nād-ı ʿAlḭdür dem-i iḫlāṣ-ile 

 Himmetḭniñ muṣḥafı hem heykeli   

G.187 

1 Gāh gebr-idim gāh tersā gāhḭ Ermeni 

 Kend u fażlından müselmān eyledi bir er meni 

 

 Rehber-i dḭn mürşḭd-i kāmil imām-ı evliyā 

 Hādi oldı Ḥaḳḳ ṭarḭḳi başladı Ḥaydar meni 

 

 Ḳılmışım üstād-ı ʿaşḳa biʿat-ı ḳālū belā 

 Özi tek cāhil salur ol sālik-i ebter meni 

 

 Muṭlaḳım ferdim yolında Ḥaydarıñ her şebehden 

 Bu cihettendür ki müşrikler oḫur kāfir meni 

 

5 Ḥaḳḳ bilür müstaġnḭyim bu ḥaşmete baş egmezem 

 Vérseler ger rūmu delālet eylese ḳayṣer meni 

 

 Şol erenler serveriniñ itlerine bendeyem 

 Ḫoş saʿādetdür éderse kelbine çāker meni 
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 Derdem fıṭrat-ı ʿAlḭyyü’l-murtażā mihr-ilen 

 Ḳıldı taḫmḭr-i sirişte ḫālıḳ-ı ekber meni 

 

 Bu seferde hem-rehim hem-maḥfilim ol māh-ilen 

 Gör ki ayırmaḳ diler andan raḳḭb-i ḫar meni 

 

 Daḫli yoḫdur kimsesiniñ bu arada ey müddeʿḭ 

 Cān u dilden sevmişem men dilberi dilber meni 

 

10 Cism u cānım ser-be-ser şāh-ı velāyet mülkidir 

 Ḥaddı yoḫdur yandura maḥşer güni āzer meni 

 

 Sorġu olmaz sarḫoş-ı dḭvāneye ey Himmetḭ 

 Esredübdür cürʿasından sāḳḭ-yi kevŝer meni 

G.188 

1 Havl-i ḳuvvet maẓhar-ı küll-i ʿacāʾibdir ʿAlḭ 

 Nuṣret-i ʿavn-ı muʿḭn [fi’d-devāibdir] ʿAlḭ 

 

 Ḳuṭb-ı ŝābit ferş-i raḥmet çarḫ-ı gerdān eyleyen 

 Nūr-ı ḫurşḭd-i ḳamer şemʿ-i kevākibdir ʿAlḭ 

 

 Düşmen olsa on sekiz miñ ʿālem-i ʿālemlere 
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 Ferd-i vāḥid añlarıñ cemʿine ḳālibdir ʿAlḭ 

 

 İʿtibār-ilen naẓar ḳıl ger ulū’l-ebṣārsen  

 Cünbiş-i ʿibret-nümā her ġarāḭbdir ʿAlḭ 

 

5 Ẕāt-ı pākindir cemʿi-yi āferḭnişden ġaraż 

 ʿAyn-ı ʿālem maḳṣad-ı imkān vācibdir ʿAlḭ 

 

 Ger ʿAlḭ ibn-i Ebu-Ṭālib oḫurlar ẓāhiren 

 Lḭkin maṭlūb-ı murād-ı küll-i ṭālibdir ʿAlḭ 

 

 Her ne ḳılsa yoḫdur anıñ emrine çün u çerā 

 Ḫālıḳıñ emriylen bu mülke ṣāḥibdir ʿAlḭ 

 

 İḫtiyār-ı ʿālem u ādem ḳasḭm-i nūr u nār 

 Hem vekil-i Ḥaḳḳ resūlullaha nāḭbdir ʿAlḭ 

 

 Cā-nişḭn u hem vaṣḭ-yi nefs-i ḫayru’l-mürselḭn 

 Cāna cān u laḥmeke laḥmiye teṣāḥubdür ʿAlḭ 

 

10 Yer u gök anıñla ḳāḭmdir bilür ehl-i kemāl 

 Ḥāżır u nāżır bil onı ṣanma ġāḭbdir ʿAlḭ 
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 Ḥaḳḳdan iḳlḭm-i ulūhiyyet musaḥḥardır aña 

 Himmetḭ gör ṣāḥib-i aʿlā-merātibdir ʿAlḭ 

G.189 

1 Ḥaḳḳ velḭsi Ḥaydar-ı Kerrār sensin yā ʿAlḭ 

 Cānişḭn-i Aḥmed-i muḫtar sensin yā ʿAlḭ 

 

 Rūz-ı fıṭrat dest-i ḳudret birle deryā üstine 

 ʿArşıñ bünyādın ḳoyan miʿmār sensin yā ʿAlḭ 

 

 On iki burc bu yeddi yulduza menzil véren 

 Fāʿil bu çerḫ-i nuh-pergār sensin yā ʿAlḭ 

 

 “Ene eş-şems ʿayne’l-ḳamer”dir Muṣṭafā 

 Kāināta şuʿle-yi envār sensin yā ʿAlḭ 

 

5 Ḥaydar-ı Kerrār oḫurlar ismiñi yā şḭr-i Ḥaḳḳ 

 Pes gelen bu ʿarṣaya tekrār sensin yā ʿAlḭ 

 

 Perde-yi ʿizzetde ol el kim görindi Aḥmede 

 Maḥrem-i Ḥaḳḳ vāfıḳ-ı esrār sensin yā ʿAlḭ 
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 Her laʿḭniñ ḥaddi yoḫdur Aḥmede yārim diye 

 Ġār-ı vaḥdetde resūle yār sensin yā ʿAlḭ 

 

 Ḫāk-i pāyin sürmedür ṣāḥib-naẓarlar çeşmine 

 Nūr-ı ʿaynı her ulū’l-ebṣār sensin yā ʿAlḭ 

 

 Ey emḭr-i evliyā devrinde her peyġamberiñ 

 Eyleyen Ḥaḳḳ meẕheb-i iẓhār sensin yā ʿAlḭ 

 

10 Ḥarb içinde fırḳa-yı islāma ḫayr-ı nāṣirḭn 

 Nāfiʿ-i şer dāfiʿ-yi eŝrār sensin yā ʿAlḭ 

 

 Leşker-i ve’l-ʿādiyāt ḥükm-ilen maḳhūr éden 

 Cān véren hem cān alan ḳahhār sensin yā ʿAlḭ 

 

 Şāfiʿ-yi maḥşer ḫaṭā-baḫş u kerḭm-i ʿayb-pūş 

 Sırrına her bendeniñ seṭṭār sensin yā ʿAlḭ 

 

 Himmetḭ bir derd-menddir ezel günden şāha 

 Ol faḳḭriñ derdine tımār sensin yā ʿAlḭ 

G.190 

1 Ey kelāmullah-ı nāṭıḳ nuṭḳ-ı hem-dem yā ʿAlḭ 
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 Ey Ḥaḳḳıñ esrārına hem-rāz u hem-dem yā ʿAlḭ 

 

 Kaf nun emrine Ḥaḳḳdan olmasaydın vāsıṭa 

 Kim ʿademden ḫilḳate gelmezdi ʿālem yā ʿAlḭ 

 

 Şol muʿallimsin ki senden tapdı ey kān-ı kerem 

 Ser-be-ser reh-nümā-yı taʿlḭm aldı ādem yā ʿAlḭ 

 

 Ḫıżra sen vérdiñ ledünnḭ ʿilmini şāh-ı sabaḳ 

 Kāşif-i ʿilm aldı ism-i aʿẓām yā ʿAlḭ 

 

5 Oldı Dāvudıñ elinde mum-ı fażlından 

 Hem Süleymān barmaġında ḥükm-i ḫātem yā ʿAlḭ 

 

 Mūsḭ-yi ʿayn-ı ʿināyet birle tā ḳıldun naẓar 

 Buldı iḳbāl-i ẓafer Firʿavna der-dem yā ʿAlḭ 

 

 Ḳanı ḳanım cānı cānımdır dédi Aḥmed saña 

 Senden özge kimdür bu sırra maḥrem yā ʿAlḭ 

 

 Enbiyādan gerçi ṣūretde muaḫḫar geldüñiz 

 Maʿnḭde lḭkin muḳaddemsen muḳaddem yā ʿAlḭ 
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 Yumaġa on sekiz miñ ʿālemiñ ʿiṣyānını 

 Baḥr-ı fażlından yeter bir ḳaṭre şebnem yā ʿAlḭ 

 

10 Ey ḳasḭm-i nār u cennet kim ki Ḥaḳḳ bilmez seni 

 Menzili onuñ cehennemdür cehennem yā ʿAlḭ 

 

 Dünyā u ʿuḳbada bir dem ḫāṭır şād olmasun 

 Her kim olmaz dem-be-dem mihriñle ḫürrem yā ʿAlḭ 

 

 Himmetḭ dér ḥaşr u mḭzān u ṣırāṭ u sorgum hem 

 Himmetinden çekmezem bir ẕerrece ġam yā ʿAlḭ 

Müsebba/1 

193. 

1 Ḥaḳḳıñ vekḭl-i muṭlaḳ yā şāh-ı dḭn velḭ 

 Rūz-ı elest dédi saña rūḫumuz belḭ 

 Cānıñ ḥesāb sendedür anıñ mufaṣṣalı 

 Āyine-yi żamḭre demin oldı ṣayḳalḭ 

5 Müʾminlere meded gerek ey ḳudretiñ eli 

 Yā maẓharu’l-ʿacāḭb ʿavneʾn-lenā ʿAlḭ 

 Edʿūke külli hem u ġam sen celi 
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 Ḳopdı bugün zemanda yevmü’l beter meded 

 Ḳaldırdı baş ḫayli ʿadū ehl-i şer meded 

10 Aḥbāb-ı dḭniñ üstine çekdi ḥaşer meded 

 Ey şeh-suvār-ı ṣāḥib-i tḭġ-ı du-ser meded 

 Dutdı cihānı siḥr-ile deccal-ı ḥar meded 

 Yā maẓharu’l-ʿacāḭb ʿavneʾn-lenā ʿAlḭ 

 Edʿūke külli hem u ġam sen celi 

 

15 Dūn-perver oldı çarḫ bu devrān-ı bḭ-ŝubāt 

 Doldı meṭāʿ-ı zarḳ ile bāzār-ı kāināt hey 

 Ḳılmaz bugün hüner-vere hḭç kimse iltifāt 

 Ġam vādisinde ḳalmışuḳ ey ḥall-i müşkilāt 

 Ḳurtar bizi hidāyet eyle luṭf ḳıl nicāt 

20 Yā maẓharu’l-ʿacāḭb ʿavneʾn-lenā ʿAlḭ 

Edʿūke külli hem u ġam sen celi 

 

 Ey reh-nümā-yı rehber reh-dān-ı enbiyā 

 Ey ser-ferāz-ı server ser-tāc-ı evliyā 

 Ey hādi-yi ṭarḭḳ-i hudā ḳıble-yi duʿā 

25 Ey rāfiʿ-i żelālet u ey dāfiʿ-i belā 

 Ey şḭr-i Ḥaḳḳ çıḫard bizi ez-çeng-i ejdehā 

Yā maẓharu’l-ʿacāḭb ʿavneʾn-lenā ʿAlḭ 
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Edʿūke külli hem u ġam sen celi 

   

 Mevṣūfı her ṣıfāt aḥad ʿayn-ı ẕāt hū 

30 Şanındadur ḥaḳḭḳat-i celle celālihū 

 Maḫlūḳ-ı fānḭye bāḳḭ sen ey sırr-ı veche hū 

 Ḳaṣd eyledi muḥibb-i şāha leşker-i ʿadū 

 Ṣaf baġladı sipāh-ı belā durdı rū-be-rū 

 Yā maẓharu’l-ʿacāḭb ʿavneʾn-lenā ʿAlḭ 

35 Edʿūke külli hem u ġam sen celi 

 

 Meydāna girdi Ḥamza-ilen ḫātem-i resūl 

 Kim ḳālib oldı onlara şol ẓālim-i cuhūl 

 Hamza şehḭd düşdi nebḭ oldı çün melūl 

 Ḳıldı duʿāsını Ḥaḳḳ eyledi ḳabūl 

40 Oldı ol demde nād-ı ʿAlḭ Aḥmede nuzūl 

 Yā maẓharu’l-ʿacāḭb ʿavneʾn-lenā ʿAlḭ 

Edʿūke külli hem u ġam sen celi 

 

 Bu cān u tende mihr-i ʿAlḭdir revānımız  

 Sulṭānımız mehdi-yi ṣāḥib-zamānımız  

45 Şāh-ı velāyet oldıġına yoḫ gümānımız 

 Furḳān içinde var bu söze çoḫ beyānımız 
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 Her dem bu nuṭḳ-ı ʿaşḳ-ile söyler zebanımız 

 Yā maẓharu’l-ʿacāḭb ʿavneʾn-lenā ʿAlḭ 

Edʿūke külli hem u ġam sen celi 

 

50 Medḥinde innemā dem cān-āferḭn dédi 

 Lā-seyf lā-fetā şeh-i bḭ-küfr kḭn dédi 

 Laḥmeke laḥmi ḫāce-yi dünyā u dḭn dédi 

 Ṣıdḳ-ile ehl-i semā u zemḭn dédi 

 Uşbu ḥadḭŝi Aḥmede rūḥu’l-emḭn dédi 

55 Yā maẓharu’l-ʿacāḭb ʿavneʾn-lenā ʿAlḭ 

Edʿūke külli hem u ġam sen celi 

 

 Ey dil saḳın yaḳḭn ile şāh-ı velāyete 

 Yüz dut yeri delḭl-i ṭarḭḳ-i hidāyete 

 Her gün biter ḳayıdma bu farṭ-ı nihāyete 

60 Ger ġam tökerse ḳanıñı gitme şikāyete 

 Endḭşe çekme ṣıdḳ-ile semʿ ol bu āyete 

 Yā maẓharu’l-ʿacāḭb ʿavneʾn-lenā ʿAlḭ 

Edʿūke külli hem u ġam sen celi 

 

 Küll-i iḫtiyārıñ elde iken nefsi yār ḳıl 

65 ʿİŝnā-ʿaşer muḥabbetini iḫtiyār ḳıl 
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 Ḫırsı perestiş eyleme terk-i ḥimār ḳıl 

 ʿAşḳ-ile ḫidmet-i şeh-i düldül-süvār ḳıl 

 Ġam çekme ḫayl-ı āli bu daġālı ḥiṣār ḳıl 

 Yā maẓharu’l-ʿacāḭb ʿavneʾn-lenā ʿAlḭ 

70 Edʿūke külli hem u ġam sen celi 

 

 Besdir fenā meclisi meʾvā u meskenim 

 Gülşen-i sarāya ṭaʿn ḳılur künc-i gülḫanım 

 Ger cümle ḫalḳ-ı rūy-ı zemḭn olsa düşmenim 

 Ḥarb-itmege ʿadū ile bu ʿarṣada menim 

75 Budur sinān seyf külah u ḫūd-ı cevşenim 

 Yā maẓharu’l-ʿacāḭb ʿavneʾn-lenā ʿAlḭ 

Edʿūke külli hem u ġam sen celi 

 

 Yandursa cism u cānıñı ger nār dem-be-dem 

 Gel ṭūr-ı ʿaşḳa Mūsā kimi var dem-be-dem 

80 Tā göresin tecelli-yi dḭdār dem-be-dem 

 Dutma tökerse ḳanıñı inkār dem-be-dem 

 Oḫı bu ismi Himmetḭ tekrār dem-be-dem 

 Yā maẓharu’l-ʿacāḭb ʿavneʾn-lenā ʿAlḭ 

Edʿūke külli hem u ġam sen celi 

Muh.2 
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194. 

1 Tanı ey dil lā-mekān taḫtında kimdir şehriyār 

Mālikü’l-mülk-i velayet ḥākim-i dārü’l-karār 

Şeh-suvār-ı ʿarṣa-yı vaḥdet emḭr-i tacdār 

Söyledi şānında şāhıñ ol ḥabḭb-i kirdigār 

5 Lā-fetā illā ʿAlḭ lā seyfe illā ẕülfiḳār 

Pādişāh-ı evliyāullah emḭrü’l-müʾminḭn 

Cümle fermānındadır ḫalḳ-ı semavāt u zemḭn 

Leşker-i ervāḥa ser-leşker sipeh-sālār-ı dḭn 

Bu ḥadḭŝi yād ḳıldı ṣadrda rūḥu’l-emḭn 

10 Lā-fetā illā ʿAlḭ lā seyfe illā ẕülfiḳār 

Nesl-i ādem gelmeden dutmışdı şarḳ ġarbı dḭv 

Yeryüzinde cümle kesmişdi ṭarḭḳi ṭarḳ dḭv 

Ol zamānda şāh-ı merdān-ile ḳıldı ḥarb dḭv 

Gördi Ḥaydardan onda bu dest-i ḍarb dḭv 

15 Lā-fetā illā ʿAlḭ lā seyfe illā ẕülfiḳār 

Murtażā ceng-i cebelde ḳıldı ṣamṣāmı ʿalem 

Ortasından iki böldi gebri mānend-i ḳalem 

Kesdi onda Cebreʾḭliñ şeh-perin şāh-ı kerem 
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Āferḭn ḳopdı meleklerden felekden dem-be-dem 

20 Lā-fetā illā ʿAlḭ lā seyfe illā ẕülfiḳār 

Şḭr-i cebbār-ı tevānā maẓhar-ı yezdān-ı pāk 

ʿAnteriñ baġrın velāyet pençesiyle ḳıldı çak 

Yeddi yüz miñ kāferi şol yalḳuz eyledi helāk 

Ẕevḳédüb çaġrışurdı semekden tā semmāk 

25 Lā-fetā illā ʿAlḭ lā seyfe illā ẕülfiḳār 

Ṭay-ı arż-ilen Uḥud ceñāhına érdi revān 

Küştegān içinde gördi Muṣṭafā olmış nihān 

Ẕülfiḳārı çekdi der-dem her ṭaraf seyl oldı kān 

Kim bu ismi oḫudı peyġamber-i āḫir zamān 

30 Lā-fetā illā ʿAlḭ lā seyfe illā ẕülfiḳār 

Mancınıḳdan tā selāsel burcına atıldı şāh 

Gökden yere endi berḳ-i lāmiʿ tek ol bedr-i māh 

Şöyle kim ṭūra tecelli eyledi nūr-ı ilah 

Ẕikr u tesbḭḥ eyledi evrāḳ-ı eşcār u giyāh 

35 Lā-fetā illā ʿAlḭ lā seyfe illā ẕülfiḳār 

Olmasaydı ẕülfiḳār-ı Ḥaydarıñ ey nḭk-nām 
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Munda ne ḳavl-i resūl işlerdi ne ḥükm-i kemāl 

Añla ey ʿārif tamām oldı kelāmım ve’s-selām 

Himmetḭniñ vird-i evrādı budur her ṣubḥ şām 

40 Lā-fetā illā ʿAlḭ lā seyfe illā ẕülfiḳār 

Muh.3 

195. 

1 Ṣubḥ dem aldı cemālından güneş ṭurfa niḳāb 

Nūra döndi yeryüzi açıldı ẓulmāt-ı ḥicāb 

On sekiz miñ ʿāleme raḥmetden oldı fetḥ-i bāb 

Bu nidānı ʿarş-ı aʿlādan yetürdi āfitāb  

5 Yā ʿAlḭ yā İlyā yā Bu’l-Ḥasan yā Būturāb 

Ẕerre-yi nūr-ı ʿAlḭdür aṣl-ı icād-ı melek 

Vaḥş-ı ṭayr u cinn u insān bünyād-ı melek 

Bu cehetdendür ki Ādem oldı üstād-ı melek 

Uşbu esmādur felek üstünde evrād-ı melek 

10 Yā ʿAlḭ yā İlyā yā Bu’l-Ḥasan yā Būturāb 

Érdi bu luṭf-ı ezel iḥsān-ı ḥālıḳdan bize 

Mihr-i āl-i Ḥaydar-ı kerrār ḫālıḳdan bize 

Keşf-i remz oldı kelāmullah-ı nāṭıḳdan bize 
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Bu beyān el vérdi esrār-ı ḥaḳāyıḳdan bize 

15 Yā ʿAlḭ yā İlyā yā Bu’l-Ḥasan yā Būturāb 

Maʿnḭ-yi naṣr-ı minallah maʿnḭ-yi fetḥ-i ḳarḭb 

Fetḥ-i nuṣret gösterür aḥbaba dḭdār-ı ḥabḭb 

Kūri-i aġyār-ı cāhil kūri-i div-i raḳḭb 

Ṣubḥ-dem gülşende oḫurdı ḫaṭib ʿandelḭb 

20 Yā ʿAlḭ yā İlyā yā Bu’l-Ḥasan yā Būturāb 

Dest-i feyyāż-ı güher-bār ḳasḭm-i nār u nūr 

Nuṭḳ-ı cān-baḥş dem-i rūḥu’l emḭn nefḫ-i ṣūr 

Reşḥ cām-ı kevŝer şḭr u şarābe’z-ẓuhūr 

Muttaṣıl bu fikri cennetde ḳılur ġılmān u ḥūr 

25 Yā ʿAlḭ yā İlyā yā Bu’l-Ḥasan yā Būturāb 

ʿAşḳ-ı şāh-ı evliyādır kün-fekānıñ ḥāṣılı 

ʿAşḳ-ilen anı sevenler oldı Ḥaḳḳıñ vāṣılı 

Bu cehetden kim ʿAlḭdir ḥall-iden her müşkili 

Söyledi bu medḥi şānında anıñ ḳudret dili 

30 Yā ʿAlḭ yā İlyā yā Bu’l-Ḥasan yā Būturāb 

Dünyāda her kim bendeyi ol ḫāceye iḳrār éder 
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ʿUḳbada ol ʿāşıḳ-ı maḥrem-i Ḥaḳḳ esrar éder 

ʿĀlim-i ʿilm-i Allahı vāḳıf-ı esrār éder 

Kim ki nāṭıḳdır bu fikri dem-be-dem tekrār éder 

35 Yā ʿAlḭ yā İlyā yā Bu’l-Ḥasan yā Būturāb 

Ḥubb-ı evlād-ı ʿAlḭ rūḥ-ı revānımdur menim 

Māni-yi ḭmānʿaşḳ u ʿaḳl u cānımdur menim 

Dāniş-i idrāk ʿilm-i cāvidānımdur menim 

Dāimā evṣāf-ı dilde dāsıtānımdur menim 

40 Yā ʿAlḭ yā İlyā yā Bu’l-Ḥasan yā Būturāb 

Cām-ı ʿaşḳıñ curʿasından nūş-ı ʿaşḳ ol mest-i Ḥaḳḳ 

ʿĀlem-i vaḥdetde oldı tā ebed peyvest-i Ḥaḳḳ 

Nuṭḳ-ı pākiñ maʿnḭde Ḥaḳḳ nuṭḳ-ı destiñ dest-i Ḥaḳḳ 

Bḭ-gümān u bḭ-ḫaṭā lā raybe lā şek mest-i Ḥaḳḳ 

45 Yā ʿAlḭ yā İlyā yā Bu’l-Ḥasan yā Būturāb 

Himmetḭdir bende-yi evlād-ı Ḥaydar ʿaşḳ-ilen 

Mindi himmet atını bu yolda ḳaṭar ʿaşḳ-ilen 

Olsa her kim bile meddāḥ-ı suḫanver ʿaşḳ-ilen 

Baġlar velāyet nāmını mükerrer ʿaşḳ-ilen 

50 Yā ʿAlḭ yā İlyā yā Bu’l-Ḥasan yā Būturāb 
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Muh.4 

196. 

1 Ey ẓuhūr-ı ḳulhüvallah yā ʿAlḭ 

Terk-i ḥubb-ı māsevallah yā ʿAlḭ 

Nuśret-i naśrun minallah yā ʿAlḭ 

Dest-i ḳudret sen yedullah yā ʿAlḭ 

5 Yā ʿAlḭ lillah lillah yā ʿAlḭ 

Yā ʿAlḭ müşkilem bük-şād yallah yā ʿAlḭ 

Vāsıṭa oldıñ bi-emr-i kaf u nun 

Yeddi gök durdı muʿallaḳ sernigūn 

Tapdı yeddi ferş āram-ı sükūn 

10 Ḳıldılar bu ẕikri tesbḭḥ ay gün 

Yā ʿAlḭ lillah lillah yā ʿAlḭ 

Çünki Ādem ḳoydı baġ-ı cenneti 

Çekdi çoḫ renc u ʿanā u firḳati 

İḫtiyār étdi cihānda firḳati 

15 Oḫudı bu ismi tapdı vuṣlatı 

Yā ʿAlḭ lillah lillah yā ʿAlḭ 

Ḳopdı fermān-ı ḳażādan āṣıfāt 
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Ḥaḳḳ deminden cūşe geldi baḥr-ı ẕāt 

Ser-be-ser ġarḳ oldı ḫalḳ-ı kāināt 

20 Ol belādan nūḥa sen vérdiñ nicāt 

Yā ʿAlḭ lillah lillah yā ʿAlḭ 

Fażl-ı iḥsānından ey şāh-ı şehḭd 

Érdi ʿavn-ı rebb-i ẕu’l-ʿarşu’l-mecḭd 

Dāvūdıñ destinde mum oldı ḥadḭd 

25 Muttaṣıl bu ḥamda olmışdur ḥamḭd 

Yā ʿAlḭ lillah lillah yā ʿAlḭ 

Yā şehenşāh-ı emḭr-i evliyā 

Mūsḭ-yi ʿİmrāna vérdiñ bir ʿaṣā 

Oldı firʿavna ʿaṣā-yı ejdehā 

30 Bu-idi nuṭḳında ẕikri dāimā 

Yā ʿAlḭ lillah lillah yā ʿAlḭ 

Tā İbrāhime sūzān oldı od 

Ḫoş ʿalem çekdi firūzān oldı od 

Nergis-i neṣrḭn reyḥān oldı od 

35 Oña luṭfundan gülistān oldı od 

Yā ʿAlḭ lillah lillah yā ʿAlḭ 
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Çün Süleymān buldı ism-i aʿẓāmı 

Añladı remz-i füzūn muḥkemi 

Ḥükmine rām étdi bu ʿālemi 

40 Bu kelam édi nuḳūş-ı ḫātemi 

Yā ʿAlḭ lillah lillah yā ʿAlḭ 

Mesken oldı Yūsufa ol dem ki çāh 

Anda sırrullaha sen oldıñ penāh 

Çaha yetdi çahdan çün mihr u māh 

45 Mıṣr-ı ḥüsne ḳılduñ onı pādişāh 

Yā ʿAlḭ lillah lillah yā ʿAlḭ 

Ferşden ʿarş üstine uçdı mesḭḥ 

Şöyle kim gördi ġamū eşyāyı ṣarḭḥ 

İʿtibār ét kim budur ḳavl-i ṣaḥḭḥ 

50 Söyledi ol dem bi āvāz-ı faṣḭḥ 

Yā ʿAlḭ lillah lillah yā ʿAlḭ 

Yārab ol sāʿat ki ḥaşr olur ʿayān 

Fāş olur bu cümle esrār-ı nihān 

Çaġrışur ol dem ḫalāyıḳ el-amān 
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55 Ḳullara sensin şefḭʿ ol zamān 

Yā ʿAlḭ lillah lillah yā ʿAlḭ 

Bende-yi bendeñ bendesidür Himmetḭ 

Bende-yi bendedeñ eksük etmeñ Himmetḭ 

Bi-nihāyetdür ḫaṭā u ẕilleti 

60 ʿAfv ḳıl evlād u ālıñ ḥürmeti 

Yā ʿAlḭ lillah lillah yā ʿAlḭ 

Şenbe günü meded sensin ve senden meded istiyorum. Cumartesi muharrem ayının yedisi 

1290 hicri kameri bitti bu tarihte bu hakir ve fakir Allahverdi, Suhrab Karazemini 

Karakoyunlu mahalinden (yazan allahverdi- suhrab karazemininin oğlu) herkes bu kitabı 

okusa her cem ve dem de bende-yi hakir katibe bir hayır duası etsin. Her kimseki bu hayır 

duası etmese bu kitabın okuması o kimseye haram olsun. Umarım bu kitabın sahibi 

hürmetine bu kulu hayır dualarınızdan eksik etmezsiniz. 
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6. BAĞLAMLI DİZİN

A 

a: "O" 3. teklik şahıs zamiri. 

1. ʿAlīdür ol ki bāb-ı fażl içinde /

Anıñ medḥine sulṭān oldı

meddāḥ (G. 36, Beyit 8). [anıñ, -

nıñ ] 

2. Ḫalḳa anıñ ṭāʿat-i fermān-ı ḥaḳḳ

fermānıdur / Ḫalıḳıñ emrine baş

endirmeyeñ şeyṭāna baḫ (G. 41, 

Beyit 9). [anıñ, -nıñ ] 

3. Dünyādan bu mühre-i mihr u

mehī mezād çarḫ / Ey ḥarīf oldur

anıñ desdindedür bu ṭas-ı nerd

(G. 52, Beyit 8). [anıñ, -nıñ ] 

4. Harīm-i ḥürmetinden enbiyā u

murselīn ḫādim / Muʿallā

āstānında anıñ kerrūbiler zāir (G. 

66, Beyit 9). [anıñ, -nıñ ] 

5. Ḥasan kim ʿAskerīdür evliyā u

etḳıyā anıñ / Fütūḥ-ı kişver-i

īmān şikest-i leşker-i kāfir (G. 66, 

Beyit 15). [anıñ, -nıñ ] 

6. ʿAlīyyi ʿālīyyi āʿlā u ʿālim u āʿlem

/ Anıñ ṣıfātını söyler kelām hem

tefsir (G. 67, Beyit 2). [anıñ, -nıñ ] 

7. ʿĀlem-i ḳudretde anıñ nuṭḳ u

ḥubbı Cebreʾīl / ʿĀlem-i ḳuvvetde

anıñ ṣabḥasıdur nefḫ-i ṣūr (G. 69, 

Beyit 9). [anıñ, -nıñ ] 

8. ʿĀlem-i ḳudretde anıñ nuṭḳ u

ḥubbı Cebreʾīl / ʿĀlem-i ḳuvvetde

anıñ ṣabḥasıdur nefḫ-i ṣūr (G. 69, 

Beyit 9). [anıñ, -nıñ ] 

9. Tanı ol şāhı kim anıñ baḥr-ı ber

ḥükmindedür / Maşrıḳeyn

maġribeyn u ḫuşk u ter

ḥükmindedür (G. 70, Beyit 1). 

[anıñ, -nıñ ] 

10. Bülbül kimi her gül ki oḫur ʿaşḳ

ile medḥiñ / Çün çemen-i bād-ı

ṣabā nuṭḳ anıñ müşk-feşāndur (G. 

72, Beyit 11). [anıñ, -nıñ ] 

11. Kim yaḫasıñ ḳurtarur çengden

anıñ merd-imiş / ʿĀlem-i maʿnīde

ol bir ʿāşıḳ-ı merdānedür (G. 73, 

Beyit 6). [anıñ, -nıñ ] 
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12. Şol ʿalīm-i ʿālim-i ʿallām-ı aʿlem 

sırr-ı ḥaḳḳ / Nuṭḳu anıñ bāb-ı 

ḥikmet ḳuflına dendānedür (G. 

73, Beyit 9). [anıñ, -nıñ ] 

13. Anıñ evṣāfıdur tefsīr-i teʾvīl-i 

kelāmullah / Nihān u āşiḳār ol 

kāşif-i esrār-ı furḳāndur (G. 74, 

Beyit 6). [anıñ, -nıñ ] 

14. Muḥibbe ḥubb-i āl ey muvaḥḥid 

dīn īmāndur / İki ʿālem elinde 

fi’l-mesel bir beyżedür anıñ (G. 

74, Beyit 9). [anıñ, -nıñ ] 

15. Bu dem ḳādrini kim ki bildi ol 

insān-ı kāmildür / Aña ḳassam-ı 

cennet ḥūr u ġılmān berāt eyler 

(G. 76, Beyit 7). [aña, -ñ, -a ] 

16. Naḳdine żarrāb anıñ çalmaz 

velāyet sikkesiñ / Ger riyāżet 

būtesinden tapmasa ḳalbi güdāz 

(G. 83, Beyit 7). [anıñ, -nıñ ] 

17. Gerd-i ġafletden anıñ sürme 

çeker çeşmine dīv / Gerd alur 

āyinesiñ ḳıble-nümāyı görmez (G. 

86, Beyit 3). [anıñ, -nıñ ] 

18. Bu yolda kim ki ʿaşḳa vāṣıl olmaz 

/ Niyāz-ı ḥaḳḳdan anıñ ḥāṣıl 

olmaz (G. 88, Beyit 1). [anıñ, -nıñ ] 

19. İsm-i ṭuġrā yazılır nāme-yi 

aʿmālımıza / Mihr-i Ḥaydardur 

anıñ ḥaşr güni ḥüccetimiz (G. 91, 

Beyit 14). [anıñ, -nıñ ] 

20. Anıñ kim yoḫdur cānında ʿaşḳ-ı 

ʿaḳl u dīn derdi / Ḥekim-i 

lemyezel derdine ol dīviñ devā 

ḳılmaz (G. 101, Beyit 7). [anıñ, -

nıñ ] 

21. Kim ki bildi bāb-ı şehr-i ʿilm-i 

dīn-i Aḥmedī / Buldı nuṣret 

yüzine fetḥ oldı anıñ bāb-ı ṣıdḳ 

(G. 130, Beyit 9). [anıñ, -nıñ ] 

22. Tapdı hezīmet anıñ Efrasyab 

önünden / Meydāna sürdi raḪşin 

merdāne Rüstem-i ʿaşḳ (G. 132, 

Beyit 6). [anıñ, -nıñ ] 

23. Lāf ider her kim ki serbāzam 

deyüb at oynadır / Dut cılāvından 

anıñ isbāt-içün meydāne çek (G. 

138, Beyit 4). [anıñ, -nıñ ] 
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24. Sīnesinde olmasa her bendeniñ 

mihr-i ʿAlī / Eylemez anıñ serā-yı 

ḳalbine raḥmet nüzūl (G. 147, 

Beyit 9). [anıñ, -nıñ ] 

25. Dişlerin birbir ḳopar anın biḍarb-

ı kelbeteyn / Ḫancer-ilen ḳaṭʿ ḳıl 

her ki dil ḳılmaz medḥ-i şāh (G. 

165, Beyit 9). [anın, -nıñ ] 

26. Oda yandır bir bir anıñ evrāḳını 

bāda vir / Her kitābıñ kolmasa 

her sözde burhānı ʿAlī (G. 184, 

Beyit 4). [anıñ, -nıñ ] 

27. Ol ki baḥr-ı ẕāt-ı gevher-i 

yekdānedür / Şīr-i yezdān server-

i merdān aña virdi ṭalāḳ (G. 73, 

Beyit 8). [aña, -ñ, -a ] 

28. Seyyid-i ṣādıḳ ʿAlī evlādıdır ḥaḳḳ 

bilmişem / ʿİllet u ʿiṣyāna añlar 

hādi-yi ḥādıḳ bize (G. 179, Beyit 

4). [añlar, -ñ, -lar ] 

29. Her ne gelse miḥnet raḥat aña 

yeksān ola / Ṣādıḳ u ṣābir kimi 

renc u ʿanādan dönmeye (G. 178, 

Beyit 4). [aña, -ñ, -a ] 

30. Ṣūret-i insāna zāhid secde ḳılsam 

ḳılma ʿayb / Anda zīrā aʿlemüʾl-

esmāyı gözler gözlerim (G. 154, 

Beyit 8). [anda, -n, -da ] 

31. Yaturdı cismi bir cānsız ḥacer tek 

māʾ u ṭin içre / Aña nefḫ itdi öz 

rūḥundan ol dem buldı ādem 

dem (G. 152, Beyit 3). [aña, -ñ, -a ] 

32. Çalmayınca tā velāyet sikkesin 

żarrāb aña / Rāyic olmaz ʿaşḳ 

bāzārında her ḳalb-i daġal (G. 

140, Beyit 10). [aña, -ñ, -a ] 

33. Göñül ṣāf it ṭaleb ḳıl luṭf elinden 

/ Anıñdır dāimā iḫsān-ı elṭāf (G. 

126, Beyit 3). [anıñdır, -nıñ, -dır ] 

34. İki cihāna ḳalmaz bu yolda ʿāşıḳ 

dost / Kim cān u dilden ister anıñ 

ki ʿāşıḳ dost (G. 23, Beyit 1). [anıñ, 

-nıñ ] 

35. Bir menzil-i ednādur aña ḳaṣr-ı 

muraṣṣa / Bu çarḫ-ı mülemmaʿ 

daḫı bu ḫayme-yi aṭlas (G. 107, 

Beyit 7). [aña, -ñ, -a ] 

36. Vāḳıf ol ṣūfī biz ol ḳavmiz ki 

andan Aḫmediñ / Ḳıldı anıñ 
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ḳırḫını bir dāne-yi engūr mest (G. 

22, Beyit 3). [anıñ, -nıñ ] 

37. ʿAyn-ı deryādur ḥaḳīḳatde pes 

anı bilme ġayr / Ne ʿaceb ger 

teprese devr-i şevk-ilen ʿummān-

ı mevc (G. 31, Beyit 4). [anı, -n, -ı ] 

38. Her cānda ki var ʿaşḳ-ı ʿAlī mihr-i 

Muḥammed / Ger yüz miñ ola 

ẕilleti yandurmaz ānı zār (G. 60, 

Beyit 11). [ānı, -n, -ı ] 

39. Avlasa bu merġzārı dehr şol 

ṣayyād aña / Misl-i ʿamr u 

ʿanterīdür ġażanferdür şikār (G. 

61, Beyit 9). [aña, -ñ, -a] 

40. Ḫandadur Dārā u İskender ḫān u 

faġfūr u cem / Yeryüzünden 

anlarıñ bīdād külli āsārı hiç (G. 

33, Beyit 5). [anlarıñ, -n, -lar, -ıñ ] 

41. Bī-vefā u bī-ḥayā bir ḳaḥbe-yi 

bāzārdur / İşi ḳan içmekdür anıñ 

muttaṣıl mestānedür (G. 73, Beyit 

4). [anıñ, -nıñ ] 

a: "O" işaret zamiri. 

1. Cennetiñ ne ḥaddi var aña olam 

diye bu ʿarṣada / Tā ḳılam 

şāyeste-i lāyıḳ şeh-i merdān 

medḥ (G. 38, Beyit 8). [aña, -ñ, -a ] 

2. Dünyā u ʿuḳbā ʿālem u Ādem aña 

ṭufeyl / Yevmü’l-ḳıyām vaʿde-yi 

rūz u şümār fetḥ (G. 39, Beyit 10). 

[aña, -ñ, -a ] 

3. Bu cism u cānı yaratdı egerçe 

ḥayy-ı vedūd / İki cihānda 

ʿAlīdür velī aña maḳṣūd (G. 56, 

Beyit 1). [aña, -ñ, -a ] 

4. Virdi nuṭḳ-ı ʿallemu’l-esmā 

ögretdi aña / Ādemi üstād-ı ins u 

cān iden perverdigār (G. 59, Beyit 

9). [aña, -ñ, -a ] 

5. Nāmünāsibdür aña ḥatta ʿAlī el-

ḫayru’l-ʿamel / Şerr-i vesvās 

göñülden sürmeyince ol beşer (G. 

62, Beyit 7). [aña, -ñ, -a ] 

6. Ey göñül gel ki ṭabīb oldı bize 

ʿaşḳ-ı ḥabīb / Ṣıdḳ-ile varan aña 

derdine dermān getürür (G. 71, 

Beyit 7). [aña, -ñ, -a ] 

7. Dünyāda aña ḳılmasa her kim ki 

tevellā / ʿUḳbāda işi ḥasret 
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feryād fiġāndur (G. 72, Beyit 10). 

[aña, -ñ, -a ] 

8. Müsellemdür aña elṭāf-ı ḥaḳḳdan 

“lā fetā” mülki / “Şeh-i baḫt-ı 

sellun-i innemā” şehrine 

sulṭāndur (G. 74, Beyit 5). [aña, -

ñ, -a ] 

9. Damdı bir ḳaṭre zülāl cām-ı 

laʿlinden aña / Bu cihetden cūşe 

geldi ḳaynadı Ḫum-ḫānemiz (G. 

99, Beyit 9). [aña, -ñ, -a ] 

10. Cīfedür dünyā ṭamaʿ kelbi aña 

dāīm ḥarīṣ / Tāze daşla cīfe-yi 

pāk ol seg-i murdarı kes (G. 108, 

Beyit 9). [aña, -ñ, -a ] 

11. Bir saḫīdür kim saḫā mülkü 

müsellemdir aña / Ḥaḳḳ yolunda 

ḳıldı terk-i cān u terk-i ʿizz u cāh 

(G. 169, Beyit 5). [aña, -ñ, -a ] 

12. Bu meselden bir kitābet fehm-i 

ʿārifdür ġareż / Şāh bā dervīş ehl-

i maʿnīye andan ne ḳayd (G. 47, 

Beyit 2). [andan, -n, -dan ] 

13. Her emr eylese üstaddur nefs 

redd eyleme / El-ḥaẕar andan ki 

bir şemşīr-i burrāndur nefes (G. 

110, Beyit 11). [andan, -n, -dan ] 

14. Olmayınca sineñe mihr-i ʿAlī 

ẕerre yaḳīn / Çıḫmaz andan kine 

u vesvās u ẓan gümān (G. 162, 

Beyit 11). [andan, -n, -dan ] 

15. Yār ḳurbāndur ruḫundan şol 

hilālī ḳaşa baş / Ey ṣanem olsun 

ḫüda anı çeken naḳḳāşa baş (G. 

119, Beyit 1). [anı, -n, -ı ] 

16. Gösterür fāş saña “laḥmeke 

laḥmi” remzin / Pes Ḳur’ān eyler 

anın-çün meh-i tābāna güneş (G. 

117, Beyit 10). [anın-çün, -nın, -, -

-çün ] 

17. Cām-ı Ḥaydar curʿasındandur 

bizim peymānımız / Kim ki bir 

dem içdi andan oldı ḥayy-ı lā-

yemūt (G. 99, Beyit 6). [andan, -n, 

-dan ] 

18. Sāḳī-yi devrān eger peymānıña 

ḳān doldurır / Andan ikrāh 

eyleme ol bādeye bir ḳāne çek (G. 

138, Beyit 2). [andan, -n, -dan ] 
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19. ʿAlīdür ẕevraḳ-ı Nūḥıñ kim aña 

ger minen cāhil / Eger Kenʿān ise 

ḥaḳḳdan ne ümmīd-i necāt eyler 

(G. 76, Beyit 8). [aña, -ñ, -a ] 

20. Anı gel luṭf-ile maʿmūr eyle ey 

gencūr-ı şāh / Genc-i ʿaşḳıñ 

meskenidür bu dil-i vīrānımız (G. 

99, Beyit 7). [anı, -n, -ı ] 

a: “O”, işaret sıfatı. 

1. Engüşter-ilen ḥükm eger buldı 

Süleymān / Çün ḥaşm-i nübüvvet 

aña ḫātem dimek olmaz (G. 97, 

Beyit 6). [aña, -ñ, -a ] 

a: "O" 3. teklik şahıs zamiri || hz. Adem. 

1. Didin ki ana Ādeme evvel şeh-i 

merdān / Kim bilmese bu nükteni 

Ādem dimek olmaz (G. 97, Beyit 

7). [ana, -n, -a ] 

a: "O" 3. teklik şahıs zamiri || Himmeti. 

1. Himmetī iẓhār-ı esrār itse anı 

ḳılma ʿayb / Fāş ider genc-i 

nihānī olsa ger gencūr mest (G. 

22, Beyit 12). [anı, -n, -ı] 

a: “Onda, orada” işaret sıfatı. 

1. Her şecer kim bitmez anda mīve-

yi mihr-i ʿAlī / ʿAşḳ-ilen tīr u 

teber çek ol bülend-eşcārı kes (G. 

108, Beyit 7). [anda, -n, -da ] 

2. Ḫıżra virdi anda ʿilm-i 

ledünnīden sabaḳ / Ādeme ders 

olmamışdı ʿallemü’l-esmā henüz 

(G. 90, Beyit 6). [anda, -n, -da ] 

3. Vāḳıf ol ṣūfī biz ol ḳavmiz ki 

andan Aḫmediñ / Ḳıldı anıñ 

ḳırḫını bir dāne-yi engūr mest (G. 

22, Beyit 3). [andan, -n, -dan ] 

4. Cemʿ bu ʿarṣada ḥaḳḳ 

buyurduġilen küllişeyʾ / Anda 

kim maḥşer ḳopar ẓāḥir olur 

yevmu’l-ḥisāb (G. 1, Beyit 8). 

[anda, -n, -da ] 

5. Bu cihān-ı fānī ey dil bir kühen-i 

vīrānedür / Kim ki mesken dutsa 

anda dīv ile hem-ḫānedür (G. 73, 

Beyit 1). [anda, -n, -da ] 

a: "O" 3. teklik şahıs zamiri || hz. 

Muhammed. 

1. Sırr-ı erraḥman ʿale’l-ʿarş-ı istivāʾ 

maʿlūm aña / Ṣūret-i sebu’l-
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mesānī yaʿni vechullah keşf (G. 

128, Beyit 5). [aña, -ñ, -a ] 

2. Nuṭḳ anıñ küntü kenzen bābına 

miftāḥ-ı ġayb / Andan oldı 

kāināta maʿnīde iẓhār-ı ḥaḳḳ (G. 

135, Beyit 2). [andan, -n, -dan ] 

3. Bu mülemmaʿ ḫayme-yi eflāka 

çün oldur sütūn / İstiḳāmet tapdı 

andan günbed-i devvār-ı ʿarş (G. 

120, Beyit 5). [andan, -n, -dan ] 

4. Şāh-ı ḳadįmi gördi anda ḥabīb-i 

raḥmān / Ey merd-i ṣāḥib-idrāk 

añla bu remz-i ḫoş-ḫoş (G. 111, 

Beyit 7). [anda, -n, -da ] 

5. Tapdılar andan ṭemettuʿ vaḥş u 

ṭayr u ins u cīnn / Maṭbaḫ-ı ḫān-ı 

velāyetden çekildi ḫān ṣubḥ (G. 

40, Beyit 11). [andan, -n, -dan ] 

6. Ḥabībiñ çīn-i zülfünden ider 

aḥbāba ʿanber baḫş / Ḳılur bād-ı 

ṣabā ḳafa andan nāfe-yi ter baḫş 

(G. 114, Beyit 1). [andan, -n, -dan ] 

7. Peyveste gele bū-yı vefā-yı ʿAlī 

andan / Reyḥān bite ol gülden 

eger yāsemen-i gül (G. 146, Beyit 

6). [andan, -n, -dan ] 

8. Bu cehetden mehdī-yi āḥir-

zamān dirler oña / Anıñ iẓhārı 

ḳıyāmetden ʿalāmet gösterür (G. 

82, Beyit 2). [anıñ, -nıñ ] 

9. Anıñ ḥamdin iderler muttaṣıl 

gökde melāikler / Anıñ ʿaşḳına 

olmışdur felekler dāimā dāir (G. 

66, Beyit 10). [anıñ, -nıñ ] 

10. Anıñ ḥamdin iderler muttaṣıl 

gökde melāikler / Anıñ ʿaşḳına 

olmışdur felekler dāimā dāir (G. 

66, Beyit 10). [anıñ, -nıñ ] 

11. Ṭayy ḳıldı lā-mekānı girdi ḥarem-

serāye / Açdı anıñ çün ol dem 

ferrāş-ı ʿarş-mefreş (G. 111, Beyit 

6). [anıñ, -nıñ ] 

12. Meger kim müşteri olmış güneş 

ol māh bir mihre / Olur ferruḫ 

cemālında anıñ ḫurşīd-i enver 

baḫş (G. 114, Beyit 5). [anıñ, -nıñ ] 

13. Yeddi kevkeb yetmiş miñ illik 

rāhdān-ı merde / Bir ḳadem 
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yoldur anıñ ḳurbinde belke bir 

arş (G. 115, Beyit 9). [anıñ, -nıñ ] 

14. Kerem baḥrında ʿālem bir 

ṣedefdir / Kim anıñ ẕātıdır çün 

dürr-i şeffāf (G. 126, Beyit 8). 

[anıñ, -nıñ ] 

15. Ne sebebdendir anıñ sırrını şerḥ 

eyle bize / Ẕülfiḳār-ı şeh-i dīn 

server-i merdān iki şaḳ (G. 134, 

Beyit 6). [anıñ, -nıñ ] 

16. Bilmeyen anıñ ṣıfatıñ küll-i 

mevcūdāta aṣl / Aṣl-ı ferʿīn 

bilmedi ol ṭabʿ-ı bed-ṭıynet uṣūl 

(G. 147, Beyit 2). [anıñ, -nıñ ] 

17. Anıñ-çün ölmedi ʿīsā aña nuṭḳum 

didi ḥāliḳ / Vücūdu ruʾyete 

gelmez bu nuṭḳ-ı bī-nişān ölmez 

(G. 85, Beyit 4). [aña, -n, -a ] 

18. Dāim u ḳāimdür ānıñ ẕātına 

yoḫdur zevāl / Aftāb-ı ʿarş-ı 

raḥmāndur ezelden tā ebed (G. 

49, Beyit 8). [ānıñ, -nıñ ] 

19. Bend-i ʿalāyıḳ kes ferd ol fenāya 

muṭlaḳ / Kim cān u dilden ister 

anıñ ki ʿāşıḳ-ı dost (G. 23, Beyit 2). 

[anıñ, -nıñ ] 

20. Ḫāk-i rāhı olmışam bir şeh-süvār-

ı ʿizzetiñ / Bir nefesde merkebi 

anıñ süreyyādan geçer (G. 79, 

Beyit 9). [anıñ, -nıñ ] 

21.  

a: O, teklik üçüncü şahıs zamiri II 

Süleyman peygamber. 

1. Ḥaḳḳ müllkine Süleymān oldur ki 

aña ḥaḳḳdan / Fıṭrat gününde 

olmış maḫṣūṣ-ı ḫātem-i ʿaşḳ (G. 

132, Beyit 4). [aña, -ñ, -a ] 

a: İşaret sıfatı || dünya. 

1. Fānīdür dünyā-yı dūn-perver 

anıñ bünyādı sust / Mülk-i bāḳī 

mihr-i Ḥaydardır binā-yı bī-ḫalel 

(G. 140, Beyit 9). [anıñ, -nıñ ] 

a: "O" teklik üçüncü şahıs zamiri || Allah. 

1. Yetmiş ikki meẕheb u millet anıñ 

fermān-beri / Buyruġıyla 

çizginür bu māh-ı mihr-i āsımān 

(G. 162, Beyit 2). [anıñ, -nıñ ] 
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2. Yerde gökde ḥükm anıñ tā ebed 

fermān anıñ / Şarḳa sürdi 

ġarbdan mihr-i dıraḫşānı ʿAlī (G. 

184, Beyit 8). [anıñ, -nıñ ] 

3. Yerde gökde ḥükm anıñ tā ebed 

fermān anıñ / Şarḳa sürdi 

ġarbdan mihr-i dıraḫşānı ʿAlī (G. 

184, Beyit 8). [anıñ, -nıñ ] 

4. Her ne ḳılsa yoḫdur anıñ emrine 

çün u çerā / Ḫāliḳiñ emriylen bu 

mülke ṣāḥibdir ʿAlī (G. 188, Beyit 

7). [anıñ, -nıñ ] 

5. Cānıñ ḥesāb sendedir anıñ 

mufaṣṣalı / Āyine-yi żamīre 

demiñ oldı ṣayḳalī (Müsebba 1, 

Beyit 2). [anıñ, -nıñ ] 

6. Andan oldı her ulū’l-ebṣār bīnā u 

baṣīr / Gerd-i aḳdām żiyā-yı mihr 

u māh cism u cān (G. 68, Beyit 4). 

[andan, -n, -dan ] 

7. Ḳaṭreden ʿummāna şāmildir 

güneşden ẕerreye / Ḫalī olmaz 

yaʿni andan her mekān u zamān 

(G. 162, Beyit 7). [andan, -n, -dan ] 

8. Andan mürekkeb oldı terkīb-i 

cism-i ādem / Rūḥ revān irdi 

derdem mesīḥ demdem (Muh. 1, 

Beyit 9). [andan, -n, -dan ] 

9. Āstān eyle kūy-ı kaʿbe-yi taḥḳīḳ 

ehline / Secde eyler aña insān u 

melāik ṣubḥ u şām (G. 151, Beyit 

7). [aña, -ñ, -a ] 

10. Ḥāżır u nāżır gör anı ger ulū’l-

ebṣār isen / Gel berü ey ṭālib-i 

dīdār gezme her ṭaraf (G. 127, 

Beyit 10). [anı, -n, -ı ] 

11. Egerçi sunʿ-i pākinden yaratdı 

Ādem-i ṣāniʿ / Cemālinden anıñ 

amma ki nūr-ı şāh-idi lāmīʿ (G. 

124, Beyit 1). [anıñ, -nıñ ] 

12. Nuṭḳ anıñ küntü kenzen bābına 

miftāḥ-ı ġayb / Andan oldı 

kāināta maʿnīde iẓhār-ı ḥaḳḳ (G. 

135, Beyit 2). [anıñ, -nıñ ] 

13. Şol kelām-ı nāṭıḳıñ şerḥi beşer 

ḥaddi degil / Yeddi muṣḥafda 

anıñ meddāḥıdır rabb-i celīl (G. 

143, Beyit 7). [anıñ, -nıñ ] 
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14. Evvel āḫir anıñ dīdārına göz 

tikmişem / Bul-ḥevesler tek ne 

her eṭrāfı gözler gözlerim (G. 153, 

Beyit 9). [anıñ, -nıñ ] 

15. Devr anıñ devrān anıñdur ḥükm 

anıñ ferman anıñ / Ḫūt-perest 

olma yeri ey ḫūt-nümā-yı ḫūt-

pesend (G. 51, Beyit 6). [anıñdur, -

nıñ, -dur ] 

16. Pereste-but eylese luṭf-ile Ḥaydar 

bir nigāh / İştirāki ḳalmaz anıñ 

iştibāhından geçer (G. 78, Beyit 

8). [anıñ, -nıñ ] 

17. İstivāʾnıñ ṭarīḳidür hem ṣırāṭü’l-

müstaḳīm / Külli şeyʾ maʿnīde 

anıñ şāhrāhından geçer (G. 78, 

Beyit 10). [anıñ, -nıñ ] 

18. Devr anıñ devrān anıñdur ḥükm 

anıñ ferman anıñ / Ḫūt-perest 

olma yeri ey ḫūt-nümā-yı ḫūt-

pesend (G. 51, Beyit 6). [anıñ, -nıñ 

] 

19. Devr anıñ devrān anıñdur ḥükm 

anıñ ferman anıñ / Ḫūt-perest 

olma yeri ey ḫūt-nümā-yı ḫūt-

pesend (G. 51, Beyit 6). [anıñ, -nıñ 

] 

20. Devr anıñ devrān anıñdur ḥükm 

anıñ ferman anıñ / Ḫūt-perest 

olma yeri ey ḫūt-nümā-yı ḫūt-

pesend (G. 51, Beyit 6). [anıñ, -nıñ 

] 

21. Kerem deryāsıdur maʿnīde ol 

sulṭān-ı dil-perver / Gelür andan 

demādem cümle ḫalḳa lücce-yi 

raḥmet (G. 16, Beyit 8). [andan, -

n, -dan ] 

22. Ḫaṭardur ḥubb-ı dünyā şūriş 

andan ḳopar cümle / Ḳalem çek 

serbeser ḫaṭṭ-ı ḫaṭādan şūr-ı 

şerden geç (G. 32, Beyit 8). 

[andan, -n, -dan ] 

a: "O" teklik üçüncü şahıs zamiri II hz. 

Ali. 

1. Eger başıñ ḳaçursa ʿarṣa-yı şāh-ı 

velāyetden / Anıñ güftārına 

kirdārı yoḫdur herze lāf eyler (G. 

75, Beyit 5). [anıñ, -nıñ ] 

2. İmām-ı muḳtedāsı her kimiñ ki 

olmasa Ḥaydar / Aña bir covca 
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ḳılmaz fāʾide bu ṭāʿat-i takvā (G. 

181, Beyit 11). [aña, -ñ, -a ] 

3. Yer u gök anıñla ḳāīmdir bilür 

ehl-i kemāl / Ḥāżır u nāżır bil onı 

ṣanma ġāībdir ʿAlī (G. 188, Beyit 

10). [anıñla, -nıñ, -la ] 

4. Çāker-i āl-i ʿAlīdir kim ki anıñdır 

tamām / Kevser-i ṭūbā u 

maḳsūdāt gülzār-ı çemen (G. 168, 

Beyit 11). [anıñdır, -nıñ, -dır ] 

5. Kaʿbe-yi kū-yı murtażādır andan 

özge ʿārife / Oldı mescūd her but-

ḫāne u deyr-i kühen (G. 168, Beyit 

9). [andan, -n, -dan ] 

6. ʿAlīdir ṣāḥib-i dem olma ġāfil sen 

bu dem ḥaḳḳdan / Bu demdir ṣūr-

ı maḥşer tapdı andan küll-i ʿālem 

dem (G. 152, Beyit 4). [andan, -n, -

dan ] 

7. Ehl-i ʿaşḳa anı sevmekdir ṣalāt-ı 

dāimun / Uşbudur müʾminlere 

ʿayn-ı ʿibādet vesselām (G. 151, 

Beyit 8). [anı, -n, -ı ] 

8. Anı her kim ki ḥaḳḳ bilmez 

maḳāmı / Cehennemdir 

cehennemdir cehennem (G. 160, 

Beyit 8). [anı, -n, -ı ] 

9. ʿAşḳ-ilen anı sevenler oldı ḥaḳḳıñ 

vāṣılı / Bu cehetden kim ʿAlīdir 

ḥall-iden her müşkili ( Muh. 3, 

Beyit 14). [anı, -n, -ı ] 

10. Ḥaḳḳ taʿālādan anıñ-çün düldül ü 

ḫancer gelen / Şīr-i ḥaḳḳ şāh-ı 

velāyet ḳātil-i ʿanter gerek (G. 

139, Beyit 4). [anıñ-çün, -nıñ, -

çün ] 

11. Müʾmīn oldur kim ola şāh-ı emīr-

i murtażā / Pes münāfıḳdur 

anıñlan ḳılmayan terk-i cedel (G. 

140, Beyit 3). [anıñlan, -nıñ, -lan ] 

12. Yeddi gökde Ḥaydar-ı Kerrār 

gördi pey ʿayān / Görmedi andan 

ʿAlīden ġayr şol muḫtār-ı ʿarş (G. 

120, Beyit 2). [andan, -n, -dan ] 

13. Açdı raḥmet bābını ol bāb-ı şehr-i 

ʿilm-i dīn / Ḥaḳḳ yola doġrı 

hidāyet buldı andan ḥāṣ u ʿām (G. 

151, Beyit 4). [andan, -n, -dan ] 

14. Bu seferde hem-rehim hem-

maḥfilim ol māh-ilen / Gör ki 
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ayırmaḳ diler andan raḳīb-i ḫar 

meni (G. 187, Beyit 8). [andan, -n, 

-dan ] 

15. ʿAlīdür Himmetī bil yerde gökde 

ḥāżır u nāẓır / Eger ṣāḥib 

naẓarsan olma andan her naẓar 

ġāfil (G. 145, Beyit 13). [andan, -n, 

-dan ] 

16. Başını her kim ḳoyar şāh-ı 

velāyet ʿaşḳına / Ḥaḳḳ ṭarīḳinde 

anın-len cāna cānız bāşa baş (G. 

119, Beyit 3). [anın-len, -nın, --le, 

-n ] 

17. İrdi tā nūr-ı velāyetden aña feyż-i 

ezel / Saldı pertev bu doḳḳuz 

nilgün eyvāna güneş (G. 117, 

Beyit 9). [aña, -ñ, -a ] 

18. ʿAyn kim nūr-ı ʿAlīden olmasa 

bīnā aña / Ṭalʿat miṣbāḥ virmez 

meşʿal-i mişkāt feyż (G. 121, Beyit 

7). [aňa, -ñ, -a] 

19. Noḳṭa-yı ba sin u mim sırr-ı 

bismillah keşf / Tanı ol şāhı kim 

olur aña sırrullah keşf (G. 128, 

Beyit 1). [aña, -ñ, -a ] 

20. ʿAlīdür ʿālim u kāşifullahıñ ẕātına 

ʿārif / Ne ḥaddi var aña mānend 

ola her nāḳıṣ u cāhil (G. 145, Beyit 

2). [aña, -ñ, -a ] 

21. Bir işāret ḳılsa ḥaḳḳdan fetḥ olur 

ḫayl-i ʿadū / Dest-i ḳudretdir aña 

ḥācet degil tīġ-ı miḥen (G. 168, 

Beyit 2). [aña, -ñ, -a ] 

22. Bir nefesde eyler ol mecmūʿ-ı tār-

ı tenhā tārumār / ʿAvn-ı ḥaḳḳ 

besdir aña ḥācet degil ḫayl-i 

sipāh (G. 169, Beyit 9). [aña, -ñ, -a 

] 

23. Bu lām u bā ḳapusıñ miftāḥ-ı 

nuṭḳ açar mı / Tā sin şından aña 

dendānı olmayınca (G. 170, Beyit 

5). [aña, -ñ, -a ] 

24. Şeş cehet u nuh felek oldı 

musaḫḫar aña / Ḥükm-i revāndır 

beli āy u gün u aḫtere (G. 177, 

Beyit 3). [aña, -ñ, -a ] 

25. Virdi aña ḥükm-ilen minber u 

miḥrāb-ı ḥaḳḳ / Ḥaḳḳ degil 

çıḫmasun ḫırs u eşşek minbere 

(G. 177, Beyit 7). [aña, -ñ, -a ] 
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26. Aña kim mūnis-i cān olmadı 

mehdī ḥarām oldı / Viṣāl-i ḫūr-ı 

ġılmān u ḳuṣūr-ı cennet-i aʿlā (G. 

181, Beyit 12). [aña, -ñ, -a ] 

27. ʿArşullahdır aña tekyegāh / 

Kürsi-yi raḥmāndır anıñ ṣandalı 

(G. 186, Beyit 10). [aña, -ñ, -a ] 

28. Ḥaḳḳdan iḳlīm-i ulūhiyyet 

musaḥḥardır aña / Himmetī gör 

ṣāḥib-i aʿlā-merātibdir ʿAlī (G. 

188, Beyit 11). [aña, -ñ, -a ] 

29. Ḫaṣṣa anıñdur ṣıḫāvet hem 

şecāʿat pey nuṭḳ / Bu cihetden 

gāh iḥsān eyledi gāh savāş (G. 

112, Beyit 3). [anıñdur, -nıñ, -dur 

] 

30. Ḫān-ı iḥsānında anıñ mihr u 

māh-ilen kümāc / Maʿden-i cūd 

ol kerem-kānı seḫāsıyle şāhıñ (G. 

27, Beyit 4). [anıñ, -nıñ ] 

31. Onuñ muḥibbine dārü’l-ḳarār 

ṣadr-ı cinān / Anıñ ʿaduvvına oldı 

maḳām-ı nār u saḳar (G. 67, Beyit 

7). [anıñ, -nıñ ] 

32. Mücellādur anıñ āyinesi nūr-ı 

velāyetden / Żiyā-yı dīde-i maʿnī 

ṣafā-yı şemʿ-i ṣūretdür (G. 80, 

Beyit 4). [anıñ, -nıñ ] 

33. Virdimiz nād-ı ʿAlīyyu lā-fetādur 

dāimā / Ṣubḥ u şām anıñ 

mübārek ismidür evrādımız (G. 

92, Beyit 9). [anıñ, -nıñ ] 

34. Çekmiş muṣavver-i çīn bir levhe 

ṣūret-i but / ʿAks-i ruḫundan 

anıñ pīr-i muġān münaḳḳaş (G. 

118, Beyit 5). [anıñ, -nıñ ] 

35. Ehl-i maʿnī iki ʿālemden geçüb 

ḳalleş olur / Cān fedādur bir anıñ 

tek ʿāşıḳ-ı ḳallāşa baş (G. 119, 

Beyit 4). [anıñ, -nıñ ] 

36. (G. 120, Beyit 7). [anıñ, -nıñ ] 

37. Ḥancaru emreylese ol ne eyler 

ʿazm-ı cezm / Bende-yi 

fermānīdür anıñ Hüsrev-i destār-

ı ʿarş (G. 120, Beyit 7). [anıñ, -nıñ ] 

38. Maḫlūḳa velīniʿmet u ḫallāḳ-ı 

velīdir / Ḫānından anıñ iki cihān 

ḫalḳı mütemmaʿ (G. 122, Beyit 7). 

[anıñ, -nıñ ] 
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39. Dünyā u ʿuḳbā temennāsından el 

çek fārıġ ol / Ṭālib-i dīdāra anıñ 

devlet-i vaṣl-ı kefāf (G. 125, Beyit 

11). [anıñ, -nıñ ] 

40. Baġla zīver ẕikr-i Ḥaydardan 

ʿarūs-ı ṭabʿıña / Niʿmet-i 

Aḥmedden ser-i zülfine anıñ şāne 

çek (G. 138, Beyit 9). [anıñ, -nıñ ] 

41. Kim ki Ḥaydar çākeridir ol 

çekübdür ḫaṭṭ-ı ʿafv / Nāme-yi 

āʿmālına anıñ kerīm u lem-yezel 

(G. 140, Beyit 6). [anıñ, -nıñ ] 

42. Her muṣallā kim ḳılur ḥaḳḳa 

ṣalavāt dāimūn / Şāh-ı dergāhı 

kimi anıñ muṣallāsı gerek (G. 141, 

Beyit 10). [anıñ, -nıñ ] 

43. Buldı nuṭḳundan anıñ ḫıżr-ı 

mesīḫā zindelik / Ḥaydar ol ẕāt-ı 

revān-perverdür ey ṣāḥib-i cūd 

(G. 142, Beyit 3). [anıñ, -nıñ ] 

44. ʿAlī mihri menim cānımda çün 

naḳş-ı ḥacer ḳāim / Eger ṭūfān 

ḳopar bir ḥarfi anıñ olmaya zāil 

(G. 145, Beyit 11). [anıñ, -nıñ ] 

45. Var ise nuṭḳuñ kelāmullah-ı nāṭıḳ 

şerhin it / Bu cihetden kim anıñ 

evṣāfıdur ḫayru’l-kelām (G. 151, 

Beyit 9). [anıñ, -nıñ ] 

46. Ki bezm-i muḥteremdir ṣoḥbetin 

anıñ ġanīmet dut / Ḥarīm-i cism 

içinde geydirir bu cāna maḥrem 

dem (G. 152, Beyit 9). [anıñ, -nıñ ] 

47. Ṣıdḳ-ile her kim dutar dāmeniñ ol 

serveriñ / Gelmez anıñ cānına 

ḥaşr-ı ḳıyāmetde bīm (G. 159, 

Beyit 8). [anıñ, -nıñ ] 

48. Hergiz anıñ vaḳt-i ḥācet nuṭḳına 

lā gelmedi / Ṣandı sāiller 

mükerrer bu söze ḥaḳḳdır güvāh 

(G. 169, Beyit 6). [anıñ, -nıñ ] 

49. Pes muḥibb-i Ḥaydarıñ iḥsānı 

kirdārı gerek / Yoḫsa munda anıñ 

güftār-ı zebānı bir cova (G. 176, 

Beyit 8). [anıñ, -nıñ ] 

50. Görür cemālı Muḥammed anıñ ki 

aynasın / Ḳılursa ṣayḳal-ı mihr-i 

ʿAlī cilā u celī (G. 185, Beyit 6). 

[anıñ, -nıñ ] 
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51. Ger olmasaydı anıñ ẕülfiḳār-ı 

feyyāżı / Tapardı dīn-i 

Muḥammed bu dįnde ḫalelī (G. 

185, Beyit 9). [anıñ, -nıñ] 

52. Gördi liḳā kim ki anıñ gözgüsiñ / 

Eyledi ol dest-i velāyet ʿAlī (G. 

186, Beyit 4). [anıñ, -nıñ ] 

53. Çarḫ-ı muraṣṣaʿda anıñ ḫargehi / 

Şems-i muşaʿşaʿdır anıñ matḳalı 

(G. 186, Beyit 9). [anıñ, -nıñ ] 

54. Çarḫ-ı muraṣṣaʿda anıñ ḫargehi / 

Şems-i muşaʿşaʿdır anıñ matḳalı 

(G. 186, Beyit 9). [anıñ, -nıñ ] 

55. ʿArşullahdır aña tekyegāh / 

Kürsi-yi raḥmāndır anıñ ṣandalı 

(G. 186, Beyit 10). [anıñ, -nıñ ] 

56. Gel bu mufaṣṣalda oḫı bir varaḳ / 

Tā bilesin kimdir anıñ meḥmili 

(G. 186, Beyit 11). [anıñ, -nıñ ] 

57. Söyledi bu medḥi şānında anıñ 

ḳudret dili / Yā ʿAlī yā İlyā yā 

Bu’l-Ḥasan yā Būturāb ( Muh. 3, 

Beyit 15). [anıñ, -nıñ ] 

58. ʿAlīdür her maḥall her mekānda 

ḥāżır u nāẓır / Naẓar her ḫānde 

kim ḳılsañ güneş tek anda ẓāhir 

gör (G. 66, Beyit 2). [anda, -n, -da 

] 

59. Bī-gümān ehl-i cehennemdür añı 

ḥaḳḳ bilmeyeñ / Aḫiretde ol 

münāfıḳ oldı aṣḥāb-ı saʿīr (G. 68, 

Beyit 10). [añı, -ñ, -ı ] 

60. Andan ser u zer istediler 

söylemedi lā / Hind u ʿArab u 

Türk u ʿAcem Gürcü u Çerkes (G. 

107, Beyit 4). [andan, -n, -dan ] 

61. Buldı karār şehr-i velāyetde 

Himmetī / Kim oldı aña kişver-i 

dāru’l-ḳarār fetḥ (G. 39, Beyit 12). 

[aña, -ñ, -a ] 

62. Mihr-i şāh-ı evliyā bir kīmyādur 

ki anuñ / Pertevinden ṣāf olur 

altun kimi bir ḳalb-i ṭūc (G. 30, 

Beyit 10). [anuñ, -nuñ ] 

63. Ḫıżr-ise ġūl-ı bīyābānı anı 

gümrāh ider / Her kime şāh-ı 

velāyet olmasa üstād-ı pīr (G. 68, 

Beyit 6). [anı, -n, -ı ] 

64. Lüṭf-ilen eyler oñı ʿālemde anı 

pādişāh / Olsa her dervīşe ol 
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dest-i velāyet destgīr (G. 68, Beyit 

7). [anı, -n, -ı ] 

65. ʿAlį ahbābınıñ ger olsa yüz miñ 

cürm-i ʿiṣyānı / Ḳıyāmetde 

kerīm-i pür-kerem anı muʿāf 

eyler (G. 75, Beyit 10). [anı, -n, -ı ] 

66. Şol yed-i ḳudret ʿAlīdür ism-i ẕāt 

andan çıḫar / Ẓāhir u bāṭın ẓuhūr 

her ṣıfāt andan çıḫar (G. 81, Beyit 

1). [andan, -n, -dan ] 

67. Şol yed-i ḳudret ʿAlīdür ism-i ẕāt 

andan çıḫar / Ẓāhir u bāṭın ẓuhūr 

her ṣıfāt andan çıḫar (G. 81, Beyit 

1). [andan, -n, -dan ] 

68. Noḳṭa-yı bādur vücūd-ı murtażā 

aṣl-ı kelām / Yeddi Muṣḥaf yeddi 

āyet külliyāt andan çıḫar (G. 81, 

Beyit 2). [andan, -n, -dan ] 

69. Ḳuvvet-i eṣvād u ḥükm-i nuṭḳ 

emr-i kāf u nūn / Küntü kenzen 

lekad yaʿni kāināt andan çıḫar (G. 

81, Beyit 3). [andan, -n, -dan ] 

70. Aḥmede ḥayy ki oldı gevher-i 

deryā-yı ẕāt / Maʿnī-yi ābā u sırr-

ı ümmi-hāt andan çıḫar (G. 81, 

Beyit 4). [andan, -n, -dan ] 

71. Bir ḫaber vir ol ne yeddi ḥarfdür 

kim ey faḳīh / Otuz iki mihr u 

dīv-i mümkināt andan çıḫar (G. 

81, Beyit 5). [andan, -n, -dan ] 

72. Müşrik olma gel ʿAlīniñ sırrına 

bizden iriş / Mustaḥaḳḳ-ı 

raḥmete ʿaşr-ı zekāt andan çıḫar 

(G. 81, Beyit 6). [andan, -n, -dan ] 

73. On yeddi on bir bir kese bād-ı 

çeşm u zād-ı ḳāf / Şāh-ı Mürsel 

leşker-i ve’l-mürselāt andan çıḫar 

(G. 81, Beyit 7). [andan, -n, -dan ] 

74. Ḥācı bu yigirmi sekiz menzili ḳaṭʿ 

eyleyeñ / Hem ṭavāf-ı kaʿbe hem 

ṣavm-ı ṣalāt andan çıḫar (G. 81, 

Beyit 8). [andan, -n, -dan ] 

75. Ḳudret-i ḥaḳḳ nūn-ı nuṭḳ u kāf-ı 

kilkindir seniñ / Ḥikmet-i vācib-i 

vücūd-ı mümkināt andan çıḫar 

(G. 81, Beyit 9). [andan, -n, -dan ] 

76. Ḫıżr-ı vaḳt ol nūş ḳıl nuṭḳ-ı 

ʿAlīden bir ḳadeḥ / Āb-ı kevser 

menbaʿ-ı baḥr-ı ḥayāt andan 
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çıḫar (G. 81, Beyit 10). [andan, -n, 

-dan ] 

77. Bu’l-beşerdür Bū-turāb u Bū-

turābıñ atası / Külli eşyāʾ 

müʾminīn u müʾmināt andan 

çıḫar (G. 81, Beyit 11). [andan, -n, 

-dan ] 

78. Münşiʾ-i müstevfī menşūr-ı 

ḳısmetdür ʿAlī / Ehl-i cennet 

cemʿine ḳadr-i berāt andan çıḫar 

(G. 81, Beyit 12). [andan, -n, -dan ] 

79. Ḫāricīniñ ḳoynıdur but-ḫāne-yi 

ehl-i fereng / Ḫāç u zünnār u 

çelīpā biliñ Lāt andan çıḫar (G. 81, 

Beyit 13). [andan, -n, -dan ] 

80. Gülşen-i maʿnīde naẓmıñ su 

kimiñ oldı revān / Himmetī ser-

çeşme-yi Nīl u Fırāt andan çıḫar 

(G. 81, Beyit 14). [andan, -n, -dan ] 

81. Pādişāhıdur ḥaḳįḳat kişveriniñ ol 

velī / Kelb-i dergāḥıdur anıñ vālī-

yi her memleket (G. 17, Beyit 11). 

[anıñ, -nıñ ] 

82. Olma ḫālī ey göñül yād-ı ʿAlīden 

bir nefes / Mūnis-i cān dünyā u 

ʿuḳbada anıñ mihri bes (G. 105, 

Beyit 1). [anıñ, -nıñ ] 

83. Ḥaydar ol şāh-ı velāyet serdar-ı 

lā-iḥtiyāc / Bī-gümān oldur 

velīyullah anındur taḫt u tāc (G. 

27, Beyit 1). [anındur, -nın, -dur ] 

84. Feth içün ol fātiḥ-i ḥayber 

çekende ẕülfiḳār / ʿArz ider īmān 

aña gökden melek yerden beşer 

(G. 65, Beyit 3). [aña, -ñ, -a ] 

85. Emreyledi ol şāh ana muṣḥaf-ı 

nāṭıḳ / Şerḥ eyle eger ʿārif iseñ 

bu ne beyāndur (G. 72, Beyit 7). 

[ana, -n, -a ] 

86. Destār ḥarām olsun aña sikke u 

ṣūret / Sarımaḳ gerek ol 

serserīniñ başına maḳnaʿ (G. 122, 

Beyit 11). [aña, -n, -a ] 

87. Kim anıñ bebr u peleng u şīr-i ner 

hükmindedür (G. 70, Beyit 13). 

[anıñ, -nıñ ] 

āb: Su. 

1. ʿArş u kürsī mihr u māh çarḫ hem 

levḥ u ḳalem / Cümle 
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fermānındadur bād āteş ḫāk u āb 

(G. 1, Beyit 2). [āb, ] 

ʿabā: Yünden mamul kaba kumaş. 

1. Peyrev-i āl-i ʿabāsan iḫtiyār it bir 

ʿabā / Terk-idende çünki zerḳ 

şöhretiñ olmaz ḳabūl (G. 148, 

Beyit 7). [ʿabā, ] 

ābād oldı: Bayındır hale gelmek, imar 

olmak. 

1. (G. 1, Beyit 4). [ābād oldı, -dı ] 

2. (G. 48, Beyit 4). [ābād oldı, -dı ] 

3. (G. 46, Beyit 9). [ābād oldı, -dı ] 

ʿabā-yı ehl-i beyt: Ehl-i beytin abası, 

giysisi. 

1. (G. 19, Beyit 6). [ʿabā-yı ehl-i beyt, 

] 

ʿabd: Kul, köle, hizmetkar. 

1. ʿAbdiyüz şāh-ı zeyn-i ʿibādıñ / Bu 

şerefden cihānda sulṭānıñız (G. 

94, Beyit 5). [ʿabdiyüz, -i, -y, -üz ] 

2. Ey peser iḫlāṣ-ilen ʿabd ol velīler 

şāhına / Ḥaḳḳ saña inʿām ider tā 

ḫilʿat-i ʿabdu’ş-şekūr (G. 69, Beyit 

7). [ʿabd,] 

ʿabdāl: Kökleri melametî düşünceye 

uzanan, geleneksel simgeleri 

(hükümdarlık tacı, iktidar tahtı) terk ve 

reddeden, boyun ve bileklerine halkalar 

takarak “başı kabak yalın ayak” gezen 

kalenderî dervişlerin adı. 

1. Terk eyledim efʿālim her millete 

ʿabdālım / Tebdīl-i ḫaśāl-itdim bu 

ḫaṣlete ḫoş ḥālem (G. 155, Beyit 

1). [ʿabdālım, -ım ] 

āb-ı āşa: Su ve yemek. 

1. (G. 119, Beyit 8). [āb-ı āşa, -a ] 

āb-ı deryā: Deniz suyu. 

1. (G. 45, Beyit 8). [āb-ı deryā, ] 

āb-ı ḫākk: Ab-ı hayat; hayat suyu. 

1. (G. 59, Beyit 7). [āb-ı ḫākk, ] 

āb-ı ḥayvān: İçeni ölümsüzlüğe 

ulaştırdığına inanılan hayat suyu. 

1. (G. 49, Beyit 5). [āb-ı ḥayvān, ] 

2. (G. 100, Beyit 2). [āb-ı ḥayvān, ] 

āb-ı ḥayvān eyleyen: Ölümsüzlük suyu 

kılmak. 

1. (G. 167, Beyit 8). [āb-ı ḥayvān 

eyleyen, -y, -en ] 
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āb-ı ḫıżr: Hızır aleyhisselamın bulduğuna 

inanılan ve ölümsüzlük iksiri olarak 

anılan su; ölümsüzlük suyu, ab-ı hayat. 

1. (G. 8, Beyit 12). [āb-ı ḫıżr, ] 

2. (G. 150, Beyit 4). [āb-ı ḫıżr, ] 

āb-ı ḫıżra:. Ölümsüzlük suyu, ab-ı hayat 

1. (G. 121, Beyit 1). [āb-ı ḫıżra, -a ] 

āb-ı ḫıżr-ı cām-ı cemʿ: Cem'in 

kadehindeki ölümsüzlük suyu. 

1. (G. 161, Beyit 12). [āb-ı ḫıżr-ı 

cām-ı cemʿ, ] 

āb-ı kevser: Kevser ırmağının suyu. 

1. (G. 81, Beyit 10). [āb-ı kevser, ] 

āb-ı revān: Yürüyüp giden, akan su, kar 

su. 

1. (G. 110, Beyit 4). [āb-ı revān, ] 

2. (G. 118, Beyit 6). [āb-ı revān, ] 

āb-ı revānı: Akan su. 

1. (G. 176, Beyit 6). [āb-ı revānı, -ı ] 

āb-ı revānıñ: Akar su. 

1. (G. 73, Beyit 11). [āb-ı revānıñ, -ıñ 

] 

āb-ı serd: Soğuk su. 

1. (G. 52, Beyit 1). [āb-ı serd, ] 

āb-ı ṣıdḳ: Sadakat ırmağı. 

1. (G. 130, Beyit 1). [āb-ı ṣıdḳ, ] 

āb-ı zemzemden: Zemzem suyu; Kâ'be-i 

Muazzama kurbundaki maruf ve 

mübarek kuyunun suyu. 

1. (G. 83, Beyit 2). [āb-ı zemzemden, 

-den ] 

āb-ı zemzem-i ʿaşḳ: Aşkın zemzemi. 

1. (G. 132, Beyit 11). [āb-ı zemzem-i 

ʿaşḳ, ] 

ʿābid: İbadet eden, kul. 

1. Sāliklere mürşīd u ʿābidlere ḳıble 

/ ʿĀriflere miʿrāc u bu ʿāşıḳlara 

dīdār (G. 60, Beyit 4). [ʿābidlere, -

ler, -e ] 

ac: Ilgın (ağaç). 

2. Mihr-ilen ḫūrşīd-i ʿālem-tābdur 

nessācıñız / Merġ-zār-ı ʿarşda 

rūḥü’l-emindür ācıñız (G. 98, 

Beyit 10). [ācıñız, -ı, -ñız ] 

aç-: (Bir şeyi) Kapalı, örtülü, kilitli veya 

bağlı durumdan çıkarmak, açmak, açık 

hale getirmek. 
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. 

1. Manẓar-ı vaḥdetden açıldı 

ḥicābıñ perdesi / Oldılar cām-ı 

ezelden nāżır u menẓūr mest (G. 

22, Beyit 4). [açıldı, -ıl, -dı ] 

2. Ey dīn güñeşi Āḥmed-i Maḥmūd-ı 

Muḥammed / Nūr ile cihānı açub 

ey şems-i ẓehā ruḫ (G. 44, Beyit 

3). [açub, -ub ] 

3. Bülbülü açma ḳafesden bāġ-ı 

dilden zāġ sür / Ravżā-yı maʿnī 

ṭarīḳat gülşeninde ḫārı kes (G. 

108, Beyit 3). [açma, -ma ] 

4. Faṣl-ı bahār yitdi berdü’l-ʿacūze 

getdi / Açıldı bāb-ı raḥmet cān 

oldı ẕāiḳ-i dost (G. 23, Beyit 11). 

[açıldı, -ıl, -dı ] 

5. Otuz miñ üç yüz yıl Ādemden 

öñden baġlıyan dīvi / ʿAlīdür bu 

yeddi yaşdan açan bu ʿayn-ı 

ḥikmetdür (G. 80, Beyit 7). [açan, 

-an ] 

6. Açdı yüzinden niḳābıñ eyledi 

ʿarż-ı cemāl / Fırḳa-yı ḳaṣr-ı 

felekden luʿbet-i pinhān ṣubḥ (G. 

40, Beyit 7). [açdı, -dı ] 

7. Perde-yi ʿizzet açıldı aradan getdi 

ḥicāb / Aḥmede esrār-ı şāh-ı ins 

u cān oldı ʿayān (G. 166, Beyit 8). 

[açıldı, -ıl, -dı ] 

8. Ḫoş itdi baḥr-ı vaḥdet dutdı 

cihānı kesret / Açıldı bāb-ı 

raḥmet cān oldı ẕāiḳ dost (G. 23, 

Beyit 10). [açıldı, -ıl, -dı ] 

9. Bu lām u bā ḳapusıñ miftāḥ-ı 

nuṭḳ açar mı / Tā sin şından aña 

dendānı olmayınca (G. 170, Beyit 

5). [açar, -ar ] 

10. Ṣubḥ dem aldı cemālından güneş 

ṭurfa niḳāb / Nūra döndi yeryüzi 

açıldı ẓulmāt-ı ḥicāb ( Muh. 3, 

Beyit 1). [açıldı, -ıl, -dı ] 

11. Açdı raḥmet bābını ol bāb-ı şehr-i 

ʿilm-i dīn / Ḥaḳḳ yola doġrı 

hidāyet buldı andan ḥāṣ u ʿām (G. 

151, Beyit 4). [açdı, -dı ] 

12. Kün didiñ bir kez açıldı kāinat 

oldı maʿen / On sekkiz miñ 

ʿāleme ihsān iden perverdigār (G. 

59, Beyit 2). [açıldı, -ıl, -dı ] 

13. Ẓāhir itdi küntü kenzen 

perdesinden ẕātını / 
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Raḥmetinden ḫālıḳın açıldı 

kevnine künūz (G. 89, Beyit 4). 

[açıldı, -ıl, -dı ] 

14. Mıṣr-ı vücūd içinde elvirdi vaṣl-ı 

Yūsuf / Açıldı çeşm-i maʿnī pes 

pirehen ne ḥācet (G. 12, Beyit 4). 

[açıldı, -ıl, -dı ] 

aç-: Büyüyüp tomurcuk ve gonca 

hâlinden çıkmak (çiçek için). 

1. Ḫürrem oldı her nihāl açdı şükūfe 

renk renk / Her çiçekden baġladı 

zenbūr şehd u nāb-ı ṣıdḳ (G. 130, 

Beyit 2). [açdı, -dı ] 

2. Ṣabā esdi velāyet gülşeninde / 

Açıldı ṣad-hezārān ġonça-yı nāz 

(G. 84, Beyit 3). [açıldı, -ıl, -dı ] 

3. Himmetī nuṭḳ-ı ʿAlīden nuṭḳa gel 

bülbül kimi / Kim velāyet 

gülşeninde reng reng açıldı verd 

(G. 52, Beyit 11). [açıldı, -dı ] 

4. Deminden Himmetī bu 

yeryüzünde / Bahār oldı u açıldı 

şaḳāyıḳ (G. 129, Beyit 11). [açıldı, 

-ıl, -dı ] 

5. Tā vücūdım cūyuna ʿaşḳ-ile aḫdı 

āb-ı ṣıdḳ / Gülşen tabʿımda açıldı 

gül sīrāb-ı ṣıdḳ (G. 130, Beyit 1). 

[açıldı, ] 

ʿaceb: Acaba, hayret, şaşılacak şey. 

1. Bu ʿacebdür şeh-süvār-ı leşker-i 

ṭayyār ilen / Çarḫ meydānında 

baḥt itmek diler her ḫar-süvār (G. 

61, Beyit 5). [ʿacebdür, -dür ] 

2. Bu ʿacebdür şāh-ı merdān-ile 

baḥsitmek diler / Ḳudret-i 

ḳuvvetde her nāmerd-i puşt-

endāz ḫīz (G. 87, Beyit 8). 

[ʿacebdür, -dür ] 

3. Ḥaḳḳ yolında Himmetī ʿaceb riyā 

tek terk ḳıl / Olmayınca nefʿ 

göstermez saña isbāt feyż (G. 121, 

Beyit 11). [ʿaceb, ] 

4. ʿŪd ʿaceb u ṭanbūr hem dāire 

zelzālem / Men Himmetīyem 

ʿāşıḳ ʿaşḳında ḥaḳḳıñ ṣādıḳ (G. 

155, Beyit 11). [ʿaceb, ] 

5. Ḳoy bu ʿaceb u hāy u hūy 

ṭumṭuraḳ fāriġ ol / Sevmedi ehl-i 
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ṣafā bu ʿālem-i ġaddārı hiç (G. 33, 

Beyit 6). [ʿaceb, ] 

6. İtmek ister mekr ʿaceb u ḥīle u 

tezvīr-ilen / Cāhil u nādānı gör 

ʿallām-ı Ḳur’ān-ile baḥs (G. 26, 

Beyit 8). [ʿaceb, ] 

7. ʿAyn-ı deryādur ḥaḳīḳatde pes 

anı bilme ġayr / Ne ʿaceb ger 

teprese devr-i şevk-ilen ʿummān-

ı mevc (G. 31, Beyit 4). [ʿaceb, ] 

8. Fāş olur fi’l-cümle yer altındaki 

genc-i nihān / Kimse müflis 

ḳalmaz ol gün bir ʿaceb devrān 

ḳopar (G. 63, Beyit 11). [ʿaceb, ] 

ʿacem: İranlı, İran ahalisinden olan. 

1. Maḳālı terk-idübdür bu 

Himmetīniñ şiʿr dīvānı / Kim ol 

defterde ḳīl u ḳāl u Aʿrāb u ʿAcem 

sıġmaz (G. 93, Beyit 12). [ʿacem, ] 

2. Andan ser u zer istediler 

söylemedi lā / Hind u ʿArab u 

Türk u ʿAcem Gürcü u Çerkes (G. 

107, Beyit 4). [ʿacem, ] 

aç-: Anlatılmak, bahsi geçmek, sözü 

edilmek. 

1. Ceng içinde dem-be-dem nuṭḳ 

açıldı nāṭıḳlar kimi / Söyleşürdi 

sordı Ḥaydar-ilen düldül u 

Ḫancer ḥadīs (G. 25, Beyit 12). 

[açıldı, -ıl, -dı ] 

ʿāciz: Güçsüz, zayıf, beceriksiz. 

1. ʿArż eyle bu ʿācizlere yā Ḥaydar-ı 

ṣaff-der (G. 44, Beyit 5). [ʿācizlere, 

-ler, -e ] 

ʿāciz oldı: Zayıf, güçsüz olmak. 

1. (G. 139, Beyit 8). [ʿāciz oldı, -dı ] 

ʿāciz olma: Aciz kalmak, takati 

kalmamak. 

1. (G. 149, Beyit 3). [ʿāciz olma, -ma ] 

ʿacz: Acizlik, iktidarsızlık, el yetmeme, 

zayıf ve kuvvetsiz olma. 

1. Maʿrifet gencinesidür bu 

vücūduñ ey faḳīr / Pes ne 

maʿnīde çekersin ʿacz-ile 

dermendelik (G. 142, Beyit 7). 

[ʿacz-ile, --ile ] 

ad: İsim, nam, şan, şöhret. 

1. ʿĀlem-i maʿnīde sulṭānuz vücūd 

iḳlīmine / ʿĀlem-i ṣūretde gerçi 
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Himmetīdür adımız (G. 92, Beyit 

11). [adımız, -ı, -mız ] 

2. Şanṭiyā u İlyā u Fırḳıyā u Ṣarfiyā 

/ Miñ bir adıdır dilimde her ṣubḥ-

ı şām u her zamān (G. 162, Beyit 

4). [adıdır, -ı, -dır ] 

3. Taḳīdür kim onı cevād oḫurlar / 

Taḳīdür kim ʿAlī oldı oña ād (G. 

48, Beyit 12). [ād, ] 

4. Ẓulmünüñ adını Ḫalvet oḫur ol 

ṣūfī-yi şehr / Meşʿal-i mihr u meh 

u şemʿ-i żiyāyı görmez (G. 86, 

Beyit 5). [adını, -ı, -n, -ı ] 

aʿdād: Adetler, sayılar. 

1. Müşrik olma ẓāhir u bāṭında ehl-i 

vaḥdet ol / Şöyle kim bir dem 

koyar bu mince aʿdād ʿaded (G. 

50, Beyit 7). [aʿdād, ] 

aʿdā-yı ʿādī: Bayağı, değersiz düşmanlar. 

1. (G. 52, Beyit 4). [aʿdā-yı ʿādī, ] 

ʿaded: Sayı, tane. 

1. Müşrik olma ẓāhir u bāṭında ehl-i 

vaḥdet ol / Şöyle kim bir dem 

koyar bu mince aʿdād ʿaded (G. 

50, Beyit 7). [ʿaded, ] 

ʿadem: Hiçlik, yokluk. 

1. Ol şeh-i merdān vücūd iḳlimine 

sulṭān-ıdı / Gelmeden ketm 

ʿademden Ādem u Ḥavvā henüz 

(G. 90, Beyit 3). [ʿademden, -den ] 

2. Kaf nun emrine Ḥaḳḳdan 

olmasaydın vāsıṭa / Kim 

ʿademden ḫilḳate gelmezdi ʿālem 

yā ʿAlḭ (G. 190, Beyit 2). 

[ʿademden, -den ] 

ādem: İnsan, insanoğlu. 

1. Didin ki ana Ādeme evvel şeh-i 

merdān / Kim bilmese bu nükteni 

Ādem dimek olmaz (G. 97, Beyit 

7). [ādem, ] 

2. Ādeme idrāk-i vücūd maʿrifetdür 

rehn u māl / Terkini ḳıl derd-i 

serdür ḳīl u ḳāl ʿemr u zeyd (G. 

47, Beyit 6). [ādeme, -e ] 

3. Kim onuñ naʿleyn-i pāyı tāc-ı 

serdür Ādeme / Ey berāder bu 

cehetdendür elif üstünde med (G. 

50, Beyit 4). [ādeme, -e ] 
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4. Ebcede baḫ ey dilā sırr eyleyen 

dut ḫaber / Ādeme çün maʿnīde 

oldur āb-ı cedd (G. 50, Beyit 9). 

[ādeme, -e ] 

5. Ana raḥminde bu ādem ṣūretin 

taṣvīr idüb / Baġladı bu od u su 

tobraḳ yelden şeş cihet (G. 17, 

Beyit 8). [ādem, ] 

6. Dünyā u ʿuḳbā ʿālem u Ādem aña 

ṭufeyl / Yevmü’l-ḳıyām vaʿde-yi 

rūz u şümār fetḥ (G. 39, Beyit 10). 

[ādem,] 

7. Yaturdı cismi bir cānsız ḥacer tek 

māʾ u ṭin içre / Aña nefḫ itdi öz 

rūḥundan ol dem buldı ādem 

dem (G. 152, Beyit 3). [ādem, ] 

8. Giydi ādem ḫilʿatıñ seyrāna geldi 

ʿāleme / Sırr-ı ẕāt-ı ḥaḳḳ nişān-ı 

bī-nişān oldı ʿayān (G. 166, Beyit 

6). [ādem,] 

9. Ādem evvel ʿAlīdir mālikü’l-

mülk-i vücūd / Kān-ı cūd ol 

menbaʿu’l-ilāfı gözler gözlerim 

(G. 153, Beyit 5). [ādem,] 

10. Pes münẓezirü’l-vaḳt saña ʿālem 

u ādem / Bismillah āya ṣāḥib-i 

devrān-ı velāyet (G. 24, Beyit 5). 

[ādem, ] 

11. ʿAlīdir perde-yi ʿizzetde olan 

Aḥmede hemdem / ʿAlīdir ādeme 

nuṭḳ-ı ḥayāt cān-ı dil hemdem (G. 

152, Beyit 1). [ādeme, -e ] 

12. Nuṭḳa gel cisminde cānıñ varsa 

ey ādemī / Dem-be-dem ḳıl cān-ı 

dilden ḥażret-i cānān medḥ (G. 

38, Beyit 5). [ādemī, -ī ] 

13. Olmayınca bende ol sulṭān-ı 

mülk-i ʿizzete / Dünya u ʿuḳbāda 

olmaz ādemī hergiz muʿāf (G. 125, 

Beyit 10). [ādemī, -ī ] 

14. Tā ebed ey Himmetī ḥaḳḳ-ile 

bīgānedür / Olmasa ger ādemī 

munda şināsā nefs (G. 109, Beyit 

11). [ādemī, -i ] 

15. Ādemi ḫalḳ itmemişdi ḫālıḳ-ı cān-

āferīn / Baġladı ifriti şol Allahıñ 

aṣlanı ʿAlī (G. 184, Beyit 9). 

[ādemi, -i ] 
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16. Bir ṣedefdir iki ʿālem ādem onuñ 

gevheri / Muttaṣıl ol gevher-i 

şeffāfı gözler gözlerim (G. 153, 

Beyit 4). [ādem,] 

17. Maʿrifetsiz ādemi çün ṣūret-i 

dīvār imiş / Himmetī bir maʿnī 

göster ṣūretiñ olmaz ḳabūl (G. 

148, Beyit 12). [ādemi, -i ] 

18. Velāyet kişverinde şāh-iken 

sulṭān-ı dīn Ḥaydar / Ne şeyṭān 

var-ıdı ey şeyḫ ol ʿālemde ne 

ādem (G. 161, Beyit 6). [ādem, ] 

19. Bu vücūd bu ʿadem yeksān olur 

ey Himmetī / Ḫālī olsa bu 

ṣadefden bir nefes dürdānemiz 

(G. 99, Beyit 12). [ʿadem, ] 

20. Şol muʿallimsin ki senden tapdı 

ey kān-ı kerem / Ser-be-ser reh-

nümā-yı taʿlḭm aldı ādem yā ʿAlḭ 

(G. 190, Beyit 3). [ʿadem, ] 

ādem: Semavi dinlere göre Allah’ın 

yarattığı ilk insan ve ilk peygamber. 

İnsanlığın babası olduğu için “insan” 

anlamında da kullanılır. 

1. Gerçe Ādem tapdı ol mebde-i 

eşyādan vücūd / Geldi Ādemden 

vücūda ol vücūd-ı bü’l-ʿaceb (G. 3, 

Beyit 3). [ādemden, -den ] 

2. Otuz miñ üç yüz yıl Ādemden 

öñden baġlıyan dīvi / ʿAlīdür bu 

yeddi yaşdan açan bu ʿayn-ı 

ḥikmetdür (G. 80, Beyit 7). 

[ādemden, -den ] 

3. Güneş tek oldı ʿayān mihr sende 

nūr-ı ʿAlį / Ki Ādeme bu cihetden 

ferişte ḳıldı sücūd (G. 56, Beyit 4). 

[ādeme, -e ] 

4. Gerçe Ādem tapdı ol mebde-i 

eşyādan vücūd / Geldi Ādemden 

vücūda ol vücūd-ı bü’l-ʿaceb (G. 3, 

Beyit 3). [ādem, ] 

5. Ādem āzād olmadı tā ḳılmadı anı 

şafīʿ / Gör nece ferzend-imiş 

ḳandan diler baba naṣīb (G. 9, 

Beyit 7). [ādem, ] 

6. ʿAlīdür ʿilmü’l-esmāya üstād / 

ʿAlīdür tapdı Ādem ʿilm-i irşād (G. 

48, Beyit 1). [ādem, ] 
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7. Ol şeh-i merdān vücūd iḳlimine 

sulṭān-ıdı / Gelmeden ketm 

ʿademden Ādem u Ḥavvā henüz 

(G. 90, Beyit 3). [ādem, ] 

8. ʿĀlem-i śūretde Ādem yoḫken yā 

şīr-i ḥaḳḳ / Degdi dīviñ boynuna 

ol dem ḍarb kācıñız (G. 98, Beyit 

8). [ādem, ] 

9. Vaḥş-ı ṭayr u cinn u insān 

bünyād-ı melek / Bu cehetdendir 

ki Ādem oldı üstād-ı melek ( Muh. 

3, Beyit 4). [ādem, ] 

10. Çünki Ādem ḳoydı baġ-ı cenneti / 

Çekdi çoḫ renc u ʿanā u firḳati ( 

Muh. 4, Beyit 6). [ādem, ] 

11. Ādemi tanı kim olur ṣadef-i bahr-

ı ṣıfāt / Maʿnī-yi nuṭḳ ʿAlī ol 

ṣadefe gevher ẕāt (G. 14, Beyit 1). 

[ādemi, -i ] 

12. Ādemi lüṭf-ile şeyṭān āfetinden 

sāḫlayan / Ḳahr-ile ki ḳavm-i 

nūḥu ġarḳ-ı ṭūfān eyleyen (G. 

167, Beyit 3). [ādemi, -i ] 

13. Virdi nuṭḳ-ı ʿallemu’l-esmā 

ögretdi aña / Ādemi üstād-ı ins u 

cān iden perverdigār (G. 59, Beyit 

9). [ādemi, -i ] 

14. Ādeme dārın içinde maʿrifetdür 

reʾs u māl / Bir şecerdür Ādem u 

bī-maʿrifet ol bī-semer (G. 65, 

Beyit 11). [ādem, ] 

15. Ādeme dārın içinde maʿrifetdür 

reʾs u māl / Bir şecerdür Ādem u 

bī-maʿrifet ol bī-semer (G. 65, 

Beyit 11). [ādeme, -e ] 

16. ʿAlīdir Ādeme taʿlīm iden esmā-yı 

ḥüsnānı / Nebīdir ger velī cümle 

ʿAlīden aldı irşādı (G. 181, Beyit 

2). [ādeme, -e ] 

17. Didin ki ana Ādeme evvel şeh-i 

merdān / Kim bilmese bu nükteni 

Ādem dimek olmaz (G. 97, Beyit 

7). [ādeme, -e ] 

18. Ḳāmet-i ruḫsārıñ ey Ādem seniñ 

nār-ı şecer / Fiʾl-mesel bu nefes 

kūh-ı ṭūr-ı Mūsādur (G. 110, Beyit 

3). [ādem, ] 

19. Ḫıżra virdi anda ʿilm-i 

ledünnīden sabaḳ / Ādeme ders 
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olmamışdı ʿallemü’l-esmā henüz 

(G. 90, Beyit 6). [ādeme, -e ] 

ādem evlādında: İnsan; insanoğlu 

1. (G. 3, Beyit 5). [ādem evlādında, -

n, -da ] 

Ādem u ḫātem kūyından: Hz. Adem ve 

son peygamberin yurdu mahallesi. 

1. (G. 92, Beyit 2). [ādem u ḫātem 

kūyından, -n, -dan ] 

Ādem u ḥavvā: Yeryüzünde yaratılan ilk 

insan ve ilk peygamber olan Adem ve 

onun eşi olarak yaratılan Havva. 

1. (G. 9, Beyit 6). [ādem u ḥavvā, ] 

ādem-i ʿaşḳ: İnsani aşk, sevgi. 

1. (G. 132, Beyit 5). [ādem-i ʿaşḳ, ] 

ādem-i ehl-i ḳubūr: Mezar ehli insanlar, 

ölü insanlar. 

1. (G. 69, Beyit 8). [ādem-i ehl-i 

ḳubūr, ] 

ʿadem-i nūr iden: Yokluğun ışığı kılmak. 

1. (G. 180, Beyit 7). [ʿadem-i nūr 

iden, -en ] 

ādem-i ṣāniʿ: Adem'in her şeyi sanatla 

yaratan tanrısı || Allah. 

1. (G. 124, Beyit 1). [ādem-i ṣāniʿ, ] 

ʿaden baḥrine: Aden Denizi || İncileriyle 

meşhur bir deniz. 

1. (G. 20, Beyit 3). [ʿaden baḥrine, ] 

2. (G. 20, Beyit 3). [ʿaden baḥrine, -

n, -e ] 

ʿādet-i resmdür: Resmi gelenek. 

1. (G. 77, Beyit 7). [ʿādet-i resmdür, -

dür ] 

ʿādī: Sıradan, bayağı; aşağılık, soysuz. 

1. Misl-i ʿAnter Żeyġam u Hüşşām u 

Ṣulṣul u Ḥabel / Ḳıldı yüz miñ ʿādi 

ḳaddār-ilen tenhā meṣāf (G. 125, 

Beyit 8). [ʿādi, ] 

ʿādil: Adalet dağıtan, adaletli. 

1. Çoḫlar cihanda daʿvī-yi īmān ider 

velī / Amma elinde ṣādıḳ u ʿādil 

güvāhı yoḫ (G. 43, Beyit 8). [ʿādil, 

] 

2. Reh-nümā oldur cihanda ʿādil u 

maʿṣūm ola / Muḳtedā-yı ḳavm-i 



398 
 

islām olmaya ḳaddar-ı ḳalb (G. 4, 

Beyit 6). [ʿādil, ] 

3. Yeryüziñ inṣāf u ʿadl u ḳısṭ ile 

maʿmūr ider / ʿĀdil u kāmil 

celīlü’l-ḳadr sulṭān ḳopar (G. 63, 

Beyit 8). [ʿādil, ] 

ʿadl: Adalet, doğruluk, hakkaniyet. 

1. Ḍarb-ı ṣamṣāmından ābād oldı 

şehr-i mülk-i dīn / Ḳāim-i 

meẕheb ü millet ḳuruldı ʿadl u 

dād (G. 46, Beyit 9). [ʿadl, ] 

2. Yeryüziñ inṣāf u ʿadl u ḳısṭ ile 

maʿmūr ider / ʿĀdil u kāmil 

celīlü’l-ḳadr sulṭān ḳopar (G. 63, 

Beyit 8). [ʿadl, ] 

ʿadl u dād ḳur: Adalet ve doğruluğu 

kurmak, tesis etmek. 

1. (G. 149, Beyit 7). [ʿadl u dād ḳur, ] 

ʿadl-i ḫayr u şer: İyilik ve kötülükte 

adaleti sağlama. 

1. (G. 69, Beyit 10). [ʿadl-i ḫayr u şer, 

] 

ʿadū: Düşman. 

1. ʿAdū girmez elif tek ey muvaḥḥid 

ẕātına ḥaḳḳıñ / Vücūd-ı ferd onıñ 

gevher-i deryā-yı vaḥdetdür (G. 

80, Beyit 8). [ʿadū, ] 

2. Şāh-ı merdān çākeri çekmez 

ʿadūdan ḫavf-ı ḫūn / Evliyā 

şehrine girmez lā-cerīm u bīm 

ḥerās (G. 103, Beyit 4). [ʿadūdan, -

dan ] 

3. Vaḥdetde kisret olmaz ey ʿārif-i 

muvaḥḥid / Maʿnīde bir ʿadūdur 

bu çār u penc u hem şeş (G. 111, 

Beyit 8). [ʿadūdur, -dur ] 

4. Girende Bedr birle ḥarbe Ḥaydar 

/ ʿAdū ḳanında ol dem ḳopdı seyl-

āb (G. 2, Beyit 5). [ʿadū, ] 

5. Ger cümle ḫalḳ-ı rūy-ı zemīn olsa 

düşmenim / Ḥarb-itmege ʿadū ile 

bu ʿarṣada menim (Müsebba 1, 

Beyit 37). [ʿadū, ] 

6. Gel gel imdi bu vücūduñ taḫtına 

sulṭān-iken / Ḥaydarıñ aḥbābına 

yār ol ʿadūsından kesīl (G. 144, 

Beyit 7). [ʿadūsından, -s, -ı, -n, -

dan ] 
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ʿadū ehl-i şer: Kötülük yapan düşman. 

1. (Müsebba 1, Beyit 5). [ʿadū ehl-i 

şer, ] 

ʿaduvv: Düşman, hasım. 

1. Onuñ muḥibbine dārü’l-ḳarār 

ṣadr-ı cinān / Anıñ ʿaduvvına oldı 

maḳām-ı nār u saḳar (G. 67, Beyit 

7). [ʿaduvvına, -ı, -n, -a ] 

ʿadū-yı ʿādil: Adaletli düşman. 

1. (G. 39, Beyit 3). [ʿadū-yı ʿādil, ] 

ʿadū-yı ʿādīniñ: Değersiz düşman. 

1. (G. 87, Beyit 7). [ʿadū-yı ʿādīniñ, -

niñ ] 

ʿadū-yı dīnine: Din düşmanları. 

1. (G. 16, Beyit 12). [ʿadū-yı dīnine, -

i, -n, -e ] 

ʿadū-yı ehl-i beyti: Hz. Muhammedin 

ailesi ve dostlarının düşmanı. 

1. (G. 16, Beyit 11). [ʿadū-yı ehl-i 

beyti, -i ] 

ʿadū-yı ehl-i beyt-i ḥaydara: Hz. Ali'nin 

ailesinin düşmanına. 

1. (G. 7, Beyit 11). [ʿadū-yı ehl-i 

beyt-i ḥaydara, ] 

ʿadū-yı ehl-i beytiñ: Peygamber ailesinin 

düşmanları. 

1. (G. 35, Beyit 10). [ʿadū-yı ehl-i 

beytiñ, -iñ ] 

2. (G. 101, Beyit 7). [ʿadū-yı ehl-i 

beytiñ, -iñ ] 

ʿadū-yı ḫānedān: Hanedan düşmanları. 

1. (G. 25, Beyit 13). [ʿadū-yı 

ḫānedān, ] 

ʿadū-yı ḫānedān-ı ḥaydarı: Hz. Ali'nin 

ailesinin düşmanları. 

1. (G. 102, Beyit 8). [ʿadū-yı 

ḫānedān-ı ḥaydarı, -ı ] 

ʿadū-yı müşrike: Allah'a ortak koşan 

düşman. 

1. (G. 67, Beyit 6). [ʿadū-yı müşrike, 

-e ] 

ʿadū-yı ḫānedānıñ: Hanedan düşmanları. 

1. (G. 75, Beyit 9). [ʿadū-yı 

ḫānedānıñ, -ıñ ] 

ʿafv ḳıl: Bağışla, mazur gör. 
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1. ( Muh. 4, Beyit 30). [ʿaf ḳıl, ] 

āfāt: Belalar, musibetler. 

1. Velī her kim ʿAlīyyu’l-murtażāya 

/ Sıġındı ṣıdḳ-ilen ol görmez āfāt 

(G. 15, Beyit 7). [āfāt, ] 

āfāt-ı semāvī: Allahtan gelen belalar, 

ilahi musibetler. 

1. (G. 15, Beyit 6). [āfāt-ı semāvī, ] 

āferīn: Aferin, takdir ve övgü sözü. 

1. Ẕevḳ-len her dem ḳopar 

gürdlerden āferīn / Söylesem 

şāh-ı velāyet medḥinde her ḥadīs 

(G. 25, Beyit 6). [āferīn, ] 

āferīn ḳopdı: Beğenmek, takdir ve tebrik 

etmek. 

1. ( Muh. 2, Beyit 10). [āferīn ḳopdı, 

-dı ] 

āferīniş: Yaratılış, hilkat. 

1. Vāḳıf ol ʿilm-ile bu esrārdan ey 

ḫoş murād / Ḫālıḳa ẕāt-ı ʿAlīdür 

āferīnişden murād (G. 46, Beyit 1). 

[āferīnişden, -den ] 

āfet: Bela, musibet, felaket. 

1. ʿAlī mihridir āfetden penāhım / 

Muʿallā āstānıdır bu şāhıñ (G. 

158, Beyit 8). [āfetden, -den ] 

2. Ādemi lüṭf-ile şeyṭān āfetinden 

sāḫlayan / Ḳahr-ile ki ḳavm-i 

nūḥu ġarḳ-ı ṭūfān eyleyen (G. 

167, Beyit 3). [āfetinden, -i, -n, -

den ] 

āfete uġrar: Afete uğramak, felakete 

maruz kalmak. 

1. (G. 27, Beyit 9). [āfete uġrar, -r ] 

āftāb: Güneş. 

1. On sekiz miñ ʿāleme raḥmetden 

oldı fetḥ-i bāb / Bu nidānı ʿarş-ı 

aʿlādan yetürdi āftāb ( Muh. 3, 

Beyit 2). [āftāb, ] 

2. Āftābım māhtābım ṣubḥgāhım 

aḥterim / Maẓhar-ı nūr-ı zemīn-i 

āsımānım şāh şāh (G. 171, Beyit 

4). [āftābım, -ım ] 

3. Bir de ḥükmeylersin gökde āftāb 

dönderür / Ol emīn ʿarş u ferş ol 

ṣāḥib-i fermāna baḫ (G. 42, Beyit 

4). [āftāb,] 
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4. ʿArş-ı eyvānıñ kevākibden 

munaḳḳaş eyleyen / Āftābı 

meşʿal-ı tābān iden perverdigār 

(G. 59, Beyit 4). [āftābı, -ı ] 

5. Āftābuz ki oña irmedi noḳṣān-ı 

zevāl / Tā ebed bāḳī-yi 

pāyendedür devletimiz (G. 91, 

Beyit 9). [āftābuz, -uz ] 

6. Naẓar ḳıl Himmetī şol āftābe / 

Dolupdur pertevinden cümle 

eṭrāf (G. 126, Beyit 11). [āftābe, -e 

] 

7. Serverimiz Būturab yulduzımız 

āftāb / Degmeye hiç naḥsiyet şol 

reżelīden bize (G. 173, Beyit 8). 

[āftāb, ] 

8. Bir de ḥükmeylersin gökde āftāb 

dönderür / Ol emīn ʿarş u ferş ol 

ṣāḥib-i fermāna baḫ (G. 41, Beyit 

4). [āftāb,] 

aftāb: Güneş || güzel yüz; güzel yüzlü 

sevgili, dilber. 

1. Endi zehrā gökyüzünden yüz 

dutup bu dergāhıña / Döndi 

maġribden celālet birle baḫduñ 

aftāb (G. 1, Beyit 3). [aftāb, ] 

aftāb-ı ʿālem u ẕāt: Dünyaya ve varlığa 

güneş || Dünyaya ve yaratılmış diğer tüm 

varlıkların güneşi. 

1. (G. 15, Beyit 1). [aftāb-ı ʿālem u 

ẕāt, ] 

aftāb-ı ʿālem-ārā: Dünyayı süsleyen 

güneş. 

1. (G. 42, Beyit 5). [aftāb-ı ʿālem-ārā, 

] 

aftāb-ı ʿālem-ārā: Dünyayı süsleyen 

güneş. 

1. (G. 142, Beyit 2). [āftāb-ı ʿālem-

ārā, ] 

aftāb-ı ʿālem-ārādur: Cihanı süsleyen 

güneş. 

1. (G. 110, Beyit 7). [aftāb-ı ʿālem-

ārādur, -dur ] 

aftāb-ı ʿarş-ı raḥmāndur: Allah katındaki 

güneş || Hz. Muhammed. 

1. (G. 49, Beyit 9). [aftāb-ı ʿarş-ı 

raḥmāndur, -dur ] 
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aftāb-ı maşrıḳeyn: Doğunun her iki 

tarafının güneşi. 

1. (G. 165, Beyit 3). [aftāb-ı 

maşrıḳeyn, ] 

āftāb-ı maşrıḳ-ı ʿaşḳ: Aşkın doğduğu 

yerin güneşi. 

1. (G. 158, Beyit 2). [āftāb-ı maşrıḳ-ı 

ʿaşḳ, ] 

aftāb-ı ṣubḥ-ı devlet: Sabah güneşinin 

saadeti, talihi. 

1. (G. 35, Beyit 1). [aftāb-ı ṣubḥ-ı 

devlet, ] 

aftāb-ı ẕāt: Güneş. 

1. (G. 121, Beyit 4). [aftāb-ı ẕāt, ] 

aftāb-ı ẕevḳi: Güneşin güzelliği. 

1. (G. 104, Beyit 10). [aftāb-ı ẕevḳi, -i 

] 

ʿafv eyle-: Affetmek, bağışlamak. 

1. (G. 60, Beyit 10). [ʿafv eyle, ] 

ʿafv ider: Affetmek, bağışlamak. 

1. (G. 21, Beyit 9). [ʿafv ider, -er ] 

ʿafv ḳıl: Affet, bağışla. 

1. (G. 66, Beyit 20). [ʿafv ḳıl, ] 

ʿafv-it-: Affetmek, bağışlamak. 

1. Himmetī sīr oldı ʿiṣyān-ile ister 

maġfiret / Āl-i Ḥaydar ʿaşḳına 

ʿafv-it günāhı yā ġafūr (G. 69, 

Beyit 12). [ʿafv-it, ] 

aġ: İki bacağın arasındaki kısım. 

1. Velī ḥaḳḳ-ile her kim ki eyledi 

cedelī / Dutubdır ʿanesiñ ġayr eli 

ya aġından (G. 185, Beyit 5). 

[aġından, -ı, -n, -dan ] 

aġac: Ağaç; gövdesi kuvvetli, büyük, 

dalları sert fidan. 

1. Ḳuru aġacdan bize meyve-yi ter 

luṭf-iden / Berd-i ʿacūzu kesüb 

taze bahār eyleyen (G. 164, Beyit 

5). [aġacdan, -dan ] 

āgāh: Haberi olan, haberli, haberdar. 

1. Ger yedin esrārına āgāh iseñ şerḥ 

eyle kim / Ne cihetdendür beyān-

ı yed-i beyżā şāḫ şāḫ (G. 45, Beyit 

11). [āgāh, ] 

āġāz ḳıldı: Anlatmak, seslendirmek. 

1. (G. 84, Beyit 2). [āġāz ḳıldı, -dı ] 
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āġāz-ı mihr-i murtażā: Hz. Ali'nin 

güneşinin doğuşu. 

1. (G. 138, Beyit 8). [āġāz-ı mihr-i 

murtażā, ] 

aġyār: Yabancılar, rakipler. 

1. Oldur muḫālif-i ḥaḳḳ oldur 

münāfıḳ-ı dost / Aġyār ṣordı 

menden sen kimsen didim men 

(G. 23, Beyit 6). [aġyār, ] 

2. Aġyār ṣordı menden sen kimsen 

didim men / Bir ʿāşıḳ-ı belākeş 

memlūk-ı sābıḳ dost (G. 23, Beyit 

6). [aġyār, ] 

3. Himmetī āl-i Muḥammed ʿaşḳına 

dönderme yüz / Her ṭarafdan 

başıña aġyār ger yaġdursa dāş (G. 

112, Beyit 11). [aġyār, ] 

aġyār-ı ḥaḳḳ: Allah düşmanları. 

1. (G. 135, Beyit 8). [aġyār-ı ḥaḳḳ, ] 

aġyār-ı ḥüseyn: Hz. Hüseyin'in 

düşmanları, rakipleri. 

1. (G. 119, Beyit 8). [aġyār-ı ḥüseyn, 

] 

aġyār-ı şom: Uğursuz düşmanlar. 

1. (G. 164, Beyit 8). [aġyār-ı şom, ] 

aġz: Ağız; insan ve hayvanlarda yemeye, 

seslenmeye mahsus uzuv. 

1. Dem-be-dem ey ʿandelīb-i 

gülsitān-ı cān u dil / Ḥaydarı 

medḥ eyle tā kim terpenür 

aġzıñda dil (G. 144, Beyit 1). 

[aġzıñda, -ıñ, -da ] 

aġzın açdı: Ağzını açmak || İnci 

kabuğunun ağzını açması. 

1. (G. 25, Beyit 2). [aġzın açdı, -dı ] 

aḫ: Hüzün, sürur, yas, ümit gibi derunî 

ahvale delâlet eder bir edat. 

1. Ey gözyaşı aḫ su teki her sū bu 

çemende / Bir ʿārıż-ı gül serv-i 

ḫırāman etegin dut (G. 20, Beyit 

2). [aḫ, ] 

2. Terkini bād-ı ṣabā eyler nigārā 

şāḫ şāḫ / YoḪsa āhımdan mıdur 

zülf-i semensā şāḫ şāḫ (G. 45, 

Beyit 1). [āhımdan, -ı, -m, -dan ] 

3. Cān mülkü oldı leşker-i ġam yā 

ʿAlī meded / Āhım götürdi ṭabl-ı 
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ʿalem yā ʿAlī meded (G. 58, Beyit 

1). [āhım, -ım ] 

aḫ-: Akmak, aşağı doğru yönelmek. 

1. Eylese her kim ki inkār-ı velāyet 

bī-derīġ / Başını kes ḳanı aḫsun 

ḫāka çün rūd-ı eres (G. 105, Beyit 

10). [aḫsun, -sun ] 

2. Ger ḳılmaz ise fermān aṣlen 

yeryüzünde / Yil esmez u su 

aḫmaz çekmez zebān-ı āteş (G. 

111, Beyit 11). [aḫmaz, -maz ] 

3. Tā vücūdım cūyuna ʿaşḳ-ile aḫdı 

āb-ı ṣıdḳ / Gülşen tabʿımda açıldı 

gül sīrāb-ı ṣıdḳ (G. 130, Beyit 1). 

[aḫdı, -dı ] 

4. Ne işāretdür ki Muʿsānıñ 

deminden ol zaman / On iki 

çeşme aḫdı seng-i ḫārā şāḫ şāḫ 

(G. 45, Beyit 9). [aḫdı, -dı] 

5. Seyl-i gülgūn yeryüzünden her 

ṭaraf aḫdı revān / Oldı bir harb 

idende ʿarṣa-yı ġubrā deñiz (G. 

87, Beyit 5). [aḫdı, -dı ] 

6. Sensen bugün ey Himmetī ol ḫıżr 

maḳāmı / Nuṭḳuñdan aḫar 

çeşme-yi ḥayvān-ı velāyet (G. 24, 

Beyit 12). [aḫar, -ar ] 

7. Başlayanda ṭūṭī-yi şirin-nefes 

şekker ḥadīs / Su yerine ḳand 

aḫar ser-çeşmesinden Nīl-i Mıṣr 

(G. 25, Beyit 5). [aḫar, -ar ] 

8. Medḥ ḳılduḳca emīr-i naḫl uşbu 

Himmetī / Cān nuṭḳundan aḫar 

şehd-i muṣaffā şāḫ şāḫ (G. 45, 

Beyit 12). [aḫar, -ar ] 

9. Çıḫan kim nuṭḳa ḳand aḫar 

mecliste nuḳlundan / Tapar her 

bī-nevā ʿuşşāḳ-ı müflis nuḳl-ı 

şeker baḫş (G. 114, Beyit 2). [aḫar, 

-ar ] 

aḥad: Allah’ın isimlerinden (esmâ-i 

hüsnâ) biri olup, bölünmesi ve sayısının 

artması mümkün olmayan yegane varlık 

manasına gelir. 

1. Mevṣūf-ı her ṣıfāt aḥad ʿayn-ı ẕāt 

hū / Şanındadur ḥaḳīḳat-i celli 

celālihū (Müsebba 1, Beyit 15). 

[aḥad, ] 

aḥbāb: Dostlar, bildik, tanıdık, sevilen 

kimseler. 
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1. Ḥabībiñ çīn-i zülfünden ider 

aḥbāba ʿanber baḫş / Ḳılur bād-ı 

ṣabā ḳafa andan nāfe-yi ter baḫş 

(G. 114, Beyit 1). [aḥbāba, -a ] 

2. Aḥbāba yār-i mūnis ʿuşşāḳa mīr-i 

meclis / Sāḳi-yi ḥavż-ı kevser 

kimdir ʿAlīden özge (G. 174, Beyit 

13). [aḥbāba, -a] 

3. Fetḥ-i nuṣret gösterür aḥbaba 

dīdār-ı ḥabīb / Kör-i aġyār-ı cāhil 

kör-i div-i raḳīb ( Muh. 3, Beyit 9). 

[aḥbaba, -a ] 

4. Nesl-i Ādemden ʿAlī aḥbābdur 

dīndāşımız / Serserīdür dīn 

yolunda virmeyeñ dīndāşa baş (G. 

119, Beyit 7). [aḥbābdur, -dur ] 

5. İsbāta yetür daʿvī-yi ṣādıḳları 

sensen / Aḥbāblara ḥüccet u 

burhān-ı velāyet (G. 24, Beyit 9). 

[aḥbāblara, -lar, -a ] 

6. Cānıñ ol ʿıyda bugün Himmetī 

ḳurbān getürür / ʿIyd-ı aḍḥā-imiş 

aḥbābına dīdār-ı ʿAlī (G. 71, Beyit 

11). [aḥbābına, -ı, -n, -a ] 

7. Gel gel imdi bu vücūduñ taḫtına 

sulṭān-iken / Ḥaydarıñ aḥbābına 

yār ol ʿadūsından kesīl (G. 144, 

Beyit 7). [aḥbābına, -ı, -n, -a ] 

8. Cennet u ġılmān u ḥūr bāde-yi 

kevser ḥalāl / Oldı aḥbābına onıñ 

āteş-i dūzaḫ ḥarām (G. 151, Beyit 

6). [aḥbābına, -ı, -n, -a ] 

9. Ḳılsa aḥbābına bir remz bugün 

raġbet-ilen / Cānı teslīm ederüz 

şevk-ile cānānımıza (G. 175, Beyit 

5). [aḥbābına, -ı, -n, -a ] 

10. Tā ki doġdı ʿālem-i subḥ-ı 

velāyetden güneş / Oldı aḥbābıñ 

yüzünden her güni ʿıyd-ı saʿīd (G. 

55, Beyit 3). [aḥbābıñ, -ıñ ] 

11. ʿAlī aḥbabınadur cennet u ḥur / 

Şerābe’t-tuhūr niʿmet u nāz (G. 

84, Beyit 11). [aḥbabınadur, -ı, -n, 

-a, -dur ] 

12. Sāye-yi ṭūba ʿAlī aḥbābınadur 

selsebil / Ḳāṣirāt u ḥūr-ı ġılmān 

behişt-i cāvidān (G. 162, Beyit 10). 

[aḥbābınadur, -ı, -n, -a, -dur ] 

13. Ḥādıḳ-ı ʿillet ʿAlī aḥbābına ṣıḥḥat 

virür / Muṣṭafādır Muṣṭafā ḥāmī 
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hem ʿāşıḳ bize (G. 179, Beyit 5). 

[aḥbābına, -ı, -n, -a ] 

aḥbāb-ı ʿAlī: Hz. Ali'nin dostları. 

1. (G. 77, Beyit 9). [aḥbāb-ı ʿalī, ] 

aḥbāb-ı ʿAlī u Aḥmede: Hz. Muhammed 

ve hz. Ali'nin arkadaşları, sevenleri. 

1. (G. 35, Beyit 6). [aḥbāb-ı ʿālī u 

aḥmede, ] 

aḥbāb-ı ʿAlīniñ: Hz. Ali'nin dostları. 

1. (G. 97, Beyit 11). [aḥbāb-ı ʿalīniñ, -

niñ ] 

aḥbāb-ı dīniñ: Dine bağlı olan, din ehli 

kimseler. 

1. (Müsebba 1, Beyit 5). [aḥbāb-ı 

dīniñ, -iñ ] 

aḥbāb-ı ehle’l-beyt: Ehl-i beytin dostları, 

peygamber ailesinin dostları. 

1. (G. 78, Beyit 7). [aḥbāb-ı ehle’l-

beyt, ] 

aḥbāb-ı ṣıdḳ: Sadık dostlar. 

1. (G. 130, Beyit 8). [aḥbāb-ı ṣıdḳ, ] 

aḫbār-ı ʿAlīden: Hz. Ali'den haberler. 

1. (G. 97, Beyit 10). [aḫbār-ı ʿalīden, 

-den ] 

aḫbār-ı ṣaḥīḥi: Gerçek, doğru haberler. 

1. (G. 35, Beyit 9). [aḫbār-ı ṣaḥīḥi, -i 

] 

ʿahd: Ant, yemin, söz. 

1. Ḳılmışuz ḳālū belādan şāh-ı 

merdān-ile ʿahd / Merd-i 

meydān-ı velāyet şāh-ı yezdān-ile 

ʿahd (G. 57, Beyit 1). [ʿahd, ] 

2. Şol ʿAlī-yi ʿālīyu’l-ḳadriñ meh-i 

gerdūn-ı ẕād / Şol velī-yi vālī-yi 

mülk-i Süleyman-ile ʿahd (G. 57, 

Beyit 2). [ʿahd, ] 

3. Ẕāt-ı ḥaḳḳa çün didik ḳālū belā 

rūz-ı elest / Ey muḥībb ol ʿahd ol 

iḳrārdan dönderme yüz (G. 102, 

Beyit 6). [ʿahd, ] 

4. Var-ise ger şāh-ı ebrār ile ʿahd u 

peymānıñ / Gel vücūduñ 

kişverinden leşker-i eşrārı kes (G. 

108, Beyit 10). [ʿahd, ] 

5. Başı üste ger degirmen daşı 

dönse ṣabr-ide / Dilber-ilen itdigi 
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ʿahd u vefādan dönmeye (G. 178, 

Beyit 2). [ʿahd, ] 

6. ʿAlīdür anda bu ʿahde güvāh ey 

ʿārif / Bu ʿilmi añla ki tā olmaya 

işiñ ʿamelī (G. 185, Beyit 3). 

[ʿahde, -e ] 

7. Hem ṣavtam hem nuṭḳum hem 

ʿahdım hem ṣıdḳ / Terkīb-i ʿale’t-

tafsīl hem müfred u icmālem (G. 

155, Beyit 4). [ʿahdım, -ım ] 

ʿahd baġladı: Söz vermek, yemin etmek. 

1. (G. 57, Beyit 9). [ʿahd baġladı, -dı ] 

ʿahd eyledünse: Söz vermek, yemin 

etmek. 

1. (G. 57, Beyit 8). [ʿahd eyledünse, -

dü, -n, -se ] 

ʿahd eylemez: Söz vermek, yemin etmek. 

1. (G. 57, Beyit 6). [ʿahd eylemez, -

mez ] 

ʿahd eylemişdi: Söz vermek, yemin 

etmek. 

1. (G. 57, Beyit 7). [ʿahd eylemişdi, -

miş, -di ] 

ʿahd ḳılan: Yemin etmek, söz vermek. 

1. (G. 186, Beyit 2). [ʿahd ḳılan, -an ] 

ʿahd ḳıldı: Söz vermek, yemin etmek. 

1. (G. 57, Beyit 3). [ʿahd ḳıldı, -dı ] 

ʿahd ḳılma: Söz vermek, yemin etmek. 

1. (G. 57, Beyit 4). [ʿahd ḳılma, -ma ] 

ʿahd ḳılmazam: Söz vermek, yemin 

etmek. 

1. (G. 57, Beyit 5). [ʿahd ḳılmazam, -

maz, -am ] 

ʿahd ḳılmışdurar: Söz vermek, yemin 

etmek. 

1. (G. 57, Beyit 10). [ʿahd 

ḳılmışdurar, -mış, -dur, -ar ] 

ʿahd ḳılmışuz: Söz vermek, yemin etmek. 

1. (G. 57, Beyit 1). [ʿahd ḳılmışuz, -

mış, -uz ] 

ʿahd u peymānı: Ant ve yemin. 

1. (G. 33, Beyit 12). [ʿahd u peymānı, 

-ı ] 

ʿahde vefā ḳılmaz: Verilen söze sadakat 

göstermek. 

1. (G. 101, Beyit 1). [ʿahde vefā 

ḳılmaz, -maz ] 
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ʿahd-i bīʿat: Verilen sözü kabul etme, 

onaylama. 

1. (G. 114, Beyit 11). [ʿahd-i bīʿat, ] 

ʿahd-ı ezel: Sonsuza dek sürecek olan 

sözleşme. 

1. (G. 131, Beyit 12). [ʿahd-ı ezel, ] 

ʿahd-ı peymān eylediñ: Söz ve yemin 

vermek. 

1. (G. 138, Beyit 3). [ʿahd-ı peymān 

eylediñ, -di, -ñ ] 

ʿahd-i vefā: Verilen söze sadık olma. 

1. (G. 146, Beyit 2). [ʿahd-i vefā, ] 

ʿahdın üste: Verilen sözün arkasında 

olma. 

1. (G. 135, Beyit 12). [ʿahdın üste, -ıñ 

] 

āhen: Demir. 

1. Şek getürme şol velīniñ eyle 

ḳahrından ḥazar / Oġrasa tīr-i 

velāyet seng u āhenden geçer (G. 

78, Beyit 9). [āhenden, -den ] 

2. Boynın uşadan ḫırs u ḥaser-i ḫūk-

ı Ḥüseyniñ / Şol şīr-i jiyān-ı 

pence der āhen çengem (G. 156, 

Beyit 4). [āhen, ] 

aheng: Seslerin arasındaki uygunluk, 

düzgün tarz ve gidiş. 

1. Oldı ney demsāz çeng ahengine 

ṭanbūr mest / Muṭrib-ı ʿaşḳ itdi 

ʿuşşāḳı nevādan müstefīż (G. 22, 

Beyit 5). [ahengine, -i, -n, -e ] 

2. Himmetī bir laḥẓa ḫāmūş olma 

ḳıl ahengi medḥ / ʿArş gülẕārında 

sensin bülbül-i ḫoşḫān ṣubḥ (G. 

40, Beyit 12). [ahengi, -i ] 

āheng-i ʿarş eyledi: Göğü düzenlemek, 

düzene sokmak. 

1. (G. 27, Beyit 3). [āheng-i ʿarş 

eyledi, ] 

aheng-i medāyih: Ahenkli, uyum içinde 

övgü. 

1. (G. 107, Beyit 13). [aheng-i 

medāyih, ] 

āḫī: Arkadaş, dost, kardeş. 

1. Ey āḫī bizden ne ġam ger zāhid 

dīvānedür / Āşinā-yı ʿaşḳam ol 
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bīgāneden müstaġnīyim (G. 157, 

Beyit 6). [āḫī,] 

2. Ger dilersen ey āḫī naḫl-i

velāyetden rüteb / Müʾmin ol

ṣıdḳile āl-i Ḥaydara īmān getür

(G. 3, Beyit 10). [āḫī, ] 

3. Ey āḫī şāh-ı velāyet ḳuldur çün

münḥarif / Bu ḫaberdür vāḳıf ol

burhān-ı ehl-i maʿrifet (G. 17, 

Beyit 2). [āḫī, ] 

4. Ḫidmetinden bir nefes ġāfil

gerekmez ey aḫī / Ḥalḳ içinde

baġladı bir ḳul ki sulṭān-ile ʿahd

(G. 57, Beyit 9). [aḫī, ] 

5. Yar yüzini görgecin dangla olur

şerm-sār / Kim ki bugün ḳılmasa

ey aḫī pervā nefs (G. 109, Beyit 

10). [aḫī,] 

6. ʿAşḳına gel gül nisār eyle ḥayātıñ

naḳdini / Ḳalmaya tā kim cihānda

ey aḫī boynıñda deyn (G. 165, 

Beyit 11). [aḫī, ] 

āḫır: Son, sondaki. 

1. ʿĀlem-i vaḥdetde yaḳīn oldur ol /

Nūr-ı ḥaḳḳıñ āḫiri hem evveli (G. 

186, Beyit 6). [āḫiri, -i ] 

2. Ki ẕātıñ evveli āḫirdür hem āḫiri

evvel / Ḥadis-i ḳabl u baʿd anda

ḥādīs-i ḳıdem ṣıġmaz (G. 93, Beyit 

3). [āḫirdür, -dür ] 

3. Ḳaddin kim maẓhar-ı külli

ʿacāibdir bi-ḳavl-i ḥaḳḳ / Olur

āḫirde külli şeyʿ ʿAlīniñ nuṭḳına

rāciʿ (G. 124, Beyit 3). [āḫirde, -de 

] 

4. Himmetī ḥaḳḳdan evvel ʿAlīdür

āḫır mehdīdir / On sekkiz miñ

ʿāleme üstād rehber ḥaḳḳ imām

(G. 151, Beyit 12). [āḫır, ] 

5. Ol āḫir nihān āşikāra bī-gümān /

Ẓāhir u bāṭın nişān-ı bī-nişānım

şāh şāh (G. 171, Beyit 6). [āḫir, ] 

6. Bu şāhı bilmeyen ehl-i şeḳāvet /

Eger leylāc ise āḫır olur māt (G. 

15, Beyit 12). [āḫır, ] 

7. Olasın şeytan-perest ey dīv-i

gümrāh-ı cühūl / Ḳasdider
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īmānıña āḫir melāmet gösterür 

(G. 82, Beyit 5). [āḫir, ] 

8. Cān fedā ḳıl iḫtiyārıñ elde iken 

Ḥaydara / Çün bilürsen yırtılur 

āḫir libās-ı ʿāriyet (G. 17, Beyit 7). 

[āḫir, ] 

9. Sensen evvel sensen āḫir ẓāḥir u 

bāṭın saña / Didi bu çar-felekde 

ḫüsrev-i ḫāver ḥadīs (G. 25, Beyit 

8). [āḫir, ] 

10. ʿAlīdür evvel u āḫir fenāsız / Bu 

iki ʿāleme mebde-i meyʿād (G. 48, 

Beyit 2). [āḫir, ] 

11. Himmetī itdüḳçe medḥinde 

ʿAlīniñ muttaṣıl / Ṭūṭī-yi guyā 

kimi nuṭḳundan āḫir cūyḳand (G. 

51, Beyit 11). [āḫir, ] 

12. ʿAlīdür menbaʿ-ı deryā-yı raḥmet 

bāṭın u ẓāhir / ʿAlīdür mebdeʾ u 

mīʿād-ı eşyāʾ evvel u āḫir (G. 66, 

Beyit 1). [āḫir, ] 

13. Ki ẕātıñ evveli āḫirdür hem āḫiri 

evvel / Ḥadis-i ḳabl u baʿd anda 

ḥādīs-i ḳıdem ṣıġmaz (G. 93, Beyit 

3). [āḫiri, -i] 

14. Evvel āḫir anıñ dīdārına göz 

tikmişem / Bul-ḥevesler tek ne 

her eṭrāfı gözler gözlerim (G. 153, 

Beyit 9). [āḫir,] 

15. Enbiyānıñ evvel āḫir imām-ı 

ḳıblesi / Evliyānıñ ẓāhir u bāṭında 

sulṭānı ʿAlī (G. 184, Beyit 3). [āḫir, 

] 

āḫır güni: Son gün; ahiret günü. 

1. (G. 30, Beyit 8). [āḫır güni, ] 

āḫir ol: Son, akıbet ol. 

1. (G. 149, Beyit 10). [āḫir ol, ] 

āḫır-āb: Akan su. 

1. Cemālıñ görene dāim āḫır-āb / 

Yanar ʿaşḳında āteş seyrider bād 

(G. 48, Beyit 6). [āḫır-āb, ] 

āḫiret: İslam’da ve diğer başka 

inançlarda da bulunan, dünya 

hayatından sonra başlayıp ebediyen 

devam edeceğine inanılan ikinci hayat. 

1. Bī-gümān ehl-i cehennemdür añı 

ḥaḳḳ bilmeyeñ / Aḫiretde ol 

münāfıḳ oldı aṣḥāb-ı saʿīr (G. 68, 

Beyit 10). [aḫiretde, -de ] 
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2. Ey münāfıḳ Lātı ḳoynından çıḫar 

zünnārı kes / Aḫiretde müşrike 

çünkim yetürmez Lāt feyż (G. 121, 

Beyit 10). [aḫiretde, -de ] 

aḥkām-ı ḳażā: Allah'ın takdiri, kader 

hükümleri. 

1. (G. 72, Beyit 9). [aḥkām-ı ḳażā, ] 

aḥkem: Çok güçlü, hükmedici. 

1. Rıżā-yı ḥaḳḳ çün meni ḳurtar bu 

ġuṣṣadan / Sensin iki cihānda 

aḥkem yā ʿAlī meded (G. 58, Beyit 

6). [aḥkem, ] 

aḫlāḳ-ı elṭāf-ı mürüvvet: İnsanlığın iyi 

huyları. 

1. (G. 160, Beyit 6). [aḫlāḳ-ı elṭāf-ı 

mürüvvet, ] 

aḫlāḳ-ı ḥamīde: Övülmüş ahlak, övülmüş 

güzel huylar. 

1. (G. 76, Beyit 2). [aḫlāḳ-ı ḥāmīde, -

e ] 

2. (G. 32, Beyit 2). [aḫlāḳ-ı ḥamīde, -

e ] 

ahmak: Budala, akılsız, şaşkın. 

1. Men mest-i elestem ḳadeḥ-i ḳālū 

belādan / Aḥmaḳ ṣaġınur yaʿni ki 

deng-i mey-i bengem (G. 156, 

Beyit 11). [aḥmaḳ, ] 

Aḥmed: Hamd kökünden ism-i tafdil olup 

“herkesten daha çok öven (hamdeden) 

ve herkesten daha çok övülen” 

anlamlarına gelir || hz. Muhammed’in 

isimlerinden biridir. 

1. Muḥammed şehr-i ʿilm oldı ʿAlī 

bāb / ʿAlīdür Aḥmede ḥemdem 

ʿAlī bāb (G. 2, Beyit 1). [aḥmede, -

e ] 

2. Oldılar meydān içinde hem ʿinān 

u hem rakīb / Aḥmede endi Buraḳ 

u geldi düldül Ḥaydara (G. 5, 

Beyit 4). [aḥmede, -e ] 

3. Oña kim Ḥaydar imām olmasa 

islām olmaz / Virse bir günde 

eger Aḥmede biñ kez ṣalavāt (G. 

14, Beyit 8). [aḥmede, -e ] 

4. Vāḳıf ol ṣūfī biz ol ḳavmiz ki 

andan Aḫmediñ / Ḳıldı anıñ 

ḳırḫını bir dāne-yi engūr mest (G. 

22, Beyit 3). [aḫmediñ, -iñ ] 
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5. Cebreʾīlde nāzil oldı Aḥmede 

destār-ı tāc / Tāc-ı ḳayṣer tāc-ı 

keykāvus keyḫüsrev degül (G. 28, 

Beyit 5). [aḥmede, -e ] 

6. Kesr-i ġabrāda şeh-per-i 

Cebreʾīlden / Semā evcinde 

Aḥmedden alur bāc (G. 29, Beyit 

4). [aḥmedden, -den ] 

7. Aḥmed u Ḥaydar ki bir nūr-ı 

eḥaddur bir vücūd / Bir vücūdu 

nola ger iki görir eḥvel-i beşer (G. 

62, Beyit 2). [aḥmed, ] 

8. ʿAḳl-ı Cebreʾīl demī yay-ı vahdet 

rūḥ-ı buraḳ iyleyüben / ʿArş 

gülzārına Aḥmed kimi seyrāna 

gider (G. 77, Beyit 4). [aḥmed, ] 

9. Bī-gümān ol maẓhar-ı külli 

ʿacāibdür yaḳīn / Aḥmedin 

cisminde cānı ḫālıḳıñ ẕatında 

vedd (G. 50, Beyit 2). [aḥmedin, -

in ] 

10. Şöyle kim otuz iki dürdāneden 

olmış tamām / Cebreʾīlde nāzil 

oldı Aḥmede destār tāc (G. 28, 

Beyit 5). [aḥmede, -e ] 

11. Allaha velī Aḥmede ġamhār u 

berāder / Ser-ḫayl-ı benī Fāṭıma 

ol server-i serdār (G. 60, Beyit 2). 

[aḥmede, -e ] 

12. Aḥmede ḥayy ki oldı gevher-i 

deryā-yı ẕāt / Maʿnī-yi ābā u sırr-

ı ümmi-hāt andan çıḫar (G. 81, 

Beyit 4). [aḥmede, -e ] 

13. Ol yedullah el çıḪardı leyletü’l-

miʿrācda / Aḥmede gösterdi ol 

dem sırr-ı maḳdemden rumūz (G. 

89, Beyit 3). [aḥmede, -e ] 

14. Aḥmede oldı ezelden ḥaḳḳ 

ṭarīḳinde refīḳ / Olmadan ẓāhir 

ṭarīḳ-i leyletü’l-esrā henüz (G. 90, 

Beyit 9). [aḥmede, -e ] 

15. ʿAşḳ-ilen ger ḥaḳḳa bende 

ümmet-iseñ Aḥmede / Şāh-ı ṣaff-

der Ḥaydar-ı Kerrārdan 

dönderme yüz (G. 102, Beyit 7). 

[aḥmede, -e ] 

16. Aḥmede yār olmasa her ẓālim-i 

nefs-i cühūl / Dīn yolunda 

Ḥaydara yār olmayan aġyār-ı 
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ḥaḳḳ (G. 135, Beyit 8). [aḥmede, -e 

] 

17. Leyletü’l-isrāda yetdi ḳāb-ı 

ḳavseyne ʿurūc / Oldı ol şemʿ-i 

velāyet Aḥmede tā kim delīl (G. 

143, Beyit 11). [aḥmede, -e ] 

18. ʿAlīdir perde-yi ʿizzetde olan 

Aḥmede hemdem / ʿAlīdir ādeme 

nuṭḳ-ı ḥayāt cān-ı dil hemdem (G. 

152, Beyit 1). [aḥmede, -e ] 

19. Perde-yi ʿizzet açıldı aradan getdi 

ḥicāb / Aḥmede esrār-ı şāh-ı ins u 

cān oldı ʿayān (G. 166, Beyit 8). 

[aḥmede, -e ] 

20. Ḳıldı duʿāsını ḥaḳḳ eyledi ḳabūl / 

Oldı ol demde nād-ı ʿAlī Aḥmede 

nuzūl (Müsebba 1, Beyit 20). 

[aḥmede, -e ] 

21. ʿArş-ı raḥmān üzre Aḥmed 

şemsdür Ḥaydar ḳamer / ʿArş-ı 

ferş nūr ider şems u ḳamer şām u 

seḥer (G. 65, Beyit 1). [aḥmed, ] 

22. Aḥmediñ remz-ile şaḳ itdigi ayı 

görmez / ʿArş-ı raḥmāna şeyāṭīn 

ki ʿurūc eylemedi (G. 86, Beyit 7). 

[aḥmediñ, -iñ ] 

23. Leyletü’l-isrāda yoldaşı ʿAlīdir 

Aḥmediñ / Līmaʿallah vaḳtdir hiç 

kimseye olmaz maḥal (G. 140, 

Beyit 11). [aḥmediñ, -iñ ] 

24. ʿAlīdür Aḥmediñ doġru refīḳi 

ḥaḳḳ ṭarīḳinde / ʿAlīdür Aḥmediñ 

cismi içinde cānı el ḥāṣıl (G. 145, 

Beyit 8). [aḥmediñ, -iñ ] 

25. ʿAlīdür Aḥmediñ doġru refīḳi 

ḥaḳḳ ṭarīḳinde / ʿAlīdür Aḥmediñ 

cismi içinde cānı el ḥāṣıl (G. 145, 

Beyit 8). [aḥmediñ, -iñ ] 

26. Cisminde Aḥmediñ cān yār u 

ḥabīb-i raḥmān / Ḥaḳḳ yoluna 

viren ser kimdir ʿAlīden özge (G. 

174, Beyit 7). [aḥmediñ, -iñ ] 

27. Ẕülfiḳārı Ḥaydarıñ ger olmasa 

virmezdi hiç / Cebreʾīliñ Aḥmede 

indirdügi mirāt feyż (G. 121, Beyit 

3). [aḥmede, -e ] 

28. Ḳudretini ʿāleme ḳılmak içün 

āşikār / Ḥaydar-ı dīn-perveri 
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Aḥmede yār eyleyen (G. 164, 

Beyit 7). [aḥmede, -e ] 

29. Ki ṣıfātıñ gösteren aṣlan dönende

Aḥmede / Gāh ẕātıñ perde-yi

ʿizzetde pinhān eyleyen (G. 167, 

Beyit 2). [aḥmede, -e ] 

30. Aḥmede ġam-ḫor ʿAlīdür ʿAlī /

Mūnis-i dil-dār ʿAlīdür ʿAlī (G. 

180, Beyit 1). [aḥmede, -e ] 

31. Muḥibbi ehl-i beyte Aḥmede

ḥaḳḳdan ki ümmetdir / Kenār-ı

ḥavz-ı kevserdir gülistān sāye-yi

ṭūbā (G. 181, Beyit 13). [aḥmede, -

e ] 

32. Nuṭḳa geldi annesi bāṭnında ol

ẕāt-ı ḳadīm / Aḥmede şerḥ eyledi

teʾvīl-i Ḳur’ānı ʿAlī (G. 184, Beyit 

11). [aḥmede, -e ] 

33. Ṣıdḳ-ile ehl-i semā u zemīn didi /

Uşbu ḥadīsi Aḥmede rūḥu’l-emīn

dedi (Müsebba 1, Beyit 27). 

[aḥmede, -e ] 

34. Aḥmed u Ḥaydar erür ṣūret-i

maʿnī-yi ḥaḳḳ / ʿĀşıḳ-ı maʿşūḳ-ı

ʿaşḳ ḥikmet-i rūḥ-ı beden (G. 163, 

Beyit 6). [aḥmed, ] 

35. Ey Himmetī ṣıdḳ-ilen iste ʿAlīden

himmet / Tā rūz-ı maḫşer sene

Aḥmed ḳıla şefāʿat ( Muh. 1, Beyit 

21). [aḥmed, ] 

36. Ger Aḥmediyem şeyḫ-i ʿarab

ʿābid-i şāmi / Ver īsīyem rāhib-i

tersā u fereňem (G. 156, Beyit 2). 

[aḥmediyem, -i, -y, -em ] 

37. Perde-yi ʿizzetde ol el kim görindi

Aḥmede / Maḥrem-i Ḥaḳḳ vāfıḳ-ı

esrār sensin yā ʿAlḭ(G. 189, Beyit 

6). [aḥmede, -e ] 

38. Her laʿḭniñ ḥaddi yoḫdur Aḥmede

yārim diye / Ġār-ı vaḥdetde

resūle yār sensin yā ʿAlḭ (G. 189, 

Beyit 7). [aḥmede, -e ] 

39. Ḳanı ḳanım cānı cānımdır didi

Aḥmed saña / Senden özge

kimdür bu sırra maḥrem yā ʿAlḭ

(G. 190, Beyit 7). [aḥmede, ] 

Aḥmed-i Maḥmūd ebu’l-ḳāsım 

Muḥammed Muṣṭafā: Hz. Muhammedin 

isim ve ünvanları. 
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1. (G. 1, Beyit 5). [aḥmed-i maḥmūd 

ebu’l-ḳāsım muḥammed muṣṭafā, 

] 

Aḥmed-i Maḥmūd-ı Muḥammed: İslam 

peygamberi Hz. Muhammed. 

1. (G. 44, Beyit 3). [āḥmed-i 

maḥmūd-ı muḥammed, ] 

Aḥmed-i Muḫtar-ilen: İslam peygamberi 

Hz. Muhammed. 

1. (G. 167, Beyit 1). [aḥmed-i 

muḫtar-ilen, -ile, -n ] 

Aḥmed-i Mürsel: İslam peygamberi Hz. 

Muhammed. 

1. (G. 97, Beyit 4). [aḥmed-i mürsel, 

] 

Aḥmediñ kitfi: Hz. Muhammed'in omzu || 

hz. Muhammed'in omuzlarının 

arasındaki peygamberlik nişanesi. 

1. (G. 98, Beyit 3). [aḥmediñ kitfi, ] 

aḥmer: Kırmızı. 

1. Tökdi çendān ḳanını ol şīr-i ḥaḳḳ 

müşrikleriñ / Pencesinde oldı 

berg lāle tek aḥmer ḳılıç (G. 34, 

Beyit 4). [aḥmer, ] 

āḫret: Ahiret: ölümden sonraki hayat. 

1. Himmetīniñ yā ʿAlī maḳṣūd-ı 

dīdārıñ gören / Sensiz bin dünyā 

ḥarām olsun oña hem aḫret (G. 

17, Beyit 13). [aḫret, ] 

2. Aḫretde yoḫdur ol maḥrūma 

Ḥaydardan vefā / Olmasa her 

cānda kim mihr u vefā-yı ehl-i 

beyt (G. 19, Beyit 9). [aḫretde, -de 

] 

3. Bugün āl-i ʿabā ʿaşḳına bir şāl 

iḫtiyār eyle / Eger kim ister olsun 

aḫretde ḫalvet-i ḥāżır (G. 66, 

Beyit 17). [aḫretde, -de ] 

aḫret dārında: Ahiret yurdu. 

1. (G. 17, Beyit 3). [aḫret dārında, -n, 

-da ] 

aḫretde Muṣṭafā senden ḫoşnud ola 

dilersen: Ahiret günü Hz. Muhammedin 

senden memnun olmasını istemek. 

1. (G. 16, Beyit 11). [aḫretde muṣṭafā 

senden ḫoşnud ola dilersen, -r, -

se, -ñ ] 

aḥsenü’l-ḥüsnā: Güzeller güzeli, en güzel. 
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1. Men sücūd eylerdim ol manẓūr-ı 

ḥaḳḳa olmadan / Od su tobraḳ 

yilden aḥsenü’l-ḥüsnā henüz (G. 

90, Beyit 4). [aḥsenü’l-ḥüsnā, ] 

aḥsenullah: En güzel olan Allah. 

1. Ol saḫī her sāile virdi mükerrer 

cān-ı baş / Aḥsenullah ḥaḳḳ 

ṭarīḳinde budır imkān-ı ʿaşḳ (G. 

131, Beyit 10). [aḥsenullah, ] 

aḫter: Yıldız, kevkeb. 

1. Ḫaşm-ilen her dem ʿadū-yı ehl-i 

beytiñ çeşmine / Çarḫ 

meydānında sanca aḫteri sākıb 

remāḥ (G. 35, Beyit 10). [aḫteri, -i 

] 

2. Āfitābım māhtābım ṣubḥgāhım 

aḥterim / Maẓhar-ı nūr-ı zemīn-i 

āsımānım şāh şāh (G. 171, Beyit 

4). [aḥterim, -im ] 

3. Şeş cehet u nuh felek oldı 

musaḫḫar aña / Ḥükm-i revāndır 

beli āy u gün u aḫtere (G. 177, 

Beyit 3). [aḫtere, -e ] 

aḫter-i burc-ı velāyet: Velilik göğünün 

yıldızı. 

1. (G. 154, Beyit 9). [aḫter-i burc-ı 

velāyet, ] 

 

aḫter-i mesʿūd: Kutlu yıldız. 

1. (G. 56, Beyit 10). [aḫter-i mesʿūd, 

] 

aḫter-ı şām-ı ebed: Sonu belli olmayan 

akşamın yıldızları. 

1. (G. 165, Beyit 3). [aḫter-ı şām-ı 

ebed, ] 

aḥvāl-i tebeddül olmaya: Halleri, 

durumları değiştirmek. 

1. (G. 146, Beyit 4). [aḥvāl-i tebeddül 

olmaya, -ma, -y, -a ] 

aḥvel: Gözü şaşı olan adam. 

1. Ḥaḳīḳatde ʿAlī melmūs-ı ẕātullah-

imiş çünki / İki görmez çü aḥvel 

ol şibh-i ẕātı ṭālib-i vaḥdet (G. 16, 

Beyit 6). [aḥvel, ] 

2. Bir şeyʾi ey ʿārif-i ṣāḥib-naẓar / 

Nola eger iki görür aḥveli (G. 186, 

Beyit 7). [aḥveli, -i ] 

aḥvel-i beşer: Şaşı insan. 

1. (G. 62, Beyit 2). [aḥvel-i beşer, ] 
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aḳa-yı ehl-i beyti: Peygamber ailesinin 

büyüğü, lideri. 

1. (G. 37, Beyit 10). [aḳa-yı ehl-i 

beyti, ] 

aḳdāḥ-ı kevser: Kevser şarabı dolu kadeh. 

1. (G. 114, Beyit 9). [aḳdāḥ-ı kevser, 

] 

ʿāḳıbet: İşin sonu, sonuç, netice. 

1. Ṭāḳ-ı manẓar ḳaṣr-ı eyvān u der u 

dīvārı hiç / Ḫānumānı ʿāḳıbet 

vīrān olub bayḳuş öter (G. 33, 

Beyit 3). [ʿāḳıbet, ] 

2. Her kim onuñ ḳıymaz mene ṣıdḳ-

ile olsa ayāz / Ṭāliʿi mesʿūd işi 

Maḥmūd olur bil ʿāḳıbet (G. 17, 

Beyit 10). [ʿāḳıbet, ] 

3. Ekmeyeñ ten mevṣiminde ʿāḳıbet 

toḫm-ı vefā / Bulmadı bāġ-ı 

ḥayātından cihānda menfaʿat (G. 

17, Beyit 12). [ʿāḳıbet, ] 

4. Murtażā ʿaşḳında ḳurbān ol ey 

ehl-i rıżā / Çün ecel senden bu 

cānı ʿāḳıbet alur ne peş (G. 115, 

Beyit 10). [ʿāḳıbet, ] 

5. Kerbelā deştinde ṭop ol gel belā 

çevgānına / Çün geçersen ʿāḳıbet 

mundan gerek miñ bāşa baş (G. 

119, Beyit 9). [ʿāḳıbet, ] 

6. ʿAşḳ-ilen her dem ʿAlī medḫinde 

anı ṣarf ḳıl / ʿĀḳıbet çün ḫarc olur 

bu naḳd-i ʿömr-i bedel (G. 140, 

Beyit 7). [ʿāḳıbet, ] 

7. Ḳābıż ervāḥa cān virdiñ gerek sen 

ʿāḳıbet / Ḳāḍı-yı ḥaḳḳ meclisinde 

şevketiñ olmaz ḳabūl (G. 148, 

Beyit 9). [ʿāḳıbet, ] 

8. Ol ʿāḳıbet Maḥmūd olur / “Eṣ-

ṣabru miftāḥi’l-ferec” ( Mur. 1, 

Beyit 8). [ʿāḳıbet, ] 

9. Söyle ey cān bülbül-i şāh-ı 

velāyet ʿaşḳına / ʿĀḳıbet çünkim 

ṣına señi ecelden bu ḳafes (G. 105, 

Beyit 2). [ʿāḳıbet, ] 

10. Tekye ḳılma iʿtibārı yoḫdur uşbu 

ṣūretiñ / ʿĀḳıbet zāʾil çünkim 

olur bu naḳş-ı āb-ı gil (G. 144, 

Beyit 3). [ʿāḳıbet, ] 

ʿāḳıbetü’l-emr: İşin sonu. 
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1. Oynatdı atını biş gün bu ʿarṣada / 

Fil bende düşdi ʿāḳıbetü’l-emr 

oldı māt (G. 11, Beyit 13). 

[ʿāḳıbetü’l-emr,] 

ʿāḳıl: Akıl, us, düşünme ve anlama 

yeteneği. 

1. Velīyullaha nisbet ḳılma her 

mechūl nādānı / Berāber mi ḳılur 

ḫar mühreye dürdāneni ʿāḳıl (G. 

145, Beyit 4). [ʿāḳıl, ] 

2. ʿĀşıḳ-ı ḫāki-siriştüz ʿāḳıldur 

cānānımız / Maʿnī-yi ʿaşḳ 

atamızdur ṣūret-i cān anamız (G. 

99, Beyit 1). [ʿāḳıldur, -dur ] 

ʿaḳl: Akıl, us, düşünme ve anlama 

yeteneği. 

1. Kemāl-ı künhüne idrāk irişmez 

ʿaḳl ḥayrāndur / Özidür 

cübbesinden cilve-ger her şūḪ-ı 

ʿayyārıñ (G. 74, Beyit 10). [ʿaḳl, ] 

2. Bilmege ʿālemde bu esrārı ʿaḳl 

gerek / Çün velāyet ʿilmini idrāk 

eylemez ʿaḳl-ı maʿāş (G. 112, Beyit 

6). [ʿaḳl,] 

3. Kimiñ ki varsa bir şemme ʿaḳlı / 

Bu ʿaşḳıñ ḫidmetinden ġāfil 

olmaz (G. 88, Beyit 4). [ʿaḳlı, -ı ] 

4. Tanımaz kimdür ʿAlī bu ʿaḳl bu 

idrak-ilen / Bu fenāda olmayınca 

ādem-i ehl-i ḳubūr (G. 69, Beyit 

8). [ʿaḳl, ] 

5. Var ise cānında ger idrāk yā 

başında ʿaḳl / Nāṣiḥ-i müşfiḳden 

ey ferzend-i ādem diñle pend (G. 

51, Beyit 7). [ʿaḳl, ] 

6. Ḫurūc-ı āl-i Muḥammed 1353 / 

Başında var-ise ger ʿaḳlıñ eyle sen 

tedbīr (G. 67, Beyit 9). [ʿaḳlıñ, -ıñ ] 

7. Bil bu güftārıñ beyānıñ ey benī 

ādem bugün / Var-ise ger sende 

idrāk ferāṣet ʿaḳl u hūş (G. 116, 

Beyit 8). [ʿaḳl,] 

8. Mai-yi īmān ʿaşḳ u ʿaḳl u 

cānımdır menim / Dāniş-i idrāk 

ʿilm-i cāvidānımdır menim ( 

Muh. 3, Beyit 19). [ʿaḳl, ] 

ʿaḳl mīzāniyle: Akıl ölçüsü, akıl terazisi. 

1. (G. 149, Beyit 7). [ʿaḳl mīzāniyle, -

y, -le ] 

ʿaḳl u ʿaşḳıñ: Akıl ve aşk. 
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1. (G. 125, Beyit 1). [ʿaḳl u ʿaşḳıñ, -ıñ 

] 

ʿaḳl u cān: Akıl ile ruh. 

1. (G. 11, Beyit 5). [ʿaḳl u cān, ] 

ʿaḳl-ı Cebreʾīl: Cebrail'in aklı. 

1. (G. 77, Beyit 4). [ʿaḳl-ı cebreʾīl, ] 

ʿaḳl-ı küll: Aklın tamamı. 

1. (G. 131, Beyit 8). [ʿaḳl-ı küll, ] 

ʿaḳl-ı vālih: Şaşırıp kalmış akıl. 

1. (G. 10, Beyit 2). [ʿaḳl-ı vālih, ] 

ʿaks-i ruḫundan: Ruhun yansıması. 

1. (G. 118, Beyit 5). [ʿaks-i ruḫundan, 

-u, -n, -dan ] 

aḳṭaʿ: Eli kesik. 

1. Her kim ʿAlīni ḥaḳḳa velī bilmese 

muṭlaḳ / Mānend-i ḳalem ol 

şecere fahtini aḳṭaʿ (G. 122, Beyit 

10). [aḳṭaʿ, ] 

aḳvāl-ı ḥaḳḳdan: Allah'ın sözleri. 

1. (G. 64, Beyit 2). [aḳvāl-ı ḥaḳḳdan, 

-dan ] 

aḳvāl-i Muḥammed: Hz. Muhammed'in 

sözleri. 

1. (G. 54, Beyit 10). [aḳvāl-i 

muḥammed, ] 

aḳvām: Kavimler, milletler. 

1. Dīv ṭabʿ ḫod-perest ḫod-bīn degil 

şeyṭān ṣıfat / Laʿnet ol aḳvāma 

Ḥaydar çākeridir Himmetī (G. 

182, Beyit 4). [aḳvāma, -a ] 

al: Kırmızı. 

1. Çāḥa ṣaldı nice yüz miñ Rüstem u 

destanı ol / Ẕāl bir al felek kim 

maʿnīsiz efsānedür (G. 73, Beyit 

5). [al, ] 

2. Bu ʿacūz-ı bī-vefānıñ ʿārif-i ḫod-

reng olan / Sebz u al u zerd u 

hem surḫ u siyāhından geçer (G. 

78, Beyit 5). [al,] 

āl: Aile, çocuklar; soy, sop, sülale. 

1. Saña şerḥ eyleyim gel gūş u hūş 

ol / ʿAlīden soñra kimdür āl u 

evlād (G. 48, Beyit 8). [āl, ] 

2. Kim ki sevmez āliñi yoḫdur oña 

ḥaḳḳdan necāt / Çoḫ didi bu 

bābdan aṣḥāba peyġamber ḥadīs 

(G. 25, Beyit 11). [āliñi, -i, -ñ, -i ] 
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3. Yeryüzi mīrāsımızdur tā 

Ṣafiyullahdan / Ḳaf tā Ḳaf 

dutubdur ālımız evlādımız (G. 92, 

Beyit 3). [ālımız, -ı, -mız ] 

al-: Almak, kaplamak, tutmak (toz). 

1. Gerd-i ġafletden anıñ sürme 

çeker çeşmine dīv / Gerd alur 

āyinesiñ ḳıble-nümāyı görmez (G. 

86, Beyit 3). [alur, -ur ] 

2. Aʿmā bu aftāb-ı ẕevḳi görmez / Ki 

almışdur onuñ āyinesiñ pās (G. 

104, Beyit 10). [almışdur, -mış, -

dur ] 

al-: El koymak, çekip almak. 

1. Çekdi ceden Bicen u Rüstem 

misāl-i çarḫ-ı Ẕāl / Çehresinden 

aldı şol mişkin niḳābın nev ʿarūs 

(G. 106, Beyit 9). [aldı, -dı ] 

al-: Almak, edinmek, sahip olmak. 

1. Murtażā ʿaşḳında ḳurbān ol ey 

ehl-i rıżā / Çün ecel senden bu 

cānı ʿāḳıbet alur ne peş (G. 115, 

Beyit 10). [alur, -ur ] 

2. Seyr-i miʿrāc eyledi çün ḳāfile-

sālār-ı ʿarş / Aldı Muṣṭafānıñ 

ḥātemiñ rāhdār-ı ʿarş (G. 120, 

Beyit 1). [aldı, -dı ] 

3. Nuṭḳıñı senden ala ḳahr-ile 

ḳahhār-ı ġayūr / Olasın ḥayvān-ı 

ṣāmit şermsār u münfaʿil (G. 144, 

Beyit 5). [ala, -a ] 

4. Kelām-ı nāṭıḳdır mesīḥiñ atası 

fehm it / Anıñçün nefḫe-yi 

rūḥü’l-eminden aldı Meryem dem 

(G. 152, Beyit 6). [aldı, -dı ] 

5. Aldı ḫaṭm-ı enbiyānıñ ḫātemiñ 

miʿrācda / Perde-yi refʿ eyledi 

virdi ḥaḳīḳatden nişān (G. 162, 

Beyit 6). [aldı, -dı ] 

6. Bir güneşdir Murtażā kim ondan 

almışdır żiyā / Māh-ı encem 

meşʿal-i ḫūrşīd u şemʿ-i encümen 

(G. 168, Beyit 7). [almışdır, -mış, -

dır ] 

7. Ṣubḥ dem aldı cemālından güneş 

ṭurfa niḳāb / Nūra döndi yeryüzi 

açıldı ẓulmāt-ı ḥicāb ( Muh. 3, 

Beyit 1). [aldı, -dı ] 
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8. Nūr almış ḫāk-i pāyından baṣīret 

ehlidir / Pir u şāh-ı velāyet 

Ḥaydarıdır Himmetī (G. 182, Beyit 

3). [almış, -mış ] 

9. Alur ol şāhenşeh-i ṣāḥib-ḳırānıñ 

ḍarb-ile / Bir kemīne çāker-i 

faġfūr u ḳayṣerden ḥarāc (G. 27, 

Beyit 2). [alur, -ur ] 

10. Her ṣubḥ demi şemʿ-i velāyetden 

alur nūr / Şol ṭāḳ-ı munaḳḳaşda 

bu ḳandīl-i muṭallas (G. 107, Beyit 

9). [alur, -ur ] 

11. Hem nūr-ı pertevinden keyvān-ı 

yeddi eyvān / Nā-geh niḳābın 

aldı ol dil-rubā-yı mehveş (G. 111, 

Beyit 5). [aldı, -dı ] 

12. Dīv aldı cihān mülküni yā şāh-ı 

velāyet / ʿArż it demidür bir daḫı 

yā şīr-i ḫudā ruḫ (G. 44, Beyit 4). 

[aldı, -dı ] 

13. Mühr alıñ her kimiŋ cānında 

vardur ẕerrece / Kūh-i ḳaf olsa 

günahı ḥaḳḳ bilür görmez ʿazāb 

(G. 1, Beyit 9). [alıŋ, -ı, -ñ ] 

14. Ḫıżra sen virdiñ ledünnḭ ʿilmini 

şāh-ı sabaḳ / Kāşif-i ʿilm aldı ism-

i aʿẓām yā ʿAlḭ (G. 190, Beyit 4). 

[aldı, -dı ] 

aʿlā u ʿilliyyīn maḳām: En şerefli ve en 

yüksek makam. 

1. (G. 151, Beyit 11). [aʿlā u ʿilliyyīn 

maḳām, ] 

ʿalāmet: Belirti, işaret, iz, delil. 

1. Bu cehetden mehdī-yi āḥir-

zamān dirler oña / Anıñ iẓhārı 

ḳıyāmetden ʿalāmet gösterür (G. 

82, Beyit 2). [ʿalāmet, ] 

aʿlā-yı şeh-i kevneyn: Dünya ve ahiretin 

yüce hükümdarı || Hz. Muhammed. 

1. (G. 44, Beyit 9). [aʿlā-yı şeh-i 

kevneyn, ] 

ʿalāyıḳ: İnsanı meşgul eden, Hakk’a 

erişmekten alıkoyan ilişkiler, bağlar. 

1. Bend-i ʿalāyıḳ kes ferd ol fenāya 

muṭlaḳ / Dārın içinde yoḫdur zirā 

ʿalāyıḳ dost (G. 23, Beyit 2). 

[ʿalāyıḳ, ] 
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2. Ehl-i beytiñ zerḳiñ ʿahd u 

peymānı riyā iḳrārı hiç / 

Himmetī rızḳ u ʿalāyıḳdan 

geçübdür ehl-i beyt (G. 33, Beyit 

12). [ʿalāyıḳdan, -dan ] 

aldan: Aldanmak, kanmak. 

1. Himmetī aldanma zülf-i ḫālına ol 

ḳaḥbeniñ / Zülf-i ḫālı cān-ı dil 

murġına dām-i dānedür (G. 73, 

Beyit 12). [aldanma, -ma ] 

ʿale’l-ʿarş: Arşın üzeri. 

1. Yazan bu levḥ-vechi yaʿni bāḳir / 

ʿAle’l-ʿarş istivār u reh-nümādur 

(G. 64, Beyit 11). [ʿale’l-ʿarş, ] 

ʿale’l-ʿarş-ı istivāʾ: Arşın üzeri; göğün en 

yüce katının üstü. 

1. (G. 128, Beyit 5). [ʿale’l-ʿarş-ı 

istivāʾ, ] 

ʿālem: Dünya, cihan; kainat, evren. 

1. ʿAlīyyi ʿālīyyi āʿlā u ʿālim u āʿlem 

/ Anıñ ṣıfātını söyler kelām hem 

tefsir (G. 67, Beyit 2). [āʿlem, ] 

2. Dutdı yekser ʿālemi cümle 

cihāngīr ʿAlī / Doġdı maġribden 

güneş āʿmā degülsen göziñ ac (G. 

27, Beyit 11). [ʿālemi, -i ] 

3. Mülk-i ṣūretde velāyet şehrine 

ḳıldun ṣefer / ʿĀşıḳ-ı dīdāruz ol 

ʿālemdedür seyrānımız (G. 96, 

Beyit 12). [ʿālemdedür, -de, -dür ] 

4. Ger ʿalem çekse sınan cān-güẕār-ı 

evliyā / Ḍarbını getürmez tāb-ı 

sındān-ı ḥacer (G. 65, Beyit 7). 

[ʿalem, ] 

5. ʿĀleme bir nūr-ı vāḥiddür bir 

menzili bildirmege / Oldı ḫurşīd 

ḳamer isbāt ivinde yüz-be-yüz (G. 

89, Beyit 2). [ʿāleme, -e ] 

6.  “Laḥmeke laḥmi”dür ol ʿālemde 

ḫāricdür raḳib / Ḥaydar ilen 

maʿnīde bir nūr-ı vāḥiddür Ḥabīb 

(G. 5, Beyit 1). [ʿālemde, -de ] 

7. Bezm-i rezm içinde giydi ʿālem 

isbāt içün / “Hel etā ve lā 

fetā”dan Ḥaydar-ı Kerrār tāc (G. 

28, Beyit 4). [ʿālem, ] 

8. Ġaybdan tā kim şehādet mülkine 

yetdi ʿalem / Lātı yaḫdı āteşe 

zünnār üzüldi sındı ḫāc (G. 27, 

Beyit 5). [ʿalem, ] 
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9. Pes münẓezirü’l-vaḳt saña ʿālem 

u ādem / Bismillah āya ṣāḥib-i 

devrān-ı velāyet (G. 24, Beyit 5). 

[ʿālem, ] 

10. Gāh Dāvūd oldı geh Mūsā-yı 

ʿimrān gāh Nūḥ / Niçe kerrat gör 

ḳopardı ʿāleme ṭūfān-ı mevc (G. 

31, Beyit 5). [ʿāleme, -e ] 

11. Dünyā u ʿuḳbā ʿālem u Ādem aña 

ṭufeyl / Yevmü’l-ḳıyām vaʿde-yi 

rūz u şümār fetḥ (G. 39, Beyit 10). 

[ʿālem,] 

12. Çarḫ ne ḥayrānıñ ʿaşk-ile 

sergerdān geźer / Gerçi olmuşdur 

bu ʿālem ḫalḳı sergerdān-ı çarḫ 

(G. 42, Beyit 2). [ʿālem, ] 

13. Lüṭf-ilen eyler oñı ʿālemde anı 

pādişāh / Olsa her dervīşe ol 

dest-i velāyet destgīr (G. 68, Beyit 

7). [ʿālemde, -de ] 

14. Bezm-i rezm içinde giydi ʿālem 

isbāt içün / “Hel etā ve lā 

fetā”dan Ḥaydar-ı Kerrār tāc (G. 

28, Beyit 4). [ʿālem, ] 

15. Ḫāricī ḫuffāşa nisbet görmez ol 

aʿmā henüz / Ser-be-ser dutdı 

velāyet āftābı ʿālemi (G. 90, Beyit 

10). [ʿālemi, -i ] 

16. Olmasa bu fenā ṣūret ʿālemde 

muġayyed / Tā kim olasın 

maʿnīde bāḳi u muḫalled (G. 54, 

Beyit 1). [ʿālemde, -de ] 

17. Ceng u cedel şeyn u şer fitne 

düşer ʿāleme / Ḳoysa eger ḫalḳ-

āra şūriş-i ġavġa nefs (G. 109, 

Beyit 7). [ʿāleme, -e ] 

18. Bilmege ʿālemde bu esrārı ʿaḳl 

gerek / Çün velāyet ʿilmini idrāk 

eylemez ʿaḳl-ı maʿāş (G. 112, Beyit 

6). [ʿālemde, -de ] 

19. Muḥammed ʿāleminde cāna 

ḳalmaz / Muḥibb u ṣādıḳ u serbāz 

u ḳallāş (G. 113, Beyit 3). 

[ʿāleminde, -i, -n, -de ] 

20. Mihr-i āl-i murtażādur mülket-i 

emn u emān / Yoḫdur o ʿālemde 

ḫavf-ı kirdār u keşmekeş (G. 115, 

Beyit 3). [ʿālemde, -de ] 

21. Kerem baḥrında ʿālem bir 

ṣedefdir / Kim anıñ ẕātıdır çün 

dürr-i şeffāf (G. 126, Beyit 8). 

[ʿālem, ] 
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22. Ẕāt-ı Ḥaydardan görindi ʿāleme 

āsār-ı ḥaḳḳ / Şuʿle çekdi gün-teki 

her ẕerreden envār-ı ḥaḳḳ (G. 

135, Beyit 1). [ʿāleme, -e ] 

23. Ṭūfan ḳopa ger ʿāleme ol ṣıdḳ-ı 

yaḳīnin / Taġyir idüben olmaya 

aḥvāl-i tebeddül (G. 146, Beyit 4). 

[ʿāleme, -e ] 

24. Semʿ ol ki ḳılur ʿāleme her laḥẓa 

münādi / Gülzār-ı velāyetde bu 

dem şevk-ile bülbül (G. 146, Beyit 

7). [ʿāleme, -e ] 

25. Yoḫ-idi ki ʿālemde bugün zümre-

yi ẓālim / Daḫı çekmez 

maẓlūmlara dest-i taṭāvul (G. 146, 

Beyit 13). [ʿālemde, -de ] 

26. Her ṣıfatdan ʿāleme ẕāt-ı ʿAlīdür 

cilve-ger / Gün teki her ẕerreniñ 

ʿaynında nūr-ı ẓāhir ol (G. 149, 

Beyit 11). [ʿāleme, -e ] 

27. Ġam-ı derd u belādır ḥāṣılı bu 

mezraʿ-ı dehriñ / Ne mümkindir 

geçe bir laḥẓa ʿālemde bī-ġam 

dem (G. 152, Beyit 11). [ʿālemde, -

de ] 

28. Velāyet kişverinde şāh-iken 

sulṭān-ı dīn Ḥaydar / Ne şeyṭān 

var-ıdı ey şeyḫ ol ʿālemde ne 

ādem (G. 161, Beyit 6). [ʿālemde, -

de ] 

29. Muṣṭafā devrinde amma ʿāleme 

isbāt içün / Gün tek ol şāh-ı 

velāyet ẕātını ḳıldı ʿayān (G. 162, 

Beyit 5). [ʿāleme, -e ] 

30. Ḳudretini ʿāleme ḳılmak içün 

āşikār / Ḥaydar-ı dīn-perveri 

Aḥmede yār eyleyen (G. 164, 

Beyit 7). [ʿāleme, -e ] 

31. Añla bu ʿilmi eyā ʿālemde ʿirfānım 

deyen / Dilde nuṭḳ oldur ṣafā-yı 

ḳalb olur nūr-ı ʿayn (G. 165, Beyit 

2). [ʿālemde, -de ] 

32. Giydi ādem ḫilʿatıñ seyrāna geldi 

ʿāleme / Sırr-ı ẕāt-ı ḥaḳḳ nişān-ı 

bī-nişān oldı ʿayān (G. 166, Beyit 

6). [ʿāleme, -e ] 

33. Yoḫ-idi ʿālem henüz ḫilḳat-i 

ādem henüz / Geldi bu feyż-i ezel 

lem-yezelīden bize (G. 173, Beyit 

3). [ʿālem, ] 
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34. Ẕātını her laḥẓa ḳılan ʿāleme / 

Gün teki iẓhār ʿAlīdür ʿAlī (G. 180, 

Beyit 6). [ʿāleme, -e ] 

35. Bu yolda Himmetī ṣūfī çekübdür 

ʿāleme yoḫı / Ṭarīḳ-i evliyāda 

cān-fedā geldi cān fedā geldi (G. 

183, Beyit 12). [ʿāleme, -e ] 

36. Medḥiñi ins u cinne maʿbūd ḳıldı 

vācib / Senden ẓuhūra geldi 

ʿālemde her ḳarāib ( Muh. 1, Beyit 

2). [ʿālemde, -de ] 

37. Deryā iken bu ʿālem şol raḥmetiñ 

vekīli / Yandırdı baḥr içinde hem 

per-i Cebreʾīli ( Muh. 1, Beyit 6). 

[ʿālem, ] 

38. Yā menbaʿ-ı velāyet yā 

maẓhāru’l-ʿacāib / Çün emr-i kaf-

ı nundan vücūda geldi ʿālem ( 

Muh. 1, Beyit 8). [ʿālem, ] 

39. Añladı remz-i füzūn muḥkemi / 

Ḥükmine rām itdi bu ʿālemi ( 

Muh. 4, Beyit 19). [ʿālemi, -i ] 

40. Kāf-ı nūndan ʿālemi imkān iden 

perverdigār / Yeddi merre baḥr 

dokuz keyvān iden perverdigār 

(G. 59, Beyit 1). [ʿālemi, -i ] 

41. Ol yüze pervānedir pes melāik 

tamām / Şuʿle-yi ẕāt oldur ʿāleme 

sırr-ı ʿalen (G. 163, Beyit 5). 

[ʿāleme, -e ] 

42. Gāh gösterdi sıḫāvet gāh çekdi 

ẕülfiḳār / ʿĀleme her vech-ilen 

bildirdi subḥānı ʿAlī (G. 184, Beyit 

5). [ʿāleme, -e ] 

43. Kaf nun emrine Ḥaḳḳdan 

olmasaydın vāsıṭa / Kim 

ʿademden ḫilḳate gelmezdi ʿālem 

yā ʿAlḭ (G. 190, Beyit 2). 

ʿalem çek: Sancak, bayrak dikmek. 

1. (G. 84, Beyit 4). [ʿalem çek, ] 

ʿalem çekdi: Bayrak çekmek, bayrağı 

göndere çekmek. 

1. (G. 106, Beyit 1). [ʿalem çekdi, -di 

] 

2. ( Muh. 4, Beyit 16). [ʿalem çekdi, -

di ] 

ʿalem ḳıldı: Sancak, bayrak yapmak. 

1. ( Muh. 2, Beyit 8). [ʿalem ḳıldı, -dı 

] 

ʿālem u ādem: Dünya ve insanoğlu. 
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1. (G. 139, Beyit 2). [ʿālem u ādem, ] 

ʿālem-ārā-yı ʿacīb: Şaşırtıcı bir şekilde 

dünyayı süsleyen. 

1. (G. 10, Beyit 1). [ʿālem-ārā-yı 

ʿacīb, ] 

ʿāleme gelen: Dünyaya gelmek, doğmak. 

1. (G. 180, Beyit 8). [ʿāleme gelen, -

en ] 

ʿālem-i āfāḳ: Ufuklar dünyası; dört bir 

taraf. 

1. (G. 99, Beyit 8). [ʿālem-i āfāḳ, ] 

ʿālem-i dīn: Dünyayı kaplayan din || 

İslam. 

1. (G. 102, Beyit 10). [ʿālem-i dīn, ] 

aʿlem-i ekrem: Kainatın en cömerti. 

1. (G. 97, Beyit 8). [aʿlem-i ekrem, ] 

ʿālem-i esrār-ı ġayb: Sırlar aleminin 

bilinmezliği. 

1. (G. 159, Beyit 2). [ʿālem-i esrār-ı 

ġayb, ] 

ʿālem-i fānīde: Ölümlü, geçici dünya. 

1. (G. 3, Beyit 13). [ʿālem-i fānīde, ] 

ʿālem-i ġaddārı: Acıması olmayan, zalim 

dünya. 

1. (G. 33, Beyit 6). [ʿālem-i ġaddārı, -

ı ] 

ʿālem-i ḥikmetde: Hikmet, hakikat 

dünyası. 

1. (G. 110, Beyit 1). [ʿālem-i 

ḥikmetde, -de ] 

ʿālem-i ḥikmetde: Hakikat dünyası. 

1. (G. 123, Beyit 7). [ʿālem-i 

ḥikmetde, -de ] 

ʿālem-i ḳavseyn: Kab-ı kavseyn: iki kavsin 

birleştiği yer olarak anlatılan, iki kaş 

arasındaki bölge. Ku'ran kaynaklı bir 

terim, ve bu bölgenin daha 

belirginleşmesi için "ev edna" tabiri de 

eklenmiştir, daha da yakın anlamında, 

burası, pineal gland bezidir, hz. 

muhammed'in isra suresine göre 

rabbiyle görüştüğü koordinat. 

1. (G. 154, Beyit 4). [ʿālem-i ḳavseyn, 

] 
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ʿālem-i ḳudretde: Güç, iktidar dünyası; 

Allah'ın ezeli gücünün ortaya çıktığı 

dünya. 

1. (G. 42, Beyit 6). [ʿālem-i ḳudretde, 

-de ] 

2. (G. 69, Beyit 9). [ʿālem-i ḳudretde, 

-de ] 

3. (G. 107, Beyit 10). [ʿālem-i 

ḳudrette, -te ] 

ʿālem-i ḳuvvetde: Güç, kuvvet dünyası. 

1. (G. 120, Beyit 4). [ʿālem-i 

ḳuvvetde, -de ] 

2. (G. 69, Beyit 9). [ʿālem-i ḳuvvetde, 

-de ] 

ʿālem-i leyl u nehār: Dünyanın gece ve 

gündüzü. 

1. (G. 103, Beyit 7). [ʿālem-i leyl u 

nehār, ] 

ʿālem-i maʿnīde: Mana alemi || bütün 

perdelerin kalkıp gizli anlamların ortaya 

çıktığı alem. 

1. (G. 14, Beyit 4). [ʿālem-i maʿnīde, -

de ] 

2. (G. 18, Beyit 9). [ʿālem-i maʿnīde, -

de ] 

3. (G. 73, Beyit 6). [ʿālem-i maʿnīde, -

de ] 

4. (G. 70, Beyit 8). [ʿālem-i maʿnīde, -

de ] 

5. (G. 92, Beyit 11). [ʿālem-i maʿnīde, 

-de ] 

6. (G. 141, Beyit 9). [ʿālem-i maʿnīde, 

-de ] 

7. (G. 184, Beyit 1). [ʿālem-i maʿnīde, 

-de ] 

ʿālem-i subḥ-ı velāyetden: Kainatın 

velilik sabahı || hz. Ali'nin varlığı. 

1. (G. 55, Beyit 3). [ʿālem-i subḥ-ı 

velāyetden, -den ] 

ʿālem-i süflāda: Daha alçak, aşağı dünya. 

1. (G. 62, Beyit 11). [ʿālem-i süflāda, 

-da ] 

ʿālem-i ṣūretde: Görünenler dünyası, 

varlık alemi. 

1. (G. 22, Beyit 11). [ʿālem-i ṣūretde, 

-de ] 

2. (G. 92, Beyit 11). [ʿālem-i ṣūretde, 

-de ] 
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3. (G. 98, Beyit 8). [ʿālem-i śūretde, -

de ] 

ʿālem-i vaḥdetde: Birlik dünyası; Allah'ın 

birliğiyle ortaya koyulan dünya. 

1. (G. 92, Beyit 4). [ʿālem-i vaḥdetde, 

-de ] 

2. (G. 169, Beyit 10). [ʿālem-i 

vaḥdetde, -de ] 

3. (G. 186, Beyit 6). [ʿālem-i 

vaḥdetde, -de ] 

4. ( Muh. 3, Beyit 21). [ʿālem-i 

vaḥdetde, -de ] 

ʿalen: Aleni: açık, aşikar. 

1. Ẕerrece mihr-i ʿAlīden özge 

ġayrıñ sevgisi / Ḥaḳḳ bilür 

yoḫdur menim göñlümde pinhān 

ʿalen (G. 168, Beyit 10). [ʿalen, ] 

ʿalī: Yüce, ulu. 

1. Şol ʿAlī ʿālī kim deryā-yı tīġından 

onuñ / Dutdı bir demde serāser 

ʿarṣa-yı meydān-ı mevc (G. 31, 

Beyit 9). [ʿālī, ] 

ʿAlī: İslam'ın dördüncü halifesi hz. Ali 

1. Cihānda ehl-i ṣūretdür meʿānīden 

ḫaber bilmez / ʿAlīden özge bu 

bāzār içinde kim ki medh eyler 

(G. 100, Beyit 7). [ʿalīden, -den ] 

2. Muḥammed şehr-i ʿilm oldı ʿAlī 

bāb / ʿAlīdür Aḥmede ḥemdem 

ʿAlī bāb (G. 2, Beyit 1). [ʿalī, ] 

3. Muḥammed şehr-i ʿilm oldı ʿAlī 

bāb / ʿAlīdür Aḥmede ḥemdem 

ʿAlī bāb (G. 2, Beyit 1). [ʿalīdür, -

dür ] 

4. Muḥammed şehr-i ʿilm oldı ʿAlī 

bāb / ʿAlīdür Aḥmede ḥemdem 

ʿAlī bāb (G. 2, Beyit 1). [ʿalī, ] 

5. ʿAlī ʿarş-ı ḥaḳīḳatde ḳamerdür / 

Kevākibdür yanında ḫayl-i aṣḥāb 

(G. 2, Beyit 2). [ʿalī, ] 

6. Muḥammed şehr-i ʿilm oldı ʿAlī 

bāb / ʿAlīdür Aḥmede ḥemdem 

ʿAlī bāb (G. 2, Beyit 1). [ʿalī, ] 

7. Muḥammed şehr-i ʿilm oldı ʿAlī 

bāb / ʿAlīdür Aḥmede ḥemdem 

ʿAlī bāb (G. 2, Beyit 1). [ʿalīdür, -

dür ] 
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8. Muḥammed şehr-i ʿilm oldı ʿAlī 

bāb / ʿAlīdür Aḥmede ḥemdem 

ʿAlī bāb (G. 2, Beyit 1). [ʿalī, ] 

9. ʿAlī ʿarş-ı ḥaḳīḳatde ḳamerdür / 

Kevākibdür yanında ḫayl-i aṣḥāb 

(G. 2, Beyit 2). [ʿalī, ] 

10. ʿAlīdür müʾminīn u hem 

müʾmināta / Hidāyet eyleyen 

miftaḥ-ı ebvāb (G. 2, Beyit 7). 

[ʿalīdür, -dür ] 

11. ʿAlīdür “ḫāzen-i kenz-i ilāhi” / 

Onuñ muhtācıdur sulṭān-ı dārāb 

(G. 2, Beyit 8). [ʿalīdür, -dür ] 

12. Ḥayāt-ı rızḳına bu mümkinātıñ / 

Sebebdür kim ʿAlī ey ehl-i esbāb 

(G. 2, Beyit 9). [ʿalī, ] 

13. ʿAlīdür ḫātem-i ḫatm-i nübüvvet 

/ ʿAlīdür evliyā naḳdine żerrāb 

(G. 2, Beyit 11). [ʿalīdür, -dür ] 

14. ʿAlīdür ḫātem-i ḫatm-i nübüvvet 

/ ʿAlīdür evliyā naḳdine żerrāb 

(G. 2, Beyit 11). [ʿalīdür, -dür ] 

15. ʿAlīdür ʿārife ruḥ-ı iżāfī / ʿAlī 

cānān-ı ʿāşıḳ cān-ı aḥbāb (G. 2, 

Beyit 12). [ʿalīdür, -dür ] 

16. ʿAlīdür ʿārife ruḥ-ı iżāfī / ʿAlī 

cānān-ı ʿāşıḳ cān-ı aḥbāb (G. 2, 

Beyit 12). [ʿalī, ] 

17. ʿAlīdür Himmetī iḥāta ḳılmış / Bu 

göñlile mekān-ı bāb-ı der-bāb (G. 

2, Beyit 13). [ʿalīdür, -dür ] 

18. İki ʿālemde ʿAlīdür pişvā ol 

maḳṣūd-ı rabb / Yaʿni bu īcād 

mevcūddur olmışdur sebeb (G. 3, 

Beyit 1). [ʿalīdür, -dür ] 

19. Ol ʿAlī ol velīniʿmet kim oldur 

ḳanı luṭf / Dost hem düşmen 

tamam ondan bulur eşyā naṣīb 

(G. 9, Beyit 5). [ʿalī, ] 

20. Himmetīniñ ḥāceti senden budur 

ḳıl yā ʿAlī / Bir dil u dānā oña bir 

dīde-i bīnā naṣīb (G. 9, Beyit 12). 

[ʿalī, ] 

21. Terk-i taʿalluḳ eyle ʿAlī ʿaşḳına 

bugün / ʿĀşıḳ oldur ki eyleye 

terk-i taʿalluḳāt (G. 13, Beyit 11). 

[ʿalī, ] 

22. Ḳaṭre kimdür kim ide deryā-yı 

ʿummān-ile baḥs / Ġayr-ı ḳaṭre-yi 

maʿnīde baḥr-ı velāyetdür ʿĀlī (G. 

26, Beyit 7). [ʿālī, ] 
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23. Dutdı yekser ʿālemi cümle 

cihāngīr ʿAlī / Doġdı maġribden 

güneş āʿmā degülsen göziñ ac (G. 

27, Beyit 11). [ʿalī, ] 

24. Himmetī virmez ʿAlī ʿaşḳında her 

huşyār baş / Yanmasa altında ger 

āteş karar mı cism sac (G. 27, 

Beyit 12). [ʿalī,] 

25. ʿAlī ʿaşḳına ey ehl-i saḫāvet sīm u 

zerden geç / Ne sīm u zer 

muḥabbet ʿāleminde cān u 

serden geç (G. 32, Beyit 1). [ʿalī, ] 

26. Güẕer ḳılmaz ʿAlī rāḥında kim ki 

iki ʿālemden / Kim ol dūn deġā 

kim himmet-i kuteh naẓardan 

geç (G. 32, Beyit 6). [ʿalī, ] 

27. Velāyet nūrı görmez ʿAlī 

medḥinde semʿ olmaz / Meselde 

kör u kerdür ehl-i ġaflet kör u 

kerden geç (G. 32, Beyit 10). [ʿalī, ] 

28. Ceng-i Uḥudda nār ʿAlī endi 

ʿarşdan / Bu naṣra ile virdi oña 

kirdigār fetḥ (G. 39, Beyit 4). [ʿalī, 

] 

29. ʿĀşıḳa her gün ʿAlī dīdārıdur 

yevme’n-cedīd / Muttaṣıl ḫān-ı 

velāyetden gelür rızḳ-ı cedīd (G. 

55, Beyit 1). [ʿalī,] 

30. Himmetīniñ sensin ümmīd-i 

necātı ya ʿAlī / Bu ḥaḳīri Muṣṭafā 

ʿaşḳına ḳılma nā-ümīd (G. 55, 

Beyit 12). [ʿalī, ] 

31. Cān mülkü oldı leşker-i ġam yā 

ʿAlī meded / Āhım götürdi ṭabl-ı 

ʿalem yā ʿAlī meded (G. 58, Beyit 

1). [ʿalī, ] 

32. Nāmünāsibdür aña ḥatta ʿAlī el-

ḫayru’l-ʿamel / Şerr-i vesvās 

göñülden sürmeyince ol beşer (G. 

62, Beyit 7). [ʿalī, ] 

33. Muḥammeddür ʿAlīdür Fāṭımā 

Şubbeyr u Şebberdür ʿAlī / Sāni-

yi Seccāddur Muḥammed yaʿni ki 

Bāḳır (G. 66, Beyit 12). [ʿalī, ] 

34. Tevekkül menzilinde olmışam 

iḫlaṣ-la sākin / ʿAlī yolunda her 

ne gelse şākerem ṣābir (G. 66, 

Beyit 19). [ʿalī, ] 
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35. Meselde kevkeb-imiş serbeser 

siyāh velī / ʿAlī bu kevkeb içinde 

misāl-i māh-ı münīr (G. 67, Beyit 

5). [ʿalī, ] 

36. İki cihānda velā müşrik ve 

münāfıḳdur / ʿAlī yolında bugün 

cān u baş iden taḳsīr (G. 67, Beyit 

8). [ʿalī, ] 

37. Pādişāh-ı faḳr-perverdür ʿAlī 

baḥr-ı kerem / Eyżan gelsün 

kerem deryāsına kimdür faḳīr (G. 

68, Beyit 8). [ʿalī, ] 

38. Münşiʾ-i müstevfī menşūr-ı 

ḳısmetdür ʿAlī / Ehl-i cennet 

cemʿine ḳadr-i berāt andan çıḫar 

(G. 81, Beyit 12). [ʿalī, ] 

39. Kim ʿAlī yolında olsa ḥayy-ı 

fiddāreyn olur / Şuʿlesi artar çü 

şem’iñ başını kesdükce gāz (G. 83, 

Beyit 8). [ʿalī,] 

40. ʿAlī aḥbabınadur cennet u ḥur / 

Şerābe’t-tuhūr niʿmet u nāz (G. 

84, Beyit 11). [ʿalī, ] 

41. Menim sįnemde çün naḳş-ı 

ḥacerdür / ʿAlī mihr ki hergiz 

zāyil olmaz (G. 88, Beyit 10). [ʿalī, 

] 

42. Şol velīyyi ḥaḳḳ ʿAlī dir men 

kelām-ı nāṭıḳam / Bile emr-itdi 

bize ol ṣāḥib-i irşādımız (G. 92, 

Beyit 8). [ʿalī, ] 

43. ʿAlī mihrinden özge cān evinde 

ḳoyma deyyārı / Ḥarīm-i ʿizzet-i 

sulṭāna çün ḫayl-i ḥaşem ṣıġmaz 

(G. 93, Beyit 7). [ʿalī, ] 

44. Kaʿbedür kūyıñ gürūh-ı enbiyā 

ḥüccācıñız / İstivā-yı ʿarş-ı 

ḥaḳḳdur yā ʿAlī minhācıñız (G. 98, 

Beyit 1). [ʿalī, ] 

45. Süleymān tek zebān-ı bī-

zebānīden ḫaber bilmez / Göñül 

virse ʿAlī mihrinden özge yāre 

her ʿāşıḳ (G. 100, Beyit 9). [ʿalī, ] 

46. Hidāyet bulmaz ol gümrāh-ı cāhil 

rāh-ı maḳṣūda / ʿAlī evlādını her 

kim o gence reh-nümā ḳılmaz (G. 

101, Beyit 3). [ʿalī, ] 

47. İrişmez viṣāl-i maḥbūba ʿAlī 

ʿaşḳına her kim ki / Muḥabbet 
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ʿāleminde başla cānıñ fedā ḳılmaz 

(G. 101, Beyit 5). [ʿalī, ] 

48. ʿAlį yolunda her kim oynadur baş 

/ Kim ol meydān eri merdāne 

şābāş (G. 113, Beyit 1). [ʿalį, ] 

49. ʿAlī ismiyle bu çetr-i mülemmaʿ / 

Muʿallaḳ durdı bī ḫayyām-ı ferrāş 

(G. 113, Beyit 8). [ʿalī, ] 

50. Şaʿşaʿ dutdı muşaʿşaʿ teki ʿüryān 

oldı / Girdi merdāne ʿAlī ʿaşḳına 

meydāna güneş (G. 117, Beyit 5). 

[ʿalī, ] 

51. Nesl-i Ādemden ʿAlī aḥbābdur 

dīndāşımız / Serserīdür dīn 

yolunda virmeyeñ dīndāşa baş (G. 

119, Beyit 7). [ʿalī,] 

52. Ger olmasa her sözde ʿAlī medḥ-i 

mükerrer / Bir turreye miñ beyt-

i ġazel şīʿr-i müseccaʿ (G. 122, 

Beyit 13). [ʿalī, ] 

53. ʿAlī nuṭḳundan olmışdur vücūd-ı 

ʿālem-i Ādem / Yaḳīn kim bil 

ḥaḳīḳatde ʿAlīdür mazhar-ı cāmiʿ 

(G. 124, Beyit 2). [ʿalī, ] 

54. Bu dürr-i nuṭḳı ey ʿārif ʿAlī 

medḥinde ṣarf eyle / Ḥayātıñ 

naḳdini itme muġber-i efsāneye 

żāyiʿ (G. 124, Beyit 9). [ʿalī, ] 

55. ʿAlī medhini ẕikretmekdedirler / 

Semāda ṭayrdır deryāda balıḳ (G. 

129, Beyit 10). [ʿalī, ] 

56. Yā ʿAlī yā şeh-süvār-ı ʿarṣa-yı 

meydān-ı ʿaşḳ / Maẓhar-ı maʿşūḳ-

ı ʿāşıḳ server-i merdān-ı ʿaşḳ (G. 

131, Beyit 1). [ʿalī, ] 

57. ʿAşḳdır sulṭān egerçi on sekiz miñ 

ʿāleme / ʿĀlem-i ḳuvvetde sensen 

yā ʿAlī sulṭān-ı ʿaşḳ (G. 131, Beyit 

2). [ʿalī, ] 

58. “Lev-keşef” ḥaḳḳdan ʿAlī 

şānındadır hem “men ʿaref” / 

Vezn-i ʿaḳl-ı ʿadl u nefs-i keffe-i 

mīzān-ı ʿaşḳ (G. 131, Beyit 9). [ʿalī, 

] 

59. Kim ʿAlī yaʿnī velīyullahı inkār 

eylese / Müşrik-i dīv-i 

münāfıḳdur ider inkār-ı ḥaḳḳ (G. 

135, Beyit 10). [ʿalī, ] 
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60. Yüz çevirme ger ʿAlī ʿaşḳına 

berdār itseler / Tā ola dār-ı 

ḥaḳīḳatde maḳāmıñ dār-ı ḥaḳḳ 

(G. 135, Beyit 11). [ʿalī, ] 

61. Elā ey merd-i ʿāşıḳ rind-i çālāk / 

ʿAlī yolunda eyle cismiñi ḫāk (G. 

137, Beyit 1). [ʿalī, ] 

62. ʿAlī mihrinden özge her ne kim 

var / Çıḫart ḳalbinden eyle 

cismiñi ḫāk (G. 137, Beyit 3). [ʿalī, 

] 

63. ʿAlī ismiyle dutdı istiḳāmet / 

Muʿallaḳ durdı bu nuh ṭāḳ-ı eflāk 

(G. 137, Beyit 8). [ʿalī, ] 

64. ʿAlīdür mālikü’l-mülk-i velāyet / 

ʿAlī ḥükmündedür bu yeddi eflāk 

(G. 137, Beyit 9). [ʿalī, ] 

65. ʿAşḳ-ilen her dem ʿAlī medḫinde 

anı ṣarf ḳıl / ʿĀḳıbet çün ḫarc 

olur bu naḳd-i ʿömr-i bedel (G. 

140, Beyit 7). [ʿalī, ] 

66. Nuḳṭā-yı pergār-ı vaḥdetdir ʿAlī 

mirʾāt-ı ẕāt / Añla ey ʿārif ki 

ṣıġmaz bu söze şerḥ-i ṭavīl (G. 

143, Beyit 8). [ʿalī,] 

67. Muttaṣıldır ẕātına ḥaḳḳıñ 

ḥaḳīḳatde ʿAlī / Pes velāyet bil 

uluhiyyetden olmaz münfaʿil (G. 

144, Beyit 8). [ʿalī, ] 

68. ʿAlīden buldı fetḥu’l-bāb yaʿni 

ʿilm-i dīn şehri / ʿAlī şānında 

ḥaḳḳdan ẕülfiḳār innemā bāṭıl (G. 

145, Beyit 6). [ʿalī, ] 

69. ʿAlī ḥaḳḳdur el ḥaḳḳ bile eylemek 

şābāş / Güẕer ḳıldı cihān u cānı 

bir cov olmadı māil (G. 145, Beyit 

10). [ʿalī, ] 

70. ʿAlī mihri menim cānımda çün 

naḳş-ı ḥacer ḳāim / Eger ṭūfān 

ḳopar bir ḥarfi anıñ olmaya zāil 

(G. 145, Beyit 11). [ʿalī, ] 

71. Hem velīdir hem vekīl-i raḥmet-i 

ḥaḳḳdır ʿAlī / ʿĀrif ol şeyṭāna 

uyma raḥmet-i raḥmāna gel (G. 

150, Beyit 3). [ʿalī, ] 

72. Cinn u ins u cümle maḫlūḳāta 

sulṭāndur ʿAlī / Dīve nisbet 

düşme ʿāṣī ḥażret-i sulṭāna gel (G. 

150, Beyit 8). [ʿalī, ] 
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73. ʿAlī ḥayy-ı ebeddir sulṭān-ı 

ervāḥ-ı mücerreddir / Deminden 

endirir çārum felekde ʿīsī-yi 

Meryem (G. 161, Beyit 8). [ʿalī, ] 

74. Şol velī kānıñ mübārek ismi 

olmışdır ʿAlī / Nuṭḳ-ı pākinden 

bize munca beyān oldı ʿayān (G. 

166, Beyit 4). [ʿalī, ] 

75. ʿAlīdür aftāb-ı ʿālem u ẕāt / Kim 

onuñ pertevidür cümle ẕerrāt (G. 

15, Beyit 1). [ʿalīdür, -dür ] 

76. ʿAlīdür kāinātıñ ḫalḳına şāh-ı 

velīniʿmet / Viren bu külli 

maḫlūḳa ʿAlīdür ey velīniʿmet (G. 

16, Beyit 1). [ʿalīdür, -dür ] 

77. ʿAlīdür kişver-i īmāna fettāḥ / 

Ḥidāyet bābına meftūḥ-ı miftāḥ 

(G. 36, Beyit 1). [ʿalīdür, -dür ] 

78. ʿAlīdür ḳudretiñ baḥrına mellāḥ / 

ʿAlīdür cūşiniñ dürrine ġavvāṣ (G. 

36, Beyit 2). [ʿalīdür, -dür ] 

79. ʿAlīdür ḥaḳḳa maẓhar maẓhar-ı 

ḥaḳḳ / ʿAlīdür cān-ı eşyā cümle 

eşbāḥ (G. 36, Beyit 3). [ʿalīdür, -

dür ] 

80. ʿAlīdür ḥaḳḳa maẓhar maẓhar-ı 

ḥaḳḳ / ʿAlīdür cān-ı eşyā cümle 

eşbāḥ (G. 36, Beyit 3). [ʿalīdür, -

dür ] 

81. ʿAlīdür menbaʿ-ı deryā-yı ervāḥ / 

ʿAlīdür her şeyiñ nuṭḳında nāṭıḳ 

(G. 36, Beyit 4). [ʿalīdür, -dür ] 

82. ʿAlīdür menbaʿ-ı deryā-yı ervāḥ / 

ʿAlīdür her şeyiñ nuṭḳında nāṭıḳ 

(G. 36, Beyit 4). [ʿalīdür, -dür ] 

83. ʿAlīdür ṣayḳal-ı āyine-yi ẕāt / 

ʿAlīdür ṣūret-i raḥmāna miṣbāḥ 

(G. 36, Beyit 5). [ʿalīdür, -dür ] 

84. ʿAlīdür ṣayḳal-ı āyine-yi ẕāt / 

ʿAlīdür ṣūret-i raḥmāna miṣbāḥ 

(G. 36, Beyit 5). [ʿalīdür, -dür ] 

85. ʿAlīdür hem ʿaṣā-yı sırr-ı Mūsā / 

ʿAlīdür yed-i beyżā kesr-i elvāḥ 

(G. 36, Beyit 6). [ʿalīdür, -dür ] 

86. ʿAlīdür hem ʿaṣā-yı sırr-ı Mūsā / 

ʿAlīdür yed-i beyżā kesr-i elvāḥ 

(G. 36, Beyit 6). [ʿalīdür, -dür ] 

87. ʿAlīdür ol ki dīn-i enbiyānıñ / 

Demi tīġında onuñ tapdı ıṣlāḥ (G. 

36, Beyit 7). [ʿalīdür, -dür ] 
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88. ʿAlīdür ol ki bāb-ı fażl içinde / 

Anıñ medḥine sulṭān oldı 

meddāḥ (G. 36, Beyit 8). [ʿalīdür, -

dür ] 

89. ʿAlīdür ol ki der yevmü’l-ḳıyāmet 

/ Virir müʾminlere kevserden 

iḳdāḥ (G. 36, Beyit 9). [ʿalīdür, -

dür ] 

90. ʿAlīdür lā-mekān kāfında ʿanḳā / 

Ki ḳıldı cehd ara suʿbān işrāḥ (G. 

36, Beyit 10). [ʿalīdür, -dür ] 

91. ʿAlīdür ol oḥullar onı Ḥaydar / 

Onuñ ḳurbine irmez hiç seyyāḥ 

(G. 36, Beyit 11). [ʿalīdür, -dür ] 

92. ʿAlīdür Himmetī baḥr-ı celālet / 

Kim onda ne neheñ oynar ne 

timsāḥ (G. 36, Beyit 12). [ʿalīdür, -

dür ] 

93. Bu cism u cānı yaratdı egerçe 

ḥayy-ı vedūd / İki cihānda ʿAlīdür 

velī aña maḳṣūd (G. 56, Beyit 1). 

[ʿalīdür, -dür ] 

94. Şehr-i ʿilmine ʿAlīdür şehr-i ʿaşḳa 

şehriyār / Şeh ḳadem basmaz 

vücūduñ olmayınca şehriyār (G. 

61, Beyit 1). [ʿalīdür, -dür ] 

95. ʿAlīdür menbaʿ-ı deryā-yı raḥmet 

bāṭın u ẓāhir / ʿAlīdür mebdeʾ u 

mīʿād-ı eşyāʾ evvel u āḫir (G. 66, 

Beyit 1). [ʿalīdür, -dür ] 

96. ʿAlīdür menbaʿ-ı deryā-yı raḥmet 

bāṭın u ẓāhir / ʿAlīdür mebdeʾ u 

mīʿād-ı eşyāʾ evvel u āḫir (G. 66, 

Beyit 1). [ʿalīdür, -dür ] 

97. ʿAlīdür her maḥall her mekānda 

ḥāżır u nāẓır / Naẓar her ḫānde 

kim ḳılsañ güneş tek anda ẓāhir 

gör (G. 66, Beyit 2). [ʿalīdür, -dür ] 

98. Muḥammeddür ʿAlīdür Fāṭımā 

Şubbeyr u Şebberdür ʿAlī / Sāni-

yi Seccāddur Muḥammed yaʿni ki 

Bāḳır (G. 66, Beyit 12). [ʿalīdür, -

dür ] 

99. ʿAlīdür ins u melek ḫaylına 

sipehsālār / Nebī hem velīdür 

rehnümā u mürşīd u pīr (G. 67, 

Beyit 4). [ʿalīdür, -dür ] 

100. ʿAşḳ mülkinde ʿAlīdür 

emīr-i ḥaḳḳ birle emīr / Ḥākim-i 
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şehr-i velāyet server-i ṣāḥib-serīr 

(G. 68, Beyit 1). [ʿalīdür, -dür ] 

101. ʿAlīdür menbaʿ-ı nūr-ı 

velāyet nūr-ı ʿarşullah / Melekler 

farḳına pāy-ı turābı tāc-ı 

devletdür (G. 80, Beyit 5). [ʿalīdür, 

-dür ] 

102. Şol yed-i ḳudret ʿAlīdür 

ism-i ẕāt andan çıḫar / Ẓāhir u 

bāṭın ẓuhūr her ṣıfāt andan çıḫar 

(G. 81, Beyit 1). [ʿalīdür, -dür ] 

103. Kaʿbe-yi ḥācet ʿAlīdür 

ḳıble-yi ehl-i niyāz / Naʿl-i 

sümm-i düldül ʿuşşāḳa miḥrāb-ı 

namāz (G. 83, Beyit 1). [ʿalīdür, -

dür ] 

104. ʿAlīdür menbaʿ-ı luṭf u 

kerāmet / ʿAlīdür maʿden-i 

bürhān-ı iʿcāz (G. 84, Beyit 10). 

[ʿalīdür, -dür ] 

105. ʿAlīdür menbaʿ-ı luṭf u 

kerāmet / ʿAlīdür maʿden-i 

bürhān-ı iʿcāz (G. 84, Beyit 10). 

[ʿalīdür, -dür ] 

106. ʿAlīdür şāh-ı taḫt-ı lā-

mekān buẕāt-ı ḥayy / Maʿnīdür ki 

hergiz şāh-ı taḫt-ı lā-mekān 

ölmez (G. 85, Beyit 7). [ʿalīdür, -

dür ] 

107. ʿAlīdür añla mülk-i ʿaşḳa 

sulṭān / Beşerde böyle şāh-ı ʿādil 

olmaz (G. 88, Beyit 8). [ʿalīdür, -

dür ] 

108. ʿAlīdür şehriyār-ı şehr-i 

ʿaşḳıñ / Münāfıḳlar bu şehre 

dāḫil olmaz (G. 88, Beyit 11). 

[ʿalīdür, -dür ] 

109. ʿAlīdür Himmetī göynüñe 

rahmet / Velīkin her vücūda 

nāzil olmaz (G. 88, Beyit 12). 

[ʿalīdür, -dür ] 

110. Ezelīden ʿAlīdür şāh-ı 

velīniʿmetimiz / Onuñ 

evlādınadur tā-be-ebed biʿatımız 

(G. 91, Beyit 1). [ʿalīdür, -dür ] 

111. Ezelīden ʿAlīdür şāh-ı 

velīniʿmetimiz / Onuñ 

evlādınadur tā-be-ebed biʿatımız 

(G. 92, Beyit 1). [ʿalīdür, -dür ] 
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112. ʿAlīdür sāḳi-yi ebrār ḥavż-

ı kevser üstünde / O bezme kāse-

yi faġfūr-ı Çīn u cām-ı Cem 

ṣıġmaz (G. 93, Beyit 8). [ʿalīdür, -

dür ] 

113. Şāh-ı merdān ʿAlīdür 

server-i sulṭānımız / Mehdi-yi 

ṣāḥib-zamāndur ʿīsī-yi 

devrānımız (G. 96, Beyit 1). 

[ʿalīdür, -dür ] 

114. Göñlüne ʿAlīdür beli 

sulṭān-ı muḳaddem / Hiç kimseyi 

ol ẕāta muḳaddem dimek olmaz 

(G. 97, Beyit 9). [ʿalīdür, -dür ] 

115. ʿAlīdür ḥayy u bāḳī şāh-ı 

sāḳī / Muḥibbe havż-ı kevserden 

virür ṭās (G. 104, Beyit 7). [ʿalīdür, 

-dür ] 

116. Ol nuṭḳ āyesi ʿālem-i 

ḳudrette ʿAlīdür / Tāc u ser-i ser-

leşker-i ervāḥ-ı muḳaddes (G. 

107, Beyit 10). [ʿalīdür, -dür ] 

117. Şeh-süvār-ı dīn ʿAlīdür 

server-i merdāne baş / Ey göñül 

vir ʿaşḳına ol serveriñ merdāne 

baş (G. 112, Beyit 1). [ʿalīdür, -dür 

] 

118. Hidāyet rāhına hādī 

ʿAlīdür / Güneş tek bu beyānı 

eyledim fāş (G. 113, Beyit 7). 

[ʿalīdür, -dür ] 

119. Cemīʿ-yi śūret-i erḥām 

içinde / ʿAlīdür naḳş iden üstād-ı 

naḳḳāş (G. 113, Beyit 9). [ʿalīdür, -

dür ] 

120. ʿAlīdür tā ebed bāḳī 

ḳıyāmet bezmine sāḳī / ʿAlīdür 

eyleyen müʾminlere aḳdāḥ-ı 

kevser baḫş (G. 114, Beyit 9). 

[ʿalīdür, -dür ] 

121. ʿAlīdür tā ebed bāḳī 

ḳıyāmet bezmine sāḳī / ʿAlīdür 

eyleyen müʾminlere aḳdāḥ-ı 

kevser baḫş (G. 114, Beyit 9). 

[ʿalīdür, -dür ] 

122. Ey muvaḥḥid dār-ı 

vaḥdetde ʿAlīdür pādişāh / Tā 

ebed ḥükmündedür bu se u çār u 

penç şeş (G. 115, Beyit 4). [ʿalīdür, 

-dür ] 
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123. ʿAlīdür ḳāimen bi’l-ḳısṭ-ı 

ve’l-ʿadl / Anıñ-çün dir “ene 

ricālü’l āʿrāf” (G. 126, Beyit 5). 

[ʿalīdür, -dür ] 

124. ʿAlīdür seyrine yeddi 

kitābıñ / ʿAlīm u vāḳıf u ʿallām-ı 

keşşāf (G. 126, Beyit 6). [ʿalīdür, -

dür ] 

125. Cān viren cān alan üstād 

ʿAlīdür ḫalḳa / Bu varaḳdan sabaḳ 

āl-i vārise gözde bebegiñ (G. 136, 

Beyit 10). [ʿalīdür, -dür ] 

126. ʿAlīdür ṣayḳal-ı mirāt-ı 

īmān / Gümān u ẓannı terk it 

olma şekāk (G. 137, Beyit 5). 

[ʿalīdür, -dür ] 

127. ʿAlīdür göñlünde buġżı 

zehr-i ḳātil / Velī cānda muḥib-i 

ḥubb-ı tiryāk (G. 137, Beyit 6). 

[ʿalīdür, -dür ] 

128. ʿAlīdür mālikü’l-mülk-i 

velāyet / ʿAlī ḥükmündedür bu 

yeddi eflāk (G. 137, Beyit 9). 

[ʿalīdür, -dür ] 

129. Ḥaḳḳ velīniʿmet ʿAlīdür 

ḳāsım-ı ḫān-ı behişt / Gerçi bu 

ḫalḳ-ı cihānıñ rızḳına ḥaḳḳdır 

kefīl (G. 143, Beyit 5). [ʿalīdür, -

dür ] 

130. ʿAlīdür fırḳa-yı ebrāra 

ḥaḳḳdan nāṣir u nuṣret / ʿAlīdür 

zümre-yi eşrāra ḥaḳḳdan hālik-i 

ḳātil (G. 145, Beyit 7). [ʿalīdür, -

dür ] 

131. ʿAlīdür fırḳa-yı ebrāra 

ḥaḳḳdan nāṣir u nuṣret / ʿAlīdür 

zümre-yi eşrāra ḥaḳḳdan hālik-i 

ḳātil (G. 145, Beyit 7). [ʿalīdür, -

dür ] 

132. ʿAlīdür Aḥmediñ doġru 

refīḳi ḥaḳḳ ṭarīḳinde / ʿAlīdür 

Aḥmediñ cismi içinde cānı el 

ḥāṣıl (G. 145, Beyit 8). [ʿalīdür, -

dür ] 

133. ʿAlīdür Aḥmediñ doġru 

refīḳi ḥaḳḳ ṭarīḳinde / ʿAlīdür 

Aḥmediñ cismi içinde cānı el 

ḥāṣıl (G. 145, Beyit 8). [ʿalīdür, -

dür ] 
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134. Ṣırāṭullāha maḥşerde 

ʿAlīdür rehber-i rehrev / 

Geçenler bu ṣırāṭullāhı oldı 

ḥaḳḳına vāṣıl (G. 145, Beyit 12). 

[ʿalīdür, -dür ] 

135. ʿAlīdür Himmetī bil yerde 

gökde ḥāżır u nāẓır / Eger ṣāḥib 

naẓarsan olma andan her naẓar 

ġāfil (G. 145, Beyit 13). [ʿalīdür, -

dür ] 

136. Himmetī ḥaḳḳdan evvel 

ʿAlīdür āḫır mehdīdir / On sekkiz 

miñ ʿāleme üstād rehber ḥaḳḳ 

imām (G. 151, Beyit 12). [ʿalīdür, -

dür ] 

137. Ḥaḳīḳat ḥükmüdür el-

ḥaḳḳ budur inzallah / On sekkiz 

miñ ʿāleme ḥaḳḳdan ʿAlīdür 

pādişāh (G. 169, Beyit 1). [ʿalīdür, 

-dür ] 

138. Neden kim ḫalḳa dīn-i 

Muṣṭafānı / ʿAlīniñ zülfiḳārı ḳıldı 

isbāt (G. 15, Beyit 5). [ʿalīniñ, -niñ 

] 

139. Bir ʿāşıḳ-ı belākeş 

memlūk-ı sābıḳ-ı dost / Ḳanber 

gereg ʿAlīniñ cān vire Ḫidmetinde 

(G. 23, Beyit 7). [ʿalīniñ, -niñ ] 

140. Himmetī itdüḳçe 

medḥinde ʿAlīniñ muttaṣıl / Ṭūṭī-

yi guyā kimi nuṭḳundan āḫir 

cūyḳand (G. 51, Beyit 11). [ʿalīniñ, 

-niñ ] 

141. Müfredden oḫı ders-i 

ṭarīḳatde ʿAlīniñ / Tā ferd olasın 

ʿaşḳ-ile ey ʿāşıḳ-ı müfred (G. 54, 

Beyit 6). [ʿalīniñ, -niñ ] 

142. ʿAşḳında ʿAlīniñ ḳamū 

erbāb-ı muḥabbet / Bu iki 

mülkine cihān çekdi ḳalem-i red 

(G. 54, Beyit 8). [ʿalīniñ, -niñ ] 

143. Ẕerre tek mahveyle 

mihrinde ʿAlīniñ nefsini / 

Nahsinden ḳurtulub tā kim ola 

baḪtıň saʿīd (G. 55, Beyit 5). 

[ʿalīniñ, -niñ ] 

144. Ḳavl-i ḥaḳḳdur cennete 

girmez ʿAlīniñ düşmeni / 

Geçmeyince ince igne 
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yulduzından tā baʿīr (G. 68, Beyit 

11). [ʿalīniñ, -niñ ] 

145. Gel ey ferzend-i Ādem yu 

yüzinden gerd-i ʿiṣyānı / ʿAlīniñ 

āb-ı nuṭḳ-ilen yu ol deryā-yı 

raḥmetdür (G. 80, Beyit 10). 

[ʿalīniñ, -niñ ] 

146. Müşrik olma gel ʿAlīniñ 

sırrına bizden iriş / Mustaḥaḳḳ-ı 

raḥmete ʿaşr-ı zekāt andan çıḫar 

(G. 81, Beyit 6). [ʿalīniñ, -niñ ] 

147. Ṭarīḳinde ʿAlīniñ 

müstaḳīm ol / Vire tā kim saña 

teşrīf-i iʿzāz (G. 84, Beyit 9). 

[ʿalīniñ, -niñ ] 

148. Ḥaḳḳıñ dīdārını görmez 

ḳalur maḥrūm-ı nā-binā / ʿAlīniñ 

ḫāk-i dergāhıñ ne göz kim tūtiyā 

ḳılmaz (G. 101, Beyit 4). [ʿalīniñ, -

niñ ] 

149. ʿAlī hem sāḳīdür hem 

mihr-i meclis / ʿAlīniñ medḥ u 

ẕikri zeyn-i iclās (G. 104, Beyit 9). 

[ʿalīniñ, -niñ ] 

150. Ḳalb-i siyāhı eyler çün 

kīmyāyı bī-ġaş / Ey Himmetī 

ʿAlīniñ mihr-giyāhı mihr (G. 111, 

Beyit 12). [ʿalīniñ, -niñ] 

151. Muḥibbi Himmetī oldur 

ʿAlīniñ / Ṣıḫāvette ola bir baḫş-ı 

zer-bāş (G. 113, Beyit 12). [ʿalīniñ, 

-niñ ] 

152. Gün teki īmānı dīn ehline 

ẓāhir gösterir / Nūn-ı nuṭḳından 

ʿAlīniñ muṣḥaf-ı āyāt feyż (G. 121, 

Beyit 5). [ʿalīniñ, -niñ ] 

153. Ḳaddin kim maẓhar-ı külli 

ʿacāibdir bi-ḳavl-i ḥaḳḳ / Olur 

āḫirde külli şeyʿ ʿAlīniñ nuṭḳına 

rāciʿ (G. 124, Beyit 3). [ʿalīniñ, -

niñ ] 

154. Himmetī oldı cemālından 

ʿAlīniñ mū be mū / Ṣāḥib-i idrāke 

teʾvīl-i kelāmullah keşf (G. 128, 

Beyit 9). [ʿalīniñ, -niñ ] 

155. Yaḳīniñ bil tapdı tīġından 

ʿAlīniñ mülk-i dīn revnaḳ / 

Ḥaḳīḳatde esās-ı enbiyā-yı 
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mürselīn revnaḳ (G. 133, Beyit 1). 

[ʿalīniñ, -niñ ] 

156. Olmasa her şeyḫ ṣūfī ger 

ʿAlīniñ peyrevi / Azdurur deşt-i 

żelāletde onı mekrile ġul (G. 147, 

Beyit 10). [ʿalīniñ, -niñ ] 

157. Kim ki menzil kesmek 

isterse götürmez ʿöẕr-i leng / 

Kāhil nefes olma rāhında ʿAlīniň 

şāṭır ol (G. 149, Beyit 2). [ʿalīniň, -

niñ ] 

158. ʿAlīniñ ẕülfiḳārından esās-

ı enbiyā ḳāim / ʿAlīniñ ḥarb-ı 

ḍarbından ḥiṣār-ı şehr-i dīn 

muḥkem (G. 161, Beyit 11). 

[ʿalīniñ, -niñ ] 

159. Bu yeddi aḫter ʿAlīniñ 

ʿaşḳına leyl u nehār / Çizginür 

dāim felek üstünde misl-i 

kaʿbeteyn (G. 165, Beyit 4). 

[ʿalīniñ, -niñ ] 

160. ʿAlī şānında ḥaḳḳdandur 

muḳarrar / Şecāʿat hem saḫāvet 

hem kerāmāt (G. 15, Beyit 9). [ʿalī, 

] 

161. ʿAlīdür kāinātıñ ḫalḳına 

şāh-ı velīniʿmet / Viren bu külli 

maḫlūḳa ʿAlīdür ey velīniʿmet (G. 

16, Beyit 1). [ʿalīdür, -dür ] 

162. ʿAlīdür emr-ilen iki 

cihānıñ mülkine mālik / İmām-ı 

ins ve’l cinn ḳasīm-i nār u cennet 

(G. 16, Beyit 3). [ʿalīdür, -dür ] 

163. Men ʿaref ʿilmiñ ʿAlīden 

oḫı ger ʿirfān-iseñ / Oldı zirā ism-

i ṭuġrā-yı nişān-ı maʿrifet (G. 18, 

Beyit 4). [ʿalīden, -den ] 

164. ʿAlīden oldı küfr-i şehr-i 

vįrān / ʿAlīden oldı hem dīn 

mülki ābād (G. 48, Beyit 4). 

[ʿalīden, -den ] 

165. ʿAlīden oldı küfr-i şehr-i 

vįrān / ʿAlīden oldı hem dīn 

mülki ābād (G. 48, Beyit 4). 

[ʿalīden, -den ] 

166. Saña şerḥ eyleyim gel gūş 

u hūş ol / ʿAlīden soñra kimdür āl 

u evlād (G. 48, Beyit 8). [ʿalīden, -

den ] 
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167. Ey göñül her dem ʿAlīden 

iste imdād u meded / Kim ʿAlī 

hükmündedür insān cinn dīv u 

ded (G. 50, Beyit 1). [ʿalīden, -den 

] 

168. ʿAlīden özge iki ḥaḳḳ 

şehen-şāh / Ḥasandur şāh 

Ḥüseyn-i Kerbelādur (G. 64, Beyit 

9). [ʿalīden, -den ] 

169. ʿAlīden iste imdād u ḫarāb 

it ḫayber-i nefsi / Şehādet 

barmaġı şāhıñ kilid-i bāb-ı 

nuṣretdür (G. 80, Beyit 11). 

[ʿalīden, -den ] 

170. Himmetī ḳılma ʿAlīden 

özge bir deyyārdan / Ger 

tevekkül ehliseñ iki cihānda 

mültemes (G. 105, Beyit 12). 

[ʿalīden, -den ] 

171. Yeddi gökde Ḥaydar-ı 

Kerrār gördi pey ʿayān / Görmedi 

andan ʿAlīden ġayr şol muḫtār-ı 

ʿarş (G. 120, Beyit 2). [ʿalīden, -

den ] 

172. Almadı tā āteş-i ʿaşḳ 

ʿAlīden bir şerer / Çekmedi 

ḫurşīd-i ʿālem-tāb tek bir şuʿle 

şemʿ (G. 123, Beyit 2). [ʿalīden, -

den ] 

173. Olmadı yaʿni ʿAlīden ġayrı 

bil hiç kimseye / Müfredāt-ı 

muṣḥāf sırr-ı kelāmullah keşf (G. 

128, Beyit 2). [ʿalīden, -den ] 

174. ʿAşḳ-ilen iki cihān 

mülkine dur silk etegin / Ey velī 

ḥāṣıl ola tā ki ʿAlīden dilegiñ (G. 

136, Beyit 1). [ʿalīden, -den ] 

175. ʿAlīden enbiyā u evliyāya 

/ İrişdi nuṭḳ-ı ʿilm u ḥilm u idrāk 

(G. 137, Beyit 7). [ʿalīden, -den ] 

176. ʿAlīden buldı fetḥu’l-bāb 

yaʿni ʿilm-i dīn şehri / ʿAlī 

şānında ḥaḳḳdan ẕülfiḳār innemā 

bāṭıl (G. 145, Beyit 6). [ʿalīden, -

den ] 

177. Fedā ḳıldı Muḥammed 

ʿaşḳına ol ʿāşıḳ u ṣādıḳ / ʿAlīden 

yetmiş iki ḳātile kim baş istedi 
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sāil (G. 145, Beyit 9). [ʿalīden, -den 

] 

178. Sabrit bu derde Himmetī / 

İste ʿAlīden himmeti ( Mur. 1, 

Beyit 21). [ʿalīden, -den] 

179. Ādemi tanı kim olur ṣadef-

i bahr-ı ṣıfāt / Maʿnī-yi nuṭḳ ʿAlī 

ol ṣadefe gevher ẕāt (G. 14, Beyit 

1). [ʿalī, ] 

180. Ḥaḳīḳatde ʿAlī melmūs-ı 

ẕātullah-imiş çünki / İki görmez 

çü aḥvel ol şibh-i ẕātı ṭālib-i 

vaḥdet (G. 16, Beyit 6). [ʿalī, ] 

181. ʿAlīdür ḥākim u hem nāżır 

u dīvān-ı ḥaşr u neşr / Dilersen 

aḫretde Muṣṭafā ḫoşnud ola 

senden (G. 16, Beyit 10). [ʿalīdür, -

dür ] 

182. Ḫāke yeksān ol ʿAlī 

yolunda ey āzāde merd / Tā ola 

rūḫuñ bu esfelde süreyyā 

menzilet (G. 17, Beyit 5). [ʿalī,] 

183. Himmetīniñ yā ʿAlī 

maḳṣūd-ı dīdārıñ gören / Sensiz 

bin dünyā ḥarām olsun oña hem 

aḫret (G. 17, Beyit 13). [ʿalī, ] 

184. Ḳudret u ḳuvvet ṣıfāt u zāt 

hikmetdür ʿAlī / ʿAşḳ u ʿaḳl u 

rūha meskendür mekān-ı 

maʿrifet (G. 18, Beyit 7). [ʿalī, ] 

185. Nesl-i Ādem ḫalḳ-ı ʿālem 

tanıya kimdür ʿAlī / Ger bugün 

seyrider iẓhār-ı şifā-yı maʿrifet 

(G. 18, Beyit 8). [ʿalī, ] 

186. Ol ḥaḳḳa velī yaʿnī ʿAlī 

şāh-ı velāyet / Ol şīr-i ḫüdā 

server-i merdān etegin dut (G. 20, 

Beyit 6). [ʿalī, ] 

187. Ḥükm-ile ʿAlīdür bu iki 

ʿāleme sulṭān / İḫlāṣ-ile gel 

server-i sulṭān etegin dut (G. 20, 

Beyit 8). [ʿalīdür, -dür ] 

188. ʿAlī dīdārına ḳıl secde-yi 

şükr / Uş at Lāt u Menāt saḫlama 

ḫāc (G. 29, Beyit 10). [ʿalī, ] 

189. ʿAlī medhi oḫurlar baġ-ı 

dilde / Hezārān ṭūṭi ḳumri durrāc 

(G. 29, Beyit 11). [ʿalī, ] 

190. Oḫı nād-ı ʿAlī ḫayl-i 

ʿadūdan fāriġ ol ey dil / ʿAlīden 

özgesi yoḫdur ve-lā-ḥavle ve-lā-
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ḳuvvet (G. 16, Beyit 4). [ʿalīden, -

den ] 

191. Merd iseñ zerḳ u riyādan 

geç hevā-yı ḥırsı ḳoy / İḪtiyār 

eyle ʿAlī yolunda faḳr u meskenet 

(G. 17, Beyit 4). [ʿalī, ] 

192. Maʿrifet evcinde ḫurşīd-i 

ḥaḳīḳatdür ʿAlī / Mümkün olmaz 

źerreye ḫurşīd-i tābān-ile baḥs 

(G. 26, Beyit 10). [ʿalī, ] 

193. ʿAlī dīdārını görcek ber u 

şems u ḳamerden geç / 

Ḫalīlu’llah kimi kāle lā uhıbbu'l-

āfillīn söyle (G. 32, Beyit 11). [ʿalī, 

] 

194. Şol ʿAlī ʿālī kim deryā-yı 

tīġından onuñ / Dutdı bir demde 

serāser ʿarṣa-yı meydān-ı mevc 

(G. 31, Beyit 9). [ʿalī, ] 

195. Doḳḳuz eflākı bir 

menṣūbde ol şāh māt eyler / ʿAlį 

bu mihr u māh u kevkebe 

emritmese doġmaz (G. 76, Beyit 

6). [ʿalį, ] 

196. ʿAlīdür ẕevraḳ-ı Nūḥıñ 

kim aña ger minen cāhil / Eger 

Kenʿān ise ḥaḳḳdan ne ümmīd-i 

necāt eyler (G. 76, Beyit 8). 

[ʿalīdür, -dür ] 

197. ʿAlį mihr-ile cān āyinesin 

her kim ki ṣāf eyler / Cemālullah 

ol āyinede her dem ṭavāf eyler (G. 

75, Beyit 1). [ʿalį, ] 

198. Giren meydān-ı ʿaşḳa ṣıdḳ-

ilen evvel budur şarṭı / ʿAlī 

yolında bu cān-ı cihānı iʿtirāf 

eyler (G. 75, Beyit 4). [ʿalī,] 

199. Ḳuṭb-ı sābit noḳṭā-yı 

pergār-ı vaḥdetdür ʿAlī / Mihr-i 

māh u tefr-i ṭāyir şemʿine 

pervānedür (G. 73, Beyit 10). [ʿalī, 

] 

200. Velāyet mülkine ol şāh-ı 

maʿnī ḥaḳḳ Süleymāndur / 

ʿAlīdür hem velīdür hem vaṣīdür 

ḥüccet-i ḥaḳḳdur (G. 74, Beyit 8). 

[ʿalīdür, -dür ] 

201. Maʿnīde ʿAlī menḳıbeti 

misl-i cevāhir / Bu Himmetīniñ 

sįnesini çün maʿden-i kāndur (G. 

72, Beyit 12). [ʿalī, ] 
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202. Tanımaz kimdür ʿAlī bu 

ʿaḳl bu idrak-ilen / Bu fenāda 

olmayınca ādem-i ehl-i ḳubūr (G. 

69, Beyit 8). [ʿalī, ] 

203. Şāhbāz-ı evc u ednā 

ʿAlīdür kim uçar / Şevḳ-ilen onuñ 

hevāsında hümā-yı zü’l-cenāḥ (G. 

35, Beyit 2). [ʿalīdür, -dür ] 

204. Sen ʿAlīyi ger veliyullah-ı 

muṭlaḳ bilmeseñ / Gör söyler 

şānına Allah gel furḳāna baḫ (G. 

41, Beyit 8). [ʿalīyi, -y, -i] 

205. ʿArş-ı ferş-i ʿavn-ı ḥaḳḳ 

birle ʿAlīdür saḫlayan / Gel bu 

ḳula söyle “āmennā ve ṣaddaḳ” 

yā ʿibād (G. 46, Beyit 3). [ʿalīdür, -

dür ] 

206. ʿAlīdür ʿilmü’l-esmāya 

üstād / ʿAlīdür tapdı Ādem ʿilm-i 

irşād (G. 48, Beyit 1). [ʿalīdür, -dür 

] 

207. ʿAlīdür ʿilmü’l-esmāya 

üstād / ʿAlīdür tapdı Ādem ʿilm-i 

irşād (G. 48, Beyit 1). [ʿalīdür, -dür 

] 

208. ʿAlīdür evvel u āḫir 

fenāsız / Bu iki ʿāleme mebde-i 

meyʿād (G. 48, Beyit 2). [ʿalīdür, -

dür ] 

209. ʿAlīdür ol Ḳur’ān miʿmār-ı 

kāmil / Benā-yı kün fekāna ṭārḥ-ı 

bünyād (G. 48, Beyit 3). [ʿalīdür, -

dür ] 

210. ʿAlī yaʿni imām-ı cinn ve’l-

ins / Ḫorasan ḳuṭbı sulṭān-ı senā-

bād (G. 48, Beyit 11). [ʿalī, ] 

211. ʿAlīyyun yā ʿAlīyyun yā 

ʿAlīdür / Dilinde Himmetīniñ 

vird-i evrād (G. 48, Beyit 16). 

[ʿalīdür, -dür ] 

212. ʿAlīdür hācesi dārü’l-

emānıñ / Oña ḳul düşdi her kim 

oldı āzād (G. 48, Beyit 15). 

[ʿalīdür, -dür ] 

213. Taḳīdür kim onı cevād 

oḫurlar / Taḳīdür kim ʿAlī oldı 

oña ād (G. 48, Beyit 12). [ʿalī, ] 

214. Ey göñül her dem ʿAlīden 

iste imdād u meded / Kim ʿAlī 

hükmündedür insān cinn dīv u 

ded (G. 50, Beyit 1). [ʿalī,] 
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215. Her ṣıfāt içre ʿAlīdür ẕātını 

ẓann eyleyen / Oldı Ḥaydar 

yeryüzünde gökyüzünde hem 

esed (G. 50, Beyit 8). [ʿalīdür, -dür 

] 

216. Bende-i şāh olmaḳ 

istersen ayā āzāde merd / Vir ʿAlī 

ʿaşḳına nān-ı germ u āb-ı serd (G. 

52, Beyit 1). [ʿalī, ] 

217. Ey muḫālif emr-i ḥaḳḳ 

birlen emirimdür ʿAlī / Ol emīre 

bende-yi fermānım ezelden tā 

ebed (G. 53, Beyit 6). [ʿalī,] 

218. Tecrīd gerek ʿaşḳ eri zīrā 

ki ʿAlīdür / Bu ʿarṣada ser-leşker-i 

ervāḥ-ı mücerred (G. 54, Beyit 2). 

[ʿalīdür, -dür ] 

219. Ger müdrik iseñ gör ki bu 

Ḳur’ān-ı ʿaẓīme / Ẓāhirde ʿAlī 

müfred-ilen yaḳıldı ebced (G. 54, 

Beyit 7). [ʿalī, ] 

220. Noḳṭa-i bā nuṭḳ-ı ḥaḳḳ 

terkīb-i ebceddür ʿAlī / Bāb-ı 

ʿilm-i Aḥmede ol noḳṭa-yı bādur 

kilīd (G. 55, Beyit 9). [ʿalī, ] 

221. ʿAlī vücūd-ı noṭḳadur bu 

cümle mevcūdat / Cihān-ı 

maʿnīde o noḳṭa olur mevcūd (G. 

56, Beyit 3). [ʿalī, ] 

222. ʿAlīye bende ey Himmetī 

ayazı gör / Cihānda kim o ḫāṣ itdi 

ṣoḥbet-i Maḥmūd (G. 56, Beyit 

13). [ʿalīye, -y, -e ] 

223. ʿAlī taʿalluḳdur nuṭḳ-ı 

sūret-i maʿnī / Cemāl-i Yūsuf-ı 

Kenʿān naġme-i Dāvūd (G. 56, 

Beyit 12). [ʿalī, ] 

224. ʿAlī cemālını her kim 

gördi saʿd-ı ekber tek / Olur şol 

evc-i saʿādetde aḫter-i mesʿūd (G. 

56, Beyit 10). [ʿalī, ] 

225. Cān mülkü oldı leşker-i 

ġam yā ʿAlī meded / Āhım 

götürdi ṭabl-ı ʿalem yā ʿAlī meded 

(G. 58, Beyit 1). [ʿalī, ] 

226. Çekdi firāḳ ḫayl-i haşem 

yā ʿAlī meded / Ḳıldı esīr cān u 

dili ẓulm u cevr-le (G. 58, Beyit 2). 

[ʿalī, ] 

227. Gerdūn-ı dūn-nevāz 

elinden bu bendeye / Her dem 
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gelür cefā u elem yā ʿAlī meded 

(G. 58, Beyit 3). [ʿalī, ] 

228. Bu çarḫ-ı sufle perver-i 

kennās-ı kec-reviñ / İşi hemīşe 

cevr-i sitem yā ʿAlī meded (G. 58, 

Beyit 4). [ʿalī, ] 

229. Başımdan ey gözim bu 

ḳaddar ẓālimiñ / Bir dem belāsı 

olmadı red yā ʿAlī meded (G. 58, 

Beyit 5). [ʿalī, ] 

230. Rıżā-yı ḥaḳḳ çün meni 

ḳurtar bu ġuṣṣadan / Sensin iki 

cihānda aḥkem yā ʿAlī meded (G. 

58, Beyit 6). [ʿalī, ] 

231. Ey dest-i ġayb-ı nūr ḳamı 

bir kenāra çek / Kim başdan aşdı 

cümbiş hem yā ʿAlī meded (G. 58, 

Beyit 7). [ʿalī, ] 

232. Çeng-i felek bu ḳāmetimi 

egdi çeng tek / Bār-ı ġam-ile 

eyledi ḫam yā ʿAlī meded (G. 58, 

Beyit 8). [ʿalī, ] 

233. ʿUḳde-güşā-yı ins u melek 

şāh-ı evliyā / Ḥallet bu müşkilātı 

bu dem yā ʿAlī meded (G. 58, 

Beyit 9). [ʿalī, ] 

234. İhsān içinde düşmenine 

ser baġışlan / Ey pādişāh-ı ehl-i 

kerem yā ʿAlī meded (G. 58, Beyit 

10). [ʿalī, ] 

235. Ol dem ki ḫalḳ eyledi ḥaḳḳ 

ʿarş-ı āʿẓamı / Çekdi bu ḥarf 

levḥā ḳalem yā ʿAlī meded (G. 58, 

Beyit 11). [ʿalī, ] 

236. Cān safḥasında āl-i 

Muḥammed muḥabbeti / Kilk-i 

ḳażā ki ḳıldı raḳam yā ʿAlī meded 

(G. 58, Beyit 12). [ʿalī, ] 

237. ʿArşa yetür bu 

Himmetīniñ başını şehā / Ruḫsārı 

üste baṣ ḳademiñ yā ʿAlī meded 

(G. 58, Beyit 13). [ʿalī, ] 

238. Muallaḳ dönderen dolaba 

nisbet çenber-i çarḫı / Ḥaḳīḳatde 

eyā müʾminiñ ʿAlī ol dest-i 

ḳudretdür (G. 80, Beyit 6). [ʿalī, ] 

239. Otuz miñ üç yüz yıl 

Ādemden öñden baġlıyan dīvi / 

ʿAlīdür bu yeddi yaşdan açan bu 

ʿayn-ı ḥikmetdür (G. 80, Beyit 7). 

[ʿalīdür, -dür ] 
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240. ʿAlī yolında ḳılmışdı 

yekün cān u cihān terkīn / 

Gedādur Himmetī amma gedā-yı 

ʿāl-i himmetdür (G. 80, Beyit 12). 

[ʿalī, ] 

241. Ḳanber gereg ʿAlīniñ cān 

vire Ḫidmetinde / Her bende 

maḳbūl olmaz her tuḫfe lāyıḳ 

dost (G. 23, Beyit 7). [ʿalīniñ, -niñ 

] 

242. ʿAlīdür ḳudretiñ baḥrına 

mellāḥ / ʿAlīdür cūşiniñ dürrine 

ġavvāṣ (G. 36, Beyit 2). [ʿalīdür, -

dür ] 

243. İki baḫma cihānı maʿnīde 

ḥaḳḳ birdür ey müşrik / 

Muvaḥḥidler ʿAlīni ḥażret-i 

ḥaḳḳdan cüdā ḳılmaz (G. 101, 

Beyit 9). [ʿalīni, -ni ] 

244. Her kim ʿAlīni ḥaḳḳa velī 

bilmese muṭlaḳ / Mānend-i 

ḳalem ol şecere fahtini aḳṭaʿ (G. 

122, Beyit 10). [ʿalīni, -ni ] 

245. Bir naẓar ḳıl āyet-i levlāk 

idrāk eyle gör / Kim ṭufeylīdür 

ʿAlī evlādınıñ evlād-ı nās (G. 103, 

Beyit 6). [ʿalī, ] 

246. Söyleyen dilde gören 

gözde ʿAlīdür vāḳıf ol / Ger 

seninlen yār-ise bu cān u dilde 

beş ḥavās (G. 103, Beyit 9). 

[ʿalīdür, -dür ] 

247. ʿAlī hem sāḳīdür hem 

mihr-i meclis / ʿAlīniñ medḥ u 

ẕikri zeyn-i iclās (G. 104, Beyit 9). 

[ʿalī, ] 

248. ʿAlī nuṭḳundan olmışdur 

vücūd-ı ʿālem-i Ādem / Yaḳīn 

kim bil ḥaḳīḳatde ʿAlīdür mazhar-

ı cāmiʿ (G. 124, Beyit 2). [ʿalīdür, -

dür ] 

249. ʿAlīdür kāşif-i ʿalām u 

ʿilm-i ẓāhir u bāṭın / Kitāb-ı 

ṣāmit-i nāṭıḳ ʿAlīdür ḥüccet-i 

ḳāṭiʿ (G. 124, Beyit 4). [ʿalīdür, -

dür ] 

250. ʿAlīdür kāşif-i ʿalām u 

ʿilm-i ẓāhir u bāṭın / Kitāb-ı 

ṣāmit-i nāṭıḳ ʿAlīdür ḥüccet-i 

ḳāṭiʿ (G. 124, Beyit 4). [ʿalīdür, -

dür ] 
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251. ʿAlīdir mehdi-yi hādī 

imām-ı cinn ve’l-insān / ʿAlīdür 

ḳātil-i deccāl-ı şeyṭān şerrine 

dāfiʿ (G. 124, Beyit 5). [ʿalīdir, -dür 

] 

252. ʿAlīdir ümmete ol gün 

şefāʿatçi u hem şāfiʿ / Neyler 

nefsi vā nefsi çaġrışanda havl-i 

aşdan (G. 124, Beyit 7). [ʿalīdir, -

dür ] 

253. Yaʿni bu ʿarż-ı semavāta 

ʿAlīdir ḥākim / Vay eger ḫaşim 

duta çarḫın o şāh nuh felegiñ (G. 

136, Beyit 6). [ʿalīdir, -dür ] 

254. Leyletü’l-isrāda yoldaşı 

ʿAlīdir Aḥmediñ / Līmaʿallah 

vaḳtdir hiç kimseye olmaz maḥal 

(G. 140, Beyit 11). [ʿalīdir, -dür ] 

255. Cānı cānānı ʿAlīdir ey 

peser ʿāşıḳlarıñ / Şevḳ-len her 

dem fedā ḳıl cānıñı cānāna gel (G. 

150, Beyit 9). [ʿalīdir, -dür ] 

256. ʿAşḳ-ilen anı sevenler oldı 

ḥaḳḳıñ vāṣılı / Bu cehetden kim 

ʿAlīdir ḥall-iden her müşkili ( 

Muh. 3, Beyit 14). [ʿalīdir, -dür ] 

257. ʿAlīdir mehdi-yi hādī 

imām-ı cinn ve’l-insān / ʿAlīdür 

ḳātil-i deccāl-ı şeyṭān şerrine 

dāfiʿ (G. 124, Beyit 5). [ʿalīdür, -

dür ] 

258. ʿAlīdür ekrem-i ser-baḫş u 

zer-baḫş u velīniʿmet / Ḫaṭā-baḫş 

u ʿaṭā-baḫş u kerīm u fāyiż u nāfiʿ 

(G. 124, Beyit 6). [ʿalīdür, -dür ] 

259. Biz ʿayn ḳaf lam üstād ʿayn 

u şin u ḳaf / ʿAḳl u ʿaşḳıñ 

rehberin yaʿni ʿAlīdir bī-ḫilāf (G. 

125, Beyit 1). [ʿalīdir, -dir ] 

260. ʿAlī mihriyle ḫalḳ itdi bu 

cism-i cānımı ḫālıḳ / ʿAlī şevḳiyle 

saldı cānıma cān-āferīn revnaḳ 

(G. 133, Beyit 10). [ʿalī, ] 

261. ʿAlī mihriyle ḫalḳ itdi bu 

cism-i cānımı ḫālıḳ / ʿAlī şevḳiyle 

saldı cānıma cān-āferīn revnaḳ 

(G. 133, Beyit 10). [ʿalī, ] 

262. ʿAlīdür ḳāimen bi’l-ḳısṭ 

şāh-ı ekrem u ʿādil / ʿAlīdür 

ḥüccetü’l ḳāim imām-ı ekmel-i 
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kāmil (G. 145, Beyit 1). [ʿalīdür, -

dür ] 

263. ʿAlīdür ḳāimen bi’l-ḳısṭ 

şāh-ı ekrem u ʿādil / ʿAlīdür 

ḥüccetü’l ḳāim imām-ı ekmel-i 

kāmil (G. 145, Beyit 1). [ʿalīdür, -

dür ] 

264. ʿAlīdür ʿālim u kāşifullahıñ 

ẕātına ʿārif / Ne ḥaddi var aña 

mānend ola her nāḳıṣ u cāhil (G. 

145, Beyit 2). [ʿalīdür, -dür ] 

265. ʿAlīden özgeye ḳılma 

tevellā sen teberrā ḳıl / ʿAlīdür 

maẓhar-ı ẕāt-ı hüviyyet ġayr-ı hū 

bāṭıl (G. 145, Beyit 3). [ʿalīden, -

den ] 

266. ʿAlīden özgeye ḳılma 

tevellā sen teberrā ḳıl / ʿAlīdür 

maẓhar-ı ẕāt-ı hüviyyet ġayr-ı hū 

bāṭıl (G. 145, Beyit 3). [ʿalīdür, -

dür ] 

267. ʿAlīdir perde-yi ʿizzetde 

olan Aḥmede hemdem / ʿAlīdir 

ādeme nuṭḳ-ı ḥayāt cān-ı dil 

hemdem (G. 152, Beyit 1). [ʿalīdir, 

-dir ] 

268. ʿAlīdir perde-yi ʿizzetde 

olan Aḥmede hemdem / ʿAlīdir 

ādeme nuṭḳ-ı ḥayāt cān-ı dil 

hemdem (G. 152, Beyit 1). [ʿalīdir, 

-dir ] 

269. ʿAlīdir ṣāḥib-i dem olma 

ġāfil sen bu dem ḥaḳḳdan / Bu 

demdir ṣūr-ı maḥşer tapdı andan 

küll-i ʿālem dem (G. 152, Beyit 4). 

[ʿalīdir, -dir ] 

270. Ādem evvel ʿAlīdir 

mālikü’l-mülk-i vücūd / Kān-ı 

cūd ol menbaʿu’l-ilāfı gözler 

gözlerim (G. 153, Beyit 5). [ʿalīdir, 

-dir ] 

271. ʿAlīdür pādişāh-ı 

cāvidānım / ʿAlīdür şāh-ı emr-i 

kün-fekānım (G. 158, Beyit 1). 

[ʿalīdür, -dür ] 

272. ʿAlīdür manṭıḳımda feyż-i 

güftār / ʿAlīdür ʿaynıma nūr-ı 

ʿayānım (G. 158, Beyit 5). [ʿalīdür, 

-dür ] 

273. ʿAlīdür pādişāh-ı 

cāvidānım / ʿAlīdür şāh-ı emr-i 
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kün-fekānım (G. 158, Beyit 1). 

[ʿalīdür, -dür ] 

274. ʿAlīdür āftāb-ı maşrıḳ-ı 

ʿaşḳ / ʿAlīdür defter-i ʿilm-i 

beyānım (G. 158, Beyit 2). [ʿalīdür, 

-dür ] 

275. ʿAlīdür manṭıḳımda feyż-i 

güftār / ʿAlīdür ʿaynıma nūr-ı 

ʿayānım (G. 158, Beyit 5). [ʿalīdür, 

-dür ] 

276. ʿAlīdür bil kelāmullah-ı 

nāṭıḳ / ʿAlīdür defter-i ʿilm-i 

beyānım (G. 158, Beyit 4). [ʿalīdür, 

-dür ] 

277. ʿAlīdür āftāb-ı maşrıḳ-ı 

ʿaşḳ / ʿAlīdür defter-i ʿilm-i 

beyānım (G. 158, Beyit 2). [ʿalīdür, 

-dür ] 

278. ʿAlīdür nefḫa-yı rūḥ-ı iżāfī 

/ ʿAlīdür cism içinde nuṭḳ-ı cānım 

(G. 158, Beyit 3). [ʿalīdür, -dür ] 

279. ʿAlīdür nefḫa-yı rūḥ-ı iżāfī 

/ ʿAlīdür cism içinde nuṭḳ-ı cānım 

(G. 158, Beyit 3). [ʿalīdür, -dür ] 

280. ʿAlīdür bil kelāmullah-ı 

nāṭıḳ / ʿAlīdür defter-i ʿilm-i 

beyānım (G. 158, Beyit 4). [ʿalīdür, 

-dür ] 

281. ʿAlī evṣāfıdır şerḥ-i 

kitābım / Ḳaṣīdem ṭabʿ-ı nuṭḳum 

dāstānım (G. 158, Beyit 6). [ʿalī, ] 

282. Yā ʿAlī u yā ʿAlī “ente 

kerįm u raḥīm” / Lem yezel u lā 

yezāl maẓhar-ı ẕāt-ı ḳadīm (G. 

159, Beyit 1). [ʿalī, ] 

283. Yā ʿAlī u yā ʿAlī “ente 

kerįm u raḥīm” / Lem yezel u lā 

yezāl maẓhar-ı ẕāt-ı ḳadīm (G. 

159, Beyit 1). [ʿalī, ] 

284. Kitābetdir kelām-ı 

murtażādan ṣūr-ı İsrāfīl / ʿAlīdür 

añla ey ṭālib-i küll-i ġāliba 

demdem (G. 161, Beyit 10). 

[ʿalīdür, -dür ] 

285. ʿAlī āvāzın işitdi ʿAlī 

dīdārıñı gördi / ʿAzizā onda kim 

vardı miʿrāca seyyid-i ʿālem (G. 

161, Beyit 9). [ʿalī, ] 

286. ʿAlī āvāzın işitdi ʿAlī 

dīdārıñı gördi / ʿAzizā onda kim 

vardı miʿrāca seyyid-i ʿālem (G. 

161, Beyit 9). [ʿalī, ] 
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287. ʿAlīniñ ẕülfiḳārından esās-

ı enbiyā ḳāim / ʿAlīniñ ḥarb-ı 

ḍarbından ḥiṣār-ı şehr-i dīn 

muḥkem (G. 161, Beyit 11). 

[ʿalīniñ, -niñ ] 

288. Sāye-yi ṭūba ʿAlī 

aḥbābınadur selsebil / Ḳāṣirāt u 

ḥūr-ı ġılmān behişt-i cāvidān (G. 

162, Beyit 10). [ʿalī, ] 

289. Bu velāyetden ʿAlīdür dīv-

i ded inkārı ḳoy / Çün velīdir 

müşkilāt-ı ḫalḳa āsān eyleyen (G. 

167, Beyit 10). [ʿalīdür, -dür ] 

290. Ẓāhir u bāṭın ezel günden 

ʿAlīdür tā ebed / Hel etā evcinde 

māh u innemā taḫtında şāh (G. 

169, Beyit 2). [ʿalīdür, -dür ] 

291. Himmetīyem ehl-i ʿaşḳ 

ʿaşḳı ider ẕikr-i meşḳ / Virdi bu 

mihri ʿAlī ḳālū belādan bize (G. 

173, Beyit 9). [ʿalī, ] 

292. Biz ʿAlīye bendeyüz bāḳī u 

pāyendeyüz / Ḳısmet idübdür 

munı ḥaḳḳ ezelīden bize (G. 173, 

Beyit 2). [ʿalīye, -y, -e ] 

293. Ehl-i yaḳīne rehber kimdir 

ʿAlīden özge / Ḥaḳḳ leşkerine 

server kimdir ʿAlīden özge (G. 

174, Beyit 1). [ʿalīden, -den ] 

294. Ehl-i yaḳīne rehber kimdir 

ʿAlīden özge / Ḥaḳḳ leşkerine 

server kimdir ʿAlīden özge (G. 

174, Beyit 1). [ʿalīden, -den ] 

295. Ser-ḫayl-i enbiyānıñ ser-

bān-ı evliyānıñ / Ol ṣaf-şikāf-ı 

ṣaff-der kimdir ʿAlīden özge (G. 

174, Beyit 2). [ʿalīden, -den ] 

296. Munca nebī velīden 

munca ebī ṣabīden / Şīr-i ḫudā u 

Ḥaydar kimdir ʿAlīden özge (G. 

174, Beyit 3). [ʿalīden, -den ] 

297. Aḥbāba yār-i mūnis 

ʿuşşāḳa mīr-i meclis / Sāḳi-yi 

ḥavż-ı kevser kimdir ʿAlīden özge 

(G. 174, Beyit 13). [ʿalīden, -den ] 

298. Sulṭānı Himmetīniñ īmānı 

Himmetīniñ / Cānān-ı cān dilber 

kimdir ʿAlīden özge (G. 174, Beyit 

14). [ʿalīden, -den ] 

299. Ḳussām-ı cennet u hūr 

ṣavt-ı kelām hem ṣūr / Ḳāḍı-yı 
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rūz-ı maḥşer kimdir ʿAlīden özge 

(G. 174, Beyit 12). [ʿalīden, -den ] 

300. Maʿnī-yi noḳta-yı bā 

esrār-ı lam elif lā / Baḥr-ı ʿulūma 

gevher kimdir ʿAlīden özge (G. 

174, Beyit 11). [ʿalīden, -den ] 

301. Şāhında innemādur 

medḥinde lā-fetādur / Menşūr-ı 

emr-i dāver kimdir ʿAlīden özge 

(G. 174, Beyit 10). [ʿalīden, -den ] 

302. Müʾminlere ḥimāyet ser-

pençe-yi velāyet / Miftāḥ-ı bāb-ı 

ḫayber kimdir ʿAlīden özge (G. 

174, Beyit 4). [ʿalīden, -den ] 

303. Şāh-ı kerīm-i ekrem küll-i 

şeyʾe muḳaddem / Ẕāt-ı ḳadīm-i 

maẓhar kimdir ʿAlīden özge (G. 

174, Beyit 9). [ʿalīden, -den ] 

304. Şol ṣāḥib-i tevekkül 

maḫṣūṣ-ı tīġ-ı düldül / Ḳattāl-ı 

ʿamr u ʿanter kimdir ʿAlīden özge 

(G. 174, Beyit 5). [ʿalīden, -den ] 

305. Cisminde Aḥmediñ cān 

yār u ḥabīb-i raḥmān / Ḥaḳḳ 

yoluna viren ser kimdir ʿAlīden 

özge (G. 174, Beyit 7). [ʿalīden, -

den ] 

306. Ẕikriñ bu nuṭḳı ey ḳavm 

yetmiş iki kez el-yevm / ʿİlmiñ 

ḥiṣārına der kimdir ʿAlīden özge 

(G. 174, Beyit 6). [ʿalīden, -den ] 

307. Nādı ʿAlī beyānı hem lā-

fetā nişānı / Rūz-ı daġa muẓaffer 

kimdir ʿAlīden özge (G. 174, Beyit 

8). [ʿalīden, -den ] 

308. Biz ʿĀlī ḳullarıyuz terk-i 

ser terk-i cihān / Ḥaddı yoḫdur 

gire her serseri meydānımıza (G. 

175, Beyit 7). [ʿālī, ] 

309. Ḳālū belādan beri 

serverimizdir ʿAlī / Cānı seri ṣıdḳ-

ilen virmişük o servere (G. 177, 

Beyit 2). [ʿalī, ] 

310. Küll-i şeyʿe rehber u reh-

nümādur ʿAlī / Gümrāh olur 

irmeyen rāh-rev ol rehbere (G. 

177, Beyit 6). [ʿalī, ] 

311. Ḥādıḳ-ı ʿillet ʿAlī aḥbābına 

ṣıḥḥat virür / Muṣṭafādır Muṣṭafā 

ḥāmī hem ʿāşıḳ bize (G. 179, Beyit 

5). [ʿalī, ] 
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312. Şārıḳ u ġārib ʿAlī 

ḥükmündedir bu nuh felek / Bir 

ṣaḥīḥ āsārdan naḳl-eyledi sābıḳ 

bize (G. 179, Beyit 7). [ʿalī, ] 

313. Sābıḳu’l-islām sālārı 

ʿAlīdür āşikār / Şükr vel minne 

bu sırdan virdiler salıḳ bize (G. 

179, Beyit 8). [ʿalīdür, -dür ] 

314. Aḥmede ġam-ḫor ʿAlīdür 

ʿAlī / Mūnis-i dil-dār ʿAlīdür ʿAlī 

(G. 180, Beyit 1). [ʿalīdür, -dür ] 

315. Aḥmede ġam-ḫor ʿAlīdür 

ʿAlī / Mūnis-i dil-dār ʿAlīdür ʿAlī 

(G. 180, Beyit 1). [ʿalī, ] 

316. Aḥmede ġam-ḫor ʿAlīdür 

ʿAlī / Mūnis-i dil-dār ʿAlīdür ʿAlī 

(G. 180, Beyit 1). [ʿalī, ] 

317. Aḥmede ġam-ḫor ʿAlīdür 

ʿAlī / Mūnis-i dil-dār ʿAlīdür ʿAlī 

(G. 180, Beyit 1). [ʿalīdür, -dür ] 

318. Laḥmeke laḥmī ṣıfatıñ 

gösteren / Hem-nefesi yār 

ʿAlīdür ʿAlī (G. 180, Beyit 2). [ʿalī, ] 

319. Laḥmeke laḥmī ṣıfatıñ 

gösteren / Hem-nefesi yār ʿAlīdür 

ʿAlī (G. 180, Beyit 2). [ʿalīdür, -dür 

] 

320. Leyletüʾl-esrāda ḥabibiñ 

yaḳīn / Gördigi dīdār ʿAlīdür ʿAlī 

(G. 180, Beyit 3). [ʿalī, ] 

321. Leyletüʾl-esrāda ḥabibiñ 

yaḳīn / Gördigi dīdār ʿAlīdür ʿAlī 

(G. 180, Beyit 3). [ʿalīdür, -dür ] 

322. Muḥterem şol ḥarem-i 

kibriyā / Maḥrem-i esrār ʿAlīdür 

ʿAlī (G. 180, Beyit 4). [ʿalī, ] 

323. Muḥterem şol ḥarem-i 

kibriyā / Maḥrem-i esrār ʿAlīdür 

ʿAlī (G. 180, Beyit 4). [ʿalīdür, -dür 

] 

324. Fānīde her laḥẓa giyek bir 

libās / Dilber-i ʿayyār ʿAlīdür ʿAlī 

(G. 180, Beyit 5). [ʿalī, ] 

325. Fānīde her laḥẓa giyek bir 

libās / Dilber-i ʿayyār ʿAlīdür ʿAlī 

(G. 180, Beyit 5). [ʿalīdür, -dür ] 

326. Ẕātını her laḥẓa ḳılan 

ʿāleme / Gün teki iẓhār ʿAlīdür 

ʿAlī (G. 180, Beyit 6). [ʿalī, ] 

327. Ẕātını her laḥẓa ḳılan 

ʿāleme / Gün teki iẓhār ʿAlīdür 



455 
 

ʿAlī (G. 180, Beyit 6). [ʿalīdür, -dür 

] 

328. Ẓulmet-i şām-ı ʿadem-i 

nūr iden / Şuʿle-yi envār ʿAlīdür 

ʿAlī (G. 180, Beyit 7). [ʿalī, ] 

329. Dem-be-dem isbāt-ı ḥaḳḳ 

içün gelen / ʿĀleme tekrār ʿAlīdür 

ʿAlī (G. 180, Beyit 8). [ʿalīdür, -dür 

] 

330. Dem-be-dem isbāt-ı ḥaḳḳ 

içün gelen / ʿĀleme tekrār 

ʿAlīdür ʿAlī (G. 180, Beyit 8). [ʿalī, ] 

331. Ẓulmet-i şām-ı ʿadem-i 

nūr iden / Şuʿle-yi envār ʿAlīdür 

ʿAlī (G. 180, Beyit 7). [ʿalīdür, -dür 

] 

332. Merkez-i dil ḳuṭb-ı zemīn-

i zamān / Noḳṭa-yı pergār ʿAlīdür 

ʿAlī (G. 180, Beyit 9). [ʿalī, ] 

333. Uyuma bu ġafletden oyan 

Himmetī / Devlet-i bīdār ʿAlīdür 

ʿAlī (G. 180, Beyit 13). [ʿalī, ] 

334. Bezm-i ḳıyāmetde viren 

cām-ı cem / Sāḳi-yi ebrār ʿAlīdür 

ʿAlī (G. 180, Beyit 12). [ʿalī, ] 

335. Şįr-i ḫudāvend şeh-i 

ẕülfiḳār / Ḳātil-i küffār ʿAlīdür 

ʿAlī (G. 180, Beyit 11). [ʿalī, ] 

336. Mūsī-yi ʿimrāna ennallah 

diyen / Meşʿale-yi nār ʿAlīdür ʿAlī 

(G. 180, Beyit 10). [ʿalī, ] 

337. Merkez-i dil ḳuṭb-ı zemīn-

i zamān / Noḳṭa-yı pergār ʿAlīdür 

ʿAlī (G. 180, Beyit 9). [ʿalīdür, -dür 

] 

338. Bezm-i ḳıyāmetde viren 

cām-ı cem / Sāḳi-yi ebrār ʿAlīdür 

ʿAlī (G. 180, Beyit 12). [ʿalīdür, -

dür ] 

339. Uyuma bu ġafletden oyan 

Himmetī / Devlet-i bīdār ʿAlīdür 

ʿAlī (G. 180, Beyit 13). [ʿalīdür, -

dür ] 

340. Şįr-i ḫudāvend şeh-i 

ẕülfiḳār / Ḳātil-i küffār ʿAlīdür 

ʿAlī (G. 180, Beyit 11). [ʿalīdür, -

dür ] 

341. Mūsī-yi ʿimrāna ennallah 

diyen / Meşʿale-yi nār ʿAlīdür ʿAlī 

(G. 180, Beyit 10). [ʿalīdür, -dür ] 
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342. ʿAlīdür müʾminīn u 

müʾmināna rehber-i hādī / 

Cemīʿ-i enbiyā u evliyānıñ pīr-i 

üstādı (G. 181, Beyit 1). [ʿalīdür, -

dür ] 

343. ʿAlīdir Ādeme taʿlīm iden 

esmā-yı ḥüsnānı / Nebīdir ger 

velī cümle ʿAlīden aldı irşādı (G. 

181, Beyit 2). [ʿalīdir, -dir ] 

344. ʿAlīdir Ādeme taʿlīm iden 

esmā-yı ḥüsnānı / Nebīdir ger 

velī cümle ʿAlīden aldı irşādı (G. 

181, Beyit 2). [ʿalīden, -den ] 

345. Ḳarārımızdı yazılmış 

ḫamsetü’l-esmā / Doḳḳuz ʿarş u 

yeddi ferşiñ ʿAlīdir aṣl-ı bünyādı 

(G. 181, Beyit 6). [ʿalīdir, -dir ] 

346. ʿAlīdür taṣvīr iden er cām 

içinde şekl-i insānı / ʿAlīdür ol 

muṣavver naḳş u bend u ṣūret-i 

maʿnī (G. 181, Beyit 7). [ʿalīdür, -

dür ] 

347. ʿAlīdür ʿālim-i ʿilm-i 

velāyet müftī-yi ejder / Ḳamū 

cāhildir ʿilmi ḳatında ʿālim-i dīni 

(G. 181, Beyit 9). [ʿalīdür, -dür ] 

348. ʿAlīdür vālī-yi aḥkām u 

iḳlīm-i ulūhiyyet / Bi-ḥükm-i 

innemā ḥācet gelibdür ḥüccet-i 

daʿvī (G. 181, Beyit 8). [ʿalīdür, -

dür ] 

349. ʿAlīdür taṣvīr iden er cām 

içinde şekl-i insānı / ʿAlīdür ol 

muṣavver naḳş u bend u ṣūret-i 

maʿnī (G. 181, Beyit 7). [ʿalīdür, -

dür ] 

350. Bir Ḥaydar fī iki cihān cānı 

ʿAlī / İns u cinniñ ʿālem-i maʿnīde 

sulṭānı ʿAlī (G. 184, Beyit 1). [ʿalī, ] 

351. Mülk-i ʿaşḳıñ māliki 

şāhenşehi fermān revā / Cümle 

eşyānıñ ḥaḳīḳatde Süleymānı ʿAlī 

(G. 184, Beyit 2). [ʿalī,] 

352. Enbiyānıñ evvel āḫir 

imām-ı ḳıblesi / Evliyānıñ ẓāhir u 

bāṭında sulṭānı ʿAlī (G. 184, Beyit 

3). [ʿalī, ] 

353. Şāh-ı şāhenşāhı rāh u reh-

nümāsı rehberi / Himmetīniñ 

ḳıblesidir dīn-i īmānı ʿAlī (G. 184, 

Beyit 12). [ʿalī, ] 
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354. Ḥaydar oldı ol velįler 

şāhına ol dem yaḳīn / Dutdı 

başından iki şaḳ itdi suʿbānı ʿAlī 

(G. 184, Beyit 10). [ʿalī, ] 

355. Ādemi ḫalḳ itmemişdi 

ḫālıḳ-ı cān-āferīn / Baġladı ifriti 

şol Allahıñ aṣlanı ʿAlī (G. 184, 

Beyit 9). [ʿalī, ] 

356. Yerde gökde ḥükm anıñ tā 

ebed fermān anıñ / Şarḳa sürdi 

ġarbdan mihr-i dıraḫşānı ʿAlī (G. 

184, Beyit 8). [ʿalī, ] 

357. Menbaʿ-ı deryā-yı ʿilm u 

ḥilm u ḳaf-ı ṣabr-ı şükr / Maʿden-

i elṭāf-ı iḥsān keremkānı ʿAlī (G. 

184, Beyit 6). [ʿalī, ] 

358. Oda yandır bir bir anıñ 

evrāḳını bāda vir / Her kitābıñ 

kolmasa her sözde burhānı ʿAlī 

(G. 184, Beyit 4). [ʿalī, ] 

359. Gāh gösterdi sıḫāvet gāh 

çekdi ẕülfiḳār / ʿĀleme her vech-

ilen bildirdi subḥānı ʿAlī (G. 184, 

Beyit 5). [ʿalī, ] 

360. Nuṭḳa geldi annesi 

bāṭnında ol ẕāt-ı ḳadīm / Aḥmede 

şerḥ eyledi teʾvīl-i Ḳur’ānı ʿAlī (G. 

184, Beyit 11). [ʿalī, ] 

361. Bir Ḥaydar fī iki cihān cānı 

ʿAlī / İns u cinniñ ʿālem-i maʿnīde 

sulṭānı ʿAlī (G. 184, Beyit 1). [ʿalī, ] 

362. Yetmiş iki ḳātile virdi cān 

başıñ düşmene / Ḥaḳḳ yolunda 

ḳıldı kim bu cūd-ı iḥsānı ʿAlī (G. 

184, Beyit 7). [ʿalī, ] 

363. ʿAlī veliyyi ḫudādır ḫudā 

veliyyi ʿAlī / Ḥaramzāde olur 

bilmeyen ʿAlīni velī (G. 185, Beyit 

1). [ʿalī, ] 

364. ʿAlī veliyyi ḫudādır ḫudā 

veliyyi ʿAlī / Ḥaramzāde olur 

bilmeyen ʿAlīni velī (G. 185, Beyit 

1). [ʿalīni, -ni ] 

365. ʿAlīdür anda bu ʿahde 

güvāh ey ʿārif / Bu ʿilmi añla ki tā 

olmaya işiñ ʿamelī (G. 185, Beyit 

3). [ʿalīdür, -dür ] 

366. Virür muḥibbine şol sāḳī-

yi ezel her dem / Raḥīḳ-i kevser u 

şīr u şarāb u hem ʿAlī (G. 185, 

Beyit 7). [ʿalī, ] 
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367. ʿAlīni bil eger Allahı 

bilmek istersen / Kim onı bilmedi 

bilmez kerīm-i lem-yezelī (G. 185, 

Beyit 10). [ʿalīni, -ni ] 

368. Ẓāhir u bāṭında ʿAlīdür 

ʿayān / Āyine-yi ẕāt-ı ḥaḳḳıñ 

ṣayḳalı (G. 186, Beyit 5). [ʿalīdür, -

dür ] 

369. Havl-i ḳuvvet maẓhar-ı 

küll-i acāʾibdir ʿAlī / Nuṣret-i 

ʿavn-ı muʿīn fi’d-devāibdir ʿAlī (G. 

188, Beyit 1). [ʿalī, -dir ] 

370. Havl-i ḳuvvet maẓhar-ı 

küll-i acāʾibdir ʿAlī / Nuṣret-i 

ʿavn-ı muʿīn fi’d-devāibdir ʿAlī (G. 

188, Beyit 1). [ʿalī, ] 

371. Ḳuṭb-ı sābit ferş-i raḥmet 

çarḫ-ı gerdān eyleyen / Nūr-ı 

ḫurşīd-i ḳamer şemʿ-i kevākibdir 

ʿAlī (G. 188, Beyit 2). [ʿalī, ] 

372. Düşmen olsa on sekiz miñ 

ʿālem-i ʿālemlere / Ferd-i vāḥid 

añlarıñ cemʿine ḳālibdir ʿAlī (G. 

188, Beyit 3). [ʿalī,] 

373. İʿtibār-ilen naẓar ḳıl ger 

ulū’l-ebṣārsen / Cünbiş-i ʿibret-

nümā-yı her ġarāībdir ʿAlī (G. 

188, Beyit 4). [ʿalī, ] 

374. Ẕāt-ı pākindir cemʿi-yi 

āferīnişden ġaraż / ʿAyn-ı ʿālem 

maḳṣad-ı imkân vācibdir ʿAlī (G. 

188, Beyit 5). [ʿalī, ] 

375. Ger ʿAlī ibn-i Ebu-Ṭālib 

oḫurlar ẓāhiren / Liken maṭlūb-ı 

murād-ı küll-i ṭālibdir ʿAlī (G. 188, 

Beyit 6). [ʿalī, ] 

376. Yer u gök anıñla ḳāīmdir 

bilür ehl-i kemāl / Ḥāżır u nāżır 

bil onı ṣanma ġāībdir ʿAlī (G. 188, 

Beyit 10). [ʿalī, ] 

377. Cā-nişīn u hem vaṣī-yi 

nefs-i ḫayru’l-mürselīn / Cāna 

cān u laḥmeke laḥmiye 

teṣāḥibdir ʿAlī (G. 188, Beyit 9). 

[ʿalī, ] 

378. İḫtiyār-ı ʿālem-i ādem 

ḳasīm-i nūr-ı nār / Hem vekil-i 

ḥaḳḳ resūlullaha nāībdir ʿAlī (G. 

188, Beyit 8). [ʿalī, ] 

379. Her ne ḳılsa yoḫdur anıñ 

emrine çün u çerā / Ḫāliḳiñ 
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emriylen bu mülke ṣāḥibdir ʿAlī 

(G. 188, Beyit 7). [ʿalī, ] 

380. Ḥaḳḳdan iḳlīm-i ulūhiyyet 

musaḥḥardır aña / Himmetī gör 

ṣāḥib-i aʿlā-merātibdir ʿAlī (G. 

188, Beyit 11). [ʿalī, ] 

381. Ey Himmetī ṣıdḳ-ilen iste 

ʿAlīden himmet / Tā rūz-ı maḫşer 

sene Aḥmed ḳıla şefāʿat ( Muh. 1, 

Beyit 21). [ʿalīden, -den ] 

382. Ey ẓuhūr-ı ḳulhüvallah yā 

ʿAlī / Terk-i ḥubb-ı māsevallah yā 

ʿAlī ( Muh. 4, Beyit 1). [ʿalī, ] 

383. Ey ẓuhūr-ı ḳulhüvallah yā 

ʿAlī / Terk-i ḥubb-ı māsevallah yā 

ʿAlī ( Muh. 4, Beyit 1). [ʿalī, ] 

384. Nuśret-i neśr-i minallah 

yā ʿAlī / Dest-i ḳudret sen 

yedullah yā ʿAlī ( Muh. 4, Beyit 2). 

[ʿalī, ] 

385. Nuśret-i neśr-i minallah 

yā ʿAlī / Dest-i ḳudret sen 

yedullah yā ʿAlī ( Muh. 4, Beyit 2). 

[ʿalī, ] 

386. Nuśret-i naśrun min allah 

yā ʿAlī / Dest-i ḳudret sen 

yedullah yā ʿAlī ( Muh. 4, Beyit 2). 

[ʿalī, ] 

387. Nuśret-i naśrun min allah 

yā ʿAlī / Dest-i ḳudret sen 

yedullah yā ʿAlī ( Muh. 4, Beyit 2). 

[ʿalī, ] 

388. Ey ẓuhūr-ı ḳulhüvallah yā 

ʿAlī / Terk-i ḥubb-ı māsivallah yā 

ʿAlī ( Muh. 4, Beyit 1). [ʿalī, ] 

389. Ey ẓuhūr-ı ḳulhüvallah yā 

ʿAlī / Terk-i ḥubb-ı māsivallah yā 

ʿAlī ( Muh. 4, Beyit 1). [ʿalī, ] 

390. Müʾminlere meded gerek 

ey ḳudretiñ eli / Yā maẓharu’l-

ʿacāīb ʿavneʾn-lenā ʿAlī (Müsebba 

1, Beyit 3). [ʿalī, ] 

391. Yā maẓharu’l-ʿacāīb 

ʿavneʾn-lenā ʿAlī / Edʿūke külli 

hem u ġam sen cili (Müsebba 1, 

Beyit 42). [ʿalī, ] 

392. Yā maẓharu’l-ʿacāīb 

ʿavneʾn-lenā ʿAlī / Edʿūke külli 

hem u ġam sen celi (Müsebba 1, 

Beyit 7). [ʿalī, ] 

393. Budur sınān seyf külah u 

ḫūd-ı cevşenim / Yā maẓharu’l-
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ʿacāīb ʿavneʾn-lenā ʿAlī (Müsebba 

1, Beyit 38). [ʿalī, ] 

394. Yā maẓharu’l-ʿacāīb 

ʿavneʾn-lenā ʿAlī / Edʿūke külli 

hem u ġam sen cili (Müsebba 1, 

Beyit 35). [ʿalī, ] 

395. Endīşe çekme ṣıdḳ-ile semʿ 

ol bu āyete / Yā maẓharu’l-ʿacāīb 

ʿavneʾn-lenā ʿAlī (Müsebba 1, 

Beyit 31). [ʿalī, ] 

396. Yā maẓharu’l-ʿacāīb 

ʿavneʾn-lenā ʿAlī / Edʿūke külli 

hem u ġam sen cili (Müsebba 1, 

Beyit 28). [ʿalī, ] 

397. Her dem bu nuṭḳ-ı ʿaşḳ-ile 

söyler zebanımız / Yā maẓharu’l-

ʿacāīb ʿavneʾn-lenā ʿAlī (Müsebba 

1, Beyit 24). [ʿalī, ] 

398. Yā maẓharu’l-ʿacāīb 

ʿavneʾn-lenā ʿAlī / Edʿūke külli 

hem u ġam sen celi (Müsebba 1, 

Beyit 21). [ʿalī, ] 

399. Ṣaf baġladı sipāh-ı belā 

durdı rū-be-rū / Yā maẓharu’l-

ʿacāīb ʿavneʾn-lenā ʿAlī (Müsebba 

1, Beyit 17). [ʿalī, ] 

400. Yā maẓharu’l-ʿacāīb 

ʿavneʾn-lenā ʿAlī / Edʿūke külli 

hem u ġam sen celi (Müsebba 1, 

Beyit 14). [ʿalī, ] 

401. Ḳurtar bizi hidāyet eyle 

luṭf ḳıl nicāt / Yā maẓharu’l-

ʿacāīb ʿavneʾn-lenā ʿAlī (Müsebba 

1, Beyit 10). [ʿalī, ] 

402. Resūlüñ kitfine basdı 

ayaġıñ / ʿAlīʿ endirdi ṭāḳ-ı 

kaʿbeden Lāt (G. 15, Beyit 10). 

[ʿalīʿ, ] 

403. Ḥaḳḳ velḭsi Ḥaydar-ı 

Kerrār sensin yā ʿAlḭ / Cānişḭn-i 

Aḥmed-i muḫtar sensin yā ʿAlḭ(G. 

189, Beyit 1). [ ʿAlḭ, ] 

404. Ḥaḳḳ velḭsi Ḥaydar-ı 

Kerrār sensin yā ʿAlḭ / Cānişḭn-i 

Aḥmed-i muḫtar sensin yā ʿAlḭ (G. 

189, Beyit 1). [ ʿAlḭ, ] 

405. Rūz-ı fıṭrat dest-i ḳudret 

birle deryā üstine / ʿArşıñ 

bünyādın ḳoyan miʿmār sensin yā 

ʿAlḭ (G. 189, Beyit 2). [ ʿAlḭ, ] 

406. On iki burc bu yeddi 

yulduza menzil veren / Fāʿil bu 
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çerḫ-i nuh-pergār sensin yā 

ʿAlḭ(G. 189, Beyit 3). [ ʿAlḭ, ] 

407. “Ene ke’ş-şemsʿayne’n-

kel-ḳamer”dir Muṣṭafā / Kāināta 

şuʿle-yi envār sensin yā ʿAlḭ (G. 

189, Beyit 4). [ ʿAlḭ, ] 

408. Ḥaydar-ı Kerrār oḫurlar 

ismiñi yā şḭr-i Ḥaḳḳ / Pes gelen 

bu ʿarṣaya tekrār sensin yā ʿAlḭ 

(G. 189, Beyit 5). [ ʿAlḭ, ] 

409. Perde-yi ʿizzetde ol el kim 

görindi Aḥmede / Maḥrem-i 

Ḥaḳḳ vāfıḳ-ı esrār sensin yā 

ʿAlḭ(G. 189, Beyit 6). [ ʿAlḭ, ] 

410. Her laʿḭniñ ḥaddi yoḫdur 

Aḥmede yārim diye / Ġār-ı 

vaḥdetde resūle yār sensin yā 

ʿAlḭ(G. 189, Beyit 7). [ ʿAlḭ,] 

411. Ḫāk-i pāyin sürmedür 

ṣāḥib-naẓarlar çeşmine / Nūr-ı 

ʿayn-ı her ulū’l-ebṣār sensin yā 

ʿAlḭ(G. 189, Beyit 8). [ ʿAlḭ, ] 

412. Ey emḭr-i evliyā devrinde 

her peyġamberiñ / Eyleyen Ḥaḳḳ 

meẕheb-i iẓhār sensin yā ʿAlḭ (G. 

189, Beyit 9). [ ʿAlḭ, ] 

413. Ḥarb içinde fırḳa-yı islāma 

ḫayr-ı nāṣirḭn / Nāfiʿ-i şer dāfiʿ-yi 

eŝrār sensin yā ʿAlḭ (G. 189, Beyit 

10). [ ʿAlḭ, ] 

414. Leşker-i ve’l-ʿādiyāt 

ḥükm-ilen maḳhūr éden / Cān 

véren hem cān alan ḳahhār 

sensin yā ʿAlḭ (G. 189, Beyit 11). [ 

ʿAlḭ, ] 

415. Şāfiʿ-yi maḥşer ḫaṭā-baḫş 

u kerḭm-i ʿayb-pūş / Sırrına her 

bendeniñ seṭṭār sensin yā ʿAlḭ(G. 

189, Beyit 12). [ ʿAlḭ, ] 

416. Himmetḭ bir derd-

menddir ezel günden şaha / Ol 

faḳḭriñ derdine tımār sensin yā 

ʿAlḭ (G. 189, Beyit 13). [ ʿAlḭ, ] 

417. Ey kelāmullah-ı nāṭıḳ 

nuṭḳ-ı hemdem yā ʿAlḭ / Ey 

Ḥaḳḳıñ esrārına hem-rāz-ı hem-

dem yā ʿAlḭ (G. 190, Beyit 1). [ ʿAlḭ, 

] 

418. Ey kelāmullah-ı nāṭıḳ 

nuṭḳ-ı hemdem yā ʿAlḭ / Ey 

Ḥaḳḳıñ esrārına hem-rāz-ı hem-
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dem yā ʿAlḭ (G. 190, Beyit 1). [ ʿAlḭ, 

] 

419. Kaf nun emrine Ḥaḳḳdan 

olmasaydın vāsıṭa / Kim 

ʿademden ḫilḳate gelmezdi ʿālem 

yā ʿAlḭ (G. 190, Beyit 2). [ ʿAlḭ, ] 

420. Şol muʿallimsin ki senden 

tapdı ey kān-ı kerem / Ser-be-ser 

reh-nümā-yı taʿlḭm aldı ādem yā 

ʿAlḭ (G. 190, Beyit 3). [ ʿAlḭ, ] 

421. Ḫıżra sen virdiñ ledünnḭ 

ʿilmini şāh-ı sabaḳ / Kāşif-i ʿilm 

aldı ism-i aʿẓām yā ʿAlḭ (G. 190, 

Beyit 4). [ ʿAlḭ, ] 

422. Oldı Dāvudıñ elinde mum-

ı fazlından / Hem Süleymān 

barmaġında ḥükm-i ḫātem yā ʿAlḭ 

(G. 190, Beyit 5). [ ʿAlḭ,] 

423. Mūsḭ-yi ʿayn-ı ʿināyet birle 

tā ḳıldun naẓar / Buldı iḳbāl-i 

ẓafer Firʿavna derdem yā ʿAlḭ (G. 

190, Beyit 6). [ ʿAlḭ, ] 

424. Ḳanı ḳanım cānı cānımdır 

didi Aḥmed saña / Senden özge 

kimdür bu sırra maḥrem yā ʿAlḭ 

(G. 190, Beyit 7). [ ʿAlḭ, ] 

425. Enbiyādan gerçi ṣūretde 

muaḫḫar geldüñiz / Maʿnḭde lḭkin 

muḳaddemsen muḳaddem yā ʿAlḭ 

(G. 190, Beyit 8). [ ʿAlḭ, ] 

426. Yumaġa on sekiz miñ 

ʿālemiñ ʿiṣyānını / Baḥr-ı 

fażlından yeter bir ḳaṭre şebnem 

yā ʿAlḭ (G. 190, Beyit 9). [ ʿAlḭ, ] 

427. Ey ḳasḭm-i nār u cennet 

kim ki Ḥaḳḳ bilmez seni / Menzili 

onuñ cehennemdür cehennem yā 

ʿAlḭ (G. 190, Beyit 10). [ ʿAlḭ, ] 

428. Dünyā u ʿuḳbada bir dem 

ḫāṭır şād olmasun / Her kim 

olmaz dem-be-dem mihriñle 

ḫürrem yā ʿAlḭ (G. 190, Beyit 11). [ 

ʿAlḭ, ] 

āl-i ʿabā: Peygamberimizin kendisiyle 

birlikte kızı Fatıme, damadı Ali, torunları 

Hasan ve Hüseyin'den mürekkep ailesi. 

1. (G. 66, Beyit 17). [āl-i ʿabā, ] 

2. (G. 103, Beyit 1). [āl-i ʿabā, ] 

āl-i ʿabā aşḳına: Hz. Muhammed'in 

ailesine karşı olan aşk, sevgi. 
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1. (G. 92, Beyit 3). [āl-i ʿabā aşḳına, -

n, -a ] 

2. (G. 91, Beyit 3). [āl-i ʿabā aşḳına, -

n, -a ] 

3. (G. 124, Beyit 12). [āl-i ʿabā 

ʿaşḳına, -n, -a ] 

āl-i ʿabā cemʿīne: Hz. Muhammed'in aile 

efradının topluluğu. 

1. (G. 19, Beyit 6). [āl-i ʿabā cemʿīne, 

-n, -e ] 

āl-i ʿabā ḫaylına: Peygamberimizin 

kendisiyle birlikte kızı Fatıme, damadı 

Ali, torunları Hasan ve Hüseyin'den 

mürekkep aile topluluğu. 

1. (G. 20, Beyit 12). [āl-i ʿabā 

ḫaylına, -n, -a ] 

āl-i ʿabāya: Peygamberimizin kendisiyle 

birlikte kızı Fatıma, damadı Ali, torunları 

Hasan ve Hüseyin'den mürekkep ailesi. 

1. (G. 62, Beyit 10). [āl-i ʿabāya, -y, -a 

] 

ʿAlī aḥbābı: Hz. Ali'nin dostları. 

1. (G. 4, Beyit 4). [ʿalī aḥbābı, ] 

ʿAlį ahbābınıñ: Hz. Ali'nin dostları. 

1. (G. 75, Beyit 10). [ʿalį ahbābınıñ, -

nıñ ] 

āl-i Aḥmed: Hz. Muhammed'in ailesi. 

1. (G. 83, Beyit 12). [āl-i aḥmed, ] 

ʿAlī ʿaşḳı: Hz. Ali sevgisi. 

1. (G. 43, Beyit 5). [ʿalī ʿaşḳı, ] 

ʿAlī ʿaşḳına: Hz. Ali'ye karşı olan sevgi, 

gönülden bağlılık. 

1. (G. 17, Beyit 3). [ʿalī ʿaşḳına, -n, -a 

] 

2. (G. 129, Beyit 8). [ʿalī ʿaşḳına, -n, -

a ] 

3. (G. 164, Beyit 10). [ʿalī ʿaşḳına, -n, 

-a ] 

ʿAlī ʿaşḳında: Hz. Ali'ye olan sevgi. 

1. (G. 149, Beyit 1). [ʿalī ʿaşḳında, -n, 

-da ] 

ʿAlī dergāhıdur: Hz. Ali'nin meclisi, 

dergahı. 

1. (G. 15, Beyit 12). [ʿalī dergāhıdur, 

-dur ] 

ʿAlī dergāhını: Hz. Ali'nin makamı, 

huzuru. 
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1. (G. 76, Beyit 9). [ʿalī dergāhını, -n, 

-ı ] 

ʿAlī destindedür: Hz. Ali'nin eli, kontrolü. 

1. (G. 42, Beyit 1). [ʿalī destindedür, 

-n, -de, -dür ] 

ʿAlī evlādıdır: Hz. Ali'nin çocukları. 

1. (G. 179, Beyit 4). [ʿalī evlādıdır, -

dır ] 

āl-i ḥaydar: Hz. Ali'nin aile efradı. 

1. (G. 69, Beyit 12). [āl-i ḥaydar, ] 

āl-i ḥaydar ʿaşḳına: Hz. Ali'nin ailesine 

karşı olan sevgi. 

1. (G. 116, Beyit 2). [āl-i ḥaydar 

ʿaşḳına, -n, -a ] 

2. (G. 143, Beyit 1). [āl-i ḥaydar 

ʿaşḳına, -n, -a ] 

āl-i ḥaydara: Hz. Ali'nin ailesi. 

1. (G. 3, Beyit 10). [āl-i ḥaydara, ] 

2. (G. 142, Beyit 5). [āl-i ḥaydara, -a ] 

āl-i ḥaydardan: Hz. Ali'nin ailesi. 

1. (G. 16, Beyit 12). [āl-i ḥaydardan, 

-dan ] 

āl-i ḥaydarı: Hz. Ali'nin ailesi. 

1. (G. 11, Beyit 11). [āl-i ḥaydarı, -ı ] 

ʿAlī ibn-i ebu-ṭālib: Ebu Talib oğlu Ali || 

hz. Ali. 

1. (G. 188, Beyit 6). [ʿalī ibn-i ebu-

ṭālib, ] 

āl-i ʿimrāna: İmran'ın (Dinler tarihinde 

İmran, Musa ve Harun peygamberlerinin 

babası) ailesi. 

1. (G. 57, Beyit 5). [āl-i ʿimrāna, -a ] 

āl-i merdān-ile: Ariflerin, yiğitlerin ailesi. 

1. (G. 26, Beyit 6). [āl-i merdān-ile, ] 

āl-i mervān-ile: Emevilerin dördüncü 

halifesi Mervan'ın ailesi. 

1. (G. 57, Beyit 5). [āl-i mervān-ile, --

ile ] 

ʿAlī mihri: Hz. Ali'nin güneşi, ışığı. 

1. (G. 181, Beyit 14). [ʿalī mihri, ] 

ʿAlī mihridir: Hz. Ali'nin ışığı. 

1. (G. 158, Beyit 8). [ʿalī mihridir, -

dir ] 

ʿAlī mihrin: Hz. Ali'nin güneşi, ışığı. 

1. (G. 101, Beyit 11). [ʿalī mihrin, -n ] 

ʿalī mihrine: Hz. Ali'nin güneşi, ışığı. 
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1. (G. 78, Beyit 3). [ʿalī mihrine, -n, -

e ] 

āl-i Muḥammed: Peygamberimizin 

kendisiyle birlikte kızı Fatime, damadı 

Ali, torunları Hasan ve Hüseyin'den 

mürekkep ailesi. 

1. (G. 3, Beyit 12). [āl-i muḥammed, 

] 

2. (G. 58, Beyit 12). [āl-i muḥammed, 

] 

3. (G. 65, Beyit 2). [āl-i muḥammed, 

] 

4. (G. 148, Beyit 4). [āl-i muḥammed, 

] 

āl-i Muḥammed ʿaşḳına: Hz. 

Muhammed'in ailesine karşı olan sevgi. 

1. (G. 112, Beyit 11). [āl-i 

muḥammed ʿaşḳına, -n, -a ] 

2. (G. 141, Beyit 2). [āl-i muḥammed 

ʿaşḳına, -n, -a ] 

ʿAlī Musā Rızā: Ali Rıza, on iki imamdan 

sekizincisi. 

1. (G. 66, Beyit 14). [ʿalī mūsā rıżā, ] 

ʿAlī Musā Rızā: On iki imamdan Ali, Musa 

ve Rıza. 

1. (G. 64, Beyit 14). [ʿalī musā rızā, ] 

āl-i Muṣṭafā ʿaşḳına: Hz. Muhammed'in 

aile fertlerine olan candan sevgi. 

1. (G. 143, Beyit 12). [āl-i muṣṭafā 

ʿaşḳına, -n, -a ] 

āl-i resūle: Hz. Muhammed'in ailesi. 

1. (G. 48, Beyit 17). [āl-i resūle, -e ] 

āl-i rıżāsın: Rızası, hoşnutluğu yüksek 

olan. 

1. (G. 19, Beyit 7). [āl-i rıżāsın, -s, -ı, 

-n ] 

ʿAlį yolunda: Hz. Ali'nin uğru, gösterdiği 

yol. 

1. (G. 149, Beyit 1). [ʿalį yolunda, -n, 

-da ] 

ʿAlīdür: İslam'ın dördüncü halifesi Hz. 

Ali. 

1. ʿAlīdür evliyā ḫaylına sertāc / 

Yüzi ḳıble ḳapusı kaʿbetü’l-ḥāc (G. 

29, Beyit 1). [ʿalīdür, -dür ] 

ʿālim: Bilgili, çok şey bilen, ilim sahibi, 

bilge. 
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1. Ger ʿālim-isen eyleme cāhillere 

bīʿat / ʿAllām-ı ḳażā kāşif-i Ḳur’ān 

etegin dut (G. 20, Beyit 9). [ʿālim-

isen, -isen ] 

2. Ders olmadı her ʿālime kim ʿilm-i 

velāyet / Taḥḳīḳ degüldür söz 

teşkīk-i kemāndur (G. 72, Beyit 5). 

[ʿālime, -e ] 

3. ʿAlīyyi ʿālīyyi āʿlā u ʿālim u āʿlem 

/ Anıñ ṣıfātını söyler kelām hem 

tefsir (G. 67, Beyit 2). [ʿālim, ] 

4. Bir düz eşyāya ḫalīfe ḳamū 

esmāya ʿalīm / Ṣafīyullah çeker 

neṣeb u nisbetimiz (G. 91, Beyit 

11). [ʿalīm, ] 

5. ʿAlīdür seyrine yeddi kitābıñ / 

ʿAlīm u vāḳıf u ʿallām-ı keşşāf (G. 

126, Beyit 6). [ʿalīm, ] 

6. ʿAlīdür ʿālim u kāşifullahıñ ẕātına 

ʿārif / Ne ḥaddi var aña mānend 

ola her nāḳıṣ u cāhil (G. 145, Beyit 

2). [ʿālim, ] 

7. ʿAlīm u eşçeʿ ser-baḫş-ı ekrem / 

Mükerremdür mükerremdür 

mükerrem (G. 160, Beyit 5). 

[ʿalīm, ] 

ʿālīmaḳām: Makamı yüce, yüce makamlı. 

1. Āstān-ı zāiridir seyr-i ser-i 

zevvār-ı ʿarş / Ol refīʿu’l-ḳadr ol 

ʿālīmaḳām serveriñ (G. 120, Beyit 

9). [ʿālīmaḳām, ] 

ʿālim-i aʿlem olur: Daha çok bilgiye sahip 

olmak. 

1. (G. 161, Beyit 5). [ʿālim-i aʿlem 

olur, -ur ] 

ʿalīm-i ʿālem-i esrār-ı ʿarş: Göklerin 

sırlarına varan dünya alimi. 

1. (G. 120, Beyit 3). [ʿalīm-i ʿālem-i 

esrār-ı ʿarş, ] 

ʿalīm-i ʿālim-i ʿallām-ı aʿlem: Dünyada 

her şeyi bilen alimler alimi. 

1. (G. 73, Beyit 9). [ʿalīm-i ʿālim-i 

ʿallām-ı aʿlem, ] 

ʿalīm-i dānā: Her şeyi bilen bilge. 

1. ( Muh. 1, Beyit 11). [ʿalīm-i dānā, ] 

ʿālim-i dīni: Din bilgini. 

1. (G. 181, Beyit 9). [ʿālim-i dīni, -i ] 
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ʿālim-i esrār: Sırlara vakıf olan, sırları 

çözen. 

1. (G. 60, Beyit 6). [ʿālim-i esrār, ] 

ʿālim-i esrār-ı ḫalḳ: Yaratılışın sırlarına 

hakim olan bilge. 

1. (G. 162, Beyit 8). [ʿālim-i esrār-ı 

ḫalḳ, ] 

ʿālim-i ʿilm u ḳażā: Allah'ın ilmine ve 

kudretine vakıf olan (bilge kimse). 

1. (G. 62, Beyit 9). [ʿālim-i ʿilm u 

ḳażā, ] 

ʿālim-i ʿilm-i allahı: Allah'ın sırrına, 

bilgisine vakıf olan bilge. 

1. ( Muh. 3, Beyit 17). [ʿālim-i ʿilm-i 

allahı, -ı ] 

ʿālim-i ʿilm-i ledünnī: İlahi sırlarla ilgili 

ilme sahip olan bilge. 

1. (G. 139, Beyit 6). [ʿālim-i ʿilm-i 

ledünnī, ] 

ʿālim-i ʿilm-i velāyet: Velilik ilmini bilen 

bilge. 

1. (G. 181, Beyit 9). [ʿālim-i ʿilm-i 

velāyet, ] 

ʿalīm-i ism-i aʿẓam: “İlmi ezelî ve ebedî 

olan” mânâsına esmâ-i hüsnâdan 

(Allah’ın en güzel isimlerinden)dır. 

1. (G. 152, Beyit 7). [ʿalīm-i ism-i 

aʿẓam, ] 

ʿAlīniñ düşmeni: Hz. Ali'ye düşman 

olanlar. 

1. (G. 144, Beyit 10). [ʿalīniñ 

düşmeni, ] 

ālī-yi aʿlā ʿAlī: Yüceler yücesi Ali. 

1. (G. 122, Beyit 1). [ālī-yi aʿlā ʿalī, ] 

ʿAlī-yi āl-i ṭarīḳatde: Hz. Ali'nin ailesinin 

yolu, izi. 

1. (G. 67, Beyit 11). [ʿalī-yi āl-i 

ṭarīḳatde, -de ] 

ʿAlī-yi ʿālī-yi aʿlāya: Yüceler yücesi hz. 

Ali. 

1. (G. 56, Beyit 8). [ʿalī-yi ʿālī-yi 

aʿlāya, -y, -a ] 

ʿAlī-yi ʿālīyu’l-ḳadriñ: Yüce kudretin 

sahibi olan hz. Ali. 

1. (G. 57, Beyit 2). [ʿalī-yi ʿālīyu’l-

ḳadriñ, -iñ ] 



468 
 

ʿAlī-yi nāṭıḳıñ şānında: Nutuk atan, 

konuşan Hz. Ali'nin yüceliği. 

1. (G. 150, Beyit 6). [ʿalī-yi nāṭıḳıñ 

şānında, -n, -da ] 

ʿAlī-yi ṣaf-şiken-i ṣaff-dere: Düşman 

saflarını yarıp dağıtan hz. Ali. 

1. (G. 177, Beyit 1). [ʿalī-yi ṣaf-şiken-

i ṣaff-dere, -e ] 

ʿAlī-yi sāni: İkinci Ali || Zeynü’l-ʿAbā. 

1. (G. 64, Beyit 10). [ʿalī-yi sāni, ] 

ʿAlī-yi velīyullah: Allah'ın velisi olan hz. 

Ali. 

1. (G. 56, Beyit 9). [ʿalī-yi velīyullah, 

] 

ʿAlīyü’l-murtażā: Güzide; Allah'ın razı 

olduğu kişi, kendisinden razı olunan kişi 

|| Hz. Ali. 

1. Menim şāhım ʿAlīyü’l-murtażādur 

/ Velī-yi ḥaḳḳ vaṣī-yi Muṣṭafādur 

(G. 64, Beyit 1). [ʿalīyü’l-

murtażādur, -dur ] 

2. Çün kelāmullah-ı nāṭıḳdır 

ʿAlīyü’l-murtażā / Ṣanma bu 

güftār ey nādān-ı cāhil sen güzāf 

(G. 125, Beyit 6). [ʿalīyü’l-

murtażā, ] 

ʿAlīyü’l-murtażā ḳılmaz: Allah'ın sevdiği, 

seçtiği kulu kılmak. 

1. (G. 101, Beyit 1). [ʿalīyü’l-murtażā 

ḳılmaz, -maz ] 

ʿAlīyyi ʿālīyyi āʿlā: Makamı en yüce, en 

yüksek olan kimse || hz. Ali. 

1. (G. 67, Beyit 2). [ʿalīyyi ʿālīyyi āʿlā, 

] 

2. (G. 66, Beyit 18). [ʿaliyyü ʿāliyyu 

āʿlāya, -y, -a ] 

ʿAlīyyi veli: Allah'ın velisi, sevdiği kulu 

olan hz. Ali. 

1. (G. 186, Beyit 1). [ʿalīyyi veli, ] 

ʿAlīyyu ʿālī-yi aʿlem: Alemin en yücesi 

olan Ali || hz. Ali. 

1. (G. 114, Beyit 8). [ʿalīyyu ʿālī-yi 

aʿlem, ] 

ʿAlīyyu’l-ʿaẓīm: En yüce, en ulu. 

1. Bu’l-Ḥasan u bū-turāb nūr-ı meh-

i āftāb / Ḳuvvet u ḥavl u velā 

yaʿni ʿAlīyyü’l-ʿaẓīm (G. 159, Beyit 

10). [ʿalīyyü’l-ʿaẓīm, ] 
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ʿAlīyyu’l-murtażāya: Dördüncü halife Hz. 

Ali’nin lakaplarından biri. 

1. Velī her kim ʿAlīyyu’l-murtażāya 

/ Sıġındı ṣıdḳ-ilen ol görmez āfāt 

(G. 15, Beyit 7). [ʿalīyyu’l-

murtażāya, ] 

ʿAlīyyun yā ʿAlīyyun yā: Ey Ali hitabını 

dile pelesenk etmek. 

1. (G. 48, Beyit 16). [ʿalīyyun yā 

ʿalīyyun yā, ] 

Allah: Her şeyin yaratıcısı olan tek ve 

mutlak varlık, Tanrı, Hudâ. 

1. Allaha velī Aḥmede ġamhār u 

berāder / Ser-ḫayl-ı benī Fāṭıma 

ol server-i serdār (G. 60, Beyit 2). 

[allaha, -a ] 

2. Teberrā ḳıl eger dūzaḫden āzād 

olmaḳ istersen / ʿAdū-yı ehl-i 

beytiñ ḥācetin Allah revā ḳılmaz 

(G. 101, Beyit 6). [allah, ] 

3. Yüz min günehi olsa eger ʿafv 

ider Allah / Kār eylemez ol 

bendeye ʿiṣyān-ı ḫıyānet (G. 21, 

Beyit 9). [allah, ] 

4. Ḳılmasa Allah içün imdād ol üstād 

eger / Menzil almaz cehd-ile 

munca Cüneyd yā Perīd (G. 55, 

Beyit 8). [allah, ] 

5. ʿAlīni bil eger Allahı bilmek 

istersen / Kim onı bilmedi bilmez 

kerīm-i lem-yezelī (G. 185, Beyit 

10). [allahı, -ı ] 

6. Yetmiş iki kez ser viren Allah 

yolunda / İgirmi sekkiz kez 

ṣatılan Ḥaydar-ı Kerrār (G. 60, 

Beyit 8). [allah, ] 

7. Sen ʿAlīyi ger veliyullah-ı muṭlaḳ 

bilmeseñ / Gör söyler şānına 

Allah gel furḳāna baḫ (G. 41, Beyit 

8). [allah, ] 

allahıñ aṣlanı: Hz. Ali. 

1. (G. 184, Beyit 9). [allahıñ aṣlanı, ] 

allahıñ ẕātına: Allah'ın varlığı. 

1. (G. 161, Beyit 7). [allahıñ ẕātına, -

n, -a ] 

ʿallāme: Çok âlim, çok bilgili, her şeyi 

bilen, her ilimde üstat olan kimse. 

1. Her ʿasrda ʿallāme ki geldi cihāna 

/ Kim buldı seniñ ʿilmiñe bir 
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ḥadd-ı nihāyet (G. 21, Beyit 3). 

[ʿallāme, ] 

ʿallām-ı ʿilm-i ġāyib: Görünmeyenin 

bilgisine sahip olan bilge. 

1. ( Muh. 1, Beyit 1). [ʿallām-ı ʿilm-i 

ġāyib, ] 

ʿallām-ı ʿilm-i ẓāhir u bātın: Gizli ve 

görünür bütün ilimlere dair herşeyi 

bilen || Allah. 

1. (G. 11, Beyit 6). [ʿallām-ı ʿilm-i 

ẓāhir u bātın, ] 

ʿallām-ı ḳażā: Allah tarafından ezelde 

tâyin ve tespit edilen her şeyin 

bilinmesi. 

1. (G. 20, Beyit 9). [ʿallām-ı ḳażā, ] 

ʿallām-ı ḳażā: Allah tarafından ezelde 

tâyin ve tespit edilen her şeyin 

bilinmesi. 

1. (G. 20, Beyit 9). [ʿallām-ı ḳażā, ] 

ʿallām-ı keşşāf: Gizli manalara dair her 

şeyi bilen, bilgiç. 

1. (G. 126, Beyit 6). [ʿallām-ı keşşāf, ] 

ʿallām-ı ḳur’ān-ile: Kur'an bilgini, alimi. 

1. (G. 26, Beyit 8). [ʿallām-ı ḳur’ān-

ile, --ile ] 

ʿalleme’l-esmā: “Allah Adem’e bütün 

isimleri öğretti. Sonra onları önce 

meleklere arz edip: Eğer siz sözünüzde 

sadık iseniz, şunların isinlerini bana 

bildirin, dedi.” (Bakara 2/31) ayetinden 

iktibastır. 

1. Ḫıżra virdi anda ʿilm-i 

ledünnīden sabaḳ / Ādeme ders 

olmamışdı ʿallemü’l-esmā henüz 

(G. 90, Beyit 6). [ʿallemü’l-esmā, ] 

aln: Alın. 

1. Bendesidür şāh-ı merdān 

kullarınıñ Himmetī / Bu şerefden 

ol çekübdür alnına dāġ-ı ḥabeş (G. 

115, Beyit 11). [alnına, -ı, -n, -a ] 

alt: Bir şeyin aşağısı. 

1. Himmetī virmez ʿAlī ʿaşḳında her 

huşyār baş / Yanmasa altında ger 

āteş karar mı cism sac (G. 27, 

Beyit 12). [altında, -ı, -n, -da ] 

2. Atınıñ altında özge pāyedür 

meydān-ı çarḫ / Şāh-ı ṣafdar-ı 

Ḥaydar-ı Kerrār ḥükm-ilen keser 
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(G. 42, Beyit 7). [altında, -ı, -n, -da 

] 

3. Bir olur kim münāfıkdur dir 

altımdaki / Kim ḳılur ol günde 

nāṭıḳlar kimi güftār tāc (G. 28, 

Beyit 10). [altımdaki, -ı, -m, -da, -

ki ] 

altı cehāt: Altı yön; üst, alt, sağ, sol, ön, 

arka yönleri. 

1. (G. 14, Beyit 14). [altı cehāt, ] 

altun: Altın, kıymetli bir maden. 

1. Mihr-i şāh-ı evliyā bir kīmyādur 

ki anuñ / Pertevinden ṣāf olur 

altun kimi bir ḳalb-i ṭūc (G. 30, 

Beyit 10). [altun,] 

altun eyler: Altına dönüştürmek, altın 

yapmak. 

1. (G. 55, Beyit 6). [altun eyler, -r ] 

aʿmā: Gözleri görmeyen, görme engelli. 

1. Dutdı yekser ʿālemi cümle 

cihāngīr ʿAlī / Doġdı maġribden 

güneş āʿmā degülsen göziñ ac (G. 

27, Beyit 11). [āʿmā, ] 

2. Ḫāricī ḫuffāşa nisbet görmez ol 

aʿmā henüz / Ser-be-ser dutdı 

velāyet āftābı ʿālemi (G. 90, Beyit 

10). [aʿmā, ] 

aʿmā: Gözleri görmeyen kişi ll İlahi 

tecellinin farkında olmayan kişi 

kastedilmektedir. 

1. Aʿmā bu aftāb-ı ẕevḳi görmez / Ki 

almışdur onuñ āyinesiñ pās (G. 

104, Beyit 10). [aʿmā, ] 

amāc: Nişan alınan yer, nişan tahtası, 

hedef. 

1. ʿAşḳ cenginde ḳażā-yı ḳavs-i 

ḳadr-i sehmiñ şehā / Her naẕar 

ehl-i vefānıñ sīnesi amācıñız (G. 

98, Beyit 7). [amācıñız, -ı, -ñız ] 

aʿmā-yı bī-baṣār: Basiretsiz kör. 

1. (G. 86, Beyit 1). [aʿmā-yı bī-baṣār, 

] 

ʿamel: İnsanların beden ve kalpleriyle 

yaptıkları her şey, iş, uygulama. 

1. Bed ʿameldir her kimiñ cānında 

vardur buġż-ı āl / Bendeye şāh-ı 
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velāyet mihridür ḫayru’l-ʿamel 

(G. 140, Beyit 5). [ʿameldir, -dir ] 

2. Bu ṭāʿat u bu ʿilm u ʿamel zühd u 

varaʿdan / Ol server-i ṣāḥib-

keremiñ mihri baña bes (G. 107, 

Beyit 2). [ʿamel, ] 

ʿamelī: Bir maksatla yapılan iş, eylem, 

fiil. 

1. Hemdem-i cān gerek gevher u 

kānı gerek / Yoḫsa ne ḥāṣıl dilā 

bu ʿamelīden bize (G. 173, Beyit 

7). [ʿamelīden, -den ] 

ʿamelī: Yapay, suni. 

1. ʿAlīdür anda bu ʿahde güvāh ey 

ʿārif / Bu ʿilmi añla ki tā olmaya 

işiñ ʿamelī (G. 185, Beyit 3). 

[ʿamelī, ] 

āmenna: İman ettik, inandık. 

1. Kim ki bu ḥaḳḳ ḳavle āmennā 

dimez hüccet dutar / Dīni yoḫ bir 

nā-müselmāndur ezelden tā ebed 

(G. 49, Beyit 11). [āmennā, ] 

āmennā ve ṣaddaḳ: İnandık ve tasdik 

ettik. 

1. (G. 46, Beyit 3). [āmennā ve 

ṣaddaḳ, ] 

ʿāmi: Avamca, ileri gelenlerden olmayan, 

cahil, avama ait. 

1. Zerde-gūş-ı rū-siyeh mülḥid 

münāfıḳ ḳavmiñ / ʿĀmiye ḫar-

mühre ṣatmaz cevheridir 

Himmetī (G. 182, Beyit 9). 

[ʿāmiye, -y, -e ] 

ʿāmir ol: İmar eden, inşa eden ol. 

1. (G. 149, Beyit 8). [ʿāmir ol, ] 

amma: Ancak, ama, fakat. 

1. Ol emīriñ ki ʿArabdur ẓuhūru 

ẓāhiren / Maʿnīde amma 

tufeylīdür vücūd-ı Türk ʿArab (G. 

3, Beyit 2). [amma, ] 

2. Müʾmin u hem müʾmināt amma 

ki olur bī-gümān / Dünyā ve 

ʿuḳbāda dīdār-ı ʿAlīden yā naṣīb 

(G. 9, Beyit 4). [amma, ] 

3. Görmez amma ol güneşden dīde-i 

ʿama naṣīb / Ẕāt-ı Ḥaydar bir 

güneşdür zerre-i pür-nūr baḫş (G. 

9, Beyit 8). [amma, ] 
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4. Muṣṭafā devrinde amma ʿāleme 

isbāt içün / Gün tek ol şāh-ı 

velāyet ẕātını ḳıldı ʿayān (G. 162, 

Beyit 5). [amma, ] 

5. Çoḫlar cihanda daʿvī-yi īmān ider 

velī / Amma elinde ṣādıḳ u ʿādil 

güvāhı yoḫ (G. 43, Beyit 8). 

[amma, ] 

6. Dönderdi nifāḳ-ile ḳamū ḳavm-i 

riyā ruḫ / Amma ki ne ġam 

dutmuşuz ey ṣāḥib-i ḳuvvet (G. 

44, Beyit 8). [amma,] 

7. Egerçi sunʿ-i pākinden yaratdı 

Ādem-i ṣāniʿ / Cemālinden anıñ 

amma ki nūr-ı şāh-idi lāmīʿ (G. 

124, Beyit 1). [amma, ] 

8. Gerçe ḥayydur ʿālem-i maʿnīde 

amma ḥayy degil / Olmasa her 

kimiñ cisminde cān-ı maʿrifet (G. 

18, Beyit 9). [amma, ] 

9. Kīmyādur mihr-i Ḥaydar altun 

eyler mifraḳı / Bilmez amma bu 

ḥaḳāyıḳdan cüz ḳalb-i ḥadīd (G. 

55, Beyit 6). [amma, ] 

10. ʿAlī yolında ḳılmışdı yekün cān u 

cihān terkīn / Gedādur Himmetī 

amma gedā-yı ʿāl-i himmetdür (G. 

80, Beyit 12). [amma, ] 

11. Ölürse cism ölür bu fānīde amma 

ki cān ölmez / Mesiḥā tek hemişe 

zindedür rūḥ-ı revān ölmez (G. 

85, Beyit 1). [amma, ] 

12. İbrāhimliḳ gerçi ḳılur sırr-ı 

maḳāmāt / Amma oña İbrāhim-i 

Edhem dimek olmaz (G. 97, Beyit 

3). [amma, ] 

13. Ferrāş-ı çarḫ tikmiş amma seniñ-

çün ey şāh / Ne çetr-i lāciverdī ne 

sāyebān münaḳḳaş (G. 118, Beyit 

8). [amma,] 

14. Sevādü’l-veche fiddāreyndür bu 

faḳīrimiz amma / Virür o ḥüsn-i 

maḥbūba sevād-ı ʿanberīn revnaḳ 

(G. 133, Beyit 9). [amma, ] 

ʿamr: Arap toplumunda bir konuda insan 

ismi kullanılması gerektiğinde kullanılan 

isim çiftinden biri. Bizdeki Ali ile Veli 

gibi. 

1. Hünermend ʿadū-yı ʿādil şol ʿamr 

u ʿanterī / Tenhā kim itdi Ḥaydar 
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u bā-ẕülfiḳār fetḥ (G. 39, Beyit 3). 

[ʿamr, ] 

2. Ḳahḳaha u ṣalṣāl ʿAmr u ʿanter u 

bedr-i ḥuneyn / Şāh-ı merdān-ile 

bu meydānda kimdir ḥarb ide (G. 

165, Beyit 7). [ʿamr, ] 

ʿamr: Amr bin Hişam veya 

Müslümanlarca bilinen adıyla Ebû Cehil. 

1. Şāh-ı emirdir Bu’l-ḥasan-ı ṣaf-

şiken / ʿAmr-ile seg ʿAnter tek 

ḍarb-ile başın kesen (G. 163, Beyit 

1). [ʿamr-ile, -ile ] 

ana: Anne. 

1. ʿĀşıḳ-ı ḫāki-siriştüz ʿāḳıldur 

cānānımız / Maʿnī-yi ʿaşḳ 

atamızdur ṣūret-i cān anamız (G. 

99, Beyit 1). [anamız, -mız ] 

ana: "O" 3. teklik şahıs zamiri || hz. 

Muhammed. 

1. Sulṭān-ı mülk-i maʿnī ḥaḳḳıñ 

velīsi yaʿni / Çıḫdı aña ḥacerden 

bir tund-ı ḫunük ebreş (G. 111, 

Beyit 9). [aña, ] 

2. Olur ʿuḳbāda āzād-ı müsellem / 

Aña her bende ki tapşurdı inṣāf 

(G. 126, Beyit 4). [aña, ] 

3. Ġadīr-i ḫumda geldi ḥükm-i ḳādir 

/ Aña cānım didi sulṭān-ı levlāk 

(G. 137, Beyit 10). [aña, ] 

ʿanā: Güçlük, meşakkat, zahmet. 

1. Her ne gelse miḥnet raḥat aña 

yeksān ola / Ṣādıḳ u ṣābir kimi 

renc u ʿanādan dönmeye (G. 178, 

Beyit 4). [ʿanādan, -dan ] 

ana baṭnında: Anne karnı. 

1. (G. 25, Beyit 7). [ana baṭnında, -n, 

-da ] 

ana raḥminde: Ana karnı || Çocuğun 

doğmadan önce anne karnında geçirdiği 

süreç. 

1. (G. 17, Beyit 8). [ana raḥminde, -

n, -de ] 

ʿanber: Ada balığının bağırsaklarında 

toplanan yumuşak, yapışkan ve misk gibi 

kokan, kül renginde bir madde. 

1. Ḥabībiñ çīn-i zülfünden ider 

aḥbāba ʿanber baḫş / Ḳılur bād-ı 
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ṣabā ḳafa andan nāfe-yi ter baḫş 

(G. 114, Beyit 1). [ʿanber, ] 

ança: Çok, pek çok. 

1. Başını leşkerlerün cellād-ı ḫūn-

efşān-ı çarḫ / Yeryüzünden ança 

kesdi ẕülfiḳārı müşriki (G. 42, 

Beyit 8). [ança, ] 

anda: Orada. 

1. Ki ẕātıñ evveli āḫirdür hem āḫiri 

evvel / Ḥadis-i ḳabl u baʿd anda 

ḥādīs-i ḳıdem ṣıġmaz (G. 93, Beyit 

3). [anda, ] 

2. Gir velāyet şehrine cümle 

ḫaṭardan fāriġ ol / Yoḫdur anda 

gīrdār u şaḥne-yi ḫavf-ı ʿabes (G. 

105, Beyit 7). [anda, ] 

3. Murtażādur sāḳī-yi mā ṭahūr-ı 

mey-furūş / Kim ki munda virdi 

başıñ oldı anda bāde-nūş (G. 116, 

Beyit 1). [anda, ] 

4. Ḳıldı Ḥasana ol velī iẓhār-ı 

ḥaḳīḳat / Hengām-ı vedāʿ anda ki 

refʿ eyledi burḳaʿ (G. 122, Beyit 

12). [anda, ] 

5. Pāk-i ṣāf it zeng-i ġafletden ẓamīr 

āyinesin / Her zamān anda ṣafā 

kesb-eyle Rūşen ḫāṭir ol (G. 149, 

Beyit 9). [anda, ] 

6. Ḫalḳ maḥşer meclisinde 

çaġrışanda ol zamān / Şāh 

elinden anda cām-ı ṣāfı gözler 

gözlerim (G. 153, Beyit 6). [anda, ] 

7. ʿAlīdür anda bu ʿahde güvāh ey 

ʿārif / Bu ʿilmi añla ki tā olmaya 

işiñ ʿamelī (G. 185, Beyit 3). [anda, 

] 

8. Mesken oldı Yūsufa ol dem ki çāh 

/ Anda sırrullaha sen oldıñ penāh 

( Muh. 4, Beyit 21). [anda, ] 

anda: Orada || Tur Dağı. 

1. Ḥarb içinde ḫavf iderdi öz 

ʿaṣāsından kelīm / Geldi senden 

Mūsīye anda nidā-yı lā-teḫaf (G. 

127, Beyit 5). [anda, ] 

andan: Bu nedenle, ondan dolayı. 

1. Ẕāt-ı Ḥaydar ẕat-ı ḥaḳḳ memsūs-

imiş andan virir / On sekiz miñ 

ʿāleme şol aftāb-ı ẕāt feyż (G. 121, 

Beyit 4). [andan, ] 
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andan: Ondan, oradan. 

1. Ḫıżr-ı mesīḥ sensen ey Himmetī 

bu demde / Oldı revān andan şol 

āb-ı zemzem-i ʿaşḳ (G. 132, Beyit 

11). [andan, ] 

2. Bir naẓar ḳıl andan ol āyine-yi 

ʿayne’l-yaḳīn / Tā saña maʿlūm 

ola kim evvel oldur āḫir ol (G. 

149, Beyit 10). [andan, ] 

andan: Orada. 

1. Şāh ʿarṣa-yı ḥārib u ḍārib ver 

andan ḥāżir ol / Ṣulḥ ḳıl ol şāh-ı 

ḳahhār-ile zinhār itme seyn (G. 

165, Beyit 6). [andan, ] 

ʿandelīb: Bülbül. 

1. Ṣubḥ-dem gülşende oḫurdı ḫaṭib 

ʿandelīb / Yā ʿAlī yā İlyā yā Bu’l-

Ḥasan yā Būturāb ( Muh. 3, Beyit 

10). [ʿandelīb, ] 

2. Mevsim-i güldür dem-i ʿişret 

ḳılur gülzār seyr / ʿAndelib mest 

u şeb-āheng-i şeydā şāḫ şāḫ (G. 

45, Beyit 4). [ʿandelib, ] 

ʿandelīb-i dil-figār: Gönlü yaralı bülbül. 

1. (G. 102, Beyit 3). [ʿandelīb-i dil-

figār, ] 

ʿandelīb-i gülsitān-ı cān u dil: Can ve 

gönül bahçesinin bülbülü. 

1. (G. 144, Beyit 1). [ʿandelīb-i 

gülsitān-ı cān u dil, ] 

ʿandelīb-i hezār: Andelib bülbülü. 

1. (G. 94, Beyit 3). [ʿandelīb-i hezār, ] 

ʿandelīb-i ḫoş-nevā: Güzel sesli bülbül. 

1. (G. 183, Beyit 10). [ʿandelīb-i ḫoş-

nevā, ] 

ʿandelīb-i ḳuds: Kudsi alemin bülbülü. 

1. (G. 18, Beyit 12). [ʿandelīb-i ḳuds, 

] 

ʿane: Kasık. 

1. Velī ḥaḳḳ-ile her kim ki eyledi 

cedelī / Dutubdır ʿanesiñ ġayr eli 

ya aġından (G. 185, Beyit 5). 

[ʿanesiñ, -s, -i, -ñ ] 

ane: Anne. 

1. Bir tecerrüd rūḥ-ı ḳudsum nuṭḳ-ı 

ḥaḳḳdan doġmışam / Şol doḳuz 

ata bu yeddi āneden müstaġnīyim 

(G. 157, Beyit 9). [āneden, -den ] 
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anı: 3. tekil şahıs zamiri, onu || hz. Adem. 

1. Ādem āzād olmadı tā ḳılmadı anı 

şafīʿ / Gör nece ferzend-imiş 

ḳandan diler baba naṣīb (G. 9, 

Beyit 7). [anı, ] 

anıñ: O, işaret zamirinin ilgi eki almış 

hali. 

1. Secdesi sehv sözi küfr anıñ ḳıble-

kec / Rehber-i nāḳıṣ imām-ı 

Hubel u Lāt u Menāt (G. 14, Beyit 

11). [anıñ, ] 

2. Şahbāz ki olmışdı oña sidre-

nişīmen / Anıñla çıḫan ʿarşa oḫur 

ḳarga u kerkes (G. 107, Beyit 5). 

[anıñla, -la ] 

anıñ elī: Onun eli; hz. Ali'nin eli. 

1. (G. 185, Beyit 5). [anıñ elī, ] 

anıñ-çün: Bu sebepten dolayı, bu 

nedenle, onun için. 

1. Anıñ-çün ölmedi ʿīsā aña nuṭḳum 

didi ḥāliḳ / Vücūdu ruʾyete 

gelmez bu nuṭḳ-ı bī-nişān ölmez 

(G. 85, Beyit 4). [anıñ-çün, ] 

2. ʿAlīdür ḳāimen bi’l-ḳısṭ-ı ve’l-ʿadl 

/ Anıñ-çün dir “ene ricālü’l āʿrāf” 

(G. 126, Beyit 5). [anıñ-çün, ] 

3. Dilinde nuṭḳ-ı ʿAlīdür teninde 

rūḥ-ı revān / Anıñ-çün ey beşer 

oldıñ melāike mescūd (G. 56, 

Beyit 5). [anın-çün, ] 

4. Kelām-ı nāṭıḳdır mesīḥiñ atası 

fehm it / Anıñ-çün nefḫe-yi 

rūḥü’l-eminden aldı Meryem 

dem (G. 152, Beyit 6). [anın-çün, ] 

ʿanḳā: Her hayvandan bir iz taşıyan, 

kırmızı altın rengi tüylü, yüzü insana 

benzer, güzel sesli, bir tek, efsanevi bir 

dağ olan Kaf dağının ardında yaşadığı 

söylenen erkek bir masal kuşu, Sirenk, 

Sîmurg, Zümrüd, Zümrüdüanka Tuğrul, 

Anka-yı mugrip, devlet kuşu. 

1. ʿAlīdür lā-mekān kāfında ʿanḳā / 

Ki ḳıldı cehd ara suʿbān işrāḥ (G. 

36, Beyit 10). [ʿanḳā, ] 

2. Bu göñül ḳāfında ol mesken dutar 

ʿanḳā kimin / Terk-i ṭayrān-ı 

hevā iyler temāşādan geçer (G. 

79, Beyit 7). [ʿanḳā, ] 
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3. ʿĀlem-i ḥikmetde her pervāne bir 

ʿankā-imiş / Maʿnī-yi ṣūretde ol 

ʿanḳāya ḳaf-ı ḳulle şemʿ (G. 123, 

Beyit 7). [ʿanḳāya, -y, -a ] 

4. ʿĀlem-i ḥikmetde her pervāne bir 

ʿankā-imiş / Maʿnī-yi ṣūretde ol 

ʿanḳāya ḳaf-ı ḳulle şemʿ (G. 123, 

Beyit 7). [ʿankā-imiş, --i, -miş ] 

5. Men ki ʿanḳāyam vücūd-ı ḳāfı 

gözler gözlerim / Levḥ-i dilde 

ʿayn u şin u ḳafı gözler gözlerim 

(G. 153, Beyit 1). [ʿanḳāyam, -y, -

am ] 

6. ʿArş-ı dilde şāh-bāz-ı āşiyān-ı 

ʿizzetim / Ḳaf-ı ḳurb u mesken u 

ʿanḳāyı gözler gözlerim (G. 154, 

Beyit 3). [ʿanḳāyı, -y, -ı ] 

ʿankā olur: Anka kuşu olmak. 

1. (G. 181, Beyit 14). [ʿankā olur, -ur 

] 

ʿanḳā-ṣıfāt: Ankâ gibi. 

1. Uşbu ṭūfan celālinden ger 

istersen necāt / Çıḫ velāyet 

evcine ʿanḳā-ṣıfat merdāne ūc (G. 

30, Beyit 4). [ʿanḳā-ṣıfat, ] 

2. Velāyet burcına bir ḳuş ki uçmaz 

zāġ-ı kerkesdür / Eger ʿanḳā-ṣıfat 

munda maḳāmıñ kūh-ı ḳāf eyler 

(G. 75, Beyit 3). [ʿanḳā-ṣıfat, ] 

ʿankebūt: Örümcek. 

1. Dem-be-dem bu ʿıyda cān ḳurbān 

iderler ehl-i ʿaşḳ / Leyk sūfī 

ʿankebūt āsār bāb eyler ḳadīd (G. 

55, Beyit 4). [ʿankebūt, ] 

añla-: Anlamak, bilmek. 

1. Her kimiñ göñlünde olsa buġż-ı 

āl-i Muṣṭafā / Olmaz ol melʿūna 

añla cennetü’l-meʾvā naṣīb (G. 9, 

Beyit 10). [añla, ] 

2. Añladı remz-i füzūn muḥkemi / 

Ḥükmine rām itdi bu ʿālemi ( 

Muh. 4, Beyit 19). [añladı, -dı ] 

3. Olsa ger Mūsā kimi peyġamber u 

mürsel beşer / Añlamaz bu remzi 

ḥaddı olmaya üstād-ı Ḫıżr (G. 62, 

Beyit 6). [añlamaz, -maz ] 

 

añla: Anla, bil, kavra. 
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1. ʿAlīdür añla mülk-i ʿaşḳa sulṭān / 

Beşerde böyle şāh-ı ʿādil olmaz 

(G. 88, Beyit 8). [añla, ] 

2. Şāh-ı ḳadįmi gördi anda ḥabīb-i 

raḥmān / Ey merd-i ṣāḥib-idrāk 

añla bu remz-i ḫoş-ḫoş (G. 111, 

Beyit 7). [añla, ] 

3. Nuḳṭā-yı pergār-ı vaḥdetdir ʿAlī 

mirʾāt-ı ẕāt / Añla ey ʿārif ki 

ṣıġmaz bu söze şerḥ-i ṭavīl (G. 

143, Beyit 8). [añla, ] 

4. Kitābetdir kelām-ı murtażādan 

ṣūr-ı İsrāfīl / ʿAlīdür añla ey ṭālib-

i küll-i ġāliba demdem (G. 161, 

Beyit 10). [añla, ] 

5. ʿAlīdür anda bu ʿahde güvāh ey 

ʿārif / Bu ʿilmi añla ki tā olmaya 

işiñ ʿamelī (G. 185, Beyit 3). [añla, 

] 

6. Añla bu ʿilmi eyā ʿālemde 

ʿirfānım deyen / Dilde nuṭḳ oldur 

ṣafā-yı ḳalb olur nūr-ı ʿayn (G. 

165, Beyit 2). [añla,] 

7. Munda ne ḳavl-i resūl işlerdi ne 

ḥükm-i kemāl / Añla ey ʿārif 

tamām oldı kelāmım vesselām ( 

Muh. 2, Beyit 19). [añla, ] 

añlar: Üçüncü çokluk şahıs zamiri, onlar. 

1. Düşmen olsa on sekiz miñ ʿālem-i 

ʿālemlere / Ferd-i vāḥid añlarıñ 

cemʿine ḳālibdir ʿAlī (G. 188, Beyit 

3). [añlarıñ, -ıñ ] 

anlara: "Onlar" üçüncü çokluk şahıs 

zamiri. 

1. Olmasa her ḳavme ḥaḳḳdan 

rehnümā zevc-i Beṭül / Anlara 

rūzü’l-ḳıyāmetde şefīʿ olmaz 

resūl (G. 147, Beyit 1). [anlara, -a ] 

annesi bāṭnında: Anne karnı. 

1. (G. 184, Beyit 11). [annesi 

bāṭnında, -n, -da ] 

ʿanter: Muallaka şairlerinden olup asıl 

adı Antere b. Şeddâd b. Amr el-Absî (ö. 

m. 614 [?]) olan Arap şairidir. 

1. Şāh-ı emirdir Bu’l-ḥasan-ı ṣaf-

şiken / ʿAmr-ile seg ʿAnter tek 

ḍarb-ile başın kesen (G. 163, Beyit 

1). [ʿanter,] 
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2. Ṣordı menden müddeʿī kimdir 

emiriñ men didim / Ḥayberi 

vīrān idendir ʿanterin başın kesen 

(G. 168, Beyit 3). [ʿanterin, -in ] 

3. Şīr-i cebbār-ı tevāna maẓhar-ı 

yezdān-ı pāk / ʿAnteriñ baġrın 

velāyet pençesiyle ḳıldı çak ( 

Muh. 2, Beyit 11). [ʿanteriñ, -in ] 

4. Ḳahḳaha u ṣalṣāl ʿAmr u ʿanter u 

bedr-i ḥuneyn / Şāh-ı merdān-ile 

bu meydānda kimdir ḥarb ide (G. 

165, Beyit 7). [ʿanter, ] 

ʿanterī: Muallaka şairlerinden olup asıl 

adı Antere b. Şeddâd b. Amr el-Absî (ö. 

m. 614 [?]) olan Arap şairidir. 

1. Hünermend ʿadū-yı ʿādil şol ʿamr 

u ʿanterī / Tenhā kim itdi Ḥaydar 

u bā-ẕülfiḳār fetḥ (G. 39, Beyit 3). 

[ʿanterī, ] 

apar-: Götürmek. 

1. Eger ol meydān-ı maʿnīde erenler 

şāhını tanı / Velāyet ḫānından 

zīrā aparmaz olmayan er baḫş (G. 

114, Beyit 10). [aparmaz, -maz ] 

ʿār: Utanma duygusu, hicap. 

1. Çün Himmetī buldı ebedi 

salṭanat-ı faḳr / Bu ʿārīyeti 

devlet-i fānīden ider ʿār (G. 60, 

Beyit 13). [ʿār, ] 

ara: Ara, orta, iç, arasına. 

1. Hemān bir nūr-ı vāḥiddür vücūd-

ı ʿālem u ādem / Nedür bu arada 

pes iḫtilāf-ı ʿālem-i ṣūret (G. 16, 

Beyit 7). [arada, -da ] 

ara-: Aramak, bulmaya çalışmak. 

1. ʿAşḳına berdār olan Manṣūr tek 

nuṣret tapar / Eyler onı ḫalḳ ara 

bu ʿarṣada serdār tāc (G. 28, Beyit 

8). [ara, ] 

ara: İki şeyi birbirinden ayıran uzaklık, 

aralık, boşluk, mesafe. 

1. Perde-yi ʿizzet açıldı aradan getdi 

ḥicāb / Aḥmede esrār-ı şāh-ı ins 

u cān oldı ʿayān (G. 166, Beyit 8). 

[aradan, -dan ] 

ara: İki olguyu, iki olayı birbirinden 

ayıran zaman, fasıla. 

1. Daḫli yoḫdur kimsesiniñ bu arada 

ey müddeʿī / Cān-ı dilden 
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sevmişem men dilberi dilber 

meni (G. 187, Beyit 9). [arada, -da 

] 

2. Bir güherdür ʿālem-i vaḥdetde 

eşyāʾ bir vücūd / Gel berü sen bu 

arada söyle kimdür yādımız (G. 

92, Beyit 4). [arada, -da ] 

ʿArab: Arap ırkına mensup kimse. 

1. Ol emīriñ ki ʿArabdur ẓuhūru 

ẓāhiren / Maʿnīde amma 

tufeylīdür vücūd-ı Türk ʿArab (G. 

3, Beyit 2). [ʿarabdur, -dur ] 

2. Andan ser u zer istediler 

söylemedi lā / Hind u ʿArab u 

Türk u ʿAcem Gürcü u Çerkes (G. 

107, Beyit 4). [ʿarab, ] 

3. Maḳālı terk-idübdür bu 

Himmetīniñ şiʿr dīvānı / Kim ol 

defterde ḳīl u ḳāl u Aʿrāb u ʿAcem 

sıġmaz (G. 93, Beyit 12). [aʿrāb, ] 

aʿrāf-ı ehl-i īrfānıñız: Araftaki alimler, 

bilginler. 

1. (G. 94, Beyit 11). [aʿrāf-ı ehl-i 

īrfānıñız, -ı, -ñız ] 

ārām-ı sükūn tapdı: Rahatlık ve sakinlik 

bulmak. 

1. ( Muh. 4, Beyit 4). [ārām-ı sükūn 

tapdı, -dı ] 

ʿarʿar: Servi, dağ servisi, dikenli ardıç. 

1. Erġuvān u yāsemen gülşen u 

gülzārı hiç / ʿArʿar u şimşād u 

servin sındırur bād-ı ḫazān (G. 33, 

Beyit 2). [ʿarʿar, ] 

ʿārif: Âlim, bilgin, marifet ehli. 

1. İki ʿālem mülkiniñ miḳdārı yoḫ 

bir zerrece / ʿĀrif ol ey müşteri 

miḳdārıñı mīzāna çek (G. 138, 

Beyit 6). [ʿārif, ] 

2. ʿAlīdür ʿārife ruḥ-ı iżāfī / ʿAlī 

cānān-ı ʿāşıḳ cān-ı aḥbāb (G. 2, 

Beyit 12). [ʿārife, -e ] 

3. Cemʿ içinde sordı menden bir 

ḥarīf-i ḥaḳḳ-şinās / Didi ey ʿārif 

neden yandurmaz ehl-i Ḥille şemʿ 

(G. 123, Beyit 9). [ʿārif, ] 

4. ʿAlīdür anda bu ʿahde güvāh ey 

ʿārif / Bu ʿilmi añla ki tā olmaya 

işiñ ʿamelī (G. 185, Beyit 3). [ʿārif, 

] 
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5. ʿĀriflere nuṭḳ-ı ezelī mebde-i 

miʿād / ʿĀşıḳlara ʿaşḳ-ı ebedi rūḥ-

ı revāndur (G. 72, Beyit 6). 

[ʿāriflere, -ler, -e ] 

6. Emreyledi ol şāh ana muṣḥaf-ı 

nāṭıḳ / Şerḥ eyle eger ʿārif iseñ 

bu ne beyāndur (G. 72, Beyit 7). 

[ʿārif, ] 

7. Sāliklere mürşīd u ʿābidlere ḳıble 

/ ʿĀriflere miʿrāc u bu ʿāşıḳlara 

dīdār (G. 60, Beyit 4). [ʿāriflere, -

ler, -e ] 

8. Remz-ilen yeddi kitābıñ aṣlını her 

noḳtadan / Ḳıldı ʿayn u lām yā 

ʿāriflere fi ḍād u lām (G. 151, Beyit 

5). [ʿāriflere, -ler, -e ] 

9. Vāḳıf ey ʿārif ḥaḳḳıñ esrārına 

ḥaḳḳdur yine / Ḥadd yoḫdur 

eyleye bu ḥikmete medḫal-i beşer 

(G. 62, Beyit 4). [ʿārif, ] 

10. Gerekdür ʿārifiñ ḳalbi velāyet 

derīne maḫzen / Çıḫan yüz 

gösterür pāk olmasa āyine-yi 

ḫāṭır (G. 67, Beyit 12). [ʿārifiñ, -iñ 

] 

11. Ḥasan ʿAskerīden ey ʿārif / 

Bulduḳ aʿrāf-ı ehl-i īrfānıñız (G. 

94, Beyit 11). [ʿārif, ] 

12. Oldı kesād revnāḳ-ı bāzār-ı ehl-i 

fażl / ʿĀrif tükendi fırḳa-yı nādān 

içindeyüz (G. 95, Beyit 7). [ʿārif, ] 

13. Bu dürr-i nuṭḳı ey ʿārif ʿAlī 

medḥinde ṣarf eyle / Ḥayātıñ 

naḳdini itme muġber-i efsāneye 

żāyiʿ (G. 124, Beyit 9). [ʿārif, ] 

14. Nuḳṭā-yı pergār-ı vaḥdetdir ʿAlī 

mirʾāt-ı ẕāt / Añla ey ʿārif ki 

ṣıġmaz bu söze şerḥ-i ṭavīl (G. 

143, Beyit 8). [ʿārif, ] 

15. ʿAlīdür ʿālim u kāşifullahıñ ẕātına 

ʿārif / Ne ḥaddi var aña mānend 

ola her nāḳıṣ u cāhil (G. 145, Beyit 

2). [ʿārif,] 

16. Hem velīdir hem vekīl-i raḥmet-i 

ḥaḳḳdır ʿAlī / ʿĀrif ol şeyṭāna 

uyma raḥmet-i raḥmāna gel (G. 

150, Beyit 3). [ʿārif, ] 

17. Kaʿbe-yi kū-yı murtażādır andan 

özge ʿārife / Oldı mescūd her but-

ḫāne u deyr-i kühen (G. 168, Beyit 

9). [ʿārife, -e ] 
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18. Munda ne ḳavl-i resūl işlerdi ne 

ḥükm-i kemāl / Añla ey ʿārif 

tamām oldı kelāmım vesselām ( 

Muh. 2, Beyit 19). [ʿārif, ] 

ʿārif-i āyātsan: Ayetleri bilen, ayetlerin 

bilgisine sahip olan bilge. 

1. (G. 135, Beyit 4). [ʿārif-i āyātsan, -

san ] 

ʿārif-i dānā: İrfan sahibi ve bilge kişi. 

1. (G. 125, Beyit 2). [ʿārif-i dānā, ] 

ʿārif-i esrār: İlahi sırları bilen kimse. 

1. (G. 166, Beyit 2). [ʿārif-i esrār, ] 

ʿārif-i esrār-ı ẕātım: Varlığın sırlarına 

hakim olan bilge. 

1. (G. 157, Beyit 10). [ʿārif-i esrār-ı 

ẕātım, -ım ] 

ʿārif-i ḥaḳḳ: Allah'ı bilen alim. 

1. (G. 136, Beyit 4). [ʿārif-i ḥaḳḳ, ] 

ʿārif-i ʿilm u beyān: İlim ve izah ilminin 

sahibi olan bilge (kimse). 

1. (G. 85, Beyit 9). [ʿārif-i ʿilm u 

beyān, ] 

ʿārif-i ʿilm-i zemīn: Yeryüzündeki 

bilgilerin hepsine sahip olan bilge. 

1. (G. 166, Beyit 5). [ʿārif-i ʿilm-i 

zemīn, ] 

ʿārif-i muvaḥḥid: Allah'ın birliğine 

inanan bilge. 

1. (G. 111, Beyit 8). [ʿārif-i 

muvaḥḥid, ] 

ʿārif-i nefs: Nefsin hakimi. 

1. (G. 153, Beyit 10). [ʿārif-i nefs, ] 

ʿārif-i nūn ve’l-ḳalem: Kalem suresini 

bilen bilge. 

1. (G. 159, Beyit 2). [ʿārif-i nūn ve’l-

ḳalem, ] 

ʿārif-i ṣāḥib-kemāl: Olgun, faziletli arif. 

1. (G. 26, Beyit 11). [ʿārif-i ṣāḥib-

kemāl, ] 

ʿārif-i ṣāḥib-naẓar: Basiret sahibi, ileri 

görüşlü bilge. 

1. (G. 186, Beyit 7). [ʿārif-i ṣāḥib-

naẓar, ] 

ʿārīyet: Ödünç, emanet, eğreti. 



484 
 

1. Çün Himmetī buldı ebedi 

salṭanat-ı faḳr / Bu ʿārīyeti 

devlet-i fānīden ider ʿār (G. 60, 

Beyit 13). [ʿārīyeti, -i ] 

ʿārıż-ı gül: Gül yanaklı. 

1. (G. 20, Beyit 2). [ʿārıż-ı gül, ] 

ʿāriż-i mihri: Yanağı güneş gibi olan. 

1. (G. 183, Beyit 6). [ʿāriż-i mihri, -i ] 

ʿarṣa: Meydan, saha || savaş meydanı. 

1. Cemʿ bu ʿarṣada ḥaḳḳ 

buyurduġilen küllişeyʾ / Anda 

kim maḥşer ḳopar ẓāḥir olur 

yevmu’l-ḥisāb (G. 1, Beyit 8). 

[ʿarṣada, -da ] 

2. Fāris-i maʿnī gerekdür kim gire 

bu ʿarṣaya / ʿAşḳ meydānında 

yoḥsa bir cova yüz min feres (G. 

105, Beyit 6). [ʿarṣaya, -y, -a ] 

3. Oynatdı atını biş gün bu ʿarṣada / 

Fil bende düşdi ʿāḳıbetü’l-emr 

oldı māt (G. 11, Beyit 13). 

[ʿarṣada, -da ] 

4. Eyler onı ḫalḳ ara bu ʿarṣada 

serdār-ı tāc / Yolına ser 

virmeyen bir serseridür bilmiş ol 

(G. 28, Beyit 8). [ʿarṣada, -da ] 

5. Ger ol ṣāḥib-kerem-i şāh-ı kerīme 

çākerem dirsen / Saḫāvetdür 

hüner bu ʿarṣada ġayr-ı hünerden 

geç (G. 32, Beyit 4). [ʿarṣada, -da ] 

6. Cennetiñ ne ḥaddi var aña olam 

diye bu ʿarṣada / Tā ḳılam 

şāyeste-i lāyıḳ şeh-i merdān 

medḥ (G. 38, Beyit 8). [ʿarṣada, -

da ] 

7. Tecrīd gerek ʿaşḳ eri zīrā ki 

ʿAlīdür / Bu ʿarṣada ser-leşker-i 

ervāḥ-ı mücerred (G. 54, Beyit 2). 

[ʿarṣada, -da ] 

8. Şeh-süvār-ı çarḫ içün bir 

lāciverdī ʿarśada / Mihr u māhı 

göy-len çevgān iden perverdigār 

(G. 59, Beyit 5). [ʿarśada, -da ] 

9. Kiçübdür Himmetī şāh-ı velāyet 

ʿaşḳına serden / Sipāh-ı dīv-ilen 

bu ʿarṣada her dem meṣāf eyler 

(G. 75, Beyit 11). [ʿarṣada, -da ] 

10. Girme girme ḳılmayınca terk-i 

ser bu ʿarṣada / Kim belādan 
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muttaṣıl ḫāli degil meydānımız 

(G. 96, Beyit 9). [ʿarṣada, -da ] 

11. Ey Himmetī sen Ḥaydara düldül 

ḫaberin vir / Bu ʿarṣada her 

ḫārese Rüstem dimek olmaz (G. 

97, Beyit 12). [ʿarṣada, -da ] 

12. Ḫaşm-ile ḥarbe çeküb ḫāricini 

eyledi ḳatl / Batdı bu ʿarṣada 

mānend-i şafaḳ ḳana güneş (G. 

117, Beyit 8). [ʿarṣada, -da ] 

13. Himmetī bu ʿarṣada nefs-ile ḥarb 

itmekdedür / Bendeñe bu işde yā 

şāh-ı velāyet nāṣir ol (G. 149, 

Beyit 12). [ʿarṣada, -da ] 

14. Bir şāh-ı ser-efrāz tek bir server-i 

şehbāz tek / ʿAşḳına turāb oldum 

bu ʿarṣada pāmālem (G. 155, Beyit 

2). [ʿarṣada, -da ] 

15. Rezm güni ʿarṣada er kimi 

durmak gerek / Bezm güni yār-

ilen ḳavl u ḳarār eyleyen (G. 164, 

Beyit 9). [ʿarṣada, -da ] 

16. Şāhıdır ey Himmetī ʿarṣada hīcā 

güni / Başına müşrikleriñ 

dünyānı dār eyleyen (G. 164, 

Beyit 12). [ʿarṣada, -da ] 

17. Nice ḫāḳān nice ḳayṣer nice 

Cemşīd-i Cemiñ / Ṭopdur kellesi 

bu ʿarṣada çevgānımıza (G. 175, 

Beyit 11). [ʿarṣada, -da ] 

18. ʿAşḳ-ilen bu ʿarṣada meydān 

eridir Himmetī / Müşrik u 

müʾminleriñ baġrın eridir 

Himmetī (G. 182, Beyit 1). 

[ʿarṣada, -da ] 

19. Ger cümle ḫalḳ-ı rūy-ı zemīn olsa 

düşmenim / Ḥarb-itmege ʿadū ile 

bu ʿarṣada menim (Müsebba 1, 

Beyit 37). [ʿarṣada, -da ] 

20. ʿAşḳına berdār olan Manṣūr tek 

nuṣret tapar / Eyler onı ḫalḳ ara 

bu ʿarṣada serdār tāc (G. 28, Beyit 

8). [ʿarṣada, -da ] 

21. Vaḳt oldı misl-i Ḥaydar bu ʿarṣayı 

serāser / Kāfir ḳanından eyler 

ṣaḥib-zamān münaḳḳaş (G. 118, 

Beyit 10). [ʿarṣayı, -y, -ı ] 

22. Tefriḳa düşdi leşker-i bed-ʿahd-ı 

ḫāricī / Ḥaydar kimi bu arsada 
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ser-ḫayl-ı şāhı yoḫ (G. 43, Beyit 

10). [arsada, -da ] 

23. Ḥaydar-ı Kerrār oḫurlar ismiñi yā 

şḭr-i Ḥaḳḳ / Pes gelen bu ʿarṣaya 

tekrār sensin yā ʿAlḭ (G. 189 Beyit 

5). [arsada, -y, -a ] 

ʿarṣa-gāh: Meydan, dünya. 

1. Baḥra döndi müddeʿ-i ḳanında 

oldı ʿarṣa-gāh / Düşdi deryā-yı 

celālet derdi emvāc-ı sitīz (G. 87, 

Beyit 4). [ʿarṣa-gāh, ] 

ʿarsa-yı ʿaşḳa: Aşk meydanı. 

1. (G. 71, Beyit 1). [ʿarsa-yı ʿaşḳa, -a ] 

2. (G. 146, Beyit 3). [ʿarṣa-yı ʿaşḳa, -a 

] 

ʿarṣa-yı ḥasretde: Hasret meydanı. 

1. (G. 44, Beyit 6). [ʿarṣa-yı ḥasretde, 

-de ] 

ʿarṣa-yı maʿnīde: Mana arsası || Gizli 

manaların açığa çıktığı alan. 

1. (G. 13, Beyit 13). [ʿarṣa-yı 

maʿnīde, -de ] 

ʿarṣa-yı medḥinde: Övgü, methetme 

meydanı. 

1. (G. 84, Beyit 4). [ʿarṣa-yı 

medḥinde, -i, -n, -de ] 

ʿarṣa-yı meydāna: Açıklık alan, meydan. 

1. (G. 41, Beyit 2). [ʿarṣa-yı 

meydāna, ] 

ʿarṣa-yı meydanda: Açıklık alan, saha. 

1. (G. 30, Beyit 12). [ʿarṣa-yı 

meydanda, -da ] 

ʿarṣa-yı meydān-ı mevc: Savaş meydanını 

dalga dalga kaplamak. 

1. (G. 31, Beyit 10). [ʿarṣa-yı 

meydān-ı mevc, ] 

ʿarṣa-yı meydān-ı velāyet: Velilik 

meydanının sahası. 

1. (G. 24, Beyit 2). [ʿarṣa-yı meydān-ı 

velāyet, ] 

ʿarṣa-yı münaḳḳaş: Nakışlı, süslü 

meydan. 

1. (G. 111, Beyit 10). [ʿarṣa-yı 

münaḳḳaş, ] 

ʿarṣa-yı rūy-ı zemīn: Dünya meydanı. 

1. (G. 133, Beyit 3). [ʿarṣa-yı rūy-ı 

zemīn, ] 
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ʿarṣa-yı şāh-ı velāyetden: Veliler şahının 

makamı. 

1. (G. 75, Beyit 5). [ʿarṣa-yı şāh-ı 

velāyetden, -den ] 

arş: Gök, gökyüzü; dokuzuncu gök, islâm 

inancına göre göğün en yüksek katı. 

1. Yeddi kevkeb yetmiş miñ illik 

rāhdān-ı merde / Bir ḳadem 

yoldur anıñ ḳurbinde belke bir 

arş (G. 115, Beyit 9). [arş, ] 

2. Nuṭḳdur ol şāhbāz-ı āşiyān-ı 

maʿrifet / Ferşden bu nuṭḳ ʿarşa 

dem-be-dem eyler ḫurūc (G. 18, 

Beyit 2). [ʿarşa, -a] 

3. Hükmine ʿarş u ferş u mekīn u 

mekān mutīʿ / Şems u ḳamer 

kevākib u leyl u nehār fetḥ (G. 39, 

Beyit 7). [ʿarş, ] 

4. Ẕülfiḳārı çekse ʿarş üstünde oḫur 

Cebreʾīl / “Lā fetā illā ʿAlī lā seyf 

illā ẕülfiḳār” (G. 61, Beyit 6). [ʿarş, 

] 

5. Şahbāz ki olmışdı oña sidre-

nişīmen / Anıñla çıḫan ʿarşa oḫur 

ḳarga u kerkes (G. 107, Beyit 5). 

[ʿarşa, -a ] 

6. Yā ʿAlī lillah lillah yā ʿAlī / 

Ferşden ʿarş üstine uçdı mesīḥ ( 

Muh. 4, Beyit 23). [ʿarş, ] 

7. Ḳurladı bir naʿl ol dem ʿarşda oldı 

hilāl / ÇarḪ meydānında çapdı 

şeh-süvārı ol semend (G. 51, Beyit 

3). [ʿarşda, -da ] 

8. Himmetī bu ġazeliñ oldı seniñ 

subḥ-ı mesā / Ferşde fikr-i beşer 

ʿarşda ẕikr-i melegiñ (G. 136, 

Beyit 12). [ʿarşda, -da ] 

9. Ceng-i Uḥudda nār ʿAlī endi 

ʿarşdan / Bu naṣra ile virdi oña 

kirdigār fetḥ (G. 39, Beyit 4). 

[ʿarşdan, -dan ] 

10. ʿArş-ı ferş-i ʿavn-ı ḥaḳḳ birle 

ʿAlīdür saḫlayan / Gel bu ḳula 

söyle “āmennā ve ṣaddaḳ” yā 

ʿibād (G. 46, Beyit 3). [ʿarş-ı, ] 

11. Ol Ālī-yi aʿlā ʿAlī ol ʿarşdan erfaʿ / 

Ol şām-ı ebed faḫrı ol ṣaḥne-yi 

maṭlaʿ (G. 122, Beyit 1). [ʿarşdan, -

dan ] 
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12. Nīl-i saḥābı dutub gevher-i dürr 

bu gelin / ʿArşdan ol gevheri 

ferşe nisār eyleyen (G. 164, Beyit 

3). [ʿarşdan, -dan ] 

13. Bir de ḥükmeylersin gökde āftāb 

dönderür / Ol emīn ʿarş u ferş ol 

ṣāḥib-i fermāna baḫ (G. 42, Beyit 

4). [ʿarş, ] 

14. Bir de ḥükmeylersin gökde āftāb 

dönderür / Ol emīn ʿarş u ferş ol 

ṣāḥib-i fermāna baḫ (G. 41, Beyit 

4). [ʿarş, ] 

15. Gice gündüz maḥv-idi tābān geldi 

ay gün / Ḫanda-idi ʿarş u ferş 

esfel-i aʿlā henüz (G. 90, Beyit 2). 

[ʿarş, ] 

16. Kūy-ı kelb-i āsitānı ʿarş u nuṭḳ 

Cebreʾīl / Şol cemāl-i bā-kemāl 

levḥ-ile Ḳur’ānımız (G. 96, Beyit 

2). [ʿarş, ] 

17. Şemʿ-i hudādur ruḫı çarḫ çū 

fānūs oña / Perde-yi fānūs imiş 

ʿarş bu kürsi legen (G. 163, Beyit 

4). [ʿarş, ] 

18. Ḳuşandı ẕülfiḳārı tā resūlüñ 

ʿarşına virdi / İmām-ı evliyā yaʿni 

emīrü’l-müʾminīn revnaḳ (G. 133, 

Beyit 2). [ʿarşına, -ı, -n, -a ] 

19. Rūz-ı fıṭrat dest-i ḳudret birle 

deryā üstine / ʿArşıñ bünyādın 

ḳoyan miʿmār sensin yā ʿAlḭ (G. 

189, Beyit 2). [ʿarşıñ, -ıñ] 

ʿarşa yetür: Göğe ulaştırmak. 

1. (G. 58, Beyit 13). [ʿarşa yetür, ] 

ʿarş gülzārına: Göğün gül bahçesi. 

1. (G. 77, Beyit 4). [ʿarş gülzārına, -n, 

-a ] 

ʿarş gülẕārında: Gökyüzünün gül bahçesi. 

1. (G. 40, Beyit 12). [ʿarş gülẕārında, 

-n, -da ] 

ʿarş u ferş: Gökyüzü ve yeryüzü. 

1. (G. 19, Beyit 4). [ʿarş u ferş, ] 

2. (G. 65, Beyit 1). [ʿarş u ferş, ] 

3. (G. 162, Beyit 3). [ʿarş u ferş, ] 

ʿarş u ferş oldı: Yer ve gök olmak. 

1. (G. 106, Beyit 7). [ʿarş u ferş oldı, -

dı ] 
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ʿarş u kürsī: Göğün arş kısmı ile altındaki 

kürsü. 

1. (G. 1, Beyit 2). [ʿarş u kürsī, ] 

ʿarş-ı aʿlādan: En yüce gök. 

1. (G. 68, Beyit 2). [ʿarş-ı āʿlādan, -

dan ] 

ʿarş-ı aʿlādan: En yüce gök; göğün en üst 

katmanı. 

1. (G. 91, Beyit 5). [ʿarş-ı aʿlādan, -

dan ] 

2. ( Muh. 3, Beyit 2). [ʿarş-ı aʿlādan, -

dan ] 

ʿarş-ı ʿālādan: Yücü gök. 

1. (G. 25, Beyit 3). [ʿarş-ı ʿālādan, -

dan ] 

ʿarş-ı āʿẓamı: En yüce gök. 

1. (G. 58, Beyit 11). [ʿarş-ı āʿẓamı, -ı ] 

ʿarş-ı dilde: Gönül tahtı. 

1. (G. 154, Beyit 3). [ʿarş-ı dilde, -de ] 

ʿarş-ı eyvānıñ: Gök kubbenin kemeri. 

1. (G. 59, Beyit 4). [ʿarş-ı eyvānıñ, -

ıñ ] 

ʿarş-ı ḥaḳīḳatde: Gerçeklik göğü, zirvesi. 

1. (G. 2, Beyit 2). [ʿarş-ı ḥaḳīḳatde, ] 

ʿarş-ı ḥaḳḳa: Allah'ın huzuru, makamı. 

1. (G. 18, Beyit 1). [ʿarş-ı ḥaḳḳa, -a ] 

ʿarş-ı ḥaḳḳdan: Allah'ın katı, makamı. 

1. (G. 35, Beyit 1). [ʿarş-ı ḥaḳḳdan, -

dan ] 

2. (G. 116, Beyit 10). [ʿarş-ı ḥaḳḳdan, 

-dan ] 

ʿarş-ı ʿizzetden: Göğün en üst katmanı. 

1. (G. 106, Beyit 8). [ʿarş-ı ʿizzetden, 

-den ] 

ʿarş-ı mecīd: Göğün en yücü katı. 

1. (G. 55, Beyit 11). [ʿarş-ı mecīd, ] 

ʿarş-ı raḥmāna: En yüksek gök tabakası; 

Allah'ın katı. 

1. (G. 65, Beyit 1). [ʿarş-ı raḥmān, ] 

2. (G. 30, Beyit 2). [ʿarş-ı raḥmāna, -

a ] 

3. (G. 86, Beyit 7). [ʿarş-ı raḥmāna, -

a ] 

ʿarşın: Yaklaşık 68 santimetreye eşit olan 

uzunluk ölçüsü. 
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1. Doḳḳuz ʿarşınıñ sütunı yeddi 

ferşiñ lengeri / Oldur velī-yi 

muṭlaḳ ḫallāḳ-ı ʿālem maẓhār-ı 

ḳādir (G. 66, Beyit 4). [ʿarşınıñ, -ıñ 

] 

ʿarş-peymā: Yükseklerde dolaşma, uçar 

gibi gitme. 

 

1. Ṣūr-ı İsrāfīl demdem ʿillet-i mevt-

i ḥayāt / Vaḥy-i münzel Cebreʾīl 

u ʿarş-peymādur nefes (G. 110, 

Beyit 8). [ʿarş-peymādur, -dur ] 

ʿarşullah: Allah'ın büyüklüğünün 

göründüğü ayna, arş, makam. 

1. Ḫamsetü’l-esmā yazıldı tā 

muʿallaḳ dörd çarḫ / Yaʿni 

ʿarşullah bil nūr-ı velāyetdür 

imād (G. 46, Beyit 2). [ʿarşullah, ] 

2. ʿArşullahdır aña tekyegāh / 

Kürsi-yi raḥmāndır anıñ ṣandalı 

(G. 186, Beyit 10). [ʿarşullahdır, -

dır ] 

ārşun: Arşın; yaklaşık 68 santimetreye 

eşit olan uzunluk ölçüsü. 

1. Bir işāret ḳıldı yetmiş iki ārşun 

çekdi kad (G. 70, Beyit 6). [ārşun, ] 

art-: Artmak, fazlalaşmak. 

1. Kim ʿAlī yolında olsa ḥayy-ı 

fiddāreyn olur / Şuʿlesi artar çü 

şem’iñ başını kesdükce gāz (G. 83, 

Beyit 8). [artar, -ar ] 

aru: Arı; temiz. 

1. Vücūdunda muḥibb-i murtażānıñ 

/ Gerekmez aru buḫl u ḥırs u 

vesvās (G. 104, Beyit 2). [aru, ] 

ʿarūs-ı ṭabʿıña: Işıklı, parıltılı düğün. 

1. (G. 138, Beyit 9). [ʿarūs-ı ṭabʿıña, -

ıñ, -a ] 

ʿarż: Yer, toprak; dünya. 

1. Serv-i semā u ʿarż u cebel baḥr 

cümle keşf / Bu şarḳ u ġarb u 

ḳuṭb yemīn u yesār fetḥ (G. 39, 

Beyit 9). [ʿarż, ] 

2. Bu ẓelāletden düşer ʿarż u semāya 

zelzele / Ḫalḳ içinde hāy hūy u 

nāle u efġān ḳopar (G. 63, Beyit 

2). [ʿarż, ] 
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3. Arża düşdi zelzele çizgindi çarḫ-ı 

muztarib (G. 5, Beyit 7). [arża, -a ] 

4. Ġayr-ı arża bu cibāl u arż çün 

tebdīl olur / Çarḫ-ı eflākıñ 

beḳāsız noḳṭā-yı pergārı hiç (G. 

33, Beyit 8). [arż, ] 

5. Ṭalʿatından nūr iden arż u 

semāya her ṣabāḥ / Pertevidür 

Ḥaydarıñ ḫurşīd-i ʿālem-tāb-ı rūz 

(G. 89, Beyit 5). [arż, ] 

ʿarż eyle: Sun, göster, takdim et. 

1. (G. 44, Beyit 5). [ʿarż eyle, ] 

2. (G. 44, Beyit 7). [ʿarż eyle, ] 

3. (G. 132, Beyit 5). [ʿarż eyle, ] 

ʿarż eyle: Söylemek, açıklamak, sunmak. 

1. (G. 44, Beyit 5). [ʿarż eyle, ] 

ʿarz ider: Sunmak, takdim etmek, 

göstermek. 

1. (G. 65, Beyit 3). [ʿarz ider, -er ] 

ʿarż it: Arz et, sun. 

1. (G. 44, Beyit 4). [ʿarż it, ] 

ʿarż itmeyeñ: Sunmak. 

1. (G. 124, Beyit 11). [ʿarż itmeyeñ, -

me, -y, -eñ ] 

ʿarz u cibāl titrese: Yer yüzü ve dağların 

sallanması. 

1. (G. 7, Beyit 5). [ʿarz u cibāl titrese, 

] 

ʿarż-ı cemāl eyledi: Güzelliğini sunmak. 

1. (G. 40, Beyit 7). [ʿarż-ı cemāl 

eyledi, -di ] 

ʿarż-ı īmān: İman etmek, inanmak, 

bağlanmak. 

1. (G. 144, Beyit 11). [ʿarż-ı īmān, ] 

ʿarż-ı īmān itmese: İmanını ortaya 

koymak, iman getirmek. 

1. (G. 115, Beyit 7). [ʿarż-ı īmān 

itmese, -me, -se ] 

ʿarż-ı īmān-ile: Allah'a olan inancı 

sunmak. 

1. (G. 30, Beyit 2). [ʿarż-ı īmān-ile, --

ile ] 

ʿarż-ı ḳāmet ḳıldın: Kendini göstermek, 

ortalık yerde salınıp boyunu posunu 

göstermek. 
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1. (G. 45, Beyit 5). [ʿarż-ı ḳāmet 

ḳıldın, -dı, -n ] 

ʿarż-ı semavāta: Yer ve gökler. 

1. (G. 136, Beyit 6). [ʿarż-ı semavāta, 

-a ] 

as-: Asmak, bir yere tutturmak. 

1. Ol ṣanem budır içinde nice Şeyḫ-i 

ʿĀbidīn / Ṭurralardan boynuna 

asdı çelipā-yı ʿacīb (G. 10, Beyit 5). 

[asdı, -dı ] 

2. Asdı bir ḳandil-i zer ṭāḳ-ı 

felekden dest-i ġayb / 

Şuʿlesinden zer nigār oldı onuñ 

eyvān ṣubḥ (G. 40, Beyit 6). [asdı, 

-dı ] 

3. Himmetī ḳılmaġa bu bezme 

temāşā dāim / Aṣdı ḳandīl-i żiyā 

günbed-i gerdāna güneş (G. 117, 

Beyit 11). [aṣdı, -dı ] 

ʿaṣā: Asa: el değneği || hz. Musa'nın asası. 

1. Mūsāya virdi yed-i beyżā u 

Tevrāt u ʿaṣā / Taḫt-ı Mıṣra 

Yūsufı sulṭān iden perverdigār 

(G. 59, Beyit 12). [ʿaṣā, ] 

2. Ḥarb içinde ḫavf iderdi öz 

ʿaṣāsından kelīm / Geldi senden 

Mūsīye anda nidā-yı lā-teḫaf (G. 

127, Beyit 5). [ʿaṣāsından, -s, -ı, -

n, -dan ] 

3. Mūsī-yi ʿimrāna virdiñ bir ʿaṣā / 

Oldı firʿavna ʿaṣā-yı ejdehā ( Muh. 

4, Beyit 14). [ʿaṣā, ] 

4. Mūsī-yi ʿimrāna virdiñ bir ʿaṣā / 

Oldı firʿavna ʿaṣā-yı ejdehā ( Muh. 

4, Beyit 14). [ʿaṣā-yı, ] 

āsān eyleyen: Kolaylaştırmak, zahmetsiz 

kılmak. 

1. (G. 167, Beyit 10). [āsān eyleyen, -

y, -en ] 

āsār: Bir kimsenin veya bir topluluğun 

çalışması sonucunda ortaya çıkmış olan 

şeyler, eserler. 

1. Şārıḳ u ġārib ʿAlī ḥükmündedir 

bu nuh felek / Bir ṣaḥīḥ āsārdan 

naḳl-eyledi sābıḳ bize (G. 179, 

Beyit 7). [āsārdan, -dan ] 

āsār eyler: İz, işaret, eser bırakmak. 

1. (G. 55, Beyit 4). [āsār eyler, -r ] 
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āsār-ı ḥaḳḳ: Allah'ın eserleri. 

1. (G. 135, Beyit 1). [āsār-ı ḥaḳḳ, ] 

āsār-ı memāt: Ölümün izleri. 

1. (G. 14, Beyit 4). [āsār-ı memāt, ] 

ʿaṣā-yı mūsī-yi ʿimrāna: İmran oğlu Musa 

peygamberin asası. 

1. (G. 167, Beyit 6). [ʿaṣā-yı mūsī-yi 

ʿimrāna, -a ] 

ʿaṣā-yı sırr-ı mūsā: Hz. Musa'nın asasının 

sırrı. 

1. (G. 36, Beyit 6). [ʿaṣā-yı sırr-ı 

mūsā, ] 

ʿasel: Bal. 

1. Ḳāsım-ı ḫān-ı velāyet sāḳi-yi 

bezm-i ezel / Ḥumm-ı vaḥdetden 

bize baḫş-eyledi ḫamse ʿasel (G. 

140, Beyit 1). [ʿasel, ] 

ʿaşer ḳavl: On söz. 

1. (G. 182, Beyit 7). [ʿaşer ḳavl, ] 

aṣḥāb: Sahipler, malikler; dost; 

peygamberimizi görmek ve sohbetine 

ermek şerefine sahip kimseler. 

1. Aṣḥāb gerçi eylediler besi cedd u 

cehd / Kim ḳıldı ḫayber-i şeh-i 

düldül-süvār fetḥ (G. 39, Beyit 2). 

[aṣḥāb,] 

2. Kim ki sevmez āliñi yoḫdur oña 

ḥaḳḳdan necāt / Çoḫ didi bu 

bābdan aṣḥāba peyġamber ḥadīs 

(G. 25, Beyit 11). [aṣḥāba, -a ] 

aṣḥāb-ı saʿīr: Diğer sahabeler. 

1. (G. 68, Beyit 10). [aṣḥāb-ı saʿīr, ] 

aṣḥāb-ı ṣıdḳ: Sadakat sahipleri. 

1. (G. 130, Beyit 7). [aṣḥāb-ı ṣıdḳ, ] 

ʿāṣī: Başkaldıran, itaatsiz, serkeş, 

isyankâr; günahkâr. 

1. Ey ḥaşr güni ʿāṣīleriñ püşt ü 

penāhı / ʿAfv eyle şehā ḫāce-yi 

kerem bende-yi günahkār (G. 60, 

Beyit 10). [ʿāṣīleriñ, -ler, -iñ ] 

2. Yaʿni ki dāmen-i Maḥmūdı 

elinden ḳoyma / Ḥaḳḳdan ol 

ʿāṣilere müjde-yi ġufrān getürür 

(G. 71, Beyit 10). [ʿāṣilere, -ler, -e ] 

3. Cinn u ins u cümle maḫlūḳāta 

sulṭāndur ʿAlī / Dīve nisbet 
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düşme ʿāṣī ḥażret-i sulṭāna gel (G. 

150, Beyit 8). [ʿāṣī, ] 

ʿāṣī olur: Baş kaldırmak, isyan etmek. 

1. (G. 26, Beyit 5). [ʿāṣī olur, -ur ] 

āṣıfāt ḳopdı: Şiddetli rüzgârların esmesi. 

1. ( Muh. 4, Beyit 8). [āṣıfāt ḳopdı, -

dı ] 

ʿāşıḳ: Aşka düşmüş, aşk derdine 

tutulmuş, bir şeye veya birine karşı aşırı 

sevgi duyan kimse, tutkun, meftun. 

1. ʿĀşıḳa cānlar baġışlar eylese 

dilber ḥadīs / Ḥoḳḳa-yı dürdür 

töker meclisde ḳılsa ger ḥadīs (G. 

25, Beyit 1). [ʿāşıḳa, -a ] 

2. Himmetī dünyā meyi ʿāşıḳları 

mest eylemez / Ne felek ḫum-ı 

şarāb olsa oña ʿummān ḳadeḥ (G. 

37, Beyit 12). [ʿāşıḳları, -lar, -ı ] 

3. ʿĀriflere nuṭḳ-ı ezelī mebde-i 

miʿād / ʿĀşıḳlara ʿaşḳ-ı ebedi rūḥ-

ı revāndur (G. 72, Beyit 6). 

[ʿāşıḳlara, -lar, -a ] 

4. Başına her ʿāşıḳıñ kim düşdi 

sevdā-yı ḥabīb / Ol muḥabbet 

ʿāleminde cümle sevdādan geçer 

(G. 79, Beyit 3). [ʿāşıḳıñ, -ıñ ] 

5. İki cihāna ḳalmaz bu yolda ʿāşıḳ 

dost / Kim cān u dilden ister anıñ 

ki ʿāşıḳ dost (G. 23, Beyit 1). [ʿāşıḳ, 

] 

6. İki cihāna ḳalmaz bu yolda ʿāşıḳ 

dost / Kim cān u dilden ister anıñ 

ki ʿāşıḳ dost (G. 23, Beyit 1). [ʿāşıḳ, 

] 

7. Çün ḥarām oldı tevekkül 

ʿāleminde mekr u keyd / ʿAşıḳıñ 

seyf u ṣinānı ṣıdḳ-ı teslīm-i rıżā 

(G. 47, Beyit 5). [ʿaşıḳıñ, -ıñ ] 

8. Fedā ḳıldı Muḥammed ʿaşḳına ol 

ʿāşıḳ u ṣādıḳ / ʿAlīden yetmiş iki 

ḳātile kim baş istedi sāil (G. 145, 

Beyit 9). [ʿāşıḳ, ] 

9. Her işte gerek ʿāşıḳa iḫlāṣ-ı 

tevekkül / Teslīm-i rıżā şükr-i 

ḫüdā ṣabr u taḥammül (G. 146, 

Beyit 1). [ʿāşıḳa, -a] 

10. ʿŪd ʿaceb u ṭanbūr hem dāire 

zelzālem / Men Himmetīyem 
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ʿāşıḳ ʿaşḳında ḥaḳḳıñ ṣādıḳ (G. 

155, Beyit 11). [ʿāşıḳ, ] 

11. ʿĀşıḳ cihānda ölmez maʿşūḳına 

müsellem / Ḫalḳıñ dilinde ʿāşıḳ 

efsāne olmayınca (G. 170, Beyit 

7). [ʿāşıḳ, ] 

12. Oldı miʿrāc-ı ḥaḳīḳat dār-ı ʿibret 

ʿāşıḳa / Söylerem her dem ene’l-

ḥaḳḳ uşbu dārıñ ʿaşḳına (G. 172, 

Beyit 7). [ʿāşıḳa, -a ] 

13. ʿĀşıḳ oldur yeddi başlı ejdehādan 

dönmeye / Ḫancer u tīġ u teber 

tīr-i belādan dönmeye (G. 178, 

Beyit 1). [ʿāşıḳ, ] 

14. Ḥādıḳ-ı ʿillet ʿAlī aḥbābına ṣıḥḥat 

virür / Muṣṭafādır Muṣṭafā ḥāmī 

hem ʿāşıḳ bize (G. 179, Beyit 5). 

[ʿāşıḳ, ] 

15. İki cihānı eger virseler ayā ʿāşıḳ / 

Yaḳīn bil olmasa bir ẕerre 

mihriniñ bedelī (G. 185, Beyit 8). 

[ʿāşıḳ, ] 

16. ʿĀşıḳam bir ṣūret-i zībāyı gözler 

gözlerim / Ṣūreti manẓūr idüb 

maʿnāyı gözler gözlerim (G. 154, 

Beyit 1). [ʿāşıḳam, -am ] 

17. Sāliklere mürşīd u ʿābidlere ḳıble 

/ ʿĀriflere miʿrāc u bu ʿāşıḳlara 

dīdār (G. 60, Beyit 4). [ʿāşıḳlara, -

lar, -a ] 

18. Bu niyāzıñ luṭf ḳıl ʿāşıḳlarıñ redd 

eyleme / Uşbudur elde bizim yā 

şāh-ı dervīşānımız (G. 99, Beyit 

4). [ʿāşıḳlarıñ, -lar, -ıñ ] 

19. Cān gülşeninde ḳurdı bezm-i 

behişt-i āyin / ʿĀşıḳlara virür cām 

her dem be dem cemʿ-i ʿaşḳ (G. 

132, Beyit 3). [ʿāşıḳlara, -lar, -a ] 

20. Terk-i taʿalluḳ eyle ʿAlī ʿaşḳına 

bugün / ʿĀşıḳ oldur ki eyleye 

terk-i taʿalluḳāt (G. 13, Beyit 11). 

[ʿāşıḳ, ] 

21. Dem-be-dem ʿāşıḳlarıñ göz yaşını 

eyler nisār / Ḫāk iḳdāmına şāhıñ 

lele-yi mercan-ı mevc (G. 31, 

Beyit 8). [ʿāşıḳlarıñ, -lar, -ıñ ] 

22. Zāhidiñ meclisine varma eger 

ʿāşıḳ-isen / Zeng alur āyine-yi 
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ḫāṭıra nisyān getürür (G. 71, 

Beyit 8). [ʿāşıḳ-isen, --i, -se, -n ] 

23. Vir bu teşne ʿāşıḳa ey sāḳi devrān 

ḳadeḥ / Tā ola devrinde ʿuşşāḳ 

ehliniñ gerdān ḳadeḥ (G. 37, Beyit 

1). [ʿāşıḳa, -a ] 

24. ʿĀşıḳa her gün ʿAlī dīdārıdur 

yevme’n-cedīd / Muttaṣıl ḫān-ı 

velāyetden gelür rızḳ-ı cedīd (G. 

55, Beyit 1). [ʿāşıḳa, -a ] 

25. Şarṭ oldur ki ʿāşıḳ eyleye cānıñ 

fedā / Eylemişdi çün ezel bezmin 

cānān-ile ʿahd (G. 57, Beyit 7). 

[ʿāşıḳ, ] 

26. Bī-nevādur Himmetī vir ḫān-ı 

vaṣlından nevā / Derdine her 

ʿāşıḳıñ dermān iden perverdigār 

(G. 59, Beyit 14). [ʿāşıḳıñ, -ıñ ] 

27. Nūr-ı şemʿ-i Muṣṭafādur ʿaşḳ-ı 

pāk-ı murtażā / ʿĀşıḳıñ cānıñdaki 

şol āteş-i endīşe-sūz (G. 89, Beyit 

6). [ʿāşıḳıñ, -ıñ ] 

28. ʿĀşıḳıñ ser-virmeye bu yolda 

daʿvāsı gerek / Her kim ol 

merdüm dir daʿvāya maʿnāsı 

gerek (G. 141, Beyit 1). [ʿāşıḳıñ, -

ıñ ] 

29. Süleymān tek zebān-ı bī-

zebānīden ḫaber bilmez / Göñül 

virse ʿAlī mihrinden özge yāre 

her ʿāşıḳ (G. 100, Beyit 9). [ʿāşıḳ, ] 

30. Misāfirler kimi ol şāh-ı ḫūbānıñ 

ġam-ı ʿaşḳıñ / Beyābān-ı fenāda 

ḳıldı ʿāşıḳlar ḳalender baḫş (G. 

114, Beyit 6). [ʿāşıḳlar, -lar ] 

31. Hemīşe pāk-bāz u pāk-dīn ol / 

Sever-i maʿşūḳ eger pāk olsa ʿāşıḳ 

(G. 129, Beyit 9). [ʿāşıḳ, ] 

32. ʿAlī ʿaşḳına terk-i ser ḳıl ey dil / 

Budur ʿāşıḳlara destūr-ı sābıḳ (G. 

129, Beyit 8). [ʿāşıḳlara, -lar, -a ] 

33. Şol kelām-ı nāṭıḳıñ medḥinde pes 

ʿāşıḳlarıñ / Bülbül-i gūyā kimi bir 

nuṭḳ-ı gūyāsı gerek (G. 141, Beyit 

6). [ʿāşıḳlarıñ, -lar, -ı, -ñ ] 

34. Himmetī nūr-ı ʿAlīden rūşen eyle 

cān gözin / Ki saña ʿāşıḳ 

cemālullah temāşāsı gerek (G. 

141, Beyit 12). [ʿāşıḳ,] 

35. Cānı cānānı ʿAlīdir ey peser 

ʿāşıḳlarıñ / Şevḳ-len her dem fedā 
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ḳıl cānıñı cānāna gel (G. 150, 

Beyit 9). [ʿāşıḳlarıñ, -lar, -ıñ ] 

36. ʿĀşıḳ cihānda ölmez maʿşūḳına 

müsellem / Ḫalḳıñ dilinde ʿāşıḳ 

efsāne olmayınca (G. 170, Beyit 

7). [ʿāşıḳ, ] 

37. Virildi ʿāşıḳıñ ḳamıñ çeker 

maʿşūḳ-ile cāmı / Bi-ḥamdullah 

ki eyyām-ı ṣafā geldi ṣafā geldi (G. 

183, Beyit 5). [ʿāşıḳıñ, -ıñ ] 

ʿāşıḳ olan: Aşık olmak, sevmek. 

1. (G. 71, Beyit 1). [ʿāşıḳ olan, -an ] 

âşikâr: Açık, meydanda, gözle 

görülebilen, belli, ayan. 

1. Anıñ evṣāfıdur tefsīr-i teʾvīl-i 

kelāmullah / Nihān u āşiḳār ol 

kāşif-i esrār-ı furḳāndur (G. 74, 

Beyit 6). [āşiḳār, ] 

2. Ol āḫir nihān āşikāra bī-gümān / 

Ẓāhir u bāṭın nişān-ı bī-nişānım 

şāh şāh (G. 171, Beyit 6). [āşikāra, 

-a ] 

3. Sābıḳu’l-islām sālārı ʿAlīdür 

āşikār / Şükr vel minne bu sırdan 

virdiler salıḳ bize (G. 179, Beyit 

8). [āşikār, ] 

āşikār ḳılmak: Meydana çıkarmak, belli 

etmek. 

1. (G. 164, Beyit 7). [āşikār ḳılmak, -

mak ] 

āşikār oldı: Ortaya çıkmak. 

1. (G. 127, Beyit 9). [āşikār oldı, -dı ] 

2. (G. 108, Beyit 12). [ʿaşikār oldı, -dı 

] 

ʿāşıḳ-ı ʿaṭşān-ı ḥarīf: Sonbahara susamış 

aşık. 

1. (G. 14, Beyit 5). [ʿāşıḳ-ı ʿaṭşān-ı 

ḥarīf, ] 

ʿāşıḳ-ı belākeş: Sıkıntı olan aşık. 

1. (G. 23, Beyit 6). [ʿāşıḳ-ı belākeş, ] 

ʿāşıḳ-ı dīdār: Aşığın yüzü. 

1. (G. 79, Beyit 2). [ʿāşıḳ-ı dīdār, ] 

ʿāşıḳ-ı dīdār-ı cānānam: Sevgilinin güzel 

yüzünün aşığı. 

1. (G. 53, Beyit 1). [ʿāşıḳ-ı dīdār-ı 

cānānam, -am ] 
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ʿāşıḳ-ı dīdār-ı ḥaḳḳ: Allah'ın güzel 

yüzünün aşığı. 

1. (G. 135, Beyit 4). [ʿāşıḳ-ı dīdār-ı 

ḥaḳḳ, ] 

2. ( Mur. 1, Beyit 1). [ʿāşıḳ-ı dīdār-ı 

ḥaḳḳ, ] 

ʿāşıḳ-ı dīdāruz: Aşığın güzel yüzü. 

1. (G. 96, Beyit 12). [ʿāşıḳ-ı dīdāruz, -

uz ] 

ʿāşıḳ-ı dīvānemiz: Delicesine âşık olan. 

1. (G. 99, Beyit 10). [ʿāşıḳ-ı 

dīvānemiz, -miz ] 

ʿāşıḳ-ı ḫāki-siriştüz: Topraktan 

yaratılmış, toprakla yoğrulmuş aşık. 

1. (G. 99, Beyit 1). [ʿāşıḳ-ı ḫāki-

siriştüz, -üz ] 

ʿāşıḳ-ı ḥayrān: Hayran, büyülenmiş aşık. 

1. (G. 63, Beyit 12). [ʿāşıḳ-ı ḥayrān, ] 

ʿāşıḳ-ı ḥırṣ u ḥīleden: Sonu gelmez istek 

ve düzenbazlığa hayran olan kimse. 

1. (G. 179, Beyit 6). [ʿāşıḳ-ı ḥırṣ u 

ḥīleden, -den ] 

ʿāşıḳ-ı ḳallāşa: Dünyayı umursamayan 

aşık. 

1. (G. 119, Beyit 4). [ʿāşıḳ-ı ḳallāşa, -a 

] 

ʿāşıḳ-ı maḥrem-i ḥaḳḳ: Allah'ın gizli 

sırlarının hayranı. 

1. ( Muh. 3, Beyit 16). [ʿāşıḳ-ı 

maḥrem-i ḥaḳḳ, ] 

ʿāşıḳ-ı maḳṭūl: Öldürülen aşık. 

1. (G. 155, Beyit 8). [ʿāşıḳ-ı maḳṭūl, ] 

ʿāşıḳ-ı maʿşūḳ-ı ʿaşḳ: Sevgiliye aşık olanın 

aşkı. 

1. (G. 163, Beyit 6). [ʿāşıḳ-ı maʿşūḳ-ı 

ʿaşḳ, ] 

ʿāşıḳ-ı merdānedür: Mert, yiğit aşık. 

1. (G. 73, Beyit 6). [ʿāşıḳ-ı 

merdānedür, -dür ] 

ʿāşıḳ-ı müfred: Yalnız aşık. 

1. (G. 54, Beyit 7). [ʿāşıḳ-ı müfred, ] 

ʿāşıḳ-ı müştāḳ: İstekli, arzulu aşık. 

1. (G. 172, Beyit 8). [ʿāşıḳ-ı müştāḳ, ] 

ʿāşıḳ-ı rencūr: Dertli aşık. 

1. (G. 22, Beyit 9). [ʿāşıḳ-ı rencūr, ] 
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ʿāşıḳ-ı ṣādıḳ: Sadık, sadakatli sevgili. 

1. (G. 54, Beyit 10). [ʿāşıḳ-ı ṣādıḳ, ] 

2. (G. 130, Beyit 8). [ʿāşıḳ-ı ṣādıḳ, ] 

3. (G. 176, Beyit 1). [ʿāşıḳ-ı ṣādıḳ, ] 

ʿāşıḳ-ı serheng: Yasakçı aşık. 

1. (G. 78, Beyit 4). [ʿāşıḳ-ı serheng, ] 

ʿāşıḳ-ı şeydā: Divane âşık. 

1. (G. 85, Beyit 11). [ʿāşıḳ-ı şeydā, ] 

aṣ-: Asmak, bir yere tutturmak. 

1. Tīġ-ı ḥelāk başımız üstünde aṣılu 

/ Şāh-ı velāyet ʿaşḳına meydān 

içindeyüz (G. 95, Beyit 6). [aṣılu, -

ıl, -u ] 

2. Her tār-ı ṭurresinden aṣıldı miñ 

melāik / Maḥzūn-ı dil-perīşān 

āşüfte u müşevveş (G. 111, Beyit 

4). [aṣıldı, -ıl, -dı ] 

3. Bu ṭaḳdan aṣıldı fetā dillere 

nisbet / Cevzā u ḳamer zühre u 

ḫurşīd-i muşaʿşaʿ (G. 122, Beyit 5). 

[aṣıldı, -ıl, -dı] 

āsımān-ı erbaʿ: Göğün dört cephesi || 

doğu, batı, kuzey güney'den oluşan dört 

yön. 

1. (G. 110, Beyit 7). [āsımān-ı erbaʿ, ] 

āsımānıñ aṣl-ı bünyādı: Göğün gerçek 

temeli. 

1. (G. 74, Beyit 3). [āsımānıñ aṣl-ı 

bünyādı, ] 

āşinā: Bildik, tanıdık. 

1. Ḥaḳḳ-ilen āşinālıḳ yaʿni müyesser 

olmaz / Bu ḫalḳ-ı bī-vefādan 

bīgāne olmayınca (G. 170, Beyit 

3). [āşinālıḳ, -lıḳ ] 

āşinā ol: Tanışmak, bilmek. 

1. (G. 6, Beyit 4). [āşinā ol, ] 

āşināiyyet tarīḳiñ: Aşinalık yolu. 

1. (G. 23, Beyit 4). [āşināiyyet 

tarīḳiñ, -ñ ] 

āşinā-yı ʿaşḳam: Aşkı tanıyan, bilen 

kimse. 

1. (G. 157, Beyit 6). [āşinā-yı ʿaşḳam, 

-am ] 

āsıtān: Kapı, eşik. 

1. Himmetī bir şehriyārıñ āsıtānı 

kelbidür / Ol şehen-şāh-ı kadīmiñ 

ser-be-ser ḥükmindedür (G. 70, 

Beyit 12). [āsıtānı, -ı ] 
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2. Āb-ı zemzemden turābı maḳdemi 

yegdür maña / Āsıtānı Mescidü’l-

Aḳṣā irür kūy-ı ḥicāz (G. 83, Beyit 

2). [āsıtānı, -ı ] 

āsıtān: Kapı, eşik || hz. Ali'nin makamı, 

huzuru. 

1. Ehl-i īmān ol vaṭan dut ey birāder 

Ḥaydarıñ / Āsıtān oldı īmān 

ehline ḥubbü’l-vaṭan (G. 168, 

Beyit 8). [āsıtān, ] 

āsıtān-ı ʿāṣī-yi mücrimlere: Suç işleyen 

asilerin sığındığı kapı. 

1. (G. 162, Beyit 9). [āsıtān-ı ʿāṣī-yi 

mücrimlere, -ler, -e ] 

ʿaşḳ: Bir kimse veya bir şeye karşı 

duyulan çok kuvvetli sevgi ve bağlılık, 

aşırı muhabbet. 

1. Çek bugün renc u taʿab āl-i 

Muḥammed ʿaşḳına / Ey ḳıyāmet 

ṣaḥnesinde isteyen ʿayş u ṭarab 

(G. 3, Beyit 12). [ʿaşḳına, -ı, -n, -a ] 

2. Himmetī gezdi velāyet 

gülşeninde her nefes / Mest 

olubdur ʿaşḳ-ilen söyler misāl-i 

ʿandelīb (G. 6, Beyit 6). [ʿaşḳ-ilen, 

-ilen ] 

3. Terk-i taʿalluḳ eyle ʿAlī ʿaşḳına 

bugün / ʿĀşıḳ oldur ki eyleye 

terk-i taʿalluḳāt (G. 13, Beyit 11). 

[ʿaşḳına, -ı, -n, -a ] 

4. Ḳıldı bu ticāretde besi sūd-ı 

kifāyet / Her kim ki bugün 

ʿaşḳıña cān eyledi ḳurbān (G. 21, 

Beyit 10). [ʿaşḳıña, -ı, -ñ, - ] 

5. Himmetī ser virmege mestāne gel 

merdānedür / ʿAşḳ-ilen ḳurbān 

olur ʿarṣa-yı meydanda ḳoc (G. 

30, Beyit 12). [ʿaşḳ-ilen, -ilen ] 

6. Himmetīniñ baḥr-ı ṭabʿı cūşa 

geldi ʿaşḳ-ilen / Çıḫdı uca dutdı 

fevḳ günbed-i gerdan-ı mevc (G. 

31, Beyit 12). [ʿaşḳ-ilen, -ile, -n ] 

7. ʿAşḳında ʿAlīniñ ḳamū erbāb-ı 

muḥabbet / Bu iki mülkine cihān 

çekdi ḳalem-i red (G. 54, Beyit 8). 

[ʿaşḳında, -ı, -n, -da ] 

8. Ger getürse münkir-i īmān 

şehādet tañrıya / Şāhid olmaz 

olmayan ʿaşḳında ol şāhın şehīd 
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(G. 55, Beyit 7). [ʿaşḳında, -ı, -n, -

da ] 

9. ʿAşḳ-ilen pir-i muġān soḥbetine 

gel ki saña / Şāhid-i şemʿ u şarāb 

gül reyḥān getürür (G. 71, Beyit 

9). [ʿaşḳ-ilen, --ile, -n ] 

10. ʿAşḳla dār-ı ḥaḳīḳatde ene’l-ḥaḳḳ 

çaġırur / Cān u ser terkiñ idüb 

ṣoḥbet-i cānāna gider (G. 77, 

Beyit 3). [ʿaşḳla, -la ] 

11. Bu ṣeferde cān u dilden ʿaşḳla 

tecrīd olub / Ḳılmadı ḳaṭʿ-ı naẓar 

menāzil itmeyen terk-i heves (G. 

105, Beyit 3). [ʿaşḳla, -la ] 

12. Şevḳ āteşine ġarḳ oluban ʿaşḳla 

ḫoş ḫoş / Min ṣavt-ı ṣedā ile oḫur 

medḥ-i fuḳarnas (G. 107, Beyit 

11). [ʿaşḳla, -la ] 

13. Ger saña gevher gerek ʿummāna 

gir ey Himmetī / ʿAşḳ baḥr-ı ten 

ṣedef luʾluʾ-ı lālādur nefes (G. 110, 

Beyit 12). [ʿaşḳ, ] 

14. Himmetīyem ehl-i ʿaşḳ ʿaşḳı ider 

ẕikr-i meşḳ / Virdi bu mihri ʿAlī 

ḳālū belādan bize (G. 173, Beyit 

9). [ʿaşḳı, -ı ] 

15. Bülbül kimi her gül ki oḫur ʿaşḳ 

ile medḥiñ / Çün çemen-i bād-ı 

ṣabā nuṭḳ anıñ müşk-feşāndur (G. 

72, Beyit 11). [ʿaşḳ, ] 

16. Fāris-i maʿnī gerekdür kim gire 

bu ʿarṣaya / ʿAşḳ meydānında 

yoḥsa bir cova yüz min feres (G. 

105, Beyit 6). [ʿaşḳ, ] 

17. Girübdür Himmetī ʿaşḳ-ile her 

dem / Velāyet ʿarṣasında 

oynadur āt (G. 15, Beyit 13). [ʿaşḳ-

ile, -ile ] 

18. Müfredden oḫı ders-i ṭarīḳatde 

ʿAlīniñ / Tā ferd olasın ʿaşḳ-ile ey 

ʿāşıḳ-ı müfred (G. 54, Beyit 6). 

[ʿaşḳ-ile, -ile ] 

19. Kim ki iḪlāśla ol servere merdāne 

gider / Ḥaḳḳ bilür ḥaḳḳ yolına 

ʿaşḳ-ile merdane gider (G. 77, 

Beyit 1). [ʿaşḳ-ile, -ile ] 

20. ʿAşḳında eger ṣādıḳ iseñ ey dil-i 

ʿāşıḳ / Gel ṣıdḳ-ile vir cānıñı 

cānān etegin dut (G. 20, Beyit 4). 

[ʿaşḳında, -ın, -da ] 
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21. Peymāne çeküb ṣıdḳ-ile peymān 

etegin dut / Ḫum-ḫāneye gir 

ʿaşḳ-ile ey ehl-i irādet (G. 20, 

Beyit 10). [ʿaşḳ-ile, -ile ] 

22. Vaṣlından ol perīniñ maḳṣūdı 

kāma yetmez / ʿAşḳ-ile merd-i 

ʿāḳıl dīvāne olmayınca (G. 170, 

Beyit 2). [ʿaşḳ-ile, -ile ] 

23. Çarḫ ne ḥayrānıñ ʿaşk-ile 

sergerdān geźer / Gerçi olmuşdur 

bu ʿālem ḫalḳı sergerdān-ı çarḫ 

(G. 42, Beyit 2). [ʿaşk-ile, -ile ] 

24. Meclis-i ḳālū belādan ʿaşḳ-ile bu 

Himmetī / Eylemişdür sāḳī-yi 

kevser elinden bāde-nūş (G. 116, 

Beyit 12). [ʿaşḳ-ile, -ile ] 

25. Ḫalvet-i sulṭāna maḥremi olur 

ʿaşḳ-ile tā / Virmese minḳāş-ı 

ferrāşına evvel kelle şemʿ (G. 123, 

Beyit 4). [ʿaşḳ-ile, -ile ] 

26. ʿAşḳdır sulṭān egerçi on sekiz miñ 

ʿāleme / ʿĀlem-i ḳuvvetde sensen 

yā ʿAlī sulṭān-ı ʿaşḳ (G. 131, Beyit 

2). [ʿaşḳdır, -dır ] 

27. Ḳāḍıdır ey Himmetī kāfir-i nefsiñ 

bugün / Tīġ-ı siyāset çeküb ʿaşḳ-

ile başın kesen (G. 163, Beyit 9). 

[ʿaşḳ-ile, -ile] 

28. ʿAşḳ-ile ḫidmet-i şeh-i düldül-

süvār ḳıl / Ġam çekme ḫayl-ı āl-i 

bu daġālı ḥiṣār ḳıl (Müsebba 1, 

Beyit 34). [ʿaşḳ-ile, -ile ] 

29. Fānīden eylese aḥbāb-ı ʿAlī ʿazm-i 

sefer / ʿAşḳa yoldaş oluban 

cennet-i rıḍvāna gider (G. 77, 

Beyit 9). [ʿaşḳa, -a ] 

30. Bu yolda kim ki ʿaşḳa vāṣıl olmaz 

/ Niyāz-ı ḥaḳḳdan anıñ ḥāṣıl 

olmaz (G. 88, Beyit 1). [ʿaşḳa, -a ] 

31. Ki bugün bir köri eşrār ey ebzār-ı 

tāc / ʿAşḳına berdār olan Manṣūr 

tek nuṣret tapar (G. 28, Beyit 7). 

[ʿaşḳına, -ı, -n, -a ] 

32. ʿAşḳına berdār olan Manṣūr tek 

nuṣret tapar / Eyler onı ḫalḳ ara 

bu ʿarṣada serdār tāc (G. 28, Beyit 

8). [ʿaşḳına, -ı, -n, -a ] 

33. ʿAlī ʿaşḳına ey ehl-i saḫāvet sīm u 

zerden geç / Ne sīm u zer 

muḥabbet ʿāleminde cān u 

serden geç (G. 32, Beyit 1). 

[ʿaşḳına, -ı, -n, -a ] 
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34. Tā ḳurşandı dīn-i Aḥmed ʿaşḳına 

Ḥaydar ḳılıç / Oña gönderdi 

semādan ḫālıḳ-ı ekber ḳılıç (G. 34, 

Beyit 1). [ʿaşḳına, -ı, -n, -a ] 

35. Himmetī merdāne şāh-ı 

ẕülfiḳārıñ ʿaşḳına / Tīġ-ı tevḥid 

ile ṣadr-ı sīneñi ḳıl inşirāḥ (G. 35, 

Beyit 11). [ʿaşḳına, -ı, -n, -a ] 

36. Bende-i şāh olmaḳ istersen ayā 

āzāde merd / Vir ʿAlī ʿaşḳına nān-

ı germ u āb-ı serd (G. 52, Beyit 1). 

[ʿaşḳına, -ı, -n, -a ] 

37. Himmetīniñ sensin ümmīd-i 

necātı ya ʿAlī / Bu ḥaḳīri Muṣṭafā 

ʿaşḳına ḳılma nā-ümīd (G. 55, 

Beyit 12). [ʿaşḳına, -ı, -n, -a ] 

38. Anıñ ḥamdin iderler muttaṣıl 

gökde melāikler / Anıñ ʿaşḳına 

olmışdur felekler dāimā dāir (G. 

66, Beyit 10). [ʿaşḳına, -ı, -n, -a ] 

39. Bugün āl-i ʿabā ʿaşḳına bir şāl 

iḫtiyār eyle / Eger kim ister olsun 

aḫretde ḫalvet-i ḥāżır (G. 66, 

Beyit 17). [ʿaşḳına, -ı, -n, -a ] 

40. Himmetī sīr oldı ʿiṣyān-ile ister 

maġfiret / Āl-i Ḥaydar ʿaşḳına 

ʿafv-it günāhı yā ġafūr (G. 69, 

Beyit 12). [ʿaşḳına, -ı, -n, -a ] 

41. Kiçübdür Himmetī şāh-ı velāyet 

ʿaşḳına serden / Sipāh-ı dīv-ilen 

bu ʿarṣada her dem meṣāf eyler 

(G. 75, Beyit 11). [ʿaşḳına, -ı, -n, -a 

] 

42. ʿĀşıḳ-ı serheng server-i āl-i 

Aḥmed ʿaşḳına / Ḫānumān u cism 

u cān u ʿizz-i cāhından geçer (G. 

78, Beyit 4). [ʿaşḳına, -ı, -n, -a ] 

43. Himmetīni şāh-ı merdān 

ḳullarıylan ḥaşr ḳıl / Āl-i Aḥmed 

ʿaşḳına sen yā kerīm-i kār-sāz (G. 

83, Beyit 12). [ʿaşḳına, -ı, -n, -a ] 

44. Murtażā ʿaşḳına bu cānı sebil 

eylemeyen / Ḥūr ilen ol ḳadeḥ-i 

rūḥ-fezāyı görmez (G. 86, Beyit 

11). [ʿaşḳına, -ı, -n, -a ] 

45. Himmetī şāh-ı velāyet ʿaşḳına 

müşrikleriñ / Başını kes ḫançer-i 

nuṭḳ-ile dest-i cān merīz (G. 87, 

Beyit 12). [ʿaşḳına, -ı, -n, -a ] 
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46. Bāḳiriñ ʿaşḳına bu meydānda / 

Gāh gūyuz gāh çevgānıñız (G. 94, 

Beyit 6). [ʿaşḳına, -ı, -n, -a ] 

47. Ḳurtar bizi Ḥüseyn Ḥasan ʿaşḳına 

bugün / Leb-teşne-yi dil-figār 

beyābān içindeyüz (G. 95, Beyit 

5). [ʿaşḳına, -ı, -n, -a ] 

48. Tīġ-ı ḥelāk başımız üstünde aṣılu 

/ Şāh-ı velāyet ʿaşḳına meydān 

içindeyüz (G. 95, Beyit 6). 

[ʿaşḳına, -ı, -n, -a ] 

49. Kesdi evvel başını ṭop eyledi 

merdānımız / Girdi bu meydāna 

çevgān velāyet ʿaşḳına (G. 96, 

Beyit 10). [ʿaşḳına, -ı, -n, -a ] 

50. İrişmez viṣāl-i maḥbūba ʿAlī 

ʿaşḳına her kim ki / Muḥabbet 

ʿāleminde başla cānıñ fedā ḳılmaz 

(G. 101, Beyit 5). [ʿaşḳına, -ı, -n, -a 

] 

51. Eger Şāh-ı velāyet ʿaşḳına berdār 

iderlerse / Olur teslīm-i ḥaḳḳ bu 

Himmetī çūn u çirā ḳılmaz (G. 

101, Beyit 12). [ʿaşḳına, -ı, -n, -a ] 

52. Murtażā ʿaşḳına ger berdār 

iderler Himmetī / Vir rıżā ḥükm-i 

ḳażāya dārdan dönderme yüz (G. 

102, Beyit 11). [ʿaşḳına, -ı, -n, -a ] 

53. Ḳılmışuz āl-i ʿabā ʿaşḳına taġyir-i 

libās / Terk-i aṭlas itmişüz besdür 

cihānda bir palās (G. 103, Beyit 1). 

[ʿaşḳına, -ı, -n, -a ] 

54. Ḥaşr bezminde Ḥüseyn ʿaşḳına 

ister Himmetī / Sāḳī-yi kevser 

elinden luṭf idübdür dolı tās (G. 

103, Beyit 11). [ʿaşḳına, -ı, -n, -a ] 

55. Ey muḥibbi yār-ı Ḥaydar müşrik-i 

aġyārı kes / Tīġ çek şāh-ı velāyet 

ʿaşḳına inkārı kes (G. 108, Beyit 1). 

[ʿaşḳına, -ı, -n, -a ] 

56. Şol ḥabībullah resūlullah 

Muḥammed ʿaşḳına / Ġāzī iseñ 

dīn yolında zümre-yi küffarı kes 

(G. 108, Beyit 2). [ʿaşḳına, -ı, -n, -a 

] 

57. Şeh-süvār-ı dīn ʿAlīdür server-i 

merdāne baş / Ey göñül vir 

ʿaşḳına ol serveriñ merdāne baş 
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(G. 112, Beyit 1). [ʿaşḳına, -ı, -n, -a 

] 

58. Şaʿşaʿ dutdı muşaʿşaʿ teki ʿüryān 

oldı / Girdi merdāne ʿAlī ʿaşḳına 

meydāna güneş (G. 117, Beyit 5). 

[ʿaşḳına, -ı, -n, -a ] 

59. Muḥammed ʿaşḳına meydāna 

sürdi düldüli Ḥaydar / Getürdi 

maḳdeminden ʿarṣa-yı rūy-ı 

zemīn revnaḳ (G. 133, Beyit 3). 

[ʿaşḳına, -ı, -n, -a ] 

60. Yüz çevirme ger ʿAlī ʿaşḳına 

berdār itseler / Tā ola dār-ı 

ḥaḳīḳatde maḳāmıñ dār-ı ḥaḳḳ 

(G. 135, Beyit 11). [ʿaşḳına, -ı, -n, -

a ] 

61. Bir şāh-ı ser-efrāz tek bir server-i 

şehbāz tek / ʿAşḳına turāb oldum 

bu ʿarṣada pāmālem (G. 155, Beyit 

2). [ʿaşḳına, -ı, -n, -a ] 

62. Bu yeddi aḫter ʿAlīniñ ʿaşḳına leyl 

u nehār / Çizginür dāim felek 

üstünde misl-i kaʿbeteyn (G. 165, 

Beyit 4). [ʿaşḳına, -ı, -n, -a ] 

63. ʿAşḳına gel gül nisār eyle ḥayātıñ 

naḳdini / Ḳalmaya tā kim cihānda 

ey aḫī boynıñda deyn (G. 165, 

Beyit 11). [ʿaşḳına, -ı, -n, -a ] 

64. Terk-i ser ḳıl Ḥaydar-ı düldül-

süvārıñ ʿaşḳına / ʿAşḳ 

meydānında server ẕülfiḳārıñ 

ʿaşḳına (G. 172, Beyit 1). [ʿaşḳına, -

ı, -n, -a ] 

65. Bī tekellüf er degildir ḥaḳḳ 

yolında geçmeyen / İki ʿālemden 

velī-yi kirdigārıñ ʿaşḳına (G. 172, 

Beyit 2). [ʿaşḳına, -ı, -n, -a ] 

66. Seyr-i cennetdir mekānı kim ki 

oldı cān fedā / Munda ol şāh-ı 

emīr-i şehriyārıñ ʿaşḳına (G. 172, 

Beyit 3). [ʿaşḳına, -ı, -n, -a ] 

67. Murtażādır Muṣṭafāya cān-ı 

dilden doġrı yār / Cān ṭufeyl it ey 

muḥibb ol doġrı yārıñ ʿaşḳına (G. 

172, Beyit 6). [ʿaşḳına, -ı, -n, -a ] 

68. Oldı miʿrāc-ı ḥaḳīḳat dār-ı ʿibret 

ʿāşıḳa / Söylerem her dem ene’l-

ḥaḳḳ uşbu dārıñ ʿaşḳına (G. 172, 

Beyit 7). [ʿaşḳına, -ı, -n, -a ] 
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69. Başını ṭop ḳoluñı çevgān idüb 

meydāna gel / ʿĀşıḳ-ı müştāḳ iseñ 

ol şeh-süvārıñ ʿaşḳına (G. 172, 

Beyit 8). [ʿaşḳına, -ı, -n, -a ] 

70. Yetmiş iki ḳātile baş virdi ol şāh-ı 

kerem / Sāʾile şol ḫālıḳ-ı 

perverdigārıñ ʿaşḳına (G. 172, 

Beyit 9). [ʿaşḳına, -ı, -n, -a ] 

71. Sāḳiyā bir cām-ı enʿām eyle bu 

dil-teşneye / Sāḳi-yi kevser 

şarāb-ı bī-ḫumārıñ ʿaşḳına (G. 

172, Beyit 10). [ʿaşḳına, -ı, -n, -a ] 

72. Himmetī yandırsa müşrikler seni 

dönderme yüz / Vālī-yi cennet 

ḳasīm-i nūr u nārıñ ʿaşḳına (G. 

172, Beyit 11). [ʿaşḳına, -ı, -n, -a ] 

73. Cemālıñ görene dāim āḫır-āb / 

Yanar ʿaşḳında āteş seyrider bād 

(G. 48, Beyit 6). [ʿaşḳında, -ı, -n, -

da ] 

74. Gel ey ʿāşıḳ-ı şeydā ol ṣıdḳ-ilen 

ʿaşḳında maʿşūḳuñ / Ki ḥaḳḳdur 

ol şehīdiñ ḳān behāsı rāygān 

ölmez (G. 85, Beyit 11). [ʿaşḳında, 

-ı, -n, -da ] 

75. Cihānda ʿaşḳdan özge metāʿ / 

Beṣāret ehli aṣla māyil olmaz (G. 

88, Beyit 3). [ʿaşḳdan, -dan ] 

76. Kimiñ ki varsa bir şemme ʿaḳlı / 

Bu ʿaşḳıñ ḫidmetinden ġāfil 

olmaz (G. 88, Beyit 4). [ʿaşḳıñ, -ıñ 

] 

77. Himmetī virmez ʿAlī ʿaşḳında her 

huşyār baş / Yanmasa altında ger 

āteş karar mı cism sac (G. 27, 

Beyit 12). [ʿaşḳında, -ı, -n, -da ] 

78. Murtażā ʿaşḳında ḳurbān ol ey 

ehl-i rıżā / Çün ecel senden bu 

cānı ʿāḳıbet alur ne peş (G. 115, 

Beyit 10). [ʿaşḳında, -ı, -n, -da ] 

79. ʿŪd ʿaceb u ṭanbūr hem dāire 

zelzālem / Men Himmetīyem 

ʿāşıḳ ʿaşḳında ḥaḳḳıñ ṣādıḳ (G. 

155, Beyit 11). [ʿaşḳında, -ı, -n, -da 

] 

80. ʿAşḳ-ilen ger ḥaḳḳa bende 

ümmet-iseñ Aḥmede / Şāh-ı ṣaff-

der Ḥaydar-ı Kerrārdan 

dönderme yüz (G. 102, Beyit 7). 

[ʿaşḳ-ilen, --ile, -n ] 
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81. Her şecer kim bitmez anda mīve-

yi mihr-i ʿAlī / ʿAşḳ-ilen tīr u 

teber çek ol bülend-eşcārı kes (G. 

108, Beyit 7). [ʿaşḳ-ilen, --ile, -n ] 

82. ʿAşḳ-ilen yastan irādet āsıtānıñ 

Himmetī / Tā yere ḳoy ol güzerde 

ṣıdḳ-ile bir dāşa baş (G. 119, Beyit 

10). [ʿaşḳ-ilen, --ile, -n ] 

83. ʿAşḳ-ilen iki cihān mülkine dur 

silk etegin / Ey velī ḥāṣıl ola tā ki 

ʿAlīden dilegiñ (G. 136, Beyit 1). 

[ʿaşḳ-ilen, --ile, -n ] 

84. ʿAşḳ-ilen her dem ʿAlī medḫinde 

anı ṣarf ḳıl / ʿĀḳıbet çün ḫarc 

olur bu naḳd-i ʿömr-i bedel (G. 

140, Beyit 7). [ʿaşḳ-ilen, --ile, -n ] 

85. ʿAşḳ-ilen bu ʿarṣada meydān 

eridir Himmetī / Müşrik u 

müʾminleriñ baġrın eridir 

Himmetī (G. 182, Beyit 1). [ʿaşḳ-

ilen, --ile, -n ] 

86. ʿAşḳ-ilen anı sevenler oldı ḥaḳḳıñ 

vāṣılı / Bu cehetden kim ʿAlīdir 

ḥall-iden her müşkili ( Muh. 3, 

Beyit 14). [ʿaşḳ-ilen, --ile, -n ] 

87. Ḳamçı eyle munda ʿaşḳ ruḥuña 

nefs-i buraḳ / Ḳalma bu ġaflet 

beyābānında ey ġāfil ulāş (G. 112, 

Beyit 8). [ʿaşḳ, ] 

88. Çizginür çarḫa girüb ʿaşḳ-la 

pervāne ṣıfāt / Şuʿle-yi nūr-ı ʿAlī 

şemʿine pervāne güneş (G. 117, 

Beyit 2). [ʿaşḳ-la, --la ] 

89. Tā vücūdım cūyuna ʿaşḳ-ile aḫdı 

āb-ı ṣıdḳ / Gülşen tabʿımda açıldı 

gül sīrāb-ı ṣıdḳ (G. 130, Beyit 1). 

[ʿaşḳ-ile, --ile ] 

90. İns u cinne vaḥş-ı ṭayra ʿaşḳdır 

fermān revā / Ey bu şehriñ 

ḥākimi ḥükmündedür fermān-ı 

ʿaşḳ (G. 131, Beyit 5). [ʿaşḳdır, -dır 

] 

91. Yoldaş-idi ezelden bu yolda ʿaşḳ 

ile cān / ʿAşḳ-idi hemdem-i cān 

cān-idi hemdem-i ʿaşḳ (G. 132, 

Beyit 8). [ʿaşḳ, ] 

92. Yoldaş-idi ezelden bu yolda ʿaşḳ 

ile cān / ʿAşḳ-idi hemdem-i cān 

cān-idi hemdem-i ʿaşḳ (G. 132, 

Beyit 8). [ʿaşḳ-idi, --i, -di ] 
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93. Himmetī bu devlete girmek 

dilersen ʿaşḳilen / İḫtiyār eyle 

bugün üftādelik efkendelik (G. 

142, Beyit 12). [ʿaşḳilen, -ile, -n ] 

94. Ḥilḳat kūyına ḥaḳḳdan vāsıṭa ʿaşḳ 

oldı nuṭḳ / Bu cihetden emr-i 

nūn kāfı gözler gözlerim (G. 153, 

Beyit 2). [ʿaşḳ, ] 

95. Mai-yi īmān ʿaşḳ u ʿaḳl u 

cānımdır menim / Dāniş-i idrāk 

ʿilm-i cāvidānımdır menim ( 

Muh. 3, Beyit 19). [ʿaşḳ, ] 

96. Baġlar velāyet nāmını mükerrer 

ʿaşḳ-ilen / Yā ʿAlī yā İlyā yā Bu’l-

Ḥasan yā Būturāb ( Muh. 3, Beyit 

25). [ʿaşḳ-ilen, -ile, -n ] 

97. Olsa her kim bile meddāḥ-ı 

suḫanver ʿaşḳ-ilen / Mindi 

himmet atını bu yolda ḳaṭar ʿaşḳ-

ilen ( Muh. 3, Beyit 24). [ʿaşḳ-ilen, 

-ile, -n ] 

98. Yā ʿAlī yā İlyā yā Bu’l-Ḥasan yā 

Būturāb / Himmetīdir bende-yi 

evlād-ı Ḥaydar ʿaşḳ-ilen ( Muh. 3, 

Beyit 23). [ʿaşḳ-ilen, -ile, -n ] 

99. Olsa her kim bile meddāḥ-ı 

suḫanver ʿaşḳ-ilen / Mindi 

himmet atını bu yolda ḳaṭar ʿaşḳ-

ilen ( Muh. 3, Beyit 24). [ʿaşḳ-ilen, 

-ile, -n ] 

ʿaşḳ āteşinden: Gönül yangını. 

1. (G. 31, Beyit 3). [ʿaşḳ āteşinden, -

n, -den ] 

ʿaşḳ Baġdadında: Aşkın şehri Bağdat. 

1. (G. 22, Beyit 2). [ʿaşḳ Baġdadında, 

-n, -da ] 

ʿaşḳ bāzārında: Aşk, gönül pazarı. 

1. (G. 4, Beyit 1). [ʿaşḳ bāzārında, -n, 

-da ] 

2. (G. 140, Beyit 10). [ʿaşḳ bāzārında, 

-n, -da ] 

3. (G. 153, Beyit 12). [ʿaşḳ bāzārında, 

-n, -da ] 

ʿaşḳ cenginde: Aşk savaşı. 

1. (G. 98, Beyit 7). [ʿaşḳ cenginde, -n, 

-de ] 

ʿaşḳ ehli: Aşıklar. 

1. (G. 119, Beyit 2). [ʿaşḳ ehli, ] 
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ʿaşḳ eri: Aşk neferi, kendini aşka adamış 

kimse. 

1. (G. 54, Beyit 2). [ʿaşḳ eri, -i ] 

ʿaşḳ meydānında: Aşk sahası. 

1. (G. 4, Beyit 8). [ʿaşḳ meydānında, 

-n, -da ] 

2. (G. 172, Beyit 1). [ʿaşḳ 

meydānında, -n, -da ] 

ʿaşḳ mülkinde: Aşk ülkesi. 

1. (G. 68, Beyit 1). [ʿaşḳ mülkinde, -

n, -de ] 

ʿaşḳ sulṭānıyla: Aşk ülkesinin hükümdarı. 

1. (G. 149, Beyit 7). [ʿaşḳ sulṭānıyla, -

y, -la ] 

ʿaşḳ u ʿaḳl u ḳuvvet: Aşk, akıl ve güç. 

1. (G. 171, Beyit 3). [ʿaşḳ u ʿaḳl u 

ḳuvvet, ] 

ʿaşḳ u ʿaḳl u rūha meskendür: Aşk, akıl ve 

cana mekan. 

1. (G. 18, Beyit 7). [ʿaşḳ u ʿaḳl u rūha 

meskendür, -dür ] 

ʿAskerī: Hasan Askerī, on iki imamın 

onbirincisi. 

1. Ḥasandur ehl-i īmānıñ ḥiṣārı / 

Emīr-i şur ʿAskerīden cānā feryād 

(G. 48, Beyit 13). [ʿaskerīden, -den 

] 

ʿaşḳ-ı ʿaḳl u dīn derdi: Aşk, akıl ve din 

derdi. 

1. (G. 101, Beyit 7). [ʿaşḳ-ı ʿaḳl u dīn 

derdi, ] 

ʿaşḳ-ı ʿAlī: Hz. Ali'nin aşkı, sevgisi. 

1. (G. 60, Beyit 11). [ʿaşḳ-ı ʿalī, ] 

ʿaşḳ-ı ʿAlīden: Hz. Ali'ye duyulan aşk, 

candan sevgi. 

1. (G. 181, Beyit 15). [ʿaşḳ-ı ʿalīden, -

den ] 

ʿaşḳ-ı derd: Aşk derdi. 

1. (G. 52, Beyit 10). [ʿaşḳ-ı derd, ] 

ʿaşḳ-ı dost: Dost sevgisi. 

1. (G. 157, Beyit 7). [ʿaşḳ-ı dost, ] 

ʿaşḳ-ı ebedi: Sonsuz aşk. 

1. (G. 72, Beyit 6). [ʿaşḳ-ı ebedi, ] 

ʿaşḳ-ı ḥabīb: Sevgilinin aşkı. 

1. (G. 71, Beyit 7). [ʿaşḳ-ı ḥabīb, ] 
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ʿaşḳ-ı külli nefs külli rūḥ külli men-ʿaref: 

Tüm can, ruh ve her şeyi bilene olan 

sevgi. 

1. (G. 127, Beyit 2). [ʿaşḳ-ı külli nefs 

külli rūḥ külli men-ʿaref, ] 

ʿaşḳ-ı muḥabbetden: Aşk ve sevgi. 

1. (G. 126, Beyit 1). [ʿaşḳ-ı 

muḥabbetden, -den ] 

ʿaşḳ-ı pāk-ı murtażā: Hz. Ali'nin saf, 

temiz aşkı. 

1. (G. 89, Beyit 6). [ʿaşḳ-ı pāk-ı 

murtażā, ] 

ʿaşḳ-ı şāh-ı evliyādır: Veliler önderi hz. 

Ali'nin sevgisi. 

1. ( Muh. 3, Beyit 13). [ʿaşḳ-ı şāh-ı 

evliyādır, -dır ] 

ʿaşḳ-ı yār: Sevgilinin aşkı. 

1. (G. 173, Beyit 6). [ʿaşḳ-ı yār, ] 

aṣl: Asıl, temel, esas, hakiki, başlangıç. 

1. Vardur aṣlında püşk-i faḥş 

geymişdür ḫaṭā / Onda kim 

yoḫdur cihād u ʿilm u īmān u 

edeb (G. 3, Beyit 6). [aṣlında, -ı, -

n, -da ] 

2. Ger ḳılmaz ise fermān aṣlen 

yeryüzünde / Yil esmez u su 

aḫmaz çekmez zebān-ı āteş (G. 

111, Beyit 11). [aṣlen, -en] 

3. Bilmeyen anıñ ṣıfatıñ küll-i 

mevcūdāta aṣl / Aṣl-ı ferʿīn 

bilmedi ol ṭabʿ-ı bed-ṭıynet uṣūl 

(G. 147, Beyit 2). [aṣl, ] 

4. Aṣlımız gerçi beşerdür velī-yi 

ḥaḳḳ-ı emr-ilen / Oldı mescūd-ı 

melek secde içün ṣūretimiz (G. 91, 

Beyit 10). [aṣlımız, -ı, -mız ] 

5. Aṣlına rāciʿ olur cümle şeyʾ ü 

āḫir-i kār / Tanı ser-riştemizi aṣla 

çeker ricʿatımız (G. 91, Beyit 13). 

[aṣlına, -ı, -n, -a ] 

aṣl: Bir şeyin kendisi, örnek, kopya 

karşıtı. 

1. Remz-ilen yeddi kitābıñ aṣlını her 

noḳtadan / Ḳıldı ʿayn u lām yā 

ʿāriflere fi ḍād u lām (G. 151, 

Beyit 5). [aṣlını, -ı, -n, -ı ] 

aṣlā: Hiç, hiçbir vakit, katiyen. 

1. Aṣlına rāciʿ olur cümle şeyʾ ü 

āḫir-i kār / Tanı ser-riştemizi aṣla 
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çeker ricʿatımız (G. 91, Beyit 13). 

[aṣla, ] 

2. Cihānda ʿaşḳdan özge metāʿ / 

Beṣāret ehli aṣla māyil olmaz (G. 

88, Beyit 3). [aṣla, ] 

3. Bugün şāh-ı velāyet dameniñ 

ṣıdḳ-ile muḥkem dut / Ki aṣlā 

eylemez maḥşer güninde çektigiñ 

hasret (G. 16, Beyit 9). [aṣlā, ] 

aṣlan: Kedigillerden, Afrika'da ve Asya'da 

yaşayan, erkekleri yeleli, yırtıcı, 

uzunluğu 160, kuyruğu 70 santimetre ve 

ucu püsküllü, çok koyu sarı renkli güçlü 

bir tür memeli, arslan. 

1. Düşmen-i āl-i ʿAlī ḳaṣdına çün 

şāh-şecāʿ / Tīġ-ı zerrīn ḳuşanub 

mindi bir aṣlana güneş (G. 117, 

Beyit 6). [aṣlana, -a ] 

 

aṣlan: Yiğitlik, cesâret, sağlamlık, kuvvet 

gibi bu hayvana has meziyetlere sâhip 

kimseler için kullanılan övgü sözü. 

1. Ḥükm-ile esrār işinde Muṣṭafānıñ 

ḫātemiñ / Ḥüccet u burhān içün 

ḍarb eyleyiñ aṣlana baḫ (G. 42, 

Beyit 5). [aṣlana, -a ] 

2. Ḥükm-ile esrār işinde Muṣṭafānıñ 

ḫātemiñ / Ḥüccet u burhān içün 

ḍarb eyleyiñ aṣlana baḫ (G. 41, 

Beyit 5). [aṣlana, -a ] 

aṣlan: Aslan; Allah'ın aslanı hz. Ali. 

1. Ki ṣıfātıñ gösteren aṣlan dönende 

Aḥmede / Gāh ẕātıñ perde-yi 

ʿizzetde pinhān eyleyen (G. 167, 

Beyit 2). [aṣlan, ] 

aṣlan donına girdün: Aslan görünümüne 

bürünmek; tasavvufta yükselmiş 

kimselerin turna kuşu, ceylan, aslan gibi 

hayvanların görünümüne bürünmesi 

mucizesi. 

1. ( Muh. 1, Beyit 20). [aṣlan donına 

girdün, -dü, -n ] 

aṣlan oldı: Aslan gibi heybetli olmak || 

Hz. Ali'nin Allah'ın aslanı sıfatıyla 

anılmasına işaret edilmektedir. 

1. (G. 27, Beyit 3). [aṣlan oldı, -dı ] 

aṣl-ı bünyādı: Esas kaynak. 
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1. (G. 181, Beyit 6). [aṣl-ı bünyādı, -ı 

] 

aṣl-ı ferʿīn: Gücün, kuvvetin kaynağı. 

1. (G. 147, Beyit 2). [aṣl-ı ferʿīn, -īn ] 

aṣl-ı icād-ı melek: Meleklerin 

yaratılışının temeli. 

1. ( Muh. 3, Beyit 3). [aṣl-ı icād-ı 

melek, ] 

āsmān: Gök, sema. 

1. Ḳarār itmez zemīn u āsımān ay 

gün doġmaz / Yakīn bil olmasa 

şāh-ı velāyet bir nefes ḥāżır (G. 

66, Beyit 3). [āsımān, ] 

2. Ṣūretde ger kevākib şems 

ḳamerden olmış / Bu yeryüzi 

münevver bu āsımān münaḳḳaş 

(G. 118, Beyit 7). [āsımān, ] 

3. Kün digeç oldı zemīn āsımān 

vaḥş-ı ṭayr / Muttaṣıl fermān-

berīdir ʿarş u ferş her āsımān (G. 

162, Beyit 3). [āsımān, ] 

4. Kün digeç oldı zemīn āsımān 

vaḥş-ı ṭayr / Muttaṣıl fermān-

berīdir ʿarş u ferş her āsımān (G. 

162, Beyit 3). [āsımān, ] 

5. Ṣūret-i Furḳān-ı Aḥmed maʿnī-yi 

esmā-yı küll / ʿĀrif-i ʿilm-i zemīn 

u āsımān oldı ʿayān (G. 166, Beyit 

5). [āsımān, ] 

ʿaşr: Dizi merasimlerde Kur'an-ı 

Kerim'den on ayet miktarı okunan kısım. 

1. Ḳılduḳı Ḫayr u ḫaṭā ẕikr-i ḥebā 

ḳavl-i riyā / Ḥaḳḳa maḳbūl degül 

virdügi şol ʿaşr u ẕekāt (G. 14, 

Beyit 10). [ʿaşr, ] 

ʿaşr: Devr, zaman, çağ. 

1. Her ʿasrda ʿallāme ki geldi cihāna 

/ Kim buldı seniñ ʿilmiñe bir 

ḥadd-ı nihāyet (G. 21, Beyit 3). 

[ʿasrda, -da ] 

āstān: Eşik, dergah. 

1. Harīm-i ḥürmetinden enbiyā u 

murselīn ḫādim / Muʿallā 

āstānında anıñ kerrūbiler zāir (G. 

66, Beyit 9). [āstānında, -ı, -n, -da 

] 
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2. İns-i cinniñ kaʿbesidir āstānıñ yā 

imām / Nūr sürer kerrūbīler ol 

āstāna ṣaff-be-ṣaff (G. 127, Beyit 

4). [āstāna, -a ] 

3. İns-i cinniñ kaʿbesidir āstānıñ yā 

imām / Nūr sürer kerrūbīler ol 

āstāna ṣaff-be-ṣaff (G. 127, Beyit 

4). [āstānıñ, -ıñ ] 

4. ʿAlī Musā Rızā kim āstānı / 

Ḥaḳīḳāt kaʿbe-yi ehl-i rıżādur (G. 

64, Beyit 14). [āstānı, -ı ] 

5. Kaʿbe-yi kūy-ı ehl-i ʿaşḳa āstānı 

ḳıblegāh / Secde-yi ruḫ-sā-yı 

muḳavves ḳaşları mihrāb-ı ṣıdḳ 

(G. 130, Beyit 5). [āstānı, -ı ] 

6. ʿAlī mihridir āfetden penāhım / 

Muʿallā āstānıdır bu şāhıñ (G. 158, 

Beyit 8). [āstānıdır, -ı, -dır ] 

āstān eyle: Dergah kıl. 

1. (G. 151, Beyit 7). [āstān eyle, ] 

āstān-ı ḥaydara: Hz. Ali'nin dergahı, 

kapısının eşiği. 

1. (G. 123, Beyit 3). [āstān-ı ḥaydara, 

-a ] 

āstān-ı ḥaydarıñ: Hz. Ali'nin kapısının 

eşiği. 

1. (G. 138, Beyit 11). [āstān-ı 

ḥaydarıñ, -ıñ ] 

āstān-ı şāh rıżā: Şah Rıza (Ali Rıza, on iki 

imamdan sekizincisi)'nın dergahı, 

kapısının eşiği. 

1. (G. 94, Beyit 9). [āstān-ı şāh rıżā, ] 

āstān-ı zāiridir: Dergahı, makamı ziyaret 

eden (kimse). 

1. (G. 120, Beyit 9). [āstān-ı zāiridir, 

-dir ] 

āşüfte: Dağılmış, perişan. 

1. Bir serv-i gülzārıñ sevdā-yı 

sümbülünden / Āşufte derde-yi 

ġam müşk-i ḫoten ne ḥācet (G. 

12, Beyit 2). [āşufte, ] 

āşüfte: Çılgın gibi seven, aşktan perişan 

olan kimse; işveli, ahlaksız kimse. 

1. Her tār-ı ṭurresinden aṣıldı miñ 

melāik / Maḥzūn-ı dil-perīşān 

āşüfte u müşevveş (G. 111, Beyit 

4). [āşüfte, ] 
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āsumān-ı maʿrifet: Marifetin gökyüzü; 

hünerin, ilmin zirvesi. 

1. (G. 18, Beyit 1). [āsumān-ı 

maʿrifet, ] 

at-: Atmak, fırlatmak. 

1. ʿAlī dīdārına ḳıl secde-yi şükr / 

Uş at Lāt u Menāt saḫlama ḫāc (G. 

29, Beyit 10). [at, ] 

2. Mancınıḳdan tā selāsel burcuna 

atıldı şāh / Gökden yere endi 

berḳ-i lāmiʿ tek ol bedr-i māh ( 

Muh. 2, Beyit 16). [atıldı, -ıl, -dı ] 

at: Binek, yük ve koşu amacıyla 

yetiştirilen ve beslenen evcil hayvan. 

1. Atınıñ altında özge pāyedür 

meydān-ı çarḫ / Şāh-ı ṣafdar-ı 

Ḥaydar-ı Kerrār ḥükm-ilen keser 

(G. 42, Beyit 7). [atınıñ, -ı, -nıñ ] 

2. Sür üstümüze atıñı ʿarż eyle şehā 

ruḫ / Gördi bizi bu varṭada bu 

ḫavf-ı ḫaṭarda (G. 44, Beyit 7). 

[atıñı, -ıñ, -ı ] 

3. Ne atın oynadur her ḫar tabīʿat / 

Besātinde onuñ māt oldı leylāc 

(G. 29, Beyit 7). [atın, -ı, -n ] 

at donuyla: At kılığı, at şekli || manevi 

mertebe sahiplerinin at, turna vs 

kisvesine girip gezdikleri 

düşünülmektedir. 

1. (G. 134, Beyit 8). [at donuyla, -y, -

la ] 

at oynadır: At koşturmak. 

1. (G. 138, Beyit 4). [at oynadır, -ır ] 

2. (G. 15, Beyit 14). [āt oynadur, -ur ] 

āt oynatmayanlar: At koşturmak, at 

sürmek. 

1. (G. 13, Beyit 13). [āt 

oynatmayanlar, -ma, -y, -an, -lar ] 

ata: Baba. 

1. ʿĀşıḳ-ı ḫāki-siriştüz ʿāḳıldur 

cānānımız / Maʿnī-yi ʿaşḳ 

atamızdur ṣūret-i cān anamız (G. 

99, Beyit 1). [atamızdur, -mız, -

dur ] 

2. Bir tecerrüd rūḥ-ı ḳudsum nuṭḳ-ı 

ḥaḳḳdan doġmışam / Şol doḳuz 
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ata bu yeddi āneden müstaġnīyim 

(G. 157, Beyit 9). [ata, ] 

ʿaṭā: Bahşiş olarak verme, bağışlama, 

ihsan, vergi, atiyye. 

1. Velāyet leşkeriniñ şehsuvār-ı şīr-

i yeẕdāndur / Oña ḥaḳḳdan 

ʿaṭādur ẕülfiḳār u düldül ü zehrā 

(G. 75, Beyit 2). [ʿaṭādur, -dur ] 

2. Oña ḥaḳḳdan ʿaṭādur ẕülfiḳār u 

düldül ü zehrā / Velāyet 

leşkeriniñ şeh-süvār-ı şīr-i 

yeẕdāndur (G. 74, Beyit 2). 

[ʿaṭādur, -dur ] 

3. Şāfiʿ-i rūz-ı cezā u rāciʿ-i ʿisyān 

medḥ / Dāfiʿ-yi Ḫışm u belādur 

rafiʿ u cürm u ʿaṭā (G. 38, Beyit 3). 

[ʿaṭā, ] 

4. Naḳī kim ḥaḳḳ yolunda ḥaḳḳa 

dāim / İşi iḥsān u elṭāf u ʿaṭādur 

(G. 64, Beyit 16). [ʿaṭādur, -dur ] 

5. Maʿden-i cūd u seḫādur menbaʿ-ı 

baḥr-ı kerem / İster ol kānı 

ʿaṭādan Ādem u Ḥavvā naṣīb (G. 9, 

Beyit 6). [ʿaṭādan, -dan ] 

ʿaṭā geldi: Bağış, ihsan, bahşişte 

bulunmak. 

1. (G. 183, Beyit 4). [ʿaṭā geldi, -di ] 

ʿaṭā-baḫş: İhsan etme, ikramda bulunma. 

1. Kim ola bu ḥaḳḳ leşkerine rehber 

u sālār / Ser-baḫş u ʿaṭā-baḫş 

ḫaṭā-baḫş-ı kerem-dār (G. 60, 

Beyit 1). [ʿaṭā-baḫş, ] 

2. ʿAlīdür ekrem-i ser-baḫş u zer-

baḫş u velīniʿmet / Ḫaṭā-baḫş u 

ʿaṭā-baḫş u kerīm u fāyiż u nāfiʿ 

(G. 124, Beyit 6). [ʿaṭā-baḫş, ] 

ʿaṭā-yı ehl-i beyt bī-nihāyetdür: Hz. 

Peygamber ve ailesinin lütufları, 

ihsanları sınırsızdır. 

1. (G. 19, Beyit 12). [ʿaṭā-yı ehl-i 

beyt bī-nihāyetdür, -dür ] 

āteş: Yakıcı, parlayıcı madde, alev, od. 

1. Cemālıñ görene dāim āḫır-āb / 

Yanar ʿaşḳında āteş seyrider bād 

(G. 48, Beyit 6). [āteş, ] 

2. ʿArş u kürsī mihr u māh çarḫ hem 

levḥ u ḳalem / Cümle 
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fermānındadur bād āteş ḫāk u āb 

(G. 1, Beyit 2). [āteş, ] 

3. Ġaybdan tā kim şehādet mülkine 

yetdi ʿalem / Lātı yaḫdı āteşe 

zünnār üzüldi sındı ḫāc (G. 27, 

Beyit 5). [āteşe, -e ] 

4. Himmetī virmez ʿAlī ʿaşḳında her 

huşyār baş / Yanmasa altında ger 

āteş karar mı cism sac (G. 27, 

Beyit 12). [āteş,] 

5. Emr-ile ʿīsā felekden ẕülfiḳārı 

endirür / Başına āteş yaḳar 

müşriklerin ṭūfān ḳopar (G. 63, 

Beyit 7). [āteş, ] 

āteş-i ʿaşḳ: Aşk ateşi. 

1. (G. 123, Beyit 2). [āteş-i ʿaşḳ, ] 

āteş-i ʿaşḳına: Aşkın ateşi, aşkın 

yakıcılığı. 

1. (G. 159, Beyit 9). [āteş-i ʿaşḳına, -ı, 

-n, -a ] 

āteş-i dūzaḫ: Cehennem ateşi. 

1. (G. 151, Beyit 6). [āteş-i dūzaḫ, ] 

āteş-i endīşe-sūz: Düşünceleri yakan ateş. 

1. (G. 89, Beyit 7). [āteş-i endīşe-sūz, 

] 

āteş-i mihrinde: Güneşin ateşi. 

1. (G. 51, Beyit 9). [āteş-i mihrinde, -

i, -n, -de ] 

āteş-i muʿsā: Hz. Musa için Tur dağında 

yanan ateş. 

1. (G. 40, Beyit 9). [āteş-i muʿsā, ] 

āteş-i nemrūd: Nemrud'un (Babil'in 

kurucusu olan ve Hz. İbrahim'i âteşe 

attıran hükümdâr) ateşi, Nemrud'un hz. 

İbrahim'i yakmak için yaktığı ateş. 

1. (G. 56, Beyit 11). [āteş-i nemrūd, ] 

āteş-i perrān-ı çarḫ: Feleğin hoplayan, 

zıplayan ateşi. 

1. (G. 42, Beyit 10). [āteş-i perrān-ı 

çarḫ, ] 

āteş-i sūzān: Yakıcı ateş. 

1. (G. 95, Beyit 3). [āteş-i sūzān, ] 

āteş-i sūzāna: Yakıcı ateş. 

1. (G. 117, Beyit 1). [āteş-i sūzāna, -a 

] 
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ʿāṭıl ḳalurdı: Boş, faydasız bir şekilde 

kalmak. 

1. (G. 145, Beyit 5). [ʿāṭıl ḳalurdı, -ur, 

-dı ] 

ʿāṭıl u bāṭıl ḳalurdı: Boş, faydasız ve 

doğruluğu kalmamak. 

1. (G. 181, Beyit 3). [ʿāṭıl u bāṭıl 

ḳalurdı, -ur, -dı ] 

atını oynatdı: At koşturmak. 

1. (G. 11, Beyit 13). [atını oynatdı, -

dı ] 

atlan-: At binmek. 

1. Semādan ẕülfiḳār indi mesih-i 

mehdi atlandı / Münāfıḳ ḳavmine 

ḥaḳḳdan belā geldi belā geldi (G. 

183, Beyit 2). [atlandı, -dı ] 

āvāz: Ses, seda. 

1. ʿAlī āvāzın işitdi ʿAlī dīdārıñı 

gördi / ʿAzizā onda kim vardı 

miʿrāca seyyid-i ʿālem (G. 161, 

Beyit 9). [āvāzın, -ı, -n ] 

āvāz çekdi: Ötmek. 

1. (G. 84, Beyit 1). [āvāz çekdi, -di ] 

avla-: Avlamak, ele geçirmek. 

1. Avlasa bu merġzārı dehr şol 

ṣayyād aña / Misl-i ʿamr u 

ʿanterīdür ġażanferdür şikār (G. 

61, Beyit 9). [avlasa, -sa ] 

ʿavn eylemeseñ: Yardım etmek. 

1. (G. 21, Beyit 5). [ʿavn eylemeseñ, -

me, -se, -ñ ] 

ʿavn ide: Yardım etmek. 

1. (G. 7, Beyit 16). [ʿavn ide, -e ] 

ʿavneʾn-lenā: Bize yardımcı olan || hz. Ali. 

1. Müʾminlere meded gerek ey 

ḳudretiñ eli / Yā maẓharu’l-ʿacāīb 

ʿavneʾn-lenā ʿAlī (Müsebba 1, 

Beyit 3). [ʿavneʾn-lenā, ] 

2. Yā maẓharu’l-ʿacāīb ʿavneʾn-lenā 

ʿAlī / Edʿūke külli hem u ġam sen 

celi (Müsebba 1, Beyit 7). 

[ʿavneʾn-lenā, ] 

3. Ḳurtar bizi hidāyet eyle luṭf ḳıl 

nicāt / Yā maẓharu’l-ʿacāīb 

ʿavneʾn-lenā ʿAlī (Müsebba 1, 

Beyit 10). [ʿavneʾn-lenā, ] 

4. Yā maẓharu’l-ʿacāīb ʿavneʾn-lenā 

ʿAlī / Edʿūke külli hem u ġam sen 
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celi (Müsebba 1, Beyit 14). 

[ʿavneʾn-lenā, ] 

5. Ṣaf baġladı sipāh-ı belā durdı rū-

be-rū / Yā maẓharu’l-ʿacāīb 

ʿavneʾn-lenā ʿAlī (Müsebba 1, 

Beyit 17). [ʿavneʾn-lenā, ] 

6. Yā maẓharu’l-ʿacāīb ʿavneʾn-lenā 

ʿAlī / Edʿūke külli hem u ġam sen 

celi (Müsebba 1, Beyit 21). 

[ʿavneʾn-lenā, ] 

7. Her dem bu nuṭḳ-ı ʿaşḳ-ile söyler 

zebanımız / Yā maẓharu’l-ʿacāīb 

ʿavneʾn-lenā ʿAlī (Müsebba 1, 

Beyit 24). [ʿavneʾn-lenā, ] 

8. Yā maẓharu’l-ʿacāīb ʿavneʾn-lenā 

ʿAlī / Edʿūke külli hem u ġam sen 

cili (Müsebba 1, Beyit 28). 

[ʿavneʾn-lenā, ] 

9. Endīşe çekme ṣıdḳ-ile semʿ ol bu 

āyete / Yā maẓharu’l-ʿacāīb 

ʿavneʾn-lenā ʿAlī (Müsebba 1, 

Beyit 31). [ʿavneʾn-lenā, ] 

10. Yā maẓharu’l-ʿacāīb ʿavneʾn-lenā 

ʿAlī / Edʿūke külli hem u ġam sen 

cili (Müsebba 1, Beyit 35). 

[ʿavneʾn-lenā, ] 

11. Budur sınān seyf külah u ḫūd-ı 

cevşenim / Yā maẓharu’l-ʿacāīb 

ʿavneʾn-lenā ʿAlī (Müsebba 1, 

Beyit 38). [ʿavneʾn-lenā, ] 

12. Yā maẓharu’l-ʿacāīb ʿavneʾn-lenā 

ʿAlī / Edʿūke külli hem u ġam sen 

cili (Müsebba 1, Beyit 42). 

[ʿavneʾn-lenā, ] 

ʿavn-ı ḥaḳḳ: Allah'ın yardımı. 

1. (G. 46, Beyit 3). [ʿavn-ı ḥaḳḳ, ] 

2. (G. 169, Beyit 9). [ʿavn-ı ḥaḳḳ, ] 

ʿavn-ı imdād ḳılmasaydı: Yardım isteyene 

yardımcı olmak. 

1. (G. 48, Beyit 5). [ʿavn-ı imdād 

ḳılmasaydı, -ma, -sa, -y, -dı ] 

2. (G. 181, Beyit 3). [ʿavn-ı imdādı 

ḳılmasaydı, -ma, -sa, -y, -dı ] 

ʿavn-ı muʿīn: Yardımcı olan kimse. 

1. (G. 159, Beyit 6). [ʿavn-ı muʿīn, ] 

ʿavn-ı rabb-i ẕu’l-ʿarşu’l-mecīd: Göğün 

şanı, şerefi yüce olan en yüksek katında 

bulunan Allah'ın yardımı. 
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1. ( Muh. 4, Beyit 11). [ʿavn-ı rabb-i 

ẕu’l-ʿarşu’l-mecīd, ] 

 

ay: Dünyanın uydusu, kamer. 

1. Aḥmediñ remz-ile şaḳ itdigi ayı 

görmez / ʿArş-ı raḥmāna şeyāṭīn 

ki ʿurūc eylemedi (G. 86, Beyit 7). 

[ayı, -ı ] 

2. Ay gün ulduzı çarḫa iden taʿbiye 

/ Sāl u mah u hafta u leyl u nehār 

eyleyen (G. 164, Beyit 2). [ay, ] 

3. Ḳarār itmez zemīn u āsımān ay 

gün doġmaz / Yakīn bil olmasa 

şāh-ı velāyet bir nefes ḥāżır (G. 

66, Beyit 3). [ay,] 

4. Gice gündüz maḥv-idi tābān geldi 

ay gün / Ḫanda-idi ʿarş u ferş 

esfel-i aʿlā henüz (G. 90, Beyit 2). 

[ay, ] 

5. Ḳılmışuz ḫāk-i derīn ṣayḳal-ı 

mirāt-ı ṣafā / Daḳ dutar aya güne 

āyine-yi ṭalʿatımız (G. 91, Beyit 4). 

[aya, -a ] 

6. Şeş cehet u nuh felek oldı 

musaḫḫar aña / Ḥükm-i revāndır 

beli āy u gün u aḫtere (G. 177, 

Beyit 3). [āy, ] 

7. Pencesinden Ḥaydarın bir 

emledür gūy-ı felek / Emrine 

ḥaḳḳdan musaḫḫar pençe u ay u 

güneş (G. 115, Beyit 8). [ay, ] 

ay gün: Ay ve gün || devamlı olarak. 

1. ( Muh. 4, Beyit 5). [ay gün, ] 

ay gün āyinesin: Ay ve güneşin ışığı, 

yansıması. 

1. (G. 19, Beyit 8). [ay gün āyinesin, -

n ] 

āya: Acaba anlamında tereddüt edatı. 

1. Yolunda ḳoyubdur bize müştāḳ-ı 

leḳā ruḫ / Dergāhıña dutmışdur 

ayā şāh-ı mükerrem (G. 44, Beyit 

12). [ayā, ] 

2. Bu kaʿbe-i taḥḳīḳe ayā köhne 

müselmān / Gel gel getür iḫlāṣ-

ile īmān-ı mücerred (G. 54, Beyit 

3). [ayā, ] 

3. Bende-i şāh olmaḳ istersen ayā 

āzāde merd / Vir ʿAlī ʿaşḳına nān-
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ı germ u āb-ı serd (G. 52, Beyit 1). 

[ayā, ] 

āya: Ey, seslenme edatı. 

1. Pes münẓezirü’l-vaḳt saña ʿālem 

u ādem / Bismillah āya ṣāḥib-i 

devrān-ı velāyet (G. 24, Beyit 5). 

[āya, ] 

2. İki cihānı eger virseler ayā ʿāşıḳ / 

Yaḳīn bil olmasa bir ẕerre 

mihriniñ bedelī (G. 185, Beyit 8). 

[ayā, ] 

3. Ey āyine-yi ṣūret-i cān maẓhar-ı 

subḥān / Ḫurşīd-i cihān-tāb ayā 

bedr-dücāʾ ruḫ (G. 44, Beyit 2). 

[ayā, ] 

ayaġ: Ayak. 

1. Resūlüñ kitfine basdı ayaġıñ / 

ʿAlīʿ endirdi ṭāḳ-ı kaʿbeden Lāt (G. 

15, Beyit 10). [ayaġıñ, -ı, -ñ ] 

ayaġı topraġına: Ayağının tozu, toprağı. 

1. (G. 125, Beyit 9). [ayaġı topraġına, 

-n, -a ] 

ayaḳ: Ayak. 

1. Ḥabībiñ kitfine basdı ayaḳıñ / 

Dolaşdı lā-mekāna ḳıldı miʿrāc (G. 

29, Beyit 3). [ayaḳıñ, -ı, -ñ ] 

ʿayān: Açık, âşikâr, gözle görülür, belli. 

1. Güneş tek oldı ʿayān mihr sende 

nūr-ı ʿAlį / Ki Ādeme bu cihetden 

ferişte ḳıldı sücūd (G. 56, Beyit 4). 

[ʿayān, ] 

2. ʿAlī-yi ʿālī-yi aʿlāya çāker ol 

bende / Saña ʿayān ola tā sırr-ı 

ʿābid-i maʿbūd (G. 56, Beyit 8). 

[ʿayān, ] 

3. Uşbu ṣūretde velāyet nūrunı 

gördi ʿayān / Ṣayḳal-ı maʿnī 

kānıñ āynasından sildi pās (G. 

103, Beyit 8). [ʿayān, ] 

4. Yeddi gökde Ḥaydar-ı Kerrār 

gördi pey ʿayān / Görmedi andan 

ʿAlīden ġayr şol muḫtār-ı ʿarş (G. 

120, Beyit 2). [ʿayān, ] 

5. Kün didi ḫallāḳ eşyā kün-fekān 

oldı ʿayān / Cinn u ins bu cihan u 

ol cihān oldı ʿayān (G. 166, Beyit 

1). [ʿayān, ] 
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6. Ẕāt-ı ʿAlīdür ʿayān perdeden esrā 

şebi / Ayine tek vechine gösterir 

peyġambere (G. 177, Beyit 4). 

[ʿayān, ] 

7. Ẓāhir u bāṭında ʿAlīdür ʿayān / 

Āyine-yi ẕāt-ı ḥaḳḳıñ ṣayḳalı (G. 

186, Beyit 5). [ʿayān, ] 

8. Yārab ol sāʿat ki ḥaşr olur ʿayān / 

Fāş olur bu cümle esrār-ı nihān ( 

Muh. 4, Beyit 26). [ʿayān, ] 

9. Mihr u cennet buġżı dāmı 

ṭarīḳidir ʿayān / Damuya gitme 

ṭarīḳ-ı beddür raḥmāna gel (G. 

150, Beyit 10). [ʿayān, ] 

10. Ḫāliḳiñ hem ḫilḳatiñ esrārı 

ʿayāndır ẕātına / Levḥ-i maḥfūẓ u 

nuzūl-ı vaḥy-i ʿarşullah keşf (G. 

128, Beyit 4). [ʿayāndır, -dır ] 

ʿayān itdi: Açıkça görünür kılmak, aşikar 

etmek. 

1. (G. 162, Beyit 1). [ʿayān itdi, -di ] 

ʿayān ḳıldı: Aşikar etmek, görünür 

kılmak. 

1. (G. 162, Beyit 5). [ʿayān ḳıldı, -dı ] 

ʿayān oldı: Aşikar olmak, gözle görülmek, 

belli olmak. 

1. (G. 166, Beyit 2). [ʿayān oldı, -dı ] 

2. (G. 166, Beyit 1). [ʿayān oldı, -dı ] 

3. (G. 166, Beyit 3). [ʿayān oldı, -dı ] 

4. (G. 166, Beyit 4). [ʿayān oldı, -dı ] 

5. (G. 166, Beyit 5). [ʿayān oldı, -dı ] 

6. (G. 166, Beyit 6). [ʿayān oldı, -dı ] 

7. (G. 166, Beyit 7). [ʿayān oldı, -dı ] 

8. (G. 166, Beyit 11). [ʿayān oldı, -dı ] 

9. (G. 166, Beyit 12). [ʿayān oldı, -dı ] 

10. (G. 166, Beyit 10). [ʿayān oldı, ] 

11. (G. 166, Beyit 9). [ʿayān oldı, -dı ] 

12. (G. 166, Beyit 8). [ʿayān oldı, -dı ] 

13. (G. 166, Beyit 10). [ʿayān oldı, -dı ] 

ʿayār: Altının, gümüşün ve başka 

kıymetli mâdenlerin karışma derecesi. 

1. Vezn ḥikmetdür seḥa ḥükmünde 

ol rāsiḫ degül / Kim ʿayār u 

nāṣıra dinār-ı bī-mikdār ḳalb (G. 

4, Beyit 2). [ʿayār, ] 

āyāt-ı beyyināt: Beyyinat ayetleri || 

Beyyine suresinin ayetleri. 
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1. (G. 13, Beyit 2). [āyāt-ı beyyināt, ] 

āyāt-ı fetḥ-i nuṣret: Fethe yardımcı olan 

ayetler. 

1. ( Muh. 1, Beyit 22). [āyāt-ı fetḥ-i 

nuṣret, ] 

āyāt-ı muḥkem-i ʿaşḳ: Aşkın sağlam, 

kuvvetli ayetleri. 

1. (G. 132, Beyit 10). [āyāt-ı 

muḥkem-i ʿaşḳ, ] 

ayāz: Gazneli Mahmud'un kölesi || 

Mahmud u Ayaz hikayesi bağlamında. 

1. Her kim onuñ ḳıymaz mene ṣıdḳ-

ile olsa ayāz / Ṭāliʿi mesʿūd işi 

Maḥmūd olur bil ʿāḳıbet (G. 17, 

Beyit 10). [ayāz, ] 

2. ʿAlīye bende ey Himmetī ayazı 

gör / Cihānda kim o ḫāṣ itdi 

ṣoḥbet-i Maḥmūd (G. 56, Beyit 

13). [ayazı, -ı ] 

ʿayb ḳılma: Kusurunu ortaya çıkarmak; 

ayıplamak. 

1. (G. 22, Beyit 12). [ʿayb ḳılma, -ma 

] 

2. (G. 154, Beyit 8). [ʿayb ḳılma, -ma 

] 

ʿayb u hünerin gösterir: Kusur ve marifet 

göstermek. 

1. (G. 136, Beyit 4). [ʿayb u hünerin 

gösterir, -ir ] 

āye: Kimsenin inkâr edemeyeceği 

alâmet, işâret, nişan. 

1. Ol nuṭḳ āyesi ʿālem-i ḳudrette 

ʿAlīdür / Tāc u ser-i ser-leşker-i 

ervāḥ-ı muḳaddes (G. 107, Beyit 

10). [āyesi, -s, -i ] 

āyet: Kur’ân-ı Kerim’deki sûreleri 

meydana getiren kelime veya 

cümlelerden her biri. 

1. Āyet-i “naṣrun minallah” oldı 

ber-pā şükr-i ḥaḳḳ / Ki bugün her 

gören eşrārı ebrār tāc (G. 28, 

Beyit 7). [āyet-i, --i ] 

2. Oldı ehl-i Allah nūr-ı ḫālıḳ-ı 

cebbār-ı tāc / Āyet-i “naṣrun 

minallah” oldı ber-pā şükr-i ḥaḳḳ 

(G. 28, Beyit 6). [āyet-i, ] 
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3. Endīşe çekme ṣıdḳ-ile semʿ ol bu 

āyete / Yā maẓharu’l-ʿacāīb 

ʿavneʾn-lenā ʿAlī (Müsebba 1, 

Beyit 31). [āyete, -e] 

4. Bir hidāyet ḳavlidür / Ḳur’ān āyet 

ḳavlidür ( Mur. 1, Beyit 19). [āyet, 

] 

5. Noḳṭa-yı bādur vücūd-ı murtażā 

aṣl-ı kelām / Yeddi Muṣḥaf yeddi 

āyet külliyāt andan çıḫar (G. 81, 

Beyit 2). [āyet, ] 

āyete’l kürsi-yi tebārek: Mübarek ayete'l 

kürsi ayeti. 

1. (G. 98, Beyit 2). [āyete’l kürsi-yi 

tebārek, ] 

āyet-i fetḥ u ẓafer: Kur'an'da yer alan 

fetih ve zafer ayetleri. 

1. (G. 91, Beyit 5). [āyet-i fetḥ u 

ẓafer, ] 

“āyet-i lā taḳnaṭū”: Lā taḳnaṭū min 

rahmetillah ayeti || Allah'ın rahmetinden 

ümit kesmeyin ayeti. 

1. (G. 53, Beyit 3). [“āyet-i lā 

taḳnaṭū”, ] 

āyet-i levlāk: "Levlâke levlak lema 

halaktül eflak: Sen olmasaydın kâinatı 

yaratmazdım." hadisi. 

1. (G. 103, Beyit 6). [āyet-i levlāk, ] 

āyet-i “nasru’n-min allah maʿnīyi fetḥ-i 

ḳarīb”: Yardım Allahtandır ve fetih 

yakındır anlamına gelen Saff suresinin 

13. ayeti. 

1. (G. 5, Beyit 2). [āyet-i “nasru’n-

min allah maʿnīyi fetḥ-i ḳarīb”, ] 

ayın: Adet, kanun. 

1. Eyle āyin-i mihr-i Ḥaydar birle 

göñliñ şehrini / Eyleye tā kim 

teferrüc ḳılmaġa ol şeh güzār (G. 

61, Beyit 2). [āyin-i, ] 

ayın: Arap alfabesinin 21. harfi. 

1. Ol kelāmullah-ı nāṭıḳ maẓhār-ı 

ḥarf-i nuḳṭ / Ḥarb vaḳtinde 

menem dir kef he elif sin ayın ṣād 

(G. 46, Beyit 7). [ayın, ] 

āyine: Ayna II gönül (Saflık, temizlik, 

hakikatleri olduğu gibi gösterme 

bağlamında). 
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1. Mücellādur anıñ āyinesi nūr-ı 

velāyetden / Żiyā-yı dīde-i maʿnī 

ṣafā-yı şemʿ-i ṣūretdür (G. 80, 

Beyit 4). [āyinesi, -si ] 

2. ʿAlį mihr-ile cān āyinesin her kim 

ki ṣāf eyler / Cemālullah ol 

āyinede her dem ṭavāf eyler (G. 

75, Beyit 1). [āyinede, -de ] 

āyine: Ayna, varlıkların görüntüsünü 

veren, cilalı ve sırlı cam. 

1. Gerd-i ġafletden anıñ sürme 

çeker çeşmine dīv / Gerd alur 

āyinesiñ ḳıble-nümāyı görmez (G. 

86, Beyit 3). [āyinesiñ, -s, -i, -ñ ] 

2. Ḳayretinden leşkerin yandurdı 

İskender misāl / Ṣalmadı çün 

āyine pertev-i meşʿal-i tābān 

ṣubḥ (G. 40, Beyit 3). [āyine, ] 

3. Nūr-ı mihr-i murtaẕādan rūşen 

eyle ḳalbiñi / Āyīne yüz gösterür 

rāḫ olsa yüzünden ġubār (G. 61, 

Beyit 10). [āyīne, ] 

4. Cemāl-i ʿaşḳ bir āyinedür kim / 

Oña zeng-i ḍalālet hāyil olmaz (G. 

88, Beyit 6). [āyinedür, -dür ] 

5. Görmek ister ol ki bu āyinede 

vecḥ-i liḳā / Pertev-i nūr-ı 

ʿAlīden ʿayn-ı bīnāsı gerek (G. 

141, Beyit 7). [āyinede, -de ] 

6. Aʿmā bu aftāb-ı ẕevḳi görmez / Ki 

almışdur onuñ āyinesiñ pās (G. 

104, Beyit 10). [āyinesiñ, -s, -i, -ñ ] 

7. Ẕāt-ı ʿAlīdür ʿayān perdeden esrā 

şebi / Ayine tek vechine gösterir 

peyġambere (G. 177, Beyit 4). 

[ayine, ] 

āyine-yi ʿayne’l-yaḳīn: Gözle görmüş gibi 

gerçeği yansıtan ayna. 

1. (G. 149, Beyit 10). [āyine-yi 

ʿayne’l-yaḳīn, ] 

āyine-yi dil-ṣafā: Gönlü hoş eden ayna. 

1. (G. 173, Beyit 5). [āyine-yi dil-

ṣafā, ] 

āyine-yi ḫāṭır: Gönül aynası. 

1. (G. 67, Beyit 12). [āyine-yi ḫāṭır, ] 

āyine-yi kirdār-ı ʿarş: Gökyüzünün aynası 

gibi. 

1. (G. 120, Beyit 8). [āyine-yi kirdār-ı 

ʿarş, ] 
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āyine-yi ṣūret-i cān: Varlığın aynası. 

1. (G. 44, Beyit 2). [āyine-yi ṣūret-i 

cān, ] 

āyine-yi ṭalʿatımız: Aynanın parlaklığı. 

1. (G. 91, Beyit 4). [āyine-yi 

ṭalʿatımız, -ı, -mız ] 

āyine-yi żamīre: Gönül aynası. 

1. (G. 23, Beyit 12). [āyine-yi żamīre, 

] 

2. (Müsebba 1, Beyit 2). [āyine-yi 

żamīre, -e ] 

āyine-yi ẕāt-ı ḥaḳḳıñ: Allah'ın varlığının 

aynası. 

1. (G. 186, Beyit 5). [āyine-yi ẕāt-ı 

ḥaḳḳıñ, -ıñ ] 

ayır-: Ayırmak, ayrı düşürmek, 

uzaklaştırmak. 

1. Serçeşme-i ḥayāt ayırur tanıyın 

onı / İçer fenāda cām-ı beḳā 

görmez ol memāt (G. 13, Beyit 9). 

[ayırur, -ur ] 

ayırmaḳ diler: Ayırmayı, bölmeyi 

istemek,. 

1. (G. 187, Beyit 8). [ayırmaḳ diler, -r 

] 

ʿayn: Göz. 

1. Güẕār eyler ʿubūr-ı ʿālem-i 

ṣūretde eglenmez / ʿAynıñ 

peyrevi bu fâniye az iltifāt eyler 

(G. 76, Beyit 5). [ʿaynıñ, -ın ] 

2. Ḫaṭṭ-ı ʿiźār u zülf u ʿaynından ey 

nigārā / Ṣaḥn-ı çemen mülemmaʿ 

bāġ-ı cihān münaḳḳaş (G. 118, 

Beyit 2). [ʿaynından, -ı, -n, -dan ] 

3. ʿAyn kim nūr-ı ʿAlīden olmasa 

bīnā aňa / Ṭalʿat miṣbāḥ virmez 

meşʿal-i mişkāt feyż (G. 121, Beyit 

7). [ʿayn, ] 

4. Her ṣıfatdan ʿāleme ẕāt-ı ʿAlīdür 

cilve-ger / Gün teki her ẕerreniñ 

ʿaynında nūr-ı ẓāhir ol (G. 149, 

Beyit 11). [ʿaynında, -ı, -n, -da ] 

5. Tūtiyā-yı rūşen-i kühl-i 

cevāhirdür menim / ʿAynıma 

ḫāk-i der-i devlet sera-yı ehl-i 

beyt (G. 19, Beyit 2). [ʿaynıma, -ı, -

m, -a ] 
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6. Leşker-i yeʾcüce ḳarşu zülfiḳār 

çekdi sedd / Ḫāk-i pā-yı Bu-

Turābıñ tūtiyādur ʿaynıma (G. 50, 

Beyit 12). [ʿaynıma, -ım, -a ] 

7. ʿAlīdür manṭıḳımda feyż-i güftār 

/ ʿAlīdür ʿaynıma nūr-ı ʿayānım 

(G. 158, Beyit 5). [ʿaynıma, -ım, -a 

] 

ʿayn ḳaf lam: Ayn, kaf ve lam harfleri || 

akl. 

1. (G. 125, Beyit 1). [ʿayn ḳaf lam, ] 

ʿayn şın ḳāf eyler: Aşk eylemek. 

1. (G. 75, Beyit 2). [ʿayn şın ḳāf eyler, 

-r ] 

ʿayn u ʿayān: Somut ve açık olan. 

1. (G. 166, Beyit 3). [ʿayn u ʿayān, ] 

ʿayn u lām u yā: Arap alfabesindeki ayn, 

lam ve ye harfleri || hz. Ali. 

1. (G. 96, Beyit 5). [ʿayn u lām u yā, ] 

2. (G. 133, Beyit 4). [ʿayn u lam u ya, 

] 

ʿayn u lām yā: Arap alfabesindeki ayn, 

lam ve ya harfleri || hz. Ali. 

1. (G. 151, Beyit 5). [ʿayn u lām yā, ] 

ʿayn u şin u ḳaf: Arap alfabesindeki ayn, 

şın ve kaf harfleri || aşk. 

1. (G. 125, Beyit 1). [ʿayn u şin u ḳaf, 

] 

ʿayn u şin u ḳafı: Arap alfabesindeki ayn, 

şın ve kaf harfleri || aşk. 

1. (G. 153, Beyit 1). [ʿayn u şin u ḳafı, 

-ı ] 

āyna: Işığı yansıtan, varlıkların 

görüntüsünü veren, cilalı ve sırlı cam, 

gözgü, mirat. 

1. Uşbu ṣūretde velāyet nūrunı 

gördi ʿayān / Ṣayḳal-ı maʿnī 

kānıñ āynasından sildi pās (G. 

103, Beyit 8). [āynasından, -s, -ı, -

n, -dan ] 

2. Görür cemālı Muḥammed anıñ ki 

aynasın / Ḳılursa ṣayḳal-ı mihr-i 

ʿAlī cilā u celī (G. 185, Beyit 6). 

[aynasın, -s, -ı, -n ] 

ʿayn-ı ʿālem: Kainatın gözü. 

1. (G. 188, Beyit 5). [ʿayn-ı ʿālem, ] 

ʿayn-ı bīnāsı: Gören göz. 
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1. (G. 141, Beyit 7). [ʿayn-ı bīnāsı, -s, 

-ı ] 

ʿayn-ı deryādur: Denizin kaynağı, 

başlangıç noktası. 

1. (G. 31, Beyit 4). [ʿayn-ı deryādur, -

dur ] 

ʿayn-ı farż: Allah'ın emirlerinin kendisi. 

1. (G. 151, Beyit 10). [ʿayn-ı farż, ] 

ʿayn-ı ʿibādet: İbadetin kendisi. 

1. (G. 151, Beyit 8). [ʿayn-ı ʿibādet, ] 

ʿayn-ı ʿināyet: Lütuf, iyilik kaynağı. 

1. (G. 21, Beyit 1). [ʿayn-ı ʿināyet, ] 

ʿayn-ı küsūfa: Güneş tutulması. 

1. (G. 63, Beyit 3). [ʿayn-ı küsūfa, -a ] 

ʿayn-ı ẕāt: Varlığıyla yoğrulmuş, 

varlığıyla aynı olan, var olduğu günden 

varlığıyla beri birlikte olan. 

1. (G. 13, Beyit 1). [ʿayn-ı ẕāt, ] 

ʿayn-ı ẕāt hū: Allah'ın varlığının kaynağı. 

1. (Müsebba 1, Beyit 15). [ʿayn-ı ẕāt 

hū, ] 

ayr görmez: Ayrı görmek, ayrı kabul 

etmek. 

1. (G. 74, Beyit 11). [ayr görmez, -

mez ] 

ʿayş: Eğlence, zevk, safâ. 

1. Nūş-ı rāḥat müʾminīn-i ṣādıḳlara 

ʿayş u nişāṭ / Ẓālim-i cāhillere 

renc ü nedāmet gösterür (G. 82, 

Beyit 3). [ʿayş, ] 

ʿayş u ṭarab: Yeme içme, çalgı çengi, 

eğlence. 

1. (G. 3, Beyit 12). [ʿayş u ṭarab, ] 

az: Çok sayıda olmamak, çok karşıtı. 

1. Güẕār eyler ʿubūr-ı ʿālem-i 

ṣūretde eglenmez / ʿAynıñ 

peyrevi bu fâniye az iltifāt eyler 

(G. 76, Beyit 5). [az, ] 

2. Ṣāmit ol ḳavl-i kelām-ı nāṭıḳa 

īmān getür / Çoḳ uzatma ḳıṣṣā-yı 

kūtāh ile söyle az (G. 89, Beyit 7). 

[az, ] 

3. Cān-ı başı vir ḥaḳīr olur faḳīriñ 

tuḥfesi / Sen daḫı sarf it elinde 

her ne olsa çoḫ az (G. 83, Beyit 6). 

[az, ] 
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ʿazāb: Dünyada işlenen suç ve kabahate 

karşılık olarak ahirette çekilecek ceza, 

eziyet, sıkıntı. 

1. Mühr alıŋ her kimiŋ cānında 

vardur ẕerrece / Kūh-i ḳaf olsa 

günahı ḥaḳḳ bilür görmez ʿazāb 

(G. 1, Beyit 9). [ʿazāb, ] 

āzād oldı: Salıverilmek, serbest 

bırakılmak. 

1. (G. 48, Beyit 15). [āzād oldı, -dı ] 

āzād olmadı: Serbest kalmak, özgür 

olmak. 

1. (G. 9, Beyit 7). [āzād olmadı, -ma, 

-dı ] 

2. (G. 175, Beyit 8). [āzād olmadı, -

ma, -dı ] 

āzād olmaḳ: Kurtulmak. 

1. (G. 101, Beyit 6). [āzād olmaḳ, -

maḳ ] 

āzāde: Kurtulmuş, serbest. 

1. Bende-i şāh olmaḳ istersen ayā 

āzāde merd / Vir ʿAlī ʿaşḳına nān-

ı germ u āb-ı serd (G. 52, Beyit 1). 

[āzāde, ] 

āzāde merd: Özgür, hür. 

1. (G. 17, Beyit 5). [āzāde merd, ] 

āzād-ı müsellem olur: Özgürlüğü, 

kurtuluşu herkesçe kabul edilmiş olma, 

inkar edilememe. 

1. (G. 126, Beyit 4). [āzād-ı müsellem 

olur, -ur ] 

azdur: Azmasına sebep olmak, yoldan 

çıkarmak. 

1. Olmasa her şeyḫ ṣūfī ger ʿAlīniñ 

peyrevi / Azdurur deşt-i żelāletde 

onı mekrile ġul (G. 147, Beyit 10). 

[azdurur, -ur ] 

āzer: Ateş. 

1. Cism u cānım ser-be-ser şāh-ı 

velāyet mülkidir / Ḥaddı yoḫdur 

yandura maḥşer güni āzer meni 

(G. 187, Beyit 10). [āzer, ] 

ʿazīmet: Gitme, gidiş. 

1. Şol ʿazīmetden ḥezīmet buldı 

derdem şāh-ı şām / Sanki ḳopdı 

leşker-i seyyāreye rūz-ı ʿabūs (G. 

106, Beyit 3). [ʿazīmetden, -den ] 
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ʿazīz: Aziz unvanında bir kimse II Yusuf 

kıssasında Mısır Azizi. 

1. Ḫār olur Yūsuf teki ol servere 

ḳavį düşmen / Murtażādur vālī-yi 

Mıṣr-ı velāyet ey ʿAzīz (G. 87, 

Beyit 10). [ʿazīz, ] 

ʿazīz: Değerli saygın, yüce (kişi). 

1. Ey ʿazīzim Yūsufı çāh-ı ẓelāletden 

çıḫar / Genc-i Züleyḥā-yı 

ṭamaʿdan sāḥir-i mekkārı kes (G. 

108, Beyit 4). [ʿazīzim, -im ] 

ʿazīzā: Ey saygın ve hürmetli kişi. 

1. ʿAlī āvāzın işitdi ʿAlī dīdārıñı 

gördi / ʿAzizā onda kim vardı 

miʿrāca seyyid-i ʿālem (G. 161, 

Beyit 9). [ʿazizā, ] 

ʿazm itse: Yönelmek, yola çıkmak, 

niyetlenmek. 

1. (G. 79, Beyit 10). [ʿazm itse, -se ] 

ʿazm-ı cezm: Kesin olarak verilen karar. 

1. (G. 120, Beyit 7). [ʿazm-ı cezm, ] 

ʿazm-i pervāz ḳıl: Uç, kanat çırp. 

1. (G. 84, Beyit 6). [ʿazm-i pervāz ḳıl, 

] 

ʿazm-i sefer: Savaş için sefere çıkmaya 

niyetlenmek. 

1. (G. 77, Beyit 9). [ʿazm-i sefer, ] 

ʿazm-i seyr-i lā-mekān itdi: Mekan 

anlayışı olmayan bir yere gitmek. 

1. (G. 10, Beyit 10). [ʿazm-i seyr-i lā-

mekān itdi, -di ] 

ʿazrāʾīl: Tanrı buyruğu ile insanların 

canını almakla görevlendirilen melek, 

alıcı, can alıcı. 

1. Eylerdi Benī Ādemi tārāc ʿAzrāʾīl 

/ Ger ḳılmasayüz yā velīyullah 

ḥimāyet (G. 21, Beyit 7). [ʿazrāʾīl, ] 

ʿazz: Büyüklük, yücelik. 

1. Ḳār u ẕelīl u müflīs maḥrūm u 

vaṣl-ı ḥaḳḳ / Dāru’l-bekāda 

salṭanat u ʿazz u cāhı yoḫ (G. 43, 

Beyit 6). [ʿazz, ] 
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B 

bā: İle edatı. 

1. Bu meselden bir kitābet fehm-i 

ʿārifdür ġareż / Şāh bā dervīş ehl-

i maʿnīye andan ne ḳayd (G. 47, 

Beyit 2). [bā,] 

2. Nuṭḳ-ı kerāmet ile bize keştī-yi 

necāt / Bā Nūḥ-ı ehl-i beyt ṭūfān 

içindeyüz (G. 95, Beyit 2). [bā, ] 

3. Girdāb-ı baḥr-ı firḳata ġarḳ oldı 

cānımız / Bā ḫıżr-ı vaḳt dīde-yi 

giryān içindeyüz (G. 95, Beyit 4). 

[bā, ] 

bā-āvāz-ı faṣīḥ: Güzel bir sesle. 

1. ( Muh. 4, Beyit 25). [bā-āvāz-ı 

faṣīḥ, ] 

bāb: Bölüm, kısım. 

1. Mertebe bābında ẕātıň ḥaḳḳ bilür 

ol hāceniñ / Bendesiniñ 

bendesidür niçe Maḥmūd-ı Ayāz 

(G. 83, Beyit 10). [bābında, -ı, -n, -

da ] 

2. Kelām-ı nāṭıḳ-ı ḥaḳḳ noḳṭa-i bā / 

Muḥammed şehr-i ʿilm ol bāb u 

hādur (G. 64, Beyit 7). [bāb, ] 

3. Cürʿa-yı cām-ı ʿAlīden mest olub 

ey Himmetī / Lāübālī bāb ol 

ḳāmet-i mestāna gel (G. 150, 

Beyit 11). [bāb, ] 

baḥr-ı fażlından: İyilik, lütuf denizi. || hz. 

Ali'nin iyilikteki yüceliğini anlatan bir 

tabir. 

1. (G. 190, Beyit 9). [baḥr-ı 

fazlından, ] 

be-ʿaşḳ-ı āl-i ʿabā: Hz. Muhammed'in aile 

efradına karşı olan aşk, sevgi. 

1. (G. 67, Beyit 13). [be-ʿaşḳ-ı āl-i 

ʿabā, ] 

bebr: Kaplan türünden üzeri çizgili 

yırtıcı hayvan. 

1. Kim anıñ bebr u peleng u şīr-i ner 

hükmindedür (G. 70, Beyit 13). 

[bebr, ] 

2. Geh bīşe-i hecāda gezen bebr u 

ġażanfer / Geh kūh-ı daġa tīġınıñ 
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üstünde pelengem (G. 156, Beyit 

6). [bebr, ] 

3. Bedr-i ġażanfer kimi bebri şikār 

eyleyen / Māyil her ḫırs-ı ḫūk 

olmadı bu bīşede (G. 164, Beyit 

11). [bebri, -i ] 

bedʿ: Başlama, başlayış. 

1. Bir ḳademdür bu ṭarīḳiñ ṭūl-ı 

ʿarżı ey refīḳ / Munda yoḫdur 

buʿd u ḳurb ḳıl beʿd u piş-i pes (G. 

105, Beyit 5). [beʿd, ] 

bed: Kötü. 

1. Bed ʿameldir her kimiñ cānında 

vardur buġż-ı āl / Bendeye şāh-ı 

velāyet mihridür ḫayru’l-ʿamel 

(G. 140, Beyit 5). [bed, ] 

bed güftār-ı ḳalb: Kötü sözler söyleyen 

kalp. 

1. (G. 4, Beyit 5). [bed güftār-ı ḳalb, ] 

bedel: Değer, fiyat. 

1. İki cihānı eger virseler ayā ʿāşıḳ / 

Yaḳīn bil olmasa bir ẕerre 

mihriniñ bedelī (G. 185, Beyit 8). 

[bedelī, -i ] 

bedr: İslamiyetin kabulünden sonra 

müslümanlarla gayrimüslimler arasında 

gerçekleşen ilk savaş. 

1. Girende Bedr birle ḥarbe Ḥaydar 

/ ʿAdū ḳanında ol dem ḳopdı seyl-

āb (G. 2, Beyit 5). [bedr, ] 

bedr: Ayın on dördü, dolunay. 

1. Manẓar-ı maʿnīden ol bedr u 

dücāyı görmez / Himmetī terk-i 

ḥicāb eylemeyen tā-be-ebed (G. 

86, Beyit 12). [bedr, ] 

bedr u ḥuneyn: Bedir ve Huneyn 

savaşları. 

1. (G. 165, Beyit 7). [bedr u ḥuneyn, 

] 

bedr-dücāʾ: Karanlık dolunay. 

1. Ey āyine-yi ṣūret-i cān maẓhar-ı 

subḥān / Ḫurşīd-i cihān-tāb ayā 

bedr-dücāʾ ruḫ (G. 44, Beyit 2). 

[bedr-dücāʾ, ] 

bedr-i ġażanfer: Bedr savaşındaki aslan 

hz. Ali. 

1. (G. 164, Beyit 11). [bedr-i 

ġażanfer, ] 
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bedr-i māh: Dolunay; parlak ay. 

1. ( Muh. 2, Beyit 17). [bedr-i māh, ] 

behişt-i cāvidān: Ebedi, sonsuz cennet. 

1. (G. 162, Beyit 10). [behişt-i 

cāvidān, ] 

behişt-i derecāt: Cennetin dereceleri. 

1. (G. 14, Beyit 7). [behişt-i derecāt, ] 

behişt-i muʿtedil: Cennet'in orta yeri. 

1. (G. 144, Beyit 11). [behişt-i 

muʿtedil, ] 

behremend: Hissedar. 

1. Ehl-i dil tek ṣāḥib inṣāfı gözler 

gözlerim / ʿĀrif-i nefs ol müdrik-i 

maʿrifetden behremend (G. 153, 

Beyit 10). [behremend, ] 

beḳā: Sonsuzluk, ölümsüzlük, 

ölümsüzlük. 

1. Beyān eyler velāyet ʿilminiñ ol 

sulṭān-ı dīn-perver / Beḳādur tā 

ebed ol ʿārif-i ʿilm u beyān ölmez 

(G. 85, Beyit 9). [beḳādur, -dur ] 

2. Ġayr-ı arża bu cibāl u arż çün 

tebdīl olur / Çarḫ-ı eflākıñ 

beḳāsız noḳṭā-yı pergārı hiç (G. 

33, Beyit 8). [beḳāsız, -sız ] 

3. Misl-i Daḳyānus Keykāvus Ḳārūn-

ı Baḫīl / Çoḫları görmüş beḳāsız 

genc-i kānı bir cova (G. 176, Beyit 

2). [beḳāsız, -sız ] 

beḳā-yı cāvidān olmaz: Ebediyen ölümsüz 

olmak. 

1. (G. 101, Beyit 10). [beḳā-yı 

cāvidān olmaz, -maz ] 

belā: Dert, sıkıntı, huzursuzluk, mihnet, 

felaket, afet. 

1. Kimse seniñ muhabbetiñi ḳılmadı 

siper / Tīr u belāsınnan u 

ḫaṭardan penāhı yoḫ (G. 43, Beyit 

7). [belāsınnan, ] 

2. Başlayub külbe-yi aḥzānıma 

mihmān getürür / Her gice renc 

u belā miḥnet u derd ġam-ı ʿaşḳ 

(G. 71, Beyit 5). [belā, ] 

3. Başımdan ey gözim bu ḳaddar 

ẓālimiñ / Bir dem belāsı olmadı 

red yā ʿAlī meded (G. 58, Beyit 5). 

[belāsı, -s, -ı ] 
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4. Muḥīṭ-i ʿilm-i ṭūr u ḥilm-i Mūsā / 

Belāya ṣābir u derde devādur (G. 

64, Beyit 13). [belāya, -y, -a ] 

5. Girme girme ḳılmayınca terk-i 

ser bu ʿarṣada / Kim belādan 

muttaṣıl ḫāli degil meydānımız 

(G. 96, Beyit 9). [belādan, -dan ] 

6. Ol belādan nūḥa sen virdiñ nicāt 

/ Yā ʿAlī lillah lillah yā ʿAlī ( Muh. 

4, Beyit 10). [belādan, -dan ] 

belā çevgānına: Bela oyunu, bela 

değneği. 

1. (G. 119, Beyit 9). [belā çevgānına, 

-n, -a ] 

belā geldi: Belaya, felakete uğramak. 

1. (G. 183, Beyit 2). [belā geldi, -di ] 

2. (G. 183, Beyit 2). [belā geldi, -di ] 

belā gelse: Felakete maruz kalmak. 

1. (G. 149, Beyit 1). [belā gelse, -se ] 

belā u miḥneti çekdi: Musibet ve sıkıntı 

çekmek. 

1. ( Mur. 1, Beyit 9). [belā u miḥneti 

çekdi, -di ] 

belā-keş: Bela eken, sıkıntı içinde olan. 

1. Bu Himmetī belākeş be-ʿaşḳ-ı āl-i 

ʿabā / Giyindi şāl-ı ḳanāʿat çü 

ḳıldı terk-i ḥarīr (G. 67, Beyit 13). 

[belākeş, ] 

belʿam: Hz. Musa hakkında İsraillileri 

kandırarak fena söylediğinden dolayı 

tanınmış olan İsrail kabilesinden bir zat. 

1. Ol ḳalur āḫır güni belʿam teki 

ʿüryān lūc / Geyse ger yüz ḫırḳa u 

taḳvā cihānda ḫāricī (G. 30, Beyit 

8). [belʿam, ] 

belī: Elbette, evet, belli, malum. 

1. Göñlüne ʿAlīdür beli sulṭān-ı 

muḳaddem / Hiç kimseyi ol ẕāta 

muḳaddem dimek olmaz (G. 97, 

Beyit 9). [beli, ] 

2. Şeş cehet u nuh felek oldı 

musaḫḫar aña / Ḥükm-i revāndır 

beli āy u gün u aḫtere (G. 177, 

Beyit 3). [beli, ] 

3. Şol velāyet-i āftābdan belī bir 

zerredür / Yeryüzin nūr eyleyeñ 

bu meşʿal u tābān-ı çarḫ (G. 42, 

Beyit 3). [belī, ] 
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4. Beli dīdār-ı maʿnī devlet-i dīdāra 

oġraşdı / Neden kim ẓāhir u 

bāṭında ol ṣāḥib-i baṣīretdür (G. 

80, Beyit 3). [beli, ] 

belī: "Ben sizin Rabbiniz değil miyim" 

demiş ve buna kendilerini şahit 

tutmuştu. Onlar da: "Evet şahidiz" 

demişlerdi (7/Araf 172). 

1. Bu ḳavle zümre-yi ervāḥ didi belī 

/ Ḫiṭāb geldi “elestü bi-

rabbiküm” ḥaḳḳdan (G. 185, Beyit 

2). [belī, ] 

2. Ḥaḳḳıñ vekīl-i muṭlaḳ yā şāh-ı dīn 

velī / Rūz-ı elest didi saña 

rūḫumuz belī (Müsebba 1, Beyit 

1). [belī, ] 

3. Şol ġazal-ı çīne ṣaḥrā balıġa deryā 

naṣīb / Ḫālıḳ-ı rezzāḳdan 

olmuşdur belī kısmet güni (G. 9, 

Beyit 3). [belī, ] 

beliyyāt: Felaketler, kederler, tasalar. 

1. Onuñ tīġıdur āfāt-ı semāvī / Yere 

gögden ener zīrā beliyyāt (G. 15, 

Beyit 6). [beliyyāt, ] 

belki: Bir ihtimal, muhtemelen. 

1. Kim ki ehl-i āḫiretdür dār-ı 

dünyādan geçer / Belki ehli’llah 

olan dünyā u ʿuḳbādan geçer (G. 

79, Beyit 1). [belki, ] 

2. Yeddi kevkeb yetmiş miñ illik 

rāhdān-ı merde / Bir ḳadem 

yoldur anıñ ḳurbinde belki bir arş 

(G. 115, Beyit 9). [belki, ] 

benā-yı küfri: Kafirler mülkü. 

1. (G. 46, Beyit 10). [benā-yı küfri, -i 

] 

benā-yı kün fekāna: Allah ol deyince inşa 

olan. 

1. (G. 48, Beyit 3). [benā-yı kün 

fekāna, --yı-a ] 

bend: Bağ, engel. 

1. Bu naḳşa olma ḥayrān ol bendi 

gör kim / Taṣvīr-i ḫāmesinden 

āb-ı revān münaḳḳaş (G. 118, 

Beyit 6). [bendi, -i ] 

2. Olmaya tā kim bu nuṭḳuñ bend 

ola vaḳt-i suʾāl / Ḳalmaya ol dem 

mecāliñ ḳalasın ḫār u ḫicil (G. 

144, Beyit 4). [bend, ] 
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3. ʿAlīdür taṣvīr iden er cām içinde 

şekl-i insānı / ʿAlīdür ol 

muṣavver naḳş u bend u ṣūret-i 

maʿnī (G. 181, Beyit 7). [bend, ] 

bend eyle: Bağla (emir kipi). 

1. (G. 12, Beyit 9). [bend eyle, ] 

bende: Kul, köle. 

1. Yüz min günehi olsa eger ʿafv 

ider Allah / Kār eylemez ol 

bendeye ʿiṣyān-ı ḫıyānet (G. 21, 

Beyit 9). [bendeye, -y, -e ] 

2. Ol ḳademden cām-ı cem mirāt-ı 

İskender kimi / Rūşen oldı 

bendeye keyfiyyet-i eşyā tamām 

(G. 151, Beyit 2). [bendeye, -y, -e ] 

3. Bir kemīne bendedür pes ol velī-

yi vāliye / Aftāb-ı ʿālem-ārā kim 

ider sulṭān-ı çarḫ (G. 42, Beyit 5). 

[bendedür, -dür ] 

4. Ey Himmetī semʿ ol dil u cāndan 

bu ḥadīse / Ḥaḳḳ ḳavl-i ḥaḳīḳat 

ḫaberin bendeden ismaʿ (G. 122, 

Beyit 14). [bendeden, -den ] 

5. Gerdūn-ı dūn-nevāz elinden bu 

bendeye / Her dem gelür cefā u 

elem yā ʿAlī meded (G. 58, Beyit 

3). [bendeye, -y, -e ] 

6. Bed ʿameldir her kimiñ cānında 

vardur buġż-ı āl / Bendeye şāh-ı 

velāyet mihridür ḫayru’l-ʿamel 

(G. 140, Beyit 5). [bendeye, -y, -e ] 

7. Her bende maḳbūl olmaz her 

tuḫfe lāyıḳ-ı dost / Ḥaydar şeh-i 

velāyet ol maẓhar-ı hidāyet (G. 

23, Beyit 8). [bende, ] 

8. Şükr-i niʿmet fikr-i ḳudret ẕikr-i 

raḥmet yād-ı ḥaḳḳ / Vācib oldı 

bendeye dāim ḳıla sulṭān medḥ 

(G. 38, Beyit 10). [bendeye, -y, -e ] 

9. Ḳanberine bendeyem cān u 

göñülden Ḥaydarıñ / Çāker-i yek-

reng-i Selmānam ezelden tā ebed 

(G. 53, Beyit 4). [bendeyem, -y, -

em ] 

10. ʿAlī-yi ʿālī-yi aʿlāya çāker ol 

bende / Saña ʿayān ola tā sırr-ı 

ʿābid-i maʿbūd (G. 56, Beyit 8). 

[bende, ] 
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11. ʿAlīye bende ey Himmetī ayazı 

gör / Cihānda kim o ḫāṣ itdi 

ṣoḥbet-i Maḥmūd (G. 56, Beyit 

13). [bende, ] 

12. ʿAliyyü ʿāliyyu āʿlāya oldı 

Himmetī bende / ʿUrūc itmez 

velāyet evcine her himmeti ḳāṣır 

(G. 66, Beyit 18). [bende, ] 

13. Mertebe bābında ẕātıň ḥaḳḳ bilür 

ol hāceniñ / Bendesiniñ 

bendesidür niçe Maḥmūd-ı Ayāz 

(G. 83, Beyit 10). [bendesiniñ, -s, -

i, -niñ ] 

14. Mertebe bābında ẕātıň ḥaḳḳ bilür 

ol hāceniñ / Bendesiniñ 

bendesidür niçe Maḥmūd-ı Ayāz 

(G. 83, Beyit 10). [bendesidür, -s, -

i, -dür ] 

15. Bendeyüz Ḥaydara munca şeref u 

ʿizzet-ilen / Bende olmaḳdur oña 

salṭanat-ı şöhretimiz (G. 91, Beyit 

12). [bendeyüz, -y, -üz ] 

16. Bendeyüz Ḥaydara munca şeref u 

ʿizzet-ilen / Bende olmaḳdur oña 

salṭanat-ı şöhretimiz (G. 91, Beyit 

12). [bende, ] 

17. Ḳanber gereg ʿAlīniñ cān vire 

Ḫidmetinde / Her bende maḳbūl 

olmaz her tuḫfe lāyıḳ dost (G. 23, 

Beyit 7). [bende, ] 

18. ʿAşḳ-ilen ger ḥaḳḳa bende 

ümmet-iseñ Aḥmede / Şāh-ı ṣaff-

der Ḥaydar-ı Kerrārdan 

dönderme yüz (G. 102, Beyit 7). 

[bende, ] 

19. Bendesidür şāh-ı merdān 

kullarınıñ Himmetī / Bu şerefden 

ol çekübdür alnına dāġ-ı ḥabeş 

(G. 115, Beyit 11). [bendesidür, -s, 

-i, -dür ] 

20. Olur ʿuḳbāda āzād-ı müsellem / 

Aña her bende ki tapşurdı inṣāf 

(G. 126, Beyit 4). [bende, ] 

21. Ṣed hezārān ʿīsī tek rūḥ-i 

mücerred bendesi / Şol dem-i 

cān-baḫşına enfās-ı rūḥullah keşf 

(G. 128, Beyit 7). [bendesi, -s, -i ] 

22. Ol ki ḥaḳḳıñ bendesidir 

Muṣṭafānıñ ümmeti / On iki 

maʿṣūma ṣıdḳ-ilen tevellāsı gerek 

(G. 141, Beyit 4). [bendesidir, -s, -

i, -dir ] 
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23. Sīnesinde olmasa her bendeniñ 

mihr-i ʿAlī / Eylemez anıñ serā-yı 

ḳalbine raḥmet nüzūl (G. 147, 

Beyit 9). [bendeniñ, -niñ ] 

24. Himmetī bu ʿarṣada nefs-ile ḥarb 

itmekdedür / Bendeñe bu işde yā 

şāh-ı velāyet nāṣir ol (G. 149, 

Beyit 12). [bendeñe, -ñ, -e ] 

25. Biz ʿAlīye bendeyüz bāḳī u 

pāyendeyüz / Ḳısmet idübdür 

munı ḥaḳḳ ezelīden bize (G. 173, 

Beyit 2). [bendeyüz, -y, -üz ] 

26. Şol erenler serveriniñ itlerine 

bendeyem / Ḫoş saʿādetdir iderse 

kelbine çāker meni (G. 187, Beyit 

6). [bendeyem, -y, -em ] 

27. Dünyāda her kim bendeyi ol 

ḫāceye iḳrār ider / ʿUḳbada ol 

ʿāşıḳ-ı maḥrem-i ḥaḳḳ esrār ider ( 

Muh. 3, Beyit 16). [bendeyi, -y, -i ] 

28. Yā ʿAlī lillah lillah yā ʿAlī / 

Bende-yi bendeñ bendesidir 

Himmetī ( Muh. 4, Beyit 28). 

[bendesidir, -s, -i, -dir ] 

29. Şāfiʿ-yi maḥşer ḫaṭā-baḫş u 

kerḭm-i ʿayb-pūş / Sırrına her 

bendeniñ seṭṭār sensin yā ʿAlḭ (G. 

189, Beyit 12). [bendeniñ, -niñ ] 

bende: Kul, köle II âşık. 

1. Tā ebed ẓulm-ilen ḳaldı bulmadı 

hergiz necāt / Tapmadı her 

bende kim nūr-ı velāyetden naṣīb 

(G. 6, Beyit 3). [bende, ] 

bende düşdi: Köle olmak, esir düşmek. 

1. (G. 11, Beyit 14). [bende düşdi, -di 

] 

bende olmayınca: Kul ve köle olmak. 

1. (G. 125, Beyit 10). [bende 

olmayınca, -ma, -y, -ınca ] 

bende saldı: Engel olmak, önüne geçmek. 

1. (G. 90, Beyit 7). [bende saldı, -dı ] 

bende saldı: Esir etmek. 

1. ( Muh. 1, Beyit 13). [bende saldı, -

dı ] 

bende-i āl-i muḥammeddür: Hz. 

Muhammed ailesinin kölesi. 

1. (G. 50, Beyit 13). [bende-i āl-i 

muḥammeddür, -dür ] 
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bende-i şāh: Şah'ın kölesi || hz. Ali'nin 

kölesi. 

1. (G. 52, Beyit 1). [bende-i şāh, ] 

bendelik ḳılmadı: Kulluk, kölelik yapmak. 

1. (G. 142, Beyit 1). [bendelik 

ḳılmadı, -ma, -dı ] 

bende-yi bendedeñ: Kölenin kölesi. 

1. ( Muh. 4, Beyit 29). [bende-yi 

bendedeñ, -de, -ñ ] 

bende-yi bendeñ: Kölenin kölesi (hz. 

Ali'nin kölesi). 

1. ( Muh. 4, Beyit 28). [bende-yi 

bendeñ, -ñ ] 

bende-yi evlād-ı ḥaydar: Hz. Ali'nin 

çocuklarının kölesi. 

1. ( Muh. 3, Beyit 23). [bende-yi 

evlād-ı ḥaydar, ] 

bende-yi fermānīdür: Özgürlük fermanı 

elinde bulunan köle. 

1. (G. 120, Beyit 7). [bende-yi 

fermānīdür, -ī, -dür ] 

bende-yi fermānım: Fermanlı köle. 

1. (G. 53, Beyit 6). [bende-yi 

fermānım, -ım ] 

bende-yi fermānıñız: Kulları, köleleri 

fermanla özgür bırakma. 

1. (G. 94, Beyit 8). [bende-yi 

fermānıñız, -ı, -ñız ] 

bende-yi günahkār: Günahkar kul. 

1. (G. 60, Beyit 10). [bende-yi 

günahkār, ] 

bende-yi ḥaḳḳ: Allah'ın kulu, kölesi. 

1. (G. 101, Beyit 9). [bende-yi ḥaḳḳ, ] 

bende-yi ḥaḳḳ-perest-i yeẕdānıñız: 

Allah'ı taparcasına seven köle. 

1. (G. 94, Beyit 1). [bende-yi ḥaḳḳ-

perest-i yeẕdānıñız, -ı, -ñız-ıñız ] 

bende-yi ḥaydar olmasañ: Haydara köle 

olmak. 

1. (G. 101, Beyit 8). [bende-yi ḥaydar 

olmasañ, -ma, -sa, -ñ ] 

bende-yi şāh olmayınca: Hz. Ali'nin 

kölesi olmak. 

1. (G. 148, Beyit 6). [bende-yi şāh 

olmayınca, -ma, -y, -ınca ] 
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bend-i ʿalāyıḳ: İlişkiler bağı. 

1. (G. 23, Beyit 2). [bend-i ʿalāyıḳ, ] 

benefşe: Güzel kokulu, mor renkli küçük 

çiçek. 

1. Yaʿni gül u benefşe reyḥān u 

nergisinden / Hem gülistān 

müzeyyen hem bostan münaḳḳaş 

(G. 118, Beyit 3). [benefşe, ] 

benemā: Göster. 

1. Ḳalbinde bıraḫdı bizi şāha 

benemā ruḫ / Ḳaldı bu göñül 

ʿarṣa-yı ḥasretde piyāde (G. 44, 

Beyit 6). [benemā, ] 

benī ādem: Ademoğulları, insanlar. 

1. (G. 88, Beyit 2). [benī ādem, ] 

2. (G. 116, Beyit 8). [benī ādem, ] 

benī ādemde: Ademoğulları, insanlar. 

1. (G. 129, Beyit 4). [benī ādemde, -

de ] 

benī ādemi: Ademoğulları, insanlar. 

1. (G. 21, Beyit 7). [benī ādemi, -i ] 

benī ʿem: Amca oğlu || hz. Ali hz. 

Muhammed'in amcasının oğludur. 

1. (G. 160, Beyit 7). [benī ʿem, ] 

benī ʿemdir: Amca oğlu || hz. Ali hz. 

Muhammed'in amcasının oğludur. 

1. (G. 160, Beyit 7). [benī ʿemdir, -dir 

] 

2. (G. 160, Beyit 7). [benī ʿemdir, -dir 

] 

beñze-: Andırmak, gibi olmak. 

1. Ehl-i ʿaşḳın bezmi cennet 

gülşenidir Himmetī / Benzer ol 

gülşendeki bir sebz u ḫurrem 

naḫle şemʿ (G. 123, Beyit 12). 

[benzer, -r ] 

2. Cānında her ḳuluñ ki ʿAlī ʿaşḳı 

olmasa / Bir mülke benzer onuñ 

pādişāhı yoḫ (G. 43, Beyit 5). 

[benzer, -r ] 

ber: Kara, toprak. 

1. ʿAlī dīdārını görcek ber u şems u 

ḳamerden geç / Ḫalīlu’llah kimi 

kāle lā uhıbbu'l-āfillīn söyle (G. 

32, Beyit 11). [ber, ] 

berāber: Birlikte, beraber. 
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1. Ḍarb-ı ḍarb u muʿcizāt içre 

berāber mi olur / Mūsā ilen 

Sāmirī ol sāḥir u meḳḳār ḳalb (G. 

4, Beyit 9). [berāber, ] 

2. Bī-baṣaretdür seni nisbet ḳılan 

her nākese / Şīr-i ḥaḳḳ birle 

berāber mi olur hergiz kellāb (G. 

1, Beyit 10). [berāber, ] 

3. Velīyullaha nisbet ḳılma her 

mechūl nādānı / Berāber mi ḳılur 

ḫar mühreye dürdāneni ʿāḳıl (G. 

145, Beyit 4). [berāber, ] 

berāber eyledi: Beraber olmak, birlikte 

olmak. 

1.  (G. 41, Beyit 6). [berāber eyledi, -

di ] 

berāder: Birader, (erkek) kardeş. 

1. Metāʿ-ı dīn u ʿuḳbā muḥaḳḳardur 

hakīkatte / Nizāʿı ḳoy berāder bu 

metāʿ-ı muḫtaṣardan geç (G. 32, 

Beyit 5). [berāder, ] 

2. Ḥaḳḳ yolunda ey berāder müʾmin 

u dindār iseñ / Eyleme dünyā 

içün her cāhil u nādān medḥ (G. 

38, Beyit 11). [berāder, ] 

3. Kim onuñ naʿleyn-i pāyı tāc-ı 

serdür Ādeme / Ey berāder bu 

cehetdendür elif üstünde med (G. 

50, Beyit 4). [berāder, ] 

4. Allaha velī Aḥmede ġamhār u 

berāder / Ser-ḫayl-ı benī Fāṭıma 

ol server-i serdār (G. 60, Beyit 2). 

[berāder, ] 

5. Munda ger mevlā-yı Ḥaydar ḳılsa 

yüz miñ cürm sūc / Ey berāder 

haşr dīvānında sormaz Kird-gār 

(G. 30, Beyit 9). [berāder, ] 

berāt: Azat belgesi || Berat gecesi, Şaban 

ayının on beşinci gecesi. 

1. Her rūz ʿıyd her gice ḳadr berāt 

olur / Enʿām virdi her ḳavle kim 

yazdı şeh berāt (G. 11, Beyit 9). 

[berāt, ] 

berāt: Ferman, buyruk, azat belgesi. 

1. Her rūz ʿıyd her gice ḳadr berāt 

olur / Enʿām virdi her ḳavle kim 

yazdı şeh berāt (G. 11, Beyit 9). 

[berāt, ] 

berāt eyler: Azat etmek. 
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1. (G. 76, Beyit 7). [berāt eyler, -r ] 

berd: Soğuk. 

1. Nuh felek bu sābit u seyyār 

fermānındadur / Hem bu çarḫ 

berddür uşbu māh-ı tīzgerd (G. 

52, Beyit 7). [berddür, -dür ] 

berdār: Darağacına çekilmiş, asılmış. 

1. ʿAşḳına berdār olan Manṣūr tek 

nuṣret tapar / Eyler onı ḫalḳ ara 

bu ʿarṣada serdār tāc (G. 28, Beyit 

8). [berdār, ] 

berdār ider: Asmak, dar ağacına çekmek. 

1. (G. 135, Beyit 7). [berdār ider, -er 

] 

berdār iderler: Asmak. 

1. (G. 102, Beyit 11). [berdār iderler, 

-er, -ler ] 

berdār iderlerse: Asmak; dar ağacına 

asmak. 

1. (G. 101, Beyit 12). [berdār 

iderlerse, -er, -ler, -se ] 

berdār itseler: Asmak, darağacına 

çekmek. 

1. (G. 135, Beyit 11). [berdār itseler, 

-se, -ler ] 

berdār olan: Asılmak. 

1. (G. 28, Beyit 7). [berdār olan, -an ] 

berd-i ʿacūzu: Kocakarı soğuğu. 

1. (G. 164, Beyit 6). [berd-i ʿacūzu, -u 

] 

berdü’l-ʿacūze: Kocakarı soğuğu. 

1. Faṣl-ı bahār yitdi berdü’l-ʿacūze 

getdi / Ṣaḥn-ı çemende yetdi vādi 

ḥaḳāyıḳ dost (G. 23, Beyit 11). 

[berdü’l-ʿacūze, ] 

berg: Yaprak. 

1. Bu cihānda bī-vefānıñ cümle kār 

u bārı hiç / Bostān u gülistān bāġ 

u berg u bārı hiç (G. 33, Beyit 1). 

[berg, ] 

2. Tökdi çendān ḳanını ol şīr-i ḥaḳḳ 

müşrikleriñ / Pencesinde oldı 

berg lāle tek aḥmer ḳılıç (G. 34, 

Beyit 4). [berg, ] 

3. Bād u yer oraḳ bergiñ oda yandır 

ḫarmanıñ / Uşbu dehriñ çār-baġ 
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u gülistānı bir cova (G. 176, Beyit 

4). [bergiñ, -iñ ] 

beri: Uzak. 

1. İttiḥādī u ṣellūnī felsefīden devr-

iden / Nefṭevīden hem ḥurūfīden 

beridir Himmetī (G. 182, Beyit 5). 

[beridir, -dir ] 

beri: -den beri, bu yana. 

1. Ḳālū belādan beri serverimizdir 

ʿAlī / Cānı seri ṣıdḳ-ilen virmişük 

o servere (G. 177, Beyit 2). [beri, ] 

beri: Arınmış, temizlenmiş. 

1. Beridür fuḥş-ı ʿiṣyān u ḫaṭā u her 

menāḥīden / Ḭmām-ı pāk-i 

maʿṣūm u muḳaddes ṭayyib u 

ṭāhir (G. 66, Beyit 8). [beridür, -

dür ] 

beri gel: Yaklaşmak, yanına gelmek. 

1. (G. 6, Beyit 4). [beri gel, ] 

berḳ simā: Sert mizaçlı, sert bakışlı. 

1. (G. 146, Beyit 11). [berḳ simā, ] 

berḳ-i lāmiʿ: Parlayan, parlak şimşek. 

1. ( Muh. 2, Beyit 17). [berḳ-i lāmiʿ, ] 

berḳ-i lāmiʿdür: Yırdırım ışını. 

1. (G. 34, Beyit 10). [berḳ-i lāmiʿdür, 

-dür ] 

ber-pā oldı: Ayakta kalma, kaim olma. 

1. (G. 28, Beyit 6). [ber-pā oldı, -dı ] 

ber-pā oldı: Ayakta kalma, kaim olma. 

1. (G. 28, Beyit 7). [ber-pā oldı, -dı ] 

ber-ṭaraf eyler: Ortadan kaldırmak, 

gidermek. 

1. (G. 63, Beyit 9). [ber-ṭaraf eyler, -r 

] 

berü: Bu taraf, beriye. 

1. Bir güherdür ʿālem-i vaḥdetde 

eşyāʾ bir vücūd / Gel berü sen bu 

arada söyle kimdür yādımız (G. 

92, Beyit 4). [berü, ] 

2. Ḥāżır u nāżır gör anı ger ulū’l-

ebṣār isen / Gel berü ey ṭālib-i 

dīdār gezme her ṭaraf (G. 127, 

Beyit 10). [berü, ] 

berü gel: Yaklaş!, beriye gel!, bu tarafa 

gel!. 

1. (G. 138, Beyit 10). [berü gel, ] 
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bes: Kafi, yeter, yetişir. 

1. Bes ʿAlī aḥbābı hergiz vaʿdesin 

itmez ḫilāf / Çāker olmaz şāhine 

hergiz iden güftār-ı ḳalb (G. 4, 

Beyit 4). [bes, ] 

2. Bes bir raḳam ki çeke ḳalem 

levha-yi sefīddür / Yaʿni hesāb-ı 

cümle-i zerrāt-ı kāināt (G. 11, 

Beyit 4). [bes, ] 

3. Ṣādıḳ olmaz ger bu ḳavle müddeʿi 

ḥüccet dutar / Ḥācet-i ḥüccet 

degil besdür bu söze esnādımız 

(G. 92, Beyit 5). [besdür, -dür ] 

4. Ḳılmışuz āl-i ʿabā ʿaşḳına taġyir-i 

libās / Terk-i aṭlas itmişüz besdür 

cihānda bir palās (G. 103, Beyit 1). 

[besdür, -dür ] 

5. Bu ṭāʿat u bu ʿilm u ʿamel zühd u 

varaʿdan / Ol server-i ṣāḥib-

keremiñ mihri baña bes (G. 107, 

Beyit 2). [bes, ] 

6. Bir nefesde eyler ol mecmūʿ-ı tār-

ı tenhā tārumār / ʿAvn-ı ḥaḳḳ 

besdir aña ḥācet degil ḫayl-i 

sipāh (G. 169, Beyit 9). [besdir, -

dir ] 

7. Besdir fenā meclisi meʾvā u 

meskenim / Gülşen-i sarāya ṭʿan 

ḳılur genc-i gülḫanım (Müsebba 

1, Beyit 36). [besdir, -dir ] 

8. Bes nādān-ı cāhil yār-ı kānīden 

ḫaber bilmez / Şarāb-ı şevḳ-i 

Ḥaydardan ḳadeḥ-nūş itmeyen 

ṣūfī (G. 100, Beyit 10). [bes, ] 

9. ʿİlm u ḥilm u keşf u cūd u ḥarb 

onundur tamām / Müddeʿī 

onunla eyler bes burhān-ile baḥs 

(G. 26, Beyit 9). [bes, ] 

10. Olma ḫālī ey göñül yād-ı ʿAlīden 

bir nefes / Mūnis-i cān dünyā u 

ʿuḳbada anıñ mihri bes (G. 105, 

Beyit 1). [bes, ] 

beş ḥavās: Beş duyu. 

1. (G. 103, Beyit 9). [beş ḥavās, ] 

beş ḥiss: Beş duyu. 

1. (G. 11, Beyit 5). [beş ḥiss, ] 

beşāret: Müjde, iyi haber. 
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1. Fetḥ ḳıldı ʿarş u ferş oldı imdād-ı 

ʿAlī / Bu beşāretden nisār eyler 

güneş gökden fulūs (G. 106, Beyit 

7). [beşāretden, -den ] 

beṣāret ehli: Basiretli, ileri görüşlü. 

1. (G. 88, Beyit 3). [beṣāret ehli, ] 

beşer: İnsan, insanoğlu. 

1. Deyyāre dime sırr-ı ḥaḳḳı saḫla 

beşerden / Düş bu cürme kimseye 

maḥrem dimek olmaz (G. 97, 

Beyit 2). [beşerden, -den ] 

2. Emreyle bu ʿilm-i idrāk-i ʿaḳlıñ ey 

beşer / Saʿy-ilen şāh-ı velāyet 

ḳullarından iste yol (G. 147, Beyit 

11). [beşer, ] 

3. Dilinde nuṭḳ-ı ʿAlīdür teninde 

rūḥ-ı revān / Anıñçün ey beşer 

oldıñ melāike mescūd (G. 56, 

Beyit 5). [beşer, ] 

4. Ḥūr ġılmān u melek cinn u beşer 

ḥükmindedür / Ṣūr-ı İsrāfīl u 

ḥaşr u neşr u mīzān-ı ṣırāṭ (G. 70, 

Beyit 10). [beşer, ] 

5. Ne ders-i ledünnī zi-naẓar ʿilmine 

üstād / Keşşāf-ı ḳulūbdur beşere 

ʿālim-i esrār (G. 60, Beyit 6). 

[beşere, -e] 

6. Almayınca luṭf-ile şāh-ı 

velāyetden sabaḳ / Şöyle bil 

olmaz cihānda fāżıl u efżel beşer 

(G. 62, Beyit 5). [beşer,] 

7. Olmadı vāḳıf seniñ ʿilmiñe ey 

sırr-ı hū / Ney beşer ney melek u 

ġayr-ı ḫudā-yı ʿalīm (G. 159, Beyit 

3). [beşer, ] 

8. Olsa ger Mūsā kimi peyġamber u 

mürsel beşer / Añlamaz bu remzi 

ḥaddı olmaya üstād-ı Ḫıżr (G. 62, 

Beyit 6). [beşer, ] 

9. Nāmünāsibdür aña ḥatta ʿAlī el-

ḫayru’l-ʿamel / Şerr-i vesvās 

göñülden sürmeyince ol beşer (G. 

62, Beyit 7). [beşer, ] 

10. Tā ebed görmez likā ger ḫāk-i 

rāh-ı şāhdan / Virmeye āyine-yi 

ṣayḳal-i ebṣārına beşer (G. 62, 

Beyit 8). [beşer, ] 

11. Ḳılmaya taʿlim eger ol ʿālim-i ʿilm 

u ḳażā / Ḳılmasa bir müşkili 

edyān içinde cell beşer (G. 62, 

Beyit 9). [beşer, ] 
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12. Girmeye dārü’l-ġama çıḫmasa 

fi’l-nārdan / Dāmeni āl-i ʿabāya 

urmasa tā el beşer (G. 62, Beyit 

10). [beşer, ] 

13. Ṭayr-ı ʿāl-i mekān ol Himmetī 

misl-i melek / Olmasın bu ʿālem-i 

süflāda bir esfel beşer (G. 62, 

Beyit 11). [beşer, ] 

14. Feth içün ol fātiḥ-i ḥayber 

çekende ẕülfiḳār / ʿArz ider īmān 

aña gökden melek yerden beşer 

(G. 65, Beyit 3). [beşer, ] 

15. ʿAlīdür añla mülk-i ʿaşḳa sulṭān / 

Beşerde böyle şāh-ı ʿādil olmaz 

(G. 88, Beyit 8). [beşerde, -de ] 

16. Aṣlımız gerçi beşerdür velī-yi 

ḥaḳḳ-ı emr-ilen / Oldı mescūd-ı 

melek secde içün ṣūretimiz (G. 91, 

Beyit 10). [beşerdür, -dür ] 

beşer ḥaddi: İnsanlığın seviyesi, derecesi. 

1. (G. 143, Beyit 7). [beşer ḥaddi, ] 

besi: Pek, çok. 

1. Ḳıldı bu ticāretde besi sūd-ı 

kifāyet / Her kim ki bugün 

ʿaşḳıña cān eyledi ḳurbān (G. 21, 

Beyit 10). [besi, ] 

2. Aṣḥāb gerçi eylediler besi cedd u 

cehd / Kim ḳıldı ḫayber-i şeh-i 

düldül-süvār fetḥ (G. 39, Beyit 2). 

[besi, ] 

beşik: Bebekleri yatırmaya ve sallayarak 

uyutmaya yarayan, tahta veya demirden 

yapılmış sallanır bir tür küçük karyola. 

1. Ḥaydar oldur kim beşikde 

ejdehānı ḳıldı şaḳ / Geldi 

ḥaḳḳdan ḥaḳḳına ol ṣaff-deriñ 

Ḥaydar laḳab (G. 3, Beyit 9). 

[beşikde, -de ] 

bestem: Bağlıyım, köleyim. 

1. Lüṭfi cennet-i müʿminīn u 

müʿmināne bestiem / Ḳahr-ı 

dūzaḫ müşrikīn u müşrikāne 

mustaḳar (G. 65, Beyit 8). 

[bestiem, ] 

bestem çınār: Ağzı bir insan gibi 

bağlanmış olan çınar || çınarı ağacının 

yaprakları dua etmek için göğe açılan 

insan eline benzetilmiş ve çınarın dua 

edişi tasvir edilmiştir. 
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1. (G. 45, Beyit 6). [bestem çınār, ] 

besyār-ı ḳuṭb: Pek çok kutup. 

1. (G. 7, Beyit 8). [besyār-ı ḳuṭb, ] 

beyābān-ı fenāda: Yokluk, hiçlik çölü. 

1. (G. 114, Beyit 6). [beyābān-ı 

fenāda, -da ] 

beyān: Açıklama, anlatma, söyleme. 

1. Nādı ʿAlī beyānı hem lā-fetā 

nişānı / Rūz-ı daġa muẓaffer 

kimdir ʿAlīden özge (G. 174, Beyit 

8). [beyānı, -ı ] 

2. Emreyledi ol şāh ana muṣḥaf-ı 

nāṭıḳ / Şerḥ eyle eger ʿārif iseñ 

bu ne beyāndur (G. 72, Beyit 7). 

[beyāndur, -dur ] 

3. Şol velī kānıñ mübārek ismi 

olmışdır ʿAlī / Nuṭḳ-ı pākinden 

bize munca beyān oldı ʿayān (G. 

166, Beyit 4). [beyān, ] 

4. Keşf-i remz oldı kelāmullah-ı 

nāṭıḳdan bize / Bu beyān el virdi 

esrār-ı ḥaḳāyıḳdan bize ( Muh. 3, 

Beyit 7). [beyān, ] 

5. Şāh Taḳī Şāh Naḳī beyānında / 

Tanıduḳ ḥaḳḳ ṭarīḳ-ı insānıñız (G. 

94, Beyit 10). [beyānında, -ı, -n, -

da ] 

6. Hidāyet rāhına hādī ʿAlīdür / 

Güneş tek bu beyānı eyledim fāş 

(G. 113, Beyit 7). [beyānı, -ı ] 

7. Bil bu güftārıñ beyānıñ ey benī 

ādem bugün / Var-ise ger sende 

idrāk ferāṣet ʿaḳl u hūş (G. 116, 

Beyit 8). [beyānıñ, -ı, -n ] 

8. Bil bu güftārıñ beyānın ʿārif-i 

esrār iseñ / Küntü kenzen yaʿni 

bir genc-i nihān oldı ʿayān (G. 

166, Beyit 2). [beyānın, -ı, -n ] 

9. İlā beyānı yedullah-ı fevḳ-i 

eydīhim / Maḳām-ı maʿnīde 

ḥaḳḳıñ elidir anıñ elī (G. 185, 

Beyit 4). [beyānı, -ı ] 

10. Şāh-ı velāyet oldıġına yoḫ 

gümānımız / Furḳān içinde var 

bu söze çoḫ beyānımız (Müsebba 

1, Beyit 23). [beyānımız, -ı, -mız ] 

beyān eyler: Açıklamak, izah etmek. 

1. (G. 85, Beyit 9). [beyān eyler, -r ] 
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beyān-ı maʿrifet: Hünerin, ilmin 

açıklaması. 

1. (G. 18, Beyit 3). [beyān-ı maʿrifet, 

] 

beyān-ı yed-i beyżā: Yed-i beyza 

hadisesinin izahı, açıklaması. 

1. (G. 45, Beyit 11). [beyān-ı yed-i 

beyżā, ] 

beyāz: Ak. 

1. Bir noḳṭadan ol yeddi kitāb oldı 

mürekkeb / Yazıldı beyāz üstine 

munca ḫaṭṭ-ı esved (G. 54, Beyit 

5). [beyāz, ] 

2. Çeker nişān-ı velāyet beyāzına 

ṭuġrā / “Hüve’l-ʿalīyyü’l-ʿaẓīm ve 

hüve’l-ʿalīyyü’l-kerim” (G. 67, 

Beyit 3). [beyāzına, -ı, -n, -a ] 

beyle: Böyle, bu şekilde. 

1. Maẓhar-ı külli ʿacāʾib lāfetā illā 

ʿAlī / Beyle şerḥ itdi buyurdı 

ḫālıḳ-ı ekber ḥadīs (G. 25, Beyit 

9). [beyle, ] 

2. Beyle kim oldur ʿālem-i ḳuvvetde 

inkār eyleme / Ḥikmet-i üstād-ı 

kāmil ḳudret-i miʿmār-ı ʿarş (G. 

120, Beyit 4). [beyle, ] 

3. Cūşe gelmez seylden daşmaz 

bulanmaz Himmetī / Beyle 

gevher maʿden-i deryāyı gözler 

gözlerim (G. 154, Beyit 10). [beyle, 

] 

4. Mihr-i Ḥaydardan göñül ḳaṣrında 

Rūşen eyle şemʿ / Rūşen olmaz 

cān gözi ger yanmasa bir beyle 

şemʿ (G. 123, Beyit 1). [beyle, ] 

beyt-i ġazel: Beyitlerden oluşanG.. 

1. (G. 122, Beyit 13). [beyt-i ġazel, ] 

beyt-i yeẕdāna: Allah'ın evi || Ka'be. 

1. (G. 93, Beyit 4). [beyt-i yeẕdāna, -

a ] 

beytü’l-ḥazīn: Yakup peygamberin en 

sevdiği oğlu Yusuf'u kaybetmesi üzerine 

üzüntü ve acı içinde çekildiği, ağlaya 

ağlaya kör olduğu evdir. 

1. Çıḫ bugün beytü’l-ḥazīnden misl-i 

Yaʿḳūb-ı ḥazīn / Mıṣr-ı şāhi 

Yūsuf-ı Kenʿān bizden ḳıl ṭaleb 
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(G. 8, Beyit 9). [beytü’l-ḥazīnden, 

-den ] 

beytullahı ḳaʿb ḳıldı: Kabe'yi Allah'ın evi 

yapmak. 

1. (G. 6, Beyit 1). [beytullahı ḳaʿb 

ḳıldı, -dı ] 

beytullahu’ṣ-ṣamed: Her şeyin kendisine 

muhtaç olan ama kendisi hiçbir şeye 

muhtaç olmayan Allah'ın evi. 

1. Yaḳīn bil beytullahu’ṣ-ṣameddür 

müʾminin ḳalbi / Neden kim 

beyt-i yeẕdāna Ebū’l-Cehl-i żiyem 

ṣıġmaz (G. 93, Beyit 4). 

[beytullahu’ṣ-ṣameddür, -dür ] 

beytü’l-muḳaddes: Kudüs'teki Mescid-i 

Aksâ. 

1. Cemʿ olur ervāḥ ḫayl-ı enbiyā u 

evliyā / Onlara beytü’l-

muḳaddesde imāmet gösterür (G. 

82, Beyit 11). [beytü’l-

muḳaddesde, -de ] 

beyże: Yumurta. 

1. Muḥibbe ḥubb-i āl ey muvaḥḥid 

dīn īmāndur / İki ʿālem elinde 

fi’l-mesel bir beyżedür anıñ (G. 

74, Beyit 9). [beyżedür, -dür ] 

2. Fi’l-mesel bir beyżedür destinde 

onuñ felek / Çarḫ-ı gerdūn 

günbed-i devvār tā ḥeddād göz 

(G. 89, Beyit 9). [beyżedür, -dür ] 

3. Cihān bir beyżedür destinde 

yekser / Yeddi yer nuh felek nuh 

ḳülle-yi ḳāf (G. 126, Beyit 10). 

[beyżedür, -dür] 

bezm: Meclis, divan. 

1. Ehl-i ʿaşḳın bezmi cennet 

gülşenidir Himmetī / Benzer ol 

gülşendeki bir sebz u ḫurrem 

naḫle şemʿ (G. 123, Beyit 12). 

[bezmi, -i ] 

2. Men didim ki şemʿ insān bezmine 

lāyıḳdurur / Pāygāh içinde neyler 

yandurub ḫar gelle şemʿ (G. 123, 

Beyit 10). [bezmine, -i, -n, -e ] 

3. Cürʿa-yı cām-ı velāyetden içen 

mest-i elest / Fānīde yek-sere 

ḥaḳḳ bezmine mestāne gider (G. 

77, Beyit 8). [bezmine, -i, -n, -e ] 
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4. Bī-tekellüf cennetiñ bezminde ol 

mest-i elest / Sāḳī-yi kevser 

elinden içdi cām-ı selsebīl (G. 143, 

Beyit 2). [bezminde, -i, -n, -de ] 

bezm: Eğlence meclisi. 

1. ʿAlīdür sāḳi-yi ebrār ḥavż-ı 

kevser üstünde / O bezme kāse-yi 

faġfūr-ı Çīn u cām-ı Cem ṣıġmaz 

(G. 93, Beyit 8). [bezme, -e ] 

2. Himmetī ḳılmaġa bu bezme 

temāşā dāim / Aṣdı ḳandīl-i żiyā 

günbed-i gerdāna güneş (G. 117, 

Beyit 11). [bezme, -e ] 

3. Ol kerīm-i kār-sāz u dil-nevāzıñ 

rūz-ı ḥaşr / Ẕevḳ-le bezminde 

İsrāfīl ider sāzendelik (G. 142, 

Beyit 9). [bezminde, -i, -n, -de ] 

bezm güni: Ezel meclisinde toplanılan 

gün. 

1. (G. 164, Beyit 9). [bezm güni, ] 

bezm-i behişt-i āyin: Cennet'teki tören. 

1. (G. 132, Beyit 3). [bezm-i behişt-i 

āyin, ] 

bezm-i ḳıyāmetde: Bütün ölülerin 

dirilerek toplanacakları meclis. 

1. (G. 20, Beyit 11). [bezm-i 

ḳıyāmetde, -de ] 

2. (G. 180, Beyit 12). [bezm-i 

ḳıyāmetde, -de ] 

bezm-i ḳıyāmette: Kıyamet günü 

toplanılan alan, meclis. 

1. (G. 37, Beyit 3). [bezm-i 

ḳıyāmette, -te ] 

bezm-i muḥteremdir: Kıymetli, 

saygıdeğer insanların olduğu meclis. 

1. (G. 152, Beyit 9). [bezm-i 

muḥteremdir, -dir ] 

bezm-i rezm: Savaş meclisi. 

1. (G. 28, Beyit 4). [bezm-i rezm, ] 

2. (G. 28, Beyit 4). [bezm-i rezm, ] 

bezm-i vaḥdetde: Birlik meclisi. 

1. (G. 14, Beyit 4). [bezm-i vaḥdetde, 

-de ] 

bi-ʿaşḳ-ı şāh-ı merdān: Erenler şahı hz. 

Ali'yi sevmeyen. 
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1. (G. 137, Beyit 11). [bi-ʿaşḳ-ı şāh-ı 

merdān, ] 

biʿat: Kabul etme, onaylama. 

1. Ezelīden ʿAlīdür şāh-ı 

velīniʿmetimiz / Onuñ 

evlādınadur tā-be-ebed biʿatımız 

(G. 91, Beyit 1). [biʿatımız, -ı, -mız 

] 

2. Ezelīden ʿAlīdür şāh-ı 

velīniʿmetimiz / Onuñ 

evlādınadur tā-be-ebed biʿatımız 

(G. 92, Beyit 1). [biʿatımız, -ı, -mız 

] 

3. Ḥūri u peymāne u kevser-i 

bezmdür şükr-i ḥaḳḳ / Şāh-ilen 

çünki bütündür bīʿat u 

peymānımız (G. 96, Beyit 11). 

[bīʿat, ] 

4. Şāh meydānında ger bu cān 

serden geçmeyeñ / İtdügiñ iḳrār-

ı ʿahd u biʿatıñ olmaz ḳabūl (G. 

148, Beyit 8). [biʿatıñ, -ıñ ] 

bīʿat eyleme: Uymak, kabul etmek. 

1. (G. 20, Beyit 9). [bīʿat eyleme, -me 

] 

bīʿat ḳılub: Büyük bir kimsenin 

hâkimiyetini, hüküm ve yetki sâhibi 

olduğunu tasdik edip ona tâbi olmayı 

kabul etmek. 

1. (G. 57, Beyit 4). [bīʿat ḳılub, -ub ] 

bīʿat u peymān ḳılmayan: Onaylamak ve 

söz vermek. 

1. (G. 175, Beyit 9). [bīʿat u peymān 

ḳılmayan, -ma, -y, -an ] 

biʿat-ı ḳālū belā ḳılmışım: Allah'ın "Ben 

sizin Rabbiniz değil miyim?" sorusuna 

"Evet" şeklinde söz vermek. 

1. (G. 187, Beyit 3). [biʿat-ı ḳālū belā 

ḳılmışım, -mış, -ım ] 

“biʿavn-i rabb-i vahhāb”: Allahın 

bağışlayıcılığının yardımı. 

1. (G. 2, Beyit 3). [“biʿavn-i rabb-i 

vahhāb”, ] 

bī-baṣar: Basiretsiz, görüş gücü zayıf 

olan. 

1. Ḥicāb-ı ẓulmet oña oldı perde-yi 

pindār / Bu nūr görmedi ol bī-

baśar laʿīni ḥasūd (G. 56, Beyit 6). 

[bī-baśar, ] 
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2. Gel berü ey bī-baṣar tanı o şāhı ki 

tā / Mesken ide göñlüñi çekmeye 

sen tā miḥen (G. 163, Beyit 3). [bī-

baṣar, ] 

3. Çekse ḥaşr dīv-i ded çekme ġam 

ey bī-baṣar / Her dem irişür 

meded nād-ı ʿAlīden bize (G. 173, 

Beyit 4). [bī-baṣar, ] 

4. Ḳılmayan ol miḥrāb-ı şāhıñ 

nişān-ı maḳdemiñ / Bī-baṣar 

gümrāh-ı şeyṭāndur ezelden tā 

ebed (G. 49, Beyit 6). [bī-baṣar, ] 

5. Ḥaḳīḳatde vücūduñ genc-i 

ḥikmetdir velįkin ḥaḳḳ / Bu 

genciñ ḥikmeti her bī-baṣardan 

eylemiş mübhem (G. 161, Beyit 2). 

[bī-baṣardan, -dan ] 

bī-baṣāretdür: Basiretsiz, anlayışsız, kör, 

etrafındakileri görmeyen. 

1. Bī-baṣaretdür seni nisbet ḳılan 

her nākese / Şīr-i ḥaḳḳ birle 

berāber mi olur hergiz kellāb (G. 

1, Beyit 10). [bī-baṣaretdür, ] 

biç-: Biçmek, kesmek. 

1. Ẕülfiḳār-ı Ḥaydar-ı ṣaff-der keser 

müşrikleri / Şöyle kim ẕāhir biçer 

bu keşt-zār u dehr-i dās (G. 103, 

Beyit 5). [biçer, -er ] 

bī-çāre: Çaresiz, aciz, zavallı. 

1. Penāh ol Himmetī bī-çāreye ey 

sāye-yi raḥmet / Çekende ḥaşm-

ilen maḥşer güni nār-ı cehennem 

dem (G. 152, Beyit 12). [bī-çāreye, 

-y, -e ] 

bicen: İran mitolojisinde meşhur 

Rüstem'in torunu. Efrasiyab tarafından 

içine atıldığı kuyu ile birlikte anılır. 

1. Çekdi ceden Bicen u Rüstem 

misāl-i çarḫ-ı Ẕāl / Çehresinden 

aldı şol mişkin niḳābın nev ʿarūs 

(G. 106, Beyit 9). [bicen, ] 

2. Geh Rüstem-i destānam geh Sām-

ı Nerīmān / Geh Bicen u Suhrāb 

gehi gūr-ı Peşengem (G. 156, 

Beyit 8). [bicen, ] 

bīdād: Zulüm, işkence. 

1. Ḫandadur Dārā u İskender ḫān u 

faġfūr u cem / Yeryüzünden 
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anlarıñ bīdād külli āsārı hiç (G. 

33, Beyit 5). [bīdād, ] 

bi-ḍarb-ı kelbeteyn: Kerpeten darbesi ile. 

1. (G. 165, Beyit 9). [bi-ḍarb-ı 

kelbeteyn, ] 

bi-ḍarb-ı ẕülfiḳār: Zülfikarın kılıcının 

darbesiyle. 

1. (G. 167, Beyit 11). [bi-ḍarb-ı 

ẕülfiḳār, ] 

bī-dirīġ: Acımasızca, merhamet etmeden. 

1. Eylese her kim ki inkār-ı velāyet 

bī-derīġ / Başını kes ḳanı aḫsun 

ḫāka çün rūd-ı eres (G. 105, Beyit 

10). [bī-derīġ, ] 

bi-emr-i kaf u nun: Kaf ve nun emriyle || 

Allah'ın "kün" (ol) emriyle. 

1. ( Muh. 4, Beyit 3). [bi-emr-i kaf u 

nun, ] 

bî-ġam: Dertsiz, kedersiz. 

1. Ġam-ı derd u belādır ḥāṣılı bu 

mezraʿ-ı dehriñ / Ne mümkindir 

geçe bir laḥẓa ʿālemde bī-ġam 

dem (G. 152, Beyit 11). [bī-ġam, ] 

bīgāne: Kayıtsız, umursamaz. 

1. Ey āḫī bizden ne ġam ger zāhid 

dīvānedür / Āşinā-yı ʿaşḳam ol 

bīgāneden müstaġnīyim (G. 157, 

Beyit 6). [bīgāneden, -den ] 

2. Tā ebed ey Himmetī ḥaḳḳ-ile 

bīgānedür / Olmasa ger ādemī 

munda şināsā nefs (G. 109, Beyit 

11). [bīgānedür, -dür ] 

bīgāne olmayınca: Kayıtsız, ilgisiz olmak. 

1. (G. 170, Beyit 3). [bīgāne 

olmayınca, -ma, -y, -ınca ] 

bīgümān: Şüphesiz. 

1. Ḳılmaya her kim tevellā ḫandān-ı 

Ḥaydara / Rūz-ı mahşer bīgümān 

ol ḳavmedür ḥaḳḳdan ġażab (G. 3, 

Beyit 11). [bīgümān, ] 

2. Bī-gümān ol maẓhar-ı külli 

ʿacāibdür yaḳīn / Aḥmedin 

cisminde cānı ḫālıḳıñ ẕatında 

vedd (G. 50, Beyit 2). [bī-gümān, ] 

3. Müʾmin u hem müʾmināt amma 

ki olur bī-gümān / Dünyā ve 

ʿuḳbāda dīdār-ı ʿAlīden yā naṣīb 

(G. 9, Beyit 4). [bī-gümān, ] 
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4. Bī-gümān ehl-i cehennemdür añı 

ḥaḳḳ bilmeyeñ / Aḫiretde ol 

münāfıḳ oldı aṣḥāb-ı saʿīr (G. 68, 

Beyit 10). [bī-gümān, ] 

5. Neden kim ḥayy-ı fi’d-dāreyn 

olardur fırḳa-yı tāc / Yaḳīn bil 

ḥayy-ı fi’d-dāreyn olanlar bī-

gümān ölmez (G. 85, Beyit 3). [bī-

gümān, ] 

6. Ol āḫir nihān āşikāra bī-gümān / 

Ẓāhir u bāṭın nişān-ı bī-nişānım 

şāh şāh (G. 171, Beyit 6). [bī-

gümān, ] 

7. Nuṭḳ-ı pākiñ maʿnīde ḥaḳḳ nuṭḳ-ı 

destiñ dest-i ḥaḳḳ / Bī-gümān u 

bī-ḫaṭā lā reybe lā şek mest-i 

ḥaḳḳ ( Muh. 3, Beyit 22). [bī-

gümān, ] 

8. Ḥaydar ol şāh-ı velāyet serdar-ı 

lā-iḥtiyāc / Bī-gümān oldur 

velīyullah anındur taḫt u tāc (G. 

27, Beyit 1). [bī-gümān, ] 

bî-ḫaber: Habersiz, bilgisiz (kimse). 

1. Cān içinde ol velīniñ mihridür ey 

bī-ḫaber / Şarṭ-ı islām u diyānet 

dīn hem īmānımız (G. 96, Beyit 8). 

[bī-ḫaber, ] 

2. Ḥaydardan eger gün teki dem 

urmasa herkes / Çek tīġ-ı dūdem 

başını ol bī-ḫaberiñ kes (G. 107, 

Beyit 1). [bī-ḫaberiñ, -iñ ] 

3. Meger nuṭḳ-ı ʿAlīden bī-ḫaberdür 

vech-i Aḥmedden / Virür bu 

ṣūret-i bī-maʿnīye naḳḳaş-ı çīn 

revnaḳ (G. 133, Beyit 6). [bī-

ḫaberdür, -dür ] 

bī-ḫaber-i dīvānedür: Habersiz divane, 

habersiz mecnun. 

1. (G. 73, Beyit 2). [bī-ḫaber-i 

dīvānedür, -dür ] 

bī-ḥadd: Sınırsız, pek çok. 

1. Şol sipāh-ı bād-peymādan 

Süleymāndur ġaraż / Yoḫsa bī-

ḥadd dīv u ded bu deşt-i ṣaḥrādan 

geçer (G. 79, Beyit 8). [bī-ḥadd, ] 

bi-ḥaḳḳ-ı ḳamber u selmān u miḳdād: 

Kamber, Selman ve Mikdad hakkı için 

(Hz. Muhammed'in sahabeleri). 
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1. (G. 48, Beyit 17). [bi-ḥaḳḳ-ı 

ḳamber u selmān u miḳdād, ] 

bi-ḥamdullah: Allah'a hamd ile. 

1. Virildi ʿāşıḳıñ ḳamıñ çeker 

maʿşūḳ-ile cāmı / Bi-ḥamdullah ki 

eyyām-ı ṣafā geldi ṣafā geldi (G. 

183, Beyit 5). [bi-ḥamdullah, ] 

bī-ḫaṭā: Hatasız, yanılmaz. 

1. Nuṭḳ-ı pākiñ maʿnīde ḥaḳḳ nuṭḳ-ı 

destiñ dest-i ḥaḳḳ / Bī-gümān u 

bī-ḫaṭā lā reybe lā şek mest-i 

ḥaḳḳ ( Muh. 3, Beyit 22). [bī-ḫaṭā, 

] 

bī-ḥayā: Utanmaz, edepsiz. 

1. Bī-vefā u bī-ḥayā bir ḳaḥbe-yi 

bāzārdur / İşi ḳan içmekdür anıñ 

muttaṣıl mestānedür (G. 73, Beyit 

4). [bī-ḥayā, ] 

2. Baḫmadı ol merd-i merdān bu 

cihān-ı ḳaḥbeye / Bī-vefādur nişe 

kim bu bī-ḥayā dehr-i ʿacūz (G. 

89, Beyit 11). [bī-ḥayā, ] 

bī-ḫilāf: Şüphesiz. 

1. Emritdi ḥaḳḳ “veliyyukumullah” 

bī-ḫilāf / Oldı nüzūl şānına āyāt-ı 

beyyināt (G. 13, Beyit 2). [bī-ḫilāf, 

] 

2. Biz ʿayn ḳaf lam üstād ʿayn u şin 

u ḳaf / ʿAḳl u ʿaşḳıñ rehberin 

yaʿni ʿAlīdir bī-ḫilāf (G. 125, Beyit 

1). [bī-ḫilāf,] 

bi-ḥükm-i innemā: "İnnemâ yahşa" 

ayetinin hükmüyle ("İnnemâ yahşa" 

ayetinin anlamı II "(Kulları içinde ancak 

bilginler Allah'tan gereğince) 

korkarlar.", Kur'ân-ı Kerîm, Fâtır 

(35)/28.). 

1. (G. 181, Beyit 8). [bi-ḥükm-i 

innemā, ] 

2. (G. 57, Beyit 4). [bī-hükm-i 

innemā, ] 

bī-ḫumār: Ayık, mahmur olmayan. 

1. Rencine degmez cihānıñ genc-i 

ḥubb şāh-imiş / Genc-i bīmār 

degil bī-hāru ḫas bī-ḫumār (G. 61, 

Beyit 11). [bī-ḫumār, ] 

bī-icāzet: İzinsiz. 
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1. Yandırır bir demde heybet āteşi 

bāl u perin / Bī-icāzet uçsa ol 

deryā yüzünden Cebreʾīl (G. 143, 

Beyit 10). [bī-icāzet, ] 

bi-ḳavl: Hitabınca, beyanınca, kavline 

göre. 

1. Bu vücūdum şehrine ḥaḳḳdan bi-

ḳavl-i “men ʿaraf” / Himmetī 

ḥükmüyle sulṭānım ezelden tā 

ebed (G. 53, Beyit 11). [bi-ḳavl-i, ] 

bī-ḳavl-i Aḥmed-i Mürsel: Hz. 

Muhammed'in sözü ile. 

1. (G. 85, Beyit 2). [bī-ḳavl-i aḥmed-i 

mürsel, ] 

bi-ḳavl-i ḥaḳḳ: Allah'ın sözüyle. 

1. (G. 124, Beyit 3). [bi-ḳavl-i ḥaḳḳ, ] 

bī-ḳavl-i Muṣṭafā: Hz. Muhammed'in 

sözüyle, dediğine dayanarak. 

1. (G. 19, Beyit 5). [bī-ḳavl-i muṣṭafā, 

] 

bī-ḳavl-i Muṣṭafā: Hz. Muhammed'in 

sözlerine göre. 

1. (G. 104, Beyit 3). [bi-ḳavl-i 

muṣṭafā, ] 

bīkem: Eksiksiz. 

1. Güneş burc-ı velāyetden naẓar ḳıl 

/ Ṭulūʿ eyler demādem bīkem u 

kās (G. 104, Beyit 11). [bīkem, ] 

bil-: İdrak etmek, kavramak, anlamak. 

1. Sen ʿAlīyi ger veliyullah-ı muṭlaḳ 

bilmeseñ / Gör söyler şānına 

Allah gel furḳāna baḫ (G. 41, Beyit 

8). [bilmeseñ, -me, -se, -ñ ] 

2. Gel bu mufaṣṣalda oḫı bir varaḳ / 

Tā bilesin kimdir anıñ meḥmili 

(G. 186, Beyit 11). [bilesin, -e, -sin 

] 

3. Ẕerrece mihr-i ʿAlīden özge 

ġayrıñ sevgisi / Ḥaḳḳ bilür 

yoḫdur menim göñlümde pinhān 

ʿalen (G. 168, Beyit 10). [bilür, -ür 

] 

4. Kim ki bildi bāb-ı şehr-i ʿilm-i 

dīn-i Aḥmedī / Buldı nuṣret 

yüzine fetḥ oldı anıñ bāb-ı ṣıdḳ 

(G. 130, Beyit 9). [bildi, -di ] 

5. Didi ki nefsiñ bilen maʿnīde 

rabbin bilür / Ḳıl bu suāle cevāb 
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medrek-i dānā nefs (G. 109, Beyit 

4). [bilen, -en ] 

6. Ḥaydarı ḳassām-ı cennet bilmedi 

eṣḥāb-ı nār / Ehl-i Mekke olsun 

ehl-i Şām yā ehl-i Ḥaleb (G. 3, 

Beyit 8). [bilmedi, -me, -di ] 

7. Düşmen-i ḥaḳḳdur bu yolda 

Ḥaydarı ḥaḳḳ bilmeyen / Çün 

Ebu-Cehl u Ebu-Süfyān u misl-i 

Bu-Leheb (G. 3, Beyit 7). 

[bilmeyen, -me, -y, -en ] 

8. Mūsā ilen sāḥirī ol sāḥir u 

meḳḳār ḳalb / Daʿvā-yı īmān 

iderler de bilmez maʿnīsiñ (G. 4, 

Beyit 10). [bilmez, -mez] 

9. Nuṭḳ-ı pāk-ı murtażādan bulmadı 

her kim ḥayāt / Bilmedi 

cismindeki rūḥ-ı revāndan yār-ı 

bāḥ (G. 35, Beyit 4). [bilmedi, -me, 

-di ] 

10. Kāşif-i ʿallāmı çünkim bilmediñ 

ey şeyḫ-i cehl / Ḫayle u raḫtıñ 

cihānda ʿuzletiñ olmaz ḳabūl (G. 

148, Beyit 11). [bilmediñ, -me, -di, 

-ñ] 

11. Bu vechi bilmeyeñ sebʿu’l-

mesānīden ḫaber bilmez / 

Kelām-ı hüve’l-kitāb-ı 

āsımānīden ḫaber bilmez (G. 100, 

Beyit 1). [bilmeyeñ, -me, -y, -en ] 

12. Bilmek ister her kişi ʿilm-i 

ledünnīden ḫaber / Şol velīler 

şāhı tek üstād-ı dānāsı gerek (G. 

141, Beyit 8). [bilmek, -mek ] 

13. ʿAlīni bil eger Allahı bilmek 

istersen / Kim onı bilmedi bilmez 

kerīm-i lem-yezelī (G. 185, Beyit 

10). [bilmek, -mek ] 

14. Köri-yi inkār kecbīn köri-yi ehl-i 

ḥased / Ġayr bilmez Himmetī 

ġayre getürmez ilticā (G. 50, Beyit 

13). [bilmez, -mez ] 

15. Ḥaḳīḳat kaʿbe-yi taḥḳīḳi bilmez 

küfr-ilen dāīm / Ḥasūd-ı bī-

baṣāret secde-yi Lāt Menāt eyler 

(G. 76, Beyit 10). [bilmez, -mez ] 

16. Bilmez bu sırrı her bir nā-

maḥrem u ded u dīv / Ey ḥaḳḳ-

şinās-ı ḥaḳḳ-bīn ey rind-i 
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maḥrem-i ʿaşḳ (G. 132, Beyit 9). 

[bilmez, -mez ] 

17. Senden oldı ḳıṣṣa-yı berd-i 

yemānī āşikār / Bilmedi bu sırrı 

her nā-pāk-i nā-ḫalef (G. 127, 

Beyit 9). [bilmedi, -me, -di ] 

18. Bilmeyen anıñ ṣıfatıñ küll-i 

mevcūdāta aṣl / Aṣl-ı ferʿīn 

bilmedi ol ṭabʿ-ı bed-ṭıynet uṣūl 

(G. 147, Beyit 2). [bilmedi, -me, -di 

] 

19. ʿAyn-ı deryādur ḥaḳīḳatde pes 

anı bilme ġayr / Ne ʿaceb ger 

teprese devr-i şevk-ilen ʿummān-

ı mevc (G. 31, Beyit 4). [bilme, -

me ] 

20. Mühr alıŋ her kimiŋ cānında 

vardur ẕerrece / Kūh-i ḳaf olsa 

günahı ḥaḳḳ bilür görmez ʿazāb 

(G. 1, Beyit 9). [bilür, -ür ] 

21. Ẕikr-i ehl-i beyt-i Ḥaydardur 

göñülde ḥaḳḳ bilür / Himmetīniñ 

ʿālem-i fānīde şuġl-i rūz u şeb (G. 

3, Beyit 13). [bilür, -ü, -r ] 

22. Çıḫma yoldan doġrı gel şāh-ı 

velāyet rāhına / Şöyle bil sıġmaz 

sebillullah kec-reftār ḳalb (G. 4, 

Beyit 3). [bil, ] 

23. Pes deger iki cihāna ḥaḳḳ bilür 

her cürʿası / Her kime şāh-ı 

velāyet eylese iḥsān ḳadeḥ (G. 37, 

Beyit 8). [bilür, -ür ] 

24. Ol velīyullahınıñ ḥükmünden oldı 

ḥaḳḳ bilür / Pūr-ı ʿimrānıñ 

öñünden āb-ı deryā şāḫ şāḫ (G. 

45, Beyit 8). [bilür, -ür ] 

25. Bu menim ḳalbimde ol şāh-ı 

ḳadīmiñ ḥaḳḳ bilür / Ḥubb-ı āl-ı 

dīn-i īmāndur ezelden tā ebed (G. 

49, Beyit 2). [bilür, -ür ] 

26. Kim ki iḪlāśla ol servere merdāne 

gider / Ḥaḳḳ bilür ḥaḳḳ yolına 

ʿaşḳ-ile merdane gider (G. 77, 

Beyit 1). [bilür, -ür ] 

27. Mertebe bābında ẕātıň ḥaḳḳ bilür 

ol hāceniñ / Bendesiniñ 

bendesidür niçe Maḥmūd-ı Ayāz 

(G. 83, Beyit 10). [bilür, -ür ] 
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28. Ẓāhir u bāṭın delīl u ḥüccet u 

burhānımız / “Lā-fetā u innemā u 

hel-etā”dur ḥaḳḳ bilür (G. 96, 

Beyit 4). [bilür, -ür ] 

29. Her kim ʿAlīni ḥaḳḳa velī bilmese 

muṭlaḳ / Mānend-i ḳalem ol 

şecere fahtini aḳṭaʿ (G. 122, Beyit 

10). [bilmese, -me, -se ] 

30. Bilmek dilersen ḥikmeti / “Eṣ-

ṣabru miftāḥi’l-ferec” ( Mur. 1, 

Beyit 22). [bilmek, -mek ] 

31. Nefs-i rūḥuñ maẓharından ẕāt-ı 

Ḥaydardır ġaraż / ʿĀrif-ı dānā 

bilir yoḫdur bu ḳavle iḫtilāf (G. 

125, Beyit 2). [bilir, -ir ] 

32. Cān fedā ḳıl iḫtiyārıñ elde iken 

Ḥaydara / Çün bilürsen yırtılur 

āḫir libās-ı ʿāriyet (G. 17, Beyit 7). 

[bilürsen, -ür, -se, -n ] 

33. Bu dem ḳādrini kim ki bildi ol 

insān-ı kāmildür / Aña ḳassam-ı 

cennet ḥūr u ġılmān berāt eyler 

(G. 76, Beyit 7). [bildi, -di ] 

34. Ḥaydarı her kim velī-yi ḥaḳḳ-ı 

velīniʿmet bilür / Dāimā ḥaḳḳ 

raḥmetinden niʿmeti olsun mezīd 

(G. 55, Beyit 2). [bilür, -ür ] 

35. Kīmyādur mihr-i Ḥaydar altun 

eyler mifraḳı / Bilmez amma bu 

ḥaḳāyıḳdan cüz ḳalb-i ḥadīd (G. 

55, Beyit 6). [bilmez, -mez ] 

36. Bir taḳarrub ḥāṣıl it gel ḥaḳḳa 

ḥaḳḳ bil Ḥaydarı / Kim ki ol 

sulṭān-ı ḥaḳḳ bilmez olur 

ḥaḳḳdan lā-ümmīd (G. 55, Beyit 

10). [bilmez, -mez ] 

37. Bī-gümān ehl-i cehennemdür añı 

ḥaḳḳ bilmeyeñ / Aḫiretde ol 

münāfıḳ oldı aṣḥāb-ı saʿīr (G. 68, 

Beyit 10). [bilmeyeñ, -me, -y, -eñ ] 

38. Yoḫsa ferşe ʿarş-ı ʿālādan endi mi 

/ Pes kimiñdür bir ḫaber sor bile 

cān-perver ḥadīs (G. 25, Beyit 3). 

[bile, -se] 

39. Ḫāricīniñ ḳoynıdur but-ḫāne-yi 

ehl-i fereng / Ḫāç u zünnār u 

çelīpā biliñ Lāt andan çıḫar (G. 81, 

Beyit 13). [biliñ, -iñ ] 

40. Didin ki ana Ādeme evvel şeh-i 

merdān / Kim bilmese bu nükteni 
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Ādem dimek olmaz (G. 97, Beyit 

7). [bilmese, -me, -se ] 

41. Bu vechi bilmeyeñ sebeu’l-

mesānīden ḫaber bilmez / Bu 

vechi bilmeyeñ sebʿu’l-

mesānīden ḫaber bilme (G. 101, 

Beyit 1). [bilmeyeñ, -me, -y, -eñ ] 

42. Feemmā ev ḫıṭābı lenterānīden 

ḫaber bilmez / Vücūd-ı 

Murtażānı maẕhar-ı ḥaḳḳ 

bilmeyen cāhil (G. 100, Beyit 6). 

[bilmeyen, -me, -y, -en ] 

43. Bilmege ʿālemde bu esrārı ʿaḳl 

gerek / Çün velāyet ʿilmini idrāk 

eylemez ʿaḳl-ı maʿāş (G. 112, Beyit 

6). [bilmege, -me, -ge ] 

44. Reh-nümāsın bilmeyenler daʿvī-

yi islām ider / Kaʿbe içinde 

perestiş eyler ol Lāt Ḥubel (G. 

140, Beyit 4). [bilmeyenler, -me, -

y, -en, -ler ] 

45. Bilmeyen anıñ ṣıfatıñ küll-i 

mevcūdāta aṣl / Aṣl-ı ferʿīn 

bilmedi ol ṭabʿ-ı bed-ṭıynet uṣūl 

(G. 147, Beyit 2). [bilmeyen, -me, -

y, -en ] 

46. Ḥaydar-ı ḥaḳḳ bilmeyince ṭāʿatiñ 

olmaz ḳabūl / Dünyā u ʿuḳbādan 

ḥaḳḳdan ḥācetiñ olmaz ḳabūl (G. 

148, Beyit 1). [bilmeyince, -me, -y, 

-ince ] 

47. Yer u gök anıñla ḳāīmdir bilür 

ehl-i kemāl / Ḥāżır u nāżır bil onı 

ṣanma ġāībdir ʿAlī (G. 188, Beyit 

10). [bilür, -ür ] 

48. Gāh gösterdi sıḫāvet gāh çekdi 

ẕülfiḳār / ʿĀleme her vech-ilen 

bildirdi subḥānı ʿAlī (G. 184, Beyit 

5). [bildirdi, -dir, -di ] 

49. Bildirdi ol dem oña ol ḥażreti 

celīli / Luṭf-ile kerem ḳıldı 

ögretdi bu delīli ( Muh. 1, Beyit 

7). [bildirdi, -dir, -di ] 

50. ʿĀleme bir nūr-ı vāḥiddür bir 

menzili bildirmege / Oldı ḫurşīd 

ḳamer isbāt ivinde yüz-be-yüz (G. 

89, Beyit 2). [bildirmege, -dir, -

me, -g, -e ] 

51. Maşrıḳ-ı ṣubḥ-ı velāyetden ʿalem 

çekdi semūs / Bildirmeden ḳıldıġı 

raʿd-ı ḥarb çaldı kūs (G. 106, Beyit 

1). [bildirmeden, -dir, -me, -den ] 
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bil: Anla, idrak et. 

1. Her kim onuñ ḳıymaz mene ṣıdḳ-

ile olsa ayāz / Ṭāliʿi mesʿūd işi 

Maḥmūd olur bil ʿāḳıbet (G. 17, 

Beyit 10). [bil,] 

2. Himmetī iki cihānıñ niʿmetin 

şöyle bil / Fāriġ u mustaġnīdür 

mihmān-ı ḫān-ı maʿrifet (G. 18, 

Beyit 13). [bil, ] 

3. Ḫamsetü’l-esmā yazıldı tā 

muʿallaḳ dörd çarḫ / Yaʿni 

ʿarşullah bil nūr-ı velāyetdür 

imād (G. 46, Beyit 2). [bil, ] 

4. Nuṭḳuñu bil ḥaḳḳ-şināsı sāde-

levḥ-i ṣādıḳ ol / Ḥaḳḳ yolunda 

küfr-i muṭlaḳdur ṣıfāt-ı zerḳ-ı 

şeyd (G. 47, Beyit 3). [bil, ] 

5. Neden kim ḥayy-ı fi’d-dāreyn 

olardur fırḳa-yı tāc / Yaḳīn bil 

ḥayy-ı fi’d-dāreyn olanlar bī-

gümān ölmez (G. 85, Beyit 3). [bil, 

] 

6. Bir taḳarrub ḥāṣıl it gel ḥaḳḳa 

ḥaḳḳ bil Ḥaydarı / Kim ki ol 

sulṭān-ı ḥaḳḳ bilmez olur 

ḥaḳḳdan lā-ümmīd (G. 55, Beyit 

10). [bil, ] 

7. Cān vir iki cihānda āl-i rıżāsın 

ḥāṣıl it / Şöyle bil kim ḥaḳḳ 

rıżāsıdur rıżā-yı ehl-i beyt (G. 19, 

Beyit 7). [bil, ] 

8. Almayınca luṭf-ile şāh-ı 

velāyetden sabaḳ / Şöyle bil 

olmaz cihānda fāżıl u efżel beşer 

(G. 62, Beyit 5). [bil, ] 

9. Ḳarār itmez zemīn u āsımān ay 

gün doġmaz / Yakīn bil olmasa 

şāh-ı velāyet bir nefes ḥāżır (G. 

66, Beyit 3). [bil,] 

10. Şöyle bil çıḫmazdı ẓulmāt-ı 

ʿademden tā ebed / Dönmese 

çarḫ üzre ger reʾyince bu şems-i 

münīr (G. 68, Beyit 3). [bil, ] 

11. Ger cevāzı olmasa giçmez bu 

yoldan ġāfile / Giçmege bil ṣırāṭı 

ḥabb-ı Ḥaydardur cevāz (G. 83, 

Beyit 9). [bil, ] 

12. Ādem u ḫātem kūyından tā ebed 

ḥaḳḳ mülkine / Bil ḫalīfe hem 
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ḫalīfe-zādedür ecdādımız (G. 92, 

Beyit 2). [bil, ] 

13. ʿAlī nuṭḳundan olmışdur vücūd-ı 

ʿālem-i Ādem / Yaḳīn kim bil 

ḥaḳīḳatde ʿAlīdür mazhar-ı cāmiʿ 

(G. 124, Beyit 2). [bil, ] 

14. Olmadı yaʿni ʿAlīden ġayrı bil hiç 

kimseye / Müfredāt-ı muṣḥāf 

sırr-ı kelāmullah keşf (G. 128, 

Beyit 2). [bil, ] 

15. Zinhār olma gāfil bir laḥẓa ḥaḳḳ 

deminden / Bil bu demi ġanīmet 

hoş demidir dem-i ʿaşḳ (G. 132, 

Beyit 7). [bil, ] 

16. Almasa şemʿ-i velāyetden żiyā 

bulmazdı bil / Āftāb-ı ʿālem-ārā 

ḫilʿat-ı ferḫundelik (G. 142, Beyit 

2). [bil, ] 

17. Muttaṣıldır ẕātına ḥaḳḳıñ 

ḥaḳīḳatde ʿAlī / Pes velāyet bil 

uluhiyyetden olmaz münfaʿil (G. 

144, Beyit 8). [bil, ] 

18. ʿAlīdür Himmetī bil yerde gökde 

ḥāżır u nāẓır / Eger ṣāḥib 

naẓarsan olma andan her naẓar 

ġāfil (G. 145, Beyit 13). [bil, ] 

19. Ger şefīʿiñ olmaya āl-i 

Muḥammed şöyle bil / Ḥaḳḳ bilür 

maḥşerde özge ḥüccetiñ olmaz 

ḳabūl (G. 148, Beyit 4). [bil, ] 

20. ʿAlīdür bil kelāmullah-ı nāṭıḳ / 

ʿAlīdür defter-i ʿilm-i beyānım (G. 

158, Beyit 4). [bil, ] 

21. Bil bu güftārıñ beyānın ʿārif-i 

esrār iseñ / Küntü kenzen yaʿni 

bir genc-i nihān oldı ʿayān (G. 

166, Beyit 2). [bil, ] 

22. İki cihānı eger virseler ayā ʿāşıḳ / 

Yaḳīn bil olmasa bir ẕerre 

mihriniñ bedelī (G. 185, Beyit 8). 

[bil, ] 

23. ʿAlīni bil eger Allahı bilmek 

istersen / Kim onı bilmedi bilmez 

kerīm-i lem-yezelī (G. 185, Beyit 

10). [bil, ] 

24. Yer u gök anıñla ḳāīmdir bilür 

ehl-i kemāl / Ḥāżır u nāżır bil onı 

ṣanma ġāībdir ʿAlī (G. 188, Beyit 

10). [bil, ] 
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25. Yaḳīn bil beytullahu’ṣ-ṣameddür 

müʾminin ḳalbi / Neden kim 

beyt-i yeẕdāna Ebū’l-Cehl-i żiyem 

ṣıġmaz (G. 93, Beyit 4). [bil, ] 

26. Bil bu güftārıñ beyānıñ ey benī 

ādem bugün / Var-ise ger sende 

idrāk ferāṣet ʿaḳl u hūş (G. 116, 

Beyit 8). [bil, ] 

bil: Bilgi sahibi olmak, farkında olmak. 

1. Ger şefīʿiñ olmaya āl-i 

Muḥammed şöyle bil / Ḥaḳḳ bilür 

maḥşerde özge ḥüccetiñ olmaz 

ḳabūl (G. 148, Beyit 4). [bilür, -ür ] 

2. Ḥaḳḳ bilür müstaġnīyim bu 

ḥaşmete baş egmezem / Virseler 

ger rūmu delālet eylese ḳayṣer 

meni (G. 187, Beyit 5). [bilür, -ür ] 

bil: Bilmek || tanımak. 

1. ʿAlīni bil eger Allahı bilmek 

istersen / Kim onı bilmedi bilmez 

kerīm-i lem-yezelī (G. 185, Beyit 

10). [bilmedi, -me, -di ] 

2. Bu şāhı bilmeyen ehl-i şeḳāvet / 

Eger leylāc ise āḫır olur māt (G. 

15, Beyit 12). [bilmeyen, -y, -en ] 

bile: İle edatı. 

1. Oldur ṣıfāt-ı eḥad bile ki ʿayn-ı 

ẕāt / Sırrullāh maẓharı ḥaḳḳ ḥall-

i müşkilāt (G. 13, Beyit 1). [bile, ] 

2. Her nebī kim geldi ḥaḳḳdan hem 

onuñla biledür / Maẓhar-ı ḥaḳḳ 

sırr-ı ẕāt ol ṣāḥib-i devrāna baḫ 

(G. 41, Beyit 10). [biledür, -dür ] 

bile: Böyle, bu şekilde. 

1. Şol velīyyi ḥaḳḳ ʿAlī dir men 

kelām-ı nāṭıḳam / Bile emr-itdi 

bize ol ṣāḥib-i irşādımız (G. 92, 

Beyit 8). [bile, ] 

bile: Bağlama edatı II ile. 

1. ʿAlī ḥaḳḳdur el ḥaḳḳ bile eylemek 

şābāş / Güẕer ḳıldı cihān u cānı 

bir cov olmadı māil (G. 145, Beyit 

10). [bile, ] 

2. Olsa her kim bile meddāḥ-ı 

suḫanver ʿaşḳ-ilen / Mindi 

himmet atını bu yolda ḳaṭar ʿaşḳ-

ilen ( Muh. 3, Beyit 24). [bile, ] 

bilen bilür bilmeyen bilmez: Alim olan 

bilir; cahil olan kimse anlamaz, bilmez. 
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1. (G. 161, Beyit 4). [bilen bilür 

bilmeyen bilmez, -en ] 

bil-ḳısṭ: Hisseyle, payla. 

1. Velī-yi ḥaḳḳ ḳāimen bil-ḳısṭ şāh-ı 

ʿadl-i bā-iḥsān / Kerem kānı 

sıḫāvet maʿdeni ol raḥmet-i sāir 

(G. 66, Beyit 7). [bil-ḳısṭ, ] 

2. ʿAlīdür ḳāimen bi’l-ḳısṭ şāh-ı 

ekrem u ʿādil / ʿAlīdür ḥüccetü’l 

ḳāim imām-ı ekmel-i kāmil (G. 

145, Beyit 1). [bi’l-ḳısṭ, ] 

bi’l-ḳısṭ-ı ve’l-ʿadl: Adaletin doğru bir 

şekilde dağıtılması. 

1. (G. 126, Beyit 5). [bi’l-ḳısṭ-ı ve’l-

ʿadl, ] 

billah: Allah için, Allah’a yemin ederim. . 

1. Onıñ kim yoḫdur başında devlet / 

Kemāl-i ʿaşḳa billah ḳābil olmaz 

(G. 88, Beyit 5). [billah, ] 

bilmiş ol: Haberin olsun!, iyi bil!. 

1. (G. 28, Beyit 9). [bilmiş ol, ] 

bilür: Anlamak, bilmek, farkında olmak. 

1. Didi ki nefsiñ bilen maʿnīde 

rabbin bilür / Ḳıl bu suāle cevāb 

medrek-i dānā nefs (G. 109, Beyit 

4). [bilür, ] 

bīm: Korku; tehlike. 

1. Şāh-ı merdān çākeri çekmez 

ʿadūdan ḫavf-ı ḫūn / Evliyā 

şehrine girmez lā-cerīm u bīm 

ḥerās (G. 103, Beyit 4). [bīm, ] 

bīm gelmez: Korku, endişe kaplamak. 

1. (G. 159, Beyit 8). [bīm gelmez, -

mez ] 

bī-maʿrifet: Hünersiz, bilgisiz. 

1. Ādeme dārın içinde maʿrifetdür 

reʾs u māl / Bir şecerdür Ādem u 

bī-maʿrifet ol bī-semer (G. 65, 

Beyit 11). [bī-maʿrifet, ] 

biñ: "Pek çok, sayıca" çok anlamlarını 

içeren mübalağa ifadesi. 

1. Oña kim Ḥaydar imām olmasa 

islām olmaz / Virse bir günde 

eger Aḥmede biñ kez ṣalavāt (G. 

14, Beyit 8). [biñ,] 

2. Himmetīniñ yā ʿAlī maḳṣūd-ı 

dīdārıñ gören / Sensiz bin dünyā 
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ḥarām olsun oña hem aḫret (G. 

17, Beyit 13). [bin, ] 

bīnā: Gören, görücü. 

1. Andan oldı her ulū’l-ebṣār bīnā u 

baṣīr / Gerd-i aḳdām żiyā-yı mihr 

u māh cism u cān (G. 68, Beyit 4). 

[bīnā, ] 

bīnā olmasa: Oluşmak, ortaya çıkmak. 

1. (G. 121, Beyit 7). [bīnā olmasa, -

ma, -sa ] 

binā-yı bī-ḫalel: Kusursuz, eksiksiz yapı || 

dünya. 

1. (G. 140, Beyit 9). [binā-yı bī-ḫalel, 

] 

bī-nevā: Sessiz sedasız, zavallı. 

1. Bī-nevādur Himmetī vir ḫān-ı 

vaṣlından nevā / Derdine her 

ʿāşıḳıñ dermān iden perverdigār 

(G. 59, Beyit 14). [bī-nevādur, -

dur ] 

bī-nevā: Çaresiz, zavallı, nasipsiz. 

1. Çıḫan kim nuṭḳa ḳand aḫar 

mecliste nuḳlundan / Tapar her 

bī-nevā ʿuşşāḳ-ı müflis nuḳl-ı 

şeker baḫş (G. 114, Beyit 2). [bī-

nevā, ] 

bī-nihāyet: Sınırsız, sonsuz. 

1. Bende-yi bendeñ eksük etmeñ 

Himmetī / Bi-nihāyetdir ḫaṭā u 

ẕilleti ( Muh. 4, Beyit 29). [bi-

nihāyetdir, -dir ] 

bir: “Herhangi bir” anlamında belgisiz 

sıfat. 

1. Bir serv-i gülzārıñ sevdā-yı 

sümbülünden / Āşufte derde-yi 

ġam müşk-i ḫoten ne ḥācet (G. 

12, Beyit 2). [bir, ] 

2. Cān ḫalvetinde ol dem bir 

mehveş-ile hemdem / Ḳandīl-i 

mihr u māha şems lakin ne ḥācet 

(G. 12, Beyit 3). [bir, ] 

3. Bir noḳṭādur murtażā kim ol 

noḳṭadan buldı şekl / Müfredāt-ı 

çār-defter misl-i Furḳān u Zebūr 

(G. 69, Beyit 4). [bir, ] 

4. Kim göñül virse oña bir bī-ḫaber-

i dīvānedür / Gösterür cilve perī 

şeklinde ol merdüm-firīb (G. 73, 

Beyit 2). [bir,] 
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5. Şehādet şehrine emr-ile munca 

enbiyā geldi / Biri şol ḳıṣṣā-yı 

berd-i yemānīden ḫaber bilmez 

(G. 100, Beyit 3). [biri, -i ] 

6. Velāyet-i şāhenşeh bir nūr-ı żiyā-

yı māh-ı münevverdür / 

Nübüvvet ṣubḥuna mihr-ile bir 

ḫurşīd-i raḫşāndur (G. 74, Beyit 

4). [bir, ] 

7. Bu cihān-ı fānī ey dil bir kühen-i 

vīrānedür / Kim ki mesken dutsa 

anda dīv ile hem-ḫānedür (G. 73, 

Beyit 1). [bir, ] 

8. Dünyā u ʿuḳbāda ondan özgeye 

ḳılmaz naẓar / Himmetī 

ḳılmışdurar bir şāh-ı ḫūbān-ile 

ʿahd (G. 57, Beyit 10). [bir, ] 

9. Bir ḫaberdür şol cevāb-ı 

“lenterānį”den göñül / Dem be 

dem “erenī”dir eyler temennā-yi 

ʿacīb (G. 10, Beyit 4). [bir, ] 

10. Bir naẓardur görmeğe dīdārıñı bu 

Himmetī / Uşbudur maḳṣūdumuz 

vallahu āʿlem bi’ṣ-ṣevāb (G. 1, 

Beyit 12). [bir, ] 

11. Ẓülfiḳārıñ şuʿle çekse bir 

şerārından ḳaçar / Ṣedd-ḥezār 

İsfendiyār u Rüstem u Efrāsyāb 

(G. 1, Beyit 11). [bir, ] 

12. “Laḥmeke laḥmi”dür ol ʿālemde 

ḫāricdür raḳib / Ḥaydar ilen 

maʿnīde bir nūr-ı vāḥiddür Ḥabīb 

(G. 5, Beyit 1). [bir, ] 

13. Tā ṣabādan ḳıṣṣa-yı zülfüñ 

işitdüm başıma / Düşdi beri ol 

günden bir fikr-i sevdā-yı ʿacīb 

(G. 10, Beyit 3). [bir, ] 

14. Cemāl-i ʿaşḳ bir āyinedür kim / 

Oña zeng-i ḍalālet hāyil olmaz (G. 

88, Beyit 6). [bir, ] 

15. Bes bir raḳam ki çeke ḳalem 

levha-yi sefīddür / Yaʿni hesāb-ı 

cümle-i zerrāt-ı kāināt (G. 11, 

Beyit 4). [bir, ] 

16. Oda yanmaḳdan temāmet 

ḳurtulur ehl-i aẕāb / Virse tā rūz-

ı ḳıyāmet yüzünden bir nahīb (G. 

6, Beyit 2). [bir, ] 

17. Bu dörd kitābıñ maʿnīsini ey şeh 

ḥaḳḳdan / Bir noḳṭa-imiş hem 
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bu-idi defter-i āyāt (G. 21, Beyit 

4). [bir, ] 

18. Bir tecellī eyledi mihr ile tā 

dīdār-ı dūst / Ol tecellī 

pertevinden Mūʿsā mest u Ṭūr 

mest (G. 22, Beyit 6). [bir,] 

19. Bir ḥacerdür ol şāhıñ tamām / 

Yeddi baḥr u ber u doḳḳuz çarḫ u 

doḳḳuz kūh-ı ḳāf (G. 125, Beyit 4). 

[bir, ] 

20. Alur ol şāhenşeh-i ṣāḥib-ḳırānıñ 

ḍarb-ile / Bir kemīne çāker-i 

faġfūr u ḳayṣerden ḥarāc (G. 27, 

Beyit 2). [bir, ] 

21. Mihr-i şāh-ı evliyā bir kīmyādur 

ki anuñ / Pertevinden ṣāf olur 

altun kimi bir ḳalb-i ṭūc (G. 30, 

Beyit 10). [bir, ] 

22. Şefāʿat isteyen ḫayru’l-beşerden 

rūz-ı maḥşerde / Bir aḫlāḳ-ı 

ḥamīde ḥāṣıl it fiʿl-beşerden geç 

(G. 32, Beyit 2). [bir, ] 

23. Bu munca ḳuvvet u ḳudret ki 

luṭfitdi oña yezdān / Ḫilāf-ı emr 

ondan bir ser-i mū olmadı ṣādır 

(G. 66, Beyit 6). [bir, ] 

24. Bir hidāyet ḳavlidür / Ḳur’ān āyet 

ḳavlidür ( Mur. 1, Beyit 19). [bir, ] 

25. Ey gözyaşı aḫ su teki her sū bu 

çemende / Bir ʿārıż-ı gül serv-i 

ḫırāman etegin dut (G. 20, Beyit 

2). [bir, ] 

26. Her ʿasrda ʿallāme ki geldi cihāna 

/ Kim buldı seniñ ʿilmiñe bir 

ḥadd-ı nihāyet (G. 21, Beyit 3). 

[bir, ] 

27. Aġyār ṣordı menden sen kimsen 

didim men / Bir ʿāşıḳ-ı belākeş 

memlūk-ı sābıḳ dost (G. 23, Beyit 

6). [bir, ] 

28. Ḫalḳ içinde giydi bir şāl-ı kanāʿat 

giyimini / Rızḳ içün bu fānīde ol 

şāh-ı merdān surḫ u zerd (G. 52, 

Beyit 3). [bir, ] 

29. Meger kim müşteri olmış güneş 

ol māh bir mihre / Olur ferruḫ 

cemālında anıñ ḫurşīd-i enver 

baḫş (G. 114, Beyit 5). [bir, ] 

30. ʿAşḳ-ilen yastan irādet āsıtānıñ 

Himmetī / Tā yere ḳoy ol güzerde 
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ṣıdḳ-ile bir dāşa baş (G. 119, Beyit 

10). [bir, ] 

31. Bī-vefā u bī-ḥayā bir ḳaḥbe-yi 

bāzārdur / İşi ḳan içmekdür anıñ 

muttaṣıl mestānedür (G. 73, Beyit 

4). [bir, ] 

32. Kim yaḫasıñ ḳurtarur çengden 

anıñ merd-imiş / ʿĀlem-i maʿnīde 

ol bir ʿāşıḳ-ı merdānedür (G. 73, 

Beyit 6). [bir, ] 

33. Velāyet-i şāhenşeh bir nūr-ı żiyā-

yı māh-ı münevverdür / 

Nübüvvet ṣubḥuna mihr-ile bir 

ḫurşīd-i raḫşāndur (G. 74, Beyit 

4). [bir, ] 

34. Bir kemīne bendedür pes ol velī-

yi vāliye / Aftāb-ı ʿālem-ārā kim 

ider sulṭān-ı çarḫ (G. 42, Beyit 5). 

[bir, ] 

35. Kim ki bu ḥaḳḳ ḳavle āmennā 

dimez hüccet dutar / Dīni yoḫ bir 

nā-müselmāndur ezelden tā ebed 

(G. 49, Beyit 11). [bir, ] 

36. Şuʿle-i meşy-i ʿAlīdür ẓāhiren bir 

lemʿadur / Şemse-i keyvān bu 

ḳandīl ṭāḳ-ı lāciverd (G. 52, Beyit 

6). [bir, ] 

37. Bir ṭabīb-i mihribāndur līkin 

dermān eylemez / Her kimin ki 

olmasa cānında ḥaḳḳdan ʿaşḳ-ı 

derd (G. 52, Beyit 10). [bir, ] 

38. Bir taḳarrub ḥāṣıl it gel ḥaḳḳa 

ḥaḳḳ bil Ḥaydarı / Kim ki ol 

sulṭān-ı ḥaḳḳ bilmez olur 

ḥaḳḳdan lā-ümmīd (G. 55, Beyit 

10). [bir, ] 

39. Fāş olur fi’l-cümle yer altındaki 

genc-i nihān / Kimse müflis 

ḳalmaz ol gün bir ʿaceb devrān 

ḳopar (G. 63, Beyit 11). [bir, ] 

40. Ḫükmüñ yeridür ẓulm-ile her 

ẓālim u cāhil / Bir ġavra yet ey 

ḥākim-i dīvān-ı velāyet (G. 24, 

Beyit 8). [bir, ] 

41. Himmetī ger çalsaydı ḫāce-i 

ḳanber ḳılıç / Fi’l-mesel bir berḳ-i 

lāmiʿdür ener gökden yere (G. 34, 

Beyit 10). [bir, ] 

42. Bir güneşdir Murtażā kim ondan 

almışdır żiyā / Māh-ı encem 
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meşʿal-i ḫūrşīd u şemʿ-i encümen 

(G. 168, Beyit 7). [bir, ] 

bir: “ile, birlikte” anlamlarında bağlama 

edatı. 

1. ʿArş-ı ferş-i ʿavn-ı ḥaḳḳ birle 

ʿAlīdür saḫlayan / Gel bu ḳula 

söyle “āmennā ve ṣaddaḳ” yā 

ʿibād (G. 46, Beyit 3). [birle, -le ] 

2. Eyle āyin-i mihr-i Ḥaydar birle 

göñliñ şehrini / Eyleye tā kim 

teferrüc ḳılmaġa ol şeh güzār (G. 

61, Beyit 2). [birle, -le ] 

3. ʿAşḳ mülkinde ʿAlīdür emīr-i 

ḥaḳḳ birle emīr / Ḥākim-i şehr-i 

velāyet server-i ṣāḥib-serīr (G. 68, 

Beyit 1). [birle, -le ] 

4. Hergiz irmez şol şeh-i düldül-

süvārıñ gerdine / Lāşeye minmiş 

felāket birle her bir sust-lāş (G. 

112, Beyit 7). [birle, -le ] 

5. Endi zehrā gökyüzünden yüz 

dutup bu dergāhıña / Döndi 

maġribden celālet birle baḫduñ 

aftāb (G. 1, Beyit 3). [birle, -le ] 

6. Girende Bedr birle ḥarbe Ḥaydar 

/ ʿAdū ḳanında ol dem ḳopdı seyl-

āb (G. 2, Beyit 5). [birle, -le ] 

7. Gör ki yazmış kilk-i kudret birle 

ḫaṭṭāṭ-ı ezel / Ṣafha-yı ruḫsārına 

imlā inşā-yı ʿacīb (G. 10, Beyit 8). 

[birle, -le ] 

8. Düşmen-i āl-i ʿAlī birlen bu yolda 

ḥarbe gir / Ḥarbe u tīġ u teber 

çek cānıñ olduḳca bulāş (G. 112, 

Beyit 10). [birlen, -le, -n ] 

9. Peyveste ḳaşıñı şol ḳavs-i ḳuzaḥ 

görenden / Taḳlīd birle ḳılmış ol 

her kemān münaḳḳaş (G. 118, 

Beyit 4). [birle, -le ] 

10. Daʿvī-yi īmān iderseñ çek 

velāyetden sipāh / Ḳıl siyāset 

birle şehr-i küfr-i ḳatl ḳāḥir ol (G. 

149, Beyit 6). [birle, -le ] 

11. Bī-baṣaretdür seni nisbet ḳılan 

her nākese / Şīr-i ḥaḳḳ birle 

berāber mi olur hergiz kellāb (G. 

1, Beyit 10). [birle, -le ] 

12. Ey muḫālif emr-i ḥaḳḳ birlen 

emirimdür ʿAlī / Ol emīre bende-
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yi fermānım ezelden tā ebed (G. 

53, Beyit 6). [birlen, -le,  -n ] 

13. Rūz-ı fıṭrat dest-i ḳudret birle 

deryā üstine / ʿArşıñ bünyādın 

ḳoyan miʿmār sensin yā ʿAlḭ (G. 

189, Beyit 2). [birlen, -le ] 

bir: Aynı, benzer; eşit. 

1. Bir midür cins-i şuġāl rubeh u 

segsār ḳalb / Şīr ilen şevketde yā 

ḳudretde yā ḳuvvetde hey (G. 4, 

Beyit 7). [bir, ] 

2. Tanı ol şāh-ı yedullahı ki 

ḳurbunda onuñ / Pāyesidir butı 

simurġ-ile birdir sinegiñ (G. 136, 

Beyit 5). [birdir, -dir ] 

3. Mevce gelse kābe nisbet kūh-ı 

ḳāf-ı ġarḳ ider / Ol kerem 

deryāsınıñ ḳurbunda birdir kūh 

kāh (G. 169, Beyit 3). [birdir, -dir ] 

4. Himmetīniñ himmetī ḳurbinde 

birdür kūh u kāh / Ehl-i himmet 

bu cihānıñ kūh u kāhından geçer 

(G. 78, Beyit 12). [birdür, -dür ] 

bir: "Bir" sayı sıfatı. 

1. Bir ḫaber dut bu ḫuṭūṭi heykel-i 

raḥmānīden / Müfredāt-ı defter-i 

furḳān bizden ḳıl ṭaleb (G. 8, Beyit 

8). [bir, ] 

2. Görmez amma ol güneşden dīde-i 

ʿama naṣīb / Ẕāt-ı Ḥaydar bir 

güneşdür zerre-i pür-nūr baḫş (G. 

9, Beyit 8). [bir, ] 

3. Himmetīniñ ḥāceti senden budur 

ḳıl yā ʿAlī / Bir dil u dānā oña bir 

dīde-i bīnā naṣīb (G. 9, Beyit 12). 

[bir, ] 

4. Himmetīniñ ḥāceti senden budur 

ḳıl yā ʿAlī / Bir dil u dānā oña bir 

dīde-i bīnā naṣīb (G. 9, Beyit 12). 

[bir, ] 

5. Maṭla-ı ṣubḥ-ı ezel ḳıldı teccellā-

yı ʿacīb / Doġdı bir şems-i munīr 

ʿālem-ārā-yı ʿacīb (G. 10, Beyit 1). 

[bir, ] 

6. Her cān ki işdi bir ḳadeḥ olsun 

olmadı / Cāvīd ḳaldı tā-be-ebed 

ḥayy-yi lā-memāt (G. 11, Beyit 8). 

[bir, ] 
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7. Ḥācı degil bu ḳaʿbe-yi taḥḳįḳe 

īzedi / Dāim perestiş itdügi bir 

deyr içinde Lāt (G. 11, Beyit 12). 

[bir, ] 

8. Ey ḳavm-i seyyiāt bir ḥasenāt iş-

ile fānīde / Āl-i Nebī 

muhabbetidür refʿ-i seyyiāt (G. 

13, Beyit 12). [bir, ] 

9. Hemān bir nūr-ı vāḥiddür vücūd-

ı ʿālem u ādem / Nedür bu arada 

pes iḫtilāf-ı ʿālem-i ṣūret (G. 16, 

Beyit 7). [bir, ] 

10. Vāḳıf ol ṣūfī biz ol ḳavmiz ki 

andan Aḫmediñ / Ḳıldı anıñ 

ḳırḫını bir dāne-yi engūr mest (G. 

22, Beyit 3). [bir, ] 

11. Bir ʿāşıḳ-ı belākeş memlūk-ı 

sābıḳ-ı dost / Ḳanber gereg 

ʿAlīniñ cān vire Ḫidmetinde (G. 

23, Beyit 7). [bir, ] 

12. Yoḫsa ferşe ʿarş-ı ʿālādan endi mi 

/ Pes kimiñdür bir ḫaber sor bile 

cān-perver ḥadīs (G. 25, Beyit 3). 

[bir, ] 

13. Ey birāder kes siyāset hançer-ilen 

başını / ʿĀṣī olur eylese bir ḳul dü 

sulṭān-ile baḥs (G. 26, Beyit 5). 

[bir, ] 

14. Bu göñül mirātınıñ mihr-i ʿAlīdür 

ṣayḳalı / Rūşen olmaz yanmasa 

bir cürde ey dil serāc (G. 27, Beyit 

10). [bir, ] 

15. Yolına ser virmeyen bir 

serseridür bilmiş ol / Pes 

żarūretden giyer ol ḫāin-i tarrār 

tāc (G. 28, Beyit 9). [bir, ] 

16. Mihr-i şāh-ı evliyā bir kīmyādur 

ki anuñ / Pertevinden ṣāf olur 

altun kimi bir ḳalb-i ṭūc (G. 30, 

Beyit 10). [bir, ] 

17. Bir ṣadefden ṣad-hezārān gevher-

i ġalṭān-ı mevc / Ḳaynadı ʿaşḳ 

āteşinden dışra saldı der-zamān 

(G. 31, Beyit 3). [bir, ] 

18. Bir kefendür çün oña yoldaş olan 

bu fānide / Cāhiliñ bād-ı burūt u 

cübbe u destārı hiç (G. 33, Beyit 

7). [bir, ] 
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19. Göñlüm diyārın eyledi bir demde 

yār fetḥ / Ḳılmaz-ıdı onı Rüstem 

İsfendiyār fetḥ (G. 39, Beyit 1). 

[bir, ] 

20. Asdı bir ḳandil-i zer ṭāḳ-ı 

felekden dest-i ġayb / 

Şuʿlesinden zer nigār oldı onuñ 

eyvān ṣubḥ (G. 40, Beyit 6). [bir, ] 

21. Himmetī bir laḥẓa ḫāmūş olma ḳıl 

ahengi medḥ / ʿArş gülẕārında 

sensin bülbül-i ḫoşḫān ṣubḥ (G. 

40, Beyit 12). [bir, ] 

22. Şol velāyet-i āftābdan belī bir 

zerredür / Yeryüzin nūr eyleyeñ 

bu meşʿal u tābān-ı çarḫ (G. 42, 

Beyit 3). [bir, ] 

23. Gökyüzünden ḳana batdı görünce 

dāmān-ı çarḫ / Her biri bir ramḥ-

ı ḫayżerān oldı bir tīr-i şahāb (G. 

42, Beyit 9). [bir, ] 

24. Gökyüzünden ḳana batdı görünce 

dāmān-ı çarḫ / Her biri bir ramḥ-

ı ḫayżerān oldı bir tīr-i şahāb (G. 

42, Beyit 9). [bir, ] 

25. Bir de ḥükmeylersin gökde āftāb 

dönderür / Ol emīn ʿarş u ferş ol 

ṣāḥib-i fermāna baḫ (G. 42, Beyit 

4). [bir, ] 

26. Cānında her ḳuluñ ki ʿAlī ʿaşḳı 

olmasa / Bir mülke benzer onuñ 

pādişāhı yoḫ (G. 43, Beyit 5). [bir, 

] 

27. Dīv aldı cihān mülküni yā şāh-ı 

velāyet / ʿArż it demidür bir daḫı 

yā şīr-i ḫudā ruḫ (G. 44, Beyit 4). 

[bir, ] 

28. Bu meselden bir kitābet fehm-i 

ʿārifdür ġareż / Şāh bā dervīş ehl-

i maʿnīye andan ne ḳayd (G. 47, 

Beyit 2). [bir,] 

29. Ey ḥarīf-i cāh-ı manṣıb bir ḫaber 

vir ḫandadur / Genc-i Ḳārūn 

genc-i Daḳyānūs emvāl-ı ʿubeyd 

(G. 47, Beyit 7). [bir, ] 

30. Ḳoy bu dām-ı dāne-yi mekr etme 

ṣayyād-ı felek / Himmetīniñ 

göñlünü bir şāh-ı ḫūbān ḳıldı 

ṣayd (G. 47, Beyit 9). [bir, ] 
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31. Şevḳ-i ẕevḳ bu göñül 

vīrānesinden fi’l-mesel / Bir 

fenāsız genc-i pinhāndur ezelden 

tā ebed (G. 49, Beyit 3). [bir, ] 

32. Bu nübüvvet bu velāyet bu 

ulūhiyyet ki var / Bir ḥaḳīḳatdür 

ḳamū derk eyle ey ṣāḥib-ḫıred (G. 

50, Beyit 6). [bir, ] 

33. Müşrik olma ẓāhir u bāṭında ehl-i 

vaḥdet ol / Şöyle kim bir dem 

koyar bu mince aʿdād ʿaded (G. 

50, Beyit 7). [bir,] 

34. Ḳurladı bir naʿl ol dem ʿarşda oldı 

hilāl / ÇarḪ meydānında çapdı 

şeh-süvārı ol semend (G. 51, Beyit 

3). [bir, ] 

35. Ṣad ḥezārān aʿdā-yı ʿādī olsa ger 

bir ḥamlede / Tārūmār iyler onı 

şīr-i ḫudā rūz-ı neberd (G. 52, 

Beyit 4). [bir, ] 

36. Ey Himmetī bir ḳavl-i nebi-yi 

seyyid-i ʿālem / Yetmiş iki ḥac 

oldı bize ravżā-yı meşhed (G. 54, 

Beyit 12). [bir, ] 

37. Ḫidmetinden bir nefes ġāfil 

gerekmez ey aḫī / Ḥalḳ içinde 

baġladı bir ḳul ki sulṭān-ile ʿahd 

(G. 57, Beyit 9). [bir, ] 

38. Ḫidmetinden bir nefes ġāfil 

gerekmez ey aḫī / Ḥalḳ içinde 

baġladı bir ḳul ki sulṭān-ile ʿahd 

(G. 57, Beyit 9). [bir, ] 

39. Başımdan ey gözim bu ḳaddar 

ẓālimiñ / Bir dem belāsı olmadı 

red yā ʿAlī meded (G. 58, Beyit 5). 

[bir, ] 

40. Ey dest-i ġayb-ı nūr ḳamı bir 

kenāra çek / Kim başdan aşdı 

cümbiş hem yā ʿAlī meded (G. 58, 

Beyit 7). [bir, ] 

41. Kün didiñ bir kez açıldı kāinat 

oldı maʿen / On sekkiz miñ 

ʿāleme ihsān iden perverdigār (G. 

59, Beyit 2). [bir,] 

42. Şeh-süvār-ı çarḫ içün bir 

lāciverdī ʿarśada / Mihr u māhı 

göy-len çevgān iden perverdigār 

(G. 59, Beyit 5). [bir, ] 
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43. Aḥmed u Ḥaydar ki bir nūr-ı 

eḥaddur bir vücūd / Bir vücūdu 

nola ger iki görir eḥvel-i beşer (G. 

62, Beyit 2). [bir, ] 

44. Ḳılmaya taʿlim eger ol ʿālim-i ʿilm 

u ḳażā / Ḳılmasa bir müşkili 

edyān içinde cell beşer (G. 62, 

Beyit 9). [bir, ] 

45. Ṭayr-ı ʿāl-i mekān ol Himmetī 

misl-i melek / Olmasın bu ʿālem-i 

süflāda bir esfel beşer (G. 62, 

Beyit 11). [bir, ] 

46. Yetmiş iki milletiñ erkān-ı dīn-i 

meẕhebi / Ḥükm-ile yeksān ider 

bir ḥüccet-i burhān ḳopar (G. 63, 

Beyit 10). [bir, ] 

47. Ādeme dārın içinde maʿrifetdür 

reʾs u māl / Bir şecerdür Ādem u 

bī-maʿrifet ol bī-semer (G. 65, 

Beyit 11). [bir, ] 

48. Ḳarār itmez zemīn u āsımān ay 

gün doġmaz / Yakīn bil olmasa 

şāh-ı velāyet bir nefes ḥāżır (G. 

66, Beyit 3). [bir,] 

49. Bugün āl-i ʿabā ʿaşḳına bir şāl 

iḫtiyār eyle / Eger kim ister olsun 

aḫretde ḫalvet-i ḥāżır (G. 66, 

Beyit 17). [bir, ] 

50. Bu elif bu nūn bu noḳṭa bu nuṭḳ 

hem / Maʿnīde bir nūr-ı ḥaḳḳdur 

gör bu nūrı olma kūr (G. 69, Beyit 

2). [bir, ] 

51. Bir işāret ḳıldı yetmiş iki ārşun 

çekdi kad (G. 70, Beyit 6). [bir, ] 

52. Himmetī bir şehriyārıñ āsıtānı 

kelbidür / Ol şehen-şāh-ı kadīmiñ 

ser-be-ser ḥükmindedür (G. 70, 

Beyit 12). [bir, ] 

53. Çāḥa ṣaldı nice yüz miñ Rüstem u 

destanı ol / Ẕāl bir al felek kim 

maʿnīsiz efsānedür (G. 73, Beyit 

5). [bir, ] 

54. Cāhil-i nāḳıṣ bu ḳulı muʿteber 

dutmaz ne ġam / Bu menim doġrı 

sözüm bir kāmil insānedür (G. 73, 

Beyit 7). [bir, ] 

55. Ḳoparur şen şol muḥannes şekl-i 

nāmerdiñ / Şeh-i merdāna her 
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kim bir ser-i mū iḫtilāf eyler (G. 

75, Beyit 7). [bir, ] 

56. Girer keyfiyyet-i eṣvāt u noḳṭa-yı 

cān olur cismi / Görür ol ẕāt kim 

bir ḥarf-i künden kāinat eyler (G. 

76, Beyit 3). [bir, ] 

57. Doḳḳuz eflākı bir menṣūbde ol 

şāh māt eyler / ʿAlį bu mihr u 

māh u kevkebe emritmese 

doġmaz (G. 76, Beyit 6). [bir, ] 

58. Ḳılsa bir aḥbāb-ı ehle’l-beyt ger 

yüz miñ ḫaṭā / Ḥaḳḳ ġanīdür 

onlaruñ cürm u günāhından 

geçer (G. 78, Beyit 7). [bir, ] 

59. Pereste-but eylese luṭf-ile Ḥaydar 

bir nigāh / İştirāki ḳalmaz anıñ 

iştibāhından geçer (G. 78, Beyit 

8). [bir, ] 

60. Pādişāh-ı dehr taḫt u 

bārgāhından geçer / Şol Kerīmiñ 

oġrasa bir zerre şevḳ u ẕevḳ-idi 

(G. 78, Beyit 11). [bir, ] 

61. Ḫāk-i rāhı olmışam bir şeh-süvār-

ı ʿizzetiñ / Bir nefesde merkebi 

anıñ süreyyādan geçer (G. 79, 

Beyit 9). [bir, ] 

62. Ḳısmet olsa her kime şāh-ı 

velāyetden naẓar / Ḫıżrolur bir 

demde ger ʿazm itse deryādan 

geçer (G. 79, Beyit 10). [bir, ] 

63. Taʿallül ḳılma sāḳi mey getür bir 

dem ki fırṣatdur / Teġāfül urma 

söyle muṭrıba fırṣat ġanīmetdür 

(G. 80, Beyit 1). [bir, ] 

64. Sücūd eyle vücūd-ı pākine gel bir 

taḳarrub bul / Bu emr dutmıyan 

ḫāsir sezā-yı ṭūḳ-ı laʿnetdür (G. 

80, Beyit 9). [bir, ] 

65. Bir ḫaber vir ol ne yeddi ḥarfdür 

kim ey faḳīh / Otuz iki mihr u 

dīv-i mümkināt andan çıḫar (G. 

81, Beyit 5). [bir,] 

66. Ḫıżr-ı vaḳt ol nūş ḳıl nuṭḳ-ı 

ʿAlīden bir ḳadeḥ / Āb-ı kevser 

menbaʿ-ı baḥr-ı ḥayāt andan 

çıḫar (G. 81, Beyit 10). [bir, ] 

67. Bu cemīʿ-i enbiyānıñ muʿcizāt-ı 

ʿilmini / Ol velī bir nuḳṭa-yı 
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beyden tamāmet gösterür (G. 82, 

Beyit 10). [bir, ] 

68. Bir ṭavāf-ı ṣad-hezārān ḥac-ı 

ekberdür bugün / Ḥāciyān gel 

kim yaḳīn oldı reh-i dūr-ı dırāz 

(G. 83, Beyit 3). [bir, ] 

69. Seyl-i gülgūn yeryüzünden her 

ṭaraf aḫdı revān / Oldı bir harb 

idende ʿarṣa-yı ġubrā deñiz (G. 

87, Beyit 5). [bir, ] 

70. Çıḫdı kenzullahdan bir gevher-i 

ʿālem-fürūz / Baḫdı dīdār-ı 

ḥabībullah evvel açdı göz (G. 89, 

Beyit 1). [bir, ] 

71. ʿĀleme bir nūr-ı vāḥiddür bir 

menzili bildirmege / Oldı ḫurşīd 

ḳamer isbāt ivinde yüz-be-yüz (G. 

89, Beyit 2). [bir, ] 

72. ʿĀleme bir nūr-ı vāḥiddür bir 

menzili bildirmege / Oldı ḫurşīd 

ḳamer isbāt ivinde yüz-be-yüz (G. 

89, Beyit 2). [bir, ] 

73. Ṣarf-ı evḳāt eyleme bir maʿnīsiz 

efsānedür / Olmasa medḥ-i 

velīyyullah her güftār söz (G. 89, 

Beyit 8). [bir, ] 

74. Fi’l-mesel bir beyżedür destinde 

onuñ felek / Çarḫ-ı gerdūn 

günbed-i devvār tā ḥeddād göz 

(G. 89, Beyit 9). [bir, ] 

75. Geymişüz āl-i ʿabā aşḳına bir şāl-ı 

kühen / Maʿnīde nūr-ı 

velāyetden gelür ḫilʿatımız (G. 91, 

Beyit 3). [bir, ] 

76. Bir düz eşyāya ḫalīfe ḳamū 

esmāya ʿalīm / Ṣafīyullah çeker 

neṣeb u nisbetimiz (G. 91, Beyit 

11). [bir, ] 

77. Kelb-i evlād-ı ʿAlī Himmetīyüz 

terk-i cihān / Bir cova mülk-i 

Süleymānı satar ḥaşmetimiz (G. 

91, Beyit 15). [bir, ] 

78. Bir güherdür ʿālem-i vaḥdetde 

eşyāʾ bir vücūd / Gel berü sen bu 

arada söyle kimdür yādımız (G. 

92, Beyit 4). [bir, ] 

79. Bir güherdür ʿālem-i vaḥdetde 

eşyāʾ bir vücūd / Gel berü sen bu 
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arada söyle kimdür yādımız (G. 

92, Beyit 4). [bir, ] 

80. Geymişüz āl-i ʿabā aşḳına bir şāl-ı 

kühen / Maʿnīde nūr-ı 

velāyetden gelür ḫilʿatımız (G. 92, 

Beyit 3). [bir, ] 

81. Gümānı ḳoy ki munda baḥs-i 

mevcūd-ı ʿadem ṣıġmaz / Dehān-ı 

tengine bir mevḥibeniñ bīş u kem 

ṣıġmaz (G. 93, Beyit 1). [bir, ] 

82. Bir cām ṣun ki āteş-i sūzān 

içindeyüz / Sāḳī-yi ḥavż-ı kevser 

u ḳassam-ı nūr u nār (G. 95, Beyit 

3). [bir, ] 

83. Ümmid-vār o zāir-i Mekke-yi 

dīdāra bir ḥācı / Ey Himmetī ki 

miḥnet u hīcrān içindeyüz (G. 95, 

Beyit 9). [bir, ] 

84. Bir dem ki öter sensiz oña dem 

dimek olmaz / Her cāhile hem 

ṣoḥbet u hem dem dimek olmaz 

(G. 97, Beyit 1). [bir, ] 

85. Cām-ı Ḥaydar curʿasındandur 

bizim peymānımız / Kim ki bir 

dem içdi andan oldı ḥayy-ı lā-

yemūt (G. 99, Beyit 6). [bir, ] 

86. Damdı bir ḳaṭre zülāl cām-ı 

laʿlinden aña / Bu cihetden cūşe 

geldi ḳaynadı Ḫum-ḫānemiz (G. 

99, Beyit 9). [bir, ] 

87. Bir ḳadem baṣdı ḫayāliñ 

göñlümüz ḳıldı nüzūl / Cennet 

oldı maḳdeminden dilberā 

kāşānemiz (G. 99, Beyit 11). [bir, ] 

88. Bu vücūd bu ʿadem yeksān olur 

ey Himmetī / Ḫālī olsa bu 

ṣadefden bir nefes dürdānemiz 

(G. 99, Beyit 12). [bir,] 

89. Ḳılmışuz āl-i ʿabā ʿaşḳına taġyir-i 

libās / Terk-i aṭlas itmişüz besdür 

cihānda bir palās (G. 103, Beyit 1). 

[bir, ] 

90. Bir naẓar ḳıl āyet-i levlāk idrāk 

eyle gör / Kim ṭufeylīdür ʿAlī 

evlādınıñ evlād-ı nās (G. 103, 

Beyit 6). [bir, ] 

91. Ḳıyās-ı zerḳ sal kim bu fenādan / 

Saña yoldaş olan bir vaṣla kerbās 

(G. 104, Beyit 4). [bir, ] 
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92. Olma ḫālī ey göñül yād-ı ʿAlīden 

bir nefes / Mūnis-i cān dünyā u 

ʿuḳbada anıñ mihri bes (G. 105, 

Beyit 1). [bir, ] 

93. Bir ḳademdür bu ṭarīḳiñ ṭūl-ı 

ʿarżı ey refīḳ / Munda yoḫdur 

buʿd u ḳurb ḳıl beʿd u piş-i pes (G. 

105, Beyit 5). [bir, ] 

94. Fāris-i maʿnī gerekdür kim gire 

bu ʿarṣaya / ʿAşḳ meydānında 

yoḥsa bir cova yüz min feres (G. 

105, Beyit 6). [bir, ] 

95. Himmetī ḳılma ʿAlīden özge bir 

deyyārdan / Ger tevekkül ehliseñ 

iki cihānda mültemes (G. 105, 

Beyit 12). [bir, ] 

96. Gördi çün eblaḳ-süvār-ı çarḫ bu 

hengāmeye / Germ olub zīn-i 

kevkebinden çekdi bir zīn debūs 

(G. 106, Beyit 2). [bir, ] 

97. Ḫayl-ı encümenden keser bir 

ḥamlede yüz min rūʾs / Tīġ çekse 

ḫaşm-len çün ẕülfiḳār-ı Ḥaydarı 

(G. 106, Beyit 4). [bir, ] 

98. Baḥra düşdi ger şebeh bu 

laciverd-i ḥaḳḳdan / Cevher-i 

derdem çıḫardı bir dıraḫşān 

senderūs (G. 106, Beyit 10). [bir, ] 

99. Himmetīniñ bāṭını maʿnīde bir 

maʿmūredür / Ṣūret-i ẓāhirde bir 

vīrānedür çün şehr-i ṭūs (G. 106, 

Beyit 12). [bir, ] 

100. Himmetīniñ bāṭını 

maʿnīde bir maʿmūredür / Ṣūret-i 

ẓāhirde bir vīrānedür çün şehr-i 

ṭūs (G. 106, Beyit 12). [bir, ] 

101. Bir menzil-i ednādur aña 

ḳaṣr-ı muraṣṣa / Bu çarḫ-ı 

mülemmaʿ daḫı bu Ḫayme-yi 

aṭlas (G. 107, Beyit 7). [bir,] 

102. Çıḫmasa bir demde 

mevcūd-ı ʿadem yeksān olur / 

Ḳuvvet-i ṣavt-ı kelām nuṭḳ-ı 

gūyādur nefes (G. 110, Beyit 2). 

[bir, ] 

103. Nuṭḳ-ilen ruh-ı nefs bir 

şeyʾ-i vāḥiddir bular / Kimse bu 

esrāra irmez bir muʿammādur 

nefes (G. 110, Beyit 5). [bir, ] 
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104. Nuṭḳ-ilen ruh-ı nefs bir 

şeyʾ-i vāḥiddir bular / Kimse bu 

esrāra irmez bir muʿammādur 

nefes (G. 110, Beyit 5). [bir, ] 

105. Ey humā-yı sidre bir dem 

bu mekāna siyr ḳıl / Ḳülle-yi ḳāf-ı 

ḳadīmdür cism-i ʿanḳādur nefes 

(G. 110, Beyit 6). [bir, ] 

106. Uyumaz leyl u nehār u 

ġāfil olmaz bir zamān / Pāsbān-ı 

taḫt u rūḥ u şehr-i ʿażādur nefes 

(G. 110, Beyit 10). [bir,] 

107. Her emr eylese üstaddur 

nefs redd eyleme / El-ḥaẕar 

andan ki bir şemşīr-i burrāndur 

nefes (G. 110, Beyit 11). [bir, ] 

108. Ol māh ḳıldı andan aheng-

i seyr-i miʿrāc / Cebreʾīl o gice 

oldı bir peyk ġāşiye-keş (G. 111, 

Beyit 3). [bir, ] 

109. Vaḥdetde kisret olmaz ey 

ʿārif-i muvaḥḥid / Maʿnīde bir 

ʿadūdur bu çār u penc u hem şeş 

(G. 111, Beyit 8). [bir, ] 

110. Sulṭān-ı mülk-i maʿnī 

ḥaḳḳıñ velīsi yaʿni / Çıḫdı aña 

ḥacerden bir tund-ı ḫunük ebreş 

(G. 111, Beyit 9). [bir, ] 

111. Oldı suvāre çekdi bir 

ḫancer-i dü-peyker / Ḫūn-ı 

ʿadūdan itdi bu ʿarṣa-yı 

münaḳḳaş (G. 111, Beyit 10). [bir, 

] 

112. Bu kevākib-i çarḫ ne çetr-i 

musaḫḫardur oña / Bir işāret 

ḳıldıġı-çün döndi maġribden 

ḳoyāş (G. 112, Beyit 5). [bir, ] 

113. Hergiz irmez şol şeh-i 

düldül-süvārıñ gerdine / Lāşeye 

minmiş felāket birle her bir sust-

lāş (G. 112, Beyit 7). [bir, ] 

114. Refīḳ ol munda bir ṣāḥib-

ṭarīḳe / İşit bunı di menden ey 

ḳarındāş (G. 113, Beyit 5). [bir, ] 

115. Bir insāniyyet eyle munda 

ḥāṣıl / Sebīlullaha sıġmaz dīv-i 

ġılmāş (G. 113, Beyit 6). [bir, ] 
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116. Velāyet defterinden bir 

ḳaderdür / Bu dört kiprik iki zülf 

iki ḳāş (G. 113, Beyit 10). [bir, ] 

117. Muḥibbi Himmetī oldur 

ʿAlīniñ / Ṣıḫāvette ola bir baḫş-ı 

zer-bāş (G. 113, Beyit 12). [bir, ] 

118. Tebessüm ḳılsa bir kez ol 

cevāhir ḫarmanı dilber / Virür 

şol ḥaḳḳa rūḥ-ı revāndan laʿl-i 

gevher baḫş (G. 114, Beyit 3). [bir, 

] 

119. Eger refʿ eylese bir gün 

niḫāb ol māh-ı tābānım / İder her 

ṣubḥ dem rūy-ı zemīne mihr-ilen 

zer baḫş (G. 114, Beyit 4). [bir, ] 

120. Yeddi kevkeb yetmiş miñ 

illik rāhdān-ı merde / Bir ḳadem 

yoldur anıñ ḳurbinde belke bir 

arş (G. 115, Beyit 9). [bir, ] 

121. Yeddi kevkeb yetmiş miñ 

illik rāhdān-ı merde / Bir ḳadem 

yoldur anıñ ḳurbinde belke bir 

arş (G. 115, Beyit 9). [bir, ] 

122. Düşmen-i āl-i ʿAlī ḳaṣdına 

çün şāh-şecāʿ / Tīġ-ı zerrīn 

ḳuşanub mindi bir aṣlana güneş 

(G. 117, Beyit 6). [bir, ] 

123. Giydi sulṭān-ı mübāriz 

kimi bir cevşen-i zer / Ḥüsnünü 

gör ki nihān eyledi ḳalḫana güneş 

(G. 117, Beyit 7). [bir,] 

124. Çekmiş muṣavver-i çīn bir 

levhe ṣūret-i but / ʿAks-i 

ruḫundan anıñ pīr-i muġān 

münaḳḳaş (G. 118, Beyit 5). [bir, ] 

125. Ehl-i maʿnī iki ʿālemden 

geçüb ḳalleş olur / Cān fedādur 

bir anıñ tek ʿāşıḳ-ı ḳallāşa baş (G. 

119, Beyit 4). [bir, ] 

126. Ey misāfir saʿy ḳıl bu yolda 

bir yoldaş ḳazan / Ḳılmaya 

ḥüccet vire ṣıdḳ-ile ol yoldāşa baş 

(G. 119, Beyit 5). [bir,] 

127. Gel velāyet neşʾesinden 

ḥāṣıl it bir vaḳt ḥal / Tā vire 

keyfiyyetden rūḥuña ṣalāt feyż 

(G. 121, Beyit 9). [bir, ] 

128. Bir sofrasıdır yüzi yer ol 

şāh-ı kerīmiñ / Sermāyedür ol 
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sofraya bu çetr-i mülemmaʿ (G. 

122, Beyit 3). [bir, ] 

129. Mihmānına bir ḥücredür 

ol kān-ı ʿaṭānıñ / Nuh ṭāḳ-ı 

muḳarnes daḫı bu ḳaṣr-ı muraṣṣaʿ 

(G. 122, Beyit 4). [bir,] 

130. Ger olmasa her sözde ʿAlī 

medḥ-i mükerrer / Bir turreye 

miñ beyt-i ġazel şīʿr-i müseccaʿ 

(G. 122, Beyit 13). [bir, ] 

131. Mihr-i Ḥaydardan göñül 

ḳaṣrında Rūşen eyle şemʿ / Rūşen 

olmaz cān gözi ger yanmasa bir 

beyle şemʿ (G. 123, Beyit 1). [bir, ] 

132. Almadı tā āteş-i ʿaşḳ 

ʿAlīden bir şerer / Çekmedi 

ḫurşīd-i ʿālem-tāb tek bir şuʿle 

şemʿ (G. 123, Beyit 2). [bir, ] 

133. Almadı tā āteş-i ʿaşḳ 

ʿAlīden bir şerer / Çekmedi 

ḫurşīd-i ʿālem-tāb tek bir şuʿle 

şemʿ (G. 123, Beyit 2). [bir, ] 

134. ʿĀlem-i ḥikmetde her 

pervāne bir ʿankā-imiş / Maʿnī-yi 

ṣūretde ol ʿanḳāya ḳaf-ı ḳulle 

şemʿ (G. 123, Beyit 7). [bir,] 

135. Cemʿ içinde sordı menden 

bir ḥarīf-i ḥaḳḳ-şinās / Didi ey 

ʿārif neden yandurmaz ehl-i Ḥille 

şemʿ (G. 123, Beyit 9). [bir, ] 

136. Ehl-i ʿaşḳın bezmi cennet 

gülşenidir Himmetī / Benzer ol 

gülşendeki bir sebz u ḫurrem 

naḫle şemʿ (G. 123, Beyit 12). [bir, 

] 

137. Ḳaba-yı aṭlası āl-i ʿabā 

ʿaşḳına terk etdi / Olubdur 

Himmetī bir ḫırḳa u bir loḳmaya 

ḳāniʿ (G. 124, Beyit 12). [bir, ] 

138. Ḳaba-yı aṭlası āl-i ʿabā 

ʿaşḳına terk etdi / Olubdur 

Himmetī bir ḫırḳa u bir loḳmaya 

ḳāniʿ (G. 124, Beyit 12). [bir, ] 

139. Kerem baḥrında ʿālem bir 

ṣedefdir / Kim anıñ ẕātıdır çün 

dürr-i şeffāf (G. 126, Beyit 8). [bir, 

] 

140. Cihān bir beyżedür 

destinde yekser / Yeddi yer nuh 
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felek nuh ḳülle-yi ḳāf (G. 126, 

Beyit 10). [bir, ] 

141. Himmetī bir zerre ġam 

çekme günāhıñ ḳāf ola / Çün saña 

şāh-ı velāyet itdürir ümmīd-i 

necef (G. 127, Beyit 11). [bir, ] 

142. ʿAşḳ çevgānı önünde nuh 

felek bir gūy-imiş / Sendedir 

vusʿat-i ḳudret-i ḥaḳḳdan ol 

çevgān-ı ʿaşḳ (G. 131, Beyit 4). 

[bir, ] 

143. Mektebinde ʿaḳl-ı küll bir 

ṭıfl-ı ebced-ḫānıdır / Murtażādır 

yaʿni üstād-ı pīristān-ı ʿaşḳ (G. 

131, Beyit 8). [bir, ] 

144. Zinhār olma gāfil bir laḥẓa 

ḥaḳḳ deminden / Bil bu demi 

ġanīmet hoş demidir dem-i ʿaşḳ 

(G. 132, Beyit 7). [bir, ] 

145. Bir şeker-ḫande eger 

ḳılsañ eyā rūḥ-ı revān / Uşbu 

ḥayretden olur laʿl-i bedaḫşān iki 

şaḳ (G. 134, Beyit 2). [bir, ] 

146. Bir şeker-ḫande eger 

ḳılsañ eyā rūḥ-ı revān / Uşbu 

ḥayretden olur laʿl-i bedaḫşān iki 

şaḳ (G. 134, Beyit 2). [bir, ] 

147. Ḳoy bu zerḳ-i zühd-gīr-i 

meyḫāneye peymāne çek / Çıḫ 

ene’l-ḥaḳḳ dārına bir naʿre-yi 

mestāne çek (G. 138, Beyit 1). [bir, 

] 

148. Sāḳī-yi devrān eger 

peymānıña ḳān doldurır / Andan 

ikrāh eyleme ol bādeye bir ḳāne 

çek (G. 138, Beyit 2). [bir, ] 

149. İki ʿālem mülkiniñ miḳdārı 

yoḫ bir zerrece / ʿĀrif ol ey 

müşteri miḳdārıñı mīzāna çek (G. 

138, Beyit 6). [bir, ] 

150. Ḳalmışuḳ ġam vādīsinde 

hādi-yi rehber gerek / Bu 

ẓelāletden bizi ḳurtarmaġa bir er 

gerek (G. 139, Beyit 1). [bir, ] 

151. Şol kelām-ı nāṭıḳıñ 

medḥinde pes ʿāşıḳlarıñ / Bülbül-

i gūyā kimi bir nuṭḳ-ı gūyāsı 

gerek (G. 141, Beyit 6). [bir, ] 

152. Yandırır bir demde heybet 

āteşi bāl u perin / Bī-icāzet uçsa 
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ol deryā yüzünden Cebreʾīl (G. 

143, Beyit 10). [bir, ] 

153. Ḳāḍı-yı ʿādil ḳabūl itmez 

degildir muʿteber / Ẓāhiren bir 

hüccetin üstünde yoḫdur seçil (G. 

144, Beyit 9). [bir, ] 

154. ʿAlī ḥaḳḳdur el ḥaḳḳ bile 

eylemek şābāş / Güẕer ḳıldı cihān 

u cānı bir cov olmadı māil (G. 145, 

Beyit 10). [bir, ] 

155. ʿAlī mihri menim cānımda 

çün naḳş-ı ḥacer ḳāim / Eger 

ṭūfān ḳopar bir ḥarfi anıñ olmaya 

zāil (G. 145, Beyit 11). [bir, ] 

156. Ḫidmet kemerin baġlaya 

şol ʿarṣa-yı ʿaşḳa / Merdāne gire 

ḳılmaya bir özge taḫayyül (G. 146, 

Beyit 3). [bir, ] 

157. Peyrev-i āl-i ʿabāsan 

iḫtiyār it bir ʿabā / Terk-idende 

çünki zerḳ şöhretiñ olmaz ḳabūl 

(G. 148, Beyit 7). [bir, ] 

158. Dem-be-dem dem 

urmasañ medḥ-i velīyyullahdan / 

ʿÖmr içinde bir dem bir sāʿatiñ 

olmaz ḳabūl (G. 148, Beyit 10). 

[bir, ] 

159. Dem-be-dem dem 

urmasañ medḥ-i velīyyullahdan / 

ʿÖmr içinde bir dem bir sāʿatiñ 

olmaz ḳabūl (G. 148, Beyit 10). 

[bir, ] 

160. Maʿrifetsiz ādemi çün 

ṣūret-i dīvār imiş / Himmetī bir 

maʿnī göster ṣūretiñ olmaz ḳabūl 

(G. 148, Beyit 12). [bir,] 

161. Bir naẓar ḳıl andan ol 

āyine-yi ʿayne’l-yaḳīn / Tā saña 

maʿlūm ola kim evvel oldur āḫir 

ol (G. 149, Beyit 10). [bir, ] 

162. Sāḳī-yi kevser elinden 

içmişem bir dolu cām / Fāriġ-i 

āzād olur endīşe-yi mest müdām 

(G. 151, Beyit 1). [bir, ] 

163. Yaturdı cismi bir cānsız 

ḥacer tek māʾ u ṭin içre / Aña 

nefḫ itdi öz rūḥundan ol dem 

buldı ādem dem (G. 152, Beyit 3). 

[bir, ] 
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164. Ġam-ı derd u belādır ḥāṣılı 

bu mezraʿ-ı dehriñ / Ne 

mümkindir geçe bir laḥẓa 

ʿālemde bī-ġam dem (G. 152, 

Beyit 11). [bir, ] 

165. Bir ṣedefdir iki ʿālem 

ādem onuñ gevheri / Muttaṣıl ol 

gevher-i şeffāfı gözler gözlerim 

(G. 153, Beyit 4). [bir, ] 

166. Şāh meydānında ḳāim 

ṣādıḳ-ı ṣāḥib-ṭarīḳ / Bir refīḳ 

perhiz-i kem-lāfı gözler gözlerim 

(G. 153, Beyit 11). [bir,] 

167. Ḳalbi ḫāliṣden seçer ey 

Himmetī misl-i meḥekk / ʿAşḳ 

bāzārında bir ṣarrāfı gözler 

gözlerim (G. 153, Beyit 12). [bir, ] 

168. ʿĀşıḳam bir ṣūret-i zībāyı 

gözler gözlerim / Ṣūreti manẓūr 

idüb maʿnāyı gözler gözlerim (G. 

154, Beyit 1). [bir, ] 

169. Nuh felek mülk-i melek 

bir pāye-yi ednā-imiş / ʿĀlem-i 

ḳavseyn “ev ednā”yı gözler 

gözlerim (G. 154, Beyit 4). [bir, ] 

170. Aḫter-i burc-ı velāyet 

şemʿ-i cemʿ-i ḫāṣ-ı ʿām / Bir hilāl 

olmaz mükemmel ayı gözler 

gözlerim (G. 154, Beyit 9). [bir, ] 

171. Bir şāh-ı ser-efrāz tek bir 

server-i şehbāz tek / ʿAşḳına 

turāb oldum bu ʿarṣada pāmālem 

(G. 155, Beyit 2). [bir, ] 

172. Bir şāh-ı ser-efrāz tek bir 

server-i şehbāz tek / ʿAşḳına 

turāb oldum bu ʿarṣada pāmālem 

(G. 155, Beyit 2). [bir, ] 

173. Men yek cehet ṣādıḳ-ı yek 

reng-i ʿAlīyem / Sen sānmaki bir 

köhne müselmān-ı du-rengem (G. 

156, Beyit 3). [bir,] 

174. Cān evinde hem-rehim bir 

māh-ı meh-efrūze ol / Nūr-ı 

şemʿ-i ḥālet-i pervāneden 

müstaġnīyim (G. 157, Beyit 5). 

[bir, ] 

175. Bir tecerrüd rūḥ-ı ḳudsum 

nuṭḳ-ı ḥaḳḳdan doġmışam / Şol 

doḳuz ata bu yeddi āneden 
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müstaġnīyim (G. 157, Beyit 9). 

[bir, ] 

176. Bir söz-ilen bu iki ʿālemi 

var eyleyen / Yeddi semāt yeddi 

arż yeddi bahār eyleyen (G. 164, 

Beyit 1). [bir, ] 

177. Ḫālıḳ-ı eşyādır ol luṭf-ile 

bir ḳaṭreyi / Yasemen-i serv-i ḳad 

lāle-ʿiẕār eyleyen (G. 164, Beyit 6). 

[bir, ] 

178. Her zamān bir naḳş-ı ṣūret 

gösterür nerrād-ı çarḫ / Gāh 

vīrān eyler uşbu ḫākdānı gāh 

zeyn (G. 165, Beyit 5). [bir,] 

179. Bir şehīd-i kerbelāyı pür 

belāyuz Himmetī / Server-i 

serleşker-i serdārımızdır şāh-

ḥüseyn (G. 165, Beyit 13). [bir, ] 

180. Bil bu güftārıñ beyānın 

ʿārif-i esrār iseñ / Küntü kenzen 

yaʿni bir genc-i nihān oldı ʿayān 

(G. 166, Beyit 2). [bir, ] 

181. Pertevinden kāinātıñ 

ẓulmetiñ nūr eyleyen / Bir güneş 

ṭulūatlu māh-ı āsımān oldı ʿayān 

(G. 166, Beyit 10). [bir,] 

182. Genc-i pinhānıñ ṭılsımātıñ 

uşattı ḥükm-ilen / Ġaybdan bir 

server-i ṣāḥib-ḳırān oldı ʿayān (G. 

166, Beyit 11). [bir, ] 

183. Bir işāret ḳılsa ḥaḳḳdan 

fetḥ olur ḫayl-i ʿadū / Dest-i 

ḳudretdir aña ḥācet degil tīġ-ı 

miḥen (G. 168, Beyit 2). [bir, ] 

184. Bir deminden buldılar 

nuṭḳ-ı ḥayāt hem cemāl / Ḥıżr-ı 

İlyās mesīḥā Yūsuf-ı gül-pīrehen 

(G. 168, Beyit 6). [bir, ] 

185. Bir ṭabaḳdır ol kerīmiñ 

sofrasında nuh felek / Ol ṭabaḳ 

üstinde iki ḳurṣ-ı covdır mihr u 

māh (G. 169, Beyit 4). [bir, ] 

186. Bir saḫīdür kim saḫā 

mülkü müsellemdir aña / Ḥaḳḳ 

yolunda ḳıldı terk-i cān u terk-i 

ʿizz u cāh (G. 169, Beyit 5). [bir, ] 

187. İki ʿālem ḫalḳı bir 

meydāna girse ḥarb içün / Şeh-



585 
 

süvār-ı lā-fetā ol server-i ʿālem-

penāh (G. 169, Beyit 8). [bir, ] 

188. Bir nefesde eyler ol 

mecmūʿ-ı tār-ı tenhā tārumār / 

ʿAvn-ı ḥaḳḳ besdir aña ḥācet 

degil ḫayl-i sipāh (G. 169, Beyit 9). 

[bir, ] 

189. Sāḳī lebinden almaz bir 

būse her ḥarīfiñ / Topraḳ dem 

içinde peymāne olmayınca (G. 

170, Beyit 8). [bir, ] 

190. Girme ṭarīḳ-i ʿaşḳa ey 

Himmetī refīḳiñ / Bir rind ferd u 

merd u merdāne olmayınca (G. 

170, Beyit 11). [bir, ] 

191. Bir cova degmez ḳatımda 

māl u mülk u taḫt-ı cāh / Mihr-i 

ʿaşḳıñdur menim genc-i nihānım 

şāh şāh (G. 171, Beyit 11). [bir, ] 

192. Sāḳiyā bir cām-ı enʿām 

eyle bu dil-teşneye / Sāḳi-yi 

kevser şarāb-ı bī-ḫumārıñ ʿaşḳına 

(G. 172, Beyit 10). [bir, ] 

193. Bir dem ey ṣubḥ güzār 

eyle gülistānımıza / İstimāʿ it 

nedir ṭayr-ı ḫoş-elḥānımızā (G. 

175, Beyit 1). [bir, ] 

194. Ḳılsa aḥbābına bir remz 

bugün raġbet-ilen / Cānı teslīm 

ederüz şevk-ile cānānımıza (G. 

175, Beyit 5). [bir, ] 

195. Ol cefā u cevr gördükce 

vefālar göstere / Luṭf u ḳahrın bir 

göre yarıñ cefādan dönmeye (G. 

178, Beyit 3). [bir, ] 

196. Şārıḳ u ġārib ʿAlī 

ḥükmündedir bu nuh felek / Bir 

ṣaḥīḥ āsārdan naḳl-eyledi sābıḳ 

bize (G. 179, Beyit 7). [bir, ] 

197. Fānīde her laḥẓa giyek bir 

libās / Dilber-i ʿayyār ʿAlīdür ʿAlī 

(G. 180, Beyit 5). [bir, ] 

198. İmām-ı muḳtedāsı her 

kimiñ ki olmasa Ḥaydar / Aña bir 

covca ḳılmaz fāʾide bu ṭāʿat-i 

takvā (G. 181, Beyit 11). [bir, ] 

199. Ḥaḳḳ ṭarīḳinde tevellā u 

teberrāsı dürüst / Ṣanma kim bir 

nāḳıṣ u bir serseridir Himmetī (G. 

182, Beyit 6). [bir,] 
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200. Ḥaḳḳ ṭarīḳinde tevellā u 

teberrāsı dürüst / Ṣanma kim bir 

nāḳıṣ u bir serseridir Himmetī (G. 

182, Beyit 6). [bir,] 

201. Meẕheb içre farḳ olubdur 

yetmiş iki fırḳadan / Müʾmin u 

ṣāliḥleriñ bir kemteridir Himmetī 

(G. 182, Beyit 8). [bir, ] 

202. Şerīʿat bostanında ḥaḳīḳat 

gülistānında / Öter bir ʿandelīb-i 

ḫoş-nevā geldi nevā geldi (G. 183, 

Beyit 10). [bir, ] 

203. Bir Ḥaydar fī iki cihān cānı 

ʿAlī / İns u cinniñ ʿālem-i maʿnīde 

sulṭānı ʿAlī (G. 184, Beyit 1). [bir, ] 

204. İki cihānı eger virseler ayā 

ʿāşıḳ / Yaḳīn bil olmasa bir ẕerre 

mihriniñ bedelī (G. 185, Beyit 8). 

[bir, ] 

205. Bir şeyʾi ey ʿārif-i ṣāḥib-

naẓar / Nola eger iki görür aḥveli 

(G. 186, Beyit 7). [bir, ] 

206. Gel bu mufaṣṣalda oḫı bir 

varaḳ / Tā bilesin kimdir anıñ 

meḥmili (G. 186, Beyit 11). [bir, ] 

207. Mūsī-yi ʿimrāna virdiñ bir 

ʿaṣā / Oldı firʿavna ʿaṣā-yı ejdehā 

( Muh. 4, Beyit 14). [bir, ] 

208. Bir noḳṭadan ol yeddi 

kitāb oldı mürekkeb / Yazıldı 

beyāz üstine munca ḫaṭṭ-ı esved 

(G. 54, Beyit 5). [bir, ] 

209. Semʿ ol ki Himmetīniñ her 

beyti bir güherdür / Baḥr-i muḥīṭ 

içinde dürr-i ʿaden ne ḥācet (G. 

12, Beyit 12). [bir,] 

210. Ḳopsa ger bād-ı ḳıyāmet 

titrese ʿarz u cibāl / Bir ḳadem 

ḳılmaz yerinden cünbüş u reftār-ı 

ḳuṭb (G. 7, Beyit 5). [bir, ] 

211. Muḥibbe ḥubb-i āl ey 

muvaḥḥid dīn īmāndur / İki 

ʿālem elinde fi’l-mesel bir 

beyżedür anıñ (G. 74, Beyit 9). 

[bir, ] 

212. Bir şehādet barmaġı eyler 

cihānı tārumār / Şol ʿerenler 

serverine ger çekseler leşker ḳılıç 

(G. 34, Beyit 9). [bir, ] 
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213. Bir de ḥükmeylersin 

gökde āftāb dönderür / Ol emīn 

ʿarş u ferş ol ṣāḥib-i fermāna baḫ 

(G. 41, Beyit 4). [bir, ] 

214. Himmetī eydür turāb-ı 

reh-güẕār-ı Ḥaydaram / Bir 

vücūd-ı kemter kanımda taḫt u 

tāc-ı Keyḳubād (G. 46, Beyit 12). 

[bir, ] 

215. İki böldi Merre ibni Ḳaysı 

iki barmaġı / Ḳıldı ḥısn-ı Ḫayberi 

bir barmaġ-ilen tārumār (G. 61, 

Beyit 7). [bir, ] 

216. Ḫāk-i rāhı olmışam bir 

şeh-süvār-ı ʿizzetiñ / Bir nefesde 

merkebi anıñ süreyyādan geçer 

(G. 79, Beyit 9). [bir, ] 

217. Aḥmed u Ḥaydar ki bir 

nūr-ı eḥaddur bir vücūd / Bir 

vücūdu nola ger iki görir eḥvel-i 

beşer (G. 62, Beyit 2). [bir, ] 

218. Aḥmed u Ḥaydar ki bir 

nūr-ı eḥaddur bir vücūd / Bir 

vücūdu nola ger iki görir eḥvel-i 

beşer (G. 62, Beyit 2). [bir, ] 

219. ʿĀşıḳ-ı ṣādıḳ ḳatından 

mülk-i fāni bir cova / Bu fenā 

bazarının sūd u ziyānı bir cova (G. 

176, Beyit 1). [bir, ] 

220. Misl-i Daḳyānus Keykāvus 

Ḳārūn-ı Baḫīl / Çoḫları görmüş 

beḳāsız genc-i kānı bir cova (G. 

176, Beyit 2). [bir, ] 

221. Ḫarman-ı meh ḫūşa u 

pervīn cevzāʾ sünbüle / Ḥāṣıl u 

maḥṣūl-ı deşt-i āsımānı bir cova 

(G. 176, Beyit 3). [bir, ] 

222. Bād u yer oraḳ bergiñ oda 

yandır ḫarmanıñ / Uşbu dehriñ 

çār-baġ u gülistānı bir cova (G. 

176, Beyit 4). [bir,] 

223. Erġuvānı nesterānı 

bostānı bir cova / Lāle-zārı ḫūn-ı 

dilden su içer bu ḥazraʿıñ (G. 176, 

Beyit 5). [bir, ] 

224. Ġarḳ-ı deryā-yı 

şehādetdür şehīd-i kerbelā / Şol 

Fırat u Dicleniñ āb-ı revānı bir 

cova (G. 176, Beyit 6). [bir, ] 

225. Olmasa cānında ger cānān 

mehr-i şāh-ı dīn / Cinn u insānıñ 
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vücūd-ı cism-i cānı bir cova (G. 

176, Beyit 7). [bir, ] 

226. Pes muḥibb-i Ḥaydarıñ 

iḥsānı kirdārı gerek / Yoḫsa 

munda anıñ güftār-ı zebānı bir 

cova (G. 176, Beyit 8). [bir, ] 

227. Himmetī ṣıdḳ-ile 

geymişdir velāyet cevşeniñ / 

Ḫāricīniñ ḫancer-i seyf-i sinānı 

bir cova (G. 176, Beyit 10). [bir, ] 

228. Olmasa üstünde tuġrā-yı 

velāyet mihr-i şāh / Pes elinde 

ḳavm-ı islāmıñ nişānı bir cova (G. 

176, Beyit 9). [bir, ] 

229. Gāh gebr-idim gāh tersā 

gāhi Ermeni / Kend u fażlından 

müselmān eyledi bir er meni (G. 

187, Beyit 1). [bir, ] 

230. İki baḫma cihānı maʿnīde 

ḥaḳḳ birdür ey müşrik / 

Muvaḥḥidler ʿAlīni ḥażret-i 

ḥaḳḳdan cüdā ḳılmaz (G. 101, 

Beyit 9). [birdür, -dür ] 

231. ʿĀşıḳ-ı ṣādıḳ ḳatından 

mülk-i fāni bir cova / Bu fenā 

bazarının sūd u ziyānı bir cova (G. 

176, Beyit 1). [bir, ] 

232. Himmetḭ bir derd-

menddir ezel günden şaha / Ol 

faḳḭriñ derdine tımār sensin yā 

ʿAlḭ(G. 189, Beyit 13). [bir, ] 

233. Yumaġa on sekiz miñ 

ʿālemiñ ʿiṣyānını / Baḥr-ı 

fażlından yeter bir ḳaṭre şebnem 

yā ʿAlḭ (G. 190, Beyit 9). [bir, ] 

234. Dünyā u ʿuḳbada bir dem 

ḫāṭır şād olmasun / Her kim 

olmaz dem-be-dem mihriñle 

ḫürrem yā ʿAlḭ (G. 190, Beyit 11). 

[bir, ] 

235. Himmetḭ dir ḥaşr u mḭzān 

u ṣırāṭ u sorgum hem / 

Himmetinden çekmezem bir 

ẕerrece ġam yā ʿAlḭ (G. 190, Beyit 

12). [bir, ] 

bir bir: Tek tek, birer birer. 

1. (G. 165, Beyit 9). [bir bir, ] 

2. (G. 184, Beyit 4). [bir bir, ] 
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bir burāḳ-ı berḳ seyr-i ʿarş-peymā-yı 

ʿacīb: Arşı bir anda şimşek hızıyla 

geçiverecek olan peygamberi Miraca 

götüren Burak gibi. 

1. (G. 10, Beyit 10). [bir burāḳ-ı berḳ 

seyr-i ʿarş-peymā-yı ʿacīb, ] 

bir dem: Bir nefeslik zaman, bir an. 

1. (G. 53, Beyit 2). [bir dem, ] 

2. (G. 14, Beyit 4). [bir dem, ] 

3. (G. 31, Beyit 10). [bir demde, -de ] 

bir demde: Bir nefeslik zaman, bir an. 

1. (G. 29, Beyit 6). [bir demde, -de ] 

bir günde: Bir günlük zaman dilimi. 

1. (G. 14, Beyit 8). [bir günde, -de ] 

bir olur: Birlik olmak. 

1. (G. 28, Beyit 10). [bir olur, -ur ] 

bir şemme: Bir miktar, biraz. 

1. (G. 88, Beyit 4). [bir şemme, ] 

birāder: " kardeş, dost, arkadaş" 

anlamında kullanılan bir seslenme sözü. 

1. Ey birāder kes siyāset hançer-ilen 

başını / ʿĀṣī olur eylese bir ḳul dü 

sulṭān-ile baḥs (G. 26, Beyit 5). 

[birāder, ] 

2. Cān u gözin aç ey birāder merd 

iseñ merdāne baḫ / Ger ulū’l-

ebṣār-iseñ ol server-i merdāne 

baḫ (G. 42, Beyit 1). [birāder, ] 

3. Kerem ḳıl ey birāder olma kennās 

/ Güler kennāsı her meclisde 

nesnas (G. 104, Beyit 1). [birāder, 

] 

4. Ger ulū’l-ebṣār-iseñ ol server-i 

merdāne baḫ / Cān u gözin aç ey 

birāder merd iseñ merdāne baḫ 

(G. 41, Beyit 1). [birāder, ] 

5. Ehl-i īmān ol vaṭan dut ey birāder 

Ḥaydarıñ / Āsıtān oldı īmān 

ehline ḥubbü’l-vaṭan (G. 168, 

Beyit 8). [birāder, ] 

6. Otuz üç miñ otuz yıl geçmişdi ey 

birāder / Mescide egleşmişdi 

eṣḥāb-ile peyġamber (Muh. 1, 

Beyit 14). [birāder, ] 

bıraḫ-: Bırakmak, koymak, yerleştirmek. 

1. Ḳalbinde bıraḫdı bizi şāha 

benemā ruḫ / Ḳaldı bu göñül 
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ʿarṣa-yı ḥasretde piyāde (G. 44, 

Beyit 6). [bıraḫdı, -dı ] 

bī-revnaḳ: Işıksız, cansız, güzelliğini 

yitirmiş. 

1. Faḳīr u müflis u bī-revnaḳam 

līken yaḳīnim bu / Vere 

ümmīdvārım bu daḫı nūr-ı yaḳīn 

revnaḳ (G. 133, Beyit 8). [bī-

revnaḳam, -am ] 

birik: Biriktirmek, bir araya getirmek, 

birbirine eklemek. 

1. Müfredāt içre birikdi hey huy 

vāv-ı velī / Tā mürekkeb oldı 

ism-i ḳul hüvallahü eḥad (G. 50, 

Beyit 5). [birikdi, -di ] 

biryān idüben: Kebap gibi yakmak, 

kavurmak. 

1. (G. 71, Beyit 6). [biryān idüben, -

üben ] 

biş: Beş. 

1. Oynatdı atını biş gün bu ʿarṣada / 

Fil bende düşdi ʿāḳıbetü’l-emr 

oldı māt (G. 11, Beyit 13). [biş, ] 

biş: Çok, fazla. 

1. Gümānı ḳoy ki munda baḥs-i 

mevcūd-ı ʿadem ṣıġmaz / Dehān-ı 

tengine bir mevḥibeniñ bīş u kem 

ṣıġmaz (G. 93, Beyit 1). [bīş, ] 

bī-saʿādet: Mutsuz, bedbaht. 

1. Yolunda topraḳ olmayan ol bī-

saʿādetiñ / Başında devlet-i efser-

i tāc-ı külāhı yoḫ (G. 43, Beyit 3). 

[bī-saʿādetiñ, -iñ ] 

bīşe: Orman, sazlık, meşelik. 

1. Bedr-i ġażanfer kimi bebri şikār 

eyleyen / Māyil her ḫırs-ı ḫūk 

olmadı bu bīşede (G. 164, Beyit 

11). [bīşede, -de ] 

bīşe-i hecāda: Utanç ormanı. 

1. (G. 156, Beyit 6). [bīşe-i hecāda, -

da-da-i ] 

bī-semer: Meyvesiz. 

1. Ādeme dārın içinde maʿrifetdür 

reʾs u māl / Bir şecerdür Ādem u 

bī-maʿrifet ol bī-semer (G. 65, 

Beyit 11). [bī-semer, ] 
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bismillah: "Allah'ın adıyla" manasında 

"Bismillâhirrahmânirrahim" sözünün 

kısaltılmış şekli. 

1. Pes münẓezirü’l-vaḳt saña ʿālem 

u ādem / Bismillah āya ṣāḥib-i 

devrān-ı velāyet (G. 24, Beyit 5). 

[bismillah, ] 

bismillāhirraḥmānirrāḥīm: Esirgeyen ve 

bağışlayan Allah'ın adı ile. 

1. Oḫu iḫlās-ile 

bismillahirraḥmanirraḥīm / Dīv-

ilen şeyṭānı öldür ẓālim-ı ġaddārı 

kes (G. 108, Beyit 5). 

[bismillahirraḥmanirraḥīm, ] 

bī-şümār: Sayısız, hesaba gelmez. 

1. İsm-ilen islām özi kāfir cihānda 

bī-şümār / ʿĀlem-i maʿnīde pes 

ismiñ müsemmāsı gerek (G. 141, 

Beyit 9). [bī-şümār, ] 

bī-sütūn: Sütunsuz, direksiz. 

1. Eger ʿirfān-ı kāmil-sen kiminçün 

durdı fikr-eyle / Muʿallaḳ bī-

ṭanāb bī-sütūn bu nilgūn çadır (G. 

66, Beyit 5). [bī-sütūn, ] 

bit-: Büyümek, yetişmek, ortaya çıkmak. 

1. Peyveste gele bū-yı vefā-yı ʿAlī 

andan / Reyḥān bite ol gülden 

eger yāsemen-i gül (G. 146, Beyit 

6). [bite, -e ] 

2. Külden biter ṣabrile gül / “Eṣ-

ṣabru miftāḥi’l-ferec” (Mur. 1, 

Beyit 4). [biter, -er ] 

3. Her şecerde bitdi ol ġayr-ı 

mükerrer meyveler / Piste u 

bādām u nārenc u ruṭeb ʿannāb-ı 

ṣıdḳ (G. 130, Beyit 3). [bitdi, -di ] 

4. Her şecer kim bitmez anda mīve-

yi mihr-i ʿAlī / ʿAşḳ-ilen tīr u 

teber çek ol bülend-eşcārı kes (G. 

108, Beyit 7). [bitmez, -mez ] 

bit-: Bitmek, sona ermek. 

1. Her gün biter ḳayıdma bu farṭ-ı 

nihāyete / Ger ġam tökerse 

ḳanıñı gitme şikāyete (Müsebba 

1, Beyit 30). [biter, -er ] 

bī-ṭanāb: Halatsız, ipsiz. 

1. Eger ʿirfān-ı kāmil-sen kiminçün 

durdı fikr-eyle / Muʿallaḳ bī-
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ṭanāb bī-sütūn bu nilgūn çadır (G. 

66, Beyit 5). [bī-ṭanāb, ] 

bī-tekellüf: Teklifsiz, davetsiz, sıkıntısız. 

1. Bī-tekellüf cennetiñ bezminde ol 

mest-i elest / Sāḳī-yi kevser 

elinden içdi cām-ı selsebīl (G. 143, 

Beyit 2). [bī-tekellüf, ] 

2.  (G. 172, Beyit 2). [bī-tekellüf, ] 

bī-vāsıṭa: Vasıtasız, aracısız. 

1. ʿAyn-ı ẓāhir söyleşürdi ḥaḳḳ-ilen 

bī-vāsıṭa / Dem-be-dem nuṭḳ-ı 

ʿAlīden şol emīn-i kūh-ı Ṭūr (G. 

69, Beyit 5). [bī-vāsıṭa, ] 

bī-vefā: Vefasız, hayırsız, sadakatsiz. 

1. Bī-vefā u bī-ḥayā bir ḳaḥbe-yi 

bāzārdur / İşi ḳan içmekdür anıñ 

muttaṣıl mestānedür (G. 73, Beyit 

4). [bī-vefā, ] 

2. Bu cihānda bī-vefānıñ cümle kār 

u bārı hiç / Bostān u gülistān bāġ 

u berg u bārı hiç (G. 33, Beyit 1). 

[bī-vefānıñ, -nıñ ] 

3. Baḫmadı ol merd-i merdān bu 

cihān-ı ḳaḥbeye / Bī-vefādur nişe 

kim bu bī-ḥayā dehr-i ʿacūz (G. 

89, Beyit 11). [bī-vefādur, -dur ] 

bī-vücūd-ı bī-kerem: Cimri insanlar, 

varlıklar. 

1. (G. 93, Beyit 10). [bī-vücūd-ı bī-

kerem, ] 

bīyābān: Kır, çöl. 

1. Bu deşt-i pür ḫaṭardan ḳorḳma 

kūlli bīyābān tek / Velāyet 

şehrine gir vadī-yi ḫavf u 

ḫaṭardan geç (G. 32, Beyit 3). 

[bīyābān, ] 

2. Her niçe doğru yola dīvi delālet 

iderem / Ġul-ı bed-ṭīnet-i 

gümrāh biyābāna gider (G. 77, 

Beyit 11). [biyābāna, -a ] 

biz: Birinci çoğul şahıs zamiri. 

1. Bu niyāzıñ luṭf ḳıl ʿāşıḳlarıñ redd 

eyleme / Uşbudur elde bizim yā 

şāh-ı dervīşānımız (G. 99, Beyit 

4). [bizim, -im ] 

2. Cām-ı Ḥaydar curʿasındandur 

bizim peymānımız / Kim ki bir 

dem içdi andan oldı ḥayy-ı lā-
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yemūt (G. 99, Beyit 6). [bizim, -im 

] 

3. İrdi bu luṭf-ı ezel iḥsān-ı ḥālıḳdan 

bize / Mihr-i āl-i Ḥaydar-ı Kerrār 

ḫālıḳdan bize (Muh. 3, Beyit 6). 

[bize, -e ] 

4. Şehr-i dilde menzil-i cānān 

bizden ḳıl ṭaleb / Ṭālibā gel 

derdiñe dermānı bizden ḳıl ṭaleb 

(G. 8, Beyit 1). [bizden, -den ] 

5. Şehr-i dilde menzil-i cānān 

bizden ḳıl ṭaleb / Ṭālibā gel 

derdiñe dermānı bizden ḳıl ṭaleb 

(G. 8, Beyit 1). [bizden, -den ] 

6. Noḳṭa kim onuñ devrinde pergār-

ı vücūd / Sırr-ı ẕāt ol nükte-yi 

pinhān bizden ḳıl ṭaleb (G. 8, 

Beyit 2). [bizden, -den ] 

7. Ġark-ı deryā-yı cehālet olma ol 

Kenʿān kimi / Nūḥ vaḳtidür 

zevraḳ-ı ṭūfān bizden ḳıl ṭaleb (G. 

8, Beyit 4). [bizden, -den ] 

8. Düşme her bir daş içün ʿummāna 

ey ġavvāṣ-ı ḥırṣ / Maʿden-i 

dürdāne u mercān bizden ḳıl 

ṭaleb (G. 8, Beyit 5). [bizden, -den 

] 

9. Kīmyādur cismimiz bu cānımız 

iksīr-i ʿaşḳ / Gel beri ey kīmyāger 

kān bizden ḳıl ṭaleb (G. 8, Beyit 6). 

[bizden, -den ] 

10. Ey müselmānım deyüb daʿvī-yi 

īmān eyleyen / Maʿnī-yi islāmı 

penc erkān bizden ḳıl ṭaleb (G. 8, 

Beyit 7). [bizden, -den ] 

11. Bir ḫaber dut bu ḫuṭūṭi heykel-i 

raḥmānīden / Müfredāt-ı defter-i 

furḳān bizden ḳıl ṭaleb (G. 8, Beyit 

8). [bizden, -den ] 

12. Çıḫ bugün beytü’l-ḥazīnden misl-

i Yaʿḳūb-ı ḥazīn / Mıṣr-ı şāhi 

Yūsuf-ı Kenʿān bizden ḳıl ṭaleb (G. 

8, Beyit 9). [bizden, -den ] 

13. Muʿcizāt-ı Mūsī-yi ʿİmrān bizden 

ḳıl ṭaleb / Kesr-i elvāḥ yed-i 

beyżā u esrār u ḫıyām (G. 8, Beyit 

10). [bizden, -den ] 

14. Genc-i maʿnī devlet-i bāḳī u 

mülk-i bī-zevāl / Mıṣr-ı şāh 
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evliyā-yı devrān bizden ḳıl ṭaleb 

(G. 8, Beyit 11). [bizden, -den ] 

15. Āb-ı Ḫıżr çeşme-i ḥayvānı bizden 

ḳıl ṭaleb / Nuṭḳ-ı rūḥullāh-ı 

cāvidāniyüz ey Himmetī (G. 8, 

Beyit 12). [bizden, -den ] 

16. Vāḳıf ol ṣūfī biz ol ḳavmiz ki 

andan Aḫmediñ / Ḳıldı anıñ 

ḳırḫını bir dāne-yi engūr mest (G. 

22, Beyit 3). [biz, ] 

17. Baḥr-ı vaḥdet kim onuñ 

emvācıdur bu kāʾināt / Menbaʿ ol 

baḥr-ı bī-pāyān bizden ḳıl ṭaleb 

(G. 8, Beyit 3). [bizden, -den ] 

18. Biz gedā-yı ḫānedān-ı Ḥaydaruz 

sulṭān-ı vaḳt / Devlet-i bāḳī bize 

el virdi genc-i bī-ḳıṣās (G. 103, 

Beyit 3). [biz, ] 

19. Ṭarīḳ-i dīn içinde reh-

nümāmızdur bizim ṣūfī / Delīl-i 

evliyā şemʿ-i hidāyet server-i ser 

baḫş (G. 114, Beyit 7). [bizim, -im 

] 

20. Biz ʿayn ḳaf lam üstād ʿayn u şin 

u ḳaf / ʿAḳl u ʿaşḳıñ rehberin 

yaʿni ʿAlīdir bī-ḫilāf (G. 125, Beyit 

1). [biz, ] 

21. Ḳalmışuḳ ġam vādīsinde hādi-yi 

rehber gerek / Bu ẓelāletden bizi 

ḳurtarmaġa bir er gerek (G. 139, 

Beyit 1). [bizi, -i ] 

22. Biz ʿAlīye bendeyüz bāḳī u 

pāyendeyüz / Ḳısmet idübdür 

munı ḥaḳḳ ezelīden bize (G. 173, 

Beyit 2). [biz, ] 

23. Biz ʿĀlī ḳullarıyuz terk-i ser terk-i 

cihān / Ḥaddı yoḫdur gire her 

serseri meydānımıza (G. 175, 

Beyit 7). [biz, ] 

24. Āyine-yi żamīre ey Himmetī 

naẓar ḳıl / Ondan bize ḫaber vir 

ṭūṭi-yi nāṭıḳ dost (G. 23, Beyit 12). 

[bize, -e ] 

25. Ondan bize ḫaber vir ṭūṭi-yi 

nāṭıḳ-ı dost (G. 23, Beyit 13). 

[bize, -e ] 

26. Göster bize ẓulmünde yüz ey nūr-

ı ṣafā ruḫ / Ey şemʿ-i hüdā ey 

ḳamer evc-i ṣafā ruḫ (G. 44, Beyit 

1). [bize, -e ] 
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27. Yolunda ḳoyubdur bize müştāḳ-ı 

leḳā ruḫ / Dergāhıña dutmışdur 

ayā şāh-ı mükerrem (G. 44, Beyit 

12). [bize, -e ] 

28. Ey Himmetī bir ḳavl-i nebi-yi 

seyyid-i ʿālem / Yetmiş iki ḥac 

oldı bize ravżā-yı meşhed (G. 54, 

Beyit 12). [bize, -e ] 

29. Ey göñül gel ki ṭabīb oldı bize 

ʿaşḳ-ı ḥabīb / Ṣıdḳ-ile varan aña 

derdine dermān getürür (G. 71, 

Beyit 7). [bize, -e ] 

30. Keştī-yi fetḥ-i necāt oldı bize 

mihr-i ʿAlī / Ger minen Nūḥ ise 

bu keştīye ṭūfāna gider (G. 77, 

Beyit 6). [bize, -e ] 

31. Müşrik olma gel ʿAlīniñ sırrına 

bizden iriş / Mustaḥaḳḳ-ı 

raḥmete ʿaşr-ı zekāt andan çıḫar 

(G. 81, Beyit 6). [bizden, -den ] 

32. Bize müflis dime ol şāh-ı ġanī 

dervīşiyüz / Genc-i ḳārūna bugün 

ṭaʿne ḳılur ḥaşmetimiz (G. 91, 

Beyit 2). [bize, -e ] 

33. Şol velīyyi ḥaḳḳ ʿAlī dir men 

kelām-ı nāṭıḳam / Bile emr-itdi 

bize ol ṣāḥib-i irşādımız (G. 92, 

Beyit 8). [bize, -e ] 

34. Bize müflis dime ol şāh-ı ġanī 

dervīşiyüz / Genc-i ḳārūna bugün 

ṭaʿne ḳılur ḥaşmetimiz (G. 92, 

Beyit 2). [bize, -e ] 

35. Nuṭḳ-ı kerāmet ile bize keştī-yi 

necāt / Bā Nūḥ-ı ehl-i beyt ṭūfān 

içindeyüz (G. 95, Beyit 2). [bize, -e 

] 

36. Biz gedā-yı ḫānedān-ı Ḥaydaruz 

sulṭān-ı vaḳt / Devlet-i bāḳī bize 

el virdi genc-i bī-ḳıṣās (G. 103, 

Beyit 3). [bize, -e ] 

37. Ne sebebdendir anıñ sırrını şerḥ 

eyle bize / Ẕülfiḳār-ı şeh-i dīn 

server-i merdān iki şaḳ (G. 134, 

Beyit 6). [bize, -e ] 

38. Ḳāsım-ı ḫān-ı velāyet sāḳi-yi 

bezm-i ezel / Ḥumm-ı vaḥdetden 

bize baḫş-eyledi ḫamse ʿasel (G. 

140, Beyit 1). [bize, -e ] 
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39. Ey āḫī bizden ne ġam ger zāhid 

dīvānedür / Āşinā-yı ʿaşḳam ol 

bīgāneden müstaġnīyim (G. 157, 

Beyit 6). [bizden, -den ] 

40. Bize ey Himmetī ḥaḳḳdan bu 

teşrīf / Muḳassemdir 

muḳassemdir muḳassem (G. 160, 

Beyit 11). [bize, -e ] 

41. İşāretdir bize nuṭḳ-ı ʿAlīden 

Himmetī fehm it / Dem-i ʿīsā u 

rūḥullah āb-ı ḫıżr-ı cām-ı cemʿ 

(G. 161, Beyit 12). [bize, -e ] 

42. Ḳuru aġacdan bize meyve-yi ter 

luṭf-iden / Berd-i ʿacūzu kesüb 

taze bahār eyleyen (G. 164, Beyit 

5). [bize, -e ] 

43. Şol velī kānıñ mübārek ismi 

olmışdır ʿAlī / Nuṭḳ-ı pākinden 

bize munca beyān oldı ʿayān (G. 

166, Beyit 4). [bize, -e ] 

44. Ḥażır-ı vaḳt ol bize hem-rah-iseñ 

ey Himmetī / Mehdi çıḫdı fitne-

yi āḫir zamān oldı ʿayān (G. 166, 

Beyit 12). [bize, -e ] 

45. Noḳṭa-yı ḥarf oldı keşf nuṭḳ-ı 

ʿAlīden bize / İrdi fütūḥ-ı kelām 

şāh-ı velīden bize (G. 173, Beyit 

1). [bize, -e ] 

46. Noḳṭa-yı ḥarf oldı keşf nuṭḳ-ı 

ʿAlīden bize / İrdi fütūḥ-ı kelām 

şāh-ı velīden bize (G. 173, Beyit 

1). [bize, -e ] 

47. Biz ʿAlīye bendeyüz bāḳī u 

pāyendeyüz / Ḳısmet idübdür 

munı ḥaḳḳ ezelīden bize (G. 173, 

Beyit 2). [bize, -e ] 

48. Yoḫ-idi ʿālem henüz ḫilḳat-i 

ādem henüz / Geldi bu feyż-i ezel 

lem-yezelīden bize (G. 173, Beyit 

3). [bize, -e ] 

49. Çekse ḥaşr dīv-i ded çekme ġam 

ey bī-baṣar / Her dem irişür 

meded nād-ı ʿAlīden bize (G. 173, 

Beyit 4). [bize, -e ] 

50. Āyine-yi dil-ṣafā tapdı bu yüzden 

cilā / Düşdi ṭulūʿ-yı żiyā mihr-i 

celīden bize (G. 173, Beyit 5). 

[bize, -e ] 
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51. Ḳıldı kerem ʿaşḳ-ı yār dem-be-

dem eyler güzār / Uşbu fenā 

mülküne tā geleliden bize (G. 173, 

Beyit 6). [bize, -e ] 

52. Hemdem-i cān gerek gevher u 

kānı gerek / Yoḫsa ne ḥāṣıl dilā 

bu ʿamelīden bize (G. 173, Beyit 

7). [bize, -e ] 

53. Serverimiz Būturab yulduzımız 

āftāb / Degmeye hiç naḥsiyet şol 

reżelīden bize (G. 173, Beyit 8). 

[bize, -e ] 

54. Himmetīyem ehl-i ʿaşḳ ʿaşḳı ider 

ẕikr-i meşḳ / Virdi bu mihri ʿAlī 

ḳālū belādan bize (G. 173, Beyit 

9). [bize, -e ] 

55. Yed-i beyżā u ʿasā seyrini bizden 

ṭaleb it / Himmetī tā iresin Mūsī-

yi ʿimrānımıza (G. 175, Beyit 13). 

[bizden, -den ] 

56. Ḥamdulillah keşf-i ẕāt itdi bugün 

ḫālıḳ bize / Lam u ba şaḳ 

olmayınca demedi nāṭıḳ bize (G. 

179, Beyit 1). [bize, -e ] 

57. Ḥamdulillah keşf-i ẕāt itdi bugün 

ḫālıḳ bize / Lam u ba şaḳ 

olmayınca demedi nāṭıḳ bize (G. 

179, Beyit 1). [bize, -e ] 

58. Lam bādan şaḳ olundı sırr-ı 

bābullah-ı ḥaḳḳ / Gör ne elṭāf-ı 

mükerrem itdi mi lāyıḳ bize (G. 

179, Beyit 2). [bize, -e ] 

59. Lāyıḳ-ı kelb-i ʿAlī olsañ zih-i 

devlet saña / Ey göñül ḥamd u 

senā ḳıl dem-be-dem fāyıḳ bize 

(G. 179, Beyit 3). [bize, -e ] 

60. Seyyid-i ṣādıḳ ʿAlī evlādıdır ḥaḳḳ 

bilmişem / ʿİllet u ʿiṣyāna añlar 

hādi-yi ḥādıḳ bize (G. 179, Beyit 

4). [bize, -e ] 

61. Ḥādıḳ-ı ʿillet ʿAlī aḥbābına ṣıḥḥat 

virür / Muṣṭafādır Muṣṭafā ḥāmī 

hem ʿāşıḳ bize (G. 179, Beyit 5). 

[bize, -e ] 

62. ʿĀşıḳ-ı ḥırṣ u ḥīleden saḫlasun 

īmānımız / Virmesün iblis 

teşvīşiñ şeh-i şārıḳ bize (G. 179, 

Beyit 6). [bize, -e ] 
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63. Şārıḳ u ġārib ʿAlī ḥükmündedir 

bu nuh felek / Bir ṣaḥīḥ āsārdan 

naḳl-eyledi sābıḳ bize (G. 179, 

Beyit 7). [bize, -e ] 

64. Sābıḳu’l-islām sālārı ʿAlīdür 

āşikār / Şükr vel minne bu sırdan 

virdiler salıḳ bize (G. 179, Beyit 8). 

[bize, -e ] 

65. Sarlaḳ alduḳ bu yola doġrı varan 

görmez ḫaṭar / Himmet-i āl-i 

ʿAlīden neyler ol sārıḳ bize (G. 

179, Beyit 9). [bize, -e ] 

66. Sārıḳ olmaz ehl-i devlet ṣāliḫ 

olmaz nā-ümmid / Virdiler nuṭḳ-

ı kelāmullahdan tanıḳ bize (G. 

179, Beyit 10). [bize, -e ] 

67. Tanıduḳ ol maẓhar-ı ẕāt-ı ḳadīmi 

Himmetī / Ḥāṣıl oldı ḥamdulillah 

dīde-yi tanıḳ bize (G. 179, Beyit 

11). [bize, -e ] 

68. Keşf-i remz oldı kelāmullah-ı 

nāṭıḳdan bize / Bu beyān el virdi 

esrār-ı ḥaḳāyıḳdan bize (Muh. 3, 

Beyit 7). [bize, -e ] 

69. Keşf-i remz oldı kelāmullah-ı 

nāṭıḳdan bize / Bu beyān el virdi 

esrār-ı ḥaḳāyıḳdan bize (Muh. 3, 

Beyit 7). [bize, -e ] 

70. Ḳalbinde bıraḫdı bizi şāha 

benemā ruḫ / Ḳaldı bu göñül 

ʿarṣa-yı ḥasretde piyāde (G. 44, 

Beyit 6). [bizi, -i ] 

71. Sür üstümüze atıñı ʿarż eyle şehā 

ruḫ / Gördi bizi bu varṭada bu 

ḫavf-ı ḫaṭarda (G. 44, Beyit 7). 

[bizi, -i ] 

72. Ḳurtar bizi Ḥüseyn Ḥasan ʿaşḳına 

bugün / Leb-teşne-yi dil-figār 

beyābān içindeyüz (G. 95, Beyit 

5). [bizi, -i ] 

73. Ḳurtar bizi hidāyet eyle luṭf ḳıl 

nicāt / Yā maẓharu’l-ʿacāīb 

ʿavneʾn-lenā ʿAlī (Müsebba 1, 

Beyit 10). [bizi, -i ] 

74. Ey rāfiʿ-i żelālet u ey dāfiʿ-i belā / 

Ey şīr-i ḥaḳḳ çıḫard bizi ez-çeng-i 

ejdehā (Müsebba 1, Beyit 13). 

[bizi, -i ] 

75. İrdi bu luṭf-ı ezel iḥsān-ı ḥālıḳdan 

bize / Mihr-i āl-i Ḥaydar-ı Kerrār 
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ḫālıḳdan bize (Muh. 3, Beyit 6). 

[bize, -e ] 

76. Bizim-len bu cehetden 

mācerādur / Bugün şol 

maʿrifetsiz ṣūfī-yi ḫar (G. 64, 

Beyit 20). [bizim-len, --len ] 

bī-ḫaber: Habersiz, gafil. 

1. Ḳıl taḥammül cevrine ey vaṣl-ı 

maḥbūb isteyen / İncime her bī-

ḫaberden olma her ġamdan melūl 

(G. 147, Beyit 8). [bī-ḫaberden, -

den ] 

böl-: Bölmek, parçalamak. 

1. İki böldi Merre ibni Ḳaysı iki 

barmaġı / Ḳıldı ḥısn-ı Ḫayberi bir 

barmaġ-ilen tārumār (G. 61, Beyit 

7). [böldi, -di ] 

bostān: Çiçek ve ağaç yetiştirilen yer, 

bahçe. 

1. Bu cihānda bī-vefānıñ cümle kār 

u bārı hiç / Bostān u gülistān bāġ 

u berg u bārı hiç (G. 33, Beyit 1). 

[bostān, ] 

2. Yaʿni gül u benefşe reyḥān u 

nergisinden / Hem gülistān 

müzeyyen hem bostan münaḳḳaş 

(G. 118, Beyit 3). [bostan, ] 

3. Erġuvānı nesterānı bostānı bir 

cova / Lāle-zārı ḫūn-ı dilden su 

içer bu ḥazraʿıñ (G. 176, Beyit 5). 

[bostānı, -ı ] 

böyle: "Bunun gibi, buna benzer" 

anlamında işaret sıfatı. 

1. ʿAlīdür añla mülk-i ʿaşḳa sulṭān / 

Beşerde böyle şāh-ı ʿādil olmaz 

(G. 88, Beyit 8). [böyle, ] 

boyn: Başı bedene bağlayan bölge, 

boyun. 

1. Her vilāyetden çeküb ḍarb-ile 

taḫdı ol velī / Boynuna çoḳ ser-

keş-i ser-dār-ı ser-ḫayliñ kemend 

(G. 51, Beyit 2). [boynuna, -u, -n, -

a ] 

2. Boynın uşadan ḫırs u ḥaser-i ḫūk-

ı Ḥüseyniñ / Şol şīr-i jiyān-ı 

pence der āhen çengem (G. 156, 

Beyit 4). [boynın, -ın ] 



600 
 

3. Ol ṣanem budır içinde nice Şeyḫ-i 

ʿĀbidīn / Ṭurralardan boynuna 

asdı çelipā-yı ʿacīb (G. 10, Beyit 

5). [boynuna, -u, -n, -a ] 

4. ʿĀlem-i śūretde Ādem yoḫken yā 

şīr-i ḥaḳḳ / Degdi dīviñ boynuna 

ol dem ḍarb kācıñız (G. 98, Beyit 

8). [boynuna, -u, -n, -a ] 

boynıñda deyn ḳalmaya: Boynuna borç 

olmak. Yapılması gerekli olan ödev 

anlamında kullanılan bir deyimdir. 

1. (G. 165, Beyit 11). [boynıñda deyn 

ḳalmaya, -ma, -y, -a ] 

boynuna geçdi: İp vs. şeyleri boyna 

takmak, boyna geçirmek. 

1. (G. 56, Beyit 7). [boynuna geçdi, -

di ] 

bu: Bu, işaret zamiri. 

1. Ol ṣanem budır içinde nice Şeyḫ-i 

ʿĀbidīn / Ṭurralardan boynuna 

asdı çelipā-yı ʿacīb (G. 10, Beyit 

5). [budır, -dır ] 

2. Ne cinn u melek bunda ne 

peyġamber-i mürsel / ʿAvn 

eylemeseñ ḥaḳḳ yola bulmazdı 

hidāyet (G. 21, Beyit 5). [bunda, -

n, -da ] 

3. Każa dönder yiri ḳatʿ-ı naẓar ḳıl 

yeddi kişverden / Vaṭan dut 

burda Himmetī özge maḳarda geç 

(G. 32, Beyit 12). [burda, -r, -da ] 

4. Himmetīniñ ḥāceti senden budur 

ḳıl yā ʿAlī / Bir dil u dānā oña bir 

dīde-i bīnā naṣīb (G. 9, Beyit 12). 

[budur, -dur ] 

5. Budur müʾminlere naṣrun-min-

Allāh āyet-i nuṣret / Dilinden 

ḳoyma ey dil lā-fetā illā ʿAlī 

şarḥın (G. 16, Beyit 5). [budur, -

dur ] 

6. Ṣıdḳ-len ṣādıḳların cān u dili 

ḳurbān saña / Bundan özge yoḫ 

viṣāliñ ʿıydına şükrānımız (G. 99, 

Beyit 3). [bundan, -n, -dan ] 

7. Bu şāhı bilmeyen ehl-i şeḳāvet / 

Eger leylāc ise āḫır olur māt (G. 

15, Beyit 12). [bu, ] 

8. Geldi emr-i fāḪiri bu ḥaḳḳdan 

emīr-i ṣaf-şiken / Çaldı ṣeyfi 
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ḳoydı bu meydān içinde rest-ḫīz 

(G. 87, Beyit 2). [bu, ] 

9. Geldi ẓuhūra munca nebī şerḥ 

buña / Kimdür rükūʿ içinde viren 

sāile zekāt (G. 13, Beyit 6). [buña, 

-ñ, -a ] 

10. Gökten nuzūl-ı ḥaḳḳ budur / 

Ḥüsn-i ḳabūl-ı ḥaḳḳ budur (Mur. 

1, Beyit 17). [budur, -dur ] 

11. Gökten nuzūl-ı ḥaḳḳ budur / 

Ḥüsn-i ḳabūl-ı ḥaḳḳ budur (Mur. 

1, Beyit 17). [budur, -dur ] 

12. Ḳavl-i resūl-ı ḥaḳḳ budur / “Eṣ-

ṣabru miftāḥi’l-ferec” (Mur. 1, 

Beyit 18). [budur, -dur ] 

13. Nuṭḳ-ilen ruh-ı nefs bir şeyʾ-i 

vāḥiddir bular / Kimse bu esrāra 

irmez bir muʿammādur nefes (G. 

110, Beyit 5). [bular, -lar ] 

bu: "Bu" işaret sıfatı. 

1. Endi zehrā gökyüzünden yüz 

dutup bu dergāhıña / Döndi 

maġribden celālet birle baḫduñ 

aftāb (G. 1, Beyit 3). [bu, ] 

2. Bu dörd kitābıñ maʿnīsini ey şeh 

ḥaḳḳdan / Bir noḳṭa-imiş hem 

bu-idi defter-i āyāt (G. 21, Beyit 

4). [bu-idi, -i, -di ] 

3. Çeşmine müşrikleriñ şol āteş-

perrān-ı çarḫ / Dönderen bu 

gerdişi dest-i velāyetdür yaḳīn (G. 

42, Beyit 10). [bu, ] 

4. Giren meydān-ı ʿaşḳa ṣıdḳ-ilen 

evvel budur şarṭı / ʿAlī yolında bu 

cān-ı cihānı iʿtirāf eyler (G. 75, 

Beyit 4). [budur, -dur ] 

5. Maʿnī-yi mülkinde dedi şehr-i 

ʿilm ü vaḥdetim / Yā velī-yi ḥaḳḳ 

bu şehr-i ʿilmine sensen fetḫ-i 

bāb (G. 1, Beyit 6). [bu, ] 

6. Cemʿ bu ʿarṣada ḥaḳḳ 

buyurduġilen küllişeyʾ / Anda 

kim maḥşer ḳopar ẓāḥir olur 

yevmu’l-ḥisāb (G. 1, Beyit 8). [bu, 

] 

7. Baḥr-ı vaḥdet kim onuñ 

emvācıdur bu kāʾināt / Menbaʿ ol 

baḥr-ı bī-pāyān bizden ḳıl ṭaleb 

(G. 8, Beyit 3). [bu, ] 
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8. Kīmyādur cismimiz bu cānımız 

iksīr-i ʿaşḳ / Gel beri ey kīmyāger 

kān bizden ḳıl ṭaleb (G. 8, Beyit 6). 

[bu, ] 

9. Bir ḫaber dut bu ḫuṭūṭi heykel-i 

raḥmānīden / Müfredāt-ı defter-i 

furḳān bizden ḳıl ṭaleb (G. 8, Beyit 

8). [bu, ] 

10. Men didim hicriñ helāk itdi ol 

meh didi / Bu cihanda kime ḫār 

olur kime ḥurma naṣīb (G. 9, 

Beyit 2). [bu, ] 

11. Ḥācı degil bu ḳaʿbe-yi taḥḳįḳe 

īzedi / Dāim perestiş itdügi bir 

deyr içinde Lāt (G. 11, Beyit 12). 

[bu, ] 

12. Oynatdı atını biş gün bu ʿarṣada / 

Fil bende düşdi ʿāḳıbetü’l-emr 

oldı māt (G. 11, Beyit 13). [bu, ] 

13. Ḳıl secde bu cemāle ey zāhid 

olma şeyṭān / Gel ḥaḳḳıñ emrini 

dut bu māʾmen ne ḥācet (G. 12, 

Beyit 8). [bu, ] 

14. Ḳıl secde bu cemāle ey zāhid 

olma şeyṭān / Gel ḥaḳḳıñ emrini 

dut bu māʾmen ne ḥācet (G. 12, 

Beyit 8). [bu, ] 

15. Sırrullāha vāḳıf olmadı bu külli 

mümkināt / ʿİlmine kimse irmedi 

cüz-i vācibu’l-vücūd (G. 13, Beyit 

5). [bu, ] 

16. Ḥaḳḳa misāl-i keştī-i Nūḥ oldı 

ḥubb-ı şāh / Ṣıdk-ile gir bu 

keştīye ey ṭālib-i necāt (G. 13, 

Beyit 8). [bu, ] 

17. Bu Himmetīden eyleme kem luṭf 

iltifāt / Yā murtażā-yı ʿAlī velī-yi 

şāh-ı ins u cān (G. 13, Beyit 14). 

[bu, ] 

18. Ḥimmetī dobdoludur nūr-ı 

ʿĀlīden naẓar it / Bu doḳḳuz ʿarş 

evidür ferş daḫı altı cehāt (G. 14, 

Beyit 14). [bu, ] 

19. ʿAlīdür kāinātıñ ḫalḳına şāh-ı 

velīniʿmet / Viren bu külli 

maḫlūḳa ʿAlīdür ey velīniʿmet (G. 

16, Beyit 1). [bu, ] 

20. Ey āḫī şāh-ı velāyet ḳuldur çün 

münḥarif / Bu ḫaberdür vāḳıf ol 
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burhān-ı ehl-i maʿrifet (G. 17, 

Beyit 2). [bu, ] 

21. Ḫāke yeksān ol ʿAlī yolunda ey 

āzāde merd / Tā ola rūḫuñ bu 

esfelde süreyyā menzilet (G. 17, 

Beyit 5). [bu, ] 

22. Ana raḥminde bu ādem ṣūretin 

taṣvīr idüb / Baġladı bu od u su 

tobraḳ yelden şeş cihet (G. 17, 

Beyit 8). [bu, ] 

23. Ṣāḥib-i furḳāna geldi bu zamān-ı 

maʿrifet / Neylediler ḥāmil-i 

Ṭevrāt u İncīl u Zebūr (G. 18, 

Beyit 10). [bu, ] 

24. Virmedi bu manṭıḳa Dāvūd īsī 

Mūsā hem / Yaʿnī evsaf-ı ʿAlīdür 

dāstān-ı maʿrifet (G. 18, Beyit 11). 

[bu, ] 

25. Ey gözyaşı aḫ su teki her sū bu 

çemende / Bir ʿārıż-ı gül serv-i 

ḫırāman etegin dut (G. 20, Beyit 

2). [bu, ] 

26. Ger laʿl gerek kūh-ı Bedaḫşān 

etegin dut / Ey dür dileyen ol bu 

ʿAden baḥrine ġavvāṣ (G. 20, 

Beyit 3). [bu, ] 

27. Çekme yeri bu fānīde endīşe-i 

eflāk / Ol şāh-ı kerem ṣāḥib-i 

iḥsān etegin dut (G. 20, Beyit 7). 

[bu, ] 

28. Ḥükm-ile ʿAlīdür bu iki ʿāleme 

sulṭān / İḫlāṣ-ile gel server-i 

sulṭān etegin dut (G. 20, Beyit 8). 

[bu, ] 

29. Bu dörd kitābıñ maʿnīsini ey şeh 

ḥaḳḳdan / Bir noḳṭa-imiş hem 

bu-idi defter-i āyāt (G. 21, Beyit 

4). [bu, ] 

30. Müʾmin oluban ḳalbine īmān 

dolur el-ḥaḳḳ / Onun ki ider 

cānına bu maʿnī sīrāyet (G. 21, 

Beyit 8). [bu, ] 

31. Ḳıldı bu ticāretde besi sūd-ı 

kifāyet / Her kim ki bugün 

ʿaşḳıña cān eyledi ḳurbān (G. 21, 

Beyit 10). [bu, ] 

32. Yandursalar ey Himmetī bu yolda 

seni ḫalḳ / Şükreyle yeri eyleme 
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zinhār şikāyet (G. 21, Beyit 11). 

[bu, ] 

33. Luṭf ḳıldı şerbet-i sāḳī ḥekim-i 

lemyezel / Çıḫdı bu darü’l-

ṣafādan ʿāşıḳ-ı rencūr mest (G. 22, 

Beyit 9). [bu, ] 

34. İki cihāna ḳalmaz bu yolda ʿāşıḳ 

dost / Kim cān u dilden ister anıñ 

ki ʿāşıḳ dost (G. 23, Beyit 1). [bu, ] 

35. İki cihāna ḳalmaz bu yolda ʿāşıḳ-ı 

dost / İki cihāna ḳalmaz bu yolda 

ʿāşıḳ dost (G. 23, Beyit 1). [bu, ] 

36. Doldı bu serā cevr-ile ey server-i 

ʿādil / Ḳur şimdi cihan ehline 

mīzān-ı velāyet (G. 24, Beyit 7). 

[bu, ] 

37. Sensen evvel sensen āḫir ẓāḥir u 

bāṭın saña / Didi bu çar-felekde 

ḫüsrev-i ḫāver ḥadīs (G. 25, Beyit 

8). [bu, ] 

38. Kim ki sevmez āliñi yoḫdur oña 

ḥaḳḳdan necāt / Çoḫ didi bu 

bābdan aṣḥāba peyġamber ḥadīs 

(G. 25, Beyit 11). [bu, ] 

39. Tīġ-ı zecr-ilen ʿadū-yı ḫānedān 

Himmetī / Başını kes bu cehetden 

kim işitmezler ḥadīs (G. 25, Beyit 

13). [bu, ] 

40. Sādıḳ ol ḳavline bu şāhıñ muṭīʿ ol 

emrine / Dīv düşmez kim ḥekim 

Süleymān-ile baḥs (G. 26, Beyit 2). 

[bu, ] 

41. Ḳoy leccācı olma ebleh şāh-ı 

merdān ḳuldur / Āfete uġrar bu 

yolda ḳılmayanıñ terk-i leccāc (G. 

27, Beyit 9). [bu, ] 

42. ʿAşḳına berdār olan Manṣūr tek 

nuṣret tapar / Eyler onı ḫalḳ ara 

bu ʿarṣada serdār tāc (G. 28, Beyit 

8). [bu, ] 

43. Eyler onı ḫalḳ ara bu ʿarṣada 

serdār-ı tāc / Yolına ser 

virmeyen bir serseridür bilmiş ol 

(G. 28, Beyit 8). [bu, ] 

44. Vāris-i mülk-i nübüvvet 

muttaḳīdür ey şaḳī / Bu 

taṣarrufdan eliñ çek sal buyurdı 

eyle köc (G. 30, Beyit 5). [bu, ] 
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45. Ḳıl taḥammül daş eger yaġsa bu 

yolda başıña / Ṣabr-ider gör 

munca kim senden çeker ṭeannī 

çekūc (G. 30, Beyit 11). [bu, ] 

46. Bu deşt-i pür ḫaṭardan ḳorḳma 

kūlli bīyābān tek / Velāyet 

şehrine gir vadī-yi ḫavf u 

ḫaṭardan geç (G. 32, Beyit 3). [bu, 

] 

47. Ger ol ṣāḥib-kerem-i şāh-ı kerīme 

çākerem dirsen / Saḫāvetdür 

hüner bu ʿarṣada ġayr-ı hünerden 

geç (G. 32, Beyit 4). [bu, ] 

48. Metāʿ-ı dīn u ʿuḳbā muḥaḳḳardur 

hakīkatte / Nizāʿı ḳoy berāder bu 

metāʿ-ı muḫtaṣardan geç (G. 32, 

Beyit 5). [bu, ] 

49. Cihān-ı māʿrifetde gāv u ḫardur 

bu cihān ḫalkı / Eger insān-iseñ 

hem-sohbet olma gāv u ḫardan 

geç (G. 32, Beyit 9). [bu, ] 

50. Bu cihānda bī-vefānıñ cümle kār 

u bārı hiç / Bostān u gülistān bāġ 

u berg u bārı hiç (G. 33, Beyit 1). 

[bu, ] 

51. ʿİtibār itme bu dār-ı bī-medārı 

dehre kim / Kimseye çün ʿitibār 

itmez bu dünyā dārı hiç (G. 33, 

Beyit 4). [bu, ] 

52. ʿİtibār itme bu dār-ı bī-medārı 

dehre kim / Kimseye çün ʿitibār 

itmez bu dünyā dārı hiç (G. 33, 

Beyit 4). [bu, ] 

53. Ḳoy bu ʿaceb u hāy u hūy 

ṭumṭuraḳ fāriġ ol / Sevmedi ehl-i 

ṣafā bu ʿālem-i ġaddārı hiç (G. 33, 

Beyit 6). [bu, ] 

54. Ḳoy bu ʿaceb u hāy u hūy 

ṭumṭuraḳ fāriġ ol / Sevmedi ehl-i 

ṣafā bu ʿālem-i ġaddārı hiç (G. 33, 

Beyit 6). [bu, ] 

55. Bir kefendür çün oña yoldaş olan 

bu fānide / Cāhiliñ bād-ı burūt u 

cübbe u destārı hiç (G. 33, Beyit 

7). [bu, ] 

56. Ġayr-ı arża bu cibāl u arż çün 

tebdīl olur / Çarḫ-ı eflākıñ 

beḳāsız noḳṭā-yı pergārı hiç (G. 

33, Beyit 8). [bu, ] 
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57. Dutdı maġrib mülkini bu cümlede 

Ḥaydar-ṣıfat / Çıḫdı maşrıḳdan 

çeküb ol ḫüsrev-i ḫāver ḳılıç (G. 

34, Beyit 5). [bu, ] 

58. Almayınca ey velī ʿilm-i 

velāyetden sabaḳ / Olmadı hiç 

kimseye bu mektebde ṣāḥib-i 

iḥtilāḥ (G. 35, Beyit 3). [bu, ] 

59. Ḥurre İbn-i Ḳays çapdı yıḫdı bāb-ı 

Ḫayberi / Pes bu aḫbār-ı ṣaḥīḥi 

ṣanma ey münkir mizāḥ (G. 35, 

Beyit 9). [bu, ] 

60. Vir bu teşne ʿāşıḳa ey sāḳi devrān 

ḳadeḥ / Tā ola devrinde ʿuşşāḳ 

ehliniñ gerdān ḳadeḥ (G. 37, Beyit 

1). [bu, ] 

61. Cennetiñ ne ḥaddi var aña olam 

diye bu ʿarṣada / Tā ḳılam 

şāyeste-i lāyıḳ şeh-i merdān 

medḥ (G. 38, Beyit 8). [bu, ] 

62. Ceng-i Uḥudda nār ʿAlī endi 

ʿarşdan / Bu naṣra ile virdi oña 

kirdigār fetḥ (G. 39, Beyit 4). [bu, ] 

63. Tefriḳa düşdi leşker-i bed-ʿahd-ı 

ḫāricī / Ḥaydar kimi bu arsada 

ser-ḫayl-ı şāhı yoḫ (G. 43, Beyit 

10). [bu, ] 

64. ʿArż eyle bu ʿācizlere yā Ḥaydar-ı 

ṣaff-der (G. 44, Beyit 5). [bu, ] 

65. Ḳalbinde bıraḫdı bizi şāha 

benemā ruḫ / Ḳaldı bu göñül 

ʿarṣa-yı ḥasretde piyāde (G. 44, 

Beyit 6). [bu, ] 

66. Ümmīd-ile bu Himmetī ḫayl-i 

gedā ruḫ (G. 44, Beyit 13). [bu, ] 

67. Vāḳıf ol ʿilm-ile bu esrārdan ey 

ḫoş murād / Ḫālıḳa ẕāt-ı ʿAlīdür 

āferīnişden murād (G. 46, Beyit 

1). [bu, ] 

68. ʿArş-ı ferş-i ʿavn-ı ḥaḳḳ birle 

ʿAlīdür saḫlayan / Gel bu ḳula 

söyle “āmennā ve ṣaddaḳ” yā 

ʿibād (G. 46, Beyit 3). [bu, ] 

69. Bu meselden bir kitābet fehm-i 

ʿārifdür ġareż / Şāh bā dervīş ehl-

i maʿnīye andan ne ḳayd (G. 47, 

Beyit 2). [bu, ] 

70. Ḳoy bu dām-ı dāne-yi mekr etme 

ṣayyād-ı felek / Himmetīniñ 
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göñlünü bir şāh-ı ḫūbān ḳıldı 

ṣayd (G. 47, Beyit 9). [bu, ] 

71. Bu nübüvvet bu velāyet bu 

ulūhiyyet ki var / Bir ḥaḳīḳatdür 

ḳamū derk eyle ey ṣāḥib-ḫıred (G. 

50, Beyit 6). [bu, ] 

72. Bu nübüvvet bu velāyet bu 

ulūhiyyet ki var / Bir ḥaḳīḳatdür 

ḳamū derk eyle ey ṣāḥib-ḫıred (G. 

50, Beyit 6). [bu, ] 

73. Bu nübüvvet bu velāyet bu 

ulūhiyyet ki var / Bir ḥaḳīḳatdür 

ḳamū derk eyle ey ṣāḥib-ḫıred (G. 

50, Beyit 6). [bu, ] 

74. Müşrik olma ẓāhir u bāṭında ehl-i 

vaḥdet ol / Şöyle kim bir dem 

koyar bu mince aʿdād ʿaded (G. 

50, Beyit 7). [bu, ] 

75. Nuṭḳ-ı ḥaḳḳam men kelām-ı 

nāṭıḳam dir ol velī / Ḥüccet-i 

burhān-ı ʿirfāna ne sened bu 

sened (G. 50, Beyit 10). [bu, ] 

76. Ḥüccet-i burhān-ı ʿirfāna nesned 

bu sened / Pūr-Ḥaydar kişver-i 

īmān-ı küfrüñ ḥākimi (G. 50, 

Beyit 11). [bu, ] 

77. Şuʿle-i meşy-i ʿAlīdür ẓāhiren bir 

lemʿadur / Şemse-i keyvān bu 

ḳandīl ṭāḳ-ı lāciverd (G. 52, Beyit 

6). [bu, ] 

78. Nuh felek bu sābit u seyyār 

fermānındadur / Hem bu çarḫ 

berddür uşbu māh-ı tīzgerd (G. 

52, Beyit 7). [bu, ] 

79. Nuh felek bu sābit u seyyār 

fermānındadur / Hem bu çarḫ 

berddür uşbu māh-ı tīzgerd (G. 

52, Beyit 7). [bu, ] 

80. Dünyādan bu mühre-i mihr u 

mehī mezād çarḫ / Ey ḥarīf oldur 

anıñ desdindedür bu ṭas-ı nerd 

(G. 52, Beyit 8). [bu, ] 

81. Dünyādan bu mühre-i mihr u 

mehī mezād çarḫ / Ey ḥarīf oldur 

anıñ desdindedür bu ṭas-ı nerd 

(G. 52, Beyit 8). [bu, ] 

82. Od su topraḳ yelden baġlayan bu 

ḫilḳati / İʿtidāl çār-faṣl u ḥikmet-i 
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mihr derd-i berd (G. 52, Beyit 9). 

[bu, ] 

83. Olmasa bu fenā ṣūret ʿālemde 

muġayyed / Tā kim olasın 

maʿnīde bāḳi u muḫalled (G. 54, 

Beyit 1). [bu, ] 

84. Tecrīd gerek ʿaşḳ eri zīrā ki 

ʿAlīdür / Bu ʿarṣada ser-leşker-i 

ervāḥ-ı mücerred (G. 54, Beyit 2). 

[bu, ] 

85. Bu kaʿbe-i taḥḳīḳe ayā köhne 

müselmān / Gel gel getür iḫlāṣ-

ile īmān-ı mücerred (G. 54, Beyit 

3). [bu, ] 

86. Ger müdrik iseñ gör ki bu Ḳur’ān-

ı ʿaẓīme / Ẓāhirde ʿAlī müfred-

ilen yaḳıldı ebced (G. 54, Beyit 7). 

[bu, ] 

87. ʿAşḳında ʿAlīniñ ḳamū erbāb-ı 

muḥabbet / Bu iki mülkine cihān 

çekdi ḳalem-i red (G. 54, Beyit 8). 

[bu, ] 

88. Kīmyādur mihr-i Ḥaydar altun 

eyler mifraḳı / Bilmez amma bu 

ḥaḳāyıḳdan cüz ḳalb-i ḥadīd (G. 

55, Beyit 6). [bu, ] 

89. Gerdūn-ı dūn-nevāz elinden bu 

bendeye / Her dem gelür cefā u 

elem yā ʿAlī meded (G. 58, Beyit 

3). [bu, ] 

90. Rıżā-yı ḥaḳḳ çün meni ḳurtar bu 

ġuṣṣadan / Sensin iki cihānda 

aḥkem yā ʿAlī meded (G. 58, Beyit 

6). [bu, ] 

91. Çeng-i felek bu ḳāmetimi egdi 

çeng tek / Bār-ı ġam-ile eyledi 

ḫam yā ʿAlī meded (G. 58, Beyit 

8). [bu, ] 

92. Ol dem ki ḫalḳ eyledi ḥaḳḳ ʿarş-ı 

āʿẓamı / Çekdi bu ḥarf levḥā 

ḳalem yā ʿAlī meded (G. 58, Beyit 

11). [bu, ] 

93. (G. 58, Beyit 3). [bu, ] 

94. Kim ola bu ḥaḳḳ leşkerine rehber 

u sālār / Ser-baḫş u ʿaṭā-baḫş 

ḫaṭā-baḫş-ı kerem-dār (G. 60, 

Beyit 1). [bu, ] 
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95. Sāliklere mürşīd u ʿābidlere ḳıble 

/ ʿĀriflere miʿrāc u bu ʿāşıḳlara 

dīdār (G. 60, Beyit 4). [bu, ] 

96. Sırr-ı ḥaḳḳdur murtażā miñ sıfāta 

muttaṣıf / Lik idrāk eylemez bu 

sırrı her mehmel-i beşer (G. 62, 

Beyit 3). [bu, ] 

97. Vāḳıf ey ʿārif ḥaḳḳıñ esrārına 

ḥaḳḳdur yine / Ḥadd yoḫdur 

eyleye bu ḥikmete medḫal-i beşer 

(G. 62, Beyit 4). [bu, ] 

98. Şükr-ider bu niʿmete çārguşden 

baş ḳaldurur / Himmetī tek ṣed 

hezārān ʿāşıḳ-ı ḥayrān ḳopar (G. 

63, Beyit 12). [bu, ] 

99. Yazan bu levḥ-vechi yaʿni bāḳir / 

ʿAle’l-ʿarş istivār u reh-nümādur 

(G. 64, Beyit 11). [bu, ] 

100. Oyanur ḫāb-ı ġafletden 

açar göz / Olar kim bu cihānda 

uyḫuladur (G. 64, Beyit 19). [bu, ] 

101. Maʿnīde nāṭıḳdur nuṭḳ-ı 

ʿAlīden daşta ḥaḳḳ / Bu 

ḥaḳīḳatden ḫaber ol ey cühūl-i 

bī-ḫaber (G. 65, Beyit 10). [bu, ] 

102. Söyle ṣıdḳ Himmetī 

ḥaḳḳdur bu ḳavl-i muʿteber / Oldı 

mülḥaḳ murtażā perverdigārıñ 

ẕātına (G. 65, Beyit 12). [bu, ] 

103. Eger ʿirfān-ı kāmil-sen 

kiminçün durdı fikr-eyle / 

Muʿallaḳ bī-ṭanāb bī-sütūn bu 

nilgūn çadır (G. 66, Beyit 5). [bu, ] 

104. Bu munca ḳuvvet u ḳudret 

ki luṭfitdi oña yezdān / Ḫilāf-ı 

emr ondan bir ser-i mū olmadı 

ṣādır (G. 66, Beyit 6). [bu, ] 

105. Kimiñ şānındadur levlāk 

tā ḥaḳḳdan ḫitāb olur / Ḫaber dut 

bu ḫaberden yoḫsa oldun müşrif 

ḥāsir (G. 66, Beyit 11). [bu, ] 

106. Günāhıñ ʿafv ḳıl bu 

Himmetīniñ yā velīyullah / Bī-

ḥaḳḳ-ı ḥürmet-i Selmān u Būzer 

Ḳamber u Cābir (G. 66, Beyit 20). 

[bu, ] 

107. Meselde kevkeb-imiş 

serbeser siyāh velī / ʿAlī bu 

kevkeb içinde misāl-i māh-ı 

münīr (G. 67, Beyit 5). [bu, ] 
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108. Ẓuhūr-ı mehdī-yi ṣāḥib-

zamān 1313 / Oḫur bu evc-i 

semādan ferişteler tekbīr (G. 67, 

Beyit 10). [bu, ] 

109. Şöyle bil çıḫmazdı ẓulmāt-

ı ʿademden tā ebed / Dönmese 

çarḫ üzre ger reʾyince bu şems-i 

münīr (G. 68, Beyit 3). [bu, ] 

110. Bu elif bu nūn bu noḳṭa bu 

nuṭḳ hem / Maʿnīde bir nūr-ı 

ḥaḳḳdur gör bu nūrı olma kūr (G. 

69, Beyit 2). [bu, ] 

111. Bu elif bu nūn bu noḳṭa bu 

nuṭḳ hem / Maʿnīde bir nūr-ı 

ḥaḳḳdur gör bu nūrı olma kūr (G. 

69, Beyit 2). [bu, ] 

112. Bu elif bu nūn bu noḳṭa bu 

nuṭḳ hem / Maʿnīde bir nūr-ı 

ḥaḳḳdur gör bu nūrı olma kūr (G. 

69, Beyit 2). [bu, ] 

113. Bu elif bu nūn bu noḳṭa bu 

nuṭḳ hem / Maʿnīde bir nūr-ı 

ḥaḳḳdur gör bu nūrı olma kūr (G. 

69, Beyit 2). [bu, ] 

114. Bu elif bu nūn bu noḳṭa bu 

nuṭḳ hem / Maʿnīde bir nūr-ı 

ḥaḳḳdur gör bu nūrı olma kūr (G. 

69, Beyit 2). [bu, ] 

115. Yerde gökde çün 

ḳuvvetdür nuṭḳ-ı kelām / Bu 

ḫaberdür ey muvaḥḥid maʿnī-yi 

Allah-ı nūr (G. 69, Beyit 3). [bu, ] 

116. Ḥaydarun ḥükmindedür 

bu leşker-i ʿarż u semā / İns cinn 

dīv u ded bu vaḥş-ı ṭayr u mār u 

mūr (G. 69, Beyit 6). [bu, ] 

117. Ḥaydarun ḥükmindedür 

bu leşker-i ʿarż u semā / İns cinn 

dīv u ded bu vaḥş-ı ṭayr u mār u 

mūr (G. 69, Beyit 6). [bu, ] 

118. Tanımaz kimdür ʿAlī bu 

ʿaḳl bu idrak-ilen / Bu fenāda 

olmayınca ādem-i ehl-i ḳubūr (G. 

69, Beyit 8). [bu, ] 

119. Tanımaz kimdür ʿAlī bu 

ʿaḳl bu idrak-ilen / Bu fenāda 

olmayınca ādem-i ehl-i ḳubūr (G. 

69, Beyit 8). [bu, ] 
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120. Tanımaz kimdür ʿAlī bu 

ʿaḳl bu idrak-ilen / Bu fenāda 

olmayınca ādem-i ehl-i ḳubūr (G. 

69, Beyit 8). [bu, ] 

121. Himmetī bu şāha ḳıl 

ḥużūr-ı secde ḳalb-nen / “Leyse 

maḳbūlu’s-ṣalātu’l-ḳalb illā bi’l-

ḥużūr” (G. 69, Beyit 13). [bu, ] 

122. Bu elif bu nūn bu noḳṭabu 

nuṭḳ hem / Maʿnīde bir nūr-ı 

ḥaḳḳdur gör bu nūrı olma kūr / 

Bu elif bu nūn bu noḳṭa bu nuṭḳ 

hem (G. 70, Beyit 2). [bu, ] 

123. Bu elif bu nūn bu noḳṭabu 

nuṭḳ hem / Maʿnīde bir nūr-ı 

ḥaḳḳdur gör bu nūrı olma kūr / 

Bu elif bu nūn bu noḳṭa bu nuṭḳ 

hem (G. 70, Beyit 2). [bu, ] 

124. Bu elif bu nūn bu noḳṭabu 

nuṭḳ hem / Maʿnīde bir nūr-ı 

ḥaḳḳdur gör bu nūrı olma kūr / 

Bu elif bu nūn bu noḳṭa bu nuṭḳ 

hem (G. 70, Beyit 2). [bu, ] 

125. Yüregim ḳanını mı 

baġrımı biryān idüben / Ol saḫī-

ṭabʿ bu mihmānlar içün ḫān 

getürür (G. 71, Beyit 6). [bu, ] 

126. Emreyledi ol şāh ana 

muṣḥaf-ı nāṭıḳ / Şerḥ eyle eger 

ʿārif iseñ bu ne beyāndur (G. 72, 

Beyit 7). [bu, ] 

127. Maʿnīde ʿAlī menḳıbeti 

misl-i cevāhir / Bu Himmetīniñ 

sįnesini çün maʿden-i kāndur (G. 

72, Beyit 12). [bu, ] 

128. Bu cihān-ı fānī ey dil bir 

kühen-i vīrānedür / Kim ki 

mesken dutsa anda dīv ile hem-

ḫānedür (G. 73, Beyit 1). [bu, ] 

129. Cāhil-i nāḳıṣ bu ḳulı 

muʿteber dutmaz ne ġam / Bu 

menim doġrı sözüm bir kāmil 

insānedür (G. 73, Beyit 7). [bu, ] 

130. Cāhil-i nāḳıṣ bu ḳulı 

muʿteber dutmaz ne ġam / Bu 

menim doġrı sözüm bir kāmil 

insānedür (G. 73, Beyit 7). [bu, ] 

131. Giren meydān-ı ʿaşḳa ṣıdḳ-

ilen evvel budur şarṭı / ʿAlī 
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yolında bu cān-ı cihānı iʿtirāf 

eyler (G. 75, Beyit 4). [bu, ] 

132. Kiçübdür Himmetī şāh-ı 

velāyet ʿaşḳına serden / Sipāh-ı 

dīv-ilen bu ʿarṣada her dem 

meṣāf eyler (G. 75, Beyit 11). [bu, ] 

133. Girer baḥr-i ṣıfāta seyrider 

ġavvaṣ-ı maʿnī tek / Bu yüzden 

dem-be-dem naẓāre-yi mevt 

ḥayāt eyler (G. 76, Beyit 4). [bu, ] 

134. Güẕār eyler ʿubūr-ı ʿālem-i 

ṣūretde eglenmez / ʿAynıñ 

peyrevi bu fâniye az iltifāt eyler 

(G. 76, Beyit 5). [bu, ] 

135. Bu dem ḳādrini kim ki 

bildi ol insān-ı kāmildür / Aña 

ḳassam-ı cennet ḥūr u ġılmān 

berāt eyler (G. 76, Beyit 7). [bu, ] 

136. Keştī-yi fetḥ-i necāt oldı 

bize mihr-i ʿAlī / Ger minen Nūḥ 

ise bu keştīye ṭūfāna gider (G. 77, 

Beyit 6). [bu, ] 

137. Bu kevākib ḫaylı tīġ-ı 

ṣubḥgāhından geçer / Şuʿle-yi 

şevḳim sipehriñ mihr u 

māhından geçer (G. 78, Beyit 1). 

[bu, ] 

138. Bu ʿacūz-ı bī-vefānıñ ʿārif-

i ḫod-reng olan / Sebz u al u zerd 

u hem surḫ u siyāhından geçer 

(G. 78, Beyit 5). [bu, ] 

139. Himmetīniñ himmetī 

ḳurbinde birdür kūh u kāh / Ehl-i 

himmet bu cihānıñ kūh u 

kāhından geçer (G. 78, Beyit 12). 

[bu, ] 

140. Vuṣlat-ı ḥaḳḳdur bu 

ḳavmiñ ḥāceti ḥaḳḳdan yemin / 

ʿĀşıḳ-ı dīdār olan ġayr 

temennādan geçer (G. 79, Beyit 

2). [bu, ] 

141. Bu göñül ḳāfında ol 

mesken dutar ʿanḳā kimin / Terk-

i ṭayrān-ı hevā iyler temāşādan 

geçer (G. 79, Beyit 7). [bu, ] 

142. Şol sipāh-ı bād-peymādan 

Süleymāndur ġaraż / Yoḫsa bī-

ḥadd dīv u ded bu deşt-i ṣaḥrādan 

geçer (G. 79, Beyit 8). [bu, ] 
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143. Himmetī nūş eyleyen 

naḫl-i velāyetden ruṭab / Bu 

cihān bağındaki ḫār-ı ḫurmādan 

geçer (G. 79, Beyit 12). [bu, ] 

144. Ḥayātıñ naḳdini ṣarf itme 

kim bu ḫāb-ı ġafletdür / Ḥaḳḳıň 

dīdārıñı görmez olar kim ehl-i 

ġafletdür (G. 80, Beyit 2). [bu, ] 

145. Otuz miñ üç yüz yıl 

Ādemden öñden baġlıyan dīvi / 

ʿAlīdür bu yeddi yaşdan açan bu 

ʿayn-ı ḥikmetdür (G. 80, Beyit 7). 

[bu, ] 

146. Otuz miñ üç yüz yıl 

Ādemden öñden baġlıyan dīvi / 

ʿAlīdür bu yeddi yaşdan açan bu 

ʿayn-ı ḥikmetdür (G. 80, Beyit 7). 

[bu, ] 

147. Ḥācı bu yigirmi sekiz 

menzili ḳaṭʿ eyleyeñ / Hem ṭavāf-

ı kaʿbe hem ṣavm-ı ṣalāt andan 

çıḫar (G. 81, Beyit 8). [bu, ] 

148. Ey hidāyet isteyen bu 

ḥaḳḳ ṭarīḳe doġru gel / Mehdī-yi 

hādī saña rāh-ı selāmet gösterür 

(G. 82, Beyit 6). [bu, ] 

149. Yeryüzünden ẓulm u 

cevriñ ṭarḥını eyler ḫarāb / Refʿ 

ider bu inḳılābı istiḳāmet 

gösterür (G. 82, Beyit 9). [bu, ] 

150. Bu cemīʿ-i enbiyānıñ 

muʿcizāt-ı ʿilmini / Ol velī bir 

nuḳṭa-yı beyden tamāmet 

gösterür (G. 82, Beyit 10). [bu, ] 

151. Ger cevāzı olmasa giçmez 

bu yoldan ġāfile / Giçmege bil 

ṣırāṭı ḥabb-ı Ḥaydardur cevāz (G. 

83, Beyit 9). [bu, ] 

152. Neden kim ḳonmadı ey 

ṭāyir-i ḳuds / Bu burc u suflīde 

murdāra şehbāz (G. 84, Beyit 7). 

[bu, ] 

153. Bu yolda ḳıl Himmetī terk-

i dünyā / Çe cāy Baṣra u Baġdad u 

Şīrāz (G. 84, Beyit 12). [bu, ] 

154. Ölürse cism ölür bu fānīde 

amma ki cān ölmez / Mesiḥā tek 

hemişe zindedür rūḥ-ı revān 

ölmez (G. 85, Beyit 1). [bu, ] 
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155. Anıñ-çün ölmedi ʿīsā aña 

nuṭḳum didi ḥāliḳ / Vücūdu 

ruʾyete gelmez bu nuṭḳ-ı bī-nişān 

ölmez (G. 85, Beyit 4). [bu, ] 

156. Kelām-ı nāṭıḳım diye bu 

cihetden şāh-ı dīn Ḥaydar / 

Kitāb-ı āsımān pes kelām-ı 

cāvidān ölmez (G. 85, Beyit 5). 

[bu, ] 

157. Velāyet ʿilm-i cennetdür 

olagör dāḫil-i cennet / Bu ḳavl 

muʿteberdür dāḫil-i dārü’l-cenān 

ölmez (G. 85, Beyit 10). [bu, ] 

158. İçmedi kim ki lebinden 

ṣanemiñ cām-ı Cemi / Olmadı ṣāf 

bu merāt-ı ṣafāyı görmez (G. 86, 

Beyit 2). [bu, ] 

159. Murtażā ʿaşḳına bu cānı 

sebil eylemeyen / Ḥūr ilen ol 

ḳadeḥ-i rūḥ-fezāyı görmez (G. 86, 

Beyit 11). [bu, ] 

160. Geldi emr-i fāḪiri bu 

ḥaḳḳdan emīr-i ṣaf-şiken / Çaldı 

ṣeyfi ḳoydı bu meydān içinde 

rest-ḫīz (G. 87, Beyit 2). [bu, ] 

161. Kevs-i rıḥlet çaldı bu 

hengāmede dest-i ḳażā / Leşker-i 

ervāh tenden dutdılar rāh-ı gürīz 

(G. 87, Beyit 3). [bu, ] 

162. Bu ʿacebdür şāh-ı merdān-

ile baḥsitmek diler / Ḳudret-i 

ḳuvvetde her nāmerd-i puşt-

endāz ḫīz (G. 87, Beyit 8). [bu, ] 

163. Bu yolda kim ki ʿaşḳa vāṣıl 

olmaz / Niyāz-ı ḥaḳḳdan anıñ 

ḥāṣıl olmaz (G. 88, Beyit 1). [bu, ] 

164. Kimiñ ki varsa bir şemme 

ʿaḳlı / Bu ʿaşḳıñ ḫidmetinden 

ġāfil olmaz (G. 88, Beyit 4). [bu, ] 

165. ʿAlīdür şehriyār-ı şehr-i 

ʿaşḳıñ / Münāfıḳlar bu şehre 

dāḫil olmaz (G. 88, Beyit 11). [bu, 

] 

166. Baḫmadı ol merd-i 

merdān bu cihān-ı ḳaḥbeye / Bī-

vefādur nişe kim bu bī-ḥayā 

dehr-i ʿacūz (G. 89, Beyit 11). [bu, 

] 

167. Çünki bu taḥḳīḳe irmez 

ehl-i teşkīk-i kemāl / Tīġ-ı 
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tevḥīd-ile derdem başını 

cisminden üz (G. 89, Beyit 10). 

[bu, ] 

168. Var-iken ol ẕāt-ı muṭlaḳ 

yoḫdı eşyā henüz / Emr-i kün 

mevḳūfdı bu dünyā u ʿuḳbā 

henüz (G. 90, Beyit 1). [bu, ] 

169. Dem-i fıṭrat ki bu külli şeyʾ 

ḫalḳ eyledi ḥaḳḳ / Oldı taḫmīr-i 

ʿAlī mihr-ilen ṭıynetimiz (G. 91, 

Beyit 8). [bu, ] 

170. Bir güherdür ʿālem-i 

vaḥdetde eşyāʾ bir vücūd / Gel 

berü sen bu arada söyle kimdür 

yādımız (G. 92, Beyit 4). [bu, ] 

171. Ṣādıḳ olmaz ger bu ḳavle 

müddeʿi ḥüccet dutar / Ḥācet-i 

ḥüccet degil besdür bu söze 

esnādımız (G. 92, Beyit 5). [bu, ] 

172. Ṣādıḳ olmaz ger bu ḳavle 

müddeʿi ḥüccet dutar / Ḥācet-i 

ḥüccet degil besdür bu söze 

esnādımız (G. 92, Beyit 5). [bu, ] 

173. Dersimiz ʿilm-i ledünnīdür 

ḫaber dutmaz faḳīh / Ḫıżrdur 

tanı bu mekteb-ḫānede üstādımız 

(G. 92, Beyit 10). [bu, ] 

174. Yazanda hū yazıbdur bu 

nişānıñ başına münşī / Velāyet-

nāmeniñ ʿünvānına özge raḳam 

ṣıġmaz (G. 93, Beyit 5). [bu, ] 

175. Muṣavver naḳşine bu 

ṣūretiñ şāh-ı velāyetdür / Bu 

ḫaṭṭa ol farīża özge ḫaṭṭāṭ u 

ḳalem ṣıġmaz (G. 93, Beyit 6). [bu, 

] 

176. Vücūdım ḳaṣrını ḳıldı 

münevver murtażā mihri / Daḫı 

bu cilve-gāh-ı nūr-ı ḫurşīde 

ẓalem ṣıġmaz (G. 93, Beyit 10). 

[bu, ] 

177. Neşāṭ-ı şādlıḳdur muttaṣıl 

göñlüm sarayında / Bu evde ʿıyd-

ı nevrūz olsa daḫı raḫt-ı ġam 

ṣıġmaz (G. 93, Beyit 11). [bu, ] 

178. Maḳālı terk-idübdür bu 

Himmetīniñ şiʿr dīvānı / Kim ol 

defterde ḳīl u ḳāl u Aʿrāb u ʿAcem 

sıġmaz (G. 93, Beyit 12). [bu, ] 
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179. ʿAbdiyüz şāh-ı zeyn-i 

ʿibādıñ / Bu şerefden cihānda 

sulṭānıñız (G. 94, Beyit 5). [bu, ] 

180. Bāḳiriñ ʿaşḳına bu 

meydānda / Gāh gūyuz gāh 

çevgānıñız (G. 94, Beyit 6). [bu, ] 

181. Ya mehdi şimdi başla 

hidāyet ṭarīḳına / Bu ḳulları ki 

ẓulmet-i ʿiṣyān içindeyüz (G. 95, 

Beyit 8). [bu, ] 

182. Girme girme ḳılmayınca 

terk-i ser bu ʿarṣada / Kim 

belādan muttaṣıl ḫāli degil 

meydānımız (G. 96, Beyit 9). [bu, ] 

183. Kesdi evvel başını ṭop 

eyledi merdānımız / Girdi bu 

meydāna çevgān velāyet ʿaşḳına 

(G. 96, Beyit 10). [bu, ] 

184. Deyyāre dime sırr-ı ḥaḳḳı 

saḫla beşerden / Düş bu cürme 

kimseye maḥrem dimek olmaz 

(G. 97, Beyit 2). [bu, ] 

185. Didin ki ana Ādeme evvel 

şeh-i merdān / Kim bilmese bu 

nükteni Ādem dimek olmaz (G. 

97, Beyit 7). [bu, ] 

186. Ḥaydar kimi iḫlāṣ-la 

merdāne bu yolda / Ser 

virmeyene aʿlem-i ekrem dimek 

olmaz (G. 97, Beyit 8). [bu, ] 

187. Ey Himmetī sen Ḥaydara 

düldül ḫaberin vir / Bu ʿarṣada 

her ḫārese Rüstem dimek olmaz 

(G. 97, Beyit 12). [bu, ] 

188. Her seḥer bu lāciverd 

çarḫa tā zerd çeker / Sensen el-

ḥaḳḳ şāhbāz-ı āşiyān-ı lā-mekān 

kācıñız (G. 98, Beyit 9). [bu, ] 

189. Bu niyāzıñ luṭf ḳıl 

ʿāşıḳlarıñ redd eyleme / Uşbudur 

elde bizim yā şāh-ı dervīşānımız 

(G. 99, Beyit 4). [bu, ] 

190. Anı gel luṭf-ile maʿmūr 

eyle ey gencūr-ı şāh / Genc-i 

ʿaşḳıñ meskenidür bu dil-i 

vīrānımız (G. 99, Beyit 7). [bu, ] 

191. Damdı bir ḳaṭre zülāl cām-

ı laʿlinden aña / Bu cihetden cūşe 
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geldi ḳaynadı Ḫum-ḫānemiz (G. 

99, Beyit 9). [bu, ] 

192. Bu vücūd bu ʿadem yeksān 

olur ey Himmetī / Ḫālī olsa bu 

ṣadefden bir nefes dürdānemiz 

(G. 99, Beyit 12). [bu, ] 

193. Bu vücūd bu ʿadem yeksān 

olur ey Himmetī / Ḫālī olsa bu 

ṣadefden bir nefes dürdānemiz 

(G. 99, Beyit 12). [bu, ] 

194. Bu vücūd bu ʿadem yeksān 

olur ey Himmetī / Ḫālī olsa bu 

ṣadefden bir nefes dürdānemiz 

(G. 99, Beyit 12). [bu, ] 

195. Bu vechi bilmeyeñ sebʿu’l-

mesānīden ḫaber bilmez / 

Kelām-ı hüve’l-kitāb-ı 

āsımānīden ḫaber bilmez (G. 100, 

Beyit 1). [bu, ] 

196. Neden kim ḥaḳḳ teʿalīden 

velāyet mülkidür bāṭın / Velīden 

özge bu sırr-ı nihānīden Ḫaber 

bilmez (G. 100, Beyit 4). [bu, ] 

197. Cihānda ehl-i ṣūretdür 

meʿānīden ḫaber bilmez / Alīden 

özge bu bāzār içinde kim ki medh 

eyler (G. 100, Beyit 7). [bu, ] 

198. Bu ki ḫar-mühredür 

yāḳūt-ı kānīden ḫaber bilmez / 

Oña kim olmadı rūşen bu yüzden 

maʿnī-yi hüdhüd (G. 100, Beyit 8). 

[bu, ] 

199. Bu ki ḫar-mühredür 

yāḳūt-ı kānīden ḫaber bilmez / 

Oña kim olmadı rūşen bu yüzden 

maʿnī-yi hüdhüd (G. 100, Beyit 8). 

[bu, ] 

200. Gedā hergiz umūr-ı mülk-i 

fānįden Ḫaber bilmez / Ḳılubdur 

Himmetį bu yolda çün destār-ı 

terkįn (G. 100, Beyit 12). [bu, ] 

201. (G. 101, Beyit 12). [bu, ] 

202. Eger Şāh-ı velāyet ʿaşḳına 

berdār iderlerse / Olur teslīm-i 

ḥaḳḳ bu Himmetī çūn u çirā 

ḳılmaz (G. 101, Beyit 12). [bu, ] 

203. (G. 102, Beyit 1). [bu, ] 

204. Ey vefā ehl-i cefā-yı 

yārdan dönderme yüz / Çek bu 

cevr-i ṭaʿne-yi aġyārdan 
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dönderme yüz (G. 102, Beyit 1). 

[bu, ] 

205. Ẕülfiḳār-ı Ḥaydar-ı ṣaff-

der keser müşrikleri / Şöyle kim 

ẕāhir biçer bu keşt-zār u dehr-i 

dās (G. 103, Beyit 5). [bu, ] 

206. Söyleyen dilde gören 

gözde ʿAlīdür vāḳıf ol / Ger 

seninlen yār-ise bu cān u dilde 

beş ḥavās (G. 103, Beyit 9). [bu, ] 

207. Ḳıyās-ı zerḳ sal kim bu 

fenādan / Saña yoldaş olan bir 

vaṣla kerbās (G. 104, Beyit 4). [bu, 

] 

208. Bu derde bulmadı çoḳ 

eyledi saʿy / Devā-yı Loḳmān u 

Eflāṭun u Cāmās (G. 104, Beyit 5). 

[bu, ] 

209. Cefā hīç kimseye ḳılmaz 

bu devrān / Ḫān-ı Behrām u Gūr 

u Sām u Elḳās (G. 104, Beyit 6). 

[bu, ] 

210. Bu ṭasıñ curʿasından 

ḳaldılar hayy / Mesīh Ḥıżr u hem 

İdrīs u İlyās (G. 104, Beyit 8). [bu, 

] 

211. Aʿmā bu aftāb-ı ẕevḳi 

görmez / Ki almışdur onuñ 

āyinesiñ pās (G. 104, Beyit 10). 

[bu, ] 

212. Bu nuṭḳ-ı ābdār-ı 

Himmetīniñ / Münāfıḳ çeşmine 

çün tīġ-ı elmās (G. 104, Beyit 12). 

[bu, ] 

213. Söyle ey cān bülbül-i şāh-ı 

velāyet ʿaşḳına / ʿĀḳıbet çünkim 

ṣına señi ecelden bu ḳafes (G. 105, 

Beyit 2). [bu, ] 

214. Bu ṣeferde cān u dilden 

ʿaşḳla tecrīd olub / Ḳılmadı ḳaṭʿ-ı 

naẓar menāzil itmeyen terk-i 

heves (G. 105, Beyit 3). [bu, ] 

215. Bir ḳademdür bu ṭarīḳiñ 

ṭūl-ı ʿarżı ey refīḳ / Munda 

yoḫdur buʿd u ḳurb ḳıl beʿd u piş-

i pes (G. 105, Beyit 5). [bu, ] 

216. Fāris-i maʿnī gerekdür kim 

gire bu ʿarṣaya / ʿAşḳ 
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meydānında yoḥsa bir cova yüz 

min feres (G. 105, Beyit 6). [bu, ] 

217. Gördi çün eblaḳ-süvār-ı 

çarḫ bu hengāmeye / Germ olub 

zīn-i kevkebinden çekdi bir zīn 

debūs (G. 106, Beyit 2). [bu, ] 

218. Baḥra düşdi ger şebeh bu 

laciverd-i ḥaḳḳdan / Cevher-i 

derdem çıḫardı bir dıraḫşān 

senderūs (G. 106, Beyit 10). [bu, ] 

219. Özge ẕikri ḳoy bu 

ḥikmetler velāyet ʿilmidür / 

Munda ḥayrāndur hezārān Buʿalī 

u Cālinūs (G. 106, Beyit 11). [bu, ] 

220. Bu ṭāʿat u bu ʿilm u ʿamel 

zühd u varaʿdan / Ol server-i 

ṣāḥib-keremiñ mihri baña bes (G. 

107, Beyit 2). [bu, ] 

221. Bu ṭāʿat u bu ʿilm u ʿamel 

zühd u varaʿdan / Ol server-i 

ṣāḥib-keremiñ mihri baña bes (G. 

107, Beyit 2). [bu, ] 

222. Bir menzil-i ednādur aña 

ḳaṣr-ı muraṣṣa / Bu çarḫ-ı 

mülemmaʿ daḫı bu Ḫayme-yi 

aṭlas (G. 107, Beyit 7). [bu, ] 

223. Bir menzil-i ednādur aña 

ḳaṣr-ı muraṣṣa / Bu çarḫ-ı 

mülemmaʿ daḫı bu Ḫayme-yi 

aṭlas (G. 107, Beyit 7). [bu, ] 

224. Her ṣubḥ demi şemʿ-i 

velāyetden alur nūr / Şol ṭāḳ-ı 

munaḳḳaşda bu ḳandīl-i muṭallas 

(G. 107, Beyit 9). [bu, ] 

225. Didi ki nefsiñ bilen 

maʿnīde rabbin bilür / Ḳıl bu 

suāle cevāb medrek-i dānā nefs 

(G. 109, Beyit 4). [bu, ] 

226. Ḳāmet-i ruḫsārıñ ey Ādem 

seniñ nār-ı şecer / Fiʾl-mesel bu 

nefes kūh-ı ṭūr-ı Mūsādur (G. 110, 

Beyit 3). [bu, ] 

227. Nuṭḳ-ilen ruh-ı nefs bir 

şeyʾ-i vāḥiddir bular / Kimse bu 

esrāra irmez bir muʿammādur 

nefes (G. 110, Beyit 5). [bu, ] 

228. Ey humā-yı sidre bir dem 

bu mekāna siyr ḳıl / Ḳülle-yi ḳāf-ı 
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ḳadīmdür cism-i ʿanḳādur nefes 

(G. 110, Beyit 6). [bu, ] 

229. Bu ceseddür çār ʿanāṣır 

āsımān-ı erbaʿ / Nūr-ı ẓulmet 

aftāb-ı ʿālem-ārādur nefes (G. 

110, Beyit 7). [bu, ] 

230. Şāh-ı ḳadįmi gördi anda 

ḥabīb-i raḥmān / Ey merd-i 

ṣāḥib-idrāk añla bu remz-i ḫoş-

ḫoş (G. 111, Beyit 7). [bu, ] 

231. Vaḥdetde kisret olmaz ey 

ʿārif-i muvaḥḥid / Maʿnīde bir 

ʿadūdur bu çār u penc u hem şeş 

(G. 111, Beyit 8). [bu, ] 

232. Oldı suvāre çekdi bir 

ḫancer-i dü-peyker / Ḫūn-ı 

ʿadūdan itdi bu ʿarṣa-yı 

münaḳḳaş (G. 111, Beyit 10). [bu, ] 

233. Ḫaṣṣa anıñdur ṣıḫāvet 

hem şecāʿat pey nuṭḳ / Bu 

cihetden gāh iḥsān eyledi gāh 

savāş (G. 112, Beyit 3). [bu, ] 

234. Bu kevākib-i çarḫ ne çetr-i 

musaḫḫardur oña / Bir işāret 

ḳıldıġı-çün döndi maġribden 

ḳoyāş (G. 112, Beyit 5). [bu, ] 

235. Bilmege ʿālemde bu esrārı 

ʿaḳl gerek / Çün velāyet ʿilmini 

idrāk eylemez ʿaḳl-ı maʿāş (G. 

112, Beyit 6). [bu, ] 

236. Ḳamçı eyle munda ʿaşḳ 

ruḥuña nefs-i buraḳ / Ḳalma bu 

ġaflet beyābānında ey ġāfil ulāş 

(G. 112, Beyit 8). [bu, ] 

237. Düşmen-i āl-i ʿAlī birlen 

bu yolda ḥarbe gir / Ḥarbe u tīġ u 

teber çek cānıñ olduḳca bulāş (G. 

112, Beyit 10). [bu, ] 

238. Hidāyet rāhına hādī 

ʿAlīdür / Güneş tek bu beyānı 

eyledim fāş (G. 113, Beyit 7). [bu, ] 

239. ʿAlī ismiyle bu çetr-i 

mülemmaʿ / Muʿallaḳ durdı bī 

ḫayyām-ı ferrāş (G. 113, Beyit 8). 

[bu, ] 

240. Velāyet defterinden bir 

ḳaderdür / Bu dört kiprik iki zülf 

iki ḳāş (G. 113, Beyit 10). [bu, ] 
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241. Olanda ʿahd-i bīʿat leşker-i 

ervāḥ-ı mücerredden / Viribdür 

Himmetīye bu demi ol demde 

Ḥaydar baḫş (G. 114, Beyit 11). 

[bu, ] 

242. Ey muvaḥḥid dār-ı 

vaḥdetde ʿAlīdür pādişāh / Tā 

ebed ḥükmündedür bu se u çār u 

penç şeş (G. 115, Beyit 4). [bu, ] 

243. Olmasañ ʿabdal-ı maʿnī 

Ḥaydarı ey şeyḫ-i tund / Fayda 

ḳılmaz saña bu zerf-i ṣūret rīş feş 

(G. 115, Beyit 6). [bu, ] 

244. Murtażā ʿaşḳında ḳurbān 

ol ey ehl-i rıżā / Çün ecel senden 

bu cānı ʿāḳıbet alur ne peş (G. 

115, Beyit 10). [bu, ] 

245. Bendesidür şāh-ı merdān 

kullarınıñ Himmetī / Bu şerefden 

ol çekübdür alnına dāġ-ı ḥabeş 

(G. 115, Beyit 11). [bu, ] 

246. Ḳoy bu zerḳ-i şāna gir ey 

pey-rev-i āl-i ʿabā / Olasın ḥaḳḳ 

meclisinde cürʿa-nūş dicle-nūş 

(G. 116, Beyit 4). [bu, ] 

247. Bil bu güftārıñ beyānıñ ey 

benī ādem bugün / Var-ise ger 

sende idrāk ferāṣet ʿaḳl u hūş (G. 

116, Beyit 8). [bu, ] 

248. Ẕiḳr-i fikriñ olsun evṣāf-ı 

ʿAlīden olma gel / Bu çemende 

bülbül-i gūyā kimi olma ḫamūş 

(G. 116, Beyit 9). [bu, ] 

249. Meclis-i ḳālū belādan ʿaşḳ-

ile bu Himmetī / Eylemişdür sāḳī-

yi kevser elinden bāde-nūş (G. 

116, Beyit 12). [bu, ] 

250. Ḫaşm-ile ḥarbe çeküb 

ḫāricini eyledi ḳatl / Batdı bu 

ʿarṣada mānend-i şafaḳ ḳana 

güneş (G. 117, Beyit 8). [bu, ] 

251. İrdi tā nūr-ı velāyetden 

aña feyż-i ezel / Saldı pertev bu 

doḳḳuz nilgün eyvāna güneş (G. 

117, Beyit 9). [bu, ] 

252. Himmetī ḳılmaġa bu 

bezme temāşā dāim / Aṣdı 

ḳandīl-i żiyā günbed-i gerdāna 

güneş (G. 117, Beyit 11). [bu, ] 
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253. Cānā cemāliñizden ḳaṣr-ı 

cihān münaḳḳaş / Ḫāl u 

ḫaṭṭından bu levḥ oldı cāna 

münaḳḳaş (G. 118, Beyit 1). [bu, ] 

254. Bu naḳşa olma ḥayrān ol 

bendi gör kim / Taṣvīr-i 

ḫāmesinden āb-ı revān münaḳḳaş 

(G. 118, Beyit 6). [bu, ] 

255. Ṣūretde ger kevākib şems 

ḳamerden olmış / Bu yeryüzi 

münevver bu āsımān münaḳḳaş 

(G. 118, Beyit 7). [bu, ] 

256. Ṣūretde ger kevākib şems 

ḳamerden olmış / Bu yeryüzi 

münevver bu āsımān münaḳḳaş 

(G. 118, Beyit 7). [bu, ] 

257. Vaḳt oldı misl-i Ḥaydar bu 

ʿarṣa-yı serāser / Kāfir ḳanından 

eyler ṣaḥib-zamān münaḳḳaş (G. 

118, Beyit 10). [bu, ] 

258. Ey Himmetī bu yolda 

ḳırduḳ sipāh-ı nefsi / Ḫūn-ı 

ʿadūdan oldı seyf-i sinān 

münaḳḳaş (G. 118, Beyit 11). [bu, ] 

259. Ey misāfir saʿy ḳıl bu yolda 

bir yoldaş ḳazan / Ḳılmaya 

ḥüccet vire ṣıdḳ-ile ol yoldāşa baş 

(G. 119, Beyit 5). [bu, ] 

260. Bu cihetden ol velīni ḥaḳḳ 

“sellūni” söyledi / Yaʿni 

Ḥaydardur ʿalīm-i ʿālem-i esrār-ı 

ʿarş (G. 120, Beyit 3). [bu, ] 

261. Bu mülemmaʿ ḫayme-yi 

eflāka çün oldur sütūn / 

İstiḳāmet tapdı andan günbed-i 

devvār-ı ʿarş (G. 120, Beyit 5). [bu, 

] 

262. Şevḳ-len mest eyleyüb 

ẕerrātı raḳṣān-ilen / Cām-ı 

Ḥaydardur bu şems āyine-yi 

kirdār-ı ʿarş (G. 120, Beyit 8). [bu, 

] 

263. Bir sofrasıdır yüzi yer ol 

şāh-ı kerīmiñ / Sermāyedür ol 

sofraya bu çetr-i mülemmaʿ (G. 

122, Beyit 3). [bu, ] 

264. Mihmānına bir ḥücredür 

ol kān-ı ʿaṭānıñ / Nuh ṭāḳ-ı 
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muḳarnes daḫı bu ḳaṣr-ı muraṣṣaʿ 

(G. 122, Beyit 4). [bu, ] 

265. Bu ṭaḳdan aṣıldı fetā 

dillere nisbet / Cevzā u ḳamer 

zühre u ḫurşīd-i muşaʿşaʿ (G. 122, 

Beyit 5). [bu, ] 

266. Gök maṭbaḫıdır ol 

velīyullah-ı saḫīniñ / Dāim 

doludur niʿmete bu ḫān-

ıMüsebbaʿ (G. 122, Beyit 6). [bu, ] 

267. Ḳāīm anın-lan bu felek tā 

dem-i āḫir / Ey dīv-i denī müşrik-

i melʿūn-ı muşaḳḳaʿ (G. 122, Beyit 

9). [bu, ] 

268. Ey Himmetī semʿ ol dil u 

cāndan bu ḥadīse / Ḥaḳḳ ḳavl-i 

ḥaḳīḳat ḫaberin bendeden ismaʿ 

(G. 122, Beyit 14). [bu, ] 

269. Bu dürr-i nuṭḳı ey ʿārif ʿAlī 

medḥinde ṣarf eyle / Ḥayātıñ 

naḳdini itme muġber-i efsāneye 

żāyiʿ (G. 124, Beyit 9). [bu, ] 

270. Göñül derya-yı ṣadefdir 

sīne medḥ-i murtażā gevher / 

Ḳulaġında bu dürri saḫla cān-ı 

dilden ey sāmiʿ (G. 124, Beyit 10). 

[bu, ] 

271. Velīyullaha ger bu 

dünyāda ʿarż itmeyeñ īmān / 

Viṣāl-ı ḥūr-ı cennet isteme ey 

ebleh-i ṭāmiʿ (G. 124, Beyit 11). 

[bu, ] 

272. Nefs-i rūḥuñ maẓharından 

ẕāt-ı Ḥaydardır ġaraż / ʿĀrif-ı 

dānā bilir yoḫdur bu ḳavle iḫtilāf 

(G. 125, Beyit 2). [bu, ] 

273. Ḥükm-i iḳlīm-i 

ulūhiyyetde işlerdi revān / 

Gelmedin kevnine bu menşūr-ı 

emr-i nūn u kāf (G. 125, Beyit 3). 

[bu, ] 

274. Çün kelāmullah-ı nāṭıḳdır 

ʿAlīyü’l-murtażā / Ṣanma bu 

güftār ey nādān-ı cāhil sen güzāf 

(G. 125, Beyit 6). [bu, ] 

275. Gel ey ʿaşḳ-ı muḥabbetden 

uran lāf / Bu yolda naḳd-i cānı 

eyle ṣarrāf (G. 126, Beyit 1). [bu, ] 

276. Kim ki meydānında cān 

başını ḫarc-itmedi / Ḳıldı bu 
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ʿömr-i ʿazīziñ naḳdini nādān telef 

(G. 127, Beyit 6). [bu, ] 

277. Ādem-i maʿnī gerek bu 

ʿilm-i idrāk etmege / Handa eyler 

bu remzi her ḥimār-ı hoş ʿalef (G. 

127, Beyit 8). [bu, ] 

278. Ādem-i maʿnī gerek bu 

ʿilm-i idrāk etmege / Handa eyler 

bu remzi her ḥimār-ı hoş ʿalef (G. 

127, Beyit 8). [bu, ] 

279. Senden oldı ḳıṣṣa-yı berd-i 

yemānī āşikār / Bilmedi bu sırrı 

her nā-pāk-i nā-ḫalef (G. 127, 

Beyit 9). [bu, ] 

280. Degil dāʿī yaḳīn bil 

müddeʿīdir / Bu yolda ḳılmayan 

terk-i ʿalāyıḳ (G. 129, Beyit 7). [bu, 

] 

281. Deminden Himmetī bu 

yeryüzünde / Bahār oldı u açıldı 

şaḳāyıḳ (G. 129, Beyit 11). [bu, ] 

282.  (G. 129, Beyit 11). [bu, ] 

283. Tanıya ol gün ḫalāyıḳlar 

seni ey sırr-ı ḥaḳḳ / Onda kim 

peydā ola bu ḳıṣṣā-yı pinhān-ı 

ʿaşḳ (G. 131, Beyit 3). [bu, ] 

284. İns u cinne vaḥş-ı ṭayra 

ʿaşḳdır fermān revā / Ey bu 

şehriñ ḥākimi ḥükmündedür 

fermān-ı ʿaşḳ (G. 131, Beyit 5). 

[bu, ] 

285. Ḳıldı hevā-yı seyrān 

sulṭān-ı aʿẓam-ı ʿaşḳ / Yārab 

mübārek olsun bu mülke 

maḳdem-i ʿaşḳ (G. 132, Beyit 1). 

[bu, ] 

286. Zinhār olma gāfil bir laḥẓa 

ḥaḳḳ deminden / Bil bu demi 

ġanīmet hoş demidir dem-i ʿaşḳ 

(G. 132, Beyit 7). [bu, ] 

287. Yoldaş-idi ezelden bu 

yolda ʿaşḳ ile cān / ʿAşḳ-idi 

hemdem-i cān cān-idi hemdem-i 

ʿaşḳ (G. 132, Beyit 8). [bu, ] 

288. Bilmez bu sırrı her bir nā-

maḥrem u ded u dīv / Ey ḥaḳḳ-

şinās-ı ḥaḳḳ-bīn ey rind-i 

maḥrem-i ʿaşḳ (G. 132, Beyit 9). 

[bu, ] 
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289. Ḫıżr-ı mesīḥ sensen ey 

Himmetī bu demde / Oldı revān 

andan şol āb-ı zemzem-i ʿaşḳ (G. 

132, Beyit 11). [bu, ] 

290. Ṭuluʿ itmezdi ger nūr-ı 

ʿAlī burc-ı velāyetden / Ṣafā-yı 

ṣubḥ-dem bulmazdı bu çarḫ-ı 

zeyn revnaḳ (G. 133, Beyit 5). [bu, 

] 

291. Meger nuṭḳ-ı ʿAlīden bī-

ḫaberdür vech-i Aḥmedden / 

Virür bu ṣūret-i bī-maʿnīye 

naḳḳaş-ı çīn revnaḳ (G. 133, Beyit 

6). [bu, ] 

292. Vücūd-ı ḥaydarıň çün 

noḳṭa-yı pergār-ı vaḥdetdür / 

Bulupdur ʿaşḳ-ı evvel noḳṭadan 

bu māʾ u ṭīn revnaḳ (G. 133, Beyit 

7). [bu, ] 

293. Faḳīr u müflis u bī-

revnaḳam līken yaḳīnim bu / 

Vere ümmīdvārım bu daḫı nūr-ı 

yaḳīn revnaḳ (G. 133, Beyit 8). 

[bu, ] 

294. Faḳīr u müflis u bī-

revnaḳam līken yaḳīnim bu / 

Vere ümmīdvārım bu daḫı nūr-ı 

yaḳīn revnaḳ (G. 133, Beyit 8). 

[bu, ] 

295. Sevādü’l-veche 

fiddāreyndür bu faḳīrimiz amma 

/ Virür o ḥüsn-i maḥbūba sevād-ı 

ʿanberīn revnaḳ (G. 133, Beyit 9). 

[bu, ] 

296. ʿAlī mihriyle ḫalḳ itdi bu 

cism-i cānımı ḫālıḳ / ʿAlī şevḳiyle 

saldı cānıma cān-āferīn revnaḳ 

(G. 133, Beyit 10). [bu, ] 

297. İşitdi Himmetīniñ naẓmını 

bu medḥe semʿ oldı / Ṣadef-i 

ḳalbinde andan baġladı dürr-i 

semīn revnaḳ (G. 133, Beyit 11). 

[bu, ] 

298. Ẓuhūra gelmeseydi ʿayn u 

lam u ya bu ebcedden / Ki 

bulmazdı bu yetmiş yeddi ḥarf-i 

ya u sin revnaḳ (G. 133, Beyit 4). 

[bu, ] 
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299. Ẓuhūra gelmeseydi ʿayn u 

lam u ya bu ebcedden / Ki 

bulmazdı bu yetmiş yeddi ḥarf-i 

ya u sin revnaḳ (G. 133, Beyit 4). 

[bu, ] 

300. Ṣabrımı şevḳiñ ider ey 

şāh-ı ḫūbān iki şaḳ / Tīġ-ı ʿaşḳıñla 

olupdur bu dil-i cān iki şaḳ (G. 

134, Beyit 1). [bu, ] 

301. Ṣabrımı şevḳiñ ider ey 

şāh-ı ḫūbān iki şaḳ / Tīġ-ı ʿaşḳıñla 

olupdur bu dil-i cān iki şaḳ (G. 

134, Beyit 1). [bu, ] 

302. Bu ne ḥikmet bu ne ʿibret 

ẕikriyātı gören / Biçdi başdan 

ayaġa erre-yi ḫuzlān iki şaḳ (G. 

134, Beyit 10). [bu, ] 

303. Bu ne ḥikmet bu ne ʿibret 

ẕikriyātı gören / Biçdi başdan 

ayaġa erre-yi ḫuzlān iki şaḳ (G. 

134, Beyit 10). [bu, ] 

304. Kaf u ha maʿnīsidir bu 

ḫaberi Himmetīniñ / Ey faḳīh 

andan olur defter-i dīvān iki şaḳ 

(G. 134, Beyit 11). [bu, ] 

305. Dāstān-ı Ḥaydar-ı Kerrārı 

söyler şevk-len / Bu çemende ṣed 

hezārān bülbül-i gülzār-ı ḥaḳḳ (G. 

135, Beyit 5). [bu, ] 

306. Külli maḫlūḳāta oldur 

ḥavl-i ḳuvvet ṣavt-ı nuṭḳ / 

Söyledi ṣaddaḳ bu ḳavle ṣādıḳ-ı 

aḫbār-ı ḥaḳḳ (G. 135, Beyit 6). [bu, 

] 

307. Yaʿni bu ʿarż-ı semavāta 

ʿAlīdir ḥākim / Vay eger ḫaşim 

duta çarḫın o şāh nuh felegiñ (G. 

136, Beyit 6). [bu, ] 

308. Cān viren cān alan üstād 

ʿAlīdür ḫalḳa / Bu varaḳdan sabaḳ 

āl-i vārise gözde bebegiñ (G. 136, 

Beyit 10). [bu, ] 

309. Himmetī bu ġazeliñ oldı 

seniñ subḥ-ı mesā / Ferşde fikr-i 

beşer ʿarşda ẕikr-i melegiñ (G. 

136, Beyit 12). [bu, ] 

310. ʿAlī ismiyle dutdı 

istiḳāmet / Muʿallaḳ durdı bu 

nuh ṭāḳ-ı eflāk (G. 137, Beyit 8). 

[bu, ] 
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311. ʿAlīdür mālikü’l-mülk-i 

velāyet / ʿAlī ḥükmündedür bu 

yeddi eflāk (G. 137, Beyit 9). [bu, ] 

312. Bu meydānda bi-ʿaşḳ-ı 

şāh-ı merdān / Giderse baş cānım 

çekmezem bāk (G. 137, Beyit 11). 

[bu, ] 

313. Ḳoy bu zerḳ-i zühd-gīr-i 

meyḫāneye peymāne çek / Çıḫ 

ene’l-ḥaḳḳ dārına bir naʿre-yi 

mestāne çek (G. 138, Beyit 1). [bu, 

] 

314. Gevher-i genc-i ḥaḳīḳatde 

muḥibbe mihr-i şāh / Bulmak 

istersen bu genc-i raḫtıñı vīrāne 

çek (G. 138, Beyit 7). [bu, ] 

315. Çün ulū’l-ebṣār-iseñ gerdi 

āstān-ı Ḥaydarıñ / Tūtiyādur 

Himmetī bu dīde-yi giryāne çek 

(G. 138, Beyit 11). [bu, ] 

316. Ḳalmışuḳ ġam vādīsinde 

hādi-yi rehber gerek / Bu 

ẓelāletden bizi ḳurtarmaġa bir er 

gerek (G. 139, Beyit 1). [bu, ] 

317. Bu selāsilden saña iḥsān 

ide ey Himmetī / Virmege fetḥ u 

necātı Ḥaydar-ı ṣaff-der gerek (G. 

139, Beyit 9). [bu, ] 

318. (G. 140, Beyit 7). [bu, ] 

319. ʿAşḳ-ilen her dem ʿAlī 

medḫinde anı ṣarf ḳıl / ʿĀḳıbet 

çün ḫarc olur bu naḳd-i ʿömr-i 

bedel (G. 140, Beyit 7). [bu, ] 

320. ʿĀşıḳıñ ser-virmeye bu 

yolda daʿvāsı gerek / Her kim ol 

merdüm dir daʿvāya maʿnāsı 

gerek (G. 141, Beyit 1). [bu, ] 

321. Görmek ister ol ki bu 

āyinede vecḥ-i liḳā / Pertev-i 

nūr-ı ʿAlīden ʿayn-ı bīnāsı gerek 

(G. 141, Beyit 7). [bu, ] 

322. Bu ḳafesden şevḳ-ile 

pervāze gelse murġ-ı rūḥ / Evc-i 

ʿizzetde velāyet burcı meʾvāsı 

gerek (G. 141, Beyit 11). [bu, ] 

323. Tanı ol şāhenşeh-i dārü’l-

beḳāyı sen daḫi / Ger dilersen bu 

fenāda devlet-i pāyendelik (G. 

142, Beyit 4). [bu, ] 
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324. Pes hiç vaḳt şol rūḥ-ı 

mücerredsen bugün / Bu cihānda 

ḳılma kātib nefs içün ḫarbendelik 

(G. 142, Beyit 6). [bu, ] 

325. Maʿrifet gencinesidür bu 

vücūduñ ey faḳīr / Pes ne 

maʿnīde çekersin ʿacz-ile 

dermendelik (G. 142, Beyit 7). [bu, 

] 

326. Himmetī bu devlete 

girmek dilersen ʿaşḳilen / İḫtiyār 

eyle bugün üftādelik efkendelik 

(G. 142, Beyit 12). [bu, ] 

327. Ḥaḳḳ velīniʿmet ʿAlīdür 

ḳāsım-ı ḫān-ı behişt / Gerçi bu 

ḫalḳ-ı cihānıñ rızḳına ḥaḳḳdır 

kefīl (G. 143, Beyit 5). [bu, ] 

328. Nuḳṭā-yı pergār-ı 

vaḥdetdir ʿAlī mirʾāt-ı ẕāt / Añla 

ey ʿārif ki ṣıġmaz bu söze şerḥ-i 

ṭavīl (G. 143, Beyit 8). [bu, ] 

329. Kān-ı iḥsān-ı keremdir 

ḳāf-ı ḥilm baḥr-ı ʿilm / Ḳıl 

tefekkür bu vilāyet ʿilmine bī-ḳāl 

u ḳīl (G. 143, Beyit 9). [bu, ] 

330. Tekye ḳılma iʿtibārı 

yoḫdur uşbu ṣūretiñ / ʿĀḳıbet 

zāʾil çünkim olur bu naḳş-ı āb-ı 

gil (G. 144, Beyit 3). [bu, ] 

331. Olmaya tā kim bu nuṭḳuñ 

bend ola vaḳt-i suʾāl / Ḳalmaya ol 

dem mecāliñ ḳalasın ḫār u ḫicil 

(G. 144, Beyit 4). [bu, ] 

332. Gel gel imdi bu vücūduñ 

taḫtına sulṭān-iken / Ḥaydarıñ 

aḥbābına yār ol ʿadūsından kesīl 

(G. 144, Beyit 7). [bu, ] 

333. Ṣırāṭullāha maḥşerde 

ʿAlīdür rehber-i rehrev / 

Geçenler bu ṣırāṭullāhı oldı 

ḥaḳḳına vāṣıl (G. 145, Beyit 12). 

[bu, ] 

334. Semʿ ol ki ḳılur ʿāleme her 

laḥẓa münādi / Gülzār-ı 

velāyetde bu dem şevk-ile bülbül 

(G. 146, Beyit 7). [bu, ] 

335. Ḥaḳḳ emriyle oldı bu devr 

leşker-i dīn cemʿ / Leşker başı 

ʿīsā u nebī-yi Ḫıżr ḳaravul (G. 146, 

Beyit 9). [bu, ] 
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336. Ol tīġ çeküb heybetle 

düldüle mindi / Bu yeddi ṭabaḳ 

yeryüzine düşdi tezelzül (G. 146, 

Beyit 12). [bu, ] 

337. Ḥaḳḳ ṭarīḳinde bu ʿözr-i 

lengi ḳoy merdāne çek / Çünki 

olduñ ḥāmil-i bār-ı emānet iżūl 

(G. 147, Beyit 5). [bu, ] 

338. Emreyle bu ʿilm-i idrāk-i 

ʿaḳlıñ ey beşer / Saʿy-ilen şāh-ı 

velāyet ḳullarından iste yol (G. 

147, Beyit 11). [bu, ] 

339. Bu ṣalāt ṣavm bu ḥac 

zekātındır ḍalāl / Ey muḳallid 

yaʿni farż sünnetiñ olmaz ḳabūl 

(G. 148, Beyit 2). [bu, ] 

340. Bu ṣalāt ṣavm bu ḥac 

zekātındır ḍalāl / Ey muḳallid 

yaʿni farż sünnetiñ olmaz ḳabūl 

(G. 148, Beyit 2). [bu, ] 

341. Şāh meydānında ger bu 

cān serden geçmeyeñ / İtdügiñ 

iḳrār-ı ʿahd u biʿatıñ olmaz ḳabūl 

(G. 148, Beyit 8). [bu, ] 

342. Gel vücūduñ kişverinden 

leşker-i şeyṭānı sür / Olma ʿāciz 

merd-iseñ bu kelb-i nefse ḳādir ol 

(G. 149, Beyit 3). [bu, ] 

343. Ḳavl-i ḥaḳḳdır kāfir u 

müşrik necisdir misl-i ḫūk / Bu 

necāsetden muḥibb-i Ḥaydar-

iseñ ṭāhir ol (G. 149, Beyit 4). [bu, 

] 

344. Ḫāricī kāfirden eksükdür 

münāfıḳ kelbden / Bu ḥadīse 

yaḫşı fikr-eyle özünden ṣādir ol 

(G. 149, Beyit 5). [bu, ] 

345. ʿAşḳ sulṭānıyla cān 

iḳlīmine ḳur ʿadl u dād / ʿAḳl 

mīzāniyle dāīm bu mīzāna nāẓir 

ol (G. 149, Beyit 7). [bu, ] 

346. Himmetī bu ʿarṣada nefs-

ile ḥarb itmekdedür / Bendeñe 

bu işde yā şāh-ı velāyet nāṣir ol 

(G. 149, Beyit 12). [bu, ] 

347. Himmetī bu ʿarṣada nefs-

ile ḥarb itmekdedür / Bendeñe 

bu işde yā şāh-ı velāyet nāṣir ol 

(G. 149, Beyit 12). [bu, ] 
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348. Var ise nuṭḳuñ 

kelāmullah-ı nāṭıḳ şerhin it / Bu 

cihetden kim anıñ evṣāfıdur 

ḫayru’l-kelām (G. 151, Beyit 9). 

[bu, ] 

349. ʿAlīdir ṣāḥib-i dem olma 

ġāfil sen bu dem ḥaḳḳdan / Bu 

demdir ṣūr-ı maḥşer tapdı andan 

küll-i ʿālem dem (G. 152, Beyit 4). 

[bu, ] 

350. ʿAlīdir ṣāḥib-i dem olma 

ġāfil sen bu dem ḥaḳḳdan / Bu 

demdir ṣūr-ı maḥşer tapdı andan 

küll-i ʿālem dem (G. 152, Beyit 4). 

[bu, ] 

351. Ki bezm-i muḥteremdir 

ṣoḥbetin anıñ ġanīmet dut / 

Ḥarīm-i cism içinde geydirir bu 

cāna maḥrem dem (G. 152, Beyit 

9). [bu, ] 

352. Ġam-ı derd u belādır ḥāṣılı 

bu mezraʿ-ı dehriñ / Ne 

mümkindir geçe bir laḥẓa 

ʿālemde bī-ġam dem (G. 152, 

Beyit 11). [bu, ] 

353. Ḥilḳat kūyına ḥaḳḳdan 

vāsıṭa ʿaşḳ oldı nuṭḳ / Bu 

cihetden emr-i nūn kāfı gözler 

gözlerim (G. 153, Beyit 2). [bu, ] 

354. Bu ḳafesde merġzār-ı 

gülşen-i ʿaşḳım bugün / Merġzār-

ı cennetü’l-meʾvāyı gözler 

gözlerim (G. 154, Beyit 7). [bu, ] 

355. Terk eyledim efʿālim her 

millete ʿabdālım / Tebdīl-i ḫaśāl-

itdim bu ḫaṣlete ḫoş ḥālem (G. 

155, Beyit 1). [bu, ] 

356. Bir şāh-ı ser-efrāz tek bir 

server-i şehbāz tek / ʿAşḳına 

turāb oldum bu ʿarṣada pāmālem 

(G. 155, Beyit 2). [bu, ] 

357. Zīb-i gülşen zīnet-i 

kāşāneden müstaġnīyim / Bu 

cihānda gülḫen-i şehr-i fenādır 

meskenim (G. 157, Beyit 2). [bu, ] 

358. Virmişim mehr u ṭalāḳın 

bu cihān-ı ḳaḥbeniñ / Nāz-ı ġunc 

u ʿişve u cānāneden müstaġnīyim 

(G. 157, Beyit 4). [bu, ] 
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359. Bir tecerrüd rūḥ-ı ḳudsum 

nuṭḳ-ı ḥaḳḳdan doġmışam / Şol 

doḳuz ata bu yeddi āneden 

müstaġnīyim (G. 157, Beyit 9). 

[bu, ] 

360. ʿAlī mihridir āfetden 

penāhım / Muʿallā āstānıdır bu 

şāhıñ (G. 158, Beyit 8). [bu, ] 

361. ʿĀlem-i esrār-ı ġayb yoḫ 

bu söze şek-i reyb / ʿĀrif-i nūn 

ve’l-ḳalem rezm-i elif lām mīm 

(G. 159, Beyit 2). [bu, ] 

362. Bize ey Himmetī ḥaḳḳdan 

bu teşrīf / Muḳassemdir 

muḳassemdir muḳassem (G. 160, 

Beyit 11). [bu, ] 

363. Ḥaḳīḳatde vücūduñ genc-i 

ḥikmetdir velįkin ḥaḳḳ / Bu 

genciñ ḥikmeti her bī-baṣardan 

eylemiş mübhem (G. 161, Beyit 2). 

[bu, ] 

364. Ḥarīm-i ḫāṣṣ-ı ḥaḳḳdur bu 

sarāy-ı ḳalbiñ ey müʾmin / Ḥazer 

ḳılma dīv-ḥarīmi ʿizzete maḥrem 

(G. 161, Beyit 3). [bu, ] 

365. Allahıñ ẕātına ẕāt-ı ʿAlī 

memsūḥ-idi mülḥaḳ / Henüz ol 

demde maḫlūḳ olmamışdı bu iki 

ʿālem (G. 161, Beyit 7). [bu, ] 

366. Yetmiş ikki meẕheb u 

millet anıñ fermān-beri / 

Buyruġıyla çizginür bu māh-ı 

mihr-i āsımān (G. 162, Beyit 2). 

[bu, ] 

367. Şemʿ-i hudādur ruḫı çarḫ 

çū fānūs oña / Perde-yi fānūs 

imiş ʿarş bu kürsi legen (G. 163, 

Beyit 4). [bu, ] 

368. Bir söz-ilen bu iki ʿālemi 

var eyleyen / Yeddi semāt yeddi 

arż yeddi bahār eyleyen (G. 164, 

Beyit 1). [bu, ] 

369. Nīl-i saḥābı dutub gevher-

i dürr bu gelin / ʿArşdan ol 

gevheri ferşe nisār eyleyen (G. 

164, Beyit 3). [bu, ] 

370. Bedr-i ġażanfer kimi bebri 

şikār eyleyen / Māyil her ḫırs-ı 

ḫūk olmadı bu bīşede (G. 164, 

Beyit 11). [bu, ] 
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371. Murtażādur menbaʿ-ı 

ervāḥ-ı baḥr u ẕāt-ı ʿayn / Bu 

cihetden defter-i esmāda oldı 

ism-i ʿayn (G. 165, Beyit 1). [bu, ] 

372. Añla bu ʿilmi eyā ʿālemde 

ʿirfānım deyen / Dilde nuṭḳ oldur 

ṣafā-yı ḳalb olur nūr-ı ʿayn (G. 

165, Beyit 2). [bu, ] 

373. Bu yeddi aḫter ʿAlīniñ 

ʿaşḳına leyl u nehār / Çizginür 

dāim felek üstünde misl-i 

kaʿbeteyn (G. 165, Beyit 4). [bu, ] 

374. Ḳahḳaha u ṣalṣāl ʿAmr u 

ʿanter u bedr-i ḥuneyn / Şāh-ı 

merdān-ile bu meydānda kimdir 

ḥarb ide (G. 165, Beyit 7). [bu, ] 

375. Kün didi ḫallāḳ eşyā kün-

fekān oldı ʿayān / Cinn u ins bu 

cihan u ol cihān oldı ʿayān (G. 

166, Beyit 1). [bu, ] 

376. Bil bu güftārıñ beyānın 

ʿārif-i esrār iseñ / Küntü kenzen 

yaʿni bir genc-i nihān oldı ʿayān 

(G. 166, Beyit 2). [bu, ] 

377. Bu cemādāt u nebātāt bu 

ḥayvānī ki var / Mümkināt-ı 

cümle bu ʿayn-ı ʿayān oldı ʿayān 

(G. 166, Beyit 3). [bu, ] 

378. Bu cemādāt u nebātāt bu 

ḥayvānī ki var / Mümkināt-ı 

cümle bu ʿayn-ı ʿayān oldı ʿayān 

(G. 166, Beyit 3). [bu, ] 

379. Bu cemādāt u nebātāt bu 

ḥayvānī ki var / Mümkināt-ı 

cümle bu ʿayn-ı ʿayān oldı ʿayān 

(G. 166, Beyit 3). [bu, ] 

380. Ögreden Dāvūda munca 

lafẓ u ṣavt u naġmeyi / Geh 

Süleymāna bu vaḥş-ı ṭayrı 

fermān eyleyen (G. 167, Beyit 5). 

[bu, ] 

381. Bu velāyetden ʿAlīdür dīv-

i ded inkārı ḳoy / Çün velīdir 

müşkilāt-ı ḫalḳa āsān eyleyen (G. 

167, Beyit 10). [bu, ] 

382. Hergiz anıñ vaḳt-i ḥācet 

nuṭḳına lā gelmedi / Ṣandı sāiller 

mükerrer bu söze ḥaḳḳdır güvāh 

(G. 169, Beyit 6). [bu, ] 
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383. Bu nuḳṭdan ṭālib-i tevḥįde 

vaḥdetdür ġaraż / Şįaʿ-yı 

peyġamber ʿālem-i vaḥdetde 

olmaz iştibāh (G. 169, Beyit 10). 

[bu, ] 

384. Cān-ı şemʿ evine yanmaz 

pervāne olmayınca / Bu iş ḥuṣūle 

yetmez ʿirfāna dalmayınca (G. 

170, Beyit 1). [bu, ] 

385. Ḥaḳḳ-ilen āşinālıḳ yaʿni 

müyesser olmaz / Bu ḫalḳ-ı bī-

vefādan bīgāne olmayınca (G. 

170, Beyit 3). [bu, ] 

386. Bu lām u bā ḳapusıñ 

miftāḥ-ı nuṭḳ açar mı / Tā sin 

şından aña dendānı olmayınca (G. 

170, Beyit 5). [bu, ] 

387. Himmetī neyler bu dünyā 

lezzetiñ sensen menim / 

Maḫzen-i dīnār-ı genc-i dürr-i 

kānım şāh şāh (G. 171, Beyit 12). 

[bu, ] 

388. Leşker-i ervāha kū-yı 

mesken dārü’l-ḳarār / Bu fenādan 

el çek ol dārü’l-ḳarārıñ ʿaşḳına (G. 

172, Beyit 5). [bu, ] 

389. Sāḳiyā bir cām-ı enʿām 

eyle bu dil-teşneye / Sāḳi-yi 

kevser şarāb-ı bī-ḫumārıñ ʿaşḳına 

(G. 172, Beyit 10). [bu, ] 

390. Yoḫ-idi ʿālem henüz 

ḫilḳat-i ādem henüz / Geldi bu 

feyż-i ezel lem-yezelīden bize (G. 

173, Beyit 3). [bu, ] 

391. Hemdem-i cān gerek 

gevher u kānı gerek / Yoḫsa ne 

ḥāṣıl dilā bu ʿamelīden bize (G. 

173, Beyit 7). [bu, ] 

392. Himmetīyem ehl-i ʿaşḳ 

ʿaşḳı ider ẕikr-i meşḳ / Virdi bu 

mihri ʿAlī ḳālū belādan bize (G. 

173, Beyit 9). [bu, ] 

393. Ẕikriñ bu nuṭḳı ey ḳavm 

yetmiş iki kez el-yevm / ʿİlmiñ 

ḥiṣārına der kimdir ʿAlīden özge 

(G. 174, Beyit 6). [bu, ] 

394. Ey ṣabā seyr eyle bu 

müjdemi Yaʿḳūba yetür / Mıṣr 

fetḥ oldı bugün Yūsuf-ı 
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Kenʿānımıza (G. 175, Beyit 2). [bu, 

] 

395. Nice ḫāḳān nice ḳayṣer 

nice Cemşīd-i Cemiñ / Ṭopdur 

kellesi bu ʿarṣada çevgānımıza (G. 

175, Beyit 11). [bu, ] 

396. ʿĀşıḳ-ı ṣādıḳ ḳatından 

mülk-i fāni bir cova / Bu fenā 

bazarının sūd u ziyānı bir cova 

(G. 176, Beyit 1). [bu, ] 

397. Bu sözi ḥaḳḳ bilmeyen 

müşrik-i kāfir midir / Müʾmin 

iseñ dem-be-dem laʿnet oḫı 

kāfere (G. 177, Beyit 5). [bu, ] 

398. Şārıḳ u ġārib ʿAlī 

ḥükmündedir bu nuh felek / Bir 

ṣaḥīḥ āsārdan naḳl-eyledi sābıḳ 

bize (G. 179, Beyit 7). [bu, ] 

399. Sābıḳu’l-islām sālārı 

ʿAlīdür āşikār / Şükr vel minne 

bu sırdan virdiler salıḳ bize (G. 

179, Beyit 8). [bu, ] 

400. Sarlaḳ alduḳ bu yola doġrı 

varan görmez ḫaṭar / Himmet-i 

āl-i ʿAlīden neyler ol sārıḳ bize (G. 

179, Beyit 9). [bu, ] 

401. Uyuma bu ġafletden oyan 

Himmetī / Devlet-i bīdār ʿAlīdür 

ʿAlī (G. 180, Beyit 13). [bu, ] 

402. İmām-ı muḳtedāsı her 

kimiñ ki olmasa Ḥaydar / Aña bir 

covca ḳılmaz fāʾide bu ṭāʿat-i 

takvā (G. 181, Beyit 11). [bu, ] 

403. ʿAşḳ-ilen bu ʿarṣada 

meydān eridir Himmetī / Müşrik 

u müʾminleriñ baġrın eridir 

Himmetī (G. 182, Beyit 1). [bu, ] 

404. Görün ol ʿāriż-i mihri 

münevver ḳıldı bu dehri / 

Zamān-ı nübüvvet mehdi vefā 

geldi vefā geldi (G. 183, Beyit 6). 

[bu, ] 

405. Bu yolda Himmetī ṣūfī 

çekübdür ʿāleme yoḫı / Ṭarīḳ-i 

evliyāda cān-fedā geldi cān fedā 

geldi (G. 183, Beyit 12). [bu, ] 

406. Yetmiş iki ḳātile virdi cān 

başıñ düşmene / Ḥaḳḳ yolunda 
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ḳıldı kim bu cūd-ı iḥsānı ʿAlī (G. 

184, Beyit 7). [bu, ] 

407. ʿAlīdür anda bu ʿahde 

güvāh ey ʿārif / Bu ʿilmi añla ki tā 

olmaya işiñ ʿamelī (G. 185, Beyit 

3). [bu, ] 

408. Ger olmasaydı anıñ 

ẕülfiḳār-ı feyyāżı / Tapardı dīn-i 

Muḥammed bu dįnde ḫalelī (G. 

185, Beyit 9). [bu, ] 

409. Bu yolunda ġam yeme ey 

Himmetī münāfıḳdan / Saña 

yeter bu cihānda penāh-ı nād-ı 

ʿAlī (G. 185, Beyit 11). [bu, ] 

410. Bu yolunda ġam yeme ey 

Himmetī münāfıḳdan / Saña 

yeter bu cihānda penāh-ı nād-ı 

ʿAlī (G. 185, Beyit 11). [bu, ] 

411. ʿAlīdür anda bu ʿahde 

güvāh ey ʿārif / Bu ʿilmi añla ki tā 

olmaya işiñ ʿamelī (G. 185, Beyit 

3). [bu, ] 

412. Gel bu mufaṣṣalda oḫı bir 

varaḳ / Tā bilesin kimdir anıñ 

meḥmili (G. 186, Beyit 11). [bu, ] 

413. Muṭlaḳım ferdim yolında 

Ḥaydarıñ her şebehden / Bu 

cihettendir ki müşrikler oḫur 

kāfer meni (G. 187, Beyit 4). [bu, ] 

414. Ḥaḳḳ bilür müstaġnīyim 

bu ḥaşmete baş egmezem / 

Virseler ger rūmu delālet eylese 

ḳayṣer meni (G. 187, Beyit 5). [bu, 

] 

415. Bu seferde hem-rehim 

hem-maḥfilim ol māh-ilen / Gör 

ki ayırmaḳ diler andan raḳīb-i ḫar 

meni (G. 187, Beyit 8). [bu, ] 

416. Daḫli yoḫdur kimsesiniñ 

bu arada ey müddeʿī / Cān-ı 

dilden sevmişem men dilberi 

dilber meni (G. 187, Beyit 9). [bu, 

] 

417. Her ne ḳılsa yoḫdur anıñ 

emrine çün u çerā / Ḫāliḳiñ 

emriylen bu mülke ṣāḥibdir ʿAlī 

(G. 188, Beyit 7). [bu, ] 

418. Leyl u nehār oḫurdı bu 

vird-i ehl-i idrāk / Yā menbaʿ-ı 



636 
 

velāyet yā maẓhāru’l-ʿacāib 

(Muh. 1, Beyit 5). [bu, ] 

419. Deryā iken bu ʿālem şol 

raḥmetiñ vekīli / Yandırdı baḥr 

içinde hem per-i Cebreʾīli (Muh. 

1, Beyit 6). [bu, ] 

420. Bildirdi ol dem oña ol 

ḥażreti celīli / Luṭf-ile kerem 

ḳıldı ögretdi bu delīli (Muh. 1, 

Beyit 7). [bu, ] 

421. Söylerdi mehd içinde bu 

nuṭḳ-ı ibn-i Meryem / Yā 

menbaʿ-ı velāyet yā maẓhāru’l-

ʿacāib (Muh. 1, Beyit 10). [bu, ] 

422. Geldi ḳapūdan ol dem bu 

söz dilinde ezber / Yā menbaʿ-ı 

velāyet yā maẓhāru’l-ʿacāib 

(Muh. 1, Beyit 15). [bu, ] 

423. Düşmenlerine her dem 

eyle hizār laʿnet / Oḫu bu ẕikr-i 

kāmil āyāt-ı fetḥ-i Nuṣret (Muh. 

1, Beyit 22). [bu, ] 

424. Bu ḥadīsi yād ḳıldı ṣadrda 

rūḥu’l-emīn / Lā-fetā illā ʿAlī lā 

seyfe illā ẕülfiḳār (Muh. 2, Beyit 

5). [bu, ] 

425. Ol zamānda şāh-ı merdān-

ile ḳıldı ḥarb dīv / Gördi 

Ḥaydardan onda bu dest-i ḫarb 

dīv (Muh. 2, Beyit 7). [bu, ] 

426. Kim bu ismi oḫudı 

peyġamber-i āḫir zamān / Lā-fetā 

illā ʿAlī lā seyfe illā ẕülfiḳār (Muh. 

2, Beyit 15). [bu, ] 

427. Söyledi bu medḥi şānında 

anıñ ḳudret dili / Yā ʿAlī yā İlyā 

yā Bu’l-Ḥasan yā Būturāb (Muh. 

3, Beyit 15). [bu, ] 

428. ʿĀlim-i ʿilm-i Allahı vāḳıf-ı 

esrār ider / Kim ki nāṭıḳdır bu 

fikri dem-be-dem tekrār ider 

(Muh. 3, Beyit 17). [bu, ] 

429. On sekiz miñ ʿāleme 

raḥmetden oldı fetḥ-i bāb / Bu 

nidānı ʿarş-ı aʿlādan yetürdi 

āfitāb (Muh. 3, Beyit 2). [bu, ] 

430. Vaḥş-ı ṭayr u cinn u insān 

bünyād-ı melek / Bu cehetdendir 
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ki Ādem oldı üstād-ı melek (Muh. 

3, Beyit 4). [bu, ] 

431. İrdi bu luṭf-ı ezel iḥsān-ı 

ḥālıḳdan bize / Mihr-i āl-i 

Ḥaydar-ı Kerrār ḫālıḳdan bize 

(Muh. 3, Beyit 6). [bu, ] 

432. Keşf-i remz oldı 

kelāmullah-ı nāṭıḳdan bize / Bu 

beyān el virdi esrār-ı ḥaḳāyıḳdan 

bize (Muh. 3, Beyit 7). [bu, ] 

433. Reşḥ cām-ı kevser şīr u 

şarābe’z-ẓuhūr / Muttaṣıl bu fikri 

cennetde ḳılur ġılmān-ı ḥūr 

(Muh. 3, Beyit 12). [bu, ] 

434. ʿAşḳ-ilen anı sevenler oldı 

ḥaḳḳıñ vāṣılı / Bu cehetden kim 

ʿAlīdir ḥall-iden her müşkili 

(Muh. 3, Beyit 14). [bu, ] 

435. Ḳıldılar bu ẕikri tesbīḥ ay 

gün / Yā ʿAlī lillah lillah yā ʿAlī 

(Muh. 4, Beyit 5). [bu, ] 

436. İḫtiyār itdi cihānda firḳati 

/ Oḫudı bu ismi tapdı vuṣlatı 

(Muh. 4, Beyit 7). [bu, ] 

437. Dāvūdıñ destinde mum 

oldı ḥadīd / Muttaṣıl bu ḥamda 

olmışdır ḥamīd (Muh. 4, Beyit 

12). [bu, ] 

438. Bu idi nuṭḳında ẕikri 

dāimā / Yā ʿAlī lillah lillah yā ʿAlī 

(Muh. 4, Beyit 15). [bu, ] 

439. Añladı remz-i füzūn 

muḥkemi / Ḥükmine rām itdi bu 

ʿālemi (Muh. 4, Beyit 19). [bu, ] 

440. Bu kelām idi nuḳūş-ı 

ḫātemi / Yā ʿAlī lillah lillah yā 

ʿAlī (Muh. 4, Beyit 20). [bu, ] 

441. Yārab ol sāʿat ki ḥaşr olur 

ʿayān / Fāş olur bu cümle esrār-ı 

nihān (Muh. 4, Beyit 26). [bu, ] 

442. Ey dil-i şeydā göñül / 

Yandur bu cismi eyle kül (Mur. 1, 

Beyit 3). [bu, ] 

443. Sabrit bu derde Himmetī / 

İste ʿAlīden himmeti (Mur. 1, 

Beyit 21). [bu, ] 

444. Dūn-perver oldı çarḫ bu 

devrān-ı bī-subāt / Doldı meṭāʿ-ı 
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zarḳ ile bāzār-ı kāināt hey 

(Müsebba 1, Beyit 8). [bu, ] 

445. Bu cān u tende mihr-i 

ʿAlīdir revānımız / Sulṭānımız 

mehdi-yi ṣāḥib-zamānımız 

(Müsebba 1, Beyit 22). [bu, ] 

446. Şāh-ı velāyet oldıġına yoḫ 

gümānımız / Furḳān içinde var 

bu söze çoḫ beyānımız (Müsebba 

1, Beyit 23). [bu, ] 

447. Her dem bu nuṭḳ-ı ʿaşḳ-ile 

söyler zebanımız / Yā maẓharu’l-

ʿacāīb ʿavneʾn-lenā ʿAlī (Müsebba 

1, Beyit 24). [bu, ] 

448. Her gün biter ḳayıdma bu 

farṭ-ı nihāyete / Ger ġam tökerse 

ḳanıñı gitme şikāyete (Müsebba 

1, Beyit 30). [bu, ] 

449. Endīşe çekme ṣıdḳ-ile semʿ 

ol bu āyete / Yā maẓharu’l-ʿacāīb 

ʿavneʾn-lenā ʿAlī (Müsebba 1, 

Beyit 31). [bu, ] 

450. ʿAşḳ-ile ḫidmet-i şeh-i 

düldül-süvār ḳıl / Ġam çekme 

ḫayl-ı āl-i bu daġālı ḥiṣār ḳıl 

(Müsebba 1, Beyit 34). [bu, ] 

451. Ger cümle ḫalḳ-ı rūy-ı 

zemīn olsa düşmenim / Ḥarb-

itmege ʿadū ile bu ʿarṣada menim 

(Müsebba 1, Beyit 37). [bu, ] 

452. Dutma tökerse ḳanıñı 

inkār dem-be-dem / Oḫı bu ismi 

Himmetī tekrār dem-be-dem 

(Müsebba 1, Beyit 41). [bu, ] 

453. Yā ʿAlī yā İlyā yā Ebu’l-

Hüseyn yā Būturāb / ʿİzzetiñ 

ḳurbinde kimdür bu turāb (G. 1, 

Beyit 1). [bu, ] 

454. Bir naẓardur görmeğe 

dīdārıñı bu Himmetī / Uşbudur 

maḳṣūdumuz vallahu āʿlem bi’ṣ-

ṣevāb (G. 1, Beyit 12). [bu, -e ] 

455. Oña bu külli maḫlūḳāt-ı 

ʿālem / Musaḫḫardur “biʿavn-i 

rabb-i vahhāb” (G. 2, Beyit 3). [bu, 

] 

456. Oña bu küll-i maḫlūḳāt-ı 

ʿālem / Musaḫḫardur “biʿavn-i 

rabb-i vahhāb” (G. 2, Beyit 3). [bu, 

] 
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457. Ḥayāt-ı rızḳına bu 

mümkinātıñ / Sebebdür kim ʿAlī 

ey ehl-i esbāb (G. 2, Beyit 9). [bu, ] 

458. ʿAlīdür Himmetī iḥāta 

ḳılmış / Bu göñlile mekān-ı bāb-ı 

der-bāb (G. 2, Beyit 13). [bu, ] 

459. İki ʿālemde ʿAlīdür pişvā 

ol maḳṣūd-ı rabb / Yaʿni bu īcād 

mevcūddur olmışdur sebeb (G. 3, 

Beyit 1). [bu, ] 

460. Düşmen-i ḥaḳḳdur bu 

yolda Ḥaydarı ḥaḳḳ bilmeyen / 

Çün Ebu-Cehl u Ebu-Süfyān u 

misl-i Bu-Leheb (G. 3, Beyit 7). 

[bu, ] 

461. ʿAşḳ meydānında ṣaf çekdi 

velāyet leşkeri / Girmesün bu 

ḳalbe her ser virmeyen ṭarrār 

ḳalb (G. 4, Beyit 8). [bu, ] 

462. Ḥikmet u ḳudret olar 

ḥükmündedür bu cism u cān / 

Ḥaḳḳ deminden illet-i isyāna 

onlardur ṭaleb (G. 5, Beyit 3). [bu, 

] 

463. Gel beri bu şehriyar-ı 

şehr-i ʿaşḳıñ ey faḳīr / İtler-ile 

āşinā ol gezme tenhā u ḳarīb (G. 

6, Beyit 4). [bu, ] 

464. Ḳāīm u dāim bu evtād içre 

bir çadıradur / Bāb-ı ʿarş-ı ʿizzet 

üzre şöyle mismār-ı ḳuṭb (G. 7, 

Beyit 4). [bu, ] 

465. Leylāc olursa ʿarṣa-yı 

maʿnīde māt olur / Bu şāh 

öñünde ruḫ-be-ruḫ 

oynatmayanlar āt (G. 13, Beyit 

13). [bu, ] 

466. Ana raḥminde bu ādem 

ṣūretin taṣvīr idüb / Baġladı bu 

od u su tobraḳ yelden şeş cihet 

(G. 17, Beyit 8). [bu, ] 

467. Tanı ol ḳuṭbı ki onuñ 

ẕātına yoḫdur zevāl / Yoḫsa 

geçdi bu cihān-ı fānīden besyār-ı 

ḳuṭb (G. 7, Beyit 8). [bu, ] 

468. Devrine devr-i felek 

dönmektedir pervānevār / Şemʿ 

tek bu encümen içinde tā kim 

var-ı ḳuṭb (G. 7, Beyit 2). [bu, ] 

469. Hemān bir nūr-ı vāḥiddür 

vücūd-ı ʿālem u ādem / Nedür bu 
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arada pes iḫtilāf-ı ʿālem-i ṣūret 

(G. 16, Beyit 7). [bu, ] 

470. İşid bu manṭıḳı gör bu 

maḳāmı / Çıḫart panbuḳ 

ḳulaḳından gözin āc (G. 29, Beyit 

5). [bu, ] 

471. İşid bu manṭıḳı gör bu 

maḳāmı / Çıḫart panbuḳ 

ḳulaḳından gözin āc (G. 29, Beyit 

5). [bu, ] 

472. Bu göñül mirātınıñ mihr-i 

ʿAlīdür ṣayḳalı / Rūşen olmaz 

yanmasa bir cürde ey dil serāc (G. 

27, Beyit 10). [bu, ] 

473. Geldi “ʿ-L-Y” Ḳur’āna 

ḳıldum meşveret / Şol mübārek 

ismiñi ẕikr bu fāl-i saʿdime (G. 17, 

Beyit 9). [bu, ] 

474. Nuṭḳdur ol şāhbāz-ı 

āşiyān-ı maʿrifet / Ferşden bu 

nuṭḳ ʿarşa dem-be-dem eyler 

ḫurūc (G. 18, Beyit 2). [bu, ] 

475. Her cühūl-ı ʿām-ı “ke’l-

enʿām”-ı nādān-ile baḥs / Bu 

cihānda eyleme ey ʿārif-i ṣāḥib-

kemāl (G. 26, Beyit 11). [bu, ] 

476. Doḳḳuz eflākı bir 

menṣūbde ol şāh māt eyler / ʿAlį 

bu mihr u māh u kevkebe 

emritmese doġmaz (G. 76, Beyit 

6). [bu, ] 

477. Pinhān degil ol kāşif-i 

ʿallāmu’l-ġayūba / Bu iki cihānda 

ne ki peydā u nihāndur (G. 72, 

Beyit 4). [bu, ] 

478. Ḳanber olmaz her habeş 

ya düldül olmaz her feres / Bu 

cihānda ẕülfiḳar olmaz-idi kim 

her ḳılıç (G. 34, Beyit 7). [bu, ] 

479. Mülk-i maʿnīde ḥiṣār u 

enbiyādur evliyā / Bu cihetten 

baġladı ol şāh-ı dīn-perver ḳılıç 

(G. 34, Beyit 8). [bu, ] 

480. Ur şādiyāna raʿd-ı felek 

oldı Ḥaydara / Çoḳdan bu yeddi 

ḳalʿa-yı Nīl-i ḥiṣār fetḥ (G. 39, 

Beyit 6). [bu, ] 

481. Serv-i semā u ʿarż u cebel 

baḥr cümle keşf / Bu şarḳ u ġarb 

u ḳuṭb yemīn u yesār fetḥ (G. 39, 

Beyit 9). [bu, ] 
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482. Çarḫ ne ḥayrānıñ ʿaşk-ile 

sergerdān geźer / Gerçi olmuşdur 

bu ʿālem ḫalḳı sergerdān-ı çarḫ 

(G. 42, Beyit 2). [bu, ] 

483. Şol velāyet-i āftābdan belī 

bir zerredür / Yeryüzin nūr 

eyleyeñ bu meşʿal u tābān-ı çarḫ 

(G. 42, Beyit 3). [bu, ] 

484. Yetmiş iki ḳātile virdi 

ḥaḳḳ yoluna cān u baş / Bu saḫā u 

cūd u bu elṭāf bu iḥsāna baḫ (G. 

41, Beyit 7). [bu, ] 

485. Yetmiş iki ḳātile virdi 

ḥaḳḳ yoluna cān u baş / Bu saḫā u 

cūd u bu elṭāf bu iḥsāna baḫ (G. 

41, Beyit 7). [bu, ] 

486. Yetmiş iki ḳātile virdi 

ḥaḳḳ yoluna cān u baş / Bu saḫā u 

cūd u bu elṭāf bu iḥsāna baḫ (G. 

41, Beyit 7). [bu, ] 

487. Sür üstümüze atıñı ʿarż 

eyle şehā ruḫ / Gördi bizi bu 

varṭada bu ḫavf-ı ḫaṭarda (G. 44, 

Beyit 7). [bu, ] 

488. Sür üstümüze atıñı ʿarż 

eyle şehā ruḫ / Gördi bizi bu 

varṭada bu ḫavf-ı ḫaṭarda (G. 44, 

Beyit 7). [bu, ] 

489. Bu merḥalede tā ebed 

erbāb-ı vefā ruḫ / Çıḫ perdeden 

ey māh-ı felek keşf-i ḥicāb it (G. 

44, Beyit 11). [bu, ] 

490. ʿAlīdür evvel u āḫir 

fenāsız / Bu iki ʿāleme mebde-i 

meyʿād (G. 48, Beyit 2). [bu, ] 

491. Ḳalurdı enbiyā ḫayl-ı 

muʿaṭṭal / Bu yolda ḳılmasaydı 

ʿavn-ı imdād (G. 48, Beyit 5). [bu, ] 

492. Vücūduñ ʿaşḳına cān oldı 

mevcūd / Ṭufeylīdür bu cümle 

ḫalḳ-ı īcād (G. 48, Beyit 7). [bu, ] 

493. Bu menim ḳalbimde ol 

şāh-ı ḳadīmiñ ḥaḳḳ bilür / Ḥubb-ı 

āl-ı dīn-i īmāndur ezelden tā ebed 

(G. 49, Beyit 2). [bu, ] 

494. Şevḳ-i ẕevḳ bu göñül 

vīrānesinden fi’l-mesel / Bir 

fenāsız genc-i pinhāndur ezelden 

tā ebed (G. 49, Beyit 3). [bu, ] 

495. Her kimiñ cānında yoḫdur 

ẕevḳ bu keyfiyyetiñ / Suḫre-yi 
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ḳūl-ı bīyābāndur ezelden tā ebed 

(G. 49, Beyit 5). [bu, ] 

496. Kim ki bu ḥaḳḳ ḳavle 

āmennā dimez hüccet dutar / 

Dīni yoḫ bir nā-müselmāndur 

ezelden tā ebed (G. 49, Beyit 11). 

[bu, ] 

497. Kim onuñ naʿleyn-i pāyı 

tāc-ı serdür Ādeme / Ey berāder 

bu cehetdendür elif üstünde med 

(G. 50, Beyit 4). [bu, ] 

498. Ḫalḳ içinde giydi bir şāl-ı 

kanāʿat giyimini / Rızḳ içün bu 

fānīde ol şāh-ı merdān surḫ u 

zerd (G. 52, Beyit 3). [bu, ] 

499. Bu vücūdum şehrine 

ḥaḳḳdan bi-ḳavl-i “men ʿaraf” / 

Himmetī ḥükmüyle sulṭānım 

ezelden tā ebed (G. 53, Beyit 11). 

[bu, ] 

500. Yaʿni ki cihān cīfesine 

ṭālibdür kelb / Ey ʿāşıḳ-ı ṣādıḳ 

budur aḳvāl-i Muḥammed (G. 54, 

Beyit 9). [budur, -dur ] 

501. Kelbiniñ kelbiyüz iḫlāṣ-la 

ol şīr-i ḥaḳḳıñ / Ḳurb-ı ḥażretde 

budur mertebemiz ʿizzetimiz (G. 

91, Beyit 6). [budur, -dur ] 

502. ʿAlī ʿaşḳına terk-i ser ḳıl ey 

dil / Budur ʿāşıḳlara destūr-ı 

sābıḳ (G. 129, Beyit 8). [budur, -

dur ] 

503. Gösterir her kime ʿayb u 

hünerin ʿārif-i ḥaḳḳ / Ṣafdan 

ḳalbi seçer ḳudreti budur 

miḥengiñ (G. 136, Beyit 4). 

[budur, -dur ] 

504. Ẕikr u fikrim lā-fetā nād-ı 

ʿAlīdür medḥ-i şāh / Ḳıṣṣā-yı 

ḥüsnü budur aḥbāb ara ẕikr-i 

cemīl (G. 143, Beyit 6). [budur, -

dur ] 

505. Ḥaḳīḳat ḥükmüdür el-

ḥaḳḳ budur inzallah / On sekkiz 

miñ ʿāleme ḥaḳḳdan ʿAlīdür 

pādişāh (G. 169, Beyit 1). [budur, -

dur ] 

506. Ser-leşker emīri sulṭān-ı 

enbiyānıñ / Dāim budur dilinde 

tesbīḥ-i eṭḳiyānıñ (Muh. 1, Beyit 

12). [budur, -dur ] 
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507. Himmetīniñ vird-i evrādı 

budur her ṣubḥ şām / Lā-fetā illā 

ʿAlī lā seyfe illā ẕülfiḳār (Muh. 2, 

Beyit 20). [budur, -dur ] 

508. Şöyle kim gördi ġamū 

eşyāyı ṣarīḥ / İʿtibār it kim budur 

ḳavl-i ṣaḥīḥ (Muh. 4, Beyit 24). 

[budur, -dur ] 

509. Budur sınān seyf külah u 

ḫūd-ı cevşenim / Yā maẓharu’l-

ʿacāīb ʿavneʾn-lenā ʿAlī (Müsebba 

1, Beyit 38). [budur, -dur ] 

510. Refīḳ ol munda bir ṣāḥib-

ṭarīḳe / İşit bunı di menden ey 

ḳarındāş (G. 113, Beyit 5). [bunı, -

n, -ı ] 

511. Ol saḫī her sāile virdi 

mükerrer cān-ı baş / Aḥsenullah 

ḥaḳḳ ṭarīḳinde budır imkān-ı ʿaşḳ 

(G. 131, Beyit 10). [budır, -dır ] 

512. Erġuvānı nesterānı 

bostānı bir cova / Lāle-zārı ḫūn-ı 

dilden su içer bu ḥazraʿıñ (G. 176, 

Beyit 5). [bu, ] 

513. Olsa her kim bile meddāḥ-

ı suḫanver ʿaşḳ-ilen / Mindi 

himmet atını bu yolda ḳaṭar ʿaşḳ-

ilen (Muh. 3, Beyit 24). [bu, ] 

514. Dem-be-dem bu ʿıyda cān 

ḳurbān iderler ehl-i ʿaşḳ / Leyk 

sūfī ʿankebūt āsār bāb eyler ḳadīd 

(G. 55, Beyit 4). [bu, ] 

515. Himmetīniñ sensin 

ümmīd-i necātı ya ʿAlī / Bu ḥaḳīri 

Muṣṭafā ʿaşḳına ḳılma nā-ümīd 

(G. 55, Beyit 12). [bu, ] 

516. Bu cism u cānı yaratdı 

egerçe ḥayy-ı vedūd / İki cihānda 

ʿAlīdür velī aña maḳṣūd (G. 56, 

Beyit 1). [bu, ] 

517. ʿAlī vücūd-ı noṭḳadur bu 

cümle mevcūdat / Cihān-ı 

maʿnīde o noḳṭa olur mevcūd (G. 

56, Beyit 3). [bu, ] 

518. Güneş tek oldı ʿayān mihr 

sende nūr-ı ʿAlį / Ki Ādeme bu 

cihetden ferişte ḳıldı sücūd (G. 

56, Beyit 4). [bu, ] 

519. Ḥicāb-ı ẓulmet oña oldı 

perde-yi pindār / Bu nūr görmedi 

ol bī-baśar laʿīni ḥasūd (G. 56, 

Beyit 6). [bu, ] 
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520. Yoḫ-iken ẓāhirde erkān-ı 

ṭabāyıʿ şeş cihāt / Ḳıldı bu rūḥ-ı 

mücerred ẕāt-ı sübḥān-ile ʿahd 

(G. 57, Beyit 3). [bu, ] 

521. Bu çarḫ-ı sufle perver-i 

kennās-ı kec-reviñ / İşi hemīşe 

cevr-i sitem yā ʿAlī meded (G. 58, 

Beyit 4). [bu, ] 

522. Başımdan ey gözim bu 

ḳaddar ẓālimiñ / Bir dem belāsı 

olmadı red yā ʿAlī meded (G. 58, 

Beyit 5). [bu, ] 

523. ʿArşa yetür bu 

Himmetīniñ başını şehā / Ruḫsārı 

üste baṣ ḳademiñ yā ʿAlī meded 

(G. 58, Beyit 13). [bu, ] 

524. ʿUḳde-güşā-yı ins u melek 

şāh-ı evliyā / Ḥallet bu müşkilātı 

bu dem yā ʿAlī meded (G. 58, 

Beyit 9). [bu, ] 

525. ʿUḳde-güşā-yı ins u melek 

şāh-ı evliyā / Ḥallet bu müşkilātı 

bu dem yā ʿAlī meded (G. 58, 

Beyit 9). [bu, ] 

526. Bu muraṣṣa ḳubbe-i 

mānend-i fānus ḫayli / Ḥikmet-

ilen rūz şeb gerdān iden 

perverdigār (G. 59, Beyit 3). [bu, ] 

527. Çün Himmetī buldı ebedi 

salṭanat-ı faḳr / Bu ʿārīyeti 

devlet-i fānīden ider ʿār (G. 60, 

Beyit 13). [bu, ] 

528. Bu ʿacebdür şeh-süvār-ı 

leşker-i ṭayyār ilen / Çarḫ 

meydānında baḥt itmek diler her 

ḫar-süvār (G. 61, Beyit 5). [bu, ] 

529. Avlasa bu merġzārı dehr 

şol ṣayyād aña / Misl-i ʿamr u 

ʿanterīdür ġażanferdür şikār (G. 

61, Beyit 9). [bu, ] 

530. Olsa ger Mūsā kimi 

peyġamber u mürsel beşer / 

Añlamaz bu remzi ḥaddı olmaya 

üstād-ı Ḫıżr (G. 62, Beyit 6). [bu, ] 

531. Ṭayr-ı ʿāl-i mekān ol 

Himmetī misl-i melek / Olmasın 

bu ʿālem-i süflāda bir esfel beşer 

(G. 62, Beyit 11). [bu, ] 

532. Bu ẓelāletden düşer ʿarż u 

semāya zelzele / Ḫalḳ içinde hāy 

hūy u nāle u efġān ḳopar (G. 63, 

Beyit 2). [bu, ] 



645 
 

533. Bu on iki velīyullah dāim / 

İşim ey Himmetī medh u senādur 

(G. 64, Beyit 21). [bu, ] 

534. Bizim-len bu cehetden 

mācerādur / Bugün şol 

maʿrifetsiz ṣūfī-yi ḫar (G. 64, 

Beyit 20). [bu, ] 

535. Bu Himmetī belākeş be-

ʿaşḳ-ı āl-i ʿabā / Giyindi şāl-ı 

ḳanāʿat çü ḳıldı terk-i ḥarīr (G. 67, 

Beyit 13). [bu, ] 

536. Emrine rām olduġ-çün 

şems şāhıñ oña / Bu cihetde 

merkeb oldı çarḫ meydānında şīr 

(G. 68, Beyit 5). [bu, ] 

537. Sücūd eyle vücūd-ı pākine 

gel bir taḳarrub bul / Bu emr 

dutmıyan ḫāsir sezā-yı ṭūḳ-ı 

laʿnetdür (G. 80, Beyit 9). [bu, ] 

538. Bu cehetden mehdī-yi 

āḥir-zamān dirler oña / Anıñ 

iẓhārı ḳıyāmetden ʿalāmet 

gösterür (G. 82, Beyit 2). [bu, ] 

539. Baḫmadı ol merd-i 

merdān bu cihān-ı ḳaḥbeye / Bī-

vefādur nişe kim bu bī-ḥayā 

dehr-i ʿacūz (G. 89, Beyit 11). [bu, 

] 

540. Muṣavver naḳşine bu 

ṣūretiñ şāh-ı velāyetdür / Bu 

ḫaṭṭa ol farīża özge ḫaṭṭāṭ u 

ḳalem ṣıġmaz (G. 93, Beyit 6). [bu, 

] 

541. Fetḥ ḳıldı ʿarş u ferş oldı 

imdād-ı ʿAlī / Bu beşāretden nisār 

eyler güneş gökden fulūs (G. 106, 

Beyit 7). [bu, ] 

542. Ḥaydar-ı Kerrār oḫurlar 

ismiñi yā şḭr-i Ḥaḳḳ / Pes gelen 

bu ʿarṣaya(G. 189, Beyit 5). [bu, ] 

543. On iki burc bu yeddi 

yulduza menzil veren / Fāʿil bu 

çerḫ-i nuh-pergār sensin yā ʿAlḭ 

(G. 189, Beyit 3). [bu, ] 

544. On iki burc bu yeddi 

yulduza menzil véren / Fāʿil bu 

çerḫ-i nuh-pergār sensin yā ʿAlḭ 

(G. 189, Beyit 3). [bu, ] 

545. Ḳanı ḳanım cānı cānımdır 

didi Aḥmed saña / Senden özge 

kimdür bu sırra maḥrem yā ʿAlḭ 

(G. 190, Beyit 7). [bu, ] 
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bu ḳavle: Bu söz; "elestü bi-rabbiküm" 

sözü. 

1. (G. 185, Beyit 3). [bu ḳavle, -e ] 

bu yüzden: Bu nedenle. 

1. (G. 173, Beyit 5). [bu yüzden, ] 

buʿalī: Doğu edebiyatında ilim, irfan, 

hikmet ve felsefenin timsali, Türk 

filozof, tabip ve alimi İbn-i Sina'dır. 

1. Özge ẕikri ḳoy bu ḥikmetler 

velāyet ʿilmidür / Munda 

ḥayrāndur hezārān Buʿalī u 

Cālinūs (G. 106, Beyit 11). [buʿalī, 

] 

bū-cehl: Ebu Cehl; asıl adı Ömer olup Hz. 

Muhammed’e düşmanlığıyla meşhurdur. 

1. Helāk itdi yedullahı ġayūr ol 

pence-yi ḳudret / Nice Bū-Cehl u 

Firʿavn nice Nemrūd-ı Şeddādı 

(G. 181, Beyit 4). [bū-cehl, ] 

buʿd: Uzaklık. 

1. Bir ḳademdür bu ṭarīḳiñ ṭūl-ı 

ʿarżı ey refīḳ / Munda yoḫdur 

buʿd u ḳurb ḳıl beʿd u piş-i pes (G. 

105, Beyit 5). [buʿd, ] 

bugün: Bu devirde, bu zamanda. 

1. Terk-i taʿalluḳ eyle ʿAlī ʿaşḳına 

bugün / ʿĀşıḳ oldur ki eyleye 

terk-i taʿalluḳāt (G. 13, Beyit 11). 

[bugün, ] 

2. Ki bugün bir köri eşrār ey ebzār-ı 

tāc / ʿAşḳına berdār olan Manṣūr 

tek nuṣret tapar (G. 28, Beyit 7). 

[bugün, ] 

3. Çek bugün renc u taʿab āl-i 

Muḥammed ʿaşḳına / Ey ḳıyāmet 

ṣaḥnesinde isteyen ʿayş u ṭarab 

(G. 3, Beyit 12). [bugün, ] 

4. Daʿviye maʿnī bugün maʿnāya 

göstersün nişān / Yārı ḳoy dārü’l-

ḳażāya ḥākim-i dīvāne çek (G. 

138, Beyit 5). [bugün, ] 

5. Çıḫ bugün beytü’l-ḥazīnden misl-

i Yaʿḳūb-ı ḥazīn / Mıṣr-ı şāhi 

Yūsuf-ı Kenʿān bizden ḳıl ṭaleb 

(G. 8, Beyit 9). [bugün, ] 

6. Merd-iseñ şol itdügiñ iḳrāra 

muḥkemdür bugün / Eylemez her 

kim ki erdür süstpeymān-ile ʿahd 

(G. 57, Beyit 6). [bugün, ] 
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7. Bizim-len bu cehetden 

mācerādur / Bugün şol 

maʿrifetsiz ṣūfī-yi ḫar (G. 64, 

Beyit 20). [bugün, ] 

8. Bugün āl-i ʿabā ʿaşḳına bir şāl 

iḫtiyār eyle / Eger kim ister olsun 

aḫretde ḫalvet-i ḥāżır (G. 66, 

Beyit 17). [bugün, ] 

9. Cānıñ ol ʿıyda bugün Himmetī 

ḳurbān getürür / ʿIyd-ı aḍḥā-imiş 

aḥbābına dīdār-ı ʿAlī (G. 71, Beyit 

11). [bugün, ] 

10. Ey ṣabā seyr eyle bu müjdemi 

Yaʿḳūba yetür / Mıṣr fetḥ oldı 

bugün Yūsuf-ı Kenʿānımıza (G. 

175, Beyit 2). [bugün, ] 

11. Ḳılsa aḥbābına bir remz bugün 

raġbet-ilen / Cānı teslīm ederüz 

şevk-ile cānānımıza (G. 175, Beyit 

5). [bugün, ] 

12. Bend eyle dīv-i nefsi şol eḥrimen 

ne ḥācet / Mülk-i vücūda çünkim 

sensen bugün Süleymān (G. 12, 

Beyit 9). [bugün, ] 

13. Bugün şāh-ı velāyet dameniñ 

ṣıdḳ-ile muḥkem dut / Ki aṣlā 

eylemez maḥşer güninde çektigiñ 

hasret (G. 16, Beyit 9). [bugün, ] 

14. Sensen bugün ey Himmetī ol ḫıżr 

maḳāmı / Nuṭḳuñdan aḫar 

çeşme-yi ḥayvān-ı velāyet (G. 24, 

Beyit 12). [bugün, ] 

15. Mihr-i ʿAlī oña ki bugün olmadı 

delīl / Ẓulmetde ḳaldı meşʿale-i 

mihr u māhı yoḫ (G. 43, Beyit 4). 

[bugün, ] 

16. İki cihānda velā müşrik ve 

münāfıḳdur / ʿAlī yolında bugün 

cān u baş iden taḳsīr (G. 67, Beyit 

8). [bugün, ] 

17. ʿArsa-yı ʿaşḳa bugün ʿāşıḳ olan 

cān getürür / Kesüben kellesini 

tuḥfe-yi cānān getürür (G. 71, 

Beyit 1). [bugün, ] 

18. Bir ṭavāf-ı ṣad-hezārān ḥac-ı 

ekberdür bugün / Ḥāciyān gel 

kim yaḳīn oldı reh-i dūr-ı dırāz 

(G. 83, Beyit 3). [bugün, ] 
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19. Benī ādem bugün üstād-ı ʿaşḳa / 

Ki şākird olmayınca kāmil olmaz 

(G. 88, Beyit 2). [bugün, ] 

20. İrdi lāḥūta bugün kevkebe-i 

rifʿatimiz / Kem-terīn 

merḥalemizdür melekūt u 

ceberūt (G. 91, Beyit 7). [bugün, ] 

21. Bize müflis dime ol şāh-ı ġanī 

dervīşiyüz / Genc-i ḳārūna bugün 

ṭaʿne ḳılur ḥaşmetimiz (G. 92, 

Beyit 2). [bugün, ] 

22. Bugün nuṭḳ-ı ʿAlīden āb-ı ḥayvān 

içmeyen ḥayvān / Dem-i bāḳī 

ḥayāt-ı cāvidānīden ḫaber bilmez 

(G. 100, Beyit 2). [bugün, ] 

23. Yar yüzini görgecin dangla olur 

şerm-sār / Kim ki bugün ḳılmasa 

ey aḫī pervā nefs (G. 109, Beyit 

10). [bugün, ] 

24. Pes hiç vaḳt şol rūḥ-ı 

mücerredsen bugün / Bu cihānda 

ḳılma kātib nefs içün ḫarbendelik 

(G. 142, Beyit 6). [bugün, ] 

25. Nesl-i Ādem ḫalḳ-ı ʿālem tanıya 

kimdür ʿAlī / Ger bugün seyrider 

iẓhār-ı şifā-yı maʿrifet (G. 18, 

Beyit 8). [bugün, ] 

26. Bize müflis dime ol şāh-ı ġanī 

dervīşiyüz / Genc-i ḳārūna bugün 

ṭaʿne ḳılur ḥaşmetimiz (G. 91, 

Beyit 2). [bugün, ] 

27. Bil bu güftārıñ beyānıñ ey benī 

ādem bugün / Var-ise ger sende 

idrāk ferāṣet ʿaḳl u hūş (G. 116, 

Beyit 8). [bugün, ] 

28. Himmetī bu devlete girmek 

dilersen ʿaşḳilen / İḫtiyār eyle 

bugün üftādelik efkendelik (G. 

142, Beyit 12). [bugün, ] 

29. Yoḫ-idi ki ʿālemde bugün zümre-

yi ẓālim / Daḫı çekmez 

maẓlūmlara dest-i taṭāvul (G. 146, 

Beyit 13). [bugün, ] 

30. Bu ḳafesde merġzār-ı gülşen-i 

ʿaşḳım bugün / Merġzār-ı 

cennetü’l-meʾvāyı gözler 

gözlerim (G. 154, Beyit 7). [bugün, 

] 

31. Ġayr-ı ḥaḳḳdan olmuşam tebdīl-i 

abdālım bugün / Ṣūfiyā rīş-i 
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berūt şāneden müstaġniyim (G. 

157, Beyit 3). [bugün, ] 

32. Kim ki bugün āteş-i ʿaşḳına cān 

yaḫmadı / Nuḳra-yı ḫāliṣ kimi 

olmadı ḳalb-i selīm (G. 159, Beyit 

9). [bugün, ] 

33. Ḳāḍıdır ey Himmetī kāfir-i nefsiñ 

bugün / Tīġ-ı siyāset çeküb ʿaşḳ-

ile başın kesen (G. 163, Beyit 9). 

[bugün, ] 

34. Himmetī sulṭān-ı iḳlime 

ḳanāʿatdir bugün / Dīn yolunda 

leşker-i nefsi müselmān eyleyen 

(G. 167, Beyit 12). [bugün, ] 

35. Ḥamdulillah keşf-i ẕāt itdi bugün 

ḫālıḳ bize / Lam u ba şaḳ 

olmayınca demedi nāṭıḳ bize (G. 

179, Beyit 1). [bugün, ] 

36. Tükendi müddet-i hicrān irişdi 

vuṣlat-ı cānān / Bugün 

müʾminlere luṭf-ı ʿaṭā geldi ʿaṭā 

geldi (G. 183, Beyit 4). [bugün, ] 

37. Edʿūke külli hem u ġam sen celi / 

Ḳopdı bugün zemanda yevmü’l 

beter meded (Müsebba 1, Beyit 

4). [bugün, ] 

38. Ḳılmaz bugün hüner-vere hiç 

kimse iltifāt / Ġam vādisinde 

ḳalmışuḳ ey ḥall-i müşkilāt 

(Müsebba 1, Beyit 9). [bugün, ] 

39. Her kimiñ olmasa cānında bugün 

mihr-i ʿAlī / Baġ-ı firdevse 

girmez ḥavż-ı levāʾyı görmez (G. 

86, Beyit 10). [bugün, ] 

40. Ger sevāb itmek dilersen ḫanda 

kim görsen bugün / Ḫāricīniñ 

başını kes ġāzī ol ḳana bulāş (G. 

112, Beyit 9). [bugün, ] 

bugün: Bu dünyada. 

1. Ḳurtar bizi Ḥüseyn Ḥasan ʿaşḳına 

bugün / Leb-teşne-yi dil-figār 

beyābān içindeyüz (G. 95, Beyit 

5). [bugün, ] 

2. Lāl olur maḥşerde nuṭḳ ḳılmasa 

her kim bugün / Şol kelāmullah-ı 

nāṭıḳ kāşif-i Ḳur’ān medḥ (G. 38, 

Beyit 4). [bugün, ] 

3. Ḳıldı bu ticāretde besi sūd-ı 

kifāyet / Her kim ki bugün 
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ʿaşḳıña cān eyledi ḳurbān (G. 21, 

Beyit 10). [bugün, ] 

bugün: Bugün, şimdi. 

1. Āyet-i “naṣrun minallah” oldı 

ber-pā şükr-i ḥaḳḳ / Ki bugün her 

gören eşrārı ebrār tāc (G. 28, 

Beyit 7). [bugün, ] 

buġz: Kin, nefret. 

1. Ger ṣabr u ġınā gencine ḳıl ḥaḳḳa 

tevekkül / Buġż u ḥased u ḥırṣ u 

hevā ḥaddine çek sedd (G. 54, 

Beyit 10). [buġż, ] 

2. ʿAlīdür göñlünde buġżı zehr-i 

ḳātil / Velī cānda muḥib-i ḥubb-ı 

tiryāk (G. 137, Beyit 6). [buġżı, -ı ] 

3. Mihr u cennet buġżı dāmı 

ṭarīḳidir ʿayān / Damuya gitme 

ṭarīḳ-ı beddür raḥmāna gel (G. 

150, Beyit 10). [buġżı, -ı ] 

buġż dutdı: Kin gütmek, kin beslemek. 

1. (G. 11, Beyit 10). [buġż dutdı, -dı ] 

buġż-ı āl-i muṣṭafā: Hz. Muhammed'in 

ailesine karşı kin besleme. 

1. (G. 9, Beyit 10). [buġż-ı āl-i 

muṣṭafā, ] 

buġż-ı āteş: Kin, nefret ateşi. 

1. (G. 61, Beyit 12). [buġż-ı āteş, ] 

buḫl: Hasislik, cimrilik, nekeslik. 

1. Vücūdunda muḥibb-i murtażānıñ 

/ Gerekmez aru buḫl u ḥırs u 

vesvās (G. 104, Beyit 2). [buḫl, ] 

bükm: Dilsizler. 

1. Nice lāla dirsen iḫtiyār it ṣūfī 

ṣümme bükm / Ki ḥaḳḳıñ ẕāt-ı 

peymānına hem lā u niʿam 

ṣıġmaz (G. 93, Beyit 2). [bükm, ] 

bul-: Elde etmek, ulaşmak, erişmek. 

1. Genc-i ḳārūn oldı ehl-i ʿaşḳa 

mihr-i ehl-i beyt / Bulmışam ol 

genc-i ḥaḳḳdan olmışam ḫandān-

ı şād (G. 46, Beyit 11). [bulmışam, 

-mış, -am ] 

2. Ḳalb-i ṣāfımdır maḥall-i genc-i 

maʿnī-yi ʿaşḳ-ı dost / Bulmuşam 

ol genci her vīrāneden 

müstaġnīyim (G. 157, Beyit 7). 

[bulmuşam, -muş, -am ] 
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3. Ol ʿAlī ol velīniʿmet kim oldur 

ḳanı luṭf / Dost hem düşmen 

tamam ondan bulur eşyā naṣīb 

(G. 9, Beyit 5). [bulur, -ur ] 

4. Her ʿasrda ʿallāme ki geldi cihāna 

/ Kim buldı seniñ ʿilmiñe bir 

ḥadd-ı nihāyet (G. 21, Beyit 3). 

[buldı, -dı ] 

5. Çün Himmetī buldı ebedi 

salṭanat-ı faḳr / Bu ʿārīyeti 

devlet-i fānīden ider ʿār (G. 60, 

Beyit 13). [buldı, -dı ] 

6. Ḥasan ʿAskerīden ey ʿārif / 

Bulduḳ aʿrāf-ı ehl-i īrfānıñız (G. 

94, Beyit 11). [bulduḳ, -du, -ḳ ] 

7. Kim ki dīdār-ı ʿAlīden bulmadı 

envār-ı ẕāt / Görmedi Muʿsī kimi 

nūr-ı tecellīden ḳabas (G. 105, 

Beyit 11). [bulmadı, -ma, -dı ] 

8. Bir noḳṭādur murtażā kim ol 

noḳṭadan buldı şekl / Müfredāt-ı 

çār-defter misl-i Furḳān u Zebūr 

(G. 69, Beyit 4). [buldı, -dı ] 

9. Çāker-i şāh-ı velāyetdür bulan 

maḥşer güni / Sāyesinden şol 

livā-yı Muṣṭafānıñ istirāḥ (G. 35, 

Beyit 7). [bulan, -an ] 

10. Almasa şemʿ-i velāyetden żiyā 

bulmazdı bil / Āftāb-ı ʿālem-ārā 

ḫilʿat-ı ferḫundelik (G. 142, Beyit 

2). [bulmazdı, -maz, -dı ] 

11. Engüşter-ilen ḥükm eger buldı 

Süleymān / Çün ḥaşm-i nübüvvet 

aña Ḫātem dimek olmaz (G. 97, 

Beyit 6). [buldı, -dı ] 

12. Ṣabritdi buldı kām-ı dil / “Eṣ-

ṣabru miftāḥi’l-ferec” (Mur. 1, 

Beyit 12). [buldı, -dı ] 

13. Sücūd eyle vücūd-ı pākine gel bir 

taḳarrub bul / Bu emr dutmıyan 

ḫāsir sezā-yı ṭūḳ-ı laʿnetdür (G. 

80, Beyit 9). [bul, ] 

bul-: Arayarak temin etmek. 

1. Gevher-i genc-i ḥaḳīḳatde 

muḥibbe mihr-i şāh / Bulmak 

istersen bu genc-i raḫtıñı vīrāne 

çek (G. 138, Beyit 7). [bulmak, -

maḳ ] 

2. Bu derde bulmadı çoḳ eyledi saʿy 

/ Devā-yı Loḳmān u Eflāṭun u 
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Cāmās (G. 104, Beyit 5). [bulmadı, 

-ma, -dı ] 

3. Yā ʿAlī lillah lillah yā ʿAlī / Çün 

Süleymān buldı ism-i aʿẓāmı 

(Muh. 4, Beyit 18). [buldı, -dı ] 

bulan-: Duruluğunu, berraklığını 

yitirmek. 

1. Cūşe gelmez seylden daşmaz 

bulanmaz Himmetī / Beyle 

gevher maʿden-i deryāyı gözler 

gözlerim (G. 154, Beyit 10). 

[bulanmaz, -maz ] 

bulāş: Bulan, sıvan. 

1. Ger sevāb itmek dilersen ḫanda 

kim görsen bugün / Ḫāricīniñ 

başını kes ġāzī ol ḳana bulāş (G. 

112, Beyit 9). [bulāş, ] 

bulāş: Giriş, katıl. 

1. Düşmen-i āl-i ʿAlī birlen bu yolda 

ḥarbe gir / Ḥarbe u tīġ u teber 

çek cānıñ olduḳca bulāş (G. 112, 

Beyit 10). [bulāş, ] 

bu’l-beşer: İnsanlığın babası || ilk insan, 

hz. Adem. 

1. Bu’l-beşerdür Bū-turāb u Bū-

turābıñ atası / Külli eşyāʾ 

müʾminīn u müʾmināt andan 

çıḫar (G. 81, Beyit 11). [bu’l-

beşerdür, -dür ] 

bū’l-ḥasan: Hasan'ın babası: Hazreti 

Ali'nin lakaplarından. 

1. Bu’l-Ḥasan u bū-turāb nūr-ı meh-

i āftāb / Ḳuvvet u ḥavl u velā 

yaʿni ʿAlīyyü’l-ʿaẓīm (G. 159, Beyit 

10). [bu’l-ḥasan, ] 

bu’l-ḥasan-ı ṣaf-şiken: Hz. Ali (Savaşta 

safları yararak savaşması ve hz. Hasanın 

babası olması dolayısıyla bu ad 

verilmiştir.). 

1. (G. 163, Beyit 1). [bu’l-ḥasan-ı ṣaf-

şiken, ] 

bul-ḥeves: Her şeye istekli, hevesli. 

1. Evvel āḫir anıñ dīdārına göz 

tikmişem / Bul-ḥevesler tek ne 

her eṭrāfı gözler gözlerim (G. 153, 

Beyit 9). [bul-ḥevesler, -ler ] 

buluṭ: Atmosferdeki su damlacıkları ve 

buz taneciklerinin görülebilir yoğunluk 

kazanmasıyla oluşan, biçimleri, 
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yükseklikleri ve yol açtıkları hava 

olaylarıyla birbirinden ayrılan yığın. 

1. Şuʿlesi ḳalmaz düşer ʿayn-ı küsūfa 

mihr u māh / Yil eser gökde 

bulutlar kökreşür bārān ḳopar (G. 

63, Beyit 3). [bulutlar, -lar ] 

buraḳ: Hz. Muhammed'in Mîraç'ta 

bindiği binek. 

1. Oldılar meydān içinde hem ʿinān 

u hem rakīb / Aḥmede endi 

Buraḳ u geldi düldül Ḥaydara (G. 

5, Beyit 4). [buraḳ, ] 

2. Ger Buraḳ-ilen Muḥammed seyr–i 

miʿrāc iyledi / Oldı ḥaḳḳdan 

Aḥmediñ kitfi siziñ mirācıñız (G. 

98, Beyit 3). [buraḳ-ilen, --ile, -n ] 

burak-ı ʿaşḳa: Aşkın Burağı, aşkın bineği. 

1. (G. 23, Beyit 3). [burak-ı ʿaşḳa, -a ] 

2. (G. 23, Beyit 3). [burak-ı ʿaşḳa, -a ] 

burc: Gökte Zodyak üzerinde bulunan on 

iki takım yıldızına verilen ad. 

1. Hem īsī bin Meryem hem ḳātıl-ı 

deccālem / Hem şems u ḳamer 

burcam hem gevher u hem 

dürcem (G. 155, Beyit 9). [burcam, 

-am ] 

burc: Kale, hisar, sur. 

1. Neden kim ḳonmadı ey ṭāyir-i 

ḳuds / Bu burc u suflīde murdāra 

şehbāz (G. 84, Beyit 7). [burc, ] 

burc-ı esfelde: En aşağı hisar, sur. 

1. (G. 154, Beyit 5). [burc-ı esfelde, -

de ] 

burc-ı esfelde: Aşağılığın, alçaklığın 

zirvesi. 

1. (G. 86, Beyit 9). [burc-ı esfelde, -

de ] 

burc-ı velāyetden: Velilik burcu; veliliğin 

zirvesi || hz. Ali. 

1. (G. 104, Beyit 11). [burc-ı 

velāyetden, -den ] 

2. (G. 133, Beyit 5). [burc-ı 

velāyetden, -den ] 

3. (G. 151, Beyit 3). [burc-ı 

velāyetden, -den ] 

burhān: Delil, ispat. 

1. ʿİlm u ḥilm u keşf u cūd u ḥarb 

onundur tamām / Müddeʿī 
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onunla eyler bes burhān-ile baḥs 

(G. 26, Beyit 9). [burhān-ile, --ile ] 

2. Ḥükm-ile esrār işinde Muṣṭafānıñ 

ḫātemiñ / Ḥüccet u burhān içün 

ḍarb eyleyiñ aṣlana baḫ (G. 42, 

Beyit 5). [burhān, ] 

3. Oda yandır bir bir anıñ evrāḳını 

bāda vir / Her kitābıñ kolmasa 

her sözde burhānı ʿAlī (G. 184, 

Beyit 4). [burhānı, -ı ] 

4. Cemīʿ-i enbiyā ʿilmine muḥtāc / 

Sözi burhān özi Ḳur’ān-ı nāṭıḳ (G. 

29, Beyit 2). [burhān, ] 

5. Ḥükm-ile esrār işinde Muṣṭafānıñ 

ḫātemiñ / Ḥüccet u burhān içün 

ḍarb eyleyiñ aṣlana baḫ (G. 41, 

Beyit 5). [burhān, ] 

6. Ẓāhir u bāṭın delīl u ḥüccet u 

burhānımız / “Lā-fetā u innemā u 

hel-etā”dur ḥaḳḳ bilür (G. 96, 

Beyit 4). [burhānımız, -ı, -mız ] 

burhān-ı ehl-i maʿrifet: İlim ve hüner 

sahiplerinin delili. 

1. (G. 17, Beyit 2). [burhān-ı ehl-i 

maʿrifet, ] 

burhān-ı velāyet: Veliliğin delili. 

1. (G. 24, Beyit 9). [burhān-ı velāyet, 

] 

burḳaʿ: Kadınların yüzlerini gizlemek 

için kullandıkları örtü, peçe, nikap. 

1. Ḳıldı Ḥasana ol velī iẓhār-ı 

ḥaḳīḳat / Hengām-ı vedāʿ anda ki 

refʿ eyledi burḳaʿ (G. 122, Beyit 

12). [burḳaʿ, ] 

būse almaz: Öpmek. 

1. (G. 170, Beyit 8). [būse almaz, -

maz ] 

but: Kol ve bacakta diz ve dirsekle gövde 

arasında kalan kısım. 

1. Tanı ol şāh-ı yedullahı ki 

ḳurbunda onuñ / Pāyesidir butı 

simurġ-ile birdir sinegiñ (G. 136, 

Beyit 5). [butı, -ı ] 

bū-turāb: Ebu Turab, toprağın babası || 

hz. Ali'nin lakaplarından birisi. 

1. Bu’l-beşerdür Bū-turāb u Bū-

turābıñ atası / Külli eşyāʾ 

müʾminīn u müʾmināt andan 

çıḫar (G. 81, Beyit 11). [bū-turāb, ] 
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2. Bu’l-Ḥasan u Bū-turāb nūr-ı meh-

i āftāb / Ḳuvvet u ḥavl u velā 

yaʿni ʿAlīyyü’l-ʿaẓīm (G. 159, Beyit 

10). [bū-turāb, ] 

3. Serverimiz Bū-turab yulduzımız 

āftāb / Degmeye hiç naḥsiyet şol 

reżelīden bize (G. 173, Beyit 8). 

[bū-turab, ] 

būy-ı ʿabīr: Güzel koku. 

1. (G. 6, Beyit 5). [būy-ı ʿabīr, ] 

bū-yı vefā-yı ʿalī: Hz. Ali'ye olan 

bağlılığın kokusu. 

1. (G. 146, Beyit 6). [bū-yı vefā-yı 

ʿalī, ] 

buyruġ: Buyruk, emir, hüküm. 

1. Yetmiş ikki meẕheb u millet anıñ 

fermān-beri / Buyruġıyla 

çizginür bu māh-ı mihr-i āsımān 

(G. 162, Beyit 2). [buyruġıyla, -ı, -

y, -la ] 

buyur-: Emretmek, söylemek. 

1. İrdi ḥaḳḳ izni buyurdı şol 

yedullah-ı ġayūr / Ḳavm-i ʿĀdı 

serbeser ṭūfāna virdi tündubād 

(G. 46, Beyit 4). [buyurdı, -dı ] 

2. Buyurdı nāżır u ḫālıḳ tükendi 

fāsıḳ u sāriḳ / Oḫundı muṣḥāf-ı 

nāṭıḳ nidā geldi nidā geldi (G. 183, 

Beyit 3). [buyurdı, -dı ] 

3. Celāliyyet yüzinden ol velīyyi 

vāḥidü’l-ḳahhār / Buyurdı 

ṣurṣura ṭūfāna virdi leşker-i ʿādı 

(G. 181, Beyit 5). [buyurdı, -dı ] 

4. Cemʿ bu ʿarṣada ḥaḳḳ 

buyurduġilen küllişeyʾ / Anda 

kim maḥşer ḳopar ẓāḥir olur 

yevmu’l-ḥisāb (G. 1, Beyit 8). 

[buyurduġilen, -duġ, -i, -len ] 

5. Maẓhar-ı külli ʿacāʾib lāfetā illā 

ʿAlī / Beyle şerḥ itdi buyurdı 

ḫālıḳ-ı ekber ḥadīs (G. 25, Beyit 

9). [buyurdı, -dı ] 

6. Vāris-i mülk-i nübüvvet 

muttaḳīdür ey şaḳī / Bu 

taṣarrufdan eliñ çek sal buyurdı 

eyle köc (G. 30, Beyit 5). [buyurdı, 

-dı ] 
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būzer: Ebu Zerr el-Gifari, İslam'ı ilk kabul 

eden sahabilerden biriydi. İslam 

peygamberi Muhammed kendisine 

Abdullah adını vermiştir. Beni Gifar 

kabilesindendi. Doğum tarihi 

bilinmemektedir. 652 yılında, Medine 

çölü yakınlarındaki El-Rabaza kentinde 

vefat etmiştir. 

1. Günāhıñ ʿafv ḳıl bu Himmetīniñ 

yā velīyullah / Bī-ḥaḳḳ-ı ḥürmet-i 

Selmān u Būzer Ḳamber u Cābir 

(G. 66, Beyit 20). [būzer, ] 

2. Evliyā şāh-ı velāyet leşkeriniñ 

serveri / Ḫāce-yi Selmān u 

Ḳanber Būzer u Veysu’l-Ḳaran (G. 

168, Beyit 5). [būzer, ] 

bülbül: Çok güzel öten, sesinin 

güzelliğiyle meşhur küçük kuş. 

1. Bülbül kimi her gül ki oḫur ʿaşḳ 

ile medḥiñ / Çün çemen-i bād-ı 

ṣabā nuṭḳ anıñ müşk-feşāndur (G. 

72, Beyit 11). [bülbül, ] 

2. Yine ḳış gitdi geldi mevsim-i yaz 

/ Çemen ṣaḥnında bülbül çekdi 

āvāz (G. 84, Beyit 1). [bülbül, ] 

3. Bülbülü açma ḳafesden bāġ-ı 

dilden zāġ sür / Ravżā-yı maʿnī 

ṭarīḳat gülşeninde ḫārı kes (G. 

108, Beyit 3). [bülbülü, -ü ] 

4. Mest olub cām-ı velāyetden 

oḪullar medh-i şāh / Ṭūṭī-yi 

ḳumri hezārān bülbül u her nevʿ 

ḳūş (G. 116, Beyit 6). [bülbül, ] 

5. Semʿ ol ki ḳılur ʿāleme her laḥẓa 

münādi / Gülzār-ı velāyetde bu 

dem şevk-ile bülbül (G. 146, Beyit 

7). [bülbül, ] 

6. Yaz oldı yine yār ile seyrān etegin 

dut / Bülbül kimi şevḳ-ile 

gülistān etegin dut (G. 20, Beyit 

1). [bülbül, ] 

7. Himmetī nuṭḳ-ı ʿAlīden nuṭḳa gel 

bülbül kimi / Kim velāyet 

gülşeninde reng reng açıldı verd 

(G. 52, Beyit 11). [bülbül, ] 

bülbül-i gülzār-ı ʿarş: Gökteki gül 

bahçesinin bülbülü. 

1. (G. 120, Beyit 11). [bülbül-i 

gülzār-ı ʿarş, ] 
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bülbül-i gülzār-ı ḥaḳḳ: Hakk'ın gül 

bahçesinin bülbülü. 

1. (G. 135, Beyit 5). [bülbül-i gülzār-ı 

ḥaḳḳ, ] 

bülbül-i gūyā: Söyleyen bülbül, konuşan 

bülbül. 

1. (G. 116, Beyit 9). [bülbül-i gūyā, ] 

2. (G. 141, Beyit 6). [bülbül-i gūyā, ] 

bülbül-i ḫoş-ḫān: Güzel sesle(okuyan) 

öten bülbül. 

1. (G. 77, Beyit 12). [bülbül-i ḫoş-

ḫān, ] 

2. (G. 40, Beyit 12). [bülbül-i ḫoş-

ḫān, ] 

bülbül-i nāṭıḳa: Güzel sözler söyleyen 

bülbül. 

1. (G. 14, Beyit 14). [bülbül-i nāṭıḳa, 

-a ] 

bülbül-i şāh-ı velāyet ʿaşḳına: Bülbül gibi 

güzel sesli velililer şahı hz. Ali'ye olan 

sevgi. 

1. (G. 105, Beyit 2). [bülbül-i şāh-ı 

velāyet ʿaşḳına, -n, -a ] 

bülbül-i şeydā: Aşk mecnunu bülbül ‖ 

çılgın aşık. 

1. (G. 25, Beyit 5). [bülbül-i şeydā, ] 

bülend: Yüce, yüksek. 

1. Ẓāhir u bāṭın musaḫḫardur 

velāyet ʿilmine / Ṣūret-i ferş 

musaṭṭaḥ maʿnī-yi ʿarş bülend (G. 

51, Beyit 5). [bülend, ] 

bülend-eşcār: Yüksek, uzun ağaçlar. 

1. Her şecer kim bitmez anda mīve-

yi mihr-i ʿAlī / ʿAşḳ-ilen tīr u 

teber çek ol bülend-eşcārı kes (G. 

108, Beyit 7). [bülend-eşcārı, -ı ] 

bünyād: Esas, temel. 

1. Fānīdür dünyā-yı dūn-perver 

anıñ bünyādı sust / Mülk-i bāḳī 

mihr-i Ḥaydardır binā-yı bī-ḫalel 

(G. 140, Beyit 9). [bünyādı, -ı ] 

2. Od su topraḳ yildendür eger 

bünyādımız / Līk nūr-ı ẕāt-ı 

ḥaḳḳdur maʿnīde īcādımız (G. 92, 

Beyit 1). [bünyādımız, -ı, -mız ] 

3. Rūz-ı fıṭrat dest-i ḳudret birle 

deryā üstine / ʿArşıñ bünyādın 
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ḳoyan miʿmār sensin yā ʿAlḭ(G. 

189, Beyit 2). [bünyādın, -ı, -n ] 

bünyād-ı melek: Meleklerin aslı, kaynağı. 

1. (Muh. 3, Beyit 4). [bünyād-ı 

melek, ] 

bütden kesdi: Puttan kesmek, puta 

tapmaktan uzaklaştırmak. 

1. (G. 6, Beyit 1). [bütden kesdi, -di ] 

büt-ḫāne: Put evi, kilise. 

1. Kaʿbeyi but-ḫane ḳılma olmaya 

ger but-perest / Lātı yandur ḫaçı 

sındur rişte-yi zünnārı kes (G. 

108, Beyit 6). [but-ḫane, ] 

2. Kaʿbe-yi kū-yı murtażādır andan 

özge ʿārife / Oldı mescūd her but-

ḫāne u deyr-i kühen (G. 168, Beyit 

9). [but-ḫāne, ] 

3. Yüz çevirdi kaʿbeye büt-ḫāneden 

her ṣubḥ-ı şām / Secde ol 

miḥrāba eyler ser-be-ser erbāb-ı 

ṣıdḳ (G. 130, Beyit 6). [büt-

ḫāneden, -den ] 

büt-perest: Puta tapan kimse. 

1. Kaʿbeyi but-ḫane ḳılma olmaya 

ger büt-perest / Lātı yandur ḫaçı 

sındur rişte-yi zünnārı kes (G. 

108, Beyit 6). [büt-perest, ] 

2. Ḳul ḥaḳḳı ḫalḳa isbāt itmek-çün 

dünyāda / Geçdi tīġından 

hezārān büt-perest u but-tırāş (G. 

112, Beyit 4). [büt-perest, ] 

3. Her ḳażā vaḳtinde Ḥaydardur 

biḍarb-ı ẕülfiḳār / Ṣad-hezārān 

büt-perestī ehl-i īmān eyleyen (G. 

167, Beyit 11). [büt-perestī, -i ] 

4. Büt-peresti kesdi bütden ḳıldı 

beytullahı ḳaʿb / Bāṭıl oldı ḫāric u 

zünnār u çelīpā u selīb (G. 6, Beyit 

1). [büt-peresti, -i ] 

büt-tırāş: Put yapan. 

1. Ḳul ḥaḳḳı ḫalḳa isbāt itmek-çün 

dünyāda / Geçdi tīġından 

hezārān but-perest u büt-tırāş (G. 

112, Beyit 4). [büt-tırāş, ] 

bütün: Eksiksiz, tam. 

1. Ḥūri u peymāne u kevser-i 

bezmdür şükr-i ḥaḳḳ / Şāh-ilen 

çünki bütündür bīʿat u 
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peymānımız (G. 96, Beyit 11). 

[bütündür, -dür ] 
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C 

cābir: Câbir bin Abdullah; en çok hadis 

rivayet eden sahabelerden biri. 

1. Günāhıñ ʿafv ḳıl bu Himmetīniñ 

yā velīyullah / Bī-ḥaḳḳ-ı ḥürmet-i 

Selmān u Būzer Ḳamber u Cābir 

(G. 66, Beyit 20). [cābir, ] 

caʿd u zülfīn-i ḥabīb: Sevgilinin yüze 

düşen dalgalı saçları. 

1. (G. 130, Beyit 4). [caʿd u zülfīn-i 

ḥabīb, ] 

caʿfer: Hz. Ali'nin oğullarından biri. 

1. İmām-ı ʿārifīn Caʿfer ki ḥaḳḳdan / 

Ḳamū ṣādıḳlara ḥaḳḳ pīşvādur (G. 

64, Beyit 12). [caʿfer, ] 

2. Caʿferiñ ḳavline ezel günden / 

Ṣādıḳu’l-ḳavl ehl-i īmānıñız (G. 

94, Beyit 7). [caʿferiñ, -iñ ] 

caʿferī: İmam Cafer'in içtihadını kabul 

eden, Şiî. 

1. Caʿferīdir Himmetī semʿine 

peyġamber özge ḳul / Yā 

taṣavvūf yā tenāsüḫ yā teselsül yā 

ḥulūl (G. 147, Beyit 12). 

[caʿferīdir, -dir ] 

2. Pişvāsı reh-nümāsı rehber-i esnā 

ʿaşer / Ḳavl u fiʿl-i ḥaḳḳa lāyıḳ 

caʿferidir Himmetī (G. 182, Beyit 

7). [caʿferidir, -dir ] 

caʿfer-i ṣādıḳ: Cafer-i Sādık, on iki 

imamdan altıncısı. 

1. (G. 48, Beyit 10). [caʿfer-i ṣādıḳ, ] 

2. (G. 66, Beyit 13). [caʿfer-i ṣādık, ] 

cāhı: İtibar, makam, mevki. 

1. Ḳār u ẕelīl u müflīs maḥrūm u 

vaṣl-ı ḥaḳḳ / Dāru’l-bekāda 

salṭanat u ʿazz u cāhı yoḫ (G. 43, 

Beyit 6). [cāhı, ] 

cāhil: Belli bir konuda yeterli bilgisi 

olmayan, akıllıca hareket etmeyen. 

1. Her saḫāvetsiz hünersiz cāhile 

olsun ḥarām / Ẓāhir u bāṭın 

müsellemdür ḳurşansa er ḳılıç (G. 

34, Beyit 6). [cāhile, -e ] 

2. Tābiʿ olma cāhile nādān-ṣıfat her 

nāḳıṣa / Yoḫsa ey ebleh-ṣıfat dīni 
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şeyṭanı oldıñ rīşḫand (G. 51, Beyit 

10). [cāhile, -e ] 

3. Ḫükmüñ yeridür ẓulm-ile her 

ẓālim u cāhil / Bir ġavra yet ey 

ḥākim-i dīvān-ı velāyet (G. 24, 

Beyit 8). [cāhil, ] 

4. Ḥaḳḳ yolunda ey berāder müʾmin 

u dindār iseñ / Eyleme dünyā 

içün her cāhil u nādān medḥ (G. 

38, Beyit 11). [cāhil, ] 

5. Ger ʿālim-isen eyleme cāhillere 

bīʿat / ʿAllām-ı ḳażā kāşif-i Ḳur’ān 

etegin dut (G. 20, Beyit 9). 

[cāhillere, -ler, -e ] 

6. Bir kefendür çün oña yoldaş olan 

bu fānide / Cāhiliñ bād-ı burūt u 

cübbe u destārı hiç (G. 33, Beyit 

7). [cāhiliñ, -iñ ] 

7. İtmek ister mekr ʿaceb u ḥīle u 

tezvīr-ilen / Cāhil u nādānı gör 

ʿallām-ı Ḳur’ān-ile baḥs (G. 26, 

Beyit 8). [cāhil, ] 

8. ʿAlīdür ẕevraḳ-ı Nūḥıñ kim aña 

ger minen cāhil / Eger Kenʿān ise 

ḥaḳḳdan ne ümmīd-i necāt eyler 

(G. 76, Beyit 8). [cāhil, ] 

9. Bir dem ki öter sensiz oña dem 

dimek olmaz / Her cāhile hem 

ṣoḥbet u hem dem dimek olmaz 

(G. 97, Beyit 1). [cāhile, -e ] 

10. Feemmā ev ḫıṭābı lenterānīden 

ḫaber bilmez / Vücūd-ı 

Murtażānı maẕhar-ı ḥaḳḳ 

bilmeyen cāhil (G. 100, Beyit 6). 

[cāhil, ] 

11. ʿAlīdür ʿālim u kāşifullahıñ ẕātına 

ʿārif / Ne ḥaddi var aña mānend 

ola her nāḳıṣ u cāhil (G. 145, Beyit 

2). [cāhil,] 

12. Ḳılmışım üstād-ı ʿaşḳa biʿat-ı ḳālū 

belā / Özü tek cāhil sālur ol sālik-i 

ebter meni (G. 187, Beyit 3). 

[cāhil, ] 

13. ʿAlīdür ʿālim-i ʿilm-i velāyet 

müftī-yi ejder / Ḳamū cāhildir 

ʿilmi ḳatında ʿālim-i dīni (G. 181, 

Beyit 9). [cāhildir, -dir ] 

cāhil-i nāḳıṣ: Eksik cahil, Bilgisi eksik 

olan. 

1. (G. 73, Beyit 7). [cāhil-i nāḳıṣ, ] 
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calinus: Calinus; İslâm tıbbını etkileyen 

ünlü Grek tabip ve filozofu (ö. 200 [?]). 

1. Özge ẕikri ḳoy bu ḥikmetler 

velāyet ʿilmidür / Munda 

ḥayrāndur hezārān Buʿalī u 

Cālinūs (G. 106, Beyit 11). 

[cālinūs, ] 

cām: Kadeh. 

1. ʿAlīdür taṣvīr iden er cām içinde 

şekl-i insānı / ʿAlīdür ol 

muṣavver naḳş u bend u ṣūret-i 

maʿnī (G. 181, Beyit 7). [cām, ] 

2. Bir cām ṣun ki āteş-i sūzān 

içindeyüz / Sāḳī-yi ḥavż-ı kevser 

u ḳassam-ı nūr u nār (G. 95, Beyit 

3). [cām, ] 

3. Sāḳī-yi kevser elinden içmişem 

bir dolu cām / Fāriġ-i āzād olur 

endīşe-yi mest müdām (G. 151, 

Beyit 1). [cām, ] 

4. Sāḳiyā bir cām-ı enʿām eyle bu 

dil-teşneye / Sāḳi-yi kevser 

şarāb-ı bī-ḫumārıñ ʿaşḳına (G. 

172, Beyit 10). [cām-ı, -ı ] 

cām virür: Kadeh, şarap sunmak. 

1. (G. 132, Beyit 3). [cām virür, -ür ] 

cāmās: "Camasb" kafiye uyumu gereği 

"Camas" şeklinde yazılmıştır. 

Keynanilerden Keykuştasb'ın verziridir; 

hikmet ve heyette yüksek bilgisi vardır. 

1. Bu derde bulmadı çoḳ eyledi saʿy 

/ Devā-yı Loḳmān u Eflāṭun u 

Cāmās (G. 104, Beyit 5). [cāmās, ] 

cām-ı ʿalīden: Hz. Ali'nin kadehi. 

1. (G. 14, Beyit 4). [cām-ı ʿalīden, -

den ] 

cām-ı ʿaşḳıñ curʿasından: Aşk 

kadehindeki şarabın bir damlası. 

1. (Muh. 3, Beyit 21). [cām-ı ʿaşḳıñ 

curʿasından, -n, -dan ] 

cām-ı beḳā içer: Ebediyet şarap içmek. 

1. (G. 13, Beyit 10). [cām-ı beḳā içer, 

] 

cāmı çeker: Kadeh kaldırmak. 

1. (G. 183, Beyit 5). [cāmı çeker, -er ] 

cām-ı cem: Şarabın mucidi eski İran 

padişahlarından Cem'in içki kadehi. 

1. (G. 49, Beyit 4). [cām-ı cem, ] 



663 
 

2. (G. 93, Beyit 8). [cām-ı cem, ] 

3. (G. 151, Beyit 2). [cām-ı cem, ] 

cām-ı cem viren: Cem'in kadehini 

sunmak. 

1. (G. 180, Beyit 12). [cām-ı cem 

viren, -en ] 

cām-ı cemi: Cem'in kadehi. 

1. (G. 86, Beyit 2). [cām-ı cemi, -i ] 

cām-ı ezelden: Yaratılış unsuru, ögesi || 

yaratılış içkisi. 

1. (G. 22, Beyit 4). [cām-ı ezelden, -

den ] 

cām-ı ḥaydar: Hz. Ali'nin kadehi. 

1. (G. 99, Beyit 7). [cām-ı ḥaydar, ] 

cām-ı ḥaydar: Hz. Ali'nin kadehi. 

1. (G. 140, Beyit 2). [cām-ı ḥaydar, ] 

cām-ı ḥaydardur: Hz. Ali'nin kadehi. 

1. (G. 120, Beyit 8). [cām-ı 

ḥaydardur, -dur ] 

cām-ı inʿām-ı ʿalīden: Hz. Ali'nin nimet 

sunan kadehi. 

1. (G. 22, Beyit 7). [cām-ı inʿām-ı 

ʿalīden, -den ] 

cām-ı kevser-i maʿnīde: Mana şarabının 

kadehi. 

1. (G. 150, Beyit 4). [cām-ı kevser-i 

maʿnīde, -de ] 

cām-ı laʿlinden: Dudaklarının kadehi. 

1. (G. 99, Beyit 9). [cām-ı laʿlinden, -

i, -n, -den ] 

cām-ı mey-i ʿaşḳ-ı ʿalīden: Hz. Ali'ye olan 

aşkın şarabıyla dolu olan kadeh. 

1. (G. 117, Beyit 3). [cām-ı mey-i 

ʿaşḳ-ı ʿalīden, -den ] 

cām-ı ṣāf: Halis şarap. 

1. (G. 125, Beyit 12). [cām-ı ṣāf, ] 

cām-ı ṣāfı: Temiz, pak kadeh. 

1. (G. 153, Beyit 6). [cām-ı ṣāfı, -ı ] 

cām-ı selsebīl: Cennetteki selsebil 

suyunun kadehi. 

1. (G. 143, Beyit 2). [cām-ı selsebīl, ] 

cām-ı sermedī: Ölümsüzlük iksirinin 

olduğu kadeh. 

1. (G. 11, Beyit 7). [cām-ı sermedī, ] 

cām-ı velāyetden: Velilik kadehi. 
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1. (G. 116, Beyit 6). [cām-ı 

velāyetden, -den ] 

cān: Beden, ruh, insanın maddi ve 

manevi varlığı. 

1. Kīmyādur cismimiz bu cānımız 

iksīr-i ʿaşḳ / Gel beri ey kīmyāger 

kān bizden ḳıl ṭaleb (G. 8, Beyit 6). 

[cānımız, -ımız ] 

2. Ḫoş itdi baḥr-ı vaḥdet dutdı 

cihānı kesret / Açıldı bāb-ı 

raḥmet cān oldı ẕāiḳ dost (G. 23, 

Beyit 10). [cān, ] 

3. Cānında her ḳuluñ ki ʿAlī ʿaşḳı 

olmasa / Bir mülke benzer onuñ 

pādişāhı yoḫ (G. 43, Beyit 5). 

[cānında, -ı, -n, -da ] 

4. İki cihānda velā müşrik ve 

münāfıḳdur / ʿAlī yolında bugün 

cān u baş iden taḳsīr (G. 67, Beyit 

8). [cān, ] 

5. Ḳıl ḥazer mekrinden ol mekkāre-

yi ʿayyāreniñ / Kimseye cānāne 

olmaz çünki ḳaṣdı cānedur (G. 73, 

Beyit 3). [cānedur, -e, -dur ] 

6. Vücūd mülkini eyler musaḫḫar 

hem göñül taḫtınıñ / Şiʿār şivesiñ 

her cānda ʿayn şın ḳāf eyler (G. 

75, Beyit 2). [cānda, -da ] 

7. Deminden cān baġışlar ṣad-

hezārān mürdeye derdem / 

Ḥayāt-ı küll-i mevcūdāt ol cān u 

cihān ölmez (G. 85, Beyit 6). [cān, 

] 

8. Nūr-ı şemʿ-i Muṣṭafādur ʿaşḳ-ı 

pāk-ı murtażā / ʿĀşıḳıñ cānıñdaki 

şol āteş-i endīşe-sūz (G. 89, Beyit 

6). [cānıñdaki, -ı, -ñ, -da, -ki ] 

9. Ṣıdḳ-len ṣādıḳların cān u dili 

ḳurbān saña / Bundan özge yoḫ 

viṣāliñ ʿıydına şükrānımız (G. 99, 

Beyit 3). [cān, ] 

10. Yaturdı cismi bir cānsız ḥacer tek 

māʾ u ṭin içre / Aña nefḫ itdi öz 

rūḥundan ol dem buldı ādem 

dem (G. 152, Beyit 3). [cānsız, -sız 

] 

11. Mai-yi īmān ʿaşḳ u ʿaḳl u cānımdır 

menim / Dāniş-i idrāk ʿilm-i 
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cāvidānımdır menim (Muh. 3, 

Beyit 19). [cānımdır, -ım, -dır ] 

12. Mühr alıŋ her kimiŋ cānında 

vardur ẕerrece / Kūh-i ḳaf olsa 

günahı ḥaḳḳ bilür görmez ʿazāb 

(G. 1, Beyit 9). [cānında, -ı, -n, -da 

] 

13. Nuṭḳ-ı Ḥaydar cismime cāndur 

ezelden tā ebed / Ehl-i ʿaşḳa cān 

u cānāndur ezelden tā ebed (G. 

49, Beyit 1). [cāndur, -dur ] 

14. Her kimiñ cānında yoḫdur ẕevḳ 

bu keyfiyyetiñ / Suḫre-yi ḳūl-ı 

bīyābāndur ezelden tā ebed (G. 

49, Beyit 5). [cānında, -ı, -n, -da ] 

15. Bī-gümān ol maẓhar-ı külli 

ʿacāibdür yaḳīn / Aḥmedin 

cisminde cānı ḫālıḳıñ ẕatında 

vedd (G. 50, Beyit 2). [cānı, -ı ] 

16. Var ise cānında ger idrāk yā 

başında ʿaḳl / Nāṣiḥ-i müşfiḳden 

ey ferzend-i ādem diñle pend (G. 

51, Beyit 7). [cānında, -ı, -n, -da ] 

17. Ger muḥibb-i ṣādıḳ-ı āl-i ʿAlī-sen 

şevk-len / Cānıñı ḳıl āteş-i 

mihrinde ol mahıñ sipend (G. 51, 

Beyit 9). [cānıñı, -ın, -ı ] 

18. Bir ṭabīb-i mihribāndur līkin 

dermān eylemez / Her kimin ki 

olmasa cānında ḥaḳḳdan ʿaşḳ-ı 

derd (G. 52, Beyit 10). [cānında, -ı, 

-n, -da ] 

19. Bu cism u cānı yaratdı egerçe 

ḥayy-ı vedūd / İki cihānda 

ʿAlīdür velī aña maḳṣūd (G. 56, 

Beyit 1). [cānı, -ı ] 

20. Çekdi firāḳ ḫayl-i haşem yā ʿAlī 

meded / Ḳıldı esīr cān u dili ẓulm 

u cevr-le (G. 58, Beyit 2). [cān, ] 

21. Her cānda ki var ʿaşḳ-ı ʿAlī mihr-i 

Muḥammed / Ger yüz miñ ola 

ẕilleti yandurmaz ānı zār (G. 60, 

Beyit 11). [cānda, -da ] 

22. Her kimiñ olmasa cānında bugün 

mihr-i ʿAlī / Baġ-ı firdevse 

girmez ḥavż-ı levāʾyı görmez (G. 

86, Beyit 10). [cānında, -ı, -n, -da ] 

23. Anıñ kim yoḫdur cānında ʿaşḳ-ı 

ʿaḳl u dīn derdi / Ḥekim-i 

lemyezel derdine ol dīviñ devā 
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ḳılmaz (G. 101, Beyit 7). [cānında, 

-ı, -n, -da ] 

24. Söyleyen dilde gören gözde 

ʿAlīdür vāḳıf ol / Ger seninlen 

yār-ise bu cān u dilde beş ḥavās 

(G. 103, Beyit 9). [cān, ] 

25. Murtażā ʿaşḳında ḳurbān ol ey 

ehl-i rıżā / Çün ecel senden bu 

cānı ʿāḳıbet alur ne peş (G. 115, 

Beyit 10). [cānı, -ı ] 

26. Her kimiñ cānında yoḫdur derd-i 

ʿaşḳı şāh-ı dīn / Olsun ol nāmerd-

i nākes derd-i bī-dermāna ṭūş (G. 

116, Beyit 11). [cānında, -ı, -n, -da 

] 

27. Cānā cemāliñizden ḳaṣr-ı cihān 

münaḳḳaş / Ḫāl u ḫaṭṭından bu 

levḥ oldı cāna münaḳḳaş (G. 118, 

Beyit 1). [cāna, -a ] 

28. Yoldaş-idi ezelden bu yolda ʿaşḳ 

ile cān / ʿAşḳ-idi hemdem-i cān 

cān-idi hemdem-i ʿaşḳ (G. 132, 

Beyit 8). [cān-idi, --i, -di ] 

29. ʿAlīdür göñlünde buġżı zehr-i 

ḳātil / Velī cānda muḥib-i ḥubb-ı 

tiryāk (G. 137, Beyit 6). [cānda, -

da ] 

30. Bu meydānda bi-ʿaşḳ-ı şāh-ı 

merdān / Giderse baş cānım 

çekmezem bāk (G. 137, Beyit 11). 

[cānım, -ım ] 

31. Bed ʿameldir her kimiñ cānında 

vardur buġż-ı āl / Bendeye şāh-ı 

velāyet mihridür ḫayru’l-ʿamel 

(G. 140, Beyit 5). [cānında, -ı, -n, -

da ] 

32. ʿAlīdür Aḥmediñ doġru refīḳi 

ḥaḳḳ ṭarīḳinde / ʿAlīdür Aḥmediñ 

cismi içinde cānı el ḥāṣıl (G. 145, 

Beyit 8). [cānı, -ı ] 

33. ʿAlī ḥaḳḳdur el ḥaḳḳ bile eylemek 

şābāş / Güẕer ḳıldı cihān u cānı 

bir cov olmadı māil (G. 145, Beyit 

10). [cānı, -ı ] 

34. Cānı cānānı ʿAlīdir ey peser 

ʿāşıḳlarıñ / Şevḳ-len her dem 

fedā ḳıl cānıñı cānāna gel (G. 150, 

Beyit 9). [cānı, -ı ] 

35. Ki bezm-i muḥteremdir ṣoḥbetin 

anıñ ġanīmet dut / Ḥarīm-i cism 
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içinde geydirir bu cāna maḥrem 

dem (G. 152, Beyit 9). [cāna, -a ] 

36. Ṣıdḳ-ile her kim dutar dāmeniñ ol 

serveriñ / Gelmez anıñ cānına 

ḥaşr-ı ḳıyāmetde bīm (G. 159, 

Beyit 8). [cānına, -ı, -n, -a ] 

37. Rūḥ-ı revāndır maña cismile 

cāndır maña / Ḥāricī müşrikiñ 

tīġ-la baġrın delen (G. 163, Beyit 

2). [cāndır, -dır ] 

38. Mihr-i şāh-ı velāyet cāndır 

tenimde zīrā / Muḳadder olur 

ṣadefde dürdāne olmayınca (G. 

170, Beyit 10). [cāndır, -dır ] 

39. Ḳılsa aḥbābına bir remz bugün 

raġbet-ilen / Cānı teslīm ederüz 

şevk-ile cānānımıza (G. 175, Beyit 

5). [cānı, -ı ] 

40. Olmasa cānında ger cānān mehr-i 

şāh-ı dīn / Cinn u insānıñ vücūd-ı 

cism-i cānı bir cova (G. 176, Beyit 

7). [cānında, -ı, -n, -da ] 

41. Ḳālū belādan beri serverimizdir 

ʿAlī / Cānı seri ṣıdḳ-ilen virmişük 

o servere (G. 177, Beyit 2). [cānı, -

ı ] 

42. Cā-nişīn u hem vaṣī-yi nefs-i 

ḫayru’l-mürselīn / Cāna cān u 

laḥmeke laḥmiye teṣāḥibdir ʿAlī 

(G. 188, Beyit 9). [cāna, -a ] 

43. Dost itleriniñ isteye yā rūzdan 

cāndan / Maʿzūli u merd mekkī u 

köri aġyār (G. 60, Beyit 12). 

[cāndan, -dan ] 

44. Ẓāhir oldı maʿnī-yi ervāḥına 

eşbāhına / Cān olur cisme virirse 

her kime cānān ḳadeḥ (G. 37, 

Beyit 6). [cān, ] 

45. Nuṭḳ-ı Ḥaydar cismime cāndur 

ezelden tā ebed / Ehl-i ʿaşḳa cān 

u cānāndur ezelden tā ebed (G. 

49, Beyit 1). [cān, ] 

46. Ḥaḳḳ yolunda geçdi ol leşker-i 

ehl-i kerem / Cān u serden sīm u 

zerden ḫuşk u terden oldı ferd (G. 

52, Beyit 2). [cān, ] 

47. Dem-be-dem bu ʿıyda cān ḳurbān 

iderler ehl-i ʿaşḳ / Leyk sūfī 



668 
 

ʿankebūt āsār bāb eyler ḳadīd (G. 

55, Beyit 4). [cān, ] 

48. ʿAlī yolında ḳılmışdı yekün cān u 

cihān terkīn / Gedādur Himmetī 

amma gedā-yı ʿāl-i himmetdür 

(G. 80, Beyit 12). [cān, ] 

49. Bu ṣeferde cān u dilden ʿaşḳla 

tecrīd olub / Ḳılmadı ḳaṭʿ-ı naẓar 

menāzil itmeyen terk-i heves (G. 

105, Beyit 3). [cān, ] 

50. Ḳılmışuz ṣıdḳ-ıla ol şāh-ı ḳadīmiñ 

her ḳadem / Ayaġı topraġına cān 

u cihān iʿtirāf (G. 125, Beyit 9). 

[cān, ] 

51. Yoldaş-idi ezelden bu yolda ʿaşḳ 

ile cān / ʿAşḳ-idi hemdem-i cān 

cān-idi hemdem-i ʿaşḳ (G. 132, 

Beyit 8). [cān, ] 

52. İtleriniñ pāyına sal başıñı ol 

serveriñ / Gelmedin nā-geh 

meṭāʿ içün cān peyk-i ecel (G. 

140, Beyit 8). [cān, ] 

53. Fażl içinde Ḥaydarıñ meddāḥıdır 

ol fażl-ı hū / Sen daḫı cisminde 

cān oldıḳca medḥin söylegil (G. 

144, Beyit 2). [cān, ] 

54. Murtażādır Muṣṭafāya cān-ı 

dilden doġrı yār / Cān ṭufeyl it ey 

muḥibb ol doġrı yārıñ ʿaşḳına (G. 

172, Beyit 6). [cān, ] 

55. Bir Ḥaydar fī iki cihān cānı ʿAlī / 

İns u cinniñ ʿālem-i maʿnīde 

sulṭānı ʿAlī (G. 184, Beyit 1). [cānı, 

-ı ] 

56. Bu cān u tende mihr-i ʿAlīdir 

revānımız / Sulṭānımız mehdi-yi 

ṣāḥib-zamānımız (Müsebba 1, 

Beyit 22). [cān, ] 

57. Her cān ki işdi bir ḳadeḥ olsun 

olmadı / Cāvīd ḳaldı tā-be-ebed 

ḥayy-yi lā-memāt (G. 11, Beyit 8). 

[cān, ] 

58. Aḫretde yoḫdur ol maḥrūma 

Ḥaydardan vefā / Olmasa her 

cānda kim mihr u vefā-yı ehl-i 

beyt (G. 19, Beyit 9). [cānda, -da ] 

59. Müʾmin oluban ḳalbine īmān 

dolur el-ḥaḳḳ / Onun ki ider 
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cānına bu maʿnī sīrāyet (G. 21, 

Beyit 8). [cānına, -ı, -n, -a ] 

60. ʿAlī mihriyle ḫalḳ itdi bu cism-i 

cānımı ḫālıḳ / ʿAlī şevḳiyle saldı 

cānıma cān-āferīn revnaḳ (G. 133, 

Beyit 10). [cānıma, -ım, -a ] 

61. ʿAlī mihri menim cānımda çün 

naḳş-ı ḥacer ḳāim / Eger ṭūfān 

ḳopar bir ḥarfi anıñ olmaya zāil 

(G. 145, Beyit 11). [cānımda, -ım, -

da ] 

62. Murtażā ʿaşḳına bu cānı sebil 

eylemeyen / Ḥūr ilen ol ḳadeḥ-i 

rūḥ-fezāyı görmez (G. 86, Beyit 

11). [cānı, -ı ] 

63. Bend-i ʿalāyıḳ kes ferd ol fenāya 

muṭlaḳ / Kim cān u dilden ister 

anıñ ki ʿāşıḳ-ı dost (G. 23, Beyit 2). 

[cān, ] 

64. Terk itdi cān u başı ṣıdḳ-ile ṣadıḳ-

ı dost / Āşināiyyet tarīḳiñ her 

kim bırāḫdı elden (G. 23, Beyit 4). 

[cān, ] 

65. ʿAlī ʿaşḳına ey ehl-i saḫāvet sīm u 

zerden geç / Ne sīm u zer 

muḥabbet ʿāleminde cān u 

serden geç (G. 32, Beyit 1). [cān, ] 

66. ʿĀşıḳ-ı serheng server-i āl-i 

Aḥmed ʿaşḳına / Ḫānumān u cism 

u cān u ʿizz-i cāhından geçer (G. 

78, Beyit 4). [cān, ] 

67. Çıḫsa ger ḫāriciniñ cānı teninden 

lā-şek / Ol ceḥennem odına tā-

be-ebed yāne gider (G. 77, Beyit 

10). [cānı, -ı ] 

68. Himmetī aldanma zülf-i ḫālına ol 

ḳaḥbeniñ / Zülf-i ḫālı cān-ı dil 

murġına dām-i dānedür (G. 73, 

Beyit 12). [cān-ı,] 

69. Dil u cān zülf u ruḫ dilbere ḫarc-

eylemeyen / Tācir-i Çin u Ḫıṭā 

olsa ger noḳṣān getürür (G. 71, 

Beyit 3). [cān, ] 

70. Cānıñ ol ʿıyda bugün Himmetī 

ḳurbān getürür / ʿIyd-ı aḍḥā-imiş 

aḥbābına dīdār-ı ʿAlī (G. 71, Beyit 

11). [cānıñ, -ıñ ] 

71. Nuṭḳa gel cisminde cānıñ varsa 

ey ādemī / Dem-be-dem ḳıl cān-ı 

dilden ḥażret-i cānān medḥ (G. 

38, Beyit 5). [cānıñ, -ıñ ] 
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72. Vücūduñ ʿaşḳına cān oldı mevcūd 

/ Ṭufeylīdür bu cümle ḫalḳ-ı īcād 

(G. 48, Beyit 7). [cān, ] 

73. Ḳanberine bendeyem cān u 

göñülden Ḥaydarıñ / Çāker-i yek-

reng-i Selmānam ezelden tā ebed 

(G. 53, Beyit 4). [cān, ] 

74. Ölürse cism ölür bu fānīde amma 

ki cān ölmez / Mesiḥā tek hemişe 

zindedür rūḥ-ı revān ölmez (G. 

85, Beyit 1). [cān, ] 

75. Girdāb-ı baḥr-ı firḳata ġarḳ oldı 

cānımız / Bā ḫıżr-ı vaḳt dīde-yi 

giryān içindeyüz (G. 95, Beyit 4). 

[cānımız, -ı, -mız ] 

76. Cān içinde ol velīniñ mihridür ey 

bī-ḫaber / Şarṭ-ı islām u diyānet 

dīn hem īmānımız (G. 96, Beyit 8). 

[cān, ] 

77. Ḥażretinde ḥansı tuḥfe yāre ya 

lāyıḳ düşer / Göñlümüz ya 

başımız ya cānımız cānānemiz (G. 

99, Beyit 2). [cānımız, -ı, -mız ] 

78. İki cihāna ḳalmaz bu yolda ʿāşıḳ 

dost / Kim cān u dilden ister anıñ 

ki ʿāşıḳ dost (G. 23, Beyit 1). [cān, 

] 

79. Mindi Burak-ı ʿaşḳa meydān-ı 

ʿaşḳa sürdi / Terk itdi cān u başı 

ṣıdḳ-ile ṣadıḳ dost (G. 23, Beyit 3). 

[cān, ] 

80. Düşmen-i āl-i ʿAlī birlen bu yolda 

ḥarbe gir / Ḥarbe u tīġ u teber 

çek cānıñ olduḳca bulāş (G. 112, 

Beyit 10). [cānıñ, -ıñ ] 

81. Kim ki ḳıldı āl-i Ḥaydar ʿaşḳına 

cānıñ sebīl / Oña maḥşerde 

ṣırāṭü’l-müstaḳīm oldı delīl (G. 

143, Beyit 1). [cānıñ, -ıñ ] 

82. Cümbişim cismimde cānımdır 

ḥayāt-ı ḥāṣılım / ʿAşḳ u ʿaḳl u 

ḳuvvet-i rūḥ-ı revānım şāh şāh 

(G. 171, Beyit 3). [cānımdır, -ım, -

dır ] 

83. Ḳahr eger luṭf eger mihr eger 

cevr u sitem / Her ne yār eylese 

minnet bilürük cānımıza (G. 175, 

Beyit 6). [cānımıza, -ı, -mız, -a ] 

84. Cism u cānım ser-be-ser şāh-ı 

velāyet mülkidir / Ḥaddı yoḫdur 
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yandura maḥşer güni āzer meni 

(G. 187, Beyit 10). [cānım, -ım ] 

85. Cā-nişīn u hem vaṣī-yi nefs-i 

ḫayru’l-mürselīn / Cāna cān u 

laḥmeke laḥmiye teṣāḥibdir ʿAlī 

(G. 188, Beyit 9). [cān, ] 

86. Cānıñ ḥesāb sendedir anıñ 

mufaṣṣalı / Āyine-yi żamīre 

demiñ oldı ṣayḳalī (Müsebba 1, 

Beyit 2). [cānıñ, -ıñ ] 

87. Cānı şemʿ evine yanmaz pervāne 

olmayınca / Bu iş ḥuṣūle yetmez 

ʿirfāna dalmayınca (G. 170, Beyit 

1). [cānı, -ı ] 

cān: Arkadaş, dost. 

1. Söyle ey cān bülbül-i şāh-ı 

velāyet ʿaşḳına / ʿĀḳıbet çünkim 

ṣına señi ecelden bu ḳafes (G. 105, 

Beyit 2). [cān,] 

2. Cisminde Aḥmediñ cān yār u 

ḥabīb-i raḥmān / Ḥaḳḳ yoluna 

viren ser kimdir ʿAlīden özge (G. 

174, Beyit 7). [cān, ] 

cān alan: Öldürmek. 

1. (G. 70, Beyit 7). [cān alan, -an ] 

2. (G. 136, Beyit 10). [cān alan, -an ] 

3. (G. 159, Beyit 5). [cān alan, -an ] 

4. (G. 189, Beyit 11). [cān alan, -an ] 

cān āyinesin: Can aynası; gönül aynası. 

1. (G. 75, Beyit 1). [cān āyinesin, -n ] 

cān āyinesinden: Can aynası, ömür. 

1. (G. 144, Beyit 12). [cān 

āyinesinden, -n, -den ] 

cān baġışlar: Canına can katmak, can 

vermek. 

1. (G. 85, Beyit 6). [cān baġışlar, -r ] 

cān başıñ virdi: Can ve baş vermek, 

canını ve başını feda etmek. 

1. (G. 184, Beyit 7). [cān başıñ virdi, 

-di ] 

cān başından: Canını başını feda etmek. 

1. (G. 28, Beyit 3). [cān başından, -ı, 

-n, -dan ] 

cān başını: Ruh ve can. 

1. (G. 127, Beyit 6). [cān başını, -ı, -n, 

-ı ] 

cān evinde: Bağır, derun, kalp. 
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1. (G. 93, Beyit 7). [cān evinde, -n, -

de ] 

2. (G. 157, Beyit 5). [cān evinde, -n, -

de ] 

3. (G. 161, Beyit 1). [cān evinde, -n, -

de ] 

cān fedā: Canını feda eden, canını veren. 

1. (G. 183, Beyit 12). [cān fedā, ] 

cān fedā ḳıl: Uğruna canını vermek, 

canından geçmek. 

1. (G. 17, Beyit 7). [cān fedā ḳıl, ] 

cān fedā oldı: Canı vermek, canı feda 

etmek. 

1. (G. 172, Beyit 3). [cān fedā oldı, -

dı ] 

cān fedādur: Candan geçme, canını 

uğruna verme. 

1. (G. 119, Beyit 4). [cān fedādur, -

dur ] 

cān getürür: Can vermek, canını feda 

etmek. 

1. (G. 71, Beyit 1). [cān getürür, -ür ] 

cān gevherine kān: Can mücevherine 

kaynak. 

1. (G. 122, Beyit 2). [cān gevherine 

kān, ] 

cān göñülden: Can ve yürek. 

1. (G. 142, Beyit 1). [cān göñülden, -

den ] 

cān gözi: İnsanda gözle görünmeyeni 

gören, sezen, hisseden mânevî güç, 

uyanıklılık, basîret. 

1. (G. 123, Beyit 1). [cān gözi, ] 

cān gözin: İnsanda gözle görünmeyeni 

gören, sezen, hisseden mânevî güç, 

uyanıklılık, basîret. 

1. (G. 141, Beyit 12). [cān gözin, -n ] 

cān gülşeninde: Can bahçesi, gönül 

bahçesi. 

1. (G. 132, Beyit 3). [cān gülşeninde, 

-n, -de ] 

cān ḫalvetinde: İç yalnızlığı. 

1. (G. 12, Beyit 3). [cān ḫalvetinde, -

n, -de ] 

cān iḳlīmine: Can ülkesi. 
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1. (G. 149, Beyit 7). [cān iḳlīmine, -n, 

-e ] 

cān ḳaṣdına: Canını alma isteği, 

öldürmeye niyetlenme. 

1. (G. 111, Beyit 1). [cān ḳaṣdına, -n, 

-a ] 

cān kişverine: Can, varlık ülkesi. 

1. (G. 132, Beyit 2). [cān kişverine, -

n, -e ] 

cān ḳurbān eyledi: Canını kurban etmek; 

canını yoluna feda etmek. 

1. (G. 21, Beyit 10). [cān ḳurbān 

eyledi, -di ] 

cān ḳuşı: Can, ruh, hayat. 

1. (G. 139, Beyit 8). [cān ḳuşı, -ı ] 

cān mülkü: Can, ruh ülkesi. 

1. (G. 58, Beyit 1). [cān mülkü, ] 

cān nuṭḳundan: Can sözü, varlık kelamı. 

1. (G. 45, Beyit 12). [cān nuṭḳundan, 

-n, -dan ] 

cān safḥasında: Can sayfası, levhası. 

1. (G. 58, Beyit 12). [cān safḥasında, 

-n, -da ] 

cān şehrinde: Ruh alemi; iç dünyası. 

1. (G. 10, Beyit 6). [cān şehrinde, -n, 

-de ] 

cān serden geçmeyen: Can ve baştan 

geçmek, canı ve başı feda etmek. 

1. (G. 148, Beyit 8). [cān serden 

geçmeyen, -den-me, -y, -en] 

cān u baş vérdi: Can ve başını vermek, 

feda etmek. 

1. (G. 41, Beyit 7). [cān u baş vérdi, -

di ] 

2. (G. 150, Beyit 7). [cān u baş vérdi, 

] 

cān u dilde: Can ve gönül. 

1. (G. 171, Beyit 1). [cān u dilde, -de 

] 

cān u gözin aç: Can ve gözünü açık tut, 

dikkatli ol!. 

1. (G. 41, Beyit 1). [cān u gözin aç, ] 

cān u ser terkiñ édüb: Can ve baştan 

geçmek, feda etmek. 

1. (G. 77, Beyit 3). [cān u ser terkiñ 

idüb, -üb ] 



674 
 

cān vér-: Ölmek, ruhunu teslim etmek. 

1. (G. 19, Beyit 7). [cān vér, ] 

2. (G. 12, Beyit 11). [cān vér, ] 

3. (G. 189, Beyit 11). [cān vér, ] 

cān vérdiñ: Hayat vermek, can 

bağışlamak. 

1. (G. 148, Beyit 9). [cān vérdiñ, -di, -

ñ ] 

cān vére: Can vermek, canını feda etmek. 

1. (G. 23, Beyit 7). [cān vére, -e ] 

cān véren: Ölmek, ruhunu teslim etmek. 

1. (G. 70, Beyit 8). [cān véren, -en ] 

cān véren: Hayat vermek. 

1. (G. 136, Beyit 10). [cān véren, -en 

] 

cān vérüben: Can vermek, can 

bağışlamak. 

1. (G. 159, Beyit 5). [cān vérüben, -

üben ] 

cān yaḫmadı: Zulmetmek, eziyet etmek. 

1. (G. 159, Beyit 9). [cān yaḫmadı, -

ma, -dı ] 

cānā: (Ey) Sevgilim, cân kadar yakın dost, 

cânım. 

1. Zülfüñü cānā perīşān görcek oldı 

ġuṣṣadan / Sünbül u pertāb-ı 

reyḥān-ı muṭarrā şāḫ şāḫ (G. 45, 

Beyit 2). [cānā,] 

2. Ḥasandur ehl-i īmānıñ ḥiṣārı / 

Emīr-i şur ʿaskerīden cānā feryād 

(G. 48, Beyit 13). [cānā, ] 

3. Muḥammed ʿāleminde cāna 

ḳalmaz / Muḥibb u ṣādıḳ u serbāz 

u ḳallāş (G. 113, Beyit 3). [cāna, ] 

4. Cānā cemāliñizden ḳaṣr-ı cihān 

münaḳḳaş / Ḫāl u ḫaṭṭından bu 

levḥ oldı cāna münaḳḳaş (G. 118, 

Beyit 1). [cānā, ] 

cāna cānız: Aynı canda buluşma, tek 

canda bir olma. 

1. (G. 119, Beyit 3). [cāna cānız, -a-ız 

] 

cāna ḳıymaz: Hayatına son vermek, 

öldürmek. 

1. (G. 4, Beyit 10). [cāna ḳıymaz, ] 
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cāna ḳıymaz: Hayatına son vermek, 

öldürmek || kendi canını acıtmak 

istememek. 

1. (G. 4, Beyit 11). [cāna ḳıymaz, -

maz ] 

cān-āferīn: Can bağışlayan, yaratıcı. 

1. ʿAlī mihriyle ḫalḳ itdi bu cism-i 

cānımı ḫālıḳ / ʿAlī şevḳiyle saldı 

cānıma cān-āferīn revnaḳ (G. 133, 

Beyit 10). [cān-āferīn, ] 

2. Edʿūke külli hem u ġam sen celi / 

Medḥinde innemā dem cān-

āferīn didi (Müsebba 1, Beyit 25). 

[cān-āferīn, ] 

cānān: Sevgili, gönül verilmiş, maşuka. 

1. Ẓāhir oldı maʿnī-yi ervāḥına 

eşbāhına / Cān olur cisme virirse 

her kime cānān ḳadeḥ (G. 37, 

Beyit 6). [cānān, ] 

2. Nuṭḳ-ı Ḥaydar cismime cāndur 

ezelden tā ebed / Ehl-i ʿaşḳa cān 

u cānāndur ezelden tā ebed (G. 

49, Beyit 1). [cānāndur, -dur ] 

3. Şarṭ oldur ki ʿāşıḳ eyleye cānıñ 

fedā / Eylemişdi çün ezel bezmin 

cānān-ile ʿahd (G. 57, Beyit 7). 

[cānān-ile, --ile ] 

4. Cānı cānānı ʿAlīdir ey peser 

ʿāşıḳlarıñ / Şevḳ-len her dem 

fedā ḳıl cānıñı cānāna gel (G. 150, 

Beyit 9). [cānānı, -ı ] 

5. Olmasa cānında ger cānān mehr-i 

şāh-ı dīn / Cinn u insānıñ vücūd-ı 

cism-i cānı bir cova (G. 176, Beyit 

7). [cānān, ] 

6. ʿAşḳında eger ṣādıḳ iseñ ey dil-i 

ʿāşıḳ / Gel ṣıdḳ-ile vir cānıñı 

cānān etegin dut (G. 20, Beyit 4). 

[cānān, ] 

7. Mıṣr-ı vücūd-ı Yūsuf cān 

kişverine cānān / Ol şehriyar-ı 

şehr u ol şāh-ı ʿālem-i ʿaşḳ (G. 

132, Beyit 2). [cānān, ] 

8. ʿĀşıḳ-ı ḫāki-siriştüz ʿāḳıldur 

cānānımız / Maʿnī-yi ʿaşḳ 

atamızdur ṣūret-i cān anamız (G. 

99, Beyit 1). [cānānımız, -ı, -mız ] 
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9. Cānı cānānı ʿAlīdir ey peser 

ʿāşıḳlarıñ / Şevḳ-len her dem 

fedā ḳıl cānıñı cānāna gel (G. 150, 

Beyit 9). [cānāna, -a ] 

10. Ḳılsa aḥbābına bir remz bugün 

raġbet-ilen / Cānı teslīm ederüz 

şevk-ile cānānımıza (G. 175, Beyit 

5). [cānānımıza, -ı, -mız, -a ] 

cānāne: Sevgili. 

1. Ḳıl ḥazer mekrinden ol mekkāre-

yi ʿayyāreniñ / Kimseye cānāne 

olmaz çünki ḳaṣdı cānedur (G. 73, 

Beyit 3). [cānāne, ] 

2. Ḥażretinde ḥansı tuḥfe yāre ya 

lāyıḳ düşer / Göñlümüz ya 

başımız ya cānımız cānānemiz (G. 

99, Beyit 2). [cānānemiz, -miz ] 

3. Virmişim mehr u ṭalāḳın bu 

cihān-ı ḳaḥbeniñ / Nāz-ı ġunc u 

ʿişve u cānāneden müstaġnīyim 

(G. 157, Beyit 4). [cānāneden, -

den ] 

cānān-ı ʿāşıḳ: Sevgilinin aşığı. 

1. (G. 2, Beyit 12). [cānān-ı ʿāşıḳ, ] 

cānān u cān: Can ve sevgili. 

1. (G. 174, Beyit 14). [cānān u cān, ] 

cāndan: Büyük bir samimiyetle, 

yürekten. 

1. Dīn yolunda Muḥammede cāndan 

/ Ümmetüz müʾminüz 

müselmānıñız (G. 94, Beyit 2). 

[cāndan, ] 

cān-fedā: Can vermek, canını feda etmek. 

1. Cān-fedāyuz ḥüsn-i ṭarīḳinde / 

Şāh-ı ḥüsnüñ yolında ḳurbanıñız 

(G. 94, Beyit 4). [cān-fedāyuz, -y, -

uz ] 

2. Bu yolda Himmetī ṣūfī çekübdür 

ʿāleme yoḫı / Ṭarīḳ-i evliyāda 

cān-fedā geldi cān fedā geldi (G. 

183, Beyit 12). [cān-fedā, ] 

cānfedālıḳ menzilinde: Candan geçme 

makamı. 

1. (G. 26, Beyit 3). [cānfedālıḳ 

menzilinde, -n, -de ] 

cān-fedā-yı āl-i ʿimrānım: İmran'ın 

ailesinin yoluna canını feda etmek. 
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1. (G. 53, Beyit 6). [cān-fedā-yı āl-i 

ʿimrānım, -ım ] 

cān-feşān ol: Can vermek, canını fedâ 

etmek. 

1. (G. 143, Beyit 3). [cān-feşān ol, ] 

cān-fezā-yı ehl-i beyt: Mutluluğu arttıran 

ehl-i beyt. 

1. (G. 19, Beyit 5). [cān-fezā-yı ehl-i 

beyt, ] 

cān-güẕār-ı evliyā: Canından geçen 

evliya. 

1. (G. 65, Beyit 7). [cān-güẕār-ı 

evliyā, ] 

cān-ı aḥbāb: Can dostu, candan arkadaş. 

1. (G. 2, Beyit 12). [cān-ı aḥbāb, ] 

cān u baş vérdi: Can ve ruhu feda etmek. 

1. (G. 131, Beyit 10). [cān u baş 

vérdi, -di ] 

cān u başı: Can ve baş. 

1. (G. 83, Beyit 6). [cān u başı, -ı ] 

cān-ı cesed: Bedendeki ruh. 

1. (G. 50, Beyit 3). [cān-ı cesed, ] 

cān u cihāndan geçüb: Can ve dünya 

nimetlerinden vazgeçme. 

1. (G. 164, Beyit 10). [cān u cihāndan 

geçüb, -üb ] 

cān u cihānı: Dünyanın canı, ruhu. 

1. (G. 75, Beyit 4). [cān u cihānı, -ı ] 

cān u dil: Can ve gönül. 

1. (G. 152, Beyit 1). [cān u dil, ] 

cān u dilden: Can ve gönülden. 

1. (G. 38, Beyit 5). [cān u dilden, -

den ] 

2. (G. 57, Beyit 5). [cān u dilden, -

den ] 

3. (G. 37, Beyit 10). [cān u dilden, -

den ] 

4. (G. 115, Beyit 7). [cān u dilden, -

den ] 

5. (G. 124, Beyit 10). [cān u dilden, -

den ] 

6. (G. 172, Beyit 6). [cān u dilden, -

den ] 

7. (G. 187, Beyit 9). [cān u dilden, -

den ] 
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cān-ı eşyā: Eşya, cisim, mevcudatın canı. 

1. (G. 36, Beyit 3). [cān-ı eşyā, ] 

cān-ı maḥzūn: Hüzünlü, kederli can. 

1. (G. 48, Beyit 14). [cān-ı maḥzūn, ] 

cān-ı maʿrifet: İrfan ruhu. 

1. (G. 18, Beyit 10). [cān-ı maʿrifet, ] 

cān u ser vérdi: Can ve baş vermek. 

1. (G. 112, Beyit 2). [cān u ser vérdi, 

-di ] 

Cān u ten: Can ve ruh. 

1. (G. 168, Beyit 1). [cān u ten, ] 

cānım: “Kendi canım gibi sevdiğim, 

dostum, azîzim” anlamında sevgi sözü 

olarak kullanılır. 

1. Ġadīr-i ḫumda geldi ḥükm-i ḳādir 

/ Aña cānım didi sulṭān-ı levlāk 

(G. 137, Beyit 10). [cānım, ] 

cānıñ fedā eyleye: Canını vermek, canını 

yoluna sermek. 

1. (G. 57, Beyit 7). [cānıñ fedā 

eyleye, -y, -e ] 

cānıñı fedā ḳıl: Canını ver, canından geç. 

1. (G. 150, Beyit 9). [cānıñı fedā ḳıl, ] 

cānıñı sal: Canını feda et, canından geç. 

1. (G. 102, Beyit 5). [cānıñı sal, ] 

cānıñı vér: Canını feda et. 

1. (G. 20, Beyit 4). [cānıñı vér, ] 

cā-nişīn: Birinin yerine geçen, yerini 

alan kimse, vekil. 

1. Cā-nişīn u hem vaṣī-yi nefs-i 

ḫayru’l-mürselīn / Cāna cān u 

laḥmeke laḥmiye teṣāḥibdir ʿAlī 

(G. 188, Beyit 9). [cā-nişīn, ] 

cānişḭn-i aḥmed-i muḫtar: Seçilmiş olan 

hz. Muhammed'in yerini alan kimse || hz. 

Ali. 

1. (G. 189, Beyit 1). [cānişḭn-i 

aḥmed-i muḫtar, ] 

cānlar baġışlar: Canına can katmak. 

1. (G. 25, Beyit 1). [cānlar baġışlar, -

r ] 

cān-perver: Ruh beslen, gönül açan. 

1. Yoḫsa ferşe ʿarş-ı ʿālādan endi mi 

/ Pes kimiñdür bir ḫaber sor bile 

cān-perver ḥadīs (G. 25, Beyit 3). 

[cān-perver, ] 

cāvīd ḳaldı: Baki kalmak, daimi olmak. 
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1. (G. 11, Beyit 8). [cāvīd ḳaldı, -dı ] 

cebbār: Halkı iradesine mecbur eden, 

dilediğini zorla yaptırmaya muktedir 

olan, hüküm ve nüfuzuna karşı 

gelinemeyen, kudret ve ululuk ceberut 

(ululuk) sahibi Allah. 

1. Ceble-yi müşrik cebbār-idi 

ġaddār-ı ḳavī / At donuyla onı 

eyledi ṣamṣām iki şaḳ (G. 134, 

Beyit 8). [cebbār-idi, --i, -di ] 

cebel: Dağ. 

1. Serv-i semā u ʿarż u cebel baḥr 

cümle keşf / Bu şarḳ u ġarb u 

ḳuṭb yemīn u yesār fetḥ (G. 39, 

Beyit 9). [cebel, ] 

2. Şāriḥ-i suʿbān-ı ṣaʿb hem cible 

hem cebel / Ḥārib-i ḥarb-i 

ḥuneyn ḍārib-i ʿanter-fiken (G. 

163, Beyit 7). [cebel, ] 

3. Ḳahḳaha u ʿanter u hüşām u 

ġaẓanfer cebele / Ger cebeldir 

dözemez zerbet-i samsanımıza 

(G. 175, Beyit 12). [cebele, -e ] 

4. Ḳahḳaha u ʿanter u hüşām u 

ġaẓanfer cebele / Ger cebeldir 

dözemez zerbet-i samsanımıza 

(G. 175, Beyit 12). [cebeldir, -dir ] 

ceberūt: Aşırı büyüklük. 

1. İrdi lāḥūta bugün kevkebe-i 

rifʿatimiz / Kem-terīn 

merḥalemizdür melekūt u 

ceberūt (G. 91, Beyit 7). [ceberūt, ] 

cebreʾil: Allah ile peygamberleri arasında 

elçilik ifâ eden ve Allah' ın emir ve 

vahiylerini tebliğ eden dört büyük 

melekten biridir. 

1. ʿAzm-i seyr-i lā-mekān itdi 

götürdi Cebreʾīl / Bir burāḳ-ı berḳ 

seyr-i ʿarş-peymā-yı ʿacīb (G. 10, 

Beyit 10). [cebreʾīl,] 

2. Daḫli yoḳ āl-i ʿabā cemʿīne 

peyġamber Cebreʾīl / Perde-i 

ʿizzet nişānıdur ʿabā-yı ehl-i beyt 

(G. 19, Beyit 6). [cebreʾīl, ] 

3. Dām-ı dilde ṣaydımızdur şāh-bāz-

ı lā-mekān / Cebreʾīlden ḥükm-ile 

şeh-ber çeker ṣayyādımız (G. 92, 

Beyit 7). [cebreʾīlden, -den ] 

4. Cebreʾīlde nāzil oldı Aḥmede 

destār-ı tāc / Tāc-ı ḳayṣer tāc-ı 
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keykāvus keyḫüsrev degül (G. 28, 

Beyit 5). [cebreʾīlde, -de ] 

5. Cebreʾīliñ per u bālıñ yanduranda 

Murtażā / Ẕāt-ı ḥaḳḳdan ġayrı 

kimse yoḫdı peydā henüz (G. 90, 

Beyit 5). [cebreʾīliñ, -iñ ] 

6. Ẕülfiḳārı Ḥaydarıñ ger olmasa 

virmezdi hiç / Cebreʾīliñ Aḥmede 

indirdügi mirāt feyż (G. 121, Beyit 

3). [cebreʾīliñ, -iñ ] 

7. Cebreʾīl endirmedi furḳān 

gögden şerḥini / Ana baṭnında 

resūle eyledi Ḥaydar ḥadīs (G. 25, 

Beyit 7). [cebreʾīl, ] 

8. Ẕülfiḳārı çekse ʿarş üstünde oḫur 

Cebreʾīl / “Lā fetā illā ʿAlī lā seyf 

illā ẕülfiḳār” (G. 61, Beyit 6). 

[cebreʾīl, ] 

9. Ger icāzet tapmasa şāh-ı velįden 

Cebreʾįl / YoḪdur ḥadd kim ḳıla 

deryā-yı ʿizzetden güźer (G. 65, 

Beyit 5). [cebreʾįl, ] 

10. ʿĀlem-i ḳudretde anıñ nuṭḳ u 

ḥubbı Cebreʾīl / ʿĀlem-i ḳuvvetde 

anıñ ṣabḥasıdur nefḫ-i ṣūr (G. 69, 

Beyit 9). [cebreʾīl, ] 

11. Tā semādan ẕülfiḳārı Cebreʾīl 

indirdi tīz / Eyledi anı dem şāh-ı 

velāyet tünd u tīz (G. 87, Beyit 1). 

[cebreʾīl, ] 

12. Kūy-ı kelb-i āsitānı ʿarş u nuṭḳ 

Cebreʾīl / Şol cemāl-i bā-kemāl 

levḥ-ile Ḳur’ānımız (G. 96, Beyit 

2). [cebreʾīl, ] 

13. Ol māh ḳıldı andan aheng-i seyr-i 

miʿrāc / Cebreʾīl o gice oldı bir 

peyk ġāşiye-keş (G. 111, Beyit 3). 

[cebreʾīl, ] 

14. Uçmasa onuñ hevesiyle yanar bāl 

u peri / Peyk-i ʿizzet Cebreʾil ol 

ṭāyir-i ṭayyār-ı ʿarş (G. 120, Beyit 

10). [cebreʾil, ] 

15. Yandırır bir demde heybet āteşi 

bāl u perin / Bī-icāzet uçsa ol 

deryā yüzünden Cebreʾīl (G. 143, 

Beyit 10). [cebreʾīl, ] 

16. Selmān lalası oldı mühürdār-ı 

Süleymān / Cebreʾīl cilavdār oña 
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Mūsā yasavul (G. 146, Beyit 10). 

[cebreʾīl, ] 

17. Şöyle kim otuz iki dürdāneden 

olmış tamām / Cebreʾīlde nāzil 

oldı Aḥmede destār tāc (G. 28, 

Beyit 5). [cebreʾīlde, -de ] 

18. Uçma küstaḫ eger Cebreʾīl-iseñ 

ḥaẕer it / Yanmıya baḥr-ı velāyet 

güẕerinde yelegiñ (G. 136, Beyit 

7). [cebreʾīl-iseñ, --i, -se, -ñ ] 

cebreʾīliñ şeh-perin: Cebrailin kanadı. 

1. (Muh. 2, Beyit 9). [cebreʾīliñ şeh-

perin, -i, -n ] 

cedd: Soy, sop, büyük baba. 

1. Aṣḥāb gerçi eylediler besi cedd u 

cehd / Kim ḳıldı ḫayber-i şeh-i 

düldül-süvār fetḥ (G. 39, Beyit 2). 

[cedd, ] 

cedel: Savaş, kavga. 

1. Ḥasedden ol cedeliñ geçdi 

boynuna çenber / Cihānda tā bī-

ebed oldı laʿnet ol merdūd (G. 56, 

Beyit 7). [cedeliñ, -iñ ] 

2. Ceng u cedel şeyn u şer fitne 

düşer ʿāleme / Ḳoysa eger ḫalḳ-

āra şūriş-i ġavġa nefs (G. 109, 

Beyit 7). [cedel, ] 

cedelī eyledi: Savaşmak, harbetmek. 

1. (G. 185, Beyit 6). [cedelī eyledi, -di 

] 

cefā: Eziyet, sıkıntı, acı. 

1. Gerdūn-ı dūn-nevāz elinden bu 

bendeye / Her dem gelür cefā u 

elem yā ʿAlī meded (G. 58, Beyit 

3). [cefā, ] 

2. Cefā hīç kimseye ḳılmaz bu 

devrān / Ḫān-ı Behrām u Gūr u 

Sām u Elḳās (G. 104, Beyit 6). 

[cefā, ] 

3. Ol cefā u cevr gördükce vefālar 

göstere / Luṭf u ḳahrın bir göre 

yarıñ cefādan dönmeye (G. 178, 

Beyit 3). [cefā, ] 

4. Ol cefā u cevr gördükce vefālar 

göstere / Luṭf u ḳahrın bir göre 

yarıñ cefādan dönmeye (G. 178, 

Beyit 3). [cefādan, -dan ] 
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5. Ṣıdḳ-ile ṣürer maḳdemiñe ehl-i 

semā ruḫ / Endirmez eger cevr-i 

cefā ile virür baş (G. 44, Beyit 10). 

[cefā, ] 

cefā çeksen: Eziyet çekmek. 

1. (G. 149, Beyit 1). [cefā çeksen, -se, 

-n ] 

cefā-yı çarḫ: Eziyet, sıkıntı dünyası. 

1. (G. 152, Beyit 10). [cefā-yı çarḫ, ] 

ceḫālet vādisinde: Cahillik, bilmezlik 

diyarı. 

1. (G. 147, Beyit 4). [ceḫālet 

vādisinde, -n, -de ] 

cehd: Çalışıp çabalama, büyük gayret 

sarfetme, uğraşma. 

1. Ḳılmasa Allah içün imdād ol 

üstād eger / Menzil almaz cehd-

ile munca Cüneyd yā Perīd (G. 55, 

Beyit 8). [cehd-ile, --ile ] 

cehd ara: Savaş, cihat esnasında. 

1. (G. 36, Beyit 10). [cehd ara, ] 

cehd eylediler: Çalışıp çabalamak, 

uğraşmak. 

1. (G. 39, Beyit 2). [cehd eylediler, -

di, -ler ] 

cehd ḳıl: Çalışıp çabala, uğraş. 

1. (G. 147, Beyit 7). [cehd ḳıl, ] 

cehennem: Ahirette günahkârların ceza 

ve azap görecekleri yer, tamu, dûzah. 

1. Cennāt-ı cehennem evine ḳāsım u 

ḳassām / Şol meclis-i maḥşerde 

olan sākī-yi ebrār (G. 60, Beyit 7). 

[cehennem,] 

2. Çıḫsa ger ḫāriciniñ cānı teninden 

lā-şek / Ol ceḥennem odına tā-be-

ebed yāne gider (G. 77, Beyit 10). 

[ceḥennem, ] 

3. Yaratmazdı cehennem ṣūretiñ 

ḥaḳḳ / Seni ḥaḳḳ bilse ger cümle 

ḫalāyıḳ (G. 129, Beyit 3). 

[cehennem, ] 

4. Anı her kim ki ḥaḳḳ bilmez 

maḳāmı / Cehennemdir 

cehennemdir cehennem (G. 160, 

Beyit 8). [cehennem, ] 

5. Anı her kim ki ḥaḳḳ bilmez 

maḳāmı / Cehennemdir 
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cehennemdir cehennem (G. 160, 

Beyit 8). [cehennemdir, -dir ] 

6. Anı her kim ki ḥaḳḳ bilmez 

maḳāmı / Cehennemdir 

cehennemdir cehennem (G. 160, 

Beyit 8). [cehennemdir, -dir ] 

7. Ey ḳasḭm-i nār u cennet kim ki 

Ḥaḳḳ bilmez seni / Menzili onuñ 

cehennemdür cehennem yā ʿAlḭ 

(G. 190, Beyit 10). [cehennem, ] 

8. Ey ḳasḭm-i nār u cennet kim ki 

Ḥaḳḳ bilmez seni / Menzili onuñ 

cehennemdür cehennem yā ʿAlḭ 

(G. 190, Beyit 10). [cehennem, ] 

cehet: Cihet, yan, yön. 

1. Tīġ-ı zecr-ilen ʿadū-yı ḫānedān 

Himmetī / Başını kes bu cehetden 

kim işitmezler ḥadīs (G. 25, Beyit 

13). [cehetden, -den ] 

2. Kim onuñ naʿleyn-i pāyı tāc-ı 

serdür Ādeme / Ey berāder bu 

cehetdendür elif üstünde med (G. 

50, Beyit 4). [cehetdendür, -den, -

dür ] 

3. Bizim-len bu cehetden mācerādur 

/ Bugün şol maʿrifetsiz ṣūfī-yi ḫar 

(G. 64, Beyit 20). [cehetden, -den ] 

4. Bu cehetden mehdī-yi āḥir-

zamān dirler oña / Anıñ iẓhārı 

ḳıyāmetden ʿalāmet gösterür (G. 

82, Beyit 2). [cehetden, -den ] 

5. ʿAşḳ-ilen anı sevenler oldı ḥaḳḳıñ 

vāṣılı / Bu cehetden kim ʿAlīdir 

ḥall-iden her müşkili (Muh. 3, 

Beyit 14). [cehetden, -den ] 

6. Men yek cehet ṣādıḳ-ı yek reng-i 

ʿAlīyem / Sen sānmaki bir köhne 

müselmān-ı du-rengem (G. 156, 

Beyit 3). [cehet, ] 

7. Vaḥş-ı ṭayr u cinn u insān 

bünyād-ı melek / Bu cehetdendir 

ki Ādem oldı üstād-ı melek (Muh. 

3, Beyit 4). [cehetdendir, -den, -

dir ] 

cehīm: Cehennem. 

1. Rūşen żamīr-i pākine külli cehīm 

u ḥuld / Ḥaşr u ḥesāb-ı 

memleket-i nūr u nār fetḥ (G. 39, 

Beyit 11). [cehīm, ] 
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cehl-i ʿāḳıl-ı dīvāneden: Deliye dönmüş 

aklın bilgisizliği. 

1. (G. 157, Beyit 10). [cehl-i ʿāḳıl-ı 

dīvāneden, -den ] 

cehl-i beşer: Bilgisiz, cahil insan. 

1. (G. 62, Beyit 1). [cehl-i beşer, ] 

cehl-i bī-īmān: İmansız cahil. 

1. (G. 63, Beyit 4). [cehl-i bī-īmān, ] 

celāhā mihr u māh: Başın iki tarafına 

dökülmüş saç gibi iki yanda duran güneş 

ve ay. 

1. (G. 52, Beyit 5). [celāhā mihr u 

māh, ] 

celāl: Yücelik, ululuk. 

1. Uşbu ṭūfan celālinden ger 

istersen necāt / Çıḫ velāyet 

evcine ʿanḳā-ṣıfat merdāne ūc (G. 

30, Beyit 4). [celālinden, -i, -n, -

den ] 

celālet: Görkem, heybet; büyüklük, 

ululuk. 

1. Endi zehrā gökyüzünden yüz 

dutup bu dergāhıña / Döndi 

maġribden celālet birle baḫduñ 

aftāb (G. 1, Beyit 3). [celālet, ] 

2. Süleymān ḥaşmet u Mūsā celālet 

/ Muʿaẓẓamdur muʿaẓẓamdur 

muʿaẓẓam (G. 160, Beyit 3). 

[celālet, ] 

3. Ḳıl celāletden ḥeẕar tā keştiñi 

sındurmaya / Heybet-ilen şöyle 

kim ġarḳ eyledi Kenʿān-ı mevc (G. 

31, Beyit 6). [celāletden, -den ] 

celālet baḥrine: Büyüklük denizi. 

1. (G. 30, Beyit 3). [celālet baḥrine, -

n, -e ] 

celāliyyet: Ululuk, yücelik. 

1. Celāliyyet yüzinden ol velīyyi 

vāḥidü’l-ḳahhār / Buyurdı 

ṣurṣura ṭūfāna virdi leşker-i ʿādı 

(G. 181, Beyit 5). [celāliyyet, ] 

celī: Açık, belli, âşikâr, parlak, aydınlık, 

rûşen. 

1. Edʿūke külli hem u ġam sen celi / 

Ḳopdı bugün zemanda yevmü’l 

beter meded (Müsebba 1, Beyit 

4). [celi, ] 
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2. Yā maẓharu’l-ʿacāīb ʿavneʾn-lenā 

ʿAlī / Edʿūke külli hem u ġam sen 

celi (Müsebba 1, Beyit 7). [celi, ] 

celī: Açık, belli, âşikâr, parlak, aydınlık, 

rûşen. 

1. Edʿūke külli hem u ġam sen celi / 

Ey reh-nümā-yı rehber-i reh-

dān-ı enbiyā (Müsebba 1, Beyit 

11). [celi, ] 

2. Edʿūke külli hem u ġam sen celi / 

Küll-i iḫtiyārıñ elde iken nefsi yār 

ḳıl (Müsebba 1, Beyit 32). [celi, ] 

3. Edʿūke külli hem u ġam sen celi / 

Medḥinde innemā dem cān-

āferīn didi (Müsebba 1, Beyit 25). 

[celi, ] 

4. Yā maẓharu’l-ʿacāīb ʿavneʾn-lenā 

ʿAlī / Edʿūke külli hem u ġam sen 

celi (Müsebba 1, Beyit 21). [celi, ] 

5. Yā maẓharu’l-ʿacāīb ʿavneʾn-lenā 

ʿAlī / Edʿūke külli hem u ġam sen 

celi (Müsebba 1, Beyit 14). [celi, ] 

6. Edʿūke külli hem u ġam sen celi / 

Meydāna girdi Ḥamza-ilen 

ḫātem-i resūl (Müsebba 1, Beyit 

18). [celi, ] 

celīlü’l-ḳadr: Çok kıymetli kişi. 

1. Yeryüziñ inṣāf u ʿadl u ḳısṭ ile 

maʿmūr ider / ʿĀdil u kāmil 

celīlü’l-ḳadr sulṭān ḳopar (G. 63, 

Beyit 8). [celīlü’l-ḳadr, ] 

cell: Celil, büyük, ulu. 

1. Ḳılmaya taʿlim eger ol ʿālim-i ʿilm 

u ḳażā / Ḳılmasa bir müşkili 

edyān içinde cell beşer (G. 62, 

Beyit 9). [cell, ] 

cellād: İdama çarptırılan hükümlülerin 

ve eskiden örfen katli iktiza edenlerin 

ölüm işlemini terine getiren görevli 

kimse. 

1. Ḳāżī-yi darü’l-ḳażādur maʿnī-yi 

dārü’l-ʿudūl / Ḥāżır ol ki müddeʿī 

başlar keser cellādımız (G. 92, 

Beyit 6). [cellādımız, -ı, -mız ] 

cellād-ı felek: Mars; bu gezegene ‘cellâd-ı 

felek’ de denir. Bir elinde kılıç, diğer 

elinde kesik baş tutar. Minyatürlerde 

aslan üzerinde kılıç çekmiş biçimde 

resmedilmektedir. 
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1. (G. 155, Beyit 10). [cellād-ı felek, ] 

cellād-ı ḫūn-efşān-ı çarḫ: Kan saçan 

cellad felek. 

1. (G. 42, Beyit 8). [cellād-ı ḫūn-

efşān-ı çarḫ, ] 

cem: İran'da saltanat süren Pişdâdiyân 

sülalesinin dördüncü ve en büyük 

hükümdarıdır. 

1. Ḫandadur Dārā u İskender ḫān u 

faġfūr u cem / Yeryüzünden 

anlarıñ bīdād külli āsārı hiç (G. 

33, Beyit 5). [cem, ] 

cemʿ: İran hükümdar sülalelerinden 

Pişdadiyan’a mensup olup uzun yıllar 

ülkesini esenlik içerisinde yönetir. 

Azerbaycan’a gelince güneşin doğuşuna 

yakın yüksek bir yere tahtını kurdurur 

ve güneşin doğuşu ile tahtı ve üzeri 

mücevherlerle süslü kaftanı parlamaya 

başlayınca kendisine Cemşid denilir. 

İdris peygamberin şeratine göre amel 

eden Cemşid, sonraları saltanatına 

güvenerek tanrılık iddiasında bulunur ve 

bu yüzden halkı kendisinden yüz çevirir. 

Dahhak, kendisinden sonra tahta geçer. 

Şarabın mucididir. Ayrıca meşhur bir 

kasesinin olduğu ve o kase ile dünyanın 

çeşitli yerlerini seyredebildiği söylenir. 

1. Cemʿ bu ʿarṣada ḥaḳḳ 

buyurduġilen küllişeyʾ / Anda 

kim maḥşer ḳopar ẓāḥir olur 

yevmu’l-ḥisāb (G. 1, Beyit 8). 

[cemʿ, ] 

cemʿ: Bütün. 

1. Düşmen olsa on sekiz miñ ʿālem-i 

ʿālemlere / Ferd-i vāḥid añlarıñ 

cemʿine ḳālibdir ʿAlī (G. 188, Beyit 

3). [cemʿine, -i, -n, -e ] 

cemʿ: Topluluk, cemiyet, meclis. 

1. Cemʿ içinde sordı menden bir 

ḥarīf-i ḥaḳḳ-şinās / Didi ey ʿārif 

neden yandurmaz ehl-i Ḥille şemʿ 

(G. 123, Beyit 9). [cemʿ, ] 

2. Münşiʾ-i müstevfī menşūr-ı 

ḳısmetdür ʿAlī / Ehl-i cennet 

cemʿine ḳadr-i berāt andan çıḫar 

(G. 81, Beyit 12). [cemʿine, -i, -n, -

e ] 

cemʿ eyler: Toplamak. 
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1. (G. 82, Beyit 1). [cemʿ eyler, -r ] 

cemʿ eyleyüb: Bir araya getirme, 

toplama. 

1. (G. 59, Beyit 6). [cemʿ eyleyüb, -y, 

-üb ] 

cemʿ itdügi: Toplamak, derlemek. 

1. (G. 33, Beyit 9). [cemʿ itdügi, -düg, 

-i ] 

cemʿ oldı: Toplanmak. 

1. (G. 146, Beyit 9). [cemʿ oldı, -dı ] 

cemʿ olur: Bir araya gelme, toplanma. 

1. (G. 82, Beyit 11). [cemʿ olur, -ur ] 

cemādāt: Cansız varlıklar. 

1. Bu cemādāt u nebātāt bu ḥayvānī 

ki var / Mümkināt-ı cümle bu 

ʿayn-ı ʿayān oldı ʿayān (G. 166, 

Beyit 3). [cemādāt, ] 

cemāl: Güzellik, sevgilinin yüzü. 

1. Cemālıñ görene dāim āḫır-āb / 

Yanar ʿaşḳında āteş seyrider bād 

(G. 48, Beyit 6). [cemālıñ, -ıñ ] 

2. Cānā cemāliñizden ḳaṣr-ı cihān 

münaḳḳaş / Ḫāl u ḫaṭṭından bu 

levḥ oldı cāna münaḳḳaş (G. 118, 

Beyit 1). [cemāliñizden, -i, -ñiz, -

den ] 

3. Himmetī oldı cemālından ʿAlīniñ 

mū be mū / Ṣāḥib-i idrāke teʾvīl-i 

kelāmullah keşf (G. 128, Beyit 9). 

[cemālından, -ı, -n, -dan ] 

4. Ṣubḥ dem aldı cemālından güneş 

ṭurfa niḳāb / Nūra döndi yeryüzi 

açıldı ẓulmāt-ı ḥicāb (Muh. 3, 

Beyit 1). [cemālından, -ı, -n, -dan 

] 

cemāl: Yüz güzelliği, güzellik. 

1. Ḳıl secde bu cemāle ey zāhid olma 

şeyṭān / Gel ḥaḳḳıñ emrini dut bu 

māʾmen ne ḥācet (G. 12, Beyit 8). 

[cemāle, -e ] 

2. Secde ḳıl ṣıdḳ-ile sen ol şāhıñ 

cemālına / ʿĀrif-i āyātsan ey 

ʿāşıḳ-ı dīdār-ı ḥaḳḳ (G. 135, Beyit 

4). [cemālına, -ı, -n, -a ] 

3. Tā saña gün tek cemāliñ eyleye 

iẓhār-ı ḳuṭb / Çıḫma sen dāire-i 

insān içinden Himmetī (G. 7, 

Beyit 12). [cemāliñ, -iñ ] 
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4. ʿAlī cemālını her kim gördi saʿd-ı 

ekber tek / Olur şol evc-i 

saʿādetde aḫter-i mesʿūd (G. 56, 

Beyit 10). [cemālını, -ı, -n, -ı ] 

5. Meger kim müşteri olmış güneş 

ol māh bir mihre / Olur ferruḫ 

cemālında anıñ ḫurşīd-i enver 

baḫş (G. 114, Beyit 5). [cemālında, 

-ı, -n, -da ] 

6. Buldı kāʿbinden cemāl kaʿbe-yi 

zemzem ṣafā / Şeş cihād u çār 

rükn ḳıble-yi ḥācāt feyż (G. 121, 

Beyit 2). [cemāl, ] 

7. Egerçi sunʿ-i pākinden yaratdı 

Ādem-i ṣāniʿ / Cemālinden anıñ 

amma ki nūr-ı şāh-idi lāmīʿ (G. 

124, Beyit 1). [cemālinden, -i, -n, -

den ] 

8. Görür cemālı Muḥammed anıñ ki 

aynasın / Ḳılursa ṣayḳal-ı mihr-i 

ʿAlī cilā u celī (G. 185, Beyit 6). 

[cemālı, -ı] 

cemāl buldılar: Allah'ın güzelliğine 

ulaşmak. 

1. (G. 168, Beyit 6). [cemāl buldılar, -

dı, -lar ] 

cemāl-i ʿaşḳ: Aşkın güzel yüzü. 

1. (G. 88, Beyit 6). [cemāl-i ʿaşḳ, ] 

cemāl-i bā-kemāl: Tam, mükemmel 

güzellik. 

1. (G. 96, Beyit 2). [cemāl-i bā-

kemāl, ] 

2. (G. 96, Beyit 2). [cemāl-i bā-

kemāl, ] 

cemāl-ı ḥaydarı: Hz. Ali'nin güzelliği. 

1. (G. 144, Beyit 12). [cemāl-ı 

ḥaydarı, -ı ] 

cemāl-i pāk-ı vech-i allah mirāt: Allah'ın 

varlığının sağ ve temiz güzelliğinin 

aynası. 

1. (G. 15, Beyit 2). [cemāl-i pāk-ı 

vech-i allah mirāt, ] 

cemāl-i yūsuf-ı kenʿān: Ken'anlı Yusuf'un 

güzel yüzü. 

1. (G. 56, Beyit 12). [cemāl-i yūsuf-ı 

kenʿān, ] 

cemālıñ şemʿine: Güzellik mumunun 

ışığı. 

1. (G. 99, Beyit 5). [cemālıñ şemʿine, 

-n, -e ] 
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cemālullah: Allah'ın cemali, Allah'ın 

güzelliği. 

1. ʿAlį mihr-ile cān āyinesin her kim 

ki ṣāf eyler / Cemālullah ol 

āyinede her dem ṭavāf eyler (G. 

75, Beyit 1). [cemālullah, ] 

2. Himmetī nūr-ı ʿAlīden rūşen eyle 

cān gözin / Ki saña ʿāşıḳ 

cemālullah temāşāsı gerek (G. 

141, Beyit 12). [cemālullah, ] 

cemīʿ-i enbiyā: Peygamberlerin tamamı. 

1. (G. 29, Beyit 2). [cemīʿ-i enbiyā, ] 

cemīʿ-i enbiyā u evliyādan: Veliler ve 

peygamberler topluluğu. 

1. (G. 160, Beyit 4). [cemīʿ-i enbiyā u 

evliyādan, -dan ] 

2. (G. 161, Beyit 5). [cemīʿ-i enbiya u 

evliyādan, -dan ] 

3. (G. 161, Beyit 5). [cemīʿ-i enbiya u 

evliyādan, -dan ] 

cemīʿ-i enbiyā u evliyānıñ: Veliler ve 

peygamberler topluluğu. 

1. (G. 181, Beyit 1). [cemīʿ-i enbiyā u 

evliyānıñ, -nıñ ] 

cemīʿ-i enbiyānıñ: Nebiler, peygamberler 

topluluğu. 

1. (G. 82, Beyit 10). [cemīʿ-i 

enbiyānıñ, -nıñ ] 

cemʿi-yi āferīnişden: Tüm yaratılmışlar. 

1. (G. 188, Beyit 5). [cemʿi-yi 

āferīnişden, -den ] 

cemʿi-yi muttaḳīye: Allah'tan sakınan, 

çekinenler topluluğu. 

1. (G. 64, Beyit 15). [cemʿi-yi 

muttaḳīye, -y, -e ] 

cemiʿyyet: Topluluk, meclis. 

1. Her ṭarafdan ehl-i meclis oña 

döndermiş yüzin / Olmış ol 

cemiʿyyete ḳāim-maḳām u ḳıble 

şemʿ (G. 123, Beyit 8). 

[cemiʿyyete, -e ] 

cemşīd-i cemiñ: Cem veya Cemşid 

Pişdadiyan sülalesinin dördüncü 

hükümdarıdır ve Klasik edebiyatta 

iktidar ve ululuk sembolüdür. 

1. (G. 175, Beyit 11). [cemşīd-i 

cemiñ, -iñ ] 

ceng-i cebelde: Cebel savaşı. 
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1. (Muh. 2, Beyit 8). [ceng-i cebelde, 

-de ] 

ceng-i uḥudda: Uhud Savaşı. 

1. (G. 39, Beyit 4). [ceng-i uḥudda, -

da ] 

cenk-i sipāh-ı nefse: Nefis askerlerinin 

savaşı || İnsanın nefsi her şeyi elde 

etmeyi arzular ve insan nefsiyle yaşam 

bu isteklerine karşı bir savaş halindedir. 

1. (G. 12, Beyit 10). [cenk-i sipāh-ı 

nefse, ] 

cennāt: Cennetler. 

1. Cennāt-ı cehennem evine ḳāsım 

u ḳassām / Şol meclis-i maḥşerde 

olan sākī-yi ebrār (G. 60, Beyit 7). 

[cennāt-ı, ] 

cennet: Dinî inanışlara göre dünyada 

iyilik yapanların, günahsızların, 

öldükten sonra sonsuz bir mutluluğa 

kavuşacakları yer, uçmak, behişt. 

1. Ḳıl tevellā ehl-i beyte ey peser tā 

kim saña / Ola cennetde şarāb-ı 

kevser u ḥūrā naṣīb (G. 9, Beyit 

11). [cennetde, -de ] 

2. Bir ḳadem baṣdı ḫayāliñ 

göñlümüz ḳıldı nüzūl / Cennet 

oldı maḳdeminden dilberā 

kāşānemiz (G. 99, Beyit 11). 

[cennet, ] 

3. Cennetiñ ne ḥaddi var aña olam 

diye bu ʿarṣada / Tā ḳılam 

şāyeste-i lāyıḳ şeh-i merdān 

medḥ (G. 38, Beyit 8). [cennetiñ, -

iñ ] 

4. Şol velī-yi ḥaḳḳ ḳasīm-i nūr-ı 

nārıñ Himmetī / Buġż-ı āteş 

münkire cennet muḥibbe lālezār 

(G. 61, Beyit 12). [cennet, ] 

5. Ḳavl-i ḥaḳḳdur cennete girmez 

ʿAlīniñ düşmeni / Geçmeyince 

ince igne yulduzından tā baʿīr (G. 

68, Beyit 11). [cennete, -e ] 

6. ʿAlī aḥbabınadur cennet u ḥur / 

Şerābe’t-tuhūr niʿmet u nāz (G. 

84, Beyit 11). [cennet, ] 

7. Cān-feşān ol murtażā ʿaşḳına 

dāim zer-feşān / Ḳavl-i şāh-ı 

enbiyādır cennete girmez baḫīl 

(G. 143, Beyit 3). [cennete, -e ] 
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8. Ḳavl-i ḥaḳḳdır cennete girmez 

ʿAlīniñ düşmeni / Uşbu yolda 

geçmeyinde süft-i sūzenden ibil 

(G. 144, Beyit 10). [cennete, -e ] 

9. Şād olur müʾminleriñ dīdārına 

ḳarşu ḳılur / Ḥūrīler ṭūṭī ṣıfat 

cennetde şekker-ḫandelik (G. 142, 

Beyit 11). [cennetde, -de ] 

10. Bī-tekellüf cennetiñ bezminde ol 

mest-i elest / Sāḳī-yi kevser 

elinden içdi cām-ı selsebīl (G. 143, 

Beyit 2). [cennetiñ, -iñ ] 

11. Ehl-i beyte ʿarż-ı īmān eyle ger 

cennet gerek / Yaʿni müʾminler 

mekānıdır behişt-i muʿtedil (G. 

144, Beyit 11). [cennet, ] 

12. Mihr u cennet buġżı dāmı 

ṭarīḳidir ʿayān / Damuya gitme 

ṭarīḳ-ı beddür raḥmāna gel (G. 

150, Beyit 10). [cennet, ] 

13. Cennet u ġılmān u ḥūr bāde-yi 

kevser ḥalāl / Oldı aḥbābına onıñ 

āteş-i dūzaḫ ḥarām (G. 151, Beyit 

6). [cennet, ] 

14. Dūzaḫ u cennet ivinden ḳılmışam 

ḳaṭʿ-i naẓar / Mülk-i Ḥaydar 

ḫıṭṭa-yı aʿrāfı gözler gözlerim (G. 

153, Beyit 7). [cennet, ] 

15. Reşḥ cām-ı kevser şīr u şarābe’z-

ẓuhūr / Muttaṣıl bu fikri 

cennetde ḳılur ġılmān-ı ḥūr 

(Muh. 3, Beyit 12). [cennetde, -de 

] 

cennet gülşenidir: Cennetteki gül 

bahçesi. 

1. (G. 123, Beyit 12). [cennet 

gülşenidir, -dir ] 

cennet-i firdevs-i aʿlā: Firdevs cennetinin 

en üst katmanı. 

1. (G. 171, Beyit 10). [cennet-i 

firdevs-i aʿlā, ] 

cennet-i rıḍvān: Cennetin kapıcısı olan 

melek. 

1. (G. 67, Beyit 12). [cennet-i rıḍvān, 

] 

cennet-i rıḍvāna: Cennetin bekçisi. 

1. (G. 77, Beyit 9). [cennet-i rıḍvāna, 

-a ] 

cennetü’l-meʾvā: Meʾvā cenneti. 
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1. Her kimiñ göñlünde olsa buġż-ı 

āl-i Muṣṭafā / Olmaz ol melʿūna 

añla cennetü’l-meʾvā naṣīb (G. 9, 

Beyit 10). [cennetü’l-meʾvā, ] 

ceres: Çan, çıngırak. 

1. Per u bālıñ nārı yandurdı ġarāb-ı 

şām-ı hicr / Ṣubḥ-ı devlet irdi 

banglar ʿarş-ı ʿizzetden ceres (G. 

106, Beyit 8). [ceres, ] 

cesed: Cansız, ölü vücut, naaş. 

1. El çıḫar mehdi cesedden ey peser 

Ḥaydar misal / Ejdehā-yı ḥırṣı şaḳ 

it genc-i dilden mārı kes (G. 108, 

Beyit 8). [cesedden, -den ] 

2. Bu ceseddür çār ʿanāṣır āsımān-ı 

erbaʿ / Nūr-ı ẓulmet aftāb-ı 

ʿālem-ārādur nefes (G. 110, Beyit 

7). [ceseddür, -dür ] 

cevāb ḳıl: Cevap ver. 

1. (G. 109, Beyit 4). [cevāb ḳıl, ] 

cevāb-ı “lenterānį”den: "Sen beni 

göremezsin." Allah'u Teala'nın 

Hz.Musa'ya Tur dağında verdiği cevap. 

1. (G. 10, Beyit 4). [cevāb-ı 

“lenterānį”den, -den ] 

cevād: Cömert, eli açık. 

1. Taḳīdür kim onı cevād oḫurlar / 

Taḳīdür kim ʿAlī oldı oña ād (G. 

48, Beyit 12). [cevād, ] 

cevāhir ḫarmanı: Cevher, mücevher 

harmanı || sevgilinin gülüşü. 

1. (G. 114, Beyit 3). [cevāhir 

ḫarmanı, ] 

cevāz: Din veya törece yasaklanmamış 

olduğu için yapılmasına izin verilmiş 

sayılma, yasak olmama, izin, müsâade. 

1. Ger cevāzı olmasa giçmez bu 

yoldan ġāfile / Giçmege bil ṣırāṭı 

ḥabb-ı Ḥaydardur cevāz (G. 83, 

Beyit 9). [cevāzı, -ı ] 

cevher: Var olan bir şeyin özü, esâsı, 

varlığındaki maya, gevher. 

1. Baḥra düşdi ger şebeh bu 

laciverd-i ḥaḳḳdan / Cevheri 

derdem çıḫardı bir dıraḫşān 

senderūs (G. 106, Beyit 10). 

[cevheri, -i ] 
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2. Zerde-gūş-ı rū-siyeh mülḥid 

münāfıḳ ḳavmiñ / ʿĀmiye ḫar-

mühre ṣatmaz cevheridir 

Himmetī (G. 182, Beyit 9). 

[cevheridir, -i, -dir ] 

cevherī: Cevherci, kuyumcu. 

1. Baḥr u berde maʿden u kān 

isteme ey cevherī / Derc-i 

nuṭḳımdır berü gel rişteñe 

dürdāne çek (G. 138, Beyit 10). 

[cevherī, ] 

cevlān eyler: Dolaşma, gezinme. 

1. (G. 111, Beyit 2). [cevlān eyler, -r ] 

cevlān eyleyen: Dolaşmak, gezinmek. 

1. (G. 167, Beyit 1). [cevlān eyleyen, 

-y, -en ] 

cevr: Haksızlık edip incitme, eziyet, cefâ, 

gadr, zulüm. 

1. Çekdi firāḳ ḫayl-i haşem yā ʿAlī 

meded / Ḳıldı esīr cān u dili ẓulm 

u cevr-le (G. 58, Beyit 2). [cevr-le, 

--le ] 

2. Doldı bu serā cevr-ile ey server-i 

ʿādil / Ḳur şimdi cihan ehline 

mīzān-ı velāyet (G. 24, Beyit 7). 

[cevr-ile, -ile ] 

3. Ol cefā u cevr gördükce vefālar 

göstere / Luṭf u ḳahrın bir göre 

yarıñ cefādan dönmeye (G. 178, 

Beyit 3). [cevr, ] 

4. Ṣıdḳ-ile ṣürer maḳdemiñe ehl-i 

semā ruḫ / Endirmez eger cevr-i 

cefā ile virür baş (G. 44, Beyit 10). 

[cevr-i, ] 

5. Bu çarḫ-ı sufle perver-i kennās-ı 

kec-reviñ / İşi hemīşe cevr-i 

sitem yā ʿAlī meded (G. 58, Beyit 

4). [cevr-i, ] 

6. Yeryüzünden ẓulm u cevriñ 

ṭarḥını eyler ḫarāb / Refʿ ider bu 

inḳılābı istiḳāmet gösterür (G. 82, 

Beyit 9). [cevriñ, -iñ ] 

7. Ḳıl taḥammül cevrine ey vaṣl-ı 

maḥbūb isteyen / İncime her bī-

Ḫaberden olma her ġamdan 

melūl (G. 147, Beyit 8). [cevrine, -

i, -n, -e ] 

8. Ḳahr eger luṭf eger mihr eger 

cevr u sitem / Her ne yār eylese 
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minnet bilürük cānımıza (G. 175, 

Beyit 6). [cevr, ] 

9. Geçibdür ẓālimiñ devri raḳībiñ 

ḳalmadı cevri / İrādet şehrine 

şāh-ı rıżā geldi rıżā geldi (G. 183, 

Beyit 11). [cevri, -i ] 

cevr-i ṭaʿne-yi aġyārdan: Diğerlerinin, 

yabancıların zulüm ve yergileri. 

1. (G. 102, Beyit 1). [cevr-i ṭaʿne-yi 

aġyārdan, -dan ] 

cevr-i ẓulmüñ: Eziyetin, haksızlığın ezası. 

1. (G. 63, Beyit 9). [cevr-i ẓulmüñ, -

üñ ] 

cevşen: Zırh, kalkan. 

1. Giyse ger yüz cevşen u ḫuftān-ı 

taḳvā hāricī / Serbeser ol dem 

ḳıyāmet ehli tek ʿüryān ḳopar (G. 

63, Beyit 5). [cevşen, ] 

cevşen-i seyf-i sinānım: Zırh, kılıç ve 

mızrak. 

1. (G. 158, Beyit 10). [cevşen-i seyf-i 

sinānım, -ım ] 

cevşen-i ṣıdḳ: Sadakat, doğruluk kalkanı. 

1. (G. 77, Beyit 2). [cevşen-i ṣıdḳ, ] 

cevşen-i tevekkül giy: Tevekkül zırhı giy 

|| Allah'ın koruyuculuğunun zırhını giy. 

1. (G. 12, Beyit 10). [cevşen-i 

tevekkül giy, ] 

cevşen-i zer: Altından yapılmış zırh. 

1. (G. 117, Beyit 7). [cevşen-i zer, ] 

cevzāʾ: İkizler burcu, semanın kuzey 

yarım küresinde görünen iki parlak 

yıldızlı bir burç olup Güneş, mayıs 

ayında bu burca girer. 

1. Ḫarman-ı meh ḫūşa u pervīn 

cevzāʾ sünbüle / Ḥāṣıl u maḥṣūl-ı 

deşt-i āsımānı bir cova (G. 176, 

Beyit 3). [cevzāʾ, ] 

2. Bu ṭaḳdan aṣıldı fetā dillere 

nisbet / Cevzā u ḳamer zühre u 

ḫurşīd-i muşaʿşaʿ (G. 122, Beyit 5). 

[cevzā, ] 

cibāl: Dağlar. 

1. Ġayr-ı arża bu cibāl u arż çün 

tebdīl olur / Çarḫ-ı eflākıñ 

beḳāsız noḳṭā-yı pergārı hiç (G. 

33, Beyit 8). [cibāl, ] 

cīfe: Leş. 
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1. Cīfedür dünyā ṭamaʿ kelbi aña 

dāīm ḥarīṣ / Tāze daşla cīfe-yi 

pāk ol seg-i murdarı kes (G. 108, 

Beyit 9). [cīfedür, -dür ] 

cīfe-yi murdāra: Pis, kokuşmuş leş. 

1. (G. 77, Beyit 12). [cīfe-yi murdāra, 

-a ] 

cīfe-yi murdār-ı nefsi: Leş gibi kirli, pis 

nefis. 

1. (G. 79, Beyit 5). [cīfe-yi murdār-ı 

nefsi, -i ] 

cīfe-yi pāk: Temiz leş. 

1. (G. 108, Beyit 9). [cīfe-yi pāk, ] 

cihād: İslâm nizâmını yeryüzünde hâkim 

kılma ve bu nizâmı savunma maksadıyle 

din uğrunda ve Hak yolunda yapılan 

savaş, gazâ. 

1. Vardur aṣlında püşk-i faḥş 

geymişdür ḫaṭā / Onda kim 

yoḫdur cihād u ʿilm u īmān u 

edeb (G. 3, Beyit 6). [cihād, ] 

cihād ḳıldı: Allah yolunda savaşmak. 

1. (G. 46, Beyit 6). [cihād ḳıldı, -dı ] 

cihād ḳılmasaydı: Cihat yapmak. 

1. (G. 87, Beyit 9). [cihād ḳılmasaydı, 

-ma, -sa, -y, -dı ] 

cihan: Dünya, âlem. 

1. Mehdi-yi ẓāhir gelmeden deccāl-i 

nā-fermān ḳopar / Evliyā ḳalmaz 

cihānda leşker-i şeyṭān ḳopar (G. 

63, Beyit 1). [cihānda, -da ] 

2. Deminden cān baġışlar ṣad-

hezārān mürdeye derdem / 

Ḥayāt-ı küll-i mevcūdāt ol cān u 

cihān ölmez (G. 85, Beyit 6). 

[cihān, ] 

3. Ḫoş itdi baḥr-ı vaḥdet dutdı 

cihānı kesret / Açıldı bāb-ı 

raḥmet cān oldı ẕāiḳ dost (G. 23, 

Beyit 10). [cihānı, -ı ] 

4. Men didim hicriñ helāk itdi ol 

meh didi / Bu cihanda kime ḫār 

olur kime ḥurma naṣīb (G. 9, 

Beyit 2). [cihanda, -da ] 

5. Reh-nümā oldur cihanda ʿādil u 

maʿṣūm ola / Muḳtedā-yı ḳavm-i 

islām olmaya ḳaddar-ı ḳalb (G. 4, 

Beyit 6). [cihanda, -da ] 
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6. Ekmeyeñ ten mevṣiminde ʿāḳıbet 

toḫm-ı vefā / Bulmadı bāġ-ı 

ḥayātından cihānda menfaʿat (G. 

17, Beyit 12). [cihānda, -da ] 

7. Her ʿasrda ʿallāme ki geldi cihāna 

/ Kim buldı seniñ ʿilmiñe bir 

ḥadd-ı nihāyet (G. 21, Beyit 3). 

[cihāna, -a ] 

8. Himmetīniñ himmetī ḳurbinde 

birdür kūh u kāh / Ehl-i himmet 

bu cihānıñ kūh u kāhından geçer 

(G. 78, Beyit 12). [cihānıñ, -ıñ ] 

9. Bu cihānda bī-vefānıñ cümle kār 

u bārı hiç / Bostān u gülistān bāġ 

u berg u bārı hiç (G. 33, Beyit 1). 

[cihānda, -da ] 

10. Her cühūl-ı ʿām-ı “ke’l-enʿām”-ı 

nādān-ile baḥs / Bu cihānda 

eyleme ey ʿārif-i ṣāḥib-kemāl (G. 

26, Beyit 11). [cihānda, -da ] 

11. Ḳabūl olmaz ʿAlī dergāhını tā 

ḳılmasa ḳıble / Münāfıḳ gör 

cihānda ʿucb-ilen miñ neyl-i ṣalāt 

eyler (G. 76, Beyit 9). [cihānda, -

da ] 

12. Ḳanber olmaz her habeş ya 

düldül olmaz her feres / Bu 

cihānda ẕülfiḳar olmaz-idi kim 

her ḳılıç (G. 34, Beyit 7). [cihānda, 

-da ] 

13. Bir şehādet barmaġı eyler cihānı 

tārumār / Şol ʿerenler serverine 

ger çekseler leşker ḳılıç (G. 34, 

Beyit 9). [cihānı, -ı ] 

14. Çoḫlar cihanda daʿvī-yi īmān ider 

velī / Amma elinde ṣādıḳ u ʿādil 

güvāhı yoḫ (G. 43, Beyit 8). 

[cihanda, -da ] 

15. Ey dīn güñeşi Āḥmed-i Maḥmūd-ı 

Muḥammed / Nūr ile cihānı açub 

ey şems-i ẓehā ruḫ (G. 44, Beyit 

3). [cihānı, -ı ] 

16. Ḥasedden ol cedeliñ geçdi 

boynuna çenber / Cihānda tā bī-

ebed oldı laʿnet ol merdūd (G. 56, 

Beyit 7). [cihānda, -da ] 

17. ʿAlīye bende ey Himmetī ayazı 

gör / Cihānda kim o ḫāṣ itdi 

ṣoḥbet-i Maḥmūd (G. 56, Beyit 

13). [cihānda, -da ] 
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18. Rencine degmez cihānıñ genc-i 

ḥubb şāh-imiş / Genc-i bīmār 

degil bī-hāru ḫas bī-ḫumār (G. 61, 

Beyit 11). [cihānıñ, -ıñ ] 

19. Almayınca luṭf-ile şāh-ı 

velāyetden sabaḳ / Şöyle bil 

olmaz cihānda fāżıl u efżel beşer 

(G. 62, Beyit 5). [cihānda, -da ] 

20. Ber-ṭaraf eyler cihānda cevr-i 

ẓulmüñ ẓālimiñ / Şāh Ḥasan oġlu 

Muḥammed çün şeh-i merdān 

ḳopar (G. 63, Beyit 9). [cihānda, -

da ] 

21. ʿAlī yolında ḳılmışdı yekün cān u 

cihān terkīn / Gedādur Himmetī 

amma gedā-yı ʿāl-i himmetdür 

(G. 80, Beyit 12). [cihān, ] 

22. Cihānda ʿaşḳdan özge metāʿ / 

Beṣāret ehli aṣla māyil olmaz (G. 

88, Beyit 3). [cihānda, -da ] 

23. ʿAbdiyüz şāh-ı zeyn-i ʿibādıñ / Bu 

şerefden cihānda sulṭānıñız (G. 

94, Beyit 5). [cihānda, -da ] 

24. Ol ḳalur āḫır güni belʿam teki 

ʿüryān lūc / Geyse ger yüz ḫırḳa u 

taḳvā cihānda ḫāricī (G. 30, Beyit 

8). [cihānda, -da ] 

25. Cihān-ı māʿrifetde gāv u ḫardur 

bu cihān ḫalkı / Eger insān-iseñ 

hem-sohbet olma gāv u ḫardan 

geç (G. 32, Beyit 9). [cihān, ] 

26. ʿAşḳında ʿAlīniñ ḳamū erbāb-ı 

muḥabbet / Bu iki mülkine cihān 

çekdi ḳalem-i red (G. 54, Beyit 8). 

[cihān, ] 

27. Ḳılmışuz ṣıdḳ-ıla ol şāh-ı ḳadīmiñ 

her ḳadem / Ayaġı topraġına cān 

u cihān iʿtirāf (G. 125, Beyit 9). 

[cihān, ] 

28. Cihān bir beyżedür destinde 

yekser / Yeddi yer nuh felek nuh 

ḳülle-yi ḳāf (G. 126, Beyit 10). 

[cihān, ] 

29. ʿAlī ḥaḳḳdur el ḥaḳḳ bile eylemek 

şābāş / Güẕer ḳıldı cihān u cānı 

bir cov olmadı māil (G. 145, Beyit 

10). [cihān, ] 

30. Kün didi ḫallāḳ eşyā kün-fekān 

oldı ʿayān / Cinn u ins bu cihan u 
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ol cihān oldı ʿayān (G. 166, Beyit 

1). [cihan, ] 

31. Ḳılmadı imdād oña cemʿ itdügi 

dīnārı hiç / Çekme Ḳārūn tek 

cihānda renc genc u meyl içün (G. 

33, Beyit 9). [cihānda, -da ] 

32. Cihānda ehl-i ṣūretdür meʿānīden 

ḫaber bilmez / Alīden özge bu 

bāzār içinde kim ki medh eyler 

(G. 100, Beyit 7). [cihānda, -da ] 

33. Nām-ı rehberin her kim ʿalīyü’l-

murtażā ḳılmaz / Münāfıḳdur 

cihānda ittiği ʿahde vefā ḳılmaz 

(G. 101, Beyit 1). [cihānda, -da ] 

34. Ḳılmışuz āl-i ʿabā ʿaşḳına taġyir-i 

libās / Terk-i aṭlas itmişüz besdür 

cihānda bir palās (G. 103, Beyit 1). 

[cihānda, -da ] 

35. İsm-ilen islām özi kāfir cihānda 

bī-şümār / ʿĀlem-i maʿnīde pes 

ismiñ müsemmāsı gerek (G. 141, 

Beyit 9). [cihānda, -da ] 

36. Pes hiç vaḳt şol rūḥ-ı 

mücerredsen bugün / Bu cihānda 

ḳılma kātib nefs içün ḫarbendelik 

(G. 142, Beyit 6). [cihānda, -da ] 

37. Kāşif-i ʿallāmı çünkim bilmediñ 

ey şeyḫ-i cehl / Ḫayle u raḫtıñ 

cihānda ʿuzletiñ olmaz ḳabūl (G. 

148, Beyit 11). [cihānda, -da ] 

38. Zīb-i gülşen zīnet-i kāşāneden 

müstaġnīyim / Bu cihānda 

gülḫen-i şehr-i fenādır meskenim 

(G. 157, Beyit 2). [cihānda, -da ] 

39. Zihi devlet cihānda çoḫ saʿādet / 

Tökülse şāh meydānında ḳanım 

(G. 158, Beyit 11). [cihānda, -da ] 

40. ʿAşḳına gel gül nisār eyle ḥayātıñ 

naḳdini / Ḳalmaya tā kim cihānda 

ey aḫī boynıñda deyn (G. 165, 

Beyit 11). [cihānda, -da ] 

41. Kün didi ḫallāḳ eşyā kün-fekān 

oldı ʿayān / Cinn u ins bu cihan u 

ol cihān oldı ʿayān (G. 166, Beyit 

1). [cihān, ] 

42. ʿĀşıḳ cihānda ölmez maʿşūḳına 

müsellem / Ḫalḳıñ dilinde ʿāşıḳ 

efsāne olmayınca (G. 170, Beyit 

7). [cihānda, -da ] 

43. Cihāna mehdi-yi hādī-yi ḫudā 

geldi ḫudā geldi / Ṭulūʿ itdi 
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güneş nūr-ı ḫudā geldi ḫudā geldi 

(G. 183, Beyit 1). [cihāna, -a ] 

44. Bu yolunda ġam yeme ey 

Himmetī münāfıḳdan / Saña 

yeter bu cihānda penāh-ı nād-ı 

ʿAlī (G. 185, Beyit 11). [cihānda, -

da ] 

45. İḫtiyār itdi cihānda firḳati / 

Oḫudı bu ismi tapdı vuṣlatı (Muh. 

4, Beyit 7). [cihānda, -da ] 

cihān bağındaki: Dünya bahçesi || dünya 

hayatı. 

1. (G. 79, Beyit 12). [cihān bağındaki, 

-n, -da, -ki ] 

cihān cīfesine: Dünyanın leşi. 

1. (G. 54, Beyit 9). [cihān cīfesine, -n, 

-e ] 

cihan ehline: İnsanoğlu. 

1. (G. 24, Beyit 7). [cihan ehline, -n, -

e ] 

cihān mülkini: Dünya malı, dünya 

nimetleri. 

1. (G. 44, Beyit 4). [cihān mülkini, -

n, -i ] 

cihānda: Dünya, kâinat. 

1. Oyanur ḫāb-ı ġafletden açar göz / 

Olar kim bu cihānda uyḫuladur 

(G. 64, Beyit 19). [cihānda, ] 

cihāngīr: Dünyayı zapteden büyük 

hükümdar. 

1. Dutdı yekser ʿālemi cümle 

cihāngīr ʿAlī / Doġdı maġribden 

güneş āʿmā degülsen göziñ ac (G. 

27, Beyit 11). [cihāngīr, ] 

cihāngīr oldı: Dünyayı ele geçirmek. 

1. (G. 146, Beyit 14). [cihāngīr oldı, -

dı ] 

cihānı dutdı: Dünyayı kaplamak. 

1. (Müsebba 1, Beyit 6). [cihānı 

dutdı, -dı ] 

cihān-ı fānī: Gelip geçici, ölümlü dünya. 

1. (G. 73, Beyit 1). [cihān-ı fānī, ] 

cihān-ı fānīden: Ölümlü dünya. 

1. (G. 7, Beyit 8). [cihān-ı fānīden, ] 

2. (G. 7, Beyit 12). [cihān-ı fānīden, -

den ] 

cihān-ı ḳaḥbeniñ: Dönek, kalleş dünya. 
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1. (G. 157, Beyit 4). [cihān-ı 

ḳaḥbeniñ, -niñ ] 

cihān-ı ḳaḥbeye: Kahpe, zalim dünya. 

1. (G. 89, Beyit 11). [cihān-ı 

ḳaḥbeye, -y, -e ] 

cihānı maʿnīde: Mana alemi. 

1. (G. 101, Beyit 9). [cihānı maʿnīde, 

-de-ı ] 

cihān-ı maʿnīde: Mana dünyası. 

1. (G. 56, Beyit 3). [cihān-ı maʿnīde, 

-de ] 

cihān-ı maʿrifet: İrfan dünyası. 

1. (G. 18, Beyit 5). [cihān-ı maʿrifet, ] 

cihān-ı māʿrifetde: İlim, hüner dünyası. 

1. (G. 32, Beyit 9). [cihān-ı 

māʿrifetde, -de ] 

cihān-ı şūle-i şemşīr-i ḥaydar münevver 

eyledi: Hz. Ali'nin kılıcının alevi dünyayı 

aydınlattı. 

1. (G. 15, Beyit 4). [cihān-ı şūle-i 

şemşīr-i ḥaydar münevver eyledi, 

-di ] 

cihet: Taraf, yön. 

1. Güneş tek oldı ʿayān mihr sende 

nūr-ı ʿAlį / Ki Ādeme bu cihetden 

ferişte ḳıldı sücūd (G. 56, Beyit 4). 

[cihetden, -den ] 

2. Kelām-ı nāṭıḳım diye bu cihetden 

şāh-ı dīn Ḥaydar / Kitāb-ı āsımān 

pes kelām-ı cāvidān ölmez (G. 85, 

Beyit 5). [cihetden, -den ] 

3. Damdı bir ḳaṭre zülāl cām-ı 

laʿlinden aña / Bu cihetden cūşe 

geldi ḳaynadı Ḫum-ḫānemiz (G. 

99, Beyit 9). [cihetden, -den ] 

4. Ger yedin esrārına āgāh iseñ şerḥ 

eyle kim / Ne cihetdendür beyān-

ı yed-i beyżā şāḫ şāḫ (G. 45, Beyit 

11). [cihetdendür, -den, -dür ] 

5. Emrine rām olduġ-çün şems 

şāhıñ oña / Bu cihetde merkeb 

oldı çarḫ meydānında şīr (G. 68, 

Beyit 5). [cihetde, -de ] 

6. Muṭlaḳım ferdim yolında 

Ḥaydarıñ her şebehden / Bu 

cihettendir ki müşrikler oḫur 

kāfer meni (G. 187, Beyit 4). 

[cihettendir, -ten, -dir ] 
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cihet: Sebep. 

1. Mülk-i maʿnīde ḥiṣār u enbiyādur 

evliyā / Bu cihetten baġladı ol 

şāh-ı dīn-perver ḳılıç (G. 34, Beyit 

8). [cihetten, -ten ] 

2. Ḫaṣṣa anıñdur ṣıḫāvet hem 

şecāʿat pey nuṭḳ / Bu cihetden 

gāh iḥsān eyledi gāh savāş (G. 

112, Beyit 3). [cihetden, -den ] 

3. Bu cihetden ol velīni ḥaḳḳ 

“sellūni” söyledi / Yaʿni 

Ḥaydardur ʿalīm-i ʿālem-i esrār-ı 

ʿarş (G. 120, Beyit 3). [cihetden, -

den ] 

4. Var ise nuṭḳuñ kelāmullah-ı nāṭıḳ 

şerhin it / Bu cihetden kim anıñ 

evṣāfıdur ḫayru’l-kelām (G. 151, 

Beyit 9). [cihetden, -den ] 

5. Ḥilḳat kūyına ḥaḳḳdan vāsıṭa ʿaşḳ 

oldı nuṭḳ / Bu cihetden emr-i nūn 

kāfı gözler gözlerim (G. 153, Beyit 

2). [cihetden, -den ] 

6. Murtażādur menbaʿ-ı ervāḥ-ı 

baḥr u ẕāt-ı ʿayn / Bu cihetden 

defter-i esmāda oldı ism-i ʿayn (G. 

165, Beyit 1). [cihetden, -den ] 

cilā: Parlaklık, ışıltı. 

1. Āyine-yi dil-ṣafā tapdı bu yüzden 

cilā / Düşdi ṭulūʿ-yı żiyā mihr-i 

celīden bize (G. 173, Beyit 5). 

[cilā, ] 

cilā u celī ḳılursa: Parlak ve aşikar bir 

şekilde ortaya koymak. 

1. (G. 185, Beyit 7). [cilā u celī 

ḳılursa, -ur, -sa ] 

cılāv: Yedek atı yularından tutup getiren 

seyis, yedekçi. 

1. Lāf ider her kim ki serbāzam 

deyüb at oynadır / Dut cılāvından 

anıñ isbāt-içün meydāne çek (G. 

138, Beyit 4). [cılāvından, -ı, -n, -

dan ] 

2. Selmān lalası oldı mühürdār-ı 

Süleymān / Cebreʾīl cilavdār oña 

Mūsā yasavul (G. 146, Beyit 10). 

[cilavdār, ] 

cili: Açık, belli, âşikâr, parlak, aydınlık, 

rûşen. 
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1. Edʿūke külli hem u ġam sen cili / 

Yandırsa cism u cānıñı ger nār 

dem-be-dem (Müsebba 1, Beyit 

39). [cili, ] 

2. Yā maẓharu’l-ʿacāīb ʿavneʾn-lenā 

ʿAlī / Edʿūke külli hem u ġam sen 

cili (Müsebba 1, Beyit 35). [cili, ] 

3. Yā maẓharu’l-ʿacāīb ʿavneʾn-lenā 

ʿAlī / Edʿūke külli hem u ġam sen 

cili (Müsebba 1, Beyit 42). [cili, ] 

4. Yā maẓharu’l-ʿacāīb ʿavneʾn-lenā 

ʿAlī / Edʿūke külli hem u ġam sen 

cili (Müsebba 1, Beyit 28). [cili, ] 

cilve: İşve, naz; salınarak gezinme, 

kırıtma. 

1. Kim göñül virse oña bir bī-ḫaber-

i dīvānedür / Gösterür cilve perī 

şeklinde ol merdüm-firīb (G. 73, 

Beyit 2). [cilve, ] 

cilve-gāh-ı nūr-ı ḫurşīde: Güneş ışığının 

görüneceği yer. 

1. (G. 93, Beyit 10). [cilve-gāh-ı nūr-ı 

ḫurşīde, -e ] 

cilve-ger: Cilveli, nazlı. 

1. Kemāl-ı künhüne idrāk irişmez 

ʿaḳl ḥayrāndur / Özidür 

cübbesinden cilve-ger her şūḪ-ı 

ʿayyārıñ (G. 74, Beyit 10). [cilve-

ger, ] 

2. Her ṣıfatdan ʿāleme ẕāt-ı ʿAlīdür 

cilve-ger / Gün teki her ẕerreniñ 

ʿaynında nūr-ı ẓāhir ol (G. 149, 

Beyit 11). [cilve-ger, ] 

cināḥ-ı şevḳ: Arzu, istek dünyası. 

1. (G. 139, Beyit 8). [cināḥ-ı şevḳ, ] 

cinn: Dini inanışa göre duyularla 

kavranamayan, insanlar gibi irade ve 

anlama yeteneğine sahip, ilahi emirlere 

uymakla yükümlü tutulan yaratık. 

1. Cinn u ins u ḥur u ġılmān u 

melāik vaḥş-ı ṭayr / Kim ideller 

muttaṣıl o raḥmet-i raḥmān 

medḥ (G. 38, Beyit 7). [cinn, ] 

2. Tapdılar andan ṭemettuʿ vaḥş u 

ṭayr u ins u cīnn / Maṭbaḫ-ı ḫān-ı 

velāyetden çekildi ḫān ṣubḥ (G. 

40, Beyit 11). [cīnn, ] 

3. Ey göñül her dem ʿAlīden iste 

imdād u meded / Kim ʿAlī 
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hükmündedür insān cinn dīv u 

ded (G. 50, Beyit 1). [cinn, ] 

4. Ḥaydarun ḥükmindedür bu 

leşker-i ʿarż u semā / İns cinn dīv 

u ded bu vaḥş-ı ṭayr u mār u mūr 

(G. 69, Beyit 6). [cinn, ] 

5. Himmetī şāh-ı velāyet medḥini 

eyler müdām / Cinn u insān u 

melek yeg olmadı güyā henüz (G. 

90, Beyit 11). [cinn, ] 

6. Şöyle kim nuṭḳ-ı ʿAlīden zinde u 

bā-nuṭḳdur / İns u cinn u ḥūr 

ġılmān u peri u ṭayr-ı vuḥūş (G. 

116, Beyit 7). [cinn, ] 

7. Cinn u ins u cümle maḫlūḳāta 

sulṭāndur ʿAlī / Dīve nisbet 

düşme ʿāṣī ḥażret-i sulṭāna gel (G. 

150, Beyit 8). [cinn, ] 

8. Vaḥş-ı ṭayr u cinn u insān 

bünyād-ı melek / Bu cehetdendir 

ki Ādem oldı üstād-ı melek (Muh. 

3, Beyit 4). [cinn, ] 

9. Ḥūr ġılmān u melek cinn u beşer 

ḥükmindedür / Ṣūr-ı İsrāfīl u 

ḥaşr u neşr u mīzān-ı ṣırāṭ (G. 70, 

Beyit 10). [cinn, ] 

10. Musaḫḫar emrine insān u cinn 

serbeser eşyāʾ / Musaḫḫar 

emrine insān u cinn ser-be-ser 

eşyāʾ (G. 74, Beyit 7). [cinn, ] 

11. Musaḫḫar emrine insān u cinn 

serbeser eşyāʾ / Musaḫḫar 

emrine insān u cinn ser-be-ser 

eşyāʾ (G. 74, Beyit 7). [cinn, ] 

12. Eşyā ḳamū musaḥḥar u suʿbān u 

mār fetḥ / İnsān u cinn dīv perī 

rām vaḥş-ı ṭayr (G. 39, Beyit 8). 

[cinn, ] 

13. Kün didi ḫallāḳ eşyā kün-fekān 

oldı ʿayān / Cinn u ins bu cihan u 

ol cihān oldı ʿayān (G. 166, Beyit 

1). [cinn, ] 

14. Medḥiñi ins u cinne maʿbūd ḳıldı 

vācib / Senden ẓuhūra geldi 

ʿālemde her ḳarāib (Muh. 1, Beyit 

2). [cinne, -e ] 

cinn u ins: Cin ve insan. 

1. (G. 128, Beyit 3). [cinn u ins, ] 

cinn u insānıñ: Cin ve insan. 
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1. (G. 176, Beyit 7). [cinn u insānıñ, -

ıñ ] 

cinn u inse: Cin ve insan. 

1. (G. 147, Beyit 7). [cinn u inse, -e ] 

cinn u melek: Cin ve melek. 

1. (G. 21, Beyit 5). [cinn u melek, ] 

cins-i şuġāl: Çakal cinsinden olan || çakal 

gibi korkak olan. 

1. (G. 4, Beyit 7). [cins-i şuġāl, ] 

cism: Beden, cisim, vücut. 

1. Çünki bu taḥḳīḳe irmez ehl-i 

teşkīk-i kemāl / Tīġ-ı tevḥīd-ile 

derdem başını cisminden üz (G. 

89, Beyit 10). [cisminden, -in, -

den ] 

2. Ẓāhir oldı maʿnī-yi ervāḥına 

eşbāhına / Cān olur cisme virirse 

her kime cānān ḳadeḥ (G. 37, 

Beyit 6). [cisme, -e ] 

3. Nuṭḳ-ı Ḥaydar cismime cāndur 

ezelden tā ebed / Ehl-i ʿaşḳa cān 

u cānāndur ezelden tā ebed (G. 

49, Beyit 1). [cismime, -im, -e ] 

4. ʿĀşıḳ-ı serheng server-i āl-i 

Aḥmed ʿaşḳına / Ḫānumān u cism 

u cān u ʿizz-i cāhından geçer (G. 

78, Beyit 4). [cism, ] 

5. Rūḥ-ı revāndır maña cismile 

cāndır maña / Ḥāricī müşrikiñ 

tīġ-la baġrın delen (G. 163, Beyit 

2). [cismile, -ile ] 

6. Cümbişim cismimde cānımdır 

ḥayāt-ı ḥāṣılım / ʿAşḳ u ʿaḳl u 

ḳuvvet-i rūḥ-ı revānım şāh şāh 

(G. 171, Beyit 3). [cismimde, -im, -

de ] 

7. Ölürse cism ölür bu fānīde amma 

ki cān ölmez / Mesiḥā tek hemişe 

zindedür rūḥ-ı revān ölmez (G. 

85, Beyit 1). [cism, ] 

8. Şāh-ı iḳlīm-i velāyetdir deryā-yı 

necef / Sen gühersen on sekiz 

miñ ʿālemiñ cismi ṣedef (G. 127, 

Beyit 1). [cismi, -i ] 

9. Gerçe ḥayydur ʿālem-i maʿnīde 

amma ḥayy degil / Olmasa her 

kimiñ cisminde cān-ı maʿrifet (G. 

18, Beyit 9). [cisminde, -i, -n, -de ] 
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10. Nuṭḳa gel cisminde cānıñ varsa 

ey ādemī / Dem-be-dem ḳıl cān-ı 

dilden ḥażret-i cānān medḥ (G. 

38, Beyit 5). [cisminde, -i, -n, -de ] 

11. Bī-gümān ol maẓhar-ı külli 

ʿacāibdür yaḳīn / Aḥmedin 

cisminde cānı ḫālıḳıñ ẕatında 

vedd (G. 50, Beyit 2). [cisminde, -i, 

-n, -de ] 

12. Fażl içinde Ḥaydarıñ meddāḥıdır 

ol fażl-ı hū / Sen daḫı cisminde 

cān oldıḳca medḥin söylegil (G. 

144, Beyit 2). [cisminde, -i, -n, -de 

] 

13. Cisminde Aḥmediñ cān yār u 

ḥabīb-i raḥmān / Ḥaḳḳ yoluna 

viren ser kimdir ʿAlīden özge (G. 

174, Beyit 7). [cisminde, -i, -n, -de 

] 

14. Ey dil-i şeydā göñül / Yandur bu 

cismi eyle kül (Mur. 1, Beyit 3). 

[cismi, -i ] 

15. Girer keyfiyyet-i eṣvāt u noḳṭa-yı 

cān olur cismi / Görür ol ẕāt kim 

bir ḥarf-i künden kāinat eyler (G. 

76, Beyit 3). [cismi, -i ] 

16. Nuṭḳ-ı pāk-ı murtażādan bulmadı 

her kim ḥayāt / Bilmedi 

cismindeki rūḥ-ı revāndan yār-ı 

bāḥ (G. 35, Beyit 4). [cismindeki, -

i, -n, -de, -ki ] 

17. Bu cism u cānı yaratdı egerçe 

ḥayy-ı vedūd / İki cihānda 

ʿAlīdür velī aña maḳṣūd (G. 56, 

Beyit 1). [cism, ] 

18. Zülfleriñ rāh-güzārında turāb it 

cismiñi / Ḥaşr meydānında ger 

olmaḳ dilersen serferāz (G. 83, 

Beyit 4). [cismiñi, -iñ, -i ] 

19. Elā ey merd-i ʿāşıḳ rind-i çālāk / 

ʿAlī yolunda eyle cismiñi ḫāk (G. 

137, Beyit 1). [cismiñi, -iñ, -i ] 

20. ʿAlī mihrinden özge her ne kim 

var / Çıḫart ḳalbinden eyle 

cismiñi ḫāk (G. 137, Beyit 3). 

[cismiñi, -iñ, -i ] 

21. Himmetī virmez ʿAlī ʿaşḳında her 

huşyār baş / Yanmasa altında ger 



706 
 

āteş karar mı cism sac (G. 27, 

Beyit 12). [cism, ] 

22. ʿAlīdür Aḥmediñ doġru refīḳi 

ḥaḳḳ ṭarīḳinde / ʿAlīdür Aḥmediñ 

cismi içinde cānı el ḥāṣıl (G. 145, 

Beyit 8). [cismi, -i ] 

23. Yaturdı cismi bir cānsız ḥacer tek 

māʾ u ṭin içre / Aña nefḫ itdi öz 

rūḥundan ol dem buldı ādem 

dem (G. 152, Beyit 3). [cismi, -i ] 

24. ʿAlīdür nefḫa-yı rūḥ-ı iżāfī / 

ʿAlīdür cism içinde nuṭḳ-ı cānım 

(G. 158, Beyit 3). [cism, ] 

25. Cism u cānım ser-be-ser şāh-ı 

velāyet mülkidir / Ḥaddı yoḫdur 

yandura maḥşer güni āzer meni 

(G. 187, Beyit 10). [cism, ] 

26. Yaḫsa ger nār-ı tecellā cismini 

Muʿsā kimi / Terk-i ruʾyet eyleme 

dīdārdan dönderme yüz (G. 102, 

Beyit 4). [cismini, -i, -n, -i ] 

cism buldı: Vücut bulmak, vücuda 

gelmek. 

1. (G. 90, Beyit 8). [cism buldı, -dı ] 

cism u cān: Beden ve ruh. 

1. (G. 5, Beyit 3). [cism u cān, ] 

2. (G. 68, Beyit 4). [cism u cān, ] 

cism u cānıñı: Beden ve ruh. 

1. (Müsebba 1, Beyit 39). [cism u 

cānıñı, -ıñ, -ı ] 

cism-i ʿanḳādur: Anka kuşunun varlığı, 

vücudu. 

1. (G. 110, Beyit 6). [cism-i ʿanḳādur, 

-dur ] 

cism-i cān: Bedenin ruhu, varlığı. 

1. (G. 68, Beyit 4). [cism-i cān, ] 

cism-i cānımı: Vücut, varlık, mevcudiyet. 

1. (G. 133, Beyit 10). [cism-i cānımı, 

-ım, -ı ] 

cism-i şehrin bendini: Vücut şehrinin 

surları. 

1. (G. 109, Beyit 5). [cism-i şehrin 

bendini, ] 

cismimiz: Vücut, beden, varlık. 

1. Kīmyādur cismimiz bu cānımız 

iksīr-i ʿaşḳ / Gel beri ey kīmyāger 

kān bizden ḳıl ṭaleb (G. 8, Beyit 6). 

[cismimiz, ] 
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cismini göndermeseydi: Bedenini, 

varlığını bağışlamak. 

1. (G. 123, Beyit 5). [cismini 

göndermeseydi, -i, -n, -i-me, -se, -

y, -di ] 

coşa geldi: Coşmak, kabarmak. 

1. (G. 31, Beyit 2). [coşa geldi, -di ] 

cov: Arpa. 

1. Kelb-i evlād-ı ʿAlī Himmetīyüz 

terk-i cihān / Bir cova mülk-i 

Süleymānı satar ḥaşmetimiz (G. 

91, Beyit 15). [cova, -a ] 

2. Fāris-i maʿnī gerekdür kim gire 

bu ʿarṣaya / ʿAşḳ meydānında 

yoḥsa bir cova yüz min feres (G. 

105, Beyit 6). [cova, -a ] 

3. Bir cova degmez ḳatımda māl u 

mülk u taḫt-ı cāh / Mihr-i 

ʿaşḳıñdur menim genc-i nihānım 

şāh şāh (G. 171, Beyit 11). [cova, -

a ] 

4. ʿĀşıḳ-ı ṣādıḳ ḳatından mülk-i fāni 

bir cova / Bu fenā bazarının sūd u 

ziyānı bir cova (G. 176, Beyit 1). 

[cova, -a ] 

5. ʿĀşıḳ-ı ṣādıḳ ḳatından mülk-i fāni 

bir cova / Bu fenā bazarının sūd u 

ziyānı bir cova (G. 176, Beyit 1). 

[cova, -a ] 

6. Misl-i Daḳyānus Keykāvus Ḳārūn-

ı Baḫīl / Çoḫları görmüş beḳāsız 

genc-i kānı bir cova (G. 176, Beyit 

2). [cova, -a ] 

7. Ḫarman-ı meh ḫūşa u pervīn 

cevzāʾ sünbüle / Ḥāṣıl u maḥṣūl-ı 

deşt-i āsımānı bir cova (G. 176, 

Beyit 3). [cova, -a ] 

8. Bād u yer oraḳ bergiñ oda yandır 

ḫarmanıñ / Uşbu dehriñ çār-baġ 

u gülistānı bir cova (G. 176, Beyit 

4). [cova, -a ] 

9. Erġuvānı nesterānı bostānı bir 

cova / Lāle-zārı ḫūn-ı dilden su 

içer bu ḥazraʿıñ (G. 176, Beyit 5). 

[cova, -a ] 

10. Ġarḳ-ı deryā-yı şehādetdür şehīd-

i kerbelā / Şol Fırat u Dicleniñ āb-
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ı revānı bir cova (G. 176, Beyit 6). 

[cova, -a ] 

11. Olmasa cānında ger cānān mehr-i 

şāh-ı dīn / Cinn u insānıñ vücūd-ı 

cism-i cānı bir cova (G. 176, Beyit 

7). [cova, -a ] 

12. Pes muḥibb-i Ḥaydarıñ iḥsānı 

kirdārı gerek / Yoḫsa munda 

anıñ güftār-ı zebānı bir cova (G. 

176, Beyit 8). [cova, -a ] 

13. Olmasa üstünde tuġrā-yı velāyet 

mihr-i şāh / Pes elinde ḳavm-ı 

islāmıñ nişānı bir cova (G. 176, 

Beyit 9). [cova, -a] 

14. Himmetī ṣıdḳ-ile geymişdir 

velāyet cevşeniñ / Ḫāricīniñ 

ḫancer-i seyf-i sinānı bir cova (G. 

176, Beyit 10). [cova, -a] 

15. ʿAlī ḥaḳḳdur el ḥaḳḳ bile eylemek 

şābāş / Güẕer ḳıldı cihān u cānı 

bir cov olmadı māil (G. 145, Beyit 

10). [cov, ] 

16. İmām-ı muḳtedāsı her kimiñ ki 

olmasa Ḥaydar / Aña bir covca 

ḳılmaz fāʾide bu ṭāʿat-i takvā (G. 

181, Beyit 11). [covca, -ca ] 

cübbe: Uzun ve geniş elbise. 

1. Bir kefendür çün oña yoldaş olan 

bu fānide / Cāhiliñ bād-ı burūt u 

cübbe u destārı hiç (G. 33, Beyit 

7). [cübbe,] 

2. Kemāl-ı künhüne idrāk irişmez 

ʿaḳl ḥayrāndur / Özidür 

cübbesinden cilve-ger her şūḪ-ı 

ʿayyārıñ (G. 74, Beyit 10). 

[cübbesinden, -s, -i, -n, -den ] 

cūd: Cömertlik, el açıklığı. 

1. ʿİlm u ḥilm u keşf u cūd u ḥarb 

onundur tamām / Müddeʿī 

onunla eyler bes burhān-ile baḥs 

(G. 26, Beyit 9). [cūd, ] 

2. Yetmiş iki ḳātile virdi ḥaḳḳ 

yoluna cān u baş / Bu saḫā u cūd 

u bu elṭāf bu iḥsāna baḫ (G. 41, 

Beyit 7). [cūd, ] 

cüdā ḳılmaz: Ayırmak. 

1. (G. 101, Beyit 10). [cüdā ḳılmaz, -

maz ] 
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cūd-ı iḥsānı: Cömertçe lütuflar, bağışlar. 

1. (G. 184, Beyit 7). [cūd-ı iḥsānı, -ı ] 

cūd-ı luṭfundan: Yardım ve ihsanda 

cömertlik. 

1. (G. 121, Beyit 6). [cūd-ı luṭfundan, 

-u, -n, -dan ] 

cuhūl-ı ʿām-ı “ke’l-enʿām”-ı nādān-ile: 

Her sıradan hayvan gibi anlamaz cahil. 

1. (G. 26, Beyit 11). [cuhūl-ı ʿām-ı 

“ke’l-enʿām”-ı nādān-ile, --ile ] 

cuhūl-i bī-ḫaber: Habersiz cahil. 

1. (G. 65, Beyit 10). [cuhūl-i bī-

ḫaber, ] 

curʿa: Yudum || kadehin dibinde kalan 

son yudum. 

1. Sorġu olmaz sarḫoş-ı dīvāneye ey 

Himmetī / Esredübdir 

curʿasından sāḳī-yi kevser meni 

(G. 187, Beyit 11). [curʿasından, -s, 

-ı, -n, -dan ] 

2. Cām-ı inʿām-ı ʿAlīden olmışuz 

mest u ḫarāb / Ravżā-yı cennetde 

onuñ cürʿasından ḥūr mest (G. 22, 

Beyit 7). [cürʿasından, -s, -ı, -n, -

dan ] 

3. Cām-ı Ḥaydar curʿasındandur 

bizim peymānımız / Kim ki bir 

dem içdi andan oldı ḥayy-ı lā-

yemūt (G. 99, Beyit 6). 

[curʿasındandur, -s, -ı, -n, -dan, -

dur ] 

4. Pes deger iki cihāna ḥaḳḳ bilür 

her curʿası / Her kime şāh-ı 

velāyet eylese iḥsān ḳadeḥ (G. 37, 

Beyit 8). [curʿası, -s, -ı ] 

5. Bu ṭasıñ curʿasından ḳaldılar 

hayy / Mesīh Ḥıżr u hem İdrīs u 

İlyās (G. 104, Beyit 8). 

[curʿasından, -s, -ı, -n, -dan] 

cūş ḳılur: Coşmak, kaynamak. 

1. (G. 116, Beyit 2). [cūş ḳılur, -ur ] 

cūşa geldi: Coşmak, kaynamak, galeyana 

gelmek. 

1. (G. 31, Beyit 12). [cūşa geldi, -di ] 

2. (G. 99, Beyit 9). [cūşe geldi, -di ] 

3. (Muh. 4, Beyit 9). [cūşe geldi, -di ] 

cūşe gelmez: Coşmak. 
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1. (G. 154, Beyit 10). [cūşe gelmez, -

mez ] 

cūşiniñ dürrine: Kaynaşan bahşiş 

denizinin incisi. 

1. (G. 36, Beyit 2). [cūşiniñ dürrine, -

n, -e ] 

cūyḳand: Şeker ırmağı. 

1. Himmetī itdüḳçe medḥinde 

ʿAlīniñ muttaṣıl / Ṭūṭī-yi guyā 

kimi nuṭḳundan āḫir cūyḳand (G. 

51, Beyit 11). [cūyḳand, ] 

cümbiş: Kımıldama, hareket etme; oyun, 

eğlence. 

1. Ey dest-i ġayb-ı nūr ḳamı bir 

kenāra çek / Kim başdan aşdı 

cümbiş hem yā ʿAlī meded (G. 58, 

Beyit 7). [cümbiş, ] 

2. Cümbişim cismimde cānımdır 

ḥayāt-ı ḥāṣılım / ʿAşḳ u ʿaḳl u 

ḳuvvet-i rūḥ-ı revānım şāh şāh 

(G. 171, Beyit 3). [cümbişim, -im ] 

cümle: Bütün, hep, tüm. 

1. ʿArş u kürsī mihr u māh çarḫ hem 

levḥ u ḳalem / Cümle 

fermānındadur bād āteş ḫāk u āb 

(G. 1, Beyit 2). [cümle, ] 

2. ʿAlīdür aftāb-ı ʿālem u ẕāt / Kim 

onuñ pertevidür cümle ẕerrāt (G. 

15, Beyit 1). [cümle, ] 

3. Kerem deryāsıdur maʿnīde ol 

sulṭān-ı dil-perver / Gelür andan 

demādem cümle ḫalḳa lücce-yi 

raḥmet (G. 16, Beyit 8). [cümle, ] 

4. Dutdı yekser ʿālemi cümle 

cihāngīr ʿAlī / Doġdı maġribden 

güneş āʿmā degülsen göziñ ac (G. 

27, Beyit 11). [cümle, ] 

5. Bu cihānda bī-vefānıñ cümle kār 

u bārı hiç / Bostān u gülistān bāġ 

u berg u bārı hiç (G. 33, Beyit 1). 

[cümle, ] 

6. Başına her ʿāşıḳıñ kim düşdi 

sevdā-yı ḥabīb / Ol muḥabbet 

ʿāleminde cümle sevdādan geçer 

(G. 79, Beyit 3). [cümle, ] 

7. Gir velāyet şehrine cümle 

ḫaṭardan fāriġ ol / Yoḫdur anda 

gīrdār u şaḥne-yi ḫavf-ı ʿabes (G. 

105, Beyit 7). [cümle, ] 
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8. Naẓar ḳıl Himmetī şol āftābe / 

Dolupdur pertevinden cümle 

eṭrāf (G. 126, Beyit 11). [cümle, ] 

9. Kim ḫalefdür Ādem evlādında 

kimdür nā-ḫalef / Cümle 

rūşendür onuñ ʿilmine sırr-ı 

ümm u eb (G. 3, Beyit 5). [cümle, ] 

10. Ṣabreyleyen mesʿūd olur / Cümle 

ziyānı sūd olur (Mur. 1, Beyit 7). 

[cümle, ] 

11. ʿAlīdür ḥaḳḳa maẓhar maẓhar-ı 

ḥaḳḳ / ʿAlīdür cān-ı eşyā cümle 

eşbāḥ (G. 36, Beyit 3). [cümle, ] 

12. Serv-i semā u ʿarż u cebel baḥr 

cümle keşf / Bu şarḳ u ġarb u 

ḳuṭb yemīn u yesār fetḥ (G. 39, 

Beyit 9). [cümle, ] 

13. Ger ḥimāyet ḳılmasaydı ol 

server-i merdān-ı dīn / Küfr-ile 

dutmışdı cümle yeryüzin ehl-i 

fesād (G. 46, Beyit 5). [cümle, ] 

14. Vücūduñ ʿaşḳına cān oldı mevcūd 

/ Ṭufeylīdür bu cümle ḫalḳ-ı īcād 

(G. 48, Beyit 7). [cümle, ] 

15. ʿAlī vücūd-ı noṭḳadur bu cümle 

mevcūdat / Cihān-ı maʿnīde o 

noḳṭa olur mevcūd (G. 56, Beyit 

3). [cümle, ] 

16. Himmetī Ḥaydar güneşdür lā-

yezāl-i bī-zevāl / İki ʿālem ḥalḳı 

cümle ẕerre miḳdār-ı ḥaḳīr (G. 68, 

Beyit 12). [cümle, ] 

17. Aṣlına rāciʿ olur cümle şeyʾ ü 

āḫir-i kār / Tanı ser-riştemizi aṣla 

çeker ricʿatımız (G. 91, Beyit 13). 

[cümle, ] 

18. Muttakī oldur kim ola muḳtedāsı 

murtażā / Yoḫsa kim ṣavm u 

ṣalātı cümle oldı pūc (G. 30, Beyit 

7). [cümle, ] 

19. Ḫaṭardur ḥubb-ı dünyā şūriş 

andan ḳopar cümle / Ḳalem çek 

serbeser ḫaṭṭ-ı ḫaṭādan şūr-ı 

şerden geç (G. 32, Beyit 8). 

[cümle, ] 

20. Dutdı maġrib mülkini bu cümlede 

Ḥaydar-ṣıfat / Çıḫdı maşrıḳdan 

çeküb ol ḫüsrev-i ḫāver ḳılıç (G. 

34, Beyit 5). [cümlede, -de ] 

21. Gir ḥaḳīḳat bostanında naẓar ḳıl 

her ṭaraf / Olmadın mānend-i 
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sūsen gül teki hem cümle kūş (G. 

116, Beyit 5). [cümle, ] 

22. Tā ebed cürm-i kesāfetden çıḫub 

olmazdı nūr / Nār-ı ʿaşḳa cismini 

göndermeseydi cümle şemʿ (G. 

123, Beyit 5). [cümle, ] 

23. Yaratmazdı cehennem ṣūretiñ 

ḥaḳḳ / Seni ḥaḳḳ bilse ger cümle 

ḫalāyıḳ (G. 129, Beyit 3). [cümle, ] 

24. Dāmen-i āl-i ʿabā-yı ḳoyma elden 

ola tā / Dünyā u ʿuḳbāda cümle 

hācetiñ olmaz ḳabūl (G. 147, Beyit 

6). [cümle, ] 

25. Cinn u ins u cümle maḫlūḳāta 

sulṭāndur ʿAlī / Dīve nisbet 

düşme ʿāṣī ḥażret-i sulṭāna gel (G. 

150, Beyit 8). [cümle, ] 

26. Ger cümle ḫalḳ-ı rūy-ı zemīn olsa 

düşmenim / Ḥarb-itmege ʿadū ile 

bu ʿarṣada menim (Müsebba 1, 

Beyit 37). [cümle, ] 

27. Cümle nebī-yi Mürsel ʿilmiñ 

ḳaṭına muḥtāc / Başında her 

velīniñ pāyın türābıdır tāc (Muh. 

1, Beyit 19). [cümle, ] 

28. Cümle fermānındadır ḫalḳ-ı 

semavāt-ı zemīn / Leşker-i 

ervāḥā ser-leşker sipeh-sālār-ı 

dīn (Muh. 2, Beyit 4). [cümle, ] 

29. Nesl-i ādem gelmeden dutmışdı 

şarḳ ġarb-ı dīv / Yeryüzünde 

cümle kesmişdi ṭarīḳ-i ṭarḳ dīv 

(Muh. 2, Beyit 6). [cümle, ] 

30. Yārab ol sāʿat ki ḥaşr olur ʿayān / 

Fāş olur bu cümle esrār-ı nihān 

(Muh. 4, Beyit 26). [cümle, ] 

cümle eşyānıñ: Bütün yaratılmışlar. 

1. (G. 184, Beyit 2). [cümle eşyānıñ, -

nıñ ] 

cümle velī: Allah'ın sevdiği, yakınında 

olan bütün kulları. 

1. (G. 181, Beyit 2). [cümle velī, ] 

cümle-yi ẕerrāt: Tüm zerreler; zerreden 

küreye her şey; var olan her şey. 

1. (G. 121, Beyit 1). [cümle-yi ẕerrāt, 

] 

cünbiş: Şevk, neşe ve coşkunluk dolu 

hareket, kaynaşma. 
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1. Eski tā bād-ı muḥabbet coşa geldi 

baḥr ẕāt / Ḫoş getürdi cünbişe şol 

baḥr-ı bī-pāyān-ı mevc (G. 31, 

Beyit 2). [cünbişe, -e ] 

cünbiş-i ʿibret-nümā-yı: İbret veren zevk, 

eğlence. 

1. (G. 188, Beyit 4). [cünbiş-i ʿibret-

nümā-yı, ] 

cünbüş u reftār-ı ḳuṭb: Kutbun hareketi 

ve davranışı. 

1. (G. 7, Beyit 5). [cünbüş u reftār-ı 

ḳuṭb, ] 

cür: Su. 

1. Bu göñül mirātınıñ mihr-i ʿAlīdür 

ṣayḳalı / Rūşen olmaz yanmasa 

bir cürde ey dil serāc (G. 27, Beyit 

10). [cürde, -de ] 

cürʿa-nūş: Kadehteki yudumu içen. 

1. Ḳoy bu zerḳ-i şāna gir ey pey-rev-

i āl-i ʿabā / Olasın ḥaḳḳ 

meclisinde cürʿa-nūş dicle-nūş (G. 

116, Beyit 4). [cürʿa-nūş, ] 

cürʿa-yı cām-ı ʿalīden: Hz. Ali'nin 

kadehindeki son damla. 

1. (G. 150, Beyit 11). [cürʿa-yı cām-ı 

ʿalīden, -den ] 

cürʿa-yı cām-ı velāyetden: Velilik 

kadehindeki son damla. 

1. (G. 77, Beyit 8). [cürʿa-yı cām-ı 

velāyetden, -den ] 

cürm: Suç, günah, kabahat. 

1. Şāfiʿ-i rūz-ı cezā u rāciʿ-i ʿisyān 

medḥ / Dāfiʿ-yi Ḫışm u belādur 

rafiʿ u cürm u ʿaṭā (G. 38, Beyit 3). 

[cürm, ] 

2. Baġışla cürmümü āl-i resūle / Bi-

ḥaḳḳ-ı ḳamber u selmān u 

miḳdād (G. 48, Beyit 17). 

[cürmümü, -üm, -ü ] 

3. Sebt olur defter-i aḥbāb-ı ʿAlīniñ 

yekser / Cürm u ʿiṣyān sevāb u 

seyyiāt u hasenāt (G. 14, Beyit 

12). [cürm, ] 

4. Ḳılsa bir aḥbāb-ı ehle’l-beyt ger 

yüz miñ ḫaṭā / Ḥaḳḳ ġanīdür 

onlaruñ cürm u günāhından 

geçer (G. 78, Beyit 7). [cürm, ] 

cürm ḳılsa: Suç, günah işlemek. 
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1. (G. 30, Beyit 9). [cürm ḳılsa, -sa ] 

cürme düş: Günaha girmek, suç işlemek. 

1. (G. 97, Beyit 2). [cürme düş, ] 

cürm-i ġaramet: Suç işleyip borçlanma. 

1. (G. 82, Beyit 4). [cürm-i ġaramet, ] 

cürm-i kesāfetden: Suçun, günahın 

bulanıklığı. 

1. (G. 123, Beyit 5). [cürm-i 

kesāfetden, -den ] 

cürm-i ẕilletden: Aşağılanmanın günahı. 

1. (G. 76, Beyit 11). [cürm-i 

ẕilletden, -den ] 

cüz: Bir parça, azıcık. 

1. Kīmyādur mihr-i Ḥaydar altun 

eyler mifraḳı / Bilmez amma bu 

ḥaḳāyıḳdan cüz ḳalb-i ḥadīd (G. 

55, Beyit 6). [cüz, ] 

cüz-i vācibu’l-vücūd ʿīlmine irmedi: 

Varlığı mutlak olan Allah'ın parçalarının 

yansımalarının ilmini kimse anlayamadı. 

1. (G. 13, Beyit 5). [cüz-i vācibu’l-

vücūd ʿīlmine irmedi, ] 
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Ç 

çadır: Barınmak maksadıyla yere 

çakılmış kazıklara keçe, kalın bez, kıl 

dokuma veya deri gerilmek suretiyle 

açık havada kurulan, kolayca sökülüp 

taşınabilir barınak. 

1. Eger ʿirfān-ı kāmil-sen kiminçün 

durdı fikr-eyle / Muʿallaḳ bī-

ṭanāb bī-sütūn bu nilgūn çadır (G. 

66, Beyit 5). [çadır, ] 

çağır-: Bağırmak, seslenmek. 

1. ʿAşḳla dār-ı ḥaḳīḳatde ene’l-ḥaḳḳ 

çaġırur / Cān u ser terkiñ idüb 

ṣoḥbet-i cānāna gider (G. 77, 

Beyit 3). [çaġırur, -ur ] 

çaġr-: Çağırmak, birinin gelmesini 

kendisine yüksek sesle söylemek, 

seslenmek. 

1. Çaġrışur ol dem ḫalāyıḳ el-amān 

/ Ḳullara sensin şefīʿ ol zamān 

(Muh. 4, Beyit 27). [çaġrışur, -ış, -

ur ] 

2. Ehl-i ḥaḳḳ Ḥaydar elinden bāde-

nūş-ı cürʿa-keş / Çaġrışur ehl-i 

ḳıyāmet el-aman u el-ʿaṭeş (G. 

115, Beyit 1). [çaġrışur, -ış, -ur ] 

3. Çün virir bezm-i ḳıyāmette şeh-i 

merdān ḳadeḥ / Çaġrışurlar ḥūr 

ġılmān melāik nūş-ı cān (G. 37, 

Beyit 2). [çaġrışurlar, -ış, -ur, -lar 

] 

4. Mevce gelse derdem ol baḥr-ı 

żilālet ḥaşm-ilen / Çaġrışurlar 

pāsıbān-ı ḳalʿa-yı ʿarşu’l-ḥaẕer (G. 

65, Beyit 4). [çaġrışurlar, -ış -ur, -

lar ] 

5. ʿAlīdir ümmete ol gün şefāʿatçi u 

hem şāfiʿ / Neyler nefsi vā nefsi 

çaġrışanda havl-i aşdan (G. 124, 

Beyit 7). [çaġrışanda, -ış, -anda ] 

6. Ḫalḳ maḥşer meclisinde 

çaġrışanda ol zamān / Şāh 

elinden anda cām-ı ṣāfı gözler 

gözlerim (G. 153, Beyit 6). 

[çaġrışanda, -ış, -anda ] 

7. Yeddi yüz miñ kāferi şol yalḳuz 

eyledi helāk / Ẕevḳ idüb 

çaġrışurdı semekden tā semāk 
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(Muh. 2, Beyit 12). [çaġrışurdı, -ış, 

-ur, -dı ] 

çaġruş: Hep birden bağırmak. 

1. Çaġruşur şābāş görcek ḳadriñi 

kerrūbīler / Ẕevḳ-ile īsār ider ʿaşḳ 

ehli ol şābāşa baş (G. 119, Beyit 2). 

[çaġruşur, -ur ] 

çāh: Kuyu, çukur. 

1. Çaha yetdi çahdan çün mihrumāh 

/ Mıṣr-ı ḥüsne ḳılduñ onı pādişāh 

(Muh. 4, Beyit 22). [çahdan, -dan ] 

2. Mesken oldı Yūsufa ol dem ki çāh 

/ Anda sırrullaha sen oldıñ penāh 

(Muh. 4, Beyit 21). [çāh, ] 

çāḥa ṣaldı: Çukura atmak. 

 

1. Rüstem'in üvey kardeşi 

tarafından tuzağa düşürülüp 

öldürüldüğü çukur hadisesine 

işaret etmektedir.(G. 73, Beyit 5). 

[çāḥa ṣaldı, -dı ] 

 

çaha yetdi: İtibar görmek, makam 

erişmek. 

1. (Muh. 4, Beyit 22). [çaha yetdi, -di 

] 

çāh-ı ẓelāletden: Alçaklık kuyusu || hz. 

Yusuf'un alçakça bir pusuyla kuyuya 

atılma hadisesi.. 

1. (G. 108, Beyit 4). [çāh-ı ẓelāletden, 

-den ] 

çāh-ı zemzem: İçinde zemzem suyunun 

olduğu kuyu. 

1. (G. 152, Beyit 8). [çāh-ı zemzem, ] 

çāh-ı ẓulmetten: Karanlık kuyu. 

1. (G. 40, Beyit 4). [çāh-ı ẓulmetten, 

-ten ] 

çak ḳıldı: Parça parça etmek. 

1. (Muh. 2, Beyit 11). [çak ḳıldı, -dı ] 

çāker: Kul, köle, bende. 

1. Bes ʿAlī aḥbābı hergiz vaʿdesin 

itmez ḫilāf / Çāker olmaz şāhine 

hergiz iden güftār-ı ḳalb (G. 4, 

Beyit 4). [çāker, -e] 

2. Ger ol ṣāḥib-kerem-i şāh-ı kerīme 

çākerem dirsen / Saḫāvetdür 

hüner bu ʿarṣada ġayr-ı hünerden 
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geç (G. 32, Beyit 4). [çākerem, -em 

] 

3. ʿAlī-yi ʿālī-yi aʿlāya çāker ol 

bende / Saña ʿayān ola tā sırr-ı 

ʿābid-i maʿbūd (G. 56, Beyit 8). 

[çāker, ] 

4. Ḥaydar-ı düldül-süvār-ı tacdār-ı 

ḥāribiñ / Çākeridür Sām u Ẕāl u 

Rüstem u İsfendiyār (G. 61, Beyit 

4). [çākeridür, -i, -dür ] 

5. Ḥākim-i aʿrāf u yeẕdān Ḳāsım-ı 

ḳaṣr-ı cinān / Çākerine oldı 

ġılmān ḫādim-i ḥūra kenīz (G. 87, 

Beyit 11). [çākerine, -i, -n, -e ] 

çāker: Kul, köle. 

1. Şāh-ı merdān çākeri çekmez 

ʿadūdan ḫavf-ı ḫūn / Evliyā 

şehrine girmez lā-cerīm u bīm 

ḥerās (G. 103, Beyit 4). [çākeri, -i ] 

2. Kim ki Ḥaydar çākeridir ol 

çekübdür ḫaṭṭ-ı ʿafv / Nāme-yi 

āʿmālına anıñ kerīm u lem-yezel 

(G. 140, Beyit 6). [çākeridir, -i, -dir 

] 

çāker iderse: Kul, köle etmek. 

1. (G. 187, Beyit 6). [çāker iderse, -

er, -se ] 

çāker-i āl-i ʿalīdir: Hz. Ali'nin ailesinin 

kulu, kölesi. 

1. (G. 168, Beyit 11). [çāker-i āl-i 

ʿalīdir, -dir ] 

çāker-i faġfūr u ḳayṣerden: Bizans ve Çin 

imparatorlarının köleleri. 

1. (G. 27, Beyit 2). [çāker-i faġfūr u 

ḳayṣerden, ] 

çāker-i şāh-ı velāyet: Veliler şahının 

kölesi. 

1. (G. 79, Beyit 5). [çāker-i şāh-ı 

velāyet, ] 

çāker-i şāh-ı velāyetdür: Veliler pirinin 

kulu, kölesi. 

1. (G. 35, Beyit 7). [çāker-i şāh-ı 

velāyetdür, -dür ] 

çāker-i yek-reng-i selmānam: Selman'ın 

sadık kölesi. 

1. (G. 53, Beyit 4). [çāker-i yek-reng-

i selmānam, --i-am ] 

çal-: Çalmak (Bir müzik aleti 

bağlamında). 
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1. Maşrıḳ-ı ṣubḥ-ı velāyetden ʿalem 

çekdi semūs / Bildirmeden ḳıldıġı 

raʿd-ı ḥarb çaldı kūs (G. 106, Beyit 

1). [çaldı, -dı ] 

çal-: Sürmek. 

1. Çalmayınca tā velāyet sikkesin 

żarrāb aña / Rāyic olmaz ʿaşḳ 

bāzārında her ḳalb-i daġal (G. 

140, Beyit 10). [çalmayınca, -ma, -

y, -ınca ] 

çal-: Çalmak, yere sermek. 

1. Maḥmūd seniñ ḫarbiñ-ilen kuy-ı 

nübüvvet / Çaldı felek üstünde 

şehā baġladı rāʾyet (G. 21, Beyit 

6). [çaldı, -dı ] 

çal-: Vurmak II Kılıç sallamak. 

1. Çal kuy-ı ṣıfat kellesine ḳayṣer-i 

rūmuñ / Destindedür ol deste-yi 

çevgān-ı velāyet (G. 24, Beyit 4). 

[çal, ] 

çap-: Koşmak, süratle hareket etmek. 

1. Ḥurre İbn-i Ḳays çapdı yıḫdı bāb-ı 

Ḫayberi / Pes bu aḫbār-ı ṣaḥīḥi 

ṣanma ey münkir mizāḥ (G. 35, 

Beyit 9). [çapdı, -dı ] 

2. Ḳurladı bir naʿl ol dem ʿarşda oldı 

hilāl / ÇarḪ meydānında çapdı 

şeh-süvārı ol semend (G. 51, Beyit 

3). [çapdı, -dı ] 

3. Şeyṭan çerisi çapdı onun şehr-i 

kişverin / Zirā yakīn u ṣıdḳ u 

ṣafādan sipāhı yoḫ (G. 43, Beyit 

9). [çapdı, -dı ] 

çār: Dört, dört sayısının adı. 

1. Vaḥdetde kisret olmaz ey ʿārif-i 

muvaḥḥid / Maʿnīde bir ʿadūdur 

bu çār u penc u hem şeş (G. 111, 

Beyit 8). [çār, ] 

çār ʿanāṣır: Dört unsur || Ateş, hava, su ve 

topraktan oluşan dört unsur. 

1. (G. 110, Beyit 7). [çār ʿanāṣır, ] 

çār rükn: Dört esas, dört kural. 

1. (G. 121, Beyit 2). [çār rükn, ] 

çār-baġ: Eski zamanlarda Isfahan 

civarında süslü ve mamur bir köşk ve 

bahçenin de ismidir. 
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1. Bād u yer oraḳ bergiñ oda yandır 

ḫarmanıñ / Uşbu dehriñ çār-baġ 

u gülistānı bir cova (G. 176, Beyit 

4). [çār-baġ, ] 

çār-faṣl: Dört mevsim. 

1. Od su topraḳ yelden baġlayan bu 

ḫilḳati / İʿtidāl çār-faṣl u ḥikmet-i 

mihr derd-i berd (G. 52, Beyit 9). 

[çār-faṣl, ] 

çar-felek: Dört kıta. 

1. Sensen evvel sensen āḫir ẓāḥir u 

bāṭın saña / Didi bu çar-felekde 

ḫüsrev-i ḫāver ḥadīs (G. 25, Beyit 

8). [çar-felekde, -de ] 

çārguş: Dört taraf, dört köşe. 

1. Şükr-ider bu niʿmete çārguşden 

baş ḳaldurur / Himmetī tek ṣed 

hezārān ʿāşıḳ-ı ḥayrān ḳopar (G. 

63, Beyit 12). [çārguşden, -den ] 

çarḫ: Felek, gök; baht , talih. 

1. ʿArş u kürsī mihr u māh çarḫ hem 

levḥ u ḳalem / Cümle 

fermānındadur bād āteş ḫāk u āb 

(G. 1, Beyit 2). [çarḫ, ] 

çarḫ: Dünya. 

1. Çizginür çarḫa girüb ʿaşḳ-la 

pervāne ṣıfāt / Şuʿle-yi nūr-ı ʿAlī 

şemʿine pervāne güneş (G. 117, 

Beyit 2). [çarḫa, -a ] 

2. Ay gün ulduzı çarḫa iden taʿbiye 

/ Sāl u mah u hafta u leyl u nehār 

eyleyen (G. 164, Beyit 2). [çarḫa, -

a ] 

3. Her seḥer bu lāciverd çarḫa tā 

zerd çeker / Sensen el-ḥaḳḳ 

şāhbāz-ı āşiyān-ı lā-mekān 

kācıñız (G. 98, Beyit 9). [çarḫa, -a ] 

4. Ḫamsetü’l-esmā yazıldı tā 

muʿallaḳ dörd çarḫ / Yaʿni 

ʿarşullah bil nūr-ı velāyetdür 

imād (G. 46, Beyit 2). [çarḫ,] 

5. Çarḫ ne ḥayrānıñ ʿaşk-ile 

sergerdān geźer / Gerçi olmuşdur 

bu ʿālem ḫalḳı sergerdān-ı çarḫ 

(G. 42, Beyit 2). [çarḫ, ] 

6. Nuh felek bu sābit u seyyār 

fermānındadur / Hem bu çarḫ 

berddür uşbu māh-ı tīzgerd (G. 

52, Beyit 7). [çarḫ, ] 
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7. Nerd-i felek tası çarḫ dest-i 

velāyetdedir / Saldı nice ġāfiliñ 

mühresini şeşdere (G. 177, Beyit 

8). [çarḫ, ] 

8. Dūn-perver oldı çarḫ bu devrān-ı 

bī-subāt / Doldı meṭāʿ-ı zarḳ ile 

bāzār-ı kāināt hey (Müsebba 1, 

Beyit 8). [çarḫ, ] 

9. Yaʿni bu ʿarż-ı semavāta ʿAlīdir 

ḥākim / Vay eger ḫaşim duta 

çarḫın o şāh nuh felegiñ (G. 136, 

Beyit 6). [çarḫın, -ı, -n ] 

10. Şöyle bil çıḫmazdı ẓulmāt-ı 

ʿademden tā ebed / Dönmese 

çarḫ üzre ger reʾyince bu şems-i 

münīr (G. 68, Beyit 3). [çarḫ, ] 

11. Şemʿ-i hudādur ruḫı çarḫ çū 

fānūs oña / Perde-yi fānūs imiş 

ʿarş bu kürsi legen (G. 163, Beyit 

4). [çarḫ, ] 

çarḫ meydānında: Felek, gökyüzü. 

1. (G. 7, Beyit 3). [çarḫ meydānında, 

-n, -da ] 

2. (G. 68, Beyit 5). [çarḫ 

meydānında, -n, -da ] 

3. (G. 98, Beyit 6). [çarḫ 

meydānında, -n, -da ] 

4. (G. 35, Beyit 10). [çarḫ 

meydānında, -n, -da ] 

5. (G. 35, Beyit 10). [çarḫ 

meydānında, -n, -da ] 

6. (G. 167, Beyit 1). [çarḫ 

meydanında, -n, -da ] 

7. (G. 61, Beyit 5). [çarḫ 

meydānında, -n, -da ] 

8. (G. 51, Beyit 3). [çarḪ 

meydānında, -n, -da ] 

çarḫ urub: Dönüp durmak, divaneler gibi 

dönmek. 

1. (G. 99, Beyit 5). [çarḫ urub, -ub ] 

çarḫa girüb: Göğe yükselmek. 

1. (G. 175, Beyit 4). [çarḫa girüb, -üb 

] 

çarḫaçı: Yürüyüş hâlindeki ordunun 

önünden giden en seçkin ileri kuvvet, 

öncü asker. 

1. Geh çarḫaçı u ṣaf-şiken gāh 

ḳaravul / Geh ehl-i temāşā geh-i 

merd-i ṣaff-ı cengem (G. 156, 

Beyit 7). [çarḫaçı, ] 
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çarḫ-ı bed-mihriñ: Merhametsiz, 

şefkatsiz felek. 

1. (G. 78, Beyit 2). [çarḫ-ı bed-

mihriñ, -iñ ] 

çarḫ-ı eflākıñ: Dönen gökler. 

1. (G. 33, Beyit 8). [çarḫ-ı eflākıñ, -ıñ 

] 

çarḫ-ı gerdān eyleyen: Dünyanın dönüp 

durması. 

1. (G. 188, Beyit 2). [çarḫ-ı gerdān 

eyleyen, -y, -en ] 

çarḫ-ı gerdūn: Dönen dünya. 

1. (G. 89, Beyit 10). [çarḫ-ı gerdūn, ] 

çarḫ-ı muʿallaḳ: Boşlukta duran, asılı 

kalmış olan dünya. 

1. (G. 107, Beyit 8). [çarḫ-ı muʿallaḳ, 

] 

çarḫ-ı muʿaṭṭar: Güzel kokular yayan gök. 

1. (G. 5, Beyit 6). [çarḫ-ı muʿaṭṭar, ] 

çarḫ-ı mülemmaʿ: Karışık dünya. 

1. (G. 107, Beyit 8). [çarḫ-ı 

mülemmaʿ, ] 

çarḫ-ı muraṣṣaʿda: Mücevherlerle 

süslenmiş gök. 

1. (G. 186, Beyit 9). [çarḫ-ı 

muraṣṣaʿda, -da ] 

çarḫ-ı muztarib: Sıkıntılı dünya, 

çalkalanan dünya, kendi kendine 

çırpınan dünya. 

1. (G. 5, Beyit 6). [çarḫ-ı muztarib, ] 

çarḫ-i nuh-pergār: Dokuz katlı gökyüzü. 

1. (G. 189, Beyit 3). [çarḫ-i nuh-

pergār, ] 

çarḫ-ı sufle: Alçak, aşağılık dünya. 

2. (G. 58, Beyit 4). [çarḫ-ı sufle, ] 

çārsū-yı mıṣr-ı camiʿden: Mısır ülkesinin 

pazarı. 

1. (G. 10, Beyit 7). [çārsū-yı mıṣr-ı 

camiʿden, -den ] 

çarsū-yı şehr-i küfri: Küfre düşmüş, 

Allah'ı inkar etmiş şehrin çarşısı. 

1. (G. 57, Beyit 8). [çarsū-yı şehr-i 

küfri, -i ] 

çārum felekde: Gök katları içinde 

dördüncü felek özellikle söz konusu 

edilir. Dördüncü felek (çarh-ı çârüm, 
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âsumân-ı çârüm) güneş ve Hz. Îsâ 

münasebetiyle ele alınmaktadır. Güneş 

dördüncü göktedir. Kendisine güneş 

feleği dendiği gibi Hz. Îsâ da göğe 

yükseltilince burada kalmıştır. 

1. Eylemez çārumfelekde ibn-i 

Meryem tek maḳām / Çün feżā-yı 

ʿālem-i bālāyı gözler gözlerim (G. 

154, Beyit 6). [çārumfelekde, -de ] 

çār: Dört, dört sayısının adı. 

1. Ey muvaḥḥid dār-ı vaḥdetde 

ʿAlīdür pādişāh / Tā ebed 

ḥükmündedür bu se u çār u penç 

şeş (G. 115, Beyit 4). [çār, ] 

çe cāy: Kuyuluk alan. 

1. (G. 84, Beyit 12). [çe cāy, ] 

çehre: Yüz, sima. 

1. Çekdi ceden Bicen u Rüstem 

misāl-i çarḫ-ı Ẕāl / Çehresinden 

aldı şol mişkin niḳābın nev ʿarūs 

(G. 106, Beyit 9). [çehresinden, -s, 

-i, -n, -den ] 

çehre-yi zerdim: Sararmış, solgun yüz. 

1. (G. 152, Beyit 10). [çehre-yi 

zerdim, -im ] 

çek-: (Bir şeyi bir araçla bulunduğu 

yerden) Yukarıya çıkarmak. 

1. Çekdi maşrıḳdan livā-yı Aḥmed 

sulṭān ṣubḥ / Ṭalʿatından nūra 

döndi ser-be-ser meydān ṣubḥ (G. 

40, Beyit 1). [çekdi, -di ] 

çek-: (Üzerinde bulunan bıçak, kılıç, 

tabanca gibi silâhları) Kullanmak üzere 

çıkarıp eline almak, kullanmaya 

davranmak. 

1. Oldı suvāre çekdi bir ḫancer-i dü-

peyker / Ḫūn-ı ʿadūdan itdi bu 

ʿarṣa-yı münaḳḳaş (G. 111, Beyit 

10). [çekdi, -di ] 

2. Ẕülfiḳārı çekse ʿarş üstünde oḫur 

Cebreʾīl / “Lā fetā illā ʿAlī lā seyf 

illā ẕülfiḳār” (G. 61, Beyit 6). 

[çekse, -se ] 

3. Gördi çün eblaḳ-süvār-ı çarḫ bu 

hengāmeye / Germ olub zīn-i 

kevkebinden çekdi bir zīn debūs 

(G. 106, Beyit 2). [çekdi, -di ] 
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4. Ey muḥibbi yār-ı Ḥaydar müşrik-i 

aġyārı kes / Tīġ çek şāh-ı velāyet 

ʿaşḳına inkārı kes (G. 108, Beyit 

1). [çek, ] 

5. Tīr-i illādan eger vāḳıfsan ey 

ṣāḥib vücūd / Ḥancer-i lā çek 

ṭanāb-ı perde-yi pindārı kes (G. 

108, Beyit 11). [çek, ] 

6. Yoḫ-idi ki ʿālemde bugün zümre-

yi ẓālim / Daḫı çekmez 

maẓlūmlara dest-i taṭāvul (G. 146, 

Beyit 13). [çekmez, -mez ] 

7. Her velāyetden çeküb ḍarb-ile 

taḫdı ol velī / Boynuna çoḳ ser-

keş-i ser-dār-ı ser-ḫayliñ kemend 

(G. 51, Beyit 2). [çeküb, ] 

çek-: Güç durumlara dayanmak, 

katlanmak. 

1. Çekme yeri bu fānīde endīşe-i 

eflāk / Ol şāh-ı kerem ṣāḥib-i 

iḥsān etegin dut (G. 20, Beyit 7). 

[çekme, -me ] 

2. Çoḳ çekmişüz ey şāh-ı kesret-i 

ḳıllet / Müʾminlere çek luṭf-ile 

gel ḫān-ı velāyet (G. 24, Beyit 11). 

[çekmişüz, -miş, -üz ] 

3. Himmetḭ dir ḥaşr u mḭzān u ṣırāṭ 

u sorgum hem / Himmetinden 

çekmezem bir ẕerrece ġam yā ʿAlḭ 

(G. 190, Beyit 12). [çekmişüz, -

mez, -em ] 

çek-: Yölendirmek, kanalize etmek, 

iletmek. 

1. Kerkesiñ meyli eger cīfe-yi 

murdāra çeker / Himmetī bülbül-

i ḫoş-ḫān gülistāna gider (G. 77, 

Beyit 12). [çeker, -er ] 

çek-: Karşılık gelmek (ölçülmek). 

1. Bir işāret ḳıldı yetmiş iki ārşun 

çekdi kad (G. 70, Beyit 6). [çekdi, -

di ] 

çek-: Bir şeyi tutup kendine veya başka 

bir yöne doğru yürütmek. 

1. Ey dest-i ġayb-ı nūr ḳamı bir 

kenāra çek / Kim başdan aşdı 

cümbiş hem yā ʿAlī meded (G. 58, 

Beyit 7). [çek, ] 

çek: Aç! 
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1. Çoḳ çekmişüz ey şāh-ı kesret-i 

ḳıllet / Müʾminlere çek luṭf-ile 

gel ḫān-ı velāyet (G. 24, Beyit 11). 

[çek, ] 

çek-: Bağlamak, dayandırmak. 

1. Bir düz eşyāya ḫalīfe ḳamū 

esmāya ʿalīm / Ṣafīyullah çeker 

neṣeb u nisbetimiz (G. 91, Beyit 

11). [çeker, -er ] 

çek: (Bir şeyi bulunduğu yerden) 

Kendine doğru getirmek, kendine 

yaklaştırmak. 

1. Aṣlına rāciʿ olur cümle şeyʾ ü 

āḫir-i kār / Tanı ser-riştemizi aṣla 

çeker ricʿatımız (G. 91, Beyit 13). 

[çeker, -er ] 

çek: El çek, uzaklaş. 

1. Ey vefā ehl-i cefā-yı yārdan 

dönderme yüz / Çek bu cevr-i 

ṭaʿne-yi aġyārdan dönderme yüz 

(G. 102, Beyit 1). [çek, ] 

çek-: Çizmek; kalem ve benzeri şeyler 

çizgi çekmek. 

1. ʿAşḳında ʿAlīniñ ḳamū erbāb-ı 

muḥabbet / Bu iki mülkine cihān 

çekdi ḳalem-i red (G. 54, Beyit 8). 

[çekdi, -di ] 

2. Yār ḳurbāndur ruḫundan şol 

hilālī ḳaşa baş / Ey ṣanem olsun 

ḫüda anı çeken naḳḳāşa baş (G. 

119, Beyit 1). [çeken, -en ] 

çek-: Geri çekmek, vazgeçmek. 

1. Bu meydānda bi-ʿaşḳ-ı şāh-ı 

merdān / Giderse baş cānım 

çekmezem bāk (G. 137, Beyit 11). 

[çekmezem, -mez, -em] 

2. Tapdılar andan ṭemettuʿ vaḥş u 

ṭayr u ins u cīnn / Maṭbaḫ-ı ḫān-ı 

velāyetden çekildi ḫān ṣubḥ (G. 

40, Beyit 11). [çekildi, -il, -di ] 

çek-: Sürme sürmek. 

1. Çün ulū’l-ebṣār-iseñ gerdi āstān-ı 

Ḥaydarıñ / Tūtiyādur Himmetī 

bu dīde-yi giryāne çek (G. 138, 

Beyit 11). [çek, ] 

çek-: Yazmak || deftere yazı yazmak. 
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1. Olmasa her defteriñ āġāz-ı mihr-i 

murtażā / Ḫaṭṭ-ı butlān u ḳalem 

ol defter-i dīvāne çek (G. 138, 

Beyit 8). [çek, ] 

çekūc: Çivi çakma, madenleri dövme vb. 

işlerde kullanılan saplı bir el aleti, 

tokmak. 

1. Ḳıl taḥammül daş eger yaġsa bu 

yolda başıña / Ṣabr-ider gör 

munca kim senden çeker ṭeannī 

çekūc (G. 30, Beyit 11). [çekūc, ] 

çelīpā: Haç, salip, put, çarmıh. 

1. Bütperesti kesdi bütden ḳıldı 

beytullahı ḳaʿb / Bāṭıl oldı ḫāric u 

zünnār u çelīpā u selīb (G. 6, Beyit 

1). [çelīpā, ] 

2. Ḫāricīniñ ḳoynıdur but-ḫāne-yi 

ehl-i fereng / Ḫāç u zünnār u 

çelīpā biliñ Lāt andan çıḫar (G. 81, 

Beyit 13). [çelīpā, ] 

çelipā-yı ʿacīb: Tuhaf bir haç gibi. 

1. (G. 10, Beyit 5). [çelipā-yı ʿacīb, ] 

çemen: Ağaçlı, çiçekli, yeşillik olan yer, 

bahçe. 

1. Ey gözyaşı aḫ su teki her sū bu 

çemende / Bir ʿārıż-ı gül serv-i 

ḫırāman etegin dut (G. 20, Beyit 

2). [çemende, -de] 

2. Şehīd-i Kerbelāyı zīrā çemen 

meyli Fırāt eyler (G. 76, Beyit 13). 

[çemen, ] 

3. Yine ḳış gitdi geldi mevsim-i yaz 

/ Çemen ṣaḥnında bülbül çekdi 

āvāz (G. 84, Beyit 1). [çemen, ] 

4. Tā çemende ʿarż-ı ḳāmet ḳıldın ey 

ṭūbā-ḫırām / Oldı ḥasretden 

vücūd-ı serv-i raʿnā şāḫ şāḫ (G. 

45, Beyit 5). [çemende, -de ] 

5. Ẕiḳr-i fikriñ olsun evṣāf-ı ʿAlīden 

olma gel / Bu çemende bülbül-i 

gūyā kimi olma ḫamūş (G. 116, 

Beyit 9). [çemende, -de ] 

6. Dāstān-ı Ḥaydar-ı Kerrārı söyler 

şevk-len / Bu çemende ṣed 

hezārān bülbül-i gülzār-ı ḥaḳḳ (G. 

135, Beyit 5). [çemende, -de ] 

çemen-i bād-ı ṣabā: Çemenlikteki sabah 

yeli. 
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1. (G. 72, Beyit 11). [çemen-i bād-ı 

ṣabā, ] 

çenber: Daire şeklinde olan, halka. 

1. Ḥasedden ol cedeliñ geçdi 

boynuna çenber / Cihānda tā bī-

ebed oldı laʿnet ol merdūd (G. 56, 

Beyit 7). [çenber, ] 

çenber-i çarḫı: Felek çemberi, felek 

dairesi, gökyüzü. 

1. (G. 80, Beyit 6). [çenber-i çarḫı, -ı 

] 

çendān: Gerçi, her ne kadar. 

1. Kesdi çendān müşriki rū-yi zemīn 

oldı muḥīṭ / Her kenāre saldı yüz 

min mürde-yi bī-cān-ı mevc (G. 

31, Beyit 11). [çendān, ] 

2. Tökdi çendān ḳanını ol şīr-i ḥaḳḳ 

müşrikleriñ / Pencesinde oldı 

berg lāle tek aḥmer ḳılıç (G. 34, 

Beyit 4). [çendān, ] 

çeng: Çalgı aleti. 

1. Oldı ney demsāz çeng ahengine 

ṭanbūr mest / Muṭrib-ı ʿaşḳ itdi 

ʿuşşāḳı nevādan müstefīż (G. 22, 

Beyit 5). [çeng, ] 

2. Çeng-i felek bu ḳāmetimi egdi 

çeng tek / Bār-ı ġam-ile eyledi 

ḫam yā ʿAlī meded (G. 58, Beyit 

8). [çeng, ] 

çeng-i felek: Çeng gibi yuvarlak dünya. 

1. (G. 58, Beyit 8). [çeng-i felek, ] 

çengi-yi dem-sāzam: Keyif veren, 

eğlendiren çeng çalgıcısı. 

1. (G. 155, Beyit 10). [çengi-yi dem-

sāzam, -am ] 

çerā: Niçin, hangi sebeple. 

1. Vaḥdāniyyet evinde oldı 

muvāfıḳ-ı dost / Çün u çerāde 

ḳaldı ẓan-ile ehl-i pindār (G. 23, 

Beyit 5). [çerāde, -de ] 

2. Çün u çerāde ḳaldı ẓan-ile ehl-i 

pindār / Oldur muḫālif-i ḥaḳḳ 

oldur münāfıḳ dost (G. 23, Beyit 

5). [çerāde, -de ] 

çerkes: Kafkasya’nın yerli boylarından 

birinin adı. 
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1. Andan ser u zer istediler 

söylemedi lā / Hind u ʿArab u 

Türk u ʿAcem Gürcü u Çerkes (G. 

107, Beyit 4). [çerkes, ] 

çeşm: Görme organıi, göz. 

1. Çeşmine müşrikleriñ şol āteş-

perrān-ı çarḫ / Dönderen bu 

gerdişi dest-i velāyetdür yaḳīn (G. 

42, Beyit 10). [çeşmine, -i, -n, -e ] 

2. Ḫaşm-ilen her dem ʿadū-yı ehl-i 

beytiñ çeşmine / Çarḫ 

meydānında sanca aḫteri sākıb 

remāḥ (G. 35, Beyit 10). [çeşmine, 

-i, -n, -e ] 

3. Gerd-i ġafletden anıñ sürme 

çeker çeşmine dīv / Gerd alur 

āyinesiñ ḳıble-nümāyı görmez (G. 

86, Beyit 3). [çeşmine, -i, -n, -e ] 

4. Bu nuṭḳ-ı ābdār-ı Himmetīniñ / 

Münāfıḳ çeşmine çün tīġ-ı elmās 

(G. 104, Beyit 12). [çeşmine, -i, -n, 

-e ] 

çeşme: Bir kaynaktan gelip bir haznede 

toplanan veya borularla getirilen 

suların, kullanılmak amacıyla üzerindeki 

musluklar vâsıtasıyle akıtılması için 

yapılmış küçük tesis. 

1. Ne işāretdür ki Muʿsānıñ 

deminden ol zaman / On iki 

çeşme aḫdı seng-i ḫārā şāḫ şāḫ 

(G. 45, Beyit 9). [çeşme, ] 

çeşme-i ḥayvān: Hayat çeşmesi; içeni 

ölümsüzlüğe ulaştırdığına inanılan 

suyun pınarı. 

1. (G. 37, Beyit 6). [çeşme-yi ḥayvān, 

] 

2. (G. 177, Beyit 9). [çeşme-yi 

ḥayvān, ] 

çeşme-i ḥayvānı: Hayat çeşmesi II İçeni 

ölümsüzlüğe ulaştırdığına inanılan 

suyun pınarı. 

1. (G. 8, Beyit 12). [çeşme-i ḥayvānı, 

-ı ] 

çeşme-i hayvānımız: Hayat çeşmesi II 

İçeni ölümsüzlüğe ulaştırdığına inanılan 

suyun pınarı. 

1. (G. 96, Beyit 13). [çeşme-i 

hayvānımız, -ı, -mız ] 

çeşme-yi āb-ı ḥayāt: Hayat suyu çeşmesi. 
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1. (G. 152, Beyit 8). [çeşme-yi āb-ı 

ḥayāt, ] 

çeşme-yi ḥayvāna gel: Âbıhayat, hayat 

suyu çeşmesine doğru gel. 

1. (G. 150, Beyit 4). [çeşme-yi 

ḥayvāna gel, -a ] 

çeşme-yi ḥayvān-ı velāyet: Veliliğin 

ölümsüzlük suyu. 

1. (G. 24, Beyit 12). [çeşme-yi 

ḥayvān-ı velāyet, ] 

çeşme-yi kevser: Kevser şarabının aktığı 

çeşme. 

1. (G. 116, Beyit 2). [çeşme-yi 

kevser, ] 

çeşm-i maʿnī: Mana gözü || Gönül gözü, 

manevi alemleri görme, Yusuf 

peygamberin babası Yakup peygamberin 

oğlunun ölüm haberini aldıktan sonra 

gözlerinin kör olması ve gönül gözüyle 

etrafını algılamasına değinilmiştir. 

1. (G. 12, Beyit 4). [çeşm-i maʿnī, ] 

çetr u çevgān: Çadır ve direk. 

1. (G. 103, Beyit 2). [çetr u çevgān, ] 

çetr-i lāciverdī: Lacivert çadır || gökyüzü. 

1. (G. 118, Beyit 8). [çetr-i lāciverdī, 

] 

çetr-i mülemmaʿ: Parlak çadır; gökyüzü. 

1. (G. 113, Beyit 8). [çetr-i 

mülemmaʿ, ] 

2. (G. 122, Beyit 3). [çetr-i 

mülemmaʿ, ] 

çetr-i musaḫḫardur: Boynunu eğmiş 

çadırlar. 

1. (G. 112, Beyit 5). [çetr-i 

musaḫḫardur, -dur ] 

çevgān: Çevgan oyununda kullanılan ucu 

eğri değnek. 

1. Kesdi evvel başını ṭop eyledi 

merdānımız / Girdi bu meydāna 

çevgān velāyet ʿaşḳına (G. 96, 

Beyit 10). [çevgān, ] 

2. Himmetī ol Ḥaydar-ı düldül-

sevārıñ ʿaşḳına / Başıñı top 

ḳolunu çevgān idüb meydāne gel 

(G. 140, Beyit 12). [çevgān, ] 

3. Baḥma ṣaḥrādan yeri ol şeh-

süvārıñ ʿaşḳına / Başıñı ṭop 
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ḳoluñu çevgān idüp meydāna gel 

(G. 150, Beyit 2). [çevgān, ] 

4. Başını ṭop ḳoluñı çevgān idüb 

meydāna gel / ʿĀşıḳ-ı müştāḳ iseñ 

ol şeh-süvārıñ ʿaşḳına (G. 172, 

Beyit 8). [çevgān, ] 

çevgān: Cirirt oyununda kullanılan ucu 

eğri değnek. 

1. Bāḳiriñ ʿaşḳına bu meydānda / 

Gāh gūyuz gāh çevgānıñız (G. 94, 

Beyit 6). [çevgānıñız, -ı, -ñız ] 

2. Nice ḫāḳān nice ḳayṣer nice 

Cemşīd-i Cemiñ / Ṭopdur kellesi 

bu ʿarṣada çevgānımıza (G. 175, 

Beyit 11). [çevgānımıza, -ı, -mız, -

a ] 

çevgān iden: Çevgan oyunu gibi 

oynamak. 

1. (G. 59, Beyit 5). [çevgān iden, -en 

] 

çiçek: Farklı renklerde ve kokularda 

olabilen kır ve bahçe bitkisi. 

1. Ḫürrem oldı her nihāl açdı şükūfe 

renk renk / Her çiçekden baġladı 

zenbūr şehd u nāb-ı ṣıdḳ (G. 130, 

Beyit 2). [çiçekden, -den ] 

çıḫ-: Görünmek, ortaya çıkmak. 

1. Misāl-i nefḫ-i ṣūr nuṭḳ-ı pāk ey 

ṣāḥib-i idrāk / Çıḫār ġār-ı 

dehenden mehdī-yi ṣāḥib-zamān 

ölmez (G. 85, Beyit 8). [çıḫār, -ar ] 

2. Çıḫ bugün beytü’l-ḥazīnden misl-

i Yaʿḳūb-ı ḥazīn / Mıṣr-ı şāhi 

Yūsuf-ı Kenʿān bizden ḳıl ṭaleb 

(G. 8, Beyit 9). [çıḫ, ] 

3. Defʿ itmek içün müşrik-i deccāl-ı 

laʿīni / Vaḳt olmadı mı kim çıḫa 

ṣamṣām-ı velāyet (G. 24, Beyit 3). 

[çıḫa, -a ] 

4. Her çıḫan kim çekdi ol şāh-ı 

velāyet ẕülfiḳār / Yeryüzünde 

baḥr tek urdı münāfıḳ ḳān-ı mevc 

(G. 31, Beyit 10). [çıḫan, -an ] 

5. Himmetīniñ baḥr-ı ṭabʿı cūşa 

geldi ʿaşḳ-ilen / Çıḫdı uca dutdı 

fevḳ günbed-i gerdan-ı mevc (G. 

31, Beyit 12). [çıḫdı, -dı ] 

6. Gerekdür ʿārifiñ ḳalbi velāyet 

derīne maḫzen / Çıḫan yüz 
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gösterür pāk olmasa āyine-yi 

ḫāṭır (G. 67, Beyit 12). [çıḫan, -an 

] 

7. Muḥibb-i ṣādıḳ ṣāḥib-i tevekkül 

ḥaḳḳ ṭarīḳinde / Çıḫan endīşe-yi 

rehden tevehhüm yoḫsa ḫāf-

eyler (G. 75, Beyit 8). [çıḫan, -an ] 

8. Çıḫmasa bir demde mevcūd-ı 

ʿadem yeksān olur / Ḳuvvet-i 

ṣavt-ı kelām nuṭḳ-ı gūyādur nefes 

(G. 110, Beyit 2). [çıḫmasa, -ma, -

sa ] 

9. Tā ebed cürm-i kesāfetden çıḫub 

olmazdı nūr / Nār-ı ʿaşḳa cismini 

göndermeseydi cümle şemʿ (G. 

123, Beyit 5). [çıḫub, -ub ] 

10. Çıḫ perdeden ey kevkeb-i raḫşān-

ı velāyet / Ḳıl yeryüzüni ṭalʿat-ı 

mihr-ile münevver (G. 24, Beyit 

10). [çıḫ, ] 

11. Oldı şāh-ı muhteşem mıṣr-ı 

nübüvvet taḫtına / Çıḫdı ṣubḥ-ı 

maġribden Yūsuf-ı Kenʿān ṣubḥ 

(G. 40, Beyit 8). [çıḫdı, -dı ] 

12. Bu merḥalede tā ebed erbāb-ı 

vefā ruḫ / Çıḫ perdeden ey māh-ı 

felek keşf-i ḥicāb it (G. 44, Beyit 

11). [çıḫ, ] 

13. Çıḫdı kenzullahdan bir gevher-i 

ʿālem-fürūz / Baḫdı dīdār-ı 

ḥabībullah evvel açdı göz (G. 89, 

Beyit 1). [çıḫdı, -dı ] 

14. Sulṭān-ı mülk-i maʿnī ḥaḳḳıñ 

velīsi yaʿni / Çıḫdı aña ḥacerden 

bir tund-ı ḫunük ebreş (G. 111, 

Beyit 9). [çıḫdı, -dı ] 

15. Dutdı maġrib mülkini bu cümlede 

Ḥaydar-ṣıfat / Çıḫdı maşrıḳdan 

çeküb ol ḫüsrev-i ḫāver ḳılıç (G. 

34, Beyit 5). [çıḫdı, -dı ] 

16. Ener īsā çıḫar mehdī-yi mevʿūd / 

Ricālu’l-ġayb-ilen emr-i ḫüdādur 

(G. 64, Beyit 18). [çıḫar, -ar ] 

17. Çün berḳ simā endi yere tīġ-ı du-

peyker / Yarıldı ḥacer çıḫdı 

revān oynadı düldül (G. 146, Beyit 

11). [çıḫdı, -dı ] 

18. Ḥażır-ı vaḳt ol bize hem-rah-iseñ 

ey Himmetī / Mehdi çıḫdı fitne-yi 
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āḫir zamān oldı ʿayān (G. 166, 

Beyit 12). [çıḫdı, -dı ] 

19. Ḳamer çıḫdı seḥābından oyatdı 

fitne ḫābından / Velāyet 

āfıtābından żiyā geldi żiyā geldi 

(G. 183, Beyit 9). [çıḫdı, -dı ] 

çıḫ-: Ölmek, can vermek. 

1. Çıḫsa ger ḫāriciniñ cānı teninden 

lā-şek / Ol ceḥennem odına tā-

be-ebed yāne gider (G. 77, Beyit 

10). [çıḫsa, -sa ] 

çıḫ: Bir yerden uzaklaşmak, ayrılmak. 

1. Tā saña gün tek cemāliñ eyleye 

iẓhār-ı ḳuṭb / Çıḫma sen dāire-i 

insān içinden Himmetī (G. 7, 

Beyit 12). [çıḫma, -ma ] 

2. Çıḫdı nāgeh perdeden ol dilber 

mest / Sāḳiyā meydeki tapdı 

şāhdan destūr mest (G. 22, Beyit 

1). [çıḫdı, -dı ] 

3. Şaḳ olur nūn-ı nübüvvet 

istivāsından çıḫar / Ṣūret-i vāv-ı 

velāyet şöyle kim cān-ı cesed (G. 

50, Beyit 3). [çıḫar, -ar ] 

4. Luṭf ḳıldı şerbet-i sāḳī ḥekim-i 

lemyezel / Çıḫdı bu darü’l-

ṣafādan ʿāşıḳ-ı rencūr mest (G. 22, 

Beyit 9). [çıḫdı, -dı ] 

5. Girmeye dārü’l-ġama çıḫmasa fi’l-

nārdan / Dāmeni āl-i ʿabāya 

urmasa tā el beşer (G. 62, Beyit 

10). [çıḫmasa, -ma, -sa ] 

6. Şöyle bil çıḫmazdı ẓulmāt-ı 

ʿademden tā ebed / Dönmese 

çarḫ üzre ger reʾyince bu şems-i 

münīr (G. 68, Beyit 3). [çıḫmazdı, 

-maz, -dı ] 

7. Olmayınca sineñe mihr-i ʿAlī 

ẕerre yaḳīn / Çıḫmaz andan kine 

u vesvās u ẓan gümān (G. 162, 

Beyit 11). [çıḫmaz, -maz ] 

çıḫ-: Çıkmak, yükselmek. 

1. Uşbu ṭūfan celālinden ger 

istersen necāt / Çıḫ velāyet 

evcine ʿanḳā-ṣıfat merdāne ūc (G. 

30, Beyit 4). [çıḫ, ] 

2. Ḳalemīn ḳaşlarına oḫımayıñ 

secde-yi şükr / Ḳāb-ı ḳavseyne 
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çıḫub şol iki yayı görmez (G. 86, 

Beyit 8). [çıḫub, -ub ] 

3. Şahbāz ki olmışdı oña sidre-

nişīmen / Anıñla çıḫan ʿarşa oḫur 

ḳarga u kerkes (G. 107, Beyit 5). 

[çıḫan, -an ] 

4. ʿAlī mihri göñülde meşʿal-i 

ḫūrşīd-i tābāndır / Çıḫan ṣāḥib-

naẓardan meşʿal-i ḫūrşīd olur 

ʿankā (G. 181, Beyit 14). [çıḫan, -

an ] 

çıḫ: Doğmak, kaynaklanmak, neşet 

etmek. 

1. Şol yed-i ḳudret ʿAlīdür ism-i ẕāt 

andan çıḫar / Ẓāhir u bāṭın ẓuhūr 

her ṣıfāt andan çıḫar (G. 81, Beyit 

1). [çıḫar, -ar ] 

2. Şol yed-i ḳudret ʿAlīdür ism-i ẕāt 

andan çıḫar / Ẓāhir u bāṭın ẓuhūr 

her ṣıfāt andan çıḫar (G. 81, Beyit 

1). [çıḫar, -ar ] 

3. Noḳṭa-yı bādur vücūd-ı murtażā 

aṣl-ı kelām / Yeddi Muṣḥaf yeddi 

āyet külliyāt andan çıḫar (G. 81, 

Beyit 2). [çıḫar, -ar ] 

4. Ḳuvvet-i eṣvād u ḥükm-i nuṭḳ 

emr-i kāf u nūn / Küntü kenzen 

lekad yaʿni kāināt andan çıḫar (G. 

81, Beyit 3). [çıḫar, -ar ] 

5. Aḥmede ḥayy ki oldı gevher-i 

deryā-yı ẕāt / Maʿnī-yi ābā u sırr-

ı ümmi-hāt andan çıḫar (G. 81, 

Beyit 4). [çıḫar, -ar ] 

6. Bir ḫaber vir ol ne yeddi ḥarfdür 

kim ey faḳīh / Otuz iki mihr u 

dīv-i mümkināt andan çıḫar (G. 

81, Beyit 5). [çıḫar, -ar ] 

7. Müşrik olma gel ʿAlīniñ sırrına 

bizden iriş / Mustaḥaḳḳ-ı 

raḥmete ʿaşr-ı zekāt andan çıḫar 

(G. 81, Beyit 6). [çıḫar, -ar ] 

8. On yeddi on bir bir kese bād-ı 

çeşm u zād-ı ḳāf / Şāh-ı Mürsel 

leşker-i ve’l-mürselāt andan çıḫar 

(G. 81, Beyit 7). [çıḫar, -ar ] 

9. Ḥācı bu yigirmi sekiz menzili ḳaṭʿ 

eyleyeñ / Hem ṭavāf-ı kaʿbe hem 

ṣavm-ı ṣalāt andan çıḫar (G. 81, 

Beyit 8). [çıḫar, -ar ] 

10. Ḳudret-i ḥaḳḳ nūn-ı nuṭḳ u kāf-ı 

kilkindir seniñ / Ḥikmet-i vācib-i 
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vücūd-ı mümkināt andan çıḫar 

(G. 81, Beyit 9). [çıḫar, -ar ] 

11. Ḫıżr-ı vaḳt ol nūş ḳıl nuṭḳ-ı 

ʿAlīden bir ḳadeḥ / Āb-ı kevser 

menbaʿ-ı baḥr-ı ḥayāt andan 

çıḫar (G. 81, Beyit 10). [çıḫar, -ar ] 

12. Bu’l-beşerdür Bū-turāb u Bū-

turābıñ atası / Külli eşyāʾ 

müʾminīn u müʾmināt andan 

çıḫar (G. 81, Beyit 11). [çıḫar, -ar ] 

13. Münşiʾ-i müstevfī menşūr-ı 

ḳısmetdür ʿAlī / Ehl-i cennet 

cemʿine ḳadr-i berāt andan çıḫar 

(G. 81, Beyit 12). [çıḫar, -ar ] 

14. Ḫāricīniñ ḳoynıdur but-ḫāne-yi 

ehl-i fereng / Ḫāç u zünnār u 

çelīpā biliñ Lāt andan çıḫar (G. 81, 

Beyit 13). [çıḫar, -ar ] 

15. Gülşen-i maʿnīde naẓmıñ su 

kimiñ oldı revān / Himmetī ser-

çeşme-yi Nīl u Fırāt andan çıḫar 

(G. 81, Beyit 14). [çıḫar, -ar ] 

çıḫ-: Çıkmak, içerden dışarıya doğru 

yönelmek. 

1. Ey ʿazīzim Yūsufı çāh-ı ẓelāletden 

çıḫar / Genc-i Züleyḥā-yı 

ṭamaʿdan sāḥir-i mekkārı kes (G. 

108, Beyit 4). [çıḫar, -ar ] 

çıḫar-: Çıkarmak, birinin veya bir şeyin 

çıkmasını sağlamak. 

1. Eyā müʾmīn ʿAlī mihrin siper ḳıl 

saḫla īmānıñ / Çıḫar tīr-i ḳader 

ḳavsin ḳażādan o ḫaṭa ḳılmaz (G. 

101, Beyit 11). [çıḫar, ] 

2. Ey münāfıḳ Lātı ḳoynından çıḫar 

zünnārı kes / Aḫiretde müşrike 

çünkim yetürmez Lāt feyż (G. 121, 

Beyit 10). [çıḫar, ] 

3. Pīçin-i zencīr-i zerrįn ile misl-i 

ejdehā / Çāh-ı ẓulmetten çıḫardı 

Rüstem-i destān ṣubḥ (G. 40, 

Beyit 4). [çıḫardı, -dı ] 

çıḫar-: (Bulunduğu yerden) Dışarı 

çıkmasını sağlamak. 

1. Baḥra düşdi ger şebeh bu 

laciverd-i ḥaḳḳdan / Cevher-i 

derdem çıḫardı bir dıraḫşān 

senderūs (G. 106, Beyit 10). 

[çıḫardı, -dı, - ] 

çıḫard: Çıkart, kurtar. 
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1. Ey rāfiʿ-i żelālet u ey dāfiʿ-i belā / 

Ey şīr-i ḥaḳḳ çıḫard bizi ez-çeng-i 

ejdehā (Müsebba 1, Beyit 13). 

[çıḫard, ] 

çıḫart: Çıkar, bırak. 

1. İşid bu manṭıḳı gör bu maḳāmı / 

Çıḫart panbuḳ ḳulaḳından gözin 

āc (G. 29, Beyit 5). [çıḫart, ] 

2. Çıḫart ẓulmāt-ı buġżı nūr-ı mihr-i 

şāh ilen doldur / Serā-yı ḳalbiñi 

ḳıl pāk u ṣāf rūşen-i vāṣiʿ (G. 124, 

Beyit 8). [çıḫart, ] 

3. ʿAlī mihrinden özge her ne kim 

var / Çıḫart ḳalbinden eyle 

cismiñi ḫāk (G. 137, Beyit 3). 

[çıḫart, ] 

çīn: Çin ülkesi. 

1. Münhazim oldı deminden her 

ṭaraf Çīn u Ḥabeş / Kesdi ḫayl-i 

Zeng-bārıñ başını ṣamṣām-ı ṣubḥ 

(G. 41, Beyit 2). [çīn, ] 

2. Münhazim oldı deminden her 

ṭaraf Çīn u Ḥabeş / Kesdi ḫayl-i 

Zeng-bārıñ başını ṣamṣām-ı ṣubḥ 

(G. 41, Beyit 2). [çīn, ] 

3. Münhazim oldı deminden her 

ṭaraf Çīn u Ḥabeş / Kesdi ḫayl-i 

Zeng-bārıñ başını ṣamṣām ṣubḥ 

(G. 40, Beyit 2). [çīn, ] 

çīn-i zülfünden: Kıvrımlı saç. 

1. (G. 114, Beyit 1). [çīn-i zülfünden, 

-ü, -n, -den ] 

çizgin-: Çevresinde dönmek, dolaşmak. 

1. Arża düşdi zelzele çizgindi çarḫ-ı 

muztarib (G. 5, Beyit 7). [çizgindi, 

-di ] 

2. Çizginür çarḫa girüb ʿaşḳ-la 

pervāne ṣıfāt / Şuʿle-yi nūr-ı ʿAlī 

şemʿine pervāne güneş (G. 117, 

Beyit 2). [çizginür, -ür ] 

3. Yetmiş ikki meẕheb u millet anıñ 

fermān-beri / Buyruġıyla 

çizginür bu māh-ı mihr-i āsımān 

(G. 162, Beyit 2). [çizginür, -ür ] 

4. Bu yeddi aḫter ʿAlīniñ ʿaşḳına leyl 

u nehār / Çizginür dāim felek 

üstünde misl-i kaʿbeteyn (G. 165, 

Beyit 4). [çizginür, -ür ] 
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5. Çizginür çarḫa girüb şevḳine 

pervāne misāl / Muttaṣıl ḥūr u 

melek şemʿ-i şebistānımıza (G. 

175, Beyit 4). [çizginür, -ür ] 

çoḫ: Çok; miktarı, derecesi ve niteliği 

belli bir ölçünün üstünde bulunan, az 

olmayan, fazla, ziyade. 

1. Çoḫlar cihanda daʿvī-yi īmān ider 

velī / Amma elinde ṣādıḳ u ʿādil 

güvāhı yoḫ (G. 43, Beyit 8). 

[çoḫlar, -lar ] 

2. Misl-i Daḳyānus Keykāvus Ḳārūn-

ı Baḫīl / Çoḫları görmüş beḳāsız 

genc-i kānı bir cova (G. 176, Beyit 

2). [çoḫları, -lar, -ı ] 

3. Kim ki sevmez āliñi yoḫdur oña 

ḥaḳḳdan necāt / Çoḫ didi bu 

bābdan aṣḥāba peyġamber ḥadīs 

(G. 25, Beyit 11). [çoḫ, ] 

4. Cān-ı başı vir ḥaḳīr olur faḳīriñ 

tuḥfesi / Sen daḫı sarf it elinde 

her ne olsa çoḫ az (G. 83, Beyit 6). 

[çoḫ, ] 

5. Çünki Ādem ḳoydı baġ-ı cenneti / 

Çekdi çoḫ renc u ʿanā u firḳati 

(Muh. 4, Beyit 6). [çoḫ, ] 

6. Zihi devlet cihānda çoḫ saʿādet / 

Tökülse şāh meydānında ḳanım 

(G. 158, Beyit 11). [çoḫ, ] 

7. Şāh-ı velāyet oldıġına yoḫ 

gümānımız / Furḳān içinde var 

bu söze çoḫ beyānımız (Müsebba 

1, Beyit 23). [çoḫ, ] 

8. Çoḳ çekmişüz ey şāh-ı kesret-i 

ḳıllet / Müʾminlere çek luṭf-ile 

gel ḫān-ı velāyet (G. 24, Beyit 11). 

[çoḳ, ] 

9. Her vilāyetden çeküb ḍarb-ile 

taḫdı ol velī / Boynuna çoḳ ser-

keş-i ser-dār-ı ser-ḫayliñ kemend 

(G. 51, Beyit 2). [çoḳ, ] 

10. Ṣāmit ol ḳavl-i kelām-ı nāṭıḳa 

īmān getür / Çoḳ uzatma ḳıṣṣā-yı 

kūtāh ile söyle az (G. 89, Beyit 7). 

[çoḳ, ] 

11. Bu derde bulmadı çoḳ eyledi saʿy 

/ Devā-yı Loḳmān u Eflāṭun u 

Cāmās (G. 104, Beyit 5). [çoḳ, ] 

çoḳ: "Çok zaman önce, çok zamandan 

beri, öteden beri, uzun süreden beri" 

anlamında zarf. 
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1. Ur şādiyāna raʿd-ı felek oldı 

Ḥaydara / Çoḳdan bu yeddi ḳalʿa-

yı Nīl-i ḥiṣār fetḥ (G. 39, Beyit 6). 

[çoḳdan, -dan ] 

çü: Çünkü; şundan dolayı, şu sebeple, 

zira. 

1. Bu Himmetī belākeş be-ʿaşḳ-ı āl-i 

ʿabā / Giyindi şāl-ı ḳanāʿat çü 

ḳıldı terk-i ḥarīr (G. 67, Beyit 13). 

[çü, ] 

2. Kim ʿAlī yolında olsa ḥayy-ı 

fiddāreyn olur / Şuʿlesi artar çü 

şem’iñ başını kesdükce gāz (G. 83, 

Beyit 8). [çü, ] 

çü: "Gibi; mademki, için; nasıl; çünkü" 

anlamlarında edat. 

1. Şemʿ-i hudādur ruḫı çarḫ çū 

fānūs oña / Perde-yi fānūs imiş 

ʿarş bu kürsi legen (G. 163, Beyit 

4). [çū, ] 

2. Ḥaḳīḳatde ʿAlī melmūs-ı ẕātullah-

imiş çünki / İki görmez çü aḥvel 

ol şibh-i ẕātı ṭālib-i vaḥdet (G. 16, 

Beyit 6). [çü, ] 

çün: Çünkü, bu nedenle, bu yüzden. 

1. Düşmen-i ḥaḳḳdur bu yolda 

Ḥaydarı ḥaḳḳ bilmeyen / Çün 

Ebu-Cehl u Ebu-Süfyān u misl-i 

Bu-Leheb (G. 3, Beyit 7). [çün, ] 

2.  

3. Her ḫaṭāda ehl-i beyti Muṣṭafānı 

ḳıl ṭaleb / Himmetī çün bī-

nihāyetdür ʿaṭā-yı ehl-i beyt (G. 

19, Beyit 11). [çün, ] 

4. Açdı aġzın çün ṣadef gevher-i 

deryā-yı cūd / Dür-nisār oldı 

seḥāb-ı feyż tek eyler ḥadīs (G. 

25, Beyit 2). [çün, ] 

5. Çün lekānıñ açdı ruḫsārıñ açıldı 

ey ḥabīb / Yasemin u erguvan 

virdi hemrā şāḫ şāḫ (G. 45, Beyit 

3). [çün, ] 

6. Bülbül kimi her gül ki oḫur ʿaşḳ 

ile medḥiñ / Çün çemen-i bād-ı 

ṣabā nuṭḳ anıñ müşk-feşāndur (G. 

72, Beyit 11). [çün, ] 

7. Ḥażretinden çün baṣar tek 

nüktesi olmaz ḳabūl / Pes ne 

gördi kim ene’l ḥaḳḳ söyledi 

hallācıñız (G. 98, Beyit 11). [çün, ] 
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8. Ten maḥall-i rūḥ menbaʿ-ı nuṭḳ 

çün āb-ı revān / Her göñül deryā-

yı aʿẓam mevc-i deryādur nefes 

(G. 110, Beyit 4). [çün, ] 

9. Kerem baḥrında ʿālem bir 

ṣedefdir / Kim anıñ ẕātıdır çün 

dürr-i şeffāf (G. 126, Beyit 8). 

[çün, ] 

10. Vücūd-ı ḥaydarıň çün noḳṭa-yı 

pergār-ı vaḥdetdür / Bulupdur 

ʿaşḳ-ı evvel noḳṭadan bu māʾ u 

ṭīn revnaḳ (G. 133, Beyit 7). [çün, ] 

11. Himmetī merdānedür ʿahdın üste 

muḥkem ol / Çün ḳālū belādan 

eylediñ iḳrār-ı ḥaḳḳ (G. 135, Beyit 

12). [çün, ] 

12. Bir kefendür çün oña yoldaş olan 

bu fānide / Cāhiliñ bād-ı burūt u 

cübbe u destārı hiç (G. 33, Beyit 

7). [çün, ] 

13. Ġayr-ı arża bu cibāl u arż çün 

tebdīl olur / Çarḫ-ı eflākıñ 

beḳāsız noḳṭā-yı pergārı hiç (G. 

33, Beyit 8). [çün, ] 

14. ʿAlī mihrinden özge cān evinde 

ḳoyma deyyārı / Ḥarīm-i ʿizzet-i 

sulṭāna çün ḫayl-i ḥaşem ṣıġmaz 

(G. 93, Beyit 7). [çün, ] 

15. Oldı revāne baḥr-ı feṣāḥatde çün 

Fırāt / Ṭabʿ-ı selīm-i Himmetī 

medḥinde Ḥaydarıñ (G. 11, Beyit 

14). [çün, ] 

16. Sıbġatıdur çün hüccet-i ḳatiʿ 

ḳoşan meydāna gel / Ger ḳılursan 

dīn yolında āl-i merdān-ile baḥs 

(G. 26, Beyit 6). [çün, ] 

17. ʿİtibār itme bu dār-ı bī-medārı 

dehre kim / Kimseye çün ʿitibār 

itmez bu dünyā dārı hiç (G. 33, 

Beyit 4). [çün, ] 

18. İḫlāṣ-ile çün ẓāhir u bāṭında saña 

ruḫ / Ey pādişah-ı arż aʿlā-yı şeh-

i kevneyn (G. 44, Beyit 9). [çün, ] 

19. “Lī-maʿallah” menzilinde Muṣṭafā 

şems-i münīr / Murtazā çün mah-

ı tābāndur ezelden tā ebed (G. 49, 

Beyit 7). [çün, ] 

20. Ebcede baḫ ey dilā sırr eyleyen 

dut ḫaber / Ādeme çün maʿnīde 
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oldur āb-ı cedd (G. 50, Beyit 9). 

[çün, ] 

21. Çün ḳılub sen Ḥaydara bīʿat bī-

hükm-i “innemā” / Dönme 

dīnden ḳılma her bir nā-

müselmān-ile ʿahd (G. 57, Beyit 

4). [çün, ] 

22. Şarṭ oldur ki ʿāşıḳ eyleye cānıñ 

fedā / Eylemişdi çün ezel bezmin 

cānān-ile ʿahd (G. 57, Beyit 7). 

[çün, ] 

23. Çün Himmetī buldı ebedi 

salṭanat-ı faḳr / Bu ʿārīyeti 

devlet-i fānīden ider ʿār (G. 60, 

Beyit 13). [çün, ] 

24. Ey āḫī şāh-ı velāyet ḳuldur çün 

münḥarif / Bu ḫaberdür vāḳıf ol 

burhān-ı ehl-i maʿrifet (G. 17, 

Beyit 2). [çün, ] 

25. Çün virir bezm-i ḳıyāmette şeh-i 

merdān ḳadeḥ / Çaġrışurlar ḥūr 

ġılmān melāik nūş-ı cān (G. 37, 

Beyit 2). [çün, ] 

26. Ḳayretinden leşkerin yandurdı 

İskender misāl / Ṣalmadı çün 

āyine pertev-i meşʿal-i tābān 

ṣubḥ (G. 40, Beyit 3). [çün, ] 

27. Çün ḥarām oldı tevekkül 

ʿāleminde mekr u keyd / ʿAşıḳıñ 

seyf u ṣinānı ṣıdḳ-ı teslīm-i rıżā 

(G. 47, Beyit 5). [çün, ] 

28. Menim sįnemde çün naḳş-ı 

ḥacerdür / ʿAlī mihr ki hergiz 

zāyil olmaz (G. 88, Beyit 10). [çün, 

] 

29. Engüşter-ilen ḥükm eger buldı 

Süleymān / Çün ḥaşm-i nübüvvet 

aña Ḫātem dimek olmaz (G. 97, 

Beyit 6). [çün, ] 

30. Murtażā ʿaşḳında ḳurbān ol ey 

ehl-i rıżā / Çün ecel senden bu 

cānı ʿāḳıbet alur ne peş (G. 115, 

Beyit 10). [çün, ] 

31. Enbiyā-yı mürselīn başında çün 

tāc-ı şeref / Şāh-ı ʿAlī menzilet 

sen kim turāb-ı maḳdemiñ (G. 

127, Beyit 3). [çün, ] 

32. ʿAhd-ı peymān eylediñ çün şāh-

ilen rūz-ı ezel / Sadık ol ḳavlinde 



739 
 

her hükmeylese merdāne çek (G. 

138, Beyit 3). [çün, ] 

33. Maʿrifetsiz ādemi çün ṣūret-i 

dīvār imiş / Himmetī bir maʿnī 

göster ṣūretiñ olmaz ḳabūl (G. 

148, Beyit 12). [çün, ] 

34. Cān fedā ḳıl iḫtiyārıñ elde iken 

Ḥaydara / Çün bilürsen yırtılur 

āḫir libās-ı ʿāriyet (G. 17, Beyit 7). 

[çün, ] 

35. Çarḫ meydānında kūh-i Ḳāf tek 

sābit ḳadem / Seyr ḳılmaz her 

yana çün kevkeb-i seyyar-ı ḳuṭb 

(G. 7, Beyit 3). [çün, ] 

36. Vaḥdāniyyet evinde oldı 

muvāfıḳ-ı dost / Çün u çerāde 

ḳaldı ẓan-ile ehl-i pindār (G. 23, 

Beyit 5). [çün, ] 

37. Maʿnīde ʿAlī menḳıbeti misl-i 

cevāhir / Bu Himmetīniñ sįnesini 

çün maʿden-i kāndur (G. 72, Beyit 

12). [çün, ] 

38. Yerde gökde çün ḳuvvetdür nuṭḳ-

ı kelām / Bu ḫaberdür ey 

muvaḥḥid maʿnī-yi Allah-ı nūr 

(G. 69, Beyit 3). [çün, ] 

39. Yüzdi ḳalbin sancaḳıñ sındurdı 

derdem ḳıldı fetḥ / Çün ṣaff-ı 

küffāra çekdi Ḥaydar-ı ṣafdar 

ḳılıç (G. 34, Beyit 3). [çün, ] 

40. Ẕāt-ı ḥaḳḳa çün didik ḳālū belā 

rūz-ı elest / Ey muḥībb ol ʿahd ol 

iḳrārdan dönderme yüz (G. 102, 

Beyit 6). [çün, ] 

41. Gördi çün eblaḳ-süvār-ı çarḫ bu 

hengāmeye / Germ olub zīn-i 

kevkebinden çekdi bir zīn debūs 

(G. 106, Beyit 2). [çün, ] 

42. Ey Himmetī çün eyledün aheng-i 

medāyih / Sür ḫarmegesi 

maʿrekeden eylemesin ses (G. 

107, Beyit 13). [çün, ] 

43. Bilmege ʿālemde bu esrārı ʿaḳl 

gerek / Çün velāyet ʿilmini idrāk 

eylemez ʿaḳl-ı maʿāş (G. 112, Beyit 

6). [çün, ] 

44. Kerbelā deştinde ṭop ol gel belā 

çevgānına / Çün geçersen ʿāḳıbet 

mundan gerek miñ bāşa baş (G. 

119, Beyit 9). [çün, ] 
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45. Çün kelāmullah-ı nāṭıḳdır 

ʿAlīyü’l-murtażā / Ṣanma bu 

güftār ey nādān-ı cāhil sen güzāf 

(G. 125, Beyit 6). [çün, ] 

46. Çün berḳ simā endi yere tīġ-ı du-

peyker / Yarıldı ḥacer çıḫdı 

revān oynadı düldül (G. 146, Beyit 

11). [çün, ] 

47. Perde-i ʿarşdan oldı gün teki 

iẓhār tāc / Ḳıldı çün şemʿ-i tecellī 

gün teki envār tāc (G. 28, Beyit 1). 

[çün, ] 

48. Seyr-i miʿrāc eyledi çün ḳāfile-

sālār-ı ʿarş / Aldı Muṣṭafānıñ 

ḥātemiñ rāhdār-ı ʿarş (G. 120, 

Beyit 1). [çün, ] 

49. Bu mülemmaʿ ḫayme-yi eflāka 

çün oldur sütūn / İstiḳāmet tapdı 

andan günbed-i devvār-ı ʿarş (G. 

120, Beyit 5). [çün, ] 

50. Himmetī bir zerre ġam çekme 

günāhıñ ḳāf ola / Çün saña şāh-ı 

velāyet itdürir ümmīd-i necef (G. 

127, Beyit 11). [çün, ] 

51. Çün ulū’l-ebṣār-iseñ gerdi āstān-ı 

Ḥaydarıñ / Tūtiyādur Himmetī 

bu dīde-yi giryāne çek (G. 138, 

Beyit 11). [çün, ] 

52. ʿAşḳ-ilen her dem ʿAlī medḫinde 

anı ṣarf ḳıl / ʿĀḳıbet çün ḫarc 

olur bu naḳd-i ʿömr-i bedel (G. 

140, Beyit 7). [çün, ] 

53. Rızḳ-içün endīşe çekme çün 

tevekkül ehlisen / Maṭbaḫ-ı şāh-ı 

velāyetden yazıldı gündelik (G. 

142, Beyit 8). [çün, ] 

54. ʿAlī mihri menim cānımda çün 

naḳş-ı ḥacer ḳāim / Eger ṭūfān 

ḳopar bir ḥarfi anıñ olmaya zāil 

(G. 145, Beyit 11). [çün, ] 

55. Şol ceḫālet vādisinde ḳāldı 

gümrāh delīl / Ẕālim oldı nefsine 

ẓulm itdi çün ḳavm-i cühūl (G. 

147, Beyit 4). [çün, ] 

56. Eylemez çārumfelekde ibn-i 

Meryem tek maḳām / Çün feżā-yı 

ʿālem-i bālāyı gözler gözlerim (G. 

154, Beyit 6). [çün, ] 

57. Bu velāyetden ʿAlīdür dīv-i ded 

inkārı ḳoy / Çün velīdir müşkilāt-

ı ḫalḳa āsān eyleyen (G. 167, Beyit 

10). [çün, ] 
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58. Fāʿil-i muṭlaḳ çün ḥaḳḳdır ḳādir-i 

bi’l-iḫtiyār / Pes muvaḥḥid oldır 

ol ḥükm-i ḳażādan dönmeye (G. 

178, Beyit 5). [çün, ] 

59. Kim ḳālib oldı onlara şol ẓālim-i 

cuhūl / Hamza şehīd düşdi nebī 

oldı çün melūl (Müsebba 1, Beyit 

19). [çün, ] 

60. Zülfine el yetürmez yāriñ nihāi 

şimşād / Ol şāḫ-ı şāḫ-perver çün 

şāne olmayınca (G. 170, Beyit 9). 

[çün, ] 

61. Yā menbaʿ-ı velāyet yā 

maẓhāru’l-ʿacāib / Çün emr-i kaf-

ı nundan vücūda geldi ʿālem 

(Muh. 1, Beyit 8). [çün, ] 

62. Yā ʿAlī lillah lillah yā ʿAlī / Çün 

Süleymān buldı ism-i aʿẓāmı 

(Muh. 4, Beyit 18). [çün, ] 

63. Çaha yetdi çahdan çün mihrumāh 

/ Mıṣr-ı ḥüsne ḳılduñ onı pādişāh 

(Muh. 4, Beyit 22). [çün, ] 

64. Hem felekden onı gördi perde-yi 

ʿizzetden hem / Çün Muḥammed 

lā-mekān iḳlimine ḳıldı ṣefer (G. 

65, Beyit 6). [çün, ] 

65. Eylese her kim ki inkār-ı velāyet 

bī-derīġ / Başını kes ḳanı aḫsun 

ḫāka çün rūd-ı eres (G. 105, Beyit 

10). [çün, ] 

66. Himmetīniñ bāṭını maʿnīde bir 

maʿmūredür / Ṣūret-i ẓāhirde bir 

vīrānedür çün şehr-i ṭūs (G. 106, 

Beyit 12). [çün, ] 

çün: "İçin" anlamındadır, sebep ilgisi 

kurmuştur. 

1. Ber-ṭaraf eyler cihānda cevr-i 

ẓulmüñ ẓālimiñ / Şāh Ḥasan oġlu 

Muḥammed çün şeh-i merdān 

ḳopar (G. 63, Beyit 9). [çün, ] 

2. Gedā hergiz umūr-ı mülk-i 

fānįden Ḫaber bilmez / Ḳılubdur 

Himmetį bu yolda çün destār-ı 

terkįn (G. 100, Beyit 12). [çün, ] 

3. Muḥibbe rūz-i maḥşerde ne 

ġamdur cürm-i ẕilletden / Şefāʿat 

çün emīr-ül-müʾminīn u 

müʾmināt eyler (G. 76, Beyit 11). 

[çün, ] 

4. Rıżā-yı ḥaḳḳ çün meni ḳurtar bu 

ġuṣṣadan / Sensin iki cihānda 
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aḥkem yā ʿAlī meded (G. 58, Beyit 

6). [çün, ] 

5. Ṭayy ḳıldı lā-mekānı girdi ḥarem-

serāye / Açdı anıñ çün ol dem 

ferrāş-ı ʿarş-mefreş (G. 111, Beyit 

6). [çün, ] 

6. Ḳalb-i siyāhı eyler çün kīmyāyı 

bī-ġaş / Ey Himmetī ʿAlīniñ mihr-

giyāhı mihr (G. 111, Beyit 12). 

[çün, ] 

7. Düşmen-i āl-i ʿAlī ḳaṣdına çün 

şāh-şecāʿ / Tīġ-ı zerrīn ḳuşanub 

mindi bir aṣlana güneş (G. 117, 

Beyit 6). [çün, ] 

çün: "Ne zaman ki" anlamı katan bağlaç. 

1. Ḫayl-ı encümenden keser bir 

ḥamlede yüz min rūʾs / Tīġ çekse 

ḫaşm-len çün ẕülfiḳār-ı Ḥaydarı 

(G. 106, Beyit 4). [çün, ] 

çün: Çünkü, nedeniyle. 

çün: Gibi. 

1. Bu nuṭḳ-ı ābdār-ı Himmetīniñ / 

Münāfıḳ çeşmine çün tīġ-ı elmās 

(G. 104, Beyit 12). [çün, ] 

çün u çerā: Sorgu, sual. 

1. (G. 188, Beyit 7). [çün u çerā, ] 

çūn u çirā ḳılmaz: Nasıl ve niçin 

olduğunu düşünmemek. 

1. (G. 101, Beyit 13). [çūn u çirā 

ḳılmaz, -maz ] 

çünki: -dığı için, çünkü, şundan dolayı, 

şu sebeple, zira. 

1. Ḥaḳḳ ṭarīḳinde bu ʿözr-i lengi ḳoy 

merdāne çek / Çünki olduñ 

ḥāmil-i bār-ı emānet iżūl (G. 147, 

Beyit 5). [çünki, ] 

2. Kāşif-i ʿallāmı çünkim bilmediñ 

ey şeyḫ-i cehl / Ḫayle u raḫtıñ 

cihānda ʿuzletiñ olmaz ḳabūl (G. 

148, Beyit 11). [çünkim, -m ] 

3. Ḥaydarı medḥeylemekdir ʿayn-ı 

farż farż-ı ʿayn / Çünki 

medheyler onı Ḳur’ānda “ḥatta lā 

yenām” (G. 151, Beyit 10). [çünki, 

] 

4. Mütemerrid durur ol dīv-i ded 

tek sesi kes / Çünki baş almadı 

fermān-ı Süleymānımıza (G. 175, 

Beyit 10). [çünki, ] 
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5. Çünki Ādem ḳoydı baġ-ı cenneti / 

Çekdi çoḫ renc u ʿanā u firḳati 

(Muh. 4, Beyit 6). [çünki, ] 

6. Söyle ey cān bülbül-i şāh-ı 

velāyet ʿaşḳına / ʿĀḳıbet çünkim 

ṣına señi ecelden bu ḳafes (G. 105, 

Beyit 2). [çünkim, -m ] 

7. Ḥaḳīḳatde ʿAlī melmūs-ı ẕātullah-

imiş çünki / İki görmez çü aḥvel 

ol şibh-i ẕātı ṭālib-i vaḥdet (G. 16, 

Beyit 6). [çünki, ] 

8. Çünki bu taḥḳīḳe irmez ehl-i 

teşkīk-i kemāl / Tīġ-ı tevḥīd-ile 

derdem başını cisminden üz (G. 

89, Beyit 10). [çünki, ] 

9. Ḥūri u peymāne u kevser-i 

bezmdür şükr-i ḥaḳḳ / Şāh-ilen 

çünki bütündür bīʿat u 

peymānımız (G. 96, Beyit 11). 

[çünki, ] 

10. Tekye ḳılma iʿtibārı yoḫdur uşbu 

ṣūretiñ / ʿĀḳıbet zāʾil çünkim 

olur bu naḳş-ı āb-ı gil (G. 144, 

Beyit 3). [çünkim, --m ] 

11. Peyrev-i āl-i ʿabāsan iḫtiyār it bir 

ʿabā / Terk-idende çünki zerḳ 

şöhretiñ olmaz ḳabūl (G. 148, 

Beyit 7). [çünki,] 

12. Ḳıl ḥazer mekrinden ol mekkāre-

yi ʿayyāreniñ / Kimseye cānāne 

olmaz çünki ḳaṣdı cānedur (G. 73, 

Beyit 3). [çünki, ] 

çünkim: Çünkü, nedeniyle. 

1. Ey münāfıḳ Lātı ḳoynından çıḫar 

zünnārı kes / Aḫiretde müşrike 

çünkim yetürmez Lāt feyż (G. 121, 

Beyit 10). [çünkim, ] 

2. Bend eyle dīv-i nefsi şol eḥrimen 

ne ḥācet / Mülk-i vücūda çünkim 

sensen bugün Süleymān (G. 12, 

Beyit 9). [çünkim, ] 

çünkü: Şundan dolayı, şu sebepten, zira 

anlamlarında kullanılan bağlaç. 

1. Kāşif-i elṭāf-ı iḥsānam ezelden tā 

ebed / Nāzil oldı çünkü ḥaḳḳdan 

“āyet-i lā taḳnaṭū” (G. 53, Beyit 

3). [çünkü, ] 
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D 

dād: Adalet, doğruluk, insaf. 

1. Ḍarb-ı ṣamṣāmından ābād oldı 

şehr-i mülk-i dīn / Ḳāim-i 

meẕheb ü millet ḳuruldı ʿadl u 

dād (G. 46, Beyit 9). [dād,] 

dād-res: Yardımcı. 

1. ʿUşşāḳa özge ondan dād-resin ne 

ḥācet / Aṣıldı dil-rübānıñ dildār-ı 

ḳāmetinden (G. 12, Beyit 6). [dād-

resin, -i, -n ] 

dāfiʿ: Def eden, gideren. 

1. ʿAlīdir mehdi-yi hādī imām-ı cinn 

ve’l-insān / ʿAlīdür ḳātil-i deccāl-

ı şeyṭān şerrine dāfiʿ (G. 124, 

Beyit 5). [dāfiʿ, ] 

dāfiʿ-i belā: Belayı def eden, savan. 

1. (Müsebba 1, Beyit 13). [dāfiʿ-i 

belā, ] 

dāfiʿ-yi eŝrār: Sırları çözen, açıklayan. 

1. (G. 189, Beyit 10). [dāfīʿ-yi eŝrār, ] 

dāfīʿ-yi ḳavm-i inād: İnatçılar 

topluluğunu def eden, uzaklaştıran. 

1. (G. 46, Beyit 8). [dāfīʿ-yi ḳavm-i 

inād, ] 

dāfiʿ-yi ḫaşm u belādur: Öfkeyi ve belayı 

defeden || hz. Ali. 

1. (G. 38, Beyit 3). [dāfiʿ-yi ḫaşm u 

belādur, ] 

2. (G. 38, Beyit 3). [dāfiʿ-yi ḫışm u 

belādur, -dur ] 

daġāl: Hile, hıyanet. 

1. ʿAşḳ-ile ḫidmet-i şeh-i düldül-

süvār ḳıl / Ġam çekme ḫayl-ı āl-i 

bu daġālı ḥiṣār ḳıl (Müsebba 1, 

Beyit 34). [daġālı, -ı ] 

daḫī: "da, de" bağlacı. 

1. Bezm-i vaḥdetde içen cām-ı 

ʿAlīden bir dem / ʿĀlem-i maʿnīde 

görmez daḫi āsār-ı memāt (G. 14, 

Beyit 4). [daḫi, ] 

2. Ḥimmetī dobdoludur nūr-ı 

ʿĀlīden naẓar it / Bu doḳḳuz ʿarş 

evidür ferş daḫı altı cehāt (G. 14, 

Beyit 14). [daḫı, ] 

3. Dīv aldı cihān mülküni yā şāh-ı 

velāyet / ʿArż it demidür bir daḫı 
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yā şīr-i ḫudā ruḫ (G. 44, Beyit 4). 

[daḫı, ] 

4. Daḫi Muʿsā u Kāẓım şāh-ı Baġdād 

/ Muḥammed Bāḳır u Caʿfer-i 

Ṣādıḳ (G. 48, Beyit 10). [daḫi, ] 

5. Vücūdım ḳaṣrını ḳıldı münevver 

murtażā mihri / Daḫı bu cilve-

gāh-ı nūr-ı ḫurşīde ẓalem ṣıġmaz 

(G. 93, Beyit 10). [daḫı, ] 

6. Neşāṭ-ı şādlıḳdur muttaṣıl 

göñlüm sarayında / Bu evde ʿıyd-

ı nevrūz olsa daḫı raḫt-ı ġam 

ṣıġmaz (G. 93, Beyit 11). [daḫı, ] 

7. Faḳīr u müflis u bī-revnaḳam 

līken yaḳīnim bu / Vere 

ümmīdvārım bu daḫı nūr-ı yaḳīn 

revnaḳ (G. 133, Beyit 8). [daḫı, ] 

8. Tanı ol şāhenşeh-i dārü’l-beḳāyı 

sen daḫi / Ger dilersen bu fenāda 

devlet-i pāyendelik (G. 142, Beyit 

4). [daḫi, ] 

9. Bir menzil-i ednādur aña ḳaṣr-ı 

muraṣṣa / Bu çarḫ-ı mülemmaʿ 

daḫı bu Ḫayme-yi aṭlas (G. 107, 

Beyit 7). [daḫı, ] 

10. Mihmānına bir ḥücredür ol kān-ı 

ʿaṭānıñ / Nuh ṭāḳ-ı muḳarnes 

daḫı bu ḳaṣr-ı muraṣṣaʿ (G. 122, 

Beyit 4). [daḫı, ] 

11. Cān-ı başı vir ḥaḳīr olur faḳīriñ 

tuḥfesi / Sen daḫı sarf it elinde 

her ne olsa çoḫ az (G. 83, Beyit 6). 

[daḫı, ] 

12. Fażl içinde Ḥaydarıñ meddāḥıdır 

ol fażl-ı hū / Sen daḫı cisminde 

cān oldıḳca medḥin söylegil (G. 

144, Beyit 2). [daḫı, ] 

13. Yoḫ-idi ki ʿālemde bugün zümre-

yi ẓālim / Daḫı çekmez 

maẓlūmlara dest-i taṭāvul (G. 146, 

Beyit 13). [daḫı, ] 

14. Zevc-i zehrā ol velāyet 

āsımānında ḳamer / Nāib-i 

Aḥmed velī-yi ḥaḳḳ daḫı bāb-ı 

ḥasen (G. 168, Beyit 4). [daḫı, ] 

dāḫil olasan: Girmek, katılmak. 

1. (G. 20, Beyit 12). [dāḫil olasan, -a, 

-sa, -n ] 

dāḫil olmaz: Girmek, eklenmek. 
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1. (G. 88, Beyit 11). [dāḫil olmaz, -

maz ] 

dāḫil-i cennet: Cennete girmek. 

1. (G. 85, Beyit 10). [dāḫil-i cennet, ] 

dāḫil-i dārü’l-cenān: Gönül evine girmek. 

1. (G. 85, Beyit 10). [dāḫil-i dārü’l-

cenān, ] 

dāḫil-i silsile-i ʿaşḳ-iseñ: Aşk zincirinin 

halkaları içinde olma. 

1. (G. 134, Beyit 4). [dāḫil-i silsile-i 

ʿaşḳ-iseñ, --i, -se, -ñ ] 

daḫl: Bir işe müdahale etme; etki, tesir. 

1. Daḫli yoḫdur kimsesiniñ bu arada 

ey müddeʿī / Cān-ı dilden 

sevmişem men dilberi dilber 

meni (G. 187, Beyit 9). [daḫli, -i ] 

2. Daḫli yoḳ āl-i ʿabā cemʿīne 

peyġamber Cebreʾīl / Perde-i 

ʿizzet nişānıdur ʿabā-yı ehl-i beyt 

(G. 19, Beyit 6). [daḫli, -i ] 

dāʿī: Dua eden, duacı. 

1. Degil dāʿī yaḳīn bil müddeʿīdir / 

Bu yolda ḳılmayan terk-i ʿalāyıḳ 

(G. 129, Beyit 7). [dāʿī, ] 

daim: Devamlı, sürekli. 

1. Ḥācı degil bu ḳaʿbe-yi taḥḳįḳe 

īzedi / Dāim perestiş itdügi bir 

deyr içinde Lāt (G. 11, Beyit 12). 

[dāim, ] 

2. Söyle ey dil Ḥaydar-ı kerrāra 

dāīm menḳıbet / Ger dilersen dīn 

u ʿuḳbāda ḥaḳḳdan maġfiret (G. 

17, Beyit 1). [dāīm, ] 

3. Şükr-i niʿmet fikr-i ḳudret ẕikr-i 

raḥmet yād-ı ḥaḳḳ / Vācib oldı 

bendeye dāim ḳıla sulṭān medḥ 

(G. 38, Beyit 10). [dāim, ] 

4. Şol erenler şāhını medḥ eyle 

dāim Himmetī / Ḳılma Firdevsī 

kimi sen Rüstem-i dāstān medḥ 

(G. 38, Beyit 12). [dāim, ] 

5. Cemālıñ görene dāim āḫır-āb / 

Yanar ʿaşḳında āteş seyrider bād 

(G. 48, Beyit 6). [dāim, ] 

6. Naḳī kim ḥaḳḳ yolunda ḥaḳḳa 

dāim / İşi iḥsān u elṭāf u ʿaṭādur 

(G. 64, Beyit 16). [dāim, ] 
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7. Bu on iki velīyullah dāim / İşim 

ey Himmetī medh u senādur (G. 

64, Beyit 21). [dāim, ] 

8. Uşadur ʿahd-ı peymānıñ degildür 

yaḳīni muḥkem / Ḥaḳīḳat 

menzilinde vaʿdesiñ dāim ḫilāf 

eyler (G. 75, Beyit 6). [dāim, ] 

9. Ḥaḳīḳat kaʿbe-yi taḥḳīḳi bilmez 

küfr-ilen dāīm / Ḥasūd-ı bī-

baṣāret secde-yi Lāt Menāt eyler 

(G. 76, Beyit 10). [dāīm, ] 

10. Cīfedür dünyā ṭamaʿ kelbi aña 

dāīm ḥarīṣ / Tāze daşla cīfe-yi 

pāk ol seg-i murdarı kes (G. 108, 

Beyit 9). [dāīm, ] 

11. Himmetī ḳılmaġa bu bezme 

temāşā dāim / Aṣdı ḳandīl-i żiyā 

günbed-i gerdāna güneş (G. 117, 

Beyit 11). [dāim, ] 

12. Gök maṭbaḫıdır ol velīyullah-ı 

saḫīniñ / Dāim doludur niʿmete 

bu ḫān-ı müsebbaʿ (G. 122, Beyit 

6). [dāim, ] 

13. Cān-feşān ol murtażā ʿaşḳına 

dāim zer-feşān / Ḳavl-i şāh-ı 

enbiyādır cennete girmez baḫīl 

(G. 143, Beyit 3). [dāim, ] 

14. ʿAşḳ sulṭānıyla cān iḳlīmine ḳur 

ʿadl u dād / ʿAḳl mīzāniyle dāīm 

bu mīzāna nāẓir ol (G. 149, Beyit 

7). [dāīm, ] 

15. Bu yeddi aḫter ʿAlīniñ ʿaşḳına leyl 

u nehār / Çizginür dāim felek 

üstünde misl-i kaʿbeteyn (G. 165, 

Beyit 4). [dāim, ] 

16. Ser-leşker emīri sulṭān-ı 

enbiyānıñ / Dāim budur dilinde 

tesbīḥ-i eṭḳiyānıñ (Muh. 1, Beyit 

12). [dāim, ] 

17. Dāim u ḳāimdür ānıñ ẕātına 

yoḫdur zevāl / Aftāb-ı ʿarş-ı 

raḥmāndur ezelden tā ebed (G. 

49, Beyit 8). [dāim, ] 

dāimā: Devamlı, sürekli. 

1. ʿAdū-yı ehl-i beyti ṣıdḳ-ilen ḳıl 

dāimā lāʿnet / Kim oldur ümmete 

yevmü’l-ḳıyāmetde ḳılan şefḳat 

(G. 16, Beyit 11). [dāimā, ] 

2. Anıñ ḥamdin iderler muttaṣıl 

gökde melāikler / Anıñ ʿaşḳına 
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olmışdur felekler dāimā dāir (G. 

66, Beyit 10). [dāimā, ] 

3. Virdimiz nād-ı ʿAlīyyu lā-fetādur 

dāimā / Ṣubḥ u şām anıñ 

mübārek ismidür evrādımız (G. 

92, Beyit 9). [dāimā,] 

4. İştiyāḳından muḥibbi ehl-i beytiñ 

dāimā / Ḥūriler Firdevs içinde 

şevk-len eyler ḫurūş (G. 116, 

Beyit 3). [dāimā, ] 

5. Göñül ṣāf it ṭaleb ḳıl luṭf elinden 

/ Anıñdır dāimā iḫsān-ı elṭāf (G. 

126, Beyit 3). [dāimā, ] 

6. Dāimā āl-i Muḥammed ʿaşḳına 

müʾminleriñ / Ḫāriciylen şāh 

meydānında ġavġası gerek (G. 

141, Beyit 2). [dāimā, ] 

7. Dāimā evṣāf-ı dilde dāsıtānımdır 

menim / Yā ʿAlī yā İlyā yā Bu’l-

Ḥasan yā Būturāb (Muh. 3, Beyit 

20). [dāimā, ] 

8. Bu idi nuṭḳında ẕikri dāimā / Yā 

ʿAlī lillah lillah yā ʿAlī (Muh. 4, 

Beyit 15). [dāimā, ] 

9. Dāimā tesbiḥ-i ẕikrimdür senā-yı 

ehl-i beyt / Dem-be-dem vird-i 

zebānımdur duʿā-yı ehl-i beyt (G. 

19, Beyit 1). [dāimā, ] 

10. Ḥaydarı her kim velī-yi ḥaḳḳ-ı 

velīniʿmet bilür / Dāimā ḥaḳḳ 

raḥmetinden niʿmeti olsun mezīd 

(G. 55, Beyit 2). [dāimā, ] 

dāimī: Sürekli, sonsuz. 

1. İstiḳāmet buldı islām işledi 

ḥükm-i kelām / Oldı kāim dāimī 

ṣavm u ṣalat erkān-ı ḥāc (G. 27, 

Beyit 7). [dāimī, ] 

dāimūn: Devamlı. 

1. Her muṣallā kim ḳılur ḥaḳḳa 

ṣalavāt dāimūn / Şāh-ı dergāhı 

kimi anıñ muṣallāsı gerek (G. 141, 

Beyit 10). [dāimūn, ] 

dāir olmışdur: Devretme, dolaşma. 

1. (G. 66, Beyit 10). [dāir olmışdur, -

mış, -dur ] 

dāire zelzālem: Hareketlendiren, oynatan 

tef; meclise hareket veren tef. 
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1. (G. 155, Beyit 11). [dāire zelzālem, 

-em ] 

dāire-i insān: İnsanoğlu, insanlar alemi. 

1. (G. 7, Beyit 12). [dāire-i insān, ] 

dāire-yi ʿaşḳ: Aşk sahası, aşk meydanı. 

1. (G. 11, Beyit 5). [dāire-yi ʿaşḳ, ] 

dāire-yi kümbed-i devvār-i ḳuṭb: 

Yörüngesi etrafında dönüp duran dünya. 

1. (G. 7, Beyit 1). [dāire-yi kümbed-i 

devvār-i ḳuṭb, ] 

ḍalāl: Sapkınlık, doğru yoldan ayrılma. 

1. Bu ṣalāt ṣavm bu ḥac zekātındır 

ḍalāl / Ey muḳallid yaʿni farż 

sünnetiñ olmaz ḳabūl (G. 148, 

Beyit 2). [ḍalāl, ] 

dam-: Damlamak. 

1. Damdı bir ḳaṭre zülāl cām-ı 

laʿlinden aña / Bu cihetden cūşe 

geldi ḳaynadı Ḫum-ḫānemiz (G. 

99, Beyit 9). [damdı, -dı ] 

dam: Tuzak. 

1. Mihr u cennet buġżı dāmı 

ṭarīḳidir ʿayān / Damuya gitme 

ṭarīḳ-ı beddür raḥmāna gel (G. 

150, Beyit 10). [dāmı, -ı ] 

dām u dāneden: Dām ü dān: Tuzak ve 

yem. 

1. (G. 157, Beyit 8). [dām u dāneden, 

-den ] 

dāmān-ı çarḫ: Dünya eteği. 

1. (G. 42, Beyit 9). [dāmān-ı çarḫ, ] 

dāmen: Etek. 

1. Girmeye dārü’l-ġama çıḫmasa 

fi’l-nārdan / Dāmeni āl-i ʿabāya 

urmasa tā el beşer (G. 62, Beyit 

10). [dāmeni, -i ] 

dāmen-i āl-i ʿabāyı: Hz. Muhammed ve 

ailesinin eteği. 

1. (G. 147, Beyit 6). [dāmen-i āl-i 

ʿabāyı, -y, -ı ] 

dāmen-i maḥmūdı: Mahmud'un eteği; 

Hz. Muhammed'in eteği, huzuru. 

1. (G. 71, Beyit 10). [dāmen-i 

maḥmūdı, -ı ] 

dāmeniñ dutar: Eteğin tutmak, peşinden 

gitmek. 
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1. (G. 159, Beyit 8). [dāmeniñ dutar, 

-ar ] 

dām-ı dāne-yi mekr: Hile, tuzak tohumu. 

1. (G. 47, Beyit 9). [dām-ı dāne-yi 

mekr, ] 

dām-ı dilde: Gönül ağı, gönül tuzağı. 

1. (G. 92, Beyit 7). [dām-ı dilde, -de ] 

damu: Tamu; cehennem. 

1. Ḫilḳatiñ tebdīl olur insāniden 

taġyīr ider / Kim olur damuda 

rūḥuñ ḫūk ḫırsa muttaṣıl (G. 144, 

Beyit 6). [damuda, -da ] 

2. Mihr u cennet buġżı dāmı 

ṭarīḳidir ʿayān / Damuya gitme 

ṭarīḳ-ı beddür raḥmāna gel (G. 

150, Beyit 10). [damuya, -y, -a ] 

dānā: Alim, bilgin, bilgili. 

1. Himmetīniñ ḥāceti senden budur 

ḳıl yā ʿAlī / Bir dil u dānā oña bir 

dīde-i bīnā naṣīb (G. 9, Beyit 12). 

[dānā, ] 

dānā-yı külli ḥālet u ḥallāl-i müşkilāt: 

Varlığın bütün niteliklerini bilen ve 

bütün zorlukları çözen. 

1. (G. 11, Beyit 6). [dānā-yı külli 

ḥālet u ḥallāl-i müşkilāt, ] 

dānā-yı sırr-ı levlāk: Levlak (levlake 

levlak lema halaktu'l-eflak (Sen 

olmasaydın, ey Habîbim, felekleri 

(kâinatı) yaratmazdım.)) hadisinin 

gizemine hakim olan bilge. 

1. (Muh. 1, Beyit 3). [dānā-yı sırr-ı 

levlāk, ] 

dāne: Tane, adet, miktar. 

1. Tut yapraġı kīmyā olur / Rez 

dānesi seḥbā olur (Mur. 1, Beyit 

5). [dānesi, -si ] 

dāne-yi engūr: Üzüm tanesi. 

1. (G. 22, Beyit 3). [dāne-yi engūr, ] 

dang: Dirhem. 

1. Yar yüzini görgecin dangla olur 

şerm-sār / Kim ki bugün ḳılmasa 

ey aḫī pervā nefs (G. 109, Beyit 

10). [dangla, -la ] 

dāniş-i idrāk: İlme erişme, irfana ulaşma, 

kavrama. 

1. (Muh. 3, Beyit 19). [dāniş-i idrāk, ] 

dār: Ev, yurt. 
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1. Muṣṭafā u murtażādur lā-yemūt-i 

ẕü’l-ḥayāt / Enbiyā u evliyādan 

özge eşyā dārı hiç (G. 33, Beyit 

11). [dārı, -ı ] 

2. Ādeme dārın içinde maʿrifetdür 

reʾs u māl / Bir şecerdür Ādem u 

bī-maʿrifet ol bī-semer (G. 65, 

Beyit 11). [dārın, -ın ] 

dār: Darağacı. 

1. Murtażā ʿaşḳına ger berdār 

iderler Himmetī / Vir rıżā ḥükm-i 

ḳażāya dārdan dönderme yüz (G. 

102, Beyit 11). [dārdan, -dan ] 

2. Oldı miʿrāc-ı ḥaḳīḳat dār-ı ʿibret 

ʿāşıḳa / Söylerem her dem ene’l-

ḥaḳḳ uşbu dārıñ ʿaşḳına (G. 172, 

Beyit 7). [dārıñ, -ıñ ] 

dār: Yer, yurt ll mahşerde kişinin ebedî 

olarak kalacağı yer. 

1. Dārın içinde yoḫdur zirā ʿalāyıḳ-ı 

dost / Mindi Burak-ı ʿaşḳa 

meydān-ı ʿaşḳa sürdi (G. 23, Beyit 

3). [dārın, -ın ] 

2. Bend-i ʿalāyıḳ kes ferd ol fenāya 

muṭlaḳ / Dārın içinde yoḫdur zirā 

ʿalāyıḳ dost (G. 23, Beyit 2). 

[dārın, -ın ] 

dar ayaġında: Dar ağacı, bir kişiyi idam 

için kurulan ağaç düzeneği. 

1. (G. 99, Beyit 10). [dar ayaġında, -

n, -da ] 

dārā: Eski İran'ın meşhur bir şahı olup 

mecazen hükümdar manasına da gelir. 

1. Ḫandadur Dārā u İskender ḫān u 

faġfūr u cem / Yeryüzünden 

anlarıñ bīdād külli āsārı hiç (G. 

33, Beyit 5). [dārā, ] 

ḍarb: Vurma, dövme. 

1. Alur ol şāhenşeh-i ṣāḥib-ḳırānıñ 

ḍarb-ile / Bir kemīne çāker-i 

faġfūr u ḳayṣerden ḥarāc (G. 27, 

Beyit 2). [ḍarb-ile, -ile ] 

2. Her vilāyetden çeküb ḍarb-ile 

taḫdı ol velī / Boynuna çoḳ ser-

keş-i ser-dār-ı ser-ḫayliñ kemend 

(G. 51, Beyit 2). [ḍarb-ile, -ile ] 

3. ʿĀlem-i śūretde Ādem yoḫken yā 

şīr-i ḥaḳḳ / Degdi dīviñ boynuna 
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ol dem ḍarb kācıñız (G. 98, Beyit 

8). [ḍarb, ] 

4. Şāh-ı emirdir Bu’l-ḥasan-ı ṣaf-

şiken / ʿAmr-ile seg ʿAnter tek 

ḍarb-ile başın kesen (G. 163, Beyit 

1). [ḍarb-ile, -ile ] 

ḍarb eyleyiñ: Darbetmek, vurmak. 

1. (G. 41, Beyit 5). [ḍarb eyleyiñ, -y, -

iñ ] 

ḍarb-ı ʿasā-yı kerīm: Cömertlik asasıyla 

vurma. 

1. (G. 159, Beyit 5). [ḍarb-ı ʿasā-yı 

kerīm, ] 

ḍarb-ı çevgān: Çevgan (cirit oyununda 

kullanılan sopa) sopasıyla vuruş. 

1. (G. 70, Beyit 4). [ḍarb-ı çevgān, ] 

ḍarb-ı ḍarb: Yoğun çarpışma, kavga. 

1. (G. 4, Beyit 9). [ḍarb-ı ḍarb, ] 

ḍarb-ı ṣamṣāmından: Keskin kılıcın 

darbesi. 

1. (G. 46, Beyit 9). [ḍarb-ı 

ṣamṣāmından, -ı, -n, -dan ] 

ḍarb-ı ẕülfiḳārından: Zülfikarın darbesi, 

Hz. Ali'nin kılıcının darbesi. 

1. (G. 45, Beyit 7). [ḍarb-ı 

ẕülfiḳārından, -ın, -dan ] 

dār-ı bī-medārı: Yörüngesiz, düzensiz, 

gayesiz dünya yurdu. 

1. (G. 33, Beyit 4). [dār-ı bī-medārı, -

ı ] 

dār-ı dünyādan: Dünya evi, yeryüzü. 

1. (G. 79, Beyit 1). [dār-ı dünyādan, -

dan ] 

dār-ı ḥaḳīḳatde: Gerçeklik yurdu. 

1. (G. 77, Beyit 3). [dār-ı ḥaḳīḳatde, -

de ] 

2. (G. 135, Beyit 11). [dār-ı 

ḥaḳīḳatde, -de ] 

dār-ı ḥaḳḳ: Allah makamı, Allah'ın 

huzuru. 

1. (G. 135, Beyit 11). [dār-ı ḥaḳḳ, ] 

dār-ı hazrā: Yeşil alan, yeşillik, kır. 

1. (G. 45, Beyit 10). [dār-ı hazrā, ] 

dār-ı ʿibret: İbret dünyası; yaşanılan 

dünya. 

1. (G. 172, Beyit 7). [dār-ı ʿibret, ] 

dār-ı maʿnīde: Mana evi. 
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1. (G. 101, Beyit 10). [dār-ı maʿnīde, 

-de ] 

dār-ı naʿīm u cehīm: Cennet ve 

cehennem yurdu. 

1. (G. 159, Beyit 7). [dār-ı naʿīm u 

cehīm, ] 

dār-ı ʿuḳbāya: Ahiret yurdu || öbür 

dünya. 

1. (G. 85, Beyit 2). [dār-ı ʿuḳbāya, -y, 

-a ] 

dār-ı vaḥdetde: Birlik yurdu. 

1. (G. 115, Beyit 4). [dār-ı vaḥdetde, 

-de ] 

dāru’l-bekā: Sonsuzluk alemi. 

1. Ḳār u ẕelīl u müflīs maḥrūm u 

vaṣl-ı ḥaḳḳ / Dāru’l-bekāda 

salṭanat u ʿazz u cāhı yoḫ (G. 43, 

Beyit 6). [dāru’l-bekāda, -da ] 

dārü’l-emān: Güvenilir, emin yer. 

1. Fāriġ oldı oña her kim ki getürdi 

ilticā / Āsıtān-ı ʿāṣī-yi 

mücrimlere dāru’l-emān (G. 162, 

Beyit 9). [dāru’l-emān,] 

dārü’l-emānıñ hācesi: Güvenilir, emin 

yerin hocası. 

1. (G. 48, Beyit 15). [dārü’l-emānıñ 

hācesi, ] 

dārüʾl-fenā: Fanilik evi; dünya. 

1. Eger çe naḳlider dārüʾl-fenādan 

dār-ı ʿuḳbāya / Bī-ḳavl-i Aḥmed-i 

Mürsel vekīl-i müʾminān ölmez 

(G. 85, Beyit 2). [dārüʾl-fenādan, -

dan ] 

2. Ene’l-Ḥaḳḳ söyledi dārü’l-fenāde 

/ Ne gördi Himmetī Manṣūr-ı 

Hallāc (G. 29, Beyit 12). [dārü’l-

fenāde, -de ] 

dārü’l-ġam: Gam evi. 

1. Girmeye dārü’l-ġama çıḫmasa fi’l-

nārdan / Dāmeni āl-i ʿabāya 

urmasa tā el beşer (G. 62, Beyit 

10). [dārü’l-ġama, -a ] 

dārü’l-ḳarar: Asıl durulacak yer, ebedi 

ikamet edilecek yurt manasındaki bu 

terkip de cennete girenlerin Allah'a 

hamd ve şükür sırasında bulundukları 

mekan için kullanacakları bir tabirdir. 
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1. Onuñ muḥibbine dārü’l-ḳarār 

ṣadr-ı cinān / Anıñ ʿaduvvına oldı 

maḳām-ı nār u saḳar (G. 67, Beyit 

7). [dārü’l-ḳarār, ] 

2. Leşker-i ervāha kū-yı mesken 

dārü’l-ḳarār / Bu fenādan el çek 

ol dārü’l-ḳarārıñ ʿaşḳına (G. 172, 

Beyit 5). [dārü’l-ḳarār, ] 

dārü’l-ḳarārıñ ʿaşḳına: Cennet sevgisi. 

1. (G. 172, Beyit 5). [dārü’l-ḳarārıñ 

ʿaşḳına, -n, -a ] 

dārü’l-ḳażā: Mahkeme, kadılık. 

1. Daʿviye maʿnī bugün maʿnāya 

göstersün nişān / Yārı ḳoy dārü’l-

ḳażāya ḥākim-i dīvāne çek (G. 

138, Beyit 5). [dārü’l-ḳażāya, -y, -a 

] 

darü’l-ṣafā: Safa evi, eğlence yeri. 

1. Luṭf ḳıldı şerbet-i sāḳī ḥekim-i 

lemyezel / Çıḫdı bu darü’l-

ṣafādan ʿāşıḳ-ı rencūr mest (G. 22, 

Beyit 9). [darü’l-ṣafādan, -dan ] 

daş: Taş. 

1. Ḳıl taḥammül daş eger yaġsa bu 

yolda başıña / Ṣabr-ider gör 

munca kim senden çeker ṭeannī 

çekūc (G. 30, Beyit 11). [daş, ] 

2. Daşı laʿl u yaġmuru dürdāne eyler 

ḳanı mişk / Ḳaṭreyi cemʿ eyleyüb 

ʿummān iden perverdigār (G. 59, 

Beyit 6). [daşı, -ı ] 

3. Yüzin döndermez ol kūy-ı 

vefādan / Yaġarsa şeş cihetten 

başına dāş (G. 113, Beyit 2). [dāş, ] 

4. ʿAşḳ-ilen yastan irādet āsıtānıñ 

Himmetī / Tā yere ḳoy ol güzerde 

ṣıdḳ-ile bir dāşa baş (G. 119, Beyit 

10). [dāşa, -a ] 

5. Düşme her bir daş içün ʿummāna 

ey ġavvāṣ-ı ḥırṣ / Maʿden-i 

dürdāne u mercān bizden ḳıl 

ṭaleb (G. 8, Beyit 5). [daş, ] 

6. Cīfedür dünyā ṭamaʿ kelbi aña 

dāīm ḥarīṣ / Tāze daşla cīfe-yi 

pāk ol seg-i murdarı kes (G. 108, 

Beyit 9). [daşla, -la ] 

7. Külbe daşlar cīfe-yi murdār-ı 

nefsi öldürür / Çāker-i şāh-ı 
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velāyet şūr u ġavġādan geçer (G. 

79, Beyit 5). [daşlar, -la, -r ] 

daş-: Taşmak. 

1. İder bir demde külli ʿālemi ġarḳ / 

Velāyet baḥrı daşdı ḳopdı emvāc 

(G. 29, Beyit 6). [daşdı, -dı ] 

2. Fażl-ı ḥaḳḳdan daşdı ol deryā-yı 

raḥmet çekme ġam / Luṭf-ilen 

ṣöndürdi ḳahr-ı āteş sūzān-ı 

mevc (G. 31, Beyit 7). [daşdı, -dı ] 

3. Cūşe gelmez seylden daşmaz 

bulanmaz Himmetī / Beyle 

gevher maʿden-i deryāyı gözler 

gözlerim (G. 154, Beyit 10). 

[daşmaz, -maz ] 

dāş yaġdursa: Yağmur gibi çokça taş 

atmak. 

1. (G. 112, Beyit 11). [dāş yaġdursa, -

sa ] 

daşa çalma: Taşa vurmak. 

1. (G. 32, Beyit 7). [daşa çalma, -ma ] 

dāsıtān: Hikâye, masal, destan. 

1. Dāimā evṣāf-ı dilde dāsıtānımdır 

menim / Yā ʿAlī yā İlyā yā Bu’l-

Ḥasan yā Būturāb (Muh. 3, Beyit 

20). [dāsıtānımdır, -ım, -dır ] 

2. Defter-i āyāt-ı Ḳur’ān kelām-ı 

nāṭıḳım / Ẕikr u fikrim şükr u 

nuṭḳ-ı dāsıtānım şāh şāh (G. 171, 

Beyit 2). [dāsıtānım, -ım ] 

3. ʿAlī evṣāfıdır şerḥ-i kitābım / 

Ḳaṣīdem ṭabʿ-ı nuṭḳum dāstānım 

(G. 158, Beyit 6). [dāstānım, -ım ] 

dāstān-ı ḥaydar-ı kerrārı: Hz. Ali'nin 

destanı, kahramanlıkları. 

1. (G. 135, Beyit 5). [dāstān-ı 

ḥaydar-ı kerrārı, -ı ] 

dāstān-ı maʿrifet: Hüner, beceri destanı. 

1. (G. 18, Beyit 12). [dāstān-ı 

maʿrifet, ] 

daşte: Sahip olmuş; pörsümüş, köhnemiş. 

1. Maʿnīde nāṭıḳdur nuṭḳ-ı ʿAlīden 

daşta ḥaḳḳ / Bu ḥaḳīḳatden ḫaber 

ol ey cühūl-i bī-ḫaber (G. 65, 

Beyit 10). [daşta, ] 

daʿva: Dava, iddia (aşıklık bağlamında). 

1. ʿĀşıḳıñ ser-virmeye bu yolda 

daʿvāsı gerek / Her kim ol 
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merdüm dir daʿvāya maʿnāsı 

gerek (G. 141, Beyit 1). [daʿvāsı, -

sı ] 

2. ʿĀşıḳıñ ser-virmeye bu yolda 

daʿvāsı gerek / Her kim ol 

merdüm dir daʿvāya maʿnāsı 

gerek (G. 141, Beyit 1). [daʿvāya, -

y, -a ] 

daʿvā-yı īmān iderler: İman etme 

iddiasında bulunma. 

1. (G. 4, Beyit 10). [daʿvā-yı īmān 

iderler, -er, -ler ] 

daʿvet: Çağırma, gelmesini isteme, çağrı. 

1. Olmasa ger ẕātıña şāh-ı 

velāyetden naẓar / Ḳurb-ı 

ḥaḳḳdan urma dem daʿvetiñ 

olmaz ḳabūl (G. 148, Beyit 5). 

[daʿvetiñ, -iñ ] 

daʿvī: Davacı, bir konuda iddia eden 

kimse; rakip. 

1. Maʿnī gerek daʿvīye aḥbāb-ı 

ʿAlīniñ / Her lāf idene lāf-ı 

mesellem dimek olmaz (G. 97, 

Beyit 11). [daʿvīye, -y, -e ] 

2. Daʿviye maʿnī bugün maʿnāya 

göstersün nişān / Yārı ḳoy dārü’l-

ḳażāya ḥākim-i dīvāne çek (G. 

138, Beyit 5). [daʿviye, -y, -e ] 

daʿvī ḳılan: Dava kılmak, iddia etmek. 

1. (G. 150, Beyit 1). [daʿvī ḳılan, -an ] 

daʿvī-yi īmān eyleyen: İman davası 

peşinde olmak. 

1. (G. 8, Beyit 7). [daʿvī-yi īmān 

eyleyen, ] 

daʿvī-yi īmān ider: İman davası gütmek, 

iman davasını savunmak. 

1. (G. 43, Beyit 8). [daʿvī-yi īmān 

ider, -er ] 

daʿvī-yi īmān iderler: İman iddiasında 

bulunmak. 

1. (G. 4, Beyit 10). [daʿvī-yi īmān 

iderler, ] 

daʿvī-yi īmān iderseñ: İman davası 

gütmek. 

1. (G. 149, Beyit 6). [daʿvī-yi īmān 

iderseñ, -er, -se, -ñ ] 

daʿvī-yi islām ider: İslam davası gütmek, 

İslam yolunda mücadele etmek. 
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1. (G. 140, Beyit 4). [daʿvī-yi islām 

ider, -er ] 

2. (G. 141, Beyit 3). [daʿvī-yi islām 

ider, -er ] 

daʿvī-yi ṣādıḳları: Sadıkların davası. 

1. (G. 24, Beyit 9). [daʿvī-yi ṣādıḳları, 

-lar, -ı ] 

dāvūd: Hem peygamberlik yapmış hem 

de saltanat sürmüş bir İsrailoğlu 

peygamberi. Kendisine dört büyük 

kitaptan biri olan Zebur indirilmiştir. 

Klâsik Türk şiirinde Dâvûd, genellikle 

gür, güzel sesi ve Zebur’u güzel sesle 

okuyuşu ile anılır. Süleyman 

peygamberin babasıdır. 

1. Virmedi bu manṭıḳa Dāvūd īsī 

Mūsā hem / Yaʿnī evsaf-ı ʿAlīdür 

dāstān-ı maʿrifet (G. 18, Beyit 11). 

[dāvūd, ] 

2. Gāh Dāvūd oldı geh Mūsā-yı 

ʿimrān gāh Nūḥ / Niçe kerrat gör 

ḳopardı ʿāleme ṭūfān-ı mevc (G. 

31, Beyit 5). [dāvūd, ] 

3. Ögreden Dāvūda munca lafẓ u 

ṣavt u naġmeyi / Geh Süleymāna 

bu vaḥş-ı ṭayrı fermān eyleyen 

(G. 167, Beyit 5). [dāvūda, -a ] 

4. Dāvūdıñ destinde mum oldı ḥadīd 

/ Muttaṣıl bu ḥamda olmışdır 

ḥamīd (Muh. 4, Beyit 12). 

[dāvūdıñ, -ıñ ] 

5. Oldı Dāvudıñ elinde mum-ı 

fazlından / Hem Süleymān 

barmaġında ḥükm-i ḫātem yā ʿAlḭ 

( G. 190, Beyit 5). [dāvūdıñ, -ıñ ] 

de: Bağlaç, dahi. 

1. Mūsā ilen sāḥirī ol sāḥir u 

meḳḳār ḳalb / Daʿvā-yı īmān 

iderler de bilmez maʿnīsiñ (G. 4, 

Beyit 10). [de, ] 

2. Bir de ḥükmeylersin gökde āftāb 

dönderür / Ol emīn ʿarş u ferş ol 

ṣāḥib-i fermāna baḫ (G. 42, Beyit 

4). [de, ] 

debūs: Topuz, gürz. 

1. Gördi çün eblaḳ-süvār-ı çarḫ bu 

hengāmeye / Germ olub zīn-i 

kevkebinden çekdi bir zīn debūs 

(G. 106, Beyit 2). [debūs, ] 
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deccāl: Dini inanışlara göre kıyamete 

yakın ortaya çıkıp insanları saptıracak 

olan fitneci, yalancı, kötü yaratık; fitneci, 

aşığı kendine bağlayan, kıyamet yani 

aşığın sıkıntı, keder görecek olmasının 

habercisi. 

1. Ger müʾmin-iseñ söyleme aḫbār-ı 

ʿAlīden / Deccāl ḫarı īsī-yi 

Meryem dimek olmaz (G. 97, 

Beyit 10). [deccāl, ] 

2. Uyma deccāle mesīḥāyı ḳoyub ey 

ṣūfi / Seg-perest olma yeri 

terkini eyle eşigiñ (G. 136, Beyit 

2). [deccāle, -e ] 

deccāl-ı ḥar: Eşek, cahil deccal. 

1. (Müsebba 1, Beyit 6). [deccāl-ı 

ḥar, ] 

deccāl-i nā-fermān: Fermana, emre karşı 

gelen Deccal. 

1. (G. 63, Beyit 1). [deccāl-i nā-

fermān, ] 

ded: Et yiyen yabani hayvanların ortak 

adı. 

1. Ey göñül her dem ʿAlīden iste 

imdād u meded / Kim ʿAlī 

hükmündedür insān cinn dīv u 

ded (G. 50, Beyit 1). [ded, ] 

2. Ḥaydarun ḥükmindedür bu 

leşker-i ʿarż u semā / İns cinn dīv 

u ded bu vaḥş-ı ṭayr u mār u mūr 

(G. 69, Beyit 6). [ded, ] 

3. Şol sipāh-ı bād-peymādan 

Süleymāndur ġaraż / Yoḫsa bī-

ḥadd dīv u ded bu deşt-i ṣaḥrādan 

geçer (G. 79, Beyit 8). [ded, ] 

ded u dīv: Yırtıcı, vahşi hayvan ve 

şeytan. 

1. (G. 132, Beyit 9). [ded u dīv, ] 

defʿ itmek: Ortadan kaldırma, giderme. 

1. (G. 24, Beyit 3). [defʿ itmek, ] 

defʿ-i aṣḥab-ı şimāl: Kıyamet günü amel 

defteri sol elinden verilecek olanları 

uzaklaştırma, def etme. 

1. (G. 46, Beyit 8). [defʿ-i aṣḥab-ı 

şimāl, ] 

defʿ-i ġayra: Düşmanları defetmek. 

1. (G. 35, Beyit 8). [defʿ-i ġayra, -a ] 
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defter: Genellikle hafif bir kapak 

içerisinde, yazı yazmak için bir araya 

tutturulmuş kağıt yaprakları || şiir 

yazılan mecmua veya divan. 

1. Maḳālı terk-idübdür bu 

Himmetīniñ şiʿr dīvānı / Kim ol 

defterde ḳīl u ḳāl u Aʿrāb u ʿAcem 

sıġmaz (G. 93, Beyit 12). 

[defterde, -de ] 

2. Olmasa her defteriñ āġāz-ı mihr-i 

murtażā / Ḫaṭṭ-ı butlān u ḳalem 

ol defter-i dīvāne çek (G. 138, 

Beyit 8). [defteriñ, -iñ ] 

defter-i aḥbāb-ı ʿalīniñ: Hz. Ali'yi 

sevenleri isimlerinin yazıldığı defter. 

1. (G. 14, Beyit 12). [defter-i aḥbāb-ı 

ʿalīniñ, ] 

defter-i āyāt: Ayetler defteri || Tevrat, 

Zebur, İncil ve Kuran-ı Kerimden oluşan 

dört kutsal kitap. 

1. (G. 21, Beyit 4). [defter-i āyāt, ] 

defter-i āyāt-ı ḳur’ān: Kur'an ayetlerinin 

yazıldığı defter. 

1. (G. 171, Beyit 2). [defter-i āyāt-ı 

ḳur’ān, ] 

defter-i dīvān: Şiir kitabı. 

1. (G. 134, Beyit 11). [defter-i dīvān, 

] 

defter-i dīvāne: Şiir defteri. 

1. (G. 138, Beyit 8). [defter-i dīvāne, 

-e ] 

defter-i esmāda: İsimlerin yazılı olduğu 

kaynak. 

1. (G. 165, Beyit 1). [defter-i esmāda, 

-da ] 

defter-i furḳān: Kur'an-ı Kerim, Hz. 

Muhammed'e indirilen kitap. 

1. (G. 38, Beyit 9). [defter-i furḳān, ] 

defter-i ʿilm-i beyānım: Belâgatın teşbih, 

mecaz, kinâye, istiâre gibi anlatım 

yollarını, sanatlarını gösteren bölümü 

anlatan kitap. 

1. (G. 158, Beyit 2). [defter-i ʿilm-i 

beyānım, -ım ] 

2. (G. 158, Beyit 4). [defter-i ʿilm-i 

beyānım, -ım ] 

defter-i maʿnīden: Mana defteri. 
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1. (G. 29, Beyit 9). [defter-i 

maʿnīden, -den ] 

defter-nüvīs-i leşker-i ervāḥ-ı cinn u ins: 

Tüm yaratılmışların kaydını tutan. 

1. (G. 11, Beyit 2). [defter-nüvīs-i 

leşker-i ervāḥ-ı cinn u ins, ] 

deg-: Bedel olmak, karşılık gelmek, 

kıymetinde ve karşılığında olmak. 

1. Bir cova degmez ḳatımda māl u 

mülk u taḫt-ı cāh / Mihr-i 

ʿaşḳıñdur menim genc-i nihānım 

şāh şāh (G. 171, Beyit 11). 

[degmez, -mez ] 

2. Rencine degmez cihānıñ genc-i 

ḥubb şāh-imiş / Genc-i bīmār 

degil bī-hāru ḫas bī-ḫumār (G. 61, 

Beyit 11). [degmez, -mez ] 

3. Pes deger iki cihāna ḥaḳḳ bilür 

her cürʿası / Her kime şāh-ı 

velāyet eylese iḥsān ḳadeḥ (G. 37, 

Beyit 8). [deger, -er] 

deg-: Değmek; dokunmak, ulaşmak. 

1. ʿĀlem-i śūretde Ādem yoḫken yā 

şīr-i ḥaḳḳ / Degdi dīviñ boynuna 

ol dem ḍarb kācıñız (G. 98, Beyit 

8). [degdi, -di ] 

2. Serverimiz Būturab yulduzımız 

āftāb / Degmeye hiç naḥsiyet şol 

reżelīden bize (G. 173, Beyit 8). 

[degmeye, -me, -y, -e ] 

deġā: Hile, habislik, hilekarlık. 

1. Güẕer ḳılmaz ʿAlī rāḥında kim ki 

iki ʿālemden / Kim ol dūn deġā 

kim himmet-i kuteh naẓardan 

geç (G. 32, Beyit 6). [deġā, ] 

degil: İsim cümlesinde yükleme veya 

başka ögelere olumsuzluk anlamı veren 

sözcük; ek fiilin olumsuzu. 

1. Maḳbūl-ı ḥaḳḳ degildür onuñ 

ḳılduġı salāt / Kim āl-i Ḥaydarı 

özine ḳıble bilmedi (G. 11, Beyit 

11). [degildür, -dür ] 

2. Defʿ-i ġayra urmada yedullahıñ 

yeter her barmaġı / Kim oña kūy-

ı hicā ḥācet degil seyf u ṣalāḥ (G. 

35, Beyit 8). [degil, ] 

3. Uşadur ʿahd-ı peymānıñ degildür 

yaḳīni muḥkem / Ḥaḳīḳat 

menzilinde vaʿdesiñ dāim ḫilāf 
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eyler (G. 75, Beyit 6). [degildür, -

dür ] 

4. Ṣādıḳ olmaz ger bu ḳavle müddeʿi 

ḥüccet dutar / Ḥācet-i ḥüccet 

degil besdür bu söze esnādımız 

(G. 92, Beyit 5). [degil, ] 

5. Girme girme ḳılmayınca terk-i 

ser bu ʿarṣada / Kim belādan 

muttaṣıl ḫāli degil meydānımız 

(G. 96, Beyit 9). [degil, ] 

6. Degil dāʿī yaḳīn bil müddeʿīdir / 

Bu yolda ḳılmayan terk-i ʿalāyıḳ 

(G. 129, Beyit 7). [degil, ] 

7. Bir işāret ḳılsa ḥaḳḳdan fetḥ olur 

ḫayl-i ʿadū / Dest-i ḳudretdir aña 

ḥācet degil tīġ-ı miḥen (G. 168, 

Beyit 2). [degil, ] 

8. Ḳāḍı-yı ʿādil ḳabūl itmez degildir 

muʿteber / Ẓāhiren bir hüccetin 

üstünde yoḫdur seçil (G. 144, 

Beyit 9). [degildir, -dir ] 

9. Ḥācı degil bu ḳaʿbe-yi taḥḳįḳe 

īzedi / Dāim perestiş itdügi bir 

deyr içinde Lāt (G. 11, Beyit 12). 

[degil, ] 

10. Bī tekellüf er degildir ḥaḳḳ 

yolında geçmeyen / İki ʿālemden 

velī-yi kirdigārıñ ʿaşḳına (G. 172, 

Beyit 2). [degildir, -dir ] 

11. Gerçe ḥayydur ʿālem-i maʿnīde 

amma ḥayy degil / Olmasa her 

kimiñ cisminde cān-ı maʿrifet (G. 

18, Beyit 9). [degil, ] 

12. Pinhān degil ol kāşif-i ʿallāmu’l-

ġayūba / Bu iki cihānda ne ki 

peydā u nihāndur (G. 72, Beyit 4). 

[degil, ] 

13. Eger kerkes degilsen misl-i ʿanḳā 

/ Velāyet ḳāfına ḳıl ʿazm-i pervāz 

(G. 84, Beyit 6). [degilsen, -se, -n ] 

14. Her kimiñ Ḥaydar degil ḥaḳḳdan 

imamı ḳıblesi / Ḳılmaz ol 

merdūde hergiz ḳılduġı tāʿat feyż 

(G. 121, Beyit 8). [degil, ] 

15. Şol kelām-ı nāṭıḳıñ şerḥi beşer 

ḥaddi degil / Yeddi muṣḥafda 

anıñ meddāḥıdır rabb-i celīl (G. 

143, Beyit 7). [degil, ] 

16. Bir nefesde eyler ol mecmūʿ-ı tār-

ı tenhā tārumār / ʿAvn-ı ḥaḳḳ 
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besdir aña ḥācet degil ḫayl-i 

sipāh (G. 169, Beyit 9). [degil, ] 

17. Er degil ẓāhir u bāṭında ḥelāl oña 

ḥarām / Ḳılmayan bīʿat u peymān 

şeh-i merdānımıza (G. 175, Beyit 

9). [degil, ] 

18. Virdi aña ḥükm-ilen minber u 

miḥrāb-ı ḥaḳḳ / Ḥaḳḳ degil 

çıḫmasun ḫırs u eşşek minbere 

(G. 177, Beyit 7). [degil, ] 

19. Ḫāricī u Himmetī mervānī u 

müşrik degil / Tābiʿ-i āl-i ʿAlī 

ḥaḳḳ leşkeridir Himmetī (G. 182, 

Beyit 2). [degil, ] 

20. Dīv ṭabʿ ḫod-perest ḫod-bīn degil 

şeyṭān ṣıfat / Laʿnet ol aḳvāma 

Ḥaydar çākeridir Himmetī (G. 

182, Beyit 4). [degil, ] 

21. Rencine degmez cihānıñ genc-i 

ḥubb şāh-imiş / Genc-i bīmār 

degil bī-hāru ḫas bī-ḫumār (G. 61, 

Beyit 11). [degil, ] 

degirmen daşı: Değirmende, dönerek 

taneleri ezen yuvarlak taş. 

1. (G. 178, Beyit 2). [degirmen daşı, ] 

degül: İsim cümlesinde yükleme veya 

başka ögelere olumsuzluk anlamı veren 

sözcük; ek fiilin olumsuzu. 

1. Vezn ḥikmetdür seḥa ḥükmünde 

ol rāsiḫ degül / Kim ʿayār u 

nāṣıra dinār-ı bī-mikdār ḳalb (G. 

4, Beyit 2). [degül, ] 

2. Dutdı yekser ʿālemi cümle 

cihāngīr ʿAlī / Doġdı maġribden 

güneş āʿmā degülsen göziñ ac (G. 

27, Beyit 11). [degülsen, -se, -ñ ] 

3. Tāc-ı ḳayṣer tāc-ı keykāvus 

keyḫüsrev degül / Oldı ehl-i Allah 

nūr-ı ḫālıḳ-ı cebbār tāc (G. 28, 

Beyit 6). [degül, ] 

4. Ḳılduḳı Ḫayr u ḫaṭā ẕikr-i ḥebā 

ḳavl-i riyā / Ḥaḳḳa maḳbūl degül 

virdügi şol ʿaşr u ẕekāt (G. 14, 

Beyit 10). [degül, ] 

5. Ders olmadı her ʿālime kim ʿilm-i 

velāyet / Taḥḳīḳ degüldür söz 

teşkīk-i kemāndur (G. 72, Beyit 5). 

[degüldür, -dür ] 

dehān-ı tengine: Dar ağız. 
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1. (G. 93, Beyit 1). [dehān-ı tengine, 

-i, -n, -e ] 

dehr: Dünya, âlem; hayat. 

1. Avlasa bu merġzārı dehr şol 

ṣayyād aña / Misl-i ʿamr u 

ʿanterīdür ġażanferdür şikār (G. 

61, Beyit 9). [dehr, ] 

2. Görün ol ʿāriż-i mihri münevver 

ḳıldı bu dehri / Zamān-ı 

nübüvvet mehdi vefā geldi vefā 

geldi (G. 183, Beyit 6). [dehri, -i ] 

3. ʿİtibār itme bu dār-ı bī-medārı 

dehre kim / Kimseye çün ʿitibār 

itmez bu dünyā dārı hiç (G. 33, 

Beyit 4). [dehre, -e] 

4. Turāb-ı reh-güzārın tūtiyā ḳıl / 

Tapasan dehr içinde bele yoldāş 

(G. 113, Beyit 4). [dehr, ] 

5. Bād u yer oraḳ bergiñ oda yandır 

ḫarmanıñ / Uşbu dehriñ çār-baġ 

u gülistānı bir cova (G. 176, Beyit 

4). [dehriñ, -iñ ] 

dehr-i ʿacūz: Eski köhne dünya. 

1. (G. 89, Beyit 11). [dehr-i ʿacūz, ] 

dehr-i dās: Dünyanın tuzağı, aldatıcılığı. 

1. (G. 103, Beyit 5). [dehr-i dās, ] 

del-: Delik açmak,yırtmak, açmak. 

1. Rūḥ-ı revāndır maña cismile 

cāndır maña / Ḥāricī müşrikiñ 

tīġ-la baġrın delen (G. 163, Beyit 

2). [delen, -en] 

delālet eylese: Şahitlik etmek, delil 

göstermek. 

1. (G. 187, Beyit 5). [delālet eylese, -

se ] 

delālet iderem: Şahitlik etmek. 

1. (G. 77, Beyit 11). [delālet iderem, -

er, -em ] 

delīl: Bir dava ve meseleyi ispata yarayan 

şey, burhan. Nişan, alâmet. 

1. Şol ceḫālet vādisinde ḳāldı 

gümrāh delīl / Ẕālim oldı nefsine 

ẓulm itdi çün ḳavm-i cühūl (G. 

147, Beyit 4). [delīl, ] 

2. Bildirdi ol dem oña ol ḥażreti 

celīli / Luṭf-ile kerem ḳıldı 

ögretdi bu delīli (Muh. 1, Beyit 7). 

[delīli, -i ] 
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3. Ẓāhir u bāṭın delīl u ḥüccet u 

burhānımız / “Lā-fetā u innemā u 

hel-etā”dur ḥaḳḳ bilür (G. 96, 

Beyit 4). [delīl, ] 

4. Mihr-i ʿAlī oña ki bugün olmadı 

delīl / Ẓulmetde ḳaldı meşʿale-i 

mihr u māhı yoḫ (G. 43, Beyit 4). 

[delīl, ] 

5. Muḳarrar şānına aḳvāl-ı ḥaḳḳdan 

/ Delīl-i “hel etā vel innemā”dur 

(G. 64, Beyit 2). [delīl-i, ] 

delīl oldı: Kılavuz, rehber, yol gösterici 

olmak. 

1. (G. 143, Beyit 1). [delīl oldı, -dı ] 

2. (G. 143, Beyit 11). [delīl oldı, -dı ] 

delīl-i evliyā: Veliliğin delili, ispatı. 

1. (G. 114, Beyit 7). [delīl-i evliyā, ] 

delīl-i miʿrāc: Mirac hadisesinin ispatı. 

1. (Muh. 1, Beyit 18). [delīl-i miʿrāc, 

] 

delīl-i ṭarīḳ-i hidāyete: Doğruluk yolunun 

izi. 

1. (Müsebba 1, Beyit 29). [delīl-i 

ṭarīḳ-i hidāyete, -e ] 

dem: An, vakit, zaman. 

1. Eger refʿ eylese bir gün niḫāb ol 

māh-ı tābānım / İder her ṣubḥ 

dem rūy-ı zemīne mihr-ilen zer 

baḫş (G. 114, Beyit 4). [dem, ] 

2. Zinhār olma gāfil bir laḥẓa ḥaḳḳ 

deminden / Bil bu demi ġanīmet 

hoş demidir dem-i ʿaşḳ (G. 132, 

Beyit 7). [demidir, -i, -dir ] 

3. Demidir Himmetī ḥaḳḳdan irişdi 

/ Ẓuhūr-ı mehdī-yi ṣāḥib-

zamānım (G. 158, Beyit 13). 

[demidir, -i, -dir ] 

4. Virür muḥibbine şol sāḳī-yi ezel 

her dem / Raḥīḳ-i kevser u şīr u 

şarāb u hem ʿAlī (G. 185, Beyit 7). 

[dem, ] 

5. Bildirdi ol dem oña ol ḥażreti 

celīli / Luṭf-ile kerem ḳıldı 

ögretdi bu delīli (Muh. 1, Beyit 7). 

[dem, ] 

6. Geldi ḳapūdan ol dem bu söz 

dilinde ezber / Yā menbaʿ-ı 

velāyet yā maẓhāru’l-ʿacāib 

(Muh. 1, Beyit 15). [dem, ] 
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7. Düşmenlerine her dem eyle hizār 

laʿnet / Oḫu bu ẕikr-i kāmil āyāt-ı 

fetḥ-i Nuṣret (Muh. 1, Beyit 22). 

[dem, ] 

8. Mesken oldı Yūsufa ol dem ki çāh 

/ Anda sırrullaha sen oldıñ penāh 

(Muh. 4, Beyit 21). [dem, ] 

9. Edʿūke külli hem u ġam sen celi / 

Medḥinde innemā dem cān-

āferīn didi (Müsebba 1, Beyit 25). 

[dem, ] 

10. Girende Bedr birle ḥarbe Ḥaydar 

/ ʿAdū ḳanında ol dem ḳopdı seyl-

āb (G. 2, Beyit 5). [dem, ] 

11. Dīv aldı cihān mülküni yā şāh-ı 

velāyet / ʿArż it demidür bir daḫı 

yā şīr-i ḫudā ruḫ (G. 44, Beyit 4). 

[demidür, -i, -dür ] 

12. Ḳurladı bir naʿl ol dem ʿarşda oldı 

hilāl / ÇarḪ meydānında çapdı 

şeh-süvārı ol semend (G. 51, Beyit 

3). [dem, ] 

13. ʿUḳde-güşā-yı ins u melek şāh-ı 

evliyā / Ḥallet bu müşkilātı bu 

dem yā ʿAlī meded (G. 58, Beyit 

9). [dem, ] 

14. Bu dem ḳādrini kim ki bildi ol 

insān-ı kāmildür / Aña ḳassam-ı 

cennet ḥūr u ġılmān berāt eyler 

(G. 76, Beyit 7). [dem, ] 

15. ʿAḳl-ı Cebreʾīl demī yay-ı vahdet 

rūḥ-ı buraḳ iyleyüben / ʿArş 

gülzārına Aḥmed kimi seyrāna 

gider (G. 77, Beyit 4). [demī, -i ] 

16. Ḥaydardan eger gün teki dem 

urmasa herkes / Çek tīġ-ı dūdem 

başını ol bī-ḫaberiñ kes (G. 107, 

Beyit 1). [dem, ] 

17. Dem-be-dem dem urmasañ 

medḥ-i velīyyullahdan / ʿÖmr 

içinde bir dem bir sāʿatiñ olmaz 

ḳabūl (G. 148, Beyit 10). [dem, ] 

18. Ḳıldı duʿāsını ḥaḳḳ eyledi ḳabūl / 

Oldı ol demde nād-ı ʿAlī Aḥmede 

nuzūl (Müsebba 1, Beyit 20). 

[demde, -de ] 

19. Göñlüm diyārın eyledi bir demde 

yār fetḥ / Ḳılmaz-ıdı onı Rüstem 
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İsfendiyār fetḥ (G. 39, Beyit 1). 

[demde, -de ] 

20. Ḳısmet olsa her kime şāh-ı 

velāyetden naẓar / Ḫıżrolur bir 

demde ger ʿazm itse deryādan 

geçer (G. 79, Beyit 10). [demde, -

de ] 

21. Çıḫmasa bir demde mevcūd-ı 

ʿadem yeksān olur / Ḳuvvet-i 

ṣavt-ı kelām nuṭḳ-ı gūyādur nefes 

(G. 110, Beyit 2). [demde, -de ] 

22. Ḫıżr-ı mesīḥ sensen ey Himmetī 

bu demde / Oldı revān andan şol 

āb-ı zemzem-i ʿaşḳ (G. 132, Beyit 

11). [demde, -de ] 

23. İçinde Himmetī vaḥdet meyinden 

/ O demde yoḫ-ıdı engūr hem tāk 

(G. 137, Beyit 12). [demde, -de ] 

24. Yandırır bir demde heybet āteşi 

bāl u perin / Bī-icāzet uçsa ol 

deryā yüzünden Cebreʾīl (G. 143, 

Beyit 10). [demde, -de ] 

25. Allahıñ ẕātına ẕāt-ı ʿAlī memsūḥ-

idi mülḥaḳ / Henüz ol demde 

maḫlūḳ olmamışdı bu iki ʿālem 

(G. 161, Beyit 7). [demde, -de ] 

26. Cān ḫalvetinde ol dem bir 

mehveş-ile hemdem / Ḳandīl-i 

mihr u māha şems lakin ne ḥācet 

(G. 12, Beyit 3). [dem,] 

27. Menẓūrum ol dem ḥaḳḳdan baġ-ı 

cemāl-i Yūsuf / Reyhān u nergis 

u gül yā yāsemen ne ḥācet (G. 12, 

Beyit 7). [dem, ] 

28. Ḫaşm-ilen her dem ʿadū-yı ehl-i 

beytiñ çeşmine / Çarḫ 

meydānında sanca aḫteri sākıb 

remāḥ (G. 35, Beyit 10). [dem, ] 

29. Ḫaşm u ḥiddetden dem ḳālū 

belādan şevk-le / Ṣākī u bākī 

elinden içdi sermestān ḳadeḥ (G. 

37, Beyit 3). [dem,] 

30. Müşrik olma ẓāhir u bāṭında ehl-i 

vaḥdet ol / Şöyle kim bir dem 

koyar bu mince aʿdād ʿaded (G. 

50, Beyit 7). [dem, ] 

31. Gerdūn-ı dūn-nevāz elinden bu 

bendeye / Her dem gelür cefā u 
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elem yā ʿAlī meded (G. 58, Beyit 

3). [dem, ] 

32. Başımdan ey gözim bu ḳaddar 

ẓālimiñ / Bir dem belāsı olmadı 

red yā ʿAlī meded (G. 58, Beyit 5). 

[dem, ] 

33. Ol dem ki ḫalḳ eyledi ḥaḳḳ ʿarş-ı 

āʿẓamı / Çekdi bu ḥarf levḥā 

ḳalem yā ʿAlī meded (G. 58, Beyit 

11). [dem, ] 

34. Öz deminden ḳıldı nefḫ rūḥ-ı dem 

ol ḳālıb / Ṣūret-i cismi libās-ı cān 

iden perverdigār (G. 59, Beyit 8). 

[dem, ] 

35. Giyse ger yüz cevşen u ḫuftān-ı 

taḳvā hāricī / Serbeser ol dem 

ḳıyāmet ehli tek ʿüryān ḳopar (G. 

63, Beyit 5). [dem, ] 

36. Düldüle ol şeh-süvār olanda 

İsrāfil-i vaḳt / Ẕevk-ilen her dem 

çeker şol ʿarş-ı āʿlādan nefīr (G. 

68, Beyit 2). [dem, ] 

37. Taʿallül ḳılma sāḳi mey getür bir 

dem ki fırṣatdur / Teġāfül urma 

söyle muṭrıba fırṣat ġanīmetdür 

(G. 80, Beyit 1). [dem, ] 

38. Ol yedullah el çıḪardı leyletü’l-

miʿrācda / Aḥmede gösterdi ol 

dem sırr-ı maḳdemden rumūz (G. 

89, Beyit 3). [dem, ] 

39. Bir dem ki öter sensiz oña dem 

dimek olmaz / Her cāhile hem 

ṣoḥbet u hem dem dimek olmaz 

(G. 97, Beyit 1). [dem, ] 

40. Bir dem ki öter sensiz oña dem 

dimek olmaz / Her cāhile hem 

ṣoḥbet u hem dem dimek olmaz 

(G. 97, Beyit 1). [dem, ] 

41. Bir dem ki öter sensiz oña dem 

dimek olmaz / Her cāhile hem 

ṣoḥbet u hem dem dimek olmaz 

(G. 97, Beyit 1). [dem, ] 

42. Cām-ı Ḥaydar curʿasındandur 

bizim peymānımız / Kim ki bir 

dem içdi andan oldı ḥayy-ı lā-

yemūt (G. 99, Beyit 6). [dem, ] 

43. Ey humā-yı sidre bir dem bu 

mekāna siyr ḳıl / Ḳülle-yi ḳāf-ı 
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ḳadīmdür cism-i ʿanḳādur nefes 

(G. 110, Beyit 6). [dem, ] 

44. Ṭayy ḳıldı lā-mekānı girdi ḥarem-

serāye / Açdı anıñ çün ol dem 

ferrāş-ı ʿarş-mefreş (G. 111, Beyit 

6). [dem, ] 

45. ʿAşḳ-ilen her dem ʿAlī medḫinde 

anı ṣarf ḳıl / ʿĀḳıbet çün ḫarc 

olur bu naḳd-i ʿömr-i bedel (G. 

140, Beyit 7). [dem, ] 

46. Olmaya tā kim bu nuṭḳuñ bend 

ola vaḳt-i suʾāl / Ḳalmaya ol dem 

mecāliñ ḳalasın ḫār u ḫicil (G. 

144, Beyit 4). [dem, ] 

47. Semʿ ol ki ḳılur ʿāleme her laḥẓa 

münādi / Gülzār-ı velāyetde bu 

dem şevk-ile bülbül (G. 146, Beyit 

7). [dem,] 

48. Cānı cānānı ʿAlīdir ey peser 

ʿāşıḳlarıñ / Şevḳ-len her dem 

fedā ḳıl cānıñı cānāna gel (G. 150, 

Beyit 9). [dem, ] 

49. Ki bezm-i muḥteremdir ṣoḥbetin 

anıñ ġanīmet dut / Ḥarīm-i cism 

içinde geydirir bu cāna maḥrem 

dem (G. 152, Beyit 9). [dem, ] 

50. Oldı miʿrāc-ı ḥaḳīḳat dār-ı ʿibret 

ʿāşıḳa / Söylerem her dem ene’l-

ḥaḳḳ uşbu dārıñ ʿaşḳına (G. 172, 

Beyit 7). [dem, ] 

51. Çekse ḥaşr dīv-i ded çekme ġam 

ey bī-baṣar / Her dem irişür 

meded nād-ı ʿAlīden bize (G. 173, 

Beyit 4). [dem, ] 

52. Ḥaydar oldı ol velįler şāhına ol 

dem yaḳīn / Dutdı başından iki 

şaḳ itdi suʿbānı ʿAlī (G. 184, Beyit 

10). [dem,] 

53. Söyledi ol dem bi āvāz-ı faṣīḥ / Yā 

ʿAlī lillah lillah yā ʿAlī (Muh. 4, 

Beyit 25). [dem, ] 

54. Çaġrışur ol dem ḫalāyıḳ el-amān 

/ Ḳullara sensin şefīʿ ol zamān 

(Muh. 4, Beyit 27). [dem, ] 

55. Her dem bu nuṭḳ-ı ʿaşḳ-ile söyler 

zebanımız / Yā maẓharu’l-ʿacāīb 

ʿavneʾn-lenā ʿAlī (Müsebba 1, 

Beyit 24). [dem, ] 
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56. ʿAlīdir ṣāḥib-i dem olma ġāfil sen 

bu dem ḥaḳḳdan / Bu demdir ṣūr-

ı maḥşer tapdı andan küll-i ʿālem 

dem (G. 152, Beyit 4). [demdir, -

dir ] 

57. Münhazim oldı deminden her 

ṭaraf Çīn u Ḥabeş / Kesdi ḫayl-i 

Zeng-bārıñ başını ṣamṣām-ı ṣubḥ 

(G. 41, Beyit 2). [deminden, -i, -n, 

-den ] 

58. Ey göñül her dem ʿAlīden iste 

imdād u meded / Kim ʿAlī 

hükmündedür insān cinn dīv u 

ded (G. 50, Beyit 1). [dem, ] 

59. ʿĀlem-i śūretde Ādem yoḫken yā 

şīr-i ḥaḳḳ / Degdi dīviñ boynuna 

ol dem ḍarb kācıñız (G. 98, Beyit 

8). [dem, ] 

60. Her ṣubḥ demi şemʿ-i velāyetden 

alur nūr / Şol ṭāḳ-ı munaḳḳaşda 

bu ḳandīl-i muṭallas (G. 107, Beyit 

9). [demi, -i ] 

61. Deminden Himmetī bu 

yeryüzünde / Bahār oldı u açıldı 

şaḳāyıḳ (G. 129, Beyit 11). 

[deminden, -i, -n, -den ] 

62. Yaturdı cismi bir cānsız ḥacer tek 

māʾ u ṭin içre / Aña nefḫ itdi öz 

rūḥundan ol dem buldı ādem dem 

(G. 152, Beyit 3). [dem, ] 

63. ʿAlīdir ṣāḥib-i dem olma ġāfil sen 

bu dem ḥaḳḳdan / Bu demdir ṣūr-

ı maḥşer tapdı andan küll-i ʿālem 

dem (G. 152, Beyit 4). [dem, ] 

64. Bir dem ey ṣubḥ güzār eyle 

gülistānımıza / İstimāʿ it nedir 

ṭayr-ı ḫoş-elḥānımızā (G. 175, 

Beyit 1). [dem, ] 

65. Cefā-yı çarḫ elinden çehre-yi 

zerdim her dem dem / Taraḥḥüm 

ḳıl baña luṭf-ile ey mīr-i 

mükerrem dem (G. 152, Beyit 10). 

[dem, ] 

66. Dünyā u ʿuḳbada bir dem ḫāṭır 

şād olmasun / Her kim olmaz 

dem-be-dem mihriñle ḫürrem yā 

ʿAlḭ ( G. 190, Beyit 11). 

dem: Nefes. 

1. Ol yedullahıñ dem tīġından olmış 

lālegūn / Sanasın gökde şafaḳdur 
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ʿarṣa-yı meydāna baḫ (G. 42, 

Beyit 2). [dem, ] 

2. Olanda ʿahd-i bīʿat leşker-i ervāḥ-

ı mücerredden / Viribdür 

Himmetīye bu demi ol demde 

Ḥaydar baḫş (G. 114, Beyit 11). 

[demde, -de ] 

3. Olanda ʿahd-i bīʿat leşker-i ervāḥ-

ı mücerredden / Viribdür 

Himmetīye bu demi ol demde 

Ḥaydar baḫş (G. 114, Beyit 11). 

[demi, -i ] 

4. Zinhār olma gāfil bir laḥẓa ḥaḳḳ 

deminden / Bil bu demi ġanīmet 

hoş demidir dem-i ʿaşḳ (G. 132, 

Beyit 7). [demi, -i ] 

5. Ledünnī ʿilmine üstād olur ḫıżr-ı 

peyġamber tek / ʿİnāyet ḳılsa her 

şaḫṣa ʿalīm-i ism-i aʿẓam dem (G. 

152, Beyit 7). [dem, ] 

6. Cefā-yı çarḫ elinden çehre-yi 

zerdim her dem dem / Taraḥḥüm 

ḳıl baña luṭf-ile ey mīr-i 

mükerrem dem (G. 152, Beyit 10). 

[dem, ] 

7. Cefā-yı çarḫ elinden çehre-yi 

zerdim her dem dem / Taraḥḥüm 

ḳıl baña luṭf-ile ey mīr-i 

mükerrem dem (G. 152, Beyit 10). 

[dem, ] 

8. Ġam-ı derd u belādır ḥāṣılı bu 

mezraʿ-ı dehriñ / Ne mümkindir 

geçe bir laḥẓa ʿālemde bī-ġam 

dem (G. 152, Beyit 11). [dem, ] 

9. ʿAlī ḥayy-ı ebeddir sulṭān-ı 

ervāḥ-ı mücerreddir / Deminden 

endirir çārum felekde ʿīsī-yi 

Meryem (G. 161, Beyit 8). 

[deminden, -i, -n, -den ] 

10. Zinhār olma gāfil bir laḥẓa ḥaḳḳ 

deminden / Bil bu demi ġanīmet 

hoş demidir dem-i ʿaşḳ (G. 132, 

Beyit 7). [deminden, -i, -n, -den ] 

11. ʿAlīdir ṣāḥib-i dem olma ġāfil sen 

bu dem ḥaḳḳdan / Bu demdir ṣūr-

ı maḥşer tapdı andan küll-i ʿālem 

dem (G. 152, Beyit 4). [dem, ] 

12. Öz deminden ḳıldı nefḫ rūḥ-ı dem 

ol ḳālıb / Ṣūret-i cismi libās-ı cān 
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iden perverdigār (G. 59, Beyit 8). 

[deminden, -i, -n, -den ] 

13. Deminden cān baġışlar ṣad-

hezārān mürdeye derdem / 

Ḥayāt-ı küll-i mevcūdāt ol cān u 

cihān ölmez (G. 85, Beyit 6). 

[deminden, -i, -n, -den ] 

14. Münhazim oldı deminden her 

ṭaraf Çīn u Ḥabeş / Kesdi ḫayl-i 

Zeng-bārıñ başını ṣamṣām ṣubḥ 

(G. 40, Beyit 2). [deminden, -i, -n, 

-den ] 

15. Taʿālallah zihi ḥikmet zihi ḳudret 

zihi ḳuvvet / Deminden mehd 

içinde nuṭḳa geldi īsī-yi Meryem 

(G. 152, Beyit 5). [deminden, -i, -

n, -den ] 

16. Kelām-ı nāṭıḳdır mesīḥiñ atası 

fehm it / Anıñçün nefḫe-yi 

rūḥü’l-eminden aldı Meryem dem 

(G. 152, Beyit 6). [dem, ] 

17. Bir deminden buldılar nuṭḳ-ı 

ḥayāt hem cemāl / Ḥıżr-ı İlyās 

mesīḥā Yūsuf-ı gül-pīrehen (G. 

168, Beyit 6). [deminden, -i, -n, -

den ] 

18. Cānıñ ḥesāb sendedir anıñ 

mufaṣṣalı / Āyine-yi żamīre 

demiñ oldı ṣayḳalī (Müsebba 1, 

Beyit 2). [demiñ, -iñ ] 

dem: Kadeh. 

1. Sāḳī lebinden almaz bir būse her 

ḥarīfiñ / Topraḳ dem içinde 

peymāne olmayınca (G. 170, Beyit 

8). [dem, ] 

dem baġışlar: Nefes vermek. 

1. (G. 152, Beyit 8). [dem baġışlar, -r 

] 

dem buldı: Hayat bulmak. 

1. (G. 152, Beyit 3). [dem buldı, -dı ] 

dem çekende: Ateşin harlaması. 

1. (G. 152, Beyit 12). [dem çekende, -

ende ] 

dem tīġından: Nefesinin kılıcı. 

1. (G. 41, Beyit 2). [dem tīġından, -ı, 

-n, -dan ] 

dem urma: Bahsetmek, konuşmak. 
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1. (G. 148, Beyit 5). [dem urma, -ma 

] 

dem urmasañ: Bir şeyden söz etmek, 

konu açmak. 

1. (G. 148, Beyit 10). [dem urmasañ, 

-ma, -sa, -ñ ] 

dem virdi: Nefes vermek. 

1. (G. 99, Beyit 8). [dem virdi, -di ] 

dem virende: Nefes vermek. 

1. (G. 152, Beyit 3). [dem virende, -

ende ] 

demādem: Her zaman, daima, her an. 

1. Demādem āl-i Ḥaydardan dile ey 

Himmetī himmet / ʿAdū-yı dīnine 

manṣūr u muẓaffer olmaḳ 

istersen (G. 16, Beyit 12). 

[demādem, ] 

2. Kerem deryāsıdur maʿnīde ol 

sulṭān-ı dil-perver / Gelür andan 

demādem cümle ḫalḳa lücce-yi 

raḥmet (G. 16, Beyit 8). 

[demādem, ] 

3. Güneş burc-ı velāyetden naẓar ḳıl 

/ Ṭulūʿ eyler demādem bīkem u 

kās (G. 104, Beyit 11). [demādem, 

] 

4. Ḫurūc-ı ḳāim-i āl-i Muḥammed / 

Demādemdir demādemdir 

demādem (G. 160, Beyit 10). 

[demādem, ] 

5. Ḫurūc-ı ḳāim-i āl-i Muḥammed / 

Demādemdir demādemdir 

demādem (G. 160, Beyit 10). 

[demādemdir, -dir ] 

6. Ḫurūc-ı ḳāim-i āl-i Muḥammed / 

Demādemdir demādemdir 

demādem (G. 160, Beyit 10). 

[demādemdir, -dir ] 

demāvend: Demavend eski ve tarihi bir 

şehirdir. Adı Sasani metinlererinde 

Dunbavand olarak geçer. Firdevsi'nin 

Şehname'sinde bolca sözü edilen İran'ın 

en yüksek tepesi Demavent Dağı bu kent 

yakınlarındadır. 

1. Baḥr-ı ʿilm zevrāḳ ḥükmünüñ 

olmaz lengeri / Ḳāf-ı Elburzu 

Demāvend hem kūh-ı Ṣeḥend (G. 

51, Beyit 4). [demāvend, ] 

dem-be-dem: Ara sıra, zaman zaman. 
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1. Nuṭḳdur ol şāhbāz-ı āşiyān-ı 

maʿrifet / Ferşden bu nuṭḳ ʿarşa 

dem-be-dem eyler ḫurūc (G. 18, 

Beyit 2). [dem-be-dem, ] 

2. Meclis-i maḥşerde şol kevser 

meyinden dem-be-dem / İnʿām 

ider ḳullara ol server-i sulṭān 

ḳadeḥ (G. 37, Beyit 4). [dem-be-

dem, ] 

3. Vaḳṭdur kim ẓuhūr-ide Mehdī / 

Dem-be-dem intiẓār-ı meydānıñız 

(G. 94, Beyit 12). [dem-be-dem, ] 

4. Ceng içinde dem-be-dem nuṭḳ 

açıldı nāṭıḳlar kimi / Söyleşürdi 

sordı Ḥaydar-ilen düldül u 

Ḫancer ḥadīs (G. 25, Beyit 12). 

[dem-be-dem, ] 

5. ʿAyn-ı ẓāhir söyleşürdi ḥaḳḳ-ilen 

bī-vāsıṭa / Dem-be-dem nuṭḳ-ı 

ʿAlīden şol emīn-i kūh-ı Ṭūr (G. 

69, Beyit 5). [dem-be-dem, ] 

6. Nūr-ı ẓulmet ḥikmet u şām u 

seḥer ḥükmindedür / Sāl u māh u 

hafta u eyyām u sāʿat u dem-be-

dem (G. 70, Beyit 2). [dem-be-

dem, ] 

7. Girer baḥr-i ṣıfāta seyrider 

ġavvaṣ-ı maʿnī tek / Bu yüzden 

dem-be-dem naẓāre-yi mevt 

ḥayāt eyler (G. 76, Beyit 4). [dem-

be-dem, ] 

8. İçdi ol ḫum-ḫāneden söyler ene’l-

ḥaḳḳ dem-be-dem / Dar ayaġında 

hezārān ʿāşıḳ-ı dīvānemiz (G. 99, 

Beyit 10). [dem-be-dem, ] 

9. Dem-be-dem dem urmasañ 

medḥ-i velīyyullahdan / ʿÖmr 

içinde bir dem bir sāʿatiñ olmaz 

ḳabūl (G. 148, Beyit 10). [dem-be-

dem, ] 

10. Himmetīniñ sīnesi baḥr-ı ṣafādır 

dem-be-dem / Medḥ içinde ebr-i 

nīsān tek olubdur dürr-feşān (G. 

162, Beyit 12). [dem-be-dem, ] 

11. Bu sözi ḥaḳḳ bilmeyen müşrik-i 

kāfir midir / Müʾmin iseñ dem-

be-dem laʿnet oḫı kāfere (G. 177, 

Beyit 5). [dem-be-dem, ] 
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12. Lāyıḳ-ı kelb-i ʿAlī olsañ zih-i 

devlet saña / Ey göñül ḥamd u 

senā ḳıl dem-be-dem fāyıḳ bize 

(G. 179, Beyit 3). [dem-be-dem, ] 

13. Dem-be-dem isbāt-ı ḥaḳḳ içün 

gelen / ʿĀleme tekrār ʿAlīdür ʿAlī 

(G. 180, Beyit 8). [dem-be-dem, ] 

14. Āferīn ḳopdı meleklerden 

felekden dem-be-dem / Lā-fetā 

illā ʿAlī lā seyfe illā ẕülfiḳār (Muh. 

2, Beyit 10). [dem-be-dem, ] 

15. Dāimā tesbiḥ-i ẕikrimdür senā-yı 

ehl-i beyt / Dem-be-dem vird-i 

zebānımdur duʿā-yı ehl-i beyt (G. 

19, Beyit 1). [dem-be-dem, ] 

16. Nuṭḳa gel cisminde cānıñ varsa 

ey ādemī / Dem-be-dem ḳıl cān-ı 

dilden ḥażret-i cānān medḥ (G. 

38, Beyit 5). [dem-be-dem, ] 

17. Dem-be-dem ʿāşıḳlarıñ göz yaşını 

eyler nisār / Ḫāk iḳdāmına şāhıñ 

lele-yi mercan-ı mevc (G. 31, 

Beyit 8). [dem-be-dem, ] 

18. Dem-be-dem bu ʿıyda cān ḳurbān 

iderler ehl-i ʿaşḳ / Leyk sūfī 

ʿankebūt āsār bāb eyler ḳadīd (G. 

55, Beyit 4). [dem-be-dem, ] 

19. Dem-be-dem ey ʿandelīb-i 

gülsitān-ı cān u dil / Ḥaydarı 

medḥ eyle tā kim terpenür 

aġzıñda dil (G. 144, Beyit 1). 

[dem-be-dem, ] 

20. Cān dilde dem-be-dem vird-i 

zebānım şāh şāh / Ṣuḥuf-ı ders-i 

muṣḥaf ʿilm-i beyānım şāh şāh (G. 

171, Beyit 1). [dem-be-dem, ] 

21. Ḳıldı kerem ʿaşḳ-ı yār dem-be-

dem eyler güzār / Uşbu fenā 

mülküne tā geleliden bize (G. 173, 

Beyit 6). [dem-be-dem, ] 

22. Edʿūke külli hem u ġam sen cili / 

Yandırsa cism u cānıñı ger nār 

dem-be-dem (Müsebba 1, Beyit 

39). [dem-be-dem, ] 

23. Gel ṭūr-ı ʿaşḳa Mūsā kimi var 

dem-be-dem / Tā göresin tecelli-

yi dīdār dem-be-dem (Müsebba 1, 

Beyit 40). [dem-be-dem, ] 

24. Dutma tökerse ḳanıñı inkār dem-

be-dem / Oḫı bu ismi Himmetī 
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tekrār dem-be-dem (Müsebba 1, 

Beyit 41). [dem-be-dem, ] 

25. Gel ṭūr-ı ʿaşḳa Mūsā kimi var 

dem-be-dem / Tā göresin tecelli-

yi dīdār dem-be-dem (Müsebba 1, 

Beyit 40). [dem-be-dem, ] 

26. Dutma tökerse ḳanıñı inkār dem-

be-dem / Oḫı bu ismi Himmetī 

tekrār dem-be-dem (Müsebba 1, 

Beyit 41). [dem-be-dem, ] 

27. ʿĀlim-i ʿilm-i Allahı vāḳıf-ı esrār 

ider / Kim ki nāṭıḳdır bu fikri 

dem-be-dem tekrār ider (Muh. 3, 

Beyit 17). [dem-be-dem, ] 

28. Dem-be-dem enfās-ı nuṭḳ-ı 

ʿanberīndür göñlüme / Medḥinde 

Ḥaydarıñ būy-ı ʿabīr u müşk-i ṭīb 

(G. 6, Beyit 5). [dem-be-dem, ] 

29. Dünyā u ʿuḳbada bir dem ḫāṭır 

şād olmasun / Her kim olmaz 

dem-be-dem mihriñle ḫürrem yā 

ʿAlḭ ( G. 190, Beyit 11). 

dem-dem: Zaman zaman. 

1. Kitābetdir kelām-ı murtażādan 

ṣūr-ı İsrāfīl / ʿAlīdür añla ey 

ṭālib-i küll-i ġāliba demdem (G. 

161, Beyit 10). [demdem, ] 

2. Andan mürekkeb oldı terkīb-i 

cism-i ādem / Rūḥ revān irdi 

derdem mesīḥ demdem (Muh. 1, 

Beyit 9). [demdem,] 

dem-i āḫir: Son an. 

1. (G. 122, Beyit 9). [dem-i āḫir, ] 

dem-i ʿaşḳ: Aşk zamanı. 

1. (G. 132, Beyit 7). [dem-i ʿaşḳ, ] 

dem-i bāḳī: Kalıcı olan, daimi olan an. 

1. (G. 100, Beyit 2). [dem-i bāḳī, ] 

dem-i cān-baḫşına: Can bağışlayan nefes 

|| hz. İsa'nın nefesi. 

1. (G. 128, Beyit 7). [dem-i cān-

baḫşına, -ı, -n, -a ] 

dem-i fıṭrat: Yaratılış zamanı. 

1. (G. 91, Beyit 8). [dem-i fıṭrat, ] 

dem-i ḥarb: Savaş zamanı. 

1. (G. 134, Beyit 9). [dem-i ḥarb, ] 

dem-i ḥaydardan: Haydar'ın nefesi || hz. 

Ali'nin nefesi. 
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1. (G. 96, Beyit 6). [dem-i 

ḥaydardan, -dan ] 

dem-i iḫlāṣ-ile: Dostluk nefesi; doğruluk. 

1. (G. 186, Beyit 12). [dem-i iḫlāṣ-ile, 

-ile ] 

dem-i ʿīsā: Hz. İsa'nın insanlara can 

bağışlayan nefesi. 

1. (G. 161, Beyit 12). [dem-i ʿīsā, ] 

dem-i ʿişret: Eğlence zamanı. 

1. (G. 45, Beyit 4). [dem-i ʿişret, ] 

dem-i rūḥu’l emīn: Cebrail'in nefesi. 

1. (Muh. 3, Beyit 11). [dem-i rūḥu’l 

emīn, ] 

dem-i tīġında: Kılıcının nefesi. 

1. (G. 36, Beyit 8). [dem-i tīġında, -ı, 

-n, -da ] 

dem-sāz: Arkadaş, dost, sırdaş. 

1. Ḥicāzī sen muḫālif düşme ṣūfi / 

Hüseynī ḳavmine ol yār dem-sāz 

(G. 84, Beyit 5). [dem-sāz, ] 

demsāz oldı: Arkadaş, dost olmak. 

1. (G. 22, Beyit 5). [demsāz oldı, -dı ] 

dendān: Diş. 

1. Bu lām u bā ḳapusıñ miftāḥ-ı 

nuṭḳ açar mı / Tā sin şından aña 

dendānı olmayınca (G. 170, Beyit 

5). [dendānı, -ı ] 

dendāne: Diş || Çark vesaire dişi. 

1. Şol ʿalīm-i ʿālim-i ʿallām-ı aʿlem 

sırr-ı ḥaḳḳ / Nuṭḳu anıñ bāb-ı 

ḥikmet ḳuflına dendānedür (G. 

73, Beyit 9). [dendānedür, -dür ] 

deng-i mey-i bengem: Şarap ve esrarın 

verdiği sersemlik. 

1. (G. 156, Beyit 11). [deng-i mey-i 

bengem, -em ] 

deñiz: Deniz, bahr. 

1. Seyl-i gülgūn yeryüzünden her 

ṭaraf aḫdı revān / Oldı bir harb 

idende ʿarṣa-yı ġubrā deñiz (G. 87, 

Beyit 5). [deñiz, ] 

der: Kapı. 

1. Ṭāḳ-ı manẓar ḳaṣr-ı eyvān u der u 

dīvārı hiç / Ḫānumānı ʿāḳıbet 

vīrān olub bayḳuş öter (G. 33, 

Beyit 3). [der, ] 

derc-i nuṭḳımdır: Yazılmış kelimeler. 
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1. (G. 138, Beyit 10). [derc-i 

nuṭḳımdır, -ım, -dır ] 

derd: Keder, acı, zahmet. 

1. Yüzdi ḳalbin sancaḳıñ sındurdı 

derdem ḳıldı fetḥ / Çün ṣaff-ı 

küffāra çekdi Ḥaydar-ı ṣafdar 

ḳılıç (G. 34, Beyit 3). [derdem, -em 

] 

2. Bu derde bulmadı çoḳ eyledi saʿy 

/ Devā-yı Loḳmān u Eflāṭun u 

Cāmās (G. 104, Beyit 5). [derde, -e 

] 

3. Şehr-i dilde menzil-i cānān 

bizden ḳıl ṭaleb / Ṭālibā gel 

derdiñe dermānı bizden ḳıl ṭaleb 

(G. 8, Beyit 1). [derdiñe, -i, -ñ, -e ] 

4. Anıñ kim yoḫdur cānında ʿaşḳ-ı 

ʿaḳl u dīn derdi / Ḥekim-i 

lemyezel derdine ol dīviñ devā 

ḳılmaz (G. 101, Beyit 7). [derdine, 

-i, -n, -e ] 

5. Baḥra döndi müddeʿ-i ḳanında 

oldı ʿarṣa-gāh / Düşdi deryā-yı 

celālet derdi emvāc-ı sitīz (G. 87, 

Beyit 4). [derdi, -i ] 

6. Sabrit bu derde Himmetī / İste 

ʿAlīden himmeti (Mur. 1, Beyit 

21). [derde, -e ] 

7. Başlayub külbe-yi aḥzānıma 

mihmān getürür / Her gice renc 

u belā miḥnet u derd ġam-ı ʿaşḳ 

(G. 71, Beyit 5). [derd, ] 

8. Ey göñül gel ki ṭabīb oldı bize 

ʿaşḳ-ı ḥabīb / Ṣıdḳ-ile varan aña 

derdine dermān getürür (G. 71, 

Beyit 7). [derdine, -i, -n, -e ] 

9. Bī-nevādur Himmetī vir ḫān-ı 

vaṣlından nevā / Derdine her 

ʿāşıḳıñ dermān iden perverdigār 

(G. 59, Beyit 14). [derdine, -i, -n, -

e ] 

10. Murādıñ virdi ʿuşşāḳıñ dükkānıñ 

yıḫdı zerḳin / Yine derdine 

müştāḳıñ devā geldi devā geldi 

(G. 183, Beyit 8). [derdine, -i, -n, -

e ] 

der-dem: Hemencecik. 

1. Mevce gelse der-dem ol baḥr-ı 

żilālet ḥaşm-ilen / Çaġrışurlar 

pāsıbān-ı ḳalʿa-yı ʿarşu’l-ḥaẕer (G. 

65, Beyit 4). [der-dem, ] 
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2. Deminden cān baġışlar ṣad-

hezārān mürdeye der-dem / 

Ḥayāt-ı küll-i mevcūdāt ol cān u 

cihān ölmez (G. 85, Beyit 6). [der-

dem, ] 

3. Çünki bu taḥḳīḳe irmez ehl-i 

teşkīk-i kemāl / Tīġ-ı tevḥīd-ile 

der-dem başını cisminden üz (G. 

89, Beyit 10). [der-dem, ] 

4. Şol ʿazīmetden ḥezīmet buldı der-

dem şāh-ı şām / Sanki ḳopdı 

leşker-i seyyāreye rūz-ı ʿabūs (G. 

106, Beyit 3). [der-dem, ] 

5. Baḥra düşdi ger şebeh bu 

laciverd-i ḥaḳḳdan / Cevher-i 

der-dem çıḫardı bir dıraḫşān 

senderūs (G. 106, Beyit 10). [der-

dem, ] 

6. Der-dem fıṭrat-ı ʿAlīyyü’l-

murtażā mihr-ilen / Ḳıldı taḫmīr-

i sirişte ḫālıḳ-ı ekber meni (G. 

187, Beyit 7). [der-dem, ] 

7. Andan mürekkeb oldı terkīb-i 

cism-i ādem / Rūḥ revān irdi der-

dem mesīḥ demdem (Muh. 1, 

Beyit 9). [der-dem,] 

8. Ẕülfiḳārı çekdi der-dem her ṭaraf 

seyl oldı kān / Küştegān içinde 

gördi Muṣṭafā olmuş nihān (Muh. 

2, Beyit 14). [der-dem, ] 

9. Der-dem ehl-i cennete yüz miñ 

kerāmet gösterür / Hüccetü’l-

ḳāim įmām-ı cinn u insān melek 

(G. 82, Beyit 7). [der-dem, ] 

10. Mehd içinde söyleden der-dem 

mesīḥ-i Meryemi / Gāh ḫıżr-ı 

āşināyı āb-ı ḥayvān eyleyen (G. 

167, Beyit 8). [der-dem, ] 

11. Mūsḭ-yi ʿayn-ı ʿināyet birle tā 

ḳıldun naẓar / Buldı iḳbāl-i ẓafer 

Firʿavna der-dem yā ʿAlḭ ( G. 190, 

Beyit 6) 

derd: İnsana ıztırap veren her türlü hal, 

sıkıntı, zorluk, üzüntü. 

 

1. Himmetḭ bir derd-menddir ezel 

günden şāha / Ol faḳḭriñ derdine 

tımār sensin yā ʿAlḭ (G. 189, Beyit 

13). [derdine, -i, -n, -e ] 
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derde-yi ġam: kaygı, tasa veren sıkıntı. 

1. (G. 12, Beyit 2). [derde-yi ġam, ] 

derd-i ʿaşḳ: Aşk derdi. 

1. (G. 11, Beyit 1). [derd-i ʿaşḳ, ] 

derd-i ʿaşḳ-ı şāh-ı dīn: Dinin şahı olan hz. 

Ali'nin aşkının derdi. 

1. (G. 116, Beyit 11). [derd-i ʿaşḳ-ı 

şāh-ı dīn, -ı ] 

derd-i berd: Soğuğun sıkıntısı. 

1. (G. 52, Beyit 9). [derd-i berd, ] 

derd-i bī-dermāna: Dermansız dert. 

1. (G. 116, Beyit 11). [derd-i bī-

dermāna, -a ] 

derd-i serdür: Kafa derdi. 

1. (G. 47, Beyit 6). [derd-i serdür, -

dür ] 

derd-mend: Dert sahibi, tasalı, kaygılı. 

1. Himmetḭ bir derd-menddir ezel 

günden şāha / Ol faḳḭriñ derdine 

tımār sensin yā ʿAlḭ (G. 189, Beyit 

13). [derd-mend, -dir ] 

derd-mend eyler: Dert sahibi yapmak, 

dertlendirmek. 

2. (G. 159, Beyit 11). [derd-mend 

eyler, -r ] 

dereg: Derek: en dip. 

1. Eyleme sehv ḳılub seng-i 

ḫadengine siper / Ḥāʾil olmaz ol 

oḫa nuh-felek olsa deregiñ (G. 

136, Beyit 9). [deregiñ, -iñ ] 

dergāh: 1. Tarîkatlarda dervişlerin zikir 

ve ibâdet ettikleri ve içinde tarîkatın 

gerektirdiği biçimde yaşadıkları yer, 

tekke. 2. Bir büyüğün, büyük bir yerin 

herkes için başvurma yeri olan kapısı, 

huzûru, eşiği. 

1. Endi zehrā gökyüzünden yüz 

dutup bu dergāhıña / Döndi 

maġribden celālet birle baḫduñ 

aftāb (G. 1, Beyit 3). [dergāhıña, -

ıñ, -a ] 

2. Kaʿbe-yi āl-i ʿAlī dergāhıdır 

müʾminlere / Şol iki 

şehzādelerdir ehl-i ʿaşḳa 

ḳıbleteyn (G. 165, Beyit 12). 

[dergāhıdır, -ı, -dır ] 

3. Yolunda ḳoyubdur bize müştāḳ-ı 

leḳā ruḫ / Dergāhıña dutmışdur 
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ayā şāh-ı mükerrem (G. 44, Beyit 

12). [dergāhıña, -ıñ, -a ] 

derk eyle: Anla, idrak et, kavra. 

1. (G. 50, Beyit 6). [derk eyle, ] 

dermān: İlaç, çare, deva. 

1. Şehr-i dilde menzil-i cānān 

bizden ḳıl ṭaleb / Ṭālibā gel 

derdiñe dermānı bizden ḳıl ṭaleb 

(G. 8, Beyit 1). [dermānı, -ı ] 

2. Bī-nevādur Himmetī vir ḫān-ı 

vaṣlından nevā / Derdine her 

ʿāşıḳıñ dermān iden perverdigār 

(G. 59, Beyit 14). [dermān, ] 

dermān eylemez: İlaç, çare bulmak. 

1. (G. 52, Beyit 10). [dermān 

eylemez, -mez ] 

dermān getürür: Derman getirmek, 

derman bulmak. 

1. (G. 71, Beyit 8). [dermān getürür, 

-ür ] 

dermendelik çekersin: Dert, tasa çekmek. 

1. (G. 142, Beyit 7). [dermendelik 

çekersin, -er, -sin ] 

ders: Öğüt, nasihat. 

1. Dersimiz ʿilm-i ledünnīdür ḫaber 

dutmaz faḳīh / Ḫıżrdur tanı bu 

mekteb-ḫānede üstādımız (G. 92, 

Beyit 10). [dersimiz, -i, -miz ] 

ders olmadı: Öğüt, nasihat almamak. 

1. (G. 72, Beyit 5). [ders olmadı, -dı ] 

ders olmamışdı: Ders çıkarmak, ibret 

almak. 

1. (G. 90, Beyit 6). [ders olmamışdı, -

ma, -mış, -dı ] 

ders-i ledünnī: Gayb ilmi, ilahi esrarı 

öğreten ilim. 

1. (G. 60, Beyit 6). [ders-i ledünnī, ] 

ders-i ṭarīḳatde: Sufilik dersi. 

1. (G. 54, Beyit 6). [ders-i ṭarīḳatde, -

de ] 

dert: Acı, üzüntü; hastalık. 

1. Muḥīṭ-i ʿilm-i ṭūr u ḥilm-i Mūsā / 

Belāya ṣābir u derde devādur (G. 

64, Beyit 13). [derde, -e ] 

dervīş: Allah için alçakgönüllülüğü ve 

fıkarâlığı kabul eden veya bir tarîkata 

bağlı bulunan kimse; fakir ve ihtiyaçlı 

kimse. 
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1. Bu meselden bir kitābet fehm-i 

ʿārifdür ġareż / Şāh bā dervīş ehl-

i maʿnīye andan ne ḳayd (G. 47, 

Beyit 2). [dervīş, ] 

2. Lüṭf-ilen eyler oñı ʿālemde anı 

pādişāh / Olsa her dervīşe ol 

dest-i velāyet destgīr (G. 68, Beyit 

7). [dervīşe, -e ] 

3. Bize müflis dime ol şāh-ı ġanī 

dervīşiyüz / Genc-i ḳārūna bugün 

ṭaʿne ḳılur ḥaşmetimiz (G. 91, 

Beyit 2). [dervīşiyüz, -i, -y, -üz ] 

4. Bize müflis dime ol şāh-ı ġanī 

dervīşiyüz / Genc-i ḳārūna bugün 

ṭaʿne ḳılur ḥaşmetimiz (G. 92, 

Beyit 2). [dervīşiyüz, -i, -y, -üz ] 

deryā: Deniz, büyük ırmak. 

1. Ḳısmet olsa her kime şāh-ı 

velāyetden naẓar / Ḫıżrolur bir 

demde ger ʿazm itse deryādan 

geçer (G. 79, Beyit 10). [deryādan, 

-dan ] 

2. ʿAlī medhini ẕikretmekdedirler / 

Semāda ṭayrdır deryāda balıḳ (G. 

129, Beyit 10). [deryāda, -da ] 

3. Yandırır bir demde heybet āteşi 

bāl u perin / Bī-icāzet uçsa ol 

deryā yüzünden Cebreʾīl (G. 143, 

Beyit 10). [deryā, ] 

4. Deryā iken bu ʿālem şol raḥmetiñ 

vekīli / Yandırdı baḥr içinde hem 

per-i Cebreʾīli (Muh. 1, Beyit 6). 

[deryā, ] 

5. Şol ġazal-ı çīne ṣaḥrā balıġa deryā 

naṣīb / Ḫālıḳ-ı rezzāḳdan 

olmuşdur belī kısmet güni (G. 9, 

Beyit 3). [deryā, ] 

6. Cūşe gelmez seylden daşmaz 

bulanmaz Himmetī / Beyle 

gevher maʿden-i deryāyı gözler 

gözlerim (G. 154, Beyit 10). 

[deryāyı, -y, -ı ] 

7. Rūz-ı fıṭrat dest-i ḳudret birle 

deryā üstine / ʿArşıñ bünyādın 

ḳoyan miʿmār sensin yā ʿAlḭ ( G. 

189, Beyit 2). 

deryā-yı ʿacīb: Acayip deniz. 

1. (G. 10, Beyit 12). [deryā-yı ʿacīb, ] 

deryā-yı ʿaşḳ: Aşk denizi. 
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1. (G. 98, Beyit 4). [deryā-yı ʿaşḳ, ] 

deryā-yı aʿẓam: Büyük deniz, okyanus. 

1. (G. 110, Beyit 4). [deryā-yı aʿẓam, 

] 

deryā-yı celālet: Büyüklük denizi. 

1. (G. 87, Beyit 4). [deryā-yı celālet, ] 

deryā-yı cūd: Bereket denizi. 

1. (G. 11, Beyit 7). [deryā-yı cūd, ] 

deryā-yı ʿizzetden: İtibar, büyüklük, 

yücelik denizi. 

1. (G. 65, Beyit 5). [deryā-yı 

ʿizzetden, -den ] 

deryā-yı raḥmet: Rahmet, ihsan denizi. 

1. (G. 31, Beyit 7). [deryā-yı raḥmet, 

] 

deryā-yı raḥmetdür: Lütuf, ihsan denizi. 

1. (G. 80, Beyit 10). [deryā-yı 

raḥmetdür, -dür ] 

derya-yı ṣadefdir: İnci denizi. 

1. (G. 124, Beyit 10). [derya-yı 

ṣadefdir, -dir ] 

deryā-yı tīġından: Kılıç denizi. 

1. (G. 31, Beyit 9). [deryā-yı 

tīġından, -ı, -n, -dan ] 

deryā-yı ʿummān-ile: Umman denizi. 

1. (G. 26, Beyit 7). [deryā-yı 

ʿummān-ile, --ile ] 

der-zamān: Derhâl, hemen, o anda. 

1. Bir ṣadefden ṣad-hezārān gevher-

i ġalṭān-ı mevc / Ḳaynadı ʿaşḳ 

āteşinden dışra saldı der-zamān 

(G. 31, Beyit 3). [der-zamān, ] 

deş: Delmek, deşmek. 

1. Cān-ı dilden ʿarż-ı īmān itmese 

her kim oña / Baġrını ol 

kāferīndür dişne-yi recez ile deş 

(G. 115, Beyit 7). [deş, ] 

desd: El. 

1. Dünyādan bu mühre-i mihr u 

mehī mezād çarḫ / Ey ḥarīf oldur 

anıñ desdindedür bu ṭas-ı nerd 

(G. 52, Beyit 8). [desdindedür, -i, -

n, -de, -dür ] 

dest: El. 

1. Çal kuy-ı ṣıfat kellesine ḳayṣer-i 

rūmuñ / Destindedür ol deste-yi 
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çevgān-ı velāyet (G. 24, Beyit 4). 

[destindedür, -in, -de, -dür ] 

2. Fi’l-mesel bir beyżedür destinde 

onuñ felek / Çarḫ-ı gerdūn 

günbed-i devvār tā ḥeddād göz 

(G. 89, Beyit 9). [destinde, -i, -n, -

de ] 

3. Cihān bir beyżedür destinde 

yekser / Yeddi yer nuh felek nuh 

ḳülle-yi ḳāf (G. 126, Beyit 10). 

[destinde, -i, -n, -de ] 

4. Dāvūdıñ destinde mum oldı ḥadīd 

/ Muttaṣıl bu ḥamda olmışdır 

ḥamīd (Muh. 4, Beyit 12). 

[destinde, -i, -n, -de ] 

destān: Efsanevi İran hükümdarlarından 

Rüstem'in babası. 

1. Çāḥa ṣaldı nice yüz miñ Rüstem u 

destanı ol / Ẕāl bir al felek kim 

maʿnīsiz efsānedür (G. 73, Beyit 

5). [destanı, -ı] 

destān: Milletlerin eski çağlardaki din, 

fazîlet ve millî kahramanlık 

mâcerâlarını, başlarından geçenleri dile 

getiren büyük manzum hikâye, dâsitan, 

epope. 

1. Şāh-ı merdāna medḥ ḳılmaḳda / 

ʿAndelīb-i hezār destānıñız (G. 94, 

Beyit 3). [destānıñız, -ı, -ñız ] 

destar: Başa sarılan sargı, sarık. 

1. Şöyle kim otuz iki dürdāneden 

olmış tamām / Cebreʾīlde nāzil 

oldı Aḥmede destār tāc (G. 28, 

Beyit 5). [destār, ] 

2. Destār ḥarām olsun aña sikke u 

ṣūret / Sarımaḳ gerek ol 

serserīniñ başına maḳnaʿ (G. 122, 

Beyit 11). [destār, ] 

3. Bir kefendür çün oña yoldaş olan 

bu fānide / Cāhiliñ bād-ı burūt u 

cübbe u destārı hiç (G. 33, Beyit 

7). [destārı, -ı ] 

destār-ı terkin: Sarığı terk etmek, 

bırakma. 

1. (G. 100, Beyit 12). [destār-ı terkin, 

-in ] 

deste-yi çevgān-ı velāyet: Velilik 

çevganının sopası. 
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1. (G. 24, Beyit 4). [deste-yi çevgān-ı 

velāyet, ] 

destgīr: Düşenin elinden tutan, yardımcı 

olan. 

1. Lüṭf-ilen eyler oñı ʿālemde anı 

pādişāh / Olsa her dervīşe ol 

dest-i velāyet destgīr (G. 68, Beyit 

7). [destgīr,] 

dest-i ḍarb: Elinin vuruşu. 

1. (Muh. 2, Beyit 7). [dest-i ḍarb, ] 

dest-i feyyāż-ı güher-bār: İnci saçan 

bereketli el. 

1. (Muh. 3, Beyit 11). [dest-i feyyāż-ı 

güher-bār, ] 

dest-i ġayb: Gizli el || Allah. 

1. (G. 40, Beyit 6). [dest-i ġayb, ] 

dest-i ġaybı: Görünmezlik, bilinmezlik eli 

|| ilahi kudret. 

1. (G. 58, Beyit 7). [dest-i ġaybı, -ı ] 

dest-i ġayb-ı ṭuġrā-yı ʿacīb çekdi: 

Görünmeyen bir elle tuhaf bir tuğra 

çekmek || Allah'ın görünmeyen eliyle Hz. 

Peygamberin peygamberliğinin tasdik 

olunması. 

1. (G. 10, Beyit 9). [dest-i ġayb-ı 

ṭuġrā-yı ʿacīb çekdi, -di ] 

dest-i ḥaḳḳ: Allah'ın eli. 

1. (Muh. 3, Beyit 22). [dest-i ḥaḳḳ, ] 

dest-i ḳażā: Allah'ın takdiri, kaderin eli. 

1. (G. 87, Beyit 3). [dest-i ḳażā, ] 

2. (G. 109, Beyit 5). [dest-i ḳażā, ] 

dest-i ḳudret: Kudret eli || Allah'ın güç ve 

iktidarı. 

1. (G. 55, Beyit 11). [dest-i ḳudret, ] 

2. ( G. 189, Beyit 2). [dest-i ḳudret, ] 

3. (Muh. 4, Beyit 2). [dest-i ḳudret, ] 

4. (Muh. 4, Beyit 2). [dest-i ḳudret, ] 

dest-i ḳudretdir: Kudret eli || Allah'ın güç 

ve iktidarı. 

1. (G. 168, Beyit 2). [dest-i ḳudretdir, 

-dir ] 

2. (G. 80, Beyit 6). [dest-i ḳudretdir, 

-dir ] 

deşt-i pür ḫaṭardan: Tehlike dolu çöl. 

1. (G. 32, Beyit 3). [deşt-i pür 

ḫaṭardan, -dan ] 

deşt-i ṣaḥrādan: Sahra çölü. 
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1. (G. 79, Beyit 8). [deşt-i ṣaḥrādan, -

dan ] 

dest-i taṭāvül: Büyüklenme, kibirlenme 

eli. 

1. (G. 146, Beyit 13). [dest-i taṭāvül, ] 

dest-i velāyet: Velilik || hz. Ali. 

1. (G. 68, Beyit 7). [dest-i velāyet, ] 

2. (G. 90, Beyit 7). [dest-i velāyet, ] 

dest-i velāyet ʿalī: Veliliğin eli hz. Ali. 

1. (G. 186, Beyit 4). [dest-i velāyet 

ʿalī, ] 

dest-i velāyetdedir: Velilik çölü. 

1. (G. 177, Beyit 8). [dest-i 

velāyetdedir, -de, -dir ] 

dest-i velāyetdür: Velilik eli, nişanesi. 

1. (G. 42, Beyit 10). [dest-i 

velāyetdür, -dür ] 

deşt-i żelāletde: Alçaklık, hakirlik çölü. 

1. (G. 147, Beyit 10). [deşt-i 

żelāletde, -de ] 

destūr: İzin, müsaade. 

1. Çıḫdı nāgeh perdeden ol dilber 

mest / Sāḳiyā meydeki tapdı 

şāhdan destūr mest (G. 22, Beyit 

1). [destūr, ] 

devā: Ilaç, çare. 

1. Muḥīṭ-i ʿilm-i ṭūr u ḥilm-i Mūsā / 

Belāya ṣābir u derde devādur (G. 

64, Beyit 13). [devādur, -dur ] 

2. Murādıñ virdi ʿuşşāḳıñ dükkānıñ 

yıḫdı zerḳin / Yine derdine 

müştāḳıñ devā geldi devā geldi 

(G. 183, Beyit 8). [devā, ] 

3. Murādıñ virdi ʿuşşāḳıñ dükkānıñ 

yıḫdı zerḳin / Yine derdine 

müştāḳıñ devā geldi devā geldi 

(G. 183, Beyit 8). [devā, ] 

devā ḳılmaz: Çare olmak. 

1. (G. 101, Beyit 8). [devā ḳılmaz, -

maz ] 

devā-yı loḳmān: Her türlü derde deva 

olan Lokman Hekim. 

1. (G. 104, Beyit 5). [devā-yı loḳmān, 

] 

devlet: Baht, talih, büyük saadet, kut, 

büyük mutluluk. 
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1. ʿAlī Mūsā Rıżā ehl-i rıżā-yı 

kaʿbedür kuʾyi / Taḳī u hem 

Naḳīdür devlet hem dīn hem 

māhir (G. 66, Beyit 14). [devlet, ] 

2. Zihi devlet cihānda çoḫ saʿādet / 

Tökülse şāh meydānında ḳanım 

(G. 158, Beyit 11). [devlet, ] 

3. Onıñ kim yoḫdur başında devlet / 

Kemāl-i ʿaşḳa billah ḳābil olmaz 

(G. 88, Beyit 5). [devlet, ] 

4. Āftābuz ki oña irmedi noḳṣān-ı 

zevāl / Tā ebed bāḳī-yi 

pāyendedür devletimiz (G. 91, 

Beyit 9). [devletimiz, -i, -miz ] 

5. Himmetī bu devlete girmek 

dilersen ʿaşḳilen / İḫtiyār eyle 

bugün üftādelik efkendelik (G. 

142, Beyit 12). [devlete, -e ] 

devlet-i bāḳī: Ebedi hakimiyet. 

1. (G. 8, Beyit 11). [devlet-i bāḳī, ] 

2. (G. 103, Beyit 3). [devlet-i bāḳī, ] 

devlet-i bīdār: Uyanık olan baht, talih. 

1. (G. 180, Beyit 13). [devlet-i bīdār, 

] 

devlet-i efser-i tāc-ı külāhı: Hükümdarlık 

tacı. 

1. (G. 43, Beyit 3). [devlet-i efser-i 

tāc-ı külāhı, -ı ] 

devlet-i fānīden: Gelip geçici saltanat, 

saadet. 

1. (G. 60, Beyit 13). [devlet-i fānīden, 

-den ] 

devlet-i pāyendelik: Kalıcı, daimi murat. 

1. (G. 142, Beyit 5). [devlet-i 

pāyendelik, ] 

devlet-i vaṣl-ı kefāf: Mutluluğa 

kavuşmanın yeterliliği. 

1. (G. 125, Beyit 11). [devlet-i vaṣl-ı 

kefāf, ] 

devr: Devir, zaman, çağ. 

1. Ḳāim oldı ẕülfiḳārından esās-ı 

enbiyā / Her nebī devrinde min 

ġaddār-ilen ḳıldı cihād (G. 46, 

Beyit 6). [devrinde, -i, -n, -de ] 

2. Ḥaḳḳ emriyle oldı bu devr leşker-

i dīn cemʿ / Leşker başı ʿīsā u 

nebī-yi Ḫıżr ḳaravul (G. 146, Beyit 

9). [devr, ] 
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3. Geçibdür ẓālimiñ devri raḳībiñ 

ḳalmadı cevri / İrādet şehrine 

şāh-ı rıżā geldi rıżā geldi (G. 183, 

Beyit 11). [devri, -i ] 

4. Naṣr-ı ṭāyir tek uçar devrinde 

rūh-i ins ü cān / Lenger-i ḳaṣr-ı 

vasaṭda dutmuş istimrar-ı ḳuṭb 

(G. 7, Beyit 6). [devrinde, -i, -n, -

de ] 

5. Devrine devr-i felek dönmektedir 

pervānevār / Şemʿ tek bu 

encümen içinde tā kim var-ı ḳuṭb 

(G. 7, Beyit 2). [devrine, -i, -n, -e ] 

6. Devr anıñ devrān anıñdur ḥükm 

anıñ ferman anıñ / Ḫūt-perest 

olma yeri ey ḫūt-nümā-yı ḫūt-

pesend (G. 51, Beyit 6). [devr, ] 

devr: Dönme, dönüş. 

1. Noḳṭa kim onuñ devrinde pergār-

ı vücūd / Sırr-ı ẕāt ol nükte-yi 

pinhān bizden ḳıl ṭaleb (G. 8, 

Beyit 2). [devrinde, -i, -n, -de ] 

2. Vir bu teşne ʿāşıḳa ey sāḳi devrān 

ḳadeḥ / Tā ola devrinde ʿuşşāḳ 

ehliniñ gerdān ḳadeḥ (G. 37, Beyit 

1). [devrinde, -i, -n, -de ] 

3. Ey emḭr-i evliyā devrinde her 

peyġamberiñ / Eyleyen Ḥaḳḳ 

meẕheb-i iẓhār sensin yā ʿAlḭ ( G. 

189, Beyit 9). [devrinde, -i, -n, -de 

] 

devrān: Dünya, felek. 

1. Cefā hīç kimseye ḳılmaz bu 

devrān / Ḫān-ı Behrām u Gūr u 

Sām u Elḳās (G. 104, Beyit 6). 

[devrān, ] 

2. Devr anıñ devrān anıñdur ḥükm 

anıñ ferman anıñ / Ḫūt-perest 

olma yeri ey ḫūt-nümā-yı ḫūt-

pesend (G. 51, Beyit 6). [devrān, ] 

3. Fāş olur fi’l-cümle yer altındaki 

genc-i nihān / Kimse müflis 

ḳalmaz ol gün bir ʿaceb devrān 

ḳopar (G. 63, Beyit 11). [devrān, ] 

devrān-ı bī-subāt: Sabit olmayan, 

değişken olan dünya, zaman. 

1. (Müsebba 1, Beyit 8). [devrān-ı bī-

subāt, ] 
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devrān-ı çarḫ: Dönen felek. 

1. (G. 42, Beyit 1). [devrān-ı çarḫ, ] 

devrān-ı memāt: Ölüm zamanı. 

1. (G. 37, Beyit 5). [devrān-ı memāt, 

] 

devri: Devri tarikatı. 

1. İttiḥādī u ṣellūnī felsefīden devr-

iden / Nefṭevīden hem ḥurūfīden 

beridir Himmetī (G. 182, Beyit 5). 

[devr-iden, -den ] 

devr-i felek: Dünyanın dönmesi. 

1. (G. 7, Beyit 2). [devr-i felek, ] 

devr-i şevk-ilen: Arzunun, gönül 

meylinin yoğunlaştığı zaman. 

1. (G. 31, Beyit 4). [devr-i şevk-ilen, -

ile, -n ] 

deyr: Kilise, manastır. 

1. Ḥācı degil bu ḳaʿbe-yi taḥḳįḳe 

īzedi / Dāim perestiş itdügi bir 

deyr içinde Lāt (G. 11, Beyit 12). 

[deyr, ] 

deyr-i kühen: Eskimiş kilise. 

1. (G. 168, Beyit 10). [deyr-i kühen, ] 

deyyār: (Ar.) Bir kimse, kimsecikler. 

1. Himmetī ḳılma ʿAlīden özge bir 

deyyārdan / Ger tevekkül ehliseñ 

iki cihānda mültemes (G. 105, 

Beyit 12). [deyyārdan, -dan ] 

2. ʿAlī mihrinden özge cān evinde 

ḳoyma deyyārı / Ḥarīm-i ʿizzet-i 

sulṭāna çün ḫayl-i ḥaşem ṣıġmaz 

(G. 93, Beyit 7). [deyyārı, -í ] 

3. Deyyāre dime sırr-ı ḥaḳḳı saḫla 

beşerden / Düş bu cürme 

kimseye maḥrem dimek olmaz 

(G. 97, Beyit 2). [deyyāre, -e ] 

di-: Söylemek. 

1. Kün digeç oldı zemīn āsımān 

vaḥş-ı ṭayr / Muttaṣıl fermān-

berīdir ʿarş u ferş her āsımān (G. 

162, Beyit 3). [digeç, ] 

2. Didi ey dilber göñül dīdārıñ ister 

yā naṣīb / Didi kimse görmez onı 

olmayınca yā naṣīb (G. 9, Beyit 1). 

[didi, -di ] 

3. Ẕāt-ı ḥaḳḳa çün didik ḳālū belā 

rūz-ı elest / Ey muḥībb ol ʿahd ol 
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iḳrārdan dönderme yüz (G. 102, 

Beyit 6). [didik, -dik ] 

4. Didi ey dilber göñül dīdārıñ ister 

yā naṣīb / Didi kimse görmez onı 

olmayınca yā naṣīb (G. 9, Beyit 1). 

[didi, -di ] 

5. Men didim hicriñ helāk itdi ol 

meh didi / Bu cihanda kime ḫār 

olur kime ḥurma naṣīb (G. 9, 

Beyit 2). [didim, -di, -m ] 

6. Oldur muḫālif-i ḥaḳḳ oldur 

münāfıḳ-ı dost / Aġyār ṣordı 

menden sen kimsen didim men 

(G. 23, Beyit 6). [didim, -di, -m ] 

7. Ṣordı menden müddeʿī kimdir 

emiriñ men didim / Ḥayberi 

vīrān idendir ʿanterin başın 

kesen (G. 168, Beyit 3). [didim, -

di, -m ] 

8. Men didim hicriñ helāk itdi ol 

meh didi / Bu cihanda kime ḫār 

olur kime ḥurma naṣīb (G. 9, 

Beyit 2). [didi, -di] 

9. Himmetī ġavvāṣ-ı maʿnī ṭabʿıña 

ḳıldı naẓar / Didi kim dürr-i 

maʿdendür uşbu deryā-yı ʿacīb 

(G. 10, Beyit 12). [didi, -di ] 

10. Sensen evvel sensen āḫir ẓāḥir u 

bāṭın saña / Didi bu çar-felekde 

ḫüsrev-i ḫāver ḥadīs (G. 25, Beyit 

8). [didi, -di ] 

11. Kim ki sevmez āliñi yoḫdur oña 

ḥaḳḳdan necāt / Çoḫ didi bu 

bābdan aṣḥāba peyġamber ḥadīs 

(G. 25, Beyit 11). [didi, -di ] 

12. Men didüm zülf-i peyāmın getür 

ey bād-ı ṣabā / Ol gider başıma 

sevdā-yı perīşān getürür (G. 71, 

Beyit 4). [didüm, -dü, -m ] 

13. Cennetiñ ne ḥaddi var aña olam 

diye bu ʿarṣada / Tā ḳılam 

şāyeste-i lāyıḳ şeh-i merdān 

medḥ (G. 38, Beyit 8). [diye, -y, -e 

] 

14. Ol ne oddur kim didi “ennī 

ene’llah” Mūsīye / Şuʿlesinden 

nūra döndi dār-ı hazrā şāḫ şāḫ (G. 

45, Beyit 10). [didi, -di ] 

15. Kim ki bu ḥaḳḳ ḳavle āmennā 

dimez hüccet dutar / Dīni yoḫ bir 
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nā-müselmāndur ezelden tā ebed 

(G. 49, Beyit 11). [dimez, -mez ] 

16. Nuṭḳ-ı ḥaḳḳam men kelām-ı 

nāṭıḳam dir ol velī / Ḥüccet-i 

burhān-ı ʿirfāna ne sened bu 

sened (G. 50, Beyit 10). [dir, -r ] 

17. Men noḳṭa-yı bāyım didi şol 

noḳṭa-yı bādan / Din defterini 

baġladılar Ḥaydar-ı vāced (G. 54, 

Beyit 4). [didi, -di ] 

18. Dimez yaḳīn eyle her kim ʿAlī-yi 

velīyullah / Ḥaḳīḳatıñ şāhidi 

olmadı meşhūd (G. 56, Beyit 9). 

[dimez, -mez ] 

19. Ḫalīle şöyle ki dir oldı āteş-i 

Nemrūd / Muḥibb-i Ḥaydara nār-

ı saḳar gülistāndur (G. 56, Beyit 

11). [dir, -r] 

20. Kün didiñ bir kez açıldı kāinat 

oldı maʿen / On sekkiz miñ 

ʿāleme ihsān iden perverdigār (G. 

59, Beyit 2). [didiñ, -di, -ñ ] 

21. Ey server ey ṣaf-şiken u server-i 

ġālib / Şīrīm didi metḥ itdi seni 

ḫālıḳ-ı cabbār (G. 60, Beyit 9). 

[didi, -di ] 

22. Her şuġāl u rūbeh u keftār-ı 

segden söyleme / Söyle medḥ ol 

şāha kim şīrim didi perverdiġār 

(G. 61, Beyit 8). [didi, -di ] 

23. Bu cehetden mehdī-yi āḥir-

zamān dirler oña / Anıñ iẓhārı 

ḳıyāmetden ʿalāmet gösterür (G. 

82, Beyit 2). [dirler, -r, -ler ] 

24. Didi kim ismeʿu ey ḳavm-i ʿuşşāḳ 

/ Velīyullah medḥin ḳıldı āġāz (G. 

84, Beyit 2). [didi, -di ] 

25. Anıñ-çün ölmedi ʿīsā aña nuṭḳum 

didi ḥāliḳ / Vücūdu ruʾyete 

gelmez bu nuṭḳ-ı bī-nişān ölmez 

(G. 85, Beyit 4). [didi, -di ] 

26. Kelām-ı nāṭıḳım diye bu cihetden 

şāh-ı dīn Ḥaydar / Kitāb-ı āsımān 

pes kelām-ı cāvidān ölmez (G. 85, 

Beyit 5). [diye, -y, -e ] 

27. Bize müflis dime ol şāh-ı ġanī 

dervīşiyüz / Genc-i ḳārūna bugün 

ṭaʿne ḳılur ḥaşmetimiz (G. 92, 

Beyit 2). [dime, -me ] 

28. Şol velīyyi ḥaḳḳ ʿAlī dir men 

kelām-ı nāṭıḳam / Bile emr-itdi 
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bize ol ṣāḥib-i irşādımız (G. 92, 

Beyit 8). [dir, -r ] 

29. Bize müflis dime ol şāh-ı ġanī 

dervīşiyüz / Genc-i ḳārūna bugün 

ṭaʿne ḳılur ḥaşmetimiz (G. 91, 

Beyit 2). [dime, -me ] 

30. Nice lāla dirsen iḫtiyār it ṣūfī 

ṣümme bükm / Ki ḥaḳḳıñ ẕāt-ı 

peymānına hem lā u niʿam 

ṣıġmaz (G. 93, Beyit 2). [dirsen, -r, 

-se, -n ] 

31. Bir dem ki öter sensiz oña dem 

dimek olmaz / Her cāhile hem 

ṣoḥbet u hem dem dimek olmaz 

(G. 97, Beyit 1). [dimek, -mek ] 

32. Bir dem ki öter sensiz oña dem 

dimek olmaz / Her cāhile hem 

ṣoḥbet u hem dem dimek olmaz 

(G. 97, Beyit 1). [dimek, -mek ] 

33. Deyyāre dime sırr-ı ḥaḳḳı saḫla 

beşerden / Düş bu cürme 

kimseye maḥrem dimek olmaz (G. 

97, Beyit 2). [dimek, -mek ] 

34. Deyyāre dime sırr-ı ḥaḳḳı saḫla 

beşerden / Düş bu cürme 

kimseye maḥrem dimek olmaz 

(G. 97, Beyit 2). [dime, -me ] 

35. İbrāhimliḳ gerçi ḳılur sırr-ı 

maḳāmāt / Amma oña İbrāhim-i 

Edhem dimek olmaz (G. 97, Beyit 

3). [dimek, -mek ] 

36. Kimdür ḥarem-i ḥażrete ḫāṣ 

Aḥmed-i Mürsel / Her mürsele 

Maḥmūd-ı mükerrem dimek 

olmaz (G. 97, Beyit 4). [dimek, -

mek ] 

37. Ol nā-ḫalefe seyyid-i ʿālem dimek 

olmaz / Saçın uzadur secr-ilen 

her müteseyyid (G. 97, Beyit 5). 

[dimek, -mek ] 

38. Engüşter-ilen ḥükm eger buldı 

Süleymān / Çün ḥaşm-i nübüvvet 

aña Ḫātem dimek olmaz (G. 97, 

Beyit 6). [dimek, -mek ] 

39. Didin ki ana Ādeme evvel şeh-i 

merdān / Kim bilmese bu nükteni 

Ādem dimek olmaz (G. 97, Beyit 

7). [didin, -di, -n ] 

40. Didin ki ana Ādeme evvel şeh-i 

merdān / Kim bilmese bu nükteni 
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Ādem dimek olmaz (G. 97, Beyit 

7). [dimek, -mek ] 

41. Ḥaydar kimi iḫlāṣ-la merdāne bu 

yolda / Ser virmeyene aʿlem-i 

ekrem dimek olmaz (G. 97, Beyit 

8). [dimek, -mek] 

42. Göñlüne ʿAlīdür beli sulṭān-ı 

muḳaddem / Hiç kimseyi ol ẕāta 

muḳaddem dimek olmaz (G. 97, 

Beyit 9). [dimek, -mek ] 

43. Ey Himmetī sen Ḥaydara düldül 

ḫaberin vir / Bu ʿarṣada her 

ḫārese Rüstem dimek olmaz (G. 

97, Beyit 12). [dimek, -mek ] 

44. Maʿnī gerek daʿvīye aḥbāb-ı 

ʿAlīniñ / Her lāf idene lāf-ı 

mesellem dimek olmaz (G. 97, 

Beyit 11). [dimek, -mek ] 

45. Ger müʾmin-iseñ söyleme aḫbār-ı 

ʿAlīden / Deccāl ḫarı īsī-yi 

Meryem dimek olmaz (G. 97, 

Beyit 10). [dimek, -mek ] 

46. Aġyār ṣordı menden sen kimsen 

didim men / Bir ʿāşıḳ-ı belākeş 

memlūk-ı sābıḳ dost (G. 23, Beyit 

6). [didim, -di, -m ] 

47. Ger ol ṣāḥib-kerem-i şāh-ı kerīme 

çākerem dirsen / Saḫāvetdür 

hüner bu ʿarṣada ġayr-ı hünerden 

geç (G. 32, Beyit 4). [dirsen, -r, -

se, -n ] 

48. Didi ki nefsiñ bilen maʿnīde 

rabbin bilür / Ḳıl bu suāle cevāb 

medrek-i dānā nefs (G. 109, Beyit 

4). [didi, -di ] 

49. Ṣubḥ dem nuṭḳa gelüb ʿizzet-len 

virdi selām / Didi yā evvel u āḫir 

şeh-i merdāne güneş (G. 117, 

Beyit 4). [didi, -di ] 

50. Cemʿ içinde sordı menden bir 

ḥarīf-i ḥaḳḳ-şinās / Didi ey ʿārif 

neden yandurmaz ehl-i Ḥille şemʿ 

(G. 123, Beyit 9). [didi, -di ] 

51. Men didim ki şemʿ insān bezmine 

lāyıḳdurur / Pāygāh içinde neyler 

yandurub ḫar gelle şemʿ (G. 123, 

Beyit 10). [didim, -di, -m ] 

52. ʿAlīdür ḳāimen bi’l-ḳısṭ-ı ve’l-ʿadl 

/ Anıñ-çün dir “ene ricālü’l āʿrāf” 

(G. 126, Beyit 5). [dir, -r ] 
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53. Ġadīr-i ḫumda geldi ḥükm-i ḳādir 

/ Aña cānım didi sulṭān-ı levlāk 

(G. 137, Beyit 10). [didi, -di ] 

54. ʿĀşıḳıñ ser-virmeye bu yolda 

daʿvāsı gerek / Her kim ol 

merdüm dir daʿvāya maʿnāsı 

gerek (G. 141, Beyit 1). [dir, -r ] 

55. Daʿvī-yi islām ider her kim 

müselmānam dir / Düşmeni āl-i 

ʿAlīyye hem teberrāsı gerek (G. 

141, Beyit 3). [dir, -r ] 

56. Mükerremsen muʿaẓẓamsan gel 

imdi nefsiñi tanı / Didi nefsim 

bilen bilür bilmeyen bilmez 

Ḥaydar-ı ekrem (G. 161, Beyit 4). 

[didi, -di ] 

57. Kün didi ḫallāḳ eşyā kün-fekān 

oldı ʿayān / Cinn u ins bu cihan u 

ol cihān oldı ʿayān (G. 166, Beyit 

1). [didi, -di ] 

58. Mūsī-yi ʿimrāna ennallah diyen / 

Meşʿale-yi nār ʿAlīdür ʿAlī (G. 180, 

Beyit 10). [diyen, -y, -en ] 

59. Bu ḳavle zümre-yi ervāḥ didi belī 

/ Ḫiṭāb geldi “elestü bi-

rabbiküm” ḥaḳḳdan (G. 185, Beyit 

2). [didi, -di ] 

60. Ḥaḳḳıñ vekīl-i muṭlaḳ yā şāh-ı dīn 

velī / Rūz-ı elest didi saña 

rūḫumuz belī (Müsebba 1, Beyit 

1). [didi, -di ] 

61. Edʿūke külli hem u ġam sen celi / 

Medḥinde innemā dem cān-

āferīn didi (Müsebba 1, Beyit 25). 

[didi, -di ] 

62. Lā-seyf lā-fetā şeh-i bī-küfr kīn 

didi / Laḥmeke laḥmi ḫāce-yi 

dünyā u dīn didi (Müsebba 1, 

Beyit 26). [didi, -di] 

63. Lā-seyf lā-fetā şeh-i bī-küfr kīn 

didi / Laḥmeke laḥmi ḫāce-yi 

dünyā u dīn didi (Müsebba 1, 

Beyit 26). [didi, -di] 

64. Ṣıdḳ-ile ehl-i semā u zemīn didi / 

Uşbu ḥadīsi Aḥmede rūḥu’l-emīn 

dedi (Müsebba 1, Beyit 27). [didi, -

di ] 

65. Ey müselmānım diyüb daʿvī-yi 

īmān eyleyen / Maʿnī-yi islāmı 

penc erkān bizden ḳıl ṭaleb (G. 8, 

Beyit 7). [diyüb, -y, -üb ] 
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66. Merdüm diyüben maʿrekede 

eylemesün lāf / Her nākes-i 

kennās-ı daġal mümsik-i nāsik (G. 

107, Beyit 3). [diyüben, -y, -üben ] 

67. Lāf ider her kim ki serbāzam 

diyüb at oynadır / Dut cılāvından 

anıñ isbāt-içün meydāne çek (G. 

138, Beyit 4). [diyüb, -y, -üb ] 

68. Añla bu ʿilmi eyā ʿālemde 

ʿirfānım diyen / Dilde nuṭḳ oldur 

ṣafā-yı ḳalb olur nūr-ı ʿayn (G. 

165, Beyit 2). [diyen, -y, -en ] 

69. Maʿnī-yi mülkinde didi şehr-i ʿilm 

ü vaḥdetim / Yā velī-yi ḥaḳḳ bu 

şehr-i ʿilmine sensen fetḫ-i bāb 

(G. 1, Beyit 6). [didi, -di ] 

70. Ḥamdulillah keşf-i ẕāt itdi bugün 

ḫālıḳ bize / Lam u ba şaḳ 

olmayınca dimedi nāṭıḳ bize (G. 

179, Beyit 1). [dimedi, -me, -di ] 

71. ʿAlīdür ol ki dir yevmü’l-ḳıyāmet 

/ Virir müʾminlere kevserden 

iḳdāḥ (G. 36, Beyit 9). [dir, -r ] 

72. Boynın uşadan ḫırs u ḥaser-i ḫūk-

ı Ḥüseyniñ / Şol şīr-i jiyān-ı 

pence dir āhen çengem (G. 156, 

Beyit 4). [dir, -r ] 

73. Ẕikriñ bu nuṭḳı ey ḳavm yetmiş 

iki kez el-yevm / ʿİlmiñ ḥiṣārına 

dir kimdir ʿAlīden özge (G. 174, 

Beyit 6). [dir, -r] 

74. Ṣıdḳ-ile ehl-i semā u zemīn didi / 

Uşbu ḥadīsi Aḥmede rūḥu’l-emīn 

didi (Müsebba 1, Beyit 27). [didi, -

di ] 

75. Ol kelāmullah-ı nāṭıḳ maẓhār-ı 

ḥarf-i nuḳṭ / Ḥarb vaḳtinde 

menem dir kef he elif sin ayın ṣād 

(G. 46, Beyit 7). [dir, -r ] 

76. Bir olur kim münāfıkdur dir 

altımdaki / Kim ḳılur ol günde 

nāṭıḳlar kimi güftār tāc (G. 28, 

Beyit 10). [dir,  -r ] 

77. Her laʿḭniñ ḥaddi yoḫdur Aḥmede 

yārim diye / Ġār-ı vaḥdetde 

resūle yār sensin yā ʿAlḭ ( G. 189, 

Beyit 7). [diyen, -y, -e ] 

78. Ḳanı ḳanım cānı cānımdır didi 

Aḥmed saña / Senden özge 
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kimdür bu sırra maḥrem yā ʿAlḭ ( 

G. 190, Beyit 7). [didi, -di ] 

79. Himmetḭ dir ḥaşr u mḭzān u ṣırāṭ 

u sorgum hem / Himmetinden 

çekmezem bir ẕerrece ġam yā ʿAlḭ 

( G. 190, Beyit 12). [dir, -r ] 

di: De, söyle. 

1. Refīḳ ol munda bir ṣāḥib-ṭarīḳe / 

İşit bunı di menden ey ḳarındāş 

(G. 113, Beyit 5). [di, ] 

dicle: Dicle nehri. 

1. Ġarḳ-ı deryā-yı şehādetdür şehīd-

i kerbelā / Şol Fırat u Dicleniñ āb-

ı revānı bir cova (G. 176, Beyit 6). 

[dicleniñ, -niñ ] 

dicle-nūş: Dicle nehrinin suyunda içen. 

1. Ḳoy bu zerḳ-i şāna gir ey pey-rev-

i āl-i ʿabā / Olasın ḥaḳḳ 

meclisinde cürʿa-nūş dicle-nūş (G. 

116, Beyit 4). [dicle-nūş, ] 

dīdār: Yüz, çehre, sima. 

1. ʿAlī dīdārına ḳıl secde-yi şükr / Uş 

at Lāt u Menāt saḫlama ḫāc (G. 

29, Beyit 10). [dīdārına, -ı, -n, -a ] 

2. Didi ey dilber göñül dīdārıñ ister 

yā naṣīb / Didi kimse görmez onı 

olmayınca yā naṣīb (G. 9, Beyit 1). 

[dīdārıñ, -ıñ ] 

3. ʿAlī dīdārını görcek ber u şems u 

ḳamerden geç / Ḫalīlu’llah kimi 

kāle lā uhıbbu'l-āfillīn söyle (G. 

32, Beyit 11). [dīdārını, -ı, -n, -ı ] 

4. ʿĀşıḳa her gün ʿAlī dīdārıdur 

yevme’n-cedīd / Muttaṣıl ḫān-ı 

velāyetden gelür rızḳ-ı cedīd (G. 

55, Beyit 1). [dīdārıdur, -ı, -dur ] 

5. Şād olur müʾminleriñ dīdārına 

ḳarşu ḳılur / Ḥūrīler ṭūṭī ṣıfat 

cennetde şekker-ḫandelik (G. 142, 

Beyit 11). [dīdārına, -ı, -n, -a ] 

6. ʿAlī āvāzın işitdi ʿAlī dīdārıñı 

gördi / ʿAzizā onda kim vardı 

miʿrāca seyyid-i ʿālem (G. 161, 

Beyit 9). [dīdārıñı, -ıñ, -ı ] 

7. Leyletüʾl-esrāda ḥabibiñ yaḳīn / 

Gördigi dīdār ʿAlīdür ʿAlī (G. 180, 

Beyit 3). [dīdār, ] 

dīdār: Sevgilinin yüzü. 
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1. Yaḫsa ger nār-ı tecellā cismini 

Muʿsā kimi / Terk-i ruʾyet eyleme 

dīdārdan dönderme yüz (G. 102, 

Beyit 4). [dīdārdan, -dan ] 

dīdār: Allah'ın yüzü, vechullah veya 

ru'yet: Yaratılmışların dergahına 

yönelmesi için onlara onunla tecelli 

ettiği şey. 

1. Sāliklere mürşīd u ʿābidlere ḳıble 

/ ʿĀriflere miʿrāc u bu ʿāşıḳlara 

dīdār (G. 60, Beyit 4). [dīdār, ] 

2. Görer ol ẓāhir u bāṭında dīdār / 

Olursa kim ki ḳavli ḥaḳḳa ṣādıḳ 

(G. 129, Beyit 5). [dīdār, ] 

3. Evvel āḫir anıñ dīdārına göz 

tikmişem / Bul-ḥevesler tek ne 

her eṭrāfı gözler gözlerim (G. 153, 

Beyit 9). [dīdārına, -ı, -n, -a ] 

dīdār-ı ʿalī: Hz. Ali'nin yüzü. 

1. (G. 71, Beyit 11). [dīdār-ı ʿalī, ] 

dīdār-ı ʿalīden: Hz. Ali'nin yüzü. 

1. (G. 9, Beyit 4). [dīdār-ı ʿalīden, -

den ] 

2. (G. 105, Beyit 11). [dīdār-ı ʿalīden, 

-den ] 

dīdār-ı dūst: Dostun güzel yüzü. 

1. (G. 22, Beyit 6). [dīdār-ı dūst, ] 

dīdār-ı ḥabīb: Sevgilinin (hz. 

Muhammed'in) güzel yüzünü. 

1. (Muh. 3, Beyit 9). [dīdār-ı ḥabīb, ] 

dīdār-ı ḥabībullah: Allah'ın sevgilisinin 

güzel yüzü; hz. Muhammed'in güzel 

yüzü. 

1. (G. 89, Beyit 1). [dīdār-ı 

ḥabībullah, ] 

dīdār-ı ḥaydardan: Hz. Ali'nin yüzü. 

1. (G. 27, Beyit 13). [dīdār-ı 

ḥaydardan, -dan ] 

dīdār-ı maʿnī: Mananın görünüşü, 

mananın tecellisi. 

1. (G. 80, Beyit 3). [dīdār-ı maʿnī, ] 

dīdār-ı mehdī: On ikinci imam, Hz. 

Askeri'nin oğlu, Hz. Mehdi'nin güzel 

yüzü. 

1. (G. 48, Beyit 14). [dīdār-ı mehdī, ] 
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dīdārıñı görmeğe: Yüz, çehre, güzel yüz; 

ilahî güzelliği temaşa, Allah || İlahi 

güzelliğini görmek. 

1. (G. 1, Beyit 12). [dīdārıñı 

görmeğe, -ıñı görmeğe ] 

dīde-i ʿama: Gözleri görmeyen, kör || 

gönül gözü kapalı olup manevi 

güzellikleri göremeyen. 

1. (G. 9, Beyit 8). [dīde-i ʿama, ] 

dīde-i bīnā: Gören göz || kalp gözünün 

açıklığı. 

1. (G. 9, Beyit 12). [dīde-i bīnā, ] 

dīde-yi giryān: Ağlayan göz. 

1. (G. 95, Beyit 4). [dīde-yi giryān, ] 

dīde-yi giryāne: Ağlayan göz. 

1. (G. 138, Beyit 11). [dīde-yi 

giryāne, -e ] 

dīde-yi tanıḳ: Şahit olan göz. 

1. (G. 179, Beyit 11). [dīde-yi tanıḳ, ] 

dil: Gönül, yürek. 

1. Bu ṣeferde cān u dilden ʿaşḳla 

tecrīd olub / Ḳılmadı ḳaṭʿ-ı naẓar 

menāzil itmeyen terk-i heves (G. 

105, Beyit 3). [dilden, -den ] 

2. Olma zinhār ey dil sergeşte sen 

ḥayrān-ı çarḫ (G. 42, Beyit 11). 

[dil, ] 

3. Dil u cān zülf u ruḫ dilbere ḫarc-

eylemeyen / Tācir-i Çin u Ḫıṭā 

olsa ger noḳṣān getürür (G. 71, 

Beyit 3). [dil, ] 

4. Kimkidir ey dil çarḫ meydanında 

cevlān eyleyen / Aḥmed-i 

muḫtar-ilen miʿrācı seyrān 

eyleyen (G. 167, Beyit 1). [dil, ] 

5. Himmetī aldanma zülf-i ḫālına ol 

ḳaḥbeniñ / Zülf-i ḫālı cān-ı dil 

murġına dām-i dānedür (G. 73, 

Beyit 12). [dil, ] 

6. Ṣıdḳ-len ṣādıḳların cān u dili 

ḳurbān saña / Bundan özge yoḫ 

viṣāliñ ʿıydına şükrānımız (G. 99, 

Beyit 3). [dili, -i ] 

7. Söyleyen dilde gören gözde 

ʿAlīdür vāḳıf ol / Ger seninlen 

yār-ise bu cān u dilde beş ḥavās 

(G. 103, Beyit 9). [dilde, -de ] 
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8. Bu ṭaḳdan aṣıldı fetā dillere 

nisbet / Cevzā u ḳamer zühre u 

ḫurşīd-i muşaʿşaʿ (G. 122, Beyit 5). 

[dillere, -ler, -e ] 

9. ʿAlī ʿaşḳına terk-i ser ḳıl ey dil / 

Budur ʿāşıḳlara destūr-ı sābıḳ (G. 

129, Beyit 8). [dil, ] 

10. Oḫı nād-ı ʿAlī ḫayl-i ʿadūdan fāriġ 

ol ey dil / ʿAlīden özgesi yoḫdur 

ve-lā-ḥavle ve-lā-ḳuvvet (G. 16, 

Beyit 4). [dil, ] 

11. Ey dil saḳın yaḳīn ile şāh-ı 

velāyete / Yüz dut yeri delīl-i 

ṭarīḳ-i hidāyete (Müsebba 1, Beyit 

29). [dil, ] 

12. Himmetīniñ ḥāceti senden budur 

ḳıl yā ʿAlī / Bir dil u dānā oña bir 

dīde-i bīnā naṣīb (G. 9, Beyit 12). 

[dil, ] 

13. Söyle ey dil Ḥaydar-ı kerrāra 

dāīm menḳıbet / Ger dilersen dīn 

u ʿuḳbāda ḥaḳḳdan maġfiret (G. 

17, Beyit 1). [dil, ] 

14. Budur müʾminlere naṣrun-min-

Allāh āyet-i nuṣret / Dilinden 

ḳoyma ey dil lā-fetā illā ʿAlī 

şarḥın (G. 16, Beyit 5). [dil, ] 

15. Bend-i ʿalāyıḳ kes ferd ol fenāya 

muṭlaḳ / Kim cān u dilden ister 

anıñ ki ʿāşıḳ-ı dost (G. 23, Beyit 2). 

[dilden, -den ] 

16. Bu cihān-ı fānī ey dil bir kühen-i 

vīrānedür / Kim ki mesken dutsa 

anda dīv ile hem-ḫānedür (G. 73, 

Beyit 1). [dil, ] 

17. Çekdi firāḳ ḫayl-i haşem yā ʿAlī 

meded / Ḳıldı esīr cān u dili ẓulm 

u cevr-le (G. 58, Beyit 2). [dili, -i ] 

18. İki cihāna ḳalmaz bu yolda ʿāşıḳ 

dost / Kim cān u dilden ister anıñ 

ki ʿāşıḳ dost (G. 23, Beyit 1). 

[dilden, -den ] 

19. Tanı ey dil lā-mekān taḫtında 

kimdir şehriyār / Mālikü’l-mülk-i 

velāyet ḥākim-i dārü’l-karār 

(Muh. 2, Beyit 1). [dil, ] 

dil: Lisan. 

1. Ḥaḳḳ yolında gelmedi hergiz 

dilinden ḥarf-i lā / Ḫalḳ her ne 

ḳıldı ol kān-ı keremden iltimās 
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(G. 103, Beyit 10). [dilinden, -i, -n, 

-den ] 

2. Geldi ḳapūdan ol dem bu söz 

dilinde ezber / Yā menbaʿ-ı 

velāyet yā maẓhāru’l-ʿacāib 

(Muh. 1, Beyit 15). [dilinde, -i, -n, 

-de ] 

3. Añla bu ʿilmi eyā ʿālemde 

ʿirfānım deyen / Dilde nuṭḳ oldur 

ṣafā-yı ḳalb olur nūr-ı ʿayn (G. 

165, Beyit 2). [dilde, -de ] 

4. ʿĀşıḳ cihānda ölmez maʿşūḳına 

müsellem / Ḫalḳıñ dilinde ʿāşıḳ 

efsāne olmayınca (G. 170, Beyit 

7). [dilinde, -i, -n, -de ] 

5. Ser-leşker emīri sulṭān-ı 

enbiyānıñ / Dāim budur dilinde 

tesbīḥ-i eṭḳiyānıñ (Muh. 1, Beyit 

12). [dilinde, -i, -n, -de ] 

6. ʿAlīyyun yā ʿAlīyyun yā ʿAlīdür / 

Dilinde Himmetīniñ vird-i evrād 

(G. 48, Beyit 16). [dilinde, -i, -n, -

de ] 

7. Söyleyen dilde gören gözde 

ʿAlīdür vāḳıf ol / Ger seninlen 

yār-ise bu cān u dilde beş ḥavās 

(G. 103, Beyit 9). [dilde, -de ] 

8. Dişlerin birbir ḳopar anın biḍarb-

ı kelbeteyn / Ḫancer-ilen ḳaṭʿ ḳıl 

her ki dil ḳılmaz medḥ-i şāh (G. 

165, Beyit 9). [dil, ] 

dil: Konuşma organı. 

1. Dilinde nuṭḳ-ı ʿAlīdür teninde 

rūḥ-ı revān / Anıñçün ey beşer 

oldıñ melāike mescūd (G. 56, 

Beyit 5). [dilinde, -i, -n, -de ] 

2. Dem-be-dem ey ʿandelīb-i 

gülsitān-ı cān u dil / Ḥaydarı 

medḥ eyle tā kim terpenür 

aġzıñda dil (G. 144, Beyit 1). [dil, ] 

dil serāc: Gönül kandili. 

1. (G. 27, Beyit 10). [dil serāc, ] 

dil u cāndan: Gönül ve can. 

1. (G. 122, Beyit 14). [dil u cāndan, -

dan ] 

dilā: Ey gönül!. 

1. Ebcede baḫ ey dilā sırr eyleyen 

dut ḫaber / Ādeme çün maʿnīde 
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oldur āb-ı cedd (G. 50, Beyit 9). 

[dilā, ] 

dilā: Ey gönül || ey can, ey dost. 

1. Hemdem-i cān gerek gevher u 

kānı gerek / Yoḫsa ne ḥāṣıl dilā 

bu ʿamelīden bize (G. 173, Beyit 

7). [dilā, ] 

dilber: Gönül alan güzel || sevgili. 

1. Didi ey dilber göñül dīdārıñ ister 

yā naṣīb / Didi kimse görmez onı 

olmayınca yā naṣīb (G. 9, Beyit 1). 

[dilber, ] 

2. Çıḫdı nāgeh perdeden ol dilber 

mest / Sāḳiyā meydeki tapdı 

şāhdan destūr mest (G. 22, Beyit 

1). [dilber, ] 

3. ʿĀşıḳa cānlar baġışlar eylese 

dilber ḥadīs / Ḥoḳḳa-yı dürdür 

töker meclisde ḳılsa ger ḥadīs (G. 

25, Beyit 1). [dilber, ] 

4. Tebessüm ḳılsa bir kez ol cevāhir 

ḫarmanı dilber / Virür şol ḥaḳḳa 

rūḥ-ı revāndan laʿl-i gevher baḫş 

(G. 114, Beyit 3). [dilber, ] 

5. Sulṭānı Himmetīniñ īmānı 

Himmetīniñ / Cānān-ı cān dilber 

kimdir ʿAlīden özge (G. 174, Beyit 

14). [dilber, ] 

6. Başı üste ger degirmen daşı 

dönse ṣabr-ide / Dilber-ilen itdigi 

ʿahd u vefādan dönmeye (G. 178, 

Beyit 2). [dilber-ilen, --ile, -n ] 

7. Daḫli yoḫdur kimsesiniñ bu arada 

ey müddeʿī / Cān-ı dilden 

sevmişem men dilberi dilber 

meni (G. 187, Beyit 9). [dilber, ] 

8. Daḫli yoḫdur kimsesiniñ bu arada 

ey müddeʿī / Cān-ı dilden 

sevmişem men dilberi dilber 

meni (G. 187, Beyit 9). [dilberi, -i ] 

9. Bir ḳadem baṣdı ḫayāliñ 

göñlümüz ḳıldı nüzūl / Cennet 

oldı maḳdeminden dilberā 

kāşānemiz (G. 99, Beyit 11). 

[dilberā, ] 

10. Dil u cān zülf u ruḫ dilbere ḫarc-

eylemeyen / Tācir-i Çin u Ḫıṭā 

olsa ger noḳṣān getürür (G. 71, 

Beyit 3). [dilbere, ] 

dilber-i ʿayyār: Hileci sevgili. 
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1. (G. 180, Beyit 5). [dilber-i ʿayyār, ] 

dildār-ı ḳāmetinden: Sevgilinin boyu. 

1. (G. 12, Beyit 6). [dildār-ı 

ḳāmetinden, ] 

Dile-: Arzu etmek, istemek, talep etmek. 

1. Dilersen sāḳī-yi kevser elinden / 

Ḳıyāmet ṣoḥbetinde bāde-yi ṣāf 

(G. 126, Beyit 2). [dilersen, -r, -se, 

-ñ ] 

2. Ger dilersen ey āḫī naḫl-i 

velāyetden rüteb / Müʾmin ol 

ṣıdḳile āl-i Ḥaydara īmān getür 

(G. 3, Beyit 10). [dilersen, -r, -se, -

n ] 

3. Pāyidār-ı ʿaşḳına olmaḳ dilersen 

pāyidār / Nice kim olmuş felek 

devrinde payidar-ı ḳuṭb (G. 7, 

Beyit 7). [dilersen, -r, -se, -n ] 

4. Söyle ey dil Ḥaydar-ı kerrāra 

dāīm menḳıbet / Ger dilersen dīn 

u ʿuḳbāda ḥaḳḳdan maġfiret (G. 

17, Beyit 1). [dilersen, -r, -se, -n ] 

5. Bu ʿacebdür şāh-ı merdān-ile 

baḥsitmek diler / Ḳudret-i 

ḳuvvetde her nāmerd-i puşt-

endāz ḫīz (G. 87, Beyit 8). [diler, -

er ] 

6. Ādem āzād olmadı tā ḳılmadı anı 

şafīʿ / Gör nece ferzend-imiş 

ḳandan diler baba naṣīb (G. 9, 

Beyit 7). [diler, -r ] 

7. Bilmek dilersen ḥikmeti / “Eṣ-

ṣabru miftāḥi’l-ferec” (Mur. 1, 

Beyit 22). [dilersen, -r, -se, -n ] 

8. Ger laʿl gerek kūh-ı Bedaḫşān 

etegin dut / Ey dür dileyen ol bu 

ʿAden baḥrine ġavvāṣ (G. 20, 

Beyit 3). [dileyen, -y, -en ] 

9. Zülfleriñ rāh-güzārında turāb it 

cismiñi / Ḥaşr meydānında ger 

olmaḳ dilersen serferāz (G. 83, 

Beyit 4). [dilersen, -r, -se, -n ] 

10. Ḥaḳīḳat ʿāleminde ger dilersen / 

Kemāliñ külli şeyden eyle 

mümtāz (G. 84, Beyit 8). [dilersen, 

-r, -se, -n ] 

11. Ger sevāb itmek dilersen ḫanda 

kim görsen bugün / Ḫāricīniñ 

başını kes ġāzī ol ḳana bulāş (G. 

112, Beyit 9). [dilersen, -r, -se, -ñ ] 
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12. Tanı ol şāhenşeh-i dārü’l-beḳāyı 

sen daḫi / Ger dilersen bu fenāda 

devlet-i pāyendelik (G. 142, Beyit 

4). [dilersen, -r, -se, -ñ ] 

13. Himmetī bu devlete girmek 

dilersen ʿaşḳilen / İḫtiyār eyle 

bugün üftādelik efkendelik (G. 

142, Beyit 12). [dilersen, -r, -se, -ñ 

] 

14. Ger cemāl-ı Ḥaydarı görmek 

dilersen Himmetī / Ṣayḳal-ı mihr-

ile cān āyinesinden zengi sil (G. 

144, Beyit 12). [dilersen, -r, -se, -ñ 

] 

15. Sineñi ṣāf eyle mihr-i Ḥaydar-ilen 

Himmetī / Ger dilersen sāḳī-yi 

kevser elinden cām-ı ṣāf (G. 125, 

Beyit 12). [dilersen, -ı, -se, -ñ ] 

16. Bu ʿacebdür şeh-süvār-ı leşker-i 

ṭayyār ilen / Çarḫ meydānında 

baḥt itmek diler her ḫar-süvār (G. 

61, Beyit 5). [diler, -r ] 

dileg: Dilek: arzu, istek, rica. 

1. ʿAşḳ-ilen iki cihān mülkine dur 

silk etegin / Ey velī ḥāṣıl ola tā ki 

ʿAlīden dilegiñ (G. 136, Beyit 1). 

[dilegiñ, -iñ ] 

dil-i ʿāşıḳ: Aşık gönül. 

1. (G. 20, Beyit 4). [dil-i ʿāşıḳ, ] 

dil u cān: Can ve gönül. 

1. (G. 134, Beyit 1). [dil u cān, ] 

dil-i şeydā göñül: Deli gönül. 

1. (Mur. 1, Beyit 3). [dil-i şeydā 

göñül, ] 

dil-i vīrānımız: Yıkık, harap gönül. 

1. (G. 99, Beyit 7). [dil-i vīrānımız, -ı, 

-mız ] 

dilimde: İnsanların düşündüklerini ve 

duyduklarını bildirmek için kelimelerle 

veya işaretlerle yaptıkları anlaşma, lisan, 

zeban. 

1. Şanṭiyā u İlyā u Fırḳıyā u Ṣarfiyā 

/ Miñ bir adıdır dilimde her ṣubḥ-

ı şām u her zamān (G. 162, Beyit 

4). [dilimde, ] 

dilinden ḳoyma: Dilden düşürmemek, 

söylemeyi bırakmamak. 

1. (G. 16, Beyit 5). [dilinden ḳoyma, ] 
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dil-nevāz: Gönül okşayan, alan. 

1. Ol kerīm-i kār-sāz u dil-nevāzıñ 

rūz-ı ḥaşr / Ẕevḳ-le bezminde 

İsrāfīl ider sāzendelik (G. 142, 

Beyit 9). [dil-nevāzıñ, -ıñ ] 

dil-rübānıñ dildār-ı ḳāmetinden aṣıldı: 

Gönül çalan sevgilinin selvi boyunda 

asılmak. 

1. (G. 12, Beyit 6). [dil-rübānıñ 

dildār-ı ḳāmetinden aṣıldı, -dı ] 

dil-rubā-yı mehveş: Gönül çalan sevgili || 

hz. Muhammed. 

1. (G. 111, Beyit 5). [dil-rubā-yı 

mehveş, ] 

dil-şād-ı ḫandānam: Gönül hoşluğuyla 

gülen. 

1. (G. 53, Beyit 2). [dil-şād-ı 

ḫandānam, -am ] 

dil-teşne: Bağrı yanık, susamış gönül. 

1. Sāḳiyā bir cām-ı enʿām eyle bu 

dil-teşneye / Sāḳi-yi kevser 

şarāb-ı bī-ḫumārıñ ʿaşḳına (G. 

172, Beyit 10). [dil-teşneye, -y, -e ] 

dimāġ-ı dil: Akıl ve gönül. 

1. (G. 183, Beyit 7). [dimāġ-ı dil, ] 

dīn: Allah'a inanma ve bağlanma; 

insanların yaratıcı olarak kabul ettikleri 

üstün güce olan îmanlarını, ona 

yapacakları ibâdetlerin bütününü ve bu 

îmâna göre davranışlarının nasıl olması 

gerektiğini düzenleyen inanış yolu. 

1. ʿAlī Mūsā Rıżā ehl-i rıżā-yı 

kaʿbedür kuʾyi / Taḳī u hem 

Naḳīdür devlet hem dīn hem 

māhir (G. 66, Beyit 14). [dīn, ] 

2. Şol ḥabībullah resūlullah 

Muḥammed ʿaşḳına / Ġāzī iseñ 

dīn yolında zümre-yi küffarı kes 

(G. 108, Beyit 2). [dīn, ] 

3. Nesl-i Ādemden ʿAlī aḥbābdur 

dīndāşımız / Serserīdür dīn 

yolunda virmeyeñ dīndāşa baş (G. 

119, Beyit 7). [dīn,] 

4. Aḥmede yār olmasa her ẓālim-i 

nefs-i cühūl / Dīn yolunda 

Ḥaydara yār olmayan aġyār-ı 

ḥaḳḳ (G. 135, Beyit 8). [dīn, ] 

5. Ḳayd-ı cünūn ḳalʿa-yı şeddad 

içindeyüz / Müʾminler özge dīnde 
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zīndān içindeyüz (G. 95, Beyit 1). 

[dīnde, -de ] 

6. Tābiʿ olma cāhile nādān-ṣıfat her 

nāḳıṣa / Yoḫsa ey ebleh-ṣıfat dīni 

şeyṭanı oldıñ rīşḫand (G. 51, Beyit 

10). [dīni, -i ] 

7. Muḥibbe ḥubb-i āl ey muvaḥḥid 

dīn īmāndur / İki ʿālem elinde 

fi’l-mesel bir beyżedür anıñ (G. 

74, Beyit 9). [dīn, ] 

8. Dönme ḥaḳḳdan yüz çevirme 

olma aġyār-ı Ḥüseyn / Dīniñi 

dīnāra ṣatma virme āb-ı āşa baş 

(G. 119, Beyit 8). [dīniñi, -iñ, -i ] 

9. Himmetī sulṭān-ı iḳlime 

ḳanāʿatdir bugün / Dīn yolunda 

leşker-i nefsi müselmān eyleyen 

(G. 167, Beyit 12). [dīn, ] 

10. Ger olmasaydı anıñ ẕülfiḳār-ı 

feyyāżı / Tapardı dīn-i 

Muḥammed bu dįnde ḫalelī (G. 

185, Beyit 9). [dįnde, -de] 

11. Kim ki bu ḥaḳḳ ḳavle āmennā 

dimez hüccet dutar / Dīni yoḫ bir 

nā-müselmāndur ezelden tā ebed 

(G. 49, Beyit 11). [dīni, -i ] 

din defterini: Din konusu. 

1. (G. 54, Beyit 4). [din defterini, -n, 

-i ] 

dīn ehline: İman edenler, bir dine inanan 

kimseler. 

1. (G. 121, Beyit 5). [dīn ehline, -n, -e 

] 

dīn güñeşi: Dinin güneşi, islamın güneşi 

|| Hz. Muhammed. 

1. (G. 44, Beyit 3). [dīn güñeşi, ] 

dīn mülki: Din ülkesi. 

1. (G. 48, Beyit 4). [dīn mülki, ] 

dīn u ʿuḳbāda: Din ve ahiret. 

1. (G. 17, Beyit 1). [dīn u ʿuḳbāda, -

da ] 

din yolunda: Din için, din uğruna. 

1. (G. 35, Beyit 5). [din yolunda, -n, -

da ] 

2. (G. 26, Beyit 6). [dīn yolında, -n, -

da ] 
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3. (G. 94, Beyit 2). [dīn yolunda, -n, -

da ] 

4. (G. 141, Beyit 5). [dīn yolunda, -n, 

-da ] 

5. (G. 148, Beyit 3). [dīn yolunda, -n, 

-da ] 

dīnār: Eski bir nevi altın sikke. 

1. Ḳılmadı imdād oña cemʿ itdügi 

dīnārı hiç / Çekme Ḳārūn tek 

cihānda renc genc u meyl içün 

(G. 33, Beyit 9). [dīnārı, -ı ] 

2. Dönme ḥaḳḳdan yüz çevirme 

olma aġyār-ı Ḥüseyn / Dīniñi 

dīnāra ṣatma virme āb-ı āşa baş 

(G. 119, Beyit 8). [dīnāra, -a ] 

dinār ḳalb olma: Paraya tamah etme; 

gönlünü paraya kaptırma. 

1. (G. 4, Beyit 1). [dinār ḳalb olma, ] 

dinār-ı bī-mikdār ḳalb: Değersiz bir para 

gibi hiç bir değere ve itibara sahip 

olmayan gönül. 

1. (G. 4, Beyit 2). [dinār-ı bī-mikdār 

ḳalb, ] 

dindār: Kişi için dinî inancı güçlü ve 

inancının gereğini içten ve gerçek bir 

dinî sevgi ile yerine getiren, mütedeyyin. 

1. Ḥaḳḳ yolunda ey berāder müʾmin 

u dindār iseñ / Eyleme dünyā 

içün her cāhil u nādān medḥ (G. 

38, Beyit 11). [dindār, ] 

dīndāş: Aynı dine mensup kimseler. 

1. Nesl-i Ādemden ʿAlī aḥbābdur 

dīndāşımız / Serserīdür dīn 

yolunda virmeyeñ dīndāşa baş (G. 

119, Beyit 7). [dīndāşımız, -ı, -mız 

] 

dīndāş: Aynı dine mensup kimseler. 

1. Nesl-i Ādemden ʿAlī aḥbābdur 

dīndāşımız / Serserīdür dīn 

yolunda virmeyeñ dīndāşa baş (G. 

119, Beyit 7). [dīndāşa, -a ] 

dīnden dönme: Dini terk etme, bırakma. 

1. (G. 57, Beyit 4). [dīnden dönme, -

me ] 

dīn-i Aḥmed: Ahmed'in dini || İslam. 

1. (G. 34, Beyit 1). [dīn-i aḥmed, ] 

dīn-i enbiyānıñ: Peygamberler dini. 



808 
 

1. (G. 36, Beyit 7). [dīn-i enbiyānıñ, -

nıñ ] 

dīn-i ḥaḳḳ: Hak dini, Allah'ın dini. 

1. (G. 66, Beyit 13). [dīn-i ḥaḳḳ, ] 

dīn u īmānı: Din ve inanç. 

1. (G. 184, Beyit 12). [dīn u īmānı, -ı ] 

dīn-i muḥammed: Hz. Muhammed'in 

dini, İslamiyet. 

1. (G. 34, Beyit 2). [dīn-i 

muḥammed, ] 

2. (G. 185, Beyit 10). [dīn-i 

muḥammed, ] 

dīn-i Muṣṭafā: Mustafa'nın dini || İslam. 

1. (G. 27, Beyit 6). [dīn-i muṣṭafā, ] 

dīn-i Muṣṭafānı: Hz Muhammed'in dini || 

İslam. 

1. (G. 15, Beyit 5). [dīn-i muṣṭafānı, -

n, -ı ] 

dīn-i resūl: Hz. Muhammed'in dini olan 

İslam. 

1. (Muh. 1, Beyit 16). [dīn-i resūl, ] 

diñle: Dinle, kulak ver. 

1. Var ise cānında ger idrāk yā 

başında ʿaḳl / Nāṣiḥ-i müşfiḳden 

ey ferzend-i ādem diñle pend (G. 

51, Beyit 7). [diñle, ] 

dıraḫşān: Parlayan, parlak. 

1. Baḥra düşdi ger şebeh bu 

laciverd-i ḥaḳḳdan / Cevher-i 

derdem çıḫardı bir dıraḫşān 

senderūs (G. 106, Beyit 10). 

[dıraḫşān, ] 

dış: Dış, dışarı, hariç. 

1. Bir ṣadefden ṣad-hezārān gevher-

i ġalṭān-ı mevc / Ḳaynadı ʿaşḳ 

āteşinden dışra saldı der-zamān 

(G. 31, Beyit 3). [dışra, -ra ] 

diş: Çene kemiklerinin üstüne dizili, 

ısırıp koparmaya ve çiğnemeye yarayan 

sert, beyaz organlardan her biri. 

1. Dişlerin birbir ḳopar anın biḍarb-

ı kelbeteyn / Ḫancer-ilen ḳaṭʿ ḳıl 

her ki dil ḳılmaz medḥ-i şāh (G. 

165, Beyit 9). [dişlerin, -ler, -i, -n ] 

dīv: Şeytan, dev. 
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1. Bu cihān-ı fānī ey dil bir kühen-i 

vīrānedür / Kim ki mesken dutsa 

anda dīv ile hem-ḫānedür (G. 73, 

Beyit 1). [dīv, ] 

2. Her niçe doğru yola dīvi delālet 

iderem / Ġul-ı bed-ṭīnet-i 

gümrāh biyābāna gider (G. 77, 

Beyit 11). [dīvi, -i ] 

3. ʿĀlem-i śūretde Ādem yoḫken yā 

şīr-i ḥaḳḳ / Degdi dīviñ boynuna 

ol dem ḍarb kācıñız (G. 98, Beyit 

8). [dīviñ, -iñ ] 

4. Anıñ kim yoḫdur cānında ʿaşḳ-ı 

ʿaḳl u dīn derdi / Ḥekim-i 

lemyezel derdine ol dīviñ devā 

ḳılmaz (G. 101, Beyit 7). [dīviñ, -iñ 

] 

5. Yoḫ iken nām u nişān ʿālem u 

ādem henüz / Lif-i ḫurmā ile dīvi 

baġlayan server gerek (G. 139, 

Beyit 2). [dīvi, -i ] 

6. Cinn u ins u cümle maḫlūḳāta 

sulṭāndur ʿAlī / Dīve nisbet 

düşme ʿāṣī ḥażret-i sulṭāna gel (G. 

150, Beyit 8). [dīve, -e ] 

7. Dīv aldı cihān mülküni yā şāh-ı 

velāyet / ʿArż it demidür bir daḫı 

yā şīr-i ḫudā ruḫ (G. 44, Beyit 4). 

[dīv, ] 

8. Nesl-i ādem gelmeden dutmışdı 

şarḳ ġarb-ı dīv / Yeryüzünde 

cümle kesmişdi ṭarīḳ-i ṭarḳ dīv 

(Muh. 2, Beyit 6). [dīv, ] 

9. Nesl-i ādem gelmeden dutmışdı 

şarḳ ġarb-ı dīv / Yeryüzünde 

cümle kesmişdi ṭarīḳ-i ṭarḳ dīv 

(Muh. 2, Beyit 6). [dīv, ] 

10. Ol zamānda şāh-ı merdān-ile ḳıldı 

ḥarb dīv / Gördi Ḥaydardan onda 

bu dest-i ḫarb dīv (Muh. 2, Beyit 

7). [dīv, ] 

11. Ol zamānda şāh-ı merdān-ile ḳıldı 

ḥarb dīv / Gördi Ḥaydardan onda 

bu dest-i ḫarb dīv (Muh. 2, Beyit 

7). [dīv, ] 

12. Şol sipāh-ı bād-peymādan 

Süleymāndur ġaraż / Yoḫsa bī-

ḥadd dīv u ded bu deşt-i ṣaḥrādan 

geçer (G. 79, Beyit 8). [dīv, ] 
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13. Ḥaydarun ḥükmindedür bu 

leşker-i ʿarż u semā / İns cinn dīv 

u ded bu vaḥş-ı ṭayr u mār u mūr 

(G. 69, Beyit 6). [dīv, ] 

14. Eşyā ḳamū musaḥḥar u suʿbān u 

mār fetḥ / İnsān u cinn dīv perī 

rām vaḥş-ı ṭayr (G. 39, Beyit 8). 

[dīv, ] 

15. Ey göñül her dem ʿAlīden iste 

imdād u meded / Kim ʿAlī 

hükmündedür insān cinn dīv u 

ded (G. 50, Beyit 1). [dīv, ] 

16. Raḥmete’n-li’l-ālemindür 

Muṣṭafā-yı ḥayrü’l-beşer / Gel 

oña īmān getür dīv olma ey cehl-i 

beşer (G. 62, Beyit 1). [dīv, ] 

17. Sādıḳ ol ḳavline bu şāhıñ muṭīʿ ol 

emrine / Dīv düşmez kim ḥekim 

Süleymān-ile baḥs (G. 26, Beyit 2). 

[dīv, ] 

18. Otuz miñ üç yüz yıl Ādemden 

öñden baġlıyan dīvi / ʿAlīdür bu 

yeddi yaşdan açan bu ʿayn-ı 

ḥikmetdür (G. 80, Beyit 7). [dīvi, -i 

] 

19. Gerd-i ġafletden anıñ sürme 

çeker çeşmine dīv / Gerd alur 

āyinesiñ ḳıble-nümāyı görmez (G. 

86, Beyit 3). [dīv, ] 

20. Bende saldı dīvi ol dest-i velāyet 

ḫarb-ilen / Virmedi Mūsāya ḥaḳḳ 

fetḥ-i yed-i beyżā henüz (G. 90, 

Beyit 7). [dīvi, -i ] 

21. Oḫu iḫlās-ile 

bismillahirraḥmanirraḥīm / Dīv-

ilen şeyṭānı öldür ẓālim-ı ġaddārı 

kes (G. 108, Beyit 5). [dīv-ilen, --

ile, -n ] 

dīvān: Eskiden şâirlerin aruz vezniyle 

yazdıkları şiirlerini, nazım şekillerine ve 

kafiyelerinin son harfine göre belli bir 

sıraya bağlı kalarak düzenledikleri şiir 

mecmuası. 

1. Menim mihr-i ʿAlīdür rūz-ı hīcā / 

Dīvānım cevşen-i seyf-i sinānım 

(G. 158, Beyit 10). [dīvānım, -ım ] 

dīvāne: Aşk ile kendinden geçmiş, deli, 

mecnun. 

1. Şevḳ-len şāhā cemālıñ şemʿine 

pervānemiz / Çarḫ urub 
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dīvāneler tek muttaṣıl 

yanmaḳdur (G. 99, Beyit 5). 

[dīvāneler, -ler ] 

2. Saldı şevk-ile özin āteş-i sūzāna 

güneş / Ḳaṣd oldur meni dīvāne 

kimi yāne güneş (G. 117, Beyit 1). 

[dīvāne, ] 

dīvāne olmayınca: Aşk derdiyle 

kendinden geçmek, delirmek. 

1. (G. 170, Beyit 2). [dīvāne 

olmayınca, -ma, -y, -ınca ] 

dīvān-ı ḥaşr u neşr: Kıyamet günü 

mahkemesi. 

1. (G. 16, Beyit 10). [dīvān-ı ḥaşr u 

neşr, ] 

dīvār: Bir binanın bedenini meydana 

getirmek, bir yeri çevrelemek, bölmek, 

bir ağırlığa dayanak sağlamak, toprak 

veya suyu tutmak gibi amaçlarla taş, 

tuğla, kerpiç, ahşap vb. malzemeden 

gereken kalınlıkta örülen ve diklemesine 

yükselen yapı. 

1. Ṭāḳ-ı manẓar ḳaṣr-ı eyvān u der u 

dīvārı hiç / Ḫānumānı ʿāḳıbet 

vīrān olub bayḳuş öter (G. 33, 

Beyit 3). [dīvārı, -ı ] 

dīv-ḥarīm: Şeytanın barındığı yer. 

1. Ḥarīm-i ḫāṣṣ-ı ḥaḳḳdur bu sarāy-ı 

ḳalbiñ ey müʾmin / Ḥazer ḳılma 

dīv-ḥarīmi ʿizzete maḥrem (G. 

161, Beyit 3). [dīv-ḥarīmi, -i ] 

dīv-i bend: Bağlanmış şeytan. 

1. (G. 51, Beyit 1). [dīv-i bend, ] 

2. (G. 51, Beyit 1). [dīv-i bend, ] 

dīv u ded: Şeytan ve yırtıcı hayvan. 

1. (G. 167, Beyit 10). [dīv u ded, ] 

2. (G. 173, Beyit 4). [dīv u ded, ] 

3. (G. 175, Beyit 10). [dīv u ded, ] 

4. (G. 122, Beyit 9). [dīv u denī, ] 

dīv-i gümrāh-ı cühūl: Yolunu şaşırmış, 

yoldan çıkmış cahil şeytan. 

1. (G. 82, Beyit 5). [dīv-i gümrāh-ı 

cühūl, ] 

dīv-i melʿūn-ı münāfıḳ: Allah tarafından 

lanetlenmiş inkarcı şeytan. 

1. (G. 129, Beyit 6). [dīv-i melʿūn-ı 

münāfıḳ, ] 
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dīv-i nefsi: Dev gibi büyük nefis. 

1. (G. 12, Beyit 9). [dīv-i nefsi, -i ] 

dīv-i sefīdi: Beyaz dev; yaratık. 

1. (Muh. 1, Beyit 13). [dīv-i sefīdi, -i 

] 

dīv-i ṭabʿ: Şeytan tabiatlı, şeytani 

yaratılışlı. 

1. (G. 182, Beyit 4). [dīv-i ṭabʿ, ] 

diyānet: Dindarlık, dînin hükümlerine 

uyma ve bu hükümlerin gerektirdiği gibi 

hareket etme. 

1. Küfr-ile ḳıldı ḫıyānet ol diyānet 

ser nigūn / Şol emānet kim oña 

oldı ezel günde Ḫumūl (G. 147, 

Beyit 3). [diyānet, ] 

diyānet dīn hem īmānımız: Din ve imana 

bağlılık. 

1. (G. 96, Beyit 8). [diyānet dīn hem 

īmānımız, -ı, -mız ] 

dobdolu: Tıka basa dolu olan. 

1. Ḥimmetī dobdoludur nūr-ı 

ʿĀlīden naẓar it / Bu doḳḳuz ʿarş 

evidür ferş daḫı altı cehāt (G. 14, 

Beyit 14). [dobdoludur, -dur ] 

doġ-: (Güneş, ay, yıldızlar) Ufuktan 

yükselerek gökyüzünde görünmek, tulû 

etmek. 

1. Dutdı yekser ʿālemi cümle 

cihāngīr ʿAlī / Doġdı maġribden 

güneş āʿmā degülsen göziñ ac (G. 

27, Beyit 11). [doġdı, -dı ] 

2. Ḳarār itmez zemīn u āsımān ay 

gün doġmaz / Yakīn bil olmasa 

şāh-ı velāyet bir nefes ḥāżır (G. 

66, Beyit 3). [doġmaz, -maz ] 

3. Doḳḳuz eflākı bir menṣūbde ol 

şāh māt eyler / ʿAlį bu mihr u 

māh u kevkebe emritmese 

doġmaz (G. 76, Beyit 6). [doġmaz, 

-maz ] 

4. Tā ki doġdı ʿālem-i subḥ-ı 

velāyetden güneş / Oldı aḥbābıñ 

yüzünden her güni ʿıyd-ı saʿīd (G. 

55, Beyit 3). [doġdı, -dı ] 

5. Ol velī bāṭından ol sāʿat ki geldi 

ẓāhir / Vaʿde-yi sāʿat irişdi doġdı 

şems-i maġribeyn (G. 165, Beyit 

10). [doġdı, -dı ] 
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6. Maṭla-ı ṣubḥ-ı ezel ḳıldı teccellā-

yı ʿacīb / Doġdı bir şems-i munīr 

ʿālem-ārā-yı ʿacīb (G. 10, Beyit 1). 

[doġdı, ] 

doġ: Doğmak, dünyaya gelmek. 

1. Bir tecerrüd rūḥ-ı ḳudsum nuṭḳ-ı 

ḥaḳḳdan doġmışam / Şol doḳuz 

ata bu yeddi āneden 

müstaġnīyim (G. 157, Beyit 9). 

[doġmışam, -mış, -am ] 

doġrı: Gerçek, hakikat. 

1. Cāhil-i nāḳıṣ bu ḳulı muʿteber 

dutmaz ne ġam / Bu menim doġrı 

sözüm bir kāmil insānedür (G. 73, 

Beyit 7). [doġrı, ] 

2. Murtażādır Muṣṭafāya cān-ı 

dilden doġrı yār / Cān ṭufeyl it ey 

muḥibb ol doġrı yārıñ ʿaşḳına (G. 

172, Beyit 6). [doġrı, ] 

3. Murtażādır Muṣṭafāya cān-ı 

dilden doġrı yār / Cān ṭufeyl it ey 

muḥibb ol doġrı yārıñ ʿaşḳına (G. 

172, Beyit 6). [doġrı, ] 

4. Her niçe doğru yola dīvi delālet 

iderem / Ġul-ı bed-ṭīnet-i 

gümrāh biyābāna gider (G. 77, 

Beyit 11). [doğru, ] 

5. ʿAlīdür Aḥmediñ doġru refīḳi 

ḥaḳḳ ṭarīḳinde / ʿAlīdür Aḥmediñ 

cismi içinde cānı el ḥāṣıl (G. 145, 

Beyit 8). [doġru, ] 

doġrı: Bir ucundan öbür ucuna kadar 

yönü değişmeyen, eğri ve çarğık karşıyı 

|| hakiki, gerçek. 

1. Çıḫma yoldan doġrı gel şāh-ı 

velāyet rāhına / Şöyle bil sıġmaz 

sebillullah kec-reftār ḳalb (G. 4, 

Beyit 3). [doġrı, ] 

doġrı: Edat; karşı yönünce. 

1. Açdı raḥmet bābını ol bāb-ı şehr-i 

ʿilm-i dīn / Ḥaḳḳ yola doġrı 

hidāyet buldı andan ḥāṣ u ʿām (G. 

151, Beyit 4). [doġrı, ] 

2. Sarlaḳ alduḳ bu yola doġrı varan 

görmez ḫaṭar / Himmet-i āl-i 

ʿAlīden neyler ol sārıḳ bize (G. 

179, Beyit 9). [doġrı, ] 

3. Ey hidāyet isteyen bu ḥaḳḳ ṭarīḳe 

doġru gel / Mehdī-yi hādī saña 
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rāh-ı selāmet gösterür (G. 82, 

Beyit 6). [doġru,] 

4. Mustakim ol Himmetī Ḥaydar 

yolunda müstaḳīm / Ḥażrete 

doġru ṭarīḳ-i evliyādır şāh-rāh (G. 

169, Beyit 11). [doġru, ] 

doḳḳuz: Sekizden sonra gelen dokuz 

sayısı. 

1. Doḳḳuz ʿarşınıñ sütunı yeddi 

ferşiñ lengeri / Oldur velī-yi 

muṭlaḳ ḫallāḳ-ı ʿālem maẓhār-ı 

ḳādir (G. 66, Beyit 4). [doḳḳuz, ] 

2. Kāf-ı nūndan ʿālemi imkān iden 

perverdigār / Yeddi merre baḥr 

doḳḳuz keyvān iden perverdigār 

(G. 59, Beyit 1). [doḳuz, ] 

3. Bir tecerrüd rūḥ-ı ḳudsum nuṭḳ-ı 

ḥaḳḳdan doġmışam / Şol doḳḳuz 

ata bu yeddi āneden 

müstaġnīyim (G. 157, Beyit 9). 

[doḳḳuz, ] 

4.  

doḳḳuz ʿarş: Içiçe geçmiş olarak dünyayı 

çevrelediği varsayılan sanal 

çemberlerdir ki, yedi tanesi dünyanın 

kendi göğünden başlayarak yedi 

gezegenin feleğidir; sekizinci felek sabit 

yıldızlar ve burçlar feleğidir; dokuzuncu 

felek ise hepsini çepeçevre sarıp 

kuşatan, en büyük en yüksek felek 

olduğundan kendine yakışır bir ad ile, 

felek-i atlas olarak bilinir, diğer adları 

felek'ül eflak ve felek-i azam dır. 8. 

feleğe kürsi, 9. feleğe de arş da denir. 

1. (G. 14, Beyit 14). [doḳḳuz ʿarş, ] 

2. (G. 181, Beyit 6). [doḳḳuz ʿarş, ] 

doḳḳuz çarḫ: Dokuz felek; göğün dokuz 

katı. 

1. (G. 125, Beyit 4). [doḳḳuz çarḫ, ] 

doḳḳuz eflākı: Dokuz felek; göğün dokuz 

katı. 

1. (G. 76, Beyit 6). [doḳḳuz eflākı, -ı ] 

doḳḳuz eyvān: Dokuz kemer(göğün 

dokuz katı), dokuz gök. 

1. (G. 70, Beyit 3). [doḳḳuz eyvān, ] 

doḳḳuz kūh-ı ḳāf: Dokuz kaf dağı. 

1. (G. 125, Beyit 4). [doḳḳuz kūh-ı 

ḳāf, ] 
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doḳḳuz nilgün eyvāna: Dokuz katlı 

lacivert saray || gökyüzünün dokuz 

katmanı. 

1. (G. 117, Beyit 9). [doḳḳuz nilgün 

eyvāna, -a ] 

dol-: Bir yere iyice yayılmak, tamamen 

kaplamak. 

1. Geldi mehdi Himmetī nūr-ile 

doldı kāināt / Dutdı yeddi kişver 

ey müʾmin-i dīndār tāc (G. 28, 

Beyit 12). [doldı, -dı] 

2. Doldı bu serā cevr-ile ey server-i 

ʿādil / Ḳur şimdi cihan ehline 

mīzān-ı velāyet (G. 24, Beyit 7). 

[doldı, -dı ] 

3. Kör ider ḫuffāş görgec ey ulū’l-

ebṣār-ı tāc / Geldi mehdi 

Himmetī nūr-ile doldı kāināt (G. 

28, Beyit 11). [doldı, -dı] 

4. Luṭf idüb baṣdı ḳadem mihr-ile ol 

māh-ı münīr / Doldı envār-ı żiyā 

külbe-yi aḥzānımıza (G. 175, Beyit 

3). [doldı, -dı ] 

5. Müʾmin oluban ḳalbine īmān 

dolur el-ḥaḳḳ / Onun ki ider 

cānına bu maʿnī sīrāyet (G. 21, 

Beyit 8). [dolur, -ur ] 

6. Çıḫart ẓulmāt-ı buġżı nūr-ı mihr-i 

şāh ilen doldur / Serā-yı ḳalbiñi 

ḳıl pāk u ṣāf rūşen-i vāṣiʿ (G. 124, 

Beyit 8). [doldur, -dur ] 

7. Naẓar ḳıl Himmetī şol āftābe / 

Dolupdur pertevinden cümle 

eṭrāf (G. 126, Beyit 11). [dolupdur, 

-up, -dur ] 

8. Dūn-perver oldı çarḫ bu devrān-ı 

bī-subāt / Doldı meṭāʿ-ı zarḳ ile 

bāzār-ı kāināt hey (Müsebba 1, 

Beyit 8). [doldı, -dı ] 

9. Sāḳī-yi kevser elinden içmişem 

bir dolu cām / Fāriġ-i āzād olur 

endīşe-yi mest müdām (G. 151, 

Beyit 1). [dolu, -u ] 

10. Doldurdı gevher-i dürr eyler 

nisār-ı Aḥmed / Naḳḳaş ṣunʿ 

ḳılmış ḫoş yeddi ḫān münaḳḳaş 

(G. 118, Beyit 9). [doldurdı, -dur, -

dı ] 

11. Sāḳī-yi devrān eger peymānıña 

ḳān doldurır / Andan ikrāh 
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eyleme ol bādeye bir ḳāne çek (G. 

138, Beyit 2). [doldurır, -dur, -ır ] 

dol: Zaman bağlamında vaad edilen 

sürenin tamamlanması. 

1. Şāh elinden içmedi peymāne ey 

Himmetī / Dolmasa her kimsede 

şol ʿahd-ı ezel peymān-ı ʿaşḳ (G. 

131, Beyit 12). [dolmasa, -ma, -sa ] 

dolab: Felek, çark. 

1. Muallaḳ dönderen dolaba nisbet 

çenber-i çarḫı / Ḥaḳīḳatde eyā 

müʾminiñ ʿAlī ol dest-i ḳudretdür 

(G. 80, Beyit 6). [dolaba, -a ] 

dolaş-: Dolaşmak, belli bir yerde 

gezinmek. 

1. Ḥabībiñ kitfine basdı ayaḳıñ / 

Dolaşdı lā-mekāna ḳıldı miʿrāc (G. 

29, Beyit 3). [dolaşdı, -dı ] 

dolu: Dolmuş durumda olan. 

1. Gök maṭbaḫıdır ol velīyullah-ı 

saḫīniñ / Dāim doludur niʿmete 

bu ḫān-ı müsebbaʿ (G. 122, Beyit 

6). [doludur, -dur ] 

2. Ḥaşr bezminde Ḥüseyn ʿaşḳına 

ister Himmetī / Sāḳī-yi kevser 

elinden luṭf idübdür dolı tās (G. 

103, Beyit 11). [dolu, ] 

dön-: Dönmek, kendi etrafında hareket 

etmek. 

1. Çeşmine müşrikleriñ şol āteş-

perrān-ı çarḫ / Dönderen bu 

gerdişi dest-i velāyetdür yaḳīn (G. 

42, Beyit 10). [dönderen, -der, -en 

] 

2. Muallaḳ dönderen dolaba nisbet 

çenber-i çarḫı / Ḥaḳīḳatde eyā 

müʾminiñ ʿAlī ol dest-i ḳudretdür 

(G. 80, Beyit 6). [dönderen, -der, -

en ] 

3. Devrine devr-i felek dönmektedir 

pervānevār / Şemʿ tek bu 

encümen içinde tā kim var-ı ḳuṭb 

(G. 7, Beyit 2). [dönmektedir, -

mek, -te, -dir ] 

4. Każa dönder yiri ḳatʿ-ı naẓar ḳıl 

yeddi kişverden / Vaṭan dut 

burda Himmetī özge maḳarda geç 

(G. 32, Beyit 12). [dönder, -der ] 
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5. Başı üste ger degirmen daşı dönse 

ṣabr-ide / Dilber-ilen itdigi ʿahd u 

vefādan dönmeye (G. 178, Beyit 

2). [dönse, -se ] 

6. Şöyle bil çıḫmazdı ẓulmāt-ı 

ʿademden tā ebed / Dönmese 

çarḫ üzre ger reʾyince bu şems-i 

münīr (G. 68, Beyit 3). [dönmese, 

-me, -se ] 

7. Bir de ḥükmeylersin gökde āftāb 

dönderür / Ol emīn ʿarş u ferş ol 

ṣāḥib-i fermāna baḫ (G. 42, Beyit 

4). [dönderür, -ür ] 

dön-: Başka bir şey halini almak, 

dönüşmek, değişmek. 

1. Şāh-ı merdān ʿAlī destindedür 

fermān-ı çarḫ / Ḥadd yoḫdur kim 

döne öz başına devrān-ı çarḫ (G. 

42, Beyit 1). [döne, -e ] 

2. Baḥra döndi müddeʿ-i ḳanında 

oldı ʿarṣa-gāh / Düşdi deryā-yı 

celālet derdi emvāc-ı sitīz (G. 87, 

Beyit 4). [döndi, -di ] 

3. Her ne gelse miḥnet raḥat aña 

yeksān ola / Ṣādıḳ u ṣābir kimi 

renc u ʿanādan dönmeye (G. 178, 

Beyit 4). [dönmeye, -me, -y, -e ] 

4. Fāʿil-i muṭlaḳ çün ḥaḳḳdır ḳādir-i 

bi’l-iḫtiyār / Pes muvaḥḥid oldır 

ol ḥükm-i ḳażādan dönmeye (G. 

178, Beyit 5). [dönmeye, -me, -y, -

e ] 

5. Ḫāricī ger ṣed hezār olsa tenezzül 

ḳılmaya / Gitse ger başı ṭarīḳ-i 

murtażādan dönmeye (G. 178, 

Beyit 6). [dönmeye, -me, -y, -e ] 

6. Ol cefā u cevr gördükce vefālar 

göstere / Luṭf u ḳahrın bir göre 

yarıñ cefādan dönmeye (G. 178, 

Beyit 3). [dönmeye, -me, -y, -e ] 

7. Başı üste ger degirmen daşı 

dönse ṣabr-ide / Dilber-ilen itdigi 

ʿahd u vefādan dönmeye (G. 178, 

Beyit 2). [dönmeye, -me, -y, -e ] 

8. ʿĀşıḳ oldur yeddi başlı ejdehādan 

dönmeye / Ḫancer u tīġ u teber 

tīr-i belādan dönmeye (G. 178, 

Beyit 1). [dönmeye, -me, -y, -e ] 

9. ʿĀşıḳ oldur yeddi başlı ejdehādan 

dönmeye / Ḫancer u tīġ u teber 
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tīr-i belādan dönmeye (G. 178, 

Beyit 1). [dönmeye, -me, -y, -e ] 

dön-: Caymak, vazgeçmek, bırakmak. 

1. Onda her kim ki olursa tābiʿ-yi 

deccāl-ı ḫar / Küfr-ile ḥaḳḳdan 

döner ol cehl-i bī-īmān ḳopar (G. 

63, Beyit 4). [döner, -er ] 

2. Ḥāliyā tā kim ola fetḥ-i ṭılsım u 

keşf-i genc / Ejdehādan dönme 

zaḫm-ı mārdan dönderme yüz (G. 

102, Beyit 2). [dönme, -me ] 

3. Dönme ḥaḳḳdan yüz çevirme 

olma aġyār-ı Ḥüseyn / Dīniñi 

dīnāra ṣatma virme āb-ı āşa baş 

(G. 119, Beyit 8). [dönme, -me ] 

4. Baş oynada kim dönmeye 

meydān-ı ʿAlīden / Nār u sitem u 

ġayr-ı vücūdun ide ger gül (G. 

146, Beyit 5). [dönmeye, -me, -y, -

e ] 

5. Ger münāfıḳlar meni ṣed pāre 

ḳılsa dönmezem / Ḥaḳḳ ṭarīḳinde 

tamām-ı heşt-i çārıñ ʿaşḳına (G. 

172, Beyit 4). [dönmezem, -mez, -

em ] 

dön: Geri gelmek, geri gitmek. 

1. Endi zehrā gökyüzünden yüz 

dutup bu dergāhıña / Döndi 

maġribden celālet birle baḫduñ 

aftāb (G. 1, Beyit 3). [döndi, -di ] 

2. Bu kevākib-i çarḫ ne çetr-i 

musaḫḫardur oña / Bir işāret 

ḳıldıġı-çün döndi maġribden 

ḳoyāş (G. 112, Beyit 5). [döndi, -di 

] 

3. Ki ṣıfātıñ gösteren aṣlan dönende 

Aḥmede / Gāh ẕātıñ perde-yi 

ʿizzetde pinhān eyleyen (G. 167, 

Beyit 2). [dönende, -ende ] 

dön: -e kaplı olmak. 

1. Ṣubḥ dem aldı cemālından güneş 

ṭurfa niḳāb / Nūra döndi yeryüzi 

açıldı ẓulmāt-ı ḥicāb (Muh. 3, 

Beyit 1). [döndi, -di ] 

dön-: Yönelmek. 

1. Her ṭarafdan ehl-i meclis oña 

döndermiş yüzin / Olmış ol 

cemiʿyyete ḳāim-maḳām u ḳıble 

şemʿ (G. 123, Beyit 8). 

[döndermiş, -miş ] 
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2. Dönderdi nifāḳ-ile ḳamū ḳavm-i 

riyā ruḫ / Amma ki ne ġam 

dutmuşuz ey ṣāḥib-i ḳuvvet (G. 

44, Beyit 8). [dönderdi, -di ] 

dörd: Dört. 

1. Ḫamsetü’l-esmā yazıldı tā 

muʿallaḳ dörd çarḫ / Yaʿni 

ʿarşullah bil nūr-ı velāyetdür 

imād (G. 46, Beyit 2). [dörd,] 

dörd ʿenāṣır: Dört unsur || Nesnelerin 

asılları olarak kabul edilen ateş, hava, su, 

toprak maddeleridir. 

1. (G. 11, Beyit 5). [dörd ʿenāṣır, ] 

dörd ʿenāṣır: Dört unsur || Nesnelerin 

asılları olarak kabul edilen ateş, hava, su, 

toprak maddeleridir. 

1. (G. 11, Beyit 5). [dörd ʿenāṣır, ] 

dörd kitābıñ maʿnīsini: Dört kitabın 

anlamı || Tevrat, Zebur, İncil ve Kur'an'ın 

anlamı. 

1. (G. 21, Beyit 4). [dörd kitābıñ 

maʿnīsini, ] 

dört: Dört, sayı sıfatı. 

1. Kimdir ol şāh ki dört illıḳ-iken 

ẓāhirde / Ḥarb-i destinde olubdur 

ten-i suʿbān iki şaḳ (G. 134, Beyit 

7). [dört, ] 

dost: Arkadaş, dost. 

1. Ol ʿAlī ol velīniʿmet kim oldur 

ḳanı luṭf / Dost hem düşmen 

tamam ondan bulur eşyā naṣīb 

(G. 9, Beyit 5). [dost, ] 

2. Dost itleriniñ isteye yā rūzdan 

cāndan / Maʿzūli u merd mekkī u 

köri aġyār (G. 60, Beyit 12). [dost, 

] 

3. İki cihāna ḳalmaz bu yolda ʿāşıḳ 

dost / Kim cān u dilden ister anıñ 

ki ʿāşıḳ dost (G. 23, Beyit 1). [dost, 

] 

4. İki cihāna ḳalmaz bu yolda ʿāşıḳ 

dost / Kim cān u dilden ister anıñ 

ki ʿāşıḳ dost (G. 23, Beyit 1). [dost, 

] 

5. Bend-i ʿalāyıḳ kes ferd ol fenāya 

muṭlaḳ / Dārın içinde yoḫdur zirā 

ʿalāyıḳ dost (G. 23, Beyit 2). [dost, 

] 
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6. Mindi Burak-ı ʿaşḳa meydān-ı 

ʿaşḳa sürdi / Terk itdi cān u başı 

ṣıdḳ-ile ṣadıḳ dost (G. 23, Beyit 3). 

[dost, ] 

7. Āşināiyyet tarīḳiñ her kim 

bırāḫdı elden / Vaḥdāniyyet 

evinde oldı muvāfıḳ dost (G. 23, 

Beyit 4). [dost, ] 

8. Çün u çerāde ḳaldı ẓan-ile ehl-i 

pindār / Oldur muḫālif-i ḥaḳḳ 

oldur münāfıḳ dost (G. 23, Beyit 

5). [dost, ] 

9. Ḳanber gereg ʿAlīniñ cān vire 

Ḫidmetinde / Her bende maḳbūl 

olmaz her tuḫfe lāyıḳ dost (G. 23, 

Beyit 7). [dost,] 

10. Aġyār ṣordı menden sen kimsen 

didim men / Bir ʿāşıḳ-ı belākeş 

memlūk-ı sābıḳ dost (G. 23, Beyit 

6). [dost, ] 

11. Ḥaydar şeh-i velāyet ol maẓhar-ı 

hidāyet / Göñlüne ondan oldı 

keşf-i haḳāyıḳ dost (G. 23, Beyit 

8). [dost, ] 

12. Āyine-yi żamīre ey Himmetī 

naẓar ḳıl / Ondan bize ḫaber vir 

ṭūṭi-yi nāṭıḳ dost (G. 23, Beyit 12). 

[dost, ] 

13. Ḫoş itdi baḥr-ı vaḥdet dutdı 

cihānı kesret / Açıldı bāb-ı 

raḥmet cān oldı ẕāiḳ dost (G. 23, 

Beyit 10). [dost, ] 

14. Ḥaydar ḥaḳḳıñ elidür Ḥaydar 

şeh-i velīdür / Ḥallāl-ı müşkilāt u 

ḥall-i daḳāyıḳ dost (G. 23, Beyit 9). 

[dost, ] 

15. Faṣl-ı bahār yitdi berdü’l-ʿacūze 

getdi / Ṣaḥn-ı çemende yetdi vādi 

ḥaḳāyıḳ dost (G. 23, Beyit 11). 

[dost, ] 

döz-: Tahammül etmek, dayanmak, 

katlanmak. 

1. Ceble tīġına dözmez ḳāf ḳoyar / 

Ne vücūd ola pes ṣurṣur öñünce 

müçegiñ (G. 136, Beyit 8). 

[dözmez, -mez ] 

2. Ḳahḳaha u ʿanter u hüşām u 

ġaẓanfer cebele / Ger cebeldir 

dözemez zerbet-i samsanımıza (G. 

175, Beyit 12). [dözemez, -e, -mez 

] 
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dü: İki sayısı. 

1. Ey birāder kes siyāset hançer-ilen 

başını / ʿĀṣī olur eylese bir ḳul dü 

sulṭān-ile baḥs (G. 26, Beyit 5). 

[dü, ] 

duʿāsını ḳıldı: Tanrıya yalvarmak, dua 

etmek. 

1. (Müsebba 1, Beyit 20). [duʿāsını 

ḳıldı, -dı ] 

duʿā-yı ehl-i beyt: Ehl-i beyt'in duası, ehl-

i beyte dua etmek. 

1. (G. 19, Beyit 1). [duʿā-yı ehl-i 

beyt, ] 

dücā: Gecenin karanlığı, zulmet. 

1. Manẓar-ı maʿnīden ol bedr u 

dücāyı görmez / Himmetī terk-i 

ḥicāb eylemeyen tā-be-ebed (G. 

86, Beyit 12). [dücāyı, -y, -ı ] 

dükkān: Zevk ve safâ bağlamında duygu 

alışverişinin yapıldığı yer: gönül. 

1. Murādıñ virdi ʿuşşāḳıñ dükkānıñ 

yıḫdı zerḳin / Yine derdine 

müştāḳıñ devā geldi devā geldi 

(G. 183, Beyit 8). [dükkānıñ, -ıñ ] 

düldül: Hz. Ali'nin atı. 

1. Düldüle ol şeh-süvār olanda 

İsrāfil-i vaḳt / Ẕevk-ilen her dem 

çeker şol ʿarş-ı āʿlādan nefīr (G. 

68, Beyit 2). [düldüle, -e ] 

2. Kim sene ẕülfiḳār-ı gönderdi 

ḥażreti ḥaḳḳ / Çıḫdı revāna 

düldül ḥacer oldı iki şaḳ (Muh. 1, 

Beyit 17). [düldül, ] 

3. Oldılar meydān içinde hem ʿinān 

u hem rakīb / Aḥmede endi 

Buraḳ u geldi düldül Ḥaydara (G. 

5, Beyit 4). [düldül, ] 

4. Ceng içinde dem-be-dem nuṭḳ 

açıldı nāṭıḳlar kimi / Söyleşürdi 

sordı Ḥaydar-ilen düldül u 

Ḫancer ḥadīs (G. 25, Beyit 12). 

[düldül, ] 

5. Ḳanber olmaz her habeş ya 

düldül olmaz her feres / Bu 

cihānda ẕülfiḳar olmaz-idi kim 

her ḳılıç (G. 34, Beyit 7). [düldül, ] 

6. Oña ḥaḳḳdan ʿaṭādur ẕülfiḳār u 

düldül ü zehrā / Velāyet 

leşkeriniñ şeh-süvār-ı şīr-i 
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yeẕdāndur (G. 74, Beyit 2). 

[düldül, ] 

7. Velāyet leşkeriniñ şehsuvār-ı şīr-

i yeẕdāndur / Oña ḥaḳḳdan 

ʿaṭādur ẕülfiḳār u düldül ü zehrā 

(G. 75, Beyit 2). [düldül, ] 

8. Ḥaḳḳ taʿālādan anıñ-çün düldül ü 

ḫancer gelen / Şīr-i ḥaḳḳ şāh-ı 

velāyet ḳātil-i ʿanter gerek (G. 

139, Beyit 4). [düldül, ] 

9. Ey Himmetī sen Ḥaydara düldül 

ḫaberin vir / Bu ʿarṣada her 

ḫārese Rüstem dimek olmaz (G. 

97, Beyit 12). [düldül, ] 

10. Muḥammed ʿaşḳına meydāna 

sürdi düldüli Ḥaydar / Getürdi 

maḳdeminden ʿarṣa-yı rūy-ı 

zemīn revnaḳ (G. 133, Beyit 3). 

[düldüli, -i ] 

11. Çün berḳ simā endi yere tīġ-ı du-

peyker / Yarıldı ḥacer çıḫdı 

revān oynadı düldül (G. 146, Beyit 

11). [düldül, ] 

12. Ol tīġ çeküb heybetle düldüle 

mindi / Bu yeddi ṭabaḳ yeryüzine 

düşdi tezelzül (G. 146, Beyit 12). 

[düldüle, -e ] 

düldül-süvār ṣaff-deriñ: Düşman saflarını 

yaran düldülün binicisi || Hz. Ali. 

1. (G. 42, Beyit 6). [düldül-süvār 

ṣaff-deriñ, -iñ ] 

dūn: Aşağı, aşağılık, alçak. 

1. Güẕer ḳılmaz ʿAlī rāḥında kim ki 

iki ʿālemden / Kim ol dūn deġā 

kim himmet-i kuteh naẓardan 

geç (G. 32, Beyit 6). [dūn, ] 

dūn-perver oldı: Aşağılık kimselerin 

koruyucusu olmak. 

1. (Müsebba 1, Beyit 8). [dūn-perver 

oldı, -dı ] 

dünyā: (Fani, geçici olan) dünya; dünya 

hayatı. 

1. Müʾmin u hem müʾmināt amma 

ki olur bī-gümān / Dünyā ve 

ʿuḳbāda dīdār-ı ʿAlīden yā naṣīb 

(G. 9, Beyit 4). [dünyā, ] 

2. Ḥaḳḳ yolunda ey berāder müʾmin 

u dindār iseñ / Eyleme dünyā 
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içün her cāhil u nādān medḥ (G. 

38, Beyit 11). [dünyā, ] 

3. Dünyā u ʿuḳbā ʿālem u Ādem aña 

ṭufeyl / Yevmü’l-ḳıyām vaʿde-yi 

rūz u şümār fetḥ (G. 39, Beyit 10). 

[dünyā, ] 

4. Dünyādan bu mühre-i mihr u 

mehī mezād çarḫ / Ey ḥarīf oldur 

anıñ desdindedür bu ṭas-ı nerd 

(G. 52, Beyit 8). [dünyādan, -dan ] 

5. Dünyāda aña ḳılmasa her kim ki 

tevellā / ʿUḳbāda işi ḥasret 

feryād fiġāndur (G. 72, Beyit 10). 

[dünyāda, -da ] 

6. Dünyā u ʿuḳbāda ondan özgeye 

ḳılmaz naẓar / Himmetī 

ḳılmışdurar bir şāh-ı ḫūbān-ile 

ʿahd (G. 57, Beyit 10). [dünyā, ] 

7. Var-iken ol ẕāt-ı muṭlaḳ yoḫdı 

eşyā henüz / Emr-i kün mevḳūfdı 

bu dünyā u ʿuḳbā henüz (G. 90, 

Beyit 1). [dünyā, ] 

8. Dünyāda her kim bende-yi ol 

ḫāceye iḳrār ider / ʿUḳbada ol 

ʿāşıḳ-ı maḥrem-i ḥaḳḳ esrār ider 

(Muh. 3, Beyit 16). [dünyāda, -da ] 

9. Olma ḫālī ey göñül yād-ı ʿAlīden 

bir nefes / Mūnis-i cān dünyā u 

ʿuḳbada anıñ mihri bes (G. 105, 

Beyit 1). [dünyā,] 

10. Himmetī dünyāda vir āl-i Muṣṭafā 

ʿaşḳına nān / Saña dām u odı ola 

misl-i gülzār-ı ḫalīl (G. 143, Beyit 

12). [dünyāda, -da ] 

11. Kim ki ehl-i āḫiretdür dār-ı 

dünyādan geçer / Belki ehli’llah 

olan dünyā u ʿuḳbādan geçer (G. 

79, Beyit 1). [dünyā, ] 

12. İḫtiyārıñ tabşur iḫlaṣ-ile ol 

sulṭāna hem / Dünyā u ʿuḳbāda 

oldur iḫtiyār-ı kirdiġār (G. 61, 

Beyit 3). [dünyā, ] 

13. Cīfedür dünyā ṭamaʿ kelbi aña 

dāīm ḥarīṣ / Tāze daşla cīfe-yi 

pāk ol seg-i murdarı kes (G. 108, 

Beyit 9). [dünyā,] 

14. Ḳul ḥaḳḳı ḫalḳa isbāt itmek-çün 

dünyāda / Geçdi tīġından 
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hezārān but-perest u but-tırāş (G. 

112, Beyit 4). [dünyāda, -da ] 

15. Velīyullaha ger bu dünyāda ʿarż 

itmeyeñ īmān / Viṣāl-ı ḥūr-ı 

cennet isteme ey ebleh-i ṭāmiʿ (G. 

124, Beyit 11). [dünyāda, -da ] 

16. Himmetī neyler bu dünyā 

lezzetiñ sensen menim / 

Maḫzen-i dīnār-ı genc-i dürr-i 

kānım şāh şāh (G. 171, Beyit 12). 

[dünyā, ] 

17. Himmetīniñ yā ʿAlī maḳṣūd-ı 

dīdārıñ gören / Sensiz bin dünyā 

ḥarām olsun oña hem aḫret (G. 

17, Beyit 13). [dünyā, ] 

18. Dünyā u ʿuḳbada bir dem ḫāṭır 

şād olmasun / Her kim olmaz 

dem-be-dem mihriñle ḫürrem yā 

ʿAlḭ ( G. 190, Beyit 11). [dünyā, ] 

dünyā dārı: Dünya yurdu. 

1. (G. 33, Beyit 4). [dünyā dārı, ] 

dünyā meyi: Dünya şarabı, dünyanın baş 

döndürücülüğü. 

1. (G. 37, Beyit 12). [dünyā meyi, ] 

dünyā u ʿuḳbā: Dünya ve ahiret. 

1. (G. 83, Beyit 5). [dünyā u ʿuḳbā, ] 

dünyā u ʿuḳbā temennāsından: Dünya ve 

ahiret temennisi. 

1. (G. 125, Beyit 11). [dünyā u ʿuḳbā 

temennāsından, -n, -dan ] 

dünya u ʿuḳbāda: Dünya ve ahiret. 

1. (G. 125, Beyit 10). [dünya u 

ʿuḳbāda, -da ] 

2. (G. 142, Beyit 6). [dünyā u 

ʿuḳbāda, -da ] 

3. (G. 147, Beyit 6). [dünyā u 

ʿuḳbāda, -da ] 

dünyā u ʿuḳbādan: Dünya ve ahiret. 

1. (G. 148, Beyit 1). [dünyā u 

ʿuḳbādan, -dan ] 

dünyā u ʿuḳbāya: Dünya ve ahiret. 

1. (G. 19, Beyit 3). [dünyā u ʿuḳbāya, 

-y, -a ] 

dünyānı başına dār eyleyen: Bir kimseyi 

çok sıkıntılı bir duruma sokmak. 

1. (G. 164, Beyit 12). [dünyānı başına 

dār eyleyen, -y, -en ] 



825 
 

dünyā-yı dūn-perver: Kötüleri koruyan 

dünya. 

1. (G. 100, Beyit 11). [dünyā-yı dūn-

perver, ] 

2. (G. 100, Beyit 11). [dünyā-yı dūn-

perver, ] 

3. (G. 140, Beyit 9). [dünyā-yı dūn-

perver, ] 

dur-: Bir yerde bir süre oyalanmak, 

eğlenmek, eğleşmek. 

1. Eger ʿirfān-ı kāmil-sen kiminçün 

durdı fikr-eyle / Muʿallaḳ bī-

ṭanāb bī-sütūn bu nilgūn çadır (G. 

66, Beyit 5). [durdı, -dı ] 

dur: "Artık yeter" anlamında bir ikaz. 

1. ʿAşḳ-ilen iki cihān mülkine dur 

silk etegin / Ey velī ḥāṣıl ola tā ki 

ʿAlīden dilegiñ (G. 136, Beyit 1). 

[dur, ] 

dur: Durmak, bulunmak, kalmak. 

1. Rezm güni ʿarṣada er kimi 

durmak gerek / Bezm güni yār-

ilen ḳavl u ḳarār eyleyen (G. 164, 

Beyit 9). [durmak, -mak ] 

2. Rūz-ı maḥşer saña ʿavn ide heşt u 

çehār-ı ḳuṭb / Dur teberrā ḳıl 

ʿadū-yı ehl-i beyt-i Ḥaydara (G. 7, 

Beyit 11). [dur, ] 

dürc: İçine inci ve altın konulan küçük 

hokka. 

1. Hem īsī bin Meryem hem ḳātıl-ı 

deccālem / Hem şems u ḳamer 

burcam hem gevher u hem 

dürcem (G. 155, Beyit 9). [dürcem, 

-em ] 

dürdāne: İnci tanesi. 

1. Daşı laʿl u yaġmuru dürdāne eyler 

ḳanı mişk / Ḳaṭreyi cemʿ eyleyüb 

ʿummān iden perverdigār (G. 59, 

Beyit 6). [dürdāne, ] 

2. Bu vücūd bu ʿadem yeksān olur 

ey Himmetī / Ḫālī olsa bu 

ṣadefden bir nefes dürdānemiz 

(G. 99, Beyit 12). [dürdānemiz, -

miz ] 

3. Şöyle kim otuz iki dürdāneden 

olmış tamām / Cebreʾīlde nāzil 

oldı Aḥmede destār tāc (G. 28, 

Beyit 5). [dürdāneden, -den ] 
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4. Velīyullaha nisbet ḳılma her 

mechūl nādānı / Berāber mi ḳılur 

ḫar mühreye dürdāneni ʿāḳıl (G. 

145, Beyit 4). [dürdāneni, -n, -i ] 

5. Maʿden-i dürr-i meʿānīdir vücūd-

ı Himmetī / Şol ṣadef ḳalbiñdeki 

dürdāneden müstaġnīyim (G. 157, 

Beyit 12). [dürdāneden, -den ] 

6. Mihr-i şāh-ı velāyet cāndır 

tenimde zīrā / Muḳadder olur 

ṣadefde dürdāne olmayınca (G. 

170, Beyit 10). [dürdāne, ] 

dürdāne çek: İnci diz. 

1. (G. 138, Beyit 10). [dürdāne çek, ] 

dür-nisār oldı: İnci saçmak. 

1. (G. 25, Beyit 2). [dür-nisār oldı, -dı 

] 

dürr: İnci. 

1. Sanma gökden nisārıñ pāy-ı şāh 

içün / Dürr töker baḥr-ı felekden 

ḫüsrev-i eyvān-ı çarḫ (G. 42, 

Beyit 4). [dürr, ] 

2. Nār-ı Nemrūdu Ḫalīle eyledi 

reyḥān u dürr / Şevk-ilen İsmāʾil 

ḳurbān iden perverdigār (G. 59, 

Beyit 11). [dürr, ] 

3. Vücūd-ı kāināt o dürrden oldı / 

Ẓuhūr-ı nūn-ı maʿnī ṣūret-i kāf 

(G. 126, Beyit 9). [dürrden, -den ] 

4. Göñül derya-yı ṣadefdir sīne 

medḥ-i murtażā gevher / 

Ḳulaġında bu dürri saḫla cān-ı 

dilden ey sāmiʿ (G. 124, Beyit 10). 

[dürri, -i ] 

5. Ger laʿl gerek kūh-ı Bedaḫşān 

etegin dut / Ey dürr dileyen ol bu 

ʿAden baḥrine ġavvāṣ (G. 20, 

Beyit 3). [dürr, ] 

dürrāc: Turaç kuşu, keklik nev'inden bir 

kuş. 

1. ʿAlī medhi oḫurlar baġ-ı dilde / 

Hezārān ṭūṭi ḳumri durrāc (G. 29, 

Beyit 11). [durrāc, ] 

dürr-feşān olubdur: İnci saçmak. 

1. (G. 162, Beyit 12). [dürr-feşān 

olubdur, -ub, -dur ] 

dürr-i ʿaden: Aden incisi, Aden 

denizinden çıkan inci. 
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1. (G. 12, Beyit 12). [dürr-i ʿaden, ] 

2. (G. 168, Beyit 13). [dürr-i ʿaden, ] 

dürr-i deryā-yı necef: Necef denizinin 

incisi || hz. Ali. 

1. (G. 131, Beyit 6). [dürr-i deryā-yı 

necef, ] 

dürr-i luṭf-ı nisār: Yardım, iyilik 

incilerini dağıtma. 

1. (G. 127, Beyit 7). [dürr-i luṭf-ı 

nisār, ] 

dürr-i maʿdendür: İnci madeni. 

1. (G. 10, Beyit 12). [dürr-i 

maʿdendür, -dür ] 

dürr-i nuṭḳı: İnci gibi sözler. 

1. (G. 124, Beyit 9). [dürr-i nuṭḳı, -ı ] 

dürr-i şeffāf: Şeffaf, saydam inci. 

1. (G. 126, Beyit 8). [dürr-i şeffāf, ] 

dürr-i semīn: Değerli, kıymetli inci. 

1. (G. 133, Beyit 11). [dürr-i semīn, ] 

2. (G. 134, Beyit 3). [dürr-i semīn, ] 

3. (G. 134, Beyit 3). [dürr-i semīn, ] 

dürüst: Doğru, düzgün, sağlam. 

1. Ḥaḳḳ ṭarīḳinde tevellā u teberrāsı 

dürüst / Ṣanma kim bir nāḳıṣ u 

bir serseridir Himmetī (G. 182, 

Beyit 6). [dürüst, ] 

dürüst olmadı: Adil, eşit olmak. 

1. (G. 148, Beyit 3). [dürüst olmadı, -

ma, -dı ] 

dürüst olmaz: Doğru, düzgün, sağlam 

olmak. 

1. (G. 150, Beyit 5). [dürüst olmaz, -

maz ] 

düş-: Yukarıdan aşağıya birdenbire ve 

bilâ-ihtiyâr inmek, sukut etmek, 

yukarıdan inmek. 

1. Ol tīġ çeküb heybetle düldüle 

mindi / Bu yeddi ṭabaḳ yeryüzine 

düşdi tezelzül (G. 146, Beyit 12). 

[düşdi, -di ] 

2. ʿĀciz oldı düşdi pervāz 

eylemekden cān ḳuşı / Oña 

lüṭfundan cināḥ-ı şevḳ bāl u per 

gerek (G. 139, Beyit 8). [düşdi, -di 

] 
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3. Baḥra döndi müddeʿ-i ḳanında 

oldı ʿarṣa-gāh / Düşdi deryā-yı 

celālet derdi emvāc-ı sitīz (G. 87, 

Beyit 4). [düşdi, -di ] 

4. Arża düşdi zelzele çizgindi çarḫ-ı 

muztarib (G. 5, Beyit 7). [düşdi, -

di ] 

5. Baḥra düşdi ger şebeh bu 

laciverd-i ḥaḳḳdan / Cevher-i 

derdem çıḫardı bir dıraḫşān 

senderūs (G. 106, Beyit 10). 

[düşdi, -di ] 

6. Düşme her bir daş içün ʿummāna 

ey ġavvāṣ-ı ḥırṣ / Maʿden-i 

dürdāne u mercān bizden ḳıl 

ṭaleb (G. 8, Beyit 5). [düşme, ] 

düş-: Uğramak, rast gelmek. 

1. Şuʿlesi ḳalmaz düşer ʿayn-ı küsūfa 

mihr u māh / Yil eser gökde 

bulutlar kökreşür bārān ḳopar (G. 

63, Beyit 3). [düşer, -er ] 

2. Olmadı tā ebed āzād müsellem 

ḥaḳḳdan / Kim ki iḫlāṣ-ile 

düşmedi sulṭānımıza (G. 175, 

Beyit 8). [düşmedi, -me, -di ] 

3. Başına her ʿāşıḳıñ kim düşdi 

sevdā-yı ḥabīb / Ol muḥabbet 

ʿāleminde cümle sevdādan geçer 

(G. 79, Beyit 3). [düşdi, -di ] 

düş-: Yaraşmak, yakışmak, uymak. 

1. ʿAlīdür hācesi dārü’l-emānıñ / 

Oña ḳul düşdi her kim oldı āzād 

(G. 48, Beyit 15). [düşdi, -di ] 

düş: Gelmek, ulaşmak, varmak. 

1. Bu ẓelāletden düşer ʿarż u semāya 

zelzele / Ḫalḳ içinde hāy hūy u 

nāle u efġān ḳopar (G. 63, Beyit 

2). [düşer, -er ] 

düş-: Bir hakka sahip olmak, haddi 

olmak, layık olmak,. 

1. Sādıḳ ol ḳavline bu şāhıñ muṭīʿ ol 

emrine / Dīv düşmez kim ḥekim 

Süleymān-ile baḥs (G. 26, Beyit 2). 

[düşmez, -mez ] 

düş-: Yayılmak. 

1. Ceng u cedel şeyn u şer fitne 

düşer ʿāleme / Ḳoysa eger ḫalḳ-

āra şūriş-i ġavġa nefs (G. 109, 

Beyit 7). [düşer, -er ] 
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düş-: Aksetmek, yansımak. 

1. Āyine-yi dil-ṣafā tapdı bu yüzden 

cilā / Düşdi ṭulūʿ-yı żiyā mihr-i 

celīden bize (G. 173, Beyit 5). 

[düşdi, -di ] 

düşmen: Birinin kötülüğünü isteyen, ona 

zarar vermeye çalışan kimse; rakip, 

hasım. 

1. Ol ʿAlī ol velīniʿmet kim oldur 

ḳanı luṭf / Dost hem düşmen 

tamam ondan bulur eşyā naṣīb 

(G. 9, Beyit 5). [düşmen, ] 

2. Yetmiş iki ḳātile virdi cān başıñ 

düşmene / Ḥaḳḳ yolunda ḳıldı 

kim bu cūd-ı iḥsānı ʿAlī (G. 184, 

Beyit 7). [düşmene, -e ] 

3. İhsān içinde düşmenine ser 

baġışlan / Ey pādişāh-ı ehl-i 

kerem yā ʿAlī meded (G. 58, Beyit 

10). [düşmenine, -i, -n, -e ] 

4. Ger olubdur düşmen āl-i 

Muḥammed ḳaṣdına / Ṣubḥ dem 

çekdi sınan u baġladı seyf-i siper 

(G. 65, Beyit 2). [düşmen, ] 

5. Ḫār olur Yūsuf teki ol servere 

ḳavį düşmen / Murtażādur vālī-yi 

Mıṣr-ı velāyet ey ʿAzīz (G. 87, 

Beyit 10). [düşmen, ] 

6. Ḳavl-i ḥaḳḳdur cennete girmez 

ʿAlīniñ düşmeni / Geçmeyince 

ince igne yulduzından tā baʿīr (G. 

68, Beyit 11). [düşmeni, -i ] 

7. Ger cümle ḫalḳ-ı rūy-ı zemīn olsa 

düşmenim / Ḥarb-itmege ʿadū ile 

bu ʿarṣada menim (Müsebba 1, 

Beyit 37). [düşmenim, -im ] 

8. Düşmenlerine her dem eyle hizār 

laʿnet / Oḫu bu ẕikr-i kāmil āyāt-ı 

fetḥ-i Nuṣret (Muh. 1, Beyit 22). 

[düşmenlerine, -ler, -i, -n, -e ] 

düşmen olsa: Düşman olmak, düşmanlık 

etmek. 

1. (G. 188, Beyit 3). [düşmen olsa, -sa 

] 

düşmen-i aḥbāb-ı aṣḥāb-ı cehennemdür: 

Cehennemliklerin dostlarının 

düşmanları. 
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1. (G. 105, Beyit 9). [düşmen-i 

aḥbāb-ı aṣḥāb-ı cehennemdür, -

dür ] 

düşmen-i āl-i ʿalī: Hz. Ali'nin ailesinin 

düşmanları. 

1. (G. 112, Beyit 10). [düşmen-i āl-i 

ʿalī, ] 

2. (G. 117, Beyit 6). [düşmen-i āl-i 

ʿalī, ] 

düşmen-i āl-i ʿalīyye: Hz. Ali'nin aile 

fertlerine düşman olanlar. 

1. (G. 141, Beyit 3). [düşmen-i āl-i 

ʿalīyye, -y, -y, -e ] 

düşmen-i ḥaḳḳdur: Allah'a düşman olan, 

Allah'ı tanımayan. 

1. (G. 3, Beyit 7). [düşmen-i 

ḥaḳḳdur, ] 

dut-: Tutmak, kavramak, zapdetmek. 

1. Yaz oldı yine yār ile seyrān etegin 

dut / Bülbül kimi şevḳ-ile 

gülistān etegin dut (G. 20, Beyit 

1). [dut, ] 

2. Himmetīniñ baḥr-ı ṭabʿı cūşa 

geldi ʿaşḳ-ilen / Çıḫdı uca dutdı 

fevḳ günbed-i gerdan-ı mevc (G. 

31, Beyit 12). [dutdı, -dı ] 

3. Ḥaydar oldı ol velįler şāhına ol 

dem yaḳīn / Dutdı başından iki 

şaḳ itdi suʿbānı ʿAlī (G. 184, Beyit 

10). [dutdı, -dı ] 

4. Dutdı yekser ʿālemi cümle 

cihāngīr ʿAlī / Doġdı maġribden 

güneş āʿmā degülsen göziñ ac (G. 

27, Beyit 11). [dutdı, -dı ] 

5. Geldi mehdi Himmetī nūr-ile 

doldı kāināt / Dutdı yeddi kişver 

ey müʾmin-i dīndār tāc (G. 28, 

Beyit 12). [dutdı, -dı ] 

6. Yaz oldı yine yār ile seyrān etegin 

dut / Bülbül kimi şevḳ-ile 

gülistān etegin dut (G. 20, Beyit 

1). [dut, ] 

7. Ey gözyaşı aḫ su teki her sū bu 

çemende / Bir ʿārıż-ı gül serv-i 

ḫırāman etegin dut (G. 20, Beyit 

2). [dut, ] 

8. Ḥükm-ile ʿAlīdür bu iki ʿāleme 

sulṭān / İḫlāṣ-ile gel server-i 
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sulṭān etegin dut (G. 20, Beyit 8). 

[dut, ] 

9. Ger ʿālim-isen eyleme cāhillere 

bīʿat / ʿAllām-ı ḳażā kāşif-i Ḳur’ān 

etegin dut (G. 20, Beyit 9). [dut, ] 

10. Peymāne çeküb ṣıdḳ-ile peymān 

etegin dut / Ḫum-ḫāneye gir 

ʿaşḳ-ile ey ehl-i irādet (G. 20, 

Beyit 10). [dut, ] 

11. Ger bezm-i ḳıyāmetde gerek bāde 

kevser / Gel Himmetīyā sākī-yi 

mestān etegin dut (G. 20, Beyit 

11). [dut, ] 

12. Tā kim olasan āl-i ʿabā ḫaylına 

dāḫil / Şol himmet elin Himmetī 

Selmān etegin dut (G. 20, Beyit 

12). [dut, ] 

13. Ger laʿl gerek kūh-ı Bedaḫşān 

etegin dut / Ey dür dileyen ol bu 

ʿAden baḥrine ġavvāṣ (G. 20, 

Beyit 3). [dut,] 

14. ʿAşḳında eger ṣādıḳ iseñ ey dil-i 

ʿāşıḳ / Gel ṣıdḳ-ile vir cānıñı 

cānān etegin dut (G. 20, Beyit 4). 

[dut, ] 

15. Şol noḳṭa-yı pergār saña tā ola 

maʿlūm / Bir ḳuṭb-ı felek kāmil 

insān etegin dut (G. 20, Beyit 5). 

[dut, ] 

16. Ol ḥaḳḳa velī yaʿnī ʿAlī şāh-ı 

velāyet / Ol şīr-i ḫüdā server-i 

merdān etegin dut (G. 20, Beyit 

6). [dut, ] 

17. Çekme yeri bu fānīde endīşe-i 

eflāk / Ol şāh-ı kerem ṣāḥib-i 

iḥsān etegin dut (G. 20, Beyit 7). 

[dut, ] 

18. Lāf ider her kim ki serbāzam 

deyüb at oynadır / Dut cılāvından 

anıñ isbāt-içün meydāne çek (G. 

138, Beyit 4). [dut, ] 

19. Kevs-i rıḥlet çaldı bu hengāmede 

dest-i ḳażā / Leşker-i ervāh 

tenden dutdılar rāh-ı gürīz (G. 87, 

Beyit 3). [dutdılar, -dı, -lar ] 

20. Velī ḥaḳḳ-ile her kim ki eyledi 

cedelī / Dutubdır ʿanesiñ ġayr eli 

ya aġından (G. 185, Beyit 5). 

[dutubdır, -ub, -dır ] 

dut-: Kaplamak. 
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1. Şol ʿAlī ʿālī kim deryā-yı tīġından 

onuñ / Dutdı bir demde serāser 

ʿarṣa-yı meydān-ı mevc (G. 31, 

Beyit 9). [dutdı, -dı ] 

2. Naṣr-ı ṭāyir tek uçar devrinde 

rūh-i ins ü cān / Lenger-i ḳaṣr-ı 

vasaṭda dutmuş istimrar-ı ḳuṭb 

(G. 7, Beyit 6). [dutmuş, -muş ] 

3. Mülk-i meleki dutdı şehā ẓulmet-i 

ʿiṣyān / Göster yüziñi ey meh-i 

tābān-ı velāyet (G. 24, Beyit 6). 

[dutdı, -dı ] 

4. Dutdı maġrib mülkini bu cümlede 

Ḥaydar-ṣıfat / Çıḫdı maşrıḳdan 

çeküb ol ḫüsrev-i ḫāver ḳılıç (G. 

34, Beyit 5). [dutdı, -dı ] 

5. Ger ḥimāyet ḳılmasaydı ol 

server-i merdān-ı dīn / Küfr-ile 

dutmışdı cümle yeryüzin ehl-i 

fesād (G. 46, Beyit 5). [dutmışdı, -

mış, -dı ] 

6. Tā ṣıfātından ḫıred dem virdi ey 

maḳṣūd-ı ẕāt / ʿĀlem-i āfāḳ dutdı 

ser-be-ser efsānemiz (G. 99, Beyit 

8). [dutdı, -dı ] 

7. Yeryüzi mīrāsımızdur tā 

Ṣafiyullahdan / Ḳaf tā Ḳaf 

dutubdur ālımız evlādımız (G. 92, 

Beyit 3). [dutubdur, -ub, -dur ] 

8. Ḫāricī ḫuffāşa nisbet görmez ol 

aʿmā henüz / Ser-be-ser dutdı 

velāyet āftābı ʿālemi (G. 90, Beyit 

10). [dutdı, -dı ] 

9. Dönderdi nifāḳ-ile ḳamū ḳavm-i 

riyā ruḫ / Amma ki ne ġam 

dutmuşuz ey ṣāḥib-i ḳuvvet (G. 

44, Beyit 8). [dutmuşuz, -muş, -uz 

] 

dut-: Tutmak, yerine getirmek. 

1. Sücūd eyle vücūd-ı pākine gel bir 

taḳarrub bul / Bu emr dutmıyan 

ḫāsir sezā-yı ṭūḳ-ı laʿnetdür (G. 

80, Beyit 9). [dutmıyan, -mı, -y, -

an ] 

2. Dutma tökerse ḳanıñı inkār dem-

be-dem / Oḫı bu ismi Himmetī 

tekrār dem-be-dem (Müsebba 1, 

Beyit 41). [dutma, -ma ] 

dut: Tut, yerine getir. 
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1. Ḳıl secde bu cemāle ey zāhid 

olma şeyṭān / Gel ḥaḳḳıñ emrini 

dut bu māʾmen ne ḥācet (G. 12, 

Beyit 8). [dut, ] 

dut-: Tutmak, kabul etmek. 

1. Yolunda ḳoyubdur bize müştāḳ-ı 

leḳā ruḫ / Dergāhıña dutmışdur 

ayā şāh-ı mükerrem (G. 44, Beyit 

12). [dutmışdur, -mış, -dur ] 

dut-: Tutmak, elinde bulundurmak. 

1. Nīl-i saḥābı dutub gevher-i dürr 

bu gelin / ʿArşdan ol gevheri 

ferşe nisār eyleyen (G. 164, Beyit 

3). [dutub, -ub] 

dut-: Elinde bulundur. 

1. Bir ḫaber dut bu ḫuṭūṭi heykel-i 

raḥmānīden / Müfredāt-ı defter-i 

furḳān bizden ḳıl ṭaleb (G. 8, Beyit 

8). [dut, ] 

düz: Gerçeğe uygun, doğru. 

1. Bir düz eşyāya ḫalīfe ḳamū 

esmāya ʿalīm / Ṣafīyullah çeker 

neṣeb u nisbetimiz (G. 91, Beyit 

11). [düz, ] 

dūzaḫ: Cehennem. 

1. Teberrā ḳıl eger dūzaḫden āzād 

olmaḳ istersen / ʿAdū-yı ehl-i 

beytiñ ḥācetin Allah revā ḳılmaz 

(G. 101, Beyit 6). [dūzaḫden, -den 

] 

2. Dūzaḫ u cennet ivinden ḳılmışam 

ḳaṭʿ-i naẓar / Mülk-i Ḥaydar 

ḫıṭṭa-yı aʿrāfı gözler gözlerim (G. 

153, Beyit 7). [dūzaḫ, ] 
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E 

eb: Baba, peder, valid. 

1. Munca nebī velīden munca ebī 

ṣabīden / Şīr-i ḫudā u Ḥaydar 

kimdir ʿAlīden özge (G. 174, Beyit 

3). [ebī, -i ] 

eb cedd: Baba ve dede. 

1. (G. 50, Beyit 9). [eb cedd, ] 

ebced: Her harfi bir sayıyı karşılayan 

Arap harfleri ile yazılı sekiz kelimeden 

meydana gelen bir hesap sistemi. 

1. Ebcede baḫ ey dilā sırr eyleyen 

dut ḫaber / Ādeme çün maʿnīde 

oldur āb-ı cedd (G. 50, Beyit 9). 

[ebcede, -e ] 

2. Ger müdrik iseñ gör ki bu Ḳur’ān-

ı ʿaẓīme / Ẓāhirde ʿAlī müfred-

ilen yaḳıldı ebced (G. 54, Beyit 7). 

[ebced, ] 

3. Ẓuhūra gelmeseydi ʿayn u lam u 

ya bu ebcedden / Ki bulmazdı bu 

yetmiş yeddi ḥarf-i ya u sin 

revnaḳ (G. 133, Beyit 4). 

[ebcedden, -den ] 

ebed: Gelecekte muteber sonu olmayan 

zaman. 

1. Tā ebed ẓulm-ilen ḳaldı bulmadı 

hergiz necāt / Tapmadı her 

bende kim nūr-ı velāyetden naṣīb 

(G. 6, Beyit 3). [ebed, ] 

2. Şöyle bil çıḫmazdı ẓulmāt-ı 

ʿademden tā ebed / Dönmese 

çarḫ üzre ger reʾyince bu şems-i 

münīr (G. 68, Beyit 3). [ebed, ] 

ebedi: Devamlı, sürekli II sonsuza kadar. 

1. Çün Himmetī buldı ebedi 

salṭanat-ı faḳr / Bu ʿārīyeti 

devlet-i fānīden ider ʿār (G. 60, 

Beyit 13). [ebedi, ] 

eblaḳ-süvār-ı çarḫ: Feleğin alaca atı, felek 

atı. 

1. (G. 106, Beyit 2). [eblaḳ-süvār-ı 

çarḫ, ] 

ebleh: Ahmak, safderun, bön. 

1. Ḳoy leccācı olma ebleh şāh-ı 

merdān ḳuldur / Āfete uġrar bu 

yolda ḳılmayanıñ terk-i leccāc (G. 

27, Beyit 9). [ebleh, ] 
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ebleh-i ṭāmiʿ: Açgözlü ahmak. 

1. (G. 124, Beyit 11). [ebleh-i ṭāmiʿ, ] 

ebleh-ṣıfat: Ahmak, saf görünüşlü. 

1. Tābiʿ olma cāhile nādān-ṣıfat her 

nāḳıṣa / Yoḫsa ey ebleh-ṣıfat dīni 

şeyṭanı oldıñ rīşḫand (G. 51, Beyit 

10). [ebleh-ṣıfat, ] 

ebrār: Hayır işleyen, takvâ sâhibi, olgun 

ve fazîletli kimseler. 

1. Āyet-i “naṣrun minallah” oldı 

ber-pā şükr-i ḥaḳḳ / Ki bugün her 

gören eşrārı ebrār tāc (G. 28, 

Beyit 7). [ebrār,] 

ebr-i güher-bār: Cevher saçan bulut. 

1. (G. 60, Beyit 5). [ebr-i güher-bār, ] 

ebr-i nīsān: Nisan bulutu. 

1. (G. 162, Beyit 12). [ebr-i nīsān, ] 

ebṣār-ı ʿamā: Kör olan gözler. 

1. (G. 186, Beyit 8). [ebṣār-ı ʿamā, ] 

ebu-cehl: Asıl adı Ömer olup Hz. 

Muhammed'e düşmanlığıyla meşhurdur; 

"Bedir Gazası"nda öldürülmüştür. 

1. Düşmen-i ḥaḳḳdur bu yolda 

Ḥaydarı ḥaḳḳ bilmeyen / Çün 

Ebu-Cehl u Ebu-Süfyān u misl-i 

Bu-Leheb (G. 3, Beyit 7). [ebu-

cehl, ] 

ebū’l-cehl-i żiyem: Ebu Cehl görünüşlü. 

1. (G. 93, Beyit 4). [ebū’l-cehl-i 

żiyem, -em ] 

ebu-süfyān: Kureyş'in bir kolu olan Beni 

Ümeyye'nin reisi, Muaviye'nin babasıdır; 

Hz Muhammedin düşmanı iken 

sonradan müslüman olmuştur. 

1. Düşmen-i ḥaḳḳdur bu yolda 

Ḥaydarı ḥaḳḳ bilmeyen / Çün 

Ebu-Cehl u Ebu-Süfyān u misl-i 

Bu-Leheb (G. 3, Beyit 7). [ebu-

süfyān, ] 

ecdād: Atalar, dedeler, cedler. 

1. Ādem u ḫātem kūyından tā ebed 

ḥaḳḳ mülkine / Bil ḫalīfe hem 

ḫalīfe-zādedür ecdādımız (G. 92, 

Beyit 2). [ecdādımız, -ı, -mız ] 

ecel: Dünyevi hayatın sonu, ölüm 

zamanı. 
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1. Murtażā ʿaşḳında ḳurbān ol ey 

ehl-i rıżā / Çün ecel senden bu 

cānı ʿāḳıbet alur ne peş (G. 115, 

Beyit 10). [ecel, ] 

2. Söyle ey cān bülbül-i şāh-ı 

velāyet ʿaşḳına / ʿĀḳıbet çünkim 

ṣına señi ecelden bu ḳafes (G. 105, 

Beyit 2). [ecelden, -den ] 

ecr-i mükāfāt: İyi işler karşılığında 

verilecek olan mükafat. 

1. (G. 15, Beyit 8). [ecr-i mükāfāt, ] 

ecrin virür: Mükafat, sevap vermek. 

1. (Mur. 1, Beyit 16). [ecrin virür, -

ür ] 

edeb: Terbiye, güzel ahlâk ve uygun 

davranış; hatalardan sakınmanın yolunu 

bilme, akıllılık, usluluk. 

1. Vardur aṣlında püşk-i faḥş 

geymişdür ḫaṭā / Onda kim 

yoḫdur cihād u ʿilm u īmān u 

edeb (G. 3, Beyit 6). [edeb, ] 

edʿūke: Senden istiyorum, sana 

yalvarıyorum, sana dua ediyorum. 

1. Edʿūke külli hem u ġam sen celi / 

Ḳopdı bugün zemanda yevmü’l 

beter meded (Müsebba 1, Beyit 

4). [edʿūke, ] 

2. Edʿūke külli hem u ġam sen celi / 

Ey reh-nümā-yı rehber-i reh-

dān-ı enbiyā (Müsebba 1, Beyit 

11). [edʿūke, ] 

3. Yā maẓharu’l-ʿacāīb ʿavneʾn-lenā 

ʿAlī / Edʿūke külli hem u ġam sen 

celi (Müsebba 1, Beyit 14). 

[edʿūke, ] 

4. Edʿūke külli hem u ġam sen celi / 

Meydāna girdi Ḥamza-ilen 

ḫātem-i resūl (Müsebba 1, Beyit 

18). [edʿūke, ] 

5. Yā maẓharu’l-ʿacāīb ʿavneʾn-lenā 

ʿAlī / Edʿūke külli hem u ġam sen 

celi (Müsebba 1, Beyit 21). 

[edʿūke, ] 

6. Edʿūke külli hem u ġam sen celi / 

Medḥinde innemā dem cān-

āferīn didi (Müsebba 1, Beyit 25). 

[edʿūke, ] 
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7. Edʿūke külli hem u ġam sen celi / 

Küll-i iḫtiyārıñ elde iken nefsi yār 

ḳıl (Müsebba 1, Beyit 32). [edʿūke, 

] 

8. Yā maẓharu’l-ʿacāīb ʿavneʾn-lenā 

ʿAlī / Edʿūke külli hem u ġam sen 

cili (Müsebba 1, Beyit 35). 

[edʿūke, ] 

9. Edʿūke külli hem u ġam sen cili / 

Yandırsa cism u cānıñı ger nār 

dem-be-dem (Müsebba 1, Beyit 

39). [edʿūke, ] 

10. Yā maẓharu’l-ʿacāīb ʿavneʾn-lenā 

ʿAlī / Edʿūke külli hem u ġam sen 

celi (Müsebba 1, Beyit 7). [edʿūke, 

] 

11. Yā maẓharu’l-ʿacāīb ʿavneʾn-lenā 

ʿAlī / Edʿūke külli hem u ġam sen 

cili (Müsebba 1, Beyit 42). 

[edʿūke, ] 

12. Yā maẓharu’l-ʿacāīb ʿavneʾn-lenā 

ʿAlī / Edʿūke külli hem u ġam sen 

cili (Müsebba 1, Beyit 28). 

[edʿūke, ] 

edyān: Dinler. 

1. Ḳılmaya taʿlim eger ol ʿālim-i ʿilm 

u ḳażā / Ḳılmasa bir müşkili 

edyān içinde cell beşer (G. 62, 

Beyit 9). [edyān, ] 

efʿāl: İşler, ameller. 

1. Terk eyledim efʿālim her millete 

ʿabdālım / Tebdīl-i ḫaśāl-itdim bu 

ḫaṣlete ḫoş ḥālem (G. 155, Beyit 

1). [efʿālim, -im ] 

efġān: Feryat, inleyiş. 

1. Bu ẓelāletden düşer ʿarż u 

semāya zelzele / Ḫalḳ içinde hāy 

hūy u nāle u efġān ḳopar (G. 63, 

Beyit 2). [efġān, ] 

efkendelik: Düşkünlük, çaresizlik. 

1. Himmetī bu devlete girmek 

dilersen ʿaşḳilen / İḫtiyār eyle 

bugün üftādelik efkendelik (G. 

142, Beyit 12). [efkendelik, ] 

eflāk: Felekler, gökler. 

1. Muṣṭafānıñ ne-idi maḳṣadı kim 

eyledi remz / Oldı eflāk yüzinde 

meh-i tābān iki şaḳ (G. 134, Beyit 

5). [eflāk, ] 
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2. Nūr-ı velāyetinden müzeyyen 

oldı eflāk / Üstād-ı āb-ı āteş 

miʿmār-ı bād hem ḫāk (Muh. 1, 

Beyit 4). [eflāk, ] 

eflāṭūn: M.Ö. 430-348 yılları arasında 

yaşamış, Aristo’nun hocası olan Yunanlı 

filozof. Asıl adı Platon’dur. Edebiyatta 

akıl, hikmet ve isabetli görüş timsali 

olarak kabul edilir (bkz. Felâtûn). 

1. Bu derde bulmadı çoḳ eyledi saʿy 

/ Devā-yı Loḳmān u Eflāṭun u 

Cāmās (G. 104, Beyit 5). [eflāṭun, ] 

efrāsyāb: Firdevsi'nin Şehnamesi'nde 

geçen Turan hükümdarı. 

1. Ẓülfiḳārıñ şuʿle çekse bir 

şerārından ḳaçar / Ṣedd-ḥezār 

İsfendiyār u Rüstem u Efrāsyāb 

(G. 1, Beyit 11). [efrāsyāb, ] 

2. Tapdı hezīmet anıñ Efrasyab 

önünden / Meydāna sürdi raḪşin 

merdāne Rüstem-i ʿaşḳ (G. 132, 

Beyit 6). [efrasyab, ] 

efsāne: Asılsız, hayal mahsûlü hikâye, 

söylence, masal, fesâne II Halkın hayal 

gücünden doğan ve dilden dile 

söylenirken bu hayal gücüyle şekil 

değiştirerek olağan üstü nitelikler 

kazanan hikâye. 

1. Çāḥa ṣaldı nice yüz miñ Rüstem u 

destanı ol / Ẕāl bir al felek kim 

maʿnīsiz efsānedür (G. 73, Beyit 

5). [efsānedür, -dür ] 

2. Ṣarf-ı evḳāt eyleme bir maʿnīsiz 

efsānedür / Olmasa medḥ-i 

velīyyullah her güftār söz (G. 89, 

Beyit 8). [efsānedür, -dür ] 

3. Tā ṣıfātından ḫıred dem virdi ey 

maḳṣūd-ı ẕāt / ʿĀlem-i āfāḳ dutdı 

ser-be-ser efsānemiz (G. 99, Beyit 

8). [efsānemiz, -miz ] 

efsāne olmayınca: Dillere destan olmak. 

1. (G. 170, Beyit 7). [efsāne 

olmayınca, -ma, -y, -ınca ] 

efżal: En erdemli, daha erdemli, en 

faziletli. 

1. Almayınca luṭf-ile şāh-ı 

velāyetden sabaḳ / Şöyle bil 

olmaz cihānda fāżıl u efżel beşer 

(G. 62, Beyit 5). [efżel, ] 
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eg: Eğmek, bükmek. 

1. Çeng-i felek bu ḳāmetimi egdi 

çeng tek / Bār-ı ġam-ile eyledi 

ḫam yā ʿAlī meded (G. 58, Beyit 

8). [egdi, -di ] 

eger: Şart edatı, şayet. 

1. Oña kim Ḥaydar imām olmasa 

islām olmaz / Virse bir günde 

eger Aḥmede biñ kez ṣalavāt (G. 

14, Beyit 8). [eger, ] 

2. Yüz min günehi olsa eger ʿafv 

ider Allah / Kār eylemez ol 

bendeye ʿiṣyān-ı ḫıyānet (G. 21, 

Beyit 9). [eger, ] 

3. Ṣıdḳ-ile ṣürer maḳdemiñe ehl-i 

semā ruḫ / Endirmez eger cevr-i 

cefā ile virür baş (G. 44, Beyit 10). 

[eger, ] 

4. Eger ʿirfān-ı kāmil-sen kiminçün 

durdı fikr-eyle / Muʿallaḳ bī-

ṭanāb bī-sütūn bu nilgūn çadır (G. 

66, Beyit 5). [eger, ] 

5. Bugün āl-i ʿabā ʿaşḳına bir şāl 

iḫtiyār eyle / Eger kim ister olsun 

aḫretde ḫalvet-i ḥāżır (G. 66, 

Beyit 17). [eger,] 

6. Engüşter-ilen ḥükm eger buldı 

Süleymān / Çün ḥaşm-i nübüvvet 

aña Ḫātem dimek olmaz (G. 97, 

Beyit 6). [eger,] 

7. Tīr-i illādan eger vāḳıfsan ey 

ṣāḥib vücūd / Ḥancer-i lā çek 

ṭanāb-ı perde-yi pindārı kes (G. 

108, Beyit 11). [eger,] 

8. Ceng u cedel şeyn u şer fitne 

düşer ʿāleme / Ḳoysa eger ḫalḳ-

āra şūriş-i ġavġa nefs (G. 109, 

Beyit 7). [eger, ] 

9. Eger refʿ eylese bir gün niḫāb ol 

māh-ı tābānım / İder her ṣubḥ 

dem rūy-ı zemīne mihr-ilen zer 

baḫş (G. 114, Beyit 4). [eger, ] 

10. Hemīşe pāk-bāz u pāk-dīn ol / 

Sever-i maʿşūḳ eger pāk olsa ʿāşıḳ 

(G. 129, Beyit 9). [eger, ] 

11. Sāḳī-yi devrān eger peymānıña 

ḳān doldurır / Andan ikrāh 

eyleme ol bādeye bir ḳāne çek (G. 

138, Beyit 2). [eger, ] 
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12. Ḳıl taḥammül daş eger yaġsa bu 

yolda başıña / Ṣabr-ider gör 

munca kim senden çeker ṭeannī 

çekūc (G. 30, Beyit 11). [eger, ] 

13. Velāyet burcına bir ḳuş ki uçmaz 

zāġ-ı kerkesdür / Eger ʿanḳā-ṣıfat 

munda maḳāmıñ kūh-ı ḳāf eyler 

(G. 75, Beyit 3). [eger, ] 

14. Eger başıñ ḳaçursa ʿarṣa-yı şāh-ı 

velāyetden / Anıñ güftārına 

kirdārı yoḫdur herze lāf eyler (G. 

75, Beyit 5). [eger, ] 

15. ʿAlīdür ẕevraḳ-ı Nūḥıñ kim aña 

ger minen cāhil / Eger Kenʿān ise 

ḥaḳḳdan ne ümmīd-i necāt eyler 

(G. 76, Beyit 8). [eger, ] 

16. Kerkesiñ meyli eger cīfe-yi 

murdāra çeker / Himmetī bülbül-

i ḫoş-ḫān gülistāna gider (G. 77, 

Beyit 12). [eger, ] 

17. Bu şāhı bilmeyen ehl-i şeḳāvet / 

Eger leylāc ise āḫır olur māt (G. 

15, Beyit 12). [eger, ] 

18. ʿAşḳında eger ṣādıḳ iseñ ey dil-i 

ʿāşıḳ / Gel ṣıdḳ-ile vir cānıñı 

cānān etegin dut (G. 20, Beyit 4). 

[eger, ] 

19. Cihān-ı māʿrifetde gāv u ḫardur 

bu cihān ḫalkı / Eger insān-iseñ 

hem-sohbet olma gāv u ḫardan 

geç (G. 32, Beyit 9). [eger, ] 

20. Gitse yolında eger başı zehī faḥr-i 

şeref / ʿĀdet-i resmdür ḳoç ḳuzı 

ḳurbāna gider (G. 77, Beyit 7). 

[eger, ] 

21. Emreyledi ol şāh ana muṣḥaf-ı 

nāṭıḳ / Şerḥ eyle eger ʿārif iseñ 

bu ne beyāndur (G. 72, Beyit 7). 

[eger, ] 

22. Zāhidiñ meclisine varma eger 

ʿāşıḳ-isen / Zeng alur āyine-yi 

ḫāṭıra nisyān getürür (G. 71, 

Beyit 8). [eger, ] 

23. Ḳılmasa Allah içün imdād ol 

üstād eger / Menzil almaz cehd-

ile munca Cüneyd yā Perīd (G. 55, 

Beyit 8). [eger, ] 

24. Ḳılmaya taʿlim eger ol ʿālim-i ʿilm 

u ḳażā / Ḳılmasa bir müşkili 

edyān içinde cell beşer (G. 62, 

Beyit 9). [eger, ] 
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25. Eger kerkes degilsen misl-i ʿanḳā 

/ Velāyet ḳāfına ḳıl ʿazm-i pervāz 

(G. 84, Beyit 6). [eger, ] 

26. Od su topraḳ yildendür eger 

bünyādımız / Līk nūr-ı ẕāt-ı 

ḥaḳḳdur maʿnīde īcādımız (G. 92, 

Beyit 1). [eger, ] 

27. Teberrā ḳıl eger dūzaḫden āzād 

olmaḳ istersen / ʿAdū-yı ehl-i 

beytiñ ḥācetin Allah revā ḳılmaz 

(G. 101, Beyit 6). [eger, ] 

28. Eger Şāh-ı velāyet ʿaşḳına berdār 

iderlerse / Olur teslīm-i ḥaḳḳ bu 

Himmetī çūn u çirā ḳılmaz (G. 

101, Beyit 12). [eger, ] 

29. Ḥaydardan eger gün teki dem 

urmasa herkes / Çek tīġ-ı dūdem 

başını ol bī-ḫaberiñ kes (G. 107, 

Beyit 1). [eger, ] 

30. Eger ol meydān-ı maʿnīde erenler 

şāhını tanı / Velāyet ḫānından 

zīrā aparmaz olmayan er baḫş (G. 

114, Beyit 10). [eger, ] 

31. Bir şeker-ḫande eger ḳılsañ eyā 

rūḥ-ı revān / Uşbu ḥayretden 

olur laʿl-i bedaḫşān iki şaḳ (G. 

134, Beyit 2). [eger, ] 

32. Peyveste gele bū-yı vefā-yı ʿAlī 

andan / Reyḥān bite ol gülden 

eger yāsemen-i gül (G. 146, Beyit 

6). [eger, ] 

33. Ḳahr eger luṭf eger mihr eger 

cevr u sitem / Her ne yār eylese 

minnet bilürük cānımıza (G. 175, 

Beyit 6). [eger, ] 

34. Ḳahr eger luṭf eger mihr eger 

cevr u sitem / Her ne yār eylese 

minnet bilürük cānımıza (G. 175, 

Beyit 6). [eger, ] 

35. Ḳahr eger luṭf eger mihr eger 

cevr u sitem / Her ne yār eylese 

minnet bilürük cānımıza (G. 175, 

Beyit 6). [eger, ] 

36. Söyle onuñ medḥini ẕülkelām 

ḳıyāmet güni / Var ise meyl eger 

şol ḳadeḥ-i kevsere (G. 177, Beyit 

10). [eger, ] 

37. Kitāb-ı millet u meẕheb ḳalurdı 

ʿāṭıl u bāṭıl / Eger şāh-ı velāyet 
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ḳılmasaydı ʿavn-ı imdādı (G. 181, 

Beyit 3). [eger,] 

38. İki cihānı eger virseler ayā ʿāşıḳ / 

Yaḳīn bil olmasa bir ẕerre 

mihriniñ bedelī (G. 185, Beyit 8). 

[eger, ] 

39. ʿAlīni bil eger Allahı bilmek 

istersen / Kim onı bilmedi bilmez 

kerīm-i lem-yezelī (G. 185, Beyit 

10). [eger, ] 

40. Bir şeyʾi ey ʿārif-i ṣāḥib-naẓar / 

Nola eger iki görür aḥveli (G. 186, 

Beyit 7). [eger, ] 

41. Bu cism u cānı yaratdı egerçe 

ḥayy-ı vedūd / İki cihānda 

ʿAlīdür velī aña maḳṣūd (G. 56, 

Beyit 1). [egerçe, -çe ] 

42. Bir şeker-ḫande eger ḳılsañ eyā 

rūḥ-ı revān / Uşbu ḥayretden 

olur laʿl-i bedaḫşān iki şaḳ (G. 

134, Beyit 2). [eger, ] 

43. Yaʿni bu ʿarż-ı semavāta ʿAlīdir 

ḥākim / Vay eger ḫaşim duta 

çarḫın o şāh nuh felegiñ (G. 136, 

Beyit 6). [eger, ] 

44. Uçma küstaḫ eger Cebreʾīl-iseñ 

ḥaẕer it / Yanmıya baḥr-ı velāyet 

güẕerinde yelegiñ (G. 136, Beyit 

7). [eger,] 

45. ʿAlī mihri menim cānımda çün 

naḳş-ı ḥacer ḳāim / Eger ṭūfān 

ḳopar bir ḥarfi anıñ olmaya zāil 

(G. 145, Beyit 11). [eger, ] 

46. ʿAlīdür Himmetī bil yerde gökde 

ḥāżır u nāẓır / Eger ṣāḥib 

naẓarsan olma andan her naẓar 

ġāfil (G. 145, Beyit 13). [eger, ] 

egerçe: "Gerçi; her ne kadar, …ise de; 

ama, ancak, fakat, lâkin" anlamlarında 

edat. 

1. (G. 85, Beyit 2). [egerçe, ] 

egerçi: Eğer ki, gerçi, doğrusu. 

1. Egerçi sunʿ-i pākinden yaratdı 

Ādem-i ṣāniʿ / Cemālinden anıñ 

amma ki nūr-ı şāh-idi lāmīʿ (G. 

124, Beyit 1). [egerçi, ] 

2. ʿAşḳdır sulṭān egerçi on sekiz miñ 

ʿāleme / ʿĀlem-i ḳuvvetde sensen 

yā ʿAlī sulṭān-ı ʿaşḳ (G. 131, Beyit 

2). [egerçi, ] 
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eğlen-: Bir yerde durmak, beklemek. 

1. Güẕār eyler ʿubūr-ı ʿālem-i 

ṣūretde eglenmez / ʿAynıñ 

peyrevi bu fâniye az iltifāt eyler 

(G. 76, Beyit 5). [eglenmez, -mez ] 

eğleş-: Eklenmek, katılmak; ulaşmak, 

varmak. 

1. Otuz üç miñ otuz yıl geçmişdi ey 

birāder / Mescide egleşmişdi 

eṣḥāb-ile peyġamber (Muh. 1, 

Beyit 14). [egleşmişdi, -miş, -di ] 

egn: Boyundan bele kadar olan vücut 

bölümü, sırt, arka. 

1. Āstān-ı Ḥaydara yüz sürmeyince 

geymedi / Tāc-ı zerrīn başına 

egnine yaşıl ḥilye şemʿ (G. 123, 

Beyit 3). [egnine, -i, -n, -e ] 

ehl: Bir işin ustası, o işte becerikli, 

mahâretli, ehliyetli, muktedir, yeterli 

kimse. 

1. El götürdi yalvarur ehli teki 

besṭām çınār / Titredi ʿar ʿar 

yarıldı naḫl-ı ḫurmā şāḫ şāḫ (G. 

45, Beyit 6). [ehli, -i ] 

ehl-i āḫiretdür: Leş gibi pis nefis. 

1. (G. 79, Beyit 1). [ehl-i āḫiretdür, ] 

ehl-i allah: Allah'a gönül vermiş 

kimseler. 

1. (G. 28, Beyit 6). [ehl-i allah, ] 

2. (G. 28, Beyit 6). [ehl-i allah, ] 

ehl-i ʿaşḳ: Aşk sahibi; aşık. 

1. (G. 55, Beyit 4). [ehl-i ʿaşḳ, ] 

2. (G. 173, Beyit 9). [ehl-i ʿaşḳ, ] 

ehl-i ʿaşḳa: Aşk sahibi; aşık. 

1. (G. 46, Beyit 11). [ehl-i ʿaşḳa, -a ] 

2. (G. 49, Beyit 1). [ehl-i ʿaşḳa, ] 

3. (G. 49, Beyit 1). [ehl-i ʿaşḳa, -a ] 

4. (G. 130, Beyit 5). [ehl-i ʿaşḳa, -a ] 

5. (G. 151, Beyit 8). [ehl-i ʿaşḳa, -a ] 

ehl-i ʿaşḳa ḳıbleteyn: Aşıkların yöneldiği 

yer. 

1. (G. 165, Beyit 12). [ehl-i ʿaşḳa 

ḳıbleteyn, ] 

ehl-i ʿaşḳın: Aşık. 

1. (G. 123, Beyit 12). [ehl-i ʿaşḳın, -ın 

] 
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ehl-i aẕāb: Istırap çeken || cehennem 

azabına maruz kalan (kimse). 

1. (G. 6, Beyit 2). [ehl-i aẕāb, ] 

ehl-i beyt: Hane halkı, familya, aile || Hz. 

Peygamber'in yakın akrabası. 

1. (G. 33, Beyit 12). [ehl-i beyt, ] 

ehl-i beyte: Ev halkı || hz. Muhammed'in 

yakın akrabalarından oluşan ailesi. 

1. (G. 9, Beyit 11). [ehl-i beyte, -e ] 

2. (G. 83, Beyit 11). [ehl-i beyte, -e ] 

3. (G. 144, Beyit 11). [ehl-i beyte, -e ] 

ehl-i beyt-i ḥaydara: Hz. Ali'nin yakınları. 

1. (G. 7, Beyit 11). [ehl-i beyt-i 

ḥaydara, ] 

ehl-i beyti muṣṭafānı: Hz. Peygamber'in 

yakın akrabası. 

1. (G. 19, Beyit 11). [ehl-i beyti 

muṣṭafānı, -n, -ı ] 

ehl-i beytiñ: Hz. Muhammed'in aile 

fertleri. 

1. (G. 33, Beyit 12). [ehl-i beytiñ, -iñ 

] 

2. (G. 33, Beyit 12). [ehl-i beytiñ, -iñ 

] 

3. (G. 116, Beyit 3). [ehl-i beytiñ, -iñ 

] 

ehl-i cefā-yı yārdan: Cefakar sevgili. 

1. (G. 102, Beyit 1). [ehl-i cefā-yı 

yārdan, -dan ] 

ehl-i cehennemdür: Cehennem ehli, 

günahkar, cehennemlik. 

1. (G. 68, Beyit 10). [ehl-i 

cehennemdür, -dür ] 

ehl-i cennet: Cennet ehli, cennete 

gidecek olan kimse. 

1. (G. 81, Beyit 12). [ehl-i cennet, ] 

ehl-i cennete: Cennet ehli, cennete 

girenler. 

1. (G. 82, Beyit 7). [ehl-i cennete, -e ] 

ehl-i cihāna: Dünyanın sahipleri; 

insanlar. 

1. (G. 63, Beyit 6). [ehl-i cihāna, -a ] 

ehl-i devlet: Talihli, bahtlı. 

1. (G. 179, Beyit 10). [ehl-i devlet, ] 

ehl-i dil: Gönül ehli, aşık. 
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1. (G. 153, Beyit 10). [ehl-i dil, ] 

ehl-i esbāb: Peygamberimizi görmek ve 

sohbetine ermek şerefini kazanmış 

kimseler. 

1. (G. 2, Beyit 9). [ehl-i esbāb, ] 

ehl-i fesād: Karışıklık ehli, bozguncu, 

fitneci. 

1. (G. 46, Beyit 5). [ehl-i fesād, ] 

ehl-i ġaflet: Gâfil, ihtiyatsız. 

1. (G. 32, Beyit 10). [ehl-i ġaflet, ] 

ehl-i ġafletdür: Dalgın, basiretsiz, gafil. 

1. (G. 80, Beyit 2). [ehl-i ġafletdür, -

dür ] 

ehl-i ḥaḳḳ: Allah'a iman eden kimse. 

1. (G. 115, Beyit 1). [ehl-i ḥaḳḳ, ] 

ehl-i ḥaleb: Halepte yaşayanlar, Halep 

halkı. 

1. (G. 3, Beyit 8). [ehl-i ḥaleb, ] 

ehl-i hidāyet: Hak yolunun, doğru yolun 

yolcusu. 

1. (G. 43, Beyit 1). [ehl-i hidāyet, ] 

ehl-i himmet: Gayret sahibi. 

1. (G. 78, Beyit 12). [ehl-i himmet, ] 

ehl-i ḫıred: Akıllı. 

1. (G. 109, Beyit 8). [ehl-i ḫıred, ] 

ehl-i idrāk: Anlayışlı kimse. 

1. (Muh. 1, Beyit 5). [ehl-i idrāk, ] 

ehl-i īmān: İman eden, inanan. 

1. (G. 168, Beyit 8). [ehl-i īmān, ] 

ehl-i īmān eyleyen: İman sahibi kılmak. 

1. (G. 167, Beyit 11). [ehl-i īmān 

eyleyen, -y, -en ] 

ehl-i īmān olmadı: İman etmek, inanmak. 

1. (G. 4, Beyit 5). [ehl-i īmān olmadı, 

-ma, -dı ] 

ehl-i īmānım: İman sahibi, iman etmiş 

(kimse). 

1. (G. 53, Beyit 7). [ehl-i īmānım, -ı, -

m ] 

ehl-i īmānıñ ḥiṣārı: İman sahiplerinin, 

iman edenlerin kalesi. 

1. (G. 48, Beyit 13). [ehl-i īmānıñ 

ḥiṣārı, ] 

ehl-i īmānıñız: İman sahibi, inanan, 

mümin. 
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1. (G. 94, Beyit 7). [ehl-i īmānıñız, -ı, 

-ñız ] 

ehl-i irādet: İrade, ihtiyar sahibi. 

1. (G. 20, Beyit 10). [ehl-i irādet, ] 

ehl-i kemāl: İlim ve fazilet sahipleri, 

kâmil insanlar. 

1. (G. 65, Beyit 9). [ehl-i kemāl, ] 

2. (G. 188, Beyit 10). [ehl-i kemāl, ] 

ehl-i ḳıyāmet: Kıyamet gününe inanan, 

iman eden kimse. 

1. (G. 115, Beyit 1). [ehl-i ḳıyāmet, ] 

2. (G. 115, Beyit 1). [ehl-i ḳıyāmet, ] 

ehl-i küfre: Küfre düşen, Allah'a karşı 

gelen. 

1. (G. 34, Beyit 2). [ehl-i küfre, -e ] 

ehl-i küfr-ilen: Küfre düşen, Allah'ın 

varlığını inkar eden; kafir. 

1. (G. 87, Beyit 9). [ehl-i küfr-ilen, --

ile, -n ] 

ehl-i küfrüñ: Kafir, tanrıtanımaz. 

1. (G. 125, Beyit 7). [ehl-i küfrüñ, -

üñ ] 

ehl-i maʿnī: Manayı kavrayan, manaya 

vakıf olan (kimse). 

1. (G. 119, Beyit 4). [ehl-i maʿnī, ] 

ehl-i maʿnīye: Manaya hakim olan, 

manaya varan kimse. 

1. (G. 47, Beyit 2). [ehl-i maʿnīye, -y, 

-e ] 

ehl-i meclis: Mecliste bulunanlar. 

1. (G. 123, Beyit 8). [ehl-i meclis, ] 

ehl-i mekke: Mekkede yaşayanlar, Mekke 

halkı. 

1. (G. 3, Beyit 8). [ehl-i mekke, ] 

ehl-i necāt: Kurtuluş ehli, kurtuluşa eren 

kimse. 

1. (G. 14, Beyit 6). [ehl-i necāt, ] 

ehl-i pindār: Zan sahibi. 

1. (G. 23, Beyit 5). [ehl-i pindār, ] 

ehl-i rıżā: Rıza gösteren, razı olan. 

1. (G. 115, Beyit 10). [ehl-i rıżā, ] 

ehl-i ṣafā: Temiz kalpli. 

1. (G. 33, Beyit 6). [ehl-i ṣafā, ] 

ehl-i saḫāvet: Cömertlik sahibi; cömert. 
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1. (G. 32, Beyit 1). [ehl-i saḫāvet, ] 

ehl-i salāḥ: Doğru, dürüst olan. 

1. (G. 35, Beyit 5). [ehl-i salāḥ, ] 

ehl-i şām: Şamda yaşayanlar, Şam halkı. 

1. (G. 3, Beyit 8). [ehl-i şām, ] 

ehl-i şeḳāvet: Kısmetsiz, bedbaht olanlar. 

1. (G. 15, Beyit 13). [ehl-i şeḳāvet, ] 

ehl-i semā: Göklerin sahibi. 

1. (G. 44, Beyit 10). [ehl-i semā, ] 

ehl-i semā u zemīn: Gökyüzünün ve 

yeryüzünün hakimi Allah. 

1. (Müsebba 1, Beyit 27). [ehl-i semā 

u zemīn, ] 

ehl-i şirki: Şirke düşen kimseler, Allah'a 

ortak koşan kimseler. 

1. (G. 27, Beyit 6). [ehl-i şirki, -i ] 

ehl-i ṣūretdür: Dış görünüşe dikkat eden 

(kimse). 

1. (G. 100, Beyit 6). [ehl-i ṣūretdür, -

dür ] 

ehl-i temāşā: Bakıp, seyreden. 

1. (G. 156, Beyit 7). [ehl-i temāşā, ] 

ehl-i teşkīk: Şüphelendiren, şüpheye 

düşüren. 

1. (G. 89, Beyit 10). [ehl-i teşkīk, ] 

ehl-i vaḥdet: Birlik ehli; Allah'ın birliğine 

inanan kimse. 

1. (G. 50, Beyit 7). [ehl-i vaḥdet, ] 

ehl-i vefānıñ: Vefalı, vefakar. 

1. (G. 98, Beyit 7). [ehl-i vefānıñ, -

nıñ ] 

ehl-i yaḳīne: Delille değil iman gücüyle 

hakikatı apaçık görenler. 

1. (G. 174, Beyit 1). [ehl-i yaḳīne, -e ] 

ehlullah: Allah’a ziyadesiyle bağlı olan 

kimse, veli, evliya. 

1. Kim ki ehl-i āḫiretdür dār-ı 

dünyādan geçer / Belki ehli’llah 

olan dünyā u ʿuḳbādan geçer (G. 

79, Beyit 1). [ehli’llah, ] 

eḥrimen: Şeytan. 

1. Bend eyle dīv-i nefsi şol eḥrimen 

ne ḥācet / Mülk-i vücūda çünkim 

sensen bugün Süleymān (G. 12, 

Beyit 9). [eḥrimen, ] 

ejdehā: ejderha, Büyük yılan. 



848 
 

1. Ḥaydar oldur kim beşikde 

ejdehānı ḳıldı şaḳ / Geldi ḥaḳḳdan 

ḥaḳḳına ol ṣaff-deriñ Ḥaydar 

laḳab (G. 3, Beyit 9). [ejdehānı, -n, 

-ı ] 

2. Ḥāliyā tā kim ola fetḥ-i ṭılsım u 

keşf-i genc / Ejdehādan dönme 

zaḫm-ı mārdan dönderme yüz (G. 

102, Beyit 2). [ejdehādan, -dan ] 

3. Pence-yi ḫayber-güşā yaʿni 

yedullah-ı ġafūr / Mehd içinde 

ejdehāyı şaḳ iden Ḥaydar gerek 

(G. 139, Beyit 3). [ejdehāyı, -y, -ı ] 

ejdehā oldı: Yılana dönüşmek, yılan gibi 

görünmek. 

1. (Muh. 4, Beyit 14). [ejdehā oldı, -

dı ] 

ejdehā-yı heft-ser: Yedi başlı ejderha; 

mitolojik bir hayvan. 

1. (G. 70, Beyit 9). [ejdehā-yı heft-

ser, ] 

ejdehā-yı ḥırṣı: Aç gözlü yılan. 

1. (G. 108, Beyit 8). [ejdehā-yı ḥırṣı, -

ı ] 

ek-: Toprağa tohum atmak veya 

gömmek. 

1. Ekmeyeñ ten mevṣiminde ʿāḳıbet 

toḫm-ı vefā / Bulmadı bāġ-ı 

ḥayātından cihānda menfaʿat (G. 

17, Beyit 12). [ekmeyeñ, -me, -y, -

eñ ] 

ekrem-i ser-baḫş: Canını bağışlayanların 

en cömerti. 

1. (G. 124, Beyit 6). [ekrem-i ser-

baḫş, ] 

eksük: Eksik, olması gerekenden az. 

1. Ḫāricī kāfirden eksükdür münāfıḳ 

kelbden / Bu ḥadīse yaḫşı fikr-

eyle özünden ṣādir ol (G. 149, 

Beyit 5). [eksükdür, -dür ] 

eksük etmeñ: Her zaman bulundurmak. 

1. (Muh. 4, Beyit 29). [eksük etmeñ, 

-ñ ] 

el: Bedenin bir uzvu, yed. 

1. Ḥaydar ḥaḳḳıñ elidür Ḥaydar şeh-

i velīdür / Ḥallāl-ı müşkilāt u 

ḥall-i daḳāyıḳ dost (G. 23, Beyit 

9). [elidür, -i, -dür ] 
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2. Şāh elinden ġāziler ol gün ki giydi 

ḳırmızı / Ṣaḥn-ı meydānı serāser 

gülzār-ı tāc (G. 28, Beyit 2). 

[elinden, -i, -n, -den ] 

3. Ḳudretinden iki ellen ḳırḫ ṣubḥ 

itdi ḫamīr / Āb-ı ḫākk ḳālıb-ı 

insān iden perverdigār (G. 59, 

Beyit 7). [ellen, -le, -n ] 

4. Ehl-i ḥaḳḳ Ḥaydar elinden bāde-

nūş-ı cürʿa-keş / Çaġrışur ehl-i 

ḳıyāmet el-aman u el-ʿaṭeş (G. 

115, Beyit 1). [elinden, -i, -n, -den 

] 

5. Sineñi ṣāf eyle mihr-i Ḥaydar-ilen 

Himmetī / Ger dilersen sāḳī-yi 

kevser elinden cām-ı ṣāf (G. 125, 

Beyit 12). [elinden, -i, -n, -den ] 

6. Dilersen sāḳī-yi kevser elinden / 

Ḳıyāmet ṣoḥbetinde bāde-yi ṣāf 

(G. 126, Beyit 2). [elinden, -i, -n, -

den ] 

7. Şāh elinden içmedi peymāne ey 

Himmetī / Dolmasa her kimsede 

şol ʿahd-ı ezel peymān-ı ʿaşḳ (G. 

131, Beyit 12). [elinden, -i, -n, -

den ] 

8. Ḫalḳ maḥşer meclisinde 

çaġrışanda ol zamān / Şāh 

elinden anda cām-ı ṣāfı gözler 

gözlerim (G. 153, Beyit 6). 

[elinden, -i, -n, -den ] 

9. Gerdūn-ı dūn-nevāz elinden bu 

bendeye / Her dem gelür cefā u 

elem yā ʿAlī meded (G. 58, Beyit 

3). [elinden, -i, -n, -den ] 

10. Bu niyāzıñ luṭf ḳıl ʿāşıḳlarıñ redd 

eyleme / Uşbudur elde bizim yā 

şāh-ı dervīşānımız (G. 99, Beyit 

4). [elde, -de ] 

11. Girmeye dārü’l-ġama çıḫmasa 

fi’l-nārdan / Dāmeni āl-i ʿabāya 

urmasa tā el beşer (G. 62, Beyit 

10). [el, ] 

12. Ḫaşm u ḥiddetden dem ḳālū 

belādan şevk-le / Ṣākī u bākī 

elinden içdi sermestān ḳadeḥ (G. 

37, Beyit 3). [elinden, -i, -n, -den ] 

13. Muḥibbe ḥubb-i āl ey muvaḥḥid 

dīn īmāndur / İki ʿālem elinde 
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fi’l-mesel bir beyżedür anıñ (G. 

74, Beyit 9). [elinde, -i, -n, -de ] 

14. Ḥaşr bezminde Ḥüseyn ʿaşḳına 

ister Himmetī / Sāḳī-yi kevser 

elinden luṭf idübdür dolı tās (G. 

103, Beyit 11). [elinden, -i, -n, -

den ] 

15. Meclis-i ḳālū belādan ʿaşḳ-ile bu 

Himmetī / Eylemişdür sāḳī-yi 

kevser elinden bāde-nūş (G. 116, 

Beyit 12). [elinden, -i, -n, -den ] 

16. Bī-tekellüf cennetiñ bezminde ol 

mest-i elest / Sāḳī-yi kevser 

elinden içdi cām-ı selsebīl (G. 143, 

Beyit 2). [elinden, -i, -n, -den ] 

17. Sāḳī-yi kevser elinden içmişem 

bir dolu cām / Fāriġ-i āzād olur 

endīşe-yi mest müdām (G. 151, 

Beyit 1). [elinden, -i, -n, -den ] 

18. Olmasa üstünde tuġrā-yı velāyet 

mihr-i şāh / Pes elinde ḳavm-ı 

islāmıñ nişānı bir cova (G. 176, 

Beyit 9). [elinde, -i, -n, -de ] 

19. Perde-yi ʿizzetde ol el kim görindi 

Aḥmede / Maḥrem-i Ḥaḳḳ vāfıḳ-ı 

esrār sensin yā ʿAlḭ ( G. 189, Beyit 

6). [el, ] 

el: El || bir durum veya olayın birisinin 

idaresi, kontrolü altında olması. 

1. Çoḫlar cihanda daʿvī-yi īmān ider 

velī / Amma elinde ṣādıḳ u ʿādil 

güvāhı yoḫ (G. 43, Beyit 8). 

[elinde, -i, -n, -de ] 

2. Himmetī ḳālū belā bezminde içdi 

rāḥ-ı rūḥ / Şāh elinden mest u 

ḥayrāndur ezelden tā ebed (G. 49, 

Beyit 12). [elinden, -i, -n, -den ] 

3. Cān-ı başı vir ḥaḳīr olur faḳīriñ 

tuḥfesi / Sen daḫı sarf it elinde 

her ne olsa çoḫ az (G. 83, Beyit 6). 

[elinde, -in, -de] 

4. Şāh elinden ġāziler ol gün ki giydi 

ḳırmızı / Ṣaḥn-ı meydānı serāser 

gülzār tāc (G. 28, Beyit 2). 

[elinden, -i, -n, -den ] 

5. Öziñe yār eyle gel elde iken 

iḫtiyār / Yoḫsa keser başıñı 

ḫancer-i burrā nefs (G. 109, Beyit 

6). [elde, -de ] 
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6. Ehl-i ḫıred öldürir ʿaḳl-ı cellādın 

bugün / Ḥırs eline virmeye 

olmaya şeydā nefs (G. 109, Beyit 

8). [eline, -i, -n, -e ] 

7. Cefā-yı çarḫ elinden çehre-yi 

zerdim her dem dem / Taraḥḥüm 

ḳıl baña luṭf-ile ey mīr-i 

mükerrem dem (G. 152, Beyit 10). 

[elinden, -i, -n, -den ] 

8. Edʿūke külli hem u ġam sen celi / 

Küll-i iḫtiyārıñ elde iken nefsi yār 

ḳıl (Müsebba 1, Beyit 32). [elde, -

de ] 

9. Oldı Dāvudıñ elinde mum-ı 

fazlından / Hem Süleymān 

barmaġında ḥükm-i ḫātem yā ʿAlḭ 

( G. 190, Beyit 5). [elinde, -i, -n, -

de ] 

el çek: İlgisini kes, dünyadan el etek çek. 

1. (G. 125, Beyit 11). [el çek, ] 

2. (G. 172, Beyit 5). [el çek, ] 

el çeker: İlgisini kesmek, dünyadan el 

etek çekmek. 

1. (G. 79, Beyit 4). [el çeker, -er ] 

el çıḫar: Mezardan el çıkarma. 

1. (G. 108, Beyit 8). [el çıḫar, ] 

el çıḪardı: El kaldırmak, işaret etmek. 

1. (G. 89, Beyit 3). [el çıḪardı, -, -, --

dı ] 

el götürdi: Dua için ellerini, açmak. 

1. (G. 45, Beyit 6). [el götürdi, -di ] 

el ḥāṣıl: Husule gelen, olan, meydana 

çıkan. 

1. (G. 145, Beyit 8). [el ḥāṣıl, ] 

el virdi: İzin vermek. 

1. (G. 103, Beyit 3). [el virdi, -di ] 

2. (Muh. 3, Beyit 7). [el virdi, -di ] 

el virür: İzin vermek. 

1. (G. 142, Beyit 10). [el virür, -ür ] 

el yetürmez: El eriştirmek, el uzatmak. 

1. (G. 170, Beyit 9). [el yetürmez, -

mez ] 

elā: "Gözünü aç, dikkat et, bilmiş ol, bak” 

anlamında Arapça tembih edâtı olup 

dîvan edebiyâtında bilhassa nazımda, 

söylenecek şeye dikkati çekmek için “ey” 
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ünlemiyle birlikte mısrâ başında 

kullanılmıştır. 

1. Elā ey merd-i ʿāşıḳ rind-i çālāk / 

ʿAlī yolunda eyle cismiñi ḫāk (G. 

137, Beyit 1). [elā, ] 

el-amān: Aman, imdat, medet. 

1. Ehl-i ḥaḳḳ Ḥaydar elinden bāde-

nūş-ı cürʿa-keş / Çaġrışur ehl-i 

ḳıyāmet el-aman u el-ʿaṭeş (G. 

115, Beyit 1). [el-aman, ] 

2. Çaġrışur ol dem ḫalāyıḳ el-amān 

/ Ḳullara sensin şefīʿ ol zamān 

(Muh. 4, Beyit 27). [el-amān, ] 

elden bırāḫdı: Elden bırakmak, koymak. 

1. (G. 23, Beyit 4). [elden bırāḫdı, -dı 

] 

2. (G. 23, Beyit 4). [elden bırāḫdı, -dı 

] 

elden ḳoyma: Bırakmak. 

1. (G. 147, Beyit 6). [elden ḳoyma, -

ma ] 

elem: Ağrı, sızı, gussa, keder. 

1. Gerdūn-ı dūn-nevāz elinden bu 

bendeye / Her dem gelür cefā u 

elem yā ʿAlī meded (G. 58, Beyit 

3). [elem, ] 

elestü bi-rabbiküm: Araf suresi 172. 

ayette geçen ifade: “Ben sizin Rabbiniz 

değil miyim?”. 

1. (G. 185, Beyit 2). [elestü bi-

rabbiküm, ] 

el-ḥaḳḳ: Gerçekten, doğrusu, Allah için. 

1. Müʾmin oluban ḳalbine īmān 

dolur el-ḥaḳḳ / Onun ki ider 

cānına bu maʿnī sīrāyet (G. 21, 

Beyit 8). [el-ḥaḳḳ, ] 

2. Ḥaḳīḳat ḥükmüdür el-ḥaḳḳ budur 

inzallah / On sekkiz miñ ʿāleme 

ḥaḳḳdan ʿAlīdür pādişāh (G. 169, 

Beyit 1). [el-ḥaḳḳ, ] 

3. Her seḥer bu lāciverd çarḫa tā 

zerd çeker / Sensen el-ḥaḳḳ 

şāhbāz-ı āşiyān-ı lā-mekān 

kācıñız (G. 98, Beyit 9). [el-ḥaḳḳ, ] 

4. (G. 145, Beyit 10). [el-ḥaḳḳ, ] 

el-ḫayru’l-ʿamel: Amel işleyenlerin en 

hayırlısı. 



853 
 

1. Nāmünāsibdür aña ḥatta ʿAlī el-

ḫayru’l-ʿamel / Şerr-i vesvās 

göñülden sürmeyince ol beşer (G. 

62, Beyit 7). [el-ḫayru’l-ʿamel, ] 

elif: Arap alfabesinin ilk harfi || Doğru, 

düzgün, eğri olmayan. 

1. Şirk-i esnā niyeti ḳalmaz elif tek 

ferd olur / Vāḥidiyyet 

menzilinde lā u illādan geçer (G. 

79, Beyit 11). [elif, ] 

2. ʿAdū girmez elif tek ey muvaḥḥid 

ẕātına ḥaḳḳıñ / Vücūd-ı ferd onıñ 

gevher-i deryā-yı vaḥdetdür (G. 

80, Beyit 8). [elif, ] 

elif: Arap alfabesinin ilk harfi. 

1. Bu elif bu nūn bu noḳṭabu nuṭḳ 

hem / Maʿnīde bir nūr-ı ḥaḳḳdur 

gör bu nūrı olma kūr / Bu elif bu 

nūn bu noḳṭa bu nuṭḳ hem (G. 70, 

Beyit 2). [elif, ] 

2. Bu elif bu nūn bu noḳṭa bu nuṭḳ 

hem / Maʿnīde bir nūr-ı ḥaḳḳdur 

gör bu nūrı olma kūr (G. 69, Beyit 

2). [elif, ] 

3. Ol kelāmullah-ı nāṭıḳ maẓhār-ı 

ḥarf-i nuḳṭ / Ḥarb vaḳtinde 

menem dir kef he elif sin ayın ṣād 

(G. 46, Beyit 7). [elif, ] 

4. Kim onuñ naʿleyn-i pāyı tāc-ı 

serdür Ādeme / Ey berāder bu 

cehetdendür elif üstünde med (G. 

50, Beyit 4). [elif, ] 

elif eyler: Başlamak, başlangıç. 

1. (G. 69, Beyit 1). [elif eyler, -r ] 

eliñ çek: El çek, bırak. 

1. (G. 30, Beyit 5). [eliñ çek, ] 

elinden: Bâzı söyleyişlerde teşmil yoluyle 

işi yapanın veya o işin yapılmasına tesir 

eden kimsenin yerini tutar [Bu anlamda 

da iyelik ekleriyle kullanılır]; burada da 

hem el, hem de sebebiyet anlamı var. 

1. Göñül ṣāf it ṭaleb ḳıl luṭf elinden / 

Anıñdır dāimā iḫsān-ı elṭāf (G. 

126, Beyit 3). [elinden, ] 

elinden ḳoyma: Elden bırakmak, 

terketmek. 

1. (G. 71, Beyit 10). [elinden ḳoyma, 

-ma ] 
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elḳāb: Lakaplar, ünvanlar. 

1. Muḥammed kim taḳīdür oña 

elḳāb / Cemʿi-yi muttaḳīye 

muḳtedādur (G. 64, Beyit 15). 

[elḳāb, ] 

elḳas: Safevî Devleti’nin kurucusu olan 

Şah İsmâil’in ikinci oğludur. 

1. Cefā hīç kimseye ḳılmaz bu 

devrān / Ḫān-ı Behrām u Gūr u 

Sām u Elḳās (G. 104, Beyit 6). 

[elḳās, ] 

elṭāf: İyilikler, cömertlikler. 

1. Naḳī kim ḥaḳḳ yolunda ḥaḳḳa 

dāim / İşi iḥsān u elṭāf u ʿaṭādur 

(G. 64, Beyit 16). [elṭāf, ] 

2. Yetmiş iki ḳātile virdi ḥaḳḳ 

yoluna cān u baş / Bu saḫā u cūd 

u bu elṭāf bu iḥsāna baḫ (G. 41, 

Beyit 7). [elṭāf, ] 

elṭāf-ı ḥaḳḳdan: Allah'ın lütufları, 

iyilikleri. 

1. (G. 74, Beyit 5). [elṭāf-ı ḥaḳḳdan, -

dan ] 

elṭāf-ı mükerrem: Saygın, yüce iyilikler. 

1. (G. 179, Beyit 2). [elṭāf-ı 

mükerrem, ] 

El vir-: El ver, izin ver, yol ver. 

1. Mıṣr-ı vücūd içinde el virdi vaṣl-ı 

Yūsuf / Açıldı çeşm-i maʿnī pes 

pirehen ne ḥācet (G. 12, Beyit 4). 

[el virdi, -di ] 

el-yevm: Gün. 

1. Ẕikriñ bu nuṭḳı ey ḳavm yetmiş 

iki kez el-yevm / ʿİlmiñ ḥiṣārına 

der kimdir ʿAlīden özge (G. 174, 

Beyit 6). [el-yevm, ] 

emānet: Güvenilir bir kimseye saklaması 

veya birine teslim etmesi için bırakılan 

şey veya kimse. 

1. Her emānet kim ḳabūl itdiñ 

ḫıyānet ḳılma kim / Żāmini 

berdār ider ol şıḥne-yi bāzār-ı 

ḥaḳḳ (G. 135, Beyit 7). [emānet, ] 

2. Küfr-ile ḳıldı ḫıyānet ol diyānet 

ser nigūn / Şol emānet kim oña 

oldı ezel günde Ḫumūl (G. 147, 

Beyit 3). [emānet, ] 
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emīn: Güvenilir, inanılır, îtimat edilir 

(kimse) || hz. Muhammed. 

1. Ḭmāne emīn şaḥne-i dīn ḥāmī-yi 

islām / Müʾminlere nuṣret virici 

ḳātil-i küffār (G. 60, Beyit 3). 

[emīn, ] 

2. Bir de ḥükmeylersin gökde āftāb 

dönderür / Ol emīn ʿarş u ferş ol 

ṣāḥib-i fermāna baḫ (G. 42, Beyit 

4). [emīn,] 

3. Bir de ḥükmeylersin gökde āftāb 

dönderür / Ol emīn ʿarş u ferş ol 

ṣāḥib-i fermāna baḫ (G. 41, Beyit 

4). [emīn,] 

emīn-i kūh-ı ṭūr: Tur dağının emini || Hz. 

Muhammed. 

1. (G. 69, Beyit 5). [emīn-i kūh-ı ṭūr, 

] 

emīn-i rāzdār-ı ḳul: Güvenli bir şekilde 

sır tutan kul. 

1. (G. 64, Beyit 8). [emīn-i rāzdār-ı 

ḳul, -dur ] 

emīnullah: Allah'ın emini || hz. 

Muhammed. 

1. Şeh-süvār-ı ʿarş-peymā şol 

emīnullah ḳanı / Kim ḥelāvetde 

anıñ rūḥu’l-emīn idüb ḥarīd (G. 

47, Beyit 8). [emīnullah, ] 

emīr: Bir kavmin, bir memleketin reisi || 

hz. Ali.. 

1. Ey muḫālif emr-i ḥaḳḳ birlen 

emirimdür ʿAlī / Ol emīre bende-

yi fermānım ezelden tā ebed (G. 

53, Beyit 6). [emīre, -e ] 

2. Ey muḫālif emr-i ḥaḳḳ birlen 

emirimdür ʿAlī / Ol emīre bende-

yi fermānım ezelden tā ebed (G. 

53, Beyit 6). [emirimdür, -i, -m, -

dür ] 

3. ʿAşḳ mülkinde ʿAlīdür emīr-i 

ḥaḳḳ birle emīr / Ḥākim-i şehr-i 

velāyet server-i ṣāḥib-serīr (G. 68, 

Beyit 1). [emīr, ] 

4. Ol emīriñ ki ʿArabdur ẓuhūru 

ẓāhiren / Maʿnīde amma 

tufeylīdür vücūd-ı Türk ʿArab (G. 

3, Beyit 2). [emīriñ, -i, -ñ ] 

5. Ol emīriñ emrine ey Himmetī 

göster ḳıyām / Vāʿde-yi yevmü’l-
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ḳıyāmet irdi ḳāmet gösterür (G. 

82, Beyit 12). [emīriñ, -iñ ] 

6. Ṣordı menden müddeʿī kimdir 

emiriñ men didim / Ḥayberi 

vīrān idendir ʿanterin başın 

kesen (G. 168, Beyit 3). [emiriñ, -

iñ ] 

7. Ḥaḳḳ şehenşāhım emīrim reh-

nümā u rehberim / Pādişāh-ı 

serverim ṣāḥib-ḳıranım şāh şāh 

(G. 171, Beyit 7). [emīrim, -im ] 

emīr-i cümle-yi ehl-i kerem: Tüm 

cömertlerin hükümdarı. 

1. (G. 114, Beyit 8). [emīr-i cümle-yi 

ehl-i kerem, ] 

emīr-i evliyā: .Veliler öncüsü || hz. Ali. 

1. (G. 129, Beyit 2). [emīr-i evliyā, ] 

2. (G. 129, Beyit 2). [emīr-i evliyā, ] 

3. ( G. 189, Beyit 9). [emīr-i evliyā, ] 

4.  (Muh. 4, Beyit 13). [emīr-i evliyā, 

] 

emīr-i ḥaḳḳ: Allah'ın emiri. 

1. (G. 68, Beyit 1). [emīr-i ḥaḳḳ, ] 

emīr-i kişver-i ukbā: Ahiret ülkesinin 

hükümdarı. 

1. (G. 181, Beyit 10). [emīr-i kişver-i 

ukbā, ] 

emīr-i külli emīr: Bütün emirlerin emiri. 

1. (G. 67, Beyit 1). [emīr-i külli emīr, 

] 

emīr-i naḫl: Arıların emiri || Himmeti. 

1. (G. 45, Beyit 12). [emīr-i naḫl, ] 

emīr-i ṣaf-şiken: Düşman saflarını bozan, 

düşman ordusunu dağıtan emir. 

1. (G. 87, Beyit 2). [emīr-i ṣaf-şiken, ] 

emīr-i ṣaf-şiken: Düşman saflarını bozan, 

dağıtan emir || hz. Ali. 

1. (G. 168, Beyit 1). [emīr-i ṣaf-şiken, 

] 

emīr-i şur: Bahtsız, talihsiz emir. 

1. (G. 48, Beyit 13). [emīr-i şur, ] 

emīr-i tacdār: Tacın sahibi olan 

hükümdar || hz. Ali. 

1. (Muh. 2, Beyit 2). [emīr-i tacdār, ] 

emīrü’l-müʾminīn: Halife, müminlerin 

emiri || hz. Ali. 
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1. Menim şāhım įmām-ı evliyādur 

şāh-ı merdāndur / Emīrü’l-

müʾminīndür server-i meydān-ı 

merdāndur (G. 75, Beyit 1). 

[emīrü’l-müʾminīndür, -dür ] 

2. Menim şāhım įmām-ı evliyādur 

şāh-ı merdāndur / Emīrü’l-

müʾminīndür server-i meydān-ı 

merdāndur (G. 74, Beyit 1). 

[emīrü’l-müʾminīndür, -dür ] 

3. Ḳuşandı ẕülfiḳārı tā resūlüñ 

ʿarşına virdi / İmām-ı evliyā yaʿni 

emīrü’l-müʾminīn revnaḳ (G. 133, 

Beyit 2). [emīrü’l-müʾminīn, ] 

4. Lā-fetā illā ʿAlī lā seyfe illā 

ẕülfiḳār / Pādişāh-ı evliyāullah 

emīrü’l-müʾminīn (Muh. 2, Beyit 

3). [emīrü’l-müʾminīn, ] 

emīr-ül-müʾminīn u müʾmināt eyler: Tüm 

müslümanların emiri ilan etmek. 

1. (G. 76, Beyit 12). [emīr-ül-

müʾminīn u müʾmināt eyler, ] 

emr: Emir, buyruk. 

1. Ḫalḳa anıñ ṭāʿat-i fermān-ı ḥaḳḳ 

fermānıdur / Ḫalıḳıñ emrine baş 

endirmeyeñ şeyṭāna baḫ (G. 41, 

Beyit 9). [emrine, -i, -n, -e ] 

2. Emr-ile ʿīsā felekden ẕülfiḳārı 

endirür / Başına āteş yaḳar 

müşriklerin ṭūfān ḳopar (G. 63, 

Beyit 7). [emr-ile, -ile ] 

3. Musaḫḫar emrine insān u cinn 

serbeser eşyāʾ / Musaḫḫar 

emrine insān u cinn ser-be-ser 

eşyāʾ (G. 74, Beyit 7). [emrine, -i, -

n, -e ] 

4. Sücūd eyle vücūd-ı pākine gel bir 

taḳarrub bul / Bu emr dutmıyan 

ḫāsir sezā-yı ṭūḳ-ı laʿnetdür (G. 

80, Beyit 9). [emr, ] 

5. Ol emīriñ emrine ey Himmetī 

göster ḳıyām / Vāʿde-yi yevmü’l-

ḳıyāmet irdi ḳāmet gösterür (G. 

82, Beyit 12). [emrine, -i, -n, -e ] 

6. Şehādet şehrine emr-ile munca 

enbiyā geldi / Biri şol ḳıṣṣā-yı 

berd-i yemānīden ḫaber bilmez 

(G. 100, Beyit 3). [emr-ile, -ile ] 

7. Pencesinden Ḥaydarın bir 

emledür gūy-ı felek / Emrine 
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ḥaḳḳdan musaḫḫar pençe u ay u 

güneş (G. 115, Beyit 8). [emrine, -

i, -n, -e ] 

8. Her ne ḳılsa yoḫdur anıñ emrine 

çün u çerā / Ḫāliḳiñ emriylen bu 

mülke ṣāḥibdir ʿAlī (G. 188, Beyit 

7). [emrine, -i, -n, -e ] 

9. Sādıḳ ol ḳavline bu şāhıñ muṭīʿ ol 

emrine / Dīv düşmez kim ḥekim 

Süleymān-ile baḥs (G. 26, Beyit 2). 

[emrine, -i, -n, -e ] 

10. Musaḫḫar emrine insān u cinn 

serbeser eşyāʾ / Musaḫḫar 

emrine insān u cinn ser-be-ser 

eşyāʾ (G. 74, Beyit 7). [emrine, -i, -

n, -e ] 

11. Emrine rām olduġ-çün şems 

şāhıñ oña / Bu cihetde merkeb 

oldı çarḫ meydānında şīr (G. 68, 

Beyit 5). [emrine, -i, -n, -e ] 

12. Her ne ḳılsa yoḫdur anıñ emrine 

çün u çerā / Ḫāliḳiñ emriylen bu 

mülke ṣāḥibdir ʿAlī (G. 188, Beyit 

7). [emriylen, -i, -y, -len ] 

13. ʿAlīdür emr-ilen iki cihānıñ 

mülkine mālik / İmām-ı ins ve’l 

cinn ḳasīm-i nār u cennet (G. 16, 

Beyit 3). [emr-ilen, -ile, -n ] 

emr eylese: Emretmek, buyurmak. 

1. (G. 110, Beyit 11). [emr eylese, -se 

] 

emr itse: Emir etmek, buyurmak. 

1. (G. 94, Beyit 8). [emr itse, -se ] 

ʿemr u zeyd: Arap edebiyatında 

örneklerde sıkça kullanılan özel isimler. 

1. (G. 47, Beyit 6). [ʿemr u zeyd, ] 

emr eyle-: Emretmek. 

1. Emreyledi ol şāh ana muṣḥaf-ı 

nāṭıḳ / Şerḥ eyle eger ʿārif iseñ 

bu ne beyāndur (G. 72, Beyit 7). 

[emreyledi, -di] 

2. Ḥancaru emreylese ol ne eyler 

ʿazm-ı cezm / Bende-yi 

fermānīdür anıñ Hüsrev-i destār-

ı ʿarş (G. 120, Beyit 7). [emreylese, 

-se ] 

emreyle: Emret, buyur. 
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1. Emreyle bu ʿilm-i idrāk-i ʿaḳlıñ ey 

beşer / Saʿy-ilen şāh-ı velāyet 

ḳullarından iste yol (G. 147, Beyit 

11). [emreyle, ] 

emr-i ḥaḳḳ: Allah'ın emri. 

1. (G. 53, Beyit 6). [emr-i ḥaḳḳ, ] 

emr-i ḫüdādur: Allah'ın emri. 

1. (G. 64, Beyit 18). [emr-i ḫüdādur, 

-dur ] 

emr-i kaf-ı nundan: "Kün" emri. Allah'ın 

"Ol" emri. 

1. (Muh. 1, Beyit 8). [emr-i kaf-ı 

nundan, -dan ] 

emr-i kün: Ol emri || Allah (C.C.) bir şeye 

"Kün" dese; o şey olur. 

1. (G. 90, Beyit 1). [emr-i kün, ] 

emr-i nūn kāfı: Kaf ve nun harfleriyle 

yazılan, Allah'ın “kün” (ol!) emri. 

1. (G. 153, Beyit 2). [emr-i nūn kāfı, -

ı ] 

emr it: Emretmek. 

1. Emritdi ḥaḳḳ “veliyyukumullah” 

bī-ḫilāf / Oldı nüzūl şānına āyāt-ı 

beyyināt (G. 13, Beyit 2). [emritdi, 

-di ] 

2. Doḳḳuz eflākı bir menṣūbde ol 

şāh māt eyler / ʿAlį bu mihr u 

māh u kevkebe emritmese 

doġmaz (G. 76, Beyit 6). 

[emritmese, -me, -se ] 

3. Şol velīyyi ḥaḳḳ ʿAlī dir men 

kelām-ı nāṭıḳam / Bile emr-itdi 

bize ol ṣāḥib-i irşādımız (G. 92, 

Beyit 8). [emr-itdi, -di ] 

emvāc: Dalgalar. 

1. Baḥr-ı vaḥdet kim onuñ 

emvācıdur bu kāʾināt / Menbaʿ ol 

baḥr-ı bī-pāyān bizden ḳıl ṭaleb 

(G. 8, Beyit 3). [emvācıdur, -ı, -dur 

] 

2. Gevher-i ẕāt-ı ulūhiyyet sen ey 

deryā-yı ʿaşḳ / Ġarḳ itdi on sekiz 

miñ ʿālemi emvācıñız (G. 98, Beyit 

4). [emvācıñız, -ı, -ñız ] 

emvāc ḳopdı: Dalgaların artması, 

dalgaların coşması. 

1. (G. 29, Beyit 6). [emvāc ḳopdı, ] 
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emvāc-ı sitīz: İnatçı, kavgacı dalgalar. 

1. (G. 87, Beyit 4). [emvāc-ı sitīz, ] 

emvāl-ı ʿubeyd: Kulcağızın malları. 

1. (G. 47, Beyit 7). [emvāl-ı ʿubeyd, ] 

en-: İnmek || gökten inmek; ağmak. 

1. Oldılar meydān içinde hem ʿinān 

u hem rakīb / Aḥmede endi 

Buraḳ u geldi düldül Ḥaydara (G. 

5, Beyit 4). [endi, -di ] 

2. Onuñ tīġıdur āfāt-ı semāvī / Yere 

gögden ener zīrā beliyyāt (G. 15, 

Beyit 6). [ener, -er ] 

3. Ener īsā çıḫar mehdī-yi mevʿūd / 

Ricālu’l-ġayb-ilen emr-i ḫüdādur 

(G. 64, Beyit 18). [ener, -er ] 

4. Yoḫsa ferşe ʿarş-ı ʿālādan endi mi 

/ Pes kimiñdür bir ḫaber sor bile 

cān-perver ḥadīs (G. 25, Beyit 3). 

[endi, -di] 

5. Cebreʾīl endirmedi furḳān gögden 

şerḥini / Ana baṭnında resūle 

eyledi Ḥaydar ḥadīs (G. 25, Beyit 

7). [endirmedi, -dir, -me, -di ] 

6. Ceng-i Uḥudda nār ʿAlī endi 

ʿarşdan / Bu naṣra ile virdi oña 

kirdigār fetḥ (G. 39, Beyit 4). 

[endi, -di ] 

7. Emr-ile ʿīsā felekden ẕülfiḳārı 

endirür / Başına āteş yaḳar 

müşriklerin ṭūfān ḳopar (G. 63, 

Beyit 7). [endirür, -dir, -ür ] 

8. Himmetī ger çalsaydı ḫāce-i 

ḳanber ḳılıç / Fi’l-mesel bir berḳ-i 

lāmiʿdür ener gökden yere (G. 34, 

Beyit 10). [ener, -er ] 

9. ʿAlī ḥayy-ı ebeddir sulṭān-ı 

ervāḥ-ı mücerreddir / Deminden 

endirir çārum felekde ʿīsī-yi 

Meryem (G. 161, Beyit 8). [endirir, 

-dir, -ir ] 

10. Endi zehrā gökyüzünden yüz 

dutup bu dergāhıña / Döndi 

maġribden celālet birle baḫduñ 

aftāb (G. 1, Beyit 3). [endi, -di ] 

11. Resūlüñ kitfine basdı ayaġıñ / 

ʿAlīʿ endirdi ṭāḳ-ı kaʿbeden Lāt (G. 

15, Beyit 10). [endirdi, -di ] 

12. Ṣıdḳ-ile ṣürer maḳdemiñe ehl-i 

semā ruḫ / Endirmez eger cevr-i 

cefā ile virür baş (G. 44, Beyit 10). 

[endirmez, -dir, -mez ] 
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enallah: Şüphesiz ben ālemlerin Rabbi 

olan Allah’ım (28/Kasas 30, 20/Ta-Ha 14, 

27/Neml 9). 

1. Mūsī-yi ʿimrāna ennallah diyen / 

Meşʿale-yi nār ʿAlīdür ʿAlī (G. 180, 

Beyit 10). [ennallah, ] 

enʿām eyle: Nimet eyle, nimet kıl. 

1. (G. 172, Beyit 10). [enʿām eyle, ] 

enʿām virdi: Nimet vermek, 

rızıklandırmak. 

1. (G. 11, Beyit 9). [enʿām virdi, -di ] 

enbiyā: Nebi'ler, peygamberler, 

yalvaçlar. 

1. Enbiyā u evliyā on sekiz miñ 

ʿāleme / Oldı ḥaḳḳdan ẕāt-ı pāḳ 

Ḥaydar-ı Kerrār-ı ḳuṭb (G. 7, Beyit 

10). [enbiyā, ] 

2. Muṣṭafā u murtażādur lā-yemūt-i 

ẕü’l-ḥayāt / Enbiyā u evliyādan 

özge eşyā dārı hiç (G. 33, Beyit 

11). [enbiyā, ] 

3. Enbiyā u evliyā u etḳıyā 

muḥtācıñız / Ey kefīl-i rızḳ-ı külli 

kāināt ey baḥr-i cūd (G. 98, Beyit 

5). [enbiyā, ] 

4. Şehādet şehrine emr-ile munca 

enbiyā geldi / Biri şol ḳıṣṣā-yı 

berd-i yemānīden ḫaber bilmez 

(G. 100, Beyit 3). [enbiyā, ] 

5. Mülk-i maʿnīde ḥiṣār u enbiyādur 

evliyā / Bu cihetten baġladı ol 

şāh-ı dīn-perver ḳılıç (G. 34, Beyit 

8). [enbiyādur, -dur ] 

6. Ḳalurdı enbiyā ḫayl-ı muʿaṭṭal / 

Bu yolda ḳılmasaydı ʿavn-ı imdād 

(G. 48, Beyit 5). [enbiyā, ] 

7. Vücūd-ı maẓhar u külli ʿacāib / 

Ẓuhūr u enbiyā u evliyādur (G. 64, 

Beyit 6). [enbiyā, ] 

8. Harīm-i ḥürmetinden enbiyā u 

murselīn ḫādim / Muʿallā 

āstānında anıñ kerrūbiler zāir (G. 

66, Beyit 9). [enbiyā, ] 

9. Ḳılmasaydı ehl-i küfr-ilen 

velīyyullah cihād / Enbiyānıñ 

meẕheb-i erkānı tapmazdı temīz 

(G. 87, Beyit 9). [enbiyānıñ, -nıñ ] 
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10. Enbiyānıñ evvel āḫir imām-ı 

ḳıblesi / Evliyānıñ ẓāhir u bāṭında 

sulṭānı ʿAlī (G. 184, Beyit 3). 

[enbiyānıñ, -nıñ ] 

11. Ḳuṭb-ı devrān-ı ulūhiyyetdir ol 

ẕāt-ı ḳadīm / Enbiyā u evliyādur 

fi’l-mesel aḳṭāb-ı ṣıdḳ (G. 130, 

Beyit 10). [enbiyā, ] 

12. Enbiyādan gerçi ṣūretde muaḫḫar 

geldüñiz / Maʿnḭde lḭkin 

muḳaddemsen muḳaddem yā ʿAlḭ 

( G. 190, Beyit 8). [enbiyā, -dan ] 

enbiyā u evliyāya: Peygamberler ve 

veliler. 

1. (G. 137, Beyit 7). [enbiyā u 

evliyāya, -y, -a ] 

enbiyā-yı mürselīn: Peygamberler 

peygamberi || hz. Muhammed. 

1. (G. 127, Beyit 3). [enbiyā-yı 

mürselīn, ] 

encümen: Meclis, cemiyet, topluluk. 

1. Devrine devr-i felek dönmektedir 

pervānevār / Şemʿ tek bu 

encümen içinde tā kim var-ı ḳuṭb 

(G. 7, Beyit 2). [encümen, ] 

endīşe çekme: Kaygılanmak, tasalanmak. 

1. (G. 142, Beyit 8). [endīşe çekme, -

me ] 

endīşe çekme: Tasalanmak, kaygılanmak. 

1. (Müsebba 1, Beyit 31). [endīşe 

çekme, -me ] 

endīşe-i eflāk: Feleklerin düşüncesi || 

Dünyanın derdi, gamı. 

1. (G. 20, Beyit 7). [endīşe-i eflāk, ] 

endīşe-yi mest: Sarhoşluk düşüncesi. 

1. (G. 151, Beyit 1). [endīşe-yi mest, ] 

endīşe-yi rehden: Düşünce yolu. 

1. (G. 75, Beyit 8). [endīşe-yi rehden, 

-den ] 

ene eş-şems ʿayne’l-ḳamerdir: Ben güneş 

ve ayım || hz. Muhammed'e yapılan bir 

övgü. 

1. ( G. 189, Beyit 4). [ene eş-şems 

ʿayne’l-ḳamerdir, -dir] 
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ene’l ḥaḳḳ: Hallac-ı Mansur'un “Ben 

Allah'ım” sözüne iktibas edilmektedir; 

Allah'ta bir olma düsturu. 

1. Ene’l-Ḥaḳḳ söyledi dārü’l-fenāde 

/ Ne gördi Himmetī Manṣūr-ı 

Hallāc (G. 29, Beyit 12). [ene’l-

ḥaḳḳ, ] 

2. ʿAşḳla dār-ı ḥaḳīḳatde ene’l-ḥaḳḳ 

çaġırur / Cān u ser terkiñ idüb 

ṣoḥbet-i cānāna gider (G. 77, 

Beyit 3). [ene’l-ḥaḳḳ, ] 

3. İçdi ol ḫum-ḫāneden söyler ene’l-

ḥaḳḳ dem-be-dem / Dar ayaġında 

hezārān ʿāşıḳ-ı dīvānemiz (G. 99, 

Beyit 10). [ene’l-ḥaḳḳ, ] 

4. ʿAşikār oldı ene’l-ḥaḳḳ seyr-i 

şehr-i maʿnīde / Himmetī 

meydān-ı daʿvīden sütūndārı kes 

(G. 108, Beyit 12). [ene’l-ḥaḳḳ, ] 

5. Oldı miʿrāc-ı ḥaḳīḳat dār-ı ʿibret 

ʿāşıḳa / Söylerem her dem ene’l-

ḥaḳḳ uşbu dārıñ ʿaşḳına (G. 172, 

Beyit 7). [ene’l-ḥaḳḳ, ] 

ene’l-ḥaḳḳ bādesi: İnsanın Allah'ın 

yeryüzündeki halifelik düşüncesi || 

Hallac-ı Mansur'un Allah'ın 

yeryüzündeki halifesi olduğunu iddia 

ettiği düşüncesi. 

1. (G. 22, Beyit 2). [ene’l-ḥaḳḳ 

bādesi, ] 

ene’l-ḥaḳḳ dārına çıḫ: Hallac-ı Mansur'un 

"Ben Allah'ım" sözünden dolayı idam 

edilmesi hadisesine işaret edilmektedir. 

1. (G. 138, Beyit 1). [ene’l-ḥaḳḳ 

dārına çıḫ, ] 

enfās: Nefesler, soluklar. 

1. Onuñ enfāsından ervāḥ-ı 

mücerred buldı cism / Baṭn-ı 

Meryemden vücūda gelmeden īsā 

henüz (G. 90, Beyit 8). 

[enfāsından, -ı, -n, -dan ] 

enfās-ı nuṭḳ-ı ʿanberīndür: Güzel kokulu 

nefesle söylenen söyler. 

1. (G. 6, Beyit 5). [enfās-ı nuṭḳ-ı 

ʿanberīndür, -ī, -n, -dür ] 

enfās-ı rūḥullah: Hz. İsa'nın nefesi. 

1. (G. 128, Beyit 7). [enfās-ı 

rūḥullah, ] 

engūr: Üzüm II şarap. 
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1. İçinde Himmetī vaḥdet meyinden 

/ O demde yoḫ-ıdı engūr hem tāk 

(G. 137, Beyit 12). [engūr, ] 

engūr: Üzüm II ḫūm-ḫāne bağlamında 

şarabın ham maddesi, sevgilinin aşk 

sarhoşu eden şarabının özü. 

1. Yoḫ iken ḫumḫāne engūru tāk u 

ḫumr u ḫām / İçdiler nuṭḳ-ı 

ʿAlīden zümre-i ʿirfān ḳadeḥ (G. 

37, Beyit 11). [engūru, -u ] 

engüşter: Yüzük. 

1. Engüşter-ilen ḥükm eger buldı 

Süleymān / Çün ḥaşm-i nübüvvet 

aña Ḫātem dimek olmaz (G. 97, 

Beyit 6). [engüşter-ilen, --ile, -n ] 

enhār-ı ḥavz: Cennetteki nehirler ve 

havuzlar. 

1. (G. 68, Beyit 9). [enhār-ı ḥavz, ] 

enhār-ı irem: İrem bağının nehirleri. 

1. (G. 60, Beyit 5). [enhār-ı irem, ] 

ennī ene’llah: Kesinlikle ben Allah'ım || 

hz. Musa'ya Tur dağında ateşin söylediği 

söz. 

1. (G. 45, Beyit 10). [ennī ene’llah, ] 

ente kerįm u raḥīm: Sen bağışlayıcı ve 

cömertsin. 

1. (G. 159, Beyit 1). [ente kerįm u 

raḥīm, ] 

ente minnī laḥmeke laḥmī ve demī 

demüke: Etin etimdendir, kanın 

kanımdandır hadisi. Hz. Muhammed'in 

hz. Ali için söylemiş olduğu söz. 

1. (G. 25, Beyit 10). [ente minnī 

laḥmeke laḥmī ve demī demüke, ] 

envār: Nurlar, aydınlıklar, ışıklar, 

parıltılar. 

1. Perde-i ʿarşdan oldı gün teki 

iẓhār tāc / Ḳıldı çün şemʿ-i tecellī 

gün teki envār tāc (G. 28, Beyit 1). 

[envār, ] 

envār-ı ḥaḳḳ: Allah'ın nuru, ışığı. 

1. (G. 135, Beyit 1). [envār-ı ḥaḳḳ, ] 

envār-ı münevver ḳıldı: Nurlarla, 

ışıklarla aydınlatmak. 

1. (G. 40, Beyit 5). [envār-ı 

münevver ḳıldı, -dı ] 

envār-ı ẕāt: Varlığın nurları. 

1. (G. 105, Beyit 11). [envār-ı ẕāt, ] 
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envār-ı żiyā: Parlak ışıklar. 

1. (G. 175, Beyit 3). [envār-ı żiyā, ] 

envār-ı Ḫüdāyı: Allah'ın nuru, ışığı. 

1. (G. 86, Beyit 1). [envār-ı Ḫüdāyı, -

y, -ı ] 

er: Velî, ermiş, Allah’a mânen yakın olan, 

Allah katında şefâati kabul edilen kimse. 

1. Merd-iseñ şol itdügiñ iḳrāra 

muḥkemdür bugün / Eylemez 

her kim ki erdür süstpeymān-ile 

ʿahd (G. 57, Beyit 6). [erdür, -dür ] 

er: Asker, yiğit, kahraman. 

1. Her saḫāvetsiz hünersiz cāhile 

olsun ḥarām / Ẓāhir u bāṭın 

müsellemdür ḳurşansa er ḳılıç (G. 

34, Beyit 6). [er,] 

2. Eger ol meydān-ı maʿnīde erenler 

şāhını tanı / Velāyet ḫānından 

zīrā aparmaz olmayan er baḫş (G. 

114, Beyit 10). [er, ] 

3. Ḳalmışuḳ ġam vādīsinde hādi-yi 

rehber gerek / Bu ẓelāletden bizi 

ḳurtarmaġa bir er gerek (G. 139, 

Beyit 1). [er, ] 

4. Rezm güni ʿarṣada er kimi 

durmak gerek / Bezm güni yār-

ilen ḳavl u ḳarār eyleyen (G. 164, 

Beyit 9). [er, ] 

5. Bī tekellüf er degildir ḥaḳḳ 

yolında geçmeyen / İki ʿālemden 

velī-yi kirdigārıñ ʿaşḳına (G. 172, 

Beyit 2). [er, ] 

6. Er degil ẓāhir u bāṭında ḥelāl oña 

ḥarām / Ḳılmayan bīʿat u peymān 

şeh-i merdānımıza (G. 175, Beyit 

9). [er, ] 

7. ʿAlīdür taṣvīr iden er cām içinde 

şekl-i insānı / ʿAlīdür ol 

muṣavver naḳş u bend u ṣūret-i 

maʿnī (G. 181, Beyit 7). [er, ] 

8. ʿAşḳ-ilen bu ʿarṣada meydān 

eridir Himmetī / Müşrik u 

müʾminleriñ baġrın eridir 

Himmetī (G. 182, Beyit 1). [eridir, 

-i, -dir ] 

9. ʿAşḳ-ilen bu ʿarṣada meydān 

eridir Himmetī / Müşrik u 

müʾminleriñ baġrın eridir 

Himmetī (G. 182, Beyit 1). [eridir, 

-i, -dir ] 
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10. Gāh gebr-idim gāh tersā gāhi 

Ermeni / Kend u fażlından 

müselmān eyledi bir er meni (G. 

187, Beyit 1). [er, ] 

ér-: Beklenilen bir zamanın gelmesi. 

1. Érdi ḥaḳḳ izni buyurdı şol 

yedullah-ı ġayūr / Ḳavm-i ʿĀdı 

serbeser ṭūfāna vérdi tündubād 

(G. 46, Beyit 4). [érdi, -di ] 

2. Ol emīriñ emrine ey Himmetī 

göster ḳıyām / Vāʿde-yi yevmü’l-

ḳıyāmet érdi ḳāmet gösterür (G. 

82, Beyit 12). [érdi, -di ] 

3. Ol velī bāṭından ol sāʿat ki geldi 

ẓāhir / Vaʿde-yi sāʿat érişdi doġdı 

şems-i maġribeyn (G. 165, Beyit 

10). [érişdi, -iş, -di ] 

ér-: Erişmek, ulaşmak. 

1. Aḥmed u Ḥaydar erür ṣūret-i 

maʿnī-yi ḥaḳḳ / ʿĀşıḳ-ı maʿşūḳ-ı 

ʿaşḳ ḥikmet-i rūḥ-ı beden (G. 163, 

Beyit 6). [erür, -ür ] 

2. Yed-i beyżā u ʿasā seyrini bizden 

ṭaleb it / Himmetī tā éresin Mūsī-

yi ʿimrānımıza (G. 175, Beyit 13). 

[éresin, -e, -sin ] 

3. Per u bālıñ nārı yandurdı ġarāb-ı 

şām-ı hicr / Ṣubḥ-ı devlet érdi 

banglar ʿarş-ı ʿizzetden ceres (G. 

106, Beyit 8). [érdi, -di ] 

4. Érdi bu luṭf-ı ezel iḥsān-ı 

ḥālıḳdan bize / Mihr-i āl-i 

Ḥaydar-ı Kerrār ḫālıḳdan bize 

(Muh. 3, Beyit 6). [érdi, -di] 

5. Noḳṭa-yı ḥarf oldı keşf nuṭḳ-ı 

ʿAlīden bize / Érdi fütūḥ-ı kelām 

şāh-ı velīden bize (G. 173, Beyit 

1). [érdi, -di ] 

6. Fażl-ı iḥsānından ey şāh-ı şehīd / 

Érdi ʿavn-ı rebb-i ẕu’l-ʿarşu’l-

mecīd (Muh. 4, Beyit 11). [érdi, -

di ] 

7. Küll-i şeyʿe rehber u reh-

nümādur ʿAlī / Gümrāh olur 

érmeyen rāh-rev ol rehbere (G. 

177, Beyit 6). [érmeyen, -me, -y, -

en ] 
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8. ʿAlīdür ol oḥullar onı Ḥaydar / 

Onuñ ḳurbine érmez hiç seyyāḥ 

(G. 36, Beyit 11). [érmez, -mez ] 

9. Müşrik olma gel ʿAlīniñ sırrına 

bizden ériş / Mustaḥaḳḳ-ı 

raḥmete ʿaşr-ı zekāt andan çıḫar 

(G. 81, Beyit 6). [ériş, -iş] 

10. Āb-ı zemzemden turābı maḳdemi 

yegdür maña / Āsıtānı Mescidü’l-

Aḳṣā érür kūy-ı ḥicāz (G. 83, Beyit 

2). [érür, -ür] 

11. Hergiz érmez şol şeh-i düldül-

süvārıñ gerdine / Lāşeye minmiş 

felāket birle her bir sust-lāş (G. 

112, Beyit 7). [érmez, -mez ] 

12. Āftābuz ki oña érmedi noḳṣān-ı 

zevāl / Tā ebed bāḳī-yi 

pāyendedür devletimiz (G. 91, 

Beyit 9). [érmedi, -me, -di ] 

13. Gün teki ol ṣāḥib-i devran ider 

seyr-i burūc / Vaʿde érdi Mehdi-

yi ṣāḥib-zaman eyler ḫurūc (G. 

30, Beyit 1). [érdi, -di ] 

14. Nuṭḳ-ilen ruh-ı nefs bir şeyʾ-i 

vāḥiddir bular / Kimse bu esrāra 

érmez bir muʿammādur nefes (G. 

110, Beyit 5). [érmez, -mez ] 

15. Érdi tā nūr-ı velāyetden aña feyż-

i ezel / Saldı pertev bu doḳḳuz 

nilgün eyvāna güneş (G. 117, 

Beyit 9). [érdi, -di ] 

16. Demidir Himmetī ḥaḳḳdan érişdi 

/ Ẓuhūr-ı mehdī-yi ṣāḥib-

zamānım (G. 158, Beyit 13). 

[érişdi, -iş, -di ] 

17. Andan mürekkeb oldı terkīb-i 

cism-i ādem / Rūḥ revān érdi 

derdem mesīḥ demdem (Muh. 1, 

Beyit 9). [érdi, -di ] 

18. İriş ṣāḥib-ḫurūca yoḫsa taḥḳīḳ / 

Olursan defter-i maʿnīden iḫrāc 

(G. 29, Beyit 9). [ériş, -iş ] 

19. Kim vaʿde érişti gelür ol ḳāim-i 

devrān / Hemrāz iseñ ol rehbere 

gel ḳılma taʿallül (G. 146, Beyit 8). 

[érişti, -iş, -ti ] 

20. Çekse ḥaşr dīv-i ded çekme ġam 

ey bī-baṣar / Her dem érişür 

meded nād-ı ʿAlīden bize (G. 173, 

Beyit 4). [érişür, -iş, -ür ] 
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21. ʿAlīden enbiyā u evliyāya / Érişdi 

nuṭḳ-ı ʿilm u ḥilm u idrāk (G. 137, 

Beyit 7). [érişdi, -iş, -di ] 

erbāb-ı muḥabbet: Muhabbet ehli, 

muhabbet gösteren kimseler. 

1. (G. 54, Beyit 8). [erbāb-ı 

muḥabbet, ] 

erbāb-ı ṣıdḳ: Sadakat sahipleri, sadıklar. 

1. (G. 130, Beyit 6). [erbāb-ı ṣıdḳ, ] 

erbāb-ı vefā: Vefa sahibi, vefakar. 

1. (G. 44, Beyit 11). [erbāb-ı vefā, ] 

ʿeren: Ermiş, veli. 

1. Bir şehādet barmaġı eyler cihānı 

tārumār / Şol ʿerenler serverine 

ger çekseler leşker ḳılıç (G. 34, 

Beyit 9). [ʿerenler, -ler ] 

ʿerenler şāhına: Erenler önderi, piri || hz. 

Ali. 

1. (G. 73, Beyit 11). [ʿerenler şāhına, 

-n, -a ] 

erenler şāhını: Erenler piri, veliler önderi 

|| hz. Ali. 

1. (G. 38, Beyit 12). [erenler şāhını, -

n, -ı ] 

2. (G. 114, Beyit 10). [erenler şāhını, 

-n, -ı ] 

erenler serveriniñ: Yiğitler, ermişler 

önderi. 

1. (G. 187, Beyit 6). [erenler 

serveriniñ, -ler-niñ ] 

erfaʿ: En yüksek, en yüce. 

1. Ol Ālī-yi aʿlā ʿAlī ol ʿarşdan erfaʿ / 

Ol şām-ı ebed faḫrı ol ṣaḥne-yi 

maṭlaʿ (G. 122, Beyit 1). [erfaʿ, ] 

erġuvān: İki çenekliler sınıfının 

baklagiller familyasından, eflatun ile 

kırmızı arası morumsu pembe renkte, 

çok güzel çiçekler açan süs ağacı. 

1. Çün lekānıñ açdı ruḫsārıñ açıldı 

ey ḥabīb / Yasemin u erguvan 

virdi hemrā şāḫ şāḫ (G. 45, Beyit 

3). [erguvan, ] 

2. Erġuvānı nesterānı bostānı bir 

cova / Lāle-zārı ḫūn-ı dilden su 

içer bu ḥazraʿıñ (G. 176, Beyit 5). 

[erġuvānı, -ı ] 

3. Erġuvān u yāsemen gülşen u 

gülzārı hiç / ʿArʿar u şimşād u 
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servin sındırur bād-ı ḫazān (G. 33, 

Beyit 2). [erġuvān, ] 

erkān-ı dīn-i meẕhebi: Dindeki mezhebin 

esasları. 

1. (G. 63, Beyit 10). [erkān-ı dīn-i 

meẕhebi, -i ] 

erkān-ı ḥāc: Haccın esasları, haccın 

kuralları. 

1. (G. 27, Beyit 7). [erkān-ı ḥāc, ] 

erkān-ı ṭabāyiʿ: Yaratılışın esasları. 

1. (G. 57, Beyit 3). [erkān-ı ṭabāyiʿ, ] 

ermeni: Hint-Avrupa ailesinden, 

Ermenistan’da yaşayan Hristiyan bir 

kavim ve bu kavme mensup kimse. 

1. Gāh gebr-idim gāh tersā gāhi 

Ermeni / Kend u fażlından 

müselmān eyledi bir er meni (G. 

187, Beyit 1). [ermeni, ] 

ervāḥ: Ruhlar, canlar. 

1. Kāfile-sālār ervāḥ eyledi āheng-i 

ʿarş / Onda aṣlan oldı şāh-ı 

enbiyādan aldı bāc (G. 27, Beyit 

3). [ervāḥ, ] 

2. Cemʿ olur ervāḥ ḫayl-ı enbiyā u 

evliyā / Onlara beytü’l-

muḳaddesde imāmet gösterür (G. 

82, Beyit 11). [ervāḥ, ] 

3. Ḳābıż ervāḥa cān virdiñ gerek sen 

ʿāḳıbet / Ḳāḍı-yı ḥaḳḳ meclisinde 

şevketiñ olmaz ḳabūl (G. 148, 

Beyit 9). [ervāḥa, -a ] 

ervāḥ-ı ḫayl-i enbiyā: Peygamberler 

zümresinin ruhları. 

1. (G. 70, Beyit 9). [ervāḥ-ı ḫayl-i 

enbiyā, ] 

ervāḥ-ı melāik leşkeriñ: Melek ve 

ruhların ordusu. 

1. (G. 98, Beyit 6). [ervāḥ-ı melāik 

leşkeriñ, -ñ ] 

ervāḥ-ı mücerred: Saf, temiz ruhlar. 

1. (G. 90, Beyit 8). [ervāḥ-ı 

mücerred, ] 

es-: Esmek; havanın bir yönden bir yöne 

akması, rüzgâr olmak. 

1. Ṣabā esdi velāyet gülşeninde / 

Açıldı ṣad-hezārān ġonça-yı nāz 

(G. 84, Beyit 3). [esdi, -di ] 
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2. Ger ḳılmaz ise fermān aṣlen 

yeryüzünde / Yil esmez u su 

aḫmaz çekmez zebān-ı āteş (G. 

111, Beyit 11). [esmez, -mez ] 

3. Şuʿlesi ḳalmaz düşer ʿayn-ı küsūfa 

mihr u māh / Yil eser gökde 

bulutlar kökreşür bārān ḳopar (G. 

63, Beyit 3). [eser, -er ] 

esās: Esas, temel, sağlam. 

1. Şāl-pūş-ı şehr-i ʿaşḳuz ḫāksār-ı 

kūy-ı faḳr / Şāh-ı lāḳayduz 

gerekmez çetr u çevgān-ı esās (G. 

103, Beyit 2). [esās, ] 

esās-ı enbiyā: Peygamberlik esasları, 

usulleri. 

1. (G. 46, Beyit 6). [esās-ı enbiyā, ] 

2. (G. 161, Beyit 11). [esās-ı enbiyā, ] 

esbāb: Sebepler, vesileler. 

1. Şāh-ı viṣāliñ eyler Himmetī-yi 

derd-mend / Ṭālib-i dünyā kimi 

istemez esbāb u sīm (G. 159, Beyit 

11). [esbāb, ] 

eşbāh: Şahıslar, cisimler, vücutlar. 

1. ʿAlīdür ḥaḳḳa maẓhar maẓhar-ı 

ḥaḳḳ / ʿAlīdür cān-ı eşyā cümle 

eşbāḥ (G. 36, Beyit 3). [eşbāḥ, ] 

2. Ẓāhir oldı maʿnī-yi ervāḥına 

eşbāhına / Cān olur cisme virirse 

her kime cānān ḳadeḥ (G. 37, 

Beyit 6). [eşbāhına, -ı, -n, -a ] 

eşçaʿ: En yürekli, en cesur. 

1. ʿAlīm u eşçeʿ ser-baḫş-ı ekrem / 

Mükerremdür mükerremdür 

mükerrem (G. 160, Beyit 5). 

[eşçeʿ, ] 

esed: Arslan, burûc-ı isnâ-aşerden 

beşinci burç. 

1. Her ṣıfāt içre ʿAlīdür ẕātını ẓann 

eyleyen / Oldı Ḥaydar 

yeryüzünde gökyüzünde hem 

esed (G. 50, Beyit 8). [esed, ] 

esfel: Daha, pek sefil; alçak yer, aşağı, 

dip. 

1. Ṭayr-ı ʿāl-i mekān ol Himmetī 

misl-i melek / Olmasın bu ʿālem-i 

süflāda bir esfel beşer (G. 62, 

Beyit 11). [esfel, ] 
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2. Ḫāke yeksān ol ʿAlī yolunda ey 

āzāde merd / Tā ola rūḫuñ bu 

esfelde süreyyā menzilet (G. 17, 

Beyit 5). [esfelde, -de ] 

esfel-i aʿlā: Aşağılık ve yücelik yücelik 

makamı. 

1. (G. 90, Beyit 2). [esfel-i aʿlā, ] 

eṣḥāb: Arkadaşlar, ahbaplar II sahabeler. 

1. Otuz üç miñ otuz yıl geçmişdi ey 

birāder / Mescide egleşmişdi 

eṣḥāb-ile peyġamber (Muh. 1, 

Beyit 14). [eṣḥāb-ile, -ile ] 

eṣḥāb-ı nār: Cehennemdekiler, zebaniler. 

1. (G. 3, Beyit 8). [eṣḥāb-ı nār, ] 

eşig: Kapı önü, eşik. 

1. Uyma deccāle mesīḥāyı ḳoyub ey 

ṣūfi / Seg-perest olma yeri 

terkini eyle eşigiñ (G. 136, Beyit 

2). [eşigiñ, -iñ ] 

esīr ḳıldı: Esir etmek, tutsak almak. 

1. (G. 58, Beyit 2). [esīr ḳıldı, -dı ] 

eski: Çok zaman geçmiş olan, kadim. 

1. Eski tā bād-ı muḥabbet coşa geldi 

baḥr ẕāt / Ḫoş getürdi cünbişe şol 

baḥr-ı bī-pāyān-ı mevc (G. 31, 

Beyit 2). [eski,] 

esmā: Adlar, isimler || Allah'ın hz. 

Adem'e varlıkların isimlerini öğretmesi 

bağlamında. 

1. Bir düz eşyāya ḫalīfe ḳamū 

esmāya ʿalīm / Ṣafīyullah çeker 

neṣeb u nisbetimiz (G. 91, Beyit 

11). [esmāya, -y, -a] 

2. Uşbu esmādır felek üstünde 

evrād-ı melek / Yā ʿAlī yā İlyā yā 

Bu’l-Ḥasan yā Būturāb (Muh. 3, 

Beyit 5). [esmādır, -dır ] 

esmā-yı ḥüsnānı: Allah’ın en güzel 

isimleri. 

1. (G. 181, Beyit 2). [esmā-yı 

ḥüsnānı, -nı ] 

esnād: Desteklenmek, kanıtlanmak. 

1. Ṣādıḳ olmaz ger bu ḳavle müddeʿi 

ḥüccet dutar / Ḥācet-i ḥüccet 

degil besdür bu söze esnādımız 

(G. 92, Beyit 5). [esnādımız, -ı, -

mız ] 

esrā şebi: Miraç gecesi. 
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1. (G. 177, Beyit 4). [esrā şebi, ] 

esrār: Gizlenilen ve bilinmeyen şeyler, 

aklın ermeyeceği işler, gizli hususlar, 

sırr’ın çoğulu. 

1. Muʿcizāt-ı Mūsī-yi ʿİmrān bizden 

ḳıl ṭaleb / Kesr-i elvāḥ yed-i 

beyżā u esrār u ḫıyām (G. 8, Beyit 

10). [esrār, ] 

2. Vāḳıf ol ʿilm-ile bu esrārdan ey 

ḫoş murād / Ḫālıḳa ẕāt-ı ʿAlīdür 

āferīnişden murād (G. 46, Beyit 

1). [esrārdan, -dan ] 

3. Nuṭḳ-ilen ruh-ı nefs bir şeyʾ-i 

vāḥiddir bular / Kimse bu esrāra 

irmez bir muʿammādur nefes (G. 

110, Beyit 5). [esrāra, -a ] 

4. Bilmege ʿālemde bu esrārı ʿaḳl 

gerek / Çün velāyet ʿilmini idrāk 

eylemez ʿaḳl-ı maʿāş (G. 112, Beyit 

6). [esrārı, -ı ] 

5. Ḥükm-ile esrār işinde Muṣṭafānıñ 

ḫātemiñ / Ḥüccet u burhān içün 

ḍarb eyleyiñ aṣlana baḫ (G. 42, 

Beyit 5). [esrār, ] 

6. Ḥükm-ile esrār işinde Muṣṭafānıñ 

ḫātemiñ / Ḥüccet u burhān içün 

ḍarb eyleyiñ aṣlana baḫ (G. 41, 

Beyit 5). [esrār, ] 

esrār ider: Sırlamak, gizlemek. 

1. (Muh. 3, Beyit 16). [esrār ider, -er 

] 

eşrārı: Çok kötü kimseler, fesatçılar, 

şerirler. 

1. Āyet-i “naṣrun minallah” oldı 

ber-pā şükr-i ḥaḳḳ / Ki bugün her 

gören eşrārı ebrār tāc (G. 28, 

Beyit 7). [eşrārı, ] 

esrār-ı ḥaḳāyıḳdan: Hakikatlerin, 

gerçekliklerin sırları. 

1. (Muh. 3, Beyit 7). [esrār-ı 

ḥaḳāyıḳdan, -dan ] 

esrār-ı ḫālıḳ: Allah'ın sırları. 

1. (G. 129, Beyit 2). [esrār-ı ḫālıḳ, ] 

 

esrār-ı lam elif: Lam ve elim harflerinin 

sırları; yok hayır ifadesinin sırları. 

1. (G. 174, Beyit 11). [esrār-ı lam elif, 

] 
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esrār-ı nihān: Gizli sırlar. 

1. (Muh. 4, Beyit 26). [esrār-ı nihān, 

] 

esrār-ı şāh-ı ins u cān: İnsanların ve 

ruhların hükümdarı olan Allah'ın sırları. 

1. (G. 166, Beyit 8). [esrār-ı şāh-ı ins 

u cān, ] 

esr ed-: Sarhoş etmek. 

1. Sorġu olmaz sarḫoş-ı dīvāneye ey 

Himmetī / Esr edübdir 

curʿasından sāḳī-yi kevser meni 

(G. 187, Beyit 11). [esr edübdir, -

üb, -dir ] 

esr et-: Şarhoş etmek. 

1. Zümre-yi aḥbāb içün esr etdi 

cām-ı Ḥaydar / Ṣūfiyā mest-i mey 

sanma liken köhne misāl (G. 140, 

Beyit 2). [esr etdi, -di ] 

eṣ-ṣabru miftāḥi’l-ferec: Sabır rahatlığın 

anahtarıdır. 

1. (Mur. 1, Beyit 1). [eṣ-ṣabru 

miftāḥi’l-ferec, ] 

2. (Mur. 1, Beyit 4). [eṣ-ṣabru 

miftāḥi’l-ferec, ] 

3. (Mur. 1, Beyit 2). [eṣ-ṣabru 

miftāḥi’l-ferec, ] 

4. (Mur. 1, Beyit 6). [eṣ-ṣabru 

miftāḥi’l-ferec, ] 

5. (Mur. 1, Beyit 8). [eṣ-ṣabru 

miftāḥi’l-ferec, ] 

6. (Mur. 1, Beyit 10). [eṣ-ṣabru 

miftāḥi’l-ferec, ] 

7. (Mur. 1, Beyit 12). [eṣ-ṣabru 

miftāḥi’l-ferec, ] 

8. (Mur. 1, Beyit 14). [eṣ-ṣabru 

miftāḥi’l-ferec, ] 

9. (Mur. 1, Beyit 16). [eṣ-ṣabru 

miftāḥi’l-ferec, ] 

10. (Mur. 1, Beyit 18). [eṣ-ṣabru 

miftāḥi’l-ferec, ] 

11. (Mur. 1, Beyit 20). [eṣ-ṣabru 

miftāḥi’l-ferec, ] 

12. (Mur. 1, Beyit 22). [eṣ-ṣabru 

miftāḥi’l-ferec, ] 

eşʿār-ı ḳaṣāīʾde: Kaside şiirleri. 

1. (G. 107, Beyit 12). [eşʿār-ı 

ḳaṣāīʾde, -e ] 

eşşek: Atgillerden, uzun kulaklı binek ve 

hizmet havanı, merkep, karakaçan, eşek. 
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1. Virdi aña ḥükm-ilen minber u 

miḥrāb-ı ḥaḳḳ / Ḥaḳḳ degil 

çıḫmasun ḫırs u eşşek minbere 

(G. 177, Beyit 7). [eşşek, ] 

eşyā: Şeyler, nesneler, mevcudat; 

yaratılmış olan her şey. 

1. Ol ʿAlī ol velīniʿmet kim oldur 

ḳanı luṭf / Dost hem düşmen 

tamam ondan bulur eşyā naṣīb 

(G. 9, Beyit 5). [eşyā, ] 

2. Muṣṭafā u murtażādur lā-yemūt-i 

ẕü’l-ḥayāt / Enbiyā u evliyādan 

özge eşyā dārı hiç (G. 33, Beyit 

11). [eşyā, ] 

3. Eşyā ḳamū musaḥḥar u suʿbān u 

mār fetḥ / İnsān u cinn dīv perī 

rām vaḥş-ı ṭayr (G. 39, Beyit 8). 

[eşyā, ] 

4. Himmetī Ḥaydar muḳaddemdür 

vücūd-ı ʿāleme / Var-iken ol ẕāt-ı 

muṭlaḳ yoḫdı eşyā henüz (G. 89, 

Beyit 12). [eşyā, ] 

5. Var-iken ol ẕāt-ı muṭlaḳ yoḫdı 

eşyā henüz / Emr-i kün mevḳūfdı 

bu dünyā u ʿuḳbā henüz (G. 90, 

Beyit 1). [eşyā,] 

6. Kün didi ḫallāḳ eşyā kün-fekān 

oldı ʿayān / Cinn u ins bu cihan u 

ol cihān oldı ʿayān (G. 166, Beyit 

1). [eşyā, ] 

7. Bir düz eşyāya ḫalīfe ḳamū 

esmāya ʿalīm / Ṣafīyullah çeker 

neṣeb u nisbetimiz (G. 91, Beyit 

11). [eşyāya, -y, -a] 

8. ʿİlmine eşyā musaḫḫar hem 

żamīr-i pākine / Cinn u ins külli 

maḫlūḳāt-ı arżullah keşf (G. 128, 

Beyit 3). [eşyā, ] 

9. Şöyle kim gördi ġamū eşyāyı 

ṣarīḥ / İʿtibār it kim budur ḳavl-i 

ṣaḥīḥ (Muh. 4, Beyit 24). [eşyāyı, -

y, -ı ] 

10. Musaḫḫar emrine insān u cinn 

serbeser eşyāʾ / Musaḫḫar 

emrine insān u cinn ser-be-ser 

eşyāʾ (G. 74, Beyit 7). [eşyāʾ, ] 

11. Bu’l-beşerdür Bū-turāb u Bū-

turābıñ atası / Külli eşyāʾ 
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müʾminīn u müʾmināt andan 

çıḫar (G. 81, Beyit 11). [eşyāʾ, ] 

12. Bir güherdür ʿālem-i vaḥdetde 

eşyāʾ bir vücūd / Gel berü sen bu 

arada söyle kimdür yādımız (G. 

92, Beyit 4). [eşyāʾ, ] 

ét-: Etmek, eylemek, yapmak. 

1. Bu dürr-i nuṭḳı ey ʿārif ʿAlī 

medḥinde ṣarf eyle / Ḥayātıñ 

naḳdini étme muġber-i efsāneye 

żāyiʿ (G. 124, Beyit 9). [étme, -me 

] 

2. Lam bādan şaḳ olundı sırr-ı 

bābullah-ı ḥaḳḳ / Gör ne elṭāf-ı 

mükerrem étdi mi lāyıḳ bize (G. 

179, Beyit 2). [étdi, -di ] 

3. Étmek ister mekr ʿaceb u ḥīle u 

tezvīr-ilen / Cāhil u nādānı gör 

ʿallām-ı Ḳur’ān-ile baḥs (G. 26, 

Beyit 8). [étmek, -mek ] 

4. Merd-iseñ şol étdügiñ iḳrāra 

muḥkemdür bugün / Eylemez 

her kim ki erdür süstpeymān-ile 

ʿahd (G. 57, Beyit 6). [étdügiñ, -

düg, -iñ ] 

5. Ḳudretinden iki ellen ḳırḫ ṣubḥ 

étdi ḫamīr / Āb-ı ḫākk ḳālıb-ı 

insān iden perverdigār (G. 59, 

Beyit 7). [étdi, -di ] 

6. Nām-ı rehberin her kim ʿalīyü’l-

murtażā ḳılmaz / Münāfıḳdur 

cihānda éttiği ʿahde vefā ḳılmaz 

(G. 101, Beyit 1). [éttiği, -tiğ, -i ] 

7. Oldı suvāre çekdi bir ḫancer-i dü-

peyker / Ḫūn-ı ʿadūdan étdi bu 

ʿarṣa-yı münaḳḳaş (G. 111, Beyit 

10). [étdi, -di ] 

8. Başı üste ger degirmen daşı 

dönse ṣabr-ide / Dilber-ilen étdigi 

ʿahd u vefādan dönmeye (G. 178, 

Beyit 2). [étdigi, -dig, -i ] 

9. Himmetī étdüḳçe medḥinde 

ʿAlīniñ muttaṣıl / Ṭūṭī-yi guyā 

kimi nuṭḳundan āḫir cūyḳand (G. 

51, Beyit 11). [étdüḳçe, --dük, --çe 

] 

10. Ḳoy bu dām-ı dāne-yi mekr étme 

ṣayyād-ı felek / Himmetīniñ 

göñlünü bir şāh-ı ḫūbān ḳıldı 

ṣayd (G. 47, Beyit 9). [étme, -me ] 

ét: Yap, et, eyle. 
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1. ʿAlīden iste imdād u ḫarāb ét 

ḫayber-i nefsi / Şehādet barmaġı 

şāhıñ kilid-i bāb-ı nuṣretdür (G. 

80, Beyit 11). [ét, ] 

2. Zülfleriñ rāh-güzārında turāb ét 

cismiñi / Ḥaşr meydānında ger 

olmaḳ dilersen serferāz (G. 83, 

Beyit 4). [ét, ] 

3. Var ise nuṭḳuñ kelāmullah-ı nāṭıḳ 

şerhin ét / Bu cihetden kim anıñ 

evṣāfıdur ḫayru’l-kelām (G. 151, 

Beyit 9). [ét, ] 

eteğ: Bir elbise veya etekliğin alt kenarı. 

1. (G. 20, Beyit 1). [etegin, -i, -n ] 

2. Yaz oldı yine yār ile seyrān etegin 

dut / Bülbül kimi şevḳ-ile 

gülistān etegin dut (G. 20, Beyit 

1). [etegin, -i, -n] 

3. Ey gözyaşı aḫ su teki her sū bu 

çemende / Bir ʿārıż-ı gül serv-i 

ḫırāman etegin dut (G. 20, Beyit 

2). [etegin, -i, -n ] 

4. Ger laʿl gerek kūh-ı Bedaḫşān 

etegin dut / Ey dür dileyen ol bu 

ʿAden baḥrine ġavvāṣ (G. 20, 

Beyit 3). [etegin, -i, -n ] 

5. ʿAşḳında eger ṣādıḳ iseñ ey dil-i 

ʿāşıḳ / Gel ṣıdḳ-ile vir cānıñı 

cānān etegin dut (G. 20, Beyit 4). 

[etegin, -i, -n ] 

6. Şol noḳṭa-yı pergār saña tā ola 

maʿlūm / Bir ḳuṭb-ı felek kāmil 

insān etegin dut (G. 20, Beyit 5). 

[etegin, -i, -n ] 

7. Ol ḥaḳḳa velī yaʿnī ʿAlī şāh-ı 

velāyet / Ol şīr-i ḫüdā server-i 

merdān etegin dut (G. 20, Beyit 

6). [etegin, -i, -n] 

8. Çekme yeri bu fānīde endīşe-i 

eflāk / Ol şāh-ı kerem ṣāḥib-i 

iḥsān etegin dut (G. 20, Beyit 7). 

[etegin, -i, -n ] 

9. Ḥükm-ile ʿAlīdür bu iki ʿāleme 

sulṭān / İḫlāṣ-ile gel server-i 

sulṭān etegin dut (G. 20, Beyit 8). 

[etegin, -i, -n ] 

10. Ger ʿālim-isen eyleme cāhillere 

bīʿat / ʿAllām-ı ḳażā kāşif-i Ḳur’ān 
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etegin dut (G. 20, Beyit 9). [etegin, 

-i, -n ] 

11. Peymāne çeküb ṣıdḳ-ile peymān 

etegin dut / Ḫum-ḫāneye gir 

ʿaşḳ-ile ey ehl-i irādet (G. 20, 

Beyit 10). [etegin, -i, -n ] 

12. Ger bezm-i ḳıyāmetde gerek bāde 

kevser / Gel Himmetīyā sākī-yi 

mestān etegin dut (G. 20, Beyit 

11). [etegin, -i, -n ] 

13. Tā kim olasan āl-i ʿabā ḫaylına 

dāḫil / Şol himmet elin Himmetī 

Selmān etegin dut (G. 20, Beyit 

12). [etegin, -i, -n ] 

eteğ: Etek: vücûdun belden aşağısına 

giyilen giyecek, eteklik. 

1. Yaz oldı yine yār ile seyrān etegin 

dut / Bülbül kimi şevḳ-ile 

gülistān etegin dut (G. 20, Beyit 

1). [etegin, -i, -n] 

2. ʿAşḳ-ilen iki cihān mülkine dur 

silk etegin / Ey velī ḥāṣıl ola tā ki 

ʿAlīden dilegiñ (G. 136, Beyit 1). 

[etegin, -iñ ] 

etḳıyā: Allah'tan korkup günahtan 

sakınanlar, "takî"nin cem'idir. 

1. Ḥasan kim ʿAskerīdür evliyā u 

etḳıyā anıñ / Fütūḥ-ı kişver-i 

īmān şikest-i leşker-i kāfir (G. 66, 

Beyit 15). [etḳıyā, ] 

2. Enbiyā u evliyā u etḳıyā 

muḥtācıñız / Ey kefīl-i rızḳ-ı külli 

kāināt ey baḥr-i cūd (G. 98, Beyit 

5). [etḳıyā, ] 

eṭrāf: Bir yer veya şeyi kuşatan, 

çevreleyen yerler, çevre, yöre. 

1. Naẓar ḳıl Himmetī şol āftābe / 

Dolupdur pertevinden cümle 

eṭrāf (G. 126, Beyit 11). [eṭrāf, ] 

2. Evvel āḫir anıñ dīdārına göz 

tikmişem / Bul-ḥevesler tek ne 

her eṭrāfı gözler gözlerim (G. 153, 

Beyit 9). [eṭrāfı, -ı ] 

ev: Bir kimsenin veya ailenin içinde 

yaşadığı yer, konut, hane. 

1. Cennāt-ı cehennem evine ḳāsım u 

ḳassām / Şol meclis-i maḥşerde 

olan sākī-yi ebrār (G. 60, Beyit 7). 

[evine, -i, -n, -e ] 
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2. Neşāṭ-ı şādlıḳdur muttaṣıl 

göñlüm sarayında / Bu evde ʿıyd-

ı nevrūz olsa daḫı raḫt-ı ġam 

ṣıġmaz (G. 93, Beyit 11). [evde, -

de ] 

3. Ḥimmetī dobdoludur nūr-ı 

ʿĀlīden naẓar it / Bu doḳḳuz ʿarş 

evidür ferş daḫı altı cehāt (G. 14, 

Beyit 14). [evidür, -idür ] 

ev ednāyı: (İki yay aralığı kadar) ya da 

daha yakın anlamına gelen bu tabir, Hz. 

Muhammed'in Miraç hadisesi sırasında 

Allah ile olan yakınlığını ifade eder. 

1. (G. 154, Beyit 4). [ev ednāyı, -y, -ı 

] 

evc: Bir şeyin en yüksek derecesi, en 

yüksek noktası. 

1. Ẓāhir u bāṭın ezel günden ʿAlīdür 

tā ebed / Hel etā evcinde māh u 

innemā taḫtında şāh (G. 169, 

Beyit 2). [evcinde, -i, -n, -de ] 

evc-i aʿlādaki: Göğün en yüksek, en yüce 

katı. 

1. (G. 86, Beyit 9). [evc-i aʿlādaki, -

da, -ki ] 

evc-i ʿizzet: Yüceliğin, ululuğun doruğu. 

1. (G. 165, Beyit 3). [evc-i ʿizzet, ] 

evc-i ʿizzetde: Ululuğun, yüceliğin 

zirvesi. 

1. (G. 141, Beyit 11). [evc-i ʿizzetde, -

de ] 

evc-i saʿādetde: Saadetin zirvesi. 

1. (G. 56, Beyit 10). [evc-i saʿādetde, 

-de ] 

evc-i ṣafā: Gönül huzurunun zirvesi. 

1. (G. 44, Beyit 1). [evc-i ṣafā, ] 

evc-i semādan: Göğün en yüksek noktası, 

zirvesi. 

1. (G. 67, Beyit 11). [evc-i semādan, -

dan ] 

evlād: Çocuklar; kişinin soyundan 

gelenler. 

1. Saña şerḥ eyleyim gel gūş u hūş 

ol / ʿAlīden soñra kimdür āl u 

evlād (G. 48, Beyit 8). [evlād, ] 

2. Yeryüzi mīrāsımızdur tā 

Ṣafiyullahdan / Ḳaf tā Ḳaf 

dutubdur ālımız evlādımız (G. 92, 

Beyit 3). [evlādımız, -ı, -mız ] 
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evlād: Bir kimsenin oğlu veya kızı, çocuk 

|| hz. Ali'nin çocukları. 

1. Ezelīden ʿAlīdür şāh-ı 

velīniʿmetimiz / Onuñ 

evlādınadur tā-be-ebed biʿatımız 

(G. 91, Beyit 1). [evlādınadur, -ı, -

n, -a, -dur ] 

2. Ezelīden ʿAlīdür şāh-ı 

velīniʿmetimiz / Onuñ 

evlādınadur tā-be-ebed biʿatımız 

(G. 92, Beyit 1). [evlādınadur, -ı, -

n, -a, -dur ] 

3. Hidāyet bulmaz ol gümrāh-ı cāhil 

rāh-ı maḳṣūda / ʿAlī evlādını her 

kim o gence reh-nümā ḳılmaz (G. 

101, Beyit 3). [evlādını, -ı, -n, -ı ] 

4. Bir naẓar ḳıl āyet-i levlāk idrāk 

eyle gör / Kim ṭufeylīdür ʿAlī 

evlādınıñ evlād-ı nās (G. 103, 

Beyit 6). [evlādınıñ, -ı, -nıñ ] 

evlād u ālıñ: Aile fertleri ve çocuklar (hz. 

Ali bağlamında). 

1. (Muh. 4, Beyit 30). [evlād u ālıñ, -

ıñ ] 

evlād-ı nās: İnsanoğlu. 

1. (G. 103, Beyit 6). [evlād-ı nās, ] 

evliya: Allah’ın sevgilisi olan, hâli, 

davranışları, çok üstün vasıfları ve 

gösterdiği kerâmetler sebebiyle bu husus 

halk tarafından da kabul edilmiş bulunan 

seçkin ve has kul (kullar), ermiş, 

ermişler, velîler. 

1. Mehdi-yi ẓāhir gelmeden deccāl-i 

nā-fermān ḳopar / Evliyā ḳalmaz 

cihānda leşker-i şeyṭān ḳopar (G. 

63, Beyit 1). [evliyā, ] 

2. Enbiyā u evliyā on sekiz miñ 

ʿāleme / Oldı ḥaḳḳdan ẕāt-ı pāḳ 

Ḥaydar-ı Kerrār-ı ḳuṭb (G. 7, Beyit 

10). [evliyā, ] 

3. Muṣṭafā u murtażādur lā-yemūt-i 

ẕü’l-ḥayāt / Enbiyā u evliyādan 

özge eşyā dārı hiç (G. 33, Beyit 

11). [evliyādan, -dan ] 

4. Şāh-ı merdān çākeri çekmez 

ʿadūdan ḫavf-ı ḫūn / Evliyā 

şehrine girmez lā-cerīm u bīm 

ḥerās (G. 103, Beyit 4). [evliyā, ] 

5. Enbiyānıñ evvel āḫir imām-ı 

ḳıblesi / Evliyānıñ ẓāhir u bāṭında 
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sulṭānı ʿAlī (G. 184, Beyit 3). 

[evliyānıñ, -nıñ ] 

6. Sensin ʿalīm-i dānā her ʿilmine 

ḫudānıñ / Vāḳıf ezel gününden 

remzine evliyānıñ (Muh. 1, Beyit 

11). [evliyānıñ, -nıñ ] 

7. ʿAlīdür ḫātem-i ḫatm-i nübüvvet 

/ ʿAlīdür evliyā naḳdine żerrāb 

(G. 2, Beyit 11). [evliyā, ] 

8. ʿAlīdür evliyā ḫaylına sertāc / 

Yüzi ḳıble ḳapusı kaʿbetü’l-ḥāc (G. 

29, Beyit 1). [evliyā, ] 

9. Mülk-i maʿnīde ḥiṣār u enbiyādur 

evliyā / Bu cihetten baġladı ol 

şāh-ı dīn-perver ḳılıç (G. 34, Beyit 

8). [evliyā, ] 

10. Ḥasan kim ʿAskerīdür evliyā u 

etḳıyā anıñ / Fütūḥ-ı kişver-i 

īmān şikest-i leşker-i kāfir (G. 66, 

Beyit 15). [evliyā, ] 

11. Enbiyā u evliyā u etḳıyā 

muḥtācıñız / Ey kefīl-i rızḳ-ı külli 

kāināt ey baḥr-i cūd (G. 98, Beyit 

5). [evliyā, ] 

12. Evliyā şāh-ı velāyet leşkeriniñ 

serveri / Ḫāce-yi Selmān u 

Ḳanber Būzer u Veysu’l-Ḳaran (G. 

168, Beyit 5). [evliyā,] 

13. Vücūd-ı maẓhar u külli ʿacāib / 

Ẓuhūr u enbiyā u evliyādur (G. 64, 

Beyit 6). [evliyādur, -dur ] 

14. Ḳuṭb-ı devrān-ı ulūhiyyetdir ol 

ẕāt-ı ḳadīm / Enbiyā u evliyādur 

fi’l-mesel aḳṭāb-ı ṣıdḳ (G. 130, 

Beyit 10). [evliyādur, -dur ] 

evliyā ḳılmaz: Veli olarak görmek. 

1. (G. 101, Beyit 3). [evliyā ḳılmaz, -

maz ] 

evliyā-yı devrān: Zamanın evliyası. 

1. (G. 8, Beyit 11). [evliyā-yı devrān, 

] 

evrād: Evrat; okunması âdet edinilmiş 

olan belli âyet, sûre ve duâlar. 

1. Virdimiz nād-ı ʿAlīyyu lā-fetādur 

dāimā / Ṣubḥ u şām anıñ 

mübārek ismidür evrādımız (G. 

92, Beyit 9). [evrādımız, -ı, -mız ] 
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evrād-ı melek: Meleklerin dillerinden 

düşürmedikleri devamlı olarak 

okudukları dua. 

1. (Muh. 3, Beyit 5). [evrād-ı melek, 

] 

evrāḳ: Yapraklar, sayfalar. 

1. Oda yandır bir bir anıñ evrāḳını 

bāda vir / Her kitābıñ kolmasa 

her sözde burhānı ʿAlī (G. 184, 

Beyit 4). [evrāḳını, -ı, -n, -ı ] 

evrāḳ-ı eşcār u giyāh: Ağaçlar ve 

bitkilerin yaprakları. 

1. (Muh. 2, Beyit 17). [evrāḳ-ı eşcār 

u giyāh, ] 

evṣāf: Vasıflar, sıfatlar, tarifler. 

1. Anıñ evṣāfıdur tefsīr-i teʾvīl-i 

kelāmullah / Nihān u āşiḳār ol 

kāşif-i esrār-ı furḳāndur (G. 74, 

Beyit 6). [evṣāfıdur, -ı, -dur ] 

2. Var ise nuṭḳuñ kelāmullah-ı nāṭıḳ 

şerhin it / Bu cihetden kim anıñ 

evṣāfıdur ḫayru’l-kelām (G. 151, 

Beyit 9). [evṣāfıdur, -ı, -dur ] 

3. ʿAlī evṣāfıdır şerḥ-i kitābım / 

Ḳaṣīdem ṭabʿ-ı nuṭḳum dāstānım 

(G. 158, Beyit 6). [evṣāfıdır, -ı, -dır 

] 

evṣāf-ı ʿalīden: Hz. Ali'nin nitelikleri. 

1. (G. 116, Beyit 9). [evṣāf-ı ʿalīden, -

den ] 

evsaf-ı ʿalīdür: Hz. Ali'nin nitelikleri. 

1. (G. 18, Beyit 12). [evsaf-ı ʿalīdür, -

dür ] 

2. (G. 107, Beyit 12). [evṣāf-ı ʿalīdür, 

-dür ] 

evṣāf-ı dilde: Gönlün vasıfları, nitelikleri. 

1. (Muh. 3, Beyit 20). [evṣāf-ı dilde, -

de ] 

evtād içre bir çadıradur: Bir çadır 

içindeki direk olarak kullanılan kazıklar. 

1. (G. 7, Beyit 4). [evtād içre bir 

çadıradur, -a, -dur ] 

evvel: Başlangıç, birinci, ilk. 

1. ʿAlīdür evvel u āḫir fenāsız / Bu 

iki ʿāleme mebde-i meyʿād (G. 48, 

Beyit 2). [evvel, ] 
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2. ʿAlīdür menbaʿ-ı deryā-yı raḥmet 

bāṭın u ẓāhir / ʿAlīdür mebdeʾ u 

mīʿād-ı eşyāʾ evvel u āḫir (G. 66, 

Beyit 1). [evvel, ] 

3. Çıḫdı kenzullahdan bir gevher-i 

ʿālem-fürūz / Baḫdı dīdār-ı 

ḥabībullah evvel açdı göz (G. 89, 

Beyit 1). [evvel, ] 

4. Kesdi evvel başını ṭop eyledi 

merdānımız / Girdi bu meydāna 

çevgān velāyet ʿaşḳına (G. 96, 

Beyit 10). [evvel,] 

5. Didin ki ana Ādeme evvel şeh-i 

merdān / Kim bilmese bu nükteni 

Ādem dimek olmaz (G. 97, Beyit 

7). [evvel, ] 

6. Ḫalvet-i sulṭāna maḥremi olur 

ʿaşḳ-ile tā / Virmese minḳāş-ı 

ferrāşına evvel kelle şemʿ (G. 123, 

Beyit 4). [evvel, ] 

7. Bir naẓar ḳıl andan ol āyine-yi 

ʿayne’l-yaḳīn / Tā saña maʿlūm 

ola kim evvel oldur āḫir ol (G. 

149, Beyit 10). [evvel, ] 

8. Himmetī ḥaḳḳdan evvel ʿAlīdür 

āḫır mehdīdir / On sekkiz miñ 

ʿāleme üstād rehber ḥaḳḳ imām 

(G. 151, Beyit 12). [evvel, ] 

9. Ādem evvel ʿAlīdir mālikü’l-

mülk-i vücūd / Kān-ı cūd ol 

menbaʿu’l-ilāfı gözler gözlerim 

(G. 153, Beyit 5). [evvel, ] 

10. Evvel āḫir anıñ dīdārına göz 

tikmişem / Bul-ḥevesler tek ne 

her eṭrāfı gözler gözlerim (G. 153, 

Beyit 9). [evvel,] 

11. Enbiyānıñ evvel āḫir imām-ı 

ḳıblesi / Evliyānıñ ẓāhir u bāṭında 

sulṭānı ʿAlī (G. 184, Beyit 3). 

[evvel, ] 

12. Sensen evvel sensen āḫir ẓāḥir u 

bāṭın saña / Didi bu çar-felekde 

ḫüsrev-i ḫāver ḥadīs (G. 25, Beyit 

8). [evvel, ] 

13. Giren meydān-ı ʿaşḳa ṣıdḳ-ilen 

evvel budur şarṭı / ʿAlī yolında bu 

cān-ı cihānı iʿtirāf eyler (G. 75, 

Beyit 4). [evvel, ] 
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14. Ki ẕātıñ evveli āḫirdür hem āḫiri 

evvel / Ḥadis-i ḳabl u baʿd anda 

ḥādīs-i ḳıdem ṣıġmaz (G. 93, Beyit 

3). [evveli, -i ] 

15. ʿĀlem-i vaḥdetde yaḳīn oldur ol / 

Nūr-ı ḥaḳḳıñ āḫiri hem evveli (G. 

186, Beyit 6). [evveli, -i ] 

16. Ki ẕātıñ evveli āḫirdür hem āḫiri 

evvel / Ḥadis-i ḳabl u baʿd anda 

ḥādīs-i ḳıdem ṣıġmaz (G. 93, Beyit 

3). [evvel, ] 

evvel u āḫir: İlk ve son. 

1. (G. 117, Beyit 4). [evvel u āḫir, ] 

ey: Seslenme edatı. 

1. Oḫı nād-ı ʿAlī ḫayl-i ʿadūdan fāriġ 

ol ey dil / ʿAlīden özgesi yoḫdur 

ve-lā-ḥavle ve-lā-ḳuvvet (G. 16, 

Beyit 4). [ey, ] 

2. Söyle ey dil Ḥaydar-ı kerrāra 

dāīm menḳıbet / Ger dilersen dīn 

u ʿuḳbāda ḥaḳḳdan maġfiret (G. 

17, Beyit 1). [ey, ] 

3. Ḫāke yeksān ol ʿAlī yolunda ey 

āzāde merd / Tā ola rūḫuñ bu 

esfelde süreyyā menzilet (G. 17, 

Beyit 5). [ey, ] 

4. Ey gözyaşı aḫ su teki her sū bu 

çemende / Bir ʿārıż-ı gül serv-i 

ḫırāman etegin dut (G. 20, Beyit 

2). [ey, ] 

5. Ger laʿl gerek kūh-ı Bedaḫşān 

etegin dut / Ey dür dileyen ol bu 

ʿAden baḥrine ġavvāṣ (G. 20, 

Beyit 3). [ey, ] 

6. Bu dörd kitābıñ maʿnīsini ey şeh 

ḥaḳḳdan / Bir noḳṭa-imiş hem 

bu-idi defter-i āyāt (G. 21, Beyit 

4). [ey, ] 

7. (G. 21, Beyit 4). [ey, ] 

8. Āyine-yi żamīre ey Himmetī 

naẓar ḳıl / Ondan bize ḫaber vir 

ṭūṭi-yi nāṭıḳ dost (G. 23, Beyit 12). 

[ey, ] 

9. (G. 23, Beyit 12). [ey, ] 

10. Ḫatm oldı saña ʿarṣa-yı meydān-ı 

velāyet / Ey rakīb-i düldül ne 

daḪı munca taʿallül (G. 24, Beyit 

2). [ey, ] 
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11. Ḫükmüñ yeridür ẓulm-ile her 

ẓālim u cāhil / Bir ġavra yet ey 

ḥākim-i dīvān-ı velāyet (G. 24, 

Beyit 8). [ey, ] 

12. Başını kes zīnet-i esbābını tārāca 

vir / Ey muvaḥḥid mundan özge 

müşrike yoḫdur ʿilāc (G. 27, Beyit 

8). [ey, ] 

13. Meyl-i sürḫ-ı āteşidür şuʿle-yi 

ḫurşīd-i dīn / Kör ider ḫuffāş 

görgec ey ulū’l-ebṣār tāc (G. 28, 

Beyit 11). [ey, ] 

14. Geldi mehdi Himmetī nūr-ile 

doldı kāināt / Dutdı yeddi kişver 

ey müʾmin-i dīndār tāc (G. 28, 

Beyit 12). [ey, ] 

15. Kör ider ḫuffāş görgec ey ulū’l-

ebṣār-ı tāc / Geldi mehdi 

Himmetī nūr-ile doldı kāināt (G. 

28, Beyit 11). [ey, ] 

16. Vāris-i mülk-i nübüvvet 

muttaḳīdür ey şaḳī / Bu 

taṣarrufdan eliñ çek sal buyurdı 

eyle köc (G. 30, Beyit 5). [ey, ] 

17. Ḥaḳḳ yolunda ey berāder müʾmin 

u dindār iseñ / Eyleme dünyā 

içün her cāhil u nādān medḥ (G. 

38, Beyit 11). [ey, ] 

18. Baḫma ol mecrūḥ mār-ı ġaflete 

ey Himmetī / Mehd-i Meryemde 

yatarken şāriḥ-i suʿbāna baḫ (G. 

41, Beyit 11). [ey, ] 

19. Cān u gözin aç ey birāder merd 

iseñ merdāne baḫ / Ger ulū’l-

ebṣār-iseñ ol server-i merdāne 

baḫ (G. 42, Beyit 1). [ey, ] 

20. Her reh-reviñ ki kūyuña ey şāh 

rāhı yoḫ / Ehl-i hidāyet olmadı 

nūr-ı Allahı yoḫ (G. 43, Beyit 1). 

[ey, ] 

21. Kim onuñ naʿleyn-i pāyı tāc-ı 

serdür Ādeme / Ey berāder bu 

cehetdendür elif üstünde med (G. 

50, Beyit 4). [ey, ] 

22. Bu nübüvvet bu velāyet bu 

ulūhiyyet ki var / Bir ḥaḳīḳatdür 

ḳamū derk eyle ey ṣāḥib-ḫıred (G. 

50, Beyit 6). [ey, ] 
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23. Devr anıñ devrān anıñdur ḥükm 

anıñ ferman anıñ / Ḫūt-perest 

olma yeri ey ḫūt-nümā-yı ḫūt-

pesend (G. 51, Beyit 6). [ey, ] 

24. Ey muḫālif emr-i ḥaḳḳ birlen 

emirimdür ʿAlī / Ol emīre bende-

yi fermānım ezelden tā ebed (G. 

53, Beyit 6). [ey, ] 

25. Müfredden oḫı ders-i ṭarīḳatde 

ʿAlīniñ / Tā ferd olasın ʿaşḳ-ile ey 

ʿāşıḳ-ı müfred (G. 54, Beyit 6). [ey, 

] 

26. Ey Himmetī bir ḳavl-i nebi-yi 

seyyid-i ʿālem / Yetmiş iki ḥac 

oldı bize ravżā-yı meşhed (G. 54, 

Beyit 12). [ey, ] 

27. Dilinde nuṭḳ-ı ʿAlīdür teninde 

rūḥ-ı revān / Anıñçün ey beşer 

oldıñ melāike mescūd (G. 56, 

Beyit 5). [ey, ] 

28. ʿAlīye bende ey Himmetī ayazı 

gör / Cihānda kim o ḫāṣ itdi 

ṣoḥbet-i Maḥmūd (G. 56, Beyit 

13). [ey, ] 

29. Ḫidmetinden bir nefes ġāfil 

gerekmez ey aḫī / Ḥalḳ içinde 

baġladı bir ḳul ki sulṭān-ile ʿahd 

(G. 57, Beyit 9). [ey, ] 

30. Ey server ey ṣaf-şiken u server-i 

ġālib / Şīrīm didi metḥ itdi seni 

ḫālıḳ-ı cabbār (G. 60, Beyit 9). [ey, 

] 

31. Vāḳıf ey ʿārif ḥaḳḳıñ esrārına 

ḥaḳḳdur yine / Ḥadd yoḫdur 

eyleye bu ḥikmete medḫal-i beşer 

(G. 62, Beyit 4). [ey, ] 

32. Bu on iki velīyullah dāim / İşim 

ey Himmetī medh u senādur (G. 

64, Beyit 21). [ey, ] 

33. Maʿnīde nāṭıḳdur nuṭḳ-ı ʿAlīden 

daşta ḥaḳḳ / Bu ḥaḳīḳatden ḫaber 

ol ey cühūl-i bī-ḫaber (G. 65, 

Beyit 10). [ey, ] 

34. ʿAlī āl-i ṭarīḳatde ey göñül ḫāk ol 

/ Gerekse cennet-i rıḍvān içinde 

taḫt-ı serīr (G. 67, Beyit 11). [ey, ] 

35. Yerde gökde çün ḳuvvetdür nuṭḳ-

ı kelām / Bu ḫaberdür ey 
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muvaḥḥid maʿnī-yi Allah-ı nūr 

(G. 69, Beyit 3). [ey, ] 

36. Ey peser iḫlāṣ-ilen ʿabd ol velīler 

şāhına / Ḥaḳḳ saña inʿām ider tā 

ḫilʿat-i ʿabdu’ş-şekūr (G. 69, Beyit 

7). [ey, ] 

37. Ey göñül gel ki ṭabīb oldı bize 

ʿaşḳ-ı ḥabīb / Ṣıdḳ-ile varan aña 

derdine dermān getürür (G. 71, 

Beyit 7). [ey, ] 

38. Muḥibbe ḥubb-i āl ey muvaḥḥid 

dīn īmāndur / İki ʿālem elinde 

fi’l-mesel bir beyżedür anıñ (G. 

74, Beyit 9). [ey, ] 

39. Gül-āb u ḳand neyler Himmetī ey 

ḫāce-yi münʿim (G. 76, Beyit 12). 

[ey, ] 

40. Olasın şeytan-perest ey dīv-i 

gümrāh-ı cühūl / Ḳasdider 

īmānıña āḫir melāmet gösterür 

(G. 82, Beyit 5). [ey, ] 

41. Ol emīriñ emrine ey Himmetī 

göster ḳıyām / Vāʿde-yi yevmü’l-

ḳıyāmet irdi ḳāmet gösterür (G. 

82, Beyit 12). [ey, ] 

42. Neden kim ḳonmadı ey ṭāyir-i 

ḳuds / Bu burc u suflīde murdāra 

şehbāz (G. 84, Beyit 7). [ey, ] 

43. Gel ey ʿāşıḳ-ı şeydā ol ṣıdḳ-ilen 

ʿaşḳında maʿşūḳuñ / Ki ḥaḳḳdur 

ol şehīdiñ ḳān behāsı rāygān 

ölmez (G. 85, Beyit 11). [ey, ] 

44. Oḫı ey Himmetī gel dāstān-ı 

Rüstem-i ʿaşḳı / Fenādur Rüstem-

i destān ve illā dāstān ölmez (G. 

85, Beyit 12). [ey, ] 

45. Ḫār olur Yūsuf teki ol servere 

ḳavį düşmen / Murtażādur vālī-yi 

Mıṣr-ı velāyet ey ʿAzīz (G. 87, 

Beyit 10). [ey, ] 

46. Ümmid-vār o zāir-i Mekke-yi 

dīdāra bir ḥācı / Ey Himmetī ki 

miḥnet u hīcrān içindeyüz (G. 95, 

Beyit 9). [ey, ] 

47. Cān içinde ol velīniñ mihridür ey 

bī-ḫaber / Şarṭ-ı islām u diyānet 

dīn hem īmānımız (G. 96, Beyit 8). 

[ey, ] 

48. Ey Himmetī sen Ḥaydara düldül 

ḫaberin vir / Bu ʿarṣada her 
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ḫārese Rüstem dimek olmaz (G. 

97, Beyit 12). [ey, ] 

49. Anı gel luṭf-ile maʿmūr eyle ey 

gencūr-ı şāh / Genc-i ʿaşḳıñ 

meskenidür bu dil-i vīrānımız (G. 

99, Beyit 7). [ey,] 

50. Tā ṣıfātından ḫıred dem virdi ey 

maḳṣūd-ı ẕāt / ʿĀlem-i āfāḳ dutdı 

ser-be-ser efsānemiz (G. 99, Beyit 

8). [ey, ] 

51. Bu vücūd bu ʿadem yeksān olur 

ey Himmetī / Ḫālī olsa bu 

ṣadefden bir nefes dürdānemiz 

(G. 99, Beyit 12). [ey, ] 

52. Zülāl-ı ḫıżr-ı āb-ı zindegānīden 

ḫaber bilmez / Maňa dünyā-yı 

dūn-perver ḥesābın śorma ey 

münʿim (G. 100, Beyit 11). [ey, ] 

53. Muḥabbet ʿāleminde olmasañ ger 

bende-yi Ḥaydar / Ḥaḳīḳatde 

saña ey bende-yi ḥaḳḳ luṭf-i ʿaṭā 

ḳılmaz (G. 101, Beyit 8). [ey, ] 

54. İki baḫma cihānı maʿnīde ḥaḳḳ 

birdür ey müşrik / Muvaḥḥidler 

ʿAlīni ḥażret-i ḥaḳḳdan cüdā 

ḳılmaz (G. 101, Beyit 9). [ey, ] 

55. Ey vefā ehl-i cefā-yı yārdan 

dönderme yüz / Çek bu cevr-i 

ṭaʿne-yi aġyārdan dönderme yüz 

(G. 102, Beyit 1). [ey, ] 

56. Ger viṣāl-i gül gerek ey ʿandelīb-i 

dil-figār / Ḫancer-i sūsen sınān-ı 

ḫārdan dönderme yüz (G. 102, 

Beyit 3). [ey, ] 

57. Ẕāt-ı ḥaḳḳa çün didik ḳālū belā 

rūz-ı elest / Ey muḥībb ol ʿahd ol 

iḳrārdan dönderme yüz (G. 102, 

Beyit 6). [ey, ] 

58. Olma ḫālī ey göñül yād-ı ʿAlīden 

bir nefes / Mūnis-i cān dünyā u 

ʿuḳbada anıñ mihri bes (G. 105, 

Beyit 1). [ey, ] 

59. Bir ḳademdür bu ṭarīḳiñ ṭūl-ı 

ʿarżı ey refīḳ / Munda yoḫdur 

buʿd u ḳurb ḳıl beʿd u piş-i pes (G. 

105, Beyit 5). [ey, ] 

60. Ey Himmetī çün eyledün aheng-i 

medāyih / Sür ḫarmegesi 
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maʿrekeden eylemesin ses (G. 

107, Beyit 13). [ey, ] 

61. Ey muḥibbi yār-ı Ḥaydar müşrik-i 

aġyārı kes / Tīġ çek şāh-ı velāyet 

ʿaşḳına inkārı kes (G. 108, Beyit 

1). [ey, ] 

62. Ey ʿazīzim Yūsufı çāh-ı ẓelāletden 

çıḫar / Genc-i Züleyḥā-yı 

ṭamaʿdan sāḥir-i mekkārı kes (G. 

108, Beyit 4). [ey, ] 

63. El çıḫar mehdi cesedden ey peser 

Ḥaydar misal / Ejdehā-yı ḥırṣı şaḳ 

it genc-i dilden mārı kes (G. 108, 

Beyit 8). [ey, ] 

64. Tīr-i illādan eger vāḳıfsan ey 

ṣāḥib vücūd / Ḥancer-i lā çek 

ṭanāb-ı perde-yi pindārı kes (G. 

108, Beyit 11). [ey, ] 

65. Dest-i ḳażā yıḫmadan cism-i 

şehrin bendini / Girmeden ey bī-

ḫaber şehrine yaġma nefs (G. 109, 

Beyit 5). [ey, ] 

66. Şehdini āl ṣunma gel eyle hūr ey 

peser / Zehr-ilen memzūc itmiş 

kāse-yi ḥalvā nefs (G. 109, Beyit 

9). [ey, ] 

67. Yar yüzini görgecin dangla olur 

şerm-sār / Kim ki bugün ḳılmasa 

ey aḫī pervā nefs (G. 109, Beyit 

10). [ey, ] 

68. Tā ebed ey Himmetī ḥaḳḳ-ile 

bīgānedür / Olmasa ger ādemī 

munda şināsā nefs (G. 109, Beyit 

11). [ey, ] 

69. Ḳāmet-i ruḫsārıñ ey Ādem seniñ 

nār-ı şecer / Fiʾl-mesel bu nefes 

kūh-ı ṭūr-ı Mūsādur (G. 110, Beyit 

3). [ey, ] 

70. Ey humā-yı sidre bir dem bu 

mekāna siyr ḳıl / Ḳülle-yi ḳāf-ı 

ḳadīmdür cism-i ʿanḳādur nefes 

(G. 110, Beyit 6). [ey, ] 

71. Ger saña gevher gerek ʿummāna 

gir ey Himmetī / ʿAşḳ baḥr-ı ten 

ṣedef luʾluʾ-ı lālādur nefes (G. 110, 

Beyit 12). [ey, ] 

72. Şāh-ı ḳadįmi gördi anda ḥabīb-i 

raḥmān / Ey merd-i ṣāḥib-idrāk 
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añla bu remz-i ḫoş-ḫoş (G. 111, 

Beyit 7). [ey,] 

73. Vaḥdetde kisret olmaz ey ʿārif-i 

muvaḥḥid / Maʿnīde bir ʿadūdur 

bu çār u penc u hem şeş (G. 111, 

Beyit 8). [ey, ] 

74. Şeh-süvār-ı dīn ʿAlīdür server-i 

merdāne baş / Ey göñül vir 

ʿaşḳına ol serveriñ merdāne baş 

(G. 112, Beyit 1). [ey,] 

75. Ḳamçı eyle munda ʿaşḳ ruḥuña 

nefs-i buraḳ / Ḳalma bu ġaflet 

beyābānında ey ġāfil ulāş (G. 112, 

Beyit 8). [ey, ] 

76. Refīḳ ol munda bir ṣāḥib-ṭarīḳe / 

İşit bunı di menden ey ḳarındāş 

(G. 113, Beyit 5). [ey, ] 

77. Ey muvaḥḥid dār-ı vaḥdetde 

ʿAlīdür pādişāh / Tā ebed 

ḥükmündedür bu se u çār u penç 

şeş (G. 115, Beyit 4). [ey, ] 

78. Olmasañ ʿabdal-ı maʿnī Ḥaydarı 

ey şeyḫ-i tund / Fayda ḳılmaz 

saña bu zerf-i ṣūret rīş feş (G. 115, 

Beyit 6). [ey, ] 

79. Murtażā ʿaşḳında ḳurbān ol ey 

ehl-i rıżā / Çün ecel senden bu 

cānı ʿāḳıbet alur ne peş (G. 115, 

Beyit 10). [ey,] 

80. Ḳoy bu zerḳ-i şāna gir ey pey-rev-

i āl-i ʿabā / Olasın ḥaḳḳ 

meclisinde cürʿa-nūş dicle-nūş 

(G. 116, Beyit 4). [ey, ] 

81. Bil bu güftārıñ beyānıñ ey benī 

ādem bugün / Var-ise ger sende 

idrāk ferāṣet ʿaḳl u hūş (G. 116, 

Beyit 8). [ey, ] 

82. Ḫaṭṭ-ı ʿiźār u zülf u ʿaynından ey 

nigārā / Ṣaḥn-ı çemen mülemmaʿ 

bāġ-ı cihān münaḳḳaş (G. 118, 

Beyit 2). [ey, ] 

83. Ferrāş-ı çarḫ tikmiş amma seniñ-

çün ey şāh / Ne çetr-i lāciverdī ne 

sāyebān münaḳḳaş (G. 118, Beyit 

8). [ey, ] 

84. Ey Himmetī bu yolda ḳırduḳ 

sipāh-ı nefsi / Ḫūn-ı ʿadūdan oldı 

seyf-i sinān münaḳḳaş (G. 118, 

Beyit 11). [ey, ]Yār ḳurbāndur 

ruḫundan şol hilālī ḳaşa baş / Ey 
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ṣanem olsun ḫüda anı çeken 

naḳḳāşa baş (G. 119, Beyit 1). [ey, 

] 

85. Ey misāfir saʿy ḳıl bu yolda bir 

yoldaş ḳazan / Ḳılmaya ḥüccet 

vire ṣıdḳ-ile ol yoldāşa baş (G. 

119, Beyit 5). [ey, ] 

86. Vāḳıf ol hem-ṣoḥbet olma ey 

peser ṭarrār-ilen / Saḫla naḳd-i 

ḳalbiñi ḥarc-eyleme ovbāşa baş 

(G. 119, Beyit 6). [ey, ] 

87. Midḥatında şol kelām-ı nāṭıḳıñ ey 

Himmetī / Ṭūṭī-yi eflāk sensin 

bülbül-i gülzār-ı ʿarş (G. 120, 

Beyit 11). [ey, ] 

88. Ey münāfıḳ Lātı ḳoynından çıḫar 

zünnārı kes / Aḫiretde müşrike 

çünkim yetürmez Lāt feyż (G. 121, 

Beyit 10). [ey, ] 

89. Ḳāīm anın-lan bu felek tā dem-i 

āḫir / Ey dīv-i denī müşrik-i 

melʿūn-ı muşaḳḳaʿ (G. 122, Beyit 

9). [ey, ] 

90. Ey Himmetī semʿ ol dil u cāndan 

bu ḥadīse / Ḥaḳḳ ḳavl-i ḥaḳīḳat 

ḫaberin bendeden ismaʿ (G. 122, 

Beyit 14). [ey, ] 

91. Cemʿ içinde sordı menden bir 

ḥarīf-i ḥaḳḳ-şinās / Didi ey ʿārif 

neden yandurmaz ehl-i Ḥille şemʿ 

(G. 123, Beyit 9). [ey, ] 

92. Bu dürr-i nuṭḳı ey ʿārif ʿAlī 

medḥinde ṣarf eyle / Ḥayātıñ 

naḳdini itme muġber-i efsāneye 

żāyiʿ (G. 124, Beyit 9). [ey, ] 

93. Göñül derya-yı ṣadefdir sīne 

medḥ-i murtażā gevher / 

Ḳulaġında bu dürri saḫla cān-ı 

dilden ey sāmiʿ (G. 124, Beyit 10). 

[ey, ] 

94. Velīyullaha ger bu dünyāda ʿarż 

itmeyeñ īmān / Viṣāl-ı ḥūr-ı 

cennet isteme ey ebleh-i ṭāmiʿ (G. 

124, Beyit 11). [ey, ] 

95. Çün kelāmullah-ı nāṭıḳdır 

ʿAlīyü’l-murtażā / Ṣanma bu 

güftār ey nādān-ı cāhil sen güzāf 

(G. 125, Beyit 6). [ey, ] 
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96. Gel ey ʿaşḳ-ı muḥabbetden uran 

lāf / Bu yolda naḳd-i cānı eyle 

ṣarrāf (G. 126, Beyit 1). [ey, ] 

97. Ey kefā-yı kān-baḫş-ı baḥr-ı ber 

dürr-i luṭf-ı nisār / Yeddi deryā 

menbaʿ-ı cūdıñ ḳatında misl-i kef 

(G. 127, Beyit 7). [ey, ] 

98. Ḥāżır u nāżır gör anı ger ulū’l-

ebṣār isen / Gel berü ey ṭālib-i 

dīdār gezme her ṭaraf (G. 127, 

Beyit 10). [ey, ] 

99. ʿAlī ʿaşḳına terk-i ser ḳıl ey dil / 

Budur ʿāşıḳlara destūr-ı sābıḳ (G. 

129, Beyit 8). [ey, ] 

100. Rāic eyle naḳdiñi ey 

Himmetī her kimseniñ / Sikke 

çalmaz ḳalb-i rūy-endūdına 

żarrāb-ı ṣıdḳ (G. 130, Beyit 12). 

[ey, ] 

101. Tanıya ol gün ḫalāyıḳlar 

seni ey sırr-ı ḥaḳḳ / Onda kim 

peydā ola bu ḳıṣṣā-yı pinhān-ı 

ʿaşḳ (G. 131, Beyit 3). [ey, ] 

102. İns u cinne vaḥş-ı ṭayra 

ʿaşḳdır fermān revā / Ey bu 

şehriñ ḥākimi ḥükmündedür 

fermān-ı ʿaşḳ (G. 131, Beyit 5). 

[ey, ] 

103. Ḳaṭredir baḥr-ı 

vücūdundan vücūd-ı kāināt / 

Dürr-i deryā-yı necef ey gevher-i 

ʿummān-ı ʿaşḳ (G. 131, Beyit 6). 

[ey, ] 

104. Şāh elinden içmedi 

peymāne ey Himmetī / Dolmasa 

her kimsede şol ʿahd-ı ezel 

peymān-ı ʿaşḳ (G. 131, Beyit 12). 

[ey, ] 

105. Bilmez bu sırrı her bir nā-

maḥrem u ded u dīv / Ey ḥaḳḳ-

şinās-ı ḥaḳḳ-bīn ey rind-i 

maḥrem-i ʿaşḳ (G. 132, Beyit 9). 

[ey, ] 

106. Bilmez bu sırrı her bir nā-

maḥrem u ded u dīv / Ey ḥaḳḳ-

şinās-ı ḥaḳḳ-bīn ey rind-i 

maḥrem-i ʿaşḳ (G. 132, Beyit 9). 

[ey, ] 

107. Ḫıżr-ı mesīḥ sensen ey 

Himmetī bu demde / Oldı revān 
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andan şol āb-ı zemzem-i ʿaşḳ (G. 

132, Beyit 11). [ey, ] 

108. Ṣabrımı şevḳiñ ider ey 

şāh-ı ḫūbān iki şaḳ / Tīġ-ı ʿaşḳıñla 

olupdur bu dil-i cān iki şaḳ (G. 

134, Beyit 1). [ey, ] 

109. Ṣabrımı şevḳiñ ider ey 

şāh-ı ḫūbān iki şaḳ / Tīġ-ı ʿaşḳıñla 

olupdur bu dil-i cān iki şaḳ (G. 

134, Beyit 1). [ey,] 

110. Dāḫil-i silsile-i ʿaşḳ-iseñ ey 

ṣūfī-yi ḫām / Söyle ne yüzden 

ṭurre-yi cān iki şaḳ (G. 134, Beyit 

4). [ey, ] 

111. Kaf u ha maʿnīsidir bu 

ḫaberi Himmetīniñ / Ey faḳīh 

andan olur defter-i dīvān iki şaḳ 

(G. 134, Beyit 11). [ey, ] 

112. Secde ḳıl ṣıdḳ-ile sen ol 

şāhıñ cemālına / ʿĀrif-i āyātsan 

ey ʿāşıḳ-ı dīdār-ı ḥaḳḳ (G. 135, 

Beyit 4). [ey, ] 

113. ʿAşḳ-ilen iki cihān 

mülkine dur silk etegin / Ey velī 

ḥāṣıl ola tā ki ʿAlīden dilegiñ (G. 

136, Beyit 1). [ey, ] 

114. Uyma deccāle mesīḥāyı 

ḳoyub ey ṣūfi / Seg-perest olma 

yeri terkini eyle eşigiñ (G. 136, 

Beyit 2). [ey, ] 

115. Elā ey merd-i ʿāşıḳ rind-i 

çālāk / ʿAlī yolunda eyle cismiñi 

ḫāk (G. 137, Beyit 1). [ey, ] 

116. İki ʿālem mülkiniñ miḳdārı 

yoḫ bir zerrece / ʿĀrif ol ey 

müşteri miḳdārıñı mīzāna çek (G. 

138, Beyit 6). [ey, ] 

117. Baḥr u berde maʿden u 

kān isteme ey cevherī / Derc-i 

nuṭḳımdır berü gel rişteñe 

dürdāne çek (G. 138, Beyit 10). 

[ey, ] 

118. Bu selāsilden saña iḥsān 

ide ey Himmetī / Virmege fetḥ u 

necātı Ḥaydar-ı ṣaff-der gerek (G. 

139, Beyit 9). [ey, ] 

119. Buldı nuṭḳundan anıñ 

ḫıżr-ı mesīḫā zindelik / Ḥaydar ol 
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ẕāt-ı revān-perverdür ey ṣāḥib-i 

cūd (G. 142, Beyit 3). [ey, ] 

120. Maʿrifet gencinesidür bu 

vücūduñ ey faḳīr / Pes ne 

maʿnīde çekersin ʿacz-ile 

dermendelik (G. 142, Beyit 7). [ey, 

] 

121. Nuḳṭā-yı pergār-ı 

vaḥdetdir ʿAlī mirʾāt-ı ẕāt / Añla 

ey ʿārif ki ṣıġmaz bu söze şerḥ-i 

ṭavīl (G. 143, Beyit 8). [ey, ] 

122. Dem-be-dem ey ʿandelīb-i 

gülsitān-ı cān u dil / Ḥaydarı 

medḥ eyle tā kim terpenür 

aġzıñda dil (G. 144, Beyit 1). [ey, ] 

123. Ḳıl taḥammül cevrine ey 

vaṣl-ı maḥbūb isteyen / İncime 

her bī-Ḫaberden olma her 

ġamdan melūl (G. 147, Beyit 8). 

[ey, ] 

124. Emreyle bu ʿilm-i idrāk-i 

ʿaḳlıñ ey beşer / Saʿy-ilen şāh-ı 

velāyet ḳullarından iste yol (G. 

147, Beyit 11). [ey, ] 

125. Bu ṣalāt ṣavm bu ḥac 

zekātındır ḍalāl / Ey muḳallid 

yaʿni farż sünnetiñ olmaz ḳabūl 

(G. 148, Beyit 2). [ey, ] 

126. Kāşif-i ʿallāmı çünkim 

bilmediñ ey şeyḫ-i cehl / Ḫayle u 

raḫtıñ cihānda ʿuzletiñ olmaz 

ḳabūl (G. 148, Beyit 11). [ey, ] 

127. Ey ḳılan daʿvī ṭarīḳ-i 

maʿnīye merdāne gel / Ḳılma her 

nāmerd peyrevlik şeh-i merdāne 

gel (G. 150, Beyit 1). [ey, ] 

128. Ḥaydarı ḥaḳḳ bilmeyince 

olmaz īmānıñ dürüst / Ey 

müselmān muḳallid müʾmin ol 

īmāna gel (G. 150, Beyit 5). [ey, ] 

129. Şol ʿAlī-yi nāṭıḳıñ şānında 

ey islām-ı dīn / Gör ne söyler “hel 

etā u innemā” furḳāna gel (G. 150, 

Beyit 6). [ey, ] 

130. Cānı cānānı ʿAlīdir ey 

peser ʿāşıḳlarıñ / Şevḳ-len her 

dem fedā ḳıl cānıñı cānāna gel (G. 

150, Beyit 9). [ey, ] 
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131. Cürʿa-yı cām-ı ʿAlīden 

mest olub ey Himmetī / Lāübālī 

bāb ol ḳāmet-i mestāna gel (G. 

150, Beyit 11). [ey, ] 

132. Yaḳīn bil reşḥ-i cām sāḳī-

yi kevserdür ey müʾmin / 

Baġışlar çeşme-yi āb-ı ḥayāt u 

çāh-ı zemzem dem (G. 152, Beyit 

8). [ey, ] 

133. Cefā-yı çarḫ elinden 

çehre-yi zerdim her dem dem / 

Taraḥḥüm ḳıl baña luṭf-ile ey 

mīr-i mükerrem dem (G. 152, 

Beyit 10). [ey, ] 

134. Penāh ol Himmetī bī-

çāreye ey sāye-yi raḥmet / 

Çekende ḥaşm-ilen maḥşer güni 

nār-ı cehennem dem (G. 152, 

Beyit 12). [ey, ] 

135. Ḳalbi ḫāliṣden seçer ey 

Himmetī misl-i meḥekk / ʿAşḳ 

bāzārında bir ṣarrāfı gözler 

gözlerim (G. 153, Beyit 12). [ey, ] 

136. Ey müddeʿī sen 

Himmetīye baḫma muḥaḳḳar / 

Nemrūdı helāk eyleyen ol peşe-yi 

lengem (G. 156, Beyit 12). [ey, ] 

137. Ey āḫī bizden ne ġam ger 

zāhid dīvānedür / Āşinā-yı 

ʿaşḳam ol bīgāneden 

müstaġnīyim (G. 157, Beyit 6). 

[ey, ] 

138. Olmadı vāḳıf seniñ ʿilmiñe 

ey sırr-ı hū / Ney beşer ney 

melek u ġayr-ı ḫudā-yı ʿalīm (G. 

159, Beyit 3). [ey, ] 

139. Ey mālik-i yevmi’d-dīn 

sende göründi yaḳīn / Ḳudret-i 

yuḥyīu’l-iẓām ḥikmet-i dehr-i 

remīm (G. 159, Beyit 4). [ey, ] 

140. Bize ey Himmetī ḥaḳḳdan 

bu teşrīf / Muḳassemdir 

muḳassemdir muḳassem (G. 160, 

Beyit 11). [ey, ] 

141. Ḥarīm-i ḫāṣṣ-ı ḥaḳḳdur bu 

sarāy-ı ḳalbiñ ey müʾmin / Ḥazer 

ḳılma dīv-ḥarīmi ʿizzete maḥrem 

(G. 161, Beyit 3). [ey, ] 

142. Velāyet kişverinde şāh-

iken sulṭān-ı dīn Ḥaydar / Ne 
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şeyṭān var-ıdı ey şeyḫ ol ʿālemde 

ne ādem (G. 161, Beyit 6). [ey, ] 

143. Kitābetdir kelām-ı 

murtażādan ṣūr-ı İsrāfīl / ʿAlīdür 

añla ey ṭālib-i küll-i ġāliba 

demdem (G. 161, Beyit 10). [ey, ] 

144. Gel berü ey bī-baṣar tanı o 

şāhı ki tā / Mesken ide göñlüñi 

çekmeye sen tā miḥen (G. 163, 

Beyit 3). [ey, ] 

145. Ḳāḍıdır ey Himmetī kāfir-i 

nefsiñ bugün / Tīġ-ı siyāset 

çeküb ʿaşḳ-ile başın kesen (G. 163, 

Beyit 9). [ey, ] 

146. Şāhıdır ey Himmetī 

ʿarṣada hīcā güni / Başına 

müşrikleriñ dünyānı dār eyleyen 

(G. 164, Beyit 12). [ey, ] 

147. Ḳāmet-i ruḫsār-ı 

zülfünden ḥabībiñ ey muḥib / 

Hem ḳıyāmet ḳopdı hem nūr-ı 

duḫān oldı ʿayān (G. 166, Beyit 9). 

[ey, ] 

148. Ḥażır-ı vaḳt ol bize hem-

rah-iseñ ey Himmetī / Mehdi 

çıḫdı fitne-yi āḫir zamān oldı 

ʿayān (G. 166, Beyit 12). [ey, ] 

149. Kimkidir ey dil çarḫ 

meydanında cevlān eyleyen / 

Aḥmed-i muḫtar-ilen miʿrācı 

seyrān eyleyen (G. 167, Beyit 1). 

[ey, ] 

150. Ehl-i īmān ol vaṭan dut ey 

birāder Ḥaydarıñ / Āsıtān oldı 

īmān ehline ḥubbü’l-vaṭan (G. 

168, Beyit 8). [ey, ] 

151. Girme ṭarīḳ-i ʿaşḳa ey 

Himmetī refīḳiñ / Bir rind ferd u 

merd u merdāne olmayınca (G. 

170, Beyit 11). [ey, ] 

152. Murtażādır Muṣṭafāya 

cān-ı dilden doġrı yār / Cān 

ṭufeyl it ey muḥibb ol doġrı yārıñ 

ʿaşḳına (G. 172, Beyit 6). [ey, ] 

153. Çekse ḥaşr dīv-i ded 

çekme ġam ey bī-baṣar / Her dem 

irişür meded nād-ı ʿAlīden bize 

(G. 173, Beyit 4). [ey, ] 

154. Ẕikriñ bu nuṭḳı ey ḳavm 

yetmiş iki kez el-yevm / ʿİlmiñ 
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ḥiṣārına der kimdir ʿAlīden özge 

(G. 174, Beyit 6). [ey, ] 

155. Lāyıḳ-ı kelb-i ʿAlī olsañ 

zih-i devlet saña / Ey göñül ḥamd 

u senā ḳıl dem-be-dem fāyıḳ bize 

(G. 179, Beyit 3). [ey, ] 

156. ʿAlīdür anda bu ʿahde 

güvāh ey ʿārif / Bu ʿilmi añla ki tā 

olmaya işiñ ʿamelī (G. 185, Beyit 

3). [ey, ] 

157. Bir şeyʾi ey ʿārif-i ṣāḥib-

naẓar / Nola eger iki görür aḥveli 

(G. 186, Beyit 7). [ey, ] 

158. Daḫli yoḫdur kimsesiniñ 

bu arada ey müddeʿī / Cān-ı 

dilden sevmişem men dilberi 

dilber meni (G. 187, Beyit 9). [ey, ] 

159. Sorġu olmaz sarḫoş-ı 

dīvāneye ey Himmetī / 

Esredübdir curʿasından sāḳī-yi 

kevser meni (G. 187, Beyit 11). 

[ey, ] 

160. Tanı ey dil lā-mekān 

taḫtında kimdir şehriyār / 

Mālikü’l-mülk-i velāyet ḥākim-i 

dārü’l-karār (Muh. 2, Beyit 1). [ey, 

] 

161. Lā-fetā illā ʿAlī lā seyfe illā 

ẕülfiḳār / Olmasaydı ẕülfiḳār-ı 

Ḥaydarıñ ey niknām (Muh. 2, 

Beyit 18). [ey, ] 

162. Munda ne ḳavl-i resūl 

işlerdi ne ḥükm-i kemāl / Añla ey 

ʿārif tamām oldı kelāmım 

vesselām (Muh. 2, Beyit 19). [ey, ] 

163. Ey ẓuhūr-ı ḳulhüvallah yā 

ʿAlī / Terk-i ḥubb-ı māsevallah yā 

ʿAlī (Muh. 4, Beyit 1). [ey, ] 

164. Fażl-ı iḥsānından ey şāh-ı 

şehīd / İrdi ʿavn-ı rebb-i ẕu’l-

ʿarşu’l-mecīd (Muh. 4, Beyit 11). 

[ey, ] 

165. Müʾminlere meded gerek 

ey ḳudretiñ eli / Yā maẓharu’l-

ʿacāīb ʿavneʾn-lenā ʿAlī (Müsebba 

1, Beyit 3). [ey, ] 

166. Ḳılmaz bugün hüner-vere 

hiç kimse iltifāt / Ġam vādisinde 

ḳalmışuḳ ey ḥall-i müşkilāt 

(Müsebba 1, Beyit 9). [ey, ] 
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167. Edʿūke külli hem u ġam 

sen celi / Ey reh-nümā-yı rehber-

i reh-dān-ı enbiyā (Müsebba 1, 

Beyit 11). [ey, ] 

168. Ey rāfiʿ-i żelālet u ey dāfiʿ-

i belā / Ey şīr-i ḥaḳḳ çıḫard bizi 

ez-çeng-i ejdehā (Müsebba 1, 

Beyit 13). [ey, ] 

169. Maḫlūḳ-ı fānīye bāḳī sen 

ey sırr-ı veche hū / Ḳaṣd eyledi 

muḥibb şāha leşker-i ʿadū 

(Müsebba 1, Beyit 16). [ey, ] 

170. Ṣaḥn-ı çemende 

yetdivādi-yi ḥaḳāyıḳ-ı dost / 

Āyine-yi żamīre ey Himmetī 

naẓar ḳıl (G. 23, Beyit 12). [ey, ] 

171. Men didüm zülf-i peyāmın 

getür ey bād-ı ṣabā / Ol gider 

başıma sevdā-yı perīşān getürür 

(G. 71, Beyit 4). [ey, ] 

172. Düşme her bir daş içün 

ʿummāna ey ġavvāṣ-ı ḥırṣ / 

Maʿden-i dürdāne u mercān 

bizden ḳıl ṭaleb (G. 8, Beyit 5). [ey, 

] 

173. Kīmyādur cismimiz bu 

cānımız iksīr-i ʿaşḳ / Gel beri ey 

kīmyāger kān bizden ḳıl ṭaleb (G. 

8, Beyit 6). [ey, ] 

174. Ey müselmānım deyüb 

daʿvī-yi īmān eyleyen / Maʿnī-yi 

islāmı penc erkān bizden ḳıl ṭaleb 

(G. 8, Beyit 7). [ey, ] 

175. Āb-ı Ḫıżr çeşme-i ḥayvānı 

bizden ḳıl ṭaleb / Nuṭḳ-ı 

rūḥullāh-ı cāvidāniyüz ey 

Himmetī (G. 8, Beyit 12). [ey, ] 

176. Didi ey dilber göñül 

dīdārıñ ister yā naṣīb / Didi kimse 

görmez onı olmayınca yā naṣīb 

(G. 9, Beyit 1). [ey, ] 

177. Ḳıl tevellā ehl-i beyte ey 

peser tā kim saña / Ola cennetde 

şarāb-ı kevser u ḥūrā naṣīb (G. 9, 

Beyit 11). [ey,] 

178. Ey derd-i ʿaşḳ noḳṭa-yı 

tevḥīd sırr-ı ẕāt / īcād-ı ḫalḳ 

maẓhar-ı müstecmiʿ-i ṣıfāt (G. 11, 

Beyit 1). [ey, ] 
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179. Defter-nüvīs-i leşker-i 

ervāḥ-ı cinn u ins / Ey naḳşbend-i 

ṣūret-i mecmūʿ-i mümkünāt (G. 

11, Beyit 2). [ey, ] 

180. ʿAllām-ı ʿilm-i ẓāhir u 

bātın pes ey velī / Dānā-yı külli 

ḥālet u ḥallāl-i müşkilāt (G. 11, 

Beyit 6). [ey, ] 

181. Ḳıl secde bu cemāle ey 

zāhid olma şeyṭān / Gel ḥaḳḳıñ 

emrini dut bu māʾmen ne ḥācet 

(G. 12, Beyit 8). [ey, ] 

182. Ḥaḳḳa misāl-i keştī-i Nūḥ 

oldı ḥubb-ı şāh / Ṣıdk-ile gir bu 

keştīye ey ṭālib-i necāt (G. 13, 

Beyit 8). [ey, ] 

183. Ey ḳavm-i seyyiāt bir 

ḥasenāt iş-ile fānīde / Āl-i Nebī 

muhabbetidür refʿ-i seyyiāt (G. 

13, Beyit 12). [ey, ] 

184. Girmeyen ġarḳ olur ol 

zevraḳa ey ehl-i necāt / Mihr-i 

evlād-ı ʿAlī zevraḳimiş zevraḳa 

gir (G. 14, Beyit 6). [ey, ] 

185. ʿAlīdür kāinātıñ ḫalḳına 

şāh-ı velīniʿmet / Viren bu külli 

maḫlūḳa ʿAlīdür ey velīniʿmet (G. 

16, Beyit 1). [ey, ] 

186. Mülk-i meleki dutdı şehā 

ẓulmet-i ʿiṣyān / Göster yüziñi ey 

meh-i tābān-ı velāyet (G. 24, 

Beyit 6). [ey, ] 

187. Dutdı yeddi kişver ey 

müʾmin-i dīndār-ı tāc (G. 28, 

Beyit 12). [ey, ] 

188. ʿAlī ʿaşḳına ey ehl-i 

saḫāvet sīm u zerden geç / Ne 

sīm u zer muḥabbet ʿāleminde 

cān u serden geç (G. 32, Beyit 1). 

[ey, ] 

189. Bu cihān-ı fānī ey dil bir 

kühen-i vīrānedür / Kim ki 

mesken dutsa anda dīv ile hem-

ḫānedür (G. 73, Beyit 1). [ey, ] 

190. Bir ḫaber vir ol ne yeddi 

ḥarfdür kim ey faḳīh / Otuz iki 

mihr u dīv-i mümkināt andan 

çıḫar (G. 81, Beyit 5). [ey, ] 
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191. Gevher-i ẕāt-ı ulūhiyyet 

sen ey deryā-yı ʿaşḳ / Ġarḳ itdi on 

sekiz miñ ʿālemi emvācıñız (G. 98, 

Beyit 4). [ey, ] 

192. Kerem ḳıl ey birāder olma 

kennās / Güler kennāsı her 

meclisde nesnas (G. 104, Beyit 1). 

[ey, ] 

193. Bu yolunda ġam yeme ey 

Himmetī münāfıḳdan / Saña 

yeter bu cihānda penāh-ı nād-ı 

ʿAlī (G. 185, Beyit 11). [ey, ] 

194. Ey şeh-suvār-ı ṣāḥib-i tīġ-ı 

du-ser meded / Dutdı cihānı siḥr-

ile deccālı ḥar meded (Müsebba 1, 

Beyit 6). [ey, ] 

195. Ḥayāt-ı rızḳına bu 

mümkinātıñ / Sebebdür kim ʿAlī 

ey ehl-i esbāb (G. 2, Beyit 9). [ey, ] 

196. Ger dilersen ey āḫī naḫl-i 

velāyetden rüteb / Müʾmin ol 

ṣıdḳile āl-i Ḥaydara īmān getür 

(G. 3, Beyit 10). [ey, ] 

197. ʿİlm-i vaḥdetde ḥaḳḳıñ 

ẕātına melmūs imiş / Ey 

muvaḥḥid gel ḥaḳīḳat ʿilmiñ 

ondan ḳıl ṭaleb (G. 3, Beyit 4). [ey, 

] 

198. Çek bugün renc u taʿab āl-

i Muḥammed ʿaşḳına / Ey 

ḳıyāmet ṣaḥnesinde isteyen ʿayş 

u ṭarab (G. 3, Beyit 12). [ey, ] 

199. Gel beri bu şehriyar-ı 

şehr-i ʿaşḳıñ ey faḳīr / İtler-ile 

āşinā ol gezme tenhā u ḳarīb (G. 

6, Beyit 4). [ey, ] 

200. Ḳand-i gülābı neyler şehd-

i lebiň ne ḥācet / Ey ṣūfī-yi 

muḳallid mest-i vahy-i meʿāni (G. 

12, Beyit 5). [ey, ] 

201. Demādem āl-i Ḥaydardan 

dile ey Himmetī himmet / ʿAdū-

yı dīnine manṣūr u muẓaffer 

olmaḳ istersen (G. 16, Beyit 12). 

[ey, ] 

202. Ey āḫī şāh-ı velāyet ḳuldur 

çün münḥarif / Bu ḫaberdür 

vāḳıf ol burhān-ı ehl-i maʿrifet (G. 

17, Beyit 2). [ey, ] 

203. Maʿden-i ʿilm u kemāl u 

ḥilm kān-i maʿrifet / Sīne-i 
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pakine Ḥaydardur ey gevher-

şinās (G. 18, Beyit 6). [ey, ] 

204. Budur müʾminlere 

naṣrun-min-Allāh āyet-i nuṣret / 

Dilinden ḳoyma ey dil lā-fetā illā 

ʿAlī şarḥın (G. 16, Beyit 5). [ey, ] 

205. ʿAşḳında eger ṣādıḳ iseñ 

ey dil-i ʿāşıḳ / Gel ṣıdḳ-ile vir 

cānıñı cānān etegin dut (G. 20, 

Beyit 4). [ey, ] 

206. Peymāne çeküb ṣıdḳ-ile 

peymān etegin dut / Ḫum-

ḫāneye gir ʿaşḳ-ile ey ehl-i irādet 

(G. 20, Beyit 10). [ey, ] 

207. Yandursalar ey Himmetī 

bu yolda seni ḫalḳ / Şükreyle yeri 

eyleme zinhār şikāyet (G. 21, 

Beyit 11). [ey, ] 

208. Bu göñül mirātınıñ mihr-i 

ʿAlīdür ṣayḳalı / Rūşen olmaz 

yanmasa bir cürde ey dil serāc (G. 

27, Beyit 10). [ey, -de ] 

209. Ḳılma ey nādān-ı cāhil 

fażl-ı raḥmān-ile baḥs / Maẓhar-ı 

külli ʿacāʾib sırr-ı sübḥān-ile baḥs 

(G. 26, Beyit 1). [ey, ] 

210. Yā mehdī-yi hādī 

sermerdān-ı velāyet / Ey 

pādişeh-i ʿādil sulṭān-ı velāyet (G. 

24, Beyit 1). [ey, ] 

211. Doldı bu serā cevr-ile ey 

server-i ʿādil / Ḳur şimdi cihan 

ehline mīzān-ı velāyet (G. 24, 

Beyit 7). [ey, ] 

212. Çıḫ perdeden ey kevkeb-i 

raḫşān-ı velāyet / Ḳıl yeryüzüni 

ṭalʿat-ı mihr-ile münevver (G. 24, 

Beyit 10). [ey, ] 

213. Çoḳ çekmişüz ey şāh-ı 

kesret-i ḳıllet / Müʾminlere çek 

luṭf-ile gel ḫān-ı velāyet (G. 24, 

Beyit 11). [ey, ] 

214. Sensen bugün ey Himmetī 

ol ḫıżr maḳāmı / Nuṭḳuñdan aḫar 

çeşme-yi ḥayvān-ı velāyet (G. 24, 

Beyit 12). [ey, ] 

215. Eyle meydān içinde şir-i 

yezdān-ile baḥs / Ḥadd yoḫdur ey 

filān her himār u ḫūk u ḫırs (G. 

26, Beyit 4). [ey, ] 

216. Ey birāder kes siyāset 

hançer-ilen başını / ʿĀṣī olur 
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eylese bir ḳul dü sulṭān-ile baḥs 

(G. 26, Beyit 5). [ey, ] 

217. (G. 26, Beyit 5). [ey, ] 

218. Her cühūl-ı ʿām-ı “ke’l-

enʿām”-ı nādān-ile baḥs / Bu 

cihānda eyleme ey ʿārif-i ṣāḥib-

kemāl (G. 26, Beyit 11). [ey, ] 

219. Ey ʿāşıḳ-ı dīdār-ı ḥaḳḳ / 

“Eṣ-ṣabru miftāḥi’l-ferec” (Mur. 

1, Beyit 1). [ey, ] 

220. Ey ṣādıḳ-ı güftār-ı ḥaḳḳ / 

“Eṣ-ṣabru miftāḥi’l-ferec” (Mur. 

1, Beyit 2). [ey, ] 

221. Ey dil-i şeydā göñül / 

Yandur bu cismi eyle kül (Mur. 1, 

Beyit 3). [ey, ] 

222. Munda ger mevlā-yı 

Ḥaydar ḳılsa yüz miñ cürm sūc / 

Ey berāder haşr dīvānında 

sormaz Kird-gār (G. 30, Beyit 9). 

[ey, ] 

223. Almayınca ey velī ʿilm-i 

velāyetden sabaḳ / Olmadı hiç 

kimseye bu mektebde ṣāḥib-i 

iḥtilāḥ (G. 35, Beyit 3). [ey, ] 

224. Ḥurre İbn-i Ḳays çapdı 

yıḫdı bāb-ı Ḫayberi / Pes bu 

aḫbār-ı ṣaḥīḥi ṣanma ey münkir 

mizāḥ (G. 35, Beyit 9). [ey, ] 

225. Vir bu teşne ʿāşıḳa ey sāḳi 

devrān ḳadeḥ / Tā ola devrinde 

ʿuşşāḳ ehliniñ gerdān ḳadeḥ (G. 

37, Beyit 1). [ey, ] 

226. Nuṭḳa gel cisminde cānıñ 

varsa ey ādemī / Dem-be-dem ḳıl 

cān-ı dilden ḥażret-i cānān medḥ 

(G. 38, Beyit 5). [ey, ] 

227. Ger ulū’l-ebṣār-iseñ ol 

server-i merdāne baḫ / Cān u 

gözin aç ey birāder merd iseñ 

merdāne baḫ (G. 41, Beyit 1). [ey, 

] 

228. Olma zinhār ey dil 

sergeşte sen ḥayrān-ı çarḫ (G. 42, 

Beyit 11). [ey, ] 

229. Her reh-reviñ ki kūyuña 

ey şāh rāhı yoḫ / Ehl-i hidāyet 

olmadı nūr-ı Allahı yoḫ (G. 44, 

Beyit 1). [ey, ] 

230. Göster bize ẓulmünde yüz 

ey nūr-ı ṣafā ruḫ / Ey şemʿ-i hüdā 
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ey ḳamer evc-i ṣafā ruḫ (G. 44, 

Beyit 1). [ey, ] 

231. Göster bize ẓulmünde yüz 

ey nūr-ı ṣafā ruḫ / Ey şemʿ-i hüdā 

ey ḳamer evc-i ṣafā ruḫ (G. 44, 

Beyit 1). [ey, ] 

232. Göster bize ẓulmünde yüz 

ey nūr-ı ṣafā ruḫ / Ey şemʿ-i hüdā 

ey ḳamer evc-i ṣafā ruḫ (G. 44, 

Beyit 1). [ey, ] 

233. Ey āyine-yi ṣūret-i cān 

maẓhar-ı subḥān / Ḫurşīd-i 

cihān-tāb ayā bedr-dücāʾ ruḫ (G. 

44, Beyit 2). [ey, ] 

234. Ey dīn güñeşi Āḥmed-i 

Maḥmūd-ı Muḥammed / Nūr ile 

cihānı açub ey şems-i ẓehā ruḫ 

(G. 44, Beyit 3). [ey, ] 

235. Ey dīn güñeşi Āḥmed-i 

Maḥmūd-ı Muḥammed / Nūr ile 

cihānı açub ey şems-i ẓehā ruḫ 

(G. 44, Beyit 3). [ey, ] 

236. Çün lekānıñ açdı ruḫsārıñ 

açıldı ey ḥabīb / Yasemin u 

erguvan virdi hemrā şāḫ şāḫ (G. 

45, Beyit 3). [ey, ] 

237. Tā çemende ʿarż-ı ḳāmet 

ḳıldın ey ṭūbā-ḫırām / Oldı 

ḥasretden vücūd-ı serv-i raʿnā 

şāḫ şāḫ (G. 45, Beyit 5). [ey, ] 

238. Dönderdi nifāḳ-ile ḳamū 

ḳavm-i riyā ruḫ / Amma ki ne 

ġam dutmuşuz ey ṣāḥib-i ḳuvvet 

(G. 44, Beyit 8). [ey, ] 

239. İḫlāṣ-ile çün ẓāhir u 

bāṭında saña ruḫ / Ey pādişah-ı 

arż aʿlā-yı şeh-i kevneyn (G. 44, 

Beyit 9). [ey, ] 

240. Bu merḥalede tā ebed 

erbāb-ı vefā ruḫ / Çıḫ perdeden 

ey māh-ı felek keşf-i ḥicāb it (G. 

44, Beyit 11). [ey, ] 

241. Vāḳıf ol ʿilm-ile bu 

esrārdan ey ḫoş murād / Ḫālıḳa 

ẕāt-ı ʿAlīdür āferīnişden murād 

(G. 46, Beyit 1). [ey, ] 

242. Ey ḥarīf-i cāh-ı manṣıb bir 

ḫaber vir ḫandadur / Genc-i 

Ḳārūn genc-i Daḳyānūs emvāl-ı 

ʿubeyd (G. 47, Beyit 7). [ey, ] 

243. Ey göñül her dem ʿAlīden 

iste imdād u meded / Kim ʿAlī 
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hükmündedür insān cinn dīv u 

ded (G. 50, Beyit 1). [ey, ] 

244. Ebcede baḫ ey dilā sırr 

eyleyen dut ḫaber / Ādeme çün 

maʿnīde oldur āb-ı cedd (G. 50, 

Beyit 9). [ey, ] 

245. Var ise cānında ger idrāk 

yā başında ʿaḳl / Nāṣiḥ-i 

müşfiḳden ey ferzend-i ādem 

diñle pend (G. 51, Beyit 7). [ey, ] 

246. Tābiʿ olma cāhile nādān-

ṣıfat her nāḳıṣa / Yoḫsa ey ebleh-

ṣıfat dīni şeyṭanı oldıñ rīşḫand 

(G. 51, Beyit 10). [ey, ] 

247. Dünyādan bu mühre-i 

mihr u mehī mezād çarḫ / Ey 

ḥarīf oldur anıñ desdindedür bu 

ṭas-ı nerd (G. 52, Beyit 8). [ey, ] 

248. On iki maʿṣūma ṣıdḳ-ile 

tevellā ḳılmışım / Ey muḳallid 

ehl-i īmānım ezelden tā ebed (G. 

53, Beyit 7). [ey, ] 

249. Yaʿni ki cihān cīfesine 

ṭālibdür kelb / Ey ʿāşıḳ-ı ṣādıḳ 

budur aḳvāl-i Muḥammed (G. 54, 

Beyit 9). [ey, ] 

250. Başımdan ey gözim bu 

ḳaddar ẓālimiñ / Bir dem belāsı 

olmadı red yā ʿAlī meded (G. 58, 

Beyit 5). [ey, ] 

251. İhsān içinde düşmenine 

ser baġışlan / Ey pādişāh-ı ehl-i 

kerem yā ʿAlī meded (G. 58, Beyit 

10). [ey, ] 

252. Ey dest-i ġayb-ı nūr ḳamı 

bir kenāra çek / Kim başdan aşdı 

cümbiş hem yā ʿAlī meded (G. 58, 

Beyit 7). [ey, ] 

253. Ey server ey ṣaf-şiken u 

server-i ġālib / Şīrīm didi metḥ 

itdi seni ḫālıḳ-ı cabbār (G. 60, 

Beyit 9). [ey, ] 

254. Ey ḥaşr güni ʿāṣīleriñ püşt 

ü penāhı / ʿAfv eyle şehā ḫāce-yi 

kerem bende-yi günahkār (G. 60, 

Beyit 10). [ey, ] 

255. Raḥmete’n-li’l-ālemindür 

Muṣṭafā-yı ḥayrü’l-beşer / Gel 

oña īmān getür dīv olma ey cehl-i 

beşer (G. 62, Beyit 1). [ey, ] 

256. ʿAdū girmez elif tek ey 

muvaḥḥid ẕātına ḥaḳḳıñ / 
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Vücūd-ı ferd onıñ gevher-i 

deryā-yı vaḥdetdür (G. 80, Beyit 

8). [ey, ] 

257. Gel ey ferzend-i Ādem yu 

yüzinden gerd-i ʿiṣyānı / ʿAlīniñ 

āb-ı nuṭḳ-ilen yu ol deryā-yı 

raḥmetdür (G. 80, Beyit 10). [ey, ] 

258. Ey hidāyet isteyen bu 

ḥaḳḳ ṭarīḳe doġru gel / Mehdī-yi 

hādī saña rāh-ı selāmet gösterür 

(G. 82, Beyit 6). [ey, ] 

259. Didi kim ismeʿu ey ḳavm-i 

ʿuşşāḳ / Velīyullah medḥin ḳıldı 

āġāz (G. 84, Beyit 2). [ey, ] 

260. Misāl-i nefḫ-i ṣūr nuṭḳ-ı 

pāk ey ṣāḥib-i idrāk / Çıḫār ġār-ı 

dehenden mehdī-yi ṣāḥib-zamān 

ölmez (G. 85, Beyit 8). [ey, ] 

261. Ḥasan ʿAskerīden ey ʿārif / 

Bulduḳ aʿrāf-ı ehl-i īrfānıñız (G. 

94, Beyit 11). [ey, ] 

262. Enbiyā u evliyā u etḳıyā 

muḥtācıñız / Ey kefīl-i rızḳ-ı külli 

kāināt ey baḥr-i cūd (G. 98, Beyit 

5). [ey, ] 

263. Enbiyā u evliyā u etḳıyā 

muḥtācıñız / Ey kefīl-i rızḳ-ı külli 

kāināt ey baḥr-i cūd (G. 98, Beyit 

5). [ey, ] 

264. Bi-ḳavl-i Muṣṭafā ey merd-

i müflis / Ḳanāatdür ṭabīb u renc-

i iflās (G. 104, Beyit 3). [ey, ] 

265. Söyle ey cān bülbül-i şāh-ı 

velāyet ʿaşḳına / ʿĀḳıbet çünkim 

ṣına señi ecelden bu ḳafes (G. 105, 

Beyit 2). [ey, ] 

266. Ḳalb-i siyāhı eyler çün 

kīmyāyı bī-ġaş / Ey Himmetī 

ʿAlīniñ mihr-giyāhı mihr (G. 111, 

Beyit 12). [ey, ] 

267. ʿAşḳına gel gül nisār eyle 

ḥayātıñ naḳdini / Ḳalmaya tā kim 

cihānda ey aḫī boynıñda deyn (G. 

165, Beyit 11). [ey,] 

268. Bir dem ey ṣubḥ güzār 

eyle gülistānımıza / İstimāʿ it 

nedir ṭayr-ı ḫoş-elḥānımızā (G. 

175, Beyit 1). [ey, ] 

269. Ey ṣabā seyr eyle bu 

müjdemi Yaʿḳūba yetür / Mıṣr 

fetḥ oldı bugün Yūsuf-ı 
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Kenʿānımıza (G. 175, Beyit 2). [ey, 

] 

270. Ey ser-ferāz-ı server-i ser-

tāc-ı evliyā / Ey hādi-yi ṭarīḳ-i 

hudā ḳıble-yi duʿā (Müsebba 1, 

Beyit 12). [ey, ] 

271. Ey ser-ferāz-ı server-i ser-

tāc-ı evliyā / Ey hādi-yi ṭarīḳ-i 

hudā ḳıble-yi duʿā (Müsebba 1, 

Beyit 12). [ey, ] 

272. Ey rāfiʿ-i żelālet u ey dāfiʿ-

i belā / Ey şīr-i ḥaḳḳ çıḫard bizi 

ez-çeng-i ejdehā (Müsebba 1, 

Beyit 13). [ey, ] 

273. Ey rāfiʿ-i żelālet u ey dāfiʿ-

i belā / Ey şīr-i ḥaḳḳ çıḫard bizi 

ez-çeng-i ejdehā (Müsebba 1, 

Beyit 13). [ey, ] 

274. Ey dil saḳın yaḳīn ile şāh-ı 

velāyete / Yüz dut yeri delīl-i 

ṭarīḳ-i hidāyete (Müsebba 1, Beyit 

29). [ey, ] 

275. Otuz üç miñ otuz yıl 

geçmişdi ey birāder / Mescide 

egleşmişdi eṣḥāb-ile peyġamber 

(Muh. 1, Beyit 14). [ey, ] 

276. Ey Himmetī ṣıdḳ-ilen iste 

ʿAlīden himmet / Tā rūz-ı maḫşer 

sene Aḥmed ḳıla şefāʿat (Muh. 1, 

Beyit 21). [ey, ] 

277. Ey ẓuhūr-ı ḳulhüvallah yā 

ʿAlī / Terk-i ḥubb-ı māsivallah yā 

ʿAlī (Muh. 4, Beyit 1). [ey, ] 

278. Ey emḭr-i evliyā devrinde 

her peyġamberiñ / Eyleyen Ḥaḳḳ 

meẕheb-i iẓhār sensin yā ʿAlḭ ( G. 

189, Beyit 9). [ey,] 

279. Ey kelāmullah-ı nāṭıḳ 

nuṭḳ-ı hemdem yā ʿAlḭ / Ey 

Ḥaḳḳıñ esrārına hem-rāz-ı hem-

dem yā ʿAlḭ ( G. 190, Beyit 1). [ey, ] 

280. Ey kelāmullah-ı nāṭıḳ 

nuṭḳ-ı hemdem yā ʿAlḭ / Ey 

Ḥaḳḳıñ esrārına hem-rāz-ı hem-

dem yā ʿAlḭ ( G. 190, Beyit 1). [ey, ] 

281. Şol muʿallimsin ki senden 

tapdı ey kān-ı kerem / Ser-be-ser 

reh-nümā-yı taʿlḭm aldı ādem yā 

ʿAlḭ ( G. 190, Beyit 3). [ey, ] 

282. Ey ḳasḭm-i nār u cennet 

kim ki Ḥaḳḳ bilmez seni / Menzili 
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onuñ cehennemdür cehennem yā 

ʿAlḭ ( G. 190, Beyit 10). 

eyā: "ey, hey" manasına gelen ve Arapça 

kelime ve tertiplere giren nidā edetı. 

1. Nuṭḳ-ı Ḥaydardan kitābetdür eyā 

ehl-i kemāl / Mūsīye “inni 

enellah” söyleyen nār u şecer (G. 

65, Beyit 9). [eyā,] 

2. Muallaḳ dönderen dolaba nisbet 

çenber-i çarḫı / Ḥaḳīḳatde eyā 

müʾminiñ ʿAlī ol dest-i ḳudretdür 

(G. 80, Beyit 6). [eyā, ] 

3. Eyā müʾmīn ʿAlī mihrin siper ḳıl 

saḫla īmānıñ / Çıḫar tīr-i ḳader 

ḳavsin ḳażādan o ḫaṭa ḳılmaz (G. 

101, Beyit 11). [eyā, ] 

4. Bir şeker-ḫande eger ḳılsañ eyā 

rūḥ-ı revān / Uşbu ḥayretden 

olur laʿl-i bedaḫşān iki şaḳ (G. 

134, Beyit 2). [eyā, ] 

5. Añla bu ʿilmi eyā ʿālemde 

ʿirfānım deyen / Dilde nuṭḳ oldur 

ṣafā-yı ḳalb olur nūr-ı ʿayn (G. 

165, Beyit 2). [eyā, ] 

6. Bir şeker-ḫande eger ḳılsañ eyā 

rūḥ-ı revān / Uşbu ḥayretden 

olur laʿl-i bedaḫşān iki şaḳ (G. 

134, Beyit 2). [eyā, ] 

eyd: Demek, söylemek. 

1. Himmetī eydür turāb-ı reh-

güẕār-ı Ḥaydaram / Bir vücūd-ı 

kemter kanımda taḫt u tāc-ı 

Keyḳubād (G. 46, Beyit 12). 

[eydür, -ür ] 

eyle-: Etmek, yapmak. 

1. ʿAlīdür tā ebed bāḳī ḳıyāmet 

bezmine sāḳī / ʿAlīdür eyleyen 

müʾminlere aḳdāḥ-ı kevser baḫş 

(G. 114, Beyit 9). [eyleyen, -y, -en 

] 

2. ʿAlīdür ẕevraḳ-ı Nūḥıñ kim aña 

ger minen cāhil / Eger Kenʿān ise 

ḥaḳḳdan ne ümmīd-i necāt eyler 

(G. 76, Beyit 8). [eyler, -r ] 

3. ʿAḳl-ı Cebreʾīl demī yay-ı vahdet 

rūḥ-ı buraḳ iyleyüben / ʿArş 

gülzārına Aḥmed kimi seyrāna 

gider (G. 77, Beyit 4). [iyleyüben, -

y, -üben ] 
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4. Bugün şāh-ı velāyet dameniñ 

ṣıdḳ-ile muḥkem dut / Ki aṣlā 

eylemez maḥşer güninde çektigiñ 

hasret (G. 16, Beyit 9). [eylemez, -

mez ] 

5. Açdı aġzın çün ṣadef gevher-i 

deryā-yı cūd / Dür-nisār oldı 

seḥāb-ı feyż tek eyler ḥadīs (G. 25, 

Beyit 2). [eyler, -r ] 

6. ʿĀşıḳa cānlar baġışlar eylese 

dilber ḥadīs / Ḥoḳḳa-yı dürdür 

töker meclisde ḳılsa ger ḥadīs (G. 

25, Beyit 1). [eylese, -se ] 

7. Ey birāder kes siyāset hançer-ilen 

başını / ʿĀṣī olur eylese bir ḳul dü 

sulṭān-ile baḥs (G. 26, Beyit 5). 

[eylese, -se ] 

8. Daşı laʿl u yaġmuru dürdāne eyler 

ḳanı mişk / Ḳaṭreyi cemʿ eyleyüb 

ʿummān iden perverdigār (G. 59, 

Beyit 6). [eyler, -r ] 

9. Eyledi vāv-ı velī nūn-ı 

nübüvvetden ẓuhūr / Şöyle kim 

vāv-ı velāyetden elif eyler ʿubūr 

(G. 69, Beyit 1). [eyledi, -di ] 

10. Eyledi vāv-ı velī nūn-ı 

nübüvvetden ẓuhūr / Şöyle kim 

vāv-ı velāyetden elif eyler ʿubūr 

(G. 70, Beyit 1). [eyler, -r ] 

11. Velāyet burcına bir ḳuş ki uçmaz 

zāġ-ı kerkesdür / Eger ʿanḳā-ṣıfat 

munda maḳāmıñ kūh-ı ḳāf eyler 

(G. 75, Beyit 3). [eyler, -r ] 

12. Fānīden eylese aḥbāb-ı ʿAlī ʿazm-i 

sefer / ʿAşḳa yoldaş oluban 

cennet-i rıḍvāna gider (G. 77, 

Beyit 9). [eylese, -se ] 

13. Gösterür fāş saña “laḥmeke 

laḥmi” remzin / Pes Ḳur’ān eyler 

anın-çün meh-i tābāna güneş (G. 

117, Beyit 10). [eyler, -r ] 

14. Ḥancaru emreylese ol ne eyler 

ʿazm-ı cezm / Bende-yi 

fermānīdür anıñ Hüsrev-i destār-

ı ʿarş (G. 120, Beyit 7). [eyler, -r ] 

15. Siḥr-ile iblīs şeyṭāndur onuñla 

Himmetī / Sāḥirī ki eylese Mūsī-

yi ʿimrān-ile baḥs (G. 26, Beyit 

12). [eylese, -se ] 
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16. Ṭūṭī-yi ṭabʿım ʿAlī mihrine ṭayrān 

eylese / Tīz-perdür şöyle kim 

şehbāz-ı şāhından geçer (G. 78, 

Beyit 3). [eylese, -se ] 

17. Kimi ḫar eylese eyler ve ger ḳılsa 

ḳılur ʿizzet / Vekīl-i muṭlaḳ 

maḳṣūd-ı rabbü’l-ʿālemin oldur 

(G. 16, Beyit 2). [eylese, -se ] 

18. Kimi ḫar eylese eyler ve ger ḳılsa 

ḳılur ʿizzet / Vekīl-i muṭlaḳ 

maḳṣūd-ı rabbü’l-ʿālemin oldur 

(G. 16, Beyit 2). [eyler, -r ] 

19. Her cühūl-ı ʿām-ı “ke’l-enʿām”-ı 

nādān-ile baḥs / Bu cihānda 

eyleme ey ʿārif-i ṣāḥib-kemāl (G. 

26, Beyit 11). [eyleme, -me ] 

20. Ḳabūl olmaz ʿAlī dergāhını tā 

ḳılmasa ḳıble / Münāfıḳ gör 

cihānda ʿucb-ilen miñ neyl-i ṣalāt 

eyler (G. 76, Beyit 9). [eyler, -r ] 

21. Eyledi vāv-ı velī nūn-ı 

nübüvvetden ẓuhūr / Şöyle kim 

vāv-ı velāyetden elif eyler ʿubūr 

(G. 70, Beyit 1). [eyledi, -di ] 

22. Çeng-i felek bu ḳāmetimi egdi 

çeng tek / Bār-ı ġam-ile eyledi 

ḫam yā ʿAlī meded (G. 58, Beyit 

8). [eyledi, -di ] 

23. Nār-ı Nemrūdu Ḫalīle eyledi 

reyḥān u dürr / Şevk-ilen İsmāʾil 

ḳurbān iden perverdigār (G. 59, 

Beyit 11). [eyledi, -di ] 

24. Eyle āyin-i mihr-i Ḥaydar birle 

göñliñ şehrini / Eyleye tā kim 

teferrüc ḳılmaġa ol şeh güzār (G. 

61, Beyit 2). [eyleye, -y, -e ] 

25. Vāḳıf ey ʿārif ḥaḳḳıñ esrārına 

ḥaḳḳdur yine / Ḥadd yoḫdur 

eyleye bu ḥikmete medḫal-i beşer 

(G. 62, Beyit 4). [eyleye, -y, -e ] 

26. Cebreʾīl endirmedi furḳān 

gögden şerḥini / Ana baṭnında 

resūle eyledi Ḥaydar ḥadīs (G. 25, 

Beyit 7). [eyledi, -di ] 

27. ʿİlm u ḥilm u keşf u cūd u ḥarb 

onundur tamām / Müddeʿī 

onunla eyler bes burhān-ile baḥs 

(G. 26, Beyit 9). [eyler, -r ] 

28. Himmetī şāh-ı velāyet medḥini 

eyler müdām / Cinn u insān u 



909 
 

melek yeg olmadı güyā henüz (G. 

90, Beyit 11). [eyler, -r ] 

29. Ey Himmetī çün eyledün aheng-i 

medāyih / Sür ḫarmegesi 

maʿrekeden eylemesin ses (G. 

107, Beyit 13). [eyledün, -dü, -ñ ] 

30. Ay gün ulduzı çarḫa iden taʿbiye 

/ Sāl u mah u hafta u leyl u nehār 

eyleyen (G. 164, Beyit 2). 

[eyleyen, -y, -en ] 

31. Gördi liḳā kim ki anıñ gözgüsiñ / 

Eyledi ol dest-i velāyet ʿAlī (G. 

186, Beyit 4). [eyledi, -di ] 

32. Bir söz-ilen bu iki ʿālemi var 

eyleyen / Yeddi semāt yeddi arż 

yeddi bahār eyleyen (G. 164, Beyit 

1). [eyleyen, -y, -en ] 

eyle: Et, yap. 

1. Eyle āyin-i mihr-i Ḥaydar birle 

göñliñ şehrini / Eyleye tā kim 

teferrüc ḳılmaġa ol şeh güzār (G. 

61, Beyit 2). [eyle, ] 

2. Vaʿdedür ehl-i cihāna mehdī-yi 

ṣāḥib-zamān / Gün teki eyle 

tecellā ṣanma kim pinhān ḳopar 

(G. 63, Beyit 6). [eyle, ] 

3. Sücūd eyle vücūd-ı pākine gel bir 

taḳarrub bul / Bu emr dutmıyan 

ḫāsir sezā-yı ṭūḳ-ı laʿnetdür (G. 

80, Beyit 9). [eyle, ] 

4. Ehl-i beyte ʿarż-ı īmān eyle ger 

cennet gerek / Yaʿni müʾminler 

mekānıdır behişt-i muʿtedil (G. 

144, Beyit 11). [eyle, ] 

5. Eyle meydān içinde şir-i yezdān-

ile baḥs / Ḥadd yoḫdur ey filān 

her himār u ḫūk u ḫırs (G. 26, 

Beyit 4). [eyle, ] 

6. Şehdini āl ṣunma gel eyle hūr ey 

peser / Zehr-ilen memzūc itmiş 

kāse-yi ḥalvā nefs (G. 109, Beyit 

9). [eyle, ] 

eyvān: Balkon, sundurma. 

1. Asdı bir ḳandil-i zer ṭāḳ-ı 

felekden dest-i ġayb / 

Şuʿlesinden zer nigār oldı onuñ 

eyvān ṣubḥ (G. 40, Beyit 6). 

[eyvān, ] 

eyyām: Günler. 
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1. Nūr-ı ẓulmet ḥikmet u şām u 

seḥer ḥükmindedür / Sāl u māh u 

hafta u eyyām u sāʿat u dem-be-

dem (G. 70, Beyit 2). [eyyām, ] 

eyyām-ı ḥayātıñ: Hayatının günleri. 

1. (G. 82, Beyit 4). [eyyām-ı ḥayātıñ, 

-ıñ ] 

eyyām-ı ṣafā: Huzur günleri. 

1. (G. 183, Beyit 5). [eyyām-ı ṣafā, ] 

eyyūb: Hz. Eyyub Peygamber, sabrın 

simgesi. 

1. Mülki ḥüsne Yūsufı Kenʿānda 

sulṭān eyleyen / Geydiren Eyyübe 

ḥulle endiren Yaʿḳūba nūr (G. 

167, Beyit 7). [eyyübe, -e ] 

2. Eyyūba virdi ʿizzeti / Çekdi belā u 

miḥneti (Mur. 1, Beyit 9). 

[eyyūba, -a ] 

eyżān: Böylece, keza, bunun gibi. 

1. Pādişāh-ı faḳr-perverdür ʿAlī 

baḥr-ı kerem / Eyżan gelsün 

kerem deryāsına kimdür faḳīr (G. 

68, Beyit 8). [eyżan, ] 

ezber: Zihinde tutma, hıfz. 

1. Geldi ḳapūdan ol dem bu söz 

dilinde ezber / Yā menbaʿ-ı 

velāyet yā maẓhāru’l-ʿacāib 

(Muh. 1, Beyit 15). [ezber, ] 

ez-çeng-i ejdehā: Yay şeklinde kıvrılan 

büyük yılan. 

1. (Müsebba 1, Beyit 13). [ez-çeng-i 

ejdehā, ] 

ezel: Başlangıcı olmayan geçmiş zaman, 

başlangıcı tasavvur edilemeyen zaman. 

1. Yoldaş-idi ezelden bu yolda ʿaşḳ 

ile cān / ʿAşḳ-idi hemdem-i cān 

cān-idi hemdem-i ʿaşḳ (G. 132, 

Beyit 8). [ezelden, -den ] 

2. Aḥmede oldı ezelden ḥaḳḳ 

ṭarīḳinde refīḳ / Olmadan ẓāhir 

ṭarīḳ-i leyletü’l-esrā henüz (G. 90, 

Beyit 9). [ezelden, -den ] 

3. Ezelīden ʿAlīdür şāh-ı 

velīniʿmetimiz / Onuñ 

evlādınadur tā-be-ebed biʿatımız 

(G. 91, Beyit 1). [ezelīden, -ī, -den 

] 

4. Ezelīden ʿAlīdür şāh-ı 

velīniʿmetimiz / Onuñ 
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evlādınadur tā-be-ebed biʿatımız 

(G. 92, Beyit 1). [ezelīden, -ī, -den 

] 

5. Caʿferiñ ḳavline ezel günden / 

Ṣādıḳu’l-ḳavl ehl-i īmānıñız (G. 

94, Beyit 7). [ezel, ] 

ezel bezmin: Başlangıcı belli olmayan 

zamanın meclisi. bkn: bezm-i elest. 

1. (G. 57, Beyit 7). [ezel bezmin, -n ] 

ezel günde: Başlangıcı olmayan geçmiş 

gün. 

1. (G. 147, Beyit 3). [ezel günde, -de ] 

ezel günden: Başlangıcı olmayan geçmiş 

gün. 

1. (G. 155, Beyit 12). [ezel günden, -

den ] 

2. (G. 169, Beyit 2). [ezel günden, -

den ] 

3. (G. 189, Beyit 13). [ezel günden, -

den ] 

ezel gününden: Başlangıcı belli olmayan 

gün; ruhların yaratıldığı gün. 

1. (Muh. 1, Beyit 11). [ezel 

gününden, -n, -den ] 

ezel ṣubḥunda: Başlangıcı belli olmayan 

sabah, öncesizlik sabahı. 

1. (G. 19, Beyit 4). [ezel ṣubḥunda, -

n, -da ] 

ezelden tā ebed: Baştan sona kadar. 

1. (G. 49, Beyit 1). [ezelden tā ebed, ] 

2. (G. 49, Beyit 1). [ezelden tā ebed, ] 

3. (G. 49, Beyit 2). [ezelden tā ebed, ] 

4. (G. 49, Beyit 3). [ezelden tā ebed, ] 

5. (G. 49, Beyit 4). [ezelden tā ebed, ] 

6. (G. 49, Beyit 5). [ezelden tā ebed, ] 

7. (G. 49, Beyit 6). [ezelden tā ebed, ] 

8. (G. 49, Beyit 7). [ezelden tā ebed, ] 

9. (G. 49, Beyit 8). [ezelden tā ebed, ] 

10. (G. 49, Beyit 9). [ezelden tā ebed, ] 

11. (G. 49, Beyit 10). [ezelden tā ebed, 

] 

12. (G. 49, Beyit 11). [ezelden tā ebed, 

] 

13. (G. 49, Beyit 12). [ezelden tā ebed, 

] 

14. (G. 49, Beyit 13). [ezelden tā ebed, 

] 

15. (G. 50, Beyit 13). [ezelden tā ebed, 

] 
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16. (G. 53, Beyit 1). [ezelden tā ebed, ] 

17. (G. 53, Beyit 1). [ezelden tā ebed, ] 

18. (G. 53, Beyit 2). [ezelden tā ebed, ] 

19. (G. 53, Beyit 3). [ezelden tā ebed, ] 

20. (G. 53, Beyit 4). [ezelden tā ebed, ] 

21. (G. 53, Beyit 6). [ezelden tā ebed, ] 

22. (G. 53, Beyit 7). [ezelden tā ebed, ] 

23. (G. 53, Beyit 8). [ezelden tā ebed, ] 

24. (G. 53, Beyit 9). [ezelden tā ebed, ] 

25. (G. 53, Beyit 10). [ezelden tā ebed, 

] 

26. (G. 53, Beyit 11). [ezelden tā ebed, 

] 

ezelī: Çok eskiden beri, öteden beri; 

başlangıcı olmayan. 

1. Biz ʿAlīye bendeyüz bāḳī u 

pāyendeyüz / Ḳısmet idübdür 

munı ḥaḳḳ ezelīden bize (G. 173, 

Beyit 2). [ezelīden, -den] 

ezvāc: Kocanın eşleri. 

1. Himmetī yolunda şāh-ı evliyānıñ 

ferdi-iseñ / Şol iki zevceyn ḳanı 

olmaya ezvācıñız (G. 98, Beyit 12). 

[ezvācıñız, -ı, -ñız ] 
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F 

faġfūr: Çin hükümdarlarına genel 

itibariyle verilen lakap olmakla beraber, 

Gül ü Hüsrev hikayesinin kişilerindendir 

ve Çin Türkistanı'nın hükümdarıdır. 

 

1. Ḫandadur Dārā u İskender ḫān u 

faġfūr u cem / Yeryüzünden 

anlarıñ bīdād külli āsārı hiç (G. 

33, Beyit 5). [faġfūr, ] 

faḫr: Övünç, iftihar. 

 

1. Ol Ālī-yi aʿlā ʿAlī ol ʿarşdan erfaʿ / 

Ol şām-ı ebed faḫrı ol ṣaḥne-yi 

maṭlaʿ (G. 122, Beyit 1). [faḫrı, -ı ] 

faḥr-i şeref: Değer, kıymet övüncü. 

1. (G. 77, Beyit 7). [faḥr-i şeref, ] 

fāīde eylemez: Fayda etmemek. 

1. (G. 14, Beyit 5). [fāīde eylemez, ] 

fāʾide ḳılmaz: Fayda vermek, fayda 

sağlamak. 

1. (G. 181, Beyit 11). [fāʾide ḳılmaz, -

maz ] 

fāʿil: Eden, yapan, işleyen. 

 

1. On iki burc bu yeddi yulduza 

menzil véren / Fāʿil bu çerḫ-i nuh-

pergār sensin yā ʿAlḭ ( G. 189, Beyit 

3). [fāʿil, ] 

 

fāʿil-i muṭlaḳ: Kesin hükümle yapan, 

gerçekleştiren. 

1. (G. 178, Beyit 5). [fāʿil-i muṭlaḳ, ] 

faḳīh: Fıkıh âlimi, İslâmiyet’in dinî, 

içtimaî, medenî, hukukî ve siyasî bütün 

amelî hükümlerini şer’î delilleriyle 

birlikte bilen ve bu alanda söz sâhibi 

olan kimse. 

 

1. Bir ḫaber vir ol ne yeddi ḥarfdür 

kim ey faḳīh / Otuz iki mihr u 

dīv-i mümkināt andan çıḫar (G. 

81, Beyit 5). [faḳīh, ] 

2. Dersimiz ʿilm-i ledünnīdür ḫaber 

dutmaz faḳīh / Ḫıżrdur tanı bu 

mekteb-ḫānede üstādımız (G. 92, 

Beyit 10). [faḳīh, ] 
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3. Kaf u ha maʿnīsidir bu ḫaberi 

Himmetīniñ / Ey faḳīh andan olur 

defter-i dīvān iki şaḳ (G. 134, 

Beyit 11). [faḳīh, ] 

faḳīr: Yoksul, ihtiyaç sahibi. Tasavvufî 

açıdan kendini her zaman Allah'a 

muhtaç hisseden, Allah'ın varlığı 

karşısında kendi varlığını yok sayan kişi. 

 

1. Pādişāh-ı faḳr-perverdür ʿAlī 

baḥr-ı kerem / Eyżan gelsün 

kerem deryāsına kimdür faḳīr (G. 

68, Beyit 8). [faḳīr, ] 

2. Cān-ı başı vir ḥaḳīr olur faḳīriñ 

tuḥfesi / Sen daḫı sarf it elinde 

her ne olsa çoḫ az (G. 83, Beyit 6). 

[faḳīriñ, -iñ ] 

3. Faḳīr u müflis u bī-revnaḳam 

līken yaḳīnim bu / Vere 

ümmīdvārım bu daḫı nūr-ı yaḳīn 

revnaḳ (G. 133, Beyit 8). [faḳīr, ] 

4. Sevādü’l-veche fiddāreyndür bu 

faḳīrimiz amma / Virür o ḥüsn-i 

maḥbūba sevād-ı ʿanberīn revnaḳ 

(G. 133, Beyit 9). [faḳīrimiz, -i, -

miz ] 

5. Maʿrifet gencinesidür bu 

vücūduñ ey faḳīr / Pes ne 

maʿnīde çekersin ʿacz-ile 

dermendelik (G. 142, Beyit 7). 

[faḳīr, ] 

6. Gel beri bu şehriyar-ı şehr-i 

ʿaşḳıñ ey faḳīr / İtler-ile āşinā ol 

gezme tenhā u ḳarīb (G. 6, Beyit 

4). [faḳīr, ] 

7. Himmetḭ bir derd-menddir ezel 

günden şāha / Ol faḳḭriñ derdine 

tımār sensin yā ʿAlḭ ( G. 189, Beyit 

13). [faḳīriñ, -iñ] 

faḳr kuyunda: Yoksulluk semti. 

1. (G. 181, Beyit 15). [faḳr kuyunda, -

n, -da ] 

faḳr u meskenet: Yoksulluk ve sıkıntı. 

1. (G. 17, Beyit 4). [faḳr u meskenet, 

] 

fāl-i saʿdime: Güzel, hoş fal. 

1. (G. 17, Beyit 9). [fāl-i saʿdime, -i, -

m, -e ] 
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fānī: Gelip geçici, ölümlü, kalımsız. 

 

1. Çekme yeri bu fānīde endīşe-i 

eflāk / Ol şāh-ı kerem ṣāḥib-i 

iḥsān etegin dut (G. 20, Beyit 7). 

[fānīde, -de ] 

2. Bir kefendür çün oña yoldaş olan 

bu fānide / Cāhiliñ bād-ı burūt u 

cübbe u destārı hiç (G. 33, Beyit 

7). [fānide, -de ] 

3. Ḫalḳ içinde giydi bir şāl-ı kanāʿat 

giyimini / Rızḳ içün bu fānīde ol 

şāh-ı merdān surḫ u zerd (G. 52, 

Beyit 3). [fānīde, -de ] 

4. Ey ḳavm-i seyyiāt bir ḥasenāt iş-

ile fānīde / Āl-i Nebī 

muhabbetidür refʿ-i seyyiāt (G. 

13, Beyit 12). [fānīde, -de] 

5. Güẕār eyler ʿubūr-ı ʿālem-i 

ṣūretde eglenmez / ʿAynıñ 

peyrevi bu fâniye az iltifāt eyler 

(G. 76, Beyit 5). [fâniye, -y, -e ] 

6. Ölürse cism ölür bu fānīde amma 

ki cān ölmez / Mesiḥā tek hemişe 

zindedür rūḥ-ı revān ölmez (G. 

85, Beyit 1). [fānīde, -de ] 

7. Fānīde her laḥẓa giyek bir libās / 

Dilber-i ʿayyār ʿAlīdür ʿAlī (G. 180, 

Beyit 5). [fānīde, -de ] 

8. Cürʿa-yı cām-ı velāyetden içen 

mest-i elest / Fānīde yek-sere 

ḥaḳḳ bezmine mestāne gider (G. 

77, Beyit 8). [fānīde, -de ] 

9. Fānīden eylese aḥbāb-ı ʿAlī ʿazm-i 

sefer / ʿAşḳa yoldaş oluban 

cennet-i rıḍvāna gider (G. 77, 

Beyit 9). [fānīden, -den ] 

10. Fānīdür dünyā-yı dūn-perver 

anıñ bünyādı sust / Mülk-i bāḳī 

mihr-i Ḥaydardır binā-yı bī-ḫalel 

(G. 140, Beyit 9). [fānīdür, -dür ] 

fānī cihānıñ: Ölümlü, geçici dünya. 

1. (G. 79, Beyit 4). [fānī cihānıñ, -ıñ ] 

fānūs: İçerisinde mum yakılan uzun 

ayaklı, süslü, sabit ve büyük fener. 

 

1. Şemʿ-i hudādur ruḫı çarḫ çū 

fānūs oña / Perde-yi fānūs imiş 
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ʿarş bu kürsi legen (G. 163, Beyit 

4). [fānūs, ] 

fānus gerdān: Döne fanus || yeryüzü, 

dünya. 

1. (G. 40, Beyit 5). [fānus gerdān, ] 

fāriġ ol: Vazgeç, el çek, uzak dur. 

1. (G. 105, Beyit 7). [fāriġ ol, ] 

2. (G. 33, Beyit 6). [fāriġ, ] 

3. (G. 125, Beyit 11). [fāriġ ol, ] 

fāriġ oldı: Feragat etmek, geri durmak, 

uzak kalmak. 

1. (G. 162, Beyit 9). [fāriġ oldı, -dı ] 

fāriġ u mustaġnīdür: Her şeyden 

vazgeçmiş ve gönlü tok. 

1. (G. 18, Beyit 14). [fāriġ u 

mustaġnīdür, -dür ] 

fāriġ-i āzād olur: Özgürlükten 

vazgeçmek, özgürlükten feragat etmek. 

1. (G. 151, Beyit 1). [fāriġ-i āzād 

olur, -ur ] 

 

fārıḳ: Ayıran, tefrik eden. 

1. Cehd ḳıl tā olasın maḳbūl-ı 

dergāh-ı ʿAlī / Cinn u inse 

murtażādır fārıḳ u ẕerrād ḳabūl 

(G. 147, Beyit 7). [fārıḳ, ] 

 

fāris-i çabuk: Hızlı at binicisi. 

1. (G. 47, Beyit 1). [fāris-i çabuk, ] 

fāris-i maʿnī: Mana atının binicisi. 

1. (G. 105, Beyit 6). [fāris-i maʿnī, ] 

farīża: Emir, buyruk; ilahi emir. 

 

1. Muṣavver naḳşine bu ṣūretiñ şāh-

ı velāyetdür / Bu ḫaṭṭa ol farīża 

özge ḫaṭṭāṭ u ḳalem ṣıġmaz (G. 

93, Beyit 6). [farīża, ] 

farḳ: Baş, tepe, üst. 

1. ʿAlīdür menbaʿ-ı nūr-ı velāyet 

nūr-ı ʿarşullah / Melekler farḳına 

pāy-ı turābı tāc-ı devletdür (G. 

80, Beyit 5). [farḳına, -ı, -n, -a ] 

2. Şaḳ ider ḥarbesini farḳını şaḳḳıñ 

dem-i ḥarb / Şāḫ üstinde olur 

şöyle ki rummān iki şaḳ (G. 134, 

Beyit 9). [farḳını, -ı, -n, -ı ] 



917 
 

farḳ etmeyeñ: Fark etmek, farkına 

varmak. 

1. (G. 42, Beyit 6). [farḳ etmeyeñ, -

me, -y, -eñ ] 

2. (G. 41, Beyit 6). [farḳ etmeyeñ, -

me, -y, -eñ ] 

farḳ olubdur: Fark, ayrılık oluşması. 

1. (G. 182, Beyit 8). [farḳ olubdur, -

ubdur ] 

farṭ-ı nihāyete: Sonun genişliği. 

1. (Müsebba 1, Beyit 30). [farṭ-ı 

nihāyete, -e ] 

farż: Allah’ın, insanların yapmaları için 

şart koştuğu dinî emir, şart ve gerekli 

olan şey. 

 

1. Bu ṣalāt ṣavm bu ḥac zekātındır 

ḍalāl / Ey muḳallid yaʿni farż 

sünnetiñ olmaz ḳabūl (G. 148, 

Beyit 2). [farż, ] 

farż-ı ʿayn: Mükellef olan herkes 

tarafından mutlaka yerine getirilmesi 

îcâb eden farz. 

1. (G. 38, Beyit 6). [farż-ı ʿayn, ] 

2. (G. 151, Beyit 10). [farż-ı ʿayn, ] 

fāş: Meydana çıkarmak, ortaya çıkarmak. 

 

1. Ḫuffāş nola görmese ger ol 

güneşi fāş / Her zerre-yi ḫurşīd-

ṣıfat ʿayn-ı ʿayāndur (G. 72, Beyit 

3). [fāş, ] 

2. Gösterür fāş saña “laḥmeke 

laḥmi” remzin / Pes Ḳur’ān eyler 

anın-çün meh-i tābāna güneş (G. 

117, Beyit 10). [fāş, ] 

3. Şol güneşi görmedi ḫuffāş fāş / 

Şöyle kim ebṣār-ı ʿamā meşʿali (G. 

186, Beyit 8). [fāş, ] 

fāş eyledim: Meydana çıkarmak, ortaya 

çıkarmak. 

1. (G. 113, Beyit 7). [fāş eyledim, -di, 

-m ] 

fāş ider: Ortaya çıkarmak. 

1. (G. 22, Beyit 12). [fāş ider, -er ] 

fāş ḳıldı: Açmak,herkesçe bilinir hale 

getirmek. 

1. (G. 112, Beyit 2). [fāş ḳıldı, -dı ] 
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fāş olur: Açığa çıkmak, belirgin hale 

gelmek. 

1. (G. 63, Beyit 11). [fāş olur, -ur ] 

2. (Muh. 4, Beyit 26). [fāş olur, -ur ] 

fāsıḳ u sāriḳ tükendi: Hırsız ve fesat 

çıkaran bitti. 

1. (G. 183, Beyit 3). [fāsıḳ u sāriḳ 

tükendi, ] 

faṣl-ı bahār: Bahar mevsimi. 

1. (G. 23, Beyit 11). [faṣl-ı bahār, ] 

2. (G. 23, Beyit 11). [faṣl-ı bahār, ] 

fātiḥ-i ḥayber: Hayber kalesinin fatihi || 

hz. Ali. 

1. (G. 65, Beyit 3). [fātiḥ-i ḥayber, ] 

 

fāṭıma: Hz. Muhammed'in hz. Hatice'den 

dünyaya gelen kızı. 

 

1. Muḥammeddür ʿAlīdür Fāṭımā 

Şubbeyr u Şebberdür ʿAlī / Sāni-

yi Seccāddur Muḥammed yaʿni ki 

Bāḳır (G. 66, Beyit 12). [fāṭımā, ] 

fayda ḳılmaz: Fayda vermek, yarar 

sağlamak. 

1. (G. 115, Beyit 6). [fayda ḳılmaz, -

maz ] 

fāyıḳ: Daha üstün, seçkin, tercih edilecek 

üstünlükte. 

1. Lāyıḳ-ı kelb-i ʿAlī olsañ zih-i 

devlet saña / Ey göñül ḥamd u 

senā ḳıl dem-be-dem fāyıḳ bize 

(G. 179, Beyit 3). [fāyıḳ, ] 

 

fāyiż: Feyiz verici. 

 

1. ʿAlīdür ekrem-i ser-baḫş u zer-

baḫş u velīniʿmet / Ḫaṭā-baḫş u 

ʿaṭā-baḫş u kerīm u fāyiż u nāfiʿ 

(G. 124, Beyit 6). [fāyiż, ] 

fāżıl: Faziletli, fazilet sahibi, erdemli, 

üstün. 

 

1. Almayınca luṭf-ile şāh-ı 

velāyetden sabaḳ / Şöyle bil 

olmaz cihānda fāżıl u efżel beşer 

(G. 62, Beyit 5). [fāżıl, ] 



919 
 

fażl: Bilim, hüner, marifet. 

 

1. Nūḥa fażlından ʿināyet ḳılmadı 

keştī necād / Ümmetiñ 

müstevcib-i ṭufān iden 

perverdigār (G. 59, Beyit 10). 

[fażlından, -ı, -n, -dan ] 

2. Gāh gebr-idim gāh tersā gāhi 

Ermeni / Kend u fażlından 

müselmān eyledi bir er meni (G. 

187, Beyit 1). [fażlından, -ı, -n, -

dan ] 

3. Fażl içinde Ḥaydarıñ meddāḥıdır 

ol fażl-ı hū / Sen daḫı cisminde 

cān oldıḳca medḥin söylegil (G. 

144, Beyit 2). [fażl, ] 

fażl-ı hū: Allah’ın lütfu, cömertliği. 

1. (G. 144, Beyit 2). [fażl-ı hū, ] 

fażl-ı ḥaḳḳa: Allah'ın lütfu. 

1. (G. 102, Beyit 5). [fażl-ı ḥaḳḳa, -a ] 

fażl-ı ḥaḳḳdan: Allah'ın lütfu. 

1. (G. 31, Beyit 7). [fażl-ı ḥaḳḳdan, -

dan ] 

fażl-ı iḥsānından: Cömertlik ve iyilik. 

1. (Muh. 4, Beyit 11). [fażl-ı 

iḥsānından, -ı, -n, -dan ] 

fażl-ı rabbü’l-ʿālemīn: Alemlerin rabbinin 

fazileti. 

1. (Mur. 1, Beyit 13). [fażl-ı rabbü’l-

ʿālemīn, ] 

fażl-ı raḥmān-ile: Allah'ın iyiliği, lütfu. 

1. (G. 26, Beyit 1). [fażl-ı raḥmān-ile, 

-ile ] 

fecr: Güneş doğmadan evvel doğacağı 

ufukta hâsıl olan kızarıntı: fecr-i sâdık, 

salâtü'l- fecr. 

1. Ġam şāmınıñ fecrin virür / 

Ẓālimlerin zecrīn virür (Mur. 1, 

Beyit 15). [fecrin, -in ] 

 

fedā ḳıldı: Harcamak, vermek. 

1. (G. 145, Beyit 9). [fedā ḳıldı, -dı ] 

fehm it: Anla, idrak et. 

1. (G. 152, Beyit 6). [fehm it, ] 

2. (G. 161, Beyit 12). [fehm it, ] 

3. (G. 74, Beyit 11). [fehmit, ] 
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fehm-i ʿārifdür: Anlayan, kavrayan bilge 

kişi. 

1. (G. 47, Beyit 2). [fehm-i ʿārifdür, -

dür ] 

felāket: Bela, büyük dert, sıkıntı. 

1. Hergiz irmez şol şeh-i düldül-

süvārıñ gerdine / Lāşeye minmiş 

felāket birle her bir sust-lāş (G. 

112, Beyit 7). [felāket, ] 

 

felek: Gökyüzü, sema. 

1. Nişān-ı naʿl-i sümm-i 

düldülünden / Felekde ẓāhir oldı 

şekl-i miḥrāb (G. 2, Beyit 6). 

[felekde, -de ] 

2. Çāḥa ṣaldı nice yüz miñ Rüstem u 

destanı ol / Ẕāl bir al felek kim 

maʿnīsiz efsānedür (G. 73, Beyit 

5). [felek, ] 

3. Emr-ile ʿīsā felekden ẕülfiḳārı 

endirür / Başına āteş yaḳar 

müşriklerin ṭūfān ḳopar (G. 63, 

Beyit 7). [felekden, -den ] 

4. Hem felekden onı gördi perde-yi 

ʿizzetden hem / Çün Muḥammed 

lā-mekān iḳlimine ḳıldı ṣefer (G. 

65, Beyit 6). [felekden, -den ] 

5. Maḥmūd seniñ ḫarbiñ-ilen kuy-ı 

nübüvvet / Çaldı felek üstünde 

şehā baġladı rāʾyet (G. 21, Beyit 

6). [felek, ] 

6. Fi’l-mesel bir beyżedür destinde 

onuñ felek / Çarḫ-ı gerdūn 

günbed-i devvār tā ḥeddād göz 

(G. 89, Beyit 9). [felek, ] 

7. Himmetī dünyā meyi ʿāşıḳları 

mest eylemez / Ne felek ḫum-ı 

şarāb olsa oña ʿummān ḳadeḥ (G. 

37, Beyit 12). [felek, ] 

8. Ḳāīm anın-lan bu felek tā dem-i 

āḫir / Ey dīv-i denī müşrik-i 

melʿūn-ı muşaḳḳaʿ (G. 122, Beyit 

9). [felek, ] 

9. Bu yeddi aḫter ʿAlīniñ ʿaşḳına leyl 

u nehār / Çizginür dāim felek 

üstünde misl-i kaʿbeteyn (G. 165, 

Beyit 4). [felek, ] 

10. Āferīn ḳopdı meleklerden 

felekden dem-be-dem / Lā-fetā 

illā ʿAlī lā seyfe illā ẕülfiḳār (Muh. 

2, Beyit 10). [felekden, -den ] 
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11. Uşbu esmādır felek üstünde 

evrād-ı melek / Yā ʿAlī yā İlyā yā 

Bu’l-Ḥasan yā Būturāb (Muh. 3, 

Beyit 5). [felek, ] 

12. Anıñ ḥamdin iderler muttaṣıl 

gökde melāikler / Anıñ ʿaşḳına 

olmışdur felekler dāimā dāir (G. 

66, Beyit 10). [felekler, -ler ] 

13.  

 

felek āyinesiñ: Gökyüzü aynası. 

1. (G. 15, Beyit 3). [felek āyinesiñ, -ñ 

] 

felek devrinde: Dünyanın dönüşü. 

1. (G. 7, Beyit 7). [felek devrinde, ] 

2. (G. 7, Beyit 10). [felek devrinde, -

n, -de ] 

felsefī: Felsefi tarikatı. 

1. İttiḥādī u ṣellūnī felsefīden devr-

iden / Nefṭevīden hem ḥurūfīden 

beridir Himmetī (G. 182, Beyit 5). 

[felsefīden, -den ] 

 

fenā: Fani, gelip geçici dünya. 

 

1. Ḳıyās-ı zerḳ sal kim bu fenādan / 

Saña yoldaş olan bir vaṣla kerbās 

(G. 104, Beyit 4). [fenādan, -dan ] 

2. Serçeşme-i ḥayāt ayırur tanıyın 

onı / İçer fenāda cām-ı beḳā 

görmez ol memāt (G. 13, Beyit 9). 

[fenāda, -da ] 

3. Tanımaz kimdür ʿAlī bu ʿaḳl bu 

idrak-ilen / Bu fenāda olmayınca 

ādem-i ehl-i ḳubūr (G. 69, Beyit 

8). [fenāda, -da ] 

4. Bend-i ʿalāyıḳ kes ferd ol fenāya 

muṭlaḳ / Dārın içinde yoḫdur zirā 

ʿalāyıḳ dost (G. 23, Beyit 2). 

[fenāya, -y, -a ] 

5. Tanı ol şāhenşeh-i dārü’l-beḳāyı 

sen daḫi / Ger dilersen bu fenāda 

devlet-i pāyendelik (G. 142, Beyit 

4). [fenāda, -da ] 

6. Leşker-i ervāha kū-yı mesken 

dārü’l-ḳarār / Bu fenādan el çek 

ol dārü’l-ḳarārıñ ʿaşḳına (G. 172, 

Beyit 5). [fenādan, -dan ] 
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fenā: Yok olmak, zeval bulmak. 

1. ʿAlīdür evvel u āḫir fenāsız / Bu 

iki ʿāleme mebde-i meyʿād (G. 48, 

Beyit 2). [fenāsız, -sız ] 

2. Şevḳ-i ẕevḳ bu göñül 

vīrānesinden fi’l-mesel / Bir 

fenāsız genc-i pinhāndur ezelden 

tā ebed (G. 49, Beyit 3). [fenāsız, -

sız ] 

3. Olmasa bu fenā ṣūret ʿālemde 

muġayyed / Tā kim olasın 

maʿnīde bāḳi u muḫalled (G. 54, 

Beyit 1). [fenā, ] 

fenā: Fânî, geçici; sonu olan. 

 

1. Oḫı ey Himmetī gel dāstān-ı 

Rüstem-i ʿaşḳı / Fenādur Rüstem-

i destān ve illā dāstān ölmez (G. 

85, Beyit 12). [fenādur, -dur ] 

fenā bazarının: Yokluk pazarı. 

1. (G. 176, Beyit 1). [fenā bazarının, -

nın ] 

fenā ḳılmaz: Yok olmak. 

1. (G. 101, Beyit 11). [fenā ḳılmaz, -

maz ] 

fenā meclisi: Yokluk meclisi || dünya. 

1. (Müsebba 1, Beyit 36). [fenā 

meclisi, -i ] 

fenā mülküne: Yokluk alemi, dünya. 

1. (G. 173, Beyit 6). [fenā mülküne, -

n, -e ] 

feraḥ: Hoşa giden bir halden duyulan 

zevk, gönül açıklığı, sevinç, sevinme. 

1. Ol ḥaḳīḳat ṣoḥbetinden muttaṣıl 

müʾminleriñ / Ḫāṭır-ı ḫurram 

feraḥdan göñlü şād u vaḳti ḫoş (G. 

115, Beyit 2). [feraḥdan, -dan ] 

 

ferāṣet: Anlayışlılık, çabuk seziş. 

 

1. Bil bu güftārıñ beyānıñ ey benī 

ādem bugün / Var-ise ger sende 

idrāk ferāṣet ʿaḳl u hūş (G. 116, 

Beyit 8). [ferāṣet, ] 

ferāz-ı ʿarş-ı evc-i āsımānım: 

Gökyüzünün en yüksek katının zirvesine 

yükselme. 
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1. (G. 158, Beyit 9). [ferāz-ı ʿarş-ı 

evc-i āsımānım, -ım ] 

ferd: Eşi olmayan, eşsiz kimse, tek. 

1. Bend-i ʿalāyıḳ kes ferd ol fenāya 

muṭlaḳ / Dārın içinde yoḫdur zirā 

ʿalāyıḳ dost (G. 23, Beyit 2). [ferd, 

] 

2. Şirk-i esnā niyeti ḳalmaz elif tek 

ferd olur / Vāḥidiyyet menzilinde 

lā u illādan geçer (G. 79, Beyit 11). 

[ferd, ] 

3. Müfredden oḫı ders-i ṭarīḳatde 

ʿAlīniñ / Tā ferd olasın ʿaşḳ-ile ey 

ʿāşıḳ-ı müfred (G. 54, Beyit 6). 

[ferd, ] 

4. Girme ṭarīḳ-i ʿaşḳa ey Himmetī 

refīḳiñ / Bir rind ferd u merd u 

merdāne olmayınca (G. 170, Beyit 

11). [ferd, ] 

5. Muṭlaḳım ferdim yolında 

Ḥaydarıñ her şebehden / Bu 

cihettendir ki müşrikler oḫur 

kāfer meni (G. 187, Beyit 4). 

[ferdim, -im ] 

ferd: Kişi, insanlardan her biri. 

 

1. Himmetī yolunda şāh-ı evliyānıñ 

ferdi-iseñ / Şol iki zevceyn ḳanı 

olmaya ezvācıñız (G. 98, Beyit 12). 

[ferdi-iseñ, -i, --ise, -ñ ] 

ferd oldı: Eşi olmayan, eşsiz kimse, tek. 

1. (G. 43, Beyit 12). [ferd oldı, -dı ] 

2. (G. 52, Beyit 2). [ferd oldı, -dı ] 

ferd-i vāḥid: Tek, yalnız kimse. 

1. (G. 188, Beyit 3). [ferd-i vāḥid, ] 

feres: At, at nevi. 

 

1. Ḳanber olmaz her habeş ya 

düldül olmaz her feres / Bu 

cihānda ẕülfiḳar olmaz-idi kim 

her ḳılıç (G. 34, Beyit 7). [feres, ] 

2. Ger feres ḫunük-rev olsun sürd u 

sū dirīd / Fāris-i çabuk gerekdür 

göstere luʿb-ı ferīd (G. 47, Beyit 

1). [feres, ] 

3. Fāris-i maʿnī gerekdür kim gire 

bu ʿarṣaya / ʿAşḳ meydānında 

yoḥsa bir cova yüz min feres (G. 

105, Beyit 6). [feres, ] 
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ferḫunde: Kutlu, mübarek. 

1. Burc-ı esfelde nişīmen dutan ol 

kerkes-i dūn / Evc-i aʿlādaki 

ferḫunde hümāyı görmez (G. 86, 

Beyit 9). [ferḫunde, ] 

 

ferişte: Melek. 

 

1. Güneş tek oldı ʿayān mihr sende 

nūr-ı ʿAlį / Ki Ādeme bu cihetden 

ferişte ḳıldı sücūd (G. 56, Beyit 4). 

[ferişte, ] 

2. Ẓuhūr-ı mehdī-yi ṣāḥib-zamān 

1313 / Oḫur bu evc-i semādan 

ferişteler tekbīr (G. 67, Beyit 10). 

[ferişteler, -ler ] 

fermān: Emir, irade, buyruk. 

 

1. Ḫalḳa anıñ ṭāʿat-i fermān-ı ḥaḳḳ 

fermānıdur / Ḫalıḳıñ emrine baş 

endirmeyeñ şeyṭāna baḫ (G. 41, 

Beyit 9). [fermānıdur, -ı, -dur ] 

2. Nuh felek bu sābit u seyyār 

fermānındadur / Hem bu çarḫ 

berddür uşbu māh-ı tīzgerd (G. 

52, Beyit 7). [fermānındadur, -ı, -

n, -da, -dur ] 

3. İns u cinne vaḥş-ı ṭayra ʿaşḳdır 

fermān revā / Ey bu şehriñ 

ḥākimi ḥükmündedür fermān-ı 

ʿaşḳ (G. 131, Beyit 5). [fermān, ] 

4. ʿArş u kürsī mihr u māh çarḫ hem 

levḥ u ḳalem / Cümle 

fermānındadur bād āteş ḫāk u āb 

(G. 1, Beyit 2). [fermānındadur, -

ın, -da, -dur ] 

5. Devr anıñ devrān anıñdur ḥükm 

anıñ ferman anıñ / Ḫūt-perest 

olma yeri ey ḫūt-nümā-yı ḫūt-

pesend (G. 51, Beyit 6). [ferman, ] 

6. Yerde gökde ḥükm anıñ tā ebed 

fermān anıñ / Şarḳa sürdi 

ġarbdan mihr-i dıraḫşānı ʿAlī (G. 

184, Beyit 8). [fermān, ] 

7. Cümle fermānındadır ḫalḳ-ı 

semavāt-ı zemīn / Leşker-i 

ervāḥā ser-leşker sipeh-sālār-ı 
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dīn (Muh. 2, Beyit 4). 

[fermānındadır, -ı, -n, -da, -dır ] 

fermān eyleyen: Emrine vermek. 

1. (G. 167, Beyit 5). [fermān eyleyen, 

-y, -en ] 

fermān ḳılmaz: Emir vermek. 

1. (G. 111, Beyit 11). [fermān ḳılmaz, 

-maz ] 

fermān-ber: Aldığı emri yerine getiren. 

 

1. Yetmiş ikki meẕheb u millet anıñ 

fermān-beri / Buyruġıyla 

çizginür bu māh-ı mihr-i āsımān 

(G. 162, Beyit 2). [fermān-beri, -i ] 

fermān-berī: Emre etme, itaat. 

 

1. Kün digeç oldı zemīn āsımān 

vaḥş-ı ṭayr / Muttaṣıl fermān-

berīdir ʿarş u ferş her āsımān (G. 

162, Beyit 3). [fermān-berīdir, -

dir ] 

fermān-ı ʿaşḳ: Aşk fermanı, aşka dair 

buyruk. 

1. (G. 131, Beyit 5). [fermān-ı ʿaşḳ, ] 

fermān-ı çarḫ: Baht, talih, felek fermanı. 

1. (G. 42, Beyit 1). [fermān-ı çarḫ, ] 

fermān-ı ḳażādan: Allah'ın takdir ettiği 

emir, buyruk. 

1. (Muh. 4, Beyit 8). [fermān-ı 

ḳażādan, -dan ] 

fermān-ı süleymānımıza: Süleyman 

peygamberin fermanı, buyruğu. 

1. (G. 175, Beyit 10). [fermān-ı 

süleymānımıza, -ı, -mız, -a ] 

ferman revā: Padişah, hükümdar. 

1. (G. 184, Beyit 2). [ferman revā, ] 

ferrāş-ı ʿarş-mefreş açdı: Göğe sergi 

sermek. 

1. (G. 111, Beyit 6). [ferrāş-ı ʿarş-

mefreş açdı, -dı ] 

ferrāş-ı çarḫ: Dünyanın hizmetkarı. 

1. (G. 118, Beyit 8). [ferrāş-ı çarḫ, ] 

ferruḫ olur: Ferahlığa ermek, huzura 

kavuşmak. 

1. (G. 114, Beyit 5). [ferruḫ olur, -ur 

] 

ferş: Zemin, yeryüzü. 
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1. Ḥimmetī dobdoludur nūr-ı 

ʿĀlīden naẓar it / Bu doḳḳuz ʿarş 

evidür ferş daḫı altı cehāt (G. 14, 

Beyit 14). [ferş, ] 

2. Hükmine ʿarş u ferş u mekīn u 

mekān mutīʿ / Şems u ḳamer 

kevākib u leyl u nehār fetḥ (G. 39, 

Beyit 7). [ferş, ] 

3. Bir de ḥükmeylersin gökde āftāb 

dönderür / Ol emīn ʿarş u ferş ol 

ṣāḥib-i fermāna baḫ (G. 42, Beyit 

4). [ferş, ] 

4. ʿArş-ı ferş-i ʿavn-ı ḥaḳḳ birle 

ʿAlīdür saḫlayan / Gel bu ḳula 

söyle “āmennā ve ṣaddaḳ” yā 

ʿibād (G. 46, Beyit 3). [ferş-i, ] 

5. Doḳḳuz ʿarşınıñ sütunı yeddi 

ferşiñ lengeri / Oldur velī-yi 

muṭlaḳ ḫallāḳ-ı ʿālem maẓhār-ı 

ḳādir (G. 66, Beyit 4). [ferşiñ, -iñ ] 

6. Gice gündüz maḥv-idi tābān geldi 

ay gün / Ḫanda-idi ʿarş u ferş 

esfel-i aʿlā henüz (G. 90, Beyit 2). 

[ferş, ] 

7. Yā ʿAlī lillah lillah yā ʿAlī / 

Ferşden ʿarş üstine uçdı mesīḥ 

(Muh. 4, Beyit 23). [ferşden, -den 

] 

8. Yoḫsa ferşe ʿarş-ı ʿālādan endi mi 

/ Pes kimiñdür bir ḫaber sor bile 

cān-perver ḥadīs (G. 25, Beyit 3). 

[ferşe, -e] 

9. Nīl-i saḥābı dutub gevher-i dürr 

bu gelin / ʿArşdan ol gevheri 

ferşe nisār eyleyen (G. 164, Beyit 

3). [ferşe, -e ] 

10. Nuṭḳdur ol şāhbāz-ı āşiyān-ı 

maʿrifet / Ferşden bu nuṭḳ ʿarşa 

dem-be-dem eyler ḫurūc (G. 18, 

Beyit 2). [ferşden, -den ] 

11. Bir de ḥükmeylersin gökde āftāb 

dönderür / Ol emīn ʿarş u ferş ol 

ṣāḥib-i fermāna baḫ (G. 41, Beyit 

4). [ferş, ] 

12. Himmetī bu ġazeliñ oldı seniñ 

subḥ-ı mesā / Ferşde fikr-i beşer 

ʿarşda ẕikr-i melegiñ (G. 136, 

Beyit 12). [ferşde, -de ] 
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ferş-i raḥmet: Acıyan ve esirgeyen 

dünya. 

1. (G. 188, Beyit 2). [ferş-i raḥmet, ] 

feryād: Bağırıp çağırma, yüksek sesle 

yardım istemek. 

 

1. Dünyāda aña ḳılmasa her kim ki 

tevellā / ʿUḳbāda işi ḥasret feryād 

fiġāndur (G. 72, Beyit 10). [feryād, 

] 

2. Ḥasandur ehl-i īmānıñ ḥiṣārı / 

Emīr-i şur ʿaskerīden cānā feryād 

(G. 48, Beyit 13). [feryād, ] 

ferzend: Oğul, veled. 

1. Ādem āzād olmadı tā ḳılmadı anı 

şafīʿ / Gör nece ferzend-imiş 

ḳandan diler baba naṣīb (G. 9, 

Beyit 7). [ferzend-imiş, -i, -miş ] 

 

ferzend-i ādem: Ademoğlu, insanoğlu. 

1. (G. 51, Beyit 7). [ferzend-i ādem, ] 

2. (G. 80, Beyit 10). [ferzend-i ādem, 

] 

feş: Fes: Şapka yerine kullanılan, kırmızı, 

kalın çuhadan yapılmış, tepesinde 

püskülü olan, silindir biçiminde başlık. 

1. Olmasañ ʿabdal-ı maʿnī Ḥaydarı 

ey şeyḫ-i tund / Fayda ḳılmaz 

saña bu zerf-i ṣūret rīş feş (G. 115, 

Beyit 6). [feş, ] 

 

fetā: Delikanlılık, yiğitlik. 

 

1. Bu ṭaḳdan aṣıldı fetā dillere 

nisbet / Cevzā u ḳamer zühre u 

ḫurşīd-i muşaʿşaʿ (G. 122, Beyit 5). 

[fetā, ] 

2. Lā fetā ṭuġrā-yı velāyet tā maña 

mihr-i innemā / Tahtıñızdur 

Āyete’l kürsi-yi tebārek tācıñız 

(G. 98, Beyit 2). [fetā, ] 

fetḥ: Açmak, açılmak, ele geçirmek. 

 

1. Ur şādiyāna raʿd-ı felek oldı 

Ḥaydara / Çoḳdan bu yeddi ḳalʿa-

yı Nīl-i ḥiṣār fetḥ (G. 39, Beyit 6). 

[fetḥ, ] 
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2. Hükmine ʿarş u ferş u mekīn u 

mekān mutīʿ / Şems u ḳamer 

kevākib u leyl u nehār fetḥ (G. 39, 

Beyit 7). [fetḥ, ] 

3. Serv-i semā u ʿarż u cebel baḥr 

cümle keşf / Bu şarḳ u ġarb u 

ḳuṭb yemīn u yesār fetḥ (G. 39, 

Beyit 9). [fetḥ, ] 

4. Feth içün ol fātiḥ-i ḥayber 

çekende ẕülfiḳār / ʿArz ider īmān 

aña gökden melek yerden beşer 

(G. 65, Beyit 3). [feth, ] 

5. Eşyā ḳamū musaḥḥar u suʿbān u 

mār fetḥ / İnsān u cinn dīv perī 

rām vaḥş-ı ṭayr (G. 39, Beyit 8). 

[fetḥ, ] 

6. Dünyā u ʿuḳbā ʿālem u Ādem aña 

ṭufeyl / Yevmü’l-ḳıyām vaʿde-yi 

rūz u şümār fetḥ (G. 39, Beyit 10). 

[fetḥ, ] 

7. Rūşen żamīr-i pākine külli cehīm 

u ḥuld / Ḥaşr u ḥesāb-ı 

memleket-i nūr u nār fetḥ (G. 39, 

Beyit 11). [fetḥ, ] 

8. Fetḥ içün ol ṣāḥib-i devrān şeh-i 

ṣāḥib-ḳırān / Kāinātı seyrider ān 

iḳāmet gösterür (G. 82, Beyit 8). 

[fetḥ, ] 

fetḥ eyledi: Ele geçirmek. 

1. (G. 39, Beyit 1). [fetḥ eyledi, -di ] 

fetḥ itdi: Açmak, ele geçirmek. 

1. (G. 39, Beyit 3). [fetḥ itdi, -di ] 

fetḥ ḳıldı: Açmak, ortaya çıkarmak. 

1. (G. 34, Beyit 3). [fetḥ ḳıldı, -dı ] 

2. (G. 39, Beyit 2). [fetḥ ḳıldı, -dı ] 

3. (G. 106, Beyit 7). [fetḥ ḳıldı, -dı ] 

fetḥ ḳılmasa: Fethetmek, açmak, ele 

geçirmek. 

1. (G. 39, Beyit 5). [fetḥ ḳılmasa, -

ma, -sa ] 

fetḥ ḳılmaz-ıdı: Ele geçirmek, açmak. 

1. (G. 39, Beyit 1). [fetḥ ḳılmaz-ıdı, -

maz, --ı, -dı ] 

fetḥ ola: Açılmak. 

1. (G. 18, Beyit 5). [fetḥ ola, -a ] 

fetḥ oldı: Açılmak. 

1. (G. 39, Beyit 13). [fetḥ oldı, -dı ] 
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2. (G. 130, Beyit 9). [fetḥ oldı, -dı ] 

3. (G. 175, Beyit 2). [fetḥ oldı, -dı ] 

fetḥ olur: Açılmak, ele geçirilmek. 

1. (G. 168, Beyit 2). [fetḥ olur, -ur ] 

fetḥ u necātı virmege: Kurtuluş ve zaman 

kazanma. 

1. (G. 139, Beyit 9). [fetḥ u necātı 

virmege, -me, -g, -e ] 

fetḥ virdi: Açmak, ele geçirmek. 

1. (G. 39, Beyit 4). [fetḥ virdi, ] 

fetḫ-i bāb: Kapı açan || yol açıcı. 

1. (G. 1, Beyit 6). [fetḫ-i bāb, ] 

fetḫ-i bāb: İlahi rahmet kapılarının 

açılması. 

1. (Muh. 3, Beyit 2). [fetḥ-i bāb, ] 

fetḥ-i nuṣret: Allah'ın yardımının 

başlaması. 

1. (Muh. 3, Beyit 9). [fetḥ-i nuṣret, ] 

fetḥ-i ṭılsım: Tılsımı açmak, çözümlemek. 

1. (G. 102, Beyit 2). [fetḥ-i ṭılsım, ] 

fetḥ-i yed-i beyżā: Yed-i beyza (beyaz el) 

mucizesinin perdesinin kalkması, ortaya 

çıkması. 

1. (G. 90, Beyit 7). [fetḥ-i yed-i 

beyżā, ] 

fetḥu’l-bāb buldı: Kapıların açılması. 

1. (G. 145, Beyit 6). [fetḥu’l-bāb 

buldı, -dı ] 

fettāḥ: Kullarının kapalı işlerini açan 

Cenabıhak: fettâh-ı kerîm. 

 

1. ʿAlīdür kişver-i īmāna fettāḥ / 

Ḥidāyet bābına meftūḥ-ı miftāḥ 

(G. 36, Beyit 1). [fettāḥ, ] 

fevḳ: Üst taraf. 

1. Himmetīniñ baḥr-ı ṭabʿı cūşa 

geldi ʿaşḳ-ilen / Çıḫdı uca dutdı 

fevḳ günbed-i gerdan-ı mevc (G. 

31, Beyit 12). [fevḳ, ] 

 

feyyāż-ı ezel: Ezelden beri bolluk ve 

bereket veren || Allah. 

1. (G. 60, Beyit 5). [feyyāż-ı ezel, ] 

feyż: Bereket, bolluk; bağış, ihsan; ilim, 

irfan. 
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1. Tapdı ḫūrşīd-i ʿAlīden cümle-yi 

ẕerrāt feyż / Maḳdeminden āb-ı 

ḫıżra ḫıṭṭa-yı ẓulmāt feyż (G. 121, 

Beyit 1). [feyż, ] 

2. Tapdı ḫūrşīd-i ʿAlīden cümle-yi 

ẕerrāt feyż / Maḳdeminden āb-ı 

ḫıżra ḫıṭṭa-yı ẓulmāt feyż (G. 121, 

Beyit 1). [feyż, ] 

feyż bulubdur: Bolluk, bereket bulmak. 

1. (G. 121, Beyit 6). [feyż bulubdur, -

lub, -dur-up, -dur ] 

feyż gösterir: Bolluk, bereket sunmak. 

1. (G. 121, Beyit 5). [feyż gösterir, -ir 

] 

feyż ḳılmaz: Bereketli; mutlu, huzurlu 

olmasını sağlamak. 

1. (G. 121, Beyit 8). [feyż ḳılmaz, -

maz ] 

feyż olmayınca: Mutluluk, huzur; bolluk, 

bereket sağlamak. 

1. (G. 121, Beyit 11). [feyż 

olmayınca, -ma, -y, -ınca ] 

feyż vire: Mutluluk, huzur; bereket 

vermek. 

1. (G. 121, Beyit 9). [feyż vire, ] 

feyż virir: Bolluk, bereket; huzur vermek. 

1. (G. 121, Beyit 4). [feyż virir, -ir ] 

feyż virmez: Bereket, bolluk; huzur, 

refah, mutluluk vermek. 

1. (G. 121, Beyit 7). [feyż virmez, -

mez ] 

feyż virmezdi: Bolluki, bereket; mutluluk, 

huzur vermek. 

1. (G. 121, Beyit 3). [feyż virmezdi, -

mez, -di ] 

feyż yetürmez: Mutluluk, huzur 

sağlamak. 

1. (G. 121, Beyit 10). [feyż yetürmez, 

-mez ] 

feyż-i ezel: Ezelden beri süregelen bolluk, 

bereket. 

1. (G. 117, Beyit 9). [feyż-i ezel, ] 

2. (G. 173, Beyit 3). [feyż-i ezel, ] 

feyż-i güftār: Sözün bolluğu, bereketi. 

1. (G. 158, Beyit 5). [feyż-i güftār, ] 

feyż-i raḥmet: Merhametin, esirgemenin 

bolluğu.. 
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1. (G. 116, Beyit 10). [feyż-i raḥmet, 

] 

feżā-yı ʿālem-i bālāyı: Yüce kainatın 

uçsuz bucaksız genişliği. 

1. (G. 154, Beyit 6). [feżā-yı ʿālem-i 

bālāyı, -y, -ı ] 

fırāṭ: Fırat Nehri. 

 

1. Oldı revāne baḥr-ı feṣāḥatde çün 

Fırāt / Ṭabʿ-ı selīm-i Himmetī 

medḥinde Ḥaydarıñ (G. 11, Beyit 

14). [fırāt, ] 

2. Kanmadı özge sudan ʿāşıḳ-ı 

ʿaṭşān-ı ḥarīf / Eylemez fāīde 

bayġına pes Nīl u Fırāt (G. 14, 

Beyit 5). [fırāt, ] 

3. Ġarḳ-ı deryā-yı şehādetdür şehīd-

i kerbelā / Şol Fırat u Dicleniñ āb-

ı revānı bir cova (G. 176, Beyit 6). 

[fırat, ] 

fırāt eyler: Fırat nehri gibi kabul etmek. 

1. (G. 76, Beyit 13). [fırāt eyler, -r ] 

fırḳa-yı ebrāra: Faziletli, hayırlı kimseler 

topluluğu. 

1. (G. 145, Beyit 7). [fırḳa-yı ebrāra, -

a ] 

fırḳa-yı islāma: İslam toplumu, 

müslümanlar. 

1. (G. 189, Beyit 10). [fırḳa-yı islāma, 

-a ] 

fırḳa-yı ḳaṣr-ı felekden: Gökyüzü 

sarayları. 

1. (G. 40, Beyit 7). [fırḳa-yı ḳaṣr-ı 

felekden, -den ] 

fırḳa-yı nādān: Cahiller topluluğu. 

1. (G. 95, Beyit 7). [fırḳa-yı nādān, ] 

fırḳa-yı tāc: Tac (ölümsüzlük tacı) takmış 

olan topluluk. 

1. (G. 85, Beyit 3). [fırḳa-yı tāc, ] 

fırṣat: Herhangi bir şey için en uygun 

zaman, imkan. 

1. Taʿallül ḳılma sāḳi mey getür bir 

dem ki fırṣatdur / Teġāfül urma 

söyle muṭrıba fırṣat ġanīmetdür 

(G. 80, Beyit 1). [fırṣat, ] 

2. Taʿallül ḳılma sāḳi mey getür bir 

dem ki fırṣatdur / Teġāfül urma 
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söyle muṭrıba fırṣat ġanīmetdür 

(G. 80, Beyit 1). [fırṣatdur, -dur ] 

 

fıṭrat: Yaratılış, hilkat. 

 

1. Meʾvā-yı ḥaḳīḳatde ḥaḳḳıñ ẕātına 

mahsūs / Fıṭratda yine vāsıṭa-yı 

kevn u mekāndur (G. 72, Beyit 8). 

[fıṭratda, -da ] 

fıṭrat güninde: Yaratılış günü. 

1. (G. 132, Beyit 4). [fıṭrat güninde, -

n, -de ] 

fıṭrat-ı ʿalīyyü’l-murtażā: Kendisinden 

razı olunmuş yaratılışa sahip olan hz. Ali. 

1. (G. 187, Beyit 7). [fıṭrat-ı ʿalīyyü’l-

murtażā, ] 

fī: "da, de" anlamında Arapça ön ek. 

 

1. Bir Ḥaydar fī iki cihān cānı ʿAlī / 

İns u cinniñ ʿālem-i maʿnīde 

sulŧānı ʿAlī (G. 184, Beyit 1). [fī, ] 

fi ḍād u lām: Arap alfabesindeki fe, dal ve 

lam harfleri || fadıl, fazıl; ahlâkı, ilmi ve 

sâhip olduğu meziyetler bakımından 

üstün (kimse), fazîlet sâhibi, erdemli, 

fazîletli. 

1. (G. 151, Beyit 5). [fi ḍād u lām, ] 

fiddāreyn: İki dünyada || dünya ve ahiret. 

1. Sevādü’l-veche fiddāreyndür bu 

faḳīrimiz amma / Virür o ḥüsn-i 

maḥbūba sevād-ı ʿanberīn revnaḳ 

(G. 133, Beyit 9). [fiddāreyndür, -

dür ] 

 

fi’d-devāib: Gayretinde. 

 

1. Havl-i ḳuvvet maẓhar-ı küll-i 

acāʾibdir ʿAlī / Nuṣret-i ʿavn-ı 

muʿīn fi’d-devāibdir ʿAlī (G. 188, 

Beyit 1). [fi’d-devāibdir, -dir ] 

fiġān: Acı inilti, çığlık. 

 

1. Dünyāda aña ḳılmasa her kim ki 

tevellā / ʿUḳbāda işi ḥasret 

feryād fiġāndur (G. 72, Beyit 10). 

[fiġāndur, -dur ] 

fikr: Düşünce, zihinde tasarlanan şey, 

düşün. 
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1. Ẕikr u fikrim lā-fetā nād-ı ʿAlīdür 

medḥ-i şāh / Ḳıṣṣā-yı ḥüsnü 

budur aḥbāb ara ẕikr-i cemīl (G. 

143, Beyit 6). [fikrim, -im ] 

2. Ne fikrim var münāfıḳ 

leşkerinden / Yeter imdādıma 

şāh-ı cihānım (G. 158, Beyit 12). 

[fikrim, -im ] 

3. Reşḥ cām-ı kevser şīr u şarābe’z-

ẓuhūr / Muttaṣıl bu fikri 

cennetde ḳılur ġılmān-ı ḥūr 

(Muh. 3, Beyit 12). [fikri, -i ] 

4. ʿĀlim-i ʿilm-i Allahı vāḳıf-ı esrār 

ider / Kim ki nāṭıḳdır bu fikri 

dem-be-dem tekrār ider (Muh. 3, 

Beyit 17). [fikri, -i ] 

 

fikr u bikr: Bikr-i fikr: Yepyeni fikir, ilk 

olarak dile getirilen düşünce. 

1. (G. 130, Beyit 11). [fikr u bikr, ] 

fikr u ẕikrim: Düşünce ve anma. 

1. (G. 158, Beyit 7). [fikr u ẕikrim, -

im ] 

fikr-eyle: Düşün, aklet. 

 

1. Eger ʿirfān-ı kāmil-sen kiminçün 

durdı fikr-eyle / Muʿallaḳ bī-

ṭanāb bī-sütūn bu nilgūn çadır (G. 

66, Beyit 5). [fikr-eyle, ] 

2. Ḫāricī kāfirden eksükdür münāfıḳ 

kelbden / Bu ḥadīse yaḫşı fikr-

eyle özünden ṣādir ol (G. 149, 

Beyit 5). [fikr-eyle, ] 

fikr-i beşer: İnsanların düşüncesi. 

1. (G. 136, Beyit 13). [fikr-i beşer, ] 

fikr-i ḳudret: Allah'ın kudretinin 

düşüncesi. 

1. (G. 38, Beyit 10). [fikr-i ḳudret, ] 

fikr-i sevdā-yı ʿacīb: Acayip bir sevda 

fikri. 

1. (G. 10, Beyit 3). [fikr-i sevdā-yı 

ʿacīb, ] 

fil: Fil || Satranç oyununda bir taş, Fil 

suresine işaret edilmektedir. 
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1. Oynatdı atını biş gün bu ʿarṣada / 

Fil bende düşdi ʿāḳıbetü’l-emr 

oldı māt (G. 11, Beyit 13). [fil, ] 

filān: Belirtilmesi gerekli görülmeyen 

isimlerin önüne getirilerek onları 

belirsiz şekilde niteler. 

1. Eyle meydān içinde şir-i yezdān-

ile baḥs / Ḥadd yoḫdur ey filān 

her himār u ḫūk u ḫırs (G. 26, 

Beyit 4). [filān, ] 

 

fiʿl-beşer: İnsanlık, insanoğlu. 

 

1. Şefāʿat isteyen ḫayru’l-beşerden 

rūz-ı maḥşerde / Bir aḫlāḳ-ı 

ḥamīde ḥāṣıl it fiʿl-beşerden geç 

(G. 32, Beyit 2). [fiʿl-beşerden, -

den ] 

fi’l-cümle: İyice, iyiden iyiye, büsbütün, 

baştan başa. 

1. Fāş olur fi’l-cümle yer altındaki 

genc-i nihān / Kimse müflis 

ḳalmaz ol gün bir ʿaceb devrān 

ḳopar (G. 63, Beyit 11). [fi’l-

cümle, ] 

2. Gide fi’l-cümle bū-yı nengden 

günāhıñ / Ḥaṭā u maʿṣiyetden 

olasan pāk (G. 137, Beyit 2). [fi’l-

cümle, ] 

 

fiʿl-i ḥaḳḳa: Allah'ın yaptıkları. 

1. (G. 182, Beyit 7). [fiʿl-i ḥaḳḳa, -a ] 

fʿil-i ḳażādur: Allah'ın hükümlerinin 

eyleme geçmesi. 

1. (G. 88, Beyit 9). [fʿil-i ḳażādur, -

dur ] 

fi’l-mesel: Misaldeki gibi, meselâ, diyelim 

ki, farzedelim ki. 

1. Muḥibbe ḥubb-i āl ey muvaḥḥid 

dīn īmāndur / İki ʿālem elinde 

fi’l-mesel bir beyżedür anıñ (G. 

74, Beyit 9). [fi’l-mesel, ] 

2. Fi’l-mesel bir beyżedür destinde 

onuñ felek / Çarḫ-ı gerdūn 

günbed-i devvār tā ḥeddād göz 

(G. 89, Beyit 9). [fi’l-mesel, ] 

3. Şevḳ-i ẕevḳ bu göñül 

vīrānesinden fi’l-mesel / Bir 

fenāsız genc-i pinhāndur ezelden 
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tā ebed (G. 49, Beyit 3). [fi’l-

mesel, ] 

4. Himmetī ger çalsaydı ḫāce-i 

ḳanber ḳılıç / Fi’l-mesel bir berḳ-i 

lāmiʿdür ener gökden yere (G. 34, 

Beyit 10). [fi’l-mesel, ] 

5. Ḳuṭb-ı devrān-ı ulūhiyyetdir ol 

ẕāt-ı ḳadīm / Enbiyā u evliyādur 

fi’l-mesel aḳṭāb-ı ṣıdḳ (G. 130, 

Beyit 10). [fi’l-mesel, ] 

6. Ḳāmet-i ruḫsārıñ ey Ādem seniñ 

nār-ı şecer / Fiʾl-mesel bu nefes 

kūh-ı ṭūr-ı Mūsādur (G. 110, Beyit 

3). [fiʾl-mesel, ] 

fī-nefs: Fi-nefsihi: içinde, içinden. 

 

1. Men sāḳī-yi bāḳīden içen mest u 

melengem / Men hemdem hem 

fī-nefs u muṭrıb-ı çengem (G. 156, 

Beyit 1). [fī-nefs, ] 

fi’n-nār: Cehennem. 

 

1. Girmeye dārü’l-ġama çıḫmasa 

fi’l-nārdan / Dāmeni āl-i ʿabāya 

urmasa tā el beşer (G. 62, Beyit 

10). [fi’l-nārdan, -dan ] 

firāḳ çekdi: Ayrılık, hicran çekmek. 

1. (G. 58, Beyit 2). [firāḳ çekdi, -di ] 

firār eylemez: Kaçmak. 

1. (G. 130, Beyit 7). [firār eylemez, -

mez ] 

firār eyleyen: Kaçmak, kaçıp gitmek. 

1. (G. 164, Beyit 8). [firār eyleyen, -

y, -en ] 

firʿavn: Allahlık iddiasında bulunduğu 

için hz. Musa'nın mücadele ettiği Mısır 

hükümdarı, Firavun. 

 

1. Helāk itdi yedullahı ġayūr ol 

pence-yi ḳudret / Nice Bū-Cehl u 

Firʿavn nice Nemrūd-ı Şeddādı (G. 

181, Beyit 4). [firʿavn, ] 

2. Mūsī-yi ʿimrāna virdiñ bir ʿaṣā / 

Oldı firʿavna ʿaṣā-yı ejdehā (Muh. 

4, Beyit 14). [firʿavna, -a ] 

3. Mūsḭ-yi ʿayn-ı ʿināyet birle tā 

ḳıldun naẓar / Buldı iḳbāl-i ẓafer 
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Firʿavna derdem yā ʿAlḭ ( G. 190, 

Beyit 6). [firʿavna, -a ] 

firdevs: Cennet, bahçe. 

 

1. İştiyāḳından muḥibbi ehl-i beytiñ 

dāimā / Ḥūriler Firdevs içinde 

şevk-len eyler ḫurūş (G. 116, 

Beyit 3). [firdevs, ] 

firdevsī: Şehname'nin yazarı; Firdevsi. 

 

1. Şol erenler şāhını medḥ eyle 

dāim Himmetī / Ḳılma Firdevsī 

kimi sen Rüstem-i dāstān medḥ 

(G. 38, Beyit 12). [firdevsī, ] 

fireng: Anglosakson, Cermen ya da Latin 

ırkından olan kimse, Avrupalı, Avrupa. 

 

1. Ger Aḥmediyem şeyḫ-i ʿarab 

ʿābid-i şāmi / Ver īsīyem rāhib-i 

tersā u fereňem (G. 156, Beyit 2). 

[fereňem, -em ] 

firḳat: Ayrılık, ayrılış, firak, hicran. 

 

1. İḫtiyār itdi cihānda firḳati / 

Oḫudı bu ismi tapdı vuṣlatı (Muh. 

4, Beyit 7). [firḳati, -i ] 

 

firūzān oldı: Parlamak, alevlenmek, 

yanmak, tutuşmak. 

1. (Muh. 4, Beyit 16). [firūzān oldı, -

dı ] 

fitne: Belâ, mihnet. 

 

1. Ceng u cedel şeyn u şer fitne 

düşer ʿāleme / Ḳoysa eger ḫalḳ-

āra şūriş-i ġavġa nefs (G. 109, 

Beyit 7). [fitne, ] 

fitne ḫābından: Ara bozuculuk, 

bozgunculuk uykusu. 

1. (G. 183, Beyit 9). [fitne ḫābından, 

-n, -dan ] 

fitne-yi āḫir-zamān: Ahir zamanın, 

dünyanın son döneminin kargaşası. 

1. (G. 166, Beyit 12). [fitne-yi āḫir-

zamān, ] 

fuḥş-ı ʿiṣyān: İtaatsizlik gösterip haddi 

aşma. 
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1. (G. 66, Beyit 8). [fuḥş-ı ʿiṣyān, ] 

fülûs: Akçeler, paralar, bakır sikkeler. 

 

1. Fetḥ ḳıldı ʿarş u ferş oldı imdād-ı 

ʿAlī / Bu beşāretden nisār eyler 

güneş gökden fulūs (G. 106, Beyit 

7). [fulūs, ] 

furḳān: Kuran-ı Kerim. 

 

1. Cebreʾīl endirmedi furḳān gögden 

şerḥini / Ana baṭnında resūle 

eyledi Ḥaydar ḥadīs (G. 25, Beyit 

7). [furḳān, ] 

2. Sen ʿAlīyi ger veliyullah-ı muṭlaḳ 

bilmeseñ / Gör söyler şānına 

Allah gel furḳāna baḫ (G. 41, Beyit 

8). [furḳāna, -a ] 

3. Şāh-ı velāyet oldıġına yoḫ 

gümānımız / Furḳān içinde var 

bu söze çoḫ beyānımız (Müsebba 

1, Beyit 23). [furḳān, ] 

 

furḳāna gel: Kur'an'a doğru yaklaş. 

1. (G. 150, Beyit 6). [furḳāna gel, ] 

futūḥ-ı iftitāḥ: Fetihler, zaferler açmak. 

1. (G. 35, Beyit 1). [futūḥ-ı iftitāḥ, ] 

fütūḥ-ı kelām: Sözün açılışı. 

1. (G. 173, Beyit 1). [fütūḥ-ı kelām, ] 

fütūḥ-ı kişver-i īmān: Ülkeleri fetheden 

önder. 

1. (G. 66, Beyit 15). [fütūḥ-ı kişver-i 

īmān, ] 
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G 

ġaddār: Gadredici, hain, cefakâr. 

1. Ḳāim oldı ẕülfiḳārından esās-ı 

enbiyā / Her nebī devrinde min 

ġaddār-ilen ḳıldı cihād (G. 46, 

Beyit 6). [ġaddār-ilen, --ile, -n ] 

ġāfil: Çevresinde olan biten şeylerden 

habersiz. 

1. Murtażādur reh-nümā-yı ḳāfile-

sālār-ı ʿaşḳ / Reh-rev-iseñ yatma 

ġāfil ḳopdı gülbāng-ı ceres (G. 

105, Beyit 4). [ġāfil, ] 

2. Ḫidmetinden bir nefes ġāfil 

gerekmez ey aḫī / Ḥalḳ içinde 

baġladı bir ḳul ki sulṭān-ile ʿahd 

(G. 57, Beyit 9). [ġāfil, ] 

3. Ṣarf idübdür kim ki eyyām-ı 

ḥayātıñ ġaflete / Ol ḫabersiz 

ġāfile cürm-i ġaramet gösterür 

(G. 82, Beyit 4). [ġāfile, -e ] 

4. Ḳamçı eyle munda ʿaşḳ ruḥuña 

nefs-i buraḳ / Ḳalma bu ġaflet 

beyābānında ey ġāfil ulāş (G. 112, 

Beyit 8). [ġāfil, ] 

5. Nerd-i felek tası çarḫ dest-i 

velāyetdedir / Saldı nice ġāfiliñ 

mühresini şeşdere (G. 177, Beyit 

8). [ġāfiliñ, -iñ ] 

6. Ger cevāzı olmasa giçmez bu 

yoldan ġāfile / Giçmege bil ṣırāṭı 

ḥabb-ı Ḥaydardur cevāz (G. 83, 

Beyit 9). [ġāfile, -e ] 

gāfil olma: Dikkatsiz olmak, ihtiyatsız 

olmak, dalgın olmak. 

1. (G. 132, Beyit 7). [gāfil olma, -ma ] 

2. (G. 145, Beyit 13). [ġāfil olma, -ma 

] 

3. (G. 152, Beyit 4). [ġāfil olma, -ma ] 

ġāfil olmaz: Gaflette bulunmak, tedbirsiz 

olmak. 

1. (G. 88, Beyit 4). [ġāfil olmaz, -maz 

] 

2. (G. 110, Beyit 10). [ġāfil olmaz, -

maz ] 

ġaflet: Basiretsizlik, bîhaberlik, dalgınlık, 

boş bulunmak, gafillik. 

1. Uyuma bu ġafletden oyan 

Himmetī / Devlet-i bīdār ʿAlīdür 
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ʿAlī (G. 180, Beyit 13). [ġafletden, 

-den ] 

2. Ṣarf idübdür kim ki eyyām-ı 

ḥayātıñ ġaflete / Ol ḫabersiz 

ġāfile cürm-i ġaramet gösterür 

(G. 82, Beyit 4). [ġaflete, -e ] 

ġaflet beyābānında: Gafillik, habersizlik 

çölü. 

1. (G. 112, Beyit 8). [ġaflet 

beyābānında, -n, -da ] 

ġafūr: Günahları affeden, mağfiret eden, 

acıyan (Allah). 

1. Himmetī sīr oldı ʿiṣyān-ile ister 

maġfiret / Āl-i Ḥaydar ʿaşḳına 

ʿafv-it günāhı yā ġafūr (G. 69, 

Beyit 12). [ġafūr, ] 

gāh: Bazen, ara sıra. 

1. Gāh Dāvūd oldı geh Mūsā-yı 

ʿimrān gāh Nūḥ / Niçe kerrat gör 

ḳopardı ʿāleme ṭūfān-ı mevc (G. 

31, Beyit 5). [gāh, ] 

2. Gāh Dāvūd oldı geh Mūsā-yı 

ʿimrān gāh Nūḥ / Niçe kerrat gör 

ḳopardı ʿāleme ṭūfān-ı mevc (G. 

31, Beyit 5). [gāh, ] 

3. Ki ṣıfātıñ gösteren aṣlan dönende 

Aḥmede / Gāh ẕātıñ perde-yi 

ʿizzetde pinhān eyleyen (G. 167, 

Beyit 2). [gāh, ] 

4. Mehd içinde söyleden derdem 

mesīḥ-i Meryemi / Gāh ḫıżr-ı 

āşināyı āb-ı ḥayvān eyleyen (G. 

167, Beyit 8). [gāh,] 

gāh: "Gâh ... gâh ..." bağlacı. Bazen, ara 

sıra. 

1. Bāḳiriñ ʿaşḳına bu meydānda / 

Gāh gūyuz gāh çevgānıñız (G. 94, 

Beyit 6). [gāh, ] 

2. Bāḳiriñ ʿaşḳına bu meydānda / 

Gāh gūyuz gāh çevgānıñız (G. 94, 

Beyit 6). [gāh, ] 

3. Ḫaṣṣa anıñdur ṣıḫāvet hem 

şecāʿat pey nuṭḳ / Bu cihetden 

gāh iḥsān eyledi gāh savāş (G. 

112, Beyit 3). [gāh, ] 

4. Ḫaṣṣa anıñdur ṣıḫāvet hem 

şecāʿat pey nuṭḳ / Bu cihetden 
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gāh iḥsān eyledi gāh savāş (G. 

112, Beyit 3). [gāh, ] 

5. Keḥil māzāġ-ı melāikdür celāhā 

mihr u māh / Ḳopsa meydānında 

nʿal-i düldülünden gāh gerd (G. 

52, Beyit 5). [gāh, ] 

6. Her zamān bir naḳş-ı ṣūret 

gösterür nerrād-ı çarḫ / Gāh 

vīrān eyler uşbu ḫākdānı gāh 

zeyn (G. 165, Beyit 5). [gāh,] 

7. Her zamān bir naḳş-ı ṣūret 

gösterür nerrād-ı çarḫ / Gāh 

vīrān eyler uşbu ḫākdānı gāh 

zeyn (G. 165, Beyit 5). [gāh,] 

8. Geh çarḫaçı u ṣaf-şiken gāh 

ḳaravul / Geh ehl-i temāşā geh-i 

merd-i ṣaff-ı cengem (G. 156, 

Beyit 7). [gāh, ] 

9. Gāh İsmailī İbrāhim olub ḳurbān 

iden / Gāh Ḫalīle Nemrūdu nārı 

gülistān eyleyen (G. 167, Beyit 4). 

[gāh, ] 

10. Gāh İsmailī İbrāhim olub ḳurbān 

iden / Gāh Ḫalīle Nemrūdu nārı 

gülistān eyleyen (G. 167, Beyit 4). 

[gāh, ] 

11. Gāh gebr-idim gāh tersā gāhi 

Ermeni / Kend u fażlından 

müselmān eyledi bir er meni (G. 

187, Beyit 1). [gāhi, ] 

gāh gāh: "Gâh ... gâh ..." bağlacı. Bazen, 

ara sıra. 

1. (G. 184, Beyit 5). [gāh gāh, ] 

2. (G. 187, Beyit 1). [gāh gāh, ] 

3. (G. 189, Beyit 1). [gāh gāh, ] 

ġāīb: Hazır bulunmayan, mevcut 

olmayan, zayi, görünmez olan. 

1. Yer u gök anıñla ḳāīmdir bilür 

ehl-i kemāl / Ḥāżır u nāżır bil onı 

ṣanma ġāībdir ʿAlī (G. 188, Beyit 

10). [ġāībdir, -dir ] 

ġam: Aşkın neden olduğu tasa, sıkıntı, 

keder. 

1. Ḳıl taḥammül cevrine ey vaṣl-ı 

maḥbūb isteyen / İncime her bī-

Ḫaberden olma her ġamdan 

melūl (G. 147, Beyit 8). [ġamdan, -

dan ] 
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ġam: Dert, keder, tasa, kaygı. 

1. Baḫmasa ḥüsn-i taḳvīme ne ġam 

zāhid-i ekber / Seyrine şaʿşaʿa-yı 

şems-i ḍuḥāyı görmez (G. 86, 

Beyit 4). [ġam, ] 

2. Ġam şāmınıñ fecrin virür / 

Ẓālimlerin zecrīn virür (Mur. 1, 

Beyit 15). [ġam, ] 

3. Muḥibbe rūz-i maḥşerde ne 

ġamdur cürm-i ẕilletden / Şefāʿat 

çün emīr-ül-müʾminīn u 

müʾmināt eyler (G. 76, Beyit 11). 

[ġamdur, -dur ] 

4. Cāhil-i nāḳıṣ bu ḳulı muʿteber 

dutmaz ne ġam / Bu menim doġrı 

sözüm bir kāmil insānedür (G. 73, 

Beyit 7). [ġam, ] 

5. Dönderdi nifāḳ-ile ḳamū ḳavm-i 

riyā ruḫ / Amma ki ne ġam 

dutmuşuz ey ṣāḥib-i ḳuvvet (G. 

44, Beyit 8). [ġam, ] 

6. Ey āḫī bizden ne ġam ger zāhid 

dīvānedür / Āşinā-yı ʿaşḳam ol 

bīgāneden müstaġnīyim (G. 157, 

Beyit 6). [ġam, ] 

7. Her gün biter ḳayıdma bu farṭ-ı 

nihāyete / Ger ġam tökerse 

ḳanıñı gitme şikāyete (Müsebba 

1, Beyit 30). [ġam, ] 

8. Himmetḭ dir ḥaşr u mḭzān u ṣırāṭ 

u sorgum hem / Himmetinden 

çekmezem bir ẕerrece ġam yā ʿAlḭ 

( G. 190, Beyit 12). [ġam, ] 

ġam çekme-: Tasalanmak, üzülmek. 

1. (G. 31, Beyit 7). [ġam çekme, -me ] 

2. (G. 127, Beyit 11). [ġam çekme, -

me ] 

3. (G. 173, Beyit 4). [ġam çekme, -me 

] 

4. (Müsebba 1, Beyit 34). [ġam 

çekme, -me ] 

ġam vādisinde: Tasa, keder vadisi; keder 

çıkmazı. 

1. (G. 139, Beyit 1). [ġam vādīsinde, -

n, -de ] 

2.  (Müsebba 1, Beyit 9). [ġam 

vādisinde, -n, -de ] 

ġam yeme: Gam, dert, tasa çekme. 

1. (G. 185, Beyit 11). [ġam yeme, ] 
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ġamhār: Gamlı, kederli. 

1. Allaha velī Aḥmede ġamhār u 

berāder / Ser-ḫayl-ı benī Fāṭıma 

ol server-i serdār (G. 60, Beyit 2). 

[ġamhār, ] 

ġam-ḫor: Gam çeken, kederlenen, 

tasalanan, üzülen. 

1. Aḥmede ġam-ḫor ʿAlīdür ʿAlī / 

Mūnis-i dil-dār ʿAlīdür ʿAlī (G. 

180, Beyit 1). [ġam-ḫor, ] 

ġam-ı ʿaşḳ: Aşk derdi, aşkın sıkıntısı. 

1. (G. 71, Beyit 5). [ġam-ı ʿaşḳ, ] 

ġam-ı ʿaşḳıñ: Kederli, tasalı sevgi. 

1. (G. 114, Beyit 6). [ġam-ı ʿaşḳıñ, -ıñ 

] 

ġam-ı derd u belādır: Sıkıntı ve felaketin 

tasası. 

1. (G. 152, Beyit 11). [ġam-ı derd u 

belādır, -dır ] 

ġamū: Kamu; hep, bütün. 

1. Şöyle kim gördi ġamū eşyāyı 

ṣarīḥ / İʿtibār it kim budur ḳavl-i 

ṣaḥīḥ (Muh. 4, Beyit 24). [ġamū, ] 

ġanī: Zengin. 

1. Ḳılsa bir aḥbāb-ı ehle’l-beyt ger 

yüz miñ ḫaṭā / Ḥaḳḳ ġanīdür 

onlaruñ cürm u günāhından 

geçer (G. 78, Beyit 7). [ġanīdür, -

dür ] 

2. Ol kerīmiñ ḫān-ı fażlından 

ġanīdir kāināt / Cūd-ı luṭfundan 

bulubdur külli mevcūdāt feyż (G. 

121, Beyit 6). [ġanīdir, ] 

3. Ġanīdür Himmetī ʿaşḳ-ı ʿAlīden 

faḳr kuyunda / Muḥaḳḳardır 

yanında tāc-ı taḫt u mülket-i 

dünyā (G. 181, Beyit 15). [ġanīdür, 

-dür ] 

ġanįmet: Beklenmedik zamanda ve 

şekilde ele geçen şey veya fırsat, emeksiz 

ve bedavadan elde edilen menfaat. 

1. Taʿallül ḳılma sāḳi mey getür bir 

dem ki fırṣatdur / Teġāfül urma 

söyle muṭrıba fırṣat ġanīmetdür 

(G. 80, Beyit 1). [ġanīmetdür, -dür 

] 

2. Zinhār olma gāfil bir laḥẓa ḥaḳḳ 

deminden / Bil bu demi ġanīmet 
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hoş demidir dem-i ʿaşḳ (G. 132, 

Beyit 7). [ġanīmet, ] 

ġanīmet dut: Değerini, kıymetini bil. 

1. (G. 152, Beyit 9). [ġanīmet dut, ] 

ġār-ı vaḥdetde: Allah'ın birliğinin 

bildirildiği mağara. 

1. ( G. 189, Beyit 7). [ġār-ı vaḥdetde, 

-de ] 

ġarāb-ı şām-ı hicr: Ayrılık akşamının 

batışı. 

1. (G. 106, Beyit 8). [ġarāb-ı şām-ı 

hicr, ] 

garāib: Tuhaf, şaşılacak şeyler. 

1. Medḥiñi ins u cinne maʿbūd ḳıldı 

vācib / Senden ẓuhūra geldi 

ʿālemde her ḳarāib (Muh. 1, Beyit 

2). [ḳarāib, ] 

2. İʿtibār-ilen naẓar ḳıl ger ulū’l-

ebṣārsen / Cünbiş-i ʿibret-nümā-

yı her ġarāībdir ʿAlī (G. 188, Beyit 

4). [ġarāībdir, -dir ] 

ġaraż: Gaye, maksat, amaç. 

1. Şol sipāh-ı bād-peymādan 

Süleymāndur ġaraż / Yoḫsa bī-

ḥadd dīv u ded bu deşt-i ṣaḥrādan 

geçer (G. 79, Beyit 8). [ġaraż, ] 

2. Nefs-i rūḥuñ maẓharından ẕāt-ı 

Ḥaydardır ġaraż / ʿĀrif-ı dānā 

bilir yoḫdur bu ḳavle iḫtilāf (G. 

125, Beyit 2). [ġaraż, ] 

3. Bu nuḳṭdan ṭālib-i tevĥįde 

vaĥdetdür ġaraż / Şįaʿ-yı 

peyġamber ʿālem-i vaĥdetde 

olmaz iştibāh (G. 169, Beyit 10). 

[ġaraż, ] 

4. Ẕāt-ı pākindir cemʿi-yi 

āferīnişden ġaraż / ʿAyn-ı ʿālem 

maḳṣad-ı imkân vācibdir ʿAlī (G. 

188, Beyit 5). [ġaraż, ] 

ġarb: Batı. 

1. Serv-i semā u ʿarż u cebel baḥr 

cümle keşf / Bu şarḳ u ġarb u 

ḳuṭb yemīn u yesār fetḥ (G. 39, 

Beyit 9). [ġarb, ] 

2. Yerde gökde ḥükm anıñ tā ebed 

fermān anıñ / Şarḳa sürdi 

ġarbdan mihr-i dıraḫşānı ʿAlī (G. 

184, Beyit 8). [ġarbdan, -dan ] 

ġareż: Kin, düşmanlık. 
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1. Bu meselden bir kitābet fehm-i 

ʿārifdür ġareż / Şāh bā dervīş ehl-

i maʿnīye andan ne ḳayd (G. 47, 

Beyit 2). [ġareż, ] 

ġār-ı dehenden: Mağaranın ağzı. 

1. (G. 85, Beyit 8). [ġār-ı dehenden, -

den ] 

ġārib: Batan, gurup eden. 

1. Şārıḳ u ġārib ʿAlī ĥükmündedir 

bu nuh felek / Bir ṣaḥīḥ āsārdan 

naḳl-eyledi sābıḳ bize (G. 179, 

Beyit 7). [ġārib, ] 

ġarḳ: Batırmak, boğmak. 

1. Yetmiş iki millete ol gün ḳopar 

ṭūfān-ı Nūḥ / Ġarḳ olur ġarḳ ol 

celālet baḥrine ger olsa mūc (G. 

30, Beyit 3). [ġarḳ, ] 

ġarḳ eyledi: Boğmak. 

1. (G. 31, Beyit 7). [ġarḳ eyledi, -di ] 

ġarḳ ider: Boğmak. 

1. (G. 29, Beyit 6). [ġarḳ ider, -er ] 

2. (G. 169, Beyit 3). [ġarḳ ider, -er ] 

ġarḳ itdi: Batırmak, alabora etmek. 

1. (G. 98, Beyit 4). [ġarḳ itdi, -di ] 

ġarḳ oldı: Boğulmak, batmak. 

1. (G. 95, Beyit 4). [ġarḳ oldı, -dı ] 

2. (Muh. 4, Beyit 9). [ġarḳ oldı, -dı ] 

ġarḳ oluban: Boğulmak, batmak. 

1. (G. 107, Beyit 11). [ġarḳ oluban, -

uban ] 

ġarḳ olur: Boğulmak, batmak. 

1. (G. 14, Beyit 6). [ġarḳ olur, -ur ] 

2. (G. 30, Beyit 3). [ġarḳ olur, -ur ] 

ġark-ı deryā-yı cehālet: Cahillik 

denizinde boğulmak. 

1. (G. 8, Beyit 4). [ġark-ı deryā-yı 

cehālet, ] 

ġarḳ-ı deryā-yı şehādetdür: Şehitlik 

denizinde boğulma. 

1. (G. 176, Beyit 6). [ġarḳ-ı deryā-yı 

şehādetdür, -dür ] 

ġarḳ-ı deryā-yı ṣıfāt: Vasıf denizindeki 

boğulmak. 

1. (G. 157, Beyit 10). [ġarḳ-ı deryā-yı 

ṣıfāt, ] 
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ġarḳ-ı ṭūfān eyleyen: Fırtınalı yağmurda 

boğmak. 

1. (G. 167, Beyit 3). [ġarḳ-ı ṭūfān 

eyleyen, -y, -en ] 

ġāşiye-keş: Perde çeken. 

1. Ol māh ḳıldı andan aheng-i seyr-i 

miʿrāc / Cebreʾīl o gice oldı bir 

peyk ġāşiye-keş (G. 111, Beyit 3). 

[ġāşiye-keş, ] 

gāv: Öküz, inek. 

1. Cihān-ı māʿrifetde gāv u ḫardur 

bu cihān ḫalkı / Eger insān-iseñ 

hem-sohbet olma gāv u ḫardan 

geç (G. 32, Beyit 9). [gāv, ] 

2. Cihān-ı māʿrifetde gāv u ḫardur 

bu cihān ḫalkı / Eger insān-iseñ 

hem-sohbet olma gāv u ḫardan 

geç (G. 32, Beyit 9). [gāv, ] 

ġavġā: Döğüşme, gürültü. 

1. Külbe daşlar cīfe-yi murdār-ı 

nefsi öldürür / Çāker-i şāh-ı 

velāyet şūr u ġavġādan geçer (G. 

79, Beyit 5). [ġavġādan, -dan ] 

2. Dāimā āl-i Muḥammed ʿaşḳına 

müʾminleriñ / Ḫāriciylen şāh 

meydānında ġavġası gerek (G. 

141, Beyit 2). [ġavġası, -s, -ı ] 

ġavr: Öz, hakikat, esas. 

1. Ḫükmüñ yeridür ẓulm-ile her 

ẓālim u cāhil / Bir ġavra yet ey 

ḥākim-i dīvān-ı velāyet (G. 24, 

Beyit 8). [ġavra, -a] 

ġavvāṣ: Dalgıç. 

1. ʿAlīdür ḳudretiñ baḥrına mellāḥ / 

ʿAlīdür cūşiniñ dürrine ġavvāṣ (G. 

36, Beyit 2). [ġavvāṣ, ] 

2. Ger laʿl gerek kūh-ı Bedaḫşān 

etegin dut / Ey dür dileyen ol bu 

ʿAden baḥrine ġavvāṣ (G. 20, 

Beyit 3). [ġavvāṣ, ] 

ġavvāṣ-ı ḥırṣ: Hırsıyla hareket eden 

dalğıç. 

1. (G. 8, Beyit 5). [ġavvāṣ-ı ḥırṣ, ] 

ġavvāṣ-ı maʿnī: Mana denizinin dalgıcı. 

1. (G. 10, Beyit 12). [ġavvāṣ-ı maʿnī, ] 

2. (G. 76, Beyit 4). [ġavvaṣ-ı maʿnī, ] 
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ġayb: Akıl ve duyular yoluyla hakkında 

bilgi edinilemeyen varlık alanı; Allah'tan 

başka her şey. 

1. Ġaybdan tā kim şehādet mülkine 

yetdi ʿalem / Lātı yaḫdı āteşe 

zünnār üzüldi sındı ḫāc (G. 27, 

Beyit 5). [ġaybdan, -dan ] 

2. Genc-i pinhānıñ ṭılsımātıñ uşattı 

ḥükm-ilen / Ġaybdan bir server-i 

ṣāḥib-ḳırān oldı ʿayān (G. 166, 

Beyit 11). [ġaybdan, -dan ] 

3. Cebreʾīliñ per u bālıñ yanduranda 

Murtażā / Ẕāt-ı ḥaḳḳdan ġayrı 

kimse yoḫdı peydā henüz (G. 90, 

Beyit 5). [ġayrı, -ı ] 

4. Ẕerrece mihr-i ʿAlīden özge 

ġayrıñ sevgisi / Ḥaḳḳ bilür 

yoḫdur menim göñlümde pinhān 

ʿalen (G. 168, Beyit 10). [ġayrıñ, -

ıñ ] 

5. Köri-yi inkār kecbīn köri-yi ehl-i 

ḥased / Ġayr bilmez Himmetī 

ġayre getürmez ilticā (G. 50, Beyit 

13). [ġayr, ] 

6. Köri-yi inkār kecbīn köri-yi ehl-i 

ḥased / Ġayr bilmez Himmetī 

ġayre getürmez ilticā (G. 50, Beyit 

13). [ġayre, -e ] 

7. ʿAyn-ı deryādur ḥaḳīḳatde pes 

anı bilme ġayr / Ne ʿaceb ger 

teprese devr-i şevk-ilen ʿummān-

ı mevc (G. 31, Beyit 4). [ġayr, ] 

8. Yeddi gökde Ḥaydar-ı Kerrār 

gördi pey ʿayān / Görmedi andan 

ʿAlīden ġayr şol muḫtār-ı ʿarş (G. 

120, Beyit 2). [ġayr, ] 

9. Vuṣlat-ı ḥaḳḳdur bu ḳavmiñ 

ḥāceti ḥaḳḳdan yemin / ʿĀşıḳ-ı 

dīdār olan ġayr temennādan 

geçer (G. 79, Beyit 2). [ġayr, ] 

10. Olmadı yaʿni ʿAlīden ġayrı bil hiç 

kimseye / Müfredāt-ı muṣḥāf 

sırr-ı kelāmullah keşf (G. 128, 

Beyit 2). [ġayrı, -ı ]  

ġayr eli: Düşmanın, yabancının eli. 

1. (G. 185, Beyit 5). [ġayr eli, ] 

ġayret dārına: Çaba ve azim ağacı. 
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1. (G. 17, Beyit 3). [ġayret dārına, -n, 

-a ] 

ġayr-ı Aḥmed: Hz. Muhammed'den 

başkası. 

1. (G. 105, Beyit 8). [ġayr-ı aḥmed, ] 

ġayr-ı arża: Yeryüzünden başka her şey. 

1. (G. 33, Beyit 8). [ġayr-ı arża, -a ] 

ġayr-ı ḥaḳḳdan: Allah'tan başka her şey. 

1. (G. 157, Beyit 3). [ġayr-ı ḥaḳḳdan, 

-dan ] 

ġayr-ı hū: Allah'tan başka. 

1. (G. 145, Beyit 3). [ġayr-ı hū, ] 

ġayr-ı ḫudā-yı ʿalīm: Allah'tan başka her 

şey. 

1. (G. 159, Beyit 3). [ġayr-ı ḫudā-yı 

ʿalīm, ] 

ġayr-ı hünerden: Maharetsiz, hünersiz, 

beceriksiz. 

1. (G. 32, Beyit 4). [ġayr-ı hünerden, 

-den ] 

ġayr-ı ḳaṭre-yi maʿnīde: Mana 

damlasından başkası. 

1. (G. 26, Beyit 7). [ġayr-ı ḳaṭre-yi 

maʿnīde, -de ] 

ġayr-ı mükerrer meyveler: Diğerlerinden 

farklı meyve. 

1. (G. 130, Beyit 3). [ġayr-ı mükerrer 

meyveler, -ler ] 

ġayr-ı vücūdun: Bedenden, cisimden 

başka her şey. 

1. (G. 146, Beyit 5). [ġayr-ı vücūdun, 

-un ] 

gāz: Diş. 

1. Kim ʿAlī yolında olsa ḥayy-ı 

fiddāreyn olur / Şuʿlesi artar çü 

şem’iñ başını kesdükce gāz (G. 83, 

Beyit 8). [gāz,] 

ġażab: Gazap, kızgınlık, kızma, öfke, 

hiddet. 

1. Ḳılmaya her kim tevellā ḫandān-ı 

Ḥaydara / Rūz-ı mahşer bīgümān 

ol ḳavmedür ḥaḳḳdan ġażab (G. 3, 

Beyit 11). [ġażab, ] 

ġazal-ı çīne: Çinde yaşayan bir ceylan 

türü. 

1. (G. 9, Beyit 3). [ġazal-ı çīne, -e ] 
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ġażanfer: İri arslan; Hz. Ali'nin lakabı. 

1. Avlasa bu merġzārı dehr şol 

ṣayyād aña / Misl-i ʿamr u 

ʿanterīdür ġażanferdür şikār (G. 

61, Beyit 9). [ġażanferdür, -dür ] 

ġażanfer: İri arslan. 

1. Geh bīşe-i hecāda gezen bebr u 

ġażanfer / Geh kūh-ı daġa tīġınıñ 

üstünde pelengem (G. 156, Beyit 

6). [ġażanfer, ] 

2. Ḳahḳaha u ʿanter u hüşām u 

ġaẓanfer cebele / Ger cebeldir 

dözemez zerbet-i samsanımıza 

(G. 175, Beyit 12). [ġaẓanfer, ] 

ġazel: Divan edebiyatında, ilk beytinin 

dizeleri birbiriyle, sonraki beyitlerinin 

ikinci dizeleri birinci beyitle uyaklı, 

genellikle lirik konularda yazılan nazım 

biçimi. 

1. Himmetī bu ġazeliñ oldı seniñ 

subḥ-ı mesā / Ferşde fikr-i beşer 

ʿarşda ẕikr-i melegiñ (G. 136, 

Beyit 12). [ġazeliñ, -iñ ] 

ġāzī: Din uğrunda harbeden, cihadda 

yaralanmış veya harbetmiş olan kimse. 

1. Şol ḥabībullah resūlullah 

Muḥammed ʿaşḳına / Ġāzī iseñ 

dīn yolında zümre-yi küffarı kes 

(G. 108, Beyit 2). [ġāzī, ] 

2. Şāh elinden ġāziler ol gün ki giydi 

ḳırmızı / Ṣaḥn-ı meydānı serāser 

gülzār-ı tāc (G. 28, Beyit 2). 

[ġāziler, -ler ] 

3. Ger sevāb itmek dilersen ḫanda 

kim görsen bugün / Ḫāricīniñ 

başını kes ġāzī ol ḳana bulāş (G. 

112, Beyit 9). [ġāzī, ] 

4. Şāh elinden ġāziler ol gün ki giydi 

ḳırmızı / Ṣaḥn-ı meydānı serāser 

gülzār tāc (G. 28, Beyit 2). 

[ġāziler, -ler ] 

ġāzī-yi düldül-süvār: Düldüle binen gazi || 

Hz. Ali. 

1. (G. 38, Beyit 1). [ġāzī-yi düldül-

süvār, ] 

gebr: Mecûsî, ateşe tapan. 

1. Ortasından iki böldi gebr-i 

mānend-i ḳalem / Kesdi onda 

Cebreʾīliñ şeh-periñ şāh-ı kerem 

(Muh. 2, Beyit 9). [gebr-i, -i ] 
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2. Gāh gebr-idim gāh tersā gāhi 

Ermeni / Kend u fażlından 

müselmān eyledi bir er meni (G. 

187, Beyit 1). [gebr-idim, --i, -di, -

m ] 

3. Gāh gebr-idim gāh tersā gāhi 

Ermeni / Kend u fażlından 

müselmān eyledi bir er meni (G. 

189, Beyit 1). [gebr-idim, --i, -di, -

m ] 

geç-: Gitmek, uzaklaşmak. 

1. Ehl-i beytiñ zerḳiñ ʿahd u 

peymānı riyā iḳrārı hiç / 

Himmetī rızḳ u ʿalāyıḳdan 

geçübdür ehl-i beyt (G. 33, Beyit 

12). [geçübdür, -üb, -dür ] 

2. Ḳalmadı ẓulmāt-ı ġaflet geçdi 

devrān-ı memāt / Oldı ḫıżr-ı 

ḥayāta çeşme-i ḥayvān ḳadeḥ (G. 

37, Beyit 5). [geçdi, -di ] 

geç-: Bırakmak, vazgeçmek. 

1. ʿAlī ʿaşḳına ey ehl-i saḫāvet sīm u 

zerden geç / Ne sīm u zer 

muḥabbet ʿāleminde cān u 

serden geç (G. 32, Beyit 1). [geç, ] 

2. Merd iseñ zerḳ u riyādan geç 

hevā-yı ḥırsı ḳoy / İḪtiyār eyle 

ʿAlī yolunda faḳr u meskenet (G. 

17, Beyit 4). [geç, ] 

3. ʿAlī ʿaşḳına ey ehl-i saḫāvet sīm u 

zerden geç / Ne sīm u zer 

muḥabbet ʿāleminde cān u 

serden geç (G. 32, Beyit 1). [geç, ] 

4. Şefāʿat isteyen ḫayru’l-beşerden 

rūz-ı maḥşerde / Bir aḫlāḳ-ı 

ḥamīde ḥāṣıl it fiʿl-beşerden geç 

(G. 32, Beyit 2). [geç, -den ] 

5. Bu deşt-i pür ḫaṭardan ḳorḳma 

kūlli bīyābān tek / Velāyet 

şehrine gir vadī-yi ḫavf u 

ḫaṭardan geç (G. 32, Beyit 3). [geç, 

] 

6. Ger ol ṣāḥib-kerem-i şāh-ı kerīme 

çākerem dirsen / Saḫāvetdür 

hüner bu ʿarṣada ġayr-ı hünerden 

geç (G. 32, Beyit 4). [geç, ] 

7. Metāʿ-ı dīn u ʿuḳbā muḥaḳḳardur 

hakīkatte / Nizāʿı ḳoy berāder bu 

metāʿ-ı muḫtaṣardan geç (G. 32, 

Beyit 5). [geç, -dan ] 
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8. Güherdür nuṭḳ-ı cān-perver 

ḥacerdür ḳalb-i kennāsın / Ḥazer 

ḳıl daşa çalma gevher-i ḳalb-i 

ḥacerden geç (G. 32, Beyit 7). 

[geç, ] 

9. Ḫaṭardur ḥubb-ı dünyā şūriş 

andan ḳopar cümle / Ḳalem çek 

serbeser ḫaṭṭ-ı ḫaṭādan şūr-ı 

şerden geç (G. 32, Beyit 8). [geç, ] 

10. Cihān-ı māʿrifetde gāv u ḫardur 

bu cihān ḫalkı / Eger insān-iseñ 

hem-sohbet olma gāv u ḫardan 

geç (G. 32, Beyit 9). [geç, ] 

11. Velāyet nūrı görmez ʿAlī 

medḥinde semʿ olmaz / Meselde 

kör u kerdür ehl-i ġaflet kör u 

kerden geç (G. 32, Beyit 10). [geç, 

] 

12. ʿAlī dīdārını görcek ber u şems u 

ḳamerden geç / Ḫalīlu’llah kimi 

kāle lā uhıbbu'l-āfillīn söyle (G. 

32, Beyit 11). [geç, ] 

13. Każa dönder yiri ḳatʿ-ı naẓar ḳıl 

yeddi kişverden / Vaṭan dut 

burda Himmetī özge maḳarda geç 

(G. 32, Beyit 12). [geç, ] 

14. Kim ki ehl-i āḫiretdür dār-ı 

dünyādan geçer / Belki ehli’llah 

olan dünyā u ʿuḳbādan geçer (G. 

79, Beyit 1). [geçer, -er ] 

15. Kim ki ehl-i āḫiretdür dār-ı 

dünyādan geçer / Belki ehli’llah 

olan dünyā u ʿuḳbādan geçer (G. 

79, Beyit 1). [geçer, -er ] 

16. Vuṣlat-ı ḥaḳḳdur bu ḳavmiñ 

ḥāceti ḥaḳḳdan yemin / ʿĀşıḳ-ı 

dīdār olan ġayr temennādan 

geçer (G. 79, Beyit 2). [geçer, -er ] 

17. Başına her ʿāşıḳıñ kim düşdi 

sevdā-yı ḥabīb / Ol muḥabbet 

ʿāleminde cümle sevdādan geçer 

(G. 79, Beyit 3). [geçer, -er ] 

18. Peyrev-i āl-i ʿAlī zer-beft ḫārādan 

geçer / El çeker fānī cihānıñ zīb-i 

zerḳinden tamam (G. 79, Beyit 4). 

[geçer, -er ] 

19. Külbe daşlar cīfe-yi murdār-ı 

nefsi öldürür / Çāker-i şāh-ı 

velāyet şūr u ġavġādan geçer (G. 

79, Beyit 5). [geçer, -er ] 

20. Gence baḫmaz iḫtiyār eyler 

ḳanāʿat küncünü / Vāye virmez 
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nefsi uşbu ḫān-ı yaġmadan geçer 

(G. 79, Beyit 6). [geçer, -er ] 

21. Bu göñül ḳāfında ol mesken dutar 

ʿanḳā kimin / Terk-i ṭayrān-ı 

hevā iyler temāşādan geçer (G. 

79, Beyit 7). [geçer, -er ] 

22. Şol sipāh-ı bād-peymādan 

Süleymāndur ġaraż / Yoḫsa bī-

ḥadd dīv u ded bu deşt-i ṣaḥrādan 

geçer (G. 79, Beyit 8). [geçer, -er ] 

23. Ḫāk-i rāhı olmışam bir şeh-süvār-

ı ʿizzetiñ / Bir nefesde merkebi 

anıñ süreyyādan geçer (G. 79, 

Beyit 9). [geçer, -er ] 

24. Ḳısmet olsa her kime şāh-ı 

velāyetden naẓar / Ḫıżrolur bir 

demde ger ʿazm itse deryādan 

geçer (G. 79, Beyit 10). [geçer, -er 

] 

25. Şirk-i esnā niyeti ḳalmaz elif tek 

ferd olur / Vāḥidiyyet 

menzilinde lā u illādan geçer (G. 

79, Beyit 11). [geçer, -er] 

26. Himmetī nūş eyleyen naḫl-i 

velāyetden ruṭab / Bu cihān 

bağındaki ḫār-ı ḫurmādan geçer 

(G. 79, Beyit 12). [geçer, -er ] 

27. Bu kevākib ḫaylı tīġ-ı 

ṣubḥgāhından geçer / Şuʿle-yi 

şevḳim sipehriñ mihr u 

māhından geçer (G. 78, Beyit 1). 

[geçer, -er ] 

28. Bu kevākib ḫaylı tīġ-ı 

ṣubḥgāhından geçer / Şuʿle-yi 

şevḳim sipehriñ mihr u 

māhından geçer (G. 78, Beyit 1). 

[geçer, -er ] 

29. Kīmyādur pertev-i mihr-i ʿAlīden 

ṭīnetim / Çarḫ-ı bed-mihriñ ser-

mühr-i giyāhından geçer (G. 78, 

Beyit 2). [geçer, -er ] 

30. Ṭūṭī-yi ṭabʿım ʿAlī mihrine ṭayrān 

eylese / Tīz-perdür şöyle kim 

şehbāz-ı şāhından geçer (G. 78, 

Beyit 3). [geçer, -er ] 

31. ʿĀşıḳ-ı serheng server-i āl-i 

Aḥmed ʿaşḳına / Ḫānumān u cism 

u cān u ʿizz-i cāhından geçer (G. 

78, Beyit 4). [geçer, -er ] 

32. Bu ʿacūz-ı bī-vefānıñ ʿārif-i ḫod-

reng olan / Sebz u al u zerd u 
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hem surḫ u siyāhından geçer (G. 

78, Beyit 5). [geçer, -er ] 

33. Tāc-ı Ḫüsrev ḳayṣer-i rūmıñ 

külāhıñdan geçer / Ṣaff-der-i 

ṣāḥib-mürüvvet Ḥaydar-ı ṣāḥib-

kerem (G. 78, Beyit 6). [geçer, -er 

] 

34. Ḳılsa bir aḥbāb-ı ehle’l-beyt ger 

yüz miñ ḫaṭā / Ḥaḳḳ ġanīdür 

onlaruñ cürm u günāhından 

geçer (G. 78, Beyit 7). [geçer, -er ] 

35. Pereste-but eylese luṭf-ile Ḥaydar 

bir nigāh / İştirāki ḳalmaz anıñ 

iştibāhından geçer (G. 78, Beyit 

8). [geçer, -er ] 

36. İstivāʾnıñ ṭarīḳidür hem ṣırāṭü’l-

müstaḳīm / Külli şeyʾ maʿnīde 

anıñ şāhrāhından geçer (G. 78, 

Beyit 10). [geçer, -er ] 

37. Pādişāh-ı dehr taḫt u 

bārgāhından geçer / Şol Kerīmiñ 

oġrasa bir zerre şevḳ u ẕevḳ-idi 

(G. 78, Beyit 11). [geçer, -er ] 

38. Şek getürme şol velīniñ eyle 

ḳahrından ḥazar / Oġrasa tīr-i 

velāyet seng u āhenden geçer (G. 

78, Beyit 9). [geçer, -er ] 

39. Himmetīniñ himmetī ḳurbinde 

birdür kūh u kāh / Ehl-i himmet 

bu cihānıñ kūh u kāhından geçer 

(G. 78, Beyit 12). [geçer, -er ] 

40. Güẕer ḳılmaz ʿAlī rāḥında kim ki 

iki ʿālemden / Kim ol dūn deġā 

kim himmet-i kuteh naẓardan 

geç (G. 32, Beyit 6). [geç, ] 

41. Ehl-i maʿnī iki ʿālemden geçüb 

ḳalleş olur / Cān fedādur bir anıñ 

tek ʿāşıḳ-ı ḳallāşa baş (G. 119, 

Beyit 4). [geçüb, -üb ] 

42. Ḥaḳḳ yolunda geçdi ol leşker-i 

ehl-i kerem / Cān u serden sīm u 

zerden ḫuşk u terden oldı ferd (G. 

52, Beyit 2). [geçdi, -di ] 

geç-: Gitmek, uzaklaşmak || ölmek. 

1. Tanı ol ḳuṭbı ki onuñ ẕātına 

yoḫdur zevāl / Yoḫsa geçdi bu 

cihān-ı fānīden besyār-ı ḳuṭb (G. 

7, Beyit 8). [geçdi, -di ] 

geç-: Bir yandan girip diğer yandan 

çıkmak. 
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1. Ḳavl-i ḥaḳḳdur cennete girmez 

ʿAlīniñ düşmeni / Geçmeyince 

ince igne yulduzından tā baʿīr (G. 

68, Beyit 11). [geçmeyince, -me, -

y, -ince ] 

2. Ḳavl-i ḥaḳḳdır cennete girmez 

ʿAlīniñ düşmeni / Uşbu yolda 

geçmeyinde süft-i sūzenden ibil 

(G. 144, Beyit 10). [geçmeyinde, -

me, -y, -ende ] 

geç-: Geçmek, geçip gitmek. 

1. Kerbelā deştinde ṭop ol gel belā 

çevgānına / Çün geçersen ʿāḳıbet 

mundan gerek miñ bāşa baş (G. 

119, Beyit 9). [geçersen, -er, -se, -

n ] 

2. Ṣırāṭullāha maḥşerde ʿAlīdür 

rehber-i rehrev / Geçenler bu 

ṣırāṭullāhı oldı ḥaḳḳına vāṣıl (G. 

145, Beyit 12). [geçenler, -en, -ler 

] 

3. Bī tekellüf er degildir ḥaḳḳ 

yolında geçmeyen / İki ʿālemden 

velī-yi kirdigārıñ ʿaşḳına (G. 172, 

Beyit 2). [geçmeyen, -me, -y, -en ] 

geç-: Zaman bağlamında aşmak, geride 

kalmak. 

1. Geçibdür ẓālimiñ devri raḳībiñ 

ḳalmadı cevri / İrādet şehrine 

şāh-ı rıżā geldi rıżā geldi (G. 183, 

Beyit 11). [geçibdür, -ib, -dür ] 

2. Otuz üç miñ otuz yıl geçmişdi ey 

birāder / Mescide egleşmişdi 

eṣḥāb-ile peyġamber (Muh. 1, 

Beyit 14). [geçmişdi, -miş, -di ] 

3. Ġam-ı derd u belādır ḥāṣılı bu 

mezraʿ-ı dehriñ / Ne mümkindir 

geçe bir laḥẓa ʿālemde bī-ġam 

dem (G. 152, Beyit 11). [geçe, -e ] 

gedā: Dilenci, köle; kimsesiz, zavallı, 

yoksul. 

1. ʿAlī yolında ḳılmışdı yekün cān u 

cihān terkīn / Gedādur Himmetī 

amma gedā-yı ʿāl-i himmetdür 

(G. 80, Beyit 12). [gedādur, -dur ] 

2. Gedā hergiz umūr-ı mülk-i 

fānįden Ḫaber bilmez / Ḳılubdur 

Himmetį bu yolda çün destār-ı 

terkįn (G. 100, Beyit 12). [gedā, ] 



954 
 

3. Gelse ger luṭf üstüne ol pādişāh-ı 

bī-niyāz / Kim ḳılur nice gedāyı 

ḫüsrev-i ṣāḥib-külāh (G. 169, 

Beyit 7). [gedāyı, -y, -ı ] 

gedā-yı ehl-i beyt: Ehl-i beytin dilencisi. 

1. (G. 19, Beyit 3). [gedā-yı ehl-i 

beyt, ] 

gedā-yı ḫānedān-ı ḥaydaruz: Hz. Ali'nin 

ailesinin dilencisi, kuluyuz. 

1. (G. 103, Beyit 3). [gedā-yı 

ḫānedān-ı ḥaydaruz, -uz ] 

geh: "Geh ... geh ..." bağlacı. Bazen, kimi 

zaman. 

1. Geh heybet-ilen deşt-i 

siyāsındaki suʿbān / Geh ḳuvvet-

ilen baḥr-ı celāletde nehengem 

(G. 156, Beyit 5). [geh, ] 

2. Geh bīşe-i hecāda gezen bebr u 

ġażanfer / Geh kūh-ı daġa tīġınıñ 

üstünde pelengem (G. 156, Beyit 

6). [geh, ] 

3. Geh çarḫaçı u ṣaf-şiken gāh 

ḳaravul / Geh ehl-i temāşā geh-i 

merd-i ṣaff-ı cengem (G. 156, 

Beyit 7). [geh, ] 

4. Geh Rüstem-i destānam geh Sām-

ı Nerīmān / Geh Bicen u Suhrāb 

gehi gūr-ı Peşengem (G. 156, 

Beyit 8). [geh, ] 

5. Geh gürz u gehi ḫancer u geh 

seyf-i sınānam / Geh sīnesine 

ḫāricīniň tīr-i ḫadengem (G. 156, 

Beyit 9). [geh,] 

6. Geh nāf olan nāf-ı ġazal-ı Ḫoten-i 

Çin / Geh şehd-i muṣaffā yetüren 

şekker-i engem (G. 156, Beyit 10). 

[geh,] 

geh: Bazen, ara sıra. 

1. Gāh Dāvūd oldı geh Mūsā-yı 

ʿimrān gāh Nūḥ / Niçe kerrat gör 

ḳopardı ʿāleme ṭūfān-ı mevc (G. 

31, Beyit 5). [geh, ] 

2. Ögreden Dāvūda munca lafẓ u 

ṣavt u naġmeyi / Geh Süleymāna 

bu vaḥş-ı ṭayrı fermān eyleyen 

(G. 167, Beyit 5). [geh, ] 

3. Yūnusu baḥr-ı celāletde nehenge 

yudduran / Geh ʿaṣā-yı Mūsī-yi 

ʿimrāna suʿbān eyleyen (G. 167, 

Beyit 6). [geh,] 
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gel:,Yaklaş, beri gel. 

1. ʿİlm-i vaḥdetde ḥaḳḳıñ ẕātına 

melmūs imiş / Ey muvaḥḥid gel 

ḥaḳīḳat ʿilmiñ ondan ḳıl ṭaleb (G. 

3, Beyit 4). [gel, ] 

2. Çıḫma yoldan doġrı gel şāh-ı 

velāyet rāhına / Şöyle bil sıġmaz 

sebillullah kec-reftār ḳalb (G. 4, 

Beyit 3). [gel, ] 

3. ʿAşḳında eger ṣādıḳ iseñ ey dil-i 

ʿāşıḳ / Gel ṣıdḳ-ile vir cānıñı 

cānān etegin dut (G. 20, Beyit 4). 

[gel, ] 

4. Her ʿasrda ʿallāme ki geldi cihāna 

/ Kim buldı seniñ ʿilmiñe bir 

ḥadd-ı nihāyet (G. 21, Beyit 3). 

[geldi, -di ] 

5. Bir taḳarrub ḥāṣıl it gel ḥaḳḳa 

ḥaḳḳ bil Ḥaydarı / Kim ki ol 

sulṭān-ı ḥaḳḳ bilmez olur 

ḥaḳḳdan lā-ümmīd (G. 55, Beyit 

10). [gel, ] 

6. Gerdūn-ı dūn-nevāz elinden bu 

bendeye / Her dem gelür cefā u 

elem yā ʿAlī meded (G. 58, Beyit 

3). [gelür, -ür ] 

7. Şehr-i dilde menzil-i cānān 

bizden ḳıl ṭaleb / Ṭālibā gel 

derdiñe dermānı bizden ḳıl ṭaleb 

(G. 8, Beyit 1). [gel, ] 

8. Ḳıl secde bu cemāle ey zāhid 

olma şeyṭān / Gel ḥaḳḳıñ emrini 

dut bu māʾmen ne ḥācet (G. 12, 

Beyit 8). [gel, ] 

9. Şehdini āl ṣunma gel eyle hūr ey 

peser / Zehr-ilen memzūc itmiş 

kāse-yi ḥalvā nefs (G. 109, Beyit 

9). [gel, ] 

10. Kim vaʿde irişti gelür ol ḳāim-i 

devrān / Hemrāz iseñ ol rehbere 

gel ḳılma taʿallül (G. 146, Beyit 8). 

[gel, ] 

11. Gel vücūduñ kişverinden leşker-i 

şeyṭānı sür / Olma ʿāciz merd-

iseñ bu kelb-i nefse ḳādir ol (G. 

149, Beyit 3). [gel, ] 

12. Ḥükm-ile ʿAlīdür bu iki ʿāleme 

sulṭān / İḫlāṣ-ile gel server-i 
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sulṭān etegin dut (G. 20, Beyit 8). 

[gel, ] 

13. Ger bezm-i ḳıyāmetde gerek bāde 

kevser / Gel Himmetīyā sākī-yi 

mestān etegin dut (G. 20, Beyit 

11). [gel, ] 

14. ʿArş-ı ferş-i ʿavn-ı ḥaḳḳ birle 

ʿAlīdür saḫlayan / Gel bu ḳula 

söyle “āmennā ve ṣaddaḳ” yā 

ʿibād (G. 46, Beyit 3). [gel, ] 

15. ʿAşḳ-ilen pir-i muġān soḥbetine 

gel ki saña / Şāhid-i şemʿ u şarāb 

gül reyḥān getürür (G. 71, Beyit 

9). [gel, ] 

16. Gel ey ʿaşḳ-ı muḥabbetden uran 

lāf / Bu yolda naḳd-i cānı eyle 

ṣarrāf (G. 126, Beyit 1). [gel, ] 

17. Ḥāżır u nāżır gör anı ger ulū’l-

ebṣār isen / Gel berü ey ṭālib-i 

dīdār gezme her ṭaraf (G. 127, 

Beyit 10). [gel, ] 

18. ʿAşḳ Baġdadında şimdi ḳopdı min 

Menṣūr mest / Zāhidā gel kim 

ene’l-ḥaḳḳ bādesi oldı mubāḥ (G. 

22, Beyit 2). [gel, ] 

19. Ey göñül gel ki ṭabīb oldı bize 

ʿaşḳ-ı ḥabīb / Ṣıdḳ-ile varan aña 

derdine dermān getürür (G. 71, 

Beyit 7). [gel, ] 

20. Nuṭḳa gel cisminde cānıñ varsa 

ey ādemī / Dem-be-dem ḳıl cān-ı 

dilden ḥażret-i cānān medḥ (G. 

38, Beyit 5). [gel, ] 

21. Sen ʿAlīyi ger veliyullah-ı muṭlaḳ 

bilmeseñ / Gör söyler şānına 

Allah gel furḳāna baḫ (G. 41, Beyit 

8). [gel, ] 

22. Saña şerḥ eyleyim gel gūş u hūş 

ol / ʿAlīden soñra kimdür āl u 

evlād (G. 48, Beyit 8). [gel, ] 

23. Raḥmete’n-li’l-ālemindür 

Muṣṭafā-yı ḥayrü’l-beşer / Gel 

oña īmān getür dīv olma ey cehl-i 

beşer (G. 62, Beyit 1). [gel, ] 

24. Sıbġatıdur çün hüccet-i ḳatiʿ 

ḳoşan meydāna gel / Ger ḳılursan 

dīn yolında āl-i merdān-ile baḥs 

(G. 26, Beyit 6). [gel, ] 

25. Gel ey ferzend-i Ādem yu 

yüzinden gerd-i ʿiṣyānı / ʿAlīniñ 
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āb-ı nuṭḳ-ilen yu ol deryā-yı 

raḥmetdür (G. 80, Beyit 10). [gel, ] 

26. Sücūd eyle vücūd-ı pākine gel bir 

taḳarrub bul / Bu emr dutmıyan 

ḫāsir sezā-yı ṭūḳ-ı laʿnetdür (G. 

80, Beyit 9). [gel, ] 

27. Müşrik olma gel ʿAlīniñ sırrına 

bizden iriş / Mustaḥaḳḳ-ı 

raḥmete ʿaşr-ı zekāt andan çıḫar 

(G. 81, Beyit 6). [gel, ] 

28. Ey hidāyet isteyen bu ḥaḳḳ ṭarīḳe 

doġru gel / Mehdī-yi hādī saña 

rāh-ı selāmet gösterür (G. 82, 

Beyit 6). [gel, ] 

29. Bir ṭavāf-ı ṣad-hezārān ḥac-ı 

ekberdür bugün / Ḥāciyān gel 

kim yaḳīn oldı reh-i dūr-ı dırāz 

(G. 83, Beyit 3). [gel, ] 

30. Gel ey ʿāşıḳ-ı şeydā ol ṣıdḳ-ilen 

ʿaşḳında maʿşūḳuñ / Ki ḥaḳḳdur 

ol şehīdiñ ḳān behāsı rāygān 

ölmez (G. 85, Beyit 11). [gel, ] 

31. Oḫı ey Himmetī gel dāstān-ı 

Rüstem-i ʿaşḳı / Fenādur Rüstem-

i destān ve illā dāstān ölmez (G. 

85, Beyit 12). [gel, ] 

32. Bir güherdür ʿālem-i vaḥdetde 

eşyāʾ bir vücūd / Gel berü sen bu 

arada söyle kimdür yādımız (G. 

92, Beyit 4). [gel, ] 

33. Himmetī ser virmege mestāne gel 

merdānedür / ʿAşḳ-ilen ḳurbān 

olur ʿarṣa-yı meydanda ḳoc (G. 

30, Beyit 12). [gel, ] 

34. ʿArż-ı īmān-ile iḫlās-ile ol sulṭāna 

gel / Tā ider rūḥ-ı şerīfiñ ʿarş-ı 

raḥmāna ʿurūc (G. 30, Beyit 2). 

[gel, ] 

35. Var-ise ger şāh-ı ebrār ile ʿahd u 

peymānıñ / Gel vücūduñ 

kişverinden leşker-i eşrārı kes (G. 

108, Beyit 10). [gel, ] 

36. Ẕiḳr-i fikriñ olsun evṣāf-ı ʿAlīden 

olma gel / Bu çemende bülbül-i 

gūyā kimi olma ḫamūş (G. 116, 

Beyit 9). [gel, ] 

37. Kerbelā deştinde ṭop ol gel belā 

çevgānına / Çün geçersen ʿāḳıbet 

mundan gerek miñ bāşa baş (G. 

119, Beyit 9). [gel, ] 

38. Gel velāyet neşʾesinden ḥāṣıl it 

bir vaḳt ḥal / Tā vire 
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keyfiyyetden rūḥuña ṣalāt feyż 

(G. 121, Beyit 9). [gel, ] 

39. Ḫurşīd ṣıfat şāh-ı zamān oldı 

cihāngīr / Her ẕerreye gel 

Himmetī yā ḳılma tezelzül (G. 

146, Beyit 14). [gel, ] 

40. Cānı cānānı ʿAlīdir ey peser 

ʿāşıḳlarıñ / Şevḳ-len her dem 

fedā ḳıl cānıñı cānāna gel (G. 150, 

Beyit 9). [gel, ] 

41. Mihr u cennet buġżı dāmı 

ṭarīḳidir ʿayān / Damuya gitme 

ṭarīḳ-ı beddür raḥmāna gel (G. 

150, Beyit 10). [gel,] 

42. Mükerremsen muʿaẓẓamsan gel 

imdi nefsiñi tanı / Didi nefsim 

bilen bilür bilmeyen bilmez 

Ḥaydar-ı ekrem (G. 161, Beyit 4). 

[gel, ] 

43. ʿAşḳına gel gül nisār eyle ḥayātıñ 

naḳdini / Ḳalmaya tā kim cihānda 

ey aḫī boynıñda deyn (G. 165, 

Beyit 11). [gel, ] 

44. Başını ṭop ḳoluñı çevgān idüb 

meydāna gel / ʿĀşıḳ-ı müştāḳ iseñ 

ol şeh-süvārıñ ʿaşḳına (G. 172, 

Beyit 8). [gel,] 

45. Gel bu mufaṣṣalda oḫı bir varaḳ / 

Tā bilesin kimdir anıñ meḥmili 

(G. 186, Beyit 11). [gel, ] 

46. Gel ṭūr-ı ʿaşḳa Mūsā kimi var 

dem-be-dem / Tā göresin tecelli-

yi dīdār dem-be-dem (Müsebba 1, 

Beyit 40). [gel, ] 

47. Cürʿa-yı cām-ı ʿAlīden mest olub 

ey Himmetī / Lāübālī bāb ol 

ḳāmet-i mestāna gel (G. 150, Beyit 

11). [gel, ] 

gel: Gelmek, ortaya çıkmak. 

1. Geldi mehdi Himmetī nūr-ile 

doldı kāināt / Dutdı yeddi kişver 

ey müʾmin-i dīndār tāc (G. 28, 

Beyit 12). [geldi, -di] 

2. Ḥükm-i iḳlīm-i ulūhiyyetde 

işlerdi revān / Gelmedin kevnine 

bu menşūr-ı emr-i nūn u kāf (G. 

125, Beyit 3). [gelmedin, -me, -din 

] 
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3. Ġadīr-i ḫumda geldi ḥükm-i ḳādir 

/ Aña cānım didi sulṭān-ı levlāk 

(G. 137, Beyit 10). [geldi, -di ] 

4. İtleriniñ pāyına sal başıñı ol 

serveriñ / Gelmedin nā-geh meṭāʿ 

içün cān peyk-i ecel (G. 140, Beyit 

8). [gelmedin, -me, -din ] 

5. Peyveste gele bū-yı vefā-yı ʿAlī 

andan / Reyḥān bite ol gülden 

eger yāsemen-i gül (G. 146, Beyit 

6). [gele, -e ] 

6. Yoḫ-idi ʿālem henüz ḫilḳat-i 

ādem henüz / Geldi bu feyż-i ezel 

lem-yezelīden bize (G. 173, Beyit 

3). [geldi, -di] 

7. Geçibdür ẓālimiñ devri raḳībiñ 

ḳalmadı cevri / İrādet şehrine 

şāh-ı rıżā geldi rıżā geldi (G. 183, 

Beyit 11). [geldi, -di ] 

8. Ḳamer çıḫdı seḥābından oyatdı 

fitne ḫābından / Velāyet 

āfıtābından żiyā geldi żiyā geldi 

(G. 183, Beyit 9). [geldi, -di ] 

9. Oldılar meydān içinde hem ʿinān 

u hem rakīb / Aḥmede endi 

Buraḳ u geldi düldül Ḥaydara (G. 

5, Beyit 4). [geldi, -di ] 

10. Muttaṣıl ḫān-ı velāyetden oña 

ḥelvā naṣīb / Her kimiñ ki 

müşkili ḥall oldı Ḥaydardan gelür 

(G. 9, Beyit 9). [gelür, -ür ] 

11. Kerem deryāsıdur maʿnīde ol 

sulṭān-ı dil-perver / Gelür andan 

demādem cümle ḫalḳa lücce-yi 

raḥmet (G. 16, Beyit 8). [gelür, -ür 

] 

12. Her nebī kim geldi ḥaḳḳdan hem 

onuñla biledür / Maẓhar-ı ḥaḳḳ 

sırr-ı ẕāt ol ṣāḥib-i devrāna baḫ 

(G. 41, Beyit 10). [geldi, -di ] 

13. ʿĀşıḳa her gün ʿAlī dīdārıdur 

yevme’n-cedīd / Muttaṣıl ḫān-ı 

velāyetden gelür rızḳ-ı cedīd (G. 

55, Beyit 1). [gelür, -ür ] 

14. Kör ider ḫuffāş görgec ey ulū’l-

ebṣār-ı tāc / Geldi mehdi 

Himmetī nūr-ile doldı kāināt (G. 

28, Beyit 11). [geldi, -di] 

15. Geldi ḥaḳḳdan tā kim ol tīġ-ı dü-

peyker Ḥaydara / Kesdi ehl-i şirki 
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dīn-i Muṣṭafā tabdı revāc (G. 27, 

Beyit 6). [geldi, -di ] 

16. Tevekkül menzilinde olmışam 

iḫlaṣ-la sākin / ʿAlī yolunda her 

ne gelse şākerem ṣābir (G. 66, 

Beyit 19). [gelse, -se ] 

17. Gelse ger luṭf üstüne ol pādişāh-ı 

bī-niyāz / Kim ḳılur nice gedāyı 

ḫüsrev-i ṣāḥib-külāh (G. 169, 

Beyit 7). [gelse, -se ] 

18. Geymişüz āl-i ʿabā aşḳına bir şāl-ı 

kühen / Maʿnīde nūr-ı 

velāyetden gelür ḫilʿatımız (G. 92, 

Beyit 3). [gelür, -ür ] 

19. Geymişüz āl-i ʿabā aşḳına bir şāl-ı 

kühen / Maʿnīde nūr-ı 

velāyetden gelür ḫilʿatımız (G. 91, 

Beyit 3). [gelür, -ür ] 

20. Mehdi-yi ẓāhir gelmeden deccāl-i 

nā-fermān ḳopar / Evliyā ḳalmaz 

cihānda leşker-i şeyṭān ḳopar (G. 

63, Beyit 1). [gelmeden, -me, -den 

] 

21. Çoḳ çekmişüz ey şāh-ı kesret-i 

ḳıllet / Müʾminlere çek luṭf-ile 

gel ḫān-ı velāyet (G. 24, Beyit 11). 

[gel, ] 

22. Pādişāh-ı faḳr-perverdür ʿAlī 

baḥr-ı kerem / Eyżan gelsün 

kerem deryāsına kimdür faḳīr (G. 

68, Beyit 8). [gelsün, -sün ] 

23. Ol şeh-i merdān vücūd iḳlimine 

sulṭān-ıdı / Gelmeden ketm 

ʿademden Ādem u Ḥavvā henüz 

(G. 90, Beyit 3). [gelmeden, -me, -

den ] 

24. Ḥaḳḳ yolında gelmedi hergiz 

dilinden ḥarf-i lā / Ḫalḳ her ne 

ḳıldı ol kān-ı keremden iltimās 

(G. 103, Beyit 10). [gelmedi, -me, -

di ] 

25. Ḥaḳḳ taʿālādan anıñ-çün düldül ü 

ḫancer gelen / Şīr-i ḥaḳḳ şāh-ı 

velāyet ḳātil-i ʿanter gerek (G. 

139, Beyit 4). [gelen, -en ] 

26. Himmetī ol Ḥaydar-ı düldül-

sevārıñ ʿaşḳına / Başıñı top 

ḳolunu çevgān idüb meydāne gel 

(G. 140, Beyit 12). [gel,] 

27. Kim vaʿde irişti gelür ol ḳāim-i 

devrān / Hemrāz iseñ ol rehbere 
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gel ḳılma taʿallül (G. 146, Beyit 8). 

[gelür, -ür ] 

28. Giydi ādem ḫilʿatıñ seyrāna geldi 

ʿāleme / Sırr-ı ẕāt-ı ḥaḳḳ nişān-ı 

bī-nişān oldı ʿayān (G. 166, Beyit 

6). [geldi, -di ] 

29. Hergiz anıñ vaḳt-i ḥācet nuṭḳına 

lā gelmedi / Ṣandı sāiller 

mükerrer bu söze ḥaḳḳdır güvāh 

(G. 169, Beyit 6). [gelmedi, -me, -

di ] 

30. Ḳıldı kerem ʿaşḳ-ı yār dem-be-

dem eyler güzār / Uşbu fenā 

mülküne tā geleliden bize (G. 173, 

Beyit 6). [geleliden, -eli, -den ] 

31. Tükendi müddet-i hicrān irişdi 

vuṣlat-ı cānān / Bugün 

müʾminlere luṭf-ı ʿaṭā geldi ʿaṭā 

geldi (G. 183, Beyit 4). [geldi, -di ] 

32. Virildi ʿāşıḳıñ ḳamıñ çeker 

maʿşūḳ-ile cāmı / Bi-ḥamdullah 

ki eyyām-ı ṣafā geldi ṣafā geldi (G. 

183, Beyit 5). [geldi, -di ] 

33. Virildi ʿāşıḳıñ ḳamıñ çeker 

maʿşūḳ-ile cāmı / Bi-ḥamdullah 

ki eyyām-ı ṣafā geldi ṣafā geldi (G. 

183, Beyit 5). [geldi, -di ] 

34. Görün ol ʿāriż-i mihri münevver 

ḳıldı bu dehri / Zamān-ı 

nübüvvet mehdi vefā geldi vefā 

geldi (G. 183, Beyit 6). [geldi, -di ] 

35. Görün ol ʿāriż-i mihri münevver 

ḳıldı bu dehri / Zamān-ı 

nübüvvet mehdi vefā geldi vefā 

geldi (G. 183, Beyit 6). [geldi, -di ] 

36. Murādıñ virdi ʿuşşāḳıñ dükkānıñ 

yıḫdı zerḳin / Yine derdine 

müştāḳıñ devā geldi devā geldi 

(G. 183, Beyit 8). [geldi, -di ] 

37. Murādıñ virdi ʿuşşāḳıñ dükkānıñ 

yıḫdı zerḳin / Yine derdine 

müştāḳıñ devā geldi devā geldi 

(G. 183, Beyit 8). [geldi, -di ] 

38. Ḳamer çıḫdı seḥābından oyatdı 

fitne ḫābından / Velāyet 

āfıtābından żiyā geldi żiyā geldi 

(G. 183, Beyit 9). [geldi, -di ] 

39. Şerīʿat bostanında ḥaḳīḳat 

gülistānında / Öter bir ʿandelīb-i 

ḫoş-nevā geldi nevā geldi (G. 183, 

Beyit 10). [geldi, -di ] 
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40. Şerīʿat bostanında ḥaḳīḳat 

gülistānında / Öter bir ʿandelīb-i 

ḫoş-nevā geldi nevā geldi (G. 183, 

Beyit 10). [geldi, -di ] 

41. Geçibdür ẓālimiñ devri raḳībiñ 

ḳalmadı cevri / İrādet şehrine 

şāh-ı rıżā geldi rıżā geldi (G. 183, 

Beyit 11). [geldi, -di ] 

42. Bu yolda Himmetī ṣūfī çekübdür 

ʿāleme yoḫı / Ṭarīḳ-i evliyāda 

cān-fedā geldi cān fedā geldi (G. 

183, Beyit 12). [geldi, -di ] 

43. Bu yolda Himmetī ṣūfī çekübdür 

ʿāleme yoḫı / Ṭarīḳ-i evliyāda 

cān-fedā geldi cān fedā geldi (G. 

183, Beyit 12). [geldi, -di ] 

44. Cihāna mehdi-yi hādī-yi ḫudā 

geldi ḫudā geldi / Ṭulūʿ itdi güneş 

nūr-ı ḫudā geldi ḫudā geldi (G. 

183, Beyit 1). [geldi, -di ] 

45. Cihāna mehdi-yi hādī-yi ḫudā 

geldi ḫudā geldi / Ṭulūʿ itdi güneş 

nūr-ı ḫudā geldi ḫudā geldi (G. 

183, Beyit 1). [geldi, -di ] 

46. Nesl-i ādem gelmeden dutmışdı 

şarḳ ġarb-ı dīv / Yeryüzünde 

cümle kesmişdi ṭarīḳ-i ṭarḳ dīv 

(Muh. 2, Beyit 6). [gelmeden, -me, 

-den ] 

47. Ḥaydar-ı Kerrār oḫurlar ismiñi yā 

şḭr-i Ḥaḳḳ / Pes gelen bu ʿarṣaya 

tekrār sensin yā ʿAlḭ ( G. 189, 

Beyit 5). [gelen, -en ] 

48. Enbiyādan gerçi ṣūretde 

muaḫḫar geldüñiz / Maʿnḭde lḭkin 

muḳaddemsen muḳaddem yā ʿAlḭ 

( G. 190, Beyit 8). [geldüñiz –dü, -

ñiz ] 

49. Kaf nun emrine Ḥaḳḳdan 

olmasaydın vāsıṭa / Kim 

ʿademden ḫilḳate gelmezdi ʿālem 

yā ʿAlḭ ( G. 190, Beyit 2). [gelmezdi 

–mez, -di ] 

gel: Başlamak. 

1. Gice gündüz maḥv-idi tābān geldi 

ay gün / Ḫanda-idi ʿarş u ferş 

esfel-i aʿlā henüz (G. 90, Beyit 2). 

[geldi, -di ] 

gel: (Fikir, hayal vb.) Gelmek, hâsıl 

olmak, ilham olmak. 
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1. Geldi emr-i fāḫiri bu ḥaḳḳdan 

emīr-i ṣaf-şiken / Çaldı ṣeyfi 

ḳoydı bu meydān içinde rest-ḫīz 

(G. 87, Beyit 2). [geldi, -di ] 

gel: Gelmek, ulaşmak || indirilmek. 

1. Ṣāḥib-i furḳāna geldi bu zamān-ı 

maʿrifet / Neylediler ḥāmil-i 

Ṭevrāt u İncīl u Zebūr (G. 18, 

Beyit 10). [geldi, -di] 

2. Geldi “ʿ-L-Y” Ḳur’āna ḳıldum 

meşveret / Şol mübārek ismiñi 

ẕikr bu fāl-i saʿdime (G. 17, Beyit 

9). [geldi, -di ] 

3. Şehādet şehrine emr-ile munca 

enbiyā geldi / Biri şol ḳıṣṣā-yı 

berd-i yemānīden ḫaber bilmez 

(G. 100, Beyit 3). [geldi, -di ] 

4. Ger şükür ger şikāyet ʿarż eyle 

her sözin var / Geldi ḫalīfe-yi ʿarz 

yaʿni ki ādem-i ʿaşḳ (G. 132, Beyit 

5). [geldi, -di ] 

5. Ḥaydar oldur kim beşikde 

ejdehānı ḳıldı şaḳ / Geldi 

ḥaḳḳdan ḥaḳḳına ol ṣaff-deriñ 

Ḥaydar laḳab (G. 3, Beyit 9). 

[geldi, -di  ] 

6. Ḥarb içinde ḫavf iderdi öz 

ʿaṣāsından kelīm / Geldi senden 

Mūsīye anda nidā-yı lā-teḫaf (G. 

127, Beyit 5). [geldi, -di ] 

gel: Belirmek, ortaya çıkmak || vakti 

gelmek. 

1. Yine ḳış gitdi geldi mevsim-i yaz 

/ Çemen ṣaḥnında bülbül çekdi 

āvāz (G. 84, Beyit 1). [geldi, -di ] 

gel: Gel, hadi!. 

1. Anı gel luṭf-ile maʿmūr eyle ey 

gencūr-ı şāh / Genc-i ʿaşḳıñ 

meskenidür bu dil-i vīrānımız (G. 

99, Beyit 7). [gel, ] 

2. Peymānıñı gel sındurma ki tā 

sāḳī-yi kevser / İnʿām ide 

maḥşerde saña bāde-i sermed (G. 

54, Beyit 11). [gel, ] 

3. Öziñe yār eyle gel elde iken 

iḫtiyār / Yoḫsa keser başıñı 

ḫancer-i burrā nefs (G. 109, Beyit 

6). [gel, ] 
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gel: Gelmek, varmak, ulaşmak. 

1. Geldi ḳapūdan ol dem bu söz 

dilinde ezber / Yā menbaʿ-ı 

velāyet yā maẓhāru’l-ʿacāib 

(Muh. 1, Beyit 15). [geldi, -di] 

gel beri: Beri gelmek, yaklaşmak. 

1. (G. 8, Beyit 6). [gel beri, ] 

gel berü: Beri gel, yaklaş. 

1. (G. 163, Beyit 3). [gel berü, ] 

gel gel: Gel, yaklaş. 

1. (G. 54, Beyit 4). [gel gel, ] 

gel gel: Gel, yaklaş. 

1. (G. 144, Beyit 7). [gel gel, ] 

gelin: Evlenmek için hazırlanmış, 

süslenmiş kız veya yeni evlenmiş kadın. 

1. Nīl-i saḥābı dutub gevher-i dürr 

bu gelin / ʿArşdan ol gevheri 

ferşe nisār eyleyen (G. 164, Beyit 

3). [gelin, ] 

genc: Genç. 

1. Gence baḫmaz iḫtiyār eyler 

ḳanāʿat küncünü / Vāye virmez 

nefsi uşbu ḫān-ı yaġmadan geçer 

(G. 79, Beyit 6). [gence, -e ] 

2. Hidāyet bulmaz ol gümrāh-ı cāhil 

rāh-ı maḳṣūda / ʿAlī evlādını her 

kim o gence reh-nümā ḳılmaz (G. 

101, Beyit 3). [gence, -e ] 

genc: Hazine, define, kenz. 

1. Ḳalb-i ṣāfımdır maḥall-i genc-i 

maʿnī-yi ʿaşḳ-ı dost / Bulmuşam 

ol genci her vīrāneden 

müstaġnīyim (G. 157, Beyit 7). 

[genci, -i ] 

2. Ger ṣabr u ġınā gencine ḳıl ḥaḳḳa 

tevekkül / Buġż u ḥased u ḥırṣ u 

hevā ḥaddine çek sedd (G. 54, 

Beyit 10). [gencine, -i, -n, -e ] 

3. Ḳılmadı imdād oña cemʿ itdügi 

dīnārı hiç / Çekme Ḳārūn tek 

cihānda renc genc u meyl içün (G. 

33, Beyit 9). [genc,] 

4. Ḥaḳīḳatde vücūduñ genc-i 

ḥikmetdir velįkin ḥaḳḳ / Bu 

genciñ ḥikmeti her bī-baṣardan 

eylemiş mübhem (G. 161, Beyit 2). 

[genciñ, -iñ ] 
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genc-i ʿaşḳıñ: Aşk hazinesi. 

1. (G. 99, Beyit 7). [genc-i ʿaşḳıñ, -ıñ 

] 

genc-i bī-ḳıṣās: Mukayesesi olmayacak 

kadar çok olan hazine. 

1. (G. 103, Beyit 3). [genc-i bī-ḳıṣās, ] 

genc-i daḳyānūs: Dakyanus'un (Ashab-ı 

Kehf'e zulmeden Efsus şehrinin 

hükümdarı.) hazinesi. 

1. (G. 47, Beyit 7). [genc-i daḳyānūs, 

] 

genc-i dilden: Gönül hazinesi. 

1. (G. 108, Beyit 8). [genc-i dilden, -

den ] 

genc-i dürr-i kānım: İnci madeninin 

hazinesi. 

1. (G. 171, Beyit 12). [genc-i dürr-i 

kānım, -ım ] 

genc-i esmā: Allah'ın isimlerinin 

hazinesi. 

1. (G. 18, Beyit 3). [genc-i esmā, ] 

genc-i ḥaḳḳdan: Allah'ın hazinesi, ilahi 

hazine. 

1. (G. 46, Beyit 11). [genc-i ḥaḳḳdan, 

-dan ] 

genc-i ḥikmetdir: Bilgelik, hakikat 

hazinesi. 

1. (G. 161, Beyit 2). [genc-i 

ḥikmetdir, -dir ] 

genc-i ḥubb: Sevgi hazinesi. 

1. (G. 61, Beyit 11). [genc-i ḥubb, ] 

genc-i kānı: Hazinenin kaynağı. 

1. (G. 176, Beyit 2). [genc-i kānı, -ı ] 

genc-i ḳārūn: Karun'un hazinesi. 

1. (G. 46, Beyit 11). [genc-i ḳārūn, ] 

2. (G. 47, Beyit 7). [genc-i ḳārūn, ] 

genc-i ḳārūna: Karun'un hazinesi. 

1. (G. 92, Beyit 2). [genc-i ḳārūna, -a 

] 

2. (G. 91, Beyit 2). [genc-i ḳārūna, -a 

] 

genc-i maʿnī: Mana hazinesi. 

1. (G. 8, Beyit 11). [genc-i maʿnī, ] 

genc-i nihān: Gizli hazine. 

1. (G. 63, Beyit 11). [genc-i nihān, ] 
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2. (G. 166, Beyit 2). [genc-i nihān, ] 

genc-i nihānī: Gizli hazine. 

1. (G. 22, Beyit 12). [genc-i nihānī, -ī 

] 

genc-i nihānım: Gizli hazine. 

1. (G. 171, Beyit 12). [genc-i 

nihānım, -ım ] 

genc-i pinhāndur: Gizli hazine. 

1. (G. 49, Beyit 4). [genc-i 

pinhāndur, -dur ] 

genc-i pinhānıñ: Gizli hazine. 

1. (G. 166, Beyit 11). [genc-i 

pinhānıñ, -ıñ ] 

genc-i raḫtıñı: Mal, mülk hazinesi. 

1. (G. 138, Beyit 7). [genc-i raḫtıñı, ] 

genc-i revān-ı maʿnī: Can hazinesinin 

manası. 

1. (G. 170, Beyit 4). [genc-i revān-ı 

maʿnī, ] 

genc-i züleyḥā-yı ṭamaʿdan: Açgözlü 

Züleyha'nın hazinesi. 

1. (G. 108, Beyit 4). [genc-i züleyḥā-

yı ṭamaʿdan, -dan ] 

gencūr: Hazinedar, hazine bekçisi. 

1. Himmetī iẓhār-ı esrār itse anı 

ḳılma ʿayb / Fāş ider genc-i 

nihānī olsa ger gencūr mest (G. 

22, Beyit 12). [gencūr, ] 

gencūr-ı şāh: Padişahın hazinelerinin 

bekçisi. 

1. (G. 99, Beyit 7). [gencūr-ı şāh, ] 

ger: Şart edatı, şayet. 

1. Yaḫsa ger nār-ı tecellā cismini 

Muʿsā kimi / Terk-i ruʾyet eyleme 

dīdārdan dönderme yüz (G. 102, 

Beyit 4). [ger, ] 

1. Ger dilersen ey āḫī naḫl-i 

velāyetden rüteb / Müʾmin ol 

ṣıdḳile āl-i Ḥaydara īmān getür 

(G. 3, Beyit 10). [ger, ] 

2. Ḳopsa ger bād-ı ḳıyāmet titrese 

ʿarz u cibāl / Bir ḳadem ḳılmaz 

yerinden cünbüş u reftār-ı ḳuṭb 

(G. 7, Beyit 5). [ger, ] 

3. Ger olmasaydı şāh-ı velāyet 

muḥabbeti / Maḳbūl-ı ḥażret 
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olmaz-idi ya ṣavm ya ṣalāt (G. 13, 

Beyit 7). [ger, ] 

4. Ger bezm-i ḳıyāmetde gerek bāde 

kevser / Gel Himmetīyā sākī-yi 

mestān etegin dut (G. 20, Beyit 

11). [ger, ] 

5. Eylerdi Benī Ādemi tārāc ʿAzrāʾīl 

/ Ger ḳılmasayüz yā velīyullah 

ḥimāyet (G. 21, Beyit 7). [ger, ] 

6. Ẓāhirim ger ʿālem-i ṣūretde 

vīrāndur ne ġam / Eylemez zīrā 

vücūd mülküni maʿmūr mest (G. 

22, Beyit 11). [ger, ] 

7. Himmetī iẓhār-ı esrār itse anı 

ḳılma ʿayb / Fāş ider genc-i 

nihānī olsa ger gencūr mest (G. 

22, Beyit 12). [ger, ] 

8. Himmetī virmez ʿAlī ʿaşḳında her 

huşyār baş / Yanmasa altında ger 

āteş karar mı cism sac (G. 27, 

Beyit 12). [ger, ] 

9. Yetmiş iki millete ol gün ḳopar 

ṭūfān-ı Nūḥ / Ġarḳ olur ġarḳ ol 

celālet baḥrine ger olsa mūc (G. 

30, Beyit 3). [ger,] 

10. Uşbu ṭūfan celālinden ger 

istersen necāt / Çıḫ velāyet 

evcine ʿanḳā-ṣıfat merdāne ūc (G. 

30, Beyit 4). [ger, ] 

11. Muttakī olmaz münāfık münkir-i 

āl-i ʿabā / Ḳılsa ger yüz min 

namāz dutsa ger yüz miñ orūc (G. 

30, Beyit 6). [ger,] 

12. Muttakī olmaz münāfık münkir-i 

āl-i ʿabā / Ḳılsa ger yüz min 

namāz dutsa ger yüz miñ orūc (G. 

30, Beyit 6). [ger,] 

13. Munda ger mevlā-yı Ḥaydar ḳılsa 

yüz miñ cürm sūc / Ey berāder 

haşr dīvānında sormaz Kird-gār 

(G. 30, Beyit 9). [ger, ] 

14. ʿAyn-ı deryādur ḥaḳīḳatde pes 

anı bilme ġayr / Ne ʿaceb ger 

teprese devr-i şevk-ilen ʿummān-

ı mevc (G. 31, Beyit 4). [ger, ] 

15. Tapmazdı istikāmet-i islām ve’s-

selām / Ger şehr-i dīni ḳılmasa ol 

şehriyār fetḥ (G. 39, Beyit 5). [ger, 

] 
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16. Sen ʿAlīyi ger veliyullah-ı muṭlaḳ 

bilmeseñ / Gör söyler şānına 

Allah gel furḳāna baḫ (G. 41, Beyit 

8). [ger, ] 

17. Cān u gözin aç ey birāder merd 

iseñ merdāne baḫ / Ger ulū’l-

ebṣār-iseñ ol server-i merdāne 

baḫ (G. 42, Beyit 1). [ger, ] 

18. Ger yedin esrārına āgāh iseñ şerḥ 

eyle kim / Ne cihetdendür beyān-

ı yed-i beyżā şāḫ şāḫ (G. 45, Beyit 

11). [ger, ] 

19. Ger ḥimāyet ḳılmasaydı ol 

server-i merdān-ı dīn / Küfr-ile 

dutmışdı cümle yeryüzin ehl-i 

fesād (G. 46, Beyit 5). [ger, ] 

20. Ger feres ḫunük-rev olsun sürd u 

sū dirīd / Fāris-i çabuk gerekdür 

göstere luʿb-ı ferīd (G. 47, Beyit 

1). [ger, ] 

21. İçmeyen ger Ḫıżr-ise nuṭḳ-ı 

ʿAlīden cām-ı cem / Āb-ı ḥayvān 

içse ḥayvāndur ezelden tā ebed 

(G. 49, Beyit 4). [ger, ] 

22. Var ise cānında ger idrāk yā 

başında ʿaḳl / Nāṣiḥ-i müşfiḳden 

ey ferzend-i ādem diñle pend (G. 

51, Beyit 7). [ger, ] 

23. Ger muḥibb-i ṣādıḳ-ı āl-i ʿAlī-sen 

şevk-len / Cānıñı ḳıl āteş-i 

mihrinde ol mahıñ sipend (G. 51, 

Beyit 9). [ger, ] 

24. Ger müdrik iseñ gör ki bu Ḳur’ān-

ı ʿaẓīme / Ẓāhirde ʿAlī müfred-

ilen yaḳıldı ebced (G. 54, Beyit 7). 

[ger, ] 

25. Ger olubdur düşmen āl-i 

Muḥammed ḳaṣdına / Ṣubḥ dem 

çekdi sınan u baġladı seyf-i siper 

(G. 65, Beyit 2). [ger, ] 

26. Dil u cān zülf u ruḫ dilbere ḫarc-

eylemeyen / Tācir-i Çin u Ḫıṭā 

olsa ger noḳṣān getürür (G. 71, 

Beyit 3). [ger, ] 

27. Ḫuffāş nola görmese ger ol güneşi 

fāş / Her zerre-yi ḫurşīd-ṣıfat 

ʿayn-ı ʿayāndur (G. 72, Beyit 3). 

[ger, ] 
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28. ʿAlį ahbābınıñ ger olsa yüz miñ 

cürm-i ʿiṣyānı / Ḳıyāmetde 

kerīm-i pür-kerem anı muʿāf 

eyler (G. 75, Beyit 10). [ger, ] 

29. ʿAlīdür ẕevraḳ-ı Nūḥıñ kim aña 

ger minen cāhil / Eger Kenʿān ise 

ḥaḳḳdan ne ümmīd-i necāt eyler 

(G. 76, Beyit 8). [ger, ] 

30. Keştī-yi fetḥ-i necāt oldı bize 

mihr-i ʿAlī / Ger minen Nūḥ ise 

bu keştīye ṭūfāna gider (G. 77, 

Beyit 6). [ger, ] 

31. Çıḫsa ger ḫāriciniñ cānı teninden 

lā-şek / Ol ceḥennem odına tā-

be-ebed yāne gider (G. 77, Beyit 

10). [ger, ] 

32. Ḳılsa bir aḥbāb-ı ehle’l-beyt ger 

yüz miñ ḫaṭā / Ḥaḳḳ ġanīdür 

onlaruñ cürm u günāhından 

geçer (G. 78, Beyit 7). [ger, ] 

33. Ḳısmet olsa her kime şāh-ı 

velāyetden naẓar / Ḫıżrolur bir 

demde ger ʿazm itse deryādan 

geçer (G. 79, Beyit 10). [ger, ] 

34. Kimi ḫar eylese eyler ve ger ḳılsa 

ḳılur ʿizzet / Vekīl-i muṭlaḳ 

maḳṣūd-ı rabbü’l-ʿālemin oldur 

(G. 16, Beyit 2). [ger, ] 

35. Söyle ey dil Ḥaydar-ı kerrāra 

dāīm menḳıbet / Ger dilersen dīn 

u ʿuḳbāda ḥaḳḳdan maġfiret (G. 

17, Beyit 1). [ger, ] 

36. Men ʿaref ʿilmiñ ʿAlīden oḫı ger 

ʿirfān-iseñ / Oldı zirā ism-i ṭuġrā-

yı nişān-ı maʿrifet (G. 18, Beyit 4). 

[ger, ] 

37. Nesl-i Ādem ḫalḳ-ı ʿālem tanıya 

kimdür ʿAlī / Ger bugün seyrider 

iẓhār-ı şifā-yı maʿrifet (G. 18, 

Beyit 8). [ger, ] 

38. Ger laʿl gerek kūh-ı Bedaḫşān 

etegin dut / Ey dür dileyen ol bu 

ʿAden baḥrine ġavvāṣ (G. 20, 

Beyit 3). [ger,] 

39. Ger ʿālim-isen eyleme cāhillere 

bīʿat / ʿAllām-ı ḳażā kāşif-i Ḳur’ān 

etegin dut (G. 20, Beyit 9). [ger, ] 

40. Ger dilersen Himmetī dīdār-ı 

Ḥaydardan naṣīb / Rūşen eyle 
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ḳalbiñi mānend-i mirāt-ı züccac 

(G. 27, Beyit 13). [ger, ] 

41. Sıbġatıdur çün hüccet-i ḳatiʿ 

ḳoşan meydāna gel / Ger ḳılursan 

dīn yolında āl-i merdān-ile baḥs 

(G. 26, Beyit 6). [ger, ] 

42. Bir şehādet barmaġı eyler cihānı 

tārumār / Şol ʿerenler serverine 

ger çekseler leşker ḳılıç (G. 34, 

Beyit 9). [ger, ] 

43. Himmetī ger çalsaydı ḫāce-i 

ḳanber ḳılıç / Fi’l-mesel bir berḳ-i 

lāmiʿdür ener gökden yere (G. 34, 

Beyit 10). [ger, ] 

44. Ger ulū’l-ebṣār-iseñ ol server-i 

merdāne baḫ / Cān u gözin aç ey 

birāder merd iseñ merdāne baḫ 

(G. 41, Beyit 1). [ger, ] 

45. Ṣad ḥezārān aʿdā-yı ʿādī olsa ger 

bir ḥamlede / Tārūmār iyler onı 

şīr-i ḫudā rūz-ı neberd (G. 52, 

Beyit 4). [ger, ] 

46. ʿĀşıḳa cānlar baġışlar eylese 

dilber ḥadīs / Ḥoḳḳa-yı dürdür 

töker meclisde ḳılsa ger ḥadīs (G. 

25, Beyit 1). [ger, ] 

47. Ol ḳalur āḫır güni belʿam teki 

ʿüryān lūc / Geyse ger yüz ḫırḳa u 

taḳvā cihānda ḫāricī (G. 30, Beyit 

8). [ger, ] 

48. Ger ol ṣāḥib-kerem-i şāh-ı kerīme 

çākerem dirsen / Saḫāvetdür 

hüner bu ʿarṣada ġayr-ı hünerden 

geç (G. 32, Beyit 4). [ger, ] 

49. Gitse ger başım yolunda olmazam 

bir dem melūl / Ḫürrem u dil-

şād-ı ḫandānam ezelden tā ebed 

(G. 53, Beyit 2). [ger, ] 

50. Her cānda ki var ʿaşḳ-ı ʿAlī mihr-i 

Muḥammed / Ger yüz miñ ola 

ẕilleti yandurmaz ānı zār (G. 60, 

Beyit 11). [ger, ] 

51. Aḥmed u Ḥaydar ki bir nūr-ı 

eḥaddur bir vücūd / Bir vücūdu 

nola ger iki görir eḥvel-i beşer (G. 

62, Beyit 2). [ger, ] 

52. Olsa ger Mūsā kimi peyġamber u 

mürsel beşer / Añlamaz bu remzi 

ḥaddı olmaya üstād-ı Ḫıżr (G. 62, 

Beyit 6). [ger, ] 
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53. Tā ebed görmez likā ger ḫāk-i 

rāh-ı şāhdan / Virmeye āyine-yi 

ṣayḳal-i ebṣārına beşer (G. 62, 

Beyit 8). [ger, ] 

54. Giyse ger yüz cevşen u ḫuftān-ı 

taḳvā hāricī / Serbeser ol dem 

ḳıyāmet ehli tek ʿüryān ḳopar (G. 

63, Beyit 5). [ger, ] 

55. Ger icāzet tapmasa şāh-ı velįden 

Cebreʾįl / YoḪdur ĥadd kim ḳıla 

deryā-yı ʿizzetden güźer (G. 65, 

Beyit 5). [ger, ] 

56. Ḫurūc-ı āl-i Muḥammed 1353 / 

Başında var-ise ger ʿaḳlıñ eyle sen 

tedbīr (G. 67, Beyit 9). [ger, ] 

57. Şöyle bil çıḫmazdı ẓulmāt-ı 

ʿademden tā ebed / Dönmese 

çarḫ üzre ger reʾyince bu şems-i 

münīr (G. 68, Beyit 3). [ger, ] 

58. Zülfleriñ rāh-güzārında turāb it 

cismiñi / Ḥaşr meydānında ger 

olmaḳ dilersen serferāz (G. 83, 

Beyit 4). [ger, ] 

59. Naḳdine żarrāb anıñ çalmaz 

velāyet sikkesiñ / Ger riyāżet 

būtesinden tapmasa ḳalbi güdāz 

(G. 83, Beyit 7). [ger, ] 

60. Ger cevāzı olmasa giçmez bu 

yoldan ġāfile / Giçmege bil ṣırāṭı 

ḥabb-ı Ḥaydardur cevāz (G. 83, 

Beyit 9). [ger, ] 

61. Ḥaḳīḳat ʿāleminde ger dilersen / 

Kemāliñ külli şeyden eyle 

mümtāz (G. 84, Beyit 8). [ger, ] 

62. Ṣādıḳ olmaz ger bu ḳavle müddeʿi 

ḥüccet dutar / Ḥācet-i ḥüccet 

degil besdür bu söze esnādımız 

(G. 92, Beyit 5). [ger, ] 

63. Ger müʾmin-iseñ söyleme aḫbār-ı 

ʿAlīden / Deccāl ḫarı īsī-yi 

Meryem dimek olmaz (G. 97, 

Beyit 10). [ger, ] 

64. Ger Buraḳ-ilen Muḥammed seyr–i 

miʿrāc iyledi / Oldı ḥaḳḳdan 

Aḥmediñ kitfi siziñ mirācıñız (G. 

98, Beyit 3). [ger, ] 

65. Ger viṣāl-i gül gerek ey ʿandelīb-i 

dil-figār / Ḫancer-i sūsen sınān-ı 

ḫārdan dönderme yüz (G. 102, 

Beyit 3). [ger, ] 
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66. ʿAşḳ-ilen ger ḥaḳḳa bende 

ümmet-iseñ Aḥmede / Şāh-ı ṣaff-

der Ḥaydar-ı Kerrārdan 

dönderme yüz (G. 102, Beyit 7). 

[ger, ] 

67. Murtażā ʿaşḳına ger berdār 

iderler Himmetī / Vir rıżā ḥükm-i 

ḳażāya dārdan dönderme yüz (G. 

102, Beyit 11). [ger, ] 

68. Baḥra düşdi ger şebeh bu 

laciverd-i ḥaḳḳdan / Cevher-i 

derdem çıḫardı bir dıraḫşān 

senderūs (G. 106, Beyit 10). [ger, ] 

69. Mihr-i Ḥaydardan göñül ḳaṣrında 

Rūşen eyle şemʿ / Rūşen olmaz 

cān gözi ger yanmasa bir beyle 

şemʿ (G. 123, Beyit 1). [ger, ] 

70. Sineñi ṣāf eyle mihr-i Ḥaydar-ilen 

Himmetī / Ger dilersen sāḳī-yi 

kevser elinden cām-ı ṣāf (G. 125, 

Beyit 12). [ger, ] 

71. Ḥāżır u nāżır gör anı ger ulū’l-

ebṣār isen / Gel berü ey ṭālib-i 

dīdār gezme her ṭaraf (G. 127, 

Beyit 10). [ger, ] 

72. Yaratmazdı cehennem ṣūretiñ 

ḥaḳḳ / Seni ḥaḳḳ bilse ger cümle 

ḫalāyıḳ (G. 129, Beyit 3). [ger, ] 

73.  (G. 146, Beyit 5). [ger, ] 

74. Ṭūfan ḳopa ger ʿāleme ol ṣıdḳ-ı 

yaḳīnin / Taġyir idüben olmaya 

aḥvāl-i tebeddül (G. 146, Beyit 4). 

[ger, ] 

75. Baş oynada kim dönmeye 

meydān-ı ʿAlīden / Nār u sitem u 

ġayr-ı vücūdun ide ger gül (G. 

146, Beyit 5). [ger,] 

76. Olmasa her şeyḫ ṣūfī ger ʿAlīniñ 

peyrevi / Azdurur deşt-i 

żelāletde onı mekrile ġul (G. 147, 

Beyit 10). [ger, ] 

77. Ger şefīʿiñ olmaya āl-i 

Muḥammed şöyle bil / Ḥaḳḳ bilür 

maḥşerde özge ḥüccetiñ olmaz 

ḳabūl (G. 148, Beyit 4). [ger, ] 

78. Olmasa ger ẕātıña şāh-ı 

velāyetden naẓar / Ḳurb-ı 

ḥaḳḳdan urma dem daʿvetiñ 

olmaz ḳabūl (G. 148, Beyit 5). [ger, 

] 
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79. Ger irādet ʿāleminde ḳanber u 

selmān ṣıfat / Bende-yi şāh 

olmayınca hidmetiñ olmaz ḳabūl 

(G. 148, Beyit 6). [ger, ] 

80. Şāh meydānında ger bu cān 

serden geçmeyeñ / İtdügiñ iḳrār-

ı ʿahd u biʿatıñ olmaz ḳabūl (G. 

148, Beyit 8). [ger, ] 

81. Ger Aḥmediyem şeyḫ-i ʿarab 

ʿābid-i şāmi / Ver īsīyem rāhib-i 

tersā u fereňem (G. 156, Beyit 2). 

[ger, ] 

82. Ey āḫī bizden ne ġam ger zāhid 

dīvānedür / Āşinā-yı ʿaşḳam ol 

bīgāneden müstaġnīyim (G. 157, 

Beyit 6). [ger,] 

83. Gelse ger luṭf üstüne ol pādişāh-ı 

bī-niyāz / Kim ḳılur nice gedāyı 

ḫüsrev-i ṣāḥib-külāh (G. 169, 

Beyit 7). [ger, ] 

84. Ger münāfıḳlar meni ṣed pāre 

ḳılsa dönmezem / Ḥaḳḳ ṭarīḳinde 

tamām-ı heşt-i çārıñ ʿaşḳına (G. 

172, Beyit 4). [ger, ] 

85. Ḳahḳaha u ʿanter u hüşām u 

ġaẓanfer cebele / Ger cebeldir 

dözemez zerbet-i samsanımıza 

(G. 175, Beyit 12). [ger, ] 

86. Olmasa cānında ger cānān mehr-i 

şāh-ı dīn / Cinn u insānıñ vücūd-ı 

cism-i cānı bir cova (G. 176, Beyit 

7). [ger, ] 

87. Başı üste ger degirmen daşı dönse 

ṣabr-ide / Dilber-ilen itdigi ʿahd u 

vefādan dönmeye (G. 178, Beyit 

2). [ger, ] 

88. Ḫāricī ger ṣed hezār olsa tenezzül 

ḳılmaya / Gitse ger başı ṭarīḳ-i 

murtażādan dönmeye (G. 178, 

Beyit 6). [ger, ] 

89. Ḫāricī ger ṣed hezār olsa tenezzül 

ḳılmaya / Gitse ger başı ṭarīḳ-i 

murtażādan dönmeye (G. 178, 

Beyit 6). [ger, ] 

90. ʿAlīdir Ādeme taʿlīm iden esmā-yı 

ḥüsnānı / Nebīdir ger velī cümle 

ʿAlīden aldı irşādı (G. 181, Beyit 

2). [ger, ] 
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91. Ger olmasaydı anıñ ẕülfiḳār-ı 

feyyāżı / Tapardı dīn-i 

Muḥammed bu dįnde ḫalelī (G. 

185, Beyit 9). [ger, ] 

92. Ḥaḳḳ bilür müstaġnīyim bu 

ḥaşmete baş egmezem / Virseler 

ger rūmu delālet eylese ḳayṣer 

meni (G. 187, Beyit 5). [ger, ] 

93. İʿtibār-ilen naẓar ḳıl ger ulū’l-

ebṣārsen / Cünbiş-i ʿibret-nümā-

yı her ġarāībdir ʿAlī (G. 188, Beyit 

4). [ger, ] 

94. Ger ʿAlī ibn-i Ebu-Ṭālib oḫurlar 

ẓāhiren / Liken maṭlūb-ı murād-ı 

küll-i ṭālibdir ʿAlī (G. 188, Beyit 6). 

[ger, ] 

95. Her gün biter ḳayıdma bu farṭ-ı 

nihāyete / Ger ġam tökerse 

ḳanıñı gitme şikāyete (Müsebba 

1, Beyit 30). [ger, ] 

96. Ger cümle ḫalḳ-ı rūy-ı zemīn olsa 

düşmenim / Ḥarb-itmege ʿadū ile 

bu ʿarṣada menim (Müsebba 1, 

Beyit 37). [ger, ] 

97. Edʿūke külli hem u ġam sen cili / 

Yandırsa cism u cānıñı ger nār 

dem-be-dem (Müsebba 1, Beyit 

39). [ger, ] 

98. Ger ṣabr u ġınā gencine ḳıl ḥaḳḳa 

tevekkül / Buġż u ḥased u ḥırṣ u 

hevā ḥaddine çek sedd (G. 54, 

Beyit 10). [ger, ] 

99. Ger getürse münkir-i īmān 

şehādet tañrıya / Şāhid olmaz 

olmayan ʿaşḳında ol şāhın şehīd 

(G. 55, Beyit 7). [ger, ] 

100. Ger ʿalem çekse sınan cān-

güẕār-ı evliyā / Ḍarbını getürmez 

tāb-ı sındān-ı ḥacer (G. 65, Beyit 

7). [ger, ] 

101. Muḥabbet ʿāleminde 

olmasañ ger bende-yi Ḥaydar / 

Ḥaḳīḳatde saña ey bende-yi ḥaḳḳ 

luṭf-i ʿaṭā ḳılmaz (G. 101, Beyit 8). 

[ger, ] 

102. Söyleyen dilde gören 

gözde ʿAlīdür vāḳıf ol / Ger 

seninlen yār-ise bu cān u dilde 

beş ḥavās (G. 103, Beyit 9). [ger, ] 
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103. Himmetī ḳılma ʿAlīden 

özge bir deyyārdan / Ger 

tevekkül ehliseñ iki cihānda 

mültemes (G. 105, Beyit 12). [ger, 

] 

104. Kaʿbeyi but-ḫane ḳılma 

olmaya ger but-perest / Lātı 

yandur ḫaçı sındur rişte-yi 

zünnārı kes (G. 108, Beyit 6). [ger, 

] 

105. Var-ise ger şāh-ı ebrār ile 

ʿahd u peymānıñ / Gel vücūduñ 

kişverinden leşker-i eşrārı kes (G. 

108, Beyit 10). [ger, ] 

106. Söyle maña kim nedür 

ṣūret-i maʿnā-yı nefs / Ger saña 

maʿlūm ise ism-i mesīḥā-yı nefs 

(G. 109, Beyit 1). [ger, ] 

107. Söyle maña kim nedür 

ṣūret-i maʿnā nefs / Ger saña 

maʿlūm ise ism-i mesīḥā nefs (G. 

109, Beyit 1). [ger, ] 

108. Tā ebed ey Himmetī ḥaḳḳ-

ile bīgānedür / Olmasa ger ādemī 

munda şināsā nefs (G. 109, Beyit 

11). [ger, ] 

109. Ger saña gevher gerek 

ʿummāna gir ey Himmetī / ʿAşḳ 

baḥr-ı ten ṣedef luʾluʾ-ı lālādur 

nefes (G. 110, Beyit 12). [ger, ] 

110. Ger ḳılmaz ise fermān 

aṣlen yeryüzünde / Yil esmez u 

su aḫmaz çekmez zebān-ı āteş (G. 

111, Beyit 11). [ger, ] 

111. Ger sevāb itmek dilersen 

ḫanda kim görsen bugün / 

Ḫāricīniñ başını kes ġāzī ol ḳana 

bulāş (G. 112, Beyit 9). [ger, ] 

112. Himmetī āl-i Muḥammed 

ʿaşḳına dönderme yüz / Her 

ṭarafdan başıña aġyār ger 

yaġdursa dāş (G. 112, Beyit 11). 

[ger, ] 

113. Bil bu güftārıñ beyānıñ ey 

benī ādem bugün / Var-ise ger 

sende idrāk ferāṣet ʿaḳl u hūş (G. 

116, Beyit 8). [ger, ] 

114. Ṣūretde ger kevākib şems 

ḳamerden olmış / Bu yeryüzi 

münevver bu āsımān münaḳḳaş 

(G. 118, Beyit 7). [ger, ] 
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115. Ẕülfiḳārı Ḥaydarıñ ger 

olmasa virmezdi hiç / Cebreʾīliñ 

Aḥmede indirdügi mirāt feyż (G. 

121, Beyit 3). [ger, ] 

116. Ger olmasa her sözde ʿAlī 

medḥ-i mükerrer / Bir turreye 

miñ beyt-i ġazel şīʿr-i müseccaʿ 

(G. 122, Beyit 13). [ger, ] 

117. Velīyullaha ger bu 

dünyāda ʿarż itmeyeñ īmān / 

Viṣāl-ı ḥūr-ı cennet isteme ey 

ebleh-i ṭāmiʿ (G. 124, Beyit 11). 

[ger, ] 

118. Ger şükür ger şikāyet ʿarż 

eyle her sözin var / Geldi ḫalīfe-

yi ʿarz yaʿni ki ādem-i ʿaşḳ (G. 

132, Beyit 5). [ger, ] 

119. Ger şükür ger şikāyet ʿarż 

eyle her sözin var / Geldi ḫalīfe-

yi ʿarz yaʿni ki ādem-i ʿaşḳ (G. 

132, Beyit 5). [ger, ] 

120. Ṭuluʿ itmezdi ger nūr-ı ʿAlī 

burc-ı velāyetden / Ṣafā-yı ṣubḥ-

dem bulmazdı bu çarḫ-ı zeyn 

revnaḳ (G. 133, Beyit 5). [ger, ] 

121. Yüz çevirme ger ʿAlī 

ʿaşḳına berdār itseler / Tā ola 

dār-ı ḥaḳīḳatde maḳāmıñ dār-ı 

ḥaḳḳ (G. 135, Beyit 11). [ger, ] 

122. Tanı ol şāhenşeh-i dārü’l-

beḳāyı sen daḫi / Ger dilersen bu 

fenāda devlet-i pāyendelik (G. 

142, Beyit 4). [ger, ] 

123. Ger cemāl-ı Ḥaydarı 

görmek dilersen Himmetī / 

Ṣayḳal-ı mihr-ile cān āyinesinden 

zengi sil (G. 144, Beyit 12). [ger, ] 

124. Ehl-i beyte ʿarż-ı īmān 

eyle ger cennet gerek / Yaʿni 

müʾminler mekānıdır behişt-i 

muʿtedil (G. 144, Beyit 11). [ger, ] 

gerçe: Her ne kadar, …ise de; ama, ancak, 

fakat, lâkin; (‘ammā’, ‘velī’, ‘līk’, ‘velīkin’ 

edatları ile birlikte). 

1. Gerçe Ādem tapdı ol mebde-i 

eşyādan vücūd / Geldi Ādemden 

vücūda ol vücūd-ı bü’l-ʿaceb (G. 3, 

Beyit 3). [gerçe, ] 

2. Gerçe ḥayydur ʿālem-i maʿnīde 

amma ḥayy degil / Olmasa her 
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kimiñ cisminde cān-ı maʿrifet (G. 

18, Beyit 9). [gerçe, ] 

gerçi: Aslına bakılırsa, aslında. 

1. Aṣlımız gerçi beşerdür velī-yi 

ḥaḳḳ-ı emr-ilen / Oldı mescūd-ı 

melek secde içün ṣūretimiz (G. 91, 

Beyit 10). [gerçi, ] 

2. Aṣḥāb gerçi eylediler besi cedd u 

cehd / Kim ḳıldı ḫayber-i şeh-i 

düldül-süvār fetḥ (G. 39, Beyit 2). 

[gerçi, ] 

3. Çarḫ ne ḥayrānıñ ʿaşk-ile 

sergerdān geźer / Gerçi olmuşdur 

bu ʿālem ḫalḳı sergerdān-ı çarḫ 

(G. 42, Beyit 2). [gerçi, ] 

4. ʿĀlem-i maʿnīde sulṭānuz vücūd 

iḳlīmine / ʿĀlem-i ṣūretde gerçi 

Himmetīdür adımız (G. 92, Beyit 

11). [gerçi, ] 

5. Ḥaḳḳ velīniʿmet ʿAlīdür ḳāsım-ı 

ḫān-ı behişt / Gerçi bu ḫalḳ-ı 

cihānıñ rızḳına ḥaḳḳdır kefīl (G. 

143, Beyit 5). [gerçi, ] 

6. Kāf-ı nūndan kārgāhı gerçi 

munca ṣūretiñ / Lik şol üstād-ı 

ṣūret-bāfı gözler gözlerim (G. 153, 

Beyit 3). [gerçi, ] 

gerçi: Her ne kadar, …ise de; ama, ancak, 

fakat, lâkin. 

1. İbrāhimliḳ gerçi ḳılur sırr-ı 

maḳāmāt / Amma oña İbrāhim-i 

Edhem dimek olmaz (G. 97, Beyit 

3). [gerçi, ] 

2. Enbiyādan gerçi ṣūretde 

muaḫḫar geldüñiz / Maʿnḭde lḭkin 

muḳaddemsen muḳaddem yā ʿAlḭ 

( G. 190, Beyit 8). [gerçi, ] 

gerd: Toz, toprak, gubar. 

1. Gerd-i ġafletden anıñ sürme 

çeker çeşmine dīv / Gerd alur 

āyinesiñ ḳıble-nümāyı görmez (G. 

86, Beyit 3). [gerd, ] 

2. Hergiz irmez şol şeh-i düldül-

süvārıñ gerdine / Lāşeye minmiş 

felāket birle her bir sust-lāş (G. 

112, Beyit 7). [gerdine, -i, -n, -e ] 

3. Çün ulū’l-ebṣār-iseñ gerdi āstān-ı 

Ḥaydarıñ / Tūtiyādur Himmetī 

bu dīde-yi giryāne çek (G. 138, 

Beyit 11). [gerdi, -i ] 
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gerd ḳopsa: Toz, toprak savurması. 

1. (G. 52, Beyit 6). [gerd ḳopsa, -sa ] 

gerdān: Dönen, dolaşan. 

1. Vir bu teşne ʿāşıḳa ey sāḳi devrān 

ḳadeḥ / Tā ola devrinde ʿuşşāḳ 

ehliniñ gerdān ḳadeḥ (G. 37, Beyit 

1). [gerdān, ] 

gerdān iden: Döndürmek, dolaştırmak. 

1. (G. 59, Beyit 3). [gerdān iden, -en 

] 

gerd-i aḳdām: Ayağın tozu. 

1. (G. 68, Beyit 4). [gerd-i aḳdām, ] 

gerd-i ġafletden: Gaflet toprağı. 

1. (G. 86, Beyit 3). [gerd-i ġafletden, 

-den ] 

gerd-i ʿiṣyānı: İsyan tozu, toprağı. 

1. (G. 80, Beyit 10). [gerd-i ʿiṣyānı, -ı 

] 

gerd-i rāh-ı düldül: Düldül'ün yolunun 

toprağı. 

1. (G. 182, Beyit 11). [gerd-i rāh-ı 

düldül, ] 

gerdiş: Dönüş, dönme. 

1. Çeşmine müşrikleriñ şol āteş-

perrān-ı çarḫ / Dönderen bu 

gerdişi dest-i velāyetdür yaḳīn (G. 

42, Beyit 10). [gerdişi, -i ] 

2. Mihr-idi mihr u mehi nā-

mihribān-ı kine-ḫāh / Gerdiş leyl 

u nehār sābit u seyyārı hiç (G. 33, 

Beyit 10). [gerdiş, ] 

gerdiş-i eyyāmam: Dönen, devreden 

günler. 

1. (G. 155, Beyit 5). [gerdiş-i 

eyyāmam, -am ] 

gerdūn-ı dūn-nevāz: Alçaklığıyla gönle 

dokunan dünya. 

1. (G. 58, Beyit 3). [gerdūn-ı dūn-

nevāz, ] 

gerek: Lazım, elzem. 

1. Ḳanber gerek ʿAlīniñ cān vire 

Ḫidmetinde / Her bende maḳbūl 

olmaz her tuḫfe lāyıḳ dost (G. 23, 

Beyit 7). [gerek, ] 

2. Bir ʿāşıḳ-ı belākeş memlūk-ı 

sābıḳ-ı dost / Ḳanber gerek 
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ʿAlīniñ cān vire Ḫidmetinde (G. 

23, Beyit 7). [gerek, ] 

3. Ger feres ḫunük-rev olsun sürd u 

sū dirīd / Fāris-i çabuk gerekdür 

göstere luʿb-ı ferīd (G. 47, Beyit 

1). [gerekdür, -dür ] 

4. Ger laʿl gerek kūh-ı Bedaḫşān 

etegin dut / Ey dür dileyen ol bu 

ʿAden baḥrine ġavvāṣ (G. 20, 

Beyit 3). [gerek, ] 

5. Fāris-i maʿnī gerekdür kim gire 

bu ʿarṣaya / ʿAşḳ meydānında 

yoḥsa bir cova yüz min feres (G. 

105, Beyit 6). [gerekdür, -dür ] 

6. ʿĀlim-i ʿilm-i ledünnī ḥal-i külli 

müşkilāt / Ḳāḍı-yı bāz-ı kebūter 

müftī-yi ejder gerek (G. 139, Beyit 

6). [gerek, ] 

7. Üstümüzden maʿṣiyet ẓülmātını 

refʿ itmege / Nūr-baḥş şāh-ı 

encüm Ḫüsrev-i ḫāver gerek (G. 

139, Beyit 7). [gerek, ] 

8. ʿĀciz oldı düşdi pervāz 

eylemekden cān ḳuşı / Oña 

lüṭfundan cināḥ-ı şevḳ bāl u per 

gerek (G. 139, Beyit 8). [gerek, ] 

9. Himmetī nūr-ı ʿAlīden rūşen eyle 

cān gözin / Ki saña ʿāşıḳ 

cemālullah temāşāsı gerek (G. 

141, Beyit 12). [gerek, ]Tecrīd 

gerek ʿaşḳ eri zīrā ki ʿAlīdür / Bu 

ʿarṣada ser-leşker-i ervāḥ-ı 

mücerred (G. 54, Beyit 2). [gerek, 

] 

10. Kim ki öz dersin ʿerenler şāhına 

peyrev gerek / Şöyle kim āb-ı 

revānıň ricʿatı ʿummānedür (G. 

73, Beyit 11). [gerek, ] 

11. Maʿnī gerek daʿvīye aḥbāb-ı 

ʿAlīniñ / Her lāf idene lāf-ı 

mesellem dimek olmaz (G. 97, 

Beyit 11). [gerek, ] 

12. Ger viṣāl-i gül gerek ey ʿandelīb-i 

dil-figār / Ḫancer-i sūsen sınān-ı 

ḫārdan dönderme yüz (G. 102, 

Beyit 3). [gerek, ] 

13. Bilmege ʿālemde bu esrārı ʿaḳl 

gerek / Çün velāyet ʿilmini idrāk 
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eylemez ʿaḳl-ı maʿāş (G. 112, Beyit 

6). [gerek, ] 

14. Kerbelā deştinde ṭop ol gel belā 

çevgānına / Çün geçersen ʿāḳıbet 

mundan gerek miñ bāşa baş (G. 

119, Beyit 9). [gerek, ] 

15. Destār ḥarām olsun aña sikke u 

ṣūret / Sarımaḳ gerek ol 

serserīniñ başına maḳnaʿ (G. 122, 

Beyit 11). [gerek, ] 

16. Şemʿ olan yerde şarāb-ı şāhid u 

muṭrib gerek / Yaḫmasun taḳlīd-

ile pes baḫīl u süflā şemʿ (G. 123, 

Beyit 11). [gerek, ] 

17. Ādem-i maʿnī gerek bu ʿilm-i 

idrāk etmege / Handa eyler bu 

remzi her ḥimār-ı hoş ʿalef (G. 

127, Beyit 8). [gerek, ] 

18. Ḳalmışuḳ ġam vādīsinde hādi-yi 

rehber gerek / Bu ẓelāletden bizi 

ḳurtarmaġa bir er gerek (G. 139, 

Beyit 1). [gerek, ] 

19. Ḳalmışuḳ ġam vādīsinde hādi-yi 

rehber gerek / Bu ẓelāletden bizi 

ḳurtarmaġa bir er gerek (G. 139, 

Beyit 1). [gerek, ] 

20. Yoḫ iken nām u nişān ʿālem u 

ādem henüz / Lif-i ḫurmā ile dīvi 

baġlayan server gerek (G. 139, 

Beyit 2). [gerek, ] 

21. Pence-yi ḫayber-güşā yaʿni 

yedullah-ı ġafūr / Mehd içinde 

ejdehāyı şaḳ iden Ḥaydar gerek 

(G. 139, Beyit 3). [gerek, ] 

22. Ḥaḳḳ taʿālādan anıñ-çün düldül ü 

ḫancer gelen / Şīr-i ḥaḳḳ şāh-ı 

velāyet ḳātil-i ʿanter gerek (G. 

139, Beyit 4). [gerek, ] 

23. Yār-i Aḥmed zevc-i zehrā bāb-ı 

şubeyr u şebīr / Mīr-i mālik şāh-ı 

selmān ḫāce-yi ḳanber gerek (G. 

139, Beyit 5). [gerek, ] 

24. Bu selāsilden saña iḥsān ide ey 

Himmetī / Virmege fetḥ u necātı 

Ḥaydar-ı ṣaff-der gerek (G. 139, 

Beyit 9). [gerek, ] 

25. ʿĀşıḳıñ ser-virmeye bu yolda 

daʿvāsı gerek / Her kim ol 
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merdüm dir daʿvāya maʿnāsı 

gerek (G. 141, Beyit 1). [gerek, ] 

26. ʿĀşıḳıñ ser-virmeye bu yolda 

daʿvāsı gerek / Her kim ol 

merdüm dir daʿvāya maʿnāsı 

gerek (G. 141, Beyit 1). [gerek, ] 

27. Dāimā āl-i Muḥammed ʿaşḳına 

müʾminleriñ / Ḫāriciylen şāh 

meydānında ġavġası gerek (G. 

141, Beyit 2). [gerek, ] 

28. Daʿvī-yi islām ider her kim 

müselmānam dir / Düşmeni āl-i 

ʿAlīyye hem teberrāsı gerek (G. 

141, Beyit 3). [gerek,] 

29. Ol ki ḥaḳḳıñ bendesidir 

Muṣṭafānıñ ümmeti / On iki 

maʿṣūma ṣıdḳ-ilen tevellāsı gerek 

(G. 141, Beyit 4). [gerek, ] 

30. Dīn yolunda Muṣṭafādan gösterir 

her kim nişān / Murtażādan ol 

nişānıñ mühr u ṭuġrāsı gerek (G. 

141, Beyit 5). [gerek, ] 

31. Şol kelām-ı nāṭıḳıñ medḥinde pes 

ʿāşıḳlarıñ / Bülbül-i gūyā kimi bir 

nuṭḳ-ı gūyāsı gerek (G. 141, Beyit 

6). [gerek, ] 

32. Görmek ister ol ki bu āyinede 

vecḥ-i liḳā / Pertev-i nūr-ı 

ʿAlīden ʿayn-ı bīnāsı gerek (G. 

141, Beyit 7). [gerek, ] 

33. Bilmek ister her kişi ʿilm-i 

ledünnīden ḫaber / Şol velīler 

şāhı tek üstād-ı dānāsı gerek (G. 

141, Beyit 8). [gerek, ] 

34. İsm-ilen islām özi kāfir cihānda 

bī-şümār / ʿĀlem-i maʿnīde pes 

ismiñ müsemmāsı gerek (G. 141, 

Beyit 9). [gerek, ] 

35. Her muṣallā kim ḳılur ḥaḳḳa 

ṣalavāt dāimūn / Şāh-ı dergāhı 

kimi anıñ muṣallāsı gerek (G. 141, 

Beyit 10). [gerek, ] 

36. Bu ḳafesden şevḳ-ile pervāze 

gelse murġ-ı rūḥ / Evc-i ʿizzetde 

velāyet burcı meʾvāsı gerek (G. 

141, Beyit 11). [gerek, ] 

37. Ehl-i beyte ʿarż-ı īmān eyle ger 

cennet gerek / Yaʿni müʾminler 
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mekānıdır behişt-i muʿtedil (G. 

144, Beyit 11). [gerek, ] 

38. Her işte gerek ʿāşıḳa iḫlāṣ-ı 

tevekkül / Teslīm-i rıżā şükr-i 

ḫüdā ṣabr u taḥammül (G. 146, 

Beyit 1). [gerek, ] 

39. Ḳābıż ervāḥa cān virdiñ gerek sen 

ʿāḳıbet / Ḳāḍı-yı ḥaḳḳ meclisinde 

şevketiñ olmaz ḳabūl (G. 148, 

Beyit 9). [gerek,] 

40. Rezm güni ʿarṣada er kimi 

durmak gerek / Bezm güni yār-

ilen ḳavl u ḳarār eyleyen (G. 164, 

Beyit 9). [gerek, ] 

41. Hemdem-i cān gerek gevher u 

kānı gerek / Yoḫsa ne ḥāṣıl dilā 

bu ʿamelīden bize (G. 173, Beyit 

7). [gerek, ] 

42. Hemdem-i cān gerek gevher u 

kānı gerek / Yoḫsa ne ḥāṣıl dilā 

bu ʿamelīden bize (G. 173, Beyit 

7). [gerek, ] 

43. Pes muḥibb-i Ḥaydarıñ iḥsānı 

kirdārı gerek / Yoḫsa munda anıñ 

güftār-ı zebānı bir cova (G. 176, 

Beyit 8). [gerek, ] 

44. Müʾminlere meded gerek ey 

ḳudretiñ eli / Yā maẓharu’l-ʿacāīb 

ʿavneʾn-lenā ʿAlī (Müsebba 1, 

Beyit 3). [gerek, ] 

45. Ger bezm-i ḳıyāmetde gerek bāde 

kevser / Gel Himmetīyā sākī-yi 

mestān etegin dut (G. 20, Beyit 

11). [gerek, ] 

46. Ḫidmetinden bir nefes ġāfil 

gerekmez ey aḫī / Ḥalḳ içinde 

baġladı bir ḳul ki sulṭān-ile ʿahd 

(G. 57, Beyit 9). [gerekmez, -mez ] 

47. Şāl-pūş-ı şehr-i ʿaşḳuz ḫāksār-ı 

kūy-ı faḳr / Şāh-ı lāḳayduz 

gerekmez çetr u çevgān-ı esās (G. 

103, Beyit 2). [gerekmez, -mez ] 

48. Vücūdunda muḥibb-i murtażānıñ 

/ Gerekmez aru buḫl u ḥırs u 

vesvās (G. 104, Beyit 2). 

[gerekmez, -mez ] 

49. Gerekdür ʿārifiñ ḳalbi velāyet 

derīne maḫzen / Çıḫan yüz 

gösterür pāk olmasa āyine-yi 
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ḫāṭır (G. 67, Beyit 12). [gerekdür, 

-dür ] 

50. ʿAlī āl-i ṭarīḳatde ey göñül ḫāk ol 

/ Gerekse cennet-i rıḍvān içinde 

taḫt-ı serīr (G. 67, Beyit 11). 

[gerekse, -se ] 

51. Ger saña gevher gerek ʿummāna 

gir ey Himmetī / ʿAşḳ baḥr-ı ten 

ṣedef luʾluʾ-ı lālādur nefes (G. 110, 

Beyit 12). [gerek, ] 

germ olub: Hararetlenmek, kızışmak. 

1. (G. 106, Beyit 2). [germ olub, -ub] 

get-: Uzaklaşmak, ayrılmak, gitmek. 

1. Faṣl-ı bahār yitdi berdü’l-ʿacūze 

getdi / Açıldı bāb-ı raḥmet cān 

oldı ẕāiḳ-i dost (G. 23, Beyit 11). 

[getdi, -di ] 

2. Faṣl-ı bahār yitdi berdü’l-ʿacūze 

getdi / Ṣaḥn-ı çemende yetdi vādi 

ḥaḳāyıḳ dost (G. 23, Beyit 11). 

[getdi, -di ] 

3. Perde-yi ʿizzet açıldı aradan getdi 

ḥicāb / Aḥmede esrār-ı şāh-ı ins 

u cān oldı ʿayān (G. 166, Beyit 8). 

[getdi, -di ] 

getür: Getir. 

1. Taʿallül ḳılma sāḳi mey getür bir 

dem ki fırṣatdur / Teġāfül urma 

söyle muṭrıba fırṣat ġanīmetdür 

(G. 80, Beyit 1). [getür, ] 

getür-: (Daha uzak bir yerden) Bulunulan 

yere gelmesini sağlamak, gelmesine 

sebep olmak, iletmek, nakletmek. 

1. Eski tā bād-ı muḥabbet coşa geldi 

baḥr ẕāt / Ḫoş getürdi cünbişe şol 

baḥr-ı bī-pāyān-ı mevc (G. 31, 

Beyit 2). [getürdi, -di ] 

2. Dil u cān zülf u ruḫ dilbere ḫarc-

eylemeyen / Tācir-i Çin u Ḫıṭā 

olsa ger noḳṣān getürür (G. 71, 

Beyit 3). [getürür, -ür ] 

3. Men didüm zülf-i peyāmın getür 

ey bād-ı ṣabā / Ol gider başıma 

sevdā-yı perīşān getürür (G. 71, 

Beyit 4). [getür, ] 

4. Men didüm zülf-i peyāmın getür 

ey bād-ı ṣabā / Ol gider başıma 
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sevdā-yı perīşān getürür (G. 71, 

Beyit 4). [getürür, -ür ] 

5. Başlayub külbe-yi aḥzānıma 

mihmān getürür / Her gice renc 

u belā miḥnet u derd ġam-ı ʿaşḳ 

(G. 71, Beyit 5). [getürür, -ür ] 

6. Yüregim ḳanını mı baġrımı 

biryān idüben / Ol saḫī-ṭabʿ bu 

mihmānlar içün ḫān getürür (G. 

71, Beyit 6). [getürür, -ür ] 

getür: Getirmek || sunmak, takdim 

etmek. 

1. ʿArsa-yı ʿaşḳa bugün ʿāşıḳ olan 

cān getürür / Kesüben kellesini 

tuḥfe-yi cānān getürür (G. 71, 

Beyit 1). [getürür, -ür ] 

gevher: Cevher, mücevher. 

1. Ḥaydarı her kim berāber eyledi 

her nāḳıṣa / Gevheri ḫar-

mühreden farḳ etmeyeñ nādāna 

baḫ (G. 42, Beyit 6). [gevheri, -i ] 

2. Mihr-i ʿAlīdür maña mülk-i beḳā 

tāc-ı genc / Raġbeti yoḫ 

göñlümüñ sīm u zer u gevhere (G. 

177, Beyit 11). [gevhere, -e ] 

3. Bir ṣedefdir iki ʿālem ādem onuñ 

gevheri / Muttaṣıl ol gevher-i 

şeffāfı gözler gözlerim (G. 153, 

Beyit 4). [gevheri, -i ] 

4. Nīl-i saḥābı dutub gevher-i dürr 

bu gelin / ʿArşdan ol gevheri 

ferşe nisār eyleyen (G. 164, Beyit 

3). [gevheri, -i ] 

5. Ḥaydarı her kim berāber eyledi 

her nāḳıṣa / Gevheri ḫar-

mühreden farḳ etmeyeñ nādāna 

baḫ (G. 41, Beyit 6). [gevheri, -i ] 

6. Ger saña gevher gerek ʿummāna 

gir ey Himmetī / ʿAşḳ baḥr-ı ten 

ṣedef luʾluʾ-ı lālādur nefes (G. 110, 

Beyit 12). [gevher, ] 

7. Göñül derya-yı ṣadefdir sīne 

medḥ-i murtażā gevher / 

Ḳulaġında bu dürri saḫla cān-ı 

dilden ey sāmiʿ (G. 124, Beyit 10). 

[gevher, ] 

8. Hem īsī bin Meryem hem ḳātıl-ı 

deccālem / Hem şems u ḳamer 

burcam hem gevher u hem 

dürcem (G. 155, Beyit 9). [gevher, 

] 
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9. Hem şānam u hem zenbūr hem 

zehrem u hem bālem / Hem 

ṣulḥam u hem ceng hem gevher u 

hem seng (G. 155, Beyit 7). 

[gevher, ] 

10. Hemdem-i cān gerek gevher u 

kānı gerek / Yoḫsa ne ḥāṣıl dilā 

bu ʿamelīden bize (G. 173, Beyit 

7). [gevher, ] 

11. Maʿnī-yi noḳta-yı bā esrār-ı lam 

elif lā / Baḥr-ı ʿulūma gevher 

kimdir ʿAlīden özge (G. 174, Beyit 

11). [gevher, ] 

gevher maʿdeni: Mücevher madeni, 

kaynağı. 

1. (G. 154, Beyit 10). [gevher 

maʿdeni, ] 

gevher-i ʿālem-fürūz: Dünyayı aydınlatan 

mücevher. 

1. (G. 89, Beyit 1). [gevher-i ʿālem-

fürūz, ] 

gevher-i deryā-yı cūd: Cömert mücevher 

denizi. 

1. (G. 25, Beyit 2). [gevher-i deryā-yı 

cūd, ] 

gevher-i deryā-yı vaḥdetdür: Birlik 

denizinin mücevheri. 

1. (G. 80, Beyit 8). [gevher-i deryā-yı 

vaḥdetdür, -dür ] 

gevher-i deryā-yı ẕāt: Varlık denizinin 

mücevheri. 

1. (G. 81, Beyit 4). [gevher-i deryā-yı 

ẕāt, ] 

gevher-i dürr: İnci mücevheri. 

1. (G. 164, Beyit 3). [gevher-i dürr, ] 

gevher-i ġalṭān-ı mevc: Yuvarlanan inci 

mücevherinin dalgası. 

1. (G. 31, Beyit 3). [gevher-i ġalṭān-ı 

mevc, ] 

gevher-i genc-i ḥaḳīḳatde: Doğruluk 

hazinesinin mücevheri. 

1. (G. 138, Beyit 7). [gevher-i genc-i 

ḥaḳīḳatde, -de ] 

gevher-i ḳalb-i ḥacerden: Taş kalbin 

mücevheri. 

1. (G. 32, Beyit 7). [gevher-i ḳalb-i 

ḥacerden, -den ] 
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gevher-i şeffāfı: Şeffaf, saydam 

mücevher. 

1. (G. 153, Beyit 4). [gevher-i şeffāfı, 

-ı ] 

gevher-i ʿummān-ı ʿaşḳ: Aşk denizinin 

mücevheri. 

1. (G. 131, Beyit 6). [gevher-i 

ʿummān-ı ʿaşḳ, ] 

gevher-i ẕāt-ı ulūhiyyet: Allah'ın 

varlığının özü, cevheri. 

1. (G. 98, Beyit 4). [gevher-i ẕāt-ı 

ulūhiyyet, ] 

gey-: Giymek, giyinmek; takmak. 

1. Geymişüz āl-i ʿabā aşḳına bir şāl-ı 

kühen / Maʿnīde nūr-ı 

velāyetden gelür ḫilʿatımız (G. 91, 

Beyit 3). [geymişüz, -miş, -üz ] 

2. Geymişüz āl-i ʿabā aşḳına bir şāl-ı 

kühen / Maʿnīde nūr-ı 

velāyetden gelür ḫilʿatımız (G. 92, 

Beyit 3). [geymişüz, -miş, -üz ] 

3. Ol ḳalur āḫır güni belʿam teki 

ʿüryān lūc / Geyse ger yüz ḫırḳa u 

taḳvā cihānda ḫāricī (G. 30, Beyit 

8). [geyse, -se ] 

4. Āstān-ı Ḥaydara yüz sürmeyince 

geymedi / Tāc-ı zerrīn başına 

egnine yaşıl ḥilye şemʿ (G. 123, 

Beyit 3). [geymedi, -me, -di ] 

5. Himmetī ṣıdḳ-ile geymişdir 

velāyet cevşeniñ / Ḫāricīniñ 

ḫancer-i seyf-i sinānı bir cova (G. 

176, Beyit 10). [geymişdir, -miş, -

dir ] 

geydir-: Giydirmek, giymesini sağlamak. 

1. Ki bezm-i muḥteremdir ṣoḥbetin 

anıñ ġanīmet dut / Ḥarīm-i cism 

içinde geydirir bu cāna maḥrem 

dem (G. 152, Beyit 9). [geydirir, -

ir ] 

gez-: Bir yöne doğru sürekli yer 

değiştirmek, hareket etmek, yürümek, 

dolaşmak. 

1. Himmetī gezdi velāyet 

gülşeninde her nefes / Mest 

olubdur ʿaşḳ-ilen söyler misāl-i 

ʿandelīb (G. 6, Beyit 6). [gezdi, -di 

] 
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2. Gel beri bu şehriyar-ı şehr-i 

ʿaşḳıñ ey faḳīr / İtler-ile āşinā ol 

gezme tenhā u ḳarīb (G. 6, Beyit 

4). [gezme, -me] 

3. Geh bīşe-i hecāda gezen bebr u 

ġażanfer / Geh kūh-ı daġa tīġınıñ 

üstünde pelengem (G. 156, Beyit 

6). [gezen, -en ] 

4. Ḥāżır u nāżır gör anı ger ulū’l-

ebṣār isen / Gel berü ey ṭālib-i 

dīdār gezme her ṭaraf (G. 127, 

Beyit 10). [gezme, -me ] 

5. Çarḫ ne ḥayrānıñ ʿaşk-ile 

sergerdān geźer / Gerçi olmuşdur 

bu ʿālem ḫalḳı sergerdān-ı çarḫ 

(G. 42, Beyit 2). [geźer, -er ] 

gezend irmeye: Zarar, ziyan vermek. 

1. (G. 51, Beyit 8). [gezend irmeye, -

me, -y, -e ] 

ġılmān: Cennette hizmet edeceğine 

inanılan delikanlı, cennet erkeği. 

1. Haydarın tābiʿine oldı muḳadder 

ḥaḳḳdan / Hūr u ġılmān u mey-i 

ʿaşḳ behişt-i derecāt (G. 14, Beyit 

7). [ġılmān, ] 

2. Bu dem ḳādrini kim ki bildi ol 

insān-ı kāmildür / Aña ḳassam-ı 

cennet ḥūr u ġılmān berāt eyler 

(G. 76, Beyit 7). [ġılmān, ] 

3. Çün virir bezm-i ḳıyāmette şeh-i 

merdān ḳadeḥ / Çaġrışurlar ḥūr 

ġılmān melāik nūş-ı cān (G. 37, 

Beyit 2). [ġılmān, ] 

4. Cinn u ins u ḥur u ġılmān u 

melāik vaḥş-ı ṭayr / Kim ideller 

muttaṣıl o raḥmet-i raḥmān 

medḥ (G. 38, Beyit 7). [ġılmān, ] 

5. Ḥūr ġılmān u melek cinn u beşer 

ḥükmindedür / Ṣūr-ı İsrāfīl u 

ḥaşr u neşr u mīzān-ı ṣırāṭ (G. 70, 

Beyit 10). [ġılmān, ] 

6. Ḥākim-i aʿrāf u yeẕdān Ḳāsım-ı 

ḳaṣr-ı cinān / Çākerine oldı 

ġılmān ḫādim-i ḥūra kenīz (G. 87, 

Beyit 11). [ġılmān,] 

7. Cān-ı dilden ḳıl aḳa-yı ehl-i beyt-i 

iḥtiyār / Tā saña ḫumr-ı 

muḥabbetden vire ġılmān ḳadeḥ 

(G. 37, Beyit 10). [ġılmān, ] 
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8. Şöyle kim nuṭḳ-ı ʿAlīden zinde u 

bā-nuṭḳdur / İns u cinn u ḥūr 

ġılmān u peri u ṭayr-ı vuḥūş (G. 

116, Beyit 7). [ġılmān, ] 

9. Cennet u ġılmān u ḥūr bāde-yi 

kevser ḥalāl / Oldı aḥbābına onıñ 

āteş-i dūzaḫ ḥarām (G. 151, Beyit 

6). [ġılmān, ] 

ġılmān u ḥūr: Cennet erkeği ve cennet 

kızı. 

1. (Muh. 3, Beyit 12). [ġılmān u ḥūr, 

] 

ġınā: Bıkkınlık, usanç. 

1. Ger ṣabr u ġınā gencine ḳıl ḥaḳḳa 

tevekkül / Buġż u ḥased u ḥırṣ u 

hevā ḥaddine çek sedd (G. 54, 

Beyit 10). [ġınā, ] 

giç-: Bir yerden başka bir yere gitmek. 

1. Ger cevāzı olmasa giçmez bu 

yoldan ġāfile / Giçmege bil ṣırāṭı 

ḥabb-ı Ḥaydardur cevāz (G. 83, 

Beyit 9). [giçmez, -mez ] 

giç: Bir yerden başka bir yere gitmek. 

1. Ger cevāzı olmasa giçmez bu 

yoldan ġāfile / Giçmege bil ṣırāṭı 

ḥabb-ı Ḥaydardur cevāz (G. 83, 

Beyit 9). [giçmege, -me, -ge ] 

gice: Gece, gece vakti. 

1. Her rūz ʿıyd her gice ḳadr berāt 

olur / Enʿām virdi her ḳavle kim 

yazdı şeh berāt (G. 11, Beyit 9). 

[gice, ] 

2. Başlayub külbe-yi aḥzānıma 

mihmān getürür / Her gice renc 

u belā miḥnet u derd ġam-ı ʿaşḳ 

(G. 71, Beyit 5). [gice, ] 

3. Gice gündüz maḥv-idi tābān geldi 

ay gün / Ḫanda-idi ʿarş u ferş 

esfel-i aʿlā henüz (G. 90, Beyit 2). 

[gice, ] 

4. Ol māh ḳıldı andan aheng-i seyr-i 

miʿrāc / Cebreʾīl o gice oldı bir 

peyk ġāşiye-keş (G. 111, Beyit 3). 

[gice, ] 

gice gündüz: Aralıksız, sürekli, her 

zaman. 

1. (G. 158, Beyit 7). [gice gündüz, ] 
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gid-: Gitmek, ulaşmak. 

1. Kim ki iḪlāśla ol servere merdāne 

gider / Ḥaḳḳ bilür ḥaḳḳ yolına 

ʿaşḳ-ile merdane gider (G. 77, 

Beyit 1). [gider, -er ] 

2. Cevşen-i ṣıdḳ giyüb tīġ-ı tevekkül 

ḳurşanub / Leşker-i ḫırsla ḥarb 

itmege meydāna gider (G. 77, 

Beyit 2). [gider, -er ] 

3. Kim ki iḪlāśla ol servere merdāne 

gider / Ḥaḳḳ bilür ḥaḳḳ yolına 

ʿaşḳ-ile merdane gider (G. 77, 

Beyit 1). [gider, -er ] 

4. ʿAḳl-ı Cebreʾīl demī yay-ı vahdet 

rūḥ-ı buraḳ iyleyüben / ʿArş 

gülzārına Aḥmed kimi seyrāna 

gider (G. 77, Beyit 4). [gider, -er ] 

5. ʿAşḳla dār-ı ḥaḳīḳatde ene’l-ḥaḳḳ 

çaġırur / Cān u ser terkiñ idüb 

ṣoḥbet-i cānāna gider (G. 77, 

Beyit 3). [gider, -er ] 

6. Nuṭḳ-ı cān-baḫş-ı ʿAlīden oḫuyan 

ʿilm-i sabaḳ / Ḫıżrolur maʿnīde 

ser-çeşme-yi ḥayvāna gider (G. 

77, Beyit 5). [gider, -er ] 

7. Keştī-yi fetḥ-i necāt oldı bize 

mihr-i ʿAlī / Ger minen Nūḥ ise 

bu keştīye ṭūfāna gider (G. 77, 

Beyit 6). [gider, -er ] 

8. Gitse yolında eger başı zehī faḥr-i 

şeref / ʿĀdet-i resmdür ḳoç ḳuzı 

ḳurbāna gider (G. 77, Beyit 7). 

[gider, -er ] 

9. Cürʿa-yı cām-ı velāyetden içen 

mest-i elest / Fānīde yek-sere 

ḥaḳḳ bezmine mestāne gider (G. 

77, Beyit 8). [gider, -er ] 

10. Fānīden eylese aḥbāb-ı ʿAlī ʿazm-i 

sefer / ʿAşḳa yoldaş oluban 

cennet-i rıḍvāna gider (G. 77, 

Beyit 9). [gider, -er] 

11. Çıḫsa ger ḫāriciniñ cānı teninden 

lā-şek / Ol ceḥennem odına tā-

be-ebed yāne gider (G. 77, Beyit 

10). [gider, -er ] 

12. Her niçe doğru yola dīvi delālet 

iderem / Ġul-ı bed-ṭīnet-i 

gümrāh biyābāna gider (G. 77, 

Beyit 11). [gider, -er ] 

13. Kerkesiñ meyli eger cīfe-yi 

murdāra çeker / Himmetī bülbül-
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i ḫoş-ḫān gülistāna gider (G. 77, 

Beyit 12). [gider, -er ] 

gid-: Uzaklaşmak, terk etmek. 

1. Men didüm zülf-i peyāmın getür 

ey bād-ı ṣabā / Ol gider başıma 

sevdā-yı perīşān getürür (G. 71, 

Beyit 4). [gider, -er ] 

2. Gide fi’l-cümle bū-yı nengden 

günāhıñ / Ḥaṭā u maʿṣiyetden 

olasan pāk (G. 137, Beyit 2). [gide, 

-e ] 

gid-: Bir şeyi yitirmek. 

1. Bu meydānda bi-ʿaşḳ-ı şāh-ı 

merdān / Giderse baş cānım 

çekmezem bāk (G. 137, Beyit 11). 

[giderse, -er, -se ] 

gir-: Girmek, dahil olmak. 

1. Girmeyen ġarḳ olur ol zevraḳa ey 

ehl-i necāt / Mihr-i evlād-ı ʿAlī 

zevraḳimiş zevraḳa gir (G. 14, 

Beyit 6). [girmeyen, -me, -y, -en ] 

gir: Girmek, dahil olmak. 

1. Girmeyen ġarḳ olur ol zevraḳa ey 

ehl-i necāt / Mihr-i evlād-ı ʿAlī 

zevraḳimiş zevraḳa gir (G. 14, 

Beyit 6). [gir, ] 

2. Ḳavl-i ḥaḳḳdur cennete girmez 

ʿAlīniñ düşmeni / Geçmeyince 

ince igne yulduzından tā baʿīr (G. 

68, Beyit 11). [girmez, -mez ] 

3. Girer baḥr-i ṣıfāta seyrider 

ġavvaṣ-ı maʿnī tek / Bu yüzden 

dem-be-dem naẓāre-yi mevt 

ḥayāt eyler (G. 76, Beyit 4). [girer, 

-er ] 

4. Fāris-i maʿnī gerekdür kim gire 

bu ʿarṣaya / ʿAşḳ meydānında 

yoḥsa bir cova yüz min feres (G. 

105, Beyit 6). [gire, -e ] 

5. Cān-feşān ol murtażā ʿaşḳına 

dāim zer-feşān / Ḳavl-i şāh-ı 

enbiyādır cennete girmez baḫīl 

(G. 143, Beyit 3). [girmez, -mez ] 

6. Ḳavl-i ḥaḳḳdır cennete girmez 

ʿAlīniñ düşmeni / Uşbu yolda 

geçmeyinde süft-i sūzenden ibil 

(G. 144, Beyit 10). [girmez, -mez ] 

7. Biz ʿĀlī ḳullarıyuz terk-i ser terk-i 

cihān / Ḥaddı yoḫdur gire her 
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serseri meydānımıza (G. 175, 

Beyit 7). [gire, -e ] 

8. Girende Bedr birle ḥarbe Ḥaydar 

/ ʿAdū ḳanında ol dem ḳopdı seyl-

āb (G. 2, Beyit 5). [girende, -ende ] 

9. ʿAşḳ meydānında ṣaf çekdi 

velāyet leşkeri / Girmesün bu 

ḳalbe her ser virmeyen ṭarrār 

ḳalb (G. 4, Beyit 8). [girmesün, -

me, -sün ] 

10. Ḥaḳḳa misāl-i keştī-i Nūḥ oldı 

ḥubb-ı şāh / Ṣıdk-ile gir bu 

keştīye ey ṭālib-i necāt (G. 13, 

Beyit 8). [gir, ] 

11. Peymāne çeküb ṣıdḳ-ile peymān 

etegin dut / Ḫum-ḫāneye gir 

ʿaşḳ-ile ey ehl-i irādet (G. 20, 

Beyit 10). [gir, ] 

12. Bu deşt-i pür ḫaṭardan ḳorḳma 

kūlli bīyābān tek / Velāyet 

şehrine gir vadī-yi ḫavf u 

ḫaṭardan geç (G. 32, Beyit 3). [gir, 

] 

13. Girer keyfiyyet-i eṣvāt u noḳṭa-yı 

cān olur cismi / Görür ol ẕāt kim 

bir ḥarf-i künden kāinat eyler (G. 

76, Beyit 3). [girer, -er ] 

14. Giren meydān-ı ʿaşḳa ṣıdḳ-ilen 

evvel budur şarṭı / ʿAlī yolında bu 

cān-ı cihānı iʿtirāf eyler (G. 75, 

Beyit 4). [giren, -en ] 

15. Girmeye dārü’l-ġama çıḫmasa 

fi’l-nārdan / Dāmeni āl-i ʿabāya 

urmasa tā el beşer (G. 62, Beyit 

10). [girmeye, -me, -y, -e ] 

16. ʿAdū girmez elif tek ey muvaḥḥid 

ẕātına ḥaḳḳıñ / Vücūd-ı ferd onıñ 

gevher-i deryā-yı vaḥdetdür (G. 

80, Beyit 8). [girmez, -mez ] 

17. Her kimiñ olmasa cānında bugün 

mihr-i ʿAlī / Baġ-ı firdevse girmez 

ḥavż-ı levāʾyı görmez (G. 86, 

Beyit 10). [girmez, -mez ] 

18. Girme girme ḳılmayınca terk-i ser 

bu ʿarṣada / Kim belādan 

muttaṣıl ḫāli degil meydānımız 

(G. 96, Beyit 9). [girme, -me ] 

19. Girme girme ḳılmayınca terk-i 

ser bu ʿarṣada / Kim belādan 

muttaṣıl ḫāli degil meydānımız 

(G. 96, Beyit 9). [girme, -me ] 
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20. Kesdi evvel başını ṭop eyledi 

merdānımız / Girdi bu meydāna 

çevgān velāyet ʿaşḳına (G. 96, 

Beyit 10). [girdi, -di ] 

21. Şāh-ı merdān çākeri çekmez 

ʿadūdan ḫavf-ı ḫūn / Evliyā 

şehrine girmez lā-cerīm u bīm 

ḥerās (G. 103, Beyit 4). [girmez, -

mez ] 

22. Dest-i ḳażā yıḫmadan cism-i 

şehrin bendini / Girmeden ey bī-

ḫaber şehrine yaġma nefs (G. 109, 

Beyit 5). [girmeden, -me, -den ] 

23. Ṭayy ḳıldı lā-mekānı girdi ḥarem-

serāye / Açdı anıñ çün ol dem 

ferrāş-ı ʿarş-mefreş (G. 111, Beyit 

6). [girdi, -di ] 

24. Çizginür çarḫa girüb ʿaşḳ-la 

pervāne ṣıfāt / Şuʿle-yi nūr-ı ʿAlī 

şemʿine pervāne güneş (G. 117, 

Beyit 2). [girüb, -üb] 

25. Şaʿşaʿ dutdı muşaʿşaʿ teki ʿüryān 

oldı / Girdi merdāne ʿAlī ʿaşḳına 

meydāna güneş (G. 117, Beyit 5). 

[girdi, -di ] 

26. Himmetī bu devlete girmek 

dilersen ʿaşḳilen / İḫtiyār eyle 

bugün üftādelik efkendelik (G. 

142, Beyit 12). [girmek, -mek ] 

27. Ḫidmet kemerin baġlaya şol 

ʿarṣa-yı ʿaşḳa / Merdāne gire 

ḳılmaya bir özge taḫayyül (G. 146, 

Beyit 3). [gire, -e ] 

28. İki ʿālem ḫalḳı bir meydāna girse 

ḥarb içün / Şeh-süvār-ı lā-fetā ol 

server-i ʿālem-penāh (G. 169, 

Beyit 8). [girse, -se ] 

29. Girme ṭarīḳ-i ʿaşḳa ey Himmetī 

refīḳiñ / Bir rind ferd u merd u 

merdāne olmayınca (G. 170, Beyit 

11). [girme, -me ] 

30. Edʿūke külli hem u ġam sen celi / 

Meydāna girdi Ḥamza-ilen 

ḫātem-i resūl (Müsebba 1, Beyit 

18). [girdi, -di ] 

gir: Gir, dahil ol. 

1. Gir velāyet şehrine cümle 

ḫaṭardan fāriġ ol / Yoḫdur anda 

gīrdār u şaḥne-yi ḫavf-ı ʿabes (G. 

105, Beyit 7). [gir,] 
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2. Ḳoy bu zerḳ-i şāna gir ey pey-rev-

i āl-i ʿabā / Olasın ḥaḳḳ 

meclisinde cürʿa-nūş dicle-nūş 

(G. 116, Beyit 4). [gir, ] 

3. Gir ḥaḳīḳat bostanında naẓar ḳıl 

her ṭaraf / Olmadın mānend-i 

sūsen gül teki hem cümle kūş (G. 

116, Beyit 5). [gir, ] 

4. Nūra dönder mihr-i Ḥaydardan 

vücūduñ ẓulmetiñ / Gir göñül 

ḳaṣrın ʿimāret ḳıl hemīşe ʿāmir ol 

(G. 149, Beyit 8). [gir, ] 

gir: Gir, dal. 

1. Ger saña gevher gerek ʿummāna 

gir ey Himmetī / ʿAşḳ baḥr-ı ten 

ṣedef luʾluʾ-ı lālādur nefes (G. 110, 

Beyit 12). [gir, ] 

girdāb-ı baḥr-ı firḳata: Ayrılık denizinin 

girdabı. 

1. (G. 95, Beyit 4). [girdāb-ı baḥr-ı 

firḳata, -a ] 

gīrdār: Meşguliyet, iş. 

1. Gir velāyet şehrine cümle 

ḫaṭardan fāriġ ol / Yoḫdur anda 

gīrdār u şaḥne-yi ḫavf-ı ʿabes (G. 

105, Beyit 7). [gīrdār, ] 

girüb: Girmiş. 

1. Girübdür Himmetī ʿaşḳ-ile her 

dem / Velāyet ʿarṣasında 

oynadur āt (G. 15, Beyit 13). 

[girübdür, -dür ] 

 

git-: Gitmek, varmak. 

1. Her gün biter ḳayıdma bu farṭ-ı 

nihāyete / Ger ġam tökerse 

ḳanıñı gitme şikāyete (Müsebba 

1, Beyit 30). [gitme, -me ] 

2. Mihr u cennet buġżı dāmı 

ṭarīḳidir ʿayān / Damuya gitme 

ṭarīḳ-ı beddür raḥmāna gel (G. 

150, Beyit 10). [gitme, -me ] 

3.  

 

git-: Ayrılmak, uzaklaşmak; sona ermek. 

1. Yine ḳış gitdi geldi mevsim-i yaz 

/ Çemen ṣaḥnında bülbül çekdi 

āvāz (G. 84, Beyit 1). [gitdi, -di ] 
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2. Ḳalmadı ẓulmāt-ı şirk teng-i 

cihānda mihr-ile / Doġdı tā burc-

ı velāyetden ḳamer gitti ḥamām 

(G. 151, Beyit 3). [gitti, -ti ] 

 

giy-: Bir giyeceği bedenine veya 

herhangi bir organına geçirmek. 

1. Şāh elinden ġāziler ol gün ki giydi 

ḳırmızı / Ṣaḥn-ı meydānı serāser 

gülzār tāc (G. 28, Beyit 2). [giydi, -

di ] 

2. Yolına ser virmeyen bir 

serseridür bilmiş ol / Pes 

żarūretden giyer ol ḫāin-i tarrār 

tāc (G. 28, Beyit 9). [giyer, -er ] 

3. Tāc giymek cān başında 

giymeyenler ḥaḳḳdur / Terk-i ser 

her kim ki ḳılmaz giymesün 

zinhār tāc (G. 28, Beyit 3). 

[giymesün, -me, -sün ] 

4. Ser-be-ser ol gün giyerler ḫilʿat-i 

şāhın ḳuṭaṭ / Müʾminīn u 

müʾmināne el virür terfendelik 

(G. 142, Beyit 10). [giyerler, -er, -

ler ] 

5. Giydi ādem ḫilʿatıñ seyrāna geldi 

ʿāleme / Sırr-ı ẕāt-ı ḥaḳḳ nişān-ı 

bī-nişān oldı ʿayān (G. 166, Beyit 

6). [giydi, -di ] 

6. Şāh elinden ġāziler ol gün ki giydi 

ḳırmızı / Ṣaḥn-ı meydānı serāser 

gülzār-ı tāc (G. 28, Beyit 2). [giydi, 

-di ] 

7. Ḫalḳ içinde giydi bir şāl-ı kanāʿat 

giyimini / Rızḳ içün bu fānīde ol 

şāh-ı merdān surḫ u zerd (G. 52, 

Beyit 3). [giydi, -di ] 

8. Bu Himmetī belākeş be-ʿaşḳ-ı āl-i 

ʿabā / Giyindi şāl-ı ḳanāʿat çü 

ḳıldı terk-i ḥarīr (G. 67, Beyit 13). 

[giyindi, -in, -di ] 

9. Tāc giymek cān başında 

giymeyenler ḥaḳḳdur / Terk-i ser 

her kim ki ḳılmaz giymesün 

zinhār tāc (G. 28, Beyit 3). 

[giymeyenler, -me, -y, -en, -ler ] 

10. Giydi sulṭān-ı mübāriz kimi bir 

cevşen-i zer / Ḥüsnünü gör ki 

nihān eyledi ḳalḫana güneş (G. 

117, Beyit 7). [giydi, -di ] 



995 
 

11. Fānīde her laḥẓa giyek bir libās / 

Dilber-i ʿayyār ʿAlīdür ʿAlī (G. 180, 

Beyit 5). [giyek, -ek ] 

Giy-: Başına takmak. 

1. Pes żarūretden giyer ol ḫāin-i 

tarrār-ı tāc / Bir olur kim 

münāfıkdur dir altımdaki (G. 28, 

Beyit 9). [giyer, -er ] 

2. Taḫt-ı ʿāc üstünde tācıdur giyüb 

tabdı ḳarār / Ṭalʿatinde oldı 

nūrānī serāyü’l-ʿabūs (G. 106, 

Beyit 5). [giyüb, -üb ] 

giy: Takmak, kuşanmak. 

1. Giyse ger yüz cevşen u ḫuftān-ı 

taḳvā hāricī / Serbeser ol dem 

ḳıyāmet ehli tek ʿüryān ḳopar (G. 

63, Beyit 5). [giyse, -se ] 

2. Cevşen-i ṣıdḳ giyüb tīġ-ı tevekkül 

ḳurşanub / Leşker-i ḫırsla ḥarb 

itmege meydāna gider (G. 77, 

Beyit 2). [giyüb, -üb ] 

giyim: Giysi, elbise. 

1. Ḫalḳ içinde giydi bir şāl-ı kanāʿat 

giyimini / Rızḳ içün bu fānīde ol 

şāh-ı merdān surḫ u zerd (G. 52, 

Beyit 3). [giyimini, -i, -n, -i ] 

gizli: Gizli. 

1. Çarḫ meydānında ervāḥ-ı melāik 

leşkeriñ / Şeh-süvār olman gizliñ 

lā-mekān tārācıñız (G. 98, Beyit 

6). [gizliñ, -ñ ] 

gög: Gök, gökyüzü. 

1. Onuñ tīġıdur āfāt-ı semāvī / Yere 

gögden ener zīrā beliyyāt (G. 15, 

Beyit 6). [gögden, -den ] 

2. Cebreʾīl endirmedi furḳān gögden 

şerḥini / Ana baṭnında resūle 

eyledi Ḥaydar ḥadīs (G. 25, Beyit 

7). [gögden, -den ] 

gök: Gökyüzü, sema, asuman. 

1. Ol yedullahıñ dem tīġından olmış 

lālegūn / Sanasın gökde şafaḳdur 

ʿarṣa-yı meydāna baḫ (G. 41, 

Beyit 2). [gökde, -de ] 

2. Ol yedullahıñ dem tīġından olmış 

lālegūn / Sanasın gökde şafaḳdur 

ʿarṣa-yı meydāna baḫ (G. 42, 

Beyit 2). [gökde, -de ] 
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3. Bir de ḥükmeylersin gökde āftāb 

dönderür / Ol emīn ʿarş u ferş ol 

ṣāḥib-i fermāna baḫ (G. 42, Beyit 

4). [gökde, -de ] 

4. Şuʿlesi ḳalmaz düşer ʿayn-ı küsūfa 

mihr u māh / Yil eser gökde 

bulutlar kökreşür bārān ḳopar (G. 

63, Beyit 3). [gökde, -de ] 

5. Yerde gökde çün ḳuvvetdür nuṭḳ-

ı kelām / Bu ḫaberdür ey 

muvaḥḥid maʿnī-yi Allah-ı nūr 

(G. 69, Beyit 3). [gökde, -de ] 

6. ʿAlīdür Himmetī bil yerde gökde 

ḥāżır u nāẓır / Eger ṣāḥib 

naẓarsan olma andan her naẓar 

ġāfil (G. 145, Beyit 13). [gökde, -de 

] 

7. Gök maṭbaḫıdır ol velīyullah-ı 

saḫīniñ / Dāim doludur niʿmete 

bu ḫān-ı müsebbaʿ (G. 122, Beyit 

6). [gök, ] 

8. Anıñ ḥamdin iderler muttaṣıl 

gökde melāikler / Anıñ ʿaşḳına 

olmışdur felekler dāimā dāir (G. 

66, Beyit 10). [gökde, -de ] 

9. Yer u gök anıñla ḳāīmdir bilür 

ehl-i kemāl / Ḥāżır u nāżır bil onı 

ṣanma ġāībdir ʿAlī (G. 188, Beyit 

10). [gök, ] 

10. Gökten nuzūl-ı ḥaḳḳ budur / 

Ḥüsn-i ḳabūl-ı ḥaḳḳ budur (Mur. 

1, Beyit 17). [gökten, -ten ] 

11. Ḥayy-ı bāḳīdür vücūd-ı ẕü-l-

ḥayāt u ẕü-l-memāt / Ki yirde 

gökde murtażādur ulu’l-ebṣār-ı 

ḳuṭb (G. 7, Beyit 9). [gökde, -de ] 

12. Yerde gökde ḥükm anıñ tā ebed 

fermān anıñ / Şarḳa sürdi 

ġarbdan mihr-i dıraḫşānı ʿAlī (G. 

184, Beyit 8). [gökde, -de ] 

13. Sanma gökden nisārıñ pāy-ı şāh 

içün / Dürr töker baḥr-ı felekden 

ḫüsrev-i eyvān-ı çarḫ (G. 42, 

Beyit 4). [gökden, -den ] 

14. Fetḥ ḳıldı ʿarş u ferş oldı imdād-ı 

ʿAlī / Bu beşāretden nisār eyler 

güneş gökden fulūs (G. 106, Beyit 

7). [gökden, -den ] 

15. Bir de ḥükmeylersin gökde āftāb 

dönderür / Ol emīn ʿarş u ferş ol 
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ṣāḥib-i fermāna baḫ (G. 41, Beyit 

4). [gökde, -de ] 

16. Feth içün ol fātiḥ-i ḥayber 

çekende ẕülfiḳār / ʿArz ider īmān 

aña gökden melek yerden beşer 

(G. 65, Beyit 3). [gökden, -den ] 

17. Himmetī ger çalsaydı ḫāce-i 

ḳanber ḳılıç / Fi’l-mesel bir berḳ-i 

lāmiʿdür ener gökden yere (G. 34, 

Beyit 10). [gökden, -den ] 

18. Mancınıḳdan tā selāsel burcuna 

atıldı şāh / Gökden yere endi 

berḳ-i lāmiʿ tek ol bedr-i māh 

(Muh. 2, Beyit 16). [gökden, -den ] 

gökyüzü: Atmosferin gözle görünen 

bölümü, gök, sema. 

1. Endi zehrā gökyüzünden yüz 

dutup bu dergāhıña / Döndi 

maġribden celālet birle baḫduñ 

aftāb (G. 1, Beyit 3). 

[gökyüzünden, -n, -den ] 

2. Gökyüzünden ḳana batdı görünce 

dāmān-ı çarḫ / Her biri bir ramḥ-

ı ḫayżerān oldı bir tīr-i şahāb (G. 

42, Beyit 9). [gökyüzünden, -n, -

den ] 

3. Ṭalʿatı nūr-ı velāyetden 

mücellādur onuñ / Gökyüzünden 

ṣūret-i āyine-yi tābāna baḫ (G. 42, 

Beyit 3). [gökyüzünden, -n, -den ] 

4. Ṭalʿatı nūr-ı velāyetden 

mücellādur onuñ / Gökyüzünden 

ṣūret-i āyine-yi tābāna baḫ (G. 41, 

Beyit 3). [gökyüzünden, -n, -den ] 

5. Her ṣıfāt içre ʿAlīdür ẕātını ẓann 

eyleyen / Oldı Ḥaydar 

yeryüzünde gökyüzünde hem 

esed (G. 50, Beyit 8). 

[gökyüzünde, -n, -de ] 

ġonça-yı nāz: Naz goncası, naz gülünün 

goncası. 

1. (G. 84, Beyit 3). [ġonça-yı nāz, ] 

gönder-: Bir yere doğru yola çıkarmak, 

yollamak, ulaşmasını, gitmesini 

sağlamak. 

1. Tā ḳurşandı dīn-i Aḥmed ʿaşḳına 

Ḥaydar ḳılıç / Oña gönderdi 

semādan ḫālıḳ-ı ekber ḳılıç (G. 34, 

Beyit 1). [gönderdi, -di ] 

2. Kim sene ẕülfiḳār-ı gönderdi 

ḥażreti ḥaḳḳ / Çıḫdı revāna 
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düldül ḥacer oldı iki şaḳ (Muh. 1, 

Beyit 17). [gönderdi, -di ] 

göñl: Gönül, kalp, yürek. 

1. ʿAlīdür Himmetī iḥāta ḳılmış / Bu 

göñlile mekān-ı bāb-ı der-bāb (G. 

2, Beyit 13). [göñlile, -ile ] 

2. Ṭūfāna gitdi bulmadı ol zevraḳ 

necāt / Her ḫāricī ki Ḥaydara 

göñlünde dutdı buġż (G. 11, Beyit 

10). [göñlünde, -ü, -n, -de ] 

3. Ḳoy bu dām-ı dāne-yi mekr etme 

ṣayyād-ı felek / Himmetīniñ 

göñlünü bir şāh-ı ḫūbān ḳıldı 

ṣayd (G. 47, Beyit 9). [göñlünü, -ü, 

-n, -ü ] 

4. Himmetīniñ şāh medḥinde 

olubdur göñli baḥr / Sīnesi misl-i 

ṣedefdir sözleri dürr-i ʿaden (G. 

168, Beyit 12). [göñli, -i ] 

5. Ẕerrece mihr-i ʿAlīden özge 

ġayrıñ sevgisi / Ḥaḳḳ bilür 

yoḫdur menim göñlümde pinhān 

ʿalen (G. 168, Beyit 10). 

[göñlümde, -üm, -de ] 

6. Ṣıdḳ-ile top itmişim meydān-ı 

ʿaşḳa göñlümi / Terk-i ser 

sermerd-i meydānım ezelden tā 

ebed (G. 53, Beyit 9). [göñlümi, -

üm, -i ] 

7. Dembedem enfās-ı nuṭḳ-ı 

ʿanberīndür göñlüme / Medḥinde 

Ḥaydarıñ būy-ı ʿabīr u müşk-i ṭīb 

(G. 6, Beyit 5). [göñlüme, -ü, -m, -

e ] 

8. Her kimiñ göñlünde olsa buġż-ı 

āl-i Muṣṭafā / Olmaz ol melʿūna 

añla cennetü’l-meʾvā naṣīb (G. 9, 

Beyit 10). [göñlünde, -ü, -n, -de ] 

9. Göñlüne ondan oldı keşf-i 

haḳāyıḳ-ı dost / Ḥaydar ḥaḳḳıñ 

elidür Ḥaydar şeh-i velīdür (G. 23, 

Beyit 9). [göñlüne, -ün, -e ] 

10. Göñlüne ʿAlīdür beli sulṭān-ı 

muḳaddem / Hiç kimseyi ol ẕāta 

muḳaddem dimek olmaz (G. 97, 

Beyit 9). [göñlüne, -ün, -e ] 

11. Ḥażretinde ḥansı tuḥfe yāre ya 

lāyıḳ düşer / Göñlümüz ya 

başımız ya cānımız cānānemiz (G. 

99, Beyit 2). [göñlümüz, -ü, -müz ] 
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12. Ḥaydar şeh-i velāyet ol maẓhar-ı 

hidāyet / Göñlüne ondan oldı 

keşf-i haḳāyıḳ dost (G. 23, Beyit 

8). [göñlüne, -ü, -n, -e ] 

13. Ol ḥaḳīḳat ṣoḥbetinden muttaṣıl 

müʾminleriñ / Ḫāṭır-ı ḫurram 

feraḥdan göñlü şād u vaḳti ḫoş 

(G. 115, Beyit 2). [göñlü, -ü ] 

14. ʿAlīdür göñlünde buġżı zehr-i 

ḳātil / Velī cānda muḥib-i ḥubb-ı 

tiryāk (G. 137, Beyit 6). 

[göñlünde, -ü, -n, -de ] 

15. Mihr-i ʿAlīdür maña mülk-i beḳā 

tāc-ı genc / Raġbeti yoḫ 

göñlümüñ sīm u zer u gevhere (G. 

177, Beyit 11). [göñlümüñ, -üm, -

üñ ] 

16. Bir ḳadem baṣdı ḫayāliñ 

göñlümüz ḳıldı nüzūl / Cennet 

oldı maḳdeminden dilberā 

kāşānemiz (G. 99, Beyit 11). 

[göñlümüz, -ü, -müz ] 

17. Gel berü ey bī-baṣar tanı o şāhı ki 

tā / Mesken ide göñlüñi çekmeye 

sen tā miḥen (G. 163, Beyit 3). 

[göñlüñi, -üñ, -i ] 

göñliñ şehrini: Gönül şehri. 

1. (G. 61, Beyit 2). [göñliñ şehrini, -

n, -i ] 

göñlüm diyārın: Kalbimin ülkesi, 

gönlümün coğrafyası. 

1. (G. 39, Beyit 1). [göñlüm diyārın, -

n ] 

göñlüm sarayında: Kalp, yürek. 

1. (G. 93, Beyit 11). [göñlüm 

sarayında, -n, -da ] 

göñül: Kalp, yürek. 

1. Ḳanberine bendeyem cān u 

göñülden Ḥaydarıñ / Çāker-i yek-

reng-i Selmānam ezelden tā ebed 

(G. 53, Beyit 4). [göñülden, -den ] 

2. Nāmünāsibdür aña ḥatta ʿAlī el-

ḫayru’l-ʿamel / Şerr-i vesvās 

göñülden sürmeyince ol beşer (G. 

62, Beyit 7). [göñülden, -den ] 

3. Ten maḥall-i rūḥ menbaʿ-ı nuṭḳ 

çün āb-ı revān / Her göñül deryā-

yı aʿẓam mevc-i deryādur nefes 

(G. 110, Beyit 4). [göñül, ] 
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4. Göñülde fikr-i dilde ẕikr-i tende 

cevher-i cāndur (G. 74, Beyit 12). 

[göñülde, -de ] 

5. Olma ḫālī ey göñül yād-ı ʿAlīden 

bir nefes / Mūnis-i cān dünyā u 

ʿuḳbada anıñ mihri bes (G. 105, 

Beyit 1). [göñül,] 

6. ʿAlī mihri göñülde meşʿal-i 

ḫūrşīd-i tābāndır / Çıḫan ṣāḥib-

naẓardan meşʿal-i ḫūrşīd olur 

ʿankā (G. 181, Beyit 14). [göñülde, 

-de ] 

7. Didi ey dilber göñül dīdārıñ ister 

yā naṣīb / Didi kimse görmez onı 

olmayınca yā naṣīb (G. 9, Beyit 1). 

[göñül, ] 

8. Ẕikr-i ehl-i beyt-i Ḥaydardur 

göñülde ḥaḳḳ bilür / Himmetīniñ 

ʿālem-i fānīde şuġl-i rūz u şeb (G. 

3, Beyit 13). [göñülde, -de ] 

9. Ey göñül gel ki ṭabīb oldı bize 

ʿaşḳ-ı ḥabīb / Ṣıdḳ-ile varan aña 

derdine dermān getürür (G. 71, 

Beyit 7). [göñül, ] 

10. Ḳalbinde bıraḫdı bizi şāha 

benemā ruḫ / Ḳaldı bu göñül 

ʿarṣa-yı ḥasretde piyāde (G. 44, 

Beyit 6). [göñül, ] 

11. Şevḳ-i ẕevḳ bu göñül 

vīrānesinden fi’l-mesel / Bir 

fenāsız genc-i pinhāndur ezelden 

tā ebed (G. 49, Beyit 3). [göñül, ] 

12. Ey göñül her dem ʿAlīden iste 

imdād u meded / Kim ʿAlī 

hükmündedür insān cinn dīv u 

ded (G. 50, Beyit 1). [göñül, ] 

13. ʿAlī āl-i ṭarīḳatde ey göñül ḫāk ol 

/ Gerekse cennet-i rıḍvān içinde 

taḫt-ı serīr (G. 67, Beyit 11). 

[göñül, ] 

14. Vücūduñ ḳaṣrını pāk itmeyince / 

Göñül sulṭān-ı ʿaşḳa menzil olmaz 

(G. 88, Beyit 7). [göñül, ] 

15. Şeh-süvār-ı dīn ʿAlīdür server-i 

merdāne baş / Ey göñül vir 

ʿaşḳına ol serveriñ merdāne baş 

(G. 112, Beyit 1). [göñül, ] 

16. Göñül derya-yı ṣadefdir sīne 

medḥ-i murtażā gevher / 

Ḳulaġında bu dürri saḫla cān-ı 

dilden ey sāmiʿ (G. 124, Beyit 10). 

[göñül, ] 
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17. Göñül ṣāf it ṭaleb ḳıl luṭf elinden 

/ Anıñdır dāimā iḫsān-ı elṭāf (G. 

126, Beyit 3). [göñül, ] 

18. Oldı göñül pāybest-i silsile-i 

Ḥaydara / Şāh-ı velāyet ʿAlī-yi 

ṣaf-şiken-i ṣaff-dere (G. 177, Beyit 

1). [göñül, ] 

19. Lāyıḳ-ı kelb-i ʿAlī olsañ zih-i 

devlet saña / Ey göñül ḥamd u 

senā ḳıl dem-be-dem fāyıḳ bize 

(G. 179, Beyit 3). [göñül, ] 

göñül dem be dem “erenī”dir: Gönül 

heran erenlik makamına erişiyor. 

1. (G. 10, Beyit 4). [göñül dem be 

dem “erenī”dir, ] 

göñül ḳāfında: Gönlün Kaf dağı. 

1. (G. 79, Beyit 7). [göñül ḳāfında, -n, 

-da ] 

göñül ḳaṣrın: Gönül sarayı. 

1. (G. 149, Beyit 8). [göñül ḳaṣrın, -n 

] 

göñül ḳaṣrında: Gönül sarayı. 

1. (G. 123, Beyit 1). [göñül ḳaṣrında, 

-n, -da ] 

göñül mirātınıñ ṣayḳalı: Gönül aynasının 

parlaklığı. 

1. (G. 27, Beyit 10). [göñül mirātınıñ 

ṣayḳalı, -ı ] 

göñül taḫtınıñ: Gönül tahtı, gönül 

makamı. 

1. (G. 75, Beyit 2). [göñül taḫtınıñ, -

nıñ ] 

göñül virse: Gönül vermek, sevmek, 

meyletmek. 

1. (G. 73, Beyit 2). [göñül virse, -se ] 

2. (G. 100, Beyit 9). [göñül virse, -se ] 

gör-: Bakmak, görmek. 

1. Hem felekden onı gördi perde-yi 

ʿizzetden hem / Çün Muḥammed 

lā-mekān iḳlimine ḳıldı ṣefer (G. 

65, Beyit 6). [gördi, -di ] 

2. ʿAlī āvāzın işitdi ʿAlī dīdārıñı 

gördi / ʿAzizā onda kim vardı 

miʿrāca seyyid-i ʿālem (G. 161, 

Beyit 9). [gördi, -di ] 

3. Görür cemālı Muḥammed anıñ ki 

aynasın / Ḳılursa ṣayḳal-ı mihr-i 
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ʿAlī cilā u celī (G. 185, Beyit 6). 

[görür, -ür] 

4. Görün ol ʿāriż-i mihri münevver 

ḳıldı bu dehri / Zamān-ı 

nübüvvet mehdi vefā geldi vefā 

geldi (G. 183, Beyit 6). [görün, -ün 

] 

5. ʿAlī dīdārını görcek ber u şems u 

ḳamerden geç / Ḫalīlu’llah kimi 

kāle lā uhıbbu'l-āfillīn söyle (G. 

32, Beyit 11). [görcek, -cek ] 

6. ʿAlī cemālını her kim gördi saʿd-ı 

ekber tek / Olur şol evc-i 

saʿādetde aḫter-i mesʿūd (G. 56, 

Beyit 10). [gördi, -di ] 

7. Aḥmed u Ḥaydar ki bir nūr-ı 

eḥaddur bir vücūd / Bir vücūdu 

nola ger iki görir eḥvel-i beşer (G. 

62, Beyit 2). [görir, -ir ] 

8. Veleyken ayr görmez ṣūreti 

ẓāhirde pinhāndur / Ḳulaḫdan 

işidüb gözde görendür Himmetī 

fehmit (G. 74, Beyit 11). 

[görendür, -en, -dür ] 

9. Çaġruşur şābāş görcek ḳadriñi 

kerrūbīler / Ẕevḳ-ile īsār ider ʿaşḳ 

ehli ol şābāşa baş (G. 119, Beyit 2). 

[görcek, -cek] 

10. Görer ol ẓāhir u bāṭında dīdār / 

Olursa kim ki ḳavli ḥaḳḳa ṣādıḳ 

(G. 129, Beyit 5). [görer, -er ] 

11. Söyleyen dilde gören gözde 

ʿAlīdür vāḳıf ol / Ger seninlen 

yār-ise bu cān u dilde beş ḥavās 

(G. 103, Beyit 9). [gören, -en ] 

12. Misl-i Daḳyānus Keykāvus Ḳārūn-

ı Baḫīl / Çoḫları görmüş beḳāsız 

genc-i kānı bir cova (G. 176, Beyit 

2). [görmüş, -müş ] 

13. Didi ey dilber göñül dīdārıñ ister 

yā naṣīb / Didi kimse görmez onı 

olmayınca yā naṣīb (G. 9, Beyit 1). 

[görmez, -mez ] 

14. Görmez amma ol güneşden dīde-i 

ʿama naṣīb / Ẕāt-ı Ḥaydar bir 

güneşdür zerre-i pür-nūr baḫş (G. 

9, Beyit 8). [görmez, -mez ] 

15. Ḥayātıñ naḳdini ṣarf itme kim bu 

ḫāb-ı ġafletdür / Ḥaḳḳıň dīdārıñı 
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görmez olar kim ehl-i ġafletdür 

(G. 80, Beyit 2). [görmez, -mez ] 

16. Aʿmā-yı bī-baṣār envār-ı Ḫüdāyı 

görmez / Maṭlaʿ-ı şems-i hüdā 

nūr-ı ḫudāyı görmez (G. 86, Beyit 

1). [görmez, -mez ] 

17. Aʿmā-yı bī-baṣār envār-ı Ḫüdāyı 

görmez / Maṭlaʿ-ı şems-i hüdā 

nūr-ı ḫudāyı görmez (G. 86, Beyit 

1). [görmez, -mez ] 

18. İçmedi kim ki lebinden ṣanemiñ 

cām-ı Cemi / Olmadı ṣāf bu 

merāt-ı ṣafāyı görmez (G. 86, 

Beyit 2). [görmez, -mez] 

19. Gerd-i ġafletden anıñ sürme 

çeker çeşmine dīv / Gerd alur 

āyinesiñ ḳıble-nümāyı görmez (G. 

86, Beyit 3). [görmez, -mez ] 

20. Baḫmasa ḥüsn-i taḳvīme ne ġam 

zāhid-i ekber / Seyrine şaʿşaʿa-yı 

şems-i ḍuḥāyı görmez (G. 86, 

Beyit 4). [görmez, -mez ] 

21. Ẓulmünüñ adını Ḫalvet oḫur ol 

ṣūfī-yi şehr / Meşʿal-i mihr u meh 

u şemʿ-i żiyāyı görmez (G. 86, 

Beyit 5). [görmez, -mez ] 

22. Görmeyeniñ munda muʿāyene 

ṣafınıñ ṣūretini / Göz açub ḥaşr 

güni vech-i liḳāyı görmez (G. 86, 

Beyit 6). [görmez, -mez ] 

23. Aḥmediñ remz-ile şaḳ itdigi ayı 

görmez / ʿArş-ı raḥmāna şeyāṭīn 

ki ʿurūc eylemedi (G. 86, Beyit 7). 

[görmez, -mez ] 

24. Ḳalemīn ḳaşlarına oḫımayıñ 

secde-yi şükr / Ḳāb-ı ḳavseyne 

çıḫub şol iki yayı görmez (G. 86, 

Beyit 8). [görmez, -mez ] 

25. Burc-ı esfelde nişīmen dutan ol 

kerkes-i dūn / Evc-i aʿlādaki 

ferḫunde hümāyı görmez (G. 86, 

Beyit 9). [görmez, -mez ] 

26. Her kimiñ olmasa cānında bugün 

mihr-i ʿAlī / Baġ-ı firdevse 

girmez ḥavż-ı levāʾyı görmez (G. 

86, Beyit 10). [görmez, -mez ] 

27. Murtażā ʿaşḳına bu cānı sebil 

eylemeyen / Ḥūr ilen ol ḳadeḥ-i 
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rūḥ-fezāyı görmez (G. 86, Beyit 

11). [görmez, -mez ] 

28. Manẓar-ı maʿnīden ol bedr u 

dücāyı görmez / Himmetī terk-i 

ḥicāb eylemeyen tā-be-ebed (G. 

86, Beyit 12). [görmez, -mez ] 

29. Ḥaḳḳıñ dīdārını görmez ḳalur 

maḥrūm-ı nā-binā / ʿAlīniñ ḫāk-i 

dergāhıñ ne göz kim tūtiyā 

ḳılmaz (G. 101, Beyit 4). [görmez, 

-mez ] 

30. Şāh-ı ḳadīmi gördi anda ḥabīb-i 

raḥmān / Ey merd-i ṣāḥib-idrāk 

añla bu remz-i ḫoş-ḫoş (G. 111, 

Beyit 7). [gördi, -di ] 

31. Ol zamānda şāh-ı merdān-ile ḳıldı 

ḥarb dīv / Gördi Ḥaydardan onda 

bu dest-i ḫarb dīv (Muh. 2, Beyit 

7). [gördi, -di ] 

32. Ger cemāl-ı Ḥaydarı görmek 

dilersen Himmetī / Ṣayḳal-ı 

mihr-ile cān āyinesinden zengi sil 

(G. 144, Beyit 12). [görmek, -mek ] 

33. Ḫuffāş nola görmese ger ol güneşi 

fāş / Her zerre-yi ḫurşīd-ṣıfat 

ʿayn-ı ʿayāndur (G. 72, Beyit 3). 

[görmese, -me, -se ] 

34. Ol cefā u cevr gördükce vefālar 

göstere / Luṭf u ḳahrın bir göre 

yarıñ cefādan dönmeye (G. 178, 

Beyit 3). [gördükce, -dükce ] 

35. Ḫanda görsen kes ʿadū-yı 

ḫānedān-ı Ḥaydarı / Baş ḳaçurma 

müşrik-i ġaddardan dönderme 

yüz (G. 102, Beyit 8). [görsen, -se, 

-ñ ] 

36. Ger sevāb itmek dilersen ḫanda 

kim görsen bugün / Ḫāricīniñ 

başını kes ġāzī ol ḳana bulāş (G. 

112, Beyit 9). [görsen, -se, -ñ ] 

37. Serçeşme-i ḥayāt ayırur tanıyın 

onı / İçer fenāda cām-ı beḳā 

görmez ol memāt (G. 13, Beyit 9). 

[görmez, -mez ] 

38. Bezm-i vaḥdetde içen cām-ı 

ʿAlīden bir dem / ʿĀlem-i maʿnīde 

görmez daḫi āsār-ı memāt (G. 14, 

Beyit 4). [görmez, -mez ] 

39. Ḥicāb-ı ẓulmet oña oldı perde-yi 

pindār / Bu nūr görmedi ol bī-
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baśar laʿīni ḥasūd (G. 56, Beyit 6). 

[görmedi, -me, -di ] 

40. Görmeyeniñ munda muʿāyene 

ṣafınıñ ṣūretini / Göz açub ḥaşr 

güni vech-i liḳāyı görmez (G. 86, 

Beyit 6). [görmeyeniñ, -me, -y, -e, 

-niñ ] 

41. Ḥażretinden çün baṣar tek 

nüktesi olmaz ḳabūl / Pes ne 

gördi kim ene’l ḥaḳḳ söyledi 

hallācıñız (G. 98, Beyit 11). [gördi, 

-di ] 

42. Gökyüzünden ḳana batdı görünce 

dāmān-ı çarḫ / Her biri bir ramḥ-

ı ḫayżerān oldı bir tīr-i şahāb (G. 

42, Beyit 9). [görünce, -ünce ] 

43. Sür üstümüze atıñı ʿarż eyle şehā 

ruḫ / Gördi bizi bu varṭada bu 

ḫavf-ı ḫaṭarda (G. 44, Beyit 7). 

[gördi, -di ] 

44. Cemālıñ görene dāim āḫır-āb / 

Yanar ʿaşḳında āteş seyrider bād 

(G. 48, Beyit 6). [görene, -en, -e ] 

45. Görindi ẕāt-ı ʿAlīden kemāl-i ṣıfāt 

/ Ki munca şeyʾ-i ʿacīb u ḳarīb 

buldı vücūd (G. 56, Beyit 2). 

[görindi, -in, -di ] 

46. Āyet-i “naṣrun minallah” oldı 

ber-pā şükr-i ḥaḳḳ / Ki bugün her 

gören eşrārı ebrār tāc (G. 28, 

Beyit 7). [gören, -en ] 

47. Uşbu ṣūretde velāyet nūrunı 

gördi ʿayān / Ṣayḳal-ı maʿnī 

kānıñ āynasından sildi pās (G. 

103, Beyit 8). [gördi, -di ] 

48. Aʿmā bu aftāb-ı ẕevḳi görmez / Ki 

almışdur onuñ āyinesiñ pās (G. 

104, Beyit 10). [görmez, -mez ] 

49. Yeddi gökde Ḥaydar-ı Kerrār 

gördi pey ʿayān / Görmedi andan 

ʿAlīden ġayr şol muḫtār-ı ʿarş (G. 

120, Beyit 2). [görmedi, -me, -di ] 

50. Görmek ister ol ki bu āyinede 

vecḥ-i liḳā / Pertev-i nūr-ı 

ʿAlīden ʿayn-ı bīnāsı gerek (G. 

141, Beyit 7). [görmek, -mek ] 

51. Leyletüʾl-esrāda ḥabibiñ yaḳīn / 

Gördigi dīdār ʿAlīdür ʿAlī (G. 180, 

Beyit 3). [gördigi, -dig, -i ] 
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52. Ol cefā u cevr gördükce vefālar 

göstere / Luṭf u ḳahrın bir göre 

yarıñ cefādan dönmeye (G. 178, 

Beyit 3). [göre, -e ] 

53. Gördi liḳā kim ki anıñ gözgüsiñ / 

Eyledi ol dest-i velāyet ʿAlī (G. 

186, Beyit 4). [gördi, -di ] 

54. Gel ṭūr-ı ʿaşḳa Mūsā kimi var 

dem-be-dem / Tā göresin tecelli-

yi dīdār dem-be-dem (Müsebba 1, 

Beyit 40). [göresin, -e, -sin ] 

55. Ẕülfiḳārı çekdi derdem her ṭaraf 

seyl oldı kān / Küştegān içinde 

gördi Muṣṭafā olmuş nihān (Muh. 

2, Beyit 14). [gördi, -di ] 

56. Şöyle kim gördi ġamū eşyāyı 

ṣarīḥ / İʿtibār it kim budur ḳavl-i 

ṣaḥīḥ (Muh. 4, Beyit 24). [gördi, -

di ] 

57. Peyveste ḳaşıñı şol ḳavs-i ḳuzaḥ 

görenden / Taḳlīd birle ḳılmış ol 

her kemān münaḳḳaş (G. 118, 

Beyit 4). [görenden, -enden ] 

58. Velāyet nūrı görmez ʿAlī 

medḥinde semʿ olmaz / Meselde 

kör u kerdür ehl-i ġaflet kör u 

kerden geç (G. 32, Beyit 10). 

[görmez, -mez ] 

59. Girer keyfiyyet-i eṣvāt u noḳṭa-yı 

cān olur cismi / Görür ol ẕāt kim 

bir ḥarf-i künden kāinat eyler (G. 

76, Beyit 3). [görür, -ür ] 

60. Gördi çün eblaḳ-süvār-ı çarḫ bu 

hengāmeye / Germ olub zīn-i 

kevkebinden çekdi bir zīn debūs 

(G. 106, Beyit 2). [gördi, -di ] 

61. Yeddi gökde Ḥaydar-ı Kerrār 

gördi pey ʿayān / Görmedi andan 

ʿAlīden ġayr şol muḫtār-ı ʿarş (G. 

120, Beyit 2). [gördi, -di ] 

62. Şol güneşi görmedi ḫuffāş fāş / 

Şöyle kim ebṣār-ı ʿamā meşʿali (G. 

186, Beyit 8). [görmedi, ] 

63. Perde-yi ʿizzetde ol el kim görindi 

Aḥmede / Maḥrem-i Ḥaḳḳ vāfıḳ-ı 

esrār sensin yā ʿAlḭ ( G. 189, Beyit 

6). [görindi, -in, -di ] 

gör-: Anlamak, idrak etmek. 

1. Tā ebed görmez likā ger ḫāk-i 

rāh-ı şāhdan / Virmeye āyine-yi 
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ṣayḳal-i ebṣārına beşer (G. 62, 

Beyit 8). [görmez, -mez ] 

2. Ene’l-Ḥaḳḳ söyledi dārü’l-fenāde 

/ Ne gördi Himmetī Manṣūr-ı 

Hallāc (G. 29, Beyit 12). [gördi, -di 

] 

gör: Anla!, İdrak et!. 

1. Ḳabūl olmaz ʿAlī dergāhını tā 

ḳılmasa ḳıble / Münāfıḳ gör 

cihānda ʿucb-ilen miñ neyl-i ṣalāt 

eyler (G. 76, Beyit 9). [gör, ] 

2. Şol ʿAlī-yi nāṭıḳıñ şānında ey 

islām-ı dīn / Gör ne söyler “hel 

etā u innemā” furḳāna gel (G. 150, 

Beyit 6). [gör, ] 

3. Gör ki yazmış kilk-i kudret birle 

ḫaṭṭāṭ-ı ezel / Ṣafha-yı ruḫsārına 

imlā inşā-yı ʿacīb (G. 10, Beyit 8). 

[gör, ] 

4. İtmek ister mekr ʿaceb u ḥīle u 

tezvīr-ilen / Cāhil u nādānı gör 

ʿallām-ı Ḳur’ān-ile baḥs (G. 26, 

Beyit 8). [gör,] 

5. Sen ʿAlīyi ger veliyullah-ı muṭlaḳ 

bilmeseñ / Gör söyler şānına 

Allah gel furḳāna baḫ (G. 41, Beyit 

8). [gör, ] 

6. Ger müdrik iseñ gör ki bu Ḳur’ān-

ı ʿaẓīme / Ẓāhirde ʿAlī müfred-

ilen yaḳıldı ebced (G. 54, Beyit 7). 

[gör, ] 

7. Ḳıl taḥammül daş eger yaġsa bu 

yolda başıña / Ṣabr-ider gör 

munca kim senden çeker ṭeannī 

çekūc (G. 30, Beyit 11). [gör, ] 

8. Bu naḳşa olma ḥayrān ol bendi 

gör kim / Taṣvīr-i ḫāmesinden 

āb-ı revān münaḳḳaş (G. 118, 

Beyit 6). [gör,] 

9. İşid bu manṭıḳı gör bu maḳāmı / 

Çıḫart panbuḳ ḳulaḳından gözin 

āc (G. 29, Beyit 5). [gör, ] 

10. Künbed-i devvār şol fānus gerdān 

ile gör / Ḳıldı envār-ı münevver 

şemʿ-i nūr efşān ṣubḥ (G. 40, 

Beyit 5). [gör, ] 

11. Ḥaḳḳdan iḳlīm-i ulūhiyyet 

musaḥḥardır aña / Himmetī gör 

ṣāḥib-i aʿlā-merātibdir ʿAlī (G. 

188, Beyit 11). [gör, ] 
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12. Ādem āzād olmadı tā ḳılmadı anı 

şafīʿ / Gör nece ferzend-imiş 

ḳandan diler baba naṣīb (G. 9, 

Beyit 7). [gör, ] 

gör-: Bir nesne veya kimsenin varlığını 

algılamak, hissetmek. 

1. Mühr alıŋ her kimiŋ cānında 

vardur ẕerrece / Kūh-i ḳaf olsa 

günahı ḥaḳḳ bilür görmez ʿazāb 

(G. 1, Beyit 9). [görmez, -mez ] 

2. Velī her kim ʿAlīyyu’l-murtażāya 

/ Sıġındı ṣıdḳ-ilen ol görmez āfāt 

(G. 15, Beyit 7). [görmez, -mez ] 

3. Ey mālik-i yevmi’d-dīn sende 

göründi yaḳīn / Ḳudret-i 

yuḥyīu’l-iẓām ḥikmet-i dehr-i 

remīm (G. 159, Beyit 4). [göründi, 

-ün, -di ] 

4. Ẕāt-ı Ḥaydardan göründi ʿāleme 

āsār-ı ḥaḳḳ / Şuʿle çekdi gün-teki 

her ẕerreden envār-ı ḥaḳḳ (G. 

135, Beyit 1). [göründi, -ün, -di ] 

5. Felek āyinesiñ ḳıldı tecellā / 

Göründi sūret-i sebʿi’s-semavāt 

(G. 15, Beyit 3). [göründi, -ün, -di 

] 

gör-: Bakmak, farkına varmak. 

1. Sarlaḳ alduḳ bu yola doġrı varan 

görmez ḫaṭar / Himmet-i āl-i 

ʿAlīden neyler ol sārıḳ bize (G. 

179, Beyit 9). [görmez, -mez ] 

gör: Bak, farket anlamlarında ünlem. 

1. Gāh Dāvūd oldı geh Mūsā-yı 

ʿimrān gāh Nūḥ / Niçe kerrat gör 

ḳopardı ʿāleme ṭūfān-ı mevc (G. 

31, Beyit 5). [gör, ] 

2. ʿAlīdür her maḥall her mekānda 

ḥāżır u nāẓır / Naẓar her ḫānde 

kim ḳılsañ güneş tek anda ẓāhir 

gör (G. 66, Beyit 2). [gör, ] 

3. Bu elif bu nūn bu noḳṭa bu nuṭḳ 

hem / Maʿnīde bir nūr-ı ḥaḳḳdur 

gör bu nūrı olma kūr (G. 69, Beyit 

2). [gör, ] 

4. Ḥāżır u nāżır gör anı ger ulū’l-

ebṣār isen / Gel berü ey ṭālib-i 

dīdār gezme her ṭaraf (G. 127, 

Beyit 10). [gör, ] 
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5. ʿAlīye bende ey Himmetī ayazı 

gör / Cihānda kim o ḫāṣ itdi 

ṣoḥbet-i Maḥmūd (G. 56, Beyit 

13). [gör, ] 

6. Bir naẓar ḳıl āyet-i levlāk idrāk 

eyle gör / Kim ṭufeylīdür ʿAlī 

evlādınıñ evlād-ı nās (G. 103, 

Beyit 6). [gör, ] 

gör: Görmek, rastlamak, şahit olmak. 

1. Kim ki dīdār-ı ʿAlīden bulmadı 

envār-ı ẕāt / Görmedi Muʿsī kimi 

nūr-ı tecellīden ḳabas (G. 105, 

Beyit 11). [görmedi, -me, -di ] 

gör: Bak!, Gör!, Seyret!. 

1. Lam bādan şaḳ olundı sırr-ı 

bābullah-ı ḥaḳḳ / Gör ne elṭāf-ı 

mükerrem itdi mi lāyıḳ bize (G. 

179, Beyit 2). [gör,] 

2. Giydi sulṭān-ı mübāriz kimi bir 

cevşen-i zer / Ḥüsnünü gör ki 

nihān eyledi ḳalḫana güneş (G. 

117, Beyit 7). [gör,] 

3. Bu seferde hem-rehim hem-

maḥfilim ol māh-ilen / Gör ki 

ayırmaḳ diler andan raḳīb-i ḫar 

meni (G. 187, Beyit 8). [gör, ] 

gör geç: Görüp geçmek. 

1. (G. 10, Beyit 2). [gör geç, ] 

görcek oldı: Görecek olmak, göreyazmak. 

1. (G. 45, Beyit 2). [görcek oldı, -dı ] 

görgec: Gördüğünde, görünce anlamında 

belirteç. 

1. Meyl-i sürḫ-ı āteşidür şuʿle-yi 

ḫurşīd-i dīn / Kör ider ḫuffāş 

görgec ey ulū’l-ebṣār tāc (G. 28, 

Beyit 11). [görgec,] 

2. Kör ider ḫuffāş görgec ey ulū’l-

ebṣār-ı tāc / Geldi mehdi 

Himmetī nūr-ile doldı kāināt (G. 

28, Beyit 11). [görgec, ] 

3. Yar yüzini görgecin dangla olur 

şerm-sār / Kim ki bugün ḳılmasa 

ey aḫī pervā nefs (G. 109, Beyit 

10). [görgecin, -in ] 

göster-: Açıkça ortaya koymak, göz 

önüne sermek; işaret etmek. 

1. Ger feres ḫunük-rev olsun sürd u 

sū dirīd / Fāris-i çabuk gerekdür 
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göstere luʿb-ı ferīd (G. 47, Beyit 

1). [göstere, -e] 

2. Şāh-ı merdān şīr-i yezdān merd-i 

meydān nuṭḳ-ı cān / Onda 

gösterdi ḥabībullah īmān-ı ʿacīb 

(G. 10, Beyit 11). [gösterdi, -di ] 

3. Ol yedullah el çıḪardı leyletü’l-

miʿrācda / Aḥmede gösterdi ol 

dem sırr-ı maḳdemden rumūz (G. 

89, Beyit 3). [gösterdi, -di ] 

4. Bülbül-i şeydā hezārān şevk-le 

söyler ḥadīs / Her gül-i ṣad-berg 

ṣaḥn-ı çemende göstere hūş (G. 

25, Beyit 4). [göstere, -e ] 

5. Mülk-i meleki dutdı şehā ẓulmet-i 

ʿiṣyān / Göster yüziñi ey meh-i 

tābān-ı velāyet (G. 24, Beyit 6). 

[göster, ] 

6. Kim göñül virse oña bir bī-ḫaber-

i dīvānedür / Gösterür cilve perī 

şeklinde ol merdüm-firīb (G. 73, 

Beyit 2). [gösterür, -ür ] 

7. Göster bize ẓulmünde yüz ey nūr-

ı ṣafā ruḫ / Ey şemʿ-i hüdā ey 

ḳamer evc-i ṣafā ruḫ (G. 44, Beyit 

1). [göster, ] 

8. Nūr-ı mihr-i murtaẕādan rūşen 

eyle ḳalbiñi / Āyīne yüz gösterür 

rāḫ olsa yüzünden ġubār (G. 61, 

Beyit 10). [gösterür, -ür ] 

9. Gerekdür ʿārifiñ ḳalbi velāyet 

derīne maḫzen / Çıḫan yüz 

gösterür pāk olmasa āyine-yi 

ḫāṭır (G. 67, Beyit 12). [gösterür, -

ür ] 

10. Serv-i baġ-ı lā-fetā vaḳt oldı 

ḳāmet gösterür / Ol ricālullahı 

cemʿ eyler ḳıyāmet gösterür (G. 

82, Beyit 1). [gösterür, -ür ] 

11. Serv-i baġ-ı lā-fetā vaḳt oldı 

ḳāmet gösterür / Ol ricālullahı 

cemʿ eyler ḳıyāmet gösterür (G. 

82, Beyit 1). [gösterür, -ür ] 

12. Bu cehetden mehdī-yi āḥir-

zamān dirler oña / Anıñ iẓhārı 

ḳıyāmetden ʿalāmet gösterür (G. 

82, Beyit 2). [gösterür, -ür ] 

13. Nūş-ı rāḥat müʾminīn-i ṣādıḳlara 

ʿayş u nişāṭ / Ẓālim-i cāhillere 
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renc ü nedāmet gösterür (G. 82, 

Beyit 3). [gösterür, -ür ] 

14. Ṣarf idübdür kim ki eyyām-ı 

ḥayātıñ ġaflete / Ol ḫabersiz 

ġāfile cürm-i ġaramet gösterür 

(G. 82, Beyit 4). [gösterür, -ür ] 

15. Derdem ehl-i cennete yüz miñ 

kerāmet gösterür / Hüccetü’l-

ḳāim įmām-ı cinn u insān melek 

(G. 82, Beyit 7). [gösterür, -ür ] 

16. Ey hidāyet isteyen bu ḥaḳḳ ṭarīḳe 

doġru gel / Mehdī-yi hādī saña 

rāh-ı selāmet gösterür (G. 82, 

Beyit 6). [gösterür, -ür ] 

17. Fetḥ içün ol ṣāḥib-i devrān şeh-i 

ṣāḥib-ḳırān / Kāinātı seyrider ān 

iḳāmet gösterür (G. 82, Beyit 8). 

[gösterür, -ür ] 

18. Cemʿ olur ervāḥ ḫayl-ı enbiyā u 

evliyā / Onlara beytü’l-

muḳaddesde imāmet gösterür (G. 

82, Beyit 11). [gösterür, -ür ] 

19. Yeryüzünden ẓulm u cevriñ 

ṭarḥını eyler ḫarāb / Refʿ ider bu 

inḳılābı istiḳāmet gösterür (G. 82, 

Beyit 9). [gösterür, -ür ] 

20. Bu cemīʿ-i enbiyānıñ muʿcizāt-ı 

ʿilmini / Ol velī bir nuḳṭa-yı 

beyden tamāmet gösterür (G. 82, 

Beyit 10). [gösterür, -ür ] 

21. Ol emīriñ emrine ey Himmetī 

göster ḳıyām / Vāʿde-yi yevmü’l-

ḳıyāmet irdi ḳāmet gösterür (G. 

82, Beyit 12). [gösterür, -ür ] 

22. Gösterür fāş saña “laḥmeke 

laḥmi” remzin / Pes Ḳur’ān eyler 

anın-çün meh-i tābāna güneş (G. 

117, Beyit 10). [gösterür, -ür ] 

23. Maʿrifetsiz ādemi çün ṣūret-i 

dīvār imiş / Himmetī bir maʿnī 

göster ṣūretiñ olmaz ḳabūl (G. 

148, Beyit 12). [göster, ] 

24. Her zamān bir naḳş-ı ṣūret 

gösterür nerrād-ı çarḫ / Gāh 

vīrān eyler uşbu ḫākdānı gāh 

zeyn (G. 165, Beyit 5). [gösterür, -

ür ] 

25. Ki ṣıfātıñ gösteren aṣlan dönende 

Aḥmede / Gāh ẕātıñ perde-yi 

ʿizzetde pinhān eyleyen (G. 167, 

Beyit 2). [gösteren, -en ] 
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26. Laḥmeke laḥmī ṣıfatıñ gösteren / 

Hem-nefesi yār ʿAlīdür ʿAlī (G. 

180, Beyit 2). [gösteren, -en ] 

27. Ẕāt-ı ʿAlīdür ʿayān perdeden esrā 

şebi / Ayine tek vechine gösterir 

peyġambere (G. 177, Beyit 4). 

[gösterir, -ir ] 

28. Fetḥ-i nuṣret gösterür aḥbaba 

dīdār-ı ḥabīb / Kör-i aġyār-ı cāhil 

kör-i div-i raḳīb (Muh. 3, Beyit 9). 

[gösterür, -ür ] 

götür: (Bir kimseyi bir yere giderken) 

Beraberinde bulundurmak, onunla 

beraber gitmek, refakatine almak. 

1. ʿAzm-i seyr-i lā-mekān itdi 

götürdi Cebreʾīl / Bir burāḳ-ı berḳ 

seyr-i ʿarş-peymā-yı ʿacīb (G. 10, 

Beyit 10). [götürdi, -di ] 

2. Cān mülkü oldı leşker-i ġam yā 

ʿAlī meded / Āhım götürdi ṭabl-ı 

ʿalem yā ʿAlī meded (G. 58, Beyit 

1). [götürdi, -di ] 

3. Kim ki menzil kesmek isterse 

götürmez ʿöẕr-i leng / Kāhil nefes 

olma rāhında ʿAlīniň şāṭır ol (G. 

149, Beyit 2). [götürmez, -mez ] 

göy: Gök, gökyüzü. 

1. Göyde ḫūrşīd olsa yerde zerre tek 

nābūd olur / Olmasa başında her 

şaḫsıñ hevā-yı ehl-i beyt (G. 19, 

Beyit 10). [göyde, -de ] 

2. Şeh-süvār-ı çarḫ içün bir 

lāciverdī ʿarśada / Mihr u māhı 

göy-len çevgān iden perverdigār 

(G. 59, Beyit 5). [göy-len, --len ] 

göyn: Gönül. 

1. ʿAlīdür Himmetī göynüñe rahmet 

/ Velīkin her vücūda nāzil olmaz 

(G. 88, Beyit 12). [göynüñe, -üñ, -e 

] 

göz: Bakış, nazar. 

1. Fi’l-mesel bir beyżedür destinde 

onuñ felek / Çarḫ-ı gerdūn 

günbed-i devvār tā ḥeddād göz 

(G. 89, Beyit 9). [göz, ] 

göz: "Görme organı" olsa da beyitte 

mecaz-ı mürsel yoluyla "kişi" anlamında 

kullanılmıştır. 
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1. Başımdan ey gözim bu ḳaddar 

ẓālimiñ / Bir dem belāsı olmadı 

red yā ʿAlī meded (G. 58, Beyit 5). 

[gözim, -im ] 

2. Ne göz kim ol nigāh-ı pertev-i 

mirāt ẕāt eyler / Tecellide 

temāşā-yı vücūd mümkināt eyler 

(G. 76, Beyit 1). [göz, ] 

göz: Görme uzvu, ayn, çeşm. 

1. Veleyken ayr görmez ṣūreti 

ẓāhirde pinhāndur / Ḳulaḫdan 

işidüb gözde görendür Himmetī 

fehmit (G. 74, Beyit 11). [gözde, -

de ] 

2. Söyleyen dilde gören gözde 

ʿAlīdür vāḳıf ol / Ger seninlen 

yār-ise bu cān u dilde beş ḥavās 

(G. 103, Beyit 9). [gözde, -de ] 

3. Ḥaḳḳıñ dīdārını görmez ḳalur 

maḥrūm-ı nā-binā / ʿAlīniñ ḫāk-i 

dergāhıñ ne göz kim tūtiyā 

ḳılmaz (G. 101, Beyit 4). [göz, ] 

4. Men ki ʿanḳāyam vücūd-ı ḳāfı 

gözler gözlerim / Levḥ-i dilde 

ʿayn u şin u ḳafı gözler gözlerim 

(G. 153, Beyit 1). [gözler, -le, -r ] 

5. Men ki ʿanḳāyam vücūd-ı ḳāfı 

gözler gözlerim / Levḥ-i dilde 

ʿayn u şin u ḳafı gözler gözlerim 

(G. 153, Beyit 1). [gözler, -le, -r ] 

6. Ḥilḳat kūyına ḥaḳḳdan vāsıṭa ʿaşḳ 

oldı nuṭḳ / Bu cihetden emr-i 

nūn kāfı gözler gözlerim (G. 153, 

Beyit 2). [gözler, -le, -r ] 

7. Kāf-ı nūndan kārgāhı gerçi 

munca ṣūretiñ / Lik şol üstād-ı 

ṣūret-bāfı gözler gözlerim (G. 153, 

Beyit 3). [gözler, -le, -r ] 

8. Bir ṣedefdir iki ʿālem ādem onuñ 

gevheri / Muttaṣıl ol gevher-i 

şeffāfı gözler gözlerim (G. 153, 

Beyit 4). [gözler, -le, -r ] 

9. Ādem evvel ʿAlīdir mālikü’l-

mülk-i vücūd / Kān-ı cūd ol 

menbaʿu’l-ilāfı gözler gözlerim 

(G. 153, Beyit 5). [gözler, -le, -r ] 

10. Ḫalḳ maḥşer meclisinde 

çaġrışanda ol zamān / Şāh 

elinden anda cām-ı ṣāfı gözler 

gözlerim (G. 153, Beyit 6). [gözler, 

-le, -r ] 
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11. Dūzaḫ u cennet ivinden ḳılmışam 

ḳaṭʿ-i naẓar / Mülk-i Ḥaydar 

ḫıṭṭa-yı aʿrāfı gözler gözlerim (G. 

153, Beyit 7). [gözler, -le, -r ] 

12. Dūzaḫ u cennet ivinden ḳılmışam 

ḳaṭʿ-i naẓar / Mülk-i Ḥaydar 

ḫıṭṭa-yı aʿrāfı gözler gözlerim (G. 

153, Beyit 7). [gözlerim, -ler, -im ] 

13. Ḫalḳ maḥşer meclisinde 

çaġrışanda ol zamān / Şāh 

elinden anda cām-ı ṣāfı gözler 

gözlerim (G. 153, Beyit 6). 

[gözlerim, -ler, -im ] 

14. Ādem evvel ʿAlīdir mālikü’l-

mülk-i vücūd / Kān-ı cūd ol 

menbaʿu’l-ilāfı gözler gözlerim 

(G. 153, Beyit 5). [gözlerim, -ler, -

im ] 

15. Bir ṣedefdir iki ʿālem ādem onuñ 

gevheri / Muttaṣıl ol gevher-i 

şeffāfı gözler gözlerim (G. 153, 

Beyit 4). [gözlerim, -ler, -im ] 

16. Ḥilḳat kūyına ḥaḳḳdan vāsıṭa ʿaşḳ 

oldı nuṭḳ / Bu cihetden emr-i 

nūn kāfı gözler gözlerim (G. 153, 

Beyit 2). [gözlerim, -ler, -im ] 

17. Kāf-ı nūndan kārgāhı gerçi 

munca ṣūretiñ / Lik şol üstād-ı 

ṣūret-bāfı gözler gözlerim (G. 153, 

Beyit 3). [gözlerim, -ler, -im ] 

18. Men ki ʿanḳāyam vücūd-ı ḳāfı 

gözler gözlerim / Levḥ-i dilde 

ʿayn u şin u ḳafı gözler gözlerim 

(G. 153, Beyit 1). [gözlerim, -ler, -

im ] 

19. Men ki ʿanḳāyam vücūd-ı ḳāfı 

gözler gözlerim / Levḥ-i dilde 

ʿayn u şin u ḳafı gözler gözlerim 

(G. 153, Beyit 1). [gözlerim, -ler, -

im ] 

20. Tīġ-ı nuṭḳum ẕülfiḳār-ı 

murtażādur ḥarb içün / Sanma 

ḫancer sanma seyf-i seyyāfı 

gözler gözlerim (G. 153, Beyit 8). 

[gözler, -le, -r ] 

21. Tīġ-ı nuṭḳum ẕülfiḳār-ı 

murtażādur ḥarb içün / Sanma 

ḫancer sanma seyf-i seyyāfı 

gözler gözlerim (G. 153, Beyit 8). 

[gözlerim, -ler, -im ] 

22. Ḳalbi ḫāliṣden seçer ey Himmetī 

misl-i meḥekk / ʿAşḳ bāzārında 
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bir ṣarrāfı gözler gözlerim (G. 153, 

Beyit 12). [gözlerim, -ler, -im ] 

23. Ḳalbi ḫāliṣden seçer ey Himmetī 

misl-i meḥekk / ʿAşḳ bāzārında 

bir ṣarrāfı gözler gözlerim (G. 

153, Beyit 12). [gözler, -le, -r ] 

24. Şāh meydānında ḳāim ṣādıḳ-ı 

ṣāḥib-ṭarīḳ / Bir refīḳ perhiz-i 

kem-lāfı gözler gözlerim (G. 153, 

Beyit 11). [gözlerim, -ler, -im ] 

25. Şāh meydānında ḳāim ṣādıḳ-ı 

ṣāḥib-ṭarīḳ / Bir refīḳ perhiz-i 

kem-lāfı gözler gözlerim (G. 153, 

Beyit 11). [gözler, -le, -r ] 

26. Ehl-i dil tek ṣāḥib inṣāfı gözler 

gözlerim / ʿĀrif-i nefs ol müdrik-i 

maʿrifetden behremend (G. 153, 

Beyit 10). [gözlerim, -ler, -im ] 

27. Ehl-i dil tek ṣāḥib inṣāfı gözler 

gözlerim / ʿĀrif-i nefs ol müdrik-i 

maʿrifetden behremend (G. 153, 

Beyit 10). [gözler, -le, -r ] 

28. Evvel āḫir anıñ dīdārına göz 

tikmişem / Bul-ḥevesler tek ne 

her eṭrāfı gözler gözlerim (G. 153, 

Beyit 9). [gözlerim, -ler, -im ] 

29. Evvel āḫir anıñ dīdārına göz 

tikmişem / Bul-ḥevesler tek ne 

her eṭrāfı gözler gözlerim (G. 153, 

Beyit 9). [gözler, -le, -r ] 

30. ʿĀşıḳam bir ṣūret-i zībāyı gözler 

gözlerim / Ṣūreti manẓūr idüb 

maʿnāyı gözler gözlerim (G. 154, 

Beyit 1). [gözler, -le, -r ] 

31. ʿĀşıḳam bir ṣūret-i zībāyı gözler 

gözlerim / Ṣūreti manẓūr idüb 

maʿnāyı gözler gözlerim (G. 154, 

Beyit 1). [gözlerim, -ler, -im ] 

32. ʿĀşıḳam bir ṣūret-i zībāyı gözler 

gözlerim / Ṣūreti manẓūr idüb 

maʿnāyı gözler gözlerim (G. 154, 

Beyit 1). [gözler, -le, -r ] 

33. ʿĀşıḳam bir ṣūret-i zībāyı gözler 

gözlerim / Ṣūreti manẓūr idüb 

maʿnāyı gözler gözlerim (G. 154, 

Beyit 1). [gözlerim, -ler, -im ] 

34. Ḳaṣr ne ṭāḳ-ı çırāġan eyleyen 

yulduzlara / Baḫmazam ḫūrşīd-i 

ʿarş-efzāyı gözler gözlerim (G. 

154, Beyit 2). [gözler, -le, -r ] 

35. Ḳaṣr ne ṭāḳ-ı çırāġan eyleyen 

yulduzlara / Baḫmazam ḫūrşīd-i 
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ʿarş-efzāyı gözler gözlerim (G. 

154, Beyit 2). [gözlerim, -ler, -im ] 

36. ʿArş-ı dilde şāh-bāz-ı āşiyān-ı 

ʿizzetim / Ḳaf-ı ḳurb u mesken u 

ʿanḳāyı gözler gözlerim (G. 154, 

Beyit 3). [gözler, -le, -r ] 

37. ʿArş-ı dilde şāh-bāz-ı āşiyān-ı 

ʿizzetim / Ḳaf-ı ḳurb u mesken u 

ʿanḳāyı gözler gözlerim (G. 154, 

Beyit 3). [gözlerim, -ler, -im ] 

38. Nuh felek mülk-i melek bir pāye-

yi ednā-imiş / ʿĀlem-i ḳavseyn 

“ev ednā”yı gözler gözlerim (G. 

154, Beyit 4). [gözler, -le, -r ] 

39. Nuh felek mülk-i melek bir pāye-

yi ednā-imiş / ʿĀlem-i ḳavseyn 

“ev ednā”yı gözler gözlerim (G. 

154, Beyit 4). [gözlerim, -ler, -im ] 

40. Burc-ı esfelde nişīmen dutmaya 

şehbāz-ı ḳuds / Şāh-ı sidre 

menzil-i aʿlāyı gözler gözlerim (G. 

154, Beyit 5). [gözler, -le, -r ] 

41. Burc-ı esfelde nişīmen dutmaya 

şehbāz-ı ḳuds / Şāh-ı sidre 

menzil-i aʿlāyı gözler gözlerim (G. 

154, Beyit 5). [gözlerim, -ler, -im ] 

42. Eylemez çārumfelekde ibn-i 

Meryem tek maḳām / Çün feżā-yı 

ʿālem-i bālāyı gözler gözlerim (G. 

154, Beyit 6). [gözler, -le, -r ] 

43. Bu ḳafesde merġzār-ı gülşen-i 

ʿaşḳım bugün / Merġzār-ı 

cennetü’l-meʾvāyı gözler 

gözlerim (G. 154, Beyit 7). [gözler, 

-le, -r ] 

44. Ṣūret-i insāna zāhid secde ḳılsam 

ḳılma ʿayb / Anda zīrā aʿlemüʾl-

esmāyı gözler gözlerim (G. 154, 

Beyit 8). [gözler, -le, -r ] 

45. Aḫter-i burc-ı velāyet şemʿ-i 

cemʿ-i ḫāṣ-ı ʿām / Bir hilāl olmaz 

mükemmel ayı gözler gözlerim 

(G. 154, Beyit 9). [gözler, -le, -r ] 

46. Cūşe gelmez seylden daşmaz 

bulanmaz Himmetī / Beyle 

gevher maʿden-i deryāyı gözler 

gözlerim (G. 154, Beyit 10). 

[gözler, -le, -r ] 

47. Cūşe gelmez seylden daşmaz 

bulanmaz Himmetī / Beyle 

gevher maʿden-i deryāyı gözler 
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gözlerim (G. 154, Beyit 10). 

[gözlerim, -ler, -im ] 

48. Aḫter-i burc-ı velāyet şemʿ-i 

cemʿ-i ḫāṣ-ı ʿām / Bir hilāl olmaz 

mükemmel ayı gözler gözlerim 

(G. 154, Beyit 9). [gözlerim, -ler, -

im ] 

49. Ṣūret-i insāna zāhid secde ḳılsam 

ḳılma ʿayb / Anda zīrā aʿlemüʾl-

esmāyı gözler gözlerim (G. 154, 

Beyit 8). [gözlerim, -ler, -im ] 

50. Bu ḳafesde merġzār-ı gülşen-i 

ʿaşḳım bugün / Merġzār-ı 

cennetü’l-meʾvāyı gözler 

gözlerim (G. 154, Beyit 7). 

[gözlerim, -ler, -im ] 

51. Eylemez çārumfelekde ibn-i 

Meryem tek maḳām / Çün feżā-yı 

ʿālem-i bālāyı gözler gözlerim (G. 

154, Beyit 6). [gözlerim, -ler, -im ] 

göz açar: Gözünü açmak || uyanık olmak. 

1. (G. 64, Beyit 19). [göz açar, -ar ] 

göz açdı: Gözünü açmak, doğmak. 

1. (G. 89, Beyit 1). [göz açdı, -dı ] 

göz açub: Gözünü açma, uyanık olmak, 

dikkatli olmak. 

1. (G. 86, Beyit 6). [göz açub, -ub ] 

göz tikmişem: Bir şeyi ele geçirmek 

isteğine kapılmak. 

1. (G. 153, Beyit 9). [göz tikmişem, -

miş, -em ] 

göz yaşını: Göz yaşı. 

1. (G. 31, Beyit 8). [göz yaşını, -n, -ı ] 

gözgü: Ayna. 

1. Gördi liḳā kim ki anıñ gözgüsiñ / 

Eyledi ol dest-i velāyet ʿAlī (G. 

186, Beyit 4). [gözgüsiñ, -s, -i, -n ] 

göziñ ac: Uyanık ol, dikkat et. 

1. (G. 29, Beyit 5). [gözin āc, ] 

göziñ ac: Uyanık, dikkatli olmak; gönül 

gözünü açmak. 

1. (G. 27, Beyit 11). [göziñ ac, ] 

gözyaşı: Gözyaşı. 

1. Ey gözyaşı aḫ su teki her sū bu 

çemende / Bir ʿārıż-ı gül serv-i 

ḫırāman etegin dut (G. 20, Beyit 

2). [gözyaşı, ] 
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ġubār: Toz, toprak. 

1. Nūr-ı mihr-i murtaẕādan rūşen 

eyle ḳalbiñi / Āyīne yüz gösterür 

rāḫ olsa yüzünden ġubār (G. 61, 

Beyit 10). [ġubār, ] 

ġul: Şeytan. 

1. Olmasa her şeyḫ ṣūfī ger ʿAlīniñ 

peyrevi / Azdurur deşt-i 

żelāletde onı mekrile ġul (G. 147, 

Beyit 10). [ġul, ] 

güdāz: Eriten, yakan. 

1. Naḳdine żarrāb anıñ çalmaz 

velāyet sikkesiñ / Ger riyāżet 

būtesinden tapmasa ḳalbi güdāz 

(G. 83, Beyit 7). [güdāz, ] 

güftār: Söz, kelam. 

1. Eger başıñ ḳaçursa ʿarṣa-yı şāh-ı 

velāyetden / Anıñ güftārına 

kirdārı yoḫdur herze lāf eyler (G. 

75, Beyit 5). [güftārına, -ı, -n, -a ] 

2. Bir olur kim münāfıkdur dir 

altımdaki / Kim ḳılur ol günde 

nāṭıḳlar kimi güftār tāc (G. 28, 

Beyit 10). [güftār, ] 

3. Çün kelāmullah-ı nāṭıḳdır 

ʿAlīyü’l-murtażā / Ṣanma bu 

güftār ey nādān-ı cāhil sen güzāf 

(G. 125, Beyit 6). [güftār, ] 

4. Bil bu güftārıñ beyānıñ ey benī 

ādem bugün / Var-ise ger sende 

idrāk ferāṣet ʿaḳl u hūş (G. 116, 

Beyit 8). [güftārıñ, -ıñ ] 

5. Bil bu güftārıñ beyānın ʿārif-i 

esrār iseñ / Küntü kenzen yaʿni 

bir genc-i nihān oldı ʿayān (G. 

166, Beyit 2). [güftārıñ, -ıñ ] 

6.  

güftār söz: Konuşulan söz. 

1. (G. 89, Beyit 9). [güftār söz, ] 

güftār-ı ḳalb: Gönle işleyen söz. 

1. (G. 4, Beyit 4). [güftār-ı ḳalb, ] 

güftār-ı zebānı: Konuşan dil. 

1. (G. 176, Beyit 8). [güftār-ı zebānı, 

-ı ] 

güher: Cevher, inci. 

1. Şāh-ı iḳlīm-i velāyetdir deryā-yı 

necef / Sen gühersen on sekiz 
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miñ ʿālemiñ cismi ṣedef (G. 127, 

Beyit 1). [gühersen, -sen ] 

2. Semʿ ol ki Himmetīniñ her beyti 

bir güherdür / Baḥr-i muḥīṭ 

içinde dürr-i ʿaden ne ḥācet (G. 

12, Beyit 12). [güherdür, -dür ] 

3. Güherdür nuṭḳ-ı cān-perver 

ḥacerdür ḳalb-i kennāsın / Ḥazer 

ḳıl daşa çalma gevher-i ḳalb-i 

ḥacerden geç (G. 32, Beyit 7). 

[güherdür, -dür ] 

4. Bir güherdür ʿālem-i vaḥdetde 

eşyāʾ bir vücūd / Gel berü sen bu 

arada söyle kimdür yādımız (G. 

92, Beyit 4). [güherdür, -dür ] 

gül: Çok sevilen ve beğenilen, katmerli 

ve kokulu olan çiçek. 

1. Peyveste gele bū-yı vefā-yı ʿAlī 

andan / Reyḥān bite ol gülden 

eger yāsemen-i gül (G. 146, Beyit 

6). [gülden, -den ] 

2. Menẓūrum ol dem ḥaḳḳdan baġ-ı 

cemāl-i Yūsuf / Reyhān u nergis 

u gül yā yāsemen ne ḥācet (G. 12, 

Beyit 7). [gül, ] 

3. Bülbül-i nāṭıḳa gül ṭūṭī-yi gūyāya 

nebāt / Ḥaḳḳıñ eltāfıdur evsāf-ı 

ʿĀlī Himmetiye (G. 14, Beyit 13). 

[gül, ] 

4. Külden biter ṣabrile gül / “Eṣ-

ṣabru miftāḥi’l-ferec” (Mur. 1, 

Beyit 4). [gül, ] 

5. Bülbül kimi her gül ki oḫur ʿaşḳ 

ile medḥiñ / Çün çemen-i bād-ı 

ṣabā nuṭḳ anıñ müşk-feşāndur (G. 

72, Beyit 11). [gül, ] 

6. Gir ḥaḳīḳat bostanında naẓar ḳıl 

her ṭaraf / Olmadın mānend-i 

sūsen gül teki hem cümle kūş (G. 

116, Beyit 5). [gül, ] 

7. Yaʿni gül u benefşe reyḥān u 

nergisinden / Hem gülistān 

müzeyyen hem bostan münaḳḳaş 

(G. 118, Beyit 3). [gül, ] 

8. Tā vücūdım cūyuna ʿaşḳ-ile aḫdı 

āb-ı ṣıdḳ / Gülşen tabʿımda açıldı 

gül sīrāb-ı ṣıdḳ (G. 130, Beyit 1). 

[gül, ] 

9. ʿAşḳına gel gül nisār eyle ḥayātıñ 

naḳdini / Ḳalmaya tā kim cihānda 
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ey aḫī boynıñda deyn (G. 165, 

Beyit 11). [gül, ] 

gül bitüren: Gül yetiştirmek; gülün 

yetişmesi, büyümesi. 

1. (G. 164, Beyit 4). [gül bitüren, -en 

] 

 

gül ide: Güle dönüştürmek. 

1. (G. 146, Beyit 5). [gül ide, -e ] 

gül u reyḥān: Gül ve reyhan çiçeği. 

1. (G. 137, Beyit 4). [gül u reyḥān, ] 

gül-āb: Gül suyu. 

1. Gül-āb u ḳand neyler Himmetī ey 

ḫāce-yi münʿim (G. 76, Beyit 12). 

[gül-āb, ] 

gülbāng-ı ceres ḳopdı: Çan hoş, güzel 

sesler çıkararak çaldı. 

1. (G. 105, Beyit 4). [gülbāng-ı ceres 

ḳopdı, -dı ] 

 

gülḫen-i şehr-i fenādır: Yokluk şehrinin 

külhanı. 

1. (G. 157, Beyit 2). [gülḫen-i şehr-i 

fenādır, -dır ] 

ġul-ı bed-ṭīnet-i gümrāh: Yolunu şaşırmış 

kötü yaratılışlı ahmak (kimse). 

1. (G. 77, Beyit 11). [ġul-ı bed-ṭīnet-i 

gümrāh, ] 

ġūl-ı bīyābānı: Çöl gülü. 

1. (G. 68, Beyit 6). [ġūl-ı bīyābānı, -ı 

] 

gül-i ṣad-berg: Yüz yapraklı sanılan, 

katmerli, makbul bir gül çeşidi. 

1. (G. 25, Beyit 4). [gül-i ṣad-berg, ] 

gülistān: Gül bahçesi. 

1. Ḫalīle şöyle ki dir oldı āteş-i 

Nemrūd / Muḥibb-i Ḥaydara nār-

ı saḳar gülistāndur (G. 56, Beyit 

11). [gülistāndur, -dur ] 

2. Kerkesiñ meyli eger cīfe-yi 

murdāra çeker / Himmetī bülbül-

i ḫoş-ḫān gülistāna gider (G. 77, 

Beyit 12). [gülistāna, -a ] 

3. Bād u yer oraḳ bergiñ oda yandır 

ḫarmanıñ / Uşbu dehriñ çār-baġ 

u gülistānı bir cova (G. 176, Beyit 

4). [gülistānı, -ı ] 
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4. Yaʿni gül u benefşe reyḥān u 

nergisinden / Hem gülistān 

müzeyyen hem bostan münaḳḳaş 

(G. 118, Beyit 3). [gülistān, ] 

5. Muḥibbi ehl-i beyte Aḥmede 

ḥaḳḳdan ki ümmetdir / Kenār-ı 

ḥavz-ı kevserdir gülistān sāye-yi 

ṭūbā (G. 181, Beyit 13). [gülistān, ] 

6. Yaz oldı yine yār ile seyrān etegin 

dut / Bülbül kimi şevḳ-ile 

gülistān etegin dut (G. 20, Beyit 

1). [gülistān, ] 

7. Bu cihānda bī-vefānıñ cümle kār 

u bārı hiç / Bostān u gülistān bāġ 

u berg u bārı hiç (G. 33, Beyit 1). 

[gülistān, ] 

8. Bir dem ey ṣubḥ güzār eyle 

gülistānımıza / İstimāʿ it nedir 

ṭayr-ı ḫoş-elḥānımızā (G. 175, 

Beyit 1). [gülistānımıza, -ı, -mız, -

a ] 

gülistān eyleyen: Gül bahçesine 

dönüştürmek. 

1. (G. 167, Beyit 4). [gülistān 

eyleyen, -y, -en ] 

gülistān oldı: Gül bahçesi olmak; gül 

bahçesine dönüşmek. 

1. (Muh. 4, Beyit 17). [gülistān oldı, -

dı ] 

gülistān-ı maʿrifet ḫāk-i dergāh-ı ʿalīdür: 

Hz. Ali'nin makamının toprağı 

hünerlerin gül bahçesidir. 

1. (G. 18, Beyit 13). [gülistān-ı 

maʿrifet ḫāk-i dergāh-ı ʿalīdür, -

dür-ür ] 

gülşen: Bahçe, gül bahçesi. 

1. Ehl-i ʿaşḳın bezmi cennet 

gülşenidir Himmetī / Benzer ol 

gülşendeki bir sebz u ḫurrem 

naḫle şemʿ (G. 123, Beyit 12). 

[gülşendeki, -de, -ki ] 

2. Erġuvān u yāsemen gülşen u 

gülzārı hiç / ʿArʿar u şimşād u 

servin sındırur bād-ı ḫazān (G. 33, 

Beyit 2). [gülşen, ] 

3. Tā vücūdım cūyuna ʿaşḳ-ile aḫdı 

āb-ı ṣıdḳ / Gülşen tabʿımda açıldı 

gül sīrāb-ı ṣıdḳ (G. 130, Beyit 1). 

[gülşen, ] 
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4. Bülbülü açma ḳafesden bāġ-ı 

dilden zāġ sür / Ravżā-yı maʿnī 

ṭarīḳat gülşeninde ḫārı kes (G. 

108, Beyit 3). [gülşeninde, -i, -n, -

de ] 

5. Ṣubḥ-dem gülşende oḫurdı ḫaṭib 

ʿandelīb / Yā ʿAlī yā İlyā yā Bu’l-

Ḥasan yā Būturāb (Muh. 3, Beyit 

10). [gülşende, -de ] 

gülşen-i maʿnīde: Mananın ortamının gül 

bahçesi. 

1. (G. 81, Beyit 14). [gülşen-i 

maʿnīde, -de ] 

gülşen-i sarāya: Sarayın gül bahçesi. 

1. (Müsebba 1, Beyit 36). [gülşen-i 

sarāya, -a ] 

gülşen-nişīn-i ʿaşḳa: Aşkın gül bahçesine 

oturan || Aşık olup gezdiği her yeri gül 

bahçesi gibi gören (aşık). 

1. (G. 12, Beyit 1). [gülşen-nişīn-i 

ʿaşḳa, -a ] 

gülzār: Gül bahçesi. 

1. Erġuvān u yāsemen gülşen u 

gülzārı hiç / ʿArʿar u şimşād u 

servin sındırur bād-ı ḫazān (G. 33, 

Beyit 2). [gülzārı, -ı ] 

2. Şāh elinden ġāziler ol gün ki giydi 

ḳırmızı / Ṣaḥn-ı meydānı serāser 

gülzār tāc (G. 28, Beyit 2). [gülzār, 

] 

gülzār seyr ḳılur: Gül bahçesini 

seyretmek, izlemek. 

1. (G. 45, Beyit 4). [gülzār seyr ḳılur, 

-ur ] 

gülzār-ı çemen: Gül bahçesi ve çimenlik. 

1. (G. 168, Beyit 12). [gülzār-ı 

çemen, ] 

gülzār-ı velāyetde: Veliliğin gül bahçesi. 

1. (G. 146, Beyit 7). [gülzār-ı 

velāyetde, -de ] 

gümān: Şüphe, kuşku. 

1. Gümānı ḳoy ki munda baḥs-i 

mevcūd-ı ʿadem ṣıġmaz / Dehān-ı 

tengine bir mevḥibeniñ bīş u kem 

ṣıġmaz (G. 93, Beyit 1). [gümānı, -ı 

] 

2. Olmayınca sineñe mihr-i ʿAlī 

ẕerre yaḳīn / Çıḫmaz andan kine 
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u vesvās u ẓan gümān (G. 162, 

Beyit 11). [gümān, ] 

3. Şāh-ı velāyet oldıġına yoḫ 

gümānımız / Furḳān içinde var 

bu söze çoḫ beyānımız (Müsebba 

1, Beyit 23). [gümānımız, -ı, -mız ] 

gümān u ẓannı: Şüphe ve sanı. 

1. (G. 137, Beyit 5). [gümān u ẓannı, 

-n, -ı ] 

gümrāh: Yolunu şaşırmış, doğru yoldan 

ayrılmış. 

1. Sünnī u gümrāh melʿun münāfıḳ 

ḳavminiñ / Kesmege başıñ 

siyāset ḫanceridir Himmetī (G. 

182, Beyit 10). [gümrāh, ] 

gümrāh ider: Yolunu şaşırmak, doğru 

yoldan ayrılmak. 

1. (G. 68, Beyit 6). [gümrāh ider, -er 

] 

güm-rāh ḳāldı: Yolunu şaşırmak, doğru 

yoldan sapmak. 

1. (G. 147, Beyit 4). [güm-rāh ḳāldı, -

dı ] 

gümrāh olur: Yolunu şaşırmak, doğru 

yoldan ayrılmak. 

1. (G. 177, Beyit 7). [gümrāh olur, -

ur ] 

güm-rāh-ı cāhil: Doğru yoldan sapmış 

cahil. 

1. (G. 101, Beyit 3). [güm-rāh-ı cāhil, 

] 

gümrāh-ı şeyṭāndur: Yolunu şaşırmış, 

doğru yoldan ayrılmış şeytan. 

1. (G. 49, Beyit 7). [gümrāh-ı 

şeyṭāndur, -dur ] 

gün: Güneş. 

1. Perde-i ʿarşdan oldı gün teki 

iẓhār tāc / Ḳıldı çün şemʿ-i tecellī 

gün teki envār tāc (G. 28, Beyit 1). 

[gün, ] 

2. Her ṣıfatdan ʿāleme ẕāt-ı ʿAlīdür 

cilve-ger / Gün teki her ẕerreniñ 

ʿaynında nūr-ı ẓāhir ol (G. 149, 

Beyit 11). [gün, ] 

3. Ay gün ulduzı çarḫa iden taʿbiye 

/ Sāl u mah u hafta u leyl u nehār 

eyleyen (G. 164, Beyit 2). [gün, ] 
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4. Şeş cehet u nuh felek oldı 

musaḫḫar aña / Ḥükm-i revāndır 

beli āy u gün u aḫtere (G. 177, 

Beyit 3). [gün, ] 

5. Ḳarār itmez zemīn u āsımān ay 

gün doġmaz / Yakīn bil olmasa 

şāh-ı velāyet bir nefes ḥāżır (G. 

66, Beyit 3). [gün,] 

6. Tā saña gün tek cemāliñ eyleye 

iẓhār-ı ḳuṭb / Çıḫma sen dāire-i 

insān içinden Himmetī (G. 7, 

Beyit 12). [gün, ] 

7. Gice gündüz maḥv-idi tābān geldi 

ay gün / Ḫanda-idi ʿarş u ferş 

esfel-i aʿlā henüz (G. 90, Beyit 2). 

[gün, ] 

8. Ḳılmışuz ḫāk-i derīn ṣayḳal-ı 

mirāt-ı ṣafā / Daḳ dutar aya güne 

āyine-yi ṭalʿatımız (G. 91, Beyit 4). 

[güne, -e ] 

gün: Gün, zaman. 

1. Yā menbaʿ-ı velāyet yā 

maẓhāru’l-ʿacāib / Ol günki 

bende saldı dīv-i sefīdi Ḥaydar 

(Muh. 1, Beyit 13). [günki, -ki ] 

2. Tā ki doġdı ʿālem-i subḥ-ı 

velāyetden güneş / Oldı aḥbābıñ 

yüzünden her güni ʿıyd-ı saʿīd (G. 

55, Beyit 3). [güni, -i ] 

3. Ser-be-ser ol gün giyerler ḫilʿat-i 

şāhın ḳuṭaṭ / Müʾminīn u 

müʾmināne el virür terfendelik 

(G. 142, Beyit 10). [gün, ] 

4. Oynatdı atını biş gün bu ʿarṣada / 

Fil bende düşdi ʿāḳıbetü’l-emr 

oldı māt (G. 11, Beyit 13). [gün, ] 

5. Şāh elinden ġāziler ol gün ki giydi 

ḳırmızı / Ṣaḥn-ı meydānı serāser 

gülzār tāc (G. 28, Beyit 2). [gün, ] 

6. ʿĀşıḳa her gün ʿAlī dīdārıdur 

yevme’n-cedīd / Muttaṣıl ḫān-ı 

velāyetden gelür rızḳ-ı cedīd (G. 

55, Beyit 1). [gün,] 

7. Eger refʿ eylese bir gün niḫāb ol 

māh-ı tābānım / İder her ṣubḥ 

dem rūy-ı zemīne mihr-ilen zer 

baḫş (G. 114, Beyit 4). [gün, ] 

8. Mest olub cām-ı mey-i ʿaşḳ-ı 

ʿAlīden her gün / Seyr-ider 
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gülşen-i ʿarş-ı ḥaḳḳı mestāne 

güneş (G. 117, Beyit 3). [gün, ] 

9. ʿAlīdir ümmete ol gün şefāʿatçi u 

hem şāfiʿ / Neyler nefsi vā nefsi 

çaġrışanda havl-i aşdan (G. 124, 

Beyit 7). [gün, ] 

10. Tanıya ol gün ḫalāyıḳlar seni ey 

sırr-ı ḥaḳḳ / Onda kim peydā ola 

bu ḳıṣṣā-yı pinhān-ı ʿaşḳ (G. 131, 

Beyit 3). [gün, ] 

11. Şāh elinden ġāziler ol gün ki giydi 

ḳırmızı / Ṣaḥn-ı meydānı serāser 

gülzār-ı tāc (G. 28, Beyit 2). [gün, ] 

12. Kim ḳılur ol günde nāṭıḳlar kimi 

güftār-ı tāc / Meyl-i sürḫ-ı 

āteşidür şuʿle-yi ḫurşīd-i dīn (G. 

28, Beyit 10). [günde, -de ] 

13. Yetmiş iki millete ol gün ḳopar 

ṭūfān-ı Nūḥ / Ġarḳ olur ġarḳ ol 

celālet baḥrine ger olsa mūc (G. 

30, Beyit 3). [gün, ] 

14. Fāş olur fi’l-cümle yer altındaki 

genc-i nihān / Kimse müflis 

ḳalmaz ol gün bir ʿaceb devrān 

ḳopar (G. 63, Beyit 11). [gün, ] 

15. Bir olur kim münāfıkdur dir 

altımdaki / Kim ḳılur ol günde 

nāṭıḳlar kimi güftār tāc (G. 28, 

Beyit 10). [günde, -de ] 

16. Her gün biter ḳayıdma bu farṭ-ı 

nihāyete / Ger ġam tökerse 

ḳanıñı gitme şikāyete (Müsebba 

1, Beyit 30). [gün, ] 

17. Caʿferiñ ḳavline ezel günden / 

Ṣādıḳu’l-ḳavl ehl-i īmānıñız (G. 

94, Beyit 7). [günden, -den ] 

gün: Güneş || açık, apaçık. 

1. Vaʿdedür ehl-i cihāna mehdī-yi 

ṣāḥib-zamān / Gün teki eyle 

tecellā ṣanma kim pinhān ḳopar 

(G. 63, Beyit 6). [gün, ] 

2. Gün teki īmānı dīn ehline ẓāhir 

gösterir / Nūn-ı nuṭḳından 

ʿAlīniñ muṣḥaf-ı āyāt feyż (G. 121, 

Beyit 5). [gün, ] 

3. Ẕātını her laḥẓa ḳılan ʿāleme / 

Gün teki iẓhār ʿAlīdür ʿAlī (G. 180, 

Beyit 6). [gün,] 

4. Gün teki ol ṣāḥib-i devran ider 

seyr-i burūc / Vaʿde irdi Mehdi-
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yi ṣāḥib-zaman eyler ḫurūc (G. 

30, Beyit 1). [gün,] 

5. Perde-i ʿarşdan oldı gün teki 

iẓhār tāc / Ḳıldı çün şemʿ-i tecellī 

gün teki envār tāc (G. 28, Beyit 1). 

[gün, ] 

gün tek: Güneş gibi ortada, aşikar olan. 

1. (G. 162, Beyit 5). [gün tek, ] 

gün teki: Güneş gibi, açık aşikar 

durumları belirtmek için kullanılan 

ifade. 

1. (G. 107, Beyit 1). [gün teki, ] 

2. (G. 135, Beyit 1). [gün teki, ] 

günah: Allah’ın emirlerine aykırı olan 

davranış, mâsiyet. 

1. Mühr alıŋ her kimiŋ cānında 

vardur ẕerrece / Kūh-i ḳaf olsa 

günahı ḥaḳḳ bilür görmez ʿazāb 

(G. 1, Beyit 9). [günahı, -ı ] 

2. Himmetī sīr oldı ʿiṣyān-ile ister 

maġfiret / Āl-i Ḥaydar ʿaşḳına 

ʿafv-it günāhı yā ġafūr (G. 69, 

Beyit 12). [günāhı, -ı ] 

3. Ḳılsa bir aḥbāb-ı ehle’l-beyt ger 

yüz miñ ḫaṭā / Ḥaḳḳ ġanīdür 

onlaruñ cürm u günāhından 

geçer (G. 78, Beyit 7). 

[günāhından, -ı, -n, -dan ] 

4. Kes müşrik-i münāfıḳ-ı ġaddār-ı 

ẓālimi / Öldür sevāb müʾmine 

küfr u günāhı yoḫ (G. 43, Beyit 

11). [günāhı, -ı ] 

5. Günāhıñ ʿafv ḳıl bu Himmetīniñ 

yā velīyullah / Bī-ḥaḳḳ-ı ḥürmet-i 

Selmān u Būzer Ḳamber u Cābir 

(G. 66, Beyit 20). [günāhıñ, -ıñ ] 

6. Himmetī bir zerre ġam çekme 

günāhıñ ḳāf ola / Çün saña şāh-ı 

velāyet itdürir ümmīd-i necef (G. 

127, Beyit 11). [günāhıñ, -ıñ ] 

7. Gide fi’l-cümle bū-yı nengden 

günāhıñ / Ḥaṭā u maʿṣiyetden 

olasan pāk (G. 137, Beyit 2). 

[günāhıñ, -ıñ ] 

günbed-i devvār: Durmaksızın dönen 

gök. 

1. (G. 89, Beyit 10). [günbed-i 

devvār, ] 
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günbed-i devvār-ı ʿarş: Dönüp duran 

gökyüzü. 

1. (G. 120, Beyit 5). [günbed-i 

devvār-ı ʿarş, ] 

günbed-i gerdāna: Göğün boynu. 

1. (G. 117, Beyit 11). [günbed-i 

gerdāna, -a ] 

günbed-i gerdan-ı mevc: Dönen 

gökkubbenin dalgası. 

1. (G. 31, Beyit 13). [günbed-i 

gerdan-ı mevc, ] 

gündelik: Günlük. 

1. Rızḳ-içün endīşe çekme çün 

tevekkül ehlisen / Maṭbaḫ-ı şāh-ı 

velāyetden yazıldı gündelik (G. 

142, Beyit 8). [gündelik, ] 

gündüz: Günün aydınlık olan kısmı, gün. 

1. Gice gündüz maḥv-idi tābān geldi 

ay gün / Ḫanda-idi ʿarş u ferş 

esfel-i aʿlā henüz (G. 90, Beyit 2). 

[gündüz, ] 

güneh: Günah. 

1. Yüz min günehi olsa eger ʿafv 

ider Allah / Kār eylemez ol 

bendeye ʿiṣyān-ı ḫıyānet (G. 21, 

Beyit 9). [günehi, -i ] 

güneş: Dünya ve diğer gezegenlerin 

etrafında döndüğü, bunlara ısı, ışık ve 

hayatın devamı için gerekli enerjiyi 

veren gök cisminin adı. 

1. Güneş burc-ı velāyetden naẓar ḳıl 

/ Ṭulūʿ eyler demādem bīkem u 

kās (G. 104, Beyit 11). [güneş, ] 

2. Saldı şevk-ile özin āteş-i sūzāna 

güneş / Ḳaṣd oldur meni dīvāne 

kimi yāne güneş (G. 117, Beyit 1). 

[güneş, ] 

3. Ḫuffāş nola görmese ger ol güneşi 

fāş / Her zerre-yi ḫurşīd-ṣıfat 

ʿayn-ı ʿayāndur (G. 72, Beyit 3). 

[güneşi, -i ] 

4. Tā ki doġdı ʿālem-i subḥ-ı 

velāyetden güneş / Oldı aḥbābıñ 

yüzünden her güni ʿıyd-ı saʿīd (G. 

55, Beyit 3). [güneş, ] 

5. Güneş tek oldı ʿayān mihr sende 

nūr-ı ʿAlį / Ki Ādeme bu cihetden 

ferişte ḳıldı sücūd (G. 56, Beyit 4). 

[güneş, ] 
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6. Fetḥ ḳıldı ʿarş u ferş oldı imdād-ı 

ʿAlī / Bu beşāretden nisār eyler 

güneş gökden fulūs (G. 106, Beyit 

7). [güneş, ] 

7. Hidāyet rāhına hādī ʿAlīdür / 

Güneş tek bu beyānı eyledim fāş 

(G. 113, Beyit 7). [güneş, ] 

8. Meger kim müşteri olmış güneş 

ol māh bir mihre / Olur ferruḫ 

cemālında anıñ ḫurşīd-i enver 

baḫş (G. 114, Beyit 5). [güneş, ] 

9. Ḳaṭreden ʿummāna şāmildir 

güneşden ẕerreye / Ḫalī olmaz 

yaʿni andan her mekān u zamān 

(G. 162, Beyit 7). [güneşden, -den 

] 

10. Pertevinden kāinātıñ ẓulmetiñ 

nūr eyleyen / Bir güneş ṭulūatlu 

māh-ı āsımān oldı ʿayān (G. 166, 

Beyit 10). [güneş, ] 

11. Cihāna mehdi-yi hādī-yi ḫudā 

geldi ḫudā geldi / Ṭulūʿ itdi güneş 

nūr-ı ḫudā geldi ḫudā geldi (G. 

183, Beyit 1). [güneş, ] 

12. Şol güneşi görmedi ḫuffāş fāş / 

Şöyle kim ebṣār-ı ʿamā meşʿali (G. 

186, Beyit 8). [güneşi, -i ] 

13. Ṣubḥ dem aldı cemālından güneş 

ṭurfa niḳāb / Nūra döndi yeryüzi 

açıldı ẓulmāt-ı ḥicāb (Muh. 3, 

Beyit 1). [güneş, ] 

14. Görmez amma ol güneşden dīde-i 

ʿama naṣīb / Ẕāt-ı Ḥaydar bir 

güneşdür zerre-i pür-nūr baḫş (G. 

9, Beyit 8). [güneşdür, -dür ] 

15. Görmez amma ol güneşden dīde-i 

ʿama naṣīb / Ẕāt-ı Ḥaydar bir 

güneşdür zerre-i pür-nūr baḫş (G. 

9, Beyit 8). [güneşden, -den ] 

16. Dutdı yekser ʿālemi cümle 

cihāngīr ʿAlī / Doġdı maġribden 

güneş āʿmā degülsen göziñ ac (G. 

27, Beyit 11). [güneş, ] 

17. ʿAlīdür her maḥall her mekānda 

ḥāżır u nāẓır / Naẓar her ḫānde 

kim ḳılsañ güneş tek anda ẓāhir 

gör (G. 66, Beyit 2). [güneş, ] 

18. Himmetī Ḥaydar güneşdür lā-

yezāl-i bī-zevāl / İki ʿālem ḥalḳı 
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cümle ẕerre miḳdār-ı ḥaḳīr (G. 68, 

Beyit 12). [güneşdür, -dür ] 

19. Pencesinden Ḥaydarın bir 

emledür gūy-ı felek / Emrine 

ḥaḳḳdan musaḫḫar pençe u ay u 

güneş (G. 115, Beyit 8). [güneş, ] 

20. Saldı şevk-ile özin āteş-i sūzāna 

güneş / Ḳaṣd oldur meni dīvāne 

kimi yāne güneş (G. 117, Beyit 1). 

[güneş, ] 

21. Çizginür çarḫa girüb ʿaşḳ-la 

pervāne ṣıfāt / Şuʿle-yi nūr-ı ʿAlī 

şemʿine pervāne güneş (G. 117, 

Beyit 2). [güneş, ] 

22. Mest olub cām-ı mey-i ʿaşḳ-ı 

ʿAlīden her gün / Seyr-ider 

gülşen-i ʿarş-ı ḥaḳḳı mestāne 

güneş (G. 117, Beyit 3). [güneş, ] 

23. Ṣubḥ dem nuṭḳa gelüb ʿizzet-len 

virdi selām / Didi yā evvel u āḫir 

şeh-i merdāne güneş (G. 117, 

Beyit 4). [güneş, ] 

24. Şaʿşaʿ dutdı muşaʿşaʿ teki ʿüryān 

oldı / Girdi merdāne ʿAlī ʿaşḳına 

meydāna güneş (G. 117, Beyit 5). 

[güneş, ] 

25. Düşmen-i āl-i ʿAlī ḳaṣdına çün 

şāh-şecāʿ / Tīġ-ı zerrīn ḳuşanub 

mindi bir aṣlana güneş (G. 117, 

Beyit 6). [güneş,] 

26. Himmetī ḳılmaġa bu bezme 

temāşā dāim / Aṣdı ḳandīl-i żiyā 

günbed-i gerdāna güneş (G. 117, 

Beyit 11). [güneş, ] 

27. Gösterür fāş saña “laḥmeke 

laḥmi” remzin / Pes Ḳur’ān eyler 

anın-çün meh-i tābāna güneş (G. 

117, Beyit 10). [güneş, ] 

28. İrdi tā nūr-ı velāyetden aña feyż-i 

ezel / Saldı pertev bu doḳḳuz 

nilgün eyvāna güneş (G. 117, 

Beyit 9). [güneş, ] 

29. Ḫaşm-ile ḥarbe çeküb ḫāricini 

eyledi ḳatl / Batdı bu ʿarṣada 

mānend-i şafaḳ ḳana güneş (G. 

117, Beyit 8). [güneş, ] 

30. Giydi sulṭān-ı mübāriz kimi bir 

cevşen-i zer / Ḥüsnünü gör ki 

nihān eyledi ḳalḫana güneş (G. 

117, Beyit 7). [güneş, ] 

güneş: Işık kaynağı. 
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1. Bir güneşdir Murtażā kim ondan 

almışdır żiyā / Māh-ı encem 

meşʿal-i ḫūrşīd u şemʿ-i encümen 

(G. 168, Beyit 7). [güneşdir, -dir ] 

gūr: Şah Behram, Behram-ı Gur. 

1. Cefā hīç kimseye ḳılmaz bu 

devrān / Ḫān-ı Behrām u Gūr u 

Sām u Elḳās (G. 104, Beyit 6). [gūr, 

] 

gūr u kefen: Mezar ve kefen. 

1. (G. 12, Beyit 11). [gūr u kefen, ] 

gürcü: Gürcistan halkından ya da bu 

halkın soyundan olan kimse. 

1. Andan ser u zer istediler 

söylemedi lā / Hind u ʿArab u 

Türk u ʿAcem Gürcü u Çerkes (G. 

107, Beyit 4). [gürcü, ] 

 

gürd: Kahraman, yiğit, koçyiğit, bahadır. 

1. Ẕevḳ-len her dem ḳopar 

gürdlerden āferīn / Söylesem 

şāh-ı velāyet medḥinde her ḥadīs 

(G. 25, Beyit 6). [gürdlerden, -ler, 

-den ] 

ġūre: Koruk, ham üzüm. 

1. Hem ġūreden ḥelvā olur / “Eṣ-

ṣabru miftāḥi’l-ferec” (Mur. 1, 

Beyit 6). [ġūreden, -den ] 

gūr-ı peşengem: Turan'ın eski 

hükümdarlarından olup Efrasiyab'ın 

babasının mezarı. 

1. (G. 156, Beyit 8). [gūr-ı peşengem, 

-em ] 

gürūh-ı enbiyā: Peygamberler topluluğu. 

1. (G. 98, Beyit 1). [gürūh-ı enbiyā, ] 

gürz: Sapı uzun büyük topuz. 

1. Geh gürz u gehi ḫancer u geh 

seyf-i sınānam / Geh sīnesine 

ḫāricīniň tīr-i ḫadengem (G. 156, 

Beyit 9). [gürz,] 

gūş u hūş ol: Aklet ve dinle. 

1. (G. 48, Beyit 8). [gūş u hūş ol, ] 

ġuṣṣa: Gam, keder, hüzün, tasa. 

1. Zülfüñü cānā perīşān görcek oldı 

ġuṣṣadan / Sünbül u pertāb-ı 

reyḥān-ı muṭarrā şāḫ şāḫ (G. 45, 

Beyit 2). [ġuṣṣadan, -dan ] 
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2. Rıżā-yı ḥaḳḳ çün meni ḳurtar bu 

ġuṣṣadan / Sensin iki cihānda 

aḥkem yā ʿAlī meded (G. 58, Beyit 

6). [ġuṣṣadan, -dan ] 

guş-vār olmadı: Küpe olmak. 

1. (G. 134, Beyit 3). [guş-vār olmadı, 

-ma, -dı ] 

güvāh: Şahit, tanık; delil. 

1. Çoḫlar cihanda daʿvī-yi īmān ider 

velī / Amma elinde ṣādıḳ u ʿādil 

güvāhı yoḫ (G. 43, Beyit 8). 

[güvāhı, -ı ] 

2. Hergiz anıñ vaḳt-i ḥācet nuṭḳına 

lā gelmedi / Ṣandı sāiller 

mükerrer bu söze ḥaḳḳdır güvāh 

(G. 169, Beyit 6). [güvāh, ] 

3. ʿAlīdür anda bu ʿahde güvāh ey 

ʿārif / Bu ʿilmi añla ki tā olmaya 

işiñ ʿamelī (G. 185, Beyit 3). 

[güvāh, ] 

gūy: Çevgan oyununda oynanan top. 

1. Bāḳiriñ ʿaşḳına bu meydānda / 

Gāh gūyuz gāh çevgānıñız (G. 94, 

Beyit 6). [gūyuz, -uz ] 

2. ʿAşḳ çevgānı önünde nuh felek 

bir gūy-imiş / Sendedir vusʿat-i 

ḳudret-i ḥaḳḳdan ol çevgān-ı ʿaşḳ 

(G. 131, Beyit 4). [gūy-imiş, --i, -

miş ] 

guy ṣıfat: Top gibi yuvarlak olan || 

Çevgan oyununda kullanılan top. 

1. (G. 24, Beyit 4). [guy ṣıfat, ] 

güyā: Sanki, faraza, sözde. 

1. Himmetī şāh-ı velāyet medḥini 

eyler müdām / Cinn u insān u 

melek yeg olmadı güyā henüz (G. 

90, Beyit 11). [güyā, ] 

gūy-ı felek: Yuvarlak dünya. 

1. (G. 115, Beyit 8). [gūy-ı felek, ] 

güẕāf: Boş söz, mânâsız lâf. 

1. Çün kelāmullah-ı nāṭıḳdır 

ʿAlīyü’l-murtażā / Ṣanma bu 

güftār ey nādān-ı cāhil sen güzāf 

(G. 125, Beyit 6). [güzāf,] 

güzār: Geçme, geçiş. 

1. Eyle āyin-i mihr-i Ḥaydar birle 

göñliñ şehrini / Eyleye tā kim 
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teferrüc ḳılmaġa ol şeh güzār (G. 

61, Beyit 2). [güzār,] 

güzār eyle: Geç, geçip git. 

1. (G. 175, Beyit 1). [güzār eyle, ] 

güẕār eyler: Geçmek, geçip gitmek. 

1. (G. 76, Beyit 5). [güẕār eyler, -r ] 

2. (G. 173, Beyit 6). [güzār eyler, -r ] 

güẕer: Geçilen yer, geçme, geçiş. 

1. ʿAşḳ-ilen yastan irādet āsıtānıñ 

Himmetī / Tā yere ḳoy ol güzerde 

ṣıdḳ-ile bir dāşa baş (G. 119, Beyit 

10). [güzerde, -de ] 

2. Uçma küstaḫ eger Cebreʾīl-iseñ 

ḥaẕer it / Yanmıya baḥr-ı velāyet 

güẕerinde yelegiñ (G. 136, Beyit 

7). [güẕerinde, -i, -n, -de ] 

güźer ḳıla: Geçmek, geçip gitmek. 

1. (G. 65, Beyit 5). [güźer ḳıla, -a ] 

güẕer ḳıldı: Geçmek. 

1. (G. 145, Beyit 10). [güẕer ḳıldı, -dı 

] 

güẕer ḳılmaz: Geçmek. 

1. (G. 32, Beyit 6). [güẕer ḳılmaz, -

maz ] 
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H 

ḫaber: Bir olay, bir olgu üzerine edinilen 

bilgi. 

1. Kimiñ şānındadur levlāk tā 

ḥaḳḳdan ḫitāb olur / Ḫaber dut 

bu ḫaberden yoḫsa oldun müşrif 

ḥāsir (G. 66, Beyit 11). [ḫaberden, 

-den ] 

2. Bir ḫaber dut bu ḫuṭūṭi heykel-i 

raḥmānīden / Müfredāt-ı defter-i 

furḳān bizden ḳıl ṭaleb (G. 8, Beyit 

8). [ḫaber, ] 

3. Bir ḫaberdür şol cevāb-ı 

“lenterānį”den göñül / Dem be 

dem “erenī”dir eyler temennā-yi 

ʿacīb (G. 10, Beyit 4). [ḫaberdür, -

dür ] 

4. Yerde gökde çün ḳuvvetdür nuṭḳ-

ı kelām / Bu ḫaberdür ey 

muvaḥḥid maʿnī-yi Allah-ı nūr 

(G. 69, Beyit 3). [ḫaberdür, -dür ] 

5. Ey āḫī şāh-ı velāyet ḳuldur çün 

münḥarif / Bu ḫaberdür vāḳıf ol 

burhān-ı ehl-i maʿrifet (G. 17, 

Beyit 2). [ḫaberdür, -dür ] 

6. Maʿnīde nāṭıḳdur nuṭḳ-ı ʿAlīden 

daşta ḥaḳḳ / Bu ḥaḳīḳatden ḫaber 

ol ey cühūl-i bī-ḫaber (G. 65, 

Beyit 10). [ḫaber, ] 

7. Bir ḫaber vir ol ne yeddi ḥarfdür 

kim ey faḳīh / Otuz iki mihr u 

dīv-i mümkināt andan çıḫar (G. 

81, Beyit 5). [ḫaber, ] 

8. Bilmek ister her kişi ʿilm-i 

ledünnīden ḫaber / Şol velīler 

şāhı tek üstād-ı dānāsı gerek (G. 

141, Beyit 8). [ḫaber, ] 

9. Ey Himmetī semʿ ol dil u cāndan 

bu ḥadīse / Ḥaḳḳ ḳavl-i ḥaḳīḳat 

ḫaberin bendeden ismaʿ (G. 122, 

Beyit 14). [ḫaberin, -in ] 

10. Yoḫsa ferşe ʿarş-ı ʿālādan endi mi 

/ Pes kimiñdür bir ḫaber sor bile 

cān-perver ḥadīs (G. 25, Beyit 3). 

[ḫaber, ] 

11. Ṣarf idübdür kim ki eyyām-ı 

ḥayātıñ ġaflete / Ol ḫabersiz 

ġāfile cürm-i ġaramet gösterür 

(G. 82, Beyit 4). [ḫabersiz, -siz ] 

12. Kaf u ha maʿnīsidir bu ḫaberi 

Himmetīniñ / Ey faḳīh andan 
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olur defter-i dīvān iki şaḳ (G. 134, 

Beyit 11). [ḫaberi, -i ] 

ḫaber bilmez: Haber vermek, haberdar 

olmak. 

1. (G. 100, Beyit 1). [ḫaber bilmez, -

mez ] 

2. (G. 100, Beyit 1). [ḫaber bilmez, -

mez ] 

3. (G. 100, Beyit 2). [ḫaber bilmez, -

mez ] 

4. (G. 100, Beyit 3). [ḫaber bilmez, -

mez ] 

5. (G. 100, Beyit 4). [ḫaber bilmez, -

mez ] 

6. (G. 100, Beyit 5). [ḫaber bilmez, -

mez ] 

7. (G. 100, Beyit 6). [ḫaber bilmez, -

mez ] 

8. (G. 100, Beyit 7). [ḫaber bilmez, -

mez ] 

9. (G. 100, Beyit 8). [ḫaber bilmez, -

mez ] 

10. (G. 100, Beyit 9). [ḫaber bilmez, -

mez ] 

11. (G. 100, Beyit 10). [ḫaber bilmez, -

mez ] 

12. (G. 100, Beyit 11). [ḫaber bilmez, -

mez ] 

13. (G. 100, Beyit 12). [ḫaber bilmez, -

mez ] 

ḫaber dut: Haber almak, sormak, 

öğrenmek. 

1. (G. 50, Beyit 9). [ḫaber dut, ] 

ḫaber vir-: Ulaştırmak, bildirmek. 

1. (G. 23, Beyit 12). [ḫaber vir, ] 

2. (G. 47, Beyit 7). [ḫaber vir, ] 

3. (G. 23, Beyit 12). [ḫaber vir, ] 

ḫaberin vir: Haberdar etmek, haber 

vermek. 

1. (G. 97, Beyit 12). [ḫaberin vir, ] 

habeş: Habeşistan. 

1. Münhazim oldı deminden her 

ṭaraf Çīn u Ḥabeş / Kesdi ḫayl-i 

Zeng-bārıñ başını ṣamṣām ṣubḥ 

(G. 40, Beyit 2). [ḥabeş, ] 

2. Münhazim oldı deminden her 

ṭaraf Çīn u Ḥabeş / Kesdi ḫayl-i 
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Zeng-bārıñ başını ṣamṣām-ı ṣubḥ 

(G. 41, Beyit 2). [ḥabeş, ] 

3. Münhazim oldı deminden her 

ṭaraf Çīn u Ḥabeş / Kesdi ḫayl-i 

Zeng-bārıñ başını ṣamṣām-ı ṣubḥ 

(G. 41, Beyit 2). [ḥabeş, ] 

habeş: Habeşistanlı. 

1. Ḳanber olmaz her habeş ya 

düldül olmaz her feres / Bu 

cihānda ẕülfiḳar olmaz-idi kim 

her ḳılıç (G. 34, Beyit 7). [habeş, ] 

2. Eyledi terk-i dīyār-ı memleket 

Ḥabşu Ḥabeş / Çapdı mülk-i 

zengbārı ḥükm-ile ḫayl-ı urūs (G. 

106, Beyit 6). [ḥabeş, ] 

ḫāb-ı ġafletden: Gaflet uykusu. 

1. (G. 64, Beyit 19). [ḫāb-ı ġafletden, 

-den ] 

ḫāb-ı ġafletdür: Gaflet uykusu. 

1. (G. 80, Beyit 2). [ḫāb-ı ġafletdür, -

dür ] 

ḥabīb: Sevgili || hz. Muhammed. 

1. “Laḥmeke laḥmi”dür ol ʿālemde 

ḫāricdür raḳib / Ḥaydar ilen 

maʿnīde bir nūr-ı vāḥiddür Ḥabīb 

(G. 5, Beyit 1). [ḥabīb, ] 

2. Ḫatm oldı ol ḥabībiñ şānına 

menşūr-ı ḥüsn / Çekdi ol 

menşūra dest-i ġayb-ı ṭuġrā-yı 

ʿacīb (G. 10, Beyit 9). [ḥabībiñ, -iñ 

] 

3. Ḥabībiñ kitfine basdı ayaḳıñ / 

Dolaşdı lā-mekāna ḳıldı miʿrāc (G. 

29, Beyit 3). [ḥabībiñ, -iñ ] 

4. Ḥabībiñ çīn-i zülfünden ider 

aḥbāba ʿanber baḫş / Ḳılur bād-ı 

ṣabā ḳafa andan nāfe-yi ter baḫş 

(G. 114, Beyit 1). [ḥabībiñ, -iñ ] 

5. Ḳāmet-i ruḫsār-ı zülfünden 

ḥabībiñ ey muḥib / Hem ḳıyāmet 

ḳopdı hem nūr-ı duḫān oldı ʿayān 

(G. 166, Beyit 9). [ḥabībiñ, -iñ ] 

6. Leyletüʾl-esrāda ḥabibiñ yaḳīn / 

Gördigi dīdār ʿAlīdür ʿAlī (G. 180, 

Beyit 3). [ḥabibiñ, -iñ ] 

ḥabīb: Sevgili, dost. 

1. Çün lekānıñ açdı ruḫsārıñ açıldı 

ey ḥabīb / Yasemin u erguvan 
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virdi hemrā şāḫ şāḫ (G. 45, Beyit 

3). [ḥabīb, ] 

ḥabīb-i kirdigār: Allah'ın sevgilisi || hz. 

Muhammed. 

1. (Muh. 2, Beyit 2). [ḥabīb-i 

kirdigār, ] 

ḥabīb-i raḥmān: Allah'ın sevgilisi, 

Allah'ın sevdiği kulu hz. Muhammed. 

1. (G. 111, Beyit 7). [ḥabīb-i raḥmān, 

] 

2. (G. 174, Beyit 7). [ḥabīb-i raḥmān, 

] 

ḥabībullah: Allah’ın sevgilisi || hz. 

Muhammed. 

1. Şāh-ı merdān şīr-i yezdān merd-i 

meydān nuṭḳ-ı cān / Onda 

gösterdi ḥabībullah īmān-ı ʿacīb 

(G. 10, Beyit 11). [ḥabībullah, ] 

2. Şol ḥabībullah resūlullah 

Muḥammed ʿaşḳına / Ġāzī iseñ 

dīn yolında zümre-yi küffarı kes 

(G. 108, Beyit 2). [ḥabībullah, ] 

ḫāc: Hristiyanlığın sembolü sayılan ve 

birbirini dikey olarak kesen iki çizgiden 

oluşan biçim, istavroz, put (I), salip . 

1. Ġaybdan tā kim şehādet mülkine 

yetdi ʿalem / Lātı yaḫdı āteşe 

zünnār üzüldi sındı ḫāc (G. 27, 

Beyit 5). [ḫāc, ] 

2. ʿAlī dīdārına ḳıl secde-yi şükr / 

Uş at Lāt u Menāt saḫlama ḫāc (G. 

29, Beyit 10). [ḫāc, ] 

3. Ḫāricīniñ ḳoynıdur but-ḫāne-yi 

ehl-i fereng / Ḫāç u zünnār u 

çelīpā biliñ Lāt andan çıḫar (G. 

81, Beyit 13). [ḫāç, ] 

1. Kaʿbeyi but-ḫane ḳılma olmaya 

ger but-perest / Lātı yandur ḫaçı 

sındur rişte-yi zünnārı kes (G. 

108, Beyit 6). [ḫaçı, -ı ] 

 

ḫāc: İslâm dininin beş şartından biri olan 

ve belirli şartlar dahilinde her 

Müslümanın ömründe en az bir defa 

Kurban Bayramı günlerinde belirli 

usüllere göre yapması gereken ibadet. 
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1. Bu ṣalāt ṣavm bu ḥac zekātındır 

ḍalāl / Ey muḳallid yaʿni farż 

sünnetiñ olmaz ḳabūl (G. 148, 

Beyit 2). [ḥac, ] 

2. Ey Himmetī bir ḳavl-i nebi-yi 

seyyid-i ʿālem / Yetmiş iki ḥac 

oldı bize ravżā-yı meşhed (G. 54, 

Beyit 12). [ḥac, ] 

ḫāce: Efendi, hoca. 

1. Mertebe bābında ẕātıň ḥaḳḳ bilür 

ol hāceniñ / Bendesiniñ 

bendesidür niçe Maḥmūd-ı Ayāz 

(G. 83, Beyit 10). [hāceniñ, -niñ ] 

2. Dünyāda her kim bende-yi ol 

ḫāceye iḳrār ider / ʿUḳbada ol 

ʿāşıḳ-ı maḥrem-i ḥaḳḳ esrār ider 

(Muh. 3, Beyit 16). [ḫāceye, -y, -e 

] 

ḫāce-i ḳanber: Hz. Ali'nin kölesinin 

hocası || Hz. Ali. 

1. (G. 34, Beyit 10). [ḫāce-i ḳanber, ] 

ḥacer: Taş, kaya. 

1. Sulṭān-ı mülk-i maʿnī ḥaḳḳıñ 

velīsi yaʿni / Çıḫdı aña ḥacerden 

bir tund-ı ḫunük ebreş (G. 111, 

Beyit 9). [ḥacerden, -den ] 

1. Güherdür nuṭḳ-ı cān-perver 

ḥacerdür ḳalb-i kennāsın / Ḥazer 

ḳıl daşa çalma gevher-i ḳalb-i 

ḥacerden geç (G. 32, Beyit 7). 

[ḥacerdür, -dür ] 

2. Bir ḥacerdür ol şāhıñ tamām / 

Yeddi baḥr u ber u doḳḳuz çarḫ u 

doḳḳuz kūh-ı ḳāf (G. 125, Beyit 4). 

[ḥacerdür, -dür ] 

3. Yaturdı cismi bir cānsız ḥacer tek 

māʾ u ṭin içre / Aña nefḫ itdi öz 

rūḥundan ol dem buldı ādem 

dem (G. 152, Beyit 3). [ḥacer, ] 

4. Ger ʿalem çekse sınan cān-güẕār-ı 

evliyā / Ḍarbını getürmez tāb-ı 

sındān-ı ḥacer (G. 65, Beyit 7). 

[ḥacer, ] 

ḥacer: Kâ'be'nin duvarında bulunan ve 

cennetten geldiği rivayet olunan meşhur 

kara taş. 

1. Kim sene ẕülfiḳār-ı gönderdi 

ḥażreti ḥaḳḳ / Çıḫdı revāna 
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düldül ḥacer oldı iki şaḳ (Muh. 1, 

Beyit 17). [ḥacer, ] 

2. Çün berḳ simā endi yere tīġ-ı du-

peyker / Yarıldı ḥacer çıḫdı 

revān oynadı düldül (G. 146, Beyit 

11). [ḥacer, ] 

ḥācet: Allah’tan veya büyük bir 

makamdan yerine getirilmesi, 

gerçekleştirilmesi istenen dilek. 

1. Teberrā ḳıl eger dūzaḫden āzād 

olmaḳ istersen / ʿAdū-yı ehl-i 

beytiñ ḥācetin Allah revā ḳılmaz 

(G. 101, Beyit 6). [ḥācetin, -in ] 

2. Defʿ-i ġayra urmada yedullahıñ 

yeter her barmaġı / Kim oña kūy-

ı hicā ḥācet degil seyf u ṣalāḥ (G. 

35, Beyit 8). [ḥācet, ] 

3. Zāhidā ḥaḳḳ ṣoḥbetinde mest-i 

cām-ı Ḥaydara / Bāġ-ı cennetde 

ne ḥācetdür vire rıżvān ḳadeḥ (G. 

37, Beyit 9). [ḥācetdür, -dür ] 

4. Bir işāret ḳılsa ḥaḳḳdan fetḥ olur 

ḫayl-i ʿadū / Dest-i ḳudretdir aña 

ḥācet degil tīġ-ı miḥen (G. 168, 

Beyit 2). [ḥācet, ] 

5. Bir nefesde eyler ol mecmūʿ-ı tār-

ı tenhā tārumār / ʿAvn-ı ḥaḳḳ 

besdir aña ḥācet degil ḫayl-i 

sipāh (G. 169, Beyit 9). [ḥācet, ] 

6. Himmetīniñ ḥāceti senden budur 

ḳıl yā ʿAlī / Bir dil u dānā oña bir 

dīde-i bīnā naṣīb (G. 9, Beyit 12). 

[ḥāceti, -i ] 

7. Vuṣlat-ı ḥaḳḳdur bu ḳavmiñ 

ḥāceti ḥaḳḳdan yemin / ʿĀşıḳ-ı 

dīdār olan ġayr temennādan 

geçer (G. 79, Beyit 2). [ḥāceti, -i ] 

8. Dāmen-i āl-i ʿabā-yı ḳoyma elden 

ola tā / Dünyā u ʿuḳbāda cümle 

hācetiñ olmaz ḳabūl (G. 147, Beyit 

6). [hācetiñ, -iñ ] 

9. Ḥaydar-ı ḥaḳḳ bilmeyince ṭāʿatiñ 

olmaz ḳabūl / Dünyā u ʿuḳbādan 

ḥaḳḳdan ḥācetiñ olmaz ḳabūl (G. 

148, Beyit 1). [ḥācetiñ, -iñ ] 

ḥācet gelibdür: İhtiyaç duymak, gerekli 

görmek. 

1. (G. 181, Beyit 8). [ḥācet gelibdür, -

ib, -dür ] 

ḥācet-i ḥüccet: Delile ihtiyaç duyma. 
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1. (G. 92, Beyit 5). [ḥācet-i ḥüccet, ] 

ḫāce-yi dünyā u dīn: Dünyanın ve dinin 

öğreticisi hz. Ali. 

1. (Müsebba 1, Beyit 26). [ḫāce-yi 

dünyā u dīn, ] 

ḫāce-yi ḳanber: Kanber'in hocası || hz. 

Ali. 

1. (G. 139, Beyit 5). [ḫāce-yi ḳanber, 

] 

ḫāce-yi kerem: Cömert öğretmen || Allah. 

1. (G. 60, Beyit 10). [ḫāce-yi kerem, ] 

ḫāce-yi münʿim: Nimet veren hoca || 

Allah. 

1. (G. 76, Beyit 12). [ḫāce-yi münʿim, 

] 

ḫāce-yi şehr-i vücūd: Varlık şehrinin 

hocası. 

1. (G. 171, Beyit 9). [ḫāce-yi şehr-i 

vücūd, ] 

ḫāce-yi selmān: Selman-ı Farisi, Selman-ı 

Saveci. 

1. (G. 168, Beyit 5). [ḫāce-yi selmān, 

] 

ḥācı: Din buyruklarını yerine getirmek 

için hacca gitmiş müslüman, hacı. 

1. Ḥācı degil bu ḳaʿbe-yi taḥḳįḳe 

īzedi / Dāim perestiş itdügi bir 

deyr içinde Lāt (G. 11, Beyit 12). 

[ḥācı, ] 

2. Ümmid-vār o zāir-i Mekke-yi 

dīdāra bir ḥācı / Ey Himmetī ki 

miḥnet u hīcrān içindeyüz (G. 95, 

Beyit 9). [ḥācı, ] 

3. Ḥācı bu yigirmi sekiz menzili ḳaṭʿ 

eyleyeñ / Hem ṭavāf-ı kaʿbe hem 

ṣavm-ı ṣalāt andan çıḫar (G. 81, 

Beyit 8). [ḥācı, ] 

ḥac-ı ekberdür: En büyük hac. 

1. (G. 83, Beyit 3). [ḥac-ı ekberdür, ] 

ḥāciyān: Hacılar. 

1. Bir ṭavāf-ı ṣad-hezārān ḥac-ı 

ekberdür bugün / Ḥāciyān gel 

kim yaḳīn oldı reh-i dūr-ı dırāz 

(G. 83, Beyit 3). [ḥāciyān, ] 

ḥācı-yı kaʿbe-yi ḫorasānıñız: Ka'be'yi 

tavaf ederek hacı olan Horasanlı. 
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1. (G. 94, Beyit 9). [ḥācı-yı kaʿbe-yi 

ḫorasānıñız, -ı, -ñız ] 

ḥadd: Sınır, bir şeyin sonu; mertebe, 

derece. 

1. Ger ṣabr u ġınā gencine ḳıl ḥaḳḳa 

tevekkül / Buġż u ḥased u ḥırṣ u 

hevā ḥaddine çek sedd (G. 54, 

Beyit 10). [ḥaddine, -i, -n, -e ] 

2. Olsa ger Mūsā kimi peyġamber u 

mürsel beşer / Añlamaz bu remzi 

ḥaddı olmaya üstād-ı Ḫıżr (G. 62, 

Beyit 6). [ḥaddı, -ı ] 

3. Biz ʿĀlī ḳullarıyuz terk-i ser terk-i 

cihān / Ḥaddı yoḫdur gire her 

serseri meydānımıza (G. 175, 

Beyit 7). [ḥaddı, -ı ] 

4. Cism u cānım ser-be-ser şāh-ı 

velāyet mülkidir / Ḥaddı yoḫdur 

yandura maḥşer güni āzer meni 

(G. 187, Beyit 10). [ḥaddı, -ı ] 

5. Şāh-ı merdān ʿAlī destindedür 

fermān-ı çarḫ / Ḥadd yoḫdur kim 

döne öz başına devrān-ı çarḫ (G. 

42, Beyit 1). [ḥadd, ] 

6. Vāḳıf ey ʿārif ḥaḳḳıñ esrārına 

ḥaḳḳdur yine / Ḥadd yoḫdur 

eyleye bu ḥikmete medḫal-i beşer 

(G. 62, Beyit 4). [ḥadd, ] 

7. Ger icāzet tapmasa şāh-ı velįden 

Cebreʾįl / YoḪdur ḥadd kim ḳıla 

deryā-yı ʿizzetden güźer (G. 65, 

Beyit 5). [ḥadd, ] 

8. Eyle meydān içinde şir-i yezdān-

ile baḥs / Ḥadd yoḫdur ey filān 

her himār u ḫūk u ḫırs (G. 26, 

Beyit 4). [ḥadd, ] 

9. Cennetiñ ne ḥaddi var aña olam 

diye bu ʿarṣada / Tā ḳılam 

şāyeste-i lāyıḳ şeh-i merdān 

medḥ (G. 38, Beyit 8). [ḥaddi, -i ] 

10. ʿAlīdür ʿālim u kāşifullahıñ ẕātına 

ʿārif / Ne ḥaddi var aña mānend 

ola her nāḳıṣ u cāhil (G. 145, Beyit 

2). [ḥaddi, -i ] 

11. Her laʿḭniñ ḥaddi yoḫdur Aḥmede 

yārim diye / Ġār-ı vaḥdetde 

resūle yār sensin yā ʿAlḭ ( G. 189, 

Beyit 7). [ḥaddi, -i ] 

ḥaddād: Demirci. 



1041 
 

1. Fi’l-mesel bir beyżedür destinde 

onuñ felek / Çarḫ-ı gerdūn 

günbed-i devvār tā ḥeddād göz 

(G. 89, Beyit 9). [ḥeddād, ] 

ḥadd-ı nihāyet: Sonsuzluk sınırı. 

1. (G. 21, Beyit 3). [ḥadd-ı nihāyet, ] 

hādī: Allah'ın sıfatlarından olup "doğru 

yolu gösteren, hidayet eden," 

anlamlarını ihtiva eder. 

1. Ḳıldı ol hādi hidāyet leyletü’l-

miʿrācda / Muṣṭafāya tā ṭarīḳ-i 

lā-mekān oldı ʿayān (G. 166, Beyit 

7). [hādi, ] 

hādī: Doğru yolu gösteren, rehber. 

1. Hidāyet rāhına hādī ʿAlīdür / 

Güneş tek bu beyānı eyledim fāş 

(G. 113, Beyit 7). [hādī, ] 

hādi oldı: Yol gösterici, hidayet edici 

olmak. 

1. (G. 187, Beyit 2). [hādi oldı, -dı ] 

ḥadīd: Demir, çelik. Sert, kavi olan. 

1. Dāvūdıñ destinde mum oldı ḥadīd 

/ Muttaṣıl bu ḥamda olmışdır 

ḥamīd (Muh. 4, Beyit 12). [ḥadīd, ] 

ḫādim: Hizmet eden, yardımcı olan 

kimse. 

1. Harīm-i ḥürmetinden enbiyā u 

murselīn ḫādim / Muʿallā 

āstānında anıñ kerrūbiler zāir (G. 

66, Beyit 9). [ḫādim, ] 

ḫādim-i ḥūra: Hizmet eden huri. 

1. (G. 87, Beyit 11). [ḫādim-i ḥūra, ] 

ḥadīs: Haber, söz, kıssa. 

1. ʿĀşıḳa cānlar baġışlar eylese 

dilber ḥadīs / Ḥoḳḳa-yı dürdür 

töker meclisde ḳılsa ger ḥadīs (G. 

25, Beyit 1). [ḥadīs, ] 

2. Açdı aġzın çün ṣadef gevher-i 

deryā-yı cūd / Dür-nisār oldı 

seḥāb-ı feyż tek eyler ḥadīs (G. 25, 

Beyit 2). [ḥadīs, ] 

3. Yoḫsa ferşe ʿarş-ı ʿālādan endi mi 

/ Pes kimiñdür bir ḫaber sor bile 

cān-perver ḥadīs (G. 25, Beyit 3). 

[ḥadīs, ] 

4. Başlayanda ṭūṭī-yi şirin-nefes 

şekker ḥadīs / Su yerine ḳand 
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aḫar ser-çeşmesinden Nīl-i Mıṣr 

(G. 25, Beyit 5). [ḥadīs, ] 

5. Ẕevḳ-len her dem ḳopar 

gürdlerden āferīn / Söylesem 

şāh-ı velāyet medḥinde her ḥadīs 

(G. 25, Beyit 6). [ḥadīs, ] 

6. Cebreʾīl endirmedi furḳān 

gögden şerḥini / Ana baṭnında 

resūle eyledi Ḥaydar ḥadīs (G. 25, 

Beyit 7). [ḥadīs, ] 

7. Maẓhar-ı külli ʿacāʾib lāfetā illā 

ʿAlī / Beyle şerḥ itdi buyurdı 

ḫālıḳ-ı ekber ḥadīs (G. 25, Beyit 

9). [ḥadīs, ] 

8. Ẕikr-i fikrim şāh-ı merdān 

medhidür leyl u nehār / Her 

ḥadīs u ḳıṣṣa-yı efsāneden 

müstaġnīyim (G. 157, Beyit 11). 

[ḥadīs, ] 

9. ʿĀşıḳa cānlar baġışlar eylese 

dilber ḥadīs / Ḥoḳḳa-yı dürdür 

töker meclisde ḳılsa ger ḥadīs (G. 

25, Beyit 1). [ḥadīs, ] 

10. Tīġ-ı zecr-ilen ʿadū-yı ḫānedān 

Himmetī / Başını kes bu cehetden 

kim işitmezler ḥadīs (G. 25, Beyit 

13). [ḥadīs, ] 

11. Ceng içinde dem-be-dem nuṭḳ 

açıldı nāṭıḳlar kimi / Söyleşürdi 

sordı Ḥaydar-ilen düldül u 

Ḫancer ḥadīs (G. 25, Beyit 12). 

[ḥadīs, ] 

12. Kim ki sevmez āliñi yoḫdur oña 

ḥaḳḳdan necāt / Çoḫ didi bu 

bābdan aṣḥāba peyġamber ḥadīs 

(G. 25, Beyit 11). [ḥadīs, ] 

13. Söyledi medḥinde şāha seyyid-i 

server ḥadīs / “Ente minnī 

laḥmeke laḥmī ve demī demüke” 

(G. 25, Beyit 10). [ḥadīs, ] 

14. Sensen evvel sensen āḫir ẓāḥir u 

bāṭın saña / Didi bu çar-felekde 

ḫüsrev-i ḫāver ḥadīs (G. 25, Beyit 

8). [ḥadīs, ] 

15. Bülbül-i şeydā hezārān şevk-le 

söyler ḥadīs / Her gül-i ṣad-berg 

ṣaḥn-ı çemende göstere hūş (G. 

25, Beyit 4). [ḥadīs, ] 

16. Ey Himmetī semʿ ol dil u cāndan 

bu ḥadīse / Ḥaḳḳ ḳavl-i ḥaḳīḳat 
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ḫaberin bendeden ismaʿ (G. 122, 

Beyit 14). [ḥadīse, -e ] 

17. Ḫāricī kāfirden eksükdür münāfıḳ 

kelbden / Bu ḥadīse yaḫşı fikr-

eyle özünden ṣādir ol (G. 149, 

Beyit 5). [ḥadīse, -e ] 

18. Ṣıdḳ-ile ehl-i semā u zemīn didi / 

Uşbu ḥadīsi Aḥmede rūḥu’l-emīn 

dedi (Müsebba 1, Beyit 27). 

[ḥadīsi, -i ] 

19. Bu ḥadīsi yād ḳıldı ṣadrda rūḥu’l-

emīn / Lā-fetā illā ʿAlī lā seyfe illā 

ẕülfiḳār (Muh. 2, Beyit 5). [ḥadīsi, 

-i ] 

ḥadis-i ḳabl u baʿd: Öncecki ve sonraki 

hadis. 

1. (G. 93, Beyit 3). [ḥadis-i ḳabl u 

baʿd, ] 

ḥādīs-i ḳıdem: Eski, kadim hadis. 

1. (G. 93, Beyit 3). [ḥādīs-i ḳıdem, ] 

hādi-yi ḥaḳḳ: Hidayet eden, doğru yolu 

gösteren Allah. 

1. (G. 171, Beyit 8). [hādi-yi ḥaḳḳ, ] 

hādī-yi miʿrāc-ı aḥmed: Mirac'da hz. 

Muhammed'e yardımcı. 

1. (G. 135, Beyit 3). [hādī-yi miʿrāc-ı 

aḥmed, ] 

hādi-yi rehber: Yol gösteren kılavuz. 

1. (G. 139, Beyit 1). [hādi-yi rehber, ] 

hādi-yi ṣādıḳ: Hidayet edenlerin en 

doğrusu. 

1. (G. 179, Beyit 4). [hādi-yi ṣādıḳ, ] 

hādi-yi ṭarīḳ-i hudā: Allah yolunu 

gösteren hz. Ali. 

1. (Müsebba 1, Beyit 12). [hādi-yi 

ṭarīḳ-i hudā, ] 

ḥāfıẓ-ı īmān: İmanın koruyucusu. 

1. (G. 38, Beyit 2). [ḥāfıẓ-ı īmān, ] 

hafta: Birbiri ardınca gelen yedi günlük 

dönem. 

1. Hem sāʿat hem hafta hem māhım 

hem sālem / Hem ḫārım u hem 

ḫurma hem ʿuṣram u hem yüsra 

(G. 155, Beyit 6). [hafta, ] 

2. Ay gün ulduzı çarḫa iden taʿbiye 

/ Sāl u mah u hafta u leyl u nehār 

eyleyen (G. 164, Beyit 2). [hafta, ] 
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3. Nūr-ı ẓulmet ḥikmet u şām u 

seḥer ḥükmindedür / Sāl u māh u 

hafta u eyyām u sāʿat u dem-be-

dem (G. 70, Beyit 2). [hafta, ] 

ḥāʾil olmaz: Engel, mani olmak. 

1. (G. 136, Beyit 9). [ḥāʾil olmaz, -

maz ] 

ḫāin-i tarrār: Hilekar, sahtekar hain. 

1. (G. 28, Beyit 9). [ḫāin-i tarrār, ] 

ḫāk: Toprak, türap. 

1. ʿArş u kürsī mihr u māh çarḫ hem 

levḥ u ḳalem / Cümle 

fermānındadur bād āteş ḫāk u āb 

(G. 1, Beyit 2). [ḫāk, ] 

2. Dem-be-dem ʿāşıḳlarıñ göz yaşını 

eyler nisār / Ḫāk iḳdāmına şāhıñ 

lele-yi mercan-ı mevc (G. 31, 

Beyit 8). [ḫāk, ] 

3. ʿAlī āl-i ṭarīḳatde ey göñül ḫāk ol 

/ Gerekse cennet-i rıḍvān içinde 

taḫt-ı serīr (G. 67, Beyit 11). [ḫāk, 

] 

4. Eylese her kim ki inkār-ı velāyet 

bī-derīġ / Başını kes ḳanı aḫsun 

ḫāka çün rūd-ı eres (G. 105, Beyit 

10). [ḫāka, -a ] 

ḫāk eyle-: Toprak etmek, öldürmek. 

1. (G. 137, Beyit 1). [ḫāk eyle, ] 

ḫāk eyle: Toprak et, öldür. 

1. (G. 137, Beyit 3). [ḫāk eyle, ] 

ḫaḳan: Hakan, Türk hükümdarlar için 

kullanılan unvandır. 

1. Nice ḫāḳān nice ḳayṣer nice 

Cemşīd-i Cemiñ / Ṭopdur kellesi 

bu ʿarṣada çevgānımıza (G. 175, 

Beyit 11). [ḫāḳān, ] 

ḥaḳāyıḳ: Doğru olan asıllar, hakikatler, 

gerçeklikler. 

1. Sāḳī u bāḳī virür ḫamr u 

ḥaḳāyıḳdan ḳadeḥ / Ol ḳadeḥden 

ṣad-hezārān şifte u maḫmūr mest 

(G. 22, Beyit 8). [ḥaḳāyıḳdan, -dan 

] 

2. Kīmyādur mihr-i Ḥaydar altun 

eyler mifraḳı / Bilmez amma bu 

ḥaḳāyıḳdan cüz ḳalb-i ḥadīd (G. 

55, Beyit 6). [ḥaḳāyıḳdan, -dan ] 
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3. Faṣl-ı bahār yitdi berdü’l-ʿacūze 

getdi / Ṣaḥn-ı çemende yetdi vādi 

ḥaḳāyıḳ dost (G. 23, Beyit 11). 

[ḥaḳāyıḳ, ] 

ḥaḳāyıḳ-ı dost: Gerçek, hakiki dost. 

1. (G. 23, Beyit 11). [ḥaḳāyıḳ-ı dost, ] 

ḫākdān: Dünya, arz, yer. 

1. Her zamān bir naḳş-ı ṣūret 

gösterür nerrād-ı çarḫ / Gāh 

vīrān eyler uşbu ḫākdānı gāh 

zeyn (G. 165, Beyit 5). [ḫākdānı, -ı 

] 

ḫāke yeksān ol: Toprakla bir olmak, 

toprakla aynı seviyede olmak. 

1. (G. 17, Beyit 5). [ḫāke yeksān ol, ] 

ḫāk-i dergāhıñ: Dergahının, eşiğinin 

toprağı. 

1. (G. 101, Beyit 5). [ḫāk-i dergāhıñ, 

-ıñ ] 

ḫāk-i dergāhından: Dergahının, 

makamının toprağı. 

1. (G. 151, Beyit 11). [ḫāk-i 

dergāhından, -n, -dan ] 

ḫāk-i der-i devlet: Devlet, talih kapısının 

toprağı. 

1. (G. 19, Beyit 2). [ḫāk-i der-i 

devlet, ] 

ḫāk-i deridir: Kapının, eşiğin toprağı. 

1. (G. 182, Beyit 11). [ḫāk-i deridir, -

i, -dir ] 

ḫāk-i derīn: Kapının toprağı. 

1. (G. 92, Beyit 4). [ḫāk-i derīn, -īn ] 

2. (G. 91, Beyit 4). [ḫāk-i derīn, -īn ] 

ḫāk-i pā-yı bu-turābıñ: Toprağın babası 

(Hz. Ali'nin lakaplarından birisi.) 

ayağının toprağı. 

1. (G. 50, Beyit 12). [ḫāk-i pā-yı bu-

turābıñ, -ıñ ] 

ḫāk-i pāyından: Ayak toprağı. 

1. (G. 182, Beyit 3). [ḫāk-i pāyından, 

-ı, -n, -dan ] 

Ḫāk-i pāyin: Ayağının toprağı. 

1. ( G. 189, Beyit 8). [ḫāk-i pāyin, -i, -

n ] 

ḫāk-i rāhı: Yolun toprağı. 

1. (G. 79, Beyit 9). [ḫāk-i rāhı, -ı ] 



1046 
 

ḫāk-i rāh-ı şāhdan: Şah'ın (Hz. Ali) 

yolunun toprağı. 

1. (G. 62, Beyit 8). [ḫāk-i rāh-ı 

şāhdan, -dan ] 

ḫāk-i rāh-ı şāh-ı merdānım: Hz. Ali'nin 

yolunun toprağı. 

1. (G. 53, Beyit 8). [ḫāk-i rāh-ı şāh-ı 

merdānım, -ım ] 

ḫāk-i siyāh: Kara toprak. 

1. (G. 164, Beyit 4). [ḫāk-i siyāh, ] 

ḥaḳīḳat: Doğruluk, gerçeklik. 

1. ʿAlī Musā Rızā kim āstānı / 

Ḥaḳīḳāt kaʿbe-yi ehl-i rıżādur (G. 

64, Beyit 14). [ḥaḳīḳāt, ] 

2. Maʿnīde nāṭıḳdur nuṭḳ-ı ʿAlīden 

daşta ḥaḳḳ / Bu ḥaḳīḳatden ḫaber 

ol ey cühūl-i bī-ḫaber (G. 65, 

Beyit 10). [ḥaḳīḳatden, -den ] 

3. Aldı ḫaṭm-ı enbiyānıñ ḫātemiñ 

miʿrācda / Perde-yi refʿ eyledi 

virdi ḥaḳīḳatden nişān (G. 162, 

Beyit 6). [ḥaḳīḳatden, -den ] 

4. Ḥaḳīḳat kaʿbe-yi taḥḳīḳi bilmez 

küfr-ilen dāīm / Ḥasūd-ı bī-

baṣāret secde-yi Lāt Menāt eyler 

(G. 76, Beyit 10). [ḥaḳīḳat, ] 

5. Ḥaḳīḳatde ʿAlī melmūs-ı ẕātullah-

imiş çünki / İki görmez çü aḥvel 

ol şibh-i ẕātı ṭālib-i vaḥdet (G. 16, 

Beyit 6). [ḥaḳīḳatde, -de ] 

6. Metāʿ-ı dīn u ʿuḳbā muḥaḳḳardur 

hakīkatte / Nizāʿı ḳoy berāder bu 

metāʿ-ı muḫtaṣardan geç (G. 32, 

Beyit 5). [hakīkatte, -te ] 

7. Ḥaḳīḳatte zemīn u āsımānıñ aṣl-ı 

bünyādı / Ḳarār-ı kürsī-yi aʿžām 

ʿimād-ı ʿarş-ı raḥmāndur (G. 74, 

Beyit 3). [ḥaḳīḳatte, -te ] 

8. Ḥaḳīḳat ḥükmüdür el-ḥaḳḳ budur 

inzallah / On sekkiz miñ ʿāleme 

ḥaḳḳdan ʿAlīdür pādişāh (G. 169, 

Beyit 1). [ḥaḳīḳat, ] 

9. ʿAyn-ı deryādur ḥaḳīḳatde pes anı 

bilme ġayr / Ne ʿaceb ger teprese 

devr-i şevk-ilen ʿummān-ı mevc 

(G. 31, Beyit 4). [ḥaḳīḳatde, -de ] 

10. Ḥaḳīḳātde īmād-ı ʿarş-ı raḥmān / 

Ḳarar-ı lenger-i arż u semādur (G. 

64, Beyit 5). [ḥaḳīḳātde, -de ] 
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11. Muallaḳ dönderen dolaba nisbet 

çenber-i çarḫı / Ḥaḳīḳatde eyā 

müʾminiñ ʿAlī ol dest-i ḳudretdür 

(G. 80, Beyit 6). [ḥaḳīḳatde, -de ] 

12. (G. 101, Beyit 8). [ḥaḳīḳatde, -de ] 

13. Muḥabbet ʿāleminde olmasañ ger 

bende-yi Ḥaydar / Ḥaḳīḳatde 

saña ey bende-yi ḥaḳḳ luṭf-i ʿaṭā 

ḳılmaz (G. 101, Beyit 8). 

[ḥaḳīḳatde, -de ] 

14. ʿAlī nuṭḳundan olmışdur vücūd-ı 

ʿālem-i Ādem / Yaḳīn kim bil 

ḥaḳīḳatde ʿAlīdür mazhar-ı cāmiʿ 

(G. 124, Beyit 2). [ḥaḳīḳatde, -de ] 

15. Yaḳīniñ bil tapdı tīġından ʿAlīniñ 

mülk-i dīn revnaḳ / Ḥaḳīḳatde 

esās-ı enbiyā-yı mürselīn revnaḳ 

(G. 133, Beyit 1). [ḥaḳīḳatde, -de ] 

16. Muttaṣıldır ẕātına ḥaḳḳıñ 

ḥaḳīḳatde ʿAlī / Pes velāyet bil 

uluhiyyetden olmaz münfaʿil (G. 

144, Beyit 8). [ḥaḳīḳatde, -de ] 

17. Ḥaḳīḳatde vücūduñ genc-i 

ḥikmetdir velįkin ḥaḳḳ / Bu 

genciñ ḥikmeti her bī-baṣardan 

eylemiş mübhem (G. 161, Beyit 2). 

[ḥaḳīḳatde, -de ] 

18. Bu nübüvvet bu velāyet bu 

ulūhiyyet ki var / Bir ḥaḳīḳatdür 

ḳamū derk eyle ey ṣāḥib-ḫıred (G. 

50, Beyit 6). [ḥaḳīḳatdür, -dür ] 

19. Dimez yaḳīn eyle her kim ʿAlī-yi 

velīyullah / Ḥaḳīḳatıñ şāhidi 

olmadı meşhūd (G. 56, Beyit 9). 

[ḥaḳīḳatıñ, -ıñ ] 

20. Mülk-i ʿaşḳıñ māliki şāhenşehi 

fermān revā / Cümle eşyānıñ 

ḥaḳīḳatde Süleymānı ʿAlī (G. 184, 

Beyit 2). [ḥaḳīḳatde, -de ] 

ḥaḳīḳat ʿāleminde: Doğruluk, gerçeklik 

dünyası. 

1. (G. 84, Beyit 8). [ḥaḳīḳat 

ʿāleminde, -n, -de ] 

ḥaḳīḳat bostanında: Hak, gerçeklik 

bahçesi. 

1. (G. 116, Beyit 5). [ḥaḳīḳat 

bostanında, -n, -da ] 

ḥaḳīḳat ehline: Mutlak gerçekliğe ulaşan, 

hakka eren kimse. 
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1. (G. 131, Beyit 7). [ḥaḳīḳat ehline, -

n, -e ] 

ḥaḳīḳat gülistānında: Doğruluğun, 

gerçekliğin gül bahçesi. 

1. (G. 183, Beyit 10). [ḥaḳīḳat 

gülistānında, -n, -da ] 

ḥaḳīḳat ʿilmiñ: Eşyanın gerçek ve doğru 

yüzünü gösteren ilim; Kur'ân ilmi. 

1. (G. 3, Beyit 4). [ḥaḳīḳat ʿilmiñ, ] 

2. (G. 3, Beyit 4). [ḥaḳīḳat ʿilmiñ, -ñ ] 

ḥaḳįḳat kişveriniñ pādişāhıdur: Gerçeklik 

ülkesinin hükümdarı. 

1. (G. 17, Beyit 11). [ḥaḳįḳat 

kişveriniñ pādişāhıdur, -dur ] 

ḥaḳīḳat menzilinde: Hakikat yolu, 

doğruluk hedefi. 

1. (G. 75, Beyit 6). [ḥaḳīḳat 

menzilinde, -n, -de ] 

ḥaḳīḳat ṣoḥbetinden: Gerçeklikten, 

haktan söz etmek, hak üzerine 

konuşmak. 

1. (G. 115, Beyit 2). [ḥaḳīḳat 

ṣoḥbetinden, -n, -den ] 

ḥaḳīḳat-i celle celālihū: Gerçekten Onun 

(Allah'ın) şanı ne yücedir. 

1. (Müsebba 1, Beyit 15). [ḥaḳīḳat-i 

celle celālihū, ] 

ḥākim: Hükmeden, buyruğunu yürüten, 

hâkimiyet kurmuş olan, egemen. 

1. ʿAlīdür ḥākim u hem nāżır u 

dīvān-ı ḥaşr u neşr / Dilersen 

aḫretde Muṣṭafā ḫoşnud ola 

senden (G. 16, Beyit 10). [ḥākim, ] 

2. İns u cinne vaḥş-ı ṭayra ʿaşḳdır 

fermān revā / Ey bu şehriñ 

ḥākimi ḥükmündedür fermān-ı 

ʿaşḳ (G. 131, Beyit 5). [ḥākimi, -i ] 

3. Yaʿni bu ʿarż-ı semavāta ʿAlīdir 

ḥākim / Vay eger ḫaşim duta 

çarḫın o şāh nuh felegiñ (G. 136, 

Beyit 6). [ḥākim, ] 

4. Mālikü’l-mülk-i meānī ḫāce-yi 

şehr-i vücūd / Ḥākim ol kişver-i 

emn u emānım şāh şāh (G. 171, 

Beyit 9). [ḥākim, ] 

ḥākim: Emirleri ve tüm işleri hikmete 

dayanan tek varlık; Allah. 
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1. Ḥimāyet ḳılmasaydı maʿnī-yi 

bāṭında ol ḫākim / Ḳalurdı ṣūret-i 

ẓāhirde ḥükm-i enbiyā ʿāṭıl (G. 

145, Beyit 5). [ḫākim, ] 

ḥākim-i aʿrāf: Cennet ile cehennem 

arasında bir yerin hakimi olan Allah. 

1. (G. 87, Beyit 11). [ḥākim-i aʿrāf, ] 

ḥākim-i dārü’l-karār: Ebedi olarak 

kalınacak cennetin hakimi. 

1. (Muh. 2, Beyit 1). [ḥākim-i dārü’l-

karār, ] 

ḥākim-i dīvān-ı velāyet: Veliler 

meclisinin hakimi. 

1. (G. 24, Beyit 8). [ḥākim-i dīvān-ı 

velāyet, ] 

2. (G. 24, Beyit 8). [ḥākim-i dīvān-ı 

velāyet, ] 

ḥākim-i haşr u neşūr: Toplanma ve 

dağılma gününün hakimi || Allah. 

1. (G. 69, Beyit 10). [ḥākim-i haşr u 

neşūr, ] 

ḥākim-i kevn u mekān: Kainatın ve yerin 

hakimi olan Allah. 

1. (G. 159, Beyit 7). [ḥākim-i kevn u 

mekān, ] 

ḥākim-i nīrān-ı cinandur: Cennetlerdeki 

ateşlerin hakimi. 

1. (G. 72, Beyit 9). [ḥākim-i nīrān-ı 

cinandur, -dur ] 

ḥākim-i şehr-i velāyet: Velilik şehrinin 

hakimi, hükümdarı. 

1. (G. 68, Beyit 1). [ḥākim-i şehr-i 

velāyet, ] 

ḥaḳīr: İtibarsız, değersiz, adi, bayağı. 

1. Himmetī Ḥaydar güneşdür lā-

yezāl-i bī-zevāl / İki ʿālem ḥalḳı 

cümle ẕerre miḳdār-ı ḥaḳīr (G. 68, 

Beyit 12). [ḥaḳīr, ] 

2. Cān-ı başı vir ḥaḳīr olur faḳīriñ 

tuḥfesi / Sen daḫı sarf it elinde 

her ne olsa çoḫ az (G. 83, Beyit 6). 

[ḥaḳīr, ] 

3. Himmetīniñ sensin ümmīd-i 

necātı ya ʿAlī / Bu ḥaḳīri Muṣṭafā 

ʿaşḳına ḳılma nā-ümīd (G. 55, 

Beyit 12). [ḥaḳīri, ] 

ḥaḳḳ: Doğru, gerçek. 
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1. Virdi aña ḥükm-ilen minber u 

miḥrāb-ı ḥaḳḳ / Ḥaḳḳ degil 

çıḫmasun ḫırs u eşşek minbere 

(G. 177, Beyit 7). [ḥaḳḳ, ] 

2. Düşmen-i ḥaḳḳdur bu yolda 

Ḥaydarı ḥaḳḳ bilmeyen / Çün 

Ebu-Cehl u Ebu-Süfyān u misl-i 

Bu-Leheb (G. 3, Beyit 7). [ḥaḳḳ, ] 

3. Bī-gümān ehl-i cehennemdür añı 

ḥaḳḳ bilmeyeñ / Aḫiretde ol 

münāfıḳ oldı aṣḥāb-ı saʿīr (G. 68, 

Beyit 10). [ḥaḳḳ, ] 

ḥaḳḳ: Allah. 

1. Emritdi ḥaḳḳ “veliyyukumullah” 

bī-ḫilāf / Oldı nüzūl şānına āyāt-ı 

beyyināt (G. 13, Beyit 2). [ḥaḳḳ, ] 

2. Kim ki iḪlāśla ol servere merdāne 

gider / Ḥaḳḳ bilür ḥaḳḳ yolına 

ʿaşḳ-ile merdane gider (G. 77, 

Beyit 1). [ḥaḳḳ, ] 

3. Ḳaderdür ḫalḳa ḥaḳḳdan ḥükm-i 

Ḥaydar / Ḳader fʿil-i ḳażādur bāṭıl 

olmaz (G. 88, Beyit 9). [ḥaḳḳdan, -

dan ] 

4. Baḥra düşdi ger şebeh bu 

laciverd-i ḥaḳḳdan / Cevher-i 

derdem çıḫardı bir dıraḫşān 

senderūs (G. 106, Beyit 10). 

[ḥaḳḳdan, -dan ] 

5. Her kimiñ Ḥaydar degil ḥaḳḳdan 

imamı ḳıblesi / Ḳılmaz ol 

merdūde hergiz ḳılduġı tāʿat feyż 

(G. 121, Beyit 8). [ḥaḳḳdan, -dan ] 

6. Ḥaḳḳ müllkine Süleymān oldur ki 

aña ḥaḳḳdan / Fıṭrat gününde 

olmış maḫṣūṣ-ı ḫātem-i ʿaşḳ (G. 

132, Beyit 4). [ḥaḳḳdan, -dan ] 

7. ʿAlīden buldı fetḥu’l-bāb yaʿni 

ʿilm-i dīn şehri / ʿAlī şānında 

ḥaḳḳdan ẕülfiḳār innemā bāṭıl (G. 

145, Beyit 6). [ḥaḳḳdan, -dan ] 

8. ʿAlīdür fırḳa-yı ebrāra ḥaḳḳdan 

nāṣir u nuṣret / ʿAlīdür zümre-yi 

eşrāra ḥaḳḳdan hālik-i ḳātil (G. 

145, Beyit 7). [ḥaḳḳdan, -dan ] 

9. ʿAlīdür fırḳa-yı ebrāra ḥaḳḳdan 

nāṣir u nuṣret / ʿAlīdür zümre-yi 

eşrāra ḥaḳḳdan hālik-i ḳātil (G. 

145, Beyit 7). [ḥaḳḳdan, -dan ] 
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10. Olmasa her ḳavme ḥaḳḳdan 

rehnümā zevc-i Beṭül / Anlara 

rūzü’l-ḳıyāmetde şefīʿ olmaz 

resūl (G. 147, Beyit 1). [ḥaḳḳdan, -

dan ] 

11. Ḥaydar-ı ḥaḳḳ bilmeyince ṭāʿatiñ 

olmaz ḳabūl / Dünyā u ʿuḳbādan 

ḥaḳḳdan ḥācetiñ olmaz ḳabūl (G. 

148, Beyit 1). [ḥaḳḳdan, -dan ] 

12. Himmetī ḥaḳḳdan evvel ʿAlīdür 

āḫır mehdīdir / On sekkiz miñ 

ʿāleme üstād rehber ḥaḳḳ imām 

(G. 151, Beyit 12). [ḥaḳḳdan, -dan 

] 

13. Demidir Himmetī ḥaḳḳdan irişdi 

/ Ẓuhūr-ı mehdī-yi ṣāḥib-

zamānım (G. 158, Beyit 13). 

[ḥaḳḳdan, -dan ] 

14. Bize ey Himmetī ḥaḳḳdan bu 

teşrīf / Muḳassemdir 

muḳassemdir muḳassem (G. 160, 

Beyit 11). [ḥaḳḳdan, -dan ] 

15. Bir işāret ḳılsa ḥaḳḳdan fetḥ olur 

ḫayl-i ʿadū / Dest-i ḳudretdir aña 

ḥācet degil tīġ-ı miḥen (G. 168, 

Beyit 2). [ḥaḳḳdan, -dan ] 

16. Ḥaḳīḳat ḥükmüdür el-ḥaḳḳ budur 

inzallah / On sekkiz miñ ʿāleme 

ḥaḳḳdan ʿAlīdür pādişāh (G. 169, 

Beyit 1). [ḥaḳḳdan, -dan ] 

17. Olmadı tā ebed āzād müsellem 

ḥaḳḳdan / Kim ki iḫlāṣ-ile 

düşmedi sulṭānımıza (G. 175, 

Beyit 8). [ḥaḳḳdan, -dan ] 

18. Muḥibbi ehl-i beyte Aḥmede 

ḥaḳḳdan ki ümmetdir / Kenār-ı 

ḥavz-ı kevserdir gülistān sāye-yi 

ṭūbā (G. 181, Beyit 13). [ḥaḳḳdan, 

-dan ] 

19. Semādan ẕülfiḳār indi mesih-i 

mehdi atlandı / Münāfıḳ ḳavmine 

ḥaḳḳdan belā geldi belā geldi (G. 

183, Beyit 2). [ḥaḳḳdan, -dan ] 

20. Ḥaḳḳdan iḳlīm-i ulūhiyyet 

musaḥḥardır aña / Himmetī gör 

ṣāḥib-i aʿlā-merātibdir ʿAlī (G. 

188, Beyit 11). [ḥaḳḳdan, -dan ] 

21. Ḥaḳḳa misāl-i keştī-i Nūḥ oldı 

ḥubb-ı şāh / Ṣıdk-ile gir bu 
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keştīye ey ṭālib-i necāt (G. 13, 

Beyit 8). [ḥaḳḳa, -a ] 

22. Ḳılduḳı Ḫayr u ḫaṭā ẕikr-i ḥebā 

ḳavl-i riyā / Ḥaḳḳa maḳbūl degül 

virdügi şol ʿaşr u ẕekāt (G. 14, 

Beyit 10). [ḥaḳḳa, -a ] 

23. Naḳī kim ḥaḳḳ yolunda ḥaḳḳa 

dāim / İşi iḥsān u elṭāf u ʿaṭādur 

(G. 64, Beyit 16). [ḥaḳḳa, -a ] 

24. Ḳuṭb-ı felek dāire-i dāīr-i aḳṭāb / 

Hem melek ḥaḳḳa mālik u hem 

şāh-nişāndur (G. 72, Beyit 2). 

[ḥaḳḳa, -a ] 

25. ʿAşḳ-ilen ger ḥaḳḳa bende 

ümmet-iseñ Aḥmede / Şāh-ı ṣaff-

der Ḥaydar-ı Kerrārdan 

dönderme yüz (G. 102, Beyit 7). 

[ḥaḳḳa, -a ] 

26. Tebessüm ḳılsa bir kez ol cevāhir 

ḫarmanı dilber / Virür şol ḥaḳḳa 

rūḥ-ı revāndan laʿl-i gevher baḫş 

(G. 114, Beyit 3). [ḥaḳḳa, -a ] 

27. Her kim ʿAlīni ḥaḳḳa velī bilmese 

muṭlaḳ / Mānend-i ḳalem ol 

şecere fahtini aḳṭaʿ (G. 122, Beyit 

10). [ḥaḳḳa, -a ] 

28. Maʿnīde nāṭıḳdur nuṭḳ-ı ʿAlīden 

daşta ḥaḳḳ / Bu ḥaḳīḳatden ḫaber 

ol ey cühūl-i bī-ḫaber (G. 65, 

Beyit 10). [ḥaḳḳ, ] 

29. Kim ki iḪlāśla ol servere merdāne 

gider / Ḥaḳḳ bilür ḥaḳḳ yolına 

ʿaşḳ-ile merdane gider (G. 77, 

Beyit 1). [ḥaḳḳ, ] 

30. Bende saldı dīvi ol dest-i velāyet 

ḫarb-ilen / Virmedi Mūsāya ḥaḳḳ 

fetḥ-i yed-i beyżā henüz (G. 90, 

Beyit 7). [ḥaḳḳ, ] 

31. İki baḫma cihānı maʿnīde ḥaḳḳ 

birdür ey müşrik / Muvaḥḥidler 

ʿAlīni ḥażret-i ḥaḳḳdan cüdā 

ḳılmaz (G. 101, Beyit 9). [ḥaḳḳ, ] 

32. Ger şefīʿiñ olmaya āl-i 

Muḥammed şöyle bil / Ḥaḳḳ bilür 

maḥşerde özge ḥüccetiñ olmaz 

ḳabūl (G. 148, Beyit 4). [ḥaḳḳ, ] 

33. Ẕerrece mihr-i ʿAlīden özge 

ġayrıñ sevgisi / Ḥaḳḳ bilür 
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yoḫdur menim göñlümde pinhān 

ʿalen (G. 168, Beyit 10). [ḥaḳḳ, ] 

34. Biz ʿAlīye bendeyüz bāḳī u 

pāyendeyüz / Ḳısmet idübdür 

munı ḥaḳḳ ezelīden bize (G. 173, 

Beyit 2). [ḥaḳḳ, ] 

35. Ḥaḳḳ bilür müstaġnīyim bu 

ḥaşmete baş egmezem / Virseler 

ger rūmu delālet eylese ḳayṣer 

meni (G. 187, Beyit 5). [ḥaḳḳ, ] 

36. Ḳıldı duʿāsını ḥaḳḳ eyledi ḳabūl / 

Oldı ol demde nād-ı ʿAlī Aḥmede 

nuzūl (Müsebba 1, Beyit 20). 

[ḥaḳḳ, ] 

37. Cemʿ bu ʿarṣada ḥaḳḳ 

buyurduġilen küllişeyʾ / Anda 

kim maḥşer ḳopar ẓāḥir olur 

yevmu’l-ḥisāb (G. 1, Beyit 8). 

[ḥaḳḳ, ] 

38. Mühr alıŋ her kimiŋ cānında 

vardur ẕerrece / Kūh-i ḳaf olsa 

günahı ḥaḳḳ bilür görmez ʿazāb 

(G. 1, Beyit 9). [ḥaḳḳ, ] 

39. ʿİlm-i vaḥdetde ḥaḳḳıñ ẕātına 

melmūs imiş / Ey muvaḥḥid gel 

ḥaḳīḳat ʿilmiñ ondan ḳıl ṭaleb (G. 

3, Beyit 4). [ḥaḳḳıñ, -ı, -ñ ] 

40. Ḥaydar oldur kim beşikde 

ejdehānı ḳıldı şaḳ / Geldi ḥaḳḳdan 

ḥaḳḳına ol ṣaff-deriñ Ḥaydar 

laḳab (G. 3, Beyit 9). [ḥaḳḳdan, -

dan ] 

41. Ḳılmaya her kim tevellā ḫandān-ı 

Ḥaydara / Rūz-ı mahşer bīgümān 

ol ḳavmedür ḥaḳḳdan ġażab (G. 3, 

Beyit 11). [ḥaḳḳdan, -dan ] 

42. Haydarın tābiʿine oldı muḳadder 

ḥaḳḳdan / Hūr u ġılmān u mey-i 

ʿaşḳ behişt-i derecāt (G. 14, Beyit 

7). [ḥaḳḳdan, -dan ] 

43. Kim ki sevmez āliñi yoḫdur oña 

ḥaḳḳdan necāt / Çoḫ didi bu 

bābdan aṣḥāba peyġamber ḥadīs 

(G. 25, Beyit 11). [ḥaḳḳdan, -dan ] 

44. Geldi ḥaḳḳdan tā kim ol tīġ-ı dü-

peyker Ḥaydara / Kesdi ehl-i şirki 

dīn-i Muṣṭafā tabdı revāc (G. 27, 

Beyit 6). [ḥaḳḳdan, -dan ] 

45. Bir ṭabīb-i mihribāndur līkin 

dermān eylemez / Her kimin ki 
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olmasa cānında ḥaḳḳdan ʿaşḳ-ı 

derd (G. 52, Beyit 10). [ḥaḳḳdan, -

dan ] 

46. Kāşif-i elṭāf-ı iḥsānam ezelden tā 

ebed / Nāzil oldı çünkü ḥaḳḳdan 

“āyet-i lā taḳnaṭū” (G. 53, Beyit 

3). [ḥaḳḳdan, -dan ] 

47. Bu vücūdum şehrine ḥaḳḳdan bi-

ḳavl-i “men ʿaraf” / Himmetī 

ḥükmüyle sulṭānım ezelden tā 

ebed (G. 53, Beyit 11). [ḥaḳḳdan, -

dan ] 

48. Bir taḳarrub ḥāṣıl it gel ḥaḳḳa 

ḥaḳḳ bil Ḥaydarı / Kim ki ol 

sulṭān-ı ḥaḳḳ bilmez olur 

ḥaḳḳdan lā-ümmīd (G. 55, Beyit 

10). [ḥaḳḳdan, -dan ] 

49. Onda her kim ki olursa tābiʿ-yi 

deccāl-ı ḫar / Küfr-ile ḥaḳḳdan 

döner ol cehl-i bī-īmān ḳopar (G. 

63, Beyit 4). [ḥaḳḳdan, -dan ] 

50. İmām-ı ʿārifīn Caʿfer ki ḥaḳḳdan / 

Ḳamū ṣādıḳlara ḥaḳḳ pīşvādur (G. 

64, Beyit 12). [ḥaḳḳdan, -dan ] 

51. Kimiñ şānındadur levlāk tā 

ḥaḳḳdan ḫitāb olur / Ḫaber dut 

bu ḫaberden yoḫsa oldun müşrif 

ḥāsir (G. 66, Beyit 11). [ḥaḳḳdan, -

dan ] 

52. Yaʿni ki dāmen-i Maḥmūdı 

elinden ḳoyma / Ḥaḳḳdan ol 

ʿāṣilere müjde-yi ġufrān getürür 

(G. 71, Beyit 10). [ḥaḳḳdan, -dan ] 

53. Oña ḥaḳḳdan ʿaṭādur ẕülfiḳār u 

düldül ü zehrā / Velāyet 

leşkeriniñ şeh-süvār-ı şīr-i 

yeẕdāndur (G. 74, Beyit 2). 

[ḥaḳḳdan, -dan ] 

54. Vuṣlat-ı ḥaḳḳdur bu ḳavmiñ 

ḥāceti ḥaḳḳdan yemin / ʿĀşıḳ-ı 

dīdār olan ġayr temennādan 

geçer (G. 79, Beyit 2). [ḥaḳḳdan, -

dan ] 

55. Geldi emr-i fāḪiri bu ḥaḳḳdan 

emīr-i ṣaf-şiken / Çaldı ṣeyfi 

ḳoydı bu meydān içinde rest-ḫīz 

(G. 87, Beyit 2). [ḥaḳḳdan, -dan ] 

56. Ger Buraḳ-ilen Muḥammed seyr–i 

miʿrāc iyledi / Oldı ḥaḳḳdan 
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Aḥmediñ kitfi siziñ mirācıñız (G. 

98, Beyit 3). [ḥaḳḳdan, -dan ] 

57. Ḥaydara yüz yiri tā dönmeye 

ḥaḳḳdan yüzin / Ol velī-yi 

vāḥidü’l-ḳahhārdan dönderme 

yüz (G. 102, Beyit 9). [ḥaḳḳdan, -

dan ] 

58. Pencesinden Ḥaydarın bir 

emledür gūy-ı felek / Emrine 

ḥaḳḳdan musaḫḫar pençe u ay u 

güneş (G. 115, Beyit 8). [ḥaḳḳdan, 

-dan ] 

59. Dönme ḥaḳḳdan yüz çevirme 

olma aġyār-ı Ḥüseyn / Dīniñi 

dīnāra ṣatma virme āb-ı āşa baş 

(G. 119, Beyit 8). [ḥaḳḳdan, -dan ] 

60. Barmaġı miftāḥ-ı bāb-ı raḥmet-i 

rahmānīdir / Ḥaḳḳdan ol şāh-ı 

kerīme künt-i kenzillah keşf (G. 

128, Beyit 6). [ḥaḳḳdan, -dan ] 

61. “Lev-keşef” ḥaḳḳdan ʿAlī 

şānındadır hem “men ʿaref” / 

Vezn-i ʿaḳl-ı ʿadl u nefs-i keffe-i 

mīzān-ı ʿaşḳ (G. 131, Beyit 9). 

[ḥaḳḳdan, -dan ] 

62. ʿAlīdir ṣāḥib-i dem olma ġāfil sen 

bu dem ḥaḳḳdan / Bu demdir ṣūr-

ı maḥşer tapdı andan küll-i ʿālem 

dem (G. 152, Beyit 4). [ḥaḳḳdan, -

dan ] 

63. Ḥilḳat kūyına ḥaḳḳdan vāsıṭa ʿaşḳ 

oldı nuṭḳ / Bu cihetden emr-i 

nūn kāfı gözler gözlerim (G. 153, 

Beyit 2). [ḥaḳḳdan, -dan ] 

64. Bu ḳavle zümre-yi ervāḥ didi belī 

/ Ḫiṭāb geldi “elestü bi-

rabbiküm” ḥaḳḳdan (G. 185, Beyit 

2). [ḥaḳḳdan, -dan ] 

65. Ẕikr-i ehl-i beyt-i Ḥaydardur 

göñülde ḥaḳḳ bilür / Himmetīniñ 

ʿālem-i fānīde şuġl-i rūz u şeb (G. 

3, Beyit 13). [ḥaḳḳ, ] 

66. Ḥaydar oldur kim beşikde 

ejdehānı ḳıldı şaḳ / Geldi 

ḥaḳḳdan ḥaḳḳına ol ṣaff-deriñ 

Ḥaydar laḳab (G. 3, Beyit 9). 

[ḥaḳḳına, -ı, -n, -a ] 

67. Ṣırāṭullāha maḥşerde ʿAlīdür 

rehber-i rehrev / Geçenler bu 

ṣırāṭullāhı oldı ḥaḳḳına vāṣıl (G. 

145, Beyit 12). [ḥaḳḳına, -ı, -n, -a ] 
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68. Muṣṭafā u murtażā şānında 

ḥaḳḳdan nüzūl / Āyet-i “Nasru’n-

min Allah maʿnīyi fetḥ-i ḳarīb” 

(G. 5, Beyit 2). [ḥaḳḳdan, -dan ] 

69. ʿAlī şānında ḥaḳḳdandur 

muḳarrar / Şecāʿat hem saḫāvet 

hem kerāmāt (G. 15, Beyit 9). 

[ḥaḳḳdandur, -dan, -dur ] 

70. Menẓūrum ol dem ḥaḳḳdan baġ-ı 

cemāl-i Yūsuf / Reyhān u nergis 

u gül yā yāsemen ne ḥācet (G. 12, 

Beyit 7). [ḥaḳḳdan, -dan ] 

71. Söyle ey dil Ḥaydar-ı kerrāra 

dāīm menḳıbet / Ger dilersen dīn 

u ʿuḳbāda ḥaḳḳdan maġfiret (G. 

17, Beyit 1). [ḥaḳḳdan, -dan ] 

72. Oḫı nefsiñ nüsḫasında müfredāt-ı 

rāyını / Fetḥ ola tā kim saña 

ḥaḳḳdan cihān-ı maʿrifet (G. 18, 

Beyit 5). [ḥaḳḳdan, -dan ] 

73. Enbiyā u evliyā on sekiz miñ 

ʿāleme / Oldı ḥaḳḳdan ẕāt-ı pāḳ 

Ḥaydar-ı Kerrār-ı ḳuṭb (G. 7, Beyit 

10). [ḥaḳḳdan, -dan ] 

74. Ol ḥaḳḳa velī yaʿnī ʿAlī şāh-ı 

velāyet / Ol şīr-i ḫüdā server-i 

merdān etegin dut (G. 20, Beyit 

6). [ḥaḳḳa, -a ] 

75. Ḥaẕer ḳıl ḥaḳḳa iki baḫma zinhār 

/ Ḳılur īmānıñı iblīs tārāc (G. 29, 

Beyit 8). [ḥaḳḳa, -a ] 

76. Bu dörd kitābıñ maʿnīsini ey şeh 

ḥaḳḳdan / Bir noḳṭa-imiş hem 

bu-idi defter-i āyāt (G. 21, Beyit 

4). [ḥaḳḳdan, -dan ] 

77. Ḳılsa bir aḥbāb-ı ehle’l-beyt ger 

yüz miñ ḫaṭā / Ḥaḳḳ ġanīdür 

onlaruñ cürm u günāhından 

geçer (G. 78, Beyit 7). [ḥaḳḳ, ] 

78. Pes deger iki cihāna ḥaḳḳ bilür 

her cürʿası / Her kime şāh-ı 

velāyet eylese iḥsān ḳadeḥ (G. 37, 

Beyit 8). [ḥaḳḳ, ] 

79. Ol velīyullahınıñ ḥükmünden oldı 

ḥaḳḳ bilür / Pūr-ı ʿimrānıñ 

öñünden āb-ı deryā şāḫ şāḫ (G. 

45, Beyit 8). [ḥaḳḳ, ] 

80. İrdi ḥaḳḳ izni buyurdı şol 

yedullah-ı ġayūr / Ḳavm-i ʿĀdı 

serbeser ṭūfāna virdi tündubād 

(G. 46, Beyit 4). [ḥaḳḳ, ] 
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81. Bu menim ḳalbimde ol şāh-ı 

ḳadīmiñ ḥaḳḳ bilür / Ḥubb-ı āl-ı 

dīn-i īmāndur ezelden tā ebed (G. 

49, Beyit 2). [ḥaḳḳ, ] 

82. Ḥaydarı her kim velī-yi ḥaḳḳ-ı 

velīniʿmet bilür / Dāimā ḥaḳḳ 

raḥmetinden niʿmeti olsun mezīd 

(G. 55, Beyit 2). [ḥaḳḳ, ] 

83. Ol dem ki ḫalḳ eyledi ḥaḳḳ ʿarş-ı 

āʿẓamı / Çekdi bu ḥarf levḥā 

ḳalem yā ʿAlī meded (G. 58, Beyit 

11). [ḥaḳḳ, ] 

84. Kim ola bu ḥaḳḳ leşkerine rehber 

u sālār / Ser-baḫş u ʿaṭā-baḫş 

ḫaṭā-baḫş-ı kerem-dār (G. 60, 

Beyit 1). [ḥaḳḳ, ] 

85. ʿAlīden özge iki ḥaḳḳ şehen-şāh / 

Ḥasandur şāh Ḥüseyn-i 

Kerbelādur (G. 64, Beyit 9). [ḥaḳḳ, 

] 

86. İmām-ı ʿārifīn Caʿfer ki ḥaḳḳdan / 

Ḳamū ṣādıḳlara ḥaḳḳ pīşvādur (G. 

64, Beyit 12). [ḥaḳḳ, ] 

87. Ey peser iḫlāṣ-ilen ʿabd ol velīler 

şāhına / Ḥaḳḳ saña inʿām ider tā 

ḫilʿat-i ʿabdu’ş-şekūr (G. 69, Beyit 

7). [ḥaḳḳ, ] 

88. Velāyet mülkine ol şāh-ı maʿnī 

ḥaḳḳ Süleymāndur / ʿAlīdür hem 

velīdür hem vaṣīdür ḥüccet-i 

ḥaḳḳdur (G. 74, Beyit 8). [ḥaḳḳ, ] 

89. Cürʿa-yı cām-ı velāyetden içen 

mest-i elest / Fānīde yek-sere 

ḥaḳḳ bezmine mestāne gider (G. 

77, Beyit 8). [ḥaḳḳ, ] 

90. Ey hidāyet isteyen bu ḥaḳḳ ṭarīḳe 

doġru gel / Mehdī-yi hādī saña 

rāh-ı selāmet gösterür (G. 82, 

Beyit 6). [ḥaḳḳ, ] 

91. Mertebe bābında ẕātıň ḥaḳḳ bilür 

ol hāceniñ / Bendesiniñ 

bendesidür niçe Maḥmūd-ı Ayāz 

(G. 83, Beyit 10). [ḥaḳḳ, ] 

92. Dem-i fıṭrat ki bu külli şeyʾ ḫalḳ 

eyledi ḥaḳḳ / Oldı taḫmīr-i ʿAlī 

mihr-ilen ṭıynetimiz (G. 91, Beyit 

8). [ḥaḳḳ, ] 

93. Şāh Taḳī Şāh Naḳī beyānında / 

Tanıduḳ ḥaḳḳ ṭarīḳ-ı insānıñız (G. 

94, Beyit 10). [ḥaḳḳ, ] 
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94. Ẓāhir u bāṭın delīl u ḥüccet u 

burhānımız / “Lā-fetā u innemā u 

hel-etā”dur ḥaḳḳ bilür (G. 96, 

Beyit 4). [ḥaḳḳ, ] 

95. Ey Himmetī semʿ ol dil u cāndan 

bu ḥadīse / Ḥaḳḳ ḳavl-i ḥaḳīḳat 

ḫaberin bendeden ismaʿ (G. 122, 

Beyit 14). [ḥaḳḳ, ] 

96. Yaratmazdı cehennem ṣūretiñ 

ḥaḳḳ / Seni ḥaḳḳ bilse ger cümle 

ḫalāyıḳ (G. 129, Beyit 3). [ḥaḳḳ, ] 

97. Zinhār olma gāfil bir laḥẓa ḥaḳḳ 

deminden / Bil bu demi ġanīmet 

hoş demidir dem-i ʿaşḳ (G. 132, 

Beyit 7). [ḥaḳḳ, ] 

98. Ḥaḳḳ velīniʿmet ʿAlīdür ḳāsım-ı 

ḫān-ı behişt / Gerçi bu ḫalḳ-ı 

cihānıñ rızḳına ḥaḳḳdır kefīl (G. 

143, Beyit 5). [ḥaḳḳ, ] 

99. Himmetī ḥaḳḳdan evvel ʿAlīdür 

āḫır mehdīdir / On sekkiz miñ 

ʿāleme üstād rehber ḥaḳḳ imām 

(G. 151, Beyit 12). [ḥaḳḳ, ] 

100. Ḥaḳīḳatde vücūduñ genc-i 

ḥikmetdir velįkin ḥaḳḳ / Bu 

genciñ ḥikmeti her bī-baṣardan 

eylemiş mübhem (G. 161, Beyit 2). 

[ḥaḳḳ, ] 

101. Nuṭḳ-ı pākiñ maʿnīde ḥaḳḳ 

nuṭḳ-ı destiñ dest-i ḥaḳḳ / Bī-

gümān u bī-ḫaṭā lā reybe lā şek 

mest-i ḥaḳḳ (Muh. 3, Beyit 22). 

[ḥaḳḳ, ] 

102. ʿAlīdür ẕevraḳ-ı Nūḥıñ 

kim aña ger minen cāhil / Eger 

Kenʿān ise ḥaḳḳdan ne ümmīd-i 

necāt eyler (G. 76, Beyit 8). 

[ḥaḳḳdan, -dan ] 

103. Velāyet leşkeriniñ 

şehsuvār-ı şīr-i yeẕdāndur / Oña 

ḥaḳḳdan ʿaṭādur ẕülfiḳār u düldül 

ü zehrā (G. 75, Beyit 2). [ḥaḳḳdan, 

-dan ] 

104. ʿAyn-ı ẓāhir söyleşürdi 

ḥaḳḳ-ilen bī-vāsıṭa / Dem-be-dem 

nuṭḳ-ı ʿAlīden şol emīn-i kūh-ı 

Ṭūr (G. 69, Beyit 5). [ḥaḳḳ-ilen, --

ile, -n ] 

105. Ḥaḳḳ-ilen sāile virdi 

mükerrer cān u baş / Şāh-ı iḳlīm-
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i seḫā ol ṣāḥib-i iḥsāna gel (G. 

150, Beyit 7). [ḥaḳḳ-ilen, --ile, -n ] 

106. Ḥaḳḳ-ilen āşinālıḳ yaʿni 

müyesser olmaz / Bu ḫalḳ-ı bī-

vefādan bīgāne olmayınca (G. 

170, Beyit 3). [ḥaḳḳ-ilen, --ile, -n ] 

107. ʿAlīdür ḥaḳḳa maẓhar 

maẓhar-ı ḥaḳḳ / ʿAlīdür cān-ı 

eşyā cümle eşbāḥ (G. 36, Beyit 3). 

[ḥaḳḳa, -a ] 

108. Her nebī kim geldi 

ḥaḳḳdan hem onuñla biledür / 

Maẓhar-ı ḥaḳḳ sırr-ı ẕāt ol ṣāḥib-i 

devrāna baḫ (G. 41, Beyit 10). 

[ḥaḳḳdan, -dan ] 

109. Ger ṣabr u ġınā gencine ḳıl 

ḥaḳḳa tevekkül / Buġż u ḥased u 

ḥırṣ u hevā ḥaddine çek sedd (G. 

54, Beyit 10). [ḥaḳḳa, -a ] 

110. Bir taḳarrub ḥāṣıl it gel 

ḥaḳḳa ḥaḳḳ bil Ḥaydarı / Kim ki 

ol sulṭān-ı ḥaḳḳ bilmez olur 

ḥaḳḳdan lā-ümmīd (G. 55, Beyit 

10). [ḥaḳḳa, -a ] 

111. Bir taḳarrub ḥāṣıl it gel 

ḥaḳḳa ḥaḳḳ bil Ḥaydarı / Kim ki 

ol sulṭān-ı ḥaḳḳ bilmez olur 

ḥaḳḳdan lā-ümmīd (G. 55, Beyit 

10). [ḥaḳḳ, ] 

112. Tāc giymek cān başında 

giymeyenler ḥaḳḳdur / Terk-i ser 

her kim ki ḳılmaz giymesün 

zinhār tāc (G. 28, Beyit 3). 

[ḥaḳḳdur, -dur ] 

113. Vāḳıf ey ʿārif ḥaḳḳıñ 

esrārına ḥaḳḳdur yine / Ḥadd 

yoḫdur eyleye bu ḥikmete 

medḫal-i beşer (G. 62, Beyit 4). 

[ḥaḳḳdur, -dur ] 

114. Söyle ṣıdḳ Himmetī 

ḥaḳḳdur bu ḳavl-i muʿteber / Oldı 

mülḥaḳ murtażā perverdigārıñ 

ẕātına (G. 65, Beyit 12). [ḥaḳḳdur, 

-dur ] 

115. Gel ey ʿāşıḳ-ı şeydā ol 

ṣıdḳ-ilen ʿaşḳında maʿşūḳuñ / Ki 

ḥaḳḳdur ol şehīdiñ ḳān behāsı 

rāygān ölmez (G. 85, Beyit 11). 

[ḥaḳḳdur, -dur ] 

116. ʿAlī ḥaḳḳdur el ḥaḳḳ bile 

eylemek şābāş / Güẕer ḳıldı cihān 
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u cānı bir cov olmadı māil (G. 145, 

Beyit 10). [ḥaḳḳdur, -dur ] 

117. ʿAdū girmez elif tek ey 

muvaḥḥid ẕātına ḥaḳḳıñ / Vücūd-

ı ferd onıñ gevher-i deryā-yı 

vaḥdetdür (G. 80, Beyit 8). 

[ḥaḳḳıñ, -ıñ ] 

118. Nice lāla dirsen iḫtiyār it 

ṣūfī ṣümme bükm / Ki ḥaḳḳıñ ẕāt-

ı peymānına hem lā u niʿam 

ṣıġmaz (G. 93, Beyit 2). [ḥaḳḳıñ, -

ıñ ] 

119. Ḥaydar ḥaḳḳıñ elidür 

Ḥaydar şeh-i velīdür / Ḥallāl-ı 

müşkilāt u ḥall-i daḳāyıḳ dost (G. 

23, Beyit 9). [ḥaḳḳıñ, -ıñ ] 

120. Tā ebed ey Himmetī ḥaḳḳ-

ile bīgānedür / Olmasa ger ādemī 

munda şināsā nefs (G. 109, Beyit 

11). [ḥaḳḳ-ile, --ile ] 

121. Ol ki ḥaḳḳıñ bendesidir 

Muṣṭafānıñ ümmeti / On iki 

maʿṣūma ṣıdḳ-ilen tevellāsı gerek 

(G. 141, Beyit 4). [ḥaḳḳıñ, -ıñ ] 

122. Muttaṣıldır ẕātına ḥaḳḳıñ 

ḥaḳīḳatde ʿAlī / Pes velāyet bil 

uluhiyyetden olmaz münfaʿil (G. 

144, Beyit 8). [ḥaḳḳıñ, -ıñ ] 

123. ʿŪd ʿaceb u ṭanbūr hem 

dāire zelzālem / Men 

Himmetīyem ʿāşıḳ ʿaşḳında 

ḥaḳḳıñ ṣādıḳ (G. 155, Beyit 11). 

[ḥaḳḳıñ, -ıñ ] 

124. ʿAşḳ-ilen anı sevenler oldı 

ḥaḳḳıñ vāṣılı / Bu cehetden kim 

ʿAlīdir ḥall-iden her müşkili 

(Muh. 3, Beyit 14). [ḥaḳḳıñ, -ıñ ] 

125. Ḥaḳḳ velīniʿmet ʿAlīdür 

ḳāsım-ı ḫān-ı behişt / Gerçi bu 

ḫalḳ-ı cihānıñ rızḳına ḥaḳḳdır 

kefīl (G. 143, Beyit 5). [ḥaḳḳdır, -

dır ] 

126. Hergiz anıñ vaḳt-i ḥācet 

nuṭḳına lā gelmedi / Ṣandı sāiller 

mükerrer bu söze ḥaḳḳdır güvāh 

(G. 169, Beyit 6). [ḥaḳḳdır, -dır ] 

127. Fāʿil-i muṭlaḳ çün ḥaḳḳdır 

ḳādir-i bi’l-iḫtiyār / Pes 

muvaḥḥid oldır ol ḥükm-i 

ḳażādan dönmeye (G. 178, Beyit 

5). [ḥaḳḳdır, -dır ] 
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128. Murtażādur ol velīyullahı 

muṭlaḳ murtażā / Ḥaḳḳ yolunda 

munca hem luṭf-ile iḥsān eyleyen 

(G. 167, Beyit 9). [ḥaḳḳ, ] 

129. Ḥaḳḳ şehenşāhım emīrim 

reh-nümā u rehberim / Pādişāh-ı 

serverim ṣāḥib-ḳıranım şāh şāh 

(G. 171, Beyit 7). [ḥaḳḳ, ] 

130. Ḥaḳḳıñ vekīl-i muṭlaḳ yā 

şāh-ı dīn velī / Rūz-ı elest didi 

saña rūḫumuz belī (Müsebba 1, 

Beyit 1). [ḥaḳḳıñ, -ıñ ] 

131. Ḫallāḳ-ı kün fekāna 

ḥaḳḳsın velī-yi muṭlaḳ / Dīn-i 

resūl buldı senden revāc-ı revnaḳ 

(Muh. 1, Beyit 16). [ḥaḳḳsın, -s, -

ın ] 

132. Ḥaḳḳ velḭsi Ḥaydar-ı 

Kerrār sensin yā ʿAlḭ / Cānişḭn-i 

Aḥmed-i muḫtar sensin yā ʿAlḭ ( 

G. 189, Beyit 1). [ḥaḳḳ ] 

133. Kaf nun emrine Ḥaḳḳdan 

olmasaydın vāsıṭa / Kim 

ʿademden ḫilḳate gelmezdi ʿālem 

yā ʿAlḭ ( G. 190, Beyit 2). 

[ḥaḳḳdan, -dan ] 

ḥaḳḳ bilmeyen: Doğru bilmek, doğru 

kabul etmek. 

1. (G. 177, Beyit 5). [ḥaḳḳ bilmeyen, 

-me, -y, -en ] 

ḥaḳḳ bilmeyince: Doğru olarak bilip 

kabul etmek. 

1. (G. 150, Beyit 5). [ḥaḳḳ 

bilmeyince, -me, -y, -ince ] 

ḥaḳḳ bilmez: Doğru olarak kabul etmek. 

1. (G. 160, Beyit 8). [ḥaḳḳ bilmez, -

mez ] 

2. ( G. 190, Beyit 10). [ḥaḳḳ bilmez, -

mez ] 

ḥaḳḳ bilmişem: Doğru bilmek, gerçek 

kabul etmek. 

1. (G. 179, Beyit 4). [ḥaḳḳ bilmişem, 

-miş, -em ] 

ḥaḳḳ bilse: Doğru olarak kabul etmek. 

1. (G. 129, Beyit 3). [ḥaḳḳ bilse, ] 

ḥaḳḳ bilür: Doğruluğunu kabul etmek. 

1. (G. 182, Beyit 11). [ḥaḳḳ bilür, -ür 

] 
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ḥaḳḳ deminden: Allah'ın nefesi; 

tasavvufta Allah'ın tüm yaratılmış 

varlıklara ruhundan üfleyerek hayat 

verdiği varsayılır. 

1. (G. 5, Beyit 3). [ḥaḳḳ deminden, -

n, -den ] 

2. (G. 53, Beyit 1). [ḥaḳḳ deminden, -

n, -den ] 

3. (Muh. 4, Beyit 9). [ḥaḳḳ 

deminden, -n, -den ] 

ḥaḳḳ emriyle: Allah'ın emri. 

1. (G. 146, Beyit 9). [ḥaḳḳ emriyle, -

y, -le ] 

Ḥaḳḳıñ esrārına: İlahi sır. 

1. ( G. 190, Beyit 1). [Ḥaḳḳıñ 

esrārına] 

ḥaḳḳ ḳavle: Allah sözü. 

1. (G. 49, Beyit 11). [ḥaḳḳ ḳavle, -e ] 

ḥaḳḳ leşkeridir: Allah'ın askeri. 

1. (G. 182, Beyit 2). [ḥaḳḳ leşkeridir, 

-dir ] 

ḥaḳḳ leşkerine: Allah'ın askeri. 

1. (G. 174, Beyit 1). [ḥaḳḳ leşkerine, -

n, -e ] 

ḥaḳḳ meclisinde: Allah katı, Allah'ın 

huzuru, makamı. 

1. (G. 116, Beyit 4). [ḥaḳḳ 

meclisinde, -n, -de ] 

ḥaḳḳ meẕhebi: Doğruluğuna mutlak 

kanaat getirilen yol. 

1. ( G. 189, Beyit 9). [ḥaḳḳ meẕhebi] 

ḥaḳḳ mülkine: Allah katı, huzuru. 

1. (G. 92, Beyit 2). [ḥaḳḳ mülkine, -n, 

-e ] 

2. (G. 132, Beyit 4). [ḥaḳḳ müllkine, -

n, -e ] 

ḥaḳḳ rıżāsıdur: Allah'ın rızası, Allah'ın 

razı olması. 

1. (G. 19, Beyit 7). [ḥaḳḳ rıżāsıdur, -

dur ] 

ḥaḳḳ ṣıfāt eyler: Allah'ın sıfatlarıyla 

donatmak. 

1. (G. 76, Beyit 2). [ḥaḳḳ ṣıfāt eyler, -

r ] 

ḥaḳḳ ṣoḥbetinde: Allah sohbeti, Allah'ı 

anmak, Allah'tan bahsetmek. 
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1. (G. 37, Beyit 9). [ḥaḳḳ ṣoḥbetinde, 

-n, -de ] 

ḥaḳḳ taʿālādan: Yüce Allah. 

1. (G. 139, Beyit 4). [ḥaḳḳ taʿālādan, 

-dan ] 

ḥaḳḳ ṭarīḳi: Allah yolu. 

1. (G. 187, Beyit 2). [ḥaḳḳ ṭarīḳi, ] 

ḥaḳḳ ṭarīḳinde: Allah yolu. 

1. (G. 75, Beyit 8). [ḥaḳḳ ṭarīḳinde, -

n, -de ] 

2. (G. 47, Beyit 4). [ḥaḳḳ ṭarīḳinde, -

n, -de ] 

3. (G. 90, Beyit 9). [ḥaḳḳ ṭarīḳinde, -

n, -de ] 

4. (G. 101, Beyit 11). [ḥaḳḳ ṭarīḳinde, 

-n, -de ] 

5. (G. 119, Beyit 3). [ḥaḳḳ ṭarīḳinde, 

-n, -de ] 

6. (G. 131, Beyit 10). [ḥaḳḳ ṭarīḳinde, 

-n, -de ] 

7. (G. 145, Beyit 8). [ḥaḳḳ ṭarīḳinde, 

-n, -de ] 

8. (G. 147, Beyit 5). [ḥaḳḳ ṭarīḳinde, 

-n, -de ] 

9. (G. 172, Beyit 4). [ḥaḳḳ ṭarīḳinde, 

-n, -de ] 

10. (G. 182, Beyit 6). [ḥaḳḳ ṭarīḳinde, 

-n, -de ] 

ḥaḳḳ ṭarīḳinden: Allah yolu, Allah'ın emir 

ve yasakları. 

1. (G. 130, Beyit 8). [ḥaḳḳ 

ṭarīḳinden, -n, -den ] 

ḥaḳḳ teʿalīden: Allah, Hak. 

1. (G. 100, Beyit 4). [ḥaḳḳ teʿalīden, -

den ] 

ḥaḳḳ yola: Allah yolu. 

1. (G. 21, Beyit 5). [ḥaḳḳ yola, -a ] 

1.  (G. 151, Beyit 4). [ḥaḳḳ yola, -a ] 

ḥaḳḳ yolında: Allah yolu, Allah'a giden 

yol. 

1. (G. 121, Beyit 11). [ḥaḳḳ yolında, -

n, -da ] 

2. (G. 172, Beyit 2). [ḥaḳḳ yolında, -

n, -da ] 

3. (G. 103, Beyit 10). [ḥaḳḳ yolında, -

n, -da ] 

ḥaḳḳ yoluna: Allah yolu. 
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1. (G. 42, Beyit 7). [ḥaḳḳ yoluna, ] 

2. (G. 41, Beyit 7). [ḥaḳḳ yoluna, -n, -

a ] 

3. (G. 174, Beyit 7). [ḥaḳḳ yoluna, -n, 

-a ] 

ḥaḳḳ yolunda: Allah yolu. 

1. (G. 38, Beyit 11). [ḥaḳḳ yolunda, -

n, -da ] 

2. (G. 47, Beyit 3). [ḥaḳḳ yolunda, -n, 

-da ] 

3. (G. 52, Beyit 2). [ḥaḳḳ yolunda, -n, 

-da ] 

4. (G. 64, Beyit 16). [ḥaḳḳ yolunda, -

n, -da ] 

5. (G. 143, Beyit 4). [ḥaḳḳ yolunda, -

n, -da ] 

6. (G. 169, Beyit 5). [ḥaḳḳ yolunda, -

n, -da ] 

7. (G. 184, Beyit 7). [ḥaḳḳ yolunda, -

n, -da ] 

ḥaḳḳa ṣalavāt ḳılur: Allah'a dua etmek. 

1. (G. 141, Beyit 10). [ḥaḳḳa ṣalavāt 

ḳılur, -ur ] 

ḥaḳḳıň dīdārıñı: Allah'ın varlığı, Allah'ın 

yansıması, tecellisi. 

1. (G. 80, Beyit 2). [ḥaḳḳıň dīdārıñı, -

ñ, -ı ] 

2. (G. 101, Beyit 4). [ḥaḳḳıñ dīdārını, 

-n, -ı ] 

ḥaḳḳıñ elidir: Allah'ın eli; Allah'ın 

yeryüzündeki varlığı. 

1. (G. 185, Beyit 5). [ḥaḳḳıñ elidir, -

dir ] 

2. (G. 23, Beyit 9). [ḥaḳḳıñ elidür, -

dür ] 

ḥaḳḳıñ eltāfıdur evsāf-ı ʿālī himmetiye: 

Şair Himmetiye Hz. Aliyi vasfetmek 

Allah'ın bir lütfudur. 

1. (G. 14, Beyit 13). [ḥaḳḳıñ eltāfıdur 

evsāf-ı ʿālī himmetiye, ] 

ḥaḳḳıñ emrini: Allah'ın emri. 

1. (G. 12, Beyit 9). [ḥaḳḳıñ emrini, -

ni ] 

ḥaḳḳıñ esrārına: Allah'ın sırları, ilahi 

sırlar. 

1. (G. 62, Beyit 4). [ḥaḳḳıñ esrārına, -

n, -a ] 
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ḥaḳḳıñ velīsi: Cenâb-ı Hakk’a yakınlık 

mertebesini kazanmış olan seçkin kul, 

Allah’ın dostu ve sevgili kulu. 

1. (G. 111, Beyit 9). [ḥaḳḳıñ velīsi, -

ıñ ] 

ḥaḳḳıñ ẕātına: Allah'ın varlığı. 

1. (G. 72, Beyit 8). [ḥaḳḳıñ ẕātına, -n, 

-a ] 

ḥaḳḳ-şinās: Allah'ı bilen, tanıyan. 

1. Nuṭḳuñu bil ḥaḳḳ-şināsı sāde-

levḥ-i ṣādıḳ ol / Ḥaḳḳ yolunda 

küfr-i muṭlaḳdur ṣıfāt-ı zerḳ-ı 

şeyd (G. 47, Beyit 3). [ḥaḳḳ-şināsı, 

-ı ] 

ḥaḳḳ-şinās-ı ḥaḳḳ-bīn: Allah'ın tanıyan, 

bilen ve Allah'ı gören. 

1. (G. 132, Beyit 9). [ḥaḳḳ-şinās-ı 

ḥaḳḳ-bīn, ] 

ḫāk-sār-ı kūy-ı faḳr: Mahallenin perişan 

fakiri. 

1. (G. 103, Beyit 2). [ḫāk-sār-ı kūy-ı 

faḳr, ] 

ḥāl: Davranış, tutum, tavır. 

1. Gel velāyet neşʾesinden ḥāṣıl it 

bir vaḳt ḥal / Tā vire 

keyfiyyetden rūḥuña ṣalāt feyż 

(G. 121, Beyit 9). [ḥal, ] 

ḥāl: Vaziyet, durum. 

1. Terk eyledim efʿālim her millete 

ʿabdālım / Tebdīl-i ḫaśāl-itdim bu 

ḫaṣlete ḫoş ḥālem (G. 155, Beyit 

1). [ḥālem, -em ] 

ḥāl: Ben, nokta. 

1. Men otuz iki ḥarfem hem baḥr 

hemi ẓarfam / Hem ṣūret hem 

maʿnī hem ḫaṭṭam u hem ḫālem 

(G. 155, Beyit 3). [ḫālem, -em ] 

ḫāl u ḫaṭṭından: Sevgilinin beni ve ayva 

tüyleri. 

1. (G. 118, Beyit 1). [ḫāl u ḫaṭṭından, 

-ı, -n, -dan ] 

ḥalāl: Helal, sakıncası olmayan. 

1. Cennet u ġılmān u ḥūr bāde-yi 

kevser ḥalāl / Oldı aḥbābına onıñ 

āteş-i dūzaḫ ḥarām (G. 151, Beyit 

6). [ḥalāl, ] 
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ḫalāyıḳ: Yaratılmış canlılar, özellikle 

insanlar, mahlukat, halîkâ’nın çoğulu. 

1. Yaratmazdı cehennem ṣūretiñ 

ḥaḳḳ / Seni ḥaḳḳ bilse ger cümle 

ḫalāyıḳ (G. 129, Beyit 3). [ḫalāyıḳ, 

] 

2. Tanıya ol gün ḫalāyıḳlar seni ey 

sırr-ı ḥaḳḳ / Onda kim peydā ola 

bu ḳıṣṣā-yı pinhān-ı ʿaşḳ (G. 131, 

Beyit 3). [ḫalāyıḳlar, -lar ] 

ḫalāyıḳ: Cariyeler, hizmetçiler. 

1. Çaġrışur ol dem ḫalāyıḳ el-amān 

/ Ḳullara sensin şefīʿ ol zamān 

(Muh. 4, Beyit 27). [ḫalāyıḳ, ] 

ḫalef: Sonradan gelen ve birinin yerine 

geçen kimse, evlat. 

1. Kim ḫalefdür Ādem evlādında 

kimdür nā-ḫalef / Cümle 

rūşendür onuñ ʿilmine sırr-ı 

ümm u eb (G. 3, Beyit 5). 

[ḫalefdür, -dür ] 

ḫalel: Zaaf, bozukluk, eksiklik. 

1. Ger olmasaydı anıñ ẕülfiḳār-ı 

feyyāżı / Tapardı dīn-i 

Muḥammed bu dįnde ḫalelī (G. 

185, Beyit 9). [ḫalelī, -ī ] 

ḥālet-i pervāneden: Pervane böceğinin 

hali. 

1. (G. 157, Beyit 5). [ḥālet-i 

pervāneden, -den ] 

ḫāli: Ayrı, uzak. 

1. Girme girme ḳılmayınca terk-i 

ser bu ʿarṣada / Kim belādan 

muttaṣıl ḫāli degil meydānımız 

(G. 96, Beyit 9). [ḫāli, ] 

2. Olma ḫālī ey göñül yād-ı ʿAlīden 

bir nefes / Mūnis-i cān dünyā u 

ʿuḳbada anıñ mihri bes (G. 105, 

Beyit 1). [ḫālī, ] 

ḥal-i külli müşkilāt: Tüm zorlukları çözen 

|| hz. Ali. 

1. (G. 139, Beyit 6). [ḥal-i külli 

müşkilāt, ] 

ḥal-i muʿammā: Karışık işleri çözme, 

halletme. 

1. (G. 109, Beyit 2). [ḥal-i muʿammā, 

] 

ḥal-i müşkilāt: Güçlüklerin hallolması. 
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1. (G. 13, Beyit 1). [ḥal-i müşkilāt, ] 

ḫalī olmaz: Ayrılmak, arınmak, sıyrılmak. 

1. (G. 162, Beyit 7). [ḫalī olmaz, -maz 

] 

ḫālī olsa: Ayrı olmak, uzak olmak. 

1. (G. 99, Beyit 12). [ḫālī olsa, -sa ] 

ḫalīfe: Birinin yerine geçen kimse, vekil. 

1. Bir düz eşyāya ḫalīfe ḳamū 

esmāya ʿalīm / Ṣafīyullah çeker 

neṣeb u nisbetimiz (G. 91, Beyit 

11). [ḫalīfe, ] 

2. Ādem u ḫātem kūyından tā ebed 

ḥaḳḳ mülkine / Bil ḫalīfe hem 

ḫalīfe-zādedür ecdādımız (G. 92, 

Beyit 2). [ḫalīfe, ] 

ḫalīfe-yi ʿarz: Dünyaya gönderilmiş 

görevli || peygamber. 

1. (G. 132, Beyit 5). [ḫalīfe-yi ʿarz, ] 

ḫalīfe-zāde: Halife evladı. 

1. Ādem u ḫātem kūyından tā ebed 

ḥaḳḳ mülkine / Bil ḫalīfe hem 

ḫalīfe-zādedür ecdādımız (G. 92, 

Beyit 2). [ḫalīfe-zādedür, -dür ] 

ḫālıḳ: Halk eden, yaratan, yaratıcı || 

Allah. 

1. Anıñ-çün ölmedi ʿīsā aña nuṭḳum 

didi ḥāliḳ / Vücūdu ruʾyete 

gelmez bu nuṭḳ-ı bī-nişān ölmez 

(G. 85, Beyit 4). [ḥāliḳ, ] 

2. ʿAlī mihriyle ḫalḳ itdi bu cism-i 

cānımı ḫālıḳ / ʿAlī şevḳiyle saldı 

cānıma cān-āferīn revnaḳ (G. 133, 

Beyit 10). [ḫālıḳ, ] 

3. Ḥamdulillah keşf-i ẕāt itdi bugün 

ḫālıḳ bize / Lam u ba şaḳ 

olmayınca demedi nāṭıḳ bize (G. 

179, Beyit 1). [ḫālıḳ, ] 

4. Buyurdı nāżır u ḫālıḳ tükendi 

fāsıḳ u sāriḳ / Oḫundı muṣḥāf-ı 

nāṭıḳ nidā geldi nidā geldi (G. 183, 

Beyit 3). [ḫālıḳ, ] 

5. Ḫalḳa anıñ ṭāʿat-i fermān-ı ḥaḳḳ 

fermānıdur / Ḫalıḳıñ emrine baş 

endirmeyeñ şeyṭāna baḫ (G. 41, 

Beyit 9). [ḫalıḳıñ, -ıñ ] 

6. Vāḳıf ol ʿilm-ile bu esrārdan ey 

ḫoş murād / Ḫālıḳa ẕāt-ı ʿAlīdür 
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āferīnişden murād (G. 46, Beyit 

1). [ḫālıḳa, -a ] 

7. Bī-gümān ol maẓhar-ı külli 

ʿacāibdür yaḳīn / Aḥmedin 

cisminde cānı ḫālıḳıñ ẕatında 

vedd (G. 50, Beyit 2). [ḫālıḳıñ, -ıñ 

] 

8. Ẓāhir itdi küntü kenzen 

perdesinden ẕātını / 

Raḥmetinden ḫālıḳın açıldı 

kevnine künūz (G. 89, Beyit 4). 

[ḫālıḳın, -ıñ ] 

9. Her ne ḳılsa yoḫdur anıñ emrine 

çün u çerā / Ḫāliḳiñ emriylen bu 

mülke ṣāḥibdir ʿAlī (G. 188, Beyit 

7). [ḫāliḳiñ, -iñ ] 

10. İrdi bu luṭf-ı ezel iḥsān-ı ḥālıḳdan 

bize / Mihr-i āl-i Ḥaydar-ı Kerrār 

ḫālıḳdan bize (Muh. 3, Beyit 6). 

[ḫālıḳdan, -dan ] 

ḫālıḳ-ı cabbār: Büyüklük, azamet, kudret 

sahibi olan yaratıcı. 

1. (G. 60, Beyit 9). [ḫālıḳ-ı cabbār, ] 

ḫālıḳ-ı cān-āferīn: Can bağışlayan 

yaratıcı Allah. 

1. (G. 184, Beyit 9). [ḫālıḳ-ı cān-

āferīn, ] 

hālik-i dil-teşne içmeyen ḳalur fi’ẓ-

ẓulemāt: Ölümsüzlük suyundan 

içmeyenin gönlü susuzluktan helak olur 

ve karanlıklar içinde kalır. 

1. (G. 14, Beyit 3). [hālik-i dil-teşne 

içmeyen ḳalur fi’ẓ-ẓulemāt, ] 

ḫālıḳ-ı ekber: En büyük yaratıcı || Allah. 

1. (G. 25, Beyit 9). [ḫālıḳ-ı ekber, ] 

2. (G. 34, Beyit 1). [ḫālıḳ-ı ekber, ] 

3. (G. 187, Beyit 7). [ḫālıḳ-ı ekber, ] 

ḫālıḳ-ı eşyādır: Yaratılmış olan her şeyin 

yaratıcısı olan Allah. 

1. (G. 164, Beyit 6). [ḫālıḳ-ı eşyādır, -

dır ] 

hālik-i ḳātil: Yaratan ve can alan. 

1. (G. 145, Beyit 7). [hālik-i ḳātil, ] 

ḫālıḳ-ı perverdigārıñ: Bütün yaratıkları 

besleyen ve yetiştiren yaratıcı, Allah. 

1. (G. 172, Beyit 9). [ḫālıḳ-ı 

perverdigārıñ, -ıñ ] 
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ḫālıḳ-ı rezzāḳdan: Bütün varlıkların 

rızkını veren Allah. 

1. (G. 9, Beyit 3). [ḫālıḳ-ı rezzāḳdan, 

-dan ] 

ḫālıḳ-ı ṣāḥib-beyān: Açıklamanın, sözün 

sahibi olan Allah. 

1. (G. 162, Beyit 8). [ḫālıḳ-ı ṣāḥib-

beyān, ] 

ḫālıḳıñ hem ḫilḳatiñ esrārı: Yaratıcının 

ve yaratılışın sırları. 

1. (G. 128, Beyit 4). [ḫālıḳıñ hem 

ḫilḳatiñ esrārı, -iñ-ı ] 

ḫalīl: Sadık dost ll hz. İbrahim (a.s). 

(Halîl, Hz. Muhammed'in dedelerinden 

olup genç yaşta peygamberlik verilen 

Hz. İbrahim'in diğer ismidir. 

1. Nār-ı Nemrūdu Ḫalīle eyledi 

reyḥān u dürr / Şevk-ilen İsmāʾil 

ḳurbān iden perverdigār (G. 59, 

Beyit 11). [ḫalīle, -e ] 

2. Ḫalīle şöyle ki dir oldı āteş-i 

Nemrūd / Muḥibb-i Ḥaydara nār-

ı saḳar gülistāndur (G. 56, Beyit 

11). [ḫalīle, -e ] 

3. Gāh İsmailī İbrāhim olub ḳurbān 

iden / Gāh Ḫalīle Nemrūdu nārı 

gülistān eyleyen (G. 167, Beyit 4). 

[ḫalīle, -e ] 

ḫalīlu’llah: Allah'ın dostu || hz. İbrahim 

Peygamber. 

1. ʿAlī dīdārını görcek ber u şems u 

ḳamerden geç / Ḫalīlu’llah kimi 

kāle lā uhıbbu'l-āfillīn söyle (G. 

32, Beyit 11). [ḫalīlu’llah, ] 

ḫāliṣ: Sahte olmayan, safi, temiz. 

1. Ḳalbi ḫāliṣden seçer ey Himmetī 

misl-i meḥekk / ʿAşḳ bāzārında 

bir ṣarrāfı gözler gözlerim (G. 

153, Beyit 12). [ḫāliṣden, -den ] 

ḥāliyā: Şimdiki halde, bu durumda. 

1. Ḥāliyā tā kim ola fetḥ-i ṭılsım u 

keşf-i genc / Ejdehādan dönme 

zaḫm-ı mārdan dönderme yüz (G. 

102, Beyit 2). [ḥāliyā, ] 

ḫalḳ: Ahali, insanlar, insan soyu. 

1. Çarḫ ne ḥayrānıñ ʿaşk-ile 

sergerdān geźer / Gerçi olmuşdur 
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bu ʿālem ḫalḳı sergerdān-ı çarḫ 

(G. 42, Beyit 2). [ḫalḳı, -ı ] 

2. Himmetī Ḥaydar güneşdür lā-

yezāl-i bī-zevāl / İki ʿālem ḥalḳı 

cümle ẕerre miḳdār-ı ḥaḳīr (G. 68, 

Beyit 12). [ḥalḳı, -ı ] 

3. Maḫlūḳa velīniʿmet u ḫallāḳ-ı 

velīdir / Ḫānından anıñ iki cihān 

ḫalḳı mütemmaʿ (G. 122, Beyit 7). 

[ḫalḳı, -ı ] 

4. Ḫalḳ içinde giydi bir şāl-ı kanāʿat 

giyimini / Rızḳ içün bu fānīde ol 

şāh-ı merdān surḫ u zerd (G. 52, 

Beyit 3). [ḫalḳ, ] 

5. Ḥaḳḳ yolında gelmedi hergiz 

dilinden ḥarf-i lā / Ḫalḳ her ne 

ḳıldı ol kān-ı keremden iltimās 

(G. 103, Beyit 10). [ḫalḳ, ] 

6. Neden kim ḫalḳa dīn-i Muṣṭafānı 

/ ʿAlīniñ zülfiḳārı ḳıldı isbāt (G. 

15, Beyit 5). [ḫalḳa, -a ] 

7. Kerem deryāsıdur maʿnīde ol 

sulṭān-ı dil-perver / Gelür andan 

demādem cümle ḫalḳa lücce-yi 

raḥmet (G. 16, Beyit 8). [ḫalḳa, -a 

] 

8. Yandursalar ey Himmetī bu yolda 

seni ḫalḳ / Şükreyle yeri eyleme 

zinhār şikāyet (G. 21, Beyit 11). 

[ḫalḳ, ] 

9. ʿĀşıḳ cihānda ölmez maʿşūḳına 

müsellem / Ḫalḳıñ dilinde ʿāşıḳ 

efsāne olmayınca (G. 170, Beyit 

7). [ḫalḳıñ, -ıñ ] 

10. Ḳaderdür ḫalḳa ḥaḳḳdan ḥükm-i 

Ḥaydar / Ḳader fʿil-i ḳażādur bāṭıl 

olmaz (G. 88, Beyit 9). [ḫalḳa, -a ] 

11. Ḫalḳa anıñ ṭāʿat-i fermān-ı ḥaḳḳ 

fermānıdur / Ḫalıḳıñ emrine baş 

endirmeyeñ şeyṭāna baḫ (G. 41, 

Beyit 9). [ḫalḳa, -a ] 

12. Ḫidmetinden bir nefes ġāfil 

gerekmez ey aḫī / Ḥalḳ içinde 

baġladı bir ḳul ki sulṭān-ile ʿahd 

(G. 57, Beyit 9). [ḥalḳ, ] 

13. Bu ẓelāletden düşer ʿarż u 

semāya zelzele / Ḫalḳ içinde hāy 

hūy u nāle u efġān ḳopar (G. 63, 

Beyit 2). [ḫalḳ, ] 
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14. Cihān-ı māʿrifetde gāv u ḫardur 

bu cihān ḫalkı / Eger insān-iseñ 

hem-sohbet olma gāv u ḫardan 

geç (G. 32, Beyit 9). [ḫalkı, -ı ] 

15. Ḳul ḥaḳḳı ḫalḳa isbāt itmek-çün 

dünyāda / Geçdi tīġından 

hezārān but-perest u but-tırāş (G. 

112, Beyit 4). [ḫalḳa, -a ] 

16. Cān viren cān alan üstād ʿAlīdür 

ḫalḳa / Bu varaḳdan sabaḳ āl-i 

vārise gözde bebegiñ (G. 136, 

Beyit 10). [ḫalḳa, -a ] 

17. Ḫalḳ maḥşer meclisinde 

çaġrışanda ol zamān / Şāh 

elinden anda cām-ı ṣāfı gözler 

gözlerim (G. 153, Beyit 6). [ḫalḳ, ] 

ḫalḳ eyle-: Yaratmak. 

1. (G. 28, Beyit 8). [ḫalḳ eyle, ] 

ḫalḳ eyledi: Yaratmak. 

1. (G. 58, Beyit 11). [ḫalḳ eyledi, -di ] 

2. (G. 91, Beyit 8). [ḫalḳ eyledi, -di ] 

ḫalḳ eyler: Yaratmak. 

1. (G. 28, Beyit 8). [ḫalḳ eyler, -r ] 

ḫalḳ itdi: Yaratmak. 

1. (G. 70, Beyit 11). [ḫalḳ itdi, -di ] 

2. (G. 133, Beyit 10). [ḫalḳ itdi, -di ] 

ḫalḳ itmemişdi: Yaratmak. 

1. (G. 184, Beyit 9). [ḫalḳ itmemişdi, 

-me, -miş, -di ] 

ḫalḳ-ı ʿālem: Dünya halkı; insanlar. 

1. (G. 18, Beyit 8). [ḫalḳ-ı ʿālem, ] 

ḫalḳ-ı bī-vefādan: Vefasız insanlar. 

1. (G. 170, Beyit 3). [ḫalḳ-ı bī-

vefādan, -dan ] 

ḫalḳ-ı cihānıñ: Herkes, bütün insanlar. 

1. (G. 143, Beyit 5). [ḫalḳ-ı cihānıñ, -

ıñ ] 

ḫalḳ-ı īcād: Yaratılmış olan her şey. 

1. (G. 48, Beyit 7). [ḫalḳ-ı īcād, ] 

ḫalḳ-ı kāināt: Evrenin yaratılışı. 

1. (Muh. 4, Beyit 9). [ḫalḳ-ı kāināt, ] 

ḫalḳ-ı rūy-ı zemīn: Yeryüzü halkı; 

insanoğlu. 

1. (Müsebba 1, Beyit 37). [ḫalḳ-ı rūy-

ı zemīn, ] 

ḫalḳ-ı semavāt u zemīn: Yeryüzünü ve 

gökyüzünü yaratan Allah. 
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1. (Muh. 2, Beyit 4). [ḫalḳ-ı semavāt 

u zemīn, ] 

ḥall oldı: Çözmek, üstesinden gelmek. 

1. (G. 9, Beyit 9). [ḥall oldı, -dı ] 

hallāc: Mansur İran’ın Tûr kasabasında 

doğdu (M. 857). Genç yaşta tasavvuf 

yoluna intisap etti. Civar coğrafyalarda 

İslam’ı yaymaya çalıştı. Hallac lakabı 

ona, bir dostunun hallâc dükkanındaki 

işleri bir parmak haraketiyle 

düzenlemesi neticesinde verilir. 

Tasavvuf yolunda katettiği mesafeler 

sonrası fenafi’llaha ulaştı ve “Ene’l-Hak” 

(ben Hakk’ım) demeye başladı. Bu 

sözünden dolayı hapse atıldı ve sekiz yıl 

zindan hayatı yaşadı. Sekiz yıl sonra 

katline hüküm verildi ve darağacına 

çekilerek idam edildi . Ölümünden 

günümüze kadar Hallac-ı Mansur ile 

ilgili pek çok menkıbe üretilir. Özellikle 

tasavvuf çevrelerinde Hallac-ı Mansur, 

Allah aşkı ve inancı uğruna ölümü göze 

alabilme kararlılığını sembolize 

etmektedir. Şiirlerde çoğunlukla 

darağacı ve ene’l-hak kelimeleri ile 

beraber kullanılır. Yer yer Hallac-ı 

Mansur ile ilgili oluşturulan menkıbelere 

göndermede bulunulur. 

1. Ḥażretinden çün baṣar tek 

nüktesi olmaz ḳabūl / Pes ne 

gördi kim ene’l ḥaḳḳ söyledi 

hallācıñız (G. 98, Beyit 11). 

[hallācıñız, -ı, -ñız ] 

ḫallāḳ: Yaratma gücü sınırsız olan, 

devamlı olarak yaratan, Allah, Tanrı. 

1. Kün didi ḫallāḳ eşyā kün-fekān 

oldı ʿayān / Cinn u ins bu cihan u 

ol cihān oldı ʿayān (G. 166, Beyit 

1). [ḫallāḳ, ] 

ḫallāḳ-ı ʿālem: Alemi yaratan || Yaratıcı, 

Allah. 

1. (G. 66, Beyit 4). [ḫallāḳ-ı ʿālem, ] 

ḫallāḳ-ı kün fekāna: "ol" deyince her şey 

olan yaratıcı Allah. 

1. (Muh. 1, Beyit 16). [ḫallāḳ-ı kün 

fekāna, -a ] 

ḫallāḳ-ı velīdir: Yaratıcı olan Allah'ın 

velisi || hz. Ali. 

1. (G. 122, Beyit 7). [ḫallāḳ-ı velīdir, 

-dir ] 
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ḫallāḳ-ı vücūd-ı kāināt: Kainatın varlığını 

yaratan yaratıcı. 

1. (G. 70, Beyit 11). [ḫallāḳ-ı vücūd-ı 

kāināt, ] 

ḥallāl-ı müşkilāt: Zorlukları halleden. 

1. (G. 23, Beyit 9). [ḥallāl-ı müşkilāt, 

] 

2. (G. 23, Beyit 9). [ḥallāl-ı müşkilāt, 

] 

ḥallet: Çözmek, üstesinden gelmek. 

1. ʿUḳde-güşā-yı ins u melek şāh-ı 

evliyā / Ḥallet bu müşkilātı bu 

dem yā ʿAlī meded (G. 58, Beyit 

9). [ḥallet, ] 

ḥall-i daḳāyıḳ: İnce ve anlaşıIması güç; 

dikkate muhtaç olan şeyleri çözen 

kavuşturan. 

1. (G. 23, Beyit 9). [ḥall-i daḳāyıḳ, ] 

ḥall-i müşkilāt: Zorlukları halleden, 

çözen Allah. 

1. (Müsebba 1, Beyit 9). [ḥall-i 

müşkilāt, ] 

ḥall-i müşkilāt ḥaḳḳ: Zorlukları çözen 

Allah. 

1. (G. 13, Beyit 1). [ḥall-i müşkilāt 

ḥaḳḳ, ] 

ḥall id-: Çözmek, çözüme kavuşturmak. 

1. ʿAşḳ-ilen anı sevenler oldı ḥaḳḳıñ 

vāṣılı / Bu cehetden kim ʿAlīdir 

ḥall iden her müşkili (Muh. 3, 

Beyit 14). [ḥall iden, -en ] 

ḫalvet-i sulṭāna: Padişahın uzlet köşesi. 

1. (G. 123, Beyit 4). [ḫalvet-i sulṭāna, 

-a ] 

ḫām: Boş, faydasız, gereksiz. 

1. Çeng-i felek bu ḳāmetimi egdi 

çeng tek / Bār-ı ġam-ile eyledi 

ḫam yā ʿAlī meded (G. 58, Beyit 

8). [ḫam, ] 

ḫām: Kıvrımlı, büklümlü. 

1. Yoḫ iken ḫumḫāne engūru tāk u 

ḫumr u ḫām / İçdiler nuṭḳ-ı 

ʿAlīden zümre-i ʿirfān ḳadeḥ (G. 

37, Beyit 11). [ḫām, ] 

ḥamām: Güvercin, kumru. 

1. Ḳalmadı ẓulmāt-ı şirk teng-i 

cihānda mihr-ile / Doġdı tā burc-
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ı velāyetden ḳamer gitti ḥamām 

(G. 151, Beyit 3). [ḥamām, ] 

ḥamd: Övme, yüceltme. 

1. Anıñ ḥamdin iderler muttaṣıl 

gökde melāikler / Anıñ ʿaşḳına 

olmışdur felekler dāimā dāir (G. 

66, Beyit 10). [ḥamdin, -in ] 

 

ḥamd: Allah'a olan şükran duygularını 

bildirme. 

1. Dāvūdıñ destinde mum oldı 

ḥadīd / Muttaṣıl bu ḥamda 

olmışdır ḥamīd (Muh. 4, Beyit 

12). [ḥamda, -a ] 

ḥamd u senā ḳıl: Allah'a şükür ve övgü 

sunma. 

1. (G. 179, Beyit 3). [ḥamd u senā ḳıl, 

] 

ḥamdülillāh: Allah'a şükür, Allah'a hamd 

olsun. 

1. Himmetī ḥamdulillah ve’l-minne 

/ Kelb-i dergāh-ı şāh-ı 

merdānıñız (G. 94, Beyit 13). 

[ḥamdulillah, ] 

2. Ḥamdulillah keşf-i ẕāt itdi bugün 

ḫālıḳ bize / Lam u ba şaḳ 

olmayınca demedi nāṭıḳ bize (G. 

179, Beyit 1). [ḥamdulillah, ] 

3. Tanıduḳ ol maẓhar-ı ẕāt-ı ḳadīmi 

Himmetī / Ḥāṣıl oldı ḥamdulillah 

dīde-yi tanıḳ bize (G. 179, Beyit 

11). [ḥamdulillah, ] 

ḥāmī: Himâye eden, koruyan, sâhip çıkan 

(kimse). 

1. Ḥādıḳ-ı ʿillet ʿAlī aḥbābına ṣıḥḥat 

virür / Muṣṭafādır Muṣṭafā ḥāmī 

hem ʿāşıḳ bize (G. 179, Beyit 5). 

[ḥāmī, ] 

ḥamīd olmışdır: Övülmeye lâyık olmak, 

methedilecek sıfatlara sâhip olmak. 

1. (Muh. 4, Beyit 12). [ḥamīd 

olmışdır, -mış, -dır ] 

ḥāmil-i bār-ı emānet: Emanetin ağırlığına 

tahammül etme. 

1. (G. 147, Beyit 5). [ḥāmil-i bār-ı 

emānet, ] 

ḥāmil-i ṭevrāt u incīl u zebūr: Tevrat, 

İncil ve Zeburun sahibi. 
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1. (G. 18, Beyit 10). [ḥāmil-i ṭevrāt u 

incīl u zebūr, ] 

ḫamīr: Hamur. 

1. Ḳudretinden iki ellen ḳırḫ ṣubḥ 

itdi ḫamīr / Āb-ı ḫākk ḳālıb-ı 

insān iden perverdigār (G. 59, 

Beyit 7). [ḫamīr, ] 

ḥāmī-yi islām: İslam'ın koruyucusu || hz. 

Muhammed. 

1. (G. 60, Beyit 3). [ḥāmī-yi islām, ] 

ḥamle: Saldırı, saldırma. 

1. Ṣad ḥezārān aʿdā-yı ʿādī olsa ger 

bir ḥamlede / Tārūmār iyler onı 

şīr-i ḫudā rūz-ı neberd (G. 52, 

Beyit 4). [ḥamlede, -de ] 

2. Ḫayl-ı encümenden keser bir 

ḥamlede yüz min rūʾs / Tīġ çekse 

ḫaşm-len çün ẕülfiḳār-ı Ḥaydarı 

(G. 106, Beyit 4). [ḥamlede, -de ] 

ḫamr: Bâde, sahbâ, şarâb. 

1. Sāḳī u bāḳī virür ḫamr u 

ḥaḳāyıḳdan ḳadeḥ / Ol ḳadeḥden 

ṣad-hezārān şifte u maḫmūr mest 

(G. 22, Beyit 8). [ḫamr, ] 

ḫamr-ı daġal māʾ u leben: Su ve sütün 

verdiği hileli sarhoşluk. 

1. (G. 69, Beyit 11). [ḫamr-ı daġal 

māʾ u leben, ] 

ḫamse: Beş, sayı sıfatı. 

1. Ḳāsım-ı ḫān-ı velāyet sāḳi-yi 

bezm-i ezel / Ḥumm-ı vaḥdetden 

bize baḫş-eyledi ḫamse ʿasel (G. 

140, Beyit 1). [ḫamse, ] 

ḫamsetü’l-esmā: Beş isim; Allah'ın beş 

ismi. 

1. Ḫamsetü’l-esmā yazıldı tā 

muʿallaḳ dörd çarḫ / Yaʿni 

ʿarşullah bil nūr-ı velāyetdür 

imād (G. 46, Beyit 2). [ḫamsetü’l-

esmā, ] 

2. Ḳarārımızdı yazılmış ḫamsetü’l-

esmā / Doḳḳuz ʿarş u yeddi ferşiñ 

ʿAlīdir aṣl-ı bünyādı (G. 181, Beyit 

6). [ḫamsetü’l-esmā, ] 

ḫāmūş: Sessiz, sessiz bir şekilde. 

1. Himmetī bir laḥẓa ḫāmūş olma ḳıl 

ahengi medḥ / ʿArş gülẕārında 
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sensin bülbül-i ḫoşḫān ṣubḥ (G. 

40, Beyit 12). [ḫāmūş, ] 

ḫamūş olma: Sessiz olmak. 

1. (G. 116, Beyit 9). [ḫamūş olma, -

ma ] 

ḥamza: Gücü, kuvveti, heybeti, azameti, 

savaştaki mahareti ile ün salmış hz. 

Muhammed'in amcası hz. Hamza. 

1. Edʿūke külli hem u ġam sen celi / 

Meydāna girdi Ḥamza-ilen 

ḫātem-i resūl (Müsebba 1, Beyit 

18). [ḥamza-ilen, -ile, -n ] 

2. Kim ḳālib oldı onlara şol ẓālim-i 

cuhūl / Hamza şehīd düşdi nebī 

oldı çün melūl (Müsebba 1, Beyit 

19). [hamza, ] 

ḫān: Han, hakan; baş kişi, hükümdar gibi 

kimse. 

1. Doldurdı gevher-i dürr eyler 

nisār-ı Aḥmed / Naḳḳaş ṣunʿ 

ḳılmış ḫoş yeddi ḫān münaḳḳaş 

(G. 118, Beyit 9). [ḫān, ] 

2. Ḫandadur Dārā u İskender ḫān u 

faġfūr u cem / Yeryüzünden 

anlarıñ bīdād külli āsārı hiç (G. 

33, Beyit 5). [ḫān, ] 

3. Tapdılar andan ṭemettuʿ vaḥş u 

ṭayr u ins u cīnn / Maṭbaḫ-ı ḫān-ı 

velāyetden çekildi ḫān ṣubḥ (G. 

40, Beyit 11). [ḫān, ] 

4. Yüregim ḳanını mı baġrımı 

biryān idüben / Ol saḫī-ṭabʿ bu 

mihmānlar içün ḫān getürür (G. 

71, Beyit 6). [ḫān, ] 

ḫān: Nerede anlamında soru zamiri. 

1. Ger sevāb itmek dilersen ḫanda 

kim görsen bugün / Ḫāricīniñ 

başını kes ġāzī ol ḳana bulāş (G. 

112, Beyit 9). [ḫanda, -da ] 

2. Ādem-i maʿnī gerek bu ʿilm-i 

idrāk etmege / Handa eyler bu 

remzi her ḥimār-ı hoş ʿalef (G. 

127, Beyit 8). [handa, -da ] 

ḫān: Sofra. 

1. Maḫlūḳa velīniʿmet u ḫallāḳ-ı 

velīdir / Ḫānından anıñ iki cihān 

ḫalḳı mütemmaʿ (G. 122, Beyit 7). 

[ḫānından, -ı, -n, -dan ] 
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ḫān: Okuyan. 

1. Bī-nevādur Himmetī vir ḫān-ı 

vaṣlından nevā / Derdine her 

ʿāşıḳıñ dermān iden perverdigār 

(G. 59, Beyit 14). [ḫān-ı, -ı ] 

ḫān-ı iḥsānında: Cömertliğin hükümdarı. 

1. (G. 27, Beyit 4). [ḫān-ı iḥsānında, -

ı, -n, -da ] 

ḥancaru: Kancaru; nereye, neresi, ne 

tarafa. 

1. Ḥancaru emreylese ol ne eyler 

ʿazm-ı cezm / Bende-yi 

fermānīdür anıñ Hüsrev-i destār-

ı ʿarş (G. 120, Beyit 7). [ḥancaru, ] 

hançer: Ucu sivri, iki yanı keskin bıçak. 

1. Ceng içinde dem-be-dem nuṭḳ 

açıldı nāṭıḳlar kimi / Söyleşürdi 

sordı Ḥaydar-ilen düldül u ḫancer 

ḥadīs (G. 25, Beyit 12). [ḫancer, ] 

2. Ey birāder kes siyāset hançer-ilen 

başını / ʿĀṣī olur eylese bir ḳul dü 

sulṭān-ile baḥs (G. 26, Beyit 5). 

[hançer-ilen, --ile, -n ] 

3. Ḥaḳḳ taʿālādan anıñ-çün düldül ü 

ḫancer gelen / Şīr-i ḥaḳḳ şāh-ı 

velāyet ḳātil-i ʿanter gerek (G. 

139, Beyit 4). [ḫancer, ] 

4. Tīġ-ı nuṭḳum ẕülfiḳār-ı 

murtażādur ḥarb içün / Sanma 

ḫancer sanma seyf-i seyyāfı 

gözler gözlerim (G. 153, Beyit 8). 

[ḫancer, ] 

5. Geh gürz u gehi ḫancer u geh 

seyf-i sınānam / Geh sīnesine 

ḫāricīniň tīr-i ḫadengem (G. 156, 

Beyit 9). [ḫancer, ] 

6. Dişlerin birbir ḳopar anın biḍarb-

ı kelbeteyn / Ḫancer-ilen ḳaṭʿ ḳıl 

her ki dil ḳılmaz medḥ-i şāh (G. 

165, Beyit 9). [ḫancer-ilen, -ile, -n 

] 

7. ʿĀşıḳ oldur yeddi başlı ejdehādan 

dönmeye / Ḫancer u tīġ u teber 

tīr-i belādan dönmeye (G. 178, 

Beyit 1). [ḫancer, ] 

ḫancer u seyf u sinānı: Mızrak, kılıç ve 

hançer. 
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1. (G. 176, Beyit 10). [ḫancer u seyf u 

sinānı, -ı ] 

ḫancer-i bürrā: Keskin kılıç, hançer. 

1. (G. 109, Beyit 6). [ḫancer-i bürrā, ] 

ḫancer-i dü-peyker: İki yüzlü, iki taraflı 

hançer. 

1. (G. 111, Beyit 10). [ḫancer-i dü-

peyker, ] 

ḥancer-i lā: Yokluk hançeri. 

1. (G. 108, Beyit 11). [ḥancer-i lā, ] 

ḫançer-i nuṭḳ-ile: Hançer gibi keskin 

olan söz. 

1. (G. 87, Beyit 12). [ḫançer-i nuṭḳ-

ile, --ile ] 

ḫancer-i sūsen: Muhafızın kılıcı. 

1. (G. 102, Beyit 3). [ḫancer-i sūsen, 

] 

ḫanda: “Nerede” anlamında soru zamiri . 

1. Ḫanda görsen kes ʿadū-yı 

ḫānedān-ı Ḥaydarı / Baş ḳaçurma 

müşrik-i ġaddardan dönderme 

yüz (G. 102, Beyit 8). [ḫanda, ] 

2. Düşmen-i aḥbāb-ı aṣḥāb-ı 

cehennemdür tamām / Ḫānda 

olsa ḫāre yandurmaḳ içündür ḫār 

u ḫes (G. 105, Beyit 9). [ḫānda, ] 

3. Ḫandadur Dārā u İskender ḫān u 

faġfūr u cem / Yeryüzünden 

anlarıñ bīdād külli āsārı hiç (G. 

33, Beyit 5). [ḫandadur, -dur ] 

4. Ey ḥarīf-i cāh-ı manṣıb bir ḫaber 

vir ḫandadur / Genc-i Ḳārūn 

genc-i Daḳyānūs emvāl-ı ʿubeyd 

(G. 47, Beyit 7). [ḫandadur, -dur ] 

5. Gice gündüz maḥv-idi tābān geldi 

ay gün / Ḫanda-idi ʿarş u ferş 

esfel-i aʿlā henüz (G. 90, Beyit 2). 

[ḫanda-idi, --i, -di ] 

ḫandān-ı ḥaydara: Hz. Ali'nin güler yüzü. 

1. (G. 3, Beyit 11). [ḫandān-ı 

ḥaydara, ] 

ḫandān-ı şād: Mutluluktan gülen. 

1. (G. 46, Beyit 11). [ḫandān-ı şād, ] 

ḫande: Gülme, gülüş. 

1. ʿAlīdür her maḥall her mekānda 

ḥāżır u nāẓır / Naẓar her ḫānde 
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kim ḳılsañ güneş tek anda ẓāhir 

gör (G. 66, Beyit 2). [ḫānde, ] 

ḫān-ı behrām: Behram Han || Eski İran 

padişahlarından biri. 

1. (G. 104, Beyit 6). [ḫān-ı behrām, ] 

ḫān-ı fażlından: Faziletli hükümdarlık. 

1. (G. 121, Beyit 6). [ḫān-ı fażlından, 

-ı, -n, -dan ] 

ḫān-ı müsebbaʿ: Yedi kat göğün 

hükümdarı. 

1. (G. 122, Beyit 6). [ḫān-ı müsebbaʿ, 

] 

ḫān-ı velāyet: Velilik sofrası. 

1. (G. 24, Beyit 11). [ḫān-ı velāyet, ] 

ḫān-ı velāyetden: Veliler şahı. 

1. (G. 9, Beyit 9). [ḫān-ı velāyetden, ] 

2. (G. 55, Beyit 1). [ḫān-ı velāyetden, 

-den ] 

ḫān-ı yaġmadan: Tabiatın ibzal ettiği 

nimetler. 

1. (G. 79, Beyit 6). [ḫān-ı yaġmadan, 

-dan ] 

ḥansı: Hangisi anlamında soru zamiri. 

1. Ḥażretinde ḥansı tuḥfe yāre ya 

lāyıḳ düşer / Göñlümüz ya 

başımız ya cānımız cānānemiz (G. 

99, Beyit 2). [ḥansı, ] 

ḫānumān: Ev, bark. 

1. ʿĀşıḳ-ı serheng server-i āl-i 

Aḥmed ʿaşḳına / Ḫānumān u cism 

u cān u ʿizz-i cāhından geçer (G. 

78, Beyit 4). [ḫānumān, ] 

2. Ṭāḳ-ı manẓar ḳaṣr-ı eyvān u der u 

dīvārı hiç / Ḫānumānı ʿāḳıbet 

vīrān olub bayḳuş öter (G. 33, 

Beyit 3). [ḫānumānı, -ı ] 

ḫār: Eşek. 

1. Cihān-ı māʿrifetde gāv u ḫardur 

bu cihān ḫalkı / Eger insān-iseñ 

hem-sohbet olma gāv u ḫardan 

geç (G. 32, Beyit 9). [ḫardan, -dan 

] 

2. Cihān-ı māʿrifetde gāv u ḫardur 

bu cihān ḫalkı / Eger insān-iseñ 

hem-sohbet olma gāv u ḫardan 

geç (G. 32, Beyit 9). [ḫardur, -dur 

] 

ḫār: Çalılık, diken. 
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1. Men didim hicriñ helāk itdi ol 

meh didi / Bu cihanda kime ḫār 

olur kime ḥurma naṣīb (G. 9, 

Beyit 2). [ḫār, ] 

2. Kimi ḫar eylese eyler ve ger ḳılsa 

ḳılur ʿizzet / Vekīl-i muṭlaḳ 

maḳṣūd-ı rabbü’l-ʿālemin oldur 

(G. 16, Beyit 2). [ḫar, ] 

3. Düşmen-i aḥbāb-ı aṣḥāb-ı 

cehennemdür tamām / Ḫānda 

olsa ḫāre yandurmaḳ içündür ḫār 

u ḫes (G. 105, Beyit 9). [ḫār, ] 

4. Ne atın oynadur her ḫar tabīʿat / 

Besātinde onuñ māt oldı leylāc 

(G. 29, Beyit 7). [ḫar, ] 

5. Bülbülü açma ḳafesden bāġ-ı 

dilden zāġ sür / Ravżā-yı maʿnī 

ṭarīḳat gülşeninde ḫārı kes (G. 

108, Beyit 3). [ḫārı, -ı ] 

6. Hem sāʿat hem hafta hem māhım 

hem sālem / Hem ḫārım u hem 

ḫurma hem ʿuṣram u hem yüsra 

(G. 155, Beyit 6). [ḫārım, -ım ] 

ḫār olur: Rakip olmak, düşman olmak. 

1. (G. 87, Beyit 10). [ḫār olur, -ur ] 

ḫār u Ḫāşāk: Diken ve çerçöp. 

1. (G. 137, Beyit 4). [ḫār u Ḫāşāk, ] 

ḫārā: Pek katı taş, mermer. 

1. Peyrev-i āl-i ʿAlī zer-beft ḫārādan 

geçer / El çeker fānī cihānıñ zīb-i 

zerḳinden tamam (G. 79, Beyit 4). 

[ḫārādan, -dan ] 

ḫarāb: Yıkık dökük, yıkılmaya yüz 

tutmuş, vîran. 

1. Tā şehādet mülkine yā şāh-ı dīn 

baṣdın ḳadem / Maḳdeminden 

Ḳaʿbe ābād oldı yā Ḫayber ḫarāb 

(G. 1, Beyit 4). [ḫarāb, ] 

2. ʿAlīden iste imdād u ḫarāb it 

ḫayber-i nefsi / Şehādet barmaġı 

şāhıñ kilid-i bāb-ı nuṣretdür (G. 

80, Beyit 11). [ḫarāb, ] 

ḫarāb eyler: Yıkma, bozma. 

1. (G. 82, Beyit 9). [ḫarāb eyler, -r ] 

ḥarāb ḳıl-: Yıkmak, harap etmek. 

1. (G. 57, Beyit 8). [ḥarāb ḳıl, ] 

ḥarāc: Haraç, vergi. 

1. Alur ol şāhenşeh-i ṣāḥib-ḳırānıñ 

ḍarb-ile / Bir kemīne çāker-i 
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faġfūr u ḳayṣerden ḥarāc (G. 27, 

Beyit 2). [ḥarāc, ] 

ḥarām: Din kurallarına aykırı olan, dinî 

bakımdan yasak olan, helal karşıtı; yasak. 

1. Her saḫāvetsiz hünersiz cāhile 

olsun ḥarām / Ẓāhir u bāṭın 

müsellemdür ḳurşansa er ḳılıç (G. 

34, Beyit 6). [ḥarām, ] 

2. Er degil ẓāhir u bāṭında ḥelāl oña 

ḥarām / Ḳılmayan bīʿat u peymān 

şeh-i merdānımıza (G. 175, Beyit 

9). [ḥarām, ] 

ḥarām oldı: Şeriatçe, dince yasak olmak; 

dokunulması men edilmek. 

1. (G. 14, Beyit 10). [ḥarām oldı, -dı ] 

2. (G. 47, Beyit 5). [ḥarām oldı, -dı ] 

3. (G. 151, Beyit 6). [ḥarām oldı, -dı ] 

4. (G. 181, Beyit 12). [ḥarām oldı, -dı 

] 

ḥarām olsun: Din kurallarına aykırı 

olmak, dinî bakımdan yasaklanmak, 

yasaklanmak. 

1. (G. 17, Beyit 14). [ḥarām olsun, -

sun ] 

2. (G. 122, Beyit 11). [ḥarām olsun, -

sun ] 

ḥarāmzāde: Haram yiyen, ahlaksız kimse. 

1. ʿAlī veliyyi ḫudādır ḫudā veliyyi 

ʿAlī / Ḥaramzāde olur bilmeyen 

ʿAlīni velī (G. 185, Beyit 1). 

[ḥaramzāde, ] 

ḥarb: Savaş. 

1. Girende Bedr birle ḥarbe Ḥaydar 

/ ʿAdū ḳanında ol dem ḳopdı seyl-

āb (G. 2, Beyit 5). [ḥarbe, -e ] 

2. ʿİlm u ḥilm u keşf u cūd u ḥarb 

onundur tamām / Müddeʿī 

onunla eyler bes burhān-ile baḥs 

(G. 26, Beyit 9). [ḥarb, ] 

3. Ol kelāmullah-ı nāṭıḳ maẓhār-ı 

ḥarf-i nuḳṭ / Ḥarb vaḳtinde 

menem dir kef he elif sin ayın ṣād 

(G. 46, Beyit 7). [ḥarb, ] 

4. Tīġ-ı nuṭḳum ẕülfiḳār-ı 

murtażādur ḥarb içün / Sanma 

ḫancer sanma seyf-i seyyāfı 

gözler gözlerim (G. 153, Beyit 8). 

[ḥarb, ] 
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5. İki ʿālem ḫalḳı bir meydāna girse 

ḥarb içün / Şeh-süvār-ı lā-fetā ol 

server-i ʿālem-penāh (G. 169, 

Beyit 8). [ḥarb, ] 

6. Maḥmūd seniñ ḫarbiñ-ilen kuy-ı 

nübüvvet / Çaldı felek üstünde 

şehā baġladı rāʾyet (G. 21, Beyit 

6). [ḫarbiñ-ilen, -iñ, --ile, -n ] 

7. Bende saldı dīvi ol dest-i velāyet 

ḫarb-ilen / Virmedi Mūsāya ḥaḳḳ 

fetḥ-i yed-i beyżā henüz (G. 90, 

Beyit 7). [ḫarb-ilen, -ile, -n ] 

8. Ḥarb içinde fırḳa-yı islāma ḫayr-ı 

nāṣirḭn / Nāfiʿ-i şer dāfiʿ-yi eŝrār 

sensin yā ʿAlḭ ( G. 189, Beyit 10). 

[ḥarb, ] 

ḥarb içinde: Harp esnası. 

1. (G. 127, Beyit 5). [ḥarb içinde, -n, 

-de ] 

ḥarb ide: Savaşmak. 

1. (G. 165, Beyit 7). [ḥarb ide, -e ] 

harb idende: Harp etmek, savaşmak. 

1. (G. 87, Beyit 5). [harb idende, -

ende ] 

ḥarb itmege: Savaşmak. 

1. (G. 77, Beyit 2). [ḥarb itmege, -

me, -g, -e ] 

ḥarb itmekdedür: Savaşmak. 

1. (G. 149, Beyit 12). [ḥarb 

itmekdedür, -mek, -de, -dür ] 

ḥarb ḳıldı: Savaşmak, cenk etmek. 

1. (Muh. 2, Beyit 7). [ḥarb ḳıldı, -dı ] 

ḥarbe: Kısa mızrak, süngü. 

1. Şaḳ ider ḥarbesini farḳını şaḳḳıñ 

dem-i ḥarb / Şāḫ üstinde olur 

şöyle ki rummān iki şaḳ (G. 134, 

Beyit 9). [ḥarbesini, -s, -i, -n, -i ] 

ḥarbe çeküb: Savaşmak, harp etmek. 

1. (G. 117, Beyit 8). [ḥarbe çeküb, -

üb ] 

ḥarbe gir: Savaşa gir, harp et. 

1. (G. 112, Beyit 10). [ḥarbe gir, ] 

ḥarbe u tīġ u teber çek: Mızrak, kılıç ve 

balta çekerek saldırmak. 

1. (G. 112, Beyit 10). [ḥarbe u tīġ u 

teber çek, ] 

ḫarbendelik ḳılma: Seyislik yapma. 
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1. (G. 142, Beyit 6). [ḫarbendelik 

ḳılma, -ma ] 

ḥarb-ı ḍarbından: Savaşçılık, 

dövüşkenlik. 

1. (G. 161, Beyit 11). [ḥarb-ı 

ḍarbından, -ı, -n, -dan ] 

ḥarb it-: Savaşmak, cenk etmek. 

1. Ger cümle ḫalḳ-ı rūy-ı zemīn olsa 

düşmenim / Ḥarb itmege ʿadū ile 

bu ʿarṣada menim (Müsebba 1, 

Beyit 37). [ḥarb itmege, -meg, -e ] 

ḫarc olur: Harcanmak, sarf olmak. 

1. (G. 140, Beyit 7). [ḫarc olur, -ur ] 

ḫarc eyle-: Harcamak, feda etmek. 

1. Dil u cān zülf u ruḫ dilbere ḫarc 

eylemeyen / Tācir-i Çin u Ḫıṭā 

olsa ger noḳṣān getürür (G. 71, 

Beyit 3). [ḫarc eylemeyen, -me, -

y, -en ] 

2. Vāḳıf ol hem-ṣoḥbet olma ey 

peser ṭarrār-ilen / Saḫla naḳd-i 

ḳalbiñi ḥarc eyleme ovbāşa baş 

(G. 119, Beyit 6). [ḥarc eyleme, -

me ] 

ḫarc it-: Harcamak. 

1. Kim ki meydānında cān başını 

ḫarc itmedi / Ḳıldı bu ʿömr-i 

ʿazīziñ naḳdini nādān telef (G. 

127, Beyit 6). [ḫarc itmedi, -me, -

di ] 

ḫāre yandurmaḳ: Ateşe yanmak. 

1. (G. 105, Beyit 9). [ḫāre 

yandurmaḳ, -dur, -maḳ ] 

ḥarem-i ḥażrete: Allah'ın huzuru || Ka'be. 

1. (G. 97, Beyit 4). [ḥarem-i ḥażrete, 

-e ] 

ḥarem-i kibriyā: Allah'ın mahren, gizli 

alanı. 

1. (G. 180, Beyit 4). [ḥarem-i kibriyā, 

] 

ḥarem-serā: Harem köşkü. 

1. Ṭayy ḳıldı lā-mekānı girdi ḥarem-

serāye / Açdı anıñ çün ol dem 

ferrāş-ı ʿarş-mefreş (G. 111, Beyit 

6). [ḥarem-serāye, -y, -e ] 

ḫāres: Dilsizlik. 

1. Ey Himmetī sen Ḥaydara düldül 

ḫaberin vir / Bu ʿarṣada her 
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ḫārese Rüstem dimek olmaz (G. 

97, Beyit 12). [ḫārese, -e ] 

ḥarf: Dildeki sesleri gösteren ve alfabeyi 

meydana getiren işâretlerden her biri. 

1. Bir ḫaber vir ol ne yeddi ḥarfdür 

kim ey faḳīh / Otuz iki mihr u 

dīv-i mümkināt andan çıḫar (G. 

81, Beyit 5). [ḥarfdür, -dür ] 

2. ʿAlī mihri menim cānımda çün 

naḳş-ı ḥacer ḳāim / Eger ṭūfān 

ḳopar bir ḥarfi anıñ olmaya zāil 

(G. 145, Beyit 11). [ḥarfi, -i ] 

3. Ol dem ki ḫalḳ eyledi ḥaḳḳ ʿarş-ı 

āʿẓamı / Çekdi bu ḥarf levḥā 

ḳalem yā ʿAlī meded (G. 58, Beyit 

11). [ḥarf, ] 

ḥarf-i künden: Kün harfi || Kün: Ol. "Kün 

feyekün" âyetinden kısmî iktibas. 

1. (G. 76, Beyit 3). [ḥarf-i künden, -

den ] 

ḥarf-i lā: La harfi || hayır, yok. 

1. (G. 103, Beyit 10). [ḥarf-i lā, ] 

ḫargeh: Büyük çadır, otağ. 

1. Çarḫ-ı muraṣṣaʿda anıñ ḫargehi / 

Şems-i muşaʿşaʿdır anıñ matḳalı 

(G. 186, Beyit 9). [ḫargehi, -i ] 

ḫār-ı ḫurmādan: Hurma dikeni. 

1. (G. 79, Beyit 12). [ḫār-ı ḫurmādan, 

] 

ḫār-ı ḫurmādan: Hurma dikeni. 

1. (G. 79, Beyit 12). [ḫār-ı ḫurmādan, 

-dan ] 

ḥārib-i ḥarb-i ḥuneyn: Huneyn savaşında 

savaşan savaşçı || hz. Ali. 

1. (G. 163, Beyit 7). [ḥārib-i ḥarb-i 

ḥuneyn, ] 

ḫāric: Dış, dışarı. 

1. “Laḥmeke laḥmi”dür ol ʿālemde 

ḫāricdür raḳib / Ḥaydar ilen 

maʿnīde bir nūr-ı vāḥiddür Ḥabīb 

(G. 5, Beyit 1). [ḫāricdür, -dür ] 

2. Bütperesti kesdi bütden ḳıldı 

beytullahı ḳaʿb / Bāṭıl oldı ḫāric u 

zünnār u çelīpā u selīb (G. 6, Beyit 

1). [ḫāric, ] 

ḫāricī: Muaviye ile Hz. Ali arasındaki 

Hakem Olayı'nda Hz. Ali’nin hakem 
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olayını kabul ettiği için günahkar 

olduğunu ve tövbe etmezse kafir 

olacağını iddia eden bir grup; aynı 

şekilde kendilerinin de günahkar 

olduklarını ancak bu günahlarından 

tövbe ettiklerini ilan ederek Hz. Ali’nin 

ordusundan ayrıldılar. Bunun üzerine bu 

ayrılan guruba Hariciler (Çıkanlar) 

denildi. Birçok Bedevi Arap kabilesini de 

bünyesine katan bu gurup giriştiği 

birçok terör olayından sonra gittikçe 

minimize olduysa da taşıdıkları 

düşünceler günümüze kadar ulaşmıştır. 

Günümüzde Hariciliğin sadece İbadiyye 

kolu varlığını devam ettirmektedir. 

1. Ṭūfāna gitdi bulmadı ol zevraḳ 

necāt / Her ḫāricī ki Ḥaydara 

göñlünde dutdı buġż (G. 11, Beyit 

10). [ḫāricī, ] 

2. Ḫāricī kāfirden eksükdür münāfıḳ 

kelbden / Bu ḥadīse yaḫşı fikr-

eyle özünden ṣādir ol (G. 149, 

Beyit 5). [ḫāricī, ] 

3. Çıḫsa ger ḫāriciniñ cānı teninden 

lā-şek / Ol ceḥennem odına tā-

be-ebed yāne gider (G. 77, Beyit 

10). [ḫāriciniñ, -niñ ] 

4. Ḫāricīniñ ḳoynıdur but-ḫāne-yi 

ehl-i fereng / Ḫāç u zünnār u 

çelīpā biliñ Lāt andan çıḫar (G. 

81, Beyit 13). [ḫāricīniñ, -niñ ] 

5. Ger sevāb itmek dilersen ḫanda 

kim görsen bugün / Ḫāricīniñ 

başını kes ġāzī ol ḳana bulāş (G. 

112, Beyit 9). [ḫāricīniñ, -niñ ] 

6. Geh gürz u gehi ḫancer u geh 

seyf-i sınānam / Geh sīnesine 

ḫāricīniň tīr-i ḫadengem (G. 156, 

Beyit 9). [ḫāricīniň, -niñ ] 

7. Himmetī ṣıdḳ-ile geymişdir 

velāyet cevşeniñ / Ḫāricīniñ 

ḫancer-i seyf-i sinānı bir cova (G. 

176, Beyit 10). [ḫāricīniñ, -niñ ] 

8. Ḥükm-i ḥaḳḳdan oldı aḥbāb-ı ʿĀlī 

u Aḥmede / Ḫāricī ol naṣibiniñ 

ḳanı şerbetten mübāḥ (G. 35, 

Beyit 6). [ḫāricī, ] 

9. Ḫāricī ḫuffāşa nisbet görmez ol 

aʿmā henüz / Ser-be-ser dutdı 
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velāyet āftābı ʿālemi (G. 90, Beyit 

10). [ḫāricī, ] 

10. Rūḥ-ı revāndır maña cismile 

cāndır maña / Ḥāricī müşrikiñ 

tīġ-la baġrın delen (G. 163, Beyit 

2). [ḥāricī, ] 

11. Ol ḳalur āḫır güni belʿam teki 

ʿüryān lūc / Geyse ger yüz ḫırḳa u 

taḳvā cihānda ḫāricī (G. 30, Beyit 

8). [ḫāricī, ] 

12. Ḫaşm-ile ḥarbe çeküb ḫāricini 

eyledi ḳatl / Batdı bu ʿarṣada 

mānend-i şafaḳ ḳana güneş (G. 

117, Beyit 8). [ḫāricini, -n, -i ] 

13. Dāimā āl-i Muḥammed ʿaşḳına 

müʾminleriñ / Ḫāriciylen şāh 

meydānında ġavġası gerek (G. 

141, Beyit 2). [ḫāriciylen, -y, -len ] 

14. Ḫāricī ger ṣed hezār olsa tenezzül 

ḳılmaya / Gitse ger başı ṭarīḳ-i 

murtażādan dönmeye (G. 178, 

Beyit 6). [ḫāricī, ] 

15. Ḫāricī u Himmetī mervānī u 

müşrik degil / Tābiʿ-i āl-i ʿAlī 

ḥaḳḳ leşkeridir Himmetī (G. 182, 

Beyit 2). [ḫāricī, ] 

ḥarīd idüb: Satın almak, değer biçmek. 

1. (G. 47, Beyit 8). [ḥarīd idüb, -üb ] 

ḥarīf: Arkadaş, dost. 

1. Dünyādan bu mühre-i mihr u 

mehī mezād çarḫ / Ey ḥarīf oldur 

anıñ desdindedür bu ṭas-ı nerd 

(G. 52, Beyit 8). [ḥarīf, ] 

2. Sāḳī lebinden almaz bir būse her 

ḥarīfiñ / Topraḳ dem içinde 

peymāne olmayınca (G. 170, Beyit 

8). [ḥarīfiñ, -iñ ] 

ḥarīf-i cāh-ı manṣıb: Makam, mevki 

sahibi arkadaş. 

1. (G. 47, Beyit 7). [ḥarīf-i cāh-ı 

manṣıb, ] 

ḥarīf-i ḥaḳḳ-şinās: Allah'a inanan dost. 

1. (G. 123, Beyit 9). [ḥarīf-i ḥaḳḳ-

şinās, ] 

ḥarīm: Ev; harem dairesi, harem. 

1. Ḥarīm u ḥürmetinde ẕāt-ı haḳḳıñ 

/ Muḥarremdir muḥarremdir 

muḥarrem (G. 160, Beyit 9). 

[ḥarīm, ] 
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ḥarīm-i cism: Bedenin, vücudun 

mahremiyeti. 

1. (G. 152, Beyit 9). [ḥarīm-i cism, ] 

ḥarīm-i ḫāṣṣ-ı ḥaḳḳdur: Allah'a mahsus 

girilemeyecek, ulaşılamayacak makam, 

yer. 

1. (G. 161, Beyit 3). [ḥarīm-i ḫāṣṣ-ı 

ḥaḳḳdur, -dur ] 

harīm-i ḥürmetinden: Haysiyetli, şerefli 

harem. 

1. (G. 66, Beyit 9). [harīm-i 

ḥürmetinden, -i, -n, -den ] 

ḥarīm-i ʿizzet-i sulṭāna: Sultanın 

lutuflarının, ikramlarının sunulduğu 

hane. 

1. (G. 93, Beyit 8). [ḥarīm-i ʿizzet-i 

sulṭāna, --i-a ] 

ḥarīṣ: Hırslı, açgözlü. 

1. Cīfedür dünyā ṭamaʿ kelbi aña 

dāīm ḥarīṣ / Tāze daşla cīfe-yi 

pāk ol seg-i murdarı kes (G. 108, 

Beyit 9). [ḥarīṣ, -, - ] 

ḫarman: Tahılın başaklarından ayrılma 

ve temizlenmesi işi, bu işin yapıldığı yer 

ve zaman. 

1. Bād u yer oraḳ bergiñ oda yandır 

ḫarmanıñ / Uşbu dehriñ çār-baġ 

u gülistānı bir cova (G. 176, Beyit 

4). [ḫarmanıñ, -ıñ ] 

ḫarman-ı meh: Ay harmanı. 

1. (G. 176, Beyit 3). [ḫarman-ı meh, ] 

ḫarmeges: Sivri sinek. 

1. Kimse yoḫdur ġayr-ı Aḥmed 

Ḥaydara mānend-i misk / Nisbet 

olmaz şāhbāz-ı ʿizzete her 

ḫarmeges (G. 105, Beyit 8). 

[ḫarmeges, ] 

2. Ey Himmetī çün eyledün aheng-i 

medāyih / Sür ḫarmegesi 

maʿrekeden eylemesin ses (G. 

107, Beyit 13). [ḫarmegesi, -i ] 

ḫar-mühre: Katır boncuğu. 

1. Ḥaydarı her kim berāber eyledi 

her nāḳıṣa / Gevheri ḫar-

mühreden farḳ etmeyeñ nādāna 
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baḫ (G. 41, Beyit 6). [ḫar-

mühreden, -den ] 

2. Ḥaydarı her kim berāber eyledi 

her nāḳıṣa / Gevheri ḫar-

mühreden farḳ etmeyeñ nādāna 

baḫ (G. 42, Beyit 6). [ḫar-

mühreden, -den ] 

3. Bu ki ḫar-mühredür yāḳūt-ı 

kānīden ḫaber bilmez / Oña kim 

olmadı rūşen bu yüzden maʿnī-yi 

hüdhüd (G. 100, Beyit 8). [ḫar-

mühredür, -dür ] 

4. Zerde-gūş-ı rū-siyeh mülḥid 

münāfıḳ ḳavmiñ / ʿĀmiye ḫar-

mühre ṣatmaz cevheridir 

Himmetī (G. 182, Beyit 9). [ḫar-

mühre, ] 

5. Velḭyullaha nisbet ḳılma her 

mechūl nādānı / Berāber mi ḳılur 

ḫar mühreye dürdāneni ʿāḳıl (G. 

145, Beyit 4). [ḫar-mühreye, -y, -e 

] 

ḫar-süvār: Eşeğe binen kimse. 

1. Bu ʿacebdür şeh-süvār-ı leşker-i 

ṭayyār ilen / Çarḫ meydānında 

baḥt itmek diler her ḫar-süvār (G. 

61, Beyit 5). [ḫar-süvār, ] 

ḫāṣ: Hususi, özel. 

1. Kimdür ḥarem-i ḥażrete ḫāṣ 

Aḥmed-i Mürsel / Her mürsele 

Maḥmūd-ı mükerrem dimek 

olmaz (G. 97, Beyit 4). [ḫāṣ, ] 

ḫāṣ: Ot kırıntısı, çerçöp. 

1. Düşmen-i aḥbāb-ı aṣḥāb-ı 

cehennemdür tamām / Ḫānda 

olsa ḫāre yandurmaḳ içündür ḫār 

u ḫes (G. 105, Beyit 9). [ḫes, ] 

ḫāṣ étdi: Bir şeye veya bir kimseye âit 

kılmak, mahsus kılmak. 

1. (G. 56, Beyit 13). [ḫāṣ étdi, -di ] 

ḥāṣ u ʿām: Halktan ve saraydan kimseler. 

1. (G. 151, Beyit 4). [ḥāṣ u ʿām, ] 

ḥasan: Hz.Muhammed'in torunu hz. 

Hasan. 

1. Ḳıldı Ḥasana ol velī iẓhār-ı 

ḥaḳīḳat / Hengām-ı vedāʿ anda ki 

refʿ eyledi burḳaʿ (G. 122, Beyit 

12). [ḥasana, -a ] 
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2. Kim ol Zehrādur o sıbt-i Aḥmed / 

Ḥasandur şāh Ḥüseyn u Zeyni’l-

ʿibād (G. 48, Beyit 9). [ḥasandur, -

dur ] 

3. Ḥasandur ehl-i īmānıñ ḥiṣārı / 

Emīr-i şur ʿaskerīden cānā feryād 

(G. 48, Beyit 13). [ḥasandur, -dur ] 

4. ʿAlīden özge iki ḥaḳḳ şehen-şāh / 

Ḥasandur şāh Ḥüseyn-i 

Kerbelādur (G. 64, Beyit 9). 

[ḥasandur, -dur ] 

5. Ḳurtar bizi Ḥüseyn Ḥasan ʿaşḳına 

bugün / Leb-teşne-yi dil-figār 

beyābān içindeyüz (G. 95, Beyit 

5). [ḥasan, ] 

ḥasan ʿaskerīden: Hasan Askerī, on iki 

imamın on birincisi. 

1. (G. 94, Beyit 11). [ḥasan 

ʿaskerīden, -den ] 

ḥasan ʿaskerīdür: Hasan Askerī, on iki 

imamın on birincisi. 

1. (G. 66, Beyit 15). [ḥasan 

ʿaskerīdür, -dür ] 

ḥased: Çekememezlik. 

1. Ger ṣabr u ġınā gencine ḳıl ḥaḳḳa 

tevekkül / Buġż u ḥased u ḥırṣ u 

hevā ḥaddine çek sedd (G. 54, 

Beyit 10). [ḥased, ] 

2. Ḥasedden ol cedeliñ geçdi 

boynuna çenber / Cihānda tā bī-

ebed oldı laʿnet ol merdūd (G. 56, 

Beyit 7). [ḥasedden, -den ] 

ḥasenāt: İyilikler, iyi hâller, hayırlı işler. 

1. Sebt olur defter-i aḥbāb-ı ʿAlīniñ 

yekser / Cürm u ʿiṣyān sevāb u 

seyyiāt u hasenāt (G. 14, Beyit 12). 

[hasenāt, ] 

ḥasenāt iş: İyi, güzel amel. 

1. (G. 13, Beyit 13). [ḥasenāt iş, ] 

ḥaşer: Böcek, yılan, çıyan, akrep gibi 

küçük hayvan. 

1. Ḳaldırdı baş ḫayli ʿadū ehl-i şer 

meded / Aḥbāb-ı dīniñ üstüne 

çekdi ḥaşer meded (Müsebba 1, 

Beyit 5). [ḥaşer, ] 

ḥāṣıl: Fayda, yarar. 
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1. Bir insāniyyet eyle munda ḥāṣıl / 

Sebīlullaha sıġmaz dīv-i ġılmāş 

(G. 113, Beyit 6). [ḥāṣıl, ] 

2. Hemdem-i cān gerek gevher u 

kānı gerek / Yoḫsa ne ḥāṣıl dilā 

bu ʿamelīden bize (G. 173, Beyit 

7). [ḥāṣıl, ] 

ḥāṣıl: Elde edilen, netice. 

1. Ḫarman-ı meh ḫūşa u pervīn 

cevzāʾ sünbüle / Ḥāṣıl u maḥṣūl-ı 

deşt-i āsımānı bir cova (G. 176, 

Beyit 3). [ḥāṣıl, ] 

ḥāṣıl: Doğrusu, sözün kısası. 

1. Ġam-ı derd u belādır ḥāṣılı bu 

mezraʿ-ı dehriñ / Ne mümkindir 

geçe bir laḥẓa ʿālemde bī-ġam 

dem (G. 152, Beyit 11). [ḥāṣılı, -ı ] 

ḥāṣıl it: Edin, elde et. 

1. (G. 19, Beyit 7). [ḥāṣıl it, ] 

2. (G. 55, Beyit 10). [ḥāṣıl it, ] 

3. (G. 121, Beyit 9). [ḥāṣıl it, ] 

ḥāṣıl it-: Erişmek, ulaşmak. 

1. (G. 32, Beyit 2). [ḥāṣıl it, ] 

ḥāṣıl ola: Meydana gelmek, doğmak. 

1. (G. 136, Beyit 1). [ḥāṣıl ola, ] 

2. (G. 136, Beyit 1). [ḥāṣıl ola, -a ] 

ḥāṣıl oldı: Meydana gelmek, doğmak. 

1. (G. 179, Beyit 11). [ḥāṣıl oldı, -dı ] 

ḥāṣıl olmaz: Meydana gelmek, doğmak. 

1. (G. 88, Beyit 1). [ḥāṣıl olmaz, -maz 

] 

2. (G. 170, Beyit 6). [ḥāṣıl olmaz, -

maz ] 

ḥāṣıl-ı ʿömrüñ: Hayatın kazancı, 

mahsulü. 

1. (G. 101, Beyit 2). [ḥāṣıl-ı ʿömrüñ, -

üñ ] 

ḥāsir: Hasret çeken, özleyen. 

1. Kimiñ şānındadur levlāk tā 

ḥaḳḳdan ḫitāb olur / Ḫaber dut 

bu ḫaberden yoḫsa oldun müşrif 

ḥāsir (G. 66, Beyit 11). [ḥāsir, ] 

2. Sücūd eyle vücūd-ı pākine gel bir 

taḳarrub bul / Bu emr dutmıyan 

ḫāsir sezā-yı ṭūḳ-ı laʿnetdür (G. 

80, Beyit 9). [ḫāsir, ] 

ḫaṣlet: Yaratılıştan gelen özellik, huy, 

tabiat. 
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1. Terk eyledim efʿālim her millete 

ʿabdālım / Tebdīl-i ḫaśāl-itdim bu 

ḫaṣlete ḫoş ḥālem (G. 155, Beyit 

1). [ḫaṣlete, -e ] 

ḥasret: Ayrı kalınan veya elden kaçırılan 

bir şeye /kişiye karşı duyulan istek, 

tekrar görme ve kavuşma arzusu, 

özleyiş, özlem, iştiyak. 

1. Tā çemende ʿarż-ı ḳāmet ḳıldın 

ey ṭūbā-ḫırām / Oldı ḥasretden 

vücūd-ı serv-i raʿnā şāḫ şāḫ (G. 

45, Beyit 5). [ḥasretden, -den ] 

2. Dünyāda aña ḳılmasa her kim ki 

tevellā / ʿUḳbāda işi ḥasret feryād 

fiġāndur (G. 72, Beyit 10). [ḥasret, 

] 

hasret çektigiñ: Özlemek. 

1. (G. 16, Beyit 9). [hasret çektigiñ, -

tig, -iñ ] 

ḫāṣṣa: Bir şeyde bulunup sairlerinde 

bulunmayan kuvvet, keyfiyet, hâssaten, 

bilhassa: Mahsusu olarak. 

1. Ḫaṣṣa anıñdur ṣıḫāvet hem 

şecāʿat pey nuṭḳ / Bu cihetden 

gāh iḥsān eyledi gāh savāş (G. 

112, Beyit 3). [ḫaṣṣa, ] 

ḥasūd: Çok kıskanç, haset eden, kıskanan 

(kimse). 

1. Ḥicāb-ı ẓulmet oña oldı perde-yi 

pindār / Bu nūr görmedi ol bī-

baśar laʿīni ḥasūd (G. 56, Beyit 6). 

[ḥasūd, ] 

2. Nola emre düşmezse müsellem / 

Ḥasūd u dīv-i melʿūn-ı münāfıḳ 

(G. 129, Beyit 6). [ḥasūd, ] 

ḥasūd-ı bī-baṣāret: Basiretsiz, anlayışsız 

kıskanç. 

1. (G. 76, Beyit 10). [ḥasūd-ı bī-

baṣāret, ] 

ḫaşm: Büyüklük, heybet. 

1. Ḫaşm-ilen her dem ʿadū-yı ehl-i 

beytiñ çeşmine / Çarḫ 

meydānında sanca aḫteri sākıb 

remāḥ (G. 35, Beyit 10). [ḫaşm-

ilen, --ile, -n ] 

2. Ḫaşm u ḥiddetden dem ḳālū 

belādan şevk-le / Ṣākī u bākī 
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elinden içdi sermestān ḳadeḥ (G. 

37, Beyit 3). [ḫaşm, ] 

3. Ḫayl-ı encümenden keser bir 

ḥamlede yüz min rūʾs / Tīġ çekse 

ḫaşm-len çün ẕülfiḳār-ı Ḥaydarı 

(G. 106, Beyit 4). [ḫaşm-len, --len 

] 

ḥaşmet: İnsanda büyüklük duygusu 

uyandıran etkili görünüş, gösterişlilik, 

debdebe, heybet. 

1. Süleymān ḥaşmet u Mūsā celālet 

/ Muʿaẓẓamdur muʿaẓẓamdur 

muʿaẓẓam (G. 160, Beyit 3). 

[ḥaşmet, ] 

2. Bize müflis dime ol şāh-ı ġanī 

dervīşiyüz / Genc-i ḳārūna bugün 

ṭaʿne ḳılur ḥaşmetimiz (G. 91, 

Beyit 2). [ḥaşmetimiz, -i, -miz ] 

3. Kelb-i evlād-ı ʿAlī Himmetīyüz 

terk-i cihān / Bir cova mülk-i 

Süleymānı satar ḥaşmetimiz (G. 

91, Beyit 15). [ḥaşmetimiz, -i, -

miz ] 

4. Bize müflis dime ol şāh-ı ġanī 

dervīşiyüz / Genc-i ḳārūna bugün 

ṭaʿne ḳılur ḥaşmetimiz (G. 92, 

Beyit 2). [ḥaşmetimiz, -i, -miz ] 

5. Himmetīyem Ḥaydarıñ ḳanberine 

ḳanberem / Ṭaʿne urar ḥaşmetim 

salṭanat-ı Sencere (G. 177, Beyit 

12). [ḥaşmetim, -im ] 

6. Ḥaḳḳ bilür müstaġnīyim bu 

ḥaşmete baş egmezem / Virseler 

ger rūmu delālet eylese ḳayṣer 

meni (G. 187, Beyit 5). [ḥaşmete, -

e ] 

ḥaşm-i nübüvvet: Peygamberliğin 

büyüklüğü. 

1. (G. 97, Beyit 6). [ḥaşm-i nübüvvet, 

--i ] 

ḥaşr: Allâh’ın ölülere ruhlarını geri verip 

onları hesaba çekmek üzere toplaması ve 

toplanma yerine sevk etmesi, dirilme. 

diriliş. 

1. Himmetḭ dir ḥaşr u mḭzān u ṣırāṭ 

u sorgum hem / Himmetinden 

çekmezem bir ẕerrece ġam yā ʿAlḭ 

( G. 190, Beyit 12). [ḥaşr ] 

ḥaşr bezminde: Toplanma yeri || mahşer 

yeri. 
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1. (G. 103, Beyit 11). [ḥaşr bezminde, 

-n, -de ] 

ḥaşr çekse: Toplanmak. 

1. (G. 173, Beyit 4). [ḥaşr çekse, -se ] 

haşr dīvānında: Kıyametten sonra bütün 

insanların toplandıkları meclis. 

1. (G. 30, Beyit 9). [haşr dīvānında, -

n, -da ] 

ḥaşr güni: Allâh’ın ölülere ruhlarını geri 

verip onları hesaba çekmek üzere 

toplaması ve toplanma yerine sevk 

etmesi, dirilme, diriliş günü. 

1. (G. 60, Beyit 10). [ḥaşr güni, ] 

2. (G. 86, Beyit 6). [ḥaşr güni, ] 

3. (G. 91, Beyit 14). [ḥaşr güni, -i ] 

ḥaşr ḳıl-: Toplama, bir araya getirme. 

1. (G. 83, Beyit 12). [ḥaşr ḳıl, ] 

ḥaşr meydānında: Allah’ın ölülere 

ruhlarını geri verip onları hesaba 

çekmek üzere toplayacağı meydan, yer. 

1. (G. 83, Beyit 4). [ḥaşr 

meydānında, -n, -da ] 

ḥaşr olur: Toplanmak, kıyâmet günü 

dirilip bir araya gelmek. 

1. (Muh. 4, Beyit 26). [ḥaşr olur, -ur 

] 

ḥaşr u ḥesāb-ı memleket-i nūr u nār: 

Toplanma ve hesap ülkesinin nur ve 

ateşi. 

1. (G. 39, Beyit 12). [ḥaşr u ḥesāb-ı 

memleket-i nūr u nār, ] 

ḥaşr u neşr: Toplanıp dağılmak, 

yayılmak. 

1. (G. 70, Beyit 10). [ḥaşr u neşr, ] 

ḥaşr-ı ḳıyāmetde: Allah'ın vaat ettiği 

zaman dolduğunda bütün ölülerin 

toplanması. 

1. (G. 159, Beyit 8). [ḥaşr-ı 

ḳıyāmetde, -de ] 

ḫaṭā: Aslına uygun olmayan, doğru 

olmayan şey; yanlış, yanlışlık. 

1. Vardur aṣlında püşk-i faḥş 

geymişdür ḫaṭā / Onda kim 

yoḫdur cihād u ʿilm u īmān u 

edeb (G. 3, Beyit 6). [ḫaṭā, ] 
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2. Her ḫaṭāda ehl-i beyti Muṣṭafānı 

ḳıl ṭaleb / Himmetī çün bī-

nihāyetdür ʿaṭā-yı ehl-i beyt (G. 

19, Beyit 11). [ḫaṭāda, -da ] 

3. Bende-yi bendeñ eksük etmeñ 

Himmetī / Bi-nihāyetdir ḫaṭā u 

ẕilleti (Muh. 4, Beyit 29). [ḫaṭā, ] 

4. Beridür fuḥş-ı ʿiṣyān u ḫaṭā u her 

menāḥīden / Ḭmām-ı pāk-i 

maʿṣūm u muḳaddes ṭayyib u 

ṭāhir (G. 66, Beyit 8). [ḫaṭā, ] 

ḫaṭā ḳılsa: Hata yapmak. 

1. (G. 78, Beyit 7). [ḫaṭā ḳılsa, -sa ] 

ḫaṭa ḳılmaz: Yalnışlık, kusur olarak 

görmek. 

1. (G. 101, Beyit 12). [ḫaṭa ḳılmaz, - 

ḳılmaz-maz ] 

ḥaṭā u maʿṣiyetden: Yanlışlık ve günah. 

1. (G. 137, Beyit 2). [ḥaṭā u 

maʿṣiyetden, -den ] 

ḫaṭā-baḫş: Hataları, kusurları bağışlayan. 

1. ʿAlīdür ekrem-i ser-baḫş u zer-

baḫş u velīniʿmet / Ḫaṭā-baḫş u 

ʿaṭā-baḫş u kerīm u fāyiż u nāfiʿ 

(G. 124, Beyit 6). [ḫaṭā-baḫş, ] 

2. Şāfiʿ-yi maḥşer ḫaṭā-baḫş u 

kerḭm-i ʿayb-pūş / Sırrına her 

bendeniñ seṭṭār sensin yā ʿAlḭ ( G. 

189, Beyit 12). [ḫaṭā-baḫş, ] 

 

ḫaṭā-baḫş-ı kerem-dār: Hataları 

bağışlayan cömert || Allah. 

1. (G. 60, Beyit 1). [ḫaṭā-baḫş-ı 

kerem-dār, ] 

ḫatar: Tehlike. 

1. Bu deşt-i pür ḫaṭardan ḳorḳma 

kūlli bīyābān tek / Velāyet 

şehrine gir vadī-yi ḫavf u 

ḫaṭardan geç (G. 32, Beyit 3). 

[ḫaṭardan, -dan ] 

2. Ḫaṭardur ḥubb-ı dünyā şūriş 

andan ḳopar cümle / Ḳalem çek 

serbeser ḫaṭṭ-ı ḫaṭādan şūr-ı 

şerden geç (G. 32, Beyit 8). 

[ḫaṭardur, -dur ] 

3. Kimse seniñ muhabbetiñi ḳılmadı 

siper / Tīr u belāsınnan u 
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ḫaṭardan penāhı yoḫ (G. 43, Beyit 

7). [ḫaṭardan, -dan ] 

4. Gir velāyet şehrine cümle 

ḫaṭardan fāriġ ol / Yoḫdur anda 

gīrdār u şaḥne-yi ḫavf-ı ʿabes (G. 

105, Beyit 7). [ḫaṭardan, -dan ] 

5. Sarlaḳ alduḳ bu yola doġrı varan 

görmez ḫaṭar / Himmet-i āl-i 

ʿAlīden neyler ol sārıḳ bize (G. 

179, Beyit 9). [ḫaṭar, ] 

ḫaṭās: Yanlış, yanlışlık, kusur. 

1. Ehl-i beyte kim ḳıyāmetde 

temessük eylese / Her ḫaṭāsından 

onuñ hüdā-yı bī-niyāz (G. 83, 

Beyit 11). [ḫaṭāsından, -ı, -n, -dan 

] 

ḫātem: Mühür (peygamberlik mührü). 

1. Aldı ḫaṭm-ı enbiyānıñ ḫātemiñ 

miʿrācda / Perde-yi refʿ eyledi 

virdi ḥaḳīḳatden nişān (G. 162, 

Beyit 6). [ḫātemiñ, -iñ ] 

2. Engüşter-ilen ḥükm eger buldı 

Süleymān / Çün ḥaşm-i nübüvvet 

aña ḫātem dimek olmaz (G. 97, 

Beyit 6). [ḫātem, ] 

ḫatem-i enbiyā: Peygamberlerin 

sonuncusu. 

1. (G. 59, Beyit 13). [ḫatem-i enbiyā, 

] 

ḫātem-i ḫatm-i nübüvvet: Peygamberlik 

mührü. 

1. (G. 2, Beyit 11). [ḫātem-i ḫatm-i 

nübüvvet, ] 

ḫatem-i kelām: Son söz, son kitap || 

Kur'an-ı Kerim. 

1. (G. 59, Beyit 13). [ḫatem-i kelām, ] 

ḫātem-i resūl: Peygamberlerin 

sonuncusu. 

1. (Müsebba 1, Beyit 18). [ḫātem-i 

resūl, ] 

ḫāṭır: Bir kimsenin biri üzerindeki saygılı 

etkisi, îtibar. 

1. Dünyā u ʿuḳbada bir dem ḫāṭır 

şād olmasun / Her kim olmaz 

dem-be-dem mihriñle ḫürrem yā 

ʿAlḭ ( G. 190, Beyit 11). [ḫāṭır] 

ḫāṭır-ı ḫurrem: Sevinçli, mutlu gönül. 

1. (G. 115, Beyit 2). [ḫāṭır-ı ḫurrem, 

] 
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ḫaṭib: Hitap eden, öğüt veren, söz 

söyleyen. 

1. Tā vaṣī ḳıldı velīyullahı şāh-ı 

enbiyā / Oḫıdı onda velāyet 

ḫuṭbesin oldı ḫaṭib (G. 5, Beyit 5). 

[ḫaṭib, ] 

2. Ṣubḥ-dem gülşende oḫurdı ḫaṭib 

ʿandelīb / Yā ʿAlī yā İlyā yā Bu’l-

Ḥasan yā Būturāb (Muh. 3, Beyit 

10). [ḫaṭib, ] 

ḫāṭir: Gönül, gönülde olan his. 

1. Pāk-i ṣāf it zeng-i ġafletden ẓamīr 

āyinesin / Her zamān anda ṣafā 

kesb-eyle Rūşen ḫāṭir ol (G. 149, 

Beyit 9). [ḫāṭir, ] 

ḫatm oldı: Bitmek, sona ermek. 

1. (G. 10, Beyit 9). [ḫatm oldı, -dı ] 

2. (G. 24, Beyit 2). [ḫatm oldı, -dı ] 

ḫaṭm-ı enbiyānıñ: Nebiler sonuncusu hz. 

Muhammed. 

1. (G. 162, Beyit 6). [ḫaṭm-ı 

enbiyānıñ, -nıñ ] 

ḫaṭṭ: Ayva tüyü. 

1. Men otuz iki ḥarfem hem baḥr 

hemi ẓarfam / Hem ṣūret hem 

maʿnī hem ḫaṭṭam u hem ḫālem 

(G. 155, Beyit 3). [ḫaṭṭam, -am ] 

ḫaṭṭ: Yazı, güzel yazı. 

1. Muṣavver naḳşine bu ṣūretiñ şāh-

ı velāyetdür / Bu ḫaṭṭa ol farīża 

özge ḫaṭṭāṭ u ḳalem ṣıġmaz (G. 

93, Beyit 6). [ḫaṭṭa, -a ] 

ḫaṭṭ-ı ʿiźār: Yanaktaki ayva tüyleri. 

1. (G. 118, Beyit 2). [ḫaṭṭ-ı ʿiźār, ] 

ḥattā: "Bile, hem de" anlamında bağlaç. 

1. Nāmünāsibdür aña ḥatta ʿAlī el-

ḫayru’l-ʿamel / Şerr-i vesvās 

göñülden sürmeyince ol beşer (G. 

62, Beyit 7). [ḥatta, ] 

ḥatta lā-yenām: Daima uyanık olan. 

1. (G. 151, Beyit 10). [ḥatta lā-

yenām, ] 

ḫaṭṭāṭ: Güzel yazı yazan, meşk ve saire 

yazmakla iştigal eden kimse. 

1. Muṣavver naḳşine bu ṣūretiñ şāh-

ı velāyetdür / Bu ḫaṭṭa ol farīża 
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özge ḫaṭṭāṭ u ḳalem ṣıġmaz (G. 93, 

Beyit 6). [ḫaṭṭāṭ, ] 

ḫaṭṭāṭ-ı ezel: Allah. 

1. (G. 10, Beyit 8). [ḫaṭṭāṭ-ı ezel, ] 

ḫaṭṭ-ı ʿafv çekübdür: Bağışlanma fermanı 

yazmak. 

1. (G. 140, Beyit 6). [ḫaṭṭ-ı ʿafv 

çekübdür, -dür ] 

ḫaṭṭ-ı esved: Siyah çizgi. 

1. (G. 54, Beyit 6). [ḫaṭṭ-ı esved, ] 

ḫaṭṭ-ı ḫaṭādan: Hatanın sınırı. 

1. (G. 32, Beyit 8). [ḫaṭṭ-ı ḫaṭādan, -

dan ] 

ḫavf iderdi: Korkmak. 

1. (G. 127, Beyit 5). [ḫavf iderdi, -er, 

-di ] 

ḫavf-ı ḫaṭarda: Tehlike, emniyetsizlik 

korkusu. 

1. (G. 44, Beyit 7). [ḫavf-ı ḫaṭarda, -

da ] 

ḫavf-ı ḫūn çekmez: Kan korkusu, ölüm 

korkusu çekmek. 

1. (G. 103, Beyit 4). [ḫavf-ı ḫūn 

çekmez, -mez ] 

ḫavf-ı kirdār: Çalışma korkusu. 

1. (G. 115, Beyit 3). [ḫavf-ı kirdār, ] 

ḥavl: Güç , kuvvet , tâkat . 

1. Bu’l-Ḥasan u bū-turāb nūr-ı meh-

i āftāb / Ḳuvvet u ḥavl u velā 

yaʿni ʿAlīyyü’l-ʿaẓīm (G. 159, Beyit 

10). [ḥavl, ] 

ḥavl-i ḳuvvet: "Lâ havle ve lâ kuvvete illâ 

billâhil aliyyil azîm" hadisine işaret 

etmektedir. “Güç ve kuvvet, sadece Yüce 

ve Büyük olan Allah’ın yardımıyla elde 

edilir.” anlamına gelmektedir. 

1. (G. 135, Beyit 6). [ḥavl-i ḳuvvet, ] 

2. (G. 188, Beyit 1). [havl-i ḳuvvet, ] 

ḥavvā: Hz. Adem'in eşi, hz. Havva. 

1. Ol şeh-i merdān vücūd iḳlimine 

sulṭān-ıdı / Gelmeden ketm 

ʿademden Ādem u Ḥavvā henüz 

(G. 90, Beyit 3). [ḥavvā, ] 

ḥavż-ı kevser: Kevser havuzu; Cennette 

var olduğuna inanılan bir havuz. 

1. (G. 93, Beyit 8). [ḥavż-ı kevser, ] 
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havż-ı kevserden: Kevser şarabıyla dolu 

havuz. 

1. (G. 104, Beyit 7). [havż-ı 

kevserden, -den ] 

ḥavż-ı livāʾyı: Cennetteki havuz ve 

İslamın sancağı. 

1. (G. 86, Beyit 10). [ḥavż-ı livāʾyı, -

y, -ı ] 

hay huy: Gürültü, patırdı, karışıklık, 

kargaşa. 

1. (G. 50, Beyit 5). [hay huy, ] 

hāy u hūy: Gürültü patırtı, meşgale. 

1. (G. 33, Beyit 6). [hāy u hūy, ] 

ḫayāl: Aslı olmadığı halde zihinde 

kurulan şey, düş. 

1. Bir ḳadem baṣdı ḫayāliñ 

göñlümüz ḳıldı nüzūl / Cennet 

oldı maḳdeminden dilberā 

kāşānemiz (G. 99, Beyit 11). 

[ḫayāliñ, -iñ ] 

ḫayāl: Zihinde tasarlanan, canlandırılan 

ve gerçekleşmesi özlenen şey, düş, imge. 

1. Ḫayālim gice gündüz fikr u 

ẕikrim / Mübārek ismidir vird-i 

zebānım (G. 158, Beyit 7). 

[ḫayālim, -im ] 

ḥayāt: Hayat, yaşam, ömür. 

1. Ḥayātıñ naḳdini ṣarf itme kim bu 

ḫāb-ı ġafletdür / Ḥaḳḳıň dīdārıñı 

görmez olar kim ehl-i ġafletdür 

(G. 80, Beyit 2). [ḥayātıñ, -ıñ ] 

2. Nisār-ı ḫāk-i rāh-ı ser-firāz evliyā 

ḳılmaz / Vücūd-ı mülkiniñ 

naḳdiñ ḥayātıñ ḥāṣıl-ı ʿömrüñ (G. 

101, Beyit 2). [ḥayātıñ, -ıñ ] 

ḥayāt bulmadı: Taze can bulmak. 

1. (G. 35, Beyit 4). [ḥayāt bulmadı, -

ma, -dı ] 

ḥayāt eyler: Yaşamak, hayat sürmek. 

1. (G. 76, Beyit 4). [ḥayāt eyler, -r ] 

ḥayāt-ı cāvidānīden: Sonsuz, ebedi hayat. 

1. (G. 100, Beyit 2). [ḥayāt-ı 

cāvidānīden, -den ] 

ḥayāt-ı ḥāṣılım: Hayatın neticesi, sonu. 

1. (G. 171, Beyit 3). [ḥayāt-ı ḥāṣılım, 

-ım ] 

ḥayāt-ı küll-i mevcūdāt: Bütün 

varlıkların hayatı. 
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1. (G. 85, Beyit 6). [ḥayāt-ı küll-i 

mevcūdāt, ] 

ḥayāt-ı rızḳına: Hayatı devam ettirmek 

için gereken nimetler. 

1. (G. 2, Beyit 9). [ḥayāt-ı rızḳına, -ı, 

-n, -a ] 

ḥayātıñ naḳdini: Hayat sermayesi, ömür. 

1. (G. 124, Beyit 9). [ḥayātıñ naḳdini, 

-n, -i ] 

2. (G. 165, Beyit 11). [ḥayātıñ 

naḳdini, -n, -i ] 

ḫayber: Hicaz’da Medine-Suriye yolu 

üzerinde bulunan eski bir ticaret ve 

ziraat merkezi. 

1. Tā şehādet mülkine yā şāh-ı dīn 

baṣdın ḳadem / Maḳdeminden 

Ḳaʿbe ābād oldı yā Ḫayber ḫarāb 

(G. 1, Beyit 4). [ḫayber, ] 

2. Ḫayberi yıḫdı benā-yı küfri vīrān 

eyledi / Müşrik-i dīv-i ḥasedün 

oldı bāzārı kesād (G. 46, Beyit 10). 

[ḫayberi, -i ] 

3. Ṣordı menden müddeʿī kimdir 

emiriñ men didim / Ḥayberi 

vīrān idendir ʿanterin başın 

kesen (G. 168, Beyit 3). [ḥayberi, -

i ] 

ḫayber: Hicaz’da Medine-Suriye yolu 

üzerinde bulunan eski bir ticaret ve 

ziraat merkezi; Hayber savaşı günü. 

1. Ḳopardı Ḫayberiñ babın yirinden 

/ Şehādet barmaġıñ işāret itdi 

ḳullāb (G. 2, Beyit 4). [ḫayberiñ, -

i, -ñ ] 

ḫayber-i şeh-i düldül-süvār: Hayber 

savaşında Düldüle binen pir || Hz. Ali. 

1. (G. 39, Beyit 2). [ḫayber-i şeh-i 

düldül-süvār, ] 

ḥaydar: Asıl anlamı “arslan” olan kelime 

Hazret-i Ali’ye lakap olmuş, onun yiğitlik 

ve cesâretinden dolayı “yiğit ve cesur” 

anlamında kullanılmıştır. 

1. Oña kim Ḥaydar imām olmasa 

islām olmaz / Virse bir günde 

eger Aḥmede biñ kez ṣalavāt (G. 

14, Beyit 8). [ḥaydar, ] 

2. Cān fedā ḳıl iḫtiyārıñ elde iken 

Ḥaydara / Çün bilürsen yırtılur 
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āḫir libās-ı ʿāriyet (G. 17, Beyit 7). 

[ḥaydara, -a ] 

3. Maʿden-i ʿilm u kemāl u ḥilm 

kān-i maʿrifet / Sīne-i pakine 

Ḥaydardur ey gevher-şinās (G. 18, 

Beyit 6). [ḥaydardur, -dur ] 

4. Aḫretde yoḫdur ol maḥrūma 

Ḥaydardan vefā / Olmasa her 

cānda kim mihr u vefā-yı ehl-i 

beyt (G. 19, Beyit 9). [ḥaydardan, 

-dan ] 

5. Geldi ḥaḳḳdan tā kim ol tīġ-ı dü-

peyker Ḥaydara / Kesdi ehl-i şirki 

dīn-i Muṣṭafā tabdı revāc (G. 27, 

Beyit 6). [ḥaydara, -a ] 

6. Ḳanberine bendeyem cān u 

göñülden Ḥaydarıñ / Çāker-i yek-

reng-i Selmānam ezelden tā ebed 

(G. 53, Beyit 4). [ḥaydarıñ, -ıñ ] 

7. Girende Bedr birle ḥarbe Ḥaydar 

/ ʿAdū ḳanında ol dem ḳopdı seyl-

āb (G. 2, Beyit 5). [ḥaydar, ] 

8. Muḥammed ʿaşḳına meydāna 

sürdi düldüli Ḥaydar / Getürdi 

maḳdeminden ʿarṣa-yı rūy-ı 

zemīn revnaḳ (G. 133, Beyit 3). 

[ḥaydar, ] 

9. Ḥaydarı ḳassām-ı cennet bilmedi 

eṣḥāb-ı nār / Ehl-i Mekke olsun 

ehl-i Şām yā ehl-i Ḥaleb (G. 3, 

Beyit 8). [ḥaydarı, -ı ] 

10. Ḥaydar oldur kim beşikde 

ejdehānı ḳıldı şaḳ / Geldi 

ḥaḳḳdan ḥaḳḳına ol ṣaff-deriñ 

Ḥaydar laḳab (G. 3, Beyit 9). 

[ḥaydar, ] 

11. Düşmen-i ḥaḳḳdur bu yolda 

Ḥaydarı ḥaḳḳ bilmeyen / Çün 

Ebu-Cehl u Ebu-Süfyān u misl-i 

Bu-Leheb (G. 3, Beyit 7). [ḥaydarı, 

-ı ] 

12.  “Laḥmeke laḥmi”dür ol ʿālemde 

ḫāricdür raḳib / Ḥaydar ilen 

maʿnīde bir nūr-ı vāḥiddür Ḥabīb 

(G. 5, Beyit 1). [ḥaydar, ] 

13. Muttaṣıl ḫān-ı velāyetden oña 

ḥelvā naṣīb / Her kimiñ ki 

müşkili ḥall oldı Ḥaydardan gelür 

(G. 9, Beyit 9). [ḥaydardan, -dan ] 

14. Oldı revāne baḥr-ı feṣāḥatde çün 

Fırāt / Ṭabʿ-ı selīm-i Himmetī 
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medḥinde Ḥaydarıñ (G. 11, Beyit 

14). [ḥaydarıñ, -ıñ ] 

15. Ṭūfāna gitdi bulmadı ol zevraḳ 

necāt / Her ḫāricī ki Ḥaydara 

göñlünde dutdı buġż (G. 11, Beyit 

10). [ḥaydara, -a ] 

16. Her bende maḳbūl olmaz her 

tuḫfe lāyıḳ-ı dost / Ḥaydar şeh-i 

velāyet ol maẓhar-ı hidāyet (G. 

23, Beyit 8). [ḥaydar, ] 

17. Cebreʾīl endirmedi furḳān 

gögden şerḥini / Ana baṭnında 

resūle eyledi Ḥaydar ḥadīs (G. 25, 

Beyit 7). [ḥaydar, ] 

18. Ḥaydar ol şāh-ı velāyet serdar-ı 

lā-iḥtiyāc / Bī-gümān oldur 

velīyullah anındur taḫt u tāc (G. 

27, Beyit 1). [ḥaydar, ] 

19. Aḥmed u Ḥaydar ki bir nūr-ı 

eḥaddur bir vücūd / Bir vücūdu 

nola ger iki görir eḥvel-i beşer (G. 

62, Beyit 2). [ḥaydar, ] 

20. ʿArş-ı raḥmān üzre Aḥmed 

şemsdür Ḥaydar ḳamer / ʿArş-ı 

ferş nūr ider şems u ḳamer şām u 

seḥer (G. 65, Beyit 1). [ḥaydar, ] 

21. Kelām-ı nāṭıḳım diye bu cihetden 

şāh-ı dīn Ḥaydar / Kitāb-ı āsımān 

pes kelām-ı cāvidān ölmez (G. 85, 

Beyit 5). [ḥaydar, ] 

22. Ḥaydar kimi iḫlāṣ-la merdāne bu 

yolda / Ser virmeyene aʿlem-i 

ekrem dimek olmaz (G. 97, Beyit 

8). [ḥaydar, ] 

23. Olanda ʿahd-i bīʿat leşker-i ervāḥ-

ı mücerredden / Viribdür 

Himmetīye bu demi ol demde 

Ḥaydar baḫş (G. 114, Beyit 11). 

[ḥaydar, ] 

24. Pence-yi ḫayber-güşā yaʿni 

yedullah-ı ġafūr / Mehd içinde 

ejdehāyı şaḳ iden Ḥaydar gerek 

(G. 139, Beyit 3). [ḥaydar, ] 

25. Kim ki Ḥaydar çākeridir ol 

çekübdür ḫaṭṭ-ı ʿafv / Nāme-yi 

āʿmālına anıñ kerīm u lem-yezel 

(G. 140, Beyit 6). [ḥaydar, ] 

26. Buldı nuṭḳundan anıñ ḫıżr-ı 

mesīḫā zindelik / Ḥaydar ol ẕāt-ı 
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revān-perverdür ey ṣāḥib-i cūd 

(G. 142, Beyit 3). [ḥaydar, ] 

27. Vālī-yi fermān-güẕār Ḥaydar u 

bā-ẕülfiḳār / Müʾmine ʿavn-ı 

muʿīn ḳātil-i dīv-i recīm (G. 159, 

Beyit 6). [ḥaydar, ] 

28. Velāyet kişverinde şāh-iken 

sulṭān-ı dīn Ḥaydar / Ne şeyṭān 

var-ıdı ey şeyḫ ol ʿālemde ne 

ādem (G. 161, Beyit 6). [ḥaydar, ] 

29. Mustakim ol Himmetī Ḥaydar 

yolunda müstaḳīm / Ḥażrete 

doġru ṭarīḳ-i evliyādır şāh-rāh (G. 

169, Beyit 11). [ḥaydar, ] 

30. Göñlüne ondan oldı keşf-i 

haḳāyıḳ-ı dost / Ḥaydar ḥaḳḳıñ 

elidür Ḥaydar şeh-i velīdür (G. 23, 

Beyit 9). [ḥaydar, ] 

31. Göñlüne ondan oldı keşf-i 

haḳāyıḳ-ı dost / Ḥaydar ḥaḳḳıñ 

elidür Ḥaydar şeh-i velīdür (G. 23, 

Beyit 9). [ḥaydar, ] 

32. Ceng içinde dem-be-dem nuṭḳ 

açıldı nāṭıḳlar kimi / Söyleşürdi 

sordı Ḥaydar-ilen düldül u 

Ḫancer ḥadīs (G. 25, Beyit 12). 

[ḥaydar-ilen, -ile, -n ] 

33. Ur şādiyāna raʿd-ı felek oldı 

Ḥaydara / Çoḳdan bu yeddi ḳalʿa-

yı Nīl-i ḥiṣār fetḥ (G. 39, Beyit 6). 

[ḥaydara, -a ] 

34. Çün ḳılub sen Ḥaydara bīʿat bī-

hükm-i “innemā” / Dönme 

dīnden ḳılma her bir nā-

müselmān-ile ʿahd (G. 57, Beyit 

4). [ḥaydara, -a ] 

35. Pereste-but eylese luṭf-ile Ḥaydar 

bir nigāh / İştirāki ḳalmaz anıñ 

iştibāhından geçer (G. 78, Beyit 

8). [ḥaydar, ] 

36. Bendeyüz Ḥaydara munca şeref u 

ʿizzet-ilen / Bende olmaḳdur oña 

salṭanat-ı şöhretimiz (G. 91, Beyit 

12). [ḥaydara, -a ] 

37. Ey Himmetī sen Ḥaydara düldül 

ḫaberin vir / Bu ʿarṣada her 

ḫārese Rüstem dimek olmaz (G. 

97, Beyit 12). [ḥaydara, -a ] 

38. Ḥaydara yüz yiri tā dönmeye 

ḥaḳḳdan yüzin / Ol velī-yi 
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vāḥidü’l-ḳahhārdan dönderme 

yüz (G. 102, Beyit 9). [ḥaydara, -a 

] 

39. Kimse yoḫdur ġayr-ı Aḥmed 

Ḥaydara mānend-i misk / Nisbet 

olmaz şāhbāz-ı ʿizzete her 

ḫarmeges (G. 105, Beyit 8). 

[ḥaydara, -a ] 

40. Aḥmede yār olmasa her ẓālim-i 

nefs-i cühūl / Dīn yolunda 

Ḥaydara yār olmayan aġyār-ı 

ḥaḳḳ (G. 135, Beyit 8). [ḥaydara, -

a ] 

41. Ḳılmadı cān göñülden Ḥaydara tā 

bendelik / Nūr-ı ḥaḳḳdan 

tapmadı terk-i felek tābendelik 

(G. 142, Beyit 1). [ḥaydara, -a ] 

42. Ḥaydarun ḥükmindedür bu 

leşker-i ʿarż u semā / İns cinn dīv 

u ded bu vaḥş-ı ṭayr u mār u mūr 

(G. 69, Beyit 6). [ḥaydarun, -un ] 

43. Tā ḳurşandı dīn-i Aḥmed ʿaşḳına 

Ḥaydar ḳılıç / Oña gönderdi 

semādan ḫālıḳ-ı ekber ḳılıç (G. 34, 

Beyit 1). [ḥaydar, ] 

44. Hünermend ʿadū-yı ʿādil şol ʿamr 

u ʿanterī / Tenhā kim itdi Ḥaydar 

u bā-ẕülfiḳār fetḥ (G. 39, Beyit 3). 

[ḥaydar, ] 

45. Tefriḳa düşdi leşker-i bed-ʿahd-ı 

ḫāricī / Ḥaydar kimi bu arsada 

ser-ḫayl-ı şāhı yoḫ (G. 43, Beyit 

10). [ḥaydar, ] 

46. Şöyle kim hicā gününde ḳalb-i 

aʿdā şāḫ şāḫ / Ḥaydar u ṣaff-der 

ki ḍarb-ı ẕülfiḳārından olur (G. 

45, Beyit 7). [ḥaydar, ] 

47. Her ṣıfāt içre ʿAlīdür ẕātını ẓann 

eyleyen / Oldı Ḥaydar 

yeryüzünde gökyüzünde hem 

esed (G. 50, Beyit 8). [ḥaydar, ] 

48. Ehl-i ḥaḳḳ Ḥaydar elinden bāde-

nūş-ı cürʿa-keş / Çaġrışur ehl-i 

ḳıyāmet el-aman u el-ʿaṭeş (G. 

115, Beyit 1). [ḥaydar, ] 

49. Her kimiñ Ḥaydar degil ḥaḳḳdan 

imamı ḳıblesi / Ḳılmaz ol 

merdūde hergiz ḳılduġı tāʿat feyż 

(G. 121, Beyit 8). [ḥaydar, ] 
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50. ʿAlīdür ol oḥullar onı Ḥaydar / 

Onuñ ḳurbine irmez hiç seyyāḥ 

(G. 36, Beyit 11). [ḥaydar, ] 

51. Ḥaydarı her kim berāber eyledi 

her nāḳıṣa / Gevheri ḫar-

mühreden farḳ etmeyeñ nādāna 

baḫ (G. 42, Beyit 6). [ḥaydarı, -ı ] 

52. Ḥaydarı her kim velī-yi ḥaḳḳ-ı 

velīniʿmet bilür / Dāimā ḥaḳḳ 

raḥmetinden niʿmeti olsun mezīd 

(G. 55, Beyit 2). [ḥaydarı, -ı ] 

53. Olmasañ ʿabdal-ı maʿnī Ḥaydarı 

ey şeyḫ-i tund / Fayda ḳılmaz 

saña bu zerf-i ṣūret rīş feş (G. 115, 

Beyit 6). [ḥaydarı, -ı ] 

54. Ḥaydarı ḥaḳḳ bilmeyince olmaz 

īmānıñ dürüst / Ey müselmān 

muḳallid müʾmin ol īmāna gel (G. 

150, Beyit 5). [ḥaydarı, -ı ] 

55. Ḥaydarı medḥeylemekdir ʿayn-ı 

farż farż-ı ʿayn / Çünki 

medheyler onı Ḳur’ānda “ḥatta lā 

yenām” (G. 151, Beyit 10). 

[ḥaydarı, -ı ] 

56. Ḥaydarı her kim berāber eyledi 

her nāḳıṣa / Gevheri ḫar-

mühreden farḳ etmeyeñ nādāna 

baḫ (G. 41, Beyit 6). [ḥaydarı, -ı ] 

57. Bir taḳarrub ḥāṣıl it gel ḥaḳḳa 

ḥaḳḳ bil Ḥaydarı / Kim ki ol 

sulṭān-ı ḥaḳḳ bilmez olur 

ḥaḳḳdan lā-ümmīd (G. 55, Beyit 

10). [ḥaydarı, -ı ] 

58. Dem-be-dem ey ʿandelīb-i 

gülsitān-ı cān u dil / Ḥaydarı 

medḥ eyle tā kim terpenür 

aġzıñda dil (G. 144, Beyit 1). 

[ḥaydarı, -ı ] 

59. Himmetī Ḥaydar güneşdür lā-

yezāl-i bī-zevāl / İki ʿālem ḥalḳı 

cümle ẕerre miḳdār-ı ḥaḳīr (G. 68, 

Beyit 12). [ḥaydar, ] 

60. Ṭalʿatından nūr iden arż u 

semāya her ṣabāḥ / Pertevidür 

Ḥaydarıñ ḫurşīd-i ʿālem-tāb-ı rūz 

(G. 89, Beyit 5). [ḥaydarıñ, -ıñ ] 

61. Pencesinden Ḥaydarın bir 

emledür gūy-ı felek / Emrine 

ḥaḳḳdan musaḫḫar pençe u ay u 
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güneş (G. 115, Beyit 8). [ḥaydarın, 

-ıñ ] 

62. Fażl içinde Ḥaydarıñ meddāḥıdır 

ol fażl-ı hū / Sen daḫı cisminde 

cān oldıḳca medḥin söylegil (G. 

144, Beyit 2). [ḥaydarıñ, -ıñ ] 

63. Gel gel imdi bu vücūduñ taḫtına 

sulṭān-iken / Ḥaydarıñ aḥbābına 

yār ol ʿadūsından kesīl (G. 144, 

Beyit 7). [ḥaydarıñ, -ıñ ] 

64. Himmetī Ḥaydar muḳaddemdür 

vücūd-ı ʿāleme / Var-iken ol ẕāt-ı 

muṭlaḳ yoḫdı eşyā henüz (G. 89, 

Beyit 12). [ḥaydar, ] 

65. Aḥmed u Ḥaydar erür ṣūret-i 

maʿnī-yi ḥaḳḳ / ʿĀşıḳ-ı maʿşūḳ-ı 

ʿaşḳ ḥikmet-i rūḥ-ı beden (G. 163, 

Beyit 6). [ḥaydar, ] 

66. Munca nebī velīden munca ebī 

ṣabīden / Şīr-i ḫudā u Ḥaydar 

kimdir ʿAlīden özge (G. 174, Beyit 

3). [ḥaydar, ] 

67. Bir Ḥaydar fī iki cihān cānı ʿAlī / 

İns u cinniñ ʿālem-i maʿnīde 

sulṭānı ʿAlī (G. 184, Beyit 1). 

[ḥaydar, ] 

68. Rehberi dīn mürşīd-i kāmil 

imām-ı evliyā / Hādi oldı ḥaḳḳ 

ṭarīḳi başladı Ḥaydar meni (G. 

187, Beyit 2). [ḥaydar, ] 

69. Yā menbaʿ-ı velāyet yā 

maẓhāru’l-ʿacāib / Ol günki 

bende saldı dīv-i sefīdi Ḥaydar 

(Muh. 1, Beyit 13). [ḥaydar, ] 

70. Ḥaydar şeh-i velāyet ol maẓhar-ı 

hidāyet / Göñlüne ondan oldı 

keşf-i haḳāyıḳ dost (G. 23, Beyit 

8). [ḥaydar, ] 

71. Ḥaydar ḥaḳḳıñ elidür Ḥaydar şeh-

i velīdür / Ḥallāl-ı müşkilāt u 

ḥall-i daḳāyıḳ dost (G. 23, Beyit 

9). [ḥaydar, ] 

72. Ḥaydar ḥaḳḳıñ elidür Ḥaydar şeh-

i velīdür / Ḥallāl-ı müşkilāt u 

ḥall-i daḳāyıḳ dost (G. 23, Beyit 

9). [ḥaydar, ] 

73. Ḥaydardan eger gün teki dem 

urmasa herkes / Çek tīġ-ı dūdem 

başını ol bī-ḫaberiñ kes (G. 107, 

Beyit 1). [ḥaydardan, -dan ] 
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74. El çıḫar mehdi cesedden ey peser 

Ḥaydar misal / Ejdehā-yı ḥırṣı şaḳ 

it genc-i dilden mārı kes (G. 108, 

Beyit 8). [ḥaydar, ] 

75. Bu cihetden ol velīni ḥaḳḳ 

“sellūni” söyledi / Yaʿni 

Ḥaydardur ʿalīm-i ʿālem-i esrār-ı 

ʿarş (G. 120, Beyit 3). [ḥaydardur, 

-dur ] 

76. Her ḳażā vaḳtinde Ḥaydardur 

biḍarb-ı ẕülfiḳār / Ṣad-hezārān 

but-perestī ehl-i īmān eyleyen (G. 

167, Beyit 11). [ḥaydardur, -dur ] 

77. Baş götürme ḫāk-i dergāhından 

ol Ḥaydarıñ / Ola tā kim rūḥuña 

aʿlā u ʿilliyyīn maḳām (G. 151, 

Beyit 11). [ḥaydarıñ, -ıñ ] 

78. Ehl-i īmān ol vaṭan dut ey birāder 

Ḥaydarıñ / Āsıtān oldı īmān 

ehline ḥubbü’l-vaṭan (G. 168, 

Beyit 8). [ḥaydarıñ, -ıñ ] 

79. Himmetīyem Ḥaydarıñ ḳanberine 

ḳanberem / Ṭaʿne urar ḥaşmetim 

salṭanat-ı Sencere (G. 177, Beyit 

12). [ḥaydarıñ, -ıñ ] 

80. Muṭlaḳım ferdim yolında 

Ḥaydarıñ her şebehden / Bu 

cihettendir ki müşrikler oḫur 

kāfer meni (G. 187, Beyit 4). 

[ḥaydarıñ, -ıñ ] 

81. İmām-ı muḳtedāsı her kimiñ ki 

olmasa Ḥaydar / Aña bir covca 

ḳılmaz fāʾide bu ṭāʿat-i takvā (G. 

181, Beyit 11). [ḥaydar, ] 

82. Ḥaydar oldı ol velįler şāhına ol 

dem yaḳīn / Dutdı başından iki 

şaḳ itdi suʿbānı ʿAlī (G. 184, Beyit 

10). [ḥaydar, ] 

83. Ol zamānda şāh-ı merdān-ile ḳıldı 

ḥarb dīv / Gördi Ḥaydardan onda 

bu dest-i ḫarb dīv (Muh. 2, Beyit 

7). [ḥaydardan, -dan ] 

84. Oldılar meydān içinde hem ʿinān 

u hem rakīb / Aḥmede endi 

Buraḳ u geldi düldül Ḥaydara (G. 

5, Beyit 4). [ḥaydara, -a ] 

ḥaydar ʿaşḳına: Hz. Ali'ye olan candan 

sevgi. 

1. (G. 83, Beyit 5). [ḥaydar ʿaşḳına, -

n, -a ] 
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ḥaydar çākeridir: Hz. Ali'nin kulu, kölesi. 

1. (G. 182, Beyit 4). [ḥaydar 

çākeridir, -dir ] 

ḥaydar laḳab: Lakabı Haydar olan kişi. 

1. (G. 3, Beyit 9). [ḥaydar laḳab, ] 

ḥaydar-ı dīn-perveri: Dine hizmet ve 

yardım eden hz. Ali. 

1. (G. 164, Beyit 7). [ḥaydar-ı dīn-

perveri, -i ] 

ḥaydar-ı düldül-süvār: Düldülün süvarisi 

hz. Ali. 

1. (G. 61, Beyit 4). [ḥaydar-ı düldül-

süvār, ] 

ḥaydar-ı düldül-süvārıñ ʿaşḳına: Düldül'e 

binen hz. Ali'ye olan aşk, sevgi. 

1. (G. 140, Beyit 12). [ḥaydar-ı 

düldül-süvārıñ ʿaşḳına, -n, -a ] 

2. (G. 172, Beyit 1). [ḥaydar-ı düldül-

süvārıñ ʿaşḳına, -n, -a ] 

ḥaydar-ı ekrem: Cömert olan Allah'ın 

aslanı hz. Ali. 

1. (G. 161, Beyit 4). [ḥaydar-ı ekrem, 

] 

ḥaydar-ı ḥaḳḳ: Allah'ın aslanı || hz. Ali. 

1. (G. 148, Beyit 1). [ḥaydar-ı ḥaḳḳ, ] 

ḥaydar-ı ḫayber-güşād: Hayber kalesinin 

kapılarını açan Haydar. 

1. (G. 51, Beyit 1). [ḥaydar-ı ḫayber-

güşād, ] 

ḥaydar-ı kerrār: Düşmanla döne döne 

savaşan Allah'ın aslanı || hz. Ali. 

1. (G. 28, Beyit 4). [ḥaydar-ı kerrār, ] 

2. (G. 60, Beyit 8). [ḥaydar-ı kerrār, ] 

3. (G. 28, Beyit 4). [ḥaydar-ı kerrār, ] 

4. (G. 120, Beyit 2). [ḥaydar-ı kerrār, 

] 

5. (G. 182, Beyit 11). [ḥaydar-ı 

kerrār, ] 

6. (G. 186, Beyit 1). [ḥaydar-ı kerrār, 

] 

7. ( G. 189, Beyit 1). [ḥaydar-ı 

kerrār, ] 

8. ( G. 189, Beyit 5). [ḥaydar-ı 

kerrār, ] 

ḥaydar-ı kerrāra: Hz. Ali'nin lakabı. 
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1. (G. 17, Beyit 1). [ḥaydar-ı kerrāra, 

-a ] 

ḥaydar-ı kerrārdan: Hz. Ali. 

1. (G. 102, Beyit 7). [ḥaydar-ı 

kerrārdan, -dan ] 

ḥaydar-ı kerrār-ı ḳuṭb: Kutbun sürekli 

saldıran aslanı || Hz. Ali. 

1. (G. 7, Beyit 10). [ḥaydar-ı kerrār-ı 

ḳuṭb, ] 

ḥaydar-ı ṣafdar: Düşman saflarını yarıp 

geçen || hz. Ali. 

1. (G. 34, Beyit 3). [ḥaydar-ı ṣafdar, ] 

ḥaydar-ı ṣaff-der: Düşman saflarını yaran 

Allah'ın aslanı || Hz. Ali. 

1. (G. 44, Beyit 5). [ḥaydar-ı ṣaff-der, 

] 

2. (G. 139, Beyit 9). [ḥaydar-ı ṣaff-

der, ] 

3. (G. 168, Beyit 1). [ḥaydar-ı ṣaff-

der, ] 

ḥaydar-ı ṣāḥib-kerem: İyilik ve cömertlik 

sahibi arslan || Hz. Ali. 

1. (G. 78, Beyit 6). [ḥaydar-ı ṣāḥib-

kerem, ] 

ḥaydar-ı vācid: Var eden, vücuda getiren 

haydar || hz. Ali. 

1. (G. 54, Beyit 4). [ḥaydar-ı vācid, ] 

ḥaydarıñ medḥinde: Hz. Ali'nin övgüsü. 

1. (G. 6, Beyit 5). [ḥaydarıñ 

medḥinde, -n, -de ] 

haydarın tābiʿine: Hz. Aliye tabi olanlar; 

Hz. Aliye bağlılığını ortaya koyanlar. 

1. (G. 14, Beyit 7). [haydarın 

tābiʿine, -i, -n, -e ] 

ḥaydar-ṣıfat: Yiğit ve cesur özelliği olan 

(Hz. Ali gibi). 

1. Dutdı maġrib mülkini bu cümlede 

Ḥaydar-ṣıfat / Çıḫdı maşrıḳdan 

çeküb ol ḫüsrev-i ḫāver ḳılıç (G. 

34, Beyit 5). [ḥaydar-ṣıfat, ] 

hāyhūy: Her ağızdan bir ses çıkmasından 

meydana gelen gürültü, patırtı. 

1. (G. 63, Beyit 2). [hāyhūy, ] 

hāyil olmaz: Engel olmak, mani olmak. 

1. (G. 88, Beyit 6). [hāyil olmaz, -maz 

] 

ḫayl: Zümre, halk, topluluk. 
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1. Bu kevākib ḫaylı tīġ-ı 

ṣubḥgāhından geçer / Şuʿle-yi 

şevḳim sipehriñ mihr u 

māhından geçer (G. 78, Beyit 1). 

[ḫaylı, -ı ] 

2. ʿAlīdür evliyā ḫaylına sertāc / 

Yüzi ḳıble ḳapusı kaʿbetü’l-ḥāc (G. 

29, Beyit 1). [ḫaylına, -ı, -n, -a ] 

3. Kāşif-i ʿallāmı çünkim bilmediñ 

ey şeyḫ-i cehl / Ḫayle u raḫtıñ 

cihānda ʿuzletiñ olmaz ḳabūl (G. 

148, Beyit 11). [ḫayle, -e ] 

ḫaylī: Çok, oldukça, epeyce. 

1. Bu muraṣṣa ḳubbe-i mānend-i 

fānus ḫayli / Ḥikmet-ilen rūz şeb 

gerdān iden perverdigār (G. 59, 

Beyit 3). [ḫayli, ] 

2. Ḳaldırdı baş ḫayli ʿadū ehl-i şer 

meded / Aḥbāb-ı dīniñ üstüne 

çekdi ḥaşer meded (Müsebba 1, 

Beyit 5). [ḫayli, ] 

ḫayl-i ʿadū: Düşman sürüsü. 

1. (G. 168, Beyit 2). [ḫayl-i ʿadū, ] 

ḫayl-i ʿadūdan fāriġ ol: Düşman 

ordusundan uzak olmak. 

1. (G. 16, Beyit 4). [ḫayl-i ʿadūdan 

fāriġ ol, ] 

ḫayl-ı āli: Hileler sürüsü. 

1. (Müsebba 1, Beyit 34). [ḫayl-ı āli, 

-i ] 

ḫayl-i aṣḥāb: Sahabe topluluğu. 

1. (G. 2, Beyit 2). [ḫayl-i aṣḥāb, ] 

2. (G. 2, Beyit 2). [ḫayl-i aṣḥāb, ] 

ḫayl-i dilden: Gönül zümresi, gönül 

tayfası. 

1. (G. 10, Beyit 6). [ḫayl-i dilden, ] 

2. (G. 10, Beyit 6). [ḫayl-i dilden, -

den ] 

ḫayl-ı enbiyā u evliyā: Nebiler ve veliler 

topluluğu. 

1. (G. 82, Beyit 11). [ḫayl-ı enbiyā u 

evliyā, ] 

ḫayl-ı encümenden: Halk, toplum. 

1. (G. 106, Beyit 4). [ḫayl-ı 

encümenden, -den ] 

ḫayl-i gedā: Dilenci takımı. 
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1. (G. 44, Beyit 13). [ḫayl-i gedā, ] 

ḫayl-i haşem: Aile, aile fertleri. 

1. (G. 58, Beyit 2). [ḫayl-i haşem, ] 

2. (G. 93, Beyit 7). [ḫayl-i ḥaşem, ] 

ḫayl-ı muʿaṭṭal ḳalurdı: Atıl durumda , 

boş boş gezen, serseri gibi kalmak. 

1. (G. 48, Beyit 5). [ḫayl-ı muʿaṭṭal 

ḳalurdı, -ur, -dı ] 

ḫayl-i müşrikden: Müşrik topluluğu, 

müşrik ordusu. 

1. (G. 51, Beyit 8). [ḫayl-i 

müşrikden, -den ] 

ḫayl-i sipāh: Asker topluluğu, ordu. 

1. (G. 169, Beyit 9). [ḫayl-i sipāh, ] 

ḫayl-i zeng-bārıñ: Zenci ordusu, Sudan 

askerleri. 

1. (G. 41, Beyit 2). [ḫayl-i zeng-

bārıñ, ] 

2. (G. 40, Beyit 2). [ḫayl-i zeng-

bārıñ, -ıñ ] 

ḫayme-yi aṭlas: Atlas çadır. 

1. (G. 107, Beyit 8). [ḫayme-yi aṭlas, 

] 

ḫayme-yi eflāka: Gökyüzü. 

1. (G. 120, Beyit 5). [ḫayme-yi 

eflāka, -a ] 

ḫayr-ı nāṣirḭn: Hayır işlenmesine yardım 

eden kimseler. 

1. (G. 189, Beyit 10). [ḫayr-ı nāṣirḭn] 

ḫayr u ḫaṭā ḳılduḳı: İyilik ve günah 

işlemek. 

1. (G. 14, Beyit 11). [ḫayr u ḫaṭā 

ḳılduḳı, -duḳ, -ı ] 

ḥayrān: Bir kimse veya bir şey karşısında 

hayranlık duyan, onu çok beğenen, çok 

takdir eden kimse. 

1. Özge ẕikri ḳoy bu ḥikmetler 

velāyet ʿilmidür / Munda 

ḥayrāndur hezārān Buʿalī u 

Cālinūs (G. 106, Beyit 11). 

[ḥayrāndur, -dur ] 

2. Çarḫ ne ḥayrānıñ ʿaşk-ile 

sergerdān geźer / Gerçi olmuşdur 

bu ʿālem ḫalḳı sergerdān-ı çarḫ 

(G. 42, Beyit 2). [ḥayrānıñ, -ıñ ] 

3. Kemāl-ı künhüne idrāk irişmez 

ʿaḳl ḥayrāndur / Özidür 
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cübbesinden cilve-ger her şūḪ-ı 

ʿayyārıñ (G. 74, Beyit 10). 

[ḥayrāndur, -dur ] 

4. Himmetī ḳālū belā bezminde içdi 

rāḥ-ı rūḥ / Şāh elinden mest u 

ḥayrāndur ezelden tā ebed (G. 49, 

Beyit 12). [ḥayrāndur, -dur ] 

ḥayrān olma: Kendinden geçmek, çokça 

beğenmek. 

1. (G. 118, Beyit 6). [ḥayrān olma, -

ma ] 

ḥayrān-ı çarḫ: Feleğin, dünyanın 

hayranı. 

1. (G. 42, Beyit 11). [ḥayrān-ı çarḫ, ] 

ḥayret: Beklenmedik, garip bir şeyin 

sebep olduğu şaşkınlık, şaşırma II 

beğenme, takdir etme. 

1. Bir şeker-ḫande eger ḳılsañ eyā 

rūḥ-ı revān / Uşbu ḥayretden 

olur laʿl-i bedaḫşān iki şaḳ (G. 

134, Beyit 2). [ḥayretden, -den ] 

2. Bir şeker-ḫande eger ḳılsañ eyā 

rūḥ-ı revān / Uşbu ḥayretden 

olur laʿl-i bedaḫşān iki şaḳ (G. 

134, Beyit 2). [ḥayretden, -den ] 

ḫayru’l-ʿamel: Amel işleyenlerin en 

hayırlısı. 

1. Bed ʿameldir her kimiñ cānında 

vardur buġż-ı āl / Bendeye şāh-ı 

velāyet mihridür ḫayru’l-ʿamel 

(G. 140, Beyit 5). [ḫayru’l-ʿamel, ] 

ḫayru’l-beşer: İnsanların en hayırlısı || 

hz. Muhammed. 

1. Şefāʿat isteyen ḫayru’l-beşerden 

rūz-ı maḥşerde / Bir aḫlāḳ-ı 

ḥamīde ḥāṣıl it fiʿl-beşerden geç 

(G. 32, Beyit 2). [ḫayru’l-

beşerden, -den ] 

ḫayru’l-kelām: Sözün hayırlısı, hayırlı 

söz. 

1. Var ise nuṭḳuñ kelāmullah-ı nāṭıḳ 

şerhin it / Bu cihetden kim anıñ 

evṣāfıdur ḫayru’l-kelām (G. 151, 

Beyit 9). [ḫayru’l-kelām, ] 

ḥayvān: Canlı mahlûk; insandan maada 

canlı mahluk. 
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1. İçmeyen ger Ḫıżr-ise nuṭḳ-ı 

ʿAlīden cām-ı cem / Āb-ı ḥayvān 

içse ḥayvāndur ezelden tā ebed 

(G. 49, Beyit 4). [ḥayvāndur, -dur 

] 

2. Bugün nuṭḳ-ı ʿAlīden āb-ı ḥayvān 

içmeyen ḥayvān / Dem-i bāḳī 

ḥayāt-ı cāvidānīden ḫaber bilmez 

(G. 100, Beyit 2). [ḥayvān, ] 

ḥayvān ṭıynet: Hayvan yaratılışlı. 

1. (G. 150, Beyit 4). [ḥayvān ṭıynet, ] 

ḥayvānī: Hayvansal; canlı ile ilgili. 

1. Bu cemādāt u nebātāt bu ḥayvānī 

ki var / Mümkināt-ı cümle bu 

ʿayn-ı ʿayān oldı ʿayān (G. 166, 

Beyit 3). [ḥayvānī, ] 

ḥayvān-ı ṣāmit: Suskun, konuşmayan 

insan. 

1. (G. 144, Beyit 6). [ḥayvān-ı ṣāmit, 

] 

ḥayy: Diri, daima canlı, ebedi hayat 

sahibi olan (Allah). 

1. Gerçe ḥayydur ʿālem-i maʿnīde 

amma ḥayy degil / Olmasa her 

kimiñ cisminde cān-ı maʿrifet (G. 

18, Beyit 9). [ḥayydur, -dur ] 

2. Gerçe ḥayydur ʿālem-i maʿnīde 

amma ḥayy degil / Olmasa her 

kimiñ cisminde cān-ı maʿrifet (G. 

18, Beyit 9). [ḥayy, ] 

3. ʿAlīdür ḥayy u bāḳī şāh-ı sāḳī / 

Muḥibbe havż-ı kevserden virür 

ṭās (G. 104, Beyit 7). [ḥayy, ] 

4. Aḥmede ḥayy ki oldı gevher-i 

deryā-yı ẕāt / Maʿnī-yi ābā u sırr-

ı ümmi-hāt andan çıḫar (G. 81, 

Beyit 4). [ḥayy, ] 

hayy ḳaldılar: Diri olmak, hayatta 

kalmak. 

1. (G. 104, Beyit 8). [hayy ḳaldılar, -

dı, -lar ] 

ḥayy-ı bāḳīdür: İlelebet varlığı, canlılığı 

devam edecek olan. 

1. (G. 7, Beyit 9). [ḥayy-ı bāḳīdür, ] 

2. (G. 7, Beyit 9). [ḥayy-ı bāḳīdür, -

dür ] 

ḥayy-ı ebeddir: Sonsuza dek diri olan. 
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1. (G. 161, Beyit 8). [ḥayy-ı ebeddir, 

-dir ] 

ḥayy-ı fi’d-dāreyn: Dünya ve ahirette, 

her iki dünyada diri olanlar. 

1. (G. 83, Beyit 8). [ḥayy-ı fi’d-

dāreyn, ] 

2. (G. 85, Beyit 3). [ḥayy-ı fi’d-

dāreyn, ] 

ḥayy-i fiddāreyn olur: Dünya ve ahirette 

her iki dünyada da diri, canlı olmak. 

1. (G. 143, Beyit 4). [ḥayy-i 

fiddāreyn olur, -ur ] 

ḥayy-ı lā-yemūt: Ölmeyip diri olan Allah. 

1. (G. 99, Beyit 6). [ḥayy-ı lā-yemūt, 

] 

ḥayy-ı vedūd: Şeykatiyle dirilten, can 

veren || Allah. 

1. (G. 56, Beyit 1). [ḥayy-ı vedūd, ] 

ḥayy-yı fi’d-dārın: Dünyadaki yaşayan 

canlılar. 

1. (G. 19, Beyit 5). [ḥayy-yı fi’d-

dārın, -ın ] 

ḥayy-yi lā-yemūt: Ölümsüz ve daima diri 

olan Allah. 

1. (G. 13, Beyit 10). [ḥayy-yi lā-

yemūt, ] 

ḥazar eyle: Güvenmek. 

1. (G. 78, Beyit 9). [ḥazar eyle, ] 

“ḫāzen-i kenz-i ilāhi”: İlahi hazinelerin 

hüznü. 

1. (G. 2, Beyit 8). [“ḫāzen-i kenz-i 

ilāhi”, ] 

ḥaẕer it: Sakın, çekin. 

1. (G. 136, Beyit 7). [ḥaẕer it, ] 

ḥaẕer ḳıl: Çekin, sakın. 

1. (G. 29, Beyit 8). [ḥaẕer ḳıl, ] 

2. (G. 32, Beyit 7). [ḥazer ḳıl, ] 

3. (G. 73, Beyit 3). [ḥazer ḳıl, ] 

ḥazer ḳılma: Sakınmak, çekinmek. 

1. (G. 161, Beyit 3). [ḥazer ḳılma, -

ma ] 

ḥāzıḳ-ı ʿillet: Hastalıkların doktoru. 

1. (G. 179, Beyit 5). [ḥāzıḳ-ı ʿillet, ] 

ḥāżır: Belli bir işi yapacak veya belli bir 

işe yarayacak duruma getirilmiş olan 

(şey). 
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1. Ḳarār itmez zemīn u āsımān ay 

gün doġmaz / Yakīn bil olmasa 

şāh-ı velāyet bir nefes ḥāżır (G. 

66, Beyit 3). [ḥāżır, ] 

2. Yer u gök anıñla ḳāīmdir bilür 

ehl-i kemāl / Ḥāżır u nāżır bil onı 

ṣanma ġāībdir ʿAlī (G. 188, Beyit 

10). [ḥāżır, ] 

3. ʿAlīdür her maḥall her mekānda 

ḥāżır u nāẓır / Naẓar her ḫānde 

kim ḳılsañ güneş tek anda ẓāhir 

gör (G. 66, Beyit 2). [ḥāżır, ] 

4. ʿAlīdür Himmetī bil yerde gökde 

ḥāżır u nāẓır / Eger ṣāḥib 

naẓarsan olma andan her naẓar 

ġāfil (G. 145, Beyit 13). [ḥāżır, ] 

5. Ḳāżī-yi darü’l-ḳażādur maʿnī-yi 

dārü’l-ʿudūl / Ḥāżır ol ki müddeʿī 

başlar keser cellādımız (G. 92, 

Beyit 6). [ḥāżır, ] 

ḥāżır ol: Mevcut olmak, huzurda 

bulunmak. 

1. (G. 165, Beyit 6). [ḥāżır ol, ] 

ḥāżır u nāżır: Bulunan ve gören, her 

yerde olup bakan || Allah. 

1. (G. 127, Beyit 10). [ḥāżır u nāżır, ] 

ḥazraʿ: Yeşillik, kır. 

1. Erġuvānı nesterānı bostānı bir 

cova / Lāle-zārı ḫūn-ı dilden su 

içer bu ḥazraʿıñ (G. 176, Beyit 5). 

[ḥazraʿıñ, -ıñ ] 

ḥażret: Yücelik, ululuk ifade ederken 

isimlerden önce veya sonra kullanılan 

saygınlık ifadesi. 

1. Ḥażretinden çün baṣar tek 

nüktesi olmaz ḳabūl / Pes ne 

gördi kim ene’l ḥaḳḳ söyledi 

hallācıñız (G. 98, Beyit 11). 

[ḥażretinden, -i, -n, -den ] 

2. Ḥażretinde ḥansı tuḥfe yāre ya 

lāyıḳ düşer / Göñlümüz ya 

başımız ya cānımız cānānemiz (G. 

99, Beyit 2). [ḥażretinde, -i, -n, -

de ] 

3. Mustakim ol Himmetī Ḥaydar 

yolunda müstaḳīm / Ḥażrete 

doġru ṭarīḳ-i evliyādır şāh-rāh (G. 

169, Beyit 11). [ḥażrete, -e ] 

ḥażret-i cānān: Sevgili efendi || hz. 

Muhammed. 
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1. (G. 38, Beyit 5). [ḥażret-i cānān, ] 

ḥażret-i celīli: Yüce Allah. 

1. (Muh. 1, Beyit 7). [ḥażret-i celīli, -

i ] 

ḥażret-i ḥaḳḳ: Yüce Allah. 

1. (Muh. 1, Beyit 17). [ḥażret-i ḥaḳḳ, 

] 

ḥażret-i ḥaḳḳdan: Allah'ın makamı. 

1. (G. 101, Beyit 10). [ḥażret-i 

ḥaḳḳdan, -dan ] 

ḥażret-i sulṭāna gel: Yüce padişaha gel, 

yaklaş. 

1. (G. 150, Beyit 8). [ḥażret-i sulṭāna 

gel, ] 

he: Arap alfabesinde bulunan "ha" harfi. 

1. Ol kelāmullah-ı nāṭıḳ maẓhār-ı 

ḥarf-i nuḳṭ / Ḥarb vaḳtinde 

menem dir kef he elif sin ayın ṣād 

(G. 46, Beyit 7). [he, ] 

ḥekim-i lemyezel: Yok olmayan, baki 

olan hekim || Allah. 

1. (G. 22, Beyit 9). [ḥekim-i 

lemyezel, ] 

2. (G. 101, Beyit 8). [ḥekim-i 

lemyezel, ] 

hel etā: Kur'an'ın kıyamet ve mürselat 

sureleri arasında bulan 76. sure insan 

suresinin diğer isimlerinden biri. Bu 

diğer isimler arasında dehr (zaman) ve 

ebrar (iyiler) de vardır. "Hel'eta" veya 

"Hel eta" diye de yazılabilir. Konusu ehl-

i beyt'ten hz. Ali, hz. Zehra (yüzü pek 

beyaz ve parlak olan demek, hz. 

Fatıma’nın lâkabı) hz. Hasan, hz. Hüseyin 

ve hizmetçileri Fizze; bunların kendileri 

aç/kısıtlı durumdayken kendi 

yemeklerini iftar vaktinde üç gün 

boyunca birer yoksula, yetime ve esire 

yedirmeleri, bağışlamaları hadisesidir. 

1. (G. 169, Beyit 2). [hel etā, ] 

hel etā u innemā: Kuran'ın kıyamet ve 

mürselat sureleri arasında bulan 76. sure 

insan suresinin diğer isimlerinden biri. 

Bu diğer isimler arasında dehr (zaman) 

ve ebrar (iyiler) de vardır. Hel'eta veya 

hel eta diye yazılabilir. Konusu ehl-i 

beyt'ten hz. Ali, hz. Zehra (yüzü pek 

beyaz ve parlak olan demek, hz. 

Fatıma’nın lâkabı) hz. Hasan, hz. Hüseyin 
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ve hizmetçileri Fizze; bunların kendileri 

aç/kısıtlı durumdayken kendi 

yemeklerini iftar vaktinde üç gün 

boyunca birer yoksula, yetime ve esire 

yedirmeleri, bağışlamaları hadisesine 

işaret etmektedir. 

1. (G. 150, Beyit 6). [hel etā u 

innemā, ] 

“hel etā ve lā fetā”dan: Hel eta günü hz. 

Ali'den başka yiğit yoktur. 

1. (G. 28, Beyit 4). [“hel etā ve lā 

fetā”dan, -dan ] 

helāk eyledi: Mahvetmek, perişan etmek. 

1. (Muh. 2, Beyit 12). [helāk eyledi, -

di ] 

helāk eyleyen: Mahvetmek, perişan 

etmek. 

1. (G. 156, Beyit 12). [helāk eyleyen, 

-y, -en ] 

helāk itdi: Mahvetmek, perişan etmek, 

ortadan kaldırmak. 

1. (G. 9, Beyit 2). [helāk itdi, -di ] 

2. (G. 181, Beyit 4). [helāk itdi, -di ] 

ḥelāl: Dinin kurallarına aykırı olmayan, 

dinî bakımdan yasaklanmamış olan; hoş, 

güzel. 

1. Er degil ẓāhir u bāṭında ḥelāl oña 

ḥarām / Ḳılmayan bīʿat u peymān 

şeh-i merdānımıza (G. 175, Beyit 

9). [ḥelāl, ] 

ḥelāvet: Sevimlilik, tatlılık. 

1. Şeh-süvār-ı ʿarş-peymā şol 

emīnullah ḳanı / Kim ḥelāvetde 

anıñ rūḥu’l-emīn idüb ḥarīd (G. 

47, Beyit 8). [ḥelāvetde, -de ] 

ḥelvā: Helva. 

1. Muttaṣıl ḫān-ı velāyetden oña 

ḥelvā naṣīb / Her kimiñ ki 

müşkili ḥall oldı Ḥaydardan gelür 

(G. 9, Beyit 9). [ḥelvā, ] 

2. Hem ġūreden ḥelvā olur / “Eṣ-

ṣabru miftāḥi’l-ferec” (Mur. 1, 

Beyit 6). [ḥelvā, ] 

hem: Hem... hem ... bağlacı; hem de, 

ayrıca, aynı zamanda. 

1. ʿArş u kürsī mihr u māh çarḫ hem 

levḥ u ḳalem / Cümle 
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fermānındadur bād āteş ḫāk u āb 

(G. 1, Beyit 2). [hem, ] 

2. ʿAlīdür müʾminīn u hem 

müʾmināta / Hidāyet eyleyen 

miftaḥ-ı ebvāb (G. 2, Beyit 7). 

[hem, ] 

3. Ol ʿAlī ol velīniʿmet kim oldur 

ḳanı luṭf / Dost hem düşmen 

tamam ondan bulur eşyā naṣīb 

(G. 9, Beyit 5). [hem, ] 

4. Virmedi bu manṭıḳa Dāvūd īsī 

Mūsā hem / Yaʿnī evsaf-ı ʿAlīdür 

dāstān-ı maʿrifet (G. 18, Beyit 11). 

[hem, ] 

5. Velāyet mülkine ol şāh-ı maʿnī 

ḥaḳḳ Süleymāndur / ʿAlīdür hem 

velīdür hem vaṣīdür ḥüccet-i 

ḥaḳḳdur (G. 74, Beyit 8). [hem, ] 

6. Vücūd mülkini eyler musaḫḫar 

hem göñül taḫtınıñ / Şiʿār şivesiñ 

her cānda ʿayn şın ḳāf eyler (G. 

75, Beyit 2). [hem, ] 

7. Bir dem ki öter sensiz oña dem 

dimek olmaz / Her cāhile hem 

ṣoḥbet u hem dem dimek olmaz 

(G. 97, Beyit 1). [hem, ] 

8. ʿAlī şānında ḥaḳḳdandur 

muḳarrar / Şecāʿat hem saḫāvet 

hem kerāmāt (G. 15, Beyit 9). 

[hem, ] 

9. ʿAlī şānında ḥaḳḳdandur 

muḳarrar / Şecāʿat hem saḫāvet 

hem kerāmāt (G. 15, Beyit 9). 

[hem, ] 

10. ʿAlīdür ḥākim u hem nāżır u 

dīvān-ı ḥaşr u neşr / Dilersen 

aḫretde Muṣṭafā ḫoşnud ola 

senden (G. 16, Beyit 10). [hem, ] 

11. Himmetīniñ yā ʿAlī maḳṣūd-ı 

dīdārıñ gören / Sensiz bin dünyā 

ḥarām olsun oña hem aḫret (G. 

17, Beyit 13). [hem, ] 

12. Ḳuṭb-ı felek dāire-i dāīr-i aḳṭāb / 

Hem melek ḥaḳḳa mālik u hem 

şāh-nişāndur (G. 72, Beyit 2). 

[hem, ] 

13. Bu ʿacūz-ı bī-vefānıñ ʿārif-i ḫod-

reng olan / Sebz u al u zerd u 

hem surḫ u siyāhından geçer (G. 

78, Beyit 5). [hem, ] 
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14. İstivāʾnıñ ṭarīḳidür hem ṣırāṭü’l-

müstaḳīm / Külli şeyʾ maʿnīde 

anıñ şāhrāhından geçer (G. 78, 

Beyit 10). [hem, ] 

15. “Lev-keşef” ḥaḳḳdan ʿAlī 

şānındadır hem “men ʿaref” / 

Vezn-i ʿaḳl-ı ʿadl u nefs-i keffe-i 

mīzān-ı ʿaşḳ (G. 131, Beyit 9). 

[hem, ] 

16. Men sāḳī-yi bāḳīden içen mest u 

melengem / Men hemdem hem 

fī-nefs u muṭrıb-ı çengem (G. 156, 

Beyit 1). [hem, ] 

17. Hem ġūreden ḥelvā olur / “Eṣ-

ṣabru miftāḥi’l-ferec” (Mur. 1, 

Beyit 6). [hem, ] 

18. Velāyet mülkine ol şāh-ı maʿnī 

ḥaḳḳ Süleymāndur / ʿAlīdür hem 

velīdür hem vaṣīdür ḥüccet-i 

ḥaḳḳdur (G. 74, Beyit 8). [hem, ] 

19. Ḳuṭb-ı felek dāire-i dāīr-i aḳṭāb / 

Hem melek ḥaḳḳa mālik u hem 

şāh-nişāndur (G. 72, Beyit 2). 

[hem, ] 

20. ʿAlīdür hem ʿaṣā-yı sırr-ı Mūsā / 

ʿAlīdür yed-i beyżā kesr-i elvāḥ 

(G. 36, Beyit 6). [hem, ] 

21. Her ṣıfāt içre ʿAlīdür ẕātını ẓann 

eyleyen / Oldı Ḥaydar 

yeryüzünde gökyüzünde hem 

esed (G. 50, Beyit 8). [hem, ] 

22. Baḥr-ı ʿilm zevrāḳ ḥükmünüñ 

olmaz lengeri / Ḳāf-ı Elburzu 

Demāvend hem kūh-ı Ṣeḥend (G. 

51, Beyit 4). [hem, ] 

23. Nuh felek bu sābit u seyyār 

fermānındadur / Hem bu çarḫ 

berddür uşbu māh-ı tīzgerd (G. 

52, Beyit 7). [hem, ] 

24. Ey dest-i ġayb-ı nūr ḳamı bir 

kenāra çek / Kim başdan aşdı 

cümbiş hem yā ʿAlī meded (G. 58, 

Beyit 7). [hem, ] 

25. ʿAlī Mūsā Rıżā ehl-i rıżā-yı 

kaʿbedür kuʾyi / Taḳī u hem 

Naḳīdür devlet hem dīn hem 

māhir (G. 66, Beyit 14). [hem, ] 

26. ʿAlī Mūsā Rıżā ehl-i rıżā-yı 

kaʿbedür kuʾyi / Taḳī u hem 
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Naḳīdür devlet hem dīn hem 

māhir (G. 66, Beyit 14). [hem, ] 

27. ʿAlī Mūsā Rıżā ehl-i rıżā-yı 

kaʿbedür kuʾyi / Taḳī u hem 

Naḳīdür devlet hem dīn hem 

māhir (G. 66, Beyit 14). [hem, ] 

28. ʿAlīyyi ʿālīyyi āʿlā u ʿālim u āʿlem 

/ Anıñ ṣıfātını söyler kelām hem 

tefsir (G. 67, Beyit 2). [hem, ] 

29. ʿAlīdür ins u melek ḫaylına 

sipehsālār / Nebī hem velīdür 

rehnümā u mürşīd u pīr (G. 67, 

Beyit 4). [hem, ] 

30. Bu elif bu nūn bu noḳṭa bu nuṭḳ 

hem / Maʿnīde bir nūr-ı ḥaḳḳdur 

gör bu nūrı olma kūr (G. 69, Beyit 

2). [hem, ] 

31. Luṭf-ı ḥaḳḳdan ẕülfiḳār-ı nām-ver 

ḥükmindedür / ʿĀlem-i maʿnīde 

oldur cān viren hem cān alan (G. 

70, Beyit 7). [hem, ] 

32. Ḥācı bu yigirmi sekiz menzili ḳaṭʿ 

eyleyeñ / Hem ṭavāf-ı kaʿbe hem 

ṣavm-ı ṣalāt andan çıḫar (G. 81, 

Beyit 8). [hem, ] 

33. Nice lāla dirsen iḫtiyār it ṣūfī 

ṣümme bükm / Ki ḥaḳḳıñ ẕāt-ı 

peymānına hem lā u niʿam 

ṣıġmaz (G. 93, Beyit 2). [hem, ] 

34. Ḫaṣṣa anıñdur ṣıḫāvet hem 

şecāʿat pey nuṭḳ / Bu cihetden 

gāh iḥsān eyledi gāh savāş (G. 

112, Beyit 3). [hem, ] 

35. Gir ḥaḳīḳat bostanında naẓar ḳıl 

her ṭaraf / Olmadın mānend-i 

sūsen gül teki hem cümle kūş (G. 

116, Beyit 5). [hem, ] 

36. Yaʿni gül u benefşe reyḥān u 

nergisinden / Hem gülistān 

müzeyyen hem bostan münaḳḳaş 

(G. 118, Beyit 3). [hem, ] 

37. Yaʿni gül u benefşe reyḥān u 

nergisinden / Hem gülistān 

müzeyyen hem bostan münaḳḳaş 

(G. 118, Beyit 3). [hem, ] 

38. ʿAlīdir ümmete ol gün şefāʿatçi u 

hem şāfiʿ / Neyler nefsi vā nefsi 

çaġrışanda havl-i aşdan (G. 124, 

Beyit 7). [hem, ] 
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39. ʿİlmine eşyā musaḫḫar hem 

żamīr-i pākine / Cinn u ins külli 

maḫlūḳāt-ı arżullah keşf (G. 128, 

Beyit 3). [hem, ] 

40. Daʿvī-yi islām ider her kim 

müselmānam dir / Düşmeni āl-i 

ʿAlīyye hem teberrāsı gerek (G. 

141, Beyit 3). [hem, ] 

41. Hem ʿahd-i vefā ṣıdḳ-ı ṣafā mihr u 

muḥabbet / Terk-i heves u terk-i 

hevā terk-i tecemmül (G. 146, 

Beyit 2). [hem, ] 

42. Men otuz iki ḥarfem hem baḥr 

hemi ẓarfam / Hem ṣūret hem 

maʿnī hem ḫaṭṭam u hem ḫālem 

(G. 155, Beyit 3). [hem, ] 

43. Hem sāʿat hem hafta hem māhım 

hem sālem / Hem ḫārım u hem 

ḫurma hem ʿuṣram u hem yüsra 

(G. 155, Beyit 6). [hem, ] 

44. Her nebī kim geldi ḥaḳḳdan hem 

onuñla biledür / Maẓhar-ı ḥaḳḳ 

sırr-ı ẕāt ol ṣāḥib-i devrāna baḫ 

(G. 41, Beyit 10). [hem, ] 

45. ʿAlīden oldı küfr-i şehr-i vįrān / 

ʿAlīden oldı hem dīn mülki ābād 

(G. 48, Beyit 4). [hem, ] 

46. İḫtiyārıñ tabşur iḫlaṣ-ile ol 

sulṭāna hem / Dünyā u ʿuḳbāda 

oldur iḫtiyār-ı kirdiġār (G. 61, 

Beyit 3). [hem, ] 

47. Hem felekden onı gördi perde-yi 

ʿizzetden hem / Çün Muḥammed 

lā-mekān iḳlimine ḳıldı ṣefer (G. 

65, Beyit 6). [hem, ] 

48. Hem felekden onı gördi perde-yi 

ʿizzetden hem / Çün Muḥammed 

lā-mekān iḳlimine ḳıldı ṣefer (G. 

65, Beyit 6). [hem, ] 

49. Bu dörd kitābıñ maʿnīsini ey şeh 

ḥaḳḳdan / Bir noḳṭa-imiş hem 

bu-idi defter-i āyāt (G. 21, Beyit 

4). [hem, ] 

50. Vaḥdetde kisret olmaz ey ʿārif-i 

muvaḥḥid / Maʿnīde bir ʿadūdur 

bu çār u penc u hem şeş (G. 111, 

Beyit 8). [hem, ] 

51. Ḥācı bu yigirmi sekiz menzili ḳaṭʿ 

eyleyeñ / Hem ṭavāf-ı kaʿbe hem 
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ṣavm-ı ṣalāt andan çıḫar (G. 81, 

Beyit 8). [hem, ] 

52. Ādem u ḫātem kūyından tā ebed 

ḥaḳḳ mülkine / Bil ḫalīfe hem 

ḫalīfe-zādedür ecdādımız (G. 92, 

Beyit 2). [hem, ] 

53. Ki ẕātıñ evveli āḫirdür hem āḫiri 

evvel / Ḥadis-i ḳabl u baʿd anda 

ḥādīs-i ḳıdem ṣıġmaz (G. 93, Beyit 

3). [hem, ] 

54. Bir dem ki öter sensiz oña dem 

dimek olmaz / Her cāhile hem 

ṣoḥbet u hem dem dimek olmaz 

(G. 97, Beyit 1). [hem, ] 

55. Bu ṭasıñ curʿasından ḳaldılar 

hayy / Mesīh Ḥıżr u hem İdrīs u 

İlyās (G. 104, Beyit 8). [hem, ] 

56. ʿAlī hem sāḳīdür hem mihr-i 

meclis / ʿAlīniñ medḥ u ẕikri 

zeyn-i iclās (G. 104, Beyit 9). 

[hem, ] 

57. ʿAlī hem sāḳīdür hem mihr-i 

meclis / ʿAlīniñ medḥ u ẕikri 

zeyn-i iclās (G. 104, Beyit 9). 

[hem, ] 

58. İçinde Himmetī vaḥdet meyinden 

/ O demde yoḫ-ıdı engūr hem tāk 

(G. 137, Beyit 12). [hem, ] 

59. Hem velīdir hem vekīl-i raḥmet-i 

ḥaḳḳdır ʿAlī / ʿĀrif ol şeyṭāna 

uyma raḥmet-i raḥmāna gel (G. 

150, Beyit 3). [hem, ] 

60. Hem velīdir hem vekīl-i raḥmet-i 

ḥaḳḳdır ʿAlī / ʿĀrif ol şeyṭāna 

uyma raḥmet-i raḥmāna gel (G. 

150, Beyit 3). [hem, ] 

61. Virür muḥibbine şol sāḳī-yi ezel 

her dem / Raḥīḳ-i kevser u şīr u 

şarāb u hem ʿAlī (G. 185, Beyit 7). 

[hem, ] 

62. Nām-ı ʿAlīdür dem-i iḫlāṣ-ile / 

Himmetīniñ muṣḥafı hem heykeli 

(G. 186, Beyit 12). [hem, ] 

63. Men otuz iki ḥarfem hem baḥr 

hemi ẓarfam / Hem ṣūret hem 

maʿnī hem ḫaṭṭam u hem ḫālem 

(G. 155, Beyit 3). [hem, ] 

64. Men otuz iki ḥarfem hem baḥr 

hemi ẓarfam / Hem ṣūret hem 

maʿnī hem ḫaṭṭam u hem ḫālem 

(G. 155, Beyit 3). [hem, ] 
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65. Men otuz iki ḥarfem hem baḥr 

hemi ẓarfam / Hem ṣūret hem 

maʿnī hem ḫaṭṭam u hem ḫālem 

(G. 155, Beyit 3). [hem, ] 

66. Men otuz iki ḥarfem hem baḥr 

hemi ẓarfam / Hem ṣūret hem 

maʿnī hem ḫaṭṭam u hem ḫālem 

(G. 155, Beyit 3). [hem, ] 

67. Hem ṣavtam hem nuṭḳum hem 

ʿahdım hem ṣıdḳ / Terkīb-i ʿale’t-

tafsīl hem müfred u icmālem (G. 

155, Beyit 4). [hem, ] 

68. Hem ṣavtam hem nuṭḳum hem 

ʿahdım hem ṣıdḳ / Terkīb-i ʿale’t-

tafsīl hem müfred u icmālem (G. 

155, Beyit 4). [hem, ] 

69. Hem ṣavtam hem nuṭḳum hem 

ʿahdım hem ṣıdḳ / Terkīb-i ʿale’t-

tafsīl hem müfred u icmālem (G. 

155, Beyit 4). [hem, ] 

70. Hem ṣavtam hem nuṭḳum hem 

ʿahdım hem ṣıdḳ / Terkīb-i ʿale’t-

tafsīl hem müfred u icmālem (G. 

155, Beyit 4). [hem, ] 

71. Hem ṣavtam hem nuṭḳum hem 

ʿahdım hem ṣıdḳ / Terkīb-i ʿale’t-

tafsīl hem müfred u icmālem (G. 

155, Beyit 4). [hem, ] 

72. Hem gerdiş-i eyyāmam hem 

ṣubḥam u hem şām (G. 155, Beyit 

5). [hem, ] 

73. Hem gerdiş-i eyyāmam hem 

ṣubḥam u hem şām (G. 155, Beyit 

5). [hem, ] 

74. Hem gerdiş-i eyyāmam hem 

ṣubḥam u hem şām (G. 155, Beyit 

5). [hem, ] 

75. Hem sāʿat hem hafta hem māhım 

hem sālem / Hem ḫārım u hem 

ḫurma hem ʿuṣram u hem yüsra 

(G. 155, Beyit 6). [hem, ] 

76. Hem sāʿat hem hafta hem māhım 

hem sālem / Hem ḫārım u hem 

ḫurma hem ʿuṣram u hem yüsra 

(G. 155, Beyit 6). [hem, ] 

77. Hem sāʿat hem hafta hem māhım 

hem sālem / Hem ḫārım u hem 

ḫurma hem ʿuṣram u hem yüsra 

(G. 155, Beyit 6). [hem, ] 

78. Hem şānam u hem zenbūr hem 

zehrem u hem bālem / Hem 
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ṣulḥam u hem ceng hem gevher u 

hem seng (G. 155, Beyit 7). [hem, ] 

79. Hem şānam u hem zenbūr hem 

zehrem u hem bālem / Hem 

ṣulḥam u hem ceng hem gevher u 

hem seng (G. 155, Beyit 7). [hem, ] 

80. Hem şānam u hem zenbūr hem 

zehrem u hem bālem / Hem 

ṣulḥam u hem ceng hem gevher u 

hem seng (G. 155, Beyit 7). [hem, ] 

81. Hem şānam u hem zenbūr hem 

zehrem u hem bālem / Hem 

ṣulḥam u hem ceng hem gevher u 

hem seng (G. 155, Beyit 7). [hem, ] 

82. Hem şānam u hem zenbūr hem 

zehrem u hem bālem / Hem 

ṣulḥam u hem ceng hem gevher u 

hem seng (G. 155, Beyit 7). [hem, ] 

83. Hem şānam u hem zenbūr hem 

zehrem u hem bālem / Hem 

ṣulḥam u hem ceng hem gevher u 

hem seng (G. 155, Beyit 7). [hem, ] 

84. Hem şānam u hem zenbūr hem 

zehrem u hem bālem / Hem 

ṣulḥam u hem ceng hem gevher u 

hem seng (G. 155, Beyit 7). [hem, ] 

85. Hem şānam u hem zenbūr hem 

zehrem u hem bālem / Hem 

ṣulḥam u hem ceng hem gevher u 

hem seng (G. 155, Beyit 7). [hem, ] 

86. Hem sāʿat hem hafta hem māhım 

hem sālem / Hem ḫārım u hem 

ḫurma hem ʿuṣram u hem yüsra 

(G. 155, Beyit 6). [hem, ] 

87. Hem sāʿat hem hafta hem māhım 

hem sālem / Hem ḫārım u hem 

ḫurma hem ʿuṣram u hem yüsra 

(G. 155, Beyit 6). [hem, ] 

88. Hem sāʿat hem hafta hem māhım 

hem sālem / Hem ḫārım u hem 

ḫurma hem ʿuṣram u hem yüsra 

(G. 155, Beyit 6). [hem, ] 

89. Hem sāʿat hem hafta hem māhım 

hem sālem / Hem ḫārım u hem 

ḫurma hem ʿuṣram u hem yüsra 

(G. 155, Beyit 6). [hem, ] 

90. Hem ʿāşıḳ-ı maḳṭūl hem ḳāḍı-yı 

ḳıtālem / Hem Ḫıżram u hem 

Mūsā hem Yūnus u hem Yaḥyā 

(G. 155, Beyit 8). [hem, ] 

91. Hem ʿāşıḳ-ı maḳṭūl hem ḳāḍı-yı 

ḳıtālem / Hem Ḫıżram u hem 
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Mūsā hem Yūnus u hem Yaḥyā 

(G. 155, Beyit 8). [hem, ] 

92. Hem ʿāşıḳ-ı maḳṭūl hem ḳāḍı-yı 

ḳıtālem / Hem Ḫıżram u hem 

Mūsā hem Yūnus u hem Yaḥyā 

(G. 155, Beyit 8). [hem, ] 

93. Hem ʿāşıḳ-ı maḳṭūl hem ḳāḍı-yı 

ḳıtālem / Hem Ḫıżram u hem 

Mūsā hem Yūnus u hem Yaḥyā 

(G. 155, Beyit 8). [hem, ] 

94. Hem ʿāşıḳ-ı maḳṭūl hem ḳāḍı-yı 

ḳıtālem / Hem Ḫıżram u hem 

Mūsā hem Yūnus u hem Yaḥyā 

(G. 155, Beyit 8). [hem, ] 

95. Hem ʿāşıḳ-ı maḳṭūl hem ḳāḍı-yı 

ḳıtālem / Hem Ḫıżram u hem 

Mūsā hem Yūnus u hem Yaḥyā 

(G. 155, Beyit 8). [hem, ] 

96. Hem īsī bin Meryem hem ḳātıl-ı 

deccālem / Hem şems u ḳamer 

burcam hem gevher u hem 

dürcem (G. 155, Beyit 9). [hem, ] 

97. Hem īsī bin Meryem hem ḳātıl-ı 

deccālem / Hem şems u ḳamer 

burcam hem gevher u hem 

dürcem (G. 155, Beyit 9). [hem, ] 

98. Hem īsī bin Meryem hem ḳātıl-ı 

deccālem / Hem şems u ḳamer 

burcam hem gevher u hem 

dürcem (G. 155, Beyit 9). [hem, ] 

99. Hem īsī bin Meryem hem ḳātıl-ı 

deccālem / Hem şems u ḳamer 

burcam hem gevher u hem 

dürcem (G. 155, Beyit 9). [hem, ] 

100. Hem īsī bin Meryem hem 

ḳātıl-ı deccālem / Hem şems u 

ḳamer burcam hem gevher u hem 

dürcem (G. 155, Beyit 9). [hem, ] 

101. Cellād-ı felek mirrīḥ hem 

kevkeb-i iḳbālem / Hem çengi-yi 

dem-sāzam ḳānūn-ı ḫoş-āvāzam 

(G. 155, Beyit 10). [hem, ] 

102. Cellād-ı felek mirrīḥ hem 

kevkeb-i iḳbālem / Hem çengi-yi 

dem-sāzam ḳānūn-ı ḫoş-āvāzam 

(G. 155, Beyit 10). [hem, ] 

103. ʿŪd ʿaceb u ṭanbūr hem 

dāire zelzālem / Men 

Himmetīyem ʿāşıḳ ʿaşḳında 

ḥaḳḳıñ ṣādıḳ (G. 155, Beyit 11). 

[hem, ] 
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104. Şāriḥ-i suʿbān-ı ṣaʿb hem 

cible hem cebel / Ḥārib-i ḥarb-i 

ḥuneyn ḍārib-i ʿanter-fiken (G. 

163, Beyit 7). [hem, ] 

105. Şāriḥ-i suʿbān-ı ṣaʿb hem 

cible hem cebel / Ḥārib-i ḥarb-i 

ḥuneyn ḍārib-i ʿanter-fiken (G. 

163, Beyit 7). [hem, ] 

106. Murtażādur ol velīyullahı 

muṭlaḳ murtażā / Ḥaḳḳ yolunda 

munca hem luṭf-ile iḥsān eyleyen 

(G. 167, Beyit 9). [hem, ] 

107. Bir deminden buldılar 

nuṭḳ-ı ḥayāt hem cemāl / Ḥıżr-ı 

İlyās mesīḥā Yūsuf-ı gül-pīrehen 

(G. 168, Beyit 6). [hem, ] 

108. Nādı ʿAlī beyānı hem lā-

fetā nişānı / Rūz-ı daġa muẓaffer 

kimdir ʿAlīden özge (G. 174, Beyit 

8). [hem, ] 

109. Ḳussām-ı cennet u hūr 

ṣavt-ı kelām hem ṣūr / Ḳāḍı-yı 

rūz-ı maḥşer kimdir ʿAlīden özge 

(G. 174, Beyit 12). [hem, ] 

110. Ḥādıḳ-ı ʿillet ʿAlī aḥbābına 

ṣıḥḥat virür / Muṣṭafādır Muṣṭafā 

ḥāmī hem ʿāşıḳ bize (G. 179, Beyit 

5). [hem, ] 

111. İttiḥādī u ṣellūnī 

felsefīden devr-iden / Nefṭevīden 

hem ḥurūfīden beridir Himmetī 

(G. 182, Beyit 5). [hem, ] 

112. ʿĀlem-i vaḥdetde yaḳīn 

oldur ol / Nūr-ı ḥaḳḳıñ āḫiri hem 

evveli (G. 186, Beyit 6). [hem, ] 

113. Deryā iken bu ʿālem şol 

raḥmetiñ vekīli / Yandırdı baḥr 

içinde hem per-i Cebreʾīli (Muh. 

1, Beyit 6). [hem, ] 

114. İḫtiyār-ı ʿālem-i ādem 

ḳasīm-i nūr-ı nār / Hem vekil-i 

ḥaḳḳ resūlullaha nāībdir ʿAlī (G. 

188, Beyit 8). [hem, ] 

115. Cā-nişīn u hem vaṣī-yi 

nefs-i ḫayru’l-mürselīn / Cāna 

cān u laḥmeke laḥmiye 

teṣāḥibdir ʿAlī (G. 188, Beyit 9). 

[hem, ] 
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116. Leşker-i ve’l-ʿādiyāt 

ḥükm-ilen maḳhūr éden / Cān 

véren hem cān alan ḳahhār 

sensin yā ʿAlḭ ( G. 189, Beyit 11). 

[hem, ] 

117. Oldı Dāvudıñ elinde mum-

ı fazlından / Hem Süleymān 

barmaġında ḥükm-i ḫātem yā ʿAlḭ 

( G. 190, Beyit 5). [hem, ] 

118. Himmetḭ dir ḥaşr u mḭzān 

u ṣırāṭ u sorgum hem / 

Himmetinden çekmezem bir 

ẕerrece ġam yā ʿAlḭ ( G. 190, Beyit 

12). [hem, ] 

hem hem: Hem ... hem ... bağlacı. 

1. (G. 166, Beyit 9). [hem hem, ] 

hemān: Ancak, daima. 

1. Hemān bir nūr-ı vāḥiddür vücūd-

ı ʿālem u ādem / Nedür bu arada 

pes iḫtilāf-ı ʿālem-i ṣūret (G. 16, 

Beyit 7). [hemān, ] 

hem-dem: Dost, arkadaş. 

1. Muḥammed şehr-i ʿilm oldı ʿAlī 

bāb / ʿAlīdür Aḥmede hem-dem 

ʿAlī bāb (G. 2, Beyit 1). [ḥem-dem, 

] 

2. Cān ḫalvetinde ol dem bir 

mehveş-ile hem-dem / Ḳandīl-i 

mihr u māha şems lakin ne ḥācet 

(G. 12, Beyit 3). [hem-dem, ] 

3. Men sāḳī-yi bāḳīden içen mest u 

melengem / Men hem-dem hem 

fī-nefs u muṭrıb-ı çengem (G. 156, 

Beyit 1). [hem-dem, ] 

4. Muḥammed şehr-i ʿilm oldı ʿAlī 

bāb / ʿAlīdür Aḥmede hem-dem 

ʿAlī bāb (G. 2, Beyit 1). [ḥem-dem, 

] 

5. ʿAlīdir perde-yi ʿizzetde olan 

Aḥmede hem-dem / ʿAlīdir 

ādeme nuṭḳ-ı ḥayāt cān-ı dil 

hem-dem (G. 152, Beyit 1). [hem-

dem, ] 

hem-dem olan: Arkadaş, dost olmak. 

1. (G. 152, Beyit 1). [hem-dem olan, -

an ] 

hem-dem-i ʿaşḳ: Aşkın dostu, arkadaşı. 
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1. (G. 132, Beyit 8). [hem-dem-i ʿaşḳ, 

] 

hem-dem-i cān: Can dostu, arkadaşı. 

1. (G. 132, Beyit 8). [hem-dem-i cān, 

] 

2. (G. 173, Beyit 7). [hem-dem-i cān, 

] 

hem-ḫāne: Dost, arkadaş; ev arkadaşı 

olmak. 

1. Bu cihān-ı fānī ey dil bir kühen-i 

vīrānedür / Kim ki mesken dutsa 

anda dīv ile hem-ḫānedür (G. 73, 

Beyit 1). [hem-ḫānedür, -dür ] 

hem-ḫāne olmayınca: Arkadaş, dost 

olmak. 

1. (G. 170, Beyit 6). [hem-ḫāne 

olmayınca, -ma, -y, -ınca ] 

hemi: Ayrıca, ilave olarak. 

1. Men otuz iki ḥarfem hem baḥr 

hemi ẓarfam / Hem ṣūret hem 

maʿnī hem ḫaṭṭam u hem ḫālem 

(G. 155, Beyit 3). [hemi, ] 

hemīşe: Daima, her vakit, her zaman. 

1. Hemīşe pāk-bāz u pāk-dīn ol / 

Sever-i maʿşūḳ eger pāk olsa ʿāşıḳ 

(G. 129, Beyit 9). [hemīşe, ] 

2. Bu çarḫ-ı sufle perver-i kennās-ı 

kec-reviñ / İşi hemīşe cevr-i 

sitem yā ʿAlī meded (G. 58, Beyit 

4). [hemīşe, ] 

3. Ölürse cism ölür bu fānīde amma 

ki cān ölmez / Mesiḥā tek hemişe 

zindedür rūḥ-ı revān ölmez (G. 

85, Beyit 1). [hemişe, ] 

4. Nūra dönder mihr-i Ḥaydardan 

vücūduñ ẓulmetiñ / Gir göñül 

ḳaṣrın ʿimāret ḳıl hemīşe ʿāmir ol 

(G. 149, Beyit 8). [hemīşe, ] 

hem-maḥfil: Aynı meclisten, aynı 

gruptan olan (kimse). 

1. Bu seferde hem-rehim hem-

maḥfilim ol māh-ilen / Gör ki 

ayırmaḳ diler andan raḳīb-i ḫar 

meni (G. 187, Beyit 8). [hem-

maḥfilim, -im ] 

hem-nefes-: Arkadaş, dost. 
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1. Laḥmeke laḥmī ṣıfatıñ gösteren / 

Hem-nefesi yār ʿAlīdür ʿAlī (G. 

180, Beyit 2). [hem-nefesi, -i ] 

hemrā: Hamra: daha kızıl, kırmızı. 

1. Çün lekānıñ açdı ruḫsārıñ açıldı 

ey ḥabīb / Yasemin u erguvan 

virdi hemrā şāḫ şāḫ (G. 45, Beyit 

3). [hemrā, ] 

hem-rah: Yol arkadaşı, yoldaş. 

1. Ḥażır-ı vaḳt ol bize hem-rah-iseñ 

ey Himmetī / Mehdi çıḫdı fitne-

yi āḫir zamān oldı ʿayān (G. 166, 

Beyit 12). [hem-rah-iseñ, -i, -se, -

ñ ] 

hem-rāz: Sırdaş, dost. 

1. Kim vaʿde irişti gelür ol ḳāim-i 

devrān / Hem-rāz iseñ ol rehbere 

gel ḳılma taʿallül (G. 146, Beyit 8). 

[hem-rāz, ] 

hem-rāz u hem-dem: Arkadaş ve sırdaş. 

1. (G. 161, Beyit 1). [hem-rāz u hem-

dem, ] 

2. (G. 190, Beyit 1). [hem-rāz u hem-

dem, ] 

hem-reh: Yol arkadaşı, yoldaş. 

1. Cān evinde hem-rehim bir māh-ı 

meh-efrūze ol / Nūr-ı şemʿ-i 

ḥālet-i pervāneden müstaġnīyim 

(G. 157, Beyit 5). [hem-rehim, -im 

] 

2. Bu seferde hem-rehim hem-

maḥfilim ol māh-ilen / Gör ki 

ayırmaḳ diler andan raḳīb-i ḫar 

meni (G. 187, Beyit 8). [hem-

rehim, -im ] 

hem-sohbet: Birbiriyle sohbet ve 

arkadaşlık eden kimse, arkadaş. 

1. Vāḳıf ol hem-ṣoḥbet olma ey 

peser ṭarrār-ilen / Saḫla naḳd-i 

ḳalbiñi ḥarc-eyleme ovbāşa baş 

(G. 119, Beyit 6). [hem-ṣoḥbet, ] 

2. Cihān-ı māʿrifetde gāv u ḫardur 

bu cihān ḫalkı / Eger insān-iseñ 

hem-sohbet olma gāv u ḫardan 

geç (G. 32, Beyit 9). [hem-sohbet, 

] 

hengāme: Kavga, şamata, velvele. 

1. Kevs-i rıḥlet çaldı bu hengāmede 

dest-i ḳażā / Leşker-i ervāh 
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tenden dutdılar rāh-ı gürīz (G. 87, 

Beyit 3). [hengāmede, -de ] 

2. Gördi çün eblaḳ-süvār-ı çarḫ bu 

hengāmeye / Germ olub zīn-i 

kevkebinden çekdi bir zīn debūs 

(G. 106, Beyit 2). [hengāmeye, -y, 

-e ] 

hengām-ı seḥer: Seher vakti. 

1. (G. 40, Beyit 9). [hengām-ı seḥer, ] 

hengām-ı vedāʿ: Veda zamanı. 

1. (G. 122, Beyit 12). [hengām-ı 

vedāʿ, ] 

henüz: Az önce, daha şimdi, yeni; daha, 

hâlâ. 

1. Allahıñ ẕātına ẕāt-ı ʿAlī memsūḥ-

idi mülḥaḳ / Henüz ol demde 

maḫlūḳ olmamışdı bu iki ʿālem 

(G. 161, Beyit 7). [henüz, ] 

2. Yoḫ-idi ʿālem henüz ḫilḳat-i 

ādem henüz / Geldi bu feyż-i ezel 

lem-yezelīden bize (G. 173, Beyit 

3). [henüz, ]Himmetī Ḥaydar 

muḳaddemdür vücūd-ı ʿāleme / 

Var-iken ol ẕāt-ı muṭlaḳ yoḫdı 

eşyā henüz (G. 89, Beyit 12). 

[henüz, ] 

3. Var-iken ol ẕāt-ı muṭlaḳ yoḫdı 

eşyā henüz / Emr-i kün mevḳūfdı 

bu dünyā u ʿuḳbā henüz (G. 90, 

Beyit 1). [henüz, ] 

4. Var-iken ol ẕāt-ı muṭlaḳ yoḫdı 

eşyā henüz / Emr-i kün mevḳūfdı 

bu dünyā u ʿuḳbā henüz (G. 90, 

Beyit 1). [henüz, ] 

5. Gice gündüz maḥv-idi tābān geldi 

ay gün / Ḫanda-idi ʿarş u ferş 

esfel-i aʿlā henüz (G. 90, Beyit 2). 

[henüz, ] 

6. Ol şeh-i merdān vücūd iḳlimine 

sulṭān-ıdı / Gelmeden ketm 

ʿademden Ādem u Ḥavvā henüz 

(G. 90, Beyit 3). [henüz, ] 

7. Men sücūd eylerdim ol manẓūr-ı 

ḥaḳḳa olmadan / Od su tobraḳ 

yilden aḥsenü’l-ḥüsnā henüz (G. 

90, Beyit 4). [henüz, ] 

8. Cebreʾīliñ per u bālıñ yanduranda 

Murtażā / Ẕāt-ı ḥaḳḳdan ġayrı 

kimse yoḫdı peydā henüz (G. 90, 

Beyit 5). [henüz, ] 
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9. Ḫıżra virdi anda ʿilm-i 

ledünnīden sabaḳ / Ādeme ders 

olmamışdı ʿallemü’l-esmā henüz 

(G. 90, Beyit 6). [henüz, ] 

10. Onuñ enfāsından ervāḥ-ı 

mücerred buldı cism / Baṭn-ı 

Meryemden vücūda gelmeden īsā 

henüz (G. 90, Beyit 8). [henüz, ] 

11. Aḥmede oldı ezelden ḥaḳḳ 

ṭarīḳinde refīḳ / Olmadan ẓāhir 

ṭarīḳ-i leyletü’l-esrā henüz (G. 90, 

Beyit 9). [henüz, ] 

12. Ḫāricī ḫuffāşa nisbet görmez ol 

aʿmā henüz / Ser-be-ser dutdı 

velāyet āftābı ʿālemi (G. 90, Beyit 

10). [henüz, ] 

13. Himmetī şāh-ı velāyet medḥini 

eyler müdām / Cinn u insān u 

melek yeg olmadı güyā henüz (G. 

90, Beyit 11). [henüz, ] 

14. Bende saldı dīvi ol dest-i velāyet 

ḫarb-ilen / Virmedi Mūsāya ḥaḳḳ 

fetḥ-i yed-i beyżā henüz (G. 90, 

Beyit 7). [henüz, ] 

15. Yoḫ iken nām u nişān ʿālem u 

ādem henüz / Lif-i ḫurmā ile dīvi 

baġlayan server gerek (G. 139, 

Beyit 2). [henüz, ] 

16. Yoḫ-idi ʿālem henüz ḫilḳat-i 

ādem henüz / Geldi bu feyż-i ezel 

lem-yezelīden bize (G. 173, Beyit 

3). [henüz, ] 

her: Önüne geldiği ismin benzerlerini 

"teker teker hepsi, birer birer hepsi, 

birer birer tamamı" anlamıyla 

kapsayacak biçimde genelleştiren söz. 

"Bütün, hepsi" anlamında belgisiz sıfat. 

1. Bī-baṣaretdür seni nisbet ḳılan 

her nākese / Şīr-i ḥaḳḳ birle 

berāber mi olur hergiz kellāb (G. 

1, Beyit 10). [her, ] 

2. Tā ebed ẓulm-ilen ḳaldı bulmadı 

hergiz necāt / Tapmadı her 

bende kim nūr-ı velāyetden naṣīb 

(G. 6, Beyit 3). [her, ] 

3. Her cān ki işdi bir ḳadeḥ olsun 

olmadı / Cāvīd ḳaldı tā-be-ebed 

ḥayy-yi lā-memāt (G. 11, Beyit 8). 

[her, ] 

4. Ḥaḳḳ yolunda ey berāder müʾmin 

u dindār iseñ / Eyleme dünyā 
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içün her cāhil u nādān medḥ (G. 

38, Beyit 11). [her, ] 

5. Rāic eyle naḳdiñi ey Himmetī her 

kimseniñ / Sikke çalmaz ḳalb-i 

rūy-endūdına żarrāb-ı ṣıdḳ (G. 

130, Beyit 12). [her, ] 

6. ʿAşḳ meydānında ṣaf çekdi 

velāyet leşkeri / Girmesün bu 

ḳalbe her ser virmeyen ṭarrār 

ḳalb (G. 4, Beyit 8). [her, ] 

7. Himmetī her kec-rev-i kec ṭabʿ u 

kec pergār ḳalb (G. 4, Beyit 12). 

[her, ] 

8. Bu ʿacebdür şāh-ı merdān-ile 

baḥsitmek diler / Ḳudret-i 

ḳuvvetde her nāmerd-i puşt-

endāz ḫīz (G. 87, Beyit 8). [her, ] 

9. Ḥaḳḳ yolında gelmedi hergiz 

dilinden ḥarf-i lā / Ḫalḳ her ne 

ḳıldı ol kān-ı keremden iltimās 

(G. 103, Beyit 10). [her, ] 

10. Her ʿasrda ʿallāme ki geldi cihāna 

/ Kim buldı seniñ ʿilmiñe bir 

ḥadd-ı nihāyet (G. 21, Beyit 3). 

[her, ] 

11. Her rūz ʿıyd her gice ḳadr berāt 

olur / Enʿām virdi her ḳavle kim 

yazdı şeh berāt (G. 11, Beyit 9). 

[her, ] 

12. Mühr alıŋ her kimiŋ cānında 

vardur ẕerrece / Kūh-i ḳaf olsa 

günahı ḥaḳḳ bilür görmez ʿazāb 

(G. 1, Beyit 9). [her, ] 

13. Himmetī gezdi velāyet 

gülşeninde her nefes / Mest 

olubdur ʿaşḳ-ilen söyler misāl-i 

ʿandelīb (G. 6, Beyit 6). [her, ] 

14. Her rūz ʿıyd her gice ḳadr berāt 

olur / Enʿām virdi her ḳavle kim 

yazdı şeh berāt (G. 11, Beyit 9). 

[her, ] 

15. Her rūz ʿıyd her gice ḳadr berāt 

olur / Enʿām virdi her ḳavle kim 

yazdı şeh berāt (G. 11, Beyit 9). 

[her, ] 

16. Ṭūfāna gitdi bulmadı ol zevraḳ 

necāt / Her ḫāricī ki Ḥaydara 

göñlünde dutdı buġż (G. 11, Beyit 

10). [her, ] 

17. Her bende maḳbūl olmaz her 

tuḫfe lāyıḳ-ı dost / Ḥaydar şeh-i 
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velāyet ol maẓhar-ı hidāyet (G. 

23, Beyit 8). [her, ] 

18. Ey göñül her dem ʿAlīden iste 

imdād u meded / Kim ʿAlī 

hükmündedür insān cinn dīv u 

ded (G. 50, Beyit 1). [her, ] 

19. Ḫuffāş nola görmese ger ol 

güneşi fāş / Her zerre-yi ḫurşīd-

ṣıfat ʿayn-ı ʿayāndur (G. 72, Beyit 

3). [her, ] 

20. Başına her ʿāşıḳıñ kim düşdi 

sevdā-yı ḥabīb / Ol muḥabbet 

ʿāleminde cümle sevdādan geçer 

(G. 79, Beyit 3). [her, ] 

21. ʿĀlem-i ḥikmetde her pervāne bir 

ʿankā-imiş / Maʿnī-yi ṣūretde ol 

ʿanḳāya ḳaf-ı ḳulle şemʿ (G. 123, 

Beyit 7). [her, ] 

22. Oda yandır bir bir anıñ evrāḳını 

bāda vir / Her kitābıñ kolmasa 

her sözde burhānı ʿAlī (G. 184, 

Beyit 4). [her, ] 

23. Şol yed-i ḳudret ʿAlīdür ism-i ẕāt 

andan çıḫar / Ẓāhir u bāṭın ẓuhūr 

her ṣıfāt andan çıḫar (G. 81, Beyit 

1). [her, ] 

24. Aḫretde yoḫdur ol maḥrūma 

Ḥaydardan vefā / Olmasa her 

cānda kim mihr u vefā-yı ehl-i 

beyt (G. 19, Beyit 9). [her, ] 

25. Göyde ḫūrşīd olsa yerde zerre tek 

nābūd olur / Olmasa başında her 

şaḫsıñ hevā-yı ehl-i beyt (G. 19, 

Beyit 10). [her, ] 

26. Her ḫaṭāda ehl-i beyti Muṣṭafānı 

ḳıl ṭaleb / Himmetī çün bī-

nihāyetdür ʿaṭā-yı ehl-i beyt (G. 

19, Beyit 11). [her, ] 

27. Bülbül-i şeydā hezārān şevk-le 

söyler ḥadīs / Her gül-i ṣad-berg 

ṣaḥn-ı çemende göstere hūş (G. 

25, Beyit 4). [her, ] 

28. Her bende maḳbūl olmaz her 

tuḫfe lāyıḳ-ı dost / Ḥaydar şeh-i 

velāyet ol maẓhar-ı hidāyet (G. 

23, Beyit 8). [her, ] 

29. Münhazim oldı deminden her 

ṭaraf Çīn u Ḥabeş / Kesdi ḫayl-i 

Zeng-bārıñ başını ṣamṣām-ı ṣubḥ 

(G. 41, Beyit 2). [her, ] 
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30. Münhazim oldı deminden her 

ṭaraf Çīn u Ḥabeş / Kesdi ḫayl-i 

Zeng-bārıñ başını ṣamṣām-ı ṣubḥ 

(G. 41, Beyit 2). [her, ] 

31. Ḥaydarı her kim berāber eyledi 

her nāḳıṣa / Gevheri ḫar-

mühreden farḳ etmeyeñ nādāna 

baḫ (G. 42, Beyit 6). [her, ] 

32. Cānında her ḳuluñ ki ʿAlī ʿaşḳı 

olmasa / Bir mülke benzer onuñ 

pādişāhı yoḫ (G. 43, Beyit 5). [her, 

] 

33. Her reh-reviñ ki kūyuña ey şāh 

rāhı yoḫ / Ehl-i hidāyet olmadı 

nūr-ı Allahı yoḫ (G. 44, Beyit 1). 

[her, ] 

34. Ḳāim oldı ẕülfiḳārından esās-ı 

enbiyā / Her nebī devrinde min 

ġaddār-ilen ḳıldı cihād (G. 46, 

Beyit 6). [her, ] 

35. Her ṣıfāt içre ʿAlīdür ẕātını ẓann 

eyleyen / Oldı Ḥaydar 

yeryüzünde gökyüzünde hem 

esed (G. 50, Beyit 8). [her, ] 

36. Her vilāyetden çeküb ḍarb-ile 

taḫdı ol velī / Boynuna çoḳ ser-

keş-i ser-dār-ı ser-ḫayliñ kemend 

(G. 51, Beyit 2). [her, ] 

37. Tābiʿ olma cāhile nādān-ṣıfat her 

nāḳıṣa / Yoḫsa ey ebleh-ṣıfat dīni 

şeyṭanı oldıñ rīşḫand (G. 51, Beyit 

10). [her, ] 

38. ʿĀşıḳa her gün ʿAlī dīdārıdur 

yevme’n-cedīd / Muttaṣıl ḫān-ı 

velāyetden gelür rızḳ-ı cedīd (G. 

55, Beyit 1). [her, ] 

39. Tā ki doġdı ʿālem-i subḥ-ı 

velāyetden güneş / Oldı aḥbābıñ 

yüzünden her güni ʿıyd-ı saʿīd (G. 

55, Beyit 3). [her, ] 

40. Bī-nevādur Himmetī vir ḫān-ı 

vaṣlından nevā / Derdine her 

ʿāşıḳıñ dermān iden perverdigār 

(G. 59, Beyit 14). [her, ] 

41. Bu ʿacebdür şeh-süvār-ı leşker-i 

ṭayyār ilen / Çarḫ meydānında 

baḥt itmek diler her ḫar-süvār (G. 

61, Beyit 5). [her, ] 
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42. Her şuġāl u rūbeh u keftār-ı 

segden söyleme / Söyle medḥ ol 

şāha kim şīrim didi perverdiġār 

(G. 61, Beyit 8). [her, ] 

43. Sırr-ı ḥaḳḳdur murtażā miñ sıfāta 

muttaṣıf / Lik idrāk eylemez bu 

sırrı her mehmel-i beşer (G. 62, 

Beyit 3). [her, ] 

44. ʿAlīdür her maḥall her mekānda 

ḥāżır u nāẓır / Naẓar her ḫānde 

kim ḳılsañ güneş tek anda ẓāhir 

gör (G. 66, Beyit 2). [her, ] 

45. ʿAlīdür her maḥall her mekānda 

ḥāżır u nāẓır / Naẓar her ḫānde 

kim ḳılsañ güneş tek anda ẓāhir 

gör (G. 66, Beyit 2). [her, ] 

46. ʿAlīdür her maḥall her mekānda 

ḥāżır u nāẓır / Naẓar her ḫānde 

kim ḳılsañ güneş tek anda ẓāhir 

gör (G. 66, Beyit 2). [her, ] 

47. Beridür fuḥş-ı ʿiṣyān u ḫaṭā u her 

menāḥīden / Ḭmām-ı pāk-i 

maʿṣūm u muḳaddes ṭayyib u 

ṭāhir (G. 66, Beyit 8). [her, ] 

48. ʿAliyyü ʿāliyyu āʿlāya oldı 

Himmetī bende / ʿUrūc itmez 

velāyet evcine her himmeti ḳāṣır 

(G. 66, Beyit 18). [her, ] 

49. Tevekkül menzilinde olmışam 

iḫlaṣ-la sākin / ʿAlī yolunda her 

ne gelse şākerem ṣābir (G. 66, 

Beyit 19). [her, ] 

50. Düldüle ol şeh-süvār olanda 

İsrāfil-i vaḳt / Ẕevk-ilen her dem 

çeker şol ʿarş-ı āʿlādan nefīr (G. 

68, Beyit 2). [her, ] 

51. Andan oldı her ulū’l-ebṣār bīnā u 

baṣīr / Gerd-i aḳdām żiyā-yı mihr 

u māh cism u cān (G. 68, Beyit 4). 

[her, ] 

52. Lüṭf-ilen eyler oñı ʿālemde anı 

pādişāh / Olsa her dervīşe ol 

dest-i velāyet destgīr (G. 68, Beyit 

7). [her, ] 

53. Ders olmadı her ʿālime kim ʿilm-i 

velāyet / Taḥḳīḳ degüldür söz 

teşkīk-i kemāndur (G. 72, Beyit 5). 

[her, ] 
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54. Bülbül kimi her gül ki oḫur ʿaşḳ 

ile medḥiñ / Çün çemen-i bād-ı 

ṣabā nuṭḳ anıñ müşk-feşāndur (G. 

72, Beyit 11). [her, ] 

55. Kemāl-ı künhüne idrāk irişmez 

ʿaḳl ḥayrāndur / Özidür 

cübbesinden cilve-ger her şūḪ-ı 

ʿayyārıñ (G. 74, Beyit 10). [her, ] 

56. Vücūd mülkini eyler musaḫḫar 

hem göñül taḫtınıñ / Şiʿār şivesiñ 

her cānda ʿayn şın ḳāf eyler (G. 

75, Beyit 2). [her, ] 

57. Cān-ı başı vir ḥaḳīr olur faḳīriñ 

tuḥfesi / Sen daḫı sarf it elinde 

her ne olsa çoḫ az (G. 83, Beyit 6). 

[her, ] 

58. Ehl-i beyte kim ḳıyāmetde 

temessük eylese / Her ḫaṭāsından 

onuñ hüdā-yı bī-niyāz (G. 83, 

Beyit 11). [her, ] 

59. Seyl-i gülgūn yeryüzünden her 

ṭaraf aḫdı revān / Oldı bir harb 

idende ʿarṣa-yı ġubrā deñiz (G. 

87, Beyit 5). [her, ] 

60. ʿAlīdür Himmetī göynüñe rahmet 

/ Velīkin her vücūda nāzil olmaz 

(G. 88, Beyit 12). [her, ] 

61. Ṭalʿatından nūr iden arż u 

semāya her ṣabāḥ / Pertevidür 

Ḥaydarıñ ḫurşīd-i ʿālem-tāb-ı rūz 

(G. 89, Beyit 5). [her, ] 

62. Ṣarf-ı evḳāt eyleme bir maʿnīsiz 

efsānedür / Olmasa medḥ-i 

velīyyullah her güftār söz (G. 89, 

Beyit 8). [her, ] 

63. Keremdür iki ʿālemde şiʿār-ı şāh-ı 

merdānıñ / Onuñ meydānına her 

bī-vücūd-ı bī-kerem ṣıġmaz (G. 

93, Beyit 9). [her, ] 

64. Bir dem ki öter sensiz oña dem 

dimek olmaz / Her cāhile hem 

ṣoḥbet u hem dem dimek olmaz 

(G. 97, Beyit 1). [her, ] 

65. Kimdür ḥarem-i ḥażrete ḫāṣ 

Aḥmed-i Mürsel / Her mürsele 

Maḥmūd-ı mükerrem dimek 

olmaz (G. 97, Beyit 4). [her, ] 

66. Ol nā-ḫalefe seyyid-i ʿālem dimek 

olmaz / Saçın uzadur secr-ilen 
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her müteseyyid (G. 97, Beyit 5). 

[her, ] 

67. Maʿnī gerek daʿvīye aḥbāb-ı 

ʿAlīniñ / Her lāf idene lāf-ı 

mesellem dimek olmaz (G. 97, 

Beyit 11). [her, ] 

68. Ey Himmetī sen Ḥaydara düldül 

ḫaberin vir / Bu ʿarṣada her 

ḫārese Rüstem dimek olmaz (G. 

97, Beyit 12). [her, ] 

69. ʿAşḳ cenginde ḳażā-yı ḳavs-i 

ḳadr-i sehmiñ şehā / Her naẕar 

ehl-i vefānıñ sīnesi amācıñız (G. 

98, Beyit 7). [her, ] 

70. Her seḥer bu lāciverd çarḫa tā 

zerd çeker / Sensen el-ḥaḳḳ 

şāhbāz-ı āşiyān-ı lā-mekān 

kācıñız (G. 98, Beyit 9). [her, ] 

71. Süleymān tek zebān-ı bī-

zebānīden ḫaber bilmez / Göñül 

virse ʿAlī mihrinden özge yāre 

her ʿāşıḳ (G. 100, Beyit 9). [her, ] 

72. Kimse yoḫdur ġayr-ı Aḥmed 

Ḥaydara mānend-i misk / Nisbet 

olmaz şāhbāz-ı ʿizzete her 

ḫarmeges (G. 105, Beyit 8). [her, ] 

73. Merdüm deyüben maʿrekede 

eylemesün lāf / Her nākes-i 

kennās-ı daġal mümsik-i nāsik (G. 

107, Beyit 3). [her, ] 

74. Her ṣubḥ demi şemʿ-i velāyetden 

alur nūr / Şol ṭāḳ-ı munaḳḳaşda 

bu ḳandīl-i muṭallas (G. 107, Beyit 

9). [her, ] 

75. Her şecer kim bitmez anda mīve-

yi mihr-i ʿAlī / ʿAşḳ-ilen tīr u 

teber çek ol bülend-eşcārı kes (G. 

108, Beyit 7). [her, ] 

76. Ten maḥall-i rūḥ menbaʿ-ı nuṭḳ 

çün āb-ı revān / Her göñül deryā-

yı aʿẓam mevc-i deryādur nefes 

(G. 110, Beyit 4). [her, ] 

77. Her emr eylese üstaddur nefs 

redd eyleme / El-ḥaẕar andan ki 

bir şemşīr-i burrāndur nefes (G. 

110, Beyit 11). [her, ] 

78. Hergiz irmez şol şeh-i düldül-

süvārıñ gerdine / Lāşeye minmiş 



1137 
 

felāket birle her bir sust-lāş (G. 

112, Beyit 7). [her, ] 

79. Himmetī āl-i Muḥammed ʿaşḳına 

dönderme yüz / Her ṭarafdan 

başıña aġyār ger yaġdursa dāş (G. 

112, Beyit 11). [her, ] 

80. ʿAlį yolunda her kim oynadur baş 

/ Kim ol meydān eri merdāne 

şābāş (G. 113, Beyit 1). [her, ] 

81. Çıḫan kim nuṭḳa ḳand aḫar 

mecliste nuḳlundan / Tapar her 

bī-nevā ʿuşşāḳ-ı müflis nuḳl-ı 

şeker baḫş (G. 114, Beyit 2). [her, ] 

82. Eger refʿ eylese bir gün niḫāb ol 

māh-ı tābānım / İder her ṣubḥ 

dem rūy-ı zemīne mihr-ilen zer 

baḫş (G. 114, Beyit 4). [her, ] 

83. Baġ-ı cennetde şehīd ol āl-i 

Ḥaydar ʿaşḳına / Çeşme-yi kevser 

teʾessüfden ḳılur her laḥẓa cūş (G. 

116, Beyit 2). [her, ] 

84. Gir ḥaḳīḳat bostanında naẓar ḳıl 

her ṭaraf / Olmadın mānend-i 

sūsen gül teki hem cümle kūş (G. 

116, Beyit 5). [her, ] 

85. Mest olub cām-ı velāyetden 

oḪullar medh-i şāh / Ṭūṭī-yi 

ḳumri hezārān bülbül u her nevʿ 

ḳūş (G. 116, Beyit 6). [her, ] 

86. Mest olub cām-ı mey-i ʿaşḳ-ı 

ʿAlīden her gün / Seyr-ider 

gülşen-i ʿarş-ı ḥaḳḳı mestāne 

güneş (G. 117, Beyit 3). [her, ] 

87. Peyveste ḳaşıñı şol ḳavs-i ḳuzaḥ 

görenden / Taḳlīd birle ḳılmış ol 

her kemān münaḳḳaş (G. 118, 

Beyit 4). [her, ] 

88. Ger olmasa her sözde ʿAlī medḥ-i 

mükerrer / Bir turreye miñ beyt-

i ġazel şīʿr-i müseccaʿ (G. 122, 

Beyit 13). [her, ] 

89. Her ṭarafdan ehl-i meclis oña 

döndermiş yüzin / Olmış ol 

cemiʿyyete ḳāim-maḳām u ḳıble 

şemʿ (G. 123, Beyit 8). [her, ] 

90. Ḳılmışuz ṣıdḳ-ıla ol şāh-ı ḳadīmiñ 

her ḳadem / Ayaġı topraġına cān 

u cihān iʿtirāf (G. 125, Beyit 9). 

[her, ] 
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91. Olur ʿuḳbāda āzād-ı müsellem / 

Aña her bende ki tapşurdı inṣāf 

(G. 126, Beyit 4). [her, ] 

92. Ādem-i maʿnī gerek bu ʿilm-i 

idrāk etmege / Handa eyler bu 

remzi her ḥimār-ı hoş ʿalef (G. 

127, Beyit 8). [her, ] 

93. Senden oldı ḳıṣṣa-yı berd-i 

yemānī āşikār / Bilmedi bu sırrı 

her nā-pāk-i nā-ḫalef (G. 127, 

Beyit 9). [her, ] 

94. Ḥāżır u nāżır gör anı ger ulū’l-

ebṣār isen / Gel berü ey ṭālib-i 

dīdār gezme her ṭaraf (G. 127, 

Beyit 10). [her, ] 

95. Ḫürrem oldı her nihāl açdı şükūfe 

renk renk / Her çiçekden baġladı 

zenbūr şehd u nāb-ı ṣıdḳ (G. 130, 

Beyit 2). [her, ] 

96. Ḫürrem oldı her nihāl açdı şükūfe 

renk renk / Her çiçekden baġladı 

zenbūr şehd u nāb-ı ṣıdḳ (G. 130, 

Beyit 2). [her, ] 

97. Her şecerde bitdi ol ġayr-ı 

mükerrer meyveler / Piste u 

bādām u nārenc u ruṭeb ʿannāb-ı 

ṣıdḳ (G. 130, Beyit 3). [her, ] 

98. Yüz çevirdi kaʿbeye butḫāneden 

her ṣubḥ-ı şām / Secde ol 

miḥrāba eyler ser-be-ser erbāb-ı 

ṣıdḳ (G. 130, Beyit 6). [her, ] 

99. Ol saḫī her sāile virdi mükerrer 

cān-ı baş / Aḥsenullah ḥaḳḳ 

ṭarīḳinde budır imkān-ı ʿaşḳ (G. 

131, Beyit 10). [her, ] 

100. Şāh elinden içmedi 

peymāne ey Himmetī / Dolmasa 

her kimsede şol ʿahd-ı ezel 

peymān-ı ʿaşḳ (G. 131, Beyit 12). 

[her, ] 

101. Ger şükür ger şikāyet ʿarż 

eyle her sözin var / Geldi ḫalīfe-

yi ʿarz yaʿni ki ādem-i ʿaşḳ (G. 

132, Beyit 5). [her, ] 

102. Ẕāt-ı Ḥaydardan görindi 

ʿāleme āsār-ı ḥaḳḳ / Şuʿle çekdi 

gün-teki her ẕerreden envār-ı 

ḥaḳḳ (G. 135, Beyit 1). [her, ] 

103. Her emānet kim ḳabūl 

itdiñ ḫıyānet ḳılma kim / Żāmini 
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berdār ider ol şıḥne-yi bāzār-ı 

ḥaḳḳ (G. 135, Beyit 7). [her, ] 

104. Aḥmede yār olmasa her 

ẓālim-i nefs-i cühūl / Dīn yolunda 

Ḥaydara yār olmayan aġyār-ı 

ḥaḳḳ (G. 135, Beyit 8). [her, ] 

105. Ṣāḥib-i nān u nemekdir 

velīyullah-ı velī / Her münāfıḳ ne 

bilür ḥaḳḳını nān u nemegiñ (G. 

136, Beyit 11). [her, ] 

106. ʿAhd-ı peymān eylediñ 

çün şāh-ilen rūz-ı ezel / Sadık ol 

ḳavlinde her hükmeylese 

merdāne çek (G. 138, Beyit 3). 

[her, ] 

107. Olmasa her defteriñ āġāz-ı 

mihr-i murtażā / Ḫaṭṭ-ı butlān u 

ḳalem ol defter-i dīvāne çek (G. 

138, Beyit 8). [her, ] 

108. Bed ʿameldir her kimiñ 

cānında vardur buġż-ı āl / 

Bendeye şāh-ı velāyet mihridür 

ḫayru’l-ʿamel (G. 140, Beyit 5). 

[her, ] 

109. ʿAşḳ-ilen her dem ʿAlī 

medḫinde anı ṣarf ḳıl / ʿĀḳıbet 

çün ḫarc olur bu naḳd-i ʿömr-i 

bedel (G. 140, Beyit 7). [her, ] 

110. Çalmayınca tā velāyet 

sikkesin żarrāb aña / Rāyic olmaz 

ʿaşḳ bāzārında her ḳalb-i daġal (G. 

140, Beyit 10). [her, ] 

111. Bilmek ister her kişi ʿilm-i 

ledünnīden ḫaber / Şol velīler 

şāhı tek üstād-ı dānāsı gerek (G. 

141, Beyit 8). [her, ] 

112. Her muṣallā kim ḳılur 

ḥaḳḳa ṣalavāt dāimūn / Şāh-ı 

dergāhı kimi anıñ muṣallāsı gerek 

(G. 141, Beyit 10). [her, ] 

113. ʿAlīdür ʿālim u kāşifullahıñ 

ẕātına ʿārif / Ne ḥaddi var aña 

mānend ola her nāḳıṣ u cāhil (G. 

145, Beyit 2). [her, ] 

114. Velīyullaha nisbet ḳılma 

her mechūl nādānı / Berāber mi 

ḳılur ḫar mühreye dürdāneni 

ʿāḳıl (G. 145, Beyit 4). [her, ] 
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115. ʿAlīdür Himmetī bil yerde 

gökde ḥāżır u nāẓır / Eger ṣāḥib 

naẓarsan olma andan her naẓar 

ġāfil (G. 145, Beyit 13). [her, ] 

116. Her işte gerek ʿāşıḳa iḫlāṣ-

ı tevekkül / Teslīm-i rıżā şükr-i 

ḫüdā ṣabr u taḥammül (G. 146, 

Beyit 1). [her, ] 

117. Semʿ ol ki ḳılur ʿāleme her 

laḥẓa münādi / Gülzār-ı 

velāyetde bu dem şevk-ile bülbül 

(G. 146, Beyit 7). [her, ] 

118. Ḫurşīd ṣıfat şāh-ı zamān 

oldı cihāngīr / Her ẕerreye gel 

Himmetī yā ḳılma tezelzül (G. 

146, Beyit 14). [her, ] 

119. Olmasa her ḳavme 

ḥaḳḳdan rehnümā zevc-i Beṭül / 

Anlara rūzü’l-ḳıyāmetde şefīʿ 

olmaz resūl (G. 147, Beyit 1). [her, 

] 

120. Ḳıl taḥammül cevrine ey 

vaṣl-ı maḥbūb isteyen / İncime 

her bī-Ḫaberden olma her 

ġamdan melūl (G. 147, Beyit 8). 

[her, ] 

121. Ḳıl taḥammül cevrine ey 

vaṣl-ı maḥbūb isteyen / İncime 

her bī-Ḫaberden olma her 

ġamdan melūl (G. 147, Beyit 8). 

[her, ] 

122. Sīnesinde olmasa her 

bendeniñ mihr-i ʿAlī / Eylemez 

anıñ serā-yı ḳalbine raḥmet 

nüzūl (G. 147, Beyit 9). [her, ] 

123. Olmasa her şeyḫ ṣūfī ger 

ʿAlīniñ peyrevi / Azdurur deşt-i 

żelāletde onı mekrile ġul (G. 147, 

Beyit 10). [her, ] 

124. Her belā gelse ʿAlį yolunda 

ṣabrit ṣābir ol / Her cefā çeksen 

ʿAlī ʿaşḳında şükrit şākir ol (G. 

149, Beyit 1). [her, ] 

125. Her belā gelse ʿAlį yolunda 

ṣabrit ṣābir ol / Her cefā çeksen 

ʿAlī ʿaşḳında şükrit şākir ol (G. 

149, Beyit 1). [her, ] 

126. Pāk-i ṣāf it zeng-i 

ġafletden ẓamīr āyinesin / Her 
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zamān anda ṣafā kesb-eyle Rūşen 

ḫāṭir ol (G. 149, Beyit 9). [her, ] 

127. Her ṣıfatdan ʿāleme ẕāt-ı 

ʿAlīdür cilve-ger / Gün teki her 

ẕerreniñ ʿaynında nūr-ı ẓāhir ol 

(G. 149, Beyit 11). [her, ] 

128. Her ṣıfatdan ʿāleme ẕāt-ı 

ʿAlīdür cilve-ger / Gün teki her 

ẕerreniñ ʿaynında nūr-ı ẓāhir ol 

(G. 149, Beyit 11). [her, ] 

129. Ey ḳılan daʿvī ṭarīḳ-i 

maʿnīye merdāne gel / Ḳılma her 

nāmerd peyrevlik şeh-i merdāne 

gel (G. 150, Beyit 1). [her, ] 

130. Cānı cānānı ʿAlīdir ey 

peser ʿāşıḳlarıñ / Şevḳ-len her 

dem fedā ḳıl cānıñı cānāna gel (G. 

150, Beyit 9). [her, ] 

131. Remz-ilen yeddi kitābıñ 

aṣlını her noḳtadan / Ḳıldı ʿayn u 

lām yā ʿāriflere fi ḍād u lām (G. 

151, Beyit 5). [her, ] 

132. Ledünnī ʿilmine üstād olur 

ḫıżr-ı peyġamber tek / ʿİnāyet 

ḳılsa her şaḫṣa ʿalīm-i ism-i aʿẓam 

dem (G. 152, Beyit 7). [her, ] 

133. Cefā-yı çarḫ elinden 

çehre-yi zerdim her dem dem / 

Taraḥḥüm ḳıl baña luṭf-ile ey 

mīr-i mükerrem dem (G. 152, 

Beyit 10). [her, ] 

134. Evvel āḫir anıñ dīdārına 

göz tikmişem / Bul-ḥevesler tek 

ne her eṭrāfı gözler gözlerim (G. 

153, Beyit 9). [her, ] 

135. Terk eyledim efʿālim her 

millete ʿabdālım / Tebdīl-i ḫaśāl-

itdim bu ḫaṣlete ḫoş ḥālem (G. 

155, Beyit 1). [her, ] 

136. Ḳalb-i ṣāfımdır maḥall-i 

genc-i maʿnī-yi ʿaşḳ-ı dost / 

Bulmuşam ol genci her vīrāneden 

müstaġnīyim (G. 157, Beyit 7). 

[her, ] 

137. Ẕikr-i fikrim şāh-ı merdān 

medhidür leyl u nehār / Her 

ḥadīs u ḳıṣṣa-yı efsāneden 

müstaġnīyim (G. 157, Beyit 11). 

[her, ] 
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138. Ṣıdḳ-ile her kim dutar 

dāmeniñ ol serveriñ / Gelmez 

anıñ cānına ḥaşr-ı ḳıyāmetde bīm 

(G. 159, Beyit 8). [her, ] 

139. Ḥaḳīḳatde vücūduñ genc-i 

ḥikmetdir velįkin ḥaḳḳ / Bu 

genciñ ḥikmeti her bī-baṣardan 

eylemiş mübhem (G. 161, Beyit 2). 

[her, ] 

140. Kün digeç oldı zemīn 

āsımān vaḥş-ı ṭayr / Muttaṣıl 

fermān-berīdir ʿarş u ferş her 

āsımān (G. 162, Beyit 3). [her, ] 

141. Şanṭiyā u İlyā u Fırḳıyā u 

Ṣarfiyā / Miñ bir adıdır dilimde 

her ṣubḥ-ı şām u her zamān (G. 

162, Beyit 4). [her, ] 

142. Ḳaṭreden ʿummāna 

şāmildir güneşden ẕerreye / Ḫalī 

olmaz yaʿni andan her mekān u 

zamān (G. 162, Beyit 7). [her, ] 

143. Bedr-i ġażanfer kimi bebri 

şikār eyleyen / Māyil her ḫırs-ı 

ḫūk olmadı bu bīşede (G. 164, 

Beyit 11). [her, ] 

144. Her zamān bir naḳş-ı ṣūret 

gösterür nerrād-ı çarḫ / Gāh 

vīrān eyler uşbu ḫākdānı gāh 

zeyn (G. 165, Beyit 5). [her, ] 

145. Dişlerin birbir ḳopar anın 

biḍarb-ı kelbeteyn / Ḫancer-ilen 

ḳaṭʿ ḳıl her ki dil ḳılmaz medḥ-i 

şāh (G. 165, Beyit 9). [her, ] 

146. Her ḳażā vaḳtinde 

Ḥaydardur biḍarb-ı ẕülfiḳār / 

Ṣad-hezārān but-perestī ehl-i 

īmān eyleyen (G. 167, Beyit 11). 

[her, ] 

147. Şīr-i ḫażret Ḥaydar-ı ṣaff-

der emīr-i ṣaf-şiken / Her ḳadem-

gāhında ḳurbāndır hezārān cān-ı 

ten (G. 168, Beyit 1). [her, ] 

148. Kaʿbe-yi kū-yı murtażādır 

andan özge ʿārife / Oldı mescūd 

her but-ḫāne u deyr-i kühen (G. 

168, Beyit 9). [her, ] 

149. Oldı miʿrāc-ı ḥaḳīḳat dār-ı 

ʿibret ʿāşıḳa / Söylerem her dem 

ene’l-ḥaḳḳ uşbu dārıñ ʿaşḳına (G. 

172, Beyit 7). [her, ] 
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150. Çekse ḥaşr dīv-i ded 

çekme ġam ey bī-baṣar / Her dem 

irişür meded nād-ı ʿAlīden bize 

(G. 173, Beyit 4). [her, ] 

151. Ḳahr eger luṭf eger mihr 

eger cevr u sitem / Her ne yār 

eylese minnet bilürük cānımıza 

(G. 175, Beyit 6). [her, ] 

152. Biz ʿĀlī ḳullarıyuz terk-i 

ser terk-i cihān / Ḥaddı yoḫdur 

gire her serseri meydānımıza (G. 

175, Beyit 7). [her, ] 

153. Fānīde her laḥẓa giyek bir 

libās / Dilber-i ʿayyār ʿAlīdür ʿAlī 

(G. 180, Beyit 5). [her, ] 

154. Ẕātını her laḥẓa ḳılan 

ʿāleme / Gün teki iẓhār ʿAlīdür 

ʿAlī (G. 180, Beyit 6). [her, ] 

155. Oda yandır bir bir anıñ 

evrāḳını bāda vir / Her kitābıñ 

kolmasa her sözde burhānı ʿAlī 

(G. 184, Beyit 4). [her, ] 

156. Gāh gösterdi sıḫāvet gāh 

çekdi ẕülfiḳār / ʿĀleme her vech-

ilen bildirdi subḥānı ʿAlī (G. 184, 

Beyit 5). [her, ] 

157. Virür muḥibbine şol sāḳī-

yi ezel her dem / Raḥīḳ-i kevser u 

şīr u şarāb u hem ʿAlī (G. 185, 

Beyit 7). [her, ] 

158. Muṭlaḳım ferdim yolında 

Ḥaydarıñ her şebehden / Bu 

cihettendir ki müşrikler oḫur 

kāfer meni (G. 187, Beyit 4). [her, 

] 

159. İʿtibār-ilen naẓar ḳıl ger 

ulū’l-ebṣārsen / Cünbiş-i ʿibret-

nümā-yı her ġarāībdir ʿAlī (G. 

188, Beyit 4). [her, ] 

160. Her ne ḳılsa yoḫdur anıñ 

emrine çün u çerā / Ḫāliḳiñ 

emriylen bu mülke ṣāḥibdir ʿAlī 

(G. 188, Beyit 7). [her, ] 

161. Medḥiñi ins u cinne 

maʿbūd ḳıldı vācib / Senden 

ẓuhūra geldi ʿālemde her ḳarāib 

(Muh. 1, Beyit 2). [her, ] 

162. Sensin ʿalīm-i dānā her 

ʿilmine ḫudānıñ / Vāḳıf ezel 
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gününden remzine evliyānıñ 

(Muh. 1, Beyit 11). [her, ] 

163. Ẕülfiḳārı çekdi derdem her 

ṭaraf seyl oldı kān / Küştegān 

içinde gördi Muṣṭafā olmuş nihān 

(Muh. 2, Beyit 14). [her, ] 

164. Himmetīniñ vird-i evrādı 

budur her ṣubḥ şām / Lā-fetā illā 

ʿAlī lā seyfe illā ẕülfiḳār (Muh. 2, 

Beyit 20). [her, ] 

165. ʿAşḳ-ilen anı sevenler oldı 

ḥaḳḳıñ vāṣılı / Bu cehetden kim 

ʿAlīdir ḥall-iden her müşkili 

(Muh. 3, Beyit 14). [her, ] 

166. Dünyāda her kim bende-yi 

ol ḫāceye iḳrār ider / ʿUḳbada ol 

ʿāşıḳ-ı maḥrem-i ḥaḳḳ esrār ider 

(Muh. 3, Beyit 16). [her, ] 

167. Olsa her kim bile meddāḥ-

ı suḫanver ʿaşḳ-ilen / Mindi 

himmet atını bu yolda ḳaṭar ʿaşḳ-

ilen (Muh. 3, Beyit 24). [her, ] 

168. Mevṣūf-ı her ṣıfāt aḥad 

ʿayn-ı ẕāt hū / Şanındadur 

ḥaḳīḳat-i celli celālihū (Müsebba 

1, Beyit 15). [her, ] 

169. Her dem bu nuṭḳ-ı ʿaşḳ-ile 

söyler zebanımız / Yā maẓharu’l-

ʿacāīb ʿavneʾn-lenā ʿAlī (Müsebba 

1, Beyit 24). [her, ] 

170. Her gün biter ḳayıdma bu 

farṭ-ı nihāyete / Ger ġam tökerse 

ḳanıñı gitme şikāyete (Müsebba 

1, Beyit 30). [her, ] 

171. Her niçe doğru yola dīvi 

delālet iderem / Ġul-ı bed-ṭīnet-i 

gümrāh biyābāna gider (G. 77, 

Beyit 11). [her, ] 

172. Başlayub külbe-yi 

aḥzānıma mihmān getürür / Her 

gice renc u belā miḥnet u derd 

ġam-ı ʿaşḳ (G. 71, Beyit 5). [her, ] 

173. Ḥaydarı her kim berāber 

eyledi her nāḳıṣa / Gevheri ḫar-

mühreden farḳ etmeyeñ nādāna 

baḫ (G. 41, Beyit 6). [her, ] 

174. Her nebī kim geldi 

ḥaḳḳdan hem onuñla biledür / 

Maẓhar-ı ḥaḳḳ sırr-ı ẕāt ol ṣāḥib-i 
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devrāna baḫ (G. 41, Beyit 10). 

[her, ] 

175. Her reh-reviñ ki kūyuña 

ey şāh rāhı yoḫ / Ehl-i hidāyet 

olmadı nūr-ı Allahı yoḫ (G. 43, 

Beyit 1). [her, ] 

176. Gerdūn-ı dūn-nevāz 

elinden bu bendeye / Her dem 

gelür cefā u elem yā ʿAlī meded 

(G. 58, Beyit 3). [her, ] 

177. Her cānda ki var ʿaşḳ-ı ʿAlī 

mihr-i Muḥammed / Ger yüz miñ 

ola ẕilleti yandurmaz ānı zār (G. 

60, Beyit 11). [her, ] 

178. Her tār-ı ṭurresinden 

aṣıldı miñ melāik / Maḥzūn-ı dil-

perīşān āşüfte u müşevveş (G. 

111, Beyit 4). [her, ] 

179. Ḳanber gereg ʿAlīniñ cān 

vire Ḫidmetinde / Her bende 

maḳbūl olmaz her tuḫfe lāyıḳ 

dost (G. 23, Beyit 7). [her, ] 

180. Ḳanber gereg ʿAlīniñ cān 

vire Ḫidmetinde / Her bende 

maḳbūl olmaz her tuḫfe lāyıḳ 

dost (G. 23, Beyit 7). [her, ] 

181. Cān gülşeninde ḳurdı 

bezm-i behişt-i āyin / ʿĀşıḳlara 

virür cām her dem be dem cemʿ-i 

ʿaşḳ (G. 132, Beyit 3). [her, ] 

182. Sāḳī lebinden almaz bir 

būse her ḥarīfiñ / Topraḳ dem 

içinde peymāne olmayınca (G. 

170, Beyit 8). [her, ] 

183. Her ne gelse miḥnet raḥat 

aña yeksān ola / Ṣādıḳ u ṣābir 

kimi renc u ʿanādan dönmeye (G. 

178, Beyit 4). [her, ] 

184. Cümle nebī-yi Mürsel 

ʿilmiñ ḳaṭına muḥtāc / Başında 

her velīniñ pāyın türābıdır tāc 

(Muh. 1, Beyit 19). [her, ] 

185. Düşmenlerine her dem 

eyle hizār laʿnet / Oḫu bu ẕikr-i 

kāmil āyāt-ı fetḥ-i Nuṣret (Muh. 

1, Beyit 22). [her, ] 

186. Her laʿḭniñ ḥaddi yoḫdur 

Aḥmede yārim diye / Ġār-ı 

vaḥdetde resūle yār sensin yā ʿAlḭ 

( G. 189, Beyit 7). [her, ] 

187. Ḫāk-i pāyin sürmedür 

ṣāḥib-naẓarlar çeşmine / Nūr-ı 
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ʿayn-ı her ulū’l-ebṣār sensin yā 

ʿAlḭ ( G. 189, Beyit 8). [her, ] 

188. Ey emḭr-i evliyā devrinde 

her peyġamberiñ / Eyleyen Ḥaḳḳ 

meẕheb-i iẓhār sensin yā ʿAlḭ ( G. 

189, Beyit 9). [her, ] 

189. Şāfiʿ-yi maḥşer ḫaṭā-baḫş 

u kerḭm-i ʿayb-pūş / Sırrına her 

bendeniñ seṭṭār sensin yā ʿAlḭ ( G. 

189, Beyit 12). [her, ] 

her bir: “Hepsi, tüm” anlamlarında 

belgisiz sıfat. 

1. (G. 37, Beyit 7). [her bir, ] 

2. (G. 57, Beyit 4). [her bir, ] 

3. (G. 132, Beyit 9). [her bir, ] 

her bir: “Herhangi bir” anlamında 

belgisiz sıfat. 

1. (G. 8, Beyit 5). [her bir, ] 

her biri: Her biri, ayrı ayrı, hepsi. 

1. (G. 42, Beyit 9). [her biri, ] 

her dem: Her zaman. 

1. (G. 15, Beyit 14). [her dem, ] 

2. (G. 25, Beyit 6). [her dem, ] 

3. (G. 75, Beyit 1). [her dem, ] 

4. (G. 75, Beyit 11). [her dem, ] 

5. (G. 75, Beyit 9). [her dem, ] 

her kim: “Kim, kimse, hangi kimse” 

anlamlarında soru zamiri. 

1. (G. 3, Beyit 11). [her kim, ] 

2. (G. 17, Beyit 10). [her kim, ] 

3. (G. 75, Beyit 7). [her kim, ] 

4. (G. 15, Beyit 7). [her kim, ] 

5. (G. 17, Beyit 3). [her kim, ] 

6. (G. 23, Beyit 4). [her kim, ] 

7. (G. 75, Beyit 1). [her kim, ] 

8. (G. 72, Beyit 10). [her kim, ] 

9. (G. 35, Beyit 4). [her kim, ] 

10. (G. 38, Beyit 4). [her kim, ] 

11. (G. 42, Beyit 6). [her kim, ] 

12. (G. 41, Beyit 6). [her kim, ] 

13. (G. 48, Beyit 15). [her kim, ] 

14. (G. 55, Beyit 2). [her kim, ] 

15. (G. 56, Beyit 9). [her kim, ] 

16. (G. 56, Beyit 10). [her kim, ] 

17. (G. 57, Beyit 6). [her kim, ] 

18. (G. 63, Beyit 4). [her kim, ] 
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19. (G. 23, Beyit 4). [her kim, ] 

20. (G. 28, Beyit 3). [her kim, ] 

21. (G. 101, Beyit 1). [her kim, ] 

22. (G. 101, Beyit 4). [her kim, ] 

23. (G. 101, Beyit 5). [her kim, ] 

24. (G. 105, Beyit 10). [her kim, ] 

25. (G. 115, Beyit 7). [her kim, ] 

26. (G. 119, Beyit 3). [her kim, ] 

27. (G. 122, Beyit 10). [her kim, ] 

28. (G. 138, Beyit 4). [her kim, ] 

29. (G. 141, Beyit 1). [her kim, ] 

30. (G. 141, Beyit 3). [her kim, ] 

31. (G. 141, Beyit 5). [her kim, ] 

32. (G. 142, Beyit 5). [her kim, ] 

33. (G. 143, Beyit 4). [her kim, ] 

34. (G. 160, Beyit 8). [her kim, ] 

35. (G. 162, Beyit 9). [her kim, ] 

36. (G. 185, Beyit 6). [her kim, ] 

37. ( G. 190, Beyit 11). [her kim, ] 

her kim ki: “Hangi kimse ki” anlamında 

soru zamiri. 

1. (G. 21, Beyit 10). [her kim ki, ] 

2. (G. 28, Beyit 3). [her kim ki, ] 

her kimde: "Kim, hangi kimse" 

anlamlarında soru zamir. 

1. (G. 130, Beyit 11). [her kimde, -de 

] 

her kime: “Kim olursa olsun; hangi kimse 

ki” anlamlarında soru zamiri. 

1. (G. 37, Beyit 8). [her kime, -e ] 

2. (G. 79, Beyit 10). [her kime, -e ] 

3. (G. 68, Beyit 6). [her kime, -e ] 

4. (G. 37, Beyit 6). [her kime, -e ] 

5. (G. 136, Beyit 4). [her kime, -e ] 

her kimiñ: “Kim olursa olsun; hangi 

kimse ki” anlamlarında soru zamiri. 

1. (G. 9, Beyit 9). [her kimiñ, ] 

2. (G. 9, Beyit 9). [her kimiñ, -iñ ] 

3. (G. 9, Beyit 10). [her kimiñ, -iñ ] 

4. (G. 18, Beyit 10). [her kimiñ, -iñ ] 

5. (G. 49, Beyit 5). [her kimiñ, -iñ ] 

6. (G. 52, Beyit 10). [her kimin, -in ] 

7. (G. 86, Beyit 10). [her kimiñ, -iñ ] 

8. (G. 115, Beyit 5). [her kimin, -in ] 

9. (G. 116, Beyit 11). [her kimiñ, -iñ ] 

10. (G. 121, Beyit 8). [her kimiñ, -iñ ] 

11. (G. 181, Beyit 11). [her kimiñ, -iñ ] 

her ne: “Her ne, ne olursa olsun” 

anlamlarında soru zamiri. 
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1. (G. 70, Beyit 11). [her ne, ] 

2. (G. 94, Beyit 8). [her ne, ] 

her şeyiñ: Bütün mevcudat. 

1. (G. 36, Beyit 4). [her şeyiñ, -iñ ] 

her sū: Her taraf. 

1. (G. 20, Beyit 2). [her sū, ] 

her yana: “Her taraf, her yön” 

anlamlarında yer yön zarfı. 

1. (G. 7, Beyit 3). [her yana, ] 

2. (G. 7, Beyit 4). [her yana, -a ] 

her yeten: Sıradan, herhangi bir kimse. 

1. (G. 164, Beyit 8). [her yeten, ] 

ḫerc: Karışıklık; insanların arasında 

meydana gelen fitne, fesad. 

1. Ḳalbini ṣāf it riyādan ḳalmasun 

zengār-ı ḳalb / ʿAşḳ bāzārında 

olma ḫerc içün dinār ḳalb (G. 4, 

Beyit 1). [ḫerc, ] 

hergiz: Asla, kat’iyen, hiçbir vakit, hiçbir 

şekilde. 

1. ʿAlīdür şāh-ı taḫt-ı lā-mekān 

buẕāt-ı ḥayy / Maʿnīdür ki hergiz 

şāh-ı taḫt-ı lā-mekān ölmez (G. 

85, Beyit 7). [hergiz, ] 

2. Menim sįnemde çün naḳş-ı 

ḥacerdür / ʿAlī mihr ki hergiz 

zāyil olmaz (G. 88, Beyit 10). 

[hergiz, ] 

3. Ṣıdḳ-ilen her kim tevellā ḳıldı āl-i 

Ḥaydara / Dünyā u ʿuḳbāda 

hergiz çekmedi şermendelik (G. 

142, Beyit 5). [hergiz, ] 

4. Hergiz anıñ vaḳt-i ḥācet nuṭḳına 

lā gelmedi / Ṣandı sāiller 

mükerrer bu söze ḥaḳḳdır güvāh 

(G. 169, Beyit 6). [hergiz, ] 

5. Bī-baṣaretdür seni nisbet ḳılan 

her nākese / Şīr-i ḥaḳḳ birle 

berāber mi olur hergiz kellāb (G. 

1, Beyit 10). [hergiz, ] 

6. Bes ʿAlī aḥbābı hergiz vaʿdesin 

itmez ḫilāf / Çāker olmaz şāhine 

hergiz iden güftār-ı ḳalb (G. 4, 

Beyit 4). [hergiz, ] 

7. Bes ʿAlī aḥbābı hergiz vaʿdesin 

itmez ḫilāf / Çāker olmaz şāhine 
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hergiz iden güftār-ı ḳalb (G. 4, 

Beyit 4). [hergiz, ] 

8. Müʾmin oldur ki ola onuñ ḳavl-i 

faṣīḥ muttaṣıl / Ehl-i īmān olmadı 

hergiz bed güftār-ı ḳalb (G. 4, 

Beyit 5). [hergiz, ] 

9. Noḳṭa-i ẕātıñ ṣıfāt içre ne bilsün 

hergizin / Cāna ḳıymaz ol 

hünersiz lāf-ı bī-kirdār ḳalb (G. 4, 

Beyit 11). [hergizin, -i, -n ] 

10. Tā ebed ẓulm-ilen ḳaldı bulmadı 

hergiz necāt / Tapmadı her 

bende kim nūr-ı velāyetden naṣīb 

(G. 6, Beyit 3). [hergiz, ] 

11. Gedā hergiz umūr-ı mülk-i 

fānįden Ḫaber bilmez / Ḳılubdur 

Himmetį bu yolda çün destār-ı 

terkįn (G. 100, Beyit 12). [hergiz, ] 

12. Ḥaḳḳ yolında gelmedi hergiz 

dilinden ḥarf-i lā / Ḫalḳ her ne 

ḳıldı ol kān-ı keremden iltimās 

(G. 103, Beyit 10). [hergiz, ] 

13. Hergiz irmez şol şeh-i düldül-

süvārıñ gerdine / Lāşeye minmiş 

felāket birle her bir sust-lāş (G. 

112, Beyit 7). [hergiz, ] 

14. Her kimiñ Ḥaydar degil ḥaḳḳdan 

imamı ḳıblesi / Ḳılmaz ol 

merdūde hergiz ḳılduġı tāʿat feyż 

(G. 121, Beyit 8). [hergiz, ] 

15. Olmayınca bende ol sulṭān-ı 

mülk-i ʿizzete / Dünya u ʿuḳbāda 

olmaz ādemī hergiz muʿāf (G. 125, 

Beyit 10). [hergiz, ] 

16. ʿUşşāḳa ḥāṣıl olmaz hergiz 

maḳām-ı vuṣlat / Şol māh-ı 

ḫargah-ilen hem-ḫāne olmayınca 

(G. 170, Beyit 6). [hergiz, ] 

herkes: “Herkes, insanların tümü” 

anlamlarında belgisiz zamir. 

1. Ḥaydardan eger gün teki dem 

urmasa herkes / Çek tīġ-ı dūdem 

başını ol bī-ḫaberiñ kes (G. 107, 

Beyit 1). [herkes, ] 

herze: Abes, saçma, beyhude söz. 

1. Eger başıñ ḳaçursa ʿarṣa-yı şāh-ı 

velāyetden / Anıñ güftārına 

kirdārı yoḫdur herze lāf eyler (G. 

75, Beyit 5). [herze, ] 

ḥesāb: Hesap, ölçme. 
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1. Zülāl-ı ḫıżr-ı āb-ı zindegānīden 

ḫaber bilmez / Maňa dünyā-yı 

dūn-perver ḥesābın śorma ey 

münʿim (G. 100, Beyit 11). 

[ḥesābın, -ı, -n ] 

2. Cānıñ ḥesāb sendedir anıñ 

mufaṣṣalı / Āyine-yi żamīre 

demiñ oldı ṣayḳalī (Müsebba 1, 

Beyit 2). [ḥesāb, ] 

hesāb-ı cümle-i zerrāt-ı kāināt: Evrendeki 

bütün zerrelerin hesabı. 

1. (G. 11, Beyit 4). [hesāb-ı cümle-i 

zerrāt-ı kāināt, ] 

heşt u çehār-ı ḳuṭb: Ensardan Bedir 

savaşında şehit olan 8 kişi ve 4 halife. 

1. (G. 7, Beyit 11). [heşt u çehār-ı 

ḳuṭb, ] 

heşt-i çehār: Sekiz sahabe ve dört halife. 

1. (G. 53, Beyit 5). [heşt-i çehār, ] 

hevā: Heves, istek, arzu. 

1. Şāhbāz-ı evc u ednā ʿAlīdür kim 

uçar / Şevḳ-ilen onuñ hevāsında 

hümā-yı zü’l-cenāḥ (G. 35, Beyit 

2). [hevāsında, -s, -ı, -n, -da ] 

2. Ger ṣabr u ġınā gencine ḳıl ḥaḳḳa 

tevekkül / Buġż u ḥased u ḥırṣ u 

hevā ḥaddine çek sedd (G. 54, 

Beyit 10). [hevā, ] 

3. Ḳıldı hevā-yı seyrān sulṭān-ı 

aʿẓam-ı ʿaşḳ / Yārab mübārek 

olsun bu mülke maḳdem-i ʿaşḳ (G. 

132, Beyit 1). [hevā-yı, -y, -ı ] 

hevā-yı ehl-i beyt: Ehl-i beyt(Hz. 

Muhammed'in ailesini) görmeye karşı 

heves, istek. 

1. (G. 19, Beyit 11). [hevā-yı ehl-i 

beyt, ] 

hevā-yı ḥırsı: Nefsin isteği. 

1. (G. 17, Beyit 4). [hevā-yı ḥırsı, -ı ] 

heves: Bir şeye karşı duyulan istek, 

eğilim, arzu, meyil. 

1. Uçmasa onuñ hevesiyle yanar bāl 

u peri / Peyk-i ʿizzet Cebreʾil ol 

ṭāyir-i ṭayyār-ı ʿarş (G. 120, Beyit 

10). [hevesiyle, -i, -y, -le ] 

hey: Seslenme edatı. 

1. Bir midür cins-i şuġāl rubeh u 

segsār ḳalb / Şīr ilen şevketde yā 
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ḳudretde yā ḳuvvetde hey (G. 4, 

Beyit 7). [hey, ] 

2. Dūn-perver oldı çarḫ bu devrān-ı 

bī-subāt / Doldı meṭāʿ-ı zarḳ ile 

bāzār-ı kāināt hey (Müsebba 1, 

Beyit 8). [hey, ] 

heybet: Büyüklük, azamet. 

1. Heybetinden ḳopdı cān şehrinde 

ḳavḳa-yı ʿacīb / Çekdi leşker 

ḫayl-i dilden şāh-ı dārü’l-mülk-i 

ʿaşḳ (G. 10, Beyit 6). 

[heybetinden, -i, -n, -den ] 

2. Ḳıl celāletden ḥeẕar tā keştiñi 

sındurmaya / Heybet-ilen şöyle 

kim ġarḳ eyledi Kenʿān-ı mevc (G. 

31, Beyit 6). [heybet-ilen, -ile, -n ] 

3. Yandırır bir demde heybet āteşi 

bāl u perin / Bī-icāzet uçsa ol 

deryā yüzünden Cebreʾīl (G. 143, 

Beyit 10). [heybet, ] 

4. Ol tīġ çeküb heybetle düldüle 

mindi / Bu yeddi ṭabaḳ yeryüzine 

düşdi tezelzül (G. 146, Beyit 12). 

[heybetle, -le ] 

5. Geh heybet-ilen deşt-i siyāsındaki 

suʿbān / Geh ḳuvvet-ilen baḥr-ı 

celāletde nehengem (G. 156, Beyit 

5). [heybet-ilen, --ile, -n ] 

heykel: İnsana benzer cansız yapılar. 

1. Nām-ı ʿAlīdür dem-i iḫlāṣ-ile / 

Himmetīniñ muṣḥafı hem heykeli 

(G. 186, Beyit 12). [heykeli, -i ] 

heykel-i raḥmānīden: Bitmez, tükenmez 

mülk. 

1. (G. 8, Beyit 8). [heykel-i 

raḥmānīden, -den ] 

hezār: Binlerce, pek çok. 

1. Düşmenlerine her dem eyle hizār 

laʿnet / Oḫu bu ẕikr-i kāmil āyāt-ı 

fetḥ-i Nuṣret (Muh. 1, Beyit 22). 

[hizār, ] 

ḥeẕar ḳıl-: Çoğaltmak. 

1. (G. 31, Beyit 6). [ḥeẕar ḳıl, ] 

hezārān: Bin, binlerce, pek çok. 

1. Bülbül-i şeydā hezārān şevk-le 

söyler ḥadīs / Her gül-i ṣad-berg 

ṣaḥn-ı çemende göstere hūş (G. 

25, Beyit 4). [hezārān, ] 
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2. Şīr-i ḫażret Ḥaydar-ı ṣaff-der 

emīr-i ṣaf-şiken / Her ḳadem-

gāhında ḳurbāndır hezārān cān-ı 

ten (G. 168, Beyit 1). [hezārān, ] 

3. ʿAlī medhi oḫurlar baġ-ı dilde / 

Hezārān ṭūṭi ḳumri durrāc (G. 29, 

Beyit 11). [hezārān, ] 

4. İçdi ol ḫum-ḫāneden söyler ene’l-

ḥaḳḳ dem-be-dem / Dar ayaġında 

hezārān ʿāşıḳ-ı dīvānemiz (G. 99, 

Beyit 10). [hezārān, ] 

5. Özge ẕikri ḳoy bu ḥikmetler 

velāyet ʿilmidür / Munda 

ḥayrāndur hezārān Buʿalī u 

Cālinūs (G. 106, Beyit 11). 

[hezārān, ] 

6. Ḳul ḥaḳḳı ḫalḳa isbāt itmek-çün 

dünyāda / Geçdi tīġından 

hezārān but-perest u but-tırāş (G. 

112, Beyit 4). [hezārān, ] 

7. Mest olub cām-ı velāyetden 

oḪullar medh-i şāh / Ṭūṭī-yi 

ḳumri hezārān bülbül u her nevʿ 

ḳūş (G. 116, Beyit 6). [hezārān, ] 

ḥezīmet buldı: Bozguna uğrama, yenilme. 

1. (G. 106, Beyit 3). [ḥezīmet buldı, -

dı ] 

hezīmet tapdı: Bozguna uğrama, 

yenilme. 

1. (G. 132, Beyit 6). [hezīmet tapdı, -

dı ] 

ḫıred: Akıl, us. 

1. Tā ṣıfātından ḫıred dem virdi ey 

maḳṣūd-ı ẕāt / ʿĀlem-i āfāḳ dutdı 

ser-be-ser efsānemiz (G. 99, Beyit 

8). [ḫıred, ] 

ḫırḳa: Dervişlerin üstlerine giydikleri, 

biçimi ve rengi mensup oldukları 

tarîkata göre değişen, kollu, yakasız, 

pamuklu giyecek. 

1. Ol ḳalur āḫır güni belʿam teki 

ʿüryān lūc / Geyse ger yüz ḫırḳa u 

taḳvā cihānda ḫāricī (G. 30, Beyit 

8). [ḫırḳa, ] 

2. Ḳaba-yı aṭlası āl-i ʿabā ʿaşḳına 

terk etdi / Olubdur Himmetī bir 

ḫırḳa u bir loḳmaya ḳāniʿ (G. 124, 

Beyit 12). [ḫırḳa, ] 

ḫırs: Sonu gelmeyen istek, aşırı tutku. 
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1. Vücūdunda muḥibb-i murtażānıñ 

/ Gerekmez aru buḫl u ḥırs u 

vesvās (G. 104, Beyit 2). [ḥırs, ] 

2. Ger ṣabr u ġınā gencine ḳıl ḥaḳḳa 

tevekkül / Buġż u ḥased u ḥırṣ u 

hevā ḥaddine çek sedd (G. 54, 

Beyit 10). [ḥırṣ, ] 

3. Ehl-i ḫıred öldürir ʿaḳl-ı cellādın 

bugün / Ḥırs eline virmeye 

olmaya şeydā nefs (G. 109, Beyit 

8). [ḥırs, ] 

ḫırs: Ayı. 

1. Eyle meydān içinde şir-i yezdān-

ile baḥs / Ḥadd yoḫdur ey filān 

her himār u ḫūk u ḫırs (G. 26, 

Beyit 4). [ḫırs, ] 

2. Ḫilḳatiñ tebdīl olur insāniden 

taġyīr ider / Kim olur damuda 

rūḥuñ ḫūk ḫırsa muttaṣıl (G. 144, 

Beyit 6). [ḫırsa, -a ] 

3. Boynın uşadan ḫırs u ḥaser-i ḫūk-

ı Ḥüseyniñ / Şol şīr-i jiyān-ı 

pence der āhen çengem (G. 156, 

Beyit 4). [ḫırs, ] 

4. Virdi aña ḥükm-ilen minber u 

miḥrāb-ı ḥaḳḳ / Ḥaḳḳ degil 

çıḫmasun ḫırs u eşşek minbere 

(G. 177, Beyit 7). [ḫırs, ] 

5. Esnā ʿaşar muḥabbetini iḫtiyār ḳıl 

/ Ḫırsı perestiş eyleme terk-i 

ḥimār ḳıl (Müsebba 1, Beyit 33). 

[ḫırsı, -ı ] 

ḫırs-ı ḫūk: Ayı ve domuz. 

1. (G. 164, Beyit 11). [ḫırs-ı ḫūk, ] 

ḥışm: Öfke, kızgınlık, hışım. 

1. Ḫaşm-ile ḥarbe çeküb ḫāricini 

eyledi ḳatl / Batdı bu ʿarṣada 

mānend-i şafaḳ ḳana güneş (G. 

117, Beyit 8). [ḫaşm-ile, --ile ] 

2. Mevce gelse derdem ol baḥr-ı 

żilālet ḥaşm-ilen / Çaġrışurlar 

pāsıbān-ı ḳalʿa-yı ʿarşu’l-ḥaẕer (G. 

65, Beyit 4). [ḥaşm-ilen, --ile, -n ] 

3. Penāh ol Himmetī bī-çāreye ey 

sāye-yi raḥmet / Çekende ḥaşm-

ilen maḥşer güni nār-ı cehennem 

dem (G. 152, Beyit 12). [ḥaşm-

ilen, --ile, -n ] 
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ḥısn-ı ḫayberi: Hayber kalesi. 

1. (G. 61, Beyit 7). [ḥısn-ı ḫayberi, -i 

] 

ḫıtāb: Bir veya birçok kimseye ağızdan 

veya yazı ile söyleme. 

1. Feemmā ev ḫıṭābı lenterānīden 

ḫaber bilmez / Vücūd-ı 

Murtażānı maẕhar-ı ḥaḳḳ 

bilmeyen cāhil (G. 100, Beyit 6). 

[ḫıṭābı, -ı ] 

ḫiṭāb geldi: Seslenmek. 

1. (G. 185, Beyit 2). [ḫiṭāb geldi, -di ] 

ḫitāb olur: Bir veya birçok kimseye 

ağızdan veya yazı ile söyleme. 

1. (G. 66, Beyit 11). [ḫitāb olur, -ur ] 

ḫıṭṭa-yı aʿrāfı: Cennet ile cehennem 

arasında bir mahal. 

1. (G. 153, Beyit 7). [ḫıṭṭa-yı aʿrāfı, -ı 

] 

ḫıṭṭa-yı ẓulmāt: Karanlıklar ülkesi. 

1. (G. 121, Beyit 1). [ḫıṭṭa-yı ẓulmāt, 

] 

ḫıyām: Çadırlar. 

1. Muʿcizāt-ı Mūsī-yi ʿİmrān bizden 

ḳıl ṭaleb / Kesr-i elvāḥ yed-i 

beyżā u esrār u ḫıyām (G. 8, Beyit 

10). [ḫıyām, ] 

ḫıyānet ḳıldı: Hainlik, vefasızlık yapmak. 

1. (G. 147, Beyit 3). [ḫıyānet ḳıldı, -

dı ] 

ḫıyānet ḳılma: Hayinlik, vefasızlık 

yapmak. 

1. (G. 135, Beyit 7). [ḫıyānet ḳılma, -

ma ] 

ḫıżır: Ab-ı hayatı içtiği için ölümsüzlüğe 

kavuşan Peygamber ya da veli. 

1. Nuṭḳ-ı ʿAlīden içen girmedi şol 

ḫıżır tek / Çeşme-yi ḥayvān içün 

ẓulmet-i İskendere (G. 177, Beyit 

9). [ḫıżır, ] 

ḫıżır olur ḫıżr içen ol çeşme suyın tā-be-

ebed: O ölümsüzlük çeşmesinin suyunu 

içen Hızır gerçek manasıyla Hızr olur ve 

sonsuzluğa erer. 

1. (G. 14, Beyit 3). [ḫıżır olur ḫıżr 

içen ol çeşme suyın tā-be-ebed, ] 
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ḫıżr: Âbıhayat içtiği için ölümsüzlüğe 

erdiğine, bereketi temsil ettiğine ve kul 

sıkıştığında imdâdına yetiştiğine 

inanılan, bir görüşe göre peygamber, bir 

görüşe göre velî olan zat. 

1. İçmeyen ger Ḫıżr-ise nuṭḳ-ı 

ʿAlīden cām-ı cem / Āb-ı ḥayvān 

içse ḥayvāndur ezelden tā ebed 

(G. 49, Beyit 4). [ḫıżr-ise, --i, -se ] 

2. Ḫıżr-ise ġūl-ı bīyābānı anı 

gümrāh ider / Her kime şāh-ı 

velāyet olmasa üstād-ı pīr (G. 68, 

Beyit 6). [ḫıżr-ise, --i, -se ] 

3. Hem ʿāşıḳ-ı maḳṭūl hem ḳāḍı-yı 

ḳıtālem / Hem Ḫıżram u hem 

Mūsā hem Yūnus u hem Yaḥyā 

(G. 155, Beyit 8). [ḫıżram, -am ] 

4. Bu ṭasıñ curʿasından ḳaldılar 

hayy / Mesīh Ḥıżr u hem İdrīs u 

İlyās (G. 104, Beyit 8). [ḥıżr, ] 

5. Baḥr-ı zülālī Ḫıżra viren cām-ı 

sermedī / Deryā-yı cūd sāḳī-yi 

ser-çeşme-yi ḥayāt (G. 11, Beyit 

7). [ḫıżra, -a ] 

6. Ḫıżra virdi anda ʿilm-i 

ledünnīden sabaḳ / Ādeme ders 

olmamışdı ʿallemü’l-esmā henüz 

(G. 90, Beyit 6). [ḫıżra, -a ] 

7. Dersimiz ʿilm-i ledünnīdür ḫaber 

dutmaz faḳīh / Ḫıżrdur tanı bu 

mekteb-ḫānede üstādımız (G. 92, 

Beyit 10). [ḫıżrdur, -dur ] 

8. Ḫıżra sen virdiñ ledünnḭ ʿilmini 

şāh-ı sabaḳ / Kāşif-i ʿilm aldı ism-

i aʿẓām yā ʿAlḭ ( G. 190, Beyit 4). 

[ḫıżra, -a ] 

ḫıżr maḳāmı: Hızır peygamberin 

makamı, mevkisi. 

1. (G. 24, Beyit 12). [ḫıżr maḳāmı, ] 

ḫıżr-ı āşināyı: Tanınan, bilinen Hızır. 

1. (G. 167, Beyit 8). [ḫıżr-ı āşināyı, -

y, -ı ] 

ḫıżr-ı ḥayāta: Ölümsüzlük suyu içen 

Hızır'ın hayatı. 

1. (G. 37, Beyit 6). [ḫıżr-ı ḥayāta, -a ] 

ḥıżr-ı ilyās: Hızır ve İlyas peygamberler. 

1. (G. 168, Beyit 6). [ḥıżr-ı ilyās, ] 

ḫıżr-ı peyġamber: Hızır peygamber. 
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1. (G. 152, Beyit 7). [ḫıżr-ı 

peyġamber, ] 

ḫıżr-ı vaḳt: Vaktinin, zamanının Hızr 

aleyhisselamı. 

1. (G. 96, Beyit 13). [ḥıżr-ı vaḳt, ] 

2. (G. 95, Beyit 4). [ḫıżr-ı vaḳt, ] 

3. (G. 166, Beyit 12). [ḥıżr-ı vaḳt, ] 

ḫıżr ol-: Hızır a.s. gibi olmak. 

1. Nuṭḳ-ı cān-baḫş-ı ʿAlīden oḫuyan 

ʿilm-i sabaḳ / Ḫıżr olur maʿnīde 

ser-çeşme-yi ḥayvāna gider (G. 

77, Beyit 5). [ḫıżr olur, -ur ] 

2. Ḳısmet olsa her kime şāh-ı 

velāyetden naẓar / Ḫıżr olur bir 

demde ger ʿazm itse deryādan 

geçer (G. 79, Beyit 10). [ḫıżr olur, 

-ur ] 

hīç: Olumsuz yargılı cümlelerde fiilin 

anlamını pekiştiren bir söz, zarf. 

1. Bu cihānda bī-vefānıñ cümle kār 

u bārı hiç / Bostān u gülistān bāġ 

u berg u bārı hiç (G. 33, Beyit 1). 

[hiç, ] 

2. Pes hiç vaḳt şol rūḥ-ı 

mücerredsen bugün / Bu cihānda 

ḳılma kātib nefs içün ḫarbendelik 

(G. 142, Beyit 6). [hiç, ] 

3. Bu cihānda bī-vefānıñ cümle kār 

u bārı hiç / Bostān u gülistān bāġ 

u berg u bārı hiç (G. 33, Beyit 1). 

[hiç, ] 

4. Erġuvān u yāsemen gülşen u 

gülzārı hiç / ʿArʿar u şimşād u 

servin sındırur bād-ı ḫazān (G. 33, 

Beyit 2). [hiç, ] 

5. ʿAlīdür ol oḥullar onı Ḥaydar / 

Onuñ ḳurbine irmez hiç seyyāḥ 

(G. 36, Beyit 11). [hiç, ] 

6. Ṭāḳ-ı manẓar ḳaṣr-ı eyvān u der u 

dīvārı hiç / Ḫānumānı ʿāḳıbet 

vīrān olub bayḳuş öter (G. 33, 

Beyit 3). [hiç, ] 

7. Ehl-i beytiñ zerḳiñ ʿahd u 

peymānı riyā iḳrārı hiç / 

Himmetī rızḳ u ʿalāyıḳdan 

geçübdür ehl-i beyt (G. 33, Beyit 

12). [hiç, ] 

8. Muṣṭafā u murtażādur lā-yemūt-i 

ẕü’l-ḥayāt / Enbiyā u evliyādan 
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özge eşyā dārı hiç (G. 33, Beyit 

11). [hiç, ] 

9. Mihr-idi mihr u mehi nā-

mihribān-ı kine-ḫāh / Gerdiş leyl 

u nehār sābit u seyyārı hiç (G. 33, 

Beyit 10). [hiç, ] 

10. Ḳılmadı imdād oña cemʿ itdügi 

dīnārı hiç / Çekme Ḳārūn tek 

cihānda renc genc u meyl içün 

(G. 33, Beyit 9). [hiç, ] 

11. Ġayr-ı arża bu cibāl u arż çün 

tebdīl olur / Çarḫ-ı eflākıñ 

beḳāsız noḳṭā-yı pergārı hiç (G. 

33, Beyit 8). [hiç, ] 

12. Bir kefendür çün oña yoldaş olan 

bu fānide / Cāhiliñ bād-ı burūt u 

cübbe u destārı hiç (G. 33, Beyit 

7). [hiç, ] 

13. Ḳoy bu ʿaceb u hāy u hūy 

ṭumṭuraḳ fāriġ ol / Sevmedi ehl-i 

ṣafā bu ʿālem-i ġaddārı hiç (G. 33, 

Beyit 6). [hiç, ] 

14. Ḫandadur Dārā u İskender ḫān u 

faġfūr u cem / Yeryüzünden 

anlarıñ bīdād külli āsārı hiç (G. 

33, Beyit 5). [hiç, ] 

15. ʿİtibār itme bu dār-ı bī-medārı 

dehre kim / Kimseye çün ʿitibār 

itmez bu dünyā dārı hiç (G. 33, 

Beyit 4). [hiç, ] 

16. Ẕülfiḳārı Ḥaydarıñ ger olmasa 

virmezdi hiç / Cebreʾīliñ Aḥmede 

indirdügi mirāt feyż (G. 121, Beyit 

3). [hiç, ] 

17. Serverimiz Būturab yulduzımız 

āftāb / Degmeye hiç naḥsiyet şol 

reżelīden bize (G. 173, Beyit 8). 

[hiç, ] 

hiç kimse: "Bir kişi bile" anlamında 

zamir. 

1. (Müsebba 1, Beyit 9). [hiç kimse, ] 

hiç kimseye: "Bir kişi bile" anlamında 

zamir. 

1. (G. 104, Beyit 6). [hīç kimseye, -y, 

-e ] 

2. (G. 35, Beyit 3). [hiç kimseye, -y, -

e ] 

3. (G. 128, Beyit 2). [hiç kimseye, -y, 

-e ] 

4. (G. 140, Beyit 11). [hiç kimseye, -

y, -e ] 
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hiç kimseyi: "Bir kişi bile" anlamında 

zamir. 

1. (G. 97, Beyit 9). [hiç kimseyi, -y, -i 

] 

hīcā güni: Savaş günü. 

1. (G. 164, Beyit 12). [hīcā güni, ] 

hicā gününde: Hicvetme, yerme günü. 

1. (G. 45, Beyit 7). [hicā gününde, -n, 

-de ] 

ḥicāb: Perde, örtü, utanma. 

1. Perde-yi ʿizzet açıldı aradan getdi 

ḥicāb / Aḥmede esrār-ı şāh-ı ins u 

cān oldı ʿayān (G. 166, Beyit 8). 

[ḥicāb, ] 

ḥicāb-ı ẓulmet: Karanlık perdesi. 

1. (G. 56, Beyit 6). [ḥicāb-ı ẓulmet, ] 

ḥicābıñ perdesi: Utanmanın perdesi, 

utanç perdesi. 

1. (G. 22, Beyit 4). [ḥicābıñ perdesi, ] 

ḥicāzī: Hicazlı. 

1. Ḥicāzī sen muḫālif düşme ṣūfi / 

Hüseynī ḳavmine ol yār dem-sāz 

(G. 84, Beyit 5). [ḥicāzī, ] 

hicr: Ayrılık. 

1. Men didim hicriñ helāk itdi ol 

meh didi / Bu cihanda kime ḫār 

olur kime ḥurma naṣīb (G. 9, 

Beyit 2). [hicriñ, -iñ ] 

hicrān: Ayrılık, ayrılık acısı. 

1. Ümmid-vār o zāir-i Mekke-yi 

dīdāra bir ḥācı / Ey Himmetī ki 

miḥnet u hīcrān içindeyüz (G. 95, 

Beyit 9). [hīcrān, ] 

hidāyet: Kurtuluş, necat, doğru yol. 

1. Ey hidāyet isteyen bu ḥaḳḳ ṭarīḳe 

doġru gel / Mehdī-yi hādī saña 

rāh-ı selāmet gösterür (G. 82, 

Beyit 6). [hidāyet, ] 

ḥidāyet bābına: Doğruluk kapısı. 

1. (G. 36, Beyit 1). [ḥidāyet bābına, -

n, -a ] 

hidāyet buldı: Doğru yola erişmek. 

1. (G. 151, Beyit 4). [hidāyet buldı, -

dı ] 

hidāyet bulmaz: Doğruluğa erişmek. 

1. (G. 101, Beyit 3). [hidāyet bulmaz, 

-maz ] 
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hidāyet bulmazdı: Doğru yolu bulmak, 

hak yolu bulmak. 

1. (G. 21, Beyit 5). [hidāyet 

bulmazdı, -maz, -dı ] 

hidāyet eyle: Doğru yolu göster, hak yola 

eriştir. 

1. (Müsebba 1, Beyit 10). [hidāyet 

eyle, ] 

hidāyet eyleyen: Doğru yola erişmek. 

1. (G. 2, Beyit 7). [hidāyet eyleyen, -

y, -en ] 

hidāyet ḳavlidür: Hak ve doğruluk sözü. 

1. (Mur. 1, Beyit 19). [hidāyet 

ḳavlidür, -dür ] 

hidāyet ḳıldı: Doğru yolu gösterme, 

hakka sevketme. 

1. (G. 166, Beyit 7). [hidāyet ḳıldı, -dı 

] 

hidāyet rāhına: Doğruluk yolu. 

1. (G. 113, Beyit 7). [hidāyet rāhına, 

-n, -a ] 

hidāyet ṭarīḳına: Hidayet yolu; Allah'ın 

rahmetine erişenlerin yolu. 

1. (G. 95, Beyit 8). [hidāyet ṭarīḳına, 

-n, -a ] 

ḥiddet: Öfke, kızgınlık; keskinlik, sertlik. 

1. Ḫaşm u ḥiddetden dem ḳālū 

belādan şevk-le / Ṣākī u bākī 

elinden içdi sermestān ḳadeḥ (G. 

37, Beyit 3). [ḥiddetden, -den ] 

ḫidmet: Bir kimsenin yapmakla sorumlu 

tutulduğu iş, kendisine verilen görev, 

vazife. 

1. Ḳanber gereg ʿAlīniñ cān vire 

ḫidmetinde / Her bende maḳbūl 

olmaz her tuḫfe lāyıḳ dost (G. 23, 

Beyit 7). [ḫidmetinde, -i, -n, -de ] 

2. Ḫidmetinden bir nefes ġāfil 

gerekmez ey aḫī / Ḥalḳ içinde 

baġladı bir ḳul ki sulṭān-ile ʿahd 

(G. 57, Beyit 9). [ḫidmetinden, -i, -

n, -den ] 

3. Kimiñ ki varsa bir şemme ʿaḳlı / 

Bu ʿaşḳıñ ḫidmetinden ġāfil 

olmaz (G. 88, Beyit 4). 

[ḫidmetinden, -i, -n, -den ] 

4. Ger irādet ʿāleminde ḳanber u 

selmān ṣıfat / Bende-yi şāh 
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olmayınca hidmetiñ olmaz ḳabūl 

(G. 148, Beyit 6). [hidmetiñ, -iñ ] 

ḫidmet kemerin baġlaya: Hizmet 

elbisesini giymek; hizmet amacıyla yola 

koyulmak. 

1. (G. 146, Beyit 3). [ḫidmet kemerin 

baġlaya, -y, -a ] 

ḫidmet-i şeh-i düldül-süvār ḳıl: Düldül'ün 

sahibi olan hz. Ali'ye hizmet et. 

1. (Müsebba 1, Beyit 34). [ḫidmet-i 

şeh-i düldül-süvār ḳıl, ] 

ḥikmet: Bilgelik, hakimlik, hakim adamın 

hali. 

1. Ḥikmet u ḳudret olar 

ḥükmündedür bu cism u cān / 

Ḥaḳḳ deminden illet-i isyāna 

onlardur ṭaleb (G. 5, Beyit 3). 

[ḥikmet, ] 

2. Bu muraṣṣa ḳubbe-i mānend-i 

fānus ḫayli / Ḥikmet-ilen rūz şeb 

gerdān iden perverdigār (G. 59, 

Beyit 3). [ḥikmet-ilen, --ile, -n ] 

3. Vāḳıf ey ʿārif ḥaḳḳıñ esrārına 

ḥaḳḳdur yine / Ḥadd yoḫdur 

eyleye bu ḥikmete medḫal-i beşer 

(G. 62, Beyit 4). [ḥikmete, -e ] 

4. Özge ẕikri ḳoy bu ḥikmetler 

velāyet ʿilmidür / Munda 

ḥayrāndur hezārān Buʿalī u 

Cālinūs (G. 106, Beyit 11). 

[ḥikmetler, -ler ] 

5. Ḳudret u ḳuvvet ṣıfāt u zāt 

hikmetdür ʿAlī / ʿAşḳ u ʿaḳl u 

rūha meskendür mekān-ı 

maʿrifet (G. 18, Beyit 7). 

[hikmetdür, -dür ] 

6. Taʿālallah zihi ḥikmet zihi ḳudret 

zihi ḳuvvet / Deminden mehd 

içinde nuṭḳa geldi īsī-yi Meryem 

(G. 152, Beyit 5). [ḥikmet, ] 

7. Vezn ḥikmetdür seḥa ḥükmünde 

ol rāsiḫ degül / Kim ʿayār u 

nāṣıra dinār-ı bī-mikdār ḳalb (G. 

4, Beyit 2). [ḥikmetdür, -dür ] 

8. Bilmek dilersen ḥikmeti / “Eṣ-

ṣabru miftāḥi’l-ferec” (Mur. 1, 

Beyit 22). [ḥikmeti, -i ] 

9. Nūr-ı ẓulmet ḥikmet u şām u 

seḥer ḥükmindedür / Sāl u māh u 
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hafta u eyyām u sāʿat u dem-be-

dem (G. 70, Beyit 2). [ḥikmet, ] 

10. Ḥaḳīḳatde vücūduñ genc-i 

ḥikmetdir velįkin ḥaḳḳ / Bu 

genciñ ḥikmeti her bī-baṣardan 

eylemiş mübhem (G. 161, Beyit 2). 

[ḥikmeti, -i ] 

11. Ol kerīmiñ urdı nāgeh ḳulzüm 

iḥsān-ı mevc / Baġladı yüz 

ḥikmet-ilen ḳālib insān-ı mevc (G. 

31, Beyit 1). [ḥikmet-ilen, --ile, -n 

] 

12. Bu ne ḥikmet bu ne ʿibret 

ẕikriyātı gören / Biçdi başdan 

ayaġa erre-yi ḫuzlān iki şaḳ (G. 

134, Beyit 10). [ḥikmet, ] 

ḥikmet-i dehr-i remīm: Çürümüş 

dünyanın hakimi olan Allah. 

1. (G. 159, Beyit 4). [ḥikmet-i dehr-i 

remīm, ] 

ḥikmet-i mihr: Güneşin hükmü, 

hakimiyeti. 

1. (G. 52, Beyit 9). [ḥikmet-i mihr, ] 

ḥikmet-i rūḥ u beden: Ruh ve bedenin 

özü || Allah. 

1. (G. 163, Beyit 6). [ḥikmet-i rūḥ u 

beden, ] 

ḥikmet-i üstād-ı kāmil: Olgunluğa erişmiş 

ustanın bilgeliği. 

1. (G. 120, Beyit 4). [ḥikmet-i üstād-ı 

kāmil, ] 

ḫilāf eyler: Karşı gelmek, aksini 

belirtmek. 

1. (G. 75, Beyit 6). [ḫilāf eyler, -r ] 

ḫilāf étmez: Karşı durmak. 

1. (G. 4, Beyit 4). [ḫilāf étmez, -mez ] 

ḫilāf-ı emr: Verilen emre karşı gelme. 

1. (G. 66, Beyit 6). [ḫilāf-ı emr, ] 

hilāl: Ayın ilk günlerinde aldığı yay 

biçimi, yeni ay. 

1. Ḳurladı bir naʿl ol dem ʿarşda oldı 

hilāl / ÇarḪ meydānında çapdı 

şeh-süvārı ol semend (G. 51, Beyit 

3). [hilāl, ] 

2. Aḫter-i burc-ı velāyet şemʿ-i 

cemʿ-i ḫāṣ-ı ʿām / Bir hilāl olmaz 

mükemmel ayı gözler gözlerim 

(G. 154, Beyit 9). [hilāl, ] 

hilālī ḳaşa: Hilal şeklinde kaş. 
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1. (G. 119, Beyit 1). [hilālī ḳaşa, -a ] 

ḫilʿat: Kaftan, çoğu ipekten yapılan, 

uzun, süslü üst giysisi (hükümdarlık 

alameti). 

1. Geymişüz āl-i ʿabā aşḳına bir şāl-ı 

kühen / Maʿnīde nūr-ı 

velāyetden gelür ḫilʿatımız (G. 91, 

Beyit 3). [ḫilʿatımız, -ı, -mız ] 

2. Geymişüz āl-i ʿabā aşḳına bir şāl-ı 

kühen / Maʿnīde nūr-ı 

velāyetden gelür ḫilʿatımız (G. 92, 

Beyit 3). [ḫilʿatımız, -ı, -mız ] 

3. Giydi ādem ḫilʿatıñ seyrāna geldi 

ʿāleme / Sırr-ı ẕāt-ı ḥaḳḳ nişān-ı 

bī-nişān oldı ʿayān (G. 166, Beyit 

6). [ḫilʿatıñ, -ıñ ] 

ḫilʿat-i ʿabdu’ş-şekūr: Allah'a bolca 

şükredenlerin giydikleri hırka; şükür 

hırkası. 

1. (G. 69, Beyit 7). [ḫilʿat-i ʿabdu’ş-

şekūr, ] 

ḫilʿat-ı ferḫundelik: Kutlu, mübarek 

kaftan. 

1. (G. 142, Beyit 2). [ḫilʿat-ı 

ferḫundelik, ] 

ḫilʿati giydi: Elbise, kaftan giymek. 

1. (Mur. 1, Beyit 10). [ḫilʿati giydi, -

di ] 

ḫilʿat-i şāhın: Padişah kaftanı. 

1. (G. 142, Beyit 10). [ḫilʿat-i şāhın, -

ın ] 

ḥīle: Bir kimseyi aldatmak, kandırmak ve 

yanıltmak amacıyla yapılan tertip, 

düzen. 

1. İtmek ister mekr ʿaceb u ḥīle u 

tezvīr-ilen / Cāhil u nādānı gör 

ʿallām-ı Ḳur’ān-ile baḥs (G. 26, 

Beyit 8). [ḥīle, ] 

2. Şāh-bāz-ı burc-ı lāhūtiyem men 

ṣeyyāḥ-ı çarḫ / Ḥīle u tezvīr u 

dām-ı dāneden müstaġnīyim (G. 

157, Beyit 8). [ḥīle, ] 

ḫilḳat: Yaratılma, yaratılış. 

1. Ḫilḳatiñ tebdīl olur insāniden 

taġyīr ider / Kim olur damuda 

rūḥuñ ḫūk ḫırsa muttaṣıl (G. 144, 

Beyit 6). [ḫilḳatiñ, -iñ ] 
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2. Od su topraḳ yelden baġlayan bu 

ḫilḳati / İʿtidāl çār-faṣl u ḥikmet-i 

mihr derd-i berd (G. 52, Beyit 9). 

[ḫilḳati, -i ] 

3. Kaf nun emrine Ḥaḳḳdan 

olmasaydın vāsıṭa / Kim 

ʿademden ḫilḳate gelmezdi ʿālem 

yā ʿAlḭ ( G. 190, Beyit 2). [ḫilḳate, -

e ] 

ḥilḳat kūyına: Yaratılış yeri. 

1. (G. 153, Beyit 2). [ḥilḳat kūyına, -

n, -a ] 

ḫilḳat-i ādem: İnsanoğlunun yaratılışı. 

1. (G. 173, Beyit 3). [ḫilḳat-i ādem, ] 

ḫilḳat-i ādemden: Hz. Adem'in yaratılışı. 

1. (G. 51, Beyit 1). [ḫilḳat-i 

ādemden, -den ] 

ḫilḳat-ı ḫalḳa: Halkın, insanların 

yaratılışı. 

1. (G. 96, Beyit 6). [ḫilḳat-ı ḫalḳa, -a 

] 

ḥilm: Huy yumuşaklığı, yumuşak 

huyluluk, öfke ve hiddet gerektiren 

durumlarda kendini yenerek sâkin ve 

serinkanlı olma. 

1. ʿİlm u ḥilm u keşf u cūd u ḥarb 

onundur tamām / Müddeʿī 

onunla eyler bes burhān-ile baḥs 

(G. 26, Beyit 9). [ḥilm, ] 

2. ʿAlīden enbiyā u evliyāya / İrişdi 

nuṭḳ-ı ʿilm u ḥilm u idrāk (G. 137, 

Beyit 7). [ḥilm, ] 

ḥilm-i mūsā: Yumuşak huylu, öfke ve 

hissetten uzak olan Musa || hz. Musa. 

1. (G. 64, Beyit 13). [ḥilm-i mūsā, ] 

ḥilye: Süs, zinet, cevher. 

1. Āstān-ı Ḥaydara yüz sürmeyince 

geymedi / Tāc-ı zerrīn başına 

egnine yaşıl ḥilye şemʿ (G. 123, 

Beyit 3). [ḥilye, ] 

ḥimār: Eşek, har. 

1. Eyle meydān içinde şir-i yezdān-

ile baḥs / Ḥadd yoḫdur ey filān 

her himār u ḫūk u ḫırs (G. 26, 

Beyit 4). [himār, ] 

ḥimāyet: Koruma, esirgeme. 
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1. Eylerdi Benī Ādemi tārāc ʿAzrāʾīl 

/ Ger ḳılmasayüz yā velīyullah 

ḥimāyet (G. 21, Beyit 7). [ḥimāyet, 

] 

2. Müʾminlere ḥimāyet ser-pençe-yi 

velāyet / Miftāḥ-ı bāb-ı ḫayber 

kimdir ʿAlīden özge (G. 174, Beyit 

4). [ḥimāyet, ] 

ḥimāyet ḳılmasaydı: Korumak, 

esirgemek. 

1. (G. 46, Beyit 5). [ḥimāyet 

ḳılmasaydı, -ma, -sa, -y, -dı ] 

2. (G. 145, Beyit 5). [ḥimāyet 

ḳılmasaydı, -ma, -sa, -y, -dı ] 

himmet: Çalışma, gayret, emek. 

1. Himmetīniñ himmetī ḳurbinde 

birdür kūh u kāh / Ehl-i himmet 

bu cihānıñ kūh u kāhından geçer 

(G. 78, Beyit 12). [himmetī, -i ] 

himmet: İyilik, yardım. 

1. ʿAliyyü ʿāliyyu āʿlāya oldı 

Himmetī bende / ʿUrūc itmez 

velāyet evcine her himmeti ḳāṣır 

(G. 66, Beyit 18). [himmeti, -i ] 

2. Sabrit bu derde Himmetī / İste 

ʿAlīden himmeti (Mur. 1, Beyit 

21). [himmeti, -i ] 

3. Ey Himmetī ṣıdḳ-ilen iste ʿAlīden 

himmet / Tā rūz-ı maḫşer sene 

Aḥmed ḳıla şefāʿat (Muh. 1, Beyit 

21). [himmet, ] 

4. Himmetḭ dir ḥaşr u mḭzān u ṣırāṭ 

u sorgum hem / Himmetinden 

çekmezem bir ẕerrece ġam yā ʿAlḭ 

( G. 190, Beyit 12). [himmetinden, 

-i, -n, -den ] 

himmet atını: Gayret, çalışma bineği. 

1. (Muh. 3, Beyit 24). [himmet atını, 

] 

2. (Muh. 3, Beyit 24). [himmet atını, 

-n, -ı ] 

himmet dile: Lütuf, kerem dilemek. 

1. (G. 16, Beyit 12). [himmet dile, ] 

himmet elin: Gayret eli. 

1. (G. 20, Beyit 12). [himmet elin, -n 

] 

himmetī: Şairin mahlası. 
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1. Bir naẓardur görmeğe dīdārıñı bu 

Himmetī / Uşbudur maḳṣūdumuz 

vallahu āʿlem bi’ṣ-ṣevāb (G. 1, 

Beyit 12). [himmetī, ] 

2. Tā saña gün tek cemāliñ eyleye 

iẓhār-ı ḳuṭb / Çıḫma sen dāire-i 

insān içinden Himmetī (G. 7, 

Beyit 12). [himmetī, ] 

3. Āb-ı Ḫıżr çeşme-i ḥayvānı bizden 

ḳıl ṭaleb / Nuṭḳ-ı rūḥullāh-ı 

cāvidāniyüz ey Himmetī (G. 8, 

Beyit 12). [himmetī, ] 

4. Himmetī ġavvāṣ-ı maʿnī ṭabʿıña 

ḳıldı naẓar / Didi kim dürr-i 

maʿdendür uşbu deryā-yı ʿacīb 

(G. 10, Beyit 12). [himmetī, ] 

5. Girübdür Himmetī ʿaşḳ-ile her 

dem / Velāyet ʿarṣasında 

oynadur āt (G. 15, Beyit 13). 

[himmetī, ] 

6. Demādem āl-i Ḥaydardan dile ey 

Himmetī himmet / ʿAdū-yı dīnine 

manṣūr u muẓaffer olmaḳ 

istersen (G. 16, Beyit 12). 

[himmetī, ] 

7. Himmetī iki cihānıñ niʿmetin 

şöyle bil / Fāriġ u mustaġnīdür 

mihmān-ı ḫān-ı maʿrifet (G. 18, 

Beyit 13). [himmetī, ] 

8. Her ḫaṭāda ehl-i beyti Muṣṭafānı 

ḳıl ṭaleb / Himmetī çün bī-

nihāyetdür ʿaṭā-yı ehl-i beyt (G. 

19, Beyit 11). [himmetī, ] 

9. Yandursalar ey Himmetī bu yolda 

seni ḫalḳ / Şükreyle yeri eyleme 

zinhār şikāyet (G. 21, Beyit 11). 

[himmetī, ] 

10. Himmetī iẓhār-ı esrār itse anı 

ḳılma ʿayb / Fāş ider genc-i 

nihānī olsa ger gencūr mest (G. 

22, Beyit 12). [himmetī, ] 

11. Āyine-yi żamīre ey Himmetī 

naẓar ḳıl / Ondan bize ḫaber vir 

ṭūṭi-yi nāṭıḳ dost (G. 23, Beyit 12). 

[himmetī, ] 

12. Sensen bugün ey Himmetī ol ḫıżr 

maḳāmı / Nuṭḳuñdan aḫar 

çeşme-yi ḥayvān-ı velāyet (G. 24, 

Beyit 12). [himmetī, ] 
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13. Himmetī virmez ʿAlī ʿaşḳında her 

huşyār baş / Yanmasa altında ger 

āteş karar mı cism sac (G. 27, 

Beyit 12). [himmetī, ] 

14. Ger dilersen Himmetī dīdār-ı 

Ḥaydardan naṣīb / Rūşen eyle 

ḳalbiñi mānend-i mirāt-ı züccac 

(G. 27, Beyit 13). [himmetī, ] 

15. Geldi mehdi Himmetī nūr-ile 

doldı kāināt / Dutdı yeddi kişver 

ey müʾmin-i dīndār tāc (G. 28, 

Beyit 12). [himmetī, ] 

16. Kör ider ḫuffāş görgec ey ulū’l-

ebṣār-ı tāc / Geldi mehdi 

Himmetī nūr-ile doldı kāināt (G. 

28, Beyit 11). [himmetī, ] 

17. Ene’l-Ḥaḳḳ söyledi dārü’l-fenāde 

/ Ne gördi Himmetī Manṣūr-ı 

Hallāc (G. 29, Beyit 12). [himmetī, 

] 

18. Himmetī ser virmege mestāne gel 

merdānedür / ʿAşḳ-ilen ḳurbān 

olur ʿarṣa-yı meydanda ḳoc (G. 

30, Beyit 12). [himmetī, ] 

19. Himmetī ger çalsaydı ḫāce-i 

ḳanber ḳılıç / Fi’l-mesel bir berḳ-i 

lāmiʿdür ener gökden yere (G. 34, 

Beyit 10). [himmetī, ] 

20. Himmetī merdāne şāh-ı 

ẕülfiḳārıñ ʿaşḳına / Tīġ-ı tevḥid 

ile ṣadr-ı sīneñi ḳıl inşirāḥ (G. 35, 

Beyit 11). [himmetī, ] 

21. ʿAlīdür Himmetī baḥr-ı celālet / 

Kim onda ne neheñ oynar ne 

timsāḥ (G. 36, Beyit 12). 

[himmetī, ] 

22. Himmetī dünyā meyi ʿāşıḳları 

mest eylemez / Ne felek ḫum-ı 

şarāb olsa oña ʿummān ḳadeḥ (G. 

37, Beyit 12). [himmetī, ] 

23. Şol erenler şāhını medḥ eyle 

dāim Himmetī / Ḳılma Firdevsī 

kimi sen Rüstem-i dāstān medḥ 

(G. 38, Beyit 12). [himmetī, ] 

24. Buldı karār şehr-i velāyetde 

Himmetī / Kim oldı aña kişver-i 

dāru’l-ḳarār fetḥ (G. 39, Beyit 12). 

[himmetī, ] 



1167 
 

25. Himmetī bir laḥẓa ḫāmūş olma 

ḳıl ahengi medḥ / ʿArş gülẕārında 

sensin bülbül-i ḫoşḫān ṣubḥ (G. 

40, Beyit 12). [himmetī, ] 

26. Baḫma ol mecrūḥ mār-ı ġaflete 

ey Himmetī / Mehd-i Meryemde 

yatarken şāriḥ-i suʿbāna baḫ (G. 

41, Beyit 11). [himmetī, ] 

27. Terk-i ʿalāyıḳ eyledi ferd oldı 

Himmetī / Taḥḳīḳe irdi vesvese-i 

iştibāhı yoḫ (G. 43, Beyit 12). 

[himmetī, ] 

28. Ümmīd-ile bu Himmetī ḫayl-i 

gedā ruḫ (G. 44, Beyit 13). 

[himmetī, ] 

29. Medḥ ḳılduḳca emīr-i naḫl uşbu 

Himmetī / Cān nuṭḳundan aḫar 

şehd-i muṣaffā şāḫ şāḫ (G. 45, 

Beyit 12). [himmetī, ] 

30. Himmetī eydür turāb-ı reh-

güẕār-ı Ḥaydaram / Bir vücūd-ı 

kemter kanımda taḫt u tāc-ı 

Keyḳubād (G. 46, Beyit 12). 

[himmetī, ] 

31. Himmetī ḳālū belā bezminde içdi 

rāḥ-ı rūḥ / Şāh elinden mest u 

ḥayrāndur ezelden tā ebed (G. 49, 

Beyit 12). [himmetī, ] 

32. Köri-yi inkār kecbīn köri-yi ehl-i 

ḥased / Ġayr bilmez Himmetī 

ġayre getürmez ilticā (G. 50, Beyit 

13). [himmetī, ] 

33. Himmetī itdüḳçe medḥinde 

ʿAlīniñ muttaṣıl / Ṭūṭī-yi guyā 

kimi nuṭḳundan āḫir cūyḳand (G. 

51, Beyit 11). [himmetī, ] 

34. Himmetī nuṭḳ-ı ʿAlīden nuṭḳa gel 

bülbül kimi / Kim velāyet 

gülşeninde reng reng açıldı verd 

(G. 52, Beyit 11). [himmetī, ] 

35. Bu vücūdum şehrine ḥaḳḳdan bi-

ḳavl-i “men ʿaraf” / Himmetī 

ḥükmüyle sulṭānım ezelden tā 

ebed (G. 53, Beyit 11). [himmetī, ] 

36. Ey Himmetī bir ḳavl-i nebi-yi 

seyyid-i ʿālem / Yetmiş iki ḥac 

oldı bize ravżā-yı meşhed (G. 54, 

Beyit 12). [himmetī, ] 
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37. ʿAlīye bende ey Himmetī ayazı 

gör / Cihānda kim o ḫāṣ itdi 

ṣoḥbet-i Maḥmūd (G. 56, Beyit 

13). [himmetī, ] 

38. Dünyā u ʿuḳbāda ondan özgeye 

ḳılmaz naẓar / Himmetī 

ḳılmışdurar bir şāh-ı ḫūbān-ile 

ʿahd (G. 57, Beyit 10). [himmetī, ] 

39. Bī-nevādur Himmetī vir ḫān-ı 

vaṣlından nevā / Derdine her 

ʿāşıḳıñ dermān iden perverdigār 

(G. 59, Beyit 14). [himmetī, ] 

40. Çün Himmetī buldı ebedi 

salṭanat-ı faḳr / Bu ʿārīyeti 

devlet-i fānīden ider ʿār (G. 60, 

Beyit 13). [himmetī, ] 

41. Şol velī-yi ḥaḳḳ ḳasīm-i nūr-ı 

nārıñ Himmetī / Buġż-ı āteş 

münkire cennet muḥibbe lālezār 

(G. 61, Beyit 12). [himmetī, ] 

42. Ṭayr-ı ʿāl-i mekān ol Himmetī 

misl-i melek / Olmasın bu ʿālem-i 

süflāda bir esfel beşer (G. 62, 

Beyit 11). [himmetī, ] 

43. Şükr-ider bu niʿmete çārguşden 

baş ḳaldurur / Himmetī tek ṣed 

hezārān ʿāşıḳ-ı ḥayrān ḳopar (G. 

63, Beyit 12). [himmetī, ] 

44. Bu on iki velīyullah dāim / İşim 

ey Himmetī medh u senādur (G. 

64, Beyit 21). [himmetī, ] 

45. Söyle ṣıdḳ Himmetī ḥaḳḳdur bu 

ḳavl-i muʿteber / Oldı mülḥaḳ 

murtażā perverdigārıñ ẕātına (G. 

65, Beyit 12). [himmetī, ] 

46. ʿAliyyü ʿāliyyu āʿlāya oldı 

Himmetī bende / ʿUrūc itmez 

velāyet evcine her himmeti ḳāṣır 

(G. 66, Beyit 18). [himmetī, ] 

47. Bu Himmetī belākeş be-ʿaşḳ-ı āl-i 

ʿabā / Giyindi şāl-ı ḳanāʿat çü 

ḳıldı terk-i ḥarīr (G. 67, Beyit 13). 

[himmetī, ] 

48. Himmetī Ḥaydar güneşdür lā-

yezāl-i bī-zevāl / İki ʿālem ḥalḳı 

cümle ẕerre miḳdār-ı ḥaḳīr (G. 68, 

Beyit 12). [himmetī, ] 

49. Himmetī sīr oldı ʿiṣyān-ile ister 

maġfiret / Āl-i Ḥaydar ʿaşḳına 
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ʿafv-it günāhı yā ġafūr (G. 69, 

Beyit 12). [himmetī, ] 

50. Himmetī bir şehriyārıñ āsıtānı 

kelbidür / Ol şehen-şāh-ı kadīmiñ 

ser-be-ser ḥükmindedür (G. 70, 

Beyit 12). [himmetī, ] 

51. Cānıñ ol ʿıyda bugün Himmetī 

ḳurbān getürür / ʿIyd-ı aḍḥā-imiş 

aḥbābına dīdār-ı ʿAlī (G. 71, Beyit 

11). [himmetī, ] 

52. Himmetī aldanma zülf-i ḫālına ol 

ḳaḥbeniñ / Zülf-i ḫālı cān-ı dil 

murġına dām-i dānedür (G. 73, 

Beyit 12). [himmetī, ] 

53. Kiçübdür Himmetī şāh-ı velāyet 

ʿaşḳına serden / Sipāh-ı dīv-ilen 

bu ʿarṣada her dem meṣāf eyler 

(G. 75, Beyit 11). [himmetī, ] 

54. Kerkesiñ meyli eger cīfe-yi 

murdāra çeker / Himmetī bülbül-

i ḫoş-ḫān gülistāna gider (G. 77, 

Beyit 12). [himmetī, ] 

55. Himmetī nūş eyleyen naḫl-i 

velāyetden ruṭab / Bu cihān 

bağındaki ḫār-ı ḫurmādan geçer 

(G. 79, Beyit 12). [himmetī, ] 

56. ʿAlī yolında ḳılmışdı yekün cān u 

cihān terkīn / Gedādur Himmetī 

amma gedā-yı ʿāl-i himmetdür 

(G. 80, Beyit 12). [himmetī, ] 

57. Gülşen-i maʿnīde naẓmıñ su 

kimiñ oldı revān / Himmetī ser-

çeşme-yi Nīl u Fırāt andan çıḫar 

(G. 81, Beyit 14). [himmetī, ] 

58. Ol emīriñ emrine ey Himmetī 

göster ḳıyām / Vāʿde-yi yevmü’l-

ḳıyāmet irdi ḳāmet gösterür (G. 

82, Beyit 12). [himmetī, ] 

59. Bu yolda ḳıl Himmetī terk-i 

dünyā / Çe cāy Baṣra u Baġdad u 

Şīrāz (G. 84, Beyit 12). [himmetī, ] 

60. Oḫı ey Himmetī gel dāstān-ı 

Rüstem-i ʿaşḳı / Fenādur Rüstem-

i destān ve illā dāstān ölmez (G. 

85, Beyit 12). [himmetī, ] 

61. Manẓar-ı maʿnīden ol bedr u 

dücāyı görmez / Himmetī terk-i 

ḥicāb eylemeyen tā-be-ebed (G. 

86, Beyit 12). [himmetī, ] 
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62. Himmetī şāh-ı velāyet ʿaşḳına 

müşrikleriñ / Başını kes ḫançer-i 

nuṭḳ-ile dest-i cān merīz (G. 87, 

Beyit 12). [himmetī, ] 

63. ʿAlīdür Himmetī göynüñe rahmet 

/ Velīkin her vücūda nāzil olmaz 

(G. 88, Beyit 12). [himmetī, ] 

64. Himmetī Ḥaydar muḳaddemdür 

vücūd-ı ʿāleme / Var-iken ol ẕāt-ı 

muṭlaḳ yoḫdı eşyā henüz (G. 89, 

Beyit 12). [himmetī, ] 

65. Himmetī şāh-ı velāyet medḥini 

eyler müdām / Cinn u insān u 

melek yeg olmadı güyā henüz (G. 

90, Beyit 11). [himmetī, ] 

66. Himmetī ḥamdulillah ve’l-minne 

/ Kelb-i dergāh-ı şāh-ı 

merdānıñız (G. 94, Beyit 13). 

[himmetī, ] 

67. Ümmid-vār o zāir-i Mekke-yi 

dīdāra bir ḥācı / Ey Himmetī ki 

miḥnet u hīcrān içindeyüz (G. 95, 

Beyit 9). [himmetī, ] 

68. Ḥıżr-ı vaḳt ṭāʿat-i ʿilm-i ledünnī 

Himmetī / Nuṭḳ-baḫş-i ʿAlīdür 

çeşme-i hayvānımız (G. 96, Beyit 

13). [himmetī, ] 

69. Ey Himmetī sen Ḥaydara düldül 

ḫaberin vir / Bu ʿarṣada her 

ḫārese Rüstem dimek olmaz (G. 

97, Beyit 12). [himmetī, ] 

70. Himmetī yolunda şāh-ı evliyānıñ 

ferdi-iseñ / Şol iki zevceyn ḳanı 

olmaya ezvācıñız (G. 98, Beyit 12). 

[himmetī, ] 

71. Bu vücūd bu ʿadem yeksān olur 

ey Himmetī / Ḫālī olsa bu 

ṣadefden bir nefes dürdānemiz 

(G. 99, Beyit 12). [himmetī, ] 

72. Gedā hergiz umūr-ı mülk-i 

fānįden Ḫaber bilmez / Ḳılubdur 

Himmetį bu yolda çün destār-ı 

terkįn (G. 100, Beyit 12). 

[himmetį, ] 

73. Eger Şāh-ı velāyet ʿaşḳına berdār 

iderlerse / Olur teslīm-i ḥaḳḳ bu 

Himmetī çūn u çirā ḳılmaz (G. 

101, Beyit 12). [himmetī, ] 

74. Murtażā ʿaşḳına ger berdār 

iderler Himmetī / Vir rıżā ḥükm-i 
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ḳażāya dārdan dönderme yüz (G. 

102, Beyit 11). [himmetī, ] 

75. Ḥaşr bezminde Ḥüseyn ʿaşḳına 

ister Himmetī / Sāḳī-yi kevser 

elinden luṭf idübdür dolı tās (G. 

103, Beyit 11). [himmetī, ] 

76. Himmetī ḳılma ʿAlīden özge bir 

deyyārdan / Ger tevekkül ehliseñ 

iki cihānda mültemes (G. 105, 

Beyit 12). [himmetī, ] 

77. Ey Himmetī çün eyledün aheng-i 

medāyih / Sür ḫarmegesi 

maʿrekeden eylemesin ses (G. 

107, Beyit 13). [himmetī, ] 

78. ʿAşikār oldı ene’l-ḥaḳḳ seyr-i 

şehr-i maʿnīde / Himmetī 

meydān-ı daʿvīden sütūndārı kes 

(G. 108, Beyit 12). [himmetī, ] 

79. Tā ebed ey Himmetī ḥaḳḳ-ile 

bīgānedür / Olmasa ger ādemī 

munda şināsā nefs (G. 109, Beyit 

11). [himmetī, ] 

80. Ger saña gevher gerek ʿummāna 

gir ey Himmetī / ʿAşḳ baḥr-ı ten 

ṣedef luʾluʾ-ı lālādur nefes (G. 110, 

Beyit 12). [himmetī, ] 

81. Ḳalb-i siyāhı eyler çün kīmyāyı 

bī-ġaş / Ey Himmetī ʿAlīniñ mihr-

giyāhı mihr (G. 111, Beyit 12). 

[himmetī, ] 

82. Himmetī āl-i Muḥammed ʿaşḳına 

dönderme yüz / Her ṭarafdan 

başıña aġyār ger yaġdursa dāş (G. 

112, Beyit 11). [himmetī, ] 

83. Muḥibbi Himmetī oldur ʿAlīniñ / 

Ṣıḫāvette ola bir baḫş-ı zer-bāş 

(G. 113, Beyit 12). [himmetī, ] 

84. Bendesidür şāh-ı merdān 

kullarınıñ Himmetī / Bu şerefden 

ol çekübdür alnına dāġ-ı ḥabeş 

(G. 115, Beyit 11). [himmetī, ] 

85. Meclis-i ḳālū belādan ʿaşḳ-ile bu 

Himmetī / Eylemişdür sāḳī-yi 

kevser elinden bāde-nūş (G. 116, 

Beyit 12). [himmetī, ] 

86. Himmetī ḳılmaġa bu bezme 

temāşā dāim / Aṣdı ḳandīl-i żiyā 

günbed-i gerdāna güneş (G. 117, 

Beyit 11). [himmetī, ] 
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87. Ey Himmetī bu yolda ḳırduḳ 

sipāh-ı nefsi / Ḫūn-ı ʿadūdan oldı 

seyf-i sinān münaḳḳaş (G. 118, 

Beyit 11). [himmetī, ] 

88. ʿAşḳ-ilen yastan irādet āsıtānıñ 

Himmetī / Tā yere ḳoy ol güzerde 

ṣıdḳ-ile bir dāşa baş (G. 119, Beyit 

10). [himmetī, ] 

89. Midḥatında şol kelām-ı nāṭıḳıñ ey 

Himmetī / Ṭūṭī-yi eflāk sensin 

bülbül-i gülzār-ı ʿarş (G. 120, 

Beyit 11). [himmetī, ] 

90. Ḥaḳḳ yolında Himmetī ʿaceb riyā 

tek terk ḳıl / Olmayınca nefʿ 

göstermez saña isbāt feyż (G. 121, 

Beyit 11). [himmetī, ] 

91. Ey Himmetī semʿ ol dil u cāndan 

bu ḥadīse / Ḥaḳḳ ḳavl-i ḥaḳīḳat 

ḫaberin bendeden ismaʿ (G. 122, 

Beyit 14). [himmetī, ] 

92. Ehl-i ʿaşḳın bezmi cennet 

gülşenidir Himmetī / Benzer ol 

gülşendeki bir sebz u ḫurrem 

naḫle şemʿ (G. 123, Beyit 12). 

[himmetī, ] 

93. Ḳaba-yı aṭlası āl-i ʿabā ʿaşḳına 

terk etdi / Olubdur Himmetī bir 

ḫırḳa u bir loḳmaya ḳāniʿ (G. 124, 

Beyit 12). [himmetī, ] 

94. Sineñi ṣāf eyle mihr-i Ḥaydar-ilen 

Himmetī / Ger dilersen sāḳī-yi 

kevser elinden cām-ı ṣāf (G. 125, 

Beyit 12). [himmetī, ] 

95. Naẓar ḳıl Himmetī şol āftābe / 

Dolupdur pertevinden cümle 

eṭrāf (G. 126, Beyit 11). [himmetī, 

] 

96. Himmetī bir zerre ġam çekme 

günāhıñ ḳāf ola / Çün saña şāh-ı 

velāyet itdürir ümmīd-i necef (G. 

127, Beyit 11). [himmetī, ] 

97. Himmetī oldı cemālından ʿAlīniñ 

mū be mū / Ṣāḥib-i idrāke teʾvīl-i 

kelāmullah keşf (G. 128, Beyit 9). 

[himmetī, ] 

98. Deminden Himmetī bu 

yeryüzünde / Bahār oldı u açıldı 

şaḳāyıḳ (G. 129, Beyit 11). 

[himmetī, ] 
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99. Rāic eyle naḳdiñi ey Himmetī her 

kimseniñ / Sikke çalmaz ḳalb-i 

rūy-endūdına żarrāb-ı ṣıdḳ (G. 

130, Beyit 12). [himmetī, ] 

100. Şāh elinden içmedi 

peymāne ey Himmetī / Dolmasa 

her kimsede şol ʿahd-ı ezel 

peymān-ı ʿaşḳ (G. 131, Beyit 12). 

[himmetī, ] 

101. Ḫıżr-ı mesīḥ sensen ey 

Himmetī bu demde / Oldı revān 

andan şol āb-ı zemzem-i ʿaşḳ (G. 

132, Beyit 11). [himmetī, ] 

102. Himmetī merdānedür 

ʿahdın üste muḥkem ol / Çün 

ḳālū belādan eylediñ iḳrār-ı ḥaḳḳ 

(G. 135, Beyit 12). [himmetī, ] 

103. Himmetī bu ġazeliñ oldı 

seniñ subḥ-ı mesā / Ferşde fikr-i 

beşer ʿarşda ẕikr-i melegiñ (G. 

136, Beyit 12). [himmetī, ] 

104. İçinde Himmetī vaḥdet 

meyinden / O demde yoḫ-ıdı 

engūr hem tāk (G. 137, Beyit 12). 

[himmetī, ] 

105. Çün ulū’l-ebṣār-iseñ gerdi 

āstān-ı Ḥaydarıñ / Tūtiyādur 

Himmetī bu dīde-yi giryāne çek 

(G. 138, Beyit 11). [himmetī, ] 

106. Himmetī ol Ḥaydar-ı 

düldül-sevārıñ ʿaşḳına / Başıñı 

top ḳolunu çevgān idüb meydāne 

gel (G. 140, Beyit 12). [himmetī, ] 

107. Himmetī nūr-ı ʿAlīden 

rūşen eyle cān gözin / Ki saña 

ʿāşıḳ cemālullah temāşāsı gerek 

(G. 141, Beyit 12). [himmetī, ] 

108. Himmetī bu devlete 

girmek dilersen ʿaşḳilen / İḫtiyār 

eyle bugün üftādelik efkendelik 

(G. 142, Beyit 12). [himmetī, ] 

109. Himmetī dünyāda vir āl-i 

Muṣṭafā ʿaşḳına nān / Saña dām u 

odı ola misl-i gülzār-ı ḫalīl (G. 

143, Beyit 12). [himmetī, ] 

110. Ger cemāl-ı Ḥaydarı 

görmek dilersen Himmetī / 

Ṣayḳal-ı mihr-ile cān āyinesinden 

zengi sil (G. 144, Beyit 12). 

[himmetī, ] 
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111. ʿAlīdür Himmetī bil yerde 

gökde ḥāżır u nāẓır / Eger ṣāḥib 

naẓarsan olma andan her naẓar 

ġāfil (G. 145, Beyit 13). [himmetī, 

] 

112. Ḫurşīd ṣıfat şāh-ı zamān 

oldı cihāngīr / Her ẕerreye gel 

Himmetī yā ḳılma tezelzül (G. 

146, Beyit 14). [himmetī, ] 

113. Caʿferīdir Himmetī 

semʿine peyġamber özge ḳul / Yā 

taṣavvūf yā tenāsüḫ yā teselsül yā 

ḥulūl (G. 147, Beyit 12). [himmetī, 

] 

114. Maʿrifetsiz ādemi çün 

ṣūret-i dīvār imiş / Himmetī bir 

maʿnī göster ṣūretiñ olmaz ḳabūl 

(G. 148, Beyit 12). [himmetī, ] 

115. Himmetī bu ʿarṣada nefs-

ile ḥarb itmekdedür / Bendeñe 

bu işde yā şāh-ı velāyet nāṣir ol 

(G. 149, Beyit 12). [himmetī, ] 

116. Cürʿa-yı cām-ı ʿAlīden 

mest olub ey Himmetī / Lāübālī 

bāb ol ḳāmet-i mestāna gel (G. 

150, Beyit 11). [himmetī, ] 

117. Himmetī ḥaḳḳdan evvel 

ʿAlīdür āḫır mehdīdir / On sekkiz 

miñ ʿāleme üstād rehber ḥaḳḳ 

imām (G. 151, Beyit 12). 

[himmetī, ] 

118. Penāh ol Himmetī bī-

çāreye ey sāye-yi raḥmet / 

Çekende ḥaşm-ilen maḥşer güni 

nār-ı cehennem dem (G. 152, 

Beyit 12). [himmetī, ] 

119. Ḳalbi ḫāliṣden seçer ey 

Himmetī misl-i meḥekk / ʿAşḳ 

bāzārında bir ṣarrāfı gözler 

gözlerim (G. 153, Beyit 12). 

[himmetī, ] 

120. Cūşe gelmez seylden 

daşmaz bulanmaz Himmetī / 

Beyle gevher maʿden-i deryāyı 

gözler gözlerim (G. 154, Beyit 10). 

[himmetī, ] 

121. Ey müddeʿī sen Himmetīye 

baḫma muḥaḳḳar / Nemrūdı 

helāk eyleyen ol peşe-yi lengem 
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(G. 156, Beyit 12). [himmetīye, -y, 

-e ] 

122. Demidir Himmetī ḥaḳḳdan 

irişdi / Ẓuhūr-ı mehdī-yi ṣāḥib-

zamānım (G. 158, Beyit 13). 

[himmetī, ] 

123. Bize ey Himmetī ḥaḳḳdan 

bu teşrīf / Muḳassemdir 

muḳassemdir muḳassem (G. 160, 

Beyit 11). [himmetī, ] 

124. İşāretdir bize nuṭḳ-ı 

ʿAlīden Himmetī fehm it / Dem-i 

ʿīsā u rūḥullah āb-ı ḫıżr-ı cām-ı 

cemʿ (G. 161, Beyit 12). [himmetī, 

] 

125. Ḳāḍıdır ey Himmetī kāfir-i 

nefsiñ bugün / Tīġ-ı siyāset 

çeküb ʿaşḳ-ile başın kesen (G. 163, 

Beyit 9). [himmetī, ] 

126. Şāhıdır ey Himmetī 

ʿarṣada hīcā güni / Başına 

müşrikleriñ dünyānı dār eyleyen 

(G. 164, Beyit 12). [himmetī, ] 

127. Bir şehīd-i kerbelāyı pür 

belāyuz Himmetī / Server-i 

serleşker-i serdārımızdır şāh-

ḥüseyn (G. 165, Beyit 13). 

[himmetī, ] 

128. Ḥażır-ı vaḳt ol bize hem-

rah-iseñ ey Himmetī / Mehdi 

çıḫdı fitne-yi āḫir zamān oldı 

ʿayān (G. 166, Beyit 12). [himmetī, 

] 

129. Himmetī sulṭān-ı iḳlime 

ḳanāʿatdir bugün / Dīn yolunda 

leşker-i nefsi müselmān eyleyen 

(G. 167, Beyit 12). [himmetī, ] 

130. Mustakim ol Himmetī 

Ḥaydar yolunda müstaḳīm / 

Ḥażrete doġru ṭarīḳ-i evliyādır 

şāh-rāh (G. 169, Beyit 11). 

[himmetī, ] 

131. Girme ṭarīḳ-i ʿaşḳa ey 

Himmetī refīḳiñ / Bir rind ferd u 

merd u merdāne olmayınca (G. 

170, Beyit 11). [himmetī, ] 

132. Himmetī neyler bu dünyā 

lezzetiñ sensen menim / 

Maḫzen-i dīnār-ı genc-i dürr-i 
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kānım şāh şāh (G. 171, Beyit 12). 

[himmetī, ] 

133. Himmetī yandırsa 

müşrikler seni dönderme yüz / 

Vālī-yi cennet ḳasīm-i nūr u 

nārıñ ʿaşḳına (G. 172, Beyit 11). 

[himmetī, ] 

134. Yed-i beyżā u ʿasā seyrini 

bizden ṭaleb it / Himmetī tā 

iresin Mūsī-yi ʿimrānımıza (G. 

175, Beyit 13). [himmetī, ] 

135. Himmetī ṣıdḳ-ile 

geymişdir velāyet cevşeniñ / 

Ḫāricīniñ ḫancer-i seyf-i sinānı 

bir cova (G. 176, Beyit 10). 

[himmetī, ] 

136. Tanıduḳ ol maẓhar-ı ẕāt-ı 

ḳadīmi Himmetī / Ḥāṣıl oldı 

ḥamdulillah dīde-yi tanıḳ bize (G. 

179, Beyit 11). [himmetī, ] 

137. Uyuma bu ġafletden oyan 

Himmetī / Devlet-i bīdār ʿAlīdür 

ʿAlī (G. 180, Beyit 13). [himmetī, ] 

138. Ġanīdür Himmetī ʿaşḳ-ı 

ʿAlīden faḳr kuyunda / 

Muḥaḳḳardır yanında tāc-ı taḫt u 

mülket-i dünyā (G. 181, Beyit 15). 

[himmetī, ] 

139. ʿAşḳ-ilen bu ʿarṣada 

meydān eridir Himmetī / Müşrik 

u müʾminleriñ baġrın eridir 

Himmetī (G. 182, Beyit 1). 

[himmetī, ] 

140. ʿAşḳ-ilen bu ʿarṣada 

meydān eridir Himmetī / Müşrik 

u müʾminleriñ baġrın eridir 

Himmetī (G. 182, Beyit 1). 

[himmetī, ] 

141. Ḫāricī u Himmetī mervānī 

u müşrik degil / Tābiʿ-i āl-i ʿAlī 

ḥaḳḳ leşkeridir Himmetī (G. 182, 

Beyit 2). [himmetī, ] 

142. Ḫāricī u Himmetī mervānī 

u müşrik degil / Tābiʿ-i āl-i ʿAlī 

ḥaḳḳ leşkeridir Himmetī (G. 182, 

Beyit 2). [himmetī, ] 

143. Nūr almış ḫāk-i pāyından 

baṣīret ehlidir / Pir u şāh-ı 

velāyet Ḥaydarıdır Himmetī (G. 

182, Beyit 3). [himmetī, ] 
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144. Dīv ṭabʿ ḫod-perest ḫod-

bīn degil şeyṭān ṣıfat / Laʿnet ol 

aḳvāma Ḥaydar çākeridir 

Himmetī (G. 182, Beyit 4). 

[himmetī, ] 

145. İttiḥādī u ṣellūnī 

felsefīden devr-iden / Nefṭevīden 

hem ḥurūfīden beridir Himmetī 

(G. 182, Beyit 5). [himmetī, ] 

146. Ḥaḳḳ ṭarīḳinde tevellā u 

teberrāsı dürüst / Ṣanma kim bir 

nāḳıṣ u bir serseridir Himmetī (G. 

182, Beyit 6). [himmetī, ] 

147. Pişvāsı reh-nümāsı 

rehber-i esnā ʿaşer / Ḳavl u fiʿl-i 

ḥaḳḳa lāyıḳ caʿferidir Himmetī (G. 

182, Beyit 7). [himmetī, ] 

148. Meẕheb içre farḳ olubdur 

yetmiş iki fırḳadan / Müʾmin u 

ṣāliḥleriñ bir kemteridir Himmetī 

(G. 182, Beyit 8). [himmetī, ] 

149. Şol velī-yi ḥaḳḳ vaṣī-yi 

Aḥmed iḫlās ile / Ḳanberiniñ 

ḳanberiniñ ḳanberidir Himmetī 

(G. 182, Beyit 12). [himmetī, ] 

150. Bu yolda Himmetī ṣūfī 

çekübdür ʿāleme yoḫı / Ṭarīḳ-i 

evliyāda cān-fedā geldi cān fedā 

geldi (G. 183, Beyit 12). [himmetī, 

] 

151. Bu yolunda ġam yeme ey 

Himmetī münāfıḳdan / Saña 

yeter bu cihānda penāh-ı nād-ı 

ʿAlī (G. 185, Beyit 11). [himmetī, ] 

152. Sorġu olmaz sarḫoş-ı 

dīvāneye ey Himmetī / 

Esredübdir curʿasından sāḳī-yi 

kevser meni (G. 187, Beyit 11). 

[himmetī, ] 

153. Ḥaḳḳdan iḳlīm-i ulūhiyyet 

musaḥḥardır aña / Himmetī gör 

ṣāḥib-i aʿlā-merātibdir ʿAlī (G. 

188, Beyit 11). [himmetī, ] 

154. Ey Himmetī ṣıdḳ-ilen iste 

ʿAlīden himmet / Tā rūz-ı maḫşer 

sene Aḥmed ḳıla şefāʿat (Muh. 1, 

Beyit 21). [himmetī, ] 

155. Yā ʿAlī lillah lillah yā ʿAlī / 

Bende-yi bendeñ bendesidir 
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Himmetī (Muh. 4, Beyit 28). 

[himmetī, ] 

156. Sabrit bu derde Himmetī / 

İste ʿAlīden himmeti (Mur. 1, 

Beyit 21). [himmetī, ] 

157. Dutma tökerse ḳanıñı 

inkār dem-be-dem / Oḫı bu ismi 

Himmetī tekrār dem-be-dem 

(Müsebba 1, Beyit 41). [himmetī, ] 

158. ʿAlīdür Himmetī iḥāta 

ḳılmış / Bu göñlile mekān-ı bāb-ı 

der-bāb (G. 2, Beyit 13). [himmetī, 

] 

159. Ẕikr-i ehl-i beyt-i 

Ḥaydardur göñülde ḥaḳḳ bilür / 

Himmetīniñ ʿālem-i fānīde şuġl-i 

rūz u şeb (G. 3, Beyit 13). 

[himmetīniñ, -niñ ] 

160. Himmetīniñ ḥāceti senden 

budur ḳıl yā ʿAlī / Bir dil u dānā 

oña bir dīde-i bīnā naṣīb (G. 9, 

Beyit 12). [himmetīniñ, -niñ ] 

161. Himmetīniñ yā ʿAlī 

maḳṣūd-ı dīdārıñ gören / Sensiz 

bin dünyā ḥarām olsun oña hem 

aḫret (G. 17, Beyit 13). 

[himmetīniñ, -niñ ] 

162. Himmetīniñ baḥr-ı ṭabʿı 

cūşa geldi ʿaşḳ-ilen / Çıḫdı uca 

dutdı fevḳ günbed-i gerdan-ı 

mevc (G. 31, Beyit 12). 

[himmetīniñ, -niñ ] 

163. Ḳoy bu dām-ı dāne-yi 

mekr etme ṣayyād-ı felek / 

Himmetīniñ göñlünü bir şāh-ı 

ḫūbān ḳıldı ṣayd (G. 47, Beyit 9). 

[himmetīniñ, -niñ ] 

164. ʿAlīyyun yā ʿAlīyyun yā 

ʿAlīdür / Dilinde Himmetīniñ 

vird-i evrād (G. 48, Beyit 16). 

[himmetīniñ, -niñ ] 

165. Himmetīniñ sensin 

ümmīd-i necātı ya ʿAlī / Bu ḥaḳīri 

Muṣṭafā ʿaşḳına ḳılma nā-ümīd 

(G. 55, Beyit 12). [himmetīniñ, -

niñ ] 

166. ʿArşa yetür bu Himmetīniñ 

başını şehā / Ruḫsārı üste baṣ 

ḳademiñ yā ʿAlī meded (G. 58, 

Beyit 13). [himmetīniñ, -niñ ] 
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167. Günāhıñ ʿafv ḳıl bu 

Himmetīniñ yā velīyullah / Bī-

ḥaḳḳ-ı ḥürmet-i Selmān u Būzer 

Ḳamber u Cābir (G. 66, Beyit 20). 

[himmetīniñ, -niñ ] 

168. Maʿnīde ʿAlī menḳıbeti 

misl-i cevāhir / Bu Himmetīniñ 

sįnesini çün maʿden-i kāndur (G. 

72, Beyit 12). [himmetīniñ, -niñ ] 

169. Himmetīniñ himmetī 

ḳurbinde birdür kūh u kāh / Ehl-i 

himmet bu cihānıñ kūh u 

kāhından geçer (G. 78, Beyit 12). 

[himmetīniñ, -niñ ] 

170. Maḳālı terk-idübdür bu 

Himmetīniñ şiʿr dīvānı / Kim ol 

defterde ḳīl u ḳāl u Aʿrāb u ʿAcem 

sıġmaz (G. 93, Beyit 12). 

[himmetīniñ, -niñ ] 

171. Bu nuṭḳ-ı ābdār-ı 

Himmetīniñ / Münāfıḳ çeşmine 

çün tīġ-ı elmās (G. 104, Beyit 12). 

[himmetīniñ, -niñ ] 

172. Himmetīniñ bāṭını 

maʿnīde bir maʿmūredür / Ṣūret-

i ẓāhirde bir vīrānedür çün şehr-i 

ṭūs (G. 106, Beyit 12). 

[himmetīniñ, -niñ ] 

173. İşitdi Himmetīniñ naẓmını 

bu medḥe semʿ oldı / Ṣadef-i 

ḳalbinde andan baġladı dürr-i 

semīn revnaḳ (G. 133, Beyit 11). 

[himmetīniñ, -niñ ] 

174. Kaf u ha maʿnīsidir bu 

ḫaberi Himmetīniñ / Ey faḳīh 

andan olur defter-i dīvān iki şaḳ 

(G. 134, Beyit 11). [himmetīniñ, -

niñ ] 

175. Himmetīniñ sīnesi baḥr-ı 

ṣafādır dem-be-dem / Medḥ 

içinde ebr-i nīsān tek olubdur 

dürr-feşān (G. 162, Beyit 12). 

[himmetīniñ, -niñ ] 

176. Himmetīniñ şāh medḥinde 

olubdur göñli baḥr / Sīnesi misl-i 

ṣedefdir sözleri dürr-i ʿaden (G. 

168, Beyit 12). [himmetīniñ, -niñ ] 

177. Sulṭānı Himmetīniñ īmānı 

Himmetīniñ / Cānān-ı cān dilber 
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kimdir ʿAlīden özge (G. 174, Beyit 

14). [himmetīniñ, -niñ ] 

178. Sulṭānı Himmetīniñ īmānı 

Himmetīniñ / Cānān-ı cān dilber 

kimdir ʿAlīden özge (G. 174, Beyit 

14). [himmetīniñ, -niñ ] 

179. Nām-ı ʿAlīdür dem-i iḫlāṣ-

ile / Himmetīniñ muṣḥafı hem 

heykeli (G. 186, Beyit 12). 

[himmetīniñ, -niñ ] 

180. Himmetīniñ vird-i evrādı 

budur her ṣubḥ şām / Lā-fetā illā 

ʿAlī lā seyfe illā ẕülfiḳār (Muh. 2, 

Beyit 20). [himmetīniñ, -niñ ] 

181. Himmetī her kec-rev-i kec 

ṭabʿ u kec pergār ḳalb (G. 4, Beyit 

12). [himmetī, ] 

182. Ḥimmetī dobdoludur nūr-ı 

ʿĀlīden naẓar it / Bu doḳḳuz ʿarş 

evidür ferş daḫı altı cehāt (G. 14, 

Beyit 14). [ḥimmetī, ] 

183. Himmetī gezdi velāyet 

gülşeninde her nefes / Mest 

olubdur ʿaşḳ-ilen söyler misāl-i 

ʿandelīb (G. 6, Beyit 6). [himmetī, 

] 

184. Bu Himmetīden eyleme 

kem luṭf iltifāt / Yā murtażā-yı 

ʿAlī velī-yi şāh-ı ins u cān (G. 13, 

Beyit 14). [himmetīden, -den ] 

185. Ger bezm-i ḳıyāmetde 

gerek bāde kevser / Gel 

Himmetīyā sākī-yi mestān etegin 

dut (G. 20, Beyit 11). [himmetīyā, 

-yā ] 

186. Tā kim olasan āl-i ʿabā 

ḫaylına dāḫil / Şol himmet elin 

Himmetī Selmān etegin dut (G. 

20, Beyit 12). [himmetī, ] 

187. Ṣaḥn-ı çemende 

yetdivādi-yi ḥaḳāyıḳ-ı dost / 

Āyine-yi żamīre ey Himmetī 

naẓar ḳıl (G. 23, Beyit 12). 

[himmetī, ] 

188. Tīġ-ı zecr-ilen ʿadū-yı 

ḫānedān Himmetī / Başını kes bu 

cehetden kim işitmezler ḥadīs (G. 

25, Beyit 13). [himmetī, ] 

189. Siḥr-ile iblīs şeyṭāndur 

onuñla Himmetī / Sāḥirī ki eylese 
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Mūsī-yi ʿimrān-ile baḥs (G. 26, 

Beyit 12). [himmetī, ] 

190. Ehl-i beytiñ zerḳiñ ʿahd u 

peymānı riyā iḳrārı hiç / 

Himmetī rızḳ u ʿalāyıḳdan 

geçübdür ehl-i beyt (G. 33, Beyit 

12). [himmetī, ] 

191. Każa dönder yiri ḳatʿ-ı 

naẓar ḳıl yeddi kişverden / Vaṭan 

dut burda Himmetī özge maḳarda 

geç (G. 32, Beyit 12). [himmetī, ] 

192. Gül-āb u ḳand neyler 

Himmetī ey ḫāce-yi münʿim (G. 

76, Beyit 12). [himmetī, ] 

193. Veleyken ayr görmez 

ṣūreti ẓāhirde pinhāndur / 

Ḳulaḫdan işidüb gözde görendür 

Himmetī fehmit (G. 74, Beyit 11). 

[himmetī, ] 

194. Himmetī bu şāha ḳıl 

ḥużūr-ı secde ḳalb-nen / “Leyse 

maḳbūlu’s-ṣalātu’l-ḳalb illā bi’l-

ḥużūr” (G. 69, Beyit 13). 

[himmetī, ] 

195. Himmetīni şāh-ı merdān 

ḳullarıylan ḥaşr ḳıl / Āl-i Aḥmed 

ʿaşḳına sen yā kerīm-i kār-sāz (G. 

83, Beyit 12). [himmetīni, -ni ] 

196. ʿĀlem-i maʿnīde sulṭānuz 

vücūd iḳlīmine / ʿĀlem-i ṣūretde 

gerçi Himmetīdür adımız (G. 92, 

Beyit 11). [himmetīdür, -dür ] 

197. Kelb-i evlād-ı ʿAlī 

Himmetīyüz terk-i cihān / Bir 

cova mülk-i Süleymānı satar 

ḥaşmetimiz (G. 91, Beyit 15). 

[himmetīyüz, -yüz ] 

198. Olanda ʿahd-i bīʿat leşker-i 

ervāḥ-ı mücerredden / Viribdür 

Himmetīye bu demi ol demde 

Ḥaydar baḫş (G. 114, Beyit 11). 

[himmetīye, -y, -e ] 

199. Bu selāsilden saña iḥsān 

ide ey Himmetī / Virmege fetḥ u 

necātı Ḥaydar-ı ṣaff-der gerek (G. 

139, Beyit 9). [himmetī, ] 

200. ʿŪd ʿaceb u ṭanbūr hem 

dāire zelzālem / Men 

Himmetīyem ʿāşıḳ ʿaşḳında 

ḥaḳḳıñ ṣādıḳ (G. 155, Beyit 11). 

[himmetīyem, -y, -em ] 
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201. Himmetīyem ehl-i ʿaşḳ 

ʿaşḳı ider ẕikr-i meşḳ / Virdi bu 

mihri ʿAlī ḳālū belādan bize (G. 

173, Beyit 9). [himmetīyem, -y, -

em ] 

202. Himmetīyem Ḥaydarıñ 

ḳanberine ḳanberem / Ṭaʿne urar 

ḥaşmetim salṭanat-ı Sencere (G. 

177, Beyit 12). [himmetīyem, -y, -

em ] 

203. Şāh-ı viṣāliñ eyler 

Himmetī-yi derd-mend / Ṭālib-i 

dünyā kimi istemez esbāb u sīm 

(G. 159, Beyit 11). [himmetī-yi, -y, 

-i ] 

204. Zerde-gūş-ı rū-siyeh 

mülḥid münāfıḳ ḳavmiñ / ʿĀmiye 

ḫar-mühre ṣatmaz cevheridir 

Himmetī (G. 182, Beyit 9). 

[himmetī, ] 

205. Ḥaydar-ı Kerrār şāh 

ẕülfiḳārıñ ḥaḳḳ bilür / Gerd-i rāh-

ı düldül ḫāk-i deridir Himmetī (G. 

182, Beyit 11). [himmetī, ] 

206. Sünnī u gümrāh melʿun 

münāfıḳ ḳavminiñ / Kesmege 

başıñ siyāset ḫanceridir Himmetī 

(G. 182, Beyit 10). [himmetī, ] 

207. Şāh-ı şāhenşāhı rāh u reh-

nümāsı rehberi / Himmetīniñ 

ḳıblesidir dīn-i īmānı ʿAlī (G. 184, 

Beyit 12). [himmetīniñ, -niñ ] 

208. Yā ʿAlī yā İlyā yā Bu’l-

Ḥasan yā Būturāb / Himmetīdir 

bende-yi evlād-ı Ḥaydar ʿaşḳ-ilen 

(Muh. 3, Beyit 23). [himmetīdir, -

dir ] 

209. Bende-yi bendeñ eksük 

etmeñ Himmetī / Bi-nihāyetdir 

ḫaṭā u ẕilleti (Muh. 4, Beyit 29). 

[himmetī, ] 

210. Himmetḭ bir derd-menddir 

ezel günden şāha / Ol faḳḭriñ 

derdine tımār sensin yā ʿAlḭ ( G. 

189, Beyit 13). [himmetī, ] 

211. Himmetḭ dir ḥaşr u mḭzān 

u ṣırāṭ u sorgum hem / 

Himmetinden çekmezem bir 

ẕerrece ġam yā ʿAlḭ ( G. 190, Beyit 

12). [himmetīden, -den ] 
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himmet-i āl-i ʿalīden: Hz. Ali'nin ailesinin 

yardımı. 

1. (G. 179, Beyit 9). [himmet-i āl-i 

ʿalīden, -den ] 

himmet-i kuteh naẓardan: Sığ görüşlü 

kimsenin istek, arzu ve çabası. 

1. (G. 32, Beyit 6). [himmet-i kuteh 

naẓardan, -dan ] 

himmetīniñ her beyti: Himmeti'nin 

şiirlerinin her bir beyti. 

1. (G. 12, Beyit 12). [himmetīniñ her 

beyti, ] 

hind: Hintli. 

1. Andan ser u zer istediler 

söylemedi lā / Hind u ʿArab u 

Türk u ʿAcem Gürcü u Çerkes (G. 

107, Beyit 4). [hind, ] 

ḥirās: Korku. Şaşırıp bozulmak, ürküp 

çekinmek. 

1. Şāh-ı merdān çākeri çekmez 

ʿadūdan ḫavf-ı ḫūn / Evliyā 

şehrine girmez lā-cerīm u bīm 

ḥerās (G. 103, Beyit 4). [ḥerās, ] 

hirāsān olmaz: Korkmak. 

1. (G. 130, Beyit 7). [hirāsān olmaz, -

maz ] 

ḥiṣār: Kale; sığınılacak yer. 

1. Mülk-i maʿnīde ḥiṣār u enbiyādur 

evliyā / Bu cihetten baġladı ol 

şāh-ı dīn-perver ḳılıç (G. 34, Beyit 

8). [ḥiṣār, ] 

ḥiṣār çek-: Kale yapmak. 

1. (G. 51, Beyit 8). [ḥiṣār çek, ] 

ḥiṣār ḳıl-: Çit çekmek, önüne engel 

koymak. 

1. (Müsebba 1, Beyit 34). [ḥiṣār ḳıl, ] 

ḥiṣār-ı şehr-i dīn: Din şehrinin kalesi. 

1. (G. 161, Beyit 11). [ḥiṣār-ı şehr-i 

dīn, ] 

ḥiṣār-ı şehr-i dīn: Din şehrinin kalesi. 

1. (G. 161, Beyit 11). [ḥiṣār-ı şehr-i 

dīn, ] 

ḫod-bīn: Kendini düşünen, bencil. 

1. Dīv ṭabʿ ḫod-perest ḫod-bīn degil 

şeyṭān ṣıfat / Laʿnet ol aḳvāma 

Ḥaydar çākeridir Himmetī (G. 

182, Beyit 4). [ḫod-bīn, ] 
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ḫodnümā-yı ḫodpesend: Kendini 

gösteren, kendini öven, kendini 

beğenmiş, mağrur kimse. 

1. (G. 51, Beyit 6). [ḫodnümā-yı 

ḫodpesend, ] 

ḫod-perest: Mağrur, kendini çok 

beğenen, kibirli. 

1. Devr anıñ devrān anıñdur ḥükm 

anıñ ferman anıñ / Ḫūt-perest 

olma yeri ey ḫūt-nümā-yı ḫūt-

pesend (G. 51, Beyit 6). [ḫūt-

perest, ] 

2. Dīv ṭabʿ ḫod-perest ḫod-bīn degil 

şeyṭān ṣıfat / Laʿnet ol aḳvāma 

Ḥaydar çākeridir Himmetī (G. 

182, Beyit 4). [ḫod-perest, ] 

ḥoḳḳa-yı dürdür: İnci hokkası. 

1. (G. 25, Beyit 1). [ḥoḳḳa-yı dürdür, 

-dür ] 

ḫorasan ḳuṭbı: Horasan şehrinin piri. 

1. (G. 48, Beyit 11). [ḫorasan ḳuṭbı, ] 

ḫoş: Duyguları okşayan, zevk veren, 

beğenilen, güzel, iyi, latif. 

1. Zinhār olma gāfil bir laḥẓa ḥaḳḳ 

deminden / Bil bu demi ġanīmet 

hoş demidir dem-i ʿaşḳ (G. 132, 

Beyit 7). [hoş, ] 

2. Şol erenler serveriniñ itlerine 

bendeyem / Ḫoş saʿādetdir iderse 

kelbine çāker meni (G. 187, Beyit 

6). [ḫoş, ] 

3. Vāḳıf ol ʿilm-ile bu esrārdan ey 

ḫoş murād / Ḫālıḳa ẕāt-ı ʿAlīdür 

āferīnişden murād (G. 46, Beyit 

1). [ḫoş, ] 

4. Tā İbrāhime sūzān oldı od / Ḫoş 

ʿalem çekdi firūzān oldı od (Muh. 

4, Beyit 16). [ḫoş, ] 

5. Eski tā bād-ı muḥabbet coşa geldi 

baḥr ẕāt / Ḫoş getürdi cünbişe şol 

baḥr-ı bī-pāyān-ı mevc (G. 31, 

Beyit 2). [ḫoş, ] 

6. Ol ḥaḳīḳat ṣoḥbetinden muttaṣıl 

müʾminleriñ / Ḫāṭır-ı ḫurram 

feraḥdan göñlü şād u vaḳti ḫoş 

(G. 115, Beyit 2). [ḫoş, ] 

7. Terk eyledim efʿālim her millete 

ʿabdālım / Tebdīl-i ḫaśāl-itdim bu 
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ḫaṣlete ḫoş ḥālem (G. 155, Beyit 

1). [ḫoş, ] 

ḫoş: Bununla birlikte. 

1. Doldurdı gevher-i dürr eyler 

nisār-ı Aḥmed / Naḳḳaş ṣunʿ 

ḳılmış ḫoş yeddi ḫān münaḳḳaş 

(G. 118, Beyit 9). [ḫoş, ] 

ḫoş erzān: Layık olan, uygun. 

1. (G. 37, Beyit 7). [ḫoş erzān, ] 

ḫoş ḫoş: Güzel güzel. 

1. (G. 107, Beyit 11). [ḫoş ḫoş, ] 

ḫoş iḥsān: Bağışlayan, ihsan eden. 

1. (G. 37, Beyit 7). [ḫoş iḥsān, ] 

ḫoş itdi: Güzel kılmak, güzelleştirmek. 

1. (G. 23, Beyit 10). [ḫoş itdi, ] 

2. (G. 23, Beyit 10). [ḫoş itdi, -di ] 

3. (G. 23, Beyit 10). [ḫoş itdi, -di ] 

ḫoş kerem: Cömert. 

1. (G. 37, Beyit 7). [ḫoş kerem, ] 

ḫoş luṭf: Lütufkar. 

1. (G. 37, Beyit 7). [ḫoş luṭf, ] 

hū: Allah'ın güzel isimlerinden olup, 

zâtını ifade eden mutlak gayb olan 

hüviyyeti. 

1. Yazanda hū yazıbdur bu nişānıñ 

başına münşī / Velāyet-nāmeniñ 

ʿünvānına özge raḳam ṣıġmaz (G. 

93, Beyit 5). [hū, ] 

ḥubb: Muhabbet. 

1. ʿĀlem-i ḳudretde anıñ nuṭḳ u 

ḥubbı Cebreʾīl / ʿĀlem-i ḳuvvetde 

anıñ ṣabḥasıdur nefḫ-i ṣūr (G. 69, 

Beyit 9). [ḥubbı, -ı ] 

ḥubb-ı āl-ı dīn-i īmāndur: Din ve iman 

sahiplerinin sevgisi. 

1. (G. 49, Beyit 3). [ḥubb-ı āl-ı dīn-i 

īmāndur, -dur ] 

ḥubb-i āl-i muṣṭafādur: Hz. 

Muhammed'in ailesinin sevgisi. 

1. (G. 96, Beyit 7). [ḥubb-i āl-i 

muṣṭafādur, ] 

ḥubb-ı dünyā: Dünya muhabbeti, dünya 

sevgisi. 

1. (G. 32, Beyit 8). [ḥubb-ı dünyā, ] 
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ḥubb-ı evlād-ı ʿalī: Hz. Ali'nin 

çocuklarının sevgisi. 

1. (Muh. 3, Beyit 18). [ḥubb-ı evlād-ı 

ʿalī, ] 

ḥubb-ı şāh: Allah sevgisi. 

1. (G. 13, Beyit 8). [ḥubb-ı şāh, ] 

ḥubbü’l-vaṭan: Vatan sevgisi. 

1. Ehl-i īmān ol vaṭan dut ey birāder 

Ḥaydarıñ / Āsıtān oldı īmān 

ehline ḥubbü’l-vaṭan (G. 168, 

Beyit 8). [ḥubbü’l-vaṭan, ] 

ḫuld: Cennet. 

1. Rūşen żamīr-i pākine külli cehīm 

u ḥuld / Ḥaşr u ḥesāb-ı 

memleket-i nūr u nār fetḥ (G. 39, 

Beyit 11). [ḥuld, ] 

ḥulle geydiren: Cennet elbisesi 

giydirmek. 

1. (G. 167, Beyit 7). [ḥulle geydiren, -

en ] 

ḥulūl: Dahil etme, içine girme. 

1. Caʿferīdir Himmetī semʿine 

peyġamber özge ḳul / Yā 

taṣavvūf yā tenāsüḫ yā teselsül yā 

ḥulūl (G. 147, Beyit 12). [ḥulūl, ] 

ḫum-ḫāne: Şarap küplerinin konulduğu 

yer || meyhane. 

1. Yoḫ iken ḫum-ḫāne engūru tāk u 

ḫumr u ḫām / İçdiler nuṭḳ-ı 

ʿAlīden zümre-i ʿirfān ḳadeḥ (G. 

37, Beyit 11). [ḫum-ḫāne, ] 

2. Peymāne çeküb ṣıdḳ-ile peymān 

etegin dut / Ḫum-ḫāneye gir 

ʿaşḳ-ile ey ehl-i irādet (G. 20, 

Beyit 10). [ḫum-ḫāneye, -y, -e ] 

3. Damdı bir ḳaṭre zülāl cām-ı 

laʿlinden aña / Bu cihetden cūşe 

geldi ḳaynadı ḫum-ḫānemiz (G. 

99, Beyit 9). [ḫum-ḫānemiz, -miz ] 

4. İçdi ol ḫum-ḫāneden söyler ene’l-

ḥaḳḳ dem-be-dem / Dar ayaġında 

hezārān ʿāşıḳ-ı dīvānemiz (G. 99, 

Beyit 10). [ḫum-ḫāneden, -den ] 

ḫum-ı şarāb: Şarap küpü. 

1. (G. 37, Beyit 12). [ḫum-ı şarāb, ] 

ḥumm-ı vaḥdetden: Birlik şarabı. 
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1. (G. 140, Beyit 1). [ḥumm-ı 

vaḥdetden, -den ] 

ḫumr: Kırmızılık, kızıllık. 

1. Yoḫ iken ḫumḫāne engūru tāk u 

ḫumr u ḫām / İçdiler nuṭḳ-ı 

ʿAlīden zümre-i ʿirfān ḳadeḥ (G. 

37, Beyit 11). [ḫumr, ] 

ḫumr-ı muḥabbetden: Muhabbet şarabı. 

1. (G. 37, Beyit 10). [ḫumr-ı 

muḥabbetden, -den ] 

ḫumūl oldı: Bir kimsenin adı sanı, 

ününün kaybolması, batmak. 

1. (G. 147, Beyit 3). [ḫumūl oldı, -dı ] 

ḫūnābe ġarḳ olub bāt: Kanlı suda boğulup 

batmak. 

1. (G. 12, Beyit 11). [ḫūnābe ġarḳ 

olub bāt, -e ] 

ḫūn-ı ʿadūdan: Düşmanın kanı. 

1. (G. 111, Beyit 10). [ḫūn-ı ʿadūdan, 

-dan ] 

2. (G. 118, Beyit 11). [ḫūn-ı ʿadūdan, 

-dan ] 

ḫūn-ı dilden: Kanlı gönül. 

1. (G. 176, Beyit 5). [ḫūn-ı dilden, ] 

2. (G. 176, Beyit 5). [ḫūn-ı dilden, -

den ] 

ḫunük-rev: Serin, aheste yürüyüşlü. 

1. Ger feres ḫunük-rev olsun sürd u 

sū dirīd / Fāris-i çabuk gerekdür 

göstere luʿb-ı ferīd (G. 47, Beyit 

1). [ḫunük-rev, ] 

ḥūr: Huri/cennet kızı. 

1. Ḳıl tevellā ehl-i beyte ey peser tā 

kim saña / Ola cennetde şarāb-ı 

kevser u ḥūrā naṣīb (G. 9, Beyit 

11). [ḥūrā, -a ] 

ḥūr: Cennet kızı, cennet mahlûku. 

1. Şehdini āl ṣunma gel eyle hūr ey 

peser / Zehr-ilen memzūc itmiş 

kāse-yi ḥalvā nefs (G. 109, Beyit 

9). [hūr, ] 

2. Haydarın tābiʿine oldı muḳadder 

ḥaḳḳdan / Hūr u ġılmān u mey-i 

ʿaşḳ behişt-i derecāt (G. 14, Beyit 

7). [hūr, ] 

3. Cām-ı inʿām-ı ʿAlīden olmışuz 

mest u ḫarāb / Ravżā-yı cennetde 
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onuñ cürʿasından ḥūr mest (G. 22, 

Beyit 7). [ḥūr, ] 

4. Bu dem ḳādrini kim ki bildi ol 

insān-ı kāmildür / Aña ḳassam-ı 

cennet ḥūr u ġılmān berāt eyler 

(G. 76, Beyit 7). [ḥūr, ] 

5. Ḥūr ġılmān u melek cinn u beşer 

ḥükmindedür / Ṣūr-ı İsrāfīl u 

ḥaşr u neşr u mīzān-ı ṣırāṭ (G. 70, 

Beyit 10). [ḥūr, ] 

6. Cinn u ins u ḥur u ġılmān u 

melāik vaḥş-ı ṭayr / Kim ideller 

muttaṣıl o raḥmet-i raḥmān 

medḥ (G. 38, Beyit 7). [ḥur, ] 

7. ʿAlī aḥbabınadur cennet u ḥur / 

Şerābe’t-tuhūr niʿmet u nāz (G. 

84, Beyit 11). [ḥur, ] 

8. Murtażā ʿaşḳına bu cānı sebil 

eylemeyen / Ḥūr ilen ol ḳadeḥ-i 

rūḥ-fezāyı görmez (G. 86, Beyit 

11). [ḥūr, ] 

9. Çün virir bezm-i ḳıyāmette şeh-i 

merdān ḳadeḥ / Çaġrışurlar ḥūr 

ġılmān melāik nūş-ı cān (G. 37, 

Beyit 2). [ḥūr, ] 

10. Şöyle kim nuṭḳ-ı ʿAlīden zinde u 

bā-nuṭḳdur / İns u cinn u ḥūr 

ġılmān u peri u ṭayr-ı vuḥūş (G. 

116, Beyit 7). [ḥūr, ] 

11. Cennet u ġılmān u ḥūr bāde-yi 

kevser ḥalāl / Oldı aḥbābına onıñ 

āteş-i dūzaḫ ḥarām (G. 151, Beyit 

6). [ḥūr, ] 

ḥūr u melek: Huri ve melek. 

1. (G. 175, Beyit 4). [ḥūr u melek, ] 

ḥūrī: Cennet kızı. 

1. Ḥūri u peymāne u kevser-i 

bezmdür şükr-i ḥaḳḳ / Şāh-ilen 

çünki bütündür bīʿat u 

peymānımız (G. 96, Beyit 11). 

[ḥūri, ] 

2. Şād olur müʾminleriñ dīdārına 

ḳarşu ḳılur / Ḥūrīler ṭūṭī ṣıfat 

cennetde şekker-ḫandelik (G. 142, 

Beyit 11). [ḥūrīler, -ler ] 

3. İştiyāḳından muḥibbi ehl-i beytiñ 

dāimā / Ḥūriler Firdevs içinde 

şevk-len eyler ḫurūş (G. 116, 

Beyit 3). [ḥūriler, -ler ] 
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ḥūr u ġılmān: Cennet kızı ve cennet 

erkeği. 

1. (G. 162, Beyit 10). [ḥūr u ġılmān, ] 

ḥurma: Hurma ağacının tatlı, besleyici, 

etli meyvesi. 

1. Men didim hicriñ helāk itdi ol 

meh didi / Bu cihanda kime ḫār 

olur kime ḥurma naṣīb (G. 9, 

Beyit 2). [ḥurma, ] 

2. Hem sāʿat hem hafta hem māhım 

hem sālem / Hem ḫārım u hem 

ḫurma hem ʿuṣram u hem yüsra 

(G. 155, Beyit 6). [ḫurma, ] 

ḥurre ibn-i ḳays: Sabahelerden biri. 

1. (G. 35, Beyit 9). [ḥurre ibn-i ḳays, 

] 

ḫūrşīd: Güneş. 

1. Göyde ḫūrşīd olsa yerde zerre tek 

nābūd olur / Olmasa başında her 

şaḫsıñ hevā-yı ehl-i beyt (G. 19, 

Beyit 10). [ḫūrşīd, ] 

2. On iki burc doḳḳuz eyvān yeddi 

pāsbān / İki meşʿal yaʿni ki ḫurşīd 

u ḳamer ḥükmindedür (G. 70, 

Beyit 3). [ḫurşīd, ] 

ḫurşīd ṣıfat: Güneş gibi aydınlık 

yaratılışlı. 

1. (G. 146, Beyit 14). [ḫurşīd ṣıfat, ] 

ḫurşīd u ḳamer: Güneş ve ay. 

1. (G. 89, Beyit 2). [ḫurşīd ḳamer, ] 

2. (G. 103, Beyit 7). [ḫurşīd u ḳamer, 

] 

ḫurşīd-i ʿālem-tāb: Dünyayı aydınlatan 

güneş. 

1. (G. 123, Beyit 2). [ḫurşīd-i ʿālem-

tāb, ] 

ḫūrşīd-i ʿālem-tābdur: Dünyayı 

aydınlatan güneş. 

1. (G. 98, Beyit 10). [ḫūrşīd-i ʿālem-

tābdur, -dur ] 

ḫurşīd-i ʿālem-tāb-ı rūz: Gündüz vakti 

dünyayı aydınlatan güneş. 

1. (G. 89, Beyit 6). [ḫurşīd-i ʿālem-

tāb-ı rūz, ] 

ḫūrşīd-i ʿalīden: Hz. Ali'nin güneşi, ışığı. 
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1. (G. 121, Beyit 1). [ḫūrşīd-i ʿalīden, 

-den ] 

ḫūrşīd-i ʿarş-efzāyı: Gökte yükselen 

güneş. 

1. (G. 154, Beyit 2). [ḫūrşīd-i ʿarş-

efzāyı, -y, -ı ] 

ḫurşid-i cām: Güneş kadehi. 

1. (G. 40, Beyit 10). [ḫurşid-i cām, ] 

ḫurşīd-i cihān-tāb: Dünyaya sıcaklık ve 

ışık veren güneş. 

1. (G. 2, Beyit 10). [ḫurşīd-i cihān-

tāb, ] 

2. (G. 44, Beyit 2). [ḫurşīd-i cihān-

tāb, ] 

ḫurşīd-i enver: Parlak güneş. 

1. (G. 114, Beyit 5). [ḫurşīd-i enver, ] 

ḫurşīd-i ḥaḳīḳatdür: Doğruluk güneşi || 

hz. Ali. 

1. (G. 26, Beyit 10). [ḫurşīd-i 

ḥaḳīḳatdür, -dür ] 

ḫurşīd-i ḳamer: Güneş ve ay. 

1. (G. 89, Beyit 2). [ḫurşīd-i ḳamer, ] 

ḫurşīd-i mülk-i bī-zevāliñ ṭalʿatı: Bitmez 

tükenmez varlığın güneşinin güzelliği. 

1. (G. 10, Beyit 2). [ḫurşīd-i mülk-i 

bī-zevāliñ ṭalʿatı, ] 

ḫurşīd-i muşaʿşaʿ: Parlak, gösterişli 

güneş. 

1. (G. 122, Beyit 5). [ḫurşīd-i 

muşaʿşaʿ, ] 

ḫurşīd-i raḫşāndur: Parlak güneş. 

1. (G. 74, Beyit 4). [ḫurşīd-i 

raḫşāndur, -dur ] 

ḫurşīd-i tābān-ile: Parlak güneş. 

1. (G. 26, Beyit 10). [ḫurşīd-i tābān-

ile, -ile ] 

ḫurūc: Çıkma, çıkış, dışarı çıkma. 

1. Ḫurūc-ı ḳāim-i āl-i Muḥammed / 

Demādemdir demādemdir 

demādem (G. 160, Beyit 10). 

[ḫurūc-ı, ] 

ḫurūc eyler: Çıkma; dışarı çıkma, çıkış. 

1. (G. 18, Beyit 2). [ḫurūc eyler, ] 

2. (G. 18, Beyit 2). [ḫurūc eyler, -r ] 

3. (G. 30, Beyit 1). [ḫurūc eyler, -r ] 
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ḫurūc-ı āl-i muḥammed: Hz. 

Muhammed'in ailesinin çıkışı. 

1. (G. 67, Beyit 9). [ḫurūc-ı āl-i 

muḥammed, ] 

ḥurūfī: Hurûfîlik mezhebine mensup 

olan kimse. 

1. İttiḥādī u ṣellūnī felsefīden devr-

iden / Nefṭevīden hem ḥurūfīden 

beridir Himmetī (G. 182, Beyit 5). 

[ḥurūfīden, -den ] 

ḫurūş eyler: Coşmak. 

1. (G. 116, Beyit 3). [ḫurūş eyler, -r ] 

ḥūr-vār: Huri gibi. 

1. Ḳāsım-ı ḳaṣr-ı behişt u ḥūrvār 

enhār-ı ḥavz / Sākī-yi ser-çeşme-

i āb-ı şarāb-ı şehd-i şīr (G. 68, 

Beyit 9). [ḥūrvār, ] 

ḥuṣūle yetmez: Hâsıl olmak, oluşmak, 

meydana gelmek. 

1. (G. 170, Beyit 1). [ḥuṣūle yetmez, -

mez ] 

hūş: Akıl, fikir, us. 

1. Bülbül-i şeydā hezārān şevk-le 

söyler ḥadīs / Her gül-i ṣad-berg 

ṣaḥn-ı çemende göstere hūş (G. 

25, Beyit 4). [hūş, ] 

2. Bil bu güftārıñ beyānıñ ey benī 

ādem bugün / Var-ise ger sende 

idrāk ferāṣet ʿaḳl u hūş (G. 116, 

Beyit 8). [hūş, ] 

ḫūşe: Başak; başak burcu. 

1. Ḫarman-ı meh ḫūşa u pervīn 

cevzāʾ sünbüle / Ḥāṣıl u maḥṣūl-ı 

deşt-i āsımānı bir cova (G. 176, 

Beyit 3). [ḫūşa, ] 

huşyār: Akıllı, uyanık. 

1. Himmetī virmez ʿAlī ʿaşḳında her 

huşyār baş / Yanmasa altında ger 

āteş karar mı cism sac (G. 27, 

Beyit 12). [huşyār, ] 

ḫuşk: Kuru, cansız. 

1. Ḥaḳḳ yolunda geçdi ol leşker-i 

ehl-i kerem / Cān u serden sīm u 

zerden ḫuşk u terden oldı ferd (G. 

52, Beyit 2). [ḫuşk, ] 

2. Tanı ol şāhı kim anıñ baḥr-ı ber 

ḥükmindedür / Maşrıḳeyn 

maġribeyn u ḫuşk u ter 
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ḥükmindedür (G. 70, Beyit 1). 

[ḫuşk, ] 

ḫuṭūṭi: Hatlar, çizgiler; yazılar. 

1. Bir ḫaber dut bu ḫuṭūṭi heykel-i 

raḥmānīden / Müfredāt-ı defter-i 

furḳān bizden ḳıl ṭaleb (G. 8, Beyit 

8). [ḫuṭūṭi, ] 

ḫuṭūṭ-ı vechī insān: İnsan yüzünün ana 

çizgileri, hatları. 

1. (G. 132, Beyit 10). [ḫuṭūṭ-ı vechī 

insān, ] 

ḥużūr-ı secde ḳıl: Makamına secde 

etmek. 

1. (G. 69, Beyit 13). [ḥużūr-ı secde 

ḳıl, ] 

hübel: Cahiliyet devrinde Kureyşlilerin 

en büyük putu. 

1. Reh-nümāsın bilmeyenler daʿvī-

yi islām ider / Kaʿbe içinde 

perestiş eyler ol Lāt Ḥubel (G. 

140, Beyit 4). [ḥubel, ] 

ḥüccāc: Hacılar. 

1. Kaʿbedür kūyıñ gürūh-ı enbiyā 

ḥüccācıñız / İstivā-yı ʿarş-ı 

ḥaḳḳdur yā ʿAlī minhācıñız (G. 98, 

Beyit 1). [ḥüccācıñız, -ı, -ñız ] 

ḥüccet: Delil, belge. 

1. İsbāta yetür daʿvī-yi ṣādıḳları 

sensen / Aḥbāblara ḥüccet u 

burhān-ı velāyet (G. 24, Beyit 9). 

[ḥüccet, ] 

2. Ḳāḍı-yı ʿādil ḳabūl itmez degildir 

muʿteber / Ẓāhiren bir hüccetin 

üstünde yoḫdur seçil (G. 144, 

Beyit 9). [hüccetin, -in ] 

3. Ḥükm-ile esrār işinde Muṣṭafānıñ 

ḫātemiñ / Ḥüccet u burhān içün 

ḍarb eyleyiñ aṣlana baḫ (G. 42, 

Beyit 5). [ḥüccet, ] 

4. Ḥükm-ile esrār işinde Muṣṭafānıñ 

ḫātemiñ / Ḥüccet u burhān içün 

ḍarb eyleyiñ aṣlana baḫ (G. 41, 

Beyit 5). [ḥüccet, ] 

5. İsm-i ṭuġrā yazılır nāme-yi 

aʿmālımıza / Mihr-i Ḥaydardur 

anıñ ḥaşr güni ḥüccetimiz (G. 91, 

Beyit 14). [ḥüccetimiz, -i, -miz ] 

6. Ẓāhir u bāṭın delīl u ḥüccet u 

burhānımız / “Lā-fetā u innemā u 
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hel-etā”dur ḥaḳḳ bilür (G. 96, 

Beyit 4). [ḥüccet, ] 

7. Ger şefīʿiñ olmaya āl-i 

Muḥammed şöyle bil / Ḥaḳḳ bilür 

maḥşerde özge ḥüccetiñ olmaz 

ḳabūl (G. 148, Beyit 4). [ḥüccetiñ, 

-iñ ] 

ḥüccet u burhān-ı ʿirfāna: İlmin delil ve 

ispatı. 

1. (G. 50, Beyit 10). [ḥüccet-i 

burhān-ı ʿirfāna, -a ] 

hüccet dutar: Delil, kanıt göstermek. 

1. (G. 49, Beyit 11). [hüccet dutar, -

ar ] 

2. (G. 92, Beyit 5). [ḥüccet dutar, -ar 

] 

hüccet getürmez: Delil getirmek, ispat 

göstermek. 

1. (G. 49, Beyit 10). [hüccet 

getürmez, -mez ] 

ḥüccet ḳılmaya: Delil göstermek, 

kanıtlamak. 

1. (G. 119, Beyit 5). [ḥüccet ḳılmaya, 

-ma, -y, -a ] 

ḥüccet-i burhān: Delilin ispatı. 

1. (G. 63, Beyit 10). [ḥüccet-i 

burhān, ] 

ḥüccet-i daʿvī: İddianın delili. 

1. (G. 181, Beyit 8). [ḥüccet-i daʿvī, ] 

ḥüccet-i ḥaḳḳdur: İlahi delil. 

1. (G. 74, Beyit 8). [ḥüccet-i 

ḥaḳḳdur, -dur ] 

hüccet-i ḳatiʿ: Kesin delil. 

1. (G. 26, Beyit 6). [hüccet-i ḳatiʿ, ] 

2. (G. 124, Beyit 4). [ḥüccet-i ḳāṭiʿ, ] 

ḥüccetü’l ḳāim: Sağlam delil. 

 

1. ʿAlḭdür ḳāimen bi’l-ḳısṭ şāh-ı 

ekrem u ʿādil / ʿAlḭdür ḥüccetü’l 

ḳāim imām-ı ekmel-i kāmil (G. 

145, Beyit 1). [ḥüccetü’l ḳāim, ] 

2. Derdem ehl-i cennete yüz miñ 

kerāmet gösterür / Hüccetü’l-

ḳāim įmām-ı cinn u insān melek 

(G. 82, Beyit 7). [hüccetü’l-ḳāim, ] 

 

ḥücre: Küçük oda. 
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1. Mihmānına bir ḥücredür ol kān-ı 

ʿaṭānıñ / Nuh ṭāḳ-ı muḳarnes 

daḫı bu ḳaṣr-ı muraṣṣaʿ (G. 122, 

Beyit 4). [ḥücredür, -dür ] 

ḫudā: Allah, Tanrı, Rabb. 

1. Yār ḳurbāndur ruḫundan şol 

hilālī ḳaşa baş / Ey ṣanem olsun 

ḫüda anı çeken naḳḳāşa baş (G. 

119, Beyit 1). [ḫüda, ] 

2. ʿAlī veliyyi ḫudādır ḫudā veliyyi 

ʿAlī / Ḥaramzāde olur bilmeyen 

ʿAlīni velī (G. 185, Beyit 1). [ḫudā, 

] 

3. Cihāna mehdi-yi hādī-yi ḫudā 

geldi ḫudā geldi / Ṭulūʿ itdi güneş 

nūr-ı ḫudā geldi ḫudā geldi (G. 

183, Beyit 1). [ḫudā, ] 

4. Cihāna mehdi-yi hādī-yi ḫudā 

geldi ḫudā geldi / Ṭulūʿ itdi güneş 

nūr-ı ḫudā geldi ḫudā geldi (G. 

183, Beyit 1). [ḫudā, ] 

5. Sensin ʿalīm-i dānā her ʿilmine 

ḫudānıñ / Vāḳıf ezel gününden 

remzine evliyānıñ (Muh. 1, Beyit 

11). [ḫudānıñ, -nıñ ] 

hüdā-yı bī-niyāz: Hiç bir şeye ihtiyacı 

olmayan Allah. 

1. (G. 83, Beyit 11). [hüdā-yı bī-

niyāz, ] 

ḫūd-ı cevşenim: Başlık ve zırh. 

1. (Müsebba 1, Beyit 38). [ḫūd-ı 

cevşenim, -im ] 

ḫuffaş: Yarasa denilen bir kuş. 

1. Ḫuffāş nola görmese ger ol 

güneşi fāş / Her zerre-yi ḫurşīd-

ṣıfat ʿayn-ı ʿayāndur (G. 72, Beyit 

3). [ḫuffāş, ] 

2. Ḫāricī ḫuffāşa nisbet görmez ol 

aʿmā henüz / Ser-be-ser dutdı 

velāyet āftābı ʿālemi (G. 90, Beyit 

10). [ḫuffāşa, -a ] 

3. Kör ider ḫuffāş görgec ey ulū’l-

ebṣār-ı tāc / Geldi mehdi 

Himmetī nūr-ile doldı kāināt (G. 

28, Beyit 11). [ḫuffāş, ] 

4. Meyl-i sürḫ-ı āteşidür şuʿle-yi 

ḫurşīd-i dīn / Kör ider ḫuffāş 

görgec ey ulū’l-ebṣār tāc (G. 28, 

Beyit 11). [ḫuffāş, ] 
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5. Şol güneşi görmedi ḫuffāş fāş / 

Şöyle kim ebṣār-ı ʿamā meşʿali (G. 

186, Beyit 8). [ḫuffāş, ] 

ḫūk: Domuz, hınzır. 

1. Eyle meydān içinde şir-i yezdān-

ile baḥs / Ḥadd yoḫdur ey filān 

her himār u ḫūk u ḫırs (G. 26, 

Beyit 4). [ḫūk, ] 

2. Ḫilḳatiñ tebdīl olur insāniden 

taġyīr ider / Kim olur damuda 

rūḥuñ ḫūk ḫırsa muttaṣıl (G. 144, 

Beyit 6). [ḫūk, ] 

ḥükm: Emir, yönetim. 

1. Ḥükmine ʿarş u ferş u mekīn u 

mekān mutīʿ / Şems u ḳamer 

kevākib u leyl u nehār fetḥ (G. 39, 

Beyit 7). [ḥükmine, -i, -n, -e ] 

2. Ḥükmüñ yeridür ẓulm-ile her 

ẓālim u cāhil / Bir ġavra yet ey 

ḥākim-i dīvān-ı velāyet (G. 24, 

Beyit 8). [ḥükmüñ, -üň ] 

3. Şārıḳ u ġārib ʿAlī ḥükmündedir bu 

nuh felek / Bir ṣaḥīḥ āsārdan 

naḳl-eyledi sābıḳ bize (G. 179, 

Beyit 7). [ḥükmündedir, -ü, -n, -

de, -dir ] 

4. Yerde gökde ḥükm anıñ tā ebed 

fermān anıñ / Şarḳa sürdi 

ġarbdan mihr-i dıraḫşānı ʿAlī (G. 

184, Beyit 8). [ḥükm, ] 

5. Ḥikmet u ḳudret olar 

ḥükmündedür bu cism u cān / 

Ḥaḳḳ deminden illet-i isyāna 

onlardur ṭaleb (G. 5, Beyit 3). 

[ḥükmündedür, -ü, -n, -de, -dür ] 

6. Ey göñül her dem ʿAlīden iste 

imdād u meded / Kim ʿAlī 

hükmündedür insān cinn dīv u 

ded (G. 50, Beyit 1). 

[hükmündedür, -ü, -n, -de, -dür ] 

7. Ḥükm-ile ʿAlīdür bu iki ʿāleme 

sulṭān / İḫlāṣ-ile gel server-i 

sulṭān etegin dut (G. 20, Beyit 8). 

[ḥükm-ile, -ile ] 

8. Ḥükm-ile esrār işinde Muṣṭafānıñ 

ḫātemiñ / Ḥüccet u burhān içün 

ḍarb eyleyiñ aṣlana baḫ (G. 42, 

Beyit 5). [ḥükm-ile, -ile ] 
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9. Tanı ol şāhı kim anıñ baḥr-ı ber 

ḥükmindedür / Maşrıḳeyn 

maġribeyn u ḫuşk u ter 

ḥükmindedür (G. 70, Beyit 1). 

[ḥükmindedür, -i, -n, -de, -dür ] 

10. Tanı ol şāhı kim anıñ baḥr-ı ber 

ḥükmindedür / Maşrıḳeyn 

maġribeyn u ḫuşk u ter 

ḥükmindedür (G. 70, Beyit 1). 

[ḥükmindedür, -i, -n, -de, -dür ] 

11. On iki burc doḳḳuz eyvān yeddi 

pāsbān / İki meşʿal yaʿni ki 

ḫurşīd u ḳamer ḥükmindedür (G. 

70, Beyit 3). [ḥükmindedür, -i, -n, 

-de, -dür ] 

12. Murtażādur şeh-süvār-ı ʿarṣā-yı 

meydān-ı ʿaşḳ / Ḍarb-ı çevgān u 

ḳażā gū-yı ḳader ḥükmindedür (G. 

70, Beyit 4). [ḥükmindedür, -i, -n, 

-de, -dür ] 

13. Luṭf-ı ḥaḳḳdan ẕülfiḳār-ı nām-ver 

ḥükmindedür / ʿĀlem-i maʿnīde 

oldur cān viren hem cān alan (G. 

70, Beyit 7). [ḥükmindedür, -i, -n, 

-de, -dür ] 

14. Ṣūret-i mevt u ḥayāt u ḫayr u şer 

ḥükmindedür / Ḳaḍı-yı bāz u 

kebūter müftī-yi ejderdür ol (G. 

70, Beyit 8). [ḥükmindedür, -i, -n, 

-de, -dür ] 

15. Leşker-i naḥl-i ejdehā-yı heft-ser 

ḥükmindedür / Oldur leşker-keş 

u ervāḥ-ı ḫayl-i enbiyā (G. 70, 

Beyit 9). [ḥükmindedür, -i, -n, -

de, -dür ] 

16. Ḥūr ġılmān u melek cinn u beşer 

ḥükmindedür / Ṣūr-ı İsrāfīl u ḥaşr 

u neşr u mīzān-ı ṣırāṭ (G. 70, Beyit 

10). [ḥükmindedür, -i, -n, -de, -

dür ] 

17. Ravżā-yı rıḍvān u nīrān-ı saḳar 

ḥükmindedür / Her ne kim ḫalḳ 

itdi ḫallāḳ-ı vücūd-ı kāināt (G. 70, 

Beyit 11). [ḥükmindedür, -i, -n, -

de, -dür ] 

18. Himmetī bir şehriyārıñ āsıtānı 

kelbidür / Ol şehen-şāh-ı kadīmiñ 

ser-be-ser ḥükmindedür (G. 70, 

Beyit 12). [ḥükmindedür, -i, -n, -

de, -dür ] 
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19. Kim anıñ bebr u peleng u şīr-i ner 

hükmindedür (G. 70, Beyit 13). 

[hükmindedür, -i, -n, -de, -dür ] 

20. Bu vücūdum şehrine ḥaḳḳdan bi-

ḳavl-i “men ʿaraf” / Himmetī 

ḥükmüyle sulṭānım ezelden tā 

ebed (G. 53, Beyit 11). [ḥükmüyle, 

-ü, -y, -le ] 

21. Yetmiş iki milletiñ erkān-ı dīn-i 

meẕhebi / Ḥükm-ile yeksān ider 

bir ḥüccet-i burhān ḳopar (G. 63, 

Beyit 10). [ḥükm-ile, --ile ] 

22. Baḥr-ı ʿilm zevrāḳ ḥükmünüñ 

olmaz lengeri / Ḳāf-ı Elburzu 

Demāvend hem kūh-ı Ṣeḥend (G. 

51, Beyit 4). [ḥükmünüñ, -ü, -nüñ 

] 

23. Nūr-ı ẓulmet ḥikmet u şām u 

seḥer ḥükmindedür / Sāl u māh u 

hafta u eyyām u sāʿat u dem-be-

dem (G. 70, Beyit 2). 

[ḥükmindedür, -i, -n, -de, -dür ] 

24. Şāh-ı encüm ḫüsrev-i zerrīn-

siper ḥükmindedür / Zer-fişān u 

tāc-baḫş u nūr-pāş (G. 70, Beyit 

5). [ḥükmindedür, -i, -n, -de, -dür 

] 

25. Ḥaydarun ḥükmindedür bu 

leşker-i ʿarż u semā / İns cinn dīv 

u ded bu vaḥş-ı ṭayr u mār u mūr 

(G. 69, Beyit 6). [ḥükmindedür, -i, 

-n, -de, -dür ] 

26. Ḥükm-ile esrār işinde Muṣṭafānıñ 

ḫātemiñ / Ḥüccet u burhān içün 

ḍarb eyleyiñ aṣlana baḫ (G. 41, 

Beyit 5). [ḥükm-ile, --ile ] 

27. Atınıñ altında özge pāyedür 

meydān-ı çarḫ / Şāh-ı ṣafdar-ı 

Ḥaydar-ı Kerrār ḥükm-ilen keser 

(G. 42, Beyit 7). [ḥükm-ilen, --ile, -

n ] 

28. Genc-i pinhānıñ ṭılsımātıñ uşattı 

ḥükm-ilen / Ġaybdan bir server-i 

ṣāḥib-ḳırān oldı ʿayān (G. 166, 

Beyit 11). [ḥükm-ilen, --ile, -n ] 

29. Virdi aña ḥükm-ilen minber u 

miḥrāb-ı ḥaḳḳ / Ḥaḳḳ degil 

çıḫmasun ḫırs u eşşek minbere 

(G. 177, Beyit 7). [ḥükm-ilen, --ile, 

-n ] 
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30. Ol velīyullahınıñ ḥükmünden oldı 

ḥaḳḳ bilür / Pūr-ı ʿimrānıñ 

öñünden āb-ı deryā şāḫ şāḫ (G. 

45, Beyit 8). [ḥükmünden, -ü, -n, -

den ] 

31. Devr anıñ devrān anıñdur ḥükm 

anıñ ferman anıñ / Ḫūt-perest 

olma yeri ey ḫūt-nümā-yı ḫūt-

pesend (G. 51, Beyit 6). [ḥükm, ] 

32. Engüşter-ilen ḥükm eger buldı 

Süleymān / Çün ḥaşm-i nübüvvet 

aña Ḫātem dimek olmaz (G. 97, 

Beyit 6). [ḥükm, ] 

33. Dām-ı dilde ṣaydımızdur şāh-bāz-

ı lā-mekān / Cebreʾīlden ḥükm-ile 

şeh-ber çeker ṣayyādımız (G. 92, 

Beyit 7). [ḥükm-ile, --ile ] 

34. Eyledi terk-i dīyār-ı memleket 

Ḥabşu Ḥabeş / Çapdı mülk-i 

zengbārı ḥükm-ile ḫayl-ı urūs (G. 

106, Beyit 6). [ḥükm-ile, --ile ] 

35. Ey muvaḥḥid dār-ı vaḥdetde 

ʿAlīdür pādişāh / Tā ebed 

ḥükmündedür bu se u çār u penç 

şeş (G. 115, Beyit 4). 

[ḥükmündedür, -ü, -n, -de, -dür ] 

36. İns u cinne vaḥş-ı ṭayra ʿaşḳdır 

fermān revā / Ey bu şehriñ 

ḥākimi ḥükmündedür fermān-ı 

ʿaşḳ (G. 131, Beyit 5). 

[ḥükmündedür, -ü, -n, -de, -dür ] 

37. ʿAlīdür mālikü’l-mülk-i velāyet / 

ʿAlī ḥükmündedür bu yeddi eflāk 

(G. 137, Beyit 9). [ḥükmündedür, -

ü, -n, -de, -dür ] 

38. Ḥaḳīḳat ḥükmüdür el-ḥaḳḳ budur 

inzallah / On sekkiz miñ ʿāleme 

ḥaḳḳdan ʿAlīdür pādişāh (G. 169, 

Beyit 1). [ḥükmüdür, -ü, -dür ] 

39. Añladı remz-i füzūn muḥkemi / 

Ḥükmine rām itdi bu ʿālemi 

(Muh. 4, Beyit 19). [ḥükmine, -i, -

n, -e ] 

40. Leşker-i ve’l-ʿādiyāt ḥükm-ilen 

maḳhūr éden / Cān véren hem 

cān alan ḳahhār sensin yā ʿAlḭ ( G. 

189, Beyit 11). [ḥükm-ilen, --ile, -

n ] 

ḥükm eyle-: Hükmetmek, hakimiyet 

kurmak, karar vermek. 

1. Bir de ḥükmeylersin gökde āftāb 

dönderür / Ol emīn ʿarş u ferş ol 
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ṣāḥib-i fermāna baḫ (G. 42, Beyit 

4). [ḥükmeylersin, -ler, -s, -i, -n ] 

2. ʿAhd-ı peymān eylediñ çün şāh-

ilen rūz-ı ezel / Sadık ol ḳavlinde 

her ḥükmeylese merdāne çek (G. 

138, Beyit 3). [ḥükmeylese, -se ] 

3. Bir de ḥükmeylersin gökde āftāb 

dönderür / Ol emīn ʿarş u ferş ol 

ṣāḥib-i fermāna baḫ (G. 41, Beyit 

4). [ḥükmeylersin, -sin ] 

ḥükm-i enbiyā: Peygamberlerin emirleri, 

kararları. 

1. (G. 145, Beyit 5). [ḥükm-i enbiyā, ] 

ḥükm-i ḥaḳḳdan: Allah'ın hükmü, kararı. 

1. (G. 35, Beyit 6). [ḥükm-i ḥaḳḳdan, 

-dan ] 

ḥükm-i ḫātem: Hükümdarlık mührü. 

1. ( G. 190, Beyit 5). [ḥükm-i ḫātem] 

ḥükm-i ḥaydar: Haydar'ın (Hz. Ali'nin) 

buyrukları. 

1. (G. 88, Beyit 9). [ḥükm-i ḥaydar, ] 

ḥükm-i iḳlīm-i ulūhiyyetde: Tanrılık 

makamında verilen hüküm, karar. 

1. (G. 125, Beyit 3). [ḥükm-i iḳlīm-i 

ulūhiyyetde, -de ] 

ḥükm-i ḳādir: Her şeye gücü yeten 

Allah'ın hükmü. 

1. (G. 137, Beyit 10). [ḥükm-i ḳādir, ] 

ḥükm-i ḳażādan: Allah'ın takdir ettiği 

karar. 

1. (G. 178, Beyit 5). [ḥükm-i 

ḳażādan, -dan ] 

ḥükm-i ḳażāya: Her hususta Allah 

tarafından önceden verilmiş hüküm. 

1. (G. 102, Beyit 11). [ḥükm-i ḳażāya, 

-y, -a ] 

ḥükm-i kelām: Allah kelamının 

hükümleri. 

1. (G. 27, Beyit 7). [ḥükm-i kelām, ] 

2. (Muh. 2, Beyit 19). [ḥükm-i 

kemāl, ] 

ḥükm-i revāndır: Akıp giden, yerine 

getirilen karar. 

1. (G. 177, Beyit 3). [ḥükm-i 

revāndır, -dır ] 

ḥükm-i süleymān-ile: Süleyman 

peygamberin emri, fermanı. 
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1. (G. 26, Beyit 2). [ḥükm-i 

süleymān-ile, --ile ] 

hükmünde devr-i ġazā u ḳader mevt hem 

ḥayāt: Kaza, kader; ölüm ve hayat vakti 

Allah'ın hakimiyetindedir. 

1. (G. 13, Beyit 11). [hükmünde 

devr-i ġazā u ḳader mevt hem 

ḥayāt, -ü, -n, -de ] 

hümā: Devlet kuşu, talih kuşu. Kaf 

dağında, Okyanus adalarında veya Çin'de 

yaşadığına inanılan efsanevi bir kuş. 

1. Burc-ı esfelde nişīmen dutan ol 

kerkes-i dūn / Evc-i aʿlādaki 

ferḫunde hümāyı görmez (G. 86, 

Beyit 9). [hümāyı, -y, -ı ] 

hümā-yı sidre: Göğün en yüze katındaki 

huma kuşu. 

1. (G. 110, Beyit 6). [humā-yı sidre, ] 

hümā-yı zü’l-cenāḥ: İki kainatın hüma 

kuşu; dünya ve ahiretin hüma kuşu. 

1. (G. 35, Beyit 2). [hümā-yı zü’l-

cenāḥ, ] 

hüner: Bilgi, ilim; ustalık, maharet. 

1. Noḳṭa-i ẕātıñ ṣıfāt içre ne bilsün 

hergizin / Cāna ḳıymaz ol 

hünersiz lāf-ı bī-kirdār ḳalb (G. 4, 

Beyit 11). [hünersiz, -siz ] 

2. Her saḫāvetsiz hünersiz cāhile 

olsun ḥarām / Ẓāhir u bāṭın 

müsellemdür ḳurşansa er ḳılıç (G. 

34, Beyit 6). [hünersiz, -siz ] 

3. Ger ol ṣāḥib-kerem-i şāh-ı kerīme 

çākerem dirsen / Saḫāvetdür 

hüner bu ʿarṣada ġayr-ı hünerden 

geç (G. 32, Beyit 4). [hüner, ] 

hünermend: Hünerli, marifetli. 

1. Hünermend ʿadū-yı ʿādil şol ʿamr 

u ʿanterī / Tenhā kim itdi Ḥaydar 

u bā-ẕülfiḳār fetḥ (G. 39, Beyit 3). 

[hünermend, ] 

hüner-ver: Hünerli, marifetli. 

1. Ḳılmaz bugün hüner-vere hiç 

kimse iltifāt / Ġam vādisinde 

ḳalmışuḳ ey ḥall-i müşkilāt 

(Müsebba 1, Beyit 9). [hüner-

vere, -e ] 

ḥürmet: Bir şeye veya bir kimseye değer 

vermekten ileri gelen ölçülü davranma 
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hissi, çekinme ile karışık bir sevginin 

verdiği dikkat ve îtinâ gösterme 

duygusu, saygı. 

1. Ḥarīm u ḥürmetinde ẕāt-ı haḳḳıñ 

/ Muḥarremdir muḥarremdir 

muḥarrem (G. 160, Beyit 9). 

[ḥürmetinde, -i, -n, -de ] 

2. ʿAf ḳıl evlād-ı ālıñ ḥürmeti / Yā 

ʿAlī lillah lillah yā ʿAlī (Muh. 4, 

Beyit 30). [ḥürmeti, -i ] 

ḫürrem: Gönül açıcı, şen. 

1. Tecelli eyledi dīdār-ı mehdī / Ol 

imdi cān-ı maḥzūn ḫürrem u şād 

(G. 48, Beyit 14). [ḫürrem, ] 

2. Gitse ger başım yolunda olmazam 

bir dem melūl / Ḫürrem u dil-

şād-ı ḫandānam ezelden tā ebed 

(G. 53, Beyit 2). [ḫürrem, ] 

3. Ehl-i ʿaşḳın bezmi cennet 

gülşenidir Himmetī / Benzer ol 

gülşendeki bir sebz u ḫurrem 

naḫle şemʿ (G. 123, Beyit 12). 

[ḫurrem, ] 

ḫürrem oldı: Sevinmek, mutlu olmak. 

1. (G. 130, Beyit 2). [ḫürrem oldı, -dı 

] 

ḫürrem olmaz: Sevinçli, mutlu olmak. 

1. ( G. 190, Beyit 11). [ḫürrem olmaz, 

-maz] 

hüseynī ḳavmine: Hz. Hüseyin'e tabi 

olanlar, onun yolundan gidenler. 

1. (G. 84, Beyit 5). [hüseynī 

ḳavmine, -n, -e ] 

ḥüseyn-i kerbelādur: Kerbela'nın 

Hüseyini. 

1. (G. 64, Beyit 9). [ḥüseyn-i 

kerbelādur, -dur ] 

ḥüsn: Güzellik. 

1. Giydi sulṭān-ı mübāriz kimi bir 

cevşen-i zer / Ḥüsnünü gör ki 

nihān eyledi ḳalḫana güneş (G. 

117, Beyit 7). [ḥüsnünü, -ü, -n, -ü 

] 

ḥüsn-i ḳabūl-ı ḥaḳḳ: Allah'ın iyi 

karşılaması, ilgi göstermesi. 

1. (Mur. 1, Beyit 17). [ḥüsn-i ḳabūl-ı 

ḥaḳḳ, ] 

ḥüsn-i maḥbūba: Güzel sevgili. 
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1. (G. 133, Beyit 9). [ḥüsn-i 

maḥbūba, -a ] 

ḥüsn-i taḳvīme: Yaratılışın güzelliği. 

yaratılıştan güzel olan. 

1. (G. 86, Beyit 4). [ḥüsn-i taḳvīme, -

e ] 

ḥüsn-i ṭarīḳinde: Güzel yol. 

1. (G. 94, Beyit 4). [ḥüsn-i ṭarīḳinde, 

-i, -n, -de ] 

hüsrev-i destār-ı ʿarş: Gökyüzünü 

kendisine başlık yapmış hükümdar. 

1. (G. 120, Beyit 7). [hüsrev-i destār-

ı ʿarş, ] 

ḫüsrev-i eyvān-ı çarḫ: Felek sarayının 

padişahı. 

1. (G. 42, Beyit 4). [ḫüsrev-i eyvān-ı 

çarḫ, ] 

ḫüsrev-i ḫāver: Doğunun hükümdarı, 

güneş gibi doğan hükümdar || hz. 

Muhammed. 

1. (G. 25, Beyit 8). [ḫüsrev-i ḫāver, ] 

2. (G. 34, Beyit 5). [ḫüsrev-i ḫāver, ] 

3. (G. 139, Beyit 7). [ḫüsrev-i ḫāver, 

] 

ḫüsrev-i ṣāḥib-külāh: Tahtın sahibi olan 

hükümdar. 

1. (G. 169, Beyit 7). [ḫüsrev-i ṣāḥib-

külāh, ] 

ḫüsrev-i zerrīn-siper: Altın kalkanlı 

hükümdar || Allah. 

1. (G. 70, Beyit 6). [ḫüsrev-i zerrīn-

siper, ] 

hüve’l-ʿalīyyü’l-ʿaẓīm ve hüve’l-ʿalīyyü’l-

kerim: En yüce olan ve cömertlerin en 

büyüğü O'dur || Allah. 

1. (G. 67, Beyit 3). [hüve’l-ʿalīyyü’l-

ʿaẓīm ve hüve’l-ʿalīyyü’l-kerim, ] 

ḥüseyn: Hz. Peygamber'in torunu Hz, 

Hüseyin. 

1. Kim ol Zehrādur o sıbt-i Aḥmed / 

Ḥasandur şāh Ḥüseyn u Zeyni’l-

ʿibād (G. 48, Beyit 9). [ḥüseyn, ] 

2. Ḳurtar bizi Ḥüseyn Ḥasan ʿaşḳına 

bugün / Leb-teşne-yi dil-figār 

beyābān içindeyüz (G. 95, Beyit 

5). [ḥüseyn, ] 

3. Ḥaşr bezminde Ḥüseyn ʿaşḳına 

ister Himmetī / Sāḳī-yi kevser 
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elinden luṭf idübdür dolı tās (G. 

103, Beyit 11). [ḥüseyn, ] 
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I 

ıṣlāḥ: İyi duruma koyma, düzeltme, 

iyileştirme. 

1. ʿAlīdür ol ki dīn-i enbiyānıñ / 

Demi tīġında onuñ tapdı ıṣlāḥ (G. 

36, Beyit 7). [ıṣlāḥ, ] 

ʿıyd: Bayram. 

1. Her rūz ʿıyd her gice ḳadr berāt 

olur / Enʿām virdi her ḳavle kim 

yazdı şeh berāt (G. 11, Beyit 9). 

[ʿıyd, ] 

2. Dem-be-dem bu ʿıyda cān ḳurbān 

iderler ehl-i ʿaşḳ / Leyk sūfī 

ʿankebūt āsār bāb eyler ḳadīd (G. 

55, Beyit 4). [ʿıyda, -a ] 

3. Cānıñ ol ʿıyda bugün Himmetī 

ḳurbān getürür / ʿIyd-ı aḍḥā-imiş 

aḥbābına dīdār-ı ʿAlī (G. 71, Beyit 

11). [ʿıyda, -a ] 

ʿıyd-ı nevrūz: Bahar bayramı. 

1. (G. 93, Beyit 11). [ʿıyd-ı nevrūz, ] 

ʿıyd-ı saʿīd: Kutlu, mübarek bayram. 

1. (G. 55, Beyit 3). [ʿıyd-ı saʿīd, ] 

  



1205 
 

İ 

i: "-i" yardımcı fiili. 

1. Şemʿ-i hudādur ruḫı çarḫ çū 

fānūs oña / Perde-yi fānūs imiş 

ʿarş bu kürsi legen (G. 163, Beyit 

4). [imiş, -miş ] 

2. Deryā iken bu ʿālem şol raḥmetiñ 

vekīli / Yandırdı baḥr içinde hem 

per-i Cebreʾīli (Muh. 1, Beyit 6). 

[iken, -ken ] 

3. Bu idi nuṭḳında ẕikri dāimā / Yā 

ʿAlī lillah lillah yā ʿAlī (Muh. 4, 

Beyit 15). [idi, -di ] 

4. Bu kelām idi nuḳūş-ı ḫātemi / Yā 

ʿAlī lillah lillah yā ʿAlī (Muh. 4, 

Beyit 20). [idi, -di ] 

5. Edʿūke külli hem u ġam sen celi / 

Küll-i iḫtiyārıñ elde iken nefsi yār 

ḳıl (Müsebba 1, Beyit 32). [iken, -

ken ] 

6. Bes ʿAlī aḥbābı hergiz vaʿdesin 

itmez ḫilāf / Çāker olmaz şāhine 

hergiz iden güftār-ı ḳalb (G. 4, 

Beyit 4). [iden, -den ] 

7. Var ise cānında ger idrāk yā 

başında ʿaḳl / Nāṣiḥ-i müşfiḳden 

ey ferzend-i ādem diñle pend (G. 

51, Beyit 7). [ise, -se ] 

8. Ger yedin esrārına āgāh iseñ şerḥ 

eyle kim / Ne cihetdendür beyān-

ı yed-i beyżā şāḫ şāḫ (G. 45, Beyit 

11). [iseñ, -se, -ñ ] 

9. Ger müdrik iseñ gör ki bu Ḳur’ān-

ı ʿaẓīme / Ẓāhirde ʿAlī müfred-

ilen yaḳıldı ebced (G. 54, Beyit 7). 

[iseñ, -se, -ñ ] 

10. Emreyledi ol şāh ana muṣḥaf-ı 

nāṭıḳ / Şerḥ eyle eger ʿārif iseñ 

bu ne beyāndur (G. 72, Beyit 7). 

[iseñ, -se, -ñ] 

11. Şol ḥabībullah resūlullah 

Muḥammed ʿaşḳına / Ġāzī iseñ 

dīn yolında zümre-yi küffarı kes 

(G. 108, Beyit 2). [iseñ, -se, -ñ ] 

12. Kim vaʿde irişti gelür ol ḳāim-i 

devrān / Hemrāz iseñ ol rehbere 

gel ḳılma taʿallül (G. 146, Beyit 8). 

[iseñ, -se, -ñ ] 
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13. Bil bu güftārıñ beyānın ʿārif-i 

esrār iseñ / Küntü kenzen yaʿni 

bir genc-i nihān oldı ʿayān (G. 

166, Beyit 2). [iseñ, -se, -ñ ] 

14. Başını ṭop ḳoluñı çevgān idüb 

meydāna gel / ʿĀşıḳ-ı müştāḳ iseñ 

ol şeh-süvārıñ ʿaşḳına (G. 172, 

Beyit 8). [iseñ, -se, -ñ ] 

15. Bu sözi ḥaḳḳ bilmeyen müşrik-i 

kāfir midir / Müʾmin iseñ dem-

be-dem laʿnet oḫı kāfere (G. 177, 

Beyit 5). [iseñ, -se, -ñ ] 

16. Ger ulū’l-ebṣār-iseñ ol server-i 

merdāne baḫ / Cān u gözin aç ey 

birāder merd iseñ merdāne baḫ 

(G. 41, Beyit 1).[iseñ, -se, -ñ ] 

17. Maʿrifetsiz ādemi çün ṣūret-i 

dīvār imiş / Himmetī bir maʿnī 

göster ṣūretiñ olmaz ḳabūl (G. 

148, Beyit 12). [imiş, -miş ] 

ʿibād: Kullar. 

1. ʿArş-ı ferş-i ʿavn-ı ḥaḳḳ birle 

ʿAlīdür saḫlayan / Gel bu ḳula 

söyle “āmennā ve ṣaddaḳ” yā 

ʿibād (G. 46, Beyit 3). [ʿibād, ] 

ibil: Dişi deve. 

1. Ḳavl-i ḥaḳḳdır cennete girmez 

ʿAlīniñ düşmeni / Uşbu yolda 

geçmeyinde süft-i sūzenden ibil 

(G. 144, Beyit 10). [ibil, ] 

iblīs: Şeytan || Hilekâr. 

1. Siḥr-ile iblīs şeyṭāndur onuñla 

Himmetī / Sāḥirī ki eylese Mūsī-

yi ʿimrān-ile baḥs (G. 26, Beyit 

12). [iblīs,] 

iblīs: Şeytan. 

1. Ḥaẕer ḳıl ḥaḳḳa iki baḫma zinhār 

/ Ḳılur īmānıñı iblīs tārāc (G. 29, 

Beyit 8). [iblīs, ] 

2. ʿĀşıḳ-ı ḥırṣ u ḥīleden saḫlasun 

īmānımız / Virmesün iblis 

teşvīşiñ şeh-i şārıḳ bize (G. 179, 

Beyit 6). [iblis, ] 

ibn-i meryem: Meryem oğlu hz. İsa 

peygamber. 

1. (G. 154, Beyit 6). [ibn-i meryem, ] 

ibrāhīm: Hz. İbrahim, Kur’an-ı kerim’de 

bildirilen peygamberlerdendir. 
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1. Tā İbrāhime sūzān oldı od / Ḫoş 

ʿalem çekdi firūzān oldı od (Muh. 

4, Beyit 16). [ibrāhime, -e ] 

2. İbrāhimliḳ gerçi ḳılur sırr-ı 

maḳāmāt / Amma oña İbrāhim-i 

Edhem dimek olmaz (G. 97, Beyit 

3). [ibrāhimliḳ, -liḳ ] 

ibrāhim-i edhem: İbrahim bin Edhem, 

zahid, sufi muhaddis. 

1. (G. 97, Beyit 3). [ibrāhim-i edhem, 

] 

ʿibret: Bir olaydan çıkarılan göz açıcı, 

uyarıcı ders. 

1. Bu ne ḥikmet bu ne ʿibret 

ẕikriyātı gören / Biçdi başdan 

ayaġa erre-yi ḫuzlān iki şaḳ (G. 

134, Beyit 10). [ʿibret,] 

iç-: Bir sıvıyı ağza alıp yudumlamak. 

1. İçmeyen ger Ḫıżr-ise nuṭḳ-ı 

ʿAlīden cām-ı cem / Āb-ı ḥayvān 

içse ḥayvāndur ezelden tā ebed 

(G. 49, Beyit 4). [içmeyen, -me, -y, 

-en ] 

2. İçmeyen ger Ḫıżr-ise nuṭḳ-ı 

ʿAlīden cām-ı cem / Āb-ı ḥayvān 

içse ḥayvāndur ezelden tā ebed 

(G. 49, Beyit 4). [içse, -se ] 

3. Cürʿa-yı cām-ı velāyetden içen 

mest-i elest / Fānīde yek-sere 

ḥaḳḳ bezmine mestāne gider (G. 

77, Beyit 8). [içen, -en ] 

4. Bugün nuṭḳ-ı ʿAlīden āb-ı ḥayvān 

içmeyen ḥayvān / Dem-i bāḳī 

ḥayāt-ı cāvidānīden ḫaber bilmez 

(G. 100, Beyit 2). [içmeyen, -me, -

y, -en ] 

5. Sāḳī-yi kevser elinden içmişem 

bir dolu cām / Fāriġ-i āzād olur 

endīşe-yi mest müdām (G. 151, 

Beyit 1). [içmişem, -miş, -em ] 

6. Men sāḳī-yi bāḳīden içen mest u 

melengem / Men hemdem hem 

fī-nefs u muṭrıb-ı çengem (G. 156, 

Beyit 1). [içen, -en ] 

7. Bezm-i vaḥdetde içen cām-ı 

ʿAlīden bir dem / ʿĀlem-i maʿnīde 

görmez daḫi āsār-ı memāt (G. 14, 

Beyit 4). [içen, -en ] 
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8. İçmedi kim ki lebinden ṣanemiñ 

cām-ı Cemi / Olmadı ṣāf bu 

merāt-ı ṣafāyı görmez (G. 86, 

Beyit 2). [içmedi, -me, -di ] 

9. Erġuvānı nesterānı bostānı bir 

cova / Lāle-zārı ḫūn-ı dilden su 

içer bu ḥazraʿıñ (G. 176, Beyit 5). 

[içer, -er ] 

10. Ḫaşm u ḥiddetden dem ḳālū 

belādan şevk-le / Ṣākī u bākī 

elinden içdi sermestān ḳadeḥ (G. 

37, Beyit 3). [içdi, -di ] 

11. Yoḫ iken ḫumḫāne engūru tāk u 

ḫumr u ḫām / İçdiler nuṭḳ-ı 

ʿAlīden zümre-i ʿirfān ḳadeḥ (G. 

37, Beyit 11). [içdiler, -di, -ler ] 

12. Himmetī ḳālū belā bezminde içdi 

rāḥ-ı rūḥ / Şāh elinden mest u 

ḥayrāndur ezelden tā ebed (G. 49, 

Beyit 12). [içdi, -di ] 

13. Cām-ı Ḥaydar curʿasındandur 

bizim peymānımız / Kim ki bir 

dem içdi andan oldı ḥayy-ı lā-

yemūt (G. 99, Beyit 6). [içdi, -di ] 

14. İçdi ol ḫum-ḫāneden söyler ene’l-

ḥaḳḳ dem-be-dem / Dar ayaġında 

hezārān ʿāşıḳ-ı dīvānemiz (G. 99, 

Beyit 10). [içdi, -di ] 

15. Bī-tekellüf cennetiñ bezminde ol 

mest-i elest / Sāḳī-yi kevser 

elinden içdi cām-ı selsebīl (G. 143, 

Beyit 2). [içdi, -di ] 

iç: Bir cismin sınırları arasında bulunan 

kısım, dâhil. 

1. Ceng içinde dem-be-dem nuṭḳ 

açıldı nāṭıḳlar kimi / Söyleşürdi 

sordı Ḥaydar-ilen düldül u 

Ḫancer ḥadīs (G. 25, Beyit 12). 

[içinde, -i, -n, -de ] 

2. Eyle meydān içinde şir-i yezdān-

ile baḥs / Ḥadd yoḫdur ey filān 

her himār u ḫūk u ḫırs (G. 26, 

Beyit 4). [içinde, -i, -n, -de ] 

3. ʿAlīdür ol ki bāb-ı fażl içinde / 

Anıñ medḥine sulṭān oldı 

meddāḥ (G. 36, Beyit 8). [içinde, -

i, -n, -de ] 

4. Yoḫdur kevnin içinde misl-i 

mānend-i ānıñ / Lā-mekān 
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taḫtında sulṭāndur ezelden tā 

ebed (G. 49, Beyit 9). [içinde, -i, -

n, -de ] 

5. Ḫalḳ içinde giydi bir şāl-ı kanāʿat 

giyimini / Rızḳ içün bu fānīde ol 

şāh-ı merdān surḫ u zerd (G. 52, 

Beyit 3). [içinde, -i, -n, -de ] 

6. Ḫidmetinden bir nefes ġāfil 

gerekmez ey aḫī / Ḥalḳ içinde 

baġladı bir ḳul ki sulṭān-ile ʿahd 

(G. 57, Beyit 9). [içinde, -i, -n, -de ] 

7. İhsān içinde düşmenine ser 

baġışlan / Ey pādişāh-ı ehl-i 

kerem yā ʿAlī meded (G. 58, Beyit 

10). [içinde, -i, -n, -de ] 

8. Ḳılmaya taʿlim eger ol ʿālim-i ʿilm 

u ḳażā / Ḳılmasa bir müşkili 

edyān içinde cell beşer (G. 62, 

Beyit 9). [içinde, -i, -n, -de ] 

9. Bu ẓelāletden düşer ʿarż u 

semāya zelzele / Ḫalḳ içinde hāy 

hūy u nāle u efġān ḳopar (G. 63, 

Beyit 2). [içinde, -i, -n, -de ] 

10. Ādeme dārın içinde maʿrifetdür 

reʾs u māl / Bir şecerdür Ādem u 

bī-maʿrifet ol bī-semer (G. 65, 

Beyit 11). [içinde, -i, -n, -de ] 

11. Meselde kevkeb-imiş serbeser 

siyāh velī / ʿAlī bu kevkeb içinde 

misāl-i māh-ı münīr (G. 67, Beyit 

5). [içinde, -i, -n, -de ] 

12. ʿAlī āl-i ṭarīḳatde ey göñül ḫāk ol 

/ Gerekse cennet-i rıḍvān içinde 

taḫt-ı serīr (G. 67, Beyit 11). 

[içinde, -i, -n, -de ] 

13. Geldi emr-i fāḪiri bu ḥaḳḳdan 

emīr-i ṣaf-şiken / Çaldı ṣeyfi 

ḳoydı bu meydān içinde rest-ḫīz 

(G. 87, Beyit 2). [içinde, -i, -n, -de ] 

14. Meydān içinde eyler cevlān u 

Türk-tāzī / Yetmez ʿinānına el 

mind-i semend ser-keş (G. 111, 

Beyit 2). [içinde, -i, -n, -de ] 

15. Neden kim revnaḳı yoḫdur 

yaraşmaz / Gül u reyḥān içinde 

ḫār u Ḫāşāk (G. 137, Beyit 4). 

[içinde, -i, -n, -de ] 

16. İçinde Himmetī vaḥdet meyinden 

/ O demde yoḫ-ıdı engūr hem tāk 
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(G. 137, Beyit 12). [içinde, -i, -n, -

de ] 

17. Reh-nümāsın bilmeyenler daʿvī-

yi islām ider / Kaʿbe içinde 

perestiş eyler ol Lāt Ḥubel (G. 

140, Beyit 4). [içinde, -i, -n, -de ] 

18. Fażl içinde Ḥaydarıñ meddāḥıdır 

ol fażl-ı hū / Sen daḫı cisminde 

cān oldıḳca medḥin söylegil (G. 

144, Beyit 2). [içinde, -i, -n, -de ] 

19. Ḍarb-ı ḍarb u muʿcizāt içre 

berāber mi olur / Mūsā ilen 

Sāmirī ol sāḥir u meḳḳār ḳalb (G. 

4, Beyit 9). [içre, -re ] 

20. Men didim ki şemʿ insān bezmine 

lāyıḳdurur / Pāygāh içinde neyler 

yandurub ḫar gelle şemʿ (G. 123, 

Beyit 10). [içinde, -i, -n, -de ] 

21. Noḳṭa-i ẕātıñ ṣıfāt içre ne bilsün 

hergizin / Cāna ḳıymaz ol 

hünersiz lāf-ı bī-kirdār ḳalb (G. 4, 

Beyit 11). [içre, -re ] 

22. Ol ṣanem budır içinde nice Şeyḫ-i 

ʿĀbidīn / Ṭurralardan boynuna 

asdı çelipā-yı ʿacīb (G. 10, Beyit 

5). [içinde, -i, -n, -de ] 

23. Ḥācı degil bu ḳaʿbe-yi taḥḳįḳe 

īzedi / Dāim perestiş itdügi bir 

deyr içinde Lāt (G. 11, Beyit 12). 

[içinde, -i, -n, -de ] 

24. Mıṣr-ı vücūd içinde elvirdi vaṣl-ı 

Yūsuf / Açıldı çeşm-i maʿnī pes 

pirehen ne ḥācet (G. 12, Beyit 4). 

[içinde, -i, -n, -de ] 

25. Meydān içinde cān vir ḫūnābe 

ġarḳ olub bāt / Yaʿni şehīd-i ʿaşḳa 

gūr u kefen ne ḥācet (G. 12, Beyit 

11). [içinde, -i, -n, -de ] 

26. Semʿ ol ki Himmetīniñ her beyti 

bir güherdür / Baḥr-i muḥīṭ 

içinde dürr-i ʿaden ne ḥācet (G. 

12, Beyit 12). [içinde, -i, -n, -de ] 

27. Devrine devr-i felek dönmektedir 

pervānevār / Şemʿ tek bu 

encümen içinde tā kim var-ı ḳuṭb 

(G. 7, Beyit 2). [içinde, -i, -n, -de ] 

28. Tā saña gün tek cemāliñ eyleye 

iẓhār-ı ḳuṭb / Çıḫma sen dāire-i 

insān içinden Himmetī (G. 7, 

Beyit 12). [içinden, -i, -n, -den ] 
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29. Bezm-i rezm içinde giydi ʿālem 

isbāt içün / “Hel etā ve lā 

fetā”dan Ḥaydar-ı Kerrār tāc (G. 

28, Beyit 4). [içinde, -i, -n, -de ] 

30. Dārın içinde yoḫdur zirā ʿalāyıḳ-ı 

dost / Mindi Burak-ı ʿaşḳa 

meydān-ı ʿaşḳa sürdi (G. 23, Beyit 

3). [içinde, -i, -n, -de ] 

31. Yūsuf peyġamber yeddi yıl / 

Zindān içinde muttaṣıl (Mur. 1, 

Beyit 11). [içinde, -i, -n, -de ] 

32. Merd-iseñ meydān içinde ḳıl şeh-

i meydānı medḥ / Ġāzī-yi düldül-

süvār server-i merdānı medḥ (G. 

39, Beyit 1). [içinde, -i, -n, -de ] 

33. Merd-iseñ meydān içinde ḳıl şeh-

i meydānı medḥ / Ġāzī-yi düldül-

süvār server-i merdān medḥ (G. 

38, Beyit 1). [içinde, -i, -n, -de ] 

34. Defter-i furḳān içinde kirdigār-ı 

lemyezel / Eylemiş iḥsān idüb ol 

menbāʿ-ı iḥsān medḥ (G. 38, Beyit 

9). [içinde, -i, -n, -de ] 

35. Müfredāt içre birikdi hey huy 

vāv-ı velī / Tā mürekkeb oldı 

ism-i ḳul hüvallahü eḥad (G. 50, 

Beyit 5). [içre, -re ] 

36. Her ṣıfāt içre ʿAlīdür ẕātını ẓann 

eyleyen / Oldı Ḥaydar 

yeryüzünde gökyüzünde hem 

esed (G. 50, Beyit 8). [içre, -re ] 

37. Yaturdı cismi bir cānsız ḥacer tek 

māʾ u ṭin içre / Aña nefḫ itdi öz 

rūḥundan ol dem buldı ādem 

dem (G. 152, Beyit 3). [içre, -re ] 

38. Ḥarīmi ʿizzet içre rūḥ-ı zehrā / 

Emīn-i rāzdār-ı ḳul kefādur (G. 

64, Beyit 8). [içre, -re ] 

39. Bir cām ṣun ki āteş-i sūzān 

içindeyüz / Sāḳī-yi ḥavż-ı kevser 

u ḳassam-ı nūr u nār (G. 95, Beyit 

3). [içindeyüz, -i, -n, -de, -y, -üz ] 

40. Girdāb-ı baḥr-ı firḳata ġarḳ oldı 

cānımız / Bā ḫıżr-ı vaḳt dīde-yi 

giryān içindeyüz (G. 95, Beyit 4). 

[içindeyüz, -i, -n, -de, -y, -üz ] 

41. Ḳurtar bizi Ḥüseyn Ḥasan ʿaşḳına 

bugün / Leb-teşne-yi dil-figār 

beyābān içindeyüz (G. 95, Beyit 

5). [içindeyüz, -i, -n, -de, -y, -üz ] 
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42. Tīġ-ı ḥelāk başımız üstünde aṣılu 

/ Şāh-ı velāyet ʿaşḳına meydān 

içindeyüz (G. 95, Beyit 6). 

[içindeyüz, -i, -n, -de, -y, -üz ] 

43. Oldı kesād revnāḳ-ı bāzār-ı ehl-i 

fażl / ʿĀrif tükendi fırḳa-yı nādān 

içindeyüz (G. 95, Beyit 7). 

[içindeyüz, -i, -n, -de, -y, -üz ] 

44. Ya mehdi şimdi başla hidāyet 

ṭarīḳına / Bu ḳulları ki ẓulmet-i 

ʿiṣyān içindeyüz (G. 95, Beyit 8). 

[içindeyüz, -i, -n, -de, -y, -üz ] 

45. Ümmid-vār o zāir-i Mekke-yi 

dīdāra bir ḥācı / Ey Himmetī ki 

miḥnet u hīcrān içindeyüz (G. 95, 

Beyit 9). [içindeyüz, -i, -n, -de, -y, 

-üz ] 

46. Ḳayd-ı cünūn ḳalʿa-yı şeddad 

içindeyüz / Müʾminler özge dīnde 

zīndān içindeyüz (G. 95, Beyit 1). 

[içindeyüz, -i, -n, -de, -y, -üz ] 

47. Ḳayd-ı cünūn ḳalʿa-yı şeddad 

içindeyüz / Müʾminler özge dīnde 

zīndān içindeyüz (G. 95, Beyit 1). 

[içindeyüz, -i, -n, -de, -y, -üz ] 

48. Nuṭḳ-ı kerāmet ile bize keştī-yi 

necāt / Bā Nūḥ-ı ehl-i beyt ṭūfān 

içindeyüz (G. 95, Beyit 2). 

[içindeyüz, -i, -n, -de, -y, -üz ] 

49. Cān içinde ol velīniñ mihridür ey 

bī-ḫaber / Şarṭ-ı islām u diyānet 

dīn hem īmānımız (G. 96, Beyit 8). 

[içinde, -i, -n, -de ] 

50. Bend-i ʿalāyıḳ kes ferd ol fenāya 

muṭlaḳ / Dārın içinde yoḫdur zirā 

ʿalāyıḳ dost (G. 23, Beyit 2). 

[içinde, -i, -n, -de ] 

51. Bezm-i rezm içinde giydi ʿālem 

isbāt içün / “Hel etā ve lā 

fetā”dan Ḥaydar-ı Kerrār tāc (G. 

28, Beyit 4). [içinde, -i, -n, -de ] 

52. Cihānda ehl-i ṣūretdür meʿānīden 

ḫaber bilmez / Alīden özge bu 

bāzār içinde kim ki medh eyler 

(G. 100, Beyit 7). [içinde, -i, -n, -de 

] 

53. Pence-yi ḫayber-güşā yaʿni 

yedullah-ı ġafūr / Mehd içinde 

ejdehāyı şaḳ iden Ḥaydar gerek 

(G. 139, Beyit 3). [içinde, -i, -n, -de 

] 
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54. Turāb-ı reh-güzārın tūtiyā ḳıl / 

Tapasan dehr içinde bele yoldāş 

(G. 113, Beyit 4). [içinde, -i, -n, -de 

] 

55. Cemīʿ-yi śūret-i erḥām içinde / 

ʿAlīdür naḳş iden üstād-ı naḳḳāş 

(G. 113, Beyit 9). [içinde, -i, -n, -de 

] 

56. Ṭarīḳ-i dīn içinde reh-

nümāmızdur bizim ṣūfī / Delīl-i 

evliyā şemʿ-i hidāyet server-i ser 

baḫş (G. 114, Beyit 7). [içinde, -i, -

n, -de ] 

57. İştiyāḳından muḥibbi ehl-i beytiñ 

dāimā / Ḥūriler Firdevs içinde 

şevk-len eyler ḫurūş (G. 116, 

Beyit 3). [içinde, -i, -n, -de ] 

58. Cemʿ içinde sordı menden bir 

ḥarīf-i ḥaḳḳ-şinās / Didi ey ʿārif 

neden yandurmaz ehl-i Ḥille şemʿ 

(G. 123, Beyit 9). [içinde, -i, -n, -de 

] 

59. ʿAlīdür Aḥmediñ doġru refīḳi 

ḥaḳḳ ṭarīḳinde / ʿAlīdür Aḥmediñ 

cismi içinde cānı el ḥāṣıl (G. 145, 

Beyit 8). [içinde, -i, -n, -de ] 

60. Dem-be-dem dem urmasañ 

medḥ-i velīyyullahdan / ʿÖmr 

içinde bir dem bir sāʿatiñ olmaz 

ḳabūl (G. 148, Beyit 10). [içinde, -i, 

-n, -de ] 

61. Taʿālallah zihi ḥikmet zihi ḳudret 

zihi ḳuvvet / Deminden mehd 

içinde nuṭḳa geldi īsī-yi Meryem 

(G. 152, Beyit 5). [içinde, -i, -n, -de 

] 

62. Ki bezm-i muḥteremdir ṣoḥbetin 

anıñ ġanīmet dut / Ḥarīm-i cism 

içinde geydirir bu cāna maḥrem 

dem (G. 152, Beyit 9). [içinde, -i, -

n, -de ] 

63. ʿAlīdür nefḫa-yı rūḥ-ı iżāfī / 

ʿAlīdür cism içinde nuṭḳ-ı cānım 

(G. 158, Beyit 3). [içinde, -i, -n, -de 

] 

64. Himmetīniñ sīnesi baḥr-ı ṣafādır 

dem-be-dem / Medḥ içinde ebr-i 

nīsān tek olubdur dürr-feşān (G. 

162, Beyit 12). [içinde, -i, -n, -de ] 

65. Mehd içinde söyleden derdem 

mesīḥ-i Meryemi / Gāh ḫıżr-ı 
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āşināyı āb-ı ḥayvān eyleyen (G. 

167, Beyit 8). [içinde, -i, -n, -de ] 

66. Sāḳī lebinden almaz bir būse her 

ḥarīfiñ / Topraḳ dem içinde 

peymāne olmayınca (G. 170, Beyit 

8). [içinde, -i, -n, -de ] 

67. ʿAlīdür taṣvīr iden er cām içinde 

şekl-i insānı / ʿAlīdür ol 

muṣavver naḳş u bend u ṣūret-i 

maʿnī (G. 181, Beyit 7). [içinde, -i, 

-n, -de ] 

68. Meẕheb içre farḳ olubdur yetmiş 

iki fırḳadan / Müʾmin u ṣāliḥleriñ 

bir kemteridir Himmetī (G. 182, 

Beyit 8). [içre, -re ] 

69. Şāh-ı velāyet oldıġına yoḫ 

gümānımız / Furḳān içinde var 

bu söze çoḫ beyānımız (Müsebba 

1, Beyit 23). [içinde, -i, -n, -de ] 

70. Deryā iken bu ʿālem şol raḥmetiñ 

vekīli / Yandırdı baḥr içinde hem 

per-i Cebreʾīli (Muh. 1, Beyit 6). 

[içinde, -i, -n, -de ] 

71. Söylerdi mehd içinde bu nuṭḳ-ı 

ibn-i Meryem / Yā menbaʿ-ı 

velāyet yā maẓhāru’l-ʿacāib 

(Muh. 1, Beyit 10). [içinde, -i, -n, -

de ] 

72. Ẕülfiḳārı çekdi derdem her ṭaraf 

seyl oldı kān / Küştegān içinde 

gördi Muṣṭafā olmuş nihān (Muh. 

2, Beyit 14). [içinde, -i, -n, -de ] 

73. Ḥarb içinde fırḳa-yı islāma ḫayr-ı 

nāṣirḭn / Nāfiʿ-i şer dāfiʿ-yi eŝrār 

sensin yā ʿAlḭ ( G. 189, Beyit 10). 

[içinde, -i, -n, -de ] 

iç: Bir sıvıyı ağza alıp yudumlamak || 

dinlemek. 

1. Nuṭḳ-ı ʿAlīden içen girmedi şol 

ḫıżır tek / Çeşme-yi ḥayvān içün 

ẓulmet-i İskendere (G. 177, Beyit 

9). [içen, -en ] 

īcād: Yeni bir şey bulma, ortaya koyma, 

varlığı bilinmeyen bir şeyi meydana 

getirme. 

1. İki ʿālemde ʿAlīdür pişvā ol 

maḳṣūd-ı rabb / Yaʿni bu īcād 

mevcūddur olmışdur sebeb (G. 3, 

Beyit 1). [īcād, ] 

īcād: Vücuda getirme, meydana çıkarma, 

yapma; varlık. 
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1. Od su topraḳ yildendür eger 

bünyādımız / Līk nūr-ı ẕāt-ı 

ḥaḳḳdur maʿnīde īcādımız (G. 92, 

Beyit 1). [īcādımız, -ı, -mız ] 

īcād-ı ḫalḳ: İnsanoğlunun yaratılışı. 

1. (G. 11, Beyit 1). [īcād-ı ḫalḳ, ] 

icāzet tapmasa: Izin bulmak; müsaade 

almak. 

1. (G. 65, Beyit 5). [icāzet tapmasa, -

ma, -sa ] 

ʿicāz-ı beniyullah: Allah'ın sevdiği 

kullarının mucizeleri. 

1. (G. 128, Beyit 8). [ʿicāz-ı 

beniyullah, ] 

icmāl: Kısaltma, özetleme. 

1. Hem ṣavtam hem nuṭḳum hem 

ʿahdım hem ṣıdḳ / Terkīb-i ʿale’t-

tafsīl hem müfred u icmālem (G. 

155, Beyit 4). [icmālem, -em ] 

içün: "Amacıyla, 

maksadıyla"anlamlarında edat. 

1. Pes hiç vaḳt şol rūḥ-ı 

mücerredsen bugün / Bu cihānda 

ḳılma kātib nefs içün ḫarbendelik 

(G. 142, Beyit 6). [içün,] 

2. Düşmen-i aḥbāb-ı aṣḥāb-ı 

cehennemdür tamām / Ḫānda 

olsa ḫāre yandurmaḳ içündür ḫār 

u ḫes (G. 105, Beyit 9). [içündür, -

dür ] 

3. Bezm-i rezm içinde giydi ʿālem 

isbāt içün / “Hel etā ve lā 

fetā”dan Ḥaydar-ı Kerrār tāc (G. 

28, Beyit 4). [içün, ] 

4. Sanma gökden nisārıñ pāy-ı şāh 

içün / Dürr töker baḥr-ı felekden 

ḫüsrev-i eyvān-ı çarḫ (G. 42, 

Beyit 4). [içün, ] 

5. Ḳılmasa Allah içün imdād ol üstād 

eger / Menzil almaz cehd-ile 

munca Cüneyd yā Perīd (G. 55, 

Beyit 8). [içün, ] 

6. Şeh-süvār-ı çarḫ içün bir 

lāciverdī ʿarśada / Mihr u māhı 

göy-len çevgān iden perverdigār 

(G. 59, Beyit 5). [içün, ] 

7. Zümre-yi aḥbāb içün esretdi cām-

ı Ḥaydar / Ṣūfiyā mest-i mey 
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sanma liken köhne misāl (G. 140, 

Beyit 2). [içün, ] 

8. İtleriniñ pāyına sal başıñı ol 

serveriñ / Gelmedin nā-geh 

meṭāʿ içün cān peyk-i ecel (G. 

140, Beyit 8). [içün, ] 

9. Defʿ itmek içün müşrik-i deccāl-ı 

laʿīni / Vaḳt olmadı mı kim çıḫa 

ṣamṣām-ı velāyet (G. 24, Beyit 3). 

[içün, ] 

10. Ḳılmadı imdād oña cemʿ itdügi 

dīnārı hiç / Çekme Ḳārūn tek 

cihānda renc genc u meyl içün (G. 

33, Beyit 9). [içün,] 

11. Ḥaḳḳ yolunda ey berāder müʾmin 

u dindār iseñ / Eyleme dünyā 

içün her cāhil u nādān medḥ (G. 

38, Beyit 11). [içün, ] 

12. Ḥükm-ile esrār işinde Muṣṭafānıñ 

ḫātemiñ / Ḥüccet u burhān içün 

ḍarb eyleyiñ aṣlana baḫ (G. 42, 

Beyit 5). [içün, ] 

13. Ḫalḳ içinde giydi bir şāl-ı kanāʿat 

giyimini / Rızḳ içün bu fānīde ol 

şāh-ı merdān surḫ u zerd (G. 52, 

Beyit 3). [içün,] 

14. Feth içün ol fātiḥ-i ḥayber 

çekende ẕülfiḳār / ʿArz ider īmān 

aña gökden melek yerden beşer 

(G. 65, Beyit 3). [içün, ] 

15. Yüregim ḳanını mı baġrımı 

biryān idüben / Ol saḫī-ṭabʿ bu 

mihmānlar içün ḫān getürür (G. 

71, Beyit 6). [içün, ] 

16. Fetḥ içün ol ṣāḥib-i devrān şeh-i 

ṣāḥib-ḳırān / Kāinātı seyrider ān 

iḳāmet gösterür (G. 82, Beyit 8). 

[içün, ] 

17. Aṣlımız gerçi beşerdür velī-yi 

ḥaḳḳ-ı emr-ilen / Oldı mescūd-ı 

melek secde içün ṣūretimiz (G. 91, 

Beyit 10). [içün, ] 

18. Ḳalbini ṣāf it riyādan ḳalmasun 

zengār-ı ḳalb / ʿAşḳ bāzārında 

olma ḫerc içün dinār ḳalb (G. 4, 

Beyit 1). [içün, ] 

19. Ḥükm-ile esrār işinde Muṣṭafānıñ 

ḫātemiñ / Ḥüccet u burhān içün 
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ḍarb eyleyiñ aṣlana baḫ (G. 41, 

Beyit 5). [içün, ] 

20. Bezm-i rezm içinde giydi ʿālem 

isbāt içün / “Hel etā ve lā 

fetā”dan Ḥaydar-ı Kerrār tāc (G. 

28, Beyit 4). [içün, ] 

21. Tīġ-ı nuṭḳum ẕülfiḳār-ı 

murtażādur ḥarb içün / Sanma 

ḫancer sanma seyf-i seyyāfı 

gözler gözlerim (G. 153, Beyit 8). 

[içün, ] 

22. Muṣṭafā devrinde amma ʿāleme 

isbāt içün / Gün tek ol şāh-ı 

velāyet ẕātını ḳıldı ʿayān (G. 162, 

Beyit 5). [içün, ] 

23. Ḳudretini ʿāleme ḳılmak içün 

āşikār / Ḥaydar-ı dīn-perveri 

Aḥmede yār eyleyen (G. 164, 

Beyit 7). [içün, ] 

24. İki ʿālem ḫalḳı bir meydāna girse 

ḥarb içün / Şeh-süvār-ı lā-fetā ol 

server-i ʿālem-penāh (G. 169, 

Beyit 8). [içün, ] 

25. Nuṭḳ-ı ʿAlīden içen girmedi şol 

ḫıżır tek / Çeşme-yi ḥayvān içün 

ẓulmet-i İskendere (G. 177, Beyit 

9). [içün, ] 

26. Dem-be-dem isbāt-ı ḥaḳḳ içün 

gelen / ʿĀleme tekrār ʿAlīdür ʿAlī 

(G. 180, Beyit 8). [içün, ] 

içün: "İçin, uğruna" anlamlarında edat. 

1. Düşme her bir daş içün ʿummāna 

ey ġavvāṣ-ı ḥırṣ / Maʿden-i 

dürdāne u mercān bizden ḳıl 

ṭaleb (G. 8, Beyit 5). [içün, ] 

id-: Etmek, eylemek. 

1. Baḥma ṣaḥrādan yeri ol şeh-

süvārıñ ʿaşḳına / Başıñı ṭop 

ḳoluñu çevgān idüp meydāna gel 

(G. 150, Beyit 2). [idüp, -üp ] 

2. Bir kemīne bendedür pes ol velī-

yi vāliye / Aftāb-ı ʿālem-ārā kim 

ider sulṭān-ı çarḫ (G. 42, Beyit 5). 

[ider, -er ] 

3. Yeryüziñ inṣāf u ʿadl u ḳısṭ ile 

maʿmūr ider / ʿĀdil u kāmil 

celīlü’l-ḳadr sulṭān ḳopar (G. 63, 

Beyit 8). [ider, -er] 

4. Çün Himmetī buldı ebedi 

salṭanat-ı faḳr / Bu ʿārīyeti 
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devlet-i fānīden ider ʿār (G. 60, 

Beyit 13). [ider, -er ] 

5. Anıñ ḥamdin iderler muttaṣıl 

gökde melāikler / Anıñ ʿaşḳına 

olmışdur felekler dāimā dāir (G. 

66, Beyit 10). [iderler, -er, -ler ] 

6. Ḳaṭre kimdür kim ide deryā-yı 

ʿummān-ile baḥs / Ġayr-ı ḳaṭre-yi 

maʿnīde baḥr-ı velāyetdür ʿĀlī (G. 

26, Beyit 7). [ide, -e ] 

7. Himmetī ol Ḥaydar-ı düldül-

sevārıñ ʿaşḳına / Başıñı top 

ḳolunu çevgān idüb meydāne gel 

(G. 140, Beyit 12). [idüb, -üb ] 

8. Başını ṭop ḳoluñı çevgān idüb 

meydāna gel / ʿĀşıḳ-ı müştāḳ iseñ 

ol şeh-süvārıñ ʿaşḳına (G. 172, 

Beyit 8). [idüb, -üb ] 

9. Kāf-ı nūndan ʿālemi imkān iden 

perverdigār / Yeddi merre baḥr 

dokuz keyvān iden perverdigār 

(G. 59, Beyit 1). [iden, -en ] 

10. ʿArş-ı eyvānıñ kevākibden 

munaḳḳaş eyleyen / Āftābı 

meşʿal-ı tābān iden perverdigār 

(G. 59, Beyit 4). [iden, -en ] 

11. Daşı laʿl u yaġmuru dürdāne eyler 

ḳanı mişk / Ḳaṭreyi cemʿ eyleyüb 

ʿummān iden perverdigār (G. 59, 

Beyit 6). [iden, -en ] 

12. Ḳudretinden iki ellen ḳırḫ ṣubḥ 

itdi ḫamīr / Āb-ı ḫākk ḳālıb-ı 

insān iden perverdigār (G. 59, 

Beyit 7). [iden, -en] 

13. Öz deminden ḳıldı nefḫ rūḥ-ı 

dem ol ḳālıb / Ṣūret-i cismi libās-

ı cān iden perverdigār (G. 59, 

Beyit 8). [iden, -en ] 

14. Nār-ı Nemrūdu Ḫalīle eyledi 

reyḥān u dürr / Şevk-ilen İsmāʾil 

ḳurbān iden perverdigār (G. 59, 

Beyit 11). [iden, -en ] 

15. Mūsāya virdi yed-i beyżā u 

Tevrāt u ʿaṣā / Taḫt-ı Mıṣra 

Yūsufı sulṭān iden perverdigār (G. 

59, Beyit 12). [iden, -en ] 

16. Muṣṭafānı ḳıldı ḫatem-i enbiyā 

ḫatem-i kelām / Murtażānı 
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server-i merdān iden perverdigār 

(G. 59, Beyit 13). [iden, -en ] 

17. Bī-nevādur Himmetī vir ḫān-ı 

vaṣlından nevā / Derdine her 

ʿāşıḳıñ dermān iden perverdigār 

(G. 59, Beyit 14). [iden, -en ] 

idrāk: Anlayış, anlama. 

1. Var ise cānında ger idrāk yā 

başında ʿaḳl / Nāṣiḥ-i müşfiḳden 

ey ferzend-i ādem diñle pend (G. 

51, Beyit 7). [idrāk, ] 

2. Tanımaz kimdür ʿAlī bu ʿaḳl bu 

idrak-ilen / Bu fenāda olmayınca 

ādem-i ehl-i ḳubūr (G. 69, Beyit 

8). [idrak-ilen, --ile, -n ] 

3. ʿAlīden enbiyā u evliyāya / İrişdi 

nuṭḳ-ı ʿilm u ḥilm u idrāk (G. 137, 

Beyit 7). [idrāk, ] 

4. Bil bu güftārıñ beyānıñ ey benī 

ādem bugün / Var-ise ger sende 

idrāk ferāṣet ʿaḳl u hūş (G. 116, 

Beyit 8). [idrāk, ] 

idrāk etmege: Anlamak, kavramak. 

1. (G. 127, Beyit 8). [idrāk etmege, -

me, -g, -e ] 

idrāk eyle: Anla. 

1. (G. 103, Beyit 6). [idrāk eyle, ] 

idrāk eylemez: Anlamak, kavramak. 

1. (G. 62, Beyit 3). [idrāk eylemez, -

mez ] 

2. (G. 112, Beyit 6). [idrāk eylemez, -

mez ] 

idrāk irişmez: Akıl erdirmek. 

1. (G. 74, Beyit 10). [idrāk irişmez, -

mez ] 

idrāk-i ʿaḳlıñ: Aklın kavrayışı. 

1. (G. 147, Beyit 11). [idrāk-i ʿaḳlıñ, -

ıñ ] 

idrāk-i insān: İnsanın kavrama yetisi; 

insan aklı. 

1. (G. 64, Beyit 4). [idrāk-i insān, ] 

idrāk-i vücūd: Varlığın anlaşılması, 

kavranması. 

1. (G. 47, Beyit 6). [idrāk-i vücūd, ] 

idrīs: Kur'an'da adı geçen 

peygamberlerden biri ve Şit'in 
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torunudur. İlk kez onun döneminde 

insanların hayvan derileri giymekten 

kurtuldukları söylenir. Kumaşı bulduğu 

ve yazı yazmayı geliştirdiği söylenir. 

Üstün bir zekâ ve ilmi birikime sahiptir. 

1. Bu ṭasıñ curʿasından ḳaldılar 

hayy / Mesīh Ḥıżr u hem İdrīs u 

İlyās (G. 104, Beyit 8). [idrīs, ] 

ifrit: Cinlerin çok zararlı ve çok korkunç 

kabul edileni. 

1. Ādemi ḫalḳ itmemişdi ḫālıḳ-ı 

cān-āferīn / Baġladı ifriti şol 

Allahıñ aṣlanı ʿAlī (G. 184, Beyit 

9). [ifriti, -i ] 

igirmi sekkiz: Yirmi sekiz; sayı sıfatı. 

1. (G. 60, Beyit 8). [igirmi sekkiz, ] 

igne yulduzından: İğne deliği. 

1. (G. 68, Beyit 11). [igne 

yulduzından, -n, -dan ] 

iḥāta ḳılmış: Kuşatmak, çevirmek, 

etrafını sarmak. 

1. (G. 2, Beyit 13). [iḥāta ḳılmış, -mış 

] 

iḫlāṣ: Doğruluk, samimiyet. 

1. ʿArż-ı īmān-ile iḫlās-ile ol sulṭāna 

gel / Tā ider rūḥ-ı şerīfiñ ʿarş-ı 

raḥmāna ʿurūc (G. 30, Beyit 2). 

[iḫlās-ile, --ile ] 

2. İḫlāṣ-ile çün ẓāhir u bāṭında saña 

ruḫ / Ey pādişah-ı arż aʿlā-yı şeh-

i kevneyn (G. 44, Beyit 9). [iḫlāṣ-

ile, --ile ] 

3. Bu kaʿbe-i taḥḳīḳe ayā köhne 

müselmān / Gel gel getür iḫlāṣ-ile 

īmān-ı mücerred (G. 54, Beyit 3). 

[iḫlāṣ-ile, --ile ] 

4. İḫtiyārıñ tabşur iḫlaṣ-ile ol 

sulṭāna hem / Dünyā u ʿuḳbāda 

oldur iḫtiyār-ı kirdiġār (G. 61, 

Beyit 3). [iḫlaṣ-ile, --ile ] 

5. Tevekkül menzilinde olmışam 

iḫlaṣ-la sākin / ʿAlī yolunda her 

ne gelse şākerem ṣābir (G. 66, 

Beyit 19). [iḫlaṣ-la, --la ] 

6. Ey peser iḫlāṣ-ilen ʿabd ol velīler 

şāhına / Ḥaḳḳ saña inʿām ider tā 

ḫilʿat-i ʿabdu’ş-şekūr (G. 69, Beyit 

7). [iḫlāṣ-ilen, --ile, -n ] 
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7. Kelbiniñ kelbiyüz iḫlāṣ-la ol şīr-i 

ḥaḳḳıñ / Ḳurb-ı ḥażretde budur 

mertebemiz ʿizzetimiz (G. 91, 

Beyit 6). [iḫlāṣ-la, --la ] 

8. Ḥaydar kimi iḫlāṣ-la merdāne bu 

yolda / Ser virmeyene aʿlem-i 

ekrem dimek olmaz (G. 97, Beyit 

8). [iḫlāṣ-la, --la ] 

9. Oḫu iḫlās-ile 

bismillahirraḥmanirraḥīm / Dīv-

ilen şeyṭānı öldür ẓālim-ı ġaddārı 

kes (G. 108, Beyit 5). [iḫlās-ile, --

ile ] 

10. Olmadı tā ebed āzād müsellem 

ḥaḳḳdan / Kim ki iḫlāṣ-ile 

düşmedi sulṭānımıza (G. 175, 

Beyit 8). [iḫlāṣ-ile, --ile ] 

11. Şol velī-yi ḥaḳḳ vaṣī-yi Aḥmed 

iḫlās ile / Ḳanberiniñ ḳanberiniñ 

ḳanberidir Himmetī (G. 182, Beyit 

12). [iḫlās,] 

12. Ḥükm-ile ʿAlīdür bu iki ʿāleme 

sulṭān / İḫlāṣ-ile gel server-i 

sulṭān etegin dut (G. 20, Beyit 8). 

[iḫlāṣ-ile, -ile ] 

iḫlāṣ u tevekkül: Samimiyet ve güvenme. 

1. (G. 146, Beyit 1). [iḫlāṣ u tevekkül, 

] 

iḫrāc olursan: Dışarıya atılmak. 

1. (G. 29, Beyit 9). [iḫrāc olursan, -

ur, -sa, -n ] 

iḥsān: Cömertlik, lutuf, bağış, hediye, 

iyilik. 

1. Yetmiş iki ḳātile virdi ḥaḳḳ 

yoluna cān u baş / Bu saḫā u cūd 

u bu elṭāf bu iḥsāna baḫ (G. 41, 

Beyit 7). [iḥsāna, -a ] 

2. Pes muḥibb-i Ḥaydarıñ iḥsānı 

kirdārı gerek / Yoḫsa munda 

anıñ güftār-ı zebānı bir cova (G. 

176, Beyit 8). [iḥsānı, -ı ] 

3. İhsān içinde düşmenine ser 

baġışlan / Ey pādişāh-ı ehl-i 

kerem yā ʿAlī meded (G. 58, Beyit 

10). [ihsān, ] 

4. Naḳī kim ḥaḳḳ yolunda ḥaḳḳa 

dāim / İşi iḥsān u elṭāf u ʿaṭādur 

(G. 64, Beyit 16). [iḥsān, ] 

iḥsān eyledi: Bağışlama, lütufta bulunma. 
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1. (G. 112, Beyit 3). [iḥsān eyledi, -di 

] 

iḥsān eylese: Lütufta bulunmak, 

bağışlamak. 

1. (G. 37, Beyit 8). [iḥsān eylese, -se ] 

iḥsān eyleyen: Lutufta, bağışta 

bulunmak. 

1. (G. 167, Beyit 9). [iḥsān eyleyen, -

y, -en ] 

iḥsān ide: Lütufta, bağışta bulunmak. 

1. (G. 139, Beyit 9). [iḥsān ide, -e ] 

ihsān iden: Bağışlamak, lütufta 

bulunmak. 

1. (G. 59, Beyit 2). [ihsān iden, -en ] 

iḥsān idüb: Bağışlamak, lütufta 

bulunmak, ihsan etmek. 

1. (G. 38, Beyit 9). [iḥsān idüb, -üb ] 

iḫsān-ı elṭāf: İyiliklerde cömert 

davranma. 

1. (G. 126, Beyit 3). [iḫsān-ı elṭāf, ] 

iḥsān-ı ḥālıḳdan: Yaratıcı olan Allah'ın 

iyiliği, bağışlaması. 

1. (Muh. 3, Beyit 6). [iḥsān-ı 

ḥālıḳdan, -dan ] 

iḥsān-ı mevc: Cömertlik, lütuf dalgası. 

1. (G. 31, Beyit 1). [iḥsān-ı mevc, ] 

ihtilâf: Anlaşmazlık, uyuşmazlık, 

aykırılık. 

1. Nefs-i rūḥuñ maẓharından ẕāt-ı 

Ḥaydardır ġaraż / ʿĀrif-ı dānā 

bilir yoḫdur bu ḳavle iḫtilāf (G. 

125, Beyit 2). [iḫtilāf, ] 

iḫtilāf eyler: Ayrılığa, anlaşmazlığa 

düşmek. 

1. (G. 75, Beyit 7). [iḫtilāf eyler, -r ] 

iḫtilāf-ı ʿālem-i ṣūret: Görünürdeki 

farklılıklar. 

1. (G. 16, Beyit 8). [iḫtilāf-ı ʿālem-i 

ṣūret, ] 

iḥtiyār: Kişinin kendi iradesi, irade, 

seçim. 

1. İḫtiyārıñ tabşur iḫlaṣ-ile ol 

sulṭāna hem / Dünyā u ʿuḳbāda 

oldur iḫtiyār-ı kirdiġār (G. 61, 

Beyit 3). [iḫtiyārıñ, -ıñ ] 
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2. Cān-ı dilden ḳıl aḳa-yı ehl-i beyt-i 

iḥtiyār / Tā saña ḫumr-ı 

muḥabbetden vire ġılmān ḳadeḥ 

(G. 37, Beyit 10). [iḥtiyār, ] 

3. Öziñe yār eyle gel elde iken 

iḫtiyār / Yoḫsa keser başıñı 

ḫancer-i burrā nefs (G. 109, Beyit 

6). [iḫtiyār, ] 

iḫtiyār eyle: Seç, tercih et. 

1. (G. 66, Beyit 17). [iḫtiyār eyle, ] 

2. (G. 142, Beyit 12). [iḫtiyār eyle, ] 

iḫtiyār eyler: Seçmek, tercih etmek. 

1. (G. 79, Beyit 6). [iḫtiyār eyler, -r ] 

iḫtiyār ét: Seç. 

1. (G. 93, Beyit 2). [iḫtiyār ét, ] 

2. (G. 148, Beyit 7). [iḫtiyār ét, ] 

iḫtiyār étdi: Seçmek, irade göstermek. 

1. (Muh. 4, Beyit 7). [iḫtiyār étdi, -di 

] 

iḫtiyār ḳıl: Seç, tercih et, irade göster. 

1. (Müsebba 1, Beyit 33). [iḫtiyār ḳıl, 

] 

iḫtiyār-ı ʿālem u ādem: Kainatın ve 

insanoğlunun iradesi. 

1. (G. 188, Beyit 8). [iḫtiyār-ı ʿālem u 

ādem, ] 

iḫtiyār-ı kirdiġār: Allah'ın iradesi. 

1. (G. 61, Beyit 3). [iḫtiyār-ı kirdiġār, 

] 

iḫtiyārıñ elde iken: Kişinin kendi 

iradesinin elinde olması hali. 

1. (G. 17, Beyit 7). [iḫtiyārıñ elde 

iken, ] 

iḥyā: Diriltme, diriltilme, canlandırma. 

1. Muḥīṭ-i Ḳur’ān -ı nāṭıḳdur 

maḳām-ı keşf-i ḥāl / Tā ebed 

pāyende u bāḳī u iḥyādur nefes 

(G. 110, Beyit 9). [iḥyādur, -dur ] 

iḳbāl-i ẓafer buldı: Galibiyetin 

mutluluğuyla dolmak. 

1. (G. 190, Beyit 6). [iḳbāl-i ẓafer 

buldı, -dı ] 

iḳdāḥ: Kadeh. 

1. ʿAlīdür ol ki der yevmü’l-ḳıyāmet 

/ Virir müʾminlere kevserden 

iḳdāḥ (G. 36, Beyit 9). [iḳdāḥ, ] 
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iḳdām: Gayret, çaba. 

1. Dem-be-dem ʿāşıḳlarıñ göz yaşını 

eyler nisār / Ḫāk iḳdāmına şāhıñ 

lele-yi mercan-ı mevc (G. 31, 

Beyit 8). [iḳdāmına, -ı, -n, -a ] 

iken: Ek fiilin zarf fiil eki almış biçimi. 

1. Yoḫ iken ḫumḫāne engūru tāk u 

ḫumr u ḫām / İçdiler nuṭḳ-ı 

ʿAlīden zümre-i ʿirfān ḳadeḥ (G. 

37, Beyit 11). [iken, ] 

2. Öziñe yār eyle gel elde iken 

iḫtiyār / Yoḫsa keser başıñı 

ḫancer-i burrā nefs (G. 109, Beyit 

6). [iken, ] 

3. Yoḫ iken nām u nişān ʿālem u 

ādem henüz / Lif-i ḫurmā ile dīvi 

baġlayan server gerek (G. 139, 

Beyit 2). [iken, ] 

iki: Birden sonra gelen sayı || sayı sıfatı. 

1. ʿAşḳında ʿAlīniñ ḳamū erbāb-ı 

muḥabbet / Bu iki mülkine cihān 

çekdi ḳalem-i red (G. 54, Beyit 8). 

[iki, ] 

2. Ḳudretinden iki ellen ḳırḫ ṣubḥ 

itdi ḫamīr / Āb-ı ḫākk ḳālıb-ı 

insān iden perverdigār (G. 59, 

Beyit 7). [iki, ] 

3. Aḥmed u Ḥaydar ki bir nūr-ı 

eḥaddur bir vücūd / Bir vücūdu 

nola ger iki görir eḥvel-i beşer (G. 

62, Beyit 2). [iki, ] 

4. ʿAlīden özge iki ḥaḳḳ şehen-şāh / 

Ḥasandur şāh Ḥüseyn-i 

Kerbelādur (G. 64, Beyit 9). [iki, ] 

5. Bir ṭabaḳdır ol kerīmiñ sofrasında 

nuh felek / Ol ṭabaḳ üstinde iki 

ḳurṣ-ı covdır mihr u māh (G. 169, 

Beyit 4). [iki, ] 

6. İki böldi Merre ibni Ḳaysı iki 

barmaġı / Ḳıldı ḥısn-ı Ḫayberi bir 

barmaġ-ilen tārumār (G. 61, Beyit 

7). [iki, ] 

7. İki böldi Merre ibni Ḳaysı iki 

barmaġı / Ḳıldı ḥısn-ı Ḫayberi bir 

barmaġ-ilen tārumār (G. 61, Beyit 

7). [iki, ] 

iki ʿālem: İki dünya || Dünya ve ahiret'ten 

oluşan iki alem. 
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1. (G. 68, Beyit 12). [iki ʿālem, ] 

2. (G. 74, Beyit 9). [iki ʿālem, ] 

3. (G. 153, Beyit 4). [iki ʿālem, ] 

4. (G. 161, Beyit 7). [iki ʿālem, ] 

iki ʿālem ḫalḳı: Dünya ve ahiret halkı; 

yaşayanlar ve ölüler. 

1. (G. 169, Beyit 8). [iki ʿālem ḫalḳı, ] 

iki ʿālem mülkiniñ: Dünya ve ahiret 

diyarı. 

1. (G. 138, Beyit 6). [iki ʿālem 

mülkiniñ, -niñ ] 

iki ʿālemde: İslam inancına göre bu 

dünya ve ahiret. 

1. (G. 3, Beyit 1). [iki ʿālemde, -de ] 

2. (G. 93, Beyit 9). [iki ʿālemde, -de ] 

3. (G. 135, Beyit 9). [iki ʿālemde, -de 

] 

iki ʿālemden: İki dünya || dünya ve ahiret. 

1. (G. 32, Beyit 6). [iki ʿālemden, -

den ] 

2. (G. 119, Beyit 4). [iki ʿālemden, -

den ] 

3. (G. 172, Beyit 2). [iki ʿālemden, -

den ] 

iki ʿāleme: İki dünya || dünya ve ahiret. 

1. (G. 20, Beyit 8). [iki ʿāleme, -e ] 

2. (G. 48, Beyit 2). [iki ʿāleme, -e ] 

iki ʿālemi: İki dünya || dünya ve ahiret. 

1. (G. 164, Beyit 1). [iki ʿālemi, -i ] 

iki baḫma: Şirk, eş, ortak koşmak. 

1. (G. 29, Beyit 8). [iki baḫma, -ma ] 

iki baḫma: İki görmek, iki olarak kabul 

etmek. 

1. (G. 101, Beyit 9). [iki baḫma, -ma ] 

iki böldi: İkiye ayırmak, iki parça haline 

getirmek. 

1. (Muh. 2, Beyit 9). [iki böldi, -di ] 

iki cihān: İki dünya || dünya ve ahret. 

1. (G. 122, Beyit 7). [iki cihān, ] 

2. (G. 136, Beyit 1). [iki cihān, ] 

3. (G. 184, Beyit 1). [iki cihān, ] 

iki cihāna: Dünya ve ahiret. 

1. (G. 23, Beyit 1). [iki cihāna, -a ] 

2. (G. 23, Beyit 1). [iki cihāna, -a ] 
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iki cihāna: Dünya ve ahiret. 

1. (G. 37, Beyit 8). [iki cihāna, -a ] 

2. (G. 67, Beyit 8). [iki cihānda, -da ] 

iki cihānda: İki dünya || dünya ve ahiret. 

1. (G. 19, Beyit 7). [iki cihānda, -da ] 

2. (G. 72, Beyit 4). [iki cihānda, -da ] 

3. (G. 56, Beyit 1). [iki cihānda, -da ] 

4. (G. 58, Beyit 6). [iki cihānda, -da ] 

5. (G. 105, Beyit 12). [iki cihānda, -da 

] 

iki cihānı: İki dünya || dünya ve ahiret. 

1. (G. 185, Beyit 8). [iki cihānı, -ı ] 

iki cihānıñ mülkine: Dünya ve ahiretteki 

sahip olunan şeyler. 

1. (G. 16, Beyit 3). [iki cihānıñ 

mülkine, -n, -e ] 

iki cihānıñ niʿmetin: Dünya ve ahiret 

rızıkları. 

1. (G. 18, Beyit 13). [iki cihānıñ 

niʿmetin, -n ] 

iki görmez: Çift görmek. 

1. (G. 16, Beyit 6). [iki görmez, -mez 

] 

iki görür: Baktığı şeyi iki adet olarak 

görmek, şaşılık hali. 

1. (G. 186, Beyit 7). [iki görür, -ür ] 

iki meşʿal: İki meşale; ay ve güneşten 

oluşan iki meşale. 

1. (G. 70, Beyit 4). [iki meşʿal, ] 

iki şaḳ: İki parça. 

1. (G. 134, Beyit 4). [iki şaḳ, ] 

2. (G. 134, Beyit 6). [iki şaḳ, ] 

iki şaḳ biçdi: İki parçaya ayırmak. 

1. (G. 134, Beyit 10). [iki şaḳ biçdi, -

di ] 

iki şaḳ eyledi: İki parçaya bölmek, ikiye 

ayırmak. 

1. (G. 134, Beyit 8). [iki şaḳ eyledi, -

di ] 

iki şaḳ ider: İki parça haline getirmek, 

ikiye ayırmak. 

1. (G. 134, Beyit 1). [iki şaḳ ider, -er ] 

iki şaḳ ider: İki parça haline getirmek, 

ikiye ayırmak. 

1. (G. 134, Beyit 1). [iki şaḳ ider, -er ] 



1227 
 

iki şaḳ itdi: İki parçaya ayırmak, iki parça 

etmek. 

1. (G. 184, Beyit 10). [iki şaḳ itdi, -di 

] 

iki şaḳ ḳılmadı: İki parçaya bölmek, iki 

parça haline getirmek. 

1. (G. 134, Beyit 3). [iki şaḳ ḳılmadı, -

ma, -dı ] 

iki şaḳ oldı: İki parçaya bölünmek, iki 

parça olmak. 

1. (G. 134, Beyit 5). [iki şaḳ oldı, -dı ] 

2. (Muh. 1, Beyit 17). [iki şaḳ oldı, -

dı ] 

iki şaḳ olubdur: İki parçaya bölünmek, iki 

parça olmak. 

1. (G. 134, Beyit 7). [iki şaḳ olubdur, 

-ub, -dur ] 

2. (G. 134, Beyit 1). [iki şaḳ olupdur, 

-up, -dur ] 

3. (G. 134, Beyit 1). [iki şaḳ olupdur, 

-up, -dur ] 

iki şaḳ olur: İki parçaya bölünmek, iki 

parça olmak. 

1. (G. 134, Beyit 2). [iki şaḳ olur, -ur ] 

2. (G. 134, Beyit 2). [iki şaḳ olur, -ur ] 

3. (G. 134, Beyit 11). [iki şaḳ olur, -ur 

] 

4. (G. 134, Beyit 9). [iki şaḳ olur, -ur ] 

iki şehzādelerdir: Hz. Hasan ve hz. 

Hüseyin. 

1. (G. 165, Beyit 12). [iki 

şehzādelerdir, -ler, -dir ] 

iki yardı: İkiye ayırmak, ikiye bölmek. 

1. (G. 87, Beyit 6). [iki yardı, -dı ] 

iki yayı: İki yay aralığı kadar, hatta daha 

da yakın bir mesafe. 

1. (G. 86, Beyit 8). [iki yayı, -ı ] 

iki zevceyn: İki eş. 

1. (G. 98, Beyit 12). [iki zevceyn, ] 

iḳlīm: Ülke, memleket, diyar. 

1. Hem felekden onı gördi perde-yi 

ʿizzetden hem / Çün Muḥammed 

lā-mekān iḳlimine ḳıldı ṣefer (G. 

65, Beyit 6). [iḳlimine, -i, -n, -e ] 

iḳlīm-i ulūhiyyet: Allah'ın makamı, Allah 

katı. 
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1. (G. 122, Beyit 8). [iḳlīm-i 

ulūhiyyet, ] 

2. (G. 181, Beyit 8). [iḳlīm-i 

ulūhiyyet, ] 

3. (G. 188, Beyit 11). [iḳlīm-i 

ulūhiyyet, ] 

ikrāh eyleme: İğrenmek, tiksinmek. 

1. (G. 138, Beyit 2). [ikrāh eyleme, -

me ] 

iḳrār: Kabul ve tasdik etmek. 

1. Merd-iseñ şol itdügiñ iḳrāra 

muḥkemdür bugün / Eylemez 

her kim ki erdür süstpeymān-ile 

ʿahd (G. 57, Beyit 6). [iḳrāra, -a ] 

iḳrār: Bir şeyhe bağlanma; kabul etme, 

tasdik etme. 

1. Ehl-i beytiñ zerḳiñ ʿahd u 

peymānı riyā iḳrārı hiç / 

Himmetī rızḳ u ʿalāyıḳdan 

geçübdür ehl-i beyt (G. 33, Beyit 

12). [iḳrārı, -ı ] 

iḳrār: Açıktan söylemek; kabul ve tasdik 

etmek. 

1. Ẕāt-ı ḥaḳḳa çün didik ḳālū belā 

rūz-ı elest / Ey muḥībb ol ʿahd ol 

iḳrārdan dönderme yüz (G. 102, 

Beyit 6). [iḳrārdan, -dan ] 

iḳrār ider: Kabul ve tasdik etmek. 

1. (Muh. 3, Beyit 16). [iḳrār ider, -er 

] 

iḳrār-ı ʿahd itdügiñ: Sözünde karar 

kılmak. 

1. (G. 148, Beyit 8). [iḳrār-ı ʿahd 

itdügiñ, -düg, -iñ ] 

iḳrār-ı ḥaḳḳ eylediñ: Allah'ı kabul ve 

tasdik etmek. 

1. (G. 135, Beyit 12). [iḳrār-ı ḥaḳḳ 

eylediñ, -di, -ñ ] 

iksīr-i ʿaşḳ: Aşk iksiri. 

1. (G. 8, Beyit 6). [iksīr-i ʿaşḳ, ] 

iḳtibās aldı: Ödünç almak. 

1. (G. 103, Beyit 7). [iḳtibās aldı, -dı ] 

il: Yıl, sene. 

1. Yeddi kevkeb yetmiş miñ illik 

rāhdān-ı merde / Bir ḳadem 

yoldur anıñ ḳurbinde belke bir 

arş (G. 115, Beyit 9). [illik, -lik ] 
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2. Kimdir ol şāh ki dört illıḳ-iken 

ẓāhirde / Ḥarb-i destinde olubdur 

ten-i suʿbān iki şaḳ (G. 134, Beyit 

7). [illıḳ-iken, -lıḳ, --i, -ken] 

ilā: İle, birlikte. 

1. İlā beyānı yedullah-ı fevḳ-i 

eydīhim / Maḳām-ı maʿnīde 

ḥaḳḳıñ elidir anıñ elī (G. 185, 

Beyit 4). [ilā, ] 

ʿilāc: Bir hastalığı iyi etmek veya 

önlemek için türlü yollardan kullanılan 

madde. 

1. Başını kes zīnet-i esbābını tārāca 

vir / Ey muvaḥḥid mundan özge 

müşrike yoḫdur ʿilāc (G. 27, Beyit 

8). [ʿilāc,] 

ile: "Birlikte, beraber; vesilesiyle" 

anlamında kullanılmış "ile" bağlacı. 

1. Cān-ı dilden ʿarż-ı īmān itmese 

her kim oña / Baġrını ol 

kāferīndür dişne-yi recez ile deş 

(G. 115, Beyit 7). [ile, ] 

2. Yoldaş-idi ezelden bu yolda ʿaşḳ 

ile cān / ʿAşḳ-idi hemdem-i cān 

cān-idi hemdem-i ʿaşḳ (G. 132, 

Beyit 8). [ile, ] 

ile: "Araç, vasıta" anlamında edat. 

1. Yaz oldı yine yār ile seyrān etegin 

dut / Bülbül kimi şevḳ-ile 

gülistān etegin dut (G. 20, Beyit 

1). [ile, ] 

ile: Bağlama edatı; birlikte, beraber. 

1. Bir tecellī eyledi mihr ile tā 

dīdār-ı dūst / Ol tecellī 

pertevinden Mūʿsā mest u Ṭūr 

mest (G. 22, Beyit 6). [ile,] 

ile: " Birlikte, beraber" anlamlarında 

edat. 

1. Bülbül kimi her gül ki oḫur ʿaşḳ 

ile medḥiñ / Çün çemen-i bād-ı 

ṣabā nuṭḳ anıñ müşk-feşāndur (G. 

72, Beyit 11). [ile, ] 

2. Dūn-perver oldı çarḫ bu devrān-ı 

bī-subāt / Doldı meṭāʿ-ı zarḳ ile 

bāzār-ı kāināt hey (Müsebba 1, 

Beyit 8). [ile, ] 

3. Bu cihān-ı fānī ey dil bir kühen-i 

vīrānedür / Kim ki mesken dutsa 
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anda dīv ile hem-ḫānedür (G. 73, 

Beyit 1). [ile, ] 

4. Himmetī merdāne şāh-ı 

ẕülfiḳārıñ ʿaşḳına / Tīġ-ı tevḥid 

ile ṣadr-ı sīneñi ḳıl inşirāḥ (G. 35, 

Beyit 11). [ile, ] 

5. Ceng-i Uḥudda nār ʿAlī endi 

ʿarşdan / Bu naṣra ile virdi oña 

kirdigār fetḥ (G. 39, Beyit 4). [ile, ] 

6. Ey dīn güñeşi Āḥmed-i Maḥmūd-ı 

Muḥammed / Nūr ile cihānı açub 

ey şems-i ẓehā ruḫ (G. 44, Beyit 

3). [ile, ] 

7. Ṣıdḳ-ile ṣürer maḳdemiñe ehl-i 

semā ruḫ / Endirmez eger cevr-i 

cefā ile virür baş (G. 44, Beyit 10). 

[ile, ] 

8. Bu ʿacebdür şeh-süvār-ı leşker-i 

ṭayyār ilen / Çarḫ meydānında 

baḥt itmek diler her ḫar-süvār (G. 

61, Beyit 5). [ilen, -n ] 

9. Murtażā ʿaşḳına bu cānı sebil 

eylemeyen / Ḥūr ilen ol ḳadeḥ-i 

rūḥ-fezāyı görmez (G. 86, Beyit 

11). [ilen, -n ] 

10. Çıḫart ẓulmāt-ı buġżı nūr-ı mihr-i 

şāh ilen doldur / Serā-yı ḳalbiñi 

ḳıl pāk u ṣāf rūşen-i vāṣiʿ (G. 124, 

Beyit 8). [ilen, -n ] 

11. Yeryüziñ inṣāf u ʿadl u ḳısṭ ile 

maʿmūr ider / ʿĀdil u kāmil 

celīlü’l-ḳadr sulṭān ḳopar (G. 63, 

Beyit 8). [ile, ] 

12. Ṣāmit ol ḳavl-i kelām-ı nāṭıḳa 

īmān getür / Çoḳ uzatma ḳıṣṣā-yı 

kūtāh ile söyle az (G. 89, Beyit 7). 

[ile, ] 

13. Nuṭḳ-ı kerāmet ile bize keştī-yi 

necāt / Bā Nūḥ-ı ehl-i beyt ṭūfān 

içindeyüz (G. 95, Beyit 2). [ile, ] 

14. Pīçin-i zencīr-i zerrįn ile misl-i 

ejdehā / Çāh-ı ẓulmetten çıḫardı 

Rüstem-i destān ṣubḥ (G. 40, 

Beyit 4). [ile, ] 

15. Künbed-i devvār şol fānus gerdān 

ile gör / Ḳıldı envār-ı münevver 

şemʿ-i nūr efşān ṣubḥ (G. 40, 

Beyit 5). [ile, ] 

16. Şevḳ āteşine ġarḳ oluban ʿaşḳla 

ḫoş ḫoş / Min ṣavt-ı ṣedā ile oḫur 
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medḥ-i fuḳarnas (G. 107, Beyit 

11). [ile, ] 

17. Var-ise ger şāh-ı ebrār ile ʿahd u 

peymānıñ / Gel vücūduñ 

kişverinden leşker-i eşrārı kes (G. 

108, Beyit 10). [ile, ] 

18. Yoḫ iken nām u nişān ʿālem u 

ādem henüz / Lif-i ḫurmā ile dīvi 

baġlayan server gerek (G. 139, 

Beyit 2). [ile, ] 

19. Ey dil saḳın yaḳīn ile şāh-ı 

velāyete / Yüz dut yeri delīl-i 

ṭarīḳ-i hidāyete (Müsebba 1, Beyit 

29). [ile, ] 

20. Ger cümle ḫalḳ-ı rūy-ı zemīn olsa 

düşmenim / Ḥarb-itmege ʿadū ile 

bu ʿarṣada menim (Müsebba 1, 

Beyit 37). [ile, ] 

21. Resūlullah ilen ol sırrullah / Benī 

ʿemdir benī ʿemdir benī ʿem (G. 

160, Beyit 7). [ilen, -n ] 

22. Şol velī-yi ḥaḳḳ vaṣī-yi Aḥmed 

iḫlās ile / Ḳanberiniñ ḳanberiniñ 

ḳanberidir Himmetī (G. 182, Beyit 

12). [ile, ] 

23. Ḍarb-ı ḍarb u muʿcizāt içre 

berāber mi olur / Mūsā ilen 

Sāmirī ol sāḥir u meḳḳār ḳalb (G. 

4, Beyit 9). [ilen, -n] 

24. “Laḥmeke laḥmi”dür ol ʿālemde 

ḫāricdür raḳib / Ḥaydar ilen 

maʿnīde bir nūr-ı vāḥiddür Ḥabīb 

(G. 5, Beyit 1). [ilen, -n] 

25. Mūsā ilen sāḥirī ol sāḥir u meḳḳār 

ḳalb / Daʿvā-yı īmān iderler de 

bilmez maʿnīsiñ (G. 4, Beyit 10). 

[ilen, -n] 

ilen: İle, vasıtasıyla, birlikte. 

1. Bir midür cins-i şuġāl rubeh u 

segsār ḳalb / Şīr ilen şevketde yā 

ḳudretde yā ḳuvvetde hey (G. 4, 

Beyit 7). [ilen, ] 

illā: Mutlaka. 

1. Şirk-i esnā niyeti ḳalmaz elif tek 

ferd olur / Vāḥidiyyet 

menzilinde lā u illādan geçer (G. 

79, Beyit 11). [illādan, -dan ] 

ʿillet: Hastalık. 
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1. Seyyid-i ṣādıḳ ʿAlī evlādıdır ḥaḳḳ 

bilmişem / ʿİllet u ʿiṣyāna añlar 

hādi-yi ḥādıḳ bize (G. 179, Beyit 

4). [ʿillet, ] 

illet-i isyāna: Hastalıktan ve engellerden 

şikayet etme. 

1. (G. 5, Beyit 3). [illet-i isyāna, -a ] 

ʿilm: Bilme, bilgi, biliş, ilim. 

1. Vardur aṣlında püşk-i faḥş 

geymişdür ḫaṭā / Onda kim 

yoḫdur cihād u ʿilm u īmān u 

edeb (G. 3, Beyit 6). [ʿilm, ] 

2. Vāḳıf ol ʿilm-ile bu esrārdan ey 

ḫoş murād / Ḫālıḳa ẕāt-ı ʿAlīdür 

āferīnişden murād (G. 46, Beyit 

1). [ʿilm-ile, --ile ] 

3. Özge ẕikri ḳoy bu ḥikmetler 

velāyet ʿilmidür / Munda 

ḥayrāndur hezārān Buʿalī u 

Cālinūs (G. 106, Beyit 11). 

[ʿilmidür, -i, -dür ] 

4. Añla bu ʿilmi eyā ʿālemde 

ʿirfānım deyen / Dilde nuṭḳ oldur 

ṣafā-yı ḳalb olur nūr-ı ʿayn (G. 

165, Beyit 2). [ʿilmi, -i ] 

5. ʿAlīdür ʿālim-i ʿilm-i velāyet 

müftī-yi ejder / Ḳamū cāhildir 

ʿilmi ḳatında ʿālim-i dīni (G. 181, 

Beyit 9). [ʿilmi, -i ] 

6. ʿAlīdür anda bu ʿahde güvāh ey 

ʿārif / Bu ʿilmi añla ki tā olmaya 

işiñ ʿamelī (G. 185, Beyit 3). [ʿilmi, 

-i ] 

7. Cümle nebī-yi Mürsel ʿilmiñ 

ḳaṭına muḥtāc / Başında her 

velīniñ pāyın türābıdır tāc (Muh. 

1, Beyit 19). [ʿilmiñ, -iñ ] 

8. ʿİlm u ḥilm u keşf u cūd u ḥarb 

onundur tamām / Müddeʿī 

onunla eyler bes burhān-ile baḥs 

(G. 26, Beyit 9). [ʿilm, ] 

9. Bu ṭāʿat u bu ʿilm u ʿamel zühd u 

varaʿdan / Ol server-i ṣāḥib-

keremiñ mihri baña bes (G. 107, 

Beyit 2). [ʿilm, ] 

10. ʿĀrif-i esrār-ı ẕātım ġarḳ-ı deryā-

yı ṣıfāt / ʿİlm u cehl-i ʿāḳıl-ı 

dīvāneden müstaġnīyim (G. 157, 

Beyit 10). [ʿilm, ] 
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11. Kim ḫalefdür Ādem evlādında 

kimdür nā-ḫalef / Cümle 

rūşendür onuñ ʿilmine sırr-ı ümm 

u eb (G. 3, Beyit 5). [ʿilmine, -i, -n, 

-e ] 

12. Her ʿasrda ʿallāme ki geldi cihāna 

/ Kim buldı seniñ ʿilmiñe bir 

ḥadd-ı nihāyet (G. 21, Beyit 3). 

[ʿilmiñe, -iñ, -e ] 

13. Żamīr-i cümleniñ ʿilmine Rūşen / 

Bilür zīrāke ṣāf ḳalbi ṣarrāf (G. 

126, Beyit 7). [ʿilmine, -i, -n, -e ] 

14. ʿİlmine eşyā musaḫḫar hem 

żamīr-i pākine / Cinn u ins külli 

maḫlūḳāt-ı arżullah keşf (G. 128, 

Beyit 3). [ʿilmine, -i, -n, -e ] 

15. Sensin ʿalīm-i dānā her ʿilmine 

ḫudānıñ / Vāḳıf ezel gününden 

remzine evliyānıñ (Muh. 1, Beyit 

11). [ʿilmine, -i, -n, -e ] 

16. Emreyle bu ʿilm-i idrāk-i ʿaḳlıñ ey 

beşer / Saʿy-ilen şāh-ı velāyet 

ḳullarından iste yol (G. 147, Beyit 

11). [ʿilm-i, -i ] 

17. Olmadı vāḳıf seniñ ʿilmiñe ey 

sırr-ı hū / Ney beşer ney melek u 

ġayr-ı ḫudā-yı ʿalīm (G. 159, Beyit 

3). [ʿilmiñe, -iñ, -e ] 

18. Ādem-i maʿnī gerek bu ʿilm-i 

idrāk etmege / Handa eyler bu 

remzi her ḥimār-ı hoş ʿalef (G. 

127, Beyit 8). [ʿilm-i, -i ] 

ʿilm: Bilme, bilgi, biliş, ilim || hz. 

Muhammedin ilmi. 

1. Cemīʿ-i enbiyā ʿilmine muḥtāc / 

Sözi burhān özi Ḳur’ān-ı nāṭıḳ (G. 

29, Beyit 2). [ʿilmine, -i, -n, -e ] 

ʿilm: Her şeyin bilgisine sahip olan Allah. 

1. Geldi ʿilminden ẓuhūra muʿcizāt-ı 

enbiyā / Ol velīyullah ʿicāz-ı 

beniyullah keşf (G. 128, Beyit 8). 

[ʿilminden, -i, -n, -den ] 

ʿilm-i beyānım: Beyan ilmi, düşüncelerin, 

duyguların, değerlerin ve onların 

anlatımında kullanılacak yolların farklı 

söz ve usûllerle açık ve güzel bir şekilde 

ifade edilmesini sağlayan ilim. 

1. (G. 171, Beyit 1). [ʿilm-i beyānım, 

-ım ] 
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ʿilm-i cāvidānımdır: Ebedi, sonsuz ilim. 

1. (Muh. 3, Beyit 19). [ʿilm-i 

cāvidānımdır, -ım, -dır ] 

ʿilm-i cennetdür: Cennet ilmi, bilgisi. 

1. (G. 85, Beyit 10). [ʿilm-i 

cennetdür, -dür ] 

ʿilm-i dīn: Din bilgisi. 

1. (G. 145, Beyit 6). [ʿilm-i dīn, ] 

ʿilm-i dīn-i enbiyāyı: Hz. Muhammed'in 

getirdiği dinin bilgisi; İslam'ın ilmi. 

1. (G. 112, Beyit 2). [ʿilm-i dīn-i 

enbiyāyı, -y, -ı ] 

ʿilm-i irşād: Doğru yolu gösterme; mânen 

aydınlatma, hak yolunu gösterme, 

gafletten uyandırma, uyarma ilmi, 

bilgisi. 

1. (G. 48, Beyit 1). [ʿilm-i irşād, ] 

ʿilm-i ledünnīden: Gayb ilmi, ilahi esrarı 

öğreten ilim. 

1. (G. 90, Beyit 6). [ʿilm-i 

ledünnīden, -den ] 

2. (G. 141, Beyit 8). [ʿilm-i 

ledünnīden, -den ] 

ʿilm-i ledünnīdür: Gayb ilmi, ilahi esrarı 

öğreten ilim. 

1. (G. 92, Beyit 10). [ʿilm-i 

ledünnīdür, -dür ] 

ʿilm-i sabaḳ: İlim dersi. 

1. (G. 77, Beyit 5). [ʿilm-i sabaḳ, ] 

ʿilm-i vaḥdetde: Allah'ın birliğinden 

bahseden ilim. 

1. (G. 3, Beyit 4). [ʿilm-i vaḥdetde, -

de ] 

ʿilm-i velāyet: Velilik ilmi, velilik 

mertebesi. 

1. (G. 35, Beyit 3). [ʿilm-i velāyetden, 

-den ] 

2. (G. 51, Beyit 8). [ʿilm-i velāyetden, 

-den ] 

3. (G. 72, Beyit 5). [ʿilm-i velāyet, ] 

ʿilm-i ẓāhir u bāṭın: Görünen ve 

görünmeyenin ilmi, bilgisi. 

1. (G. 124, Beyit 4). [ʿilm-i ẓāhir u 

bāṭın, ] 

ʿilmiñ ḥiṣārına: İlm'in kalesi. 
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1. (G. 174, Beyit 6). [ʿilmiñ ḥiṣārına, 

-n, -a ] 

ʿilmü’l-esmā: İsimlerin ilmi, bilgisi. 

1. (G. 48, Beyit 1). [ʿilmü’l-esmāya, -

y, -a ] 

2. ʿAlīdür ʿilmü’l-esmāya üstād / 

ʿAlīdür tapdı Ādem ʿilm-i irşād (G. 

48, Beyit 1). [ʿilmü’l-esmāya, -y, -

a ] 

ʿilmüʾl-esmāyı: İsimlerin ilmi, bilgisi || 

Allah'ın tüm isimleri hz. Adem'e 

öğretmesi. 

1. (G. 154, Beyit 8). [ʿilmüʾl-esmāyı, -

y, -ı ] 

ilticā getürdi: Sığınmak, himaye altına 

girmek. 

1. (G. 162, Beyit 9). [ilticā getürdi, -

di ] 

ilticā getürmez: Sığınmak, sığınıvermek. 

1. (G. 50, Beyit 13). [ilticā getürmez, 

-mez ] 

iltifāt eyler: Rağbet etmek, ilgilenmek. 

1. (G. 76, Beyit 5). [iltifāt eyler, -r ] 

iltifāt ḳılmaz: Bir kimseye gönlünü alacak 

şekilde davranmak, güler yüz göstermek, 

hatırını sorma, ilgilenmek, teveccüh 

göstermek. 

1. (Müsebba 1, Beyit 9). [iltifāt 

ḳılmaz, -maz ] 

iltimās: Birine herhangi bir konuda 

öncelik ve ayrıcalık tanıma. 

1. Ḥaḳḳ yolında gelmedi hergiz 

dilinden ḥarf-i lā / Ḫalḳ her ne 

ḳıldı ol kān-ı keremden iltimās (G. 

103, Beyit 10). [iltimās, ] 

İlyās: Hızır ile birlikte abıhayatı bulan ve 

ölümsüz olup denizde zor durumda 

kalan insanlara yardım eden İlyas 

peygamber. 

1. Bu ṭasıñ curʿasından ḳaldılar 

hayy / Mesīh Ḥıżr u hem İdrīs u 

İlyās (G. 104, Beyit 8). [ilyās, ] 

imād: Direk, sütun. 

1. Ḫamsetü’l-esmā yazıldı tā 

muʿallaḳ dörd çarḫ / Yaʿni 

ʿarşullah bil nūr-ı velāyetdür 

imād (G. 46, Beyit 2). [imād, ] 
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īmād-ı ʿarş-ı raḥmān: İlahi göklerin 

direği. 

1. (G. 64, Beyit 5). [īmād-ı ʿarş-ı 

raḥmān, --ı ] 

ʿimād-ı ʿarş-ı raḥmāndur: Allah'ın 

göğünün direği. 

1. (G. 74, Beyit 3). [ʿimād-ı ʿarş-ı 

raḥmāndur, -dur ] 

imām: Önde bulunan kimse, lider, önder, 

başkan. 

1. Her kimiñ Ḥaydar degil ḥaḳḳdan 

imamı ḳıblesi / Ḳılmaz ol 

merdūde hergiz ḳılduġı tāʿat feyż 

(G. 121, Beyit 8). [imamı, -ı ] 

2. Oña kim Ḥaydar imām olmasa 

islām olmaz / Virse bir günde 

eger Aḥmede biñ kez ṣalavāt (G. 

14, Beyit 8). [imām, ] 

3. İns-i cinniñ kaʿbesidir āstānıñ yā 

imām / Nūr sürer kerrūbīler ol 

āstāna ṣaff-be-ṣaff (G. 127, Beyit 

4). [imām,] 

4. Himmetī ḥaḳḳdan evvel ʿAlīdür 

āḫır mehdīdir / On sekkiz miñ 

ʿāleme üstād rehber ḥaḳḳ imām 

(G. 151, Beyit 12). [imām, ] 

imāmet: İmamlık. 

1. Cemʿ olur ervāḥ ḫayl-ı enbiyā u 

evliyā / Onlara beytü’l-

muḳaddesde imāmet gösterür (G. 

82, Beyit 11). [imāmet,] 

2. (G. 82, Beyit 11). [imāmet, ] 

imām-ı ʿālem u ādem: Dünyanın ve 

insanların önderi. 

1. (G. 67, Beyit 1). [imām-ı ʿālem u 

ādem, ] 

imām-ı ʿārifīn: Ariflerin, irfan 

sahiplerinin önderi. 

1. (G. 64, Beyit 12). [imām-ı ʿārifīn, ] 

įmām-ı cinn u insān melek: Cin, insan ve 

meleklerin önderi. 

1. (G. 82, Beyit 7). [įmām-ı cinn u 

insān melek, ] 

imām-ı cinn ve’l-ins: Cin ve insanların 

önderi, lideri. 

1. (G. 48, Beyit 11). [imām-ı cinn 

ve’l-ins, ] 
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imām-ı cinn ve’l-insān: Cin ve insanların 

önderi. 

1. (G. 124, Beyit 5). [imām-ı cinn 

ve’l-insān, ] 

2. (G. 181, Beyit 10). [imām-ı cinn 

ve’l-insān, ] 

imām-ı ekmel-i kāmil: Noksansız 

olgunluğa erişmiş olan imam || hz. Ali. 

1. (G. 145, Beyit 1). [imām-ı ekmel-i 

kāmil, ] 

imām-ı evliyā: Veliler önderi || hz. Ali. 

1. (G. 133, Beyit 2). [imām-ı evliyā, ] 

2. (G. 187, Beyit 2). [imām-ı evliyā, ] 

įmām-ı evliyādur: Veliler imamı, önderi 

|| hz. Ali. 

1. (G. 75, Beyit 1). [įmām-ı 

evliyādur, -dur ] 

2. (G. 74, Beyit 1). [įmām-ı 

evliyādur, -dur ] 

imām-ı hubel u lāt u menāt: Kabede yer 

alan büyük putlardan Hubel, Lat ve 

Menat putlarının imamlık yapması. 

1. (G. 14, Beyit 12). [imām-ı hubel u 

lāt u menāt, ] 

imām-ı ins ve’l cinn: İnsan ve cinlerin 

önderi || Hz. Ali. 

1. (G. 16, Beyit 3). [imām-ı ins ve’l 

cinn, ] 

imām-ı ḳıblesi: Yöneldiği yön ve önder. 

1. (G. 184, Beyit 3). [imām-ı ḳıblesi, -

s, -i ] 

imām-ı meẕheb-i ḥaḳḳ: Hak mezhebin 

önderi. 

1. (G. 66, Beyit 13). [imām-ı meẕheb-

i ḥaḳḳ, ] 

imām-ı muḳtedāsı: Fikir ve davranışları 

ölçü olarak benimsenen, örnek alınan 

önder hz. Ali. 

1. (G. 181, Beyit 11). [imām-ı 

muḳtedāsı, -s, -ı ] 

īmām-ı pāk-i maʿṣūm: Suçsuz ve temiz 

önder. 

1. (G. 66, Beyit 8). [ḭmām-ı pāk-i 

maʿṣūm, ] 

īmān: Allah'a inanma, kalben tasdik 

etme. 

1. Müʾmin oluban ḳalbine īmān 

dolur el-ḥaḳḳ / Onun ki ider 
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cānına bu maʿnī sīrāyet (G. 21, 

Beyit 8). [īmān, ] 

2. Ḭmāne emīn şaḥne-i dīn ḥāmī-yi 

islām / Müʾminlere nuṣret virici 

ḳātil-i küffār (G. 60, Beyit 3). 

[ḭmāne, -a ] 

3. Feth içün ol fātiḥ-i ḥayber 

çekende ẕülfiḳār / ʿArz ider īmān 

aña gökden melek yerden beşer 

(G. 65, Beyit 3). [īmān, ] 

4. Muḥibbe ḥubb-i āl ey muvaḥḥid 

dīn īmāndur / İki ʿālem elinde 

fi’l-mesel bir beyżedür anıñ (G. 

74, Beyit 9). [īmāndur, -dur ] 

5. Eyā müʾmīn ʿAlī mihrin siper ḳıl 

saḫla īmānıñ / Çıḫar tīr-i ḳader 

ḳavsin ḳażādan o ḫaṭa ḳılmaz (G. 

101, Beyit 11). [īmānıñ, -ıñ ] 

6. Velīyullaha ger bu dünyāda ʿarż 

itmeyeñ īmān / Viṣāl-ı ḥūr-ı 

cennet isteme ey ebleh-i ṭāmiʿ (G. 

124, Beyit 11). [īmān, ] 

7. Ḥaydarı ḥaḳḳ bilmeyince olmaz 

īmānıñ dürüst / Ey müselmān 

muḳallid müʾmin ol īmāna gel (G. 

150, Beyit 5). [īmānıñ, -ıñ ] 

8. Gün teki īmānı dīn ehline ẓāhir 

gösterir / Nūn-ı nuṭḳından 

ʿAlīniñ muṣḥaf-ı āyāt feyż (G. 121, 

Beyit 5). [īmānı, -ı ] 

9. Sulṭānı Himmetīniñ īmānı 

Himmetīniñ / Cānān-ı cān dilber 

kimdir ʿAlīden özge (G. 174, Beyit 

14). [īmānı, -ı ] 

10. Vardur aṣlında püşk-i faḥş 

geymişdür ḫaṭā / Onda kim 

yoḫdur cihād u ʿilm u īmān u 

edeb (G. 3, Beyit 6). [īmān,] 

11. Çek vücūduñ şehrine ʿilm-i 

velāyetden ḥiṣār / İrmeye 

īmānıña ḫayl-i müşrikden gezend 

(G. 51, Beyit 8). [īmānıña, -ı, -ñ, -a 

] 

12. Olasın şeytan-perest ey dīv-i 

gümrāh-ı cühūl / Ḳasdider 

īmānıña āḫir melāmet gösterür 

(G. 82, Beyit 5). [īmānıña, -ı, -ñ, -a 

] 
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13. Ḥaẕer ḳıl ḥaḳḳa iki baḫma zinhār 

/ Ḳılur īmānıñı iblīs tārāc (G. 29, 

Beyit 8). [īmānıñı, -ıñ, -ı ] 

14. ʿĀşıḳ-ı ḥırṣ u ḥīleden saḫlasun 

īmānımız / Virmesün iblis 

teşvīşiñ şeh-i şārıḳ bize (G. 179, 

Beyit 6). [īmānımız, -ı, -mız ] 

īmān ehline: İman eden, Allah'a inanan 

kimse. 

1. (G. 168, Beyit 8). [īmān ehline, -n, 

-e ] 

īmān evinde: İman evi, inanç köşesi. 

1. (G. 19, Beyit 5). [īmān evinde, -n, -

de ] 

īmān getür: Hak dini kabul etmek || 

şehadet getirmek. 

1. (G. 3, Beyit 10). [īmān getür, ] 

2. (G. 62, Beyit 1). [īmān getür, ] 

3. (G. 89, Beyit 7). [īmān getür, ] 

īmān getürür: Hak dini kabul etmek. 

1. (G. 71, Beyit 2). [īmān getürür, -ür 

] 

īmāna gel: İnan, iman getir. 

1. (G. 150, Beyit 5). [īmāna gel, ] 

īmān-ı ʿacīb: Şaşılacak derecede iman 

etme. 

1. (G. 10, Beyit 11). [īmān-ı ʿacīb, ] 

imān-ı evliyā: Velilerin imanı, inancı. 

1. (G. 171, Beyit 8). [imān-ı evliyā, ] 

īmān-ı islāmıñ: İslam'a olan inanç. 

1. (G. 148, Beyit 3). [īmān-ı islāmıñ, -

ıñ ] 

īmān-ı mücerred getür: Saf ve temiz 

iman getirmek, saf bir şekilde iman 

etmek. 

1. (G. 54, Beyit 4). [īmān-ı mücerred 

getür, ] 

ʿimāret ḳıl: Mamur et, bayındır kıl. 

1. (G. 149, Beyit 8). [ʿimāret ḳıl, ] 

imdād: Yardım, yardım istemek. 

1. Ey göñül her dem ʿAlīden iste 

imdād u meded / Kim ʿAlī 

hükmündedür insān cinn dīv u 

ded (G. 50, Beyit 1). [imdād, ] 

2. ʿAlīden iste imdād u ḫarāb it 

ḫayber-i nefsi / Şehādet barmaġı 
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şāhıñ kilid-i bāb-ı nuṣretdür (G. 

80, Beyit 11). [imdād, ] 

3. Ne fikrim var münāfıḳ 

leşkerinden / Yeter imdādıma 

şāh-ı cihānım (G. 158, Beyit 12). 

[imdādıma, -ım, -a ] 

imdād ḳılmadı: Yardım etmek. 

1. (G. 33, Beyit 9). [imdād ḳılmadı, -

ma, -dı ] 

imdād ḳılmasa: Yardım etmek, yardımcı 

olmak. 

1. (G. 55, Beyit 8). [imdād ḳılmasa, -

ma, -sa ] 

imdād-ı ʿAlī: Hz. Ali'nin yardımı. 

1. (G. 106, Beyit 7). [imdād-ı ʿalī, ] 

imdi: İçinde bulunulan zaman dilimi, şu 

an. 

1. Gel gel imdi bu vücūduñ taḫtına 

sulṭān-iken / Ḥaydarıñ aḥbābına 

yār ol ʿadūsından kesīl (G. 144, 

Beyit 7). [imdi, ] 

2. Tecelli eyledi dīdār-ı mehdī / Ol 

imdi cān-ı maḥzūn ḫürrem u şād 

(G. 48, Beyit 14). [imdi, ] 

3. Mükerremsen muʿaẓẓamsan gel 

imdi nefsiñi tanı / Didi nefsim 

bilen bilür bilmeyen bilmez 

Ḥaydar-ı ekrem (G. 161, Beyit 4). 

[imdi, ] 

imkān iden: Kudret dahilinde oldurmak, 

mümkün kılmak. 

1. (G. 59, Beyit 1). [imkān iden, -en ] 

imkān-ı ʿaşḳ: Aşk'ın olanakları. 

1. (G. 131, Beyit 10). [imkān-ı ʿaşḳ, ] 

imlā: Bir lisanın kelimelerini doğru 

yazmak fenni; yazım. 

1. Gör ki yazmış kilk-i kudret birle 

ḫaṭṭāṭ-ı ezel / Ṣafha-yı ruḫsārına 

imlā inşā-yı ʿacīb (G. 10, Beyit 8). 

[imlā, ] 

in: İnmek, gönderilmek, nazil olmak. 

1. Semādan ẕülfiḳār indi mesih-i 

mehdi atlandı / Münāfıḳ ḳavmine 

ḥaḳḳdan belā geldi belā geldi (G. 

183, Beyit 2). [indi, -di ] 

inʿām ide: Nimet vermek, rızıklandırmak. 

1. (G. 54, Beyit 12). [inʿām ide, -e ] 
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inʿām ider: Nimet vermek, lütufta 

bulunmak. 

1. (G. 69, Beyit 7). [inʿām ider, -er ] 

2. (G. 37, Beyit 5). [inʿām ider, -er ] 

ʿinān: İnanmak, inanma işi. 

1. Meydān içinde eyler cevlān u 

Türk-tāzī / Yetmez ʿinānına el 

mind-i semend ser-keş (G. 111, 

Beyit 2). [ʿinānına, -ı, -n, -a ] 

ʿināyet ḳılmadı: Lutfetmek, ihsan etmek. 

1. (G. 59, Beyit 10). [ʿināyet ḳılmadı, 

-ma, -dı ] 

ʿināyet ḳılsa: İyilik yapmak, lütufta 

bulunmak. 

1. (G. 152, Beyit 7). [ʿināyet ḳılsa, -sa 

] 

ince: İnce, dar. 

1. Ḳavl-i ḥaḳḳdur cennete girmez 

ʿAlīniñ düşmeni / Geçmeyince 

ince igne yulduzından tā baʿīr (G. 

68, Beyit 11). [ince, ] 

inci: Gücenmek, gönül koymak, gücüne 

gitme. 

1. Ḳıl taḥammül cevrine ey vaṣl-ı 

maḥbūb isteyen / İncime her bī-

Ḫaberden olma her ġamdan 

melūl (G. 147, Beyit 8). [incime, -

me ] 

indir-: (Allah) Emirlerini peygamberleri 

aracılığıyle kullarına göndermek, inzal 

etmek. 

1. Tā semādan ẕülfiḳārı Cebreʾīl 

indirdi tīz / Eyledi anı dem şāh-ı 

velāyet tünd u tīz (G. 87, Beyit 1). 

[indirdi, -di] 

2. Ẕülfiḳārı Ḥaydarıñ ger olmasa 

virmezdi hiç / Cebreʾīliñ Aḥmede 

indirdügi mirāt feyż (G. 121, Beyit 

3). [indirdügi, -düg, -i ] 

inkār: Kabul ve tasdik etmemek, 

tanımamak. 

1. Ey muḥibbi yār-ı Ḥaydar müşrik-i 

aġyārı kes / Tīġ çek şāh-ı velāyet 

ʿaşḳına inkārı kes (G. 108, Beyit 1). 

[inkārı, -ı ] 

2. Bu velāyetden ʿAlīdür dīv-i ded 

inkārı ḳoy / Çün velīdir müşkilāt-
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ı ḫalḳa āsān eyleyen (G. 167, Beyit 

10). [inkārı, -ı ] 

3. Dutma tökerse ḳanıñı inkār dem-

be-dem / Oḫı bu ismi Himmetī 

tekrār dem-be-dem (Müsebba 1, 

Beyit 41). [inkār, ] 

inkār eyleme: Reddetmek, kabul 

etmemek. 

1. (G. 120, Beyit 4). [inkār eyleme, -

me ] 

inkār eylese: Reddetmek, kabul 

etmemek. 

1. (G. 135, Beyit 10). [inkār eylese, -

se ] 

inkār-ı ḥaḳḳ ider: Allah'ı kabul etmemek. 

1. (G. 135, Beyit 10). [inkār-ı ḥaḳḳ 

ider, -er ] 

inkār-ı ḥaḳḳ ider: Allah'ı kabul etmemek. 

1. (G. 135, Beyit 10). [inkār-ı ḥaḳḳ 

ider, -er ] 

inkār-ı velāyet eylese: Veliliği inkar 

etmek. 

1. (G. 105, Beyit 10). [inkār-ı velāyet 

eylese, -se ] 

inḳılāb: Değişim, dönüşüm, bir 

durumdan başka bir duruma geçiş. 

1. Yeryüzünden ẓulm u cevriñ 

ṭarḥını eyler ḫarāb / Refʿ ider bu 

inḳılābı istiḳāmet gösterür (G. 82, 

Beyit 9). [inḳılābı, -ı ] 

innemā: Nur saçıcı "İnnemâ yahşa" 

ayetinin anlamı II "(Kulları içinde ancak 

bilginler Allah'tan gereğince) 

korkarlar.", Kur'ân-ı Kerîm, Fâtır 

(35)/28. 

1. Ẓāhir u bāṭın ezel günden ʿAlīdür 

tā ebed / Hel etā evcinde māh u 

innemā taḫtında şāh (G. 169, 

Beyit 2). [innemā, ] 

2. Edʿūke külli hem u ġam sen celi / 

Medḥinde innemā dem cān-

āferīn didi (Müsebba 1, Beyit 25). 

[innemā, ] 

3. Şāhında innemādur medḥinde lā-

fetādur / Menşūr-ı emr-i dāver 

kimdir ʿAlīden özge (G. 174, Beyit 

10). [innemādur, -dur ] 
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inni enellah: Ben Allah'ım || Kasas suresi 

30. ayette geçen "Ey Mûsa! Âlemlerin 

Rabbi Allah benim, ben!" ifade. 

1. (G. 65, Beyit 9). [inni enellah, ] 

ins: İnsan, beşer. 

1. Cinn u ins u ḥur u ġılmān u 

melāik vaḥş-ı ṭayr / Kim ideller 

muttaṣıl o raḥmet-i raḥmān 

medḥ (G. 38, Beyit 7). [ins, ] 

2. Tapdılar andan ṭemettuʿ vaḥş u 

ṭayr u ins u cīnn / Maṭbaḫ-ı ḫān-ı 

velāyetden çekildi ḫān ṣubḥ (G. 

40, Beyit 11). [ins, ] 

3. Şöyle kim nuṭḳ-ı ʿAlīden zinde u 

bā-nuṭḳdur / İns u cinn u ḥūr 

ġılmān u peri u ṭayr-ı vuḥūş (G. 

116, Beyit 7). [ins,] 

4. Cinn u ins u cümle maḫlūḳāta 

sulṭāndur ʿAlī / Dīve nisbet 

düşme ʿāṣī ḥażret-i sulṭāna gel (G. 

150, Beyit 8). [ins, ] 

5. Kün didi ḫallāḳ eşyā kün-fekān 

oldı ʿayān / Cinn u ins bu cihan u 

ol cihān oldı ʿayān (G. 166, Beyit 

1). [ins, ] 

ins u cinn: İnsan ve cin.  

6. (G. 69, Beyit 6). [ins u cinn ] 

ins u cinne: İnsan ve cin. 

1. (G. 131, Beyit 5). [ins u cinne, -e ] 

2. (Muh. 1, Beyit 2). [ins cinne, -e ] 

ins u cinniñ: İnsan ve cin. 

1. (G. 184, Beyit 1). [ins u cinniñ, -iñ 

] 

ins u melek ḫaylına: İnsan ve melek 

topluluğu. 

1. (G. 67, Beyit 4). [ins u melek 

ḫaylına, -n, -a ] 

inṣāf: Acıma duygusuna, merhamete ve 

vicdana dayalı adalet. 

1. Yeryüziñ inṣāf u ʿadl u ḳısṭ ile 

maʿmūr ider / ʿĀdil u kāmil 

celīlü’l-ḳadr sulṭān ḳopar (G. 63, 

Beyit 8). [inṣāf, ] 

2. Olur ʿuḳbāda āzād-ı müsellem / 

Aña her bende ki tapşurdı inṣāf 

(G. 126, Beyit 4). [inṣāf, ] 

insān: İki ayaklı, iki elli, aklı ve konuşma 

yeteneği olan memeli canlı, kişi, şahı; 

ademoğlu. 
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1. Cāhil-i nāḳıṣ bu ḳulı muʿteber 

dutmaz ne ġam / Bu menim doġrı 

sözüm bir kāmil insānedür (G. 73, 

Beyit 7). [insānedür, -e, -dür ] 

2. Āstān eyle kūy-ı kaʿbe-yi taḥḳīḳ 

ehline / Secde eyler aña insān u 

melāik ṣubḥ u şām (G. 151, Beyit 

7). [insān, ] 

3. Cihān-ı māʿrifetde gāv u ḫardur 

bu cihān ḫalkı / Eger insān-iseñ 

hem-sohbet olma gāv u ḫardan 

geç (G. 32, Beyit 9). [insān-iseñ, -

ise, -ñ ] 

4. Musaḫḫar emrine insān u cinn 

serbeser eşyāʾ / Musaḫḫar 

emrine insān u cinn ser-be-ser 

eşyāʾ (G. 74, Beyit 7). [insān, ] 

5. Musaḫḫar emrine insān u cinn 

serbeser eşyāʾ / Musaḫḫar 

emrine insān u cinn ser-be-ser 

eşyāʾ (G. 74, Beyit 7). [insān, ] 

6. Eşyā ḳamū musaḥḥar u suʿbān u 

mār fetḥ / İnsān u cinn dīv perī 

rām vaḥş-ı ṭayr (G. 39, Beyit 8). 

[insān, ] 

7. Ey göñül her dem ʿAlīden iste 

imdād u meded / Kim ʿAlī 

hükmündedür insān cinn dīv u 

ded (G. 50, Beyit 1). [insān, ] 

8. Himmetī şāh-ı velāyet medḥini 

eyler müdām / Cinn u insān u 

melek yeg olmadı güyā henüz (G. 

90, Beyit 11). [insān, ] 

9. Men didim ki şemʿ insān bezmine 

lāyıḳdurur / Pāygāh içinde neyler 

yandurub ḫar gelle şemʿ (G. 123, 

Beyit 10). [insān, ] 

10. Ḫilḳatiñ tebdīl olur insāniden 

taġyīr ider / Kim olur damuda 

rūḥuñ ḫūk ḫırsa muttaṣıl (G. 144, 

Beyit 6). [insāniden, -i, -den ] 

11. Vaḥş-ı ṭayr u cinn u insān 

bünyād-ı melek / Bu cehetdendir 

ki Ādem oldı üstād-ı melek (Muh. 

3, Beyit 4). [insān, ] 

insān-ı kāmildür: Olgunluğa erişmiş 

insan. 

1. (G. 76, Beyit 7). [insān-ı kāmildür, 

-dür ] 

insān-ı mevc: İnsan dalgası. 
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1. (G. 31, Beyit 1). [insān-ı mevc, ] 

insāniyyet eyle: İyilik yap, cömertlik yap. 

1. (G. 113, Beyit 6). [insāniyyet eyle, 

] 

inşā-yı ʿacīb: Şaşılacak bir nesir. 

1. (G. 10, Beyit 8). [inşā-yı ʿacīb, -ı, -

n, -a ] 

ins-i cinniñ kaʿbesidir: İnsan ve cinlerin 

kabesi, kıblesi. 

1. (G. 127, Beyit 4). [ins-i cinniñ 

kaʿbesidir, -dir ] 

inşirāḥ ḳıl: Açılmak, yarılmak. 

1. (G. 35, Beyit 11). [inşirāḥ ḳıl, ] 

intiẓār-ı meydānıñız: Görme, gözetleme 

alanı. 

1. (G. 94, Beyit 12). [intiẓār-ı 

meydānıñız, -ı, -ñız-ñız ] 

inzallah: Allah tarafından indirilen. 

1. Ḥaḳīḳat ḥükmüdür el-ḥaḳḳ budur 

inzallah / On sekkiz miñ ʿāleme 

ḥaḳḳdan ʿAlīdür pādişāh (G. 169, 

Beyit 1). [inzallah, ] 

irādet ʿāleminde: Ferman, buyruk 

dünyası. 

1. (G. 148, Beyit 6). [irādet 

ʿāleminde, -n, -de ] 

irādet āsıtānıñ: İrade makamının kapısı. 

1. (G. 119, Beyit 10). [irādet āsıtānıñ, 

-ñ ] 

irādet şehrine: Teslimiyet şehri. 

1. (G. 183, Beyit 11). [irādet şehrine, 

-n, -e ] 

ʿirfān: Bilme, anlama, kavrama (sahibi 

olan). 

1. Men ʿaref ʿilmiñ ʿAlīden oḫı ger 

ʿirfān-iseñ / Oldı zirā ism-i ṭuġrā-

yı nişān-ı maʿrifet (G. 18, Beyit 4). 

[ʿirfān-iseñ, -ise, -ñ ] 

ʿirfān: Bilme, bilgi; evrenin sırlarını 

bilme gücü. 

1. Añla bu ʿilmi eyā ʿālemde ʿirfānım 

deyen / Dilde nuṭḳ oldur ṣafā-yı 

ḳalb olur nūr-ı ʿayn (G. 165, Beyit 

2). [ʿirfānım, -ım ] 

ʿirfāna dalmayınca: İlim, marifet 

dünyasına girmek. 
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1. (G. 170, Beyit 1). [ʿirfāna 

dalmayınca, -ma, -y, -ınca ] 

ʿirfān-ı kāmil-sen: İlim ve marifet 

konusunda noksansız, olgun (kimse). 

1. (G. 66, Beyit 5). [ʿirfān-ı kāmil-

sen, --s-ıen--sen ] 

irşādı aldı: Doğru yolu bulmak, 

aydınlanmak, uyanmak. 

1. (G. 181, Beyit 2). [irşādı aldı, -dı ] 

īsā: Hz. İsa: Kendisine kitap verilen dört 

peygamberden biridir. 

1. Ener īsā çıḫar mehdī-yi mevʿūd / 

Ricālu’l-ġayb-ilen emr-i ḫüdādur 

(G. 64, Beyit 18). [īsā, ] 

2. Onuñ enfāsından ervāḥ-ı 

mücerred buldı cism / Baṭn-ı 

Meryemden vücūda gelmeden īsā 

henüz (G. 90, Beyit 8). [īsā, ] 

3. Anıñ-çün ölmedi ʿīsā aña nuṭḳum 

didi ḥāliḳ / Vücūdu ruʾyete 

gelmez bu nuṭḳ-ı bī-nişān ölmez 

(G. 85, Beyit 4). [ʿīsā, ] 

4. Ḥaḳḳ emriyle oldı bu devr leşker-

i dīn cemʿ / Leşker başı ʿīsā u 

nebī-yi Ḫıżr ḳaravul (G. 146, Beyit 

9). [ʿīsā, ] 

5. Virmedi bu manṭıḳa Dāvūd īsī 

Mūsā hem / Yaʿnī evsaf-ı ʿAlīdür 

dāstān-ı maʿrifet (G. 18, Beyit 11). 

[īsī, -ī ] 

īsār ider: İkram etmek, cömertlikle 

vermek. 

1. (G. 119, Beyit 2). [īsār ider, -er ] 

işāret: Alâmet, emâre, iz. 

1. Ne işāretdür ki Muʿsānıñ 

deminden ol zaman / On iki 

çeşme aḫdı seng-i ḫārā şāḫ şāḫ 

(G. 45, Beyit 9). [işāretdür, -dür ] 

2. İşāretdir bize nuṭḳ-ı ʿAlīden 

Himmetī fehm it / Dem-i ʿīsā u 

rūḥullah āb-ı ḫıżr-ı cām-ı cemʿ 

(G. 161, Beyit 12). [işāretdir, -dir ] 

işāret itdi: Göstermek || işaret etmek. 

1. (G. 2, Beyit 4). [işāret itdi, -di ] 

2. (G. 2, Beyit 4). [işāret itdi, -di ] 

işāret ḳıldı: İşaret etmek, göstermek. 

1. (G. 70, Beyit 7). [işāret ḳıldı, -dı ] 
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işāret ḳıldıġı-çün: İşaret etmek, 

belirtmek. 

1. (G. 112, Beyit 5). [işāret ḳıldıġı-

çün, -dıġ, -ı, -çün ] 

işāret ḳılsa: İşaret etmek, belirtmek. 

1. (G. 168, Beyit 2). [işāret ḳılsa, -sa ] 

isbāt: Doğruyu gösterme, meydana 

çıkarmak, kanıtlamak. 

1. Muṣṭafā devrinde amma ʿāleme 

isbāt içün / Gün tek ol şāh-ı 

velāyet ẕātını ḳıldı ʿayān (G. 162, 

Beyit 5). [isbāt, ] 

2. Bezm-i rezm içinde giydi ʿālem 

isbāt içün / “Hel etā ve lā 

fetā”dan Ḥaydar-ı Kerrār tāc (G. 

28, Beyit 4). [isbāt, ] 

3. Ḥaḳḳ yolında Himmetī ʿaceb riyā 

tek terk ḳıl / Olmayınca nefʿ 

göstermez saña isbāt feyż (G. 121, 

Beyit 11). [isbāt, ] 

4. Lāf ider her kim ki serbāzam 

deyüb at oynadır / Dut cılāvından 

anıñ isbāt-içün meydāne çek (G. 

138, Beyit 4). [isbāt-içün, --içün ] 

isbāt itmek-çün: Kanıtlamak. 

1. (G. 112, Beyit 4). [isbāt itmek-çün, 

-mek, --çün ] 

isbāt ivinde: İspat evi, delilin odak 

noktası. 

1. (G. 89, Beyit 2). [isbāt ivinde, -n, -

de ] 

isbāt ḳıldı: İspat etmek, kanıtlamak. 

1. (G. 15, Beyit 5). [isbāt ḳıldı, -dı ] 

isbāta yetür: İspat etmek, belirlemek, 

kesinleştirmek. 

1. (G. 24, Beyit 9). [isbāta yetür, -ür ] 

isbāt-ı ḥaḳḳ: İlahi kanıt. 

1. (G. 180, Beyit 8). [isbāt-ı ḥaḳḳ, ] 

ise: Ek fiilin şart eki (-sA) almış şekli. 

1. Bu şāhı bilmeyen ehl-i şeḳāvet / 

Eger leylāc ise āḫır olur māt (G. 

15, Beyit 12). [ise, ] 

2. Söyle maña kim nedür ṣūret-i 

maʿnā nefs / Ger saña maʿlūm ise 

ism-i mesīḥā nefs (G. 109, Beyit 

1). [ise, ] 
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3. Ger ḳılmaz ise fermān aṣlen 

yeryüzünde / Yil esmez u su 

aḫmaz çekmez zebān-ı āteş (G. 

111, Beyit 11). [ise, ] 

4. Var ise nuṭḳuñ kelāmullah-ı nāṭıḳ 

şerhin it / Bu cihetden kim anıñ 

evṣāfıdur ḫayru’l-kelām (G. 151, 

Beyit 9). [ise, ] 

5. Söyle onuñ medḥini ẕülkelām 

ḳıyāmet güni / Var ise meyl eger 

şol ḳadeḥ-i kevsere (G. 177, Beyit 

10). [ise, ] 

6. ʿAlīdür ẕevraḳ-ı Nūḥıñ kim aña 

ger minen cāhil / Eger Kenʿān ise 

ḥaḳḳdan ne ümmīd-i necāt eyler 

(G. 76, Beyit 8). [ise, ] 

7. Keştī-yi fetḥ-i necāt oldı bize 

mihr-i ʿAlī / Ger minen Nūḥ ise 

bu keştīye ṭūfāna gider (G. 77, 

Beyit 6). [ise, ] 

8. ʿAşḳında eger ṣādıḳ iseñ ey dil-i 

ʿāşıḳ / Gel ṣıdḳ-ile vir cānıñı 

cānān etegin dut (G. 20, Beyit 4). 

[iseñ, ] 

9. Ḥaḳḳ yolunda ey berāder müʾmin 

u dindār iseñ / Eyleme dünyā 

içün her cāhil u nādān medḥ (G. 

38, Beyit 11). [iseñ, ] 

10. Cān u gözin aç ey birāder merd 

iseñ merdāne baḫ / Ger ulū’l-

ebṣār-iseñ ol server-i merdāne 

baḫ (G. 42, Beyit 1). [iseñ, ] 

11. Ḥāżır u nāżır gör anı ger ulū’l-

ebṣār isen / Gel berü ey ṭālib-i 

dīdār gezme her ṭaraf (G. 127, 

Beyit 10). [isen, ] 

12. Merd iseñ zerḳ u riyādan geç 

hevā-yı ḥırsı ḳoy / İḪtiyār eyle 

ʿAlī yolunda faḳr u meskenet (G. 

17, Beyit 4). [iseñ, ] 

isfendiyār: Şeh-nâme'de adı geçen 

İranlıtarihî-efsanevî kahraman. 

Keyâniyân sülâlesinden Güştasb'ın 

oğludur. Rüstem ile birlikte Haft Hân 

adlı tehlikelerle dolu yolu geçen iki 

kişiden biri. Rüstem'le yaptığı savaşta 

ölmüştür. Klasik şiirde yiğitliği ve 

savaşları ile anılır. 
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1. Ẓülfiḳārıñ şuʿle çekse bir 

şerārından ḳaçar / Ṣedd-ḥezār 

İsfendiyār u Rüstem u Efrāsyāb 

(G. 1, Beyit 11). [isfendiyār, ] 

2. Göñlüm diyārın eyledi bir demde 

yār fetḥ / Ḳılmaz-ıdı onı Rüstem 

İsfendiyār fetḥ (G. 39, Beyit 1). 

[isfendiyār, ] 

3. Ḥaydar-ı düldül-süvār-ı tacdār-ı 

ḥāribiñ / Çākeridür Sām u Ẕāl u 

Rüstem u İsfendiyār (G. 61, Beyit 

4). [isfendiyār, ] 

īsī: Hz. İsa. Dört peygamberden biri olup 

kendisine -vahiy yoluyla- İncil inmiştir. 

1. Ger Aḥmediyem şeyḫ-i ʿarab 

ʿābid-i şāmi / Ver īsīyem rāhib-i 

tersā u fereňem (G. 156, Beyit 2). 

[īsīyem, -y, -em] 

2. Ṣed hezārān ʿīsī tek rūḥ-i 

mücerred bendesi / Şol dem-i 

cān-baḫşına enfās-ı rūḥullah keşf 

(G. 128, Beyit 7). [ʿīsī, ] 

īsī bin meryem: Meryem oğlu hz. İsa 

peygamber. 

1. (G. 155, Beyit 9). [īsī bin meryem, 

] 

ʿīsī-yi devrānımız: Zamanın İsa'sı || hz. 

Ali. 

1. (G. 96, Beyit 1). [ʿīsī-yi 

devrānımız, -ı, -mız ] 

ʿīsī-yi meryem: Meryem'in İsa'sı || hz. İsa 

peygamber. 

1. (G. 97, Beyit 10). [īsī-yi meryem, ] 

2. (G. 152, Beyit 5). [īsī-yi meryem, ] 

3. (G. 161, Beyit 8). [ʿīsī-yi meryem, ] 

İskender: 1. Padişah.2. M.Ö. 356-323 

arasında yaşayan, Yunanistan, İran, 

Anadolu, Suriye ve Hindistanı ele 

geçirmiş olan büyük kumandan; 

İskender-i Yunani diye bilinen 

Makedonyalı İskender'dir ki genellikle 

Aristo'nun icat ettiği kabul edilen uzağı 

gösteren ayna ile Klasik şiirde yer alır. 

1. Ḫandadur Dārā u İskender ḫān u 

faġfūr u cem / Yeryüzünden 

anlarıñ bīdād külli āsārı hiç (G. 

33, Beyit 5). [iskender, ] 
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2. Ḳayretinden leşkerin yandurdı 

İskender misāl / Ṣalmadı çün 

āyine pertev-i meşʿal-i tābān 

ṣubḥ (G. 40, Beyit 3). [iskender, ] 

İslām: Allah’ın Kur’an ile vahyettiği ve 

esasları Hz. Muhammed tarafından 

bildirilen din, müslümanlık. 

1. Oña kim Ḥaydar imām olmasa 

islām olmaz / Virse bir günde 

eger Aḥmede biñ kez ṣalavāt (G. 

14, Beyit 8). [islām, ] 

2. İstiḳāmet buldı islām işledi 

ḥükm-i kelām / Oldı kāim dāimī 

ṣavm u ṣalat erkān-ı ḥāc (G. 27, 

Beyit 7). [islām, ] 

3. İsm-ilen islām özi kāfir cihānda 

bī-şümār / ʿĀlem-i maʿnīde pes 

ismiñ müsemmāsı gerek (G. 141, 

Beyit 9). [islām, ] 

islām-ı dīn: İslam dini, müslümanlık. 

1. (G. 150, Beyit 6). [islām-ı dīn, ] 

işle: Yapmak II eylemek. 

1. Munda ne ḳavl-i resūl işlerdi ne 

ḥükm-i kemāl / Añla ey ʿārif 

tamām oldı kelāmım vesselām 

(Muh. 2, Beyit 19). [işlerdi, -r, -di ] 

işle-:, Uygulamaya koyulmak. 

1. İstiḳāmet buldı islām işledi 

ḥükm-i kelām / Oldı kāim dāimī 

ṣavm u ṣalat erkān-ı ḥāc (G. 27, 

Beyit 7). [işledi, -di] 

ism: Ad, nam. 

1. Virdimiz nād-ı ʿAlīyyu lā-fetādur 

dāimā / Ṣubḥ u şām anıñ 

mübārek ismidür evrādımız (G. 

92, Beyit 9). [ismidür, -i, -dür ] 

2. ʿAlī ismiyle bu çetr-i mülemmaʿ / 

Muʿallaḳ durdı bī ḫayyām-ı ferrāş 

(G. 113, Beyit 8). [ismiyle, -i, -y, -

le ] 

3. ʿAlī ismiyle dutdı istiḳāmet / 

Muʿallaḳ durdı bu nuh ṭāḳ-ı eflāk 

(G. 137, Beyit 8). [ismiyle, -i, -y, -

le ] 

4. İsm-ilen islām özi kāfir cihānda 

bī-şümār / ʿĀlem-i maʿnīde pes 

ismiñ müsemmāsı gerek (G. 141, 

Beyit 9). [ism-ilen, --ile, -n ] 
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5. İsm-ilen islām özi kāfir cihānda 

bī-şümār / ʿĀlem-i maʿnīde pes 

ismiñ müsemmāsı gerek (G. 141, 

Beyit 9). [ismiñ, -in ] 

6. Ḫayālim gice gündüz fikr u 

ẕikrim / Mübārek ismidir vird-i 

zebānım (G. 158, Beyit 7). 

[ismidir, -i, -dir ] 

7. Şol velī kānıñ mübārek ismi 

olmışdır ʿAlī / Nuṭḳ-ı pākinden 

bize munca beyān oldı ʿayān (G. 

166, Beyit 4). [ismi, -i ] 

8. Kim bu ismi oḫudı peyġamber-i 

āḫir zamān / Lā-fetā illā ʿAlī lā 

seyfe illā ẕülfiḳār (Muh. 2, Beyit 

15). [ismi, -i ] 

9. İḫtiyār itdi cihānda firḳati / 

Oḫudı bu ismi tapdı vuṣlatı (Muh. 

4, Beyit 7). [ismi, -i ] 

10. Dutma tökerse ḳanıñı inkār dem-

be-dem / Oḫı bu ismi Himmetī 

tekrār dem-be-dem (Müsebba 1, 

Beyit 41). [ismi, -i ] 

11. Geldi “ʿ-L-Y” Ḳur’āna ḳıldum 

meşveret / Şol mübārek ismiñi 

ẕikr bu fāl-i saʿdime (G. 17, Beyit 

9). [ismiñi, -i, -ñ, -i ] 

12. Saḳf-ı ʿarşa dest-i ḳudret 

yazmayınca ismini / Su yüzünde 

istiḳāmet dutmadı ʿarş-ı mecīd 

(G. 55, Beyit 11). [ismini, -i, -n, -i ] 

13. Men ʿaref ʿilmiñ ʿAlīden oḫı ger 

ʿirfān-iseñ / Oldı zirā ismi ṭuġrā-

yı nişān-ı maʿrifet (G. 18, Beyit 4). 

[ismi, -i ] 

14. Ḥaydar-ı Kerrār oḫurlar ismiñi yā 

şḭr-i Ḥaḳḳ / Pes gelen bu ʿarṣaya 

tekrār sensin yā ʿAlḭ ( G. 189, 

Beyit 5). [ismiñi, -i, -ñ, -i ] 

ismaʿ: Dinlemek. 

1. Ey Himmetī semʿ ol dil u cāndan 

bu ḥadīse / Ḥaḳḳ ḳavl-i ḥaḳīḳat 

ḫaberin bendeden ismaʿ (G. 122, 

Beyit 14). [ismaʿ, ] 

ismāʾil: Hz. İsmail peygamber (Allah 

tarafından kendisine kurban olarak koç 

gönderilmesi bağlamında). 

1. Nār-ı Nemrūdu Ḫalīle eyledi 

reyḥān u dürr / Şevk-ilen İsmāʾil 
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ḳurbān iden perverdigār (G. 59, 

Beyit 11). [ismāʾil, ] 

ismailī ibrāhim: Hz. İbrahim'in oğlu 

İsmail. 

1. (G. 167, Beyit 4). [ismailī ibrāhim, 

] 

ismeʿu: İşit, duy, dinle. 

1. Didi kim ismeʿu ey ḳavm-i ʿuşşāḳ 

/ Velīyullah medḥin ḳıldı āġāz (G. 

84, Beyit 2). [ismeʿu, ] 

ism-i ʿayn: İsmin özü, kaynağı. 

1. (G. 165, Beyit 1). [ism-i ʿayn, ] 

ism-i aʿẓām: Allah’ın bütün esmâ-i 

hüsnasının mânâsını içinde toplayan 

ismi. En büyük isim. 

1. ( G. 190, Beyit 4). [ism-i aʿẓāmı, ] 

 

ism-i aʿẓāmı: Allah’ın bütün esmâ-i 

hüsnasının mânâsını içinde toplayan 

ismi. En büyük isim. 

1. (Muh. 4, Beyit 18). [ism-i aʿẓāmı, -

ı ] 

ism-i ḳul hüvallahü eḥad: Allah'ın tek 

olan adı. 

1. (G. 50, Beyit 5). [ism-i ḳul 

hüvallahü eḥad, ] 

ism-i ṭuġrā: İsim, ad; imza. 

1. (G. 91, Beyit 14). [ism-i ṭuġrā, ] 

isnā-ʿaşer: Ehl-i Beyt'in on iki imamı. 

1. (Müsebba 1, Beyit 33). [isnā-ʿaşer, 

] 

isrāfīl: Kıyametin kopacağını boru ile 

yaşayan ve ölmüş olan herkese 

bildirecek olan melek. 

1. Ol kerīm-i kār-sāz u dil-nevāzıñ 

rūz-ı ḥaşr / Ẕevḳ-le bezminde 

İsrāfīl ider sāzendelik (G. 142, 

Beyit 9). [isrāfīl,] 

isrāfil-i vaḳt: İsrafil'in sur'a üfleyeceği 

vakit. 

1. (G. 68, Beyit 2). [isrāfil-i vaḳt, ] 

iste-: İstek duymak, arzulamak. 

1. Dost itleriniñ isteye yā rūzdan 

cāndan / Maʿzūli u merd mekkī u 

köri aġyār (G. 60, Beyit 12). 

[isteye, -y, -e ] 

2. Şefāʿat isteyen ḫayru’l-beşerden 

rūz-ı maḥşerde / Bir aḫlāḳ-ı 
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ḥamīde ḥāṣıl it fiʿl-beşerden geç 

(G. 32, Beyit 2). [isteyen, -y, -en ] 

3. Didi ey dilber göñül dīdārıñ ister 

yā naṣīb / Didi kimse görmez onı 

olmayınca yā naṣīb (G. 9, Beyit 1). 

[ister, -r ] 

4. Başını çeksün ʿAlī ʿaşḳına ġayret 

dārına / Her kim ister aḫret 

dārında tāc-ı salṭanat (G. 17, Beyit 

3). [ister, -r ] 

5. İtmek ister mekr ʿaceb u ḥīle u 

tezvīr-ilen / Cāhil u nādānı gör 

ʿallām-ı Ḳur’ān-ile baḥs (G. 26, 

Beyit 8). [ister, -r ] 

6. Andan ser u zer istediler 

söylemedi lā / Hind u ʿArab u 

Türk u ʿAcem Gürcü u Çerkes (G. 

107, Beyit 4). [istediler, -di, -ler ] 

7. Çek bugün renc u taʿab āl-i 

Muḥammed ʿaşḳına / Ey ḳıyāmet 

ṣaḥnesinde isteyen ʿayş u ṭarab 

(G. 3, Beyit 12). [isteyen, -y, -en ] 

8. Bende-i şāh olmaḳ istersen ayā 

āzāde merd / Vir ʿAlī ʿaşḳına nān-

ı germ u āb-ı serd (G. 52, Beyit 1). 

[istersen, -r, -se, -n ] 

9. Teberrā ḳıl eger dūzaḫden āzād 

olmaḳ istersen / ʿAdū-yı ehl-i 

beytiñ ḥācetin Allah revā ḳılmaz 

(G. 101, Beyit 6). [istersen, -r, -se, 

-n ] 

10. Gevher-i genc-i ḥaḳīḳatde 

muḥibbe mihr-i şāh / Bulmak 

istersen bu genc-i raḫtıñı vīrāne 

çek (G. 138, Beyit 7). [istersen, -r, 

-se, -n ] 

11. ʿAlīni bil eger Allahı bilmek 

istersen / Kim onı bilmedi bilmez 

kerīm-i lem-yezelī (G. 185, Beyit 

10). [istersen, -r, -se, -n ] 

12. Demādem āl-i Ḥaydardan dile ey 

Himmetī himmet / ʿAdū-yı dīnine 

manṣūr u muẓaffer olmaḳ 

istersen (G. 16, Beyit 12). 

[istersen, -r, -se, -n ] 

13. Bugün āl-i ʿabā ʿaşḳına bir şāl 

iḫtiyār eyle / Eger kim ister olsun 

aḫretde ḫalvet-i ḥāżır (G. 66, 

Beyit 17). [ister, -r ] 
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14. Ey hidāyet isteyen bu ḥaḳḳ ṭarīḳe 

doġru gel / Mehdī-yi hādī saña 

rāh-ı selāmet gösterür (G. 82, 

Beyit 6). [isteyen, -y, -en ] 

15. Velīyullaha ger bu dünyāda ʿarż 

itmeyeñ īmān / Viṣāl-ı ḥūr-ı 

cennet isteme ey ebleh-i ṭāmiʿ (G. 

124, Beyit 11). [isteme, -me ] 

16. Baḥr u berde maʿden u kān 

isteme ey cevherī / Derc-i 

nuṭḳımdır berü gel rişteñe 

dürdāne çek (G. 138, Beyit 10). 

[isteme, -me ] 

17. Bilmek ister her kişi ʿilm-i 

ledünnīden ḫaber / Şol velīler 

şāhı tek üstād-ı dānāsı gerek (G. 

141, Beyit 8). [ister, -r ] 

18. Bend-i ʿalāyıḳ kes ferd ol fenāya 

muṭlaḳ / Kim cān u dilden ister 

anıñ ki ʿāşıḳ-ı dost (G. 23, Beyit 2). 

[ister, -r ] 

19. Uşbu ṭūfan celālinden ger 

istersen necāt / Çıḫ velāyet 

evcine ʿanḳā-ṣıfat merdāne ūc (G. 

30, Beyit 4). [istersen, -r, -se, -n ] 

20. Himmetī sīr oldı ʿiṣyān-ile ister 

maġfiret / Āl-i Ḥaydar ʿaşḳına 

ʿafv-it günāhı yā ġafūr (G. 69, 

Beyit 12). [ister, -r ] 

21. İki cihāna ḳalmaz bu yolda ʿāşıḳ 

dost / Kim cān u dilden ister anıñ 

ki ʿāşıḳ dost (G. 23, Beyit 1). [ister, 

-r ] 

22. Ḥaşr bezminde Ḥüseyn ʿaşḳına 

ister Himmetī / Sāḳī-yi kevser 

elinden luṭf idübdür dolı tās (G. 

103, Beyit 11). [ister, -r ] 

23. Görmek ister ol ki bu āyinede 

vecḥ-i liḳā / Pertev-i nūr-ı 

ʿAlīden ʿayn-ı bīnāsı gerek (G. 

141, Beyit 7). [ister, -r ] 

24. Kim ki menzil kesmek isterse 

götürmez ʿöẕr-i leng / Kāhil nefes 

olma rāhında ʿAlīniň şāṭır ol (G. 

149, Beyit 2). [isterse, -r, -se ] 

25. Şāh-ı viṣāliñ eyler Himmetī-yi 

derd-mend / Ṭālib-i dünyā kimi 

istemez esbāb u sīm (G. 159, Beyit 

11). [istemez, -mez ] 

26. Maʿden-i cūd u seḫādur menbaʿ-ı 

baḥr-ı kerem / İster ol kānı 
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ʿaṭādan Ādem u Ḥavvā naṣīb (G. 

9, Beyit 6). [ister, ] 

iste: Dile, talep et. 

1. Sabrit bu derde Himmetī / İste 

ʿAlīden himmeti (Mur. 1, Beyit 

21). [iste, ] 

2. ʿAlīden iste imdād u ḫarāb it 

ḫayber-i nefsi / Şehādet barmaġı 

şāhıñ kilid-i bāb-ı nuṣretdür (G. 

80, Beyit 11). [iste, ] 

3. Ey göñül her dem ʿAlīden iste 

imdād u meded / Kim ʿAlī 

hükmündedür insān cinn dīv u 

ded (G. 50, Beyit 1). [iste,] 

4. Emreyle bu ʿilm-i idrāk-i ʿaḳlıñ ey 

beşer / Saʿy-ilen şāh-ı velāyet 

ḳullarından iste yol (G. 147, Beyit 

11). [iste, ] 

5. Ey Himmetī ṣıdḳ-ilen iste ʿAlīden 

himmet / Tā rūz-ı maḫşer sene 

Aḥmed ḳıla şefāʿat (Muh. 1, Beyit 

21). [iste,] 

istiḳāmet: Doğruluk, doğru gidiş, 

istikamet üzere olma. 

1. Yeryüzünden ẓulm u cevriñ 

ṭarḥını eyler ḫarāb / Refʿ ider bu 

inḳılābı istiḳāmet gösterür (G. 82, 

Beyit 9). [istiḳāmet, ] 

istiḳāmet buldı: Doğrulukta kararlı 

olmak. 

1. (G. 27, Beyit 7). [istiḳāmet buldı, -

dı ] 

istiḳāmet dutdı: Doğru yolu bulmak, 

istikamet üzere olmak. 

1. (G. 137, Beyit 8). [istiḳāmet dutdı, 

-dı ] 

istiḳāmet dutmadı: Doğru yolu bulmak; 

gidilecek yol olarak belirlemek. 

1. (G. 55, Beyit 11). [istiḳāmet 

dutmadı, -ma, -dı ] 

2. (G. 34, Beyit 2). [istiḳāmet 

dutmadı, -ma, -dı ] 

istiḳāmet tapdı: Doru yolu bulmak. 

1. (G. 120, Beyit 5). [istiḳāmet tapdı, 

-dı ] 

istikāmet-i islām: İslamın çizdiği yol, 

istikamet. 
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1. (G. 39, Beyit 5). [istikāmet-i islām, 

] 

istimāʿ it: Kulak ver, dinle. 

1. (G. 175, Beyit 1). [istimāʿ it, ] 

istimrar-ı ḳuṭb: Kutbun dönüşünün 

devamlı olması. 

1. (G. 7, Beyit 6). [istimrar-ı ḳuṭb, ] 

istirāḥ: Rahat bulmak, rahatlanmak. 

1. Çāker-i şāh-ı velāyetdür bulan 

maḥşer güni / Sāyesinden şol 

livā-yı Muṣṭafānıñ istirāḥ (G. 35, 

Beyit 7). [istirāḥ, ] 

istivā: Birbirine eşit ve denk olma, 

müsâvî olma. 

1. Şaḳ olur nūn-ı nübüvvet 

istivāsından çıḫar / Ṣūret-i vāv-ı 

velāyet şöyle kim cān-ı cesed (G. 

50, Beyit 3). [istivāsından, -s, -ı, -

n, -dan ] 

2. Şerʿ-i dīn-i enbiyadan ötrü çekdi 

ẕülfiḳār / İstivānıñ ehl-i küfrüñ 

eyledi baġrıñ şikāf (G. 125, Beyit 

7). [istivānıñ, -nıñ ] 

istivāʾ: İ'tidal, istikamet ve karar. 

1. İstivāʾnıñ ṭarīḳidür hem ṣırāṭü’l-

müstaḳīm / Külli şeyʾ maʿnīde 

anıñ şāhrāhından geçer (G. 78, 

Beyit 10). [istivāʾnıñ, -nıñ ] 

istivā-yı ʿarş-ı ḥaḳḳdur: Allah katına 

denk, eşit. 

1. (G. 98, Beyit 1). [istivā-yı ʿarş-ı 

ḥaḳḳdur, -dur ] 

ʿiṣyān: Emre uymama, itaat etmeme, 

itaatsizlik etme, başkaldırma; Allah’a 

karşı gelme. 

1. Himmetī sīr oldı ʿiṣyān-ile ister 

maġfiret / Āl-i Ḥaydar ʿaşḳına 

ʿafv-it günāhı yā ġafūr (G. 69, 

Beyit 12). [ʿiṣyān-ile, --ile ] 

2. Sebt olur defter-i aḥbāb-ı ʿAlīniñ 

yekser / Cürm u ʿiṣyān sevāb u 

seyyiāt u hasenāt (G. 14, Beyit 

12). [ʿiṣyān, ] 

ʿiṣyān: Karşı gelme, itâatsizlik etme, baş 

kaldırma. 

1. Seyyid-i ṣādıḳ ʿAlī evlādıdır ḥaḳḳ 

bilmişem / ʿİllet u ʿiṣyāna añlar 

hādi-yi ḥādıḳ bize (G. 179, Beyit 

4). [ʿiṣyāna, -a ] 
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2. Yumaġa on sekiz miñ ʿālemiñ 

ʿiṣyānını / Baḥr-ı fażlından yeter 

bir ḳaṭre şebnem yā ʿAlḭ ( G. 190, 

Beyit 9). [ʿiṣyāna, -ı, -n, -ı ] 

ʿiṣyān-ı ḫıyānet: Hayinlik isyanı. 

1. (G. 21, Beyit 9). [ʿiṣyān-ı ḫıyānet, ] 

iş: Yapılan şey, uğraş, meşguliyet, eylem. 

1. Dünyāda aña ḳılmasa her kim ki 

tevellā / ʿUḳbāda işi ḥasret 

feryād fiġāndur (G. 72, Beyit 10). 

[işi, -i ] 

2. Bī-vefā u bī-ḥayā bir ḳaḥbe-yi 

bāzārdur / İşi ḳan içmekdür anıñ 

muttaṣıl mestānedür (G. 73, Beyit 

4). [işi, -i ] 

3. Ḥükm-ile esrār işinde Muṣṭafānıñ 

ḫātemiñ / Ḥüccet u burhān içün 

ḍarb eyleyiñ aṣlana baḫ (G. 42, 

Beyit 5). [işinde, -i, -n, -de ] 

4. Naḳī kim ḥaḳḳ yolunda ḥaḳḳa 

dāim / İşi iḥsān u elṭāf u ʿaṭādur 

(G. 64, Beyit 16). [işi, -i ] 

5. Her kim onuñ ḳıymaz mene ṣıdḳ-

ile olsa ayāz / Ṭāliʿi mesʿūd işi 

Maḥmūd olur bil ʿāḳıbet (G. 17, 

Beyit 10). [işi, -i ] 

6. Bu çarḫ-ı sufle perver-i kennās-ı 

kec-reviñ / İşi hemīşe cevr-i 

sitem yā ʿAlī meded (G. 58, Beyit 

4). [işi, -i ] 

7. Ḥükm-ile esrār işinde Muṣṭafānıñ 

ḫātemiñ / Ḥüccet u burhān içün 

ḍarb eyleyiñ aṣlana baḫ (G. 41, 

Beyit 5). [işinde, -i, -n, -de ] 

8. Bu on iki velīyullah dāim / İşim 

ey Himmetī medh u senādur (G. 

64, Beyit 21). [işim, -im ] 

9. Her işte gerek ʿāşıḳa iḫlāṣ-ı 

tevekkül / Teslīm-i rıżā şükr-i 

ḫüdā ṣabr u taḥammül (G. 146, 

Beyit 1). [işte, -te ] 

10. Himmetī bu ʿarṣada nefs-ile ḥarb 

itmekdedür / Bendeñe bu işde yā 

şāh-ı velāyet nāṣir ol (G. 149, 

Beyit 12). [işde, -de ] 

11. Cān-ı şemʿ evine yanmaz pervāne 

olmayınca / Bu iş ḥuṣūle yetmez 

ʿirfāna dalmayınca (G. 170, Beyit 

1). [iş, ] 
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12. ʿAlīdür anda bu ʿahde güvāh ey 

ʿārif / Bu ʿilmi añla ki tā olmaya 

işiñ ʿamelī (G. 185, Beyit 3). [işiñ, -

iñ ] 

iş-: İçmek. 

1. Her cān ki işdi bir ḳadeḥ olsun 

olmadı / Cāvīd ḳaldı tā-be-ebed 

ḥayy-yi lā-memāt (G. 11, Beyit 8). 

[işdi, -di ] 

işid: Duy, dinle. 

1. İşid bu manṭıḳı gör bu maḳāmı / 

Çıḫart panbuḳ ḳulaḳından gözin 

āc (G. 29, Beyit 5). [işid, ] 

işid-: İşitmek, duymak. 

1. Veleyken ayr görmez ṣūreti 

ẓāhirde pinhāndur / Ḳulaḫdan 

işidüb gözde görendür Himmetī 

fehmit (G. 74, Beyit 11). [işidüb, -

üb ] 

işit-: Duymak, dinlemek. 

1. Tā ṣabādan ḳıṣṣa-yı zülfüñ 

işitdüm başıma / Düşdi beri ol 

günden bir fikr-i sevdā-yı ʿacīb 

(G. 10, Beyit 3). [işitdüm, -dü, -m ] 

2. İşitdi Himmetīniñ naẓmını bu 

medḥe semʿ oldı / Ṣadef-i 

ḳalbinde andan baġladı dürr-i 

semīn revnaḳ (G. 133, Beyit 11). 

[işitdi, -di ] 

3. ʿAlī āvāzın işitdi ʿAlī dīdārıñı 

gördi / ʿAzizā onda kim vardı 

miʿrāca seyyid-i ʿālem (G. 161, 

Beyit 9). [işitdi, -di ] 

4. Tīġ-ı zecr-ilen ʿadū-yı ḫānedān 

Himmetī / Başını kes bu cehetden 

kim işitmezler ḥadīs (G. 25, Beyit 

13). [işitmezler, -mez, -ler ] 

işit: Duy, dinle. 

1. Refīḳ ol munda bir ṣāḥib-ṭarīḳe / 

İşit bunı di menden ey ḳarındāş 

(G. 113, Beyit 5). [işit, ] 

işrāḥ ḳıldı: Parçalamak. 

1. (G. 36, Beyit 10). [işrāḥ ḳıldı, -dı ] 

iştibāh: Şüphe, şüphelenme. 

1. Pereste-but eylese luṭf-ile Ḥaydar 

bir nigāh / İştirāki ḳalmaz anıñ 

iştibāhından geçer (G. 78, Beyit 8). 

[iştibāhından, -ı, -n, -dan ] 
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1. Bu nuḳṭdan ṭālib-i tevḥįde 

vaḥdetdür ġaraż / Şįaʿ-yı 

peyġamber ʿālem-i vaḥdetde 

olmaz iştibāh (G. 169, Beyit 10). 

[iştibāh, ] 

iştirāk: Ortaklık. 

1. Pereste-but eylese luṭf-ile Ḥaydar 

bir nigāh / İştirāki ḳalmaz anıñ 

iştibāhından geçer (G. 78, Beyit 

8). [iştirāki, -i ] 

iştiyāḳ: Özleme. 

1. İştiyāḳından muḥibbi ehl-i beytiñ 

dāimā / Ḥūriler Firdevs içinde 

şevk-len eyler ḫurūş (G. 116, 

Beyit 3). [iştiyāḳından, -ı, -n, -dan 

] 

ʿişve: Naz, eda, cilve. 

1. Virmişim mehr u ṭalāḳın bu 

cihān-ı ḳaḥbeniñ / Nāz-ı ġunc u 

ʿişve u cānāneden müstaġnīyim 

(G. 157, Beyit 4). [ʿişve, ] 

it: Köpek. 

1. Gel beri bu şehriyar-ı şehr-i 

ʿaşḳıñ ey faḳīr / İtler-ile āşinā ol 

gezme tenhā u ḳarīb (G. 6, Beyit 

4). [itler-ile, -ler, -ile ] 

2. Dost itleriniñ isteye yā rūzdan 

cāndan / Maʿzūli u merd mekkī u 

köri aġyār (G. 60, Beyit 12). 

[itleriniñ, -ler, -i, -niñ ] 

3. İtleriniñ pāyına sal başıñı ol 

serveriñ / Gelmedin nā-geh 

meṭāʿ içün cān peyk-i ecel (G. 

140, Beyit 8). [itleriniñ, -ler, -i, -

niñ ] 

4. Şol erenler serveriniñ itlerine 

bendeyem / Ḫoş saʿādetdir iderse 

kelbine çāker meni (G. 187, Beyit 

6). [itlerine, -ler, -i, -n, -e ] 

iʿtibār: Rağbet, önem, haysiyet, saygı. 

1. Tekye ḳılma iʿtibārı yoḫdur uşbu 

ṣūretiñ / ʿĀḳıbet zāʾil çünkim 

olur bu naḳş-ı āb-ı gil (G. 144, 

Beyit 3). [iʿtibārı, -ı ] 

iʿtibār: Rağbet, önem verme, saygı 

gösterme. 

1. İʿtibār-ilen naẓar ḳıl ger ulū’l-

ebṣārsen / Cünbiş-i ʿibret-nümā-
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yı her ġarāībdir ʿAlī (G. 188, Beyit 

4). [iʿtibār-ilen, --ile, -n ] 

iʿtibār it: Değer ver, saygı göster. 

1. (Muh. 4, Beyit 24). [iʿtibār it, ] 

ʿitibār itme: Değer vermek. 

1. (G. 33, Beyit 4). [ʿitibār itme, -me ] 

ʿitibār itmez: Değer vermek. 

1. (G. 33, Beyit 4). [ʿitibār itmez, -

mez ] 

iʿtidāl: Aşırı olmama, ne çok fazla ne çok 

az, tam gerektiği kadar olma, orta halde 

bulunma, ölçülülük. 

1. Od su topraḳ yelden baġlayan bu 

ḫilḳati / İʿtidāl çār-faṣl u ḥikmet-i 

mihr derd-i berd (G. 52, Beyit 9). 

[iʿtidāl, ] 

iʿtirāf: Başkaları tarafından bilinmesi 

sakıncalı görülen bir gerçeği 

saklamaktan vazgeçip açıklama, 

söyleme, bildirme. 

1. Ḳılmışuz ṣıdḳ-ıla ol şāh-ı ḳadīmiñ 

her ḳadem / Ayaġı topraġına cān 

u cihān iʿtirāf (G. 125, Beyit 9). 

[iʿtirāf, ] 

iʿtirāf eyler: İtiraf etmek, ortaya koymak. 

1. (G. 75, Beyit 4). [iʿtirāf eyler, -r ] 

ittiḥādī: İttihadi tarikatı. 

1. İttiḥādī u ṣellūnī felsefīden devr-

iden / Nefṭevīden hem ḥurūfīden 

beridir Himmetī (G. 182, Beyit 5). 

[ittiḥādī, ] 

iv: Bir kimsenin veya ailenin içinde 

yaşadığı ev, yer, konut, hane. 

1. Dūzaḫ u cennet ivinden ḳılmışam 

ḳaṭʿ-i naẓar / Mülk-i Ḥaydar 

ḫıṭṭa-yı aʿrāfı gözler gözlerim (G. 

153, Beyit 7). [ivinden, -i, -n, -den 

] 

ʿiyd-ı aḍḥā-imiş: Kurban bayramı. 

1. (G. 71, Beyit 11). [ʿiyd-ı aḍḥā-imiş, 

--i, -miş ] 

īzedi: Tanrısal. 

1. Ḥācı degil bu ḳaʿbe-yi taḥḳįḳe 

īzedi / Dāim perestiş itdügi bir 

deyr içinde Lāt (G. 11, Beyit 12). 

[īzedi, ] 

iẓhār: Açığa vurma, meydana çıkarma, 

gösterme, âşikar etme. 
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1. Bu cehetden mehdī-yi āḥir-

zamān dirler oña / Anıñ iẓhārı 

ḳıyāmetden ʿalāmet gösterür (G. 

82, Beyit 2). [iẓhārı, -ı ] 

2. Perde-i ʿarşdan oldı gün teki 

iẓhār tāc / Ḳıldı çün şemʿ-i tecellī 

gün teki envār tāc (G. 28, Beyit 1). 

[iẓhār, ] 

iẓhār eyleye: Göstermek, açığa vurmak. 

1. (G. 7, Beyit 12). [iẓhār eyleye, -e] 

iẓhār eyleyen: Göstermek, açığa vurmak. 

1. ( G. 189, Beyit 9). [iẓhār eyleyen, -

en ] 

 

iẓhār ḳılan: Açığa vurmak, meydana 

çıkarmak. 

1. (G. 180, Beyit 6). [iẓhār ḳılan, -an ] 

iẓhār-ı esrār itse: Sırları görünür kılmak. 

1. (G. 22, Beyit 12). [iẓhār-ı esrār 

itse, -se ] 

iẓhār-ı ḥaḳīḳat ḳıldı: Gerçeği meydana 

çıkarmak, göstermek. 

1. (G. 122, Beyit 12). [iẓhār-ı ḥaḳīḳat 

ḳıldı, -dı ] 

iẓhār-ı ḥaḳḳ oldı: Allah'ı gösterme, 

meydana çıkarma. 

1. (G. 135, Beyit 2). [iẓhār-ı ḥaḳḳ 

oldı, -dı ] 

iẓhār-ı ḳuṭb eyleye: Kutbu göstermek || 

hz. Muhammedin görünmesi. 

1. (G. 7, Beyit 12). [iẓhār-ı ḳuṭb 

eyleye, ] 

iẓhār-ı şifā-yı maʿrifet: İrfanın şifasının 

görünmesi. 

1. (G. 18, Beyit 8). [iẓhār-ı şifā-yı 

maʿrifet, ] 

iẕn: Bir şeyi yapmak için verilen 

serbestlik, müsâade, ruhsat, destur. 

1. İrdi ḥaḳḳ izni buyurdı şol 

yedullah-ı ġayūr / Ḳavm-i ʿĀdı 

serbeser ṭūfāna virdi tündubād 

(G. 46, Beyit 4). [izni, -i ] 

ʿizzet: Değer, ululuk, yücelik. 

1. Yā ʿAlī yā İlyā yā Ebu’l-Hüseyn yā 

Būturāb / ʿİzzetiñ ḳurbinde 

kimdür bu turāb (G. 1, Beyit 1). 

[ʿizzetiñ, -iñ ] 



1262 
 

2. Bendeyüz Ḥaydara munca şeref u 

ʿizzet-ilen / Bende olmaḳdur oña 

salṭanat-ı şöhretimiz (G. 91, Beyit 

12). [ʿizzet-ilen, --ile, -n ] 

3. Kelbiniñ kelbiyüz iḫlāṣ-la ol şīr-i 

ḥaḳḳıñ / Ḳurb-ı ḥażretde budur 

mertebemiz ʿizzetimiz (G. 91, 

Beyit 6). [ʿizzetimiz, -i, -miz ] 

4. Ḥarīm-i ḫāṣṣ-ı ḥaḳḳdur bu sarāy-ı 

ḳalbiñ ey müʾmin / Ḥazer ḳılma 

dīv-ḥarīmi ʿizzete maḥrem (G. 

161, Beyit 3). [ʿizzete, -e ] 

5. Eyyūba virdi ʿizzeti / Çekdi belā u 

miḥneti (Mur. 1, Beyit 9). [ʿizzeti, 

-i ] 

6. Ṣubḥ dem nuṭḳa gelüb ʿizzet-len 

virdi selām / Didi yā evvel u āḫir 

şeh-i merdāne güneş (G. 117, 

Beyit 4). [ʿizzet-len, --le, -n ] 

ʿizzet: Hürmet, saygı; ikram. 

1. Kimi ḫar eylese eyler ve ger ḳılsa 

ḳılur ʿizzet / Vekīl-i muṭlaḳ 

maḳṣūd-ı rabbü’l-ʿālemin oldur 

(G. 16, Beyit 2). [ʿizzet, ] 

ʿizz-i cāhından: Yücelik makamı. 

1. (G. 78, Beyit 4). [ʿizz-i cāhından, -

ı, -n, -dan ] 

iḫlāś: Riyâsız ve yapmacıksız inanış, çok 

samîmî bağlılık, katışıksız tam doğruluk. 

1. Kim ki iḫlāśla ol servere merdāne 

gider / Ḥaḳḳ bilür ḥaḳḳ yolına 

ʿaşḳ-ile merdane gider (G. 77, 

Beyit 1). [iḫlāśla, -la ] 

iḫtiyār eyle: Seçmek. 

1. (G. 17, Beyit 4). [iḫtiyār eyle, ] 

ʿi  ̇̄sā: Dört büyük peygamberden birisidir. 

1. Emr-ile ʿīsā felekden ẕülfiḳārı 

endirür / Başına āteş yaḳar 

müşriklerin ṭūfān ḳopar (G. 63, 

Beyit 7). [ʿīsā, ] 
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K 

kāʿb: Topuk kemiği, aşık kemiği. 

1. Buldı kāʿbinden cemāl kaʿbe-yi 

zemzem ṣafā / Şeş cihād u çār 

rükn ḳıble-yi ḥācāt feyż (G. 121, 

Beyit 2). [kāʿbinden, -i, -n, -den ] 

ḳaba-yı aṭlası: Atlas kumaştan yapılmış 

hırka, atlas cüppe. 

1. (G. 124, Beyit 12). [ḳaba-yı aṭlası, -

s, -ı ] 

ḳaʿbe: Bütün müslümanların kıblesi ve 

ziyâret yeri olan Mekke şehrindeki 

mukaddes binâ, beytullah. 

1. Tā şehādet mülkine yā şāh-ı dīn 

baṣdın ḳadem / Maḳdeminden 

Kaʿbe ābād oldı yā Ḫayber ḫarāb 

(G. 1, Beyit 4). [kaʿbe, ] 

2. Kaʿbedür kūyıñ gürūh-ı enbiyā 

ḥüccācıñız / İstivā-yı ʿarş-ı 

ḥaḳḳdur yā ʿAlī minhācıñız (G. 98, 

Beyit 1). [kaʿbedür, -dür ] 

3. Kaʿbeyi but-ḫane ḳılma olmaya 

ger but-perest / Lātı yandur ḫaçı 

sındur rişte-yi zünnārı kes (G. 

108, Beyit 6). [kaʿbeyi, -y, -i ] 

4. Yüz çevirdi kaʿbeye butḫāneden 

her ṣubḥ-ı şām / Secde ol 

miḥrāba eyler ser-be-ser erbāb-ı 

ṣıdḳ (G. 130, Beyit 6). [kaʿbeye, -y, 

-e ] 

5. Reh-nümāsın bilmeyenler daʿvī-

yi islām ider / Kaʿbe içinde 

perestiş eyler ol Lāt Ḥubel (G. 

140, Beyit 4). [kaʿbe, ] 

6. Mevce gelse kābe nisbet kūh-ı 

ḳāf-ı ġarḳ ider / Ol kerem 

deryāsınıñ ḳurbunda birdir kūh 

kāh (G. 169, Beyit 3). [kābe, ] 

kaʿbe-i taḥḳīḳe: Erişme, gaye Ka'besi. 

1. (G. 54, Beyit 3). [kaʿbe-i taḥḳīḳe, ] 

ḳabes: Ateş parçası; kor. 

1. Kim ki dīdār-ı ʿAlīden bulmadı 

envār-ı ẕāt / Görmedi Muʿsī kimi 

nūr-ı tecellīden ḳabas (G. 105, 

Beyit 11). [ḳabas, ] 

kaʿbetü’l-ḥāc: Hacıların Kabesi. 
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1. ʿAlīdür evliyā ḫaylına sertāc / 

Yüzi ḳıble ḳapusı kaʿbetü’l-ḥāc (G. 

29, Beyit 1). [kaʿbetü’l-ḥāc, ] 

kaʿbe-yi āl-i ʿalī: Hz. Ali'nin Ka'be'si. 

1. (G. 165, Beyit 12). [kaʿbe-yi āl-i 

ʿalī, ] 

kaʿbe-yi ḥācet: İhtiyaç, gereklilik ka'besi, 

sığınağı. 

1. (G. 83, Beyit 1). [kaʿbe-yi ḥācet, ] 

kaʿbe-yi kū-yı murtażādır: Hz. Ali'nin 

mahallesindeki Ka'be. 

1. (G. 168, Beyit 9). [kaʿbe-yi kū-yı 

murtażādır, -dır ] 

kaʿbe-yi maḳṣūda: Arzu Ka'besi; gönlün 

manevi gayesi. 

1. (G. 47, Beyit 4). [kaʿbe-yi 

maḳṣūda, -a ] 

ḳaʿbe-yi taḥḳįḳe: Hakiki Kabe. 

1. (G. 11, Beyit 12). [ḳaʿbe-yi 

taḥḳįḳe, -e ] 

kaʿbe-yi taḥḳīḳi: Hakikati ortada olan 

Kabe. 

1. (G. 76, Beyit 10). [kaʿbe-yi taḥḳīḳi, 

-i ] 

kaʿbe-yi zemzem ṣafā: Kabenin gönle 

huzur ve mutluluk veren zemzemi. 

1. (G. 121, Beyit 2). [kaʿbe-yi 

zemzem ṣafā, ] 

ḳāb-ı ḳavseyne: İki yay aralığı mesafe. 

1. (G. 143, Beyit 11). [ḳāb-ı 

ḳavseyne, -n, -e ] 

ḳāb-ı ḳavseyne: İki yay uzaklığı mesafesi; 

Cenab-ı Hakka en yakın olan makam; 

Peygamberimiz Miraç'da Allah'la bu 

makamda bizzat görüşmüştür. 

1. (G. 86, Beyit 8). [ḳāb-ı ḳavseyne, -

e ] 

ḳābil olmaz: Kabul olmak, mümkün 

olmak. 

1. (G. 88, Beyit 5). [ḳābil olmaz, -maz 

] 

ḳābıż: Kabzeden, kavrayan, tutan Allah. 

1. Ḳābıż ervāḥa cān virdiñ gerek sen 

ʿāḳıbet / Ḳāḍı-yı ḥaḳḳ meclisinde 

şevketiñ olmaz ḳabūl (G. 148, 

Beyit 9). [ḳābıż,] 

ḳabl-i baʿd: Önce ve sonra. 

1. (G. 162, Beyit 8). [ḳabl-i baʿd, ] 
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ḳabūl: Bir öneriyi uygun bulma, 

onaylama; makbul olma. 

1. Cehd ḳıl tā olasın maḳbūl-ı 

dergāh-ı ʿAlī / Cinn u inse 

murtażādır fārıḳ u ẕerrād ḳabūl 

(G. 147, Beyit 7). [ḳabūl,] 

ḳabūl eyledi: Onaylamak, tasdik etmek. 

1. (Müsebba 1, Beyit 20). [ḳabūl 

eyledi, -di ] 

ḳabūl itdiñ: Onaylamak. 

1. (G. 135, Beyit 7). [ḳabūl itdiñ, -diñ 

] 

ḳabūl itmez: Onaylamak. 

1. (G. 144, Beyit 9). [ḳabūl itmez, -

mez ] 

ḳabūl olmaz: Kabul etmek, onaylanmak. 

1. (G. 76, Beyit 9). [ḳabūl olmaz, -

maz ] 

2. (G. 98, Beyit 11). [ḳabūl olmaz, -

maz ] 

3. (G. 147, Beyit 6). [ḳabūl olmaz, -

maz ] 

4. (G. 148, Beyit 1). [ḳabūl olmaz, -

maz ] 

5. (G. 148, Beyit 1). [ḳabūl olmaz, -

maz ] 

6. (G. 148, Beyit 2). [ḳabūl olmaz, -

maz ] 

7. (G. 148, Beyit 3). [ḳabūl olmaz, -

maz ] 

8. (G. 148, Beyit 4). [ḳabūl olmaz, -

maz ] 

9. (G. 148, Beyit 5). [ḳabūl olmaz, -

maz ] 

10. (G. 148, Beyit 6). [ḳabūl olmaz, -

maz ] 

11. (G. 148, Beyit 7). [ḳabūl olmaz, -

maz ] 

12. (G. 148, Beyit 8). [ḳabūl olmaz, -

maz ] 

13. (G. 148, Beyit 9). [ḳabūl olmaz, -

maz ] 

14. (G. 148, Beyit 12). [ḳabūl olmaz, -

maz ] 

15. (G. 148, Beyit 10). [ḳabūl olmaz, -

maz ] 

16. (G. 148, Beyit 11). [ḳabūl olmaz, -

maz ] 

ḳaç: Küçük bir çeşit çam. 
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1. Her seḥer bu lāciverd çarḫa tā 

zerd çeker / Sensen el-ḥaḳḳ 

şāhbāz-ı āşiyān-ı lā-mekān 

kācıñız (G. 98, Beyit 9). [kācıñız, -

ı, -ñız ] 

ḳaç-: (Birinden veya bir şeyden) 

Kurtulmak için süratle uzaklaşmak. 

1. Ḳılmasun mekr-ile meydān-ı 

Muḥammedden ḳaçan / 

Cānfedālıḳ menzilinde şāh-ı 

merdān-ile baḥs (G. 26, Beyit 3). 

[ḳaçan, -an ] 

2. Ẓülfiḳārıñ şuʿle çekse bir 

şerārından ḳaçar / Ṣedd-ḥezār 

İsfendiyār u Rüstem u Efrāsyāb 

(G. 1, Beyit 11). [ḳaçar, -ar ] 

ḳad: Boy, endam. 

1. Bir işāret ḳıldı yetmiş iki ārşun 

çekdi kad (G. 70, Beyit 6). [kad, ] 

2. Ḳaddin kim maẓhar-ı külli 

ʿacāibdir bi-ḳavl-i ḥaḳḳ / Olur 

āḫirde külli şeyʿ ʿAlīniñ nuṭḳına 

rāciʿ (G. 124, Beyit 3). [ḳaddin, -iñ 

] 

ḳaddar: Kadar; denli. 

1. Başımdan ey gözim bu ḳaddar 

ẓālimiñ / Bir dem belāsı olmadı 

red yā ʿAlī meded (G. 58, Beyit 5). 

[ḳaddar, ] 

ḳaddar: Gaddar: çok acımasız, 

merhametsiz. 

1. Misl-i ʿAnter Żeyġam u Hüşşām u 

Ṣulṣul u Ḥabel / Ḳıldı yüz miñ 

ʿādi ḳaddār-ilen tenhā meṣāf (G. 

125, Beyit 8). [ḳaddār-ilen, --ile, -

n ] 

ḳaddar-ı ḳalb: Zalim, merhametsiz gönül. 

1. (G. 4, Beyit 6). [ḳaddar-ı ḳalb, ] 

ḳadeḥ: Bardak, küçük bardak, içki 

bardağı. 

1. Sāḳī u bāḳī virür ḫamr u 

ḥaḳāyıḳdan ḳadeḥ / Ol ḳadeḥden 

ṣad-hezārān şifte u maḫmūr mest 

(G. 22, Beyit 8). [ḳadeḥ, ] 

2. Vir bu teşne ʿāşıḳa ey sāḳi devrān 

ḳadeḥ / Tā ola devrinde ʿuşşāḳ 

ehliniñ gerdān ḳadeḥ (G. 37, Beyit 

1). [ḳadeḥ, ] 
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3. Vir bu teşne ʿāşıḳa ey sāḳi devrān 

ḳadeḥ / Tā ola devrinde ʿuşşāḳ 

ehliniñ gerdān ḳadeḥ (G. 37, Beyit 

1). [ḳadeḥ, ] 

4. Çün virir bezm-i ḳıyāmette şeh-i 

merdān ḳadeḥ / Çaġrışurlar ḥūr 

ġılmān melāik nūş-ı cān (G. 37, 

Beyit 2). [ḳadeḥ, ] 

5. Ḫaşm u ḥiddetden dem ḳālū 

belādan şevk-le / Ṣākī u bākī 

elinden içdi sermestān ḳadeḥ (G. 

37, Beyit 3). [ḳadeḥ, ] 

6. Meclis-i maḥşerde şol kevser 

meyinden dem-be-dem / İnʿām 

ider ḳullara ol server-i sulṭān 

ḳadeḥ (G. 37, Beyit 4). [ḳadeḥ, ] 

7. Ḳalmadı ẓulmāt-ı ġaflet geçdi 

devrān-ı memāt / Oldı ḫıżr-ı 

ḥayāta çeşme-i ḥayvān ḳadeḥ (G. 

37, Beyit 5). [ḳadeḥ, ] 

8. Ẓāhir oldı maʿnī-yi ervāḥına 

eşbāhına / Cān olur cisme virirse 

her kime cānān ḳadeḥ (G. 37, 

Beyit 6). [ḳadeḥ, ] 

9. Ḳıldı ḳısmet sāḳī her bir kāsibe 

her kelbine / Ḫoş kerem ḫoş luṭf 

ḫoş iḥsān ḫoş erzān ḳadeḥ (G. 37, 

Beyit 7). [ḳadeḥ, ] 

10. Pes deger iki cihāna ḥaḳḳ bilür 

her cürʿası / Her kime şāh-ı 

velāyet eylese iḥsān ḳadeḥ (G. 37, 

Beyit 8). [ḳadeḥ, ] 

11. Zāhidā ḥaḳḳ ṣoḥbetinde mest-i 

cām-ı Ḥaydara / Bāġ-ı cennetde 

ne ḥācetdür vire rıżvān ḳadeḥ (G. 

37, Beyit 9). [ḳadeḥ, ] 

12. Cān-ı dilden ḳıl aḳa-yı ehl-i beyt-i 

iḥtiyār / Tā saña ḫumr-ı 

muḥabbetden vire ġılmān ḳadeḥ 

(G. 37, Beyit 10). [ḳadeḥ, ] 

13. Yoḫ iken ḫumḫāne engūru tāk u 

ḫumr u ḫām / İçdiler nuṭḳ-ı 

ʿAlīden zümre-i ʿirfān ḳadeḥ (G. 

37, Beyit 11). [ḳadeḥ, ] 

14. Himmetī dünyā meyi ʿāşıḳları 

mest eylemez / Ne felek ḫum-ı 

şarāb olsa oña ʿummān ḳadeḥ (G. 

37, Beyit 12). [ḳadeḥ, ] 
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15. Ḫıżr-ı vaḳt ol nūş ḳıl nuṭḳ-ı 

ʿAlīden bir ḳadeḥ / Āb-ı kevser 

menbaʿ-ı baḥr-ı ḥayāt andan 

çıḫar (G. 81, Beyit 10). [ḳadeḥ, ] 

16. Her cān ki işdi bir ḳadeḥ olsun 

olmadı / Cāvīd ḳaldı tā-be-ebed 

ḥayy-yi lā-memāt (G. 11, Beyit 8). 

[ḳadeḥ, ] 

17. Sāḳī u bāḳī virür ḫamr u 

ḥaḳāyıḳdan ḳadeḥ / Ol ḳadeḥden 

ṣad-hezārān şifte u maḫmūr mest 

(G. 22, Beyit 8). [ḳadeḥden, -den ] 

ḳadeḥ-i ḳālū belādan: Kalubela'da 

sunulan kadeh. 

1. (G. 156, Beyit 11). [ḳadeḥ-i ḳālū 

belādan, -dan ] 

ḳadeḥ-i kevsere: Kevser şarabının 

kadehi. 

1. (G. 177, Beyit 10). [ḳadeḥ-i 

kevsere, -e ] 

ḳadeḥ-i rūḥ-fezāyı: Ruha canlılık veren, 

cana can katan kadeh. 

1. (G. 86, Beyit 11). [ḳadeḥ-i rūḥ-

fezāyı, -y, -ı ] 

ḳadeḥ-nūş itmeyen: Şarap içmek. 

1. (G. 100, Beyit 10). [ḳadeḥ-nūş 

itmeyen, -me, -y, -en ] 

ḳadem: Adım, ayak. 

1. ʿArşa yetür bu Himmetīniñ başını 

şehā / Ruḫsārı üste baṣ ḳademiñ 

yā ʿAlī meded (G. 58, Beyit 13). 

[ḳademiñ, -iñ ] 

2. Yeddi kevkeb yetmiş miñ illik 

rāhdān-ı merde / Bir ḳadem 

yoldur anıñ ḳurbinde belke bir 

arş (G. 115, Beyit 9). [ḳadem, ] 

3. Bir ḳademdür bu ṭarīḳiñ ṭūl-ı ʿarżı 

ey refīḳ / Munda yoḫdur buʿd u 

ḳurb ḳıl beʿd u piş-i pes (G. 105, 

Beyit 5). [ḳademdür, -dür ] 

ḳadem: Ayak; kadeh. 

1. Ol ḳademden cām-ı cem mirāt-ı 

İskender kimi / Rūşen oldı 

bendeye keyfiyyet-i eşyā tamām 

(G. 151, Beyit 2). [ḳademden, -den 

] 

ḳadem baṣdı: Ayak basmak. 
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1. (G. 99, Beyit 11). [ḳadem baṣdı, -dı 

] 

2. (G. 175, Beyit 3). [ḳadem baṣdı, -dı 

] 

ḳadem baṣdın: Adım atmak; teşrif etmek, 

gelmek. 

1. (G. 1, Beyit 4). [ḳadem baṣdın, -

dın ] 

ḳadem basmaz: Ayak basmak. 

1. (G. 61, Beyit 1). [ḳadem basmaz, -

maz ] 

ḳadem ḳılmaz: Adım atmak. 

1. (G. 7, Beyit 5). [ḳadem ḳılmaz, ] 

2. (G. 7, Beyit 7). [ḳadem ḳılmaz, -

maz ] 

ḳadem ḳılmışuz: Adım atmak; takip 

etmek. 

1. (G. 125, Beyit 9). [ḳadem ḳılmışuz, 

-mış, -uz ] 

ḳadem-gāh: Ayakyolu. 

1. Şīr-i ḫażret Ḥaydar-ı ṣaff-der 

emīr-i ṣaf-şiken / Her ḳadem-

gāhında ḳurbāndır hezārān cān-ı 

ten (G. 168, Beyit 1). [ḳadem-

gāhında, -ı, -n, -da ] 

ḳader: Allah tarafından ezelde tâyin ve 

tespit edilmiş hükümlerin bütünü, alın 

yazısı. 

1. Ḳaderdür ḫalḳa ḥaḳḳdan ḥükm-i 

Ḥaydar / Ḳader fʿil-i ḳażādur bāṭıl 

olmaz (G. 88, Beyit 9). [ḳaderdür, 

-dür ] 

2. Ḳaderdür ḫalḳa ḥaḳḳdan ḥükm-i 

Ḥaydar / Ḳader fʿil-i ḳażādur bāṭıl 

olmaz (G. 88, Beyit 9). [ḳader, ] 

3. Velāyet defterinden bir ḳaderdür 

/ Bu dört kiprik iki zülf iki ḳāş (G. 

113, Beyit 10). [ḳaderdür, -dür ] 

4. Murtażādur şeh-süvār-ı ʿarṣā-yı 

meydān-ı ʿaşḳ / Ḍarb-ı çevgān u 

ḳażā gū-yı ḳader ḥükmindedür 

(G. 70, Beyit 4). [ḳader, ] 

ḳāḍı: Hâkim, şeriat hükümlerine göre 

davalara bakan kimse. 

1. Ḳāḍıdır ey Himmetī kāfir-i nefsiñ 

bugün / Tīġ-ı siyāset çeküb ʿaşḳ-

ile başın kesen (G. 163, Beyit 9). 

[ḳāḍıdır, -dır] 
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ḳadīd: Pek zayıf, bir deri bir kemik kalmış 

kimse. 

1. Dem-be-dem bu ʿıyda cān ḳurbān 

iderler ehl-i ʿaşḳ / Leyk sūfī 

ʿankebūt āsār bāb eyler ḳadīd (G. 

55, Beyit 4). [ḳadīd, ] 

ḳādir ol: Kudretli, güçlü ol. 

1. (G. 149, Beyit 3). [ḳādir ol, ] 

ḳādir-i bi’l-iḫtiyār: Tükenmez kudret 

sahibi olan Allah'ın isteğiyle. 

1. (G. 178, Beyit 5). [ḳādir-i bi’l-

iḫtiyār, ] 

ḳāḍı-yı ʿādil: Adaletli hakim. 

1. (G. 144, Beyit 9). [ḳāḍı-yı ʿādil, ] 

ḳaḍı-yı bāz u kebūter: Doğan ve 

güvercinin hakimliği. 

1. (G. 70, Beyit 8). [ḳaḍı-yı bāz u 

kebūter, ] 

ḳāḍı-yı dīn-i muḥammed: Muhammed 

dininin, islamın hakimi. 

1. (G. 53, Beyit 10). [ḳāḍı-yı dīn-i 

muḥammed, ] 

kaḍı-yı dīvān-ı velāyet: Velilik divanının 

kadısı, hakimi. 

1. (G. 72, Beyit 9). [kaḍı-yı dīvān-ı 

velāyet, ] 

ḳāḍı-yı ḥaḳḳ meclisinde: Allah'ın 

hakiminin huzuru, makamı. 

1. (G. 148, Beyit 9). [ḳāḍı-yı ḥaḳḳ 

meclisinde, -n, -de ] 

ḳāḍı-yı ḳıtālem: Gazi-yi kıtal: harp 

savaşçısı. 

1. (G. 155, Beyit 8). [ḳāḍı-yı ḳıtālem, 

] 

ḳāḍı-yı rūz-ı maḥşer: Mahşer gününün 

hakimi. 

1. (G. 174, Beyit 12). [ḳāḍı-yı rūz-ı 

maḥşer, ] 

ḳadr: Değer, itibar, haysiyet. 

1. Bu dem ḳādrini kim ki bildi ol 

insān-ı kāmildür / Aña ḳassam-ı 

cennet ḥūr u ġılmān berāt eyler 

(G. 76, Beyit 7). [ḳādrini, -i, -n, -i ] 

2. Çaġruşur şābāş görcek ḳadriñi 

kerrūbīler / Ẕevḳ-ile īsār ider ʿaşḳ 

ehli ol şābāşa baş (G. 119, Beyit 2). 

[ḳadriñi, -i, -ñ, -i ] 
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ḳadr: Kıymetli, itibarlı, kudretli || Kadir 

gecesi, Kur'an'ın Hz. Muhammed'e 

indirilmeye başlandığı Ramazan ayının 

yirmi yedinci gecesi. 

1. Her rūz ʿıyd her gice ḳadr berāt 

olur / Enʿām virdi her ḳavle kim 

yazdı şeh berāt (G. 11, Beyit 9). 

[ḳadr, ] 

kaf nun emrine: Kün (ol) kelimesini 

oluşturan harfler || Allah'ın "ol" emri. 

1. ( G. 190, Beyit 4). [ḳāf nun emrine, 

-i, -n, -e] 

 

ḳāf ola: Kaf dağı gibi yüksek, yüce olmak. 

1. (G. 127, Beyit 11). [ḳāf ola, -a ] 

ḳafa: Ankā kuşunun yaşadığı ve 

yeryüzünü çepçevre kuşattığı kabul 

edilen efsânevî dağ. 

1. Ḥabībiñ çīn-i zülfünden ider 

aḥbāba ʿanber baḫş / Ḳılur bād-ı 

ṣabā ḳafa andan nāfe-yi ter baḫş 

(G. 114, Beyit 1). [ḳafa, ] 

ḳafes: Beden, vücut. 

1. Söyle ey cān bülbül-i şāh-ı 

velāyet ʿaşḳına / ʿĀḳıbet çünkim 

ṣına señi ecelden bu ḳafes (G. 105, 

Beyit 2). [ḳafes, ] 

2. Bu ḳafesden şevḳ-ile pervāze 

gelse murġ-ı rūḥ / Evc-i ʿizzetde 

velāyet burcı meʾvāsı gerek (G. 

141, Beyit 11). [ḳafesden, -den ] 

ḳafes: Hayvanlar için aralıklı tel, metal 

veya ağaç çubuklardan yapılmış 

taşınabilir bölme. 

1. Bülbülü açma ḳafesden bāġ-ı 

dilden zāġ sür / Ravżā-yı maʿnī 

ṭarīḳat gülşeninde ḫārı kes (G. 

108, Beyit 3). [ḳafesden, -den ] 

ḳafes: Beden, vücut; gönül; dünya. 

1. Bu ḳafesde merġzār-ı gülşen-i 

ʿaşḳım bugün / Merġzār-ı 

cennetü’l-meʾvāyı gözler 

gözlerim (G. 154, Beyit 7). 

[ḳafesde, -de ] 

ḳāf-ı elburzu: İran'ın kuzeyinde yer alıp 

kuzeybatıda Azerbaycan sınırından 

başlayıp Hazar Denizi'nin güney kıyısı 

boyunca ilerleyip doğuda Türkmenistan 
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ve Afganistan sınırında sonlanan, Kafkas 

sıradağlarının en yükseğidir, hakkında 

türlü rivayetler anlatılan Kaf Dağı da 

aynı isimle anılır. 

1. (G. 51, Beyit 4). [ḳāf-ı elburzu, -u ] 

ḳāf-ı ḥilm: Yumuşak huyluluğun zirvesi. 

1. (G. 143, Beyit 9). [ḳāf-ı ḥilm, ] 

ḳaf-ı ḳulle: Kaf dağının zirvesi. 

1. (G. 123, Beyit 7). [ḳaf-ı ḳulle, ] 

ḳaf-ı ḳurb: Kaf dağının yakınlığı. 

1. (G. 154, Beyit 3). [ḳaf-ı ḳurb, ] 

kāf u nūndan: Arap alfabesinde yer alan 

kaf ve nun harfleri || Allah'ın kün! (ol!) 

emri. 

1. (G. 153, Beyit 3). [kāf u nūndan, -

dan ] 

2. (G. 59, Beyit 1). [kāf u nūndan, -

dan ] 

ḳaf-ı ṣabr u şükr: Sabır ve şükrün Kaf 

dağı, zirvesi. 

1. (G. 184, Beyit 6). [ḳaf-ı ṣabr u 

şükr, ] 

kāfile-sālār: Kafile başı. 

1. Kāfile-sālār ervāḥ eyledi āheng-i 

ʿarş / Onda aṣlan oldı şāh-ı 

enbiyādan aldı bāc (G. 27, Beyit 

3). [kāfile-sālār, ] 

ḳāfile-sālār-ı ʿarş: Kıyamet gününde 

Allah'ın huzurunda bulunacak olan tüm 

insanların başı, önderi || hz. Muhammed. 

1. (G. 120, Beyit 1). [ḳāfile-sālār-ı 

ʿarş, ] 

kāfir: Allah’ın varlığına ve birliğine, Hz. 

Muhammed’in peygamberliğine ve 

Allah’tan getirdiklerine inanmayan 

yâhut bunlardan birini inkâr eden kimse. 

1. Muṭlaḳım ferdim yolında 

Ḥaydarıñ her şebehden / Bu 

cihettendir ki müşrikler oḫur 

kāfer meni (G. 187, Beyit 4). 

[kāfir, ] 

2. Yeddi yüz miñ kāferi şol yalḳuz 

eyledi helāk / Ẕevḳ idüb 

çaġrışurdı semekden tā semāk 

(Muh. 2, Beyit 12). [kāfiri, -i ] 

3. Bu sözi ḥaḳḳ bilmeyen müşrik-i 

kāfir midir / Müʾmin iseñ dem-
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be-dem laʿnet oḫı kāfere (G. 177, 

Beyit 5). [kāfire, -e ] 

4. Ḫāricī kāfirden eksükdür münāfıḳ 

kelbden / Bu ḥadīse yaḫşı fikr-

eyle özünden ṣādir ol (G. 149, 

Beyit 5). [kāfirden, -den ] 

5. Vaḳt oldı misl-i Ḥaydar bu ʿarṣa-

yı serāser / Kāfir ḳanından eyler 

ṣaḥib-zamān münaḳḳaş (G. 118, 

Beyit 10). [kāfir, ] 

6. İsm-ilen islām özi kāfir cihānda 

bī-şümār / ʿĀlem-i maʿnīde pes 

ismiñ müsemmāsı gerek (G. 141, 

Beyit 9). [kāfir, ] 

7. Ḳavl-i ḥaḳḳdır kāfir u müşrik 

necisdir misl-i ḫūk / Bu 

necāsetden muḥibb-i Ḥaydar-

iseñ ṭāhir ol (G. 149, Beyit 4). 

[kāfir, ] 

kāfir-i nefsiñ: Kafir tabiatlı arzular.. 

1. (G. 163, Beyit 9). [kāfir-i nefsiñ, -

iñ ] 

kāh: Köşk, kasır. 

1. Himmetīniñ himmetī ḳurbinde 

birdür kūh u kāh / Ehl-i himmet 

bu cihānıñ kūh u kāhından geçer 

(G. 78, Beyit 12). [kāh, ] 

2. Himmetīniñ himmetī ḳurbinde 

birdür kūh u kāh / Ehl-i himmet 

bu cihānıñ kūh u kāhından geçer 

(G. 78, Beyit 12). [kāhından, -ı, -n, 

-dan ] 

kāh: Saman çöpü, saman. 

1. Mevce gelse kābe nisbet kūh-ı 

ḳāf-ı ġarḳ ider / Ol kerem 

deryāsınıñ ḳurbunda birdir kūh 

kāh (G. 169, Beyit 3). [kāh, ] 

ḳaḥbe: İffetsiz kadın. 

1. Himmetī aldanma zülf-i ḫālına ol 

ḳaḥbeniñ / Zülf-i ḫālı cān-ı dil 

murġına dām-i dānedür (G. 73, 

Beyit 12). [ḳaḥbeniñ, -niñ ] 

ḳaḥbe-yi bāzārdur: Dönek, kalleş pazar. 

1. (G. 73, Beyit 4). [ḳaḥbe-yi 

bāzārdur, -dur ] 

ḳahhār: Ziyadesiyle kahredici, eden || 

Allah'ın isimlerindendir. 
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1. Leşker-i ve’l-ʿādiyāt ḥükm-ilen 

maḳhūr éden / Cān véren hem 

cān alan ḳahhār sensin yā ʿAlḭ ( G. 

189, Beyit 11). [ḳahhār, ] 

ḳahhār-ı ġayūr: Koruyup himaye eden ve 

kahreden. 

1. (G. 144, Beyit 5). [ḳahhār-ı ġayūr, 

] 

kāhil: Gayretsiz, tembel (kimse). 

1. Kim ki menzil kesmek isterse 

götürmez ʿöẕr-i leng / Kāhil nefes 

olma rāhında ʿAlīniň şāṭır ol (G. 

149, Beyit 2). [kāhil, ] 

ḳāḥir ol: Kahredici, yok edici ol. 

1. (G. 149, Beyit 6). [ḳāḥir ol, ] 

ḳahḳaha: Kafirlerden olan biri. 

1. Ḳahḳaha u ṣalṣāl ʿAmr u ʿanter u 

bedr-i ḥuneyn / Şāh-ı merdān-ile 

bu meydānda kimdir ḥarb ide (G. 

165, Beyit 7). [ḳahḳaha, ] 

ḳahr: Kudret, güç. 

1. Şek getürme şol velīniñ eyle 

ḳahrından ḥazar / Oġrasa tīr-i 

velāyet seng u āhenden geçer (G. 

78, Beyit 9). [ḳahrından, -ı, -n, -

dan ] 

2. Nuṭḳıñı senden ala ḳahr-ile 

ḳahhār-ı ġayūr / Olasın ḥayvān-ı 

ṣāmit şermsār u münfaʿil (G. 144, 

Beyit 5). [ḳahr-ile, --ile ] 

ḳahr: İnsanın içine işleyen derin üzüntü, 

sıkıntı, keder [Bu anlamı Türkçe’de 

kazanmıştır]. 

1. Ādemi lüṭf-ile şeyṭān āfetinden 

sāḫlayan / Ḳahr-ile ki ḳavm-i 

nūḥu ġarḳ-ı ṭūfān eyleyen (G. 

167, Beyit 3). [ḳahr-ile, -ile ] 

2. Ḳahr eger luṭf eger mihr eger 

cevr u sitem / Her ne yār eylese 

minnet bilürük cānımıza (G. 175, 

Beyit 6). [ḳahr, ] 

3. Ol cefā u cevr gördükce vefālar 

göstere / Luṭf u ḳahrın bir göre 

yarıñ cefādan dönmeye (G. 178, 

Beyit 3). [ḳahrın, -ı, -n ] 

ḳahr-ı āteş: Dert, sıkıntı ateşi. 

1. (G. 31, Beyit 8). [ḳahr-ı āteş, ] 
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ḳahr-ı dūzaḫ: Cehennem derdi, sıkıntısı. 

1. (G. 65, Beyit 8). [ḳahr-ı dūzaḫ, ] 

ḳāim: Ayakta duran, ayağa kalkmış 

durumda olan, kıyamda bulunan. 

1. Ḳāīm anın-lan bu felek tā dem-i 

āḫir / Ey dīv-i denī müşrik-i 

melʿūn-ı muşaḳḳaʿ (G. 122, Beyit 

9). [ḳāīm, ] 

2. ʿAlī mihri menim cānımda çün 

naḳş-ı ḥacer ḳāim / Eger ṭūfān 

ḳopar bir ḥarfi anıñ olmaya zāil 

(G. 145, Beyit 11). [ḳāim, ] 

3. Şāh meydānında ḳāim ṣādıḳ-ı 

ṣāḥib-ṭarīḳ / Bir refīḳ perhiz-i 

kem-lāfı gözler gözlerim (G. 153, 

Beyit 11). [ḳāim, ] 

4. ʿAlīniñ ẕülfiḳārından esās-ı 

enbiyā ḳāim / ʿAlīniñ ḥarb-ı 

ḍarbından ḥiṣār-ı şehr-i dīn 

muḥkem (G. 161, Beyit 11). [ḳāim, 

] 

5. Dāim u ḳāimdür ānıñ ẕātına 

yoḫdur zevāl / Aftāb-ı ʿarş-ı 

raḥmāndur ezelden tā ebed (G. 

49, Beyit 8). [ḳāimdür, -dür ] 

6. Yer u gök anıñla ḳāīmdir bilür 

ehl-i kemāl / Ḥāżır u nāżır bil onı 

ṣanma ġāībdir ʿAlī (G. 188, Beyit 

10). [ḳāīmdir, -dir ] 

kāim oldı: Ayakta durmak, ayakta dimdik 

sağlam durmak. 

1. (G. 27, Beyit 7). [kāim oldı, -dı ] 

2. (G. 46, Beyit 6). [ḳāim oldı, -dı ] 

ḳāīm u dāim: Sabit ve devamlı. 

1. (G. 7, Beyit 4). [ḳāīm u dāim, ] 

ḳāimen: Ayakta duran, yıkılmamış, canlı. 

1. Velī-yi ḥaḳḳ ḳāimen bil-ḳısṭ şāh-ı 

ʿadl-i bā-iḥsān / Kerem kānı 

sıḫāvet maʿdeni ol raḥmet-i sāir 

(G. 66, Beyit 7). [ḳāimen, ] 

2. ʿAlīdür ḳāimen bi’l-ḳısṭ-ı ve’l-ʿadl 

/ Anıñ-çün dir “ene ricālü’l āʿrāf” 

(G. 126, Beyit 5). [ḳāimen, ] 

3. ʿAlīdür ḳāimen bi’l-ḳısṭ şāh-ı 

ekrem u ʿādil / ʿAlīdür ḥüccetü’l 

ḳāim imām-ı ekmel-i kāmil (G. 

145, Beyit 1). [ḳāimen, ] 

ḳāim-i āl-i muḥammed: On ikin imamın 

sonuncusu. 
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1. (G. 160, Beyit 10). [ḳāim-i āl-i 

muḥammed, ] 

ḳāim-i devrān: Sabit ve hareketli. 

1. (G. 146, Beyit 8). [ḳāim-i devrān, ] 

ḳāim-i meẕheb u millet: Sağlam yol, usul 

ve sağlam millet. 

1. (G. 46, Beyit 9). [ḳāim-i meẕheb u 

millet, ] 

ḳāʾim-maḳām olmış: Birinin yerine 

geçmek. 

1. (G. 123, Beyit 8). [ḳāʾim-maḳām 

olmış, -mış ] 

kāināt: Dünya, âlem, cihan. 

1. Kör ider ḫuffāş görgec ey ulū’l-

ebṣār-ı tāc / Geldi mehdi 

Himmetī nūr-ile doldı kāināt (G. 

28, Beyit 11). [kāināt, ] 

2. Kün didiñ bir kez açıldı kāinat 

oldı maʿen / On sekkiz miñ 

ʿāleme ihsān iden perverdigār (G. 

59, Beyit 2). [kāinat, ] 

3. Ḳuvvet-i eṣvād u ḥükm-i nuṭḳ 

emr-i kāf u nūn / Küntü kenzen 

lekad yaʿni kāināt andan çıḫar (G. 

81, Beyit 3). [kāināt, ] 

4. Ol kerīmiñ ḫān-ı fażlından 

ġanīdir kāināt / Cūd-ı luṭfundan 

bulubdur külli mevcūdāt feyż (G. 

121, Beyit 6). [kāināt, ] 

5. Fetḥ içün ol ṣāḥib-i devrān şeh-i 

ṣāḥib-ḳırān / Kāinātı seyrider ān 

iḳāmet gösterür (G. 82, Beyit 8). 

[kāinātı, -ı ] 

6. Geldi mehdi Himmetī nūr-ile 

doldı kāināt / Dutdı yeddi kişver 

ey müʾmin-i dīndār tāc (G. 28, 

Beyit 12). [kāināt, ] 

7. Nuṭḳ anıñ küntü kenzen bābına 

miftāḥ-ı ġayb / Andan oldı 

kāināta maʿnīde iẓhār-ı ḥaḳḳ (G. 

135, Beyit 2). [kāināta, -a ] 

8. Pertevinden kāinātıñ ẓulmetiñ 

nūr eyleyen / Bir güneş ṭulūatlu 

māh-ı āsımān oldı ʿayān (G. 166, 

Beyit 10). [kāinātıñ, -ıñ ] 

9. Baḥr-ı vaḥdet kim onuñ 

emvācıdur bu kāʾināt / Menbaʿ ol 

baḥr-ı bī-pāyān bizden ḳıl ṭaleb 

(G. 8, Beyit 3). [kāʾināt, ] 
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10. “Ene ke’ş-şemsʿayne’n-kel-

ḳamer”dir Muṣṭafā / Kāināta 

şuʿle-yi envār sensin yā ʿAlḭ ( G. 

189, Beyit 4). [kāināta, -a] 

kāinat eyler: Evreni yaratmak. 

1. (G. 76, Beyit 3). [kāinat eyler, -r ] 

kāinātıñ ḫalḳına: İnsanoğlu. 

1. (G. 16, Beyit 1). [kāinātıñ ḫalḳına, 

-n, -a ] 

ḳal-: Olduğu yeri, durumu korumak, 

sürdürmek. 

1. Fāş olur fi’l-cümle yer altındaki 

genc-i nihān / Kimse müflis 

ḳalmaz ol gün bir ʿaceb devrān 

ḳopar (G. 63, Beyit 11). [ḳalmaz, -

maz ] 

ḳal-: Varlığını sürdürmek, korumak. 

1. Pereste-but eylese luṭf-ile Ḥaydar 

bir nigāh / İştirāki ḳalmaz anıñ 

iştibāhından geçer (G. 78, Beyit 

8). [ḳalmaz, -maz ] 

2. Ḳalbini ṣāf it riyādan ḳalmasun 

zengār-ı ḳalb / ʿAşḳ bāzārında 

olma ḫerc içün dinār ḳalb (G. 4, 

Beyit 1). [ḳalmasun, -ma, -sun ] 

3. Ḳalmadı ẓulmāt-ı ġaflet geçdi 

devrān-ı memāt / Oldı ḫıżr-ı 

ḥayāta çeşme-i ḥayvān ḳadeḥ (G. 

37, Beyit 5). [ḳalmadı, -ma, -dı ] 

4. Şirk-i esnā niyeti ḳalmaz elif tek 

ferd olur / Vāḥidiyyet 

menzilinde lā u illādan geçer (G. 

79, Beyit 11). [ḳalmaz, -maz ] 

5. Muḥammed ʿāleminde cāna 

ḳalmaz / Muḥibb u ṣādıḳ u serbāz 

u ḳallāş (G. 113, Beyit 3). [ḳalmaz, 

-maz ] 

6. Vaḥdāniyyet evinde oldı 

muvāfıḳ-ı dost / Çün u çerāde 

ḳaldı ẓan-ile ehl-i pindār (G. 23, 

Beyit 5). [ḳaldı, -dı ] 

7. Ḳalmadı ẓulmāt-ı şirk teng-i 

cihānda mihr-ile / Doġdı tā burc-

ı velāyetden ḳamer gitti ḥamām 

(G. 151, Beyit 3). [ḳalmadı, -ma, -

dı ] 

8. Tā ebed ẓulm-ilen ḳaldı bulmadı 

hergiz necāt / Tapmadı her 
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bende kim nūr-ı velāyetden naṣīb 

(G. 6, Beyit 3). [ḳaldı, -dı ] 

9. İki cihāna ḳalmaz bu yolda ʿāşıḳ-ı 

dost / İki cihāna ḳalmaz bu yolda 

ʿāşıḳ dost (G. 23, Beyit 1). [ḳalmaz, 

-maz] 

10. İki cihāna ḳalmaz bu yolda ʿāşıḳ 

dost / Kim cān u dilden ister anıñ 

ki ʿāşıḳ dost (G. 23, Beyit 1). 

[ḳalmaz, -maz ] 

11. Cefā hīç kimseye ḳılmaz bu 

devrān / Ḫān-ı Behrām u Gūr u 

Sām u Elḳās (G. 104, Beyit 6). 

[ḳılmaz, -maz ] 

12. Geçibdür ẓālimiñ devri raḳībiñ 

ḳalmadı cevri / İrādet şehrine 

şāh-ı rıżā geldi rıżā geldi (G. 183, 

Beyit 11). [ḳalmadı, -ma, -dı ] 

13. Çün u çerāde ḳaldı ẓan-ile ehl-i 

pindār / Oldur muḫālif-i ḥaḳḳ 

oldur münāfıḳ dost (G. 23, Beyit 

5). [ḳaldı, -dı ] 

14. Olmaya tā kim bu nuṭḳuñ bend 

ola vaḳt-i suʾāl / Ḳalmaya ol dem 

mecāliñ ḳalasın ḫār u ḫicil (G. 

144, Beyit 4). [ḳalmaya, -ma, -y, -a 

] 

ḳal-: Bir durumun, bir yer içinde olmak, 

bulunmak. 

1. Mihr-i ʿAlī oña ki bugün olmadı 

delīl / Ẓulmetde ḳaldı meşʿale-i 

mihr u māhı yoḫ (G. 43, Beyit 4). 

[ḳaldı, -dı ] 

2. Ol ḳalur āḫır güni belʿam teki 

ʿüryān lūc / Geyse ger yüz ḫırḳa u 

taḳvā cihānda ḫāricī (G. 30, Beyit 

8). [ḳalur, -ur ] 

3. Ḳalmışuḳ ġam vādīsinde hādi-yi 

rehber gerek / Bu ẓelāletden bizi 

ḳurtarmaġa bir er gerek (G. 139, 

Beyit 1). [ḳalmışuḳ, -mış, -uḳ ] 

4. Ḳılmaz bugün hüner-vere hiç 

kimse iltifāt / Ġam vādisinde 

ḳalmışuḳ ey ḥall-i müşkilāt 

(Müsebba 1, Beyit 9). [ḳalmışuḳ, -

mış, -uḳ ] 

ḳal: Bulunmak, mevcut olmak. 

1. Mehdi-yi ẓāhir gelmeden deccāl-i 

nā-fermān ḳopar / Evliyā ḳalmaz 
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cihānda leşker-i şeyṭān ḳopar (G. 

63, Beyit 1). [ḳalmaz, -maz ] 

2. Şuʿlesi ḳalmaz düşer ʿayn-ı küsūfa 

mihr u māh / Yil eser gökde 

bulutlar kökreşür bārān ḳopar (G. 

63, Beyit 3). [ḳalmaz, -maz ] 

3. Ḳalbinde bıraḫdı bizi şāha 

benemā ruḫ / Ḳaldı bu göñül 

ʿarṣa-yı ḥasretde piyāde (G. 44, 

Beyit 6). [ḳaldı, -dı ] 

4. Ḳamçı eyle munda ʿaşḳ ruḥuña 

nefs-i buraḳ / Ḳalma bu ġaflet 

beyābānında ey ġāfil ulāş (G. 112, 

Beyit 8). [ḳalma, -ma ] 

ḳalʿa-yı nīl-i ḥiṣār: Nil kalesi. 

1. (G. 39, Beyit 6). [ḳalʿa-yı nīl-i 

ḥiṣār, ] 

ḳalʿa-yı şeddad: Ad kavmi hükümdarı 

Şeddad'ın kalesi. 

1. (G. 95, Beyit 1). [ḳalʿa-yı şeddad, ] 

ḳalb: Yürek, gönül. 

1. Ḳalbini ṣāf it riyādan ḳalmasun 

zengār-ı ḳalb / ʿAşḳ bāzārında 

olma ḫerc içün dinār ḳalb (G. 4, 

Beyit 1). [ḳalbini, -i, -n, -i ] 

2. Müʾmin oluban ḳalbine īmān 

dolur el-ḥaḳḳ / Onun ki ider 

cānına bu maʿnī sīrāyet (G. 21, 

Beyit 8). [ḳalbine, -i, -n, -e ] 

3. Bu menim ḳalbimde ol şāh-ı 

ḳadīmiñ ḥaḳḳ bilür / Ḥubb-ı āl-ı 

dīn-i īmāndur ezelden tā ebed (G. 

49, Beyit 2). [ḳalbimde, -im, -de ] 

4. Gerekdür ʿārifiñ ḳalbi velāyet 

derīne maḫzen / Çıḫan yüz 

gösterür pāk olmasa āyine-yi 

ḫāṭır (G. 67, Beyit 12). [ḳalbi, -i ] 

5. Himmetī bu şāha ḳıl ḥużūr-ı 

secde ḳalb-nen / “Leyse 

maḳbūlu’s-ṣalātu’l-ḳalb illā bi’l-

ḥużūr” (G. 69, Beyit 13). [ḳalb-

nen, --nen ] 

6. Naḳdine żarrāb anıñ çalmaz 

velāyet sikkesiñ / Ger riyāżet 

būtesinden tapmasa ḳalbi güdāz 

(G. 83, Beyit 7). [ḳalbi, -i ] 

7. Yaḳīn bil beytullahu’ṣ-ṣameddür 

müʾminin ḳalbi / Neden kim 
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beyt-i yeẕdāna Ebū’l-Cehl-i żiyem 

ṣıġmaz (G. 93, Beyit 4). [ḳalbi, -i ] 

8. Gösterir her kime ʿayb u hünerin 

ʿārif-i ḥaḳḳ / Ṣafdan ḳalbi seçer 

ḳudreti budur miḥengiñ (G. 136, 

Beyit 4). [ḳalbi, -i ] 

9. ʿAlī mihrinden özge her ne kim 

var / Çıḫart ḳalbinden eyle 

cismiñi ḫāk (G. 137, Beyit 3). 

[ḳalbinden, -i, -n, -den] 

10. Yüzdi ḳalbin sancaḳıñ sındurdı 

derdem ḳıldı fetḥ / Çün ṣaff-ı 

küffāra çekdi Ḥaydar-ı ṣafdar 

ḳılıç (G. 34, Beyit 3). [ḳalbin, -i, -n 

] 

11. Ḳalbi ḫāliṣden seçer ey Himmetī 

misl-i meḥekk / ʿAşḳ bāzārında 

bir ṣarrāfı gözler gözlerim (G. 

153, Beyit 12). [ḳalbi, -i ] 

12. ʿAşḳ meydānında ṣaf çekdi 

velāyet leşkeri / Girmesün bu 

ḳalbe her ser virmeyen ṭarrār 

ḳalb (G. 4, Beyit 8). [ḳalbe, -e ] 

13. Tīġ-ı āfāt-ı semāvīdir münāfıḳ 

ḳalbine / Oldı mirriḫ-i ʿadū-efken 

sınānında seneyn (G. 165, Beyit 

8). [ḳalbine, -i, -n, -e ] 

14. Ḳalbinde bıraḫdı bizi şāha 

benemā ruḫ / Ḳaldı bu göñül 

ʿarṣa-yı ḥasretde piyāde (G. 44, 

Beyit 6). [ḳalbinde, -i, -n, -de ] 

15. Nūr-ı mihr-i murtaẕādan rūşen 

eyle ḳalbiñi / Āyīne yüz gösterür 

rāḫ olsa yüzünden ġubār (G. 61, 

Beyit 10). [ḳalbiñi, -iñ, -i ] 

16. Ger dilersen Himmetī dīdār-ı 

Ḥaydardan naṣīb / Rūşen eyle 

ḳalbiñi mānend-i mirāt-ı züccac 

(G. 27, Beyit 13). [ḳalbiñi, -iñ, -i ] 

17. Bulmasun ḳalbiñe yol vesvese-yi 

şeyṭānī / Mesken-i dīv-i laʿīn 

olmaya tā kim yüregiñ (G. 136, 

Beyit 3). [ḳalbiñe, -iñ, -e ] 

ḳalb-i aʿdā: Düşmanın kalbi, gönlü. 

1. (G. 45, Beyit 7). [ḳalb-i aʿdā, ] 

ḳalb-i daġal: Hilekar gönül. 

1. (G. 140, Beyit 10). [ḳalb-i daġal, ] 

ḳalb-i ḥadīd: Hiddetli kalp, gönül. 

1. (G. 55, Beyit 6). [ḳalb-i ḥadīd, ] 
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ḳalb-i kennāsın: Kalbi çöplük gibi kirli 

olan. 

1. (G. 32, Beyit 7). [ḳalb-i kennāsın, -

ı, -n ] 

ḳalb-i nāṣere: Değersiz kalp. 

1. (G. 115, Beyit 5). [ḳalb-i nāṣere, ] 

ḳalb-i ṣāfımdır: Temiz, pak kalp. 

1. (G. 157, Beyit 7). [ḳalb-i ṣāfımdır, 

-ım, -dır ] 

ḳalb-i şāh-ı evliyādur: Veliler padişahının 

gönlü. 

1. (G. 18, Beyit 1). [ḳalb-i şāh-ı 

evliyādur, -dur ] 

ḳalb-i selīm: Bir kusuru ve eksiği 

olmayan, doğru, kusursuz, eksiksiz kalp. 

1. (G. 159, Beyit 9). [ḳalb-i selīm, ] 

ḳalb-i siyāhı: Siyah kalp; kararmış kalp. 

1. (G. 111, Beyit 13). [ḳalb-i siyāhı, -ı 

] 

ḳalb-i ṭūc: Tunç kalpli. 

1. (G. 30, Beyit 10). [ḳalb-i ṭūc, ] 

kāle lā uhıbbu'l-āfillīn: Kaybolup 

gidenleri ben sevmem; En'am suresi 76 

ayet. 

1. (G. 32, Beyit 11). [kāle lā uhıbbu'l-

āfillīn, ] 

ḳalem: Bir çeşit siyahımsı ve sert kamışın 

yazı yazmak üzere özel bir biçimde 

yontulup açılmışı; her çeşit yazı yazan 

alet, kamış. 

1. Muṣavver naḳşine bu ṣūretiñ şāh-

ı velāyetdür / Bu ḫaṭṭa ol farīża 

özge ḫaṭṭāṭ u ḳalem ṣıġmaz (G. 93, 

Beyit 6). [ḳalem, ] 

2. ʿArş u kürsī mihr u māh çarḫ hem 

levḥ u ḳalem / Cümle 

fermānındadur bād āteş ḫāk u āb 

(G. 1, Beyit 2). [ḳalem, ] 

ḳalem çek: Çizmek, üstünü çizmek; 

vazgeçmek. 

1. (G. 32, Beyit 8). [ḳalem çek, ] 

ḳalem çekdi: Yazmak. 

1. (G. 58, Beyit 11). [ḳalem çekdi, -di 

] 

ḳalem çeke: Herhangi bir yazı yazsa. 
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1. (G. 11, Beyit 4). [ḳalem çeke, ] 

ḳalem-i red: İptal kalemi. 

1. (G. 54, Beyit 8). [ḳalem-i red, ] 

ḳalemīn ḳaşlarına: Kalem gibi kaş. 

1. (G. 86, Beyit 8). [ḳalemīn 

ḳaşlarına, -īn-lar, -ı, -n, -a ] 

ḳalender: Dünya malına önem vermeyen, 

müsâmahakâr, yumuşak huylu, alçak 

gönüllü, olur olmaz şeyin üstünde 

durmayan kimse, derviş. 

1. Misāfirler kimi ol şāh-ı ḫūbānıñ 

ġam-ı ʿaşḳıñ / Beyābān-ı fenāda 

ḳıldı ʿāşıḳlar ḳalender baḫş (G. 

114, Beyit 6). [ḳalender, ] 

ḳalḫan: Kalkan, eski savaşlarda 

savaşçının kılıç, kargı, mızrak ve ok 

darbelerine karşı kendini korumak için 

sol elinde tutarak kullandığı siper. 

1. Giydi sulṭān-ı mübāriz kimi bir 

cevşen-i zer / Ḥüsnünü gör ki 

nihān eyledi ḳalḫana güneş (G. 

117, Beyit 7). [ḳalḫana, -a ] 

ḳālib: Beden, vücut || hz. İsa. 

1. Öz deminden ḳıldı nefḫ rūḥ-ı 

dem ol ḳālıb / Ṣūret-i cismi libās-ı 

cān iden perverdigār (G. 59, Beyit 

8). [ḳālıb,] 

ḳālib: Beden ( Hz. Adem'in bedeni). 

1. Ol kerīmiñ urdı nāgeh ḳulzüm 

iḥsān-ı mevc / Baġladı yüz 

ḥikmet-ilen ḳālib insān-ı mevc (G. 

31, Beyit 1). [ḳālib, ] 

ḳālib: Beden, vücut. 

1. Düşmen olsa on sekiz miñ ʿālem-i 

ʿālemlere / Ferd-i vāḥid añlarıñ 

cemʿine ḳālibdir ʿAlī (G. 188, Beyit 

3). [ḳālibdir, -dir ] 

ḳālib oldı: Vücut bulmak. 

1. (Müsebba 1, Beyit 19). [ḳālib oldı, 

-dı ] 

ḳālıb-ı insān: İnsanın sureti, görünüşü. 

1. (G. 59, Beyit 7). [ḳālıb-ı insān, ] 

ḳallāş: Kalleş, hileci, dönek. 

1. Muḥammed ʿāleminde cāna 

ḳalmaz / Muḥibb u ṣādıḳ u serbāz 

u ḳallāş (G. 113, Beyit 3). [ḳallāş, ] 

ḳallāş: Dünyayı umursamaz insan. 
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1. Ehl-i maʿnī iki ʿālemden geçüb 

ḳalleş olur / Cān fedādur bir anıñ 

tek ʿāşıḳ-ı ḳallāşa baş (G. 119, 

Beyit 4). [ḳalleş, ] 

ḳālū belā: Ruhların, yaratıldıktan sonra, 

Allah'ın "Ben sizin Rabbiniz değil 

miyim?" sorusuna verdikleri "Evet" 

cevabı. 

1. (G. 102, Beyit 6). [ḳālū belā, ] 

ḳālū belā bezminde: "Evet dediler" 

sözünün kullanıldığı zaman|| "Rabbin, 

Âdemoğullarından, onların bellerinden 

zürriyetlerini almış ve onları kendilerine 

şahit tutarak; 'Ben sizin Rabbiniz değil 

miyim?' (demişti). 'Evet (buna) şahidiz,' 

dediler" şeklinde geçen hadisenin 

yaşandığı zaman. A'râf suresi 7/172 

numaralı ayetinde geçen ifadedir. 

1. (G. 49, Beyit 12). [ḳālū belā 

bezminde, -n, -de ] 

ḳālū belādan: “Evet dediler” anlamına 

gelen kelime, Kur’ân-ı Kerîm’in Âraf 

sûresinde bildirildiğine göre Allah’ın 

kullarını yarattıktan sonra onlara 

sorduğu, “Ben sizin Rabbiniz değil 

miyim?” (Elestü bi-rabbiküm) sorusuna 

kulların verdiği “Evet” cevâbıdır. 

1. (G. 57, Beyit 1). [ḳālū belādan, -

dan ] 

2. (G. 37, Beyit 3). [ḳālū belādan, -

dan ] 

3. (G. 173, Beyit 9). [ḳālū belādan, -

dan ] 

4. (G. 177, Beyit 2). [ḳālū belādan, -

dan ] 

5. (G. 135, Beyit 12). [ḳālūbelādan, -

dan ] 

ḳam: Arzu, meram, maksat. 

1. Virildi ʿāşıḳıñ ḳamıñ çeker 

maʿşūḳ-ile cāmı / Bi-ḥamdullah 

ki eyyām-ı ṣafā geldi ṣafā geldi (G. 

183, Beyit 5). [ḳamıñ, -ıñ ] 

2. Ey dest-i ġayb-ı nūr ḳamı bir 

kenāra çek / Kim başdan aşdı 

cümbiş hem yā ʿAlī meded (G. 58, 

Beyit 7). [ḳamı, -ı ] 

kāma yetmez: Arzuya, merama erişmek. 

1. (G. 170, Beyit 2). [kāma yetmez, -

mez ] 
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ḳamber: Hz. Ali'nin kölesi. 

1. Günāhıñ ʿafv ḳıl bu Himmetīniñ 

yā velīyullah / Bī-ḥaḳḳ-ı ḥürmet-i 

Selmān u Būzer Ḳamber u Cābir 

(G. 66, Beyit 20). [ḳamber, ] 

ḳamçı eyle: Kırbaçla, kamçıla. 

1. (G. 112, Beyit 8). [ḳamçı eyle, ] 

ḳamer: Ay, mah. 

1. ʿAlī ʿarş-ı ḥaḳīḳatde ḳamerdür / 

Kevākibdür yanında ḫayl-i aṣḥāb 

(G. 2, Beyit 2). [ḳamerdür, -dür ] 

2. ʿAlī ʿarş-ı ḥaḳīḳatde ḳamerdür / 

Kevākibdür yanında ḫayl-i aṣḥāb 

(G. 2, Beyit 2). [ḳamerdür, -dür ] 

3. ʿAlī dīdārını görcek ber u şems u 

ḳamerden geç / Ḫalīlu’llah kimi 

kāle lā uhıbbu'l-āfillīn söyle (G. 

32, Beyit 11). [ḳamerden, -den ] 

4. Hükmine ʿarş u ferş u mekīn u 

mekān mutīʿ / Şems u ḳamer 

kevākib u leyl u nehār fetḥ (G. 39, 

Beyit 7). [ḳamer, ] 

5. On iki burc doḳḳuz eyvān yeddi 

pāsbān / İki meşʿal yaʿni ki 

ḫurşīd u ḳamer ḥükmindedür (G. 

70, Beyit 3). [ḳamer, ] 

6. Bu ṭaḳdan aṣıldı fetā dillere 

nisbet / Cevzā u ḳamer zühre u 

ḫurşīd-i muşaʿşaʿ (G. 122, Beyit 5). 

[ḳamer, ] 

7. Hem īsī bin Meryem hem ḳātıl-ı 

deccālem / Hem şems u ḳamer 

burcam hem gevher u hem 

dürcem (G. 155, Beyit 9). [ḳamer, ] 

8. Göster bize ẓulmünde yüz ey nūr-

ı ṣafā ruḫ / Ey şemʿ-i hüdā ey 

ḳamer evc-i ṣafā ruḫ (G. 44, Beyit 

1). [ḳamer, ] 

9. ʿArş-ı raḥmān üzre Aḥmed 

şemsdür Ḥaydar ḳamer / ʿArş-ı 

ferş nūr ider şems u ḳamer şām u 

seḥer (G. 65, Beyit 1). [ḳamer, ] 

10. ʿArş-ı raḥmān üzre Aḥmed 

şemsdür Ḥaydar ḳamer / ʿArş-ı 

ferş nūr ider şems u ḳamer şām u 

seḥer (G. 65, Beyit 1). [ḳamer, ] 

11. Ṣūretde ger kevākib şems 

ḳamerden olmış / Bu yeryüzi 

münevver bu āsımān münaḳḳaş 
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(G. 118, Beyit 7). [ḳamerden, -den 

] 

12. Zevc-i zehrā ol velāyet 

āsımānında ḳamer / Nāib-i 

Aḥmed velī-yi ḥaḳḳ daḫı bāb-ı 

ḥasen (G. 168, Beyit 4). [ḳamer, ] 

13. Ḳamer çıḫdı seḥābından oyatdı 

fitne ḫābından / Velāyet 

āfıtābından żiyā geldi żiyā geldi 

(G. 183, Beyit 9). [ḳamer,] 

ḳamer doġdı: Ay'ın doğması, ay'ın ortaya 

çıkması. 

1. (G. 151, Beyit 3). [ḳamer doġdı, -dı 

] 

ḳamer-i envār: Ay ışığı. 

1. (G. 2, Beyit 10). [ḳamer-i envār, ] 

ḳāmet: Boy, endam. 

1. Çeng-i felek bu ḳāmetimi egdi 

çeng tek / Bār-ı ġam-ile eyledi 

ḫam yā ʿAlī meded (G. 58, Beyit 

8). [ḳāmetimi, -im, -i ] 

2. Serv-i baġ-ı lā-fetā vaḳt oldı 

ḳāmet gösterür / Ol ricālullahı 

cemʿ eyler ḳıyāmet gösterür (G. 

82, Beyit 1). [ḳāmet, ] 

3. Ol emīriñ emrine ey Himmetī 

göster ḳıyām / Vāʿde-yi yevmü’l-

ḳıyāmet irdi ḳāmet gösterür (G. 

82, Beyit 12). [ḳāmet, ] 

ḳāmet getürme: Namaza kalkılması için 

“kad kāmeti’s-salâ” diyerek ezan 

okumak. 

1. (G. 148, Beyit 3). [ḳāmet getürme, 

-me ] 

ḳāmet u ruḫsārıñ: Boy ve yüz. 

1. (G. 110, Beyit 3). [ḳāmet u 

ruḫsārıñ, -ıñ ] 

ḳāmet-i mestāna: Kendinden geçmiş 

mest olmuş kimse. 

1. (G. 150, Beyit 11). [ḳāmet-i 

mestāna, -a ] 

ḳāmet-i ruḫsār-ı zülfünden: Boy, yüz ve 

saç (sevgilinin boyu yüzü ve saçı 

kastedilmektedir). 

1. (G. 166, Beyit 9). [ḳāmet-i ruḫsār-ı 

zülfünden, -ü, -n, -den ] 
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kām-ı dil: Gönlün arzusu, gönlün 

meramı. 

1. (Mur. 1, Beyit 12). [kām-ı dil, ] 

kāmil: İlim, fazîlet ve hüner sâhibi, 

mânevî meziyetleri bakımından belli bir 

olgunluğa erişmiş (kimse). 

1. Yeryüziñ inṣāf u ʿadl u ḳısṭ ile 

maʿmūr ider / ʿĀdil u kāmil 

celīlü’l-ḳadr sulṭān ḳopar (G. 63, 

Beyit 8). [kāmil, ] 

2. Cāhil-i nāḳıṣ bu ḳulı muʿteber 

dutmaz ne ġam / Bu menim doġrı 

sözüm bir kāmil insānedür (G. 73, 

Beyit 7). [kāmil, ] 

3. Düşmenlerine her dem eyle hizār 

laʿnet / Oḫu bu ẕikr-i kāmil āyāt-ı 

fetḥ-i Nuṣret (Muh. 1, Beyit 22). 

[kāmil, ] 

kāmil insān: Olgun insan. 

1. (G. 20, Beyit 5). [kāmil insān, ] 

kāmil olmaz: İlim, fazîlet ve hüner sâhibi, 

mânevî meziyetleri bakımından belli bir 

olgunluğa erişmek. 

1. (G. 88, Beyit 2). [kāmil olmaz, -

maz ] 

ḳamu: Bütün, bütünüyle; hep, hepsi; her 

şey. 

1. Eşyā ḳamū musaḥḥar u suʿbān u 

mār fetḥ / İnsān u cinn dīv perī 

rām vaḥş-ı ṭayr (G. 39, Beyit 8). 

[ḳamū, ] 

2. Dönderdi nifāḳ-ile ḳamū ḳavm-i 

riyā ruḫ / Amma ki ne ġam 

dutmuşuz ey ṣāḥib-i ḳuvvet (G. 

44, Beyit 8). [ḳamū,] 

3. ʿAşḳında ʿAlīniñ ḳamū erbāb-ı 

muḥabbet / Bu iki mülkine cihān 

çekdi ḳalem-i red (G. 54, Beyit 8). 

[ḳamū, ] 

4. İmām-ı ʿārifīn Caʿfer ki ḥaḳḳdan / 

Ḳamū ṣādıḳlara ḥaḳḳ pīşvādur (G. 

64, Beyit 12). [ḳamū, ] 

5. Bir düz eşyāya ḫalīfe ḳamū 

esmāya ʿalīm / Ṣafīyullah çeker 

neṣeb u nisbetimiz (G. 91, Beyit 

11). [ḳamū, ] 

6. Bu nübüvvet bu velāyet bu 

ulūhiyyet ki var / Bir ḥaḳīḳatdür 
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ḳamū derk eyle ey ṣāḥib-ḫıred (G. 

50, Beyit 6). [ḳamū, ] 

7. ʿAlīdür ʿālim-i ʿilm-i velāyet 

müftī-yi ejder / Ḳamū cāhildir 

ʿilmi ḳatında ʿālim-i dīni (G. 181, 

Beyit 9). [ḳamū, ] 

ḳamū ẕerrāt-ı kāināt serbeser nūr oldı: 

Hz. Muhammedîn doğduğu gece tüm 

kainat mucize göstererek her zerre 

baştan başa nurlandı. 

1. (G. 13, Beyit 4). [ḳamū ẕerrāt-ı 

kāināt serbeser nūr oldı, ] 

ḳan-: Doymak. 

1. Kanmadı özge sudan ʿāşıḳ-ı 

ʿaṭşān-ı ḥarīf / Eylemez fāīde 

bayġına pes Nīl u Fırāt (G. 14, 

Beyit 5). [kanmadı, -ma, -dı ] 

ḳan: İnsan ve hayvanların damarlarında 

dolaşan, böylece hücreleri besleyerek 

hayatın devamını sağlayan, plazma ve 

yuvarlardan meydana gelen kırmızı sıvı, 

dem, hûn. 

1. Ger sevāb itmek dilersen ḫanda 

kim görsen bugün / Ḫāricīniñ 

başını kes ġāzī ol ḳana bulāş (G. 

112, Beyit 9). [ḳana, -a ] 

2. Girende Bedr birle ḥarbe Ḥaydar 

/ ʿAdū ḳanında ol dem ḳopdı seyl-

āb (G. 2, Beyit 5). [ḳanında, -ı, -n, -

da ] 

3. Yüregim ḳanını mı baġrımı 

biryān idüben / Ol saḫī-ṭabʿ bu 

mihmānlar içün ḫān getürür (G. 

71, Beyit 6). [ḳanını, -ı, -n, -ı ] 

4. Tökdi çendān ḳanını ol şīr-i ḥaḳḳ 

müşrikleriñ / Pencesinde oldı 

berg lāle tek aḥmer ḳılıç (G. 34, 

Beyit 4). [ḳanını, -ı, -n, -ı ] 

5. Ḥükm-i ḥaḳḳdan oldı aḥbāb-ı ʿĀlī 

u Aḥmede / Ḫāricī ol naṣibiniñ 

ḳanı şerbetten mübāḥ (G. 35, 

Beyit 6). [ḳanı, -ı] 

6. Himmetī eydür turāb-ı reh-

güẕār-ı Ḥaydaram / Bir vücūd-ı 

kemter kanımda taḫt u tāc-ı 

Keyḳubād (G. 46, Beyit 12). 

[kanımda, -ı, -m, -da ] 

7. Kesdi başın niçe ʿanter tek ʿadū-

yı ʿādīniñ / Tökdi ḳanın topraġa 
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mānend-i berg-i bād-rīz (G. 87, 

Beyit 7). [ḳanın, -ın ] 

8. Eylese her kim ki inkār-ı velāyet 

bī-derīġ / Başını kes ḳanı aḫsun 

ḫāka çün rūd-ı eres (G. 105, Beyit 

10). [ḳanı, -ı ] 

9. Ḫaşm-ile ḥarbe çeküb ḫāricini 

eyledi ḳatl / Batdı bu ʿarṣada 

mānend-i şafaḳ ḳana güneş (G. 

117, Beyit 8). [ḳana, -a ] 

10. Vaḳt oldı misl-i Ḥaydar bu ʿarṣa-

yı serāser / Kāfir ḳanından eyler 

ṣaḥib-zamān münaḳḳaş (G. 118, 

Beyit 10). [ḳanından, -ı, -n, -dan ] 

11. Sāḳī-yi devrān eger peymānıña 

ḳān doldurır / Andan ikrāh 

eyleme ol bādeye bir ḳāne çek (G. 

138, Beyit 2). [ḳān, ] 

12. Sāḳī-yi devrān eger peymānıña 

ḳān doldurır / Andan ikrāh 

eyleme ol bādeye bir ḳāne çek (G. 

138, Beyit 2). [ḳāne, -e ] 

13. Zihi devlet cihānda çoḫ saʿādet / 

Tökülse şāh meydānında ḳanım 

(G. 158, Beyit 11). [ḳanım, -ım ] 

14. Ẕülfiḳārı çekdi derdem her ṭaraf 

seyl oldı kān / Küştegān içinde 

gördi Muṣṭafā olmuş nihān (Muh. 

2, Beyit 14). [kān, ] 

ḳan: Altın ve gümüş gibi madenlerin 

çıktığı maden ocağı; kaynak. 

1. Kīmyādur cismimiz bu cānımız 

iksīr-i ʿaşḳ / Gel beri ey kīmyāger 

kān bizden ḳıl ṭaleb (G. 8, Beyit 6). 

[kān, ] 

2. Uşbu ṣūretde velāyet nūrunı 

gördi ʿayān / Ṣayḳal-ı maʿnī 

kānıñ āynasından sildi pās (G. 

103, Beyit 8). [kānıñ, -ıñ ] 

3. Şol velī kānıñ mübārek ismi 

olmışdır ʿAlī / Nuṭḳ-ı pākinden 

bize munca beyān oldı ʿayān (G. 

166, Beyit 4). [kānıñ, -ıñ ] 

4. Hemdem-i cān gerek gevher u 

kānı gerek / Yoḫsa ne ḥāṣıl dilā 

bu ʿamelīden bize (G. 173, Beyit 

7). [kānı, -ı ] 

5. Ol ʿAlī ol velīniʿmet kim oldur 

ḳanı luṭf / Dost hem düşmen 
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tamam ondan bulur eşyā naṣīb 

(G. 9, Beyit 5). [ḳanı, -ı ] 

6. Maʿden-i cūd u seḫādur menbaʿ-ı 

baḥr-ı kerem / İster ol kānı 

ʿaṭādan Ādem u Ḥavvā naṣīb (G. 

9, Beyit 6). [kānı, -ı] 

7. Daşı laʿl u yaġmuru dürdāne eyler 

ḳanı mişk / Ḳaṭreyi cemʿ eyleyüb 

ʿummān iden perverdigār (G. 59, 

Beyit 6). [ḳanı, -ı ] 

ḳan: Nereden. 

1. Ādem āzād olmadı tā ḳılmadı anı 

şafīʿ / Gör nece ferzend-imiş 

ḳandan diler baba naṣīb (G. 9, 

Beyit 7). [ḳandan, -dan ] 

ḳān behāsı: Diyet. 

1. (G. 85, Beyit 11). [ḳān behāsı, ] 

ḳan içmekdür: Kan içmek, sömürmek. 

1. (G. 73, Beyit 4). [ḳan içmekdür, -

dür ] 

ḳana batdı: Kana bulanmak. 

1. (G. 42, Beyit 9). [ḳana batdı, -dı ] 

ḳanāʿat: Tokgözlülük, yetinme. 

1. Bi-ḳavl-i Muṣṭafā ey merd-i 

müflis / Ḳanāʿatdür ṭabīb u renc-i 

iflās (G. 104, Beyit 3). [ḳanāʿatdür, 

-dür ] 

2. Himmetī sulṭān-ı iḳlime 

ḳanāʿatdir bugün / Dīn yolunda 

leşker-i nefsi müselmān eyleyen 

(G. 167, Beyit 12). [ḳanāʿatdir, -dir 

] 

ḳanāʿat küncünü: Yetinme köşesi. 

1. (G. 79, Beyit 6). [ḳanāʿat küncünü, 

-n, -ü ] 

ḳanber: Hazret-i Ali'nin kölesi. 

1. Bir ʿāşıḳ-ı belākeş memlūk-ı 

sābıḳ-ı dost / Ḳanber gereg 

ʿAlīniñ cān vire ḫidmetinde (G. 

23, Beyit 7). [ḳanber, ] 

2. Ḳanberine bendeyem cān u 

göñülden Ḥaydarıñ / Çāker-i yek-

reng-i Selmānam ezelden tā ebed 

(G. 53, Beyit 4). [ḳanberine, -i, -n, 

-e ] 

3. Ḳanber gereg ʿAlīniñ cān vire 

ḫidmetinde / Her bende maḳbūl 
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olmaz her tuḫfe lāyıḳ dost (G. 23, 

Beyit 7). [ḳanber, ] 

4. Ger irādet ʿāleminde ḳanber u 

selmān ṣıfat / Bende-yi şāh 

olmayınca hidmetiñ olmaz ḳabūl 

(G. 148, Beyit 6). [ḳanber, ] 

5. Evliyā şāh-ı velāyet leşkeriniñ 

serveri / Ḫāce-yi Selmān u 

Ḳanber Būzer u Veysu’l-Ḳaran (G. 

168, Beyit 5). [ḳanber, ] 

6. Himmetīyem Ḥaydarıñ ḳanberine 

ḳanberem / Ṭaʿne urar ḥaşmetim 

salṭanat-ı Sencere (G. 177, Beyit 

12). [ḳanberine, -i, -n, -e ] 

7. Himmetīyem Ḥaydarıñ ḳanberine 

ḳanberem / Ṭaʿne urar ḥaşmetim 

salṭanat-ı Sencere (G. 177, Beyit 

12). [ḳanberem, -em ] 

8. Şol velī-yi ḥaḳḳ vaṣī-yi Aḥmed 

iḫlās ile / Ḳanberiniñ ḳanberiniñ 

ḳanberidir Himmetī (G. 182, Beyit 

12). [ḳanberidir, -i, -dir ] 

9. Şol velī-yi ḥaḳḳ vaṣī-yi Aḥmed 

iḫlās ile / Ḳanberiniñ ḳanberiniñ 

ḳanberidir Himmetī (G. 182, Beyit 

12). [ḳanberiniñ, -i, -niñ ] 

10. Şol velī-yi ḥaḳḳ vaṣī-yi Aḥmed 

iḫlās ile / Ḳanberiniñ ḳanberiniñ 

ḳanberidir Himmetī (G. 182, Beyit 

12). [ḳanberiniñ, -i, -niñ ] 

ḳanber olmaz: Hz. Ali'nin kölesi olmak. 

1. (G. 34, Beyit 7). [ḳanber olmaz, -

maz ] 

ḳand: Şeker, şeker kamışı usaresi. 

1. Çıḫan kim nuṭḳa ḳand aḫar 

mecliste nuḳlundan / Tapar her 

bī-nevā ʿuşşāḳ-ı müflis nuḳl-ı 

şeker baḫş (G. 114, Beyit 2). 

[ḳand, ] 

2. Başlayanda ṭūṭī-yi şirin-nefes 

şekker ḥadīs / Su yerine ḳand 

aḫar ser-çeşmesinden Nīl-i Mıṣr 

(G. 25, Beyit 5). [ḳand, ] 

3. Gül-āb u ḳand neyler Himmetī ey 

ḫāce-yi münʿim (G. 76, Beyit 12). 

[ḳand, ] 

ḳand-i gülābı: Şeker gibi tatlı olan gül 

suyu. 

1. (G. 12, Beyit 5). [ḳand-i gülābı, ] 

ḳandīl: Çerağ, kandil, meşale. 
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1. Şuʿle-i meşy-i ʿAlīdür ẓāhiren bir 

lemʿadur / Şemse-i keyvān bu 

ḳandīl ṭāḳ-ı lāciverd (G. 52, Beyit 

6). [ḳandīl, ] 

ḳandīl-i mihr u māha: Ay ve güneşin 

avizesi || gerçek ışığın kaynağı olan 

Allah. 

1. (G. 12, Beyit 3). [ḳandīl-i mihr u 

māha, -a ] 

ḳandīl-i muṭallas: Mutalla kelimesini şair 

aruza uydurmak için mutallas şeklinde 

yazmıştır. Yaldızlı kandil. 

1. (G. 107, Beyit 9). [ḳandīl-i 

muṭallas, ] 

ḳandil-i zer: Altın kandil || güneş. 

1. (G. 40, Beyit 6). [ḳandil-i zer, ] 

ḳandīl-i żiyā: Parlak, aydınlık kandil. 

1. (G. 117, Beyit 11). [ḳandīl-i żiyā, ] 

ḳanı: Hani, nerede anlamında soru 

zamiri. 

1. Şeh-süvār-ı ʿarş-peymā şol 

emīnullah ḳanı / Kim ḥelāvetde 

anıñ rūḥu’l-emīn idüb ḥarīd (G. 

47, Beyit 8). [ḳanı, ] 

2. Himmetī yolunda şāh-ı evliyānıñ 

ferdi-iseñ / Şol iki zevceyn ḳanı 

olmaya ezvācıñız (G. 98, Beyit 12). 

[ḳanı, ] 

kān-ı ʿaṭānıñ: Bağış, lütuf kaynağı. 

1. (G. 122, Beyit 4). [kān-ı ʿaṭānıñ, -

nıñ ] 

kān-ı cūd: Cömertlik kaynağı. 

1. (G. 153, Beyit 5). [kān-ı cūd, ] 

kān-ı iḥsān-ı keremdir: İyilik ve 

cömertliğin kaynağı. 

1. (G. 143, Beyit 9). [kān-ı iḥsān-ı 

keremdir, -dir ] 

kān-ı kerem: Cömertlik kaynağı. 

1. ( G. 190, Beyit 3). [kān-ı kerem, ] 

 

kān-ı keremden: Cömertlik kaynağı || 

Allah. 

1. (G. 103, Beyit 10). [kān-ı 

keremden, -den ] 

kān-ı maʿrifet: Marifet, hüner madeni. 

1. (G. 18, Beyit 6). [kān-ı maʿrifet, ] 

ḳān-ı mevc: Kan dalgası. 
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1. (G. 31, Beyit 11). [ḳān-ı mevc, ] 

ḳanı ḳanım cānı cānımdır: Şii inancında 

hz. Muhammed'in söylediğine inanılan 

“Ali’nin eti benim etimdir. Ali’nin canı 

benim canımdır. Ali’nin kanı benim 

kanımdır. Her kim ki Ali’yi severse, beni 

sever, Beni seven de Allahı sever. Her 

kim ki Ali’ye düşman olur, bana da 

düşman olur, Bana düşman olan da 

Allaha da düşman olur. Ali’nin 

dostluğunu kazanan benim dostluğumu, 

benim dostluğumu kazanan da Allahın 

dostluğunu kazanır” manasına gelen bir 

söz. 

1. ( G. 190, Beyit 7). [ḳanı ḳanım cānı 

cānımdır, -dır] 

ḳanıñı tökerse: Kanını akıtmak, canını 

yakmak. 

1. (Müsebba 1, Beyit 30). [ḳanıñı 

tökerse, -er, -se ] 

2. (Müsebba 1, Beyit 41). [ḳanıñı 

tökerse, -er, -se ] 

ḳāniʿ: Kanaat eden, elindekini yeterli 

bulup fazlasını istemeyen, kendisine 

verilene râzı olan. 

1. Ḳaba-yı aṭlası āl-i ʿabā ʿaşḳına 

terk etdi / Olubdur Himmetī bir 

ḫırḳa u bir loḳmaya ḳāniʿ (G. 124, 

Beyit 12). [ḳāniʿ, ] 

ḳānūn-ı ḫoş-āvāzam: Güzel sesli kanun 

enstrümanı. 

1. (G. 155, Beyit 10). [ḳānūn-ı ḫoş-

āvāzam, -a-ım-am ] 

ḳapū: Kapı, eşik II makam, huzur. 

1. ʿAlīdür evliyā ḫaylına sertāc / 

Yüzi ḳıble ḳapusı kaʿbetü’l-ḥāc (G. 

29, Beyit 1). [ḳapusı, -s, -ı ] 

ḳapū: Bir yere girilip çıkılırken içinden 

geçilen yer. 

1. Geldi ḳapūdan ol dem bu söz 

dilinde ezber / Yā menbaʿ-ı 

velāyet yā maẓhāru’l-ʿacāib 

(Muh. 1, Beyit 15). [ḳapūdan, -dan 

] 

kār: Fayda, çıkar, kazanç. 

1. Bu cihānda bī-vefānıñ cümle kār 

u bārı hiç / Bostān u gülistān bāġ 

u berg u bārı hiç (G. 33, Beyit 1). 

[kār, ] 
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2. Ḳār u ẕelīl u müflīs maḥrūm u 

vaṣl-ı ḥaḳḳ / Dāru’l-bekāda 

salṭanat u ʿazz u cāhı yoḫ (G. 43, 

Beyit 6). [ḳār, ] 

kār eylemez: Etki etmek. 

1. (G. 21, Beyit 9). [kār eylemez, -

mez ] 

karar: Değişmez olma, devamlı ve sürekli 

olma, sebat, istikrar. 

1. Himmetī virmez ʿAlī ʿaşḳında her 

huşyār baş / Yanmasa altında ger 

āteş karar mı cism sac (G. 27, 

Beyit 12). [karar, ] 

karar: Bir iş veya sorun hakkında 

düşünülerek verilen kesin yargı. 

1. Ḳarārımızdı yazılmış ḫamsetü’l-

esmā / Doḳḳuz ʿarş u yeddi ferşiñ 

ʿAlīdir aṣl-ı bünyādı (G. 181, Beyit 

6). [ḳarārımızdı, -ı, -mız, -dı ] 

karār buldı: Karar vermek, nihayete 

ermek. 

1. (G. 39, Beyit 12). [karār buldı, -dı ] 

ḳarār eyleyen: Değişmez hâle gelmek. 

1. (G. 164, Beyit 10). [ḳarār eyleyen, 

-y, -en ] 

ḳarār itmez: Durma, kalma; karar, 

devamlılık, süreklilik, bir kararda durma. 

1. (G. 66, Beyit 3). [ḳarār itmez, -mez 

] 

ḳarār tabdı: Karar bulmak, hüküm 

vermek. 

1. (G. 106, Beyit 5). [ḳarār tabdı, -dı ] 

ḳarār-ı çarḫ: Dünya'nın karar noktası || 

Dünya'nın denge noktası. 

1. (G. 7, Beyit 1). [ḳarār-ı çarḫ, ] 

ḳarār-ı çarḫ: Göğün düzeni, evrenin 

istikrarlı bir şekilde yerli yerinde 

durması. 

1. (G. 7, Beyit 1). [ḳarār-ı çarḫ, ] 

ḳarar-ı lenger-i arż u semādur: Yeri ve 

göğü dengede tutan çapa. 

1. (G. 64, Beyit 5). [ḳarar-ı lenger-i 

arż u semādur, -dur ] 

ḳaravul: Gözcü, nöbetçi. 

1. Ḥaḳḳ emriyle oldı bu devr leşker-

i dīn cemʿ / Leşker başı ʿīsā u 
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nebī-yi Ḫıżr ḳaravul (G. 146, Beyit 

9). [ḳaravul, ] 

2. Geh çarḫaçı u ṣaf-şiken gāh 

ḳaravul / Geh ehl-i temāşā geh-i 

merd-i ṣaff-ı cengem (G. 156, 

Beyit 7). [ḳaravul, ] 

ḳarga: Karga; kargagillerden, kanatları 

geniş, tüyleri kara renkte, tarla ve 

bahçelere çok zarar veren kuş (Corvus). 

1. Şahbāz ki olmışdı oña sidre-

nişīmen / Anıñla çıḫan ʿarşa oḫur 

ḳarga u kerkes (G. 107, Beyit 5). 

[ḳarga, ] 

kār-gāh: Yer, iş yeri, fabrika; bu dünya. 

1. Kāf-ı nūndan kār-gāhı gerçi 

munca ṣūretiñ / Lik şol üstād-ı 

ṣūret-bāfı gözler gözlerim (G. 153, 

Beyit 3). [kār-gāhı, -ı ] 

ḳarīb: Yakın. 

1. Gel beri bu şehriyar-ı şehr-i 

ʿaşḳıñ ey faḳīr / İtler-ile āşinā ol 

gezme tenhā u ḳarīb (G. 6, Beyit 

4). [ḳarīb, ] 

2. Görindi ẕāt-ı ʿAlīden kemāl-i ṣıfāt 

/ Ki munca şeyʾ-i ʿacīb u ḳarīb 

buldı vücūd (G. 56, Beyit 2). 

[ḳarīb, ] 

ḳarındāş: Kardeş. 

1. Refīḳ ol munda bir ṣāḥib-ṭarīḳe / 

İşit bunı di menden ey ḳarındāş 

(G. 113, Beyit 5). [ḳarındāş, ] 

ḳarşu: -e karşı, -e doğru; bir şey, yer veya 

kimsenin yüz tarafının ilerisi. 

1. Leşker-i yeʾcüce ḳarşu zülfiḳār 

çekdi sedd / Ḫāk-i pā-yı Bu-

Turābıñ tūtiyādur ʿaynıma (G. 50, 

Beyit 12). [ḳarşu, ] 

2. Şād olur müʾminleriñ dīdārına 

ḳarşu ḳılur / Ḥūrīler ṭūṭī ṣıfat 

cennetde şekker-ḫandelik (G. 142, 

Beyit 11). [ḳarşu, ] 

ḳārūn: Hz. Musa zamanında zenginliğiyle 

ün salmış, sonra da malı ile birlikte helak 

olmuş bir şahsiyet, ayrıca M.Ö. 540 ile 

560 yılları arasında hükümdarlık yapmış 

Lidya kralı Kroisos da Karun olarak 

bilinir. 
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1. Ḳılmadı imdād oña cemʿ itdügi 

dīnārı hiç / Çekme Ḳārūn tek 

cihānda renc genc u meyl içün 

(G. 33, Beyit 9). [ḳārūn, ] 

ḳārūn-ı baḫīl: Cimri Karun. 

1. (G. 176, Beyit 2). [ḳārūn-ı baḫīl, ] 

kās: Tam. 

1. Güneş burc-ı velāyetden naẓar ḳıl 

/ Ṭulūʿ eyler demādem bīkem u 

kās (G. 104, Beyit 11). [kās, ] 

ḳaṣd: Amaç, niyet. 

1. Ḳıl ḥazer mekrinden ol mekkāre-

yi ʿayyāreniñ / Kimseye cānāne 

olmaz çünki ḳaṣdı cānedur (G. 73, 

Beyit 3). [ḳaṣdı, -ı ] 

2. Ger olubdur düşmen āl-i 

Muḥammed ḳaṣdına / Ṣubḥ dem 

çekdi sınan u baġladı seyf-i siper 

(G. 65, Beyit 2). [ḳaṣdına, -ı, -n, -a 

] 

3. Saldı şevk-ile özin āteş-i sūzāna 

güneş / Ḳaṣd oldur meni dīvāne 

kimi yāne güneş (G. 117, Beyit 1). 

[ḳaṣd, ] 

ḳaṣd: Saldırma, saldırış. 

1. Düşmen-i āl-i ʿAlī ḳaṣdına çün 

şāh-şecāʿ / Tīġ-ı zerrīn ḳuşanub 

mindi bir aṣlana güneş (G. 117, 

Beyit 6). [ḳaṣdına, -ı, -n, -a ] 

kāş: Gözün üzerindeki siyah ve kalın 

kemerli kıllar. 

1. Peyveste ḳaşıñı şol ḳavs-i ḳuzaḥ 

görenden / Taḳlīd birle ḳılmış ol 

her kemān münaḳḳaş (G. 118, 

Beyit 4). [ḳaşıñı, -ıñ, -ı ] 

kaşāne: Köşk. 

1. Bir ḳadem baṣdı ḫayāliñ 

göñlümüz ḳıldı nüzūl / Cennet 

oldı maḳdeminden dilberā 

kāşānemiz (G. 99, Beyit 11). 

[kāşānemiz, -miz ] 

ḳaṣd eyledi: Can almaya niyetlenmek. 

1. (Müsebba 1, Beyit 16). [ḳaṣd 

eyledi, -di ] 

ḳasdid: Amaç, niyet; dövme, öldürme, 

yaralama gibi işlere kalkışma. 

1. Olasın şeytan-perest ey dīv-i 

gümrāh-ı cühūl / Ḳasdider 
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īmānıña āḫir melāmet gösterür 

(G. 82, Beyit 5). [ḳasdider, -er ] 

2. (G. 82, Beyit 5). [ḳasdider, -er ] 

kāse-yi faġfūr-ı çīn: Çin hükümdarının 

kasesi. 

1. (G. 93, Beyit 8). [kāse-yi faġfūr-ı 

çīn, ] 

kāse-yi ḥalvā: Helva kasesi. 

1. (G. 109, Beyit 9). [kāse-yi ḥalvā, ] 

kāsib: İş güç, meslek, uğraşı; işim gücüm. 

1. Ḳıldı ḳısmet sāḳī her bir kāsibe 

her kelbine / Ḫoş kerem ḫoş luṭf 

ḫoş iḥsān ḫoş erzān ḳadeḥ (G. 37, 

Beyit 7). [kāsibe, -e ] 

ḳasīde: Beyit sayısı 15’den az olmayan, 

belli bir maksatla ve bilhassa birini veya 

bir şeyi övmek için aruz vezniyle 

yazılmış, bütün beyitlerinin ikinci 

mısrâsı ilk beyitle kāfiyeli manzume. 

1. ʿAlī evṣāfıdır şerḥ-i kitābım / 

Ḳaṣīdem ṭabʿ-ı nuṭḳum dāstānım 

(G. 158, Beyit 6). [ḳaṣīdem, -m ] 

ḳāsım: Taksim eden, pay eden || Allah. 

1. Cennāt-ı cehennem evine ḳāsım u 

ḳassām / Şol meclis-i maḥşerde 

olan sākī-yi ebrār (G. 60, Beyit 7). 

[ḳāsım, ] 

ḳasḭm-i nār u cennet: Cenneti ve 

cehennemi kısım kısım bölen Allah. 

1. ( G. 190, Beyit 10). [ḳasḭm-i nār u 

cennet, ] 

 

ḳasīm-i nār ve’l-cenne: Cenneti ve 

cehennemi kısım kısım bölen Allah. 

1. (G. 181, Beyit 10). [ḳasīm u nār 

ve’l-cenne, ] 

ḳāsım-ı cennāt-ı ḥūr: Cennetlerin 

hurilerini bölen Allah. 

1. (G. 69, Beyit 11). [ḳāsım-ı cennāt-ı 

ḥūr, ] 

ḳāsım-ı ḫān-ı behişt: Cenneti kısım kısım 

bölen hükümdar Allah. 

1. (G. 131, Beyit 11). [ḳāsım-ı ḫān-ı 

behişt, ] 

2. (G. 143, Beyit 5). [ḳāsım-ı ḫān-ı 

behişt, ] 
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ḳāsım-ı ḫuld u saḳar: Cenneti ve 

cehennemi kısım kısım bölen Allah. 

1. (G. 159, Beyit 7). [ḳāsım-ı ḫuld u 

saḳar, ] 

ḳāsım-ı ḳaṣr-ı behişt: Cennet saraylarını 

kısım kısım bölen Allah. 

1. (G. 68, Beyit 9). [ḳāsım-ı ḳaṣr-ı 

behişt, --ı ] 

ḳāsım-ı ḳaṣr-ı cinān: Cennetlerdeki 

köşkleri kısım kısım taksim eden Allah. 

1. (G. 87, Beyit 11). [ḳāsım-ı ḳaṣr-ı 

cinān, ] 

ḳāsım-ı nār u behişt: Cenneti ve 

cehennemi kısım kısım bölen Allah. 

1. (G. 96, Beyit 3). [ḳāsım-ı nār u 

behişt, ] 

ḳasīm-i nār u cennet: Cenneti ve 

cehennemi kısım kısım bölen Allah 

1. (G. 16, Beyit 3). [ḳasīm-i nār u 

cennet, ] 

ḳasīm-i nār u nūr: Ateşi ve ışığı, cenneti 

ve cehennemi kısım kısım bölen Allah. 

1. (Muh. 3, Beyit 11). [ḳasīm-i nār u 

nūr, ] 

ḳasīm-i nūr u nārıñ: Işığı ve ateşi dağıtan, 

bölen Allah. 

1. (G. 61, Beyit 12). [ḳasīm-i nūr-ı 

nārıñ, -ıñ ] 

2. (G. 172, Beyit 11). [ḳasīm-i nūr u 

nārıñ, -ıñ ] 

ḳasīm-i nūr u nār: Cennet'i ve 

cehennem'i kısım kısım bölen Allah. 

1. (G. 188, Beyit 8). [ḳasīm-i nūr u 

nār, ] 

ḳāṣır: Eksik, kusurlu. 

1. ʿAliyyü ʿāliyyu āʿlāya oldı 

Himmetī bende / ʿUrūc itmez 

velāyet evcine her himmeti ḳāṣır 

(G. 66, Beyit 18). [ḳāṣır,] 

ḳāṣirāt: Kasirat-üt tarf: Kocasından 

başkasına aslâ bakmayan. (Cennet 

kadınlarının bir vasfı) Huriler. 

1. Sāye-yi ṭūba ʿAlī aḥbābınadur 

selsebil / Ḳāṣirāt u ḥūr-ı ġılmān 

behişt-i cāvidān (G. 162, Beyit 10). 

[ḳāṣirāt, ] 

ḳaṣr: Saray, köşk. 
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1. Ḳaṣr ne ṭāḳ-ı çırāġan eyleyen 

yulduzlara / Baḫmazam ḫūrşīd-i 

ʿarş-efzāyı gözler gözlerim (G. 

154, Beyit 2). [ḳaṣr, ] 

ḳaṣr-ı cihān: Dünya sarayı. 

1. (G. 118, Beyit 1). [ḳaṣr-ı cihān, ] 

ḳaṣr-ı eyvān: Sarayın balkonu. 

1. (G. 33, Beyit 3). [ḳaṣr-ı eyvān, ] 

ḳaṣr-ı muraṣṣaʿ: Mücevherlerle süslü 

saray. 

1. (G. 122, Beyit 4). [ḳaṣr-ı muraṣṣaʿ, 

] 

ḳaṣr-ı muraṣṣa: Değerli taşlarla süslenmiş 

saray. 

1. (G. 107, Beyit 7). [ḳaṣr-ı muraṣṣa, ] 

ḳassām: Bölen, taksim eden, kısım kısım 

ayıran (kimse). 

1. Cennāt-ı cehennem evine ḳāsım 

u ḳassām / Şol meclis-i maḥşerde 

olan sākī-yi ebrār (G. 60, Beyit 7). 

[ḳassām, ] 

ḳassām-ı cennet: Cenneti taksim eden, 

kısım kısım ayıran kimse Allah. 

1. (G. 3, Beyit 8). [ḳassām-ı cennet, ] 

2. (G. 76, Beyit 7). [ḳassam-ı cennet, 

] 

3. (G. 76, Beyit 7). [ḳassam-ı cennet, 

] 

 

ḳassām-ı cennet u hūr: Cenneti ve 

hurileri kısım kısım bölen, taksim eden 

Allah. 

1. (G. 174, Beyit 12). [ḳassām-ı 

cennet u hūr, ] 

ḳassām-ı ḳader: Kaderi kısım kısım 

dağıtan Allah. 

1. (G. 72, Beyit 9). [ḳassām-ı ḳader, ] 

ḳassam-ı nūr u nār: Ateşi ve ilahı nuru 

kısım kısım bölen Allah. 

1. (G. 95, Beyit 3). [ḳassam-ı nūr u 

nār, ] 

kāşif-i ʿallāmı: Her şeyi bilen Allah. 

1. (G. 148, Beyit 11). [kāşif-i ʿallāmı, 

-ı ] 

kāşif-i ʿallāmu’l-ġayūba: Gözle 

görünmeyen şeylerin alemini keşfeden, 

ortaya koyan. 



1299 
 

1. (G. 72, Beyit 4). [kāşif-i ʿallāmu’l-

ġayūba, -a ] 

kāşif-i elṭāf-ı iḥsānam: Allah'ın 

lutuflarındaki cömertliği keşfeden. 

1. (G. 53, Beyit 3). [kāşif-i elṭāf-ı 

iḥsānam, -am ] 

kāşif-i esrār: Sırları keşfeden, çözen. 

1. (G. 18, Beyit 3). [kāşif-i esrār, ] 

2. (G. 127, Beyit 2). [kāşif-i esrār, ] 

kāşif-i esrārdan: Sırları keşfeden, açıklığa 

kavuşturan. 

1. (G. 102, Beyit 10). [kāşif-i 

esrārdan, -dan ] 

kāşif-i esrār-ı furḳāndur: Kur'an-ı 

Kerimdeki sırları keşfeden bulan (kimse). 

1. (G. 74, Beyit 6). [kāşif-i esrār-ı 

furḳāndur, -dur ] 

kāşif-i esrār-ı ḥaḳḳ: Allah'ın sırlarını 

keşfeden. 

1. (G. 109, Beyit 2). [kāşif-i esrār-ı 

ḥaḳḳ, ] 

kāşif-i ʿilm: Bilginin sırrını çözen kimse. 

1. ( G. 190, Beyit 4). [kāşif-i ʿilm, ]  

kāşif-i ḳur’ān: Kur'anı keşfeden, 

Kur'an'ın gerçeklerini ortaya çıkaran, 

açıklayan. 

1. (G. 20, Beyit 9). [kāşif-i ḳur’ān, ] 

2. (G. 38, Beyit 4). [kāşif-i ḳur’ān, ] 

kāşifullah: Allah'ın sırrına, bilgisine 

sahip olan kimse. 

1. ʿAlīdür ʿālim u kāşifullahıñ ẕātına 

ʿārif / Ne ḥaddi var aña mānend 

ola her nāḳıṣ u cāhil (G. 145, Beyit 

2). [kāşifullahıñ, -ıñ ] 

ḳaṭ: Huzur, makam, nezd, yan, ön. 

1. Ey kefā-yı kān-baḫş-ı baḥr-ı ber 

dürr-i luṭf-ı nisār / Yeddi deryā 

menbaʿ-ı cūdıñ ḳatında misl-i kef 

(G. 127, Beyit 7). [ḳatında, -ı, -n, -

da ] 

2. Bir cova degmez ḳatımda māl u 

mülk u taḫt-ı cāh / Mihr-i 

ʿaşḳıñdur menim genc-i nihānım 

şāh şāh (G. 171, Beyit 11). 

[ḳatımda, -ım, -da ] 

3. ʿĀşıḳ-ı ṣādıḳ ḳatından mülk-i fāni 

bir cova / Bu fenā bazarının sūd u 
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ziyānı bir cova (G. 176, Beyit 1). 

[ḳatından, -ı, -n, -dan ] 

4. ʿAlīdür ʿālim-i ʿilm-i velāyet 

müftī-yi ejder / Ḳamū cāhildir 

ʿilmi ḳatında ʿālim-i dīni (G. 181, 

Beyit 9). [ḳatında, -ı, -n, -da ] 

5. Cümle nebī-yi Mürsel ʿilmiñ 

ḳaṭına muḥtāc / Başında her 

velīniñ pāyın türābıdır tāc (Muh. 

1, Beyit 19). [ḳaṭına, -ı, -n, -a ] 

ḳaṭʿ ḳıl: Kes. 

1. (G. 165, Beyit 9). [ḳaṭʿ ḳıl, ] 

ḳaṭʿ ḳıldı: Kesmek. 

1. (G. 165, Beyit 9). [ḳaṭʿ ḳıldı, ] 

ḳaṭār: Katar, sıra, dizi. 

1. Olsa her kim bile meddāḥ-ı 

suḫanver ʿaşḳ-ilen / Mindi 

himmet atını bu yolda ḳaṭar ʿaşḳ-

ilen (Muh. 3, Beyit 24). [ḳaṭar, ] 

ḳatʿ-ı naẓar ḳıl: Vazgeçmek. 

1. (G. 32, Beyit 12). [ḳatʿ-ı naẓar ḳıl, ] 

ḳaṭʿ-ı naẓar ḳılmadı: Bakmayı 

sonlandırmak. 

1. (G. 105, Beyit 3). [ḳaṭʿ-ı naẓar 

ḳılmadı, -ma, -dı ] 

ḳaṭʿ-i naẓar ḳılmışam: Gözünü çevirmek. 

1. (G. 153, Beyit 7). [ḳaṭʿ-i naẓar 

ḳılmışam, -mış, -am ] 

kātib: Yazan, yazıcı. 

1. Pes hiç vaḳt şol rūḥ-ı 

mücerredsen bugün / Bu cihānda 

ḳılma kātib nefs içün ḫarbendelik 

(G. 142, Beyit 6). [kātib, ] 

ḳātil: Cana kıyan, birini öldüren kimse. 

1. Yetmiş iki ḳātile virdi ḥaḳḳ 

yoluna cān u baş / Bu saḫā u cūd 

u bu elṭāf bu iḥsāna baḫ (G. 41, 

Beyit 7). [ḳātile, -e ] 

2. ʿAdū-yı müşrike ḳātil münāfıḳa 

ṭūfān / Muḥibbe nāṣır u manṣūr 

u müʾmināna naṣīr (G. 67, Beyit 

6). [ḳātil, ] 

3. Yetmiş iki ḳātile virdi cān başıñ 

düşmene / Ḥaḳḳ yolunda ḳıldı 

kim bu cūd-ı iḥsānı ʿAlī (G. 184, 

Beyit 7). [ḳātile, -e ] 

ḳatīl oldı: Cana kıymak, katletmek. 
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1. (G. 143, Beyit 4). [ḳatīl oldı, -dı ] 

ḳātil-ı deccālem: Deccal gibi öldürücü. 

1. (G. 155, Beyit 9). [ḳātil-ı deccālem, 

-em ] 

ḳātil-i deccāl-i mervānım: Katil yaratılışlı 

Mervan || hz. Hüseyin ve yanındakileri 

Kerbelada öldüren Emevi komutanı. 

1. (G. 53, Beyit 10). [ḳātil-i deccāl-i 

mervānım, -ım ] 

ḳātil-i deccāl u şeyṭān: Deccalı ve şeytanı 

öldüren. 

1. (G. 124, Beyit 5). [ḳātil-i deccāl u 

şeyṭān, ] 

ḳātil-i dīv u cinn u şeyṭānıñız: Dev, cin ve 

şeytanın katili. 

1. (G. 94, Beyit 1). [ḳātil-i dīv u cinn 

u şeyṭānıñız, -ı, -ñız ] 

ḳātil-i dīv-i racīm: Taşlanan şeytanı 

öldüren kimse. 

1. (G. 159, Beyit 6). [ḳātil-i dīv-i 

racīm, ] 

ḳātil-i kenter: Daha fazla can alan katil. 

1. (G. 34, Beyit 2). [ḳātil-i kenter, ] 

ḳātil-i küffār: Kafirlerin katili. 

1. (G. 60, Beyit 3). [ḳātil-i küffār, ] 

2. (G. 180, Beyit 11). [ḳātil-i küffār, ] 

ḳātil-i küffār-ı müşrik: Allah'a ortak 

koşan kafirlerin katili || hz. Ali. 

1. (G. 39, Beyit 2). [ḳātil-i küffār-ı 

müşrik, ] 

2. (G. 38, Beyit 2). [ḳātil-i küffār-ı 

müşrik, ] 

ḳātil-i sāḥir: Sihirbaz, büyüleyici katil. 

1. (G. 66, Beyit 13). [ḳātil-i sāḥir, ] 

ḳatl eyledi: Katletmek, öldürmek. 

1. (G. 117, Beyit 8). [ḳatl eyledi, -di ] 

ḳatl ḳıl: Katlet, öldür. 

1. (G. 149, Beyit 6). [ḳatl ḳıl, ] 

ḳaṭre: Damla, yağmur ve yağmur gibi 

dökülen şeyin tanesi. 

1. Daşı laʿl u yaġmuru dürdāne eyler 

ḳanı mişk / Ḳaṭreyi cemʿ eyleyüb 

ʿummān iden perverdigār (G. 59, 

Beyit 6). [ḳaṭreyi, -y, -i ] 

2. Ḳaṭredir baḥr-ı vücūdundan 

vücūd-ı kāināt / Dürr-i deryā-yı 
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necef ey gevher-i ʿummān-ı ʿaşḳ 

(G. 131, Beyit 6). [ḳaṭredir, -dir ] 

3. Ḳaṭreden ʿummāna şāmildir 

güneşden ẕerreye / Ḫalī olmaz 

yaʿni andan her mekān u zamān 

(G. 162, Beyit 7). [ḳaṭreden, -den ] 

4. Ḳaṭre kimdür kim ide deryā-yı 

ʿummān-ile baḥs / Ġayr-ı ḳaṭre-yi 

maʿnīde baḥr-ı velāyetdür ʿĀlī (G. 

26, Beyit 7). [ḳaṭre, ] 

5. Damdı bir ḳaṭre zülāl cām-ı 

laʿlinden aña / Bu cihetden cūşe 

geldi ḳaynadı ḫum-ḫānemiz (G. 

99, Beyit 9). [ḳaṭre, ] 

6. Ḫālıḳ-ı eşyādır ol luṭf-ile bir 

ḳaṭreyi / Yasemen-i serv-i ḳad 

lāle-ʿiẕār eyleyen (G. 164, Beyit 6). 

[ḳaṭreyi, -y, -i ] 

7. Yumaġa on sekiz miñ ʿālemiñ 

ʿiṣyānını / Baḥr-ı fażlından yeter 

bir ḳaṭre şebnem yā ʿAlḭ ( G. 190, 

Beyit 9). [ḳaṭre, ] 

ḳattāl-ı ʿamr u ʿanter: Amr ve Anter'in 

öldüren hz. Ali. 

1. (G. 174, Beyit 5). [ḳattāl-ı ʿamr u 

ʿanter, ] 

ḳavī: Kuvvetki, güçlü. 

1. Ḫār olur Yūsuf teki ol servere 

ḳavį düşmen / Murtażādur vālī-yi 

Mıṣr-ı velāyet ey ʿAzīz (G. 87, 

Beyit 10). [ḳavį, ] 

ḳavḳa-yı ʿacīb: Tuhaf bir kavga. 

1. (G. 10, Beyit 6). [ḳavḳa-yı ʿacīb, ] 

ḳavl: Söz, kelâm. 

1. Her rūz ʿıyd her gice ḳadr berāt 

olur / Enʿām virdi her ḳavle kim 

yazdı şeh berāt (G. 11, Beyit 9). 

[ḳavle, -e ] 

2. Sādıḳ ol ḳavline bu şāhıñ muṭīʿ ol 

emrine / Dīv düşmez kim ḥekim 

Süleymān-ile baḥs (G. 26, Beyit 2). 

[ḳavline, -i, -n, -e ] 

3. Velāyet ʿilm-i cennetdür olagör 

dāḫil-i cennet / Bu ḳavl 

muʿteberdür dāḫil-i dārü’l-cenān 

ölmez (G. 85, Beyit 10). [ḳavl, ] 

4. Ṣādıḳ olmaz ger bu ḳavle müddeʿi 

ḥüccet dutar / Ḥācet-i ḥüccet 
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degil besdür bu söze esnādımız 

(G. 92, Beyit 5). [ḳavle, -e ] 

5. Caʿferiñ ḳavline ezel günden / 

Ṣādıḳu’l-ḳavl ehl-i īmānıñız (G. 

94, Beyit 7). [ḳavline, -i, -n, -e ] 

6. Nefs-i rūḥuñ maẓharından ẕāt-ı 

Ḥaydardır ġaraż / ʿĀrif-ı dānā 

bilir yoḫdur bu ḳavle iḫtilāf (G. 

125, Beyit 2). [ḳavle, -e ] 

7. Külli maḫlūḳāta oldur ḥavl-i 

ḳuvvet ṣavt-ı nuṭḳ / Söyledi 

ṣaddaḳ bu ḳavle ṣādıḳ-ı aḫbār-ı 

ḥaḳḳ (G. 135, Beyit 6). [ḳavle, -e ] 

8. Bir hidāyet ḳavlidür / Ḳur’ān āyet 

ḳavlidür (Mur. 1, Beyit 19). 

[ḳavlidür, -i, -dür ] 

9. Şāh-ı velāyet ḳavlidür / “Eṣ-ṣabru 

miftāḥi’l-ferec” (Mur. 1, Beyit 20). 

[ḳavlidür, -i, -dür ] 

10. ʿAhd-ı peymān eylediñ çün şāh-

ilen rūz-ı ezel / Sadık ol ḳavlinde 

her hükmeylese merdāne çek (G. 

138, Beyit 3). [ḳavlinde, -in, -de ] 

ḳavl u ḳarār eyleyen: Söz vermek ve 

kararlaştırmak. 

1. (G. 164, Beyit 9). [ḳavl u ḳarār 

eyleyen, -y, -en ] 

ḳavl-i faṣīḥ muttaṣıl: Devamlı güzel söz 

söyleyen. 

1. (G. 4, Beyit 5). [ḳavl-i faṣīḥ 

muttaṣıl, ] 

ḳavl-i ḥaḳīḳat: Gerçek, doğru söz. 

1. (G. 122, Beyit 14). [ḳavl-i ḥaḳīḳat, 

] 

ḳavli ḥaḳḳa: Allah kelamı. 

1. (G. 129, Beyit 5). [ḳavli ḥaḳḳa, -a ] 

ḳavl-i ḥaḳḳdır: İlahi söz, Allah kelamı. 

1. (G. 144, Beyit 10). [ḳavl-i ḥaḳḳdır, 

-dır ] 

2. (G. 149, Beyit 4). [ḳavl-i ḥaḳḳdır, -

dır ] 

ḳavl-i ḥaḳḳdur: Allah'ın sözü; ayet. 

1. (G. 68, Beyit 11). [ḳavl-i ḥaḳḳdur, 

-dur ] 

ḳavl-i kelām-ı nāṭıḳa: Konuşanın sözü. 

1. (G. 89, Beyit 7). [ḳavl-i kelām-ı 

nāṭıḳa, -a ] 

ḳavl-i muʿteber: İnanılır, güvenilir söz. 
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1. (G. 65, Beyit 12). [ḳavl-i muʿteber, 

] 

ḳavl-i nebi-yi seyyid-i ʿālem: Dünyadaki 

peygamberler önderinin sözü || Hz. 

Muhammed'in sözü. 

1. (G. 54, Beyit 12). [ḳavl-i nebi-yi 

seyyid-i ʿālem, ] 

ḳavl-i resūl: Peygamber sözü, hadis. 

1. (Muh. 2, Beyit 19). [ḳavl-i resūl, ] 

ḳavl-i resūl-ı ḥaḳḳ: Allah resulünün sözü. 

1. (Mur. 1, Beyit 18). [ḳavl-i resūl-ı 

ḥaḳḳ, ] 

ḳavl-i riyā: İkiyüzlülükle, gösteriş için 

söylenen söz. 

1. (G. 14, Beyit 10). [ḳavl-i riyā, ] 

ḳavl-i şāh-ı enbiyādır: Nebiler önderi hz. 

Muhammed'in sözleri. 

1. (G. 143, Beyit 3). [ḳavl-i şāh-ı 

enbiyādır, -dır ] 

ḳavl-i ṣaḥīḥ: Doğru söz. 

1. (Muh. 4, Beyit 24). [ḳavl-i ṣaḥīḥ, ] 

ḳavm: Kavim, topluluk, cemaat. 

1. Eylemez ol ḳavm meydān-ı 

ḥaḳīḳatden firār / Yaʿni kim 

olmaz hirāsān kimseden aṣḥāb-ı 

ṣıdḳ (G. 130, Beyit 7). [ḳavm, ] 

2. Ẕikriñ bu nuṭḳı ey ḳavm yetmiş 

iki kez el-yevm / ʿİlmiñ ḥiṣārına 

der kimdir ʿAlīden özge (G. 174, 

Beyit 6). [ḳavm, ] 

3. Ḳılmaya her kim tevellā ḫandān-ı 

Ḥaydara / Rūz-ı mahşer bīgümān 

ol ḳavmedür ḥaḳḳdan ġażab (G. 3, 

Beyit 11). [ḳavmedür, -e, -dür ] 

4. Vuṣlat-ı ḥaḳḳdur bu ḳavmiñ 

ḥāceti ḥaḳḳdan yemin / ʿĀşıḳ-ı 

dīdār olan ġayr temennādan 

geçer (G. 79, Beyit 2). [ḳavmiñ, -iñ 

] 

5. Vāḳıf ol ṣūfī biz ol ḳavmiz ki 

andan Aḫmediñ / Ḳıldı anıñ 

ḳırḫını bir dāne-yi engūr mest (G. 

22, Beyit 3). [ḳavmiz, -iz ] 

6. Olmasa her ḳavme ḥaḳḳdan 

rehnümā zevc-i Beṭül / Anlara 

rūzü’l-ḳıyāmetde şefīʿ olmaz 

resūl (G. 147, Beyit 1). [ḳavme, -e 

] 
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7. Zerde-gūş-ı rū-siyeh mülḥid 

münāfıḳ ḳavmiñ / ʿĀmiye ḫar-

mühre ṣatmaz cevheridir 

Himmetī (G. 182, Beyit 9). 

[ḳavmiñ, -iñ ] 

8. Sünnī u gümrāh melʿun münāfıḳ 

ḳavminiñ / Kesmege başıñ siyāset 

ḫanceridir Himmetī (G. 182, Beyit 

10). [ḳavminiñ, -i, -niñ ] 

ḳavm-i ʿādı: Âd kavmi; Nuh 

Peygamber’den sonra Umman ile 

Hadramut arasında yaşadığı rivayet 

olunan bir kavim. Adı birkaç defa 

Kur’ân’da geçer. Hûd Peygamber’in 

davetine icabet etmeyen kavmin azgın 

fertleri, üzerlerine gönderilen şiddetli 

bir rüzgârla helâk edilirler. Kur’ân-ı 

Kerîm’e göre (Fussilet/16, Kamer/19, 

Hakkâ/6) bu kavim, muhteşem saraylara, 

evlere, sürülere, eşsiz bağ ve bahçelere 

sahipti. Bu yüzden kibre kapılmış olan 

Ád kavmi putlara tapmaya başlamış, 

insanlara zulmedip azgınlık ve 

taşkınlıkta bulunmuştur. 

1. (G. 46, Beyit 4). [ḳavm-i ʿādı, -ı ] 

ḳavm-i cühūl: Cahiller topluluğu. 

1. (G. 147, Beyit 4). [ḳavm-i cühūl, ] 

ḳavm-ı islāmıñ: İslam toplumu. 

1. (G. 176, Beyit 9). [ḳavm-ı islāmıñ, 

-ıñ ] 

ḳavm-i nūḥu: Hz. Nuh'a bağlı olan millet. 

1. (G. 167, Beyit 3). [ḳavm-i nūḥu, -u 

] 

ḳavm-i riyā: İkiyüzlüler topluluğu. 

1. (G. 44, Beyit 8). [ḳavm-i riyā, ] 

ḳavm-i seyyiāt: Günahkarlar topluluğu. 

1. (G. 13, Beyit 13). [ḳavm-i seyyiāt, ] 

ḳavm-i ʿuşşāḳ: Aşıklar topluluğu. 

1. (G. 84, Beyit 2). [ḳavm-i ʿuşşāḳ, ] 

ḳavs: Yay. 

1. Eyā müʾmīn ʿAlī mihrin siper ḳıl 

saḫla īmānıñ / Çıḫar tīr-i ḳader 

ḳavsin ḳażādan o ḫaṭa ḳılmaz (G. 

101, Beyit 11). [ḳavsin, -in ] 

ḳavseyn-i muḳavves: Kavisli iki yay. 

1. (G. 107, Beyit 8). [ḳavseyn-i 

muḳavves, ] 

ḳavs-i ḳuzaḥ: Gökkuşağı. 

1. (G. 118, Beyit 4). [ḳavs-i ḳuzaḥ, ] 



1306 
 

ḳayd: Bağ, zincir; fark. 

1. (G. 47, Beyit 2). [ḳayd, ] 

2. Bu meselden bir kitābet fehm-i 

ʿārifdür ġareż / Şāh bā dervīş ehl-

i maʿnīye andan ne ḳayd (G. 47, 

Beyit 2). [ḳayd, ] 

ḳayd-ı cünūn: Zincire bağlanmış 

mecnun, deli. 

1. (G. 95, Beyit 1). [ḳayd-ı cünūn, ] 

ḳayıd-: Endişelenmek. 

1. Her gün biter ḳayıdma bu farṭ-ı 

nihāyete / Ger ġam tökerse 

ḳanıñı gitme şikāyete (Müsebba 

1, Beyit 30). [ḳayıdma, --ma ] 

ḳayna-: Kaynamak, kabarmak, coşup 

yükselmek. 

1. Bir ṣadefden ṣad-hezārān gevher-

i ġalṭān-ı mevc / Ḳaynadı ʿaşḳ 

āteşinden dışra saldı der-zamān 

(G. 31, Beyit 3). [ḳaynadı, -dı ] 

2. Damdı bir ḳaṭre zülāl cām-ı 

laʿlinden aña / Bu cihetden cūşe 

geldi ḳaynadı ḫum-ḫānemiz (G. 

99, Beyit 9). [ḳaynadı, -dı ] 

ḳayret: Gayret, çaba, mücadele. 

1. Ḳayretinden leşkerin yandurdı 

İskender misāl / Ṣalmadı çün 

āyine pertev-i meşʿal-i tābān 

ṣubḥ (G. 40, Beyit 3). 

[ḳayretinden, -i, -n, -den ] 

ḳayṣer: Eski Rum hükümdarlarının 

unvanı. 

1. Nice ḫāḳān nice ḳayṣer nice 

Cemşīd-i Cemiñ / Ṭopdur kellesi 

bu ʿarṣada çevgānımıza (G. 175, 

Beyit 11). [ḳayṣer, ] 

2. Ḥaḳḳ bilür müstaġnīyim bu 

ḥaşmete baş egmezem / Virseler 

ger rūmu delālet eylese ḳayṣer 

meni (G. 187, Beyit 5). [ḳayṣer, ] 

ḳayṣer-i rūmıñ: Rum hükümdarı. 

1. (G. 78, Beyit 6). [ḳayṣer-i rūmıñ, -

ıñ ] 

ḳayṣer-i rūmuñ: Rum ülkesinin 

hükümdarı. 

1. (G. 24, Beyit 4). [ḳayṣer-i rūmuñ, -

uñ ] 



1307 
 

każa: Allah'ın takdiri; kader; bela, 

musibet. 

1. Eyā müʾmīn ʿAlī mihrin siper ḳıl 

saḫla īmānıñ / Çıḫar tīr-i ḳader 

ḳavsin ḳażādan o ḫaṭa ḳılmaz (G. 

101, Beyit 11). [ḳażādan, -dan ] 

2. Her ḳażā vaḳtinde Ḥaydardur 

biḍarb-ı ẕülfiḳār / Ṣad-hezārān 

but-perestī ehl-i īmān eyleyen (G. 

167, Beyit 11). [ḳażā, ] 

3. Każa dönder yiri ḳatʿ-ı naẓar ḳıl 

yeddi kişverden / Vaṭan dut 

burda Himmetī özge maḳarda geç 

(G. 32, Beyit 12). [każa, ] 

ḳazan-: Edinmek, elde etmek. 

1. Ey misāfir saʿy ḳıl bu yolda bir 

yoldaş ḳazan / Ḳılmaya ḥüccet 

vire ṣıdḳ-ile ol yoldāşa baş (G. 

119, Beyit 5). [ḳazan, ] 

ḳażā-yı gūy: Allah'ın takdirinin, kaderin 

topu. 

1. (G. 70, Beyit 4). [ḳażā-yı gūy, ] 

ḳażā-yı ḳavs-i ḳadr-i sehmiñ: Kaza 

yayının kıymetli oku. 

1. (G. 98, Beyit 7). [ḳażā-yı ḳavs-i 

ḳadr-i sehmiñ, -iñ ] 

kāẕım: Kazım lakabıyla tanınan İmam 

Musa b. Cafer, altıncı imamın oğludur. 

Hicretin 128. yılında doğdu ve 183. 

yılında vefat etti. 

1. Daḫi Muʿsā u Kāẓım şāh-ı Baġdād 

/ Muḥammed Bāḳır u Caʿfer-i 

Ṣādıḳ (G. 48, Beyit 10). [kāẓım, ] 

kec-bīn: Eğri bakan, şaşı. 

1. Köri-yi inkār kecbīn köri-yi ehl-i 

ḥased / Ġayr bilmez Himmetī 

ġayre getürmez ilticā (G. 50, Beyit 

13). [kecbīn, ] 

kec-reftār ḳalb: Tuttuğu yol aykırı, sakat 

olan gönül. 

1. (G. 4, Beyit 3). [kec-reftār ḳalb, ] 

 

kec-rev-i kec ṭabʿ u kec pergār ḳalb: 

Yaradılış, huy olarak tuttuğu yol doğru 

olmayan ve eğri bir pergel gibi olan 

gönül. 

1. (G. 4, Beyit 11). [kec-rev-i kec ṭabʿ 

u kec pergār ḳalb, ] 
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kef: Arap alfabesinin yirmi birinci harfi 

olan. 

1. Ol kelāmullah-ı nāṭıḳ maẓhār-ı 

ḥarf-i nuḳṭ / Ḥarb vaḳtinde 

menem dir kef he elif sin ayın ṣād 

(G. 46, Beyit 7). [kef, ] 

kefā: Yeter, yetmek. 

1. Ḥarīmi ʿizzet içre rūḥ-ı zehrā / 

Emīn-i rāzdār-ı ḳul kefādur (G. 64, 

Beyit 8). [kefādur, -dur ] 

kefā-yı kān-baḫş-ı baḥr-ı ber: Deniz ve 

topraklara yetecek kadar kanını 

bağışlama. 

1. (G. 127, Beyit 7). [kefā-yı kān-

baḫş-ı baḥr-ı ber, ] 

kefen: Ölüye sarılan bez. 

1. Bir kefendür çün oña yoldaş olan 

bu fānide / Cāhiliñ bād-ı burūt u 

cübbe u destārı hiç (G. 33, Beyit 

7). [kefendür, -dür ] 

kefīl: Bir kimse verdiği sözü yerine 

getirmediğinde bütün sorumluluğu 

üzerine alan kişi. 

1. Ḥaḳḳ velīniʿmet ʿAlīdür ḳāsım-ı 

ḫān-ı behişt / Gerçi bu ḫalḳ-ı 

cihānıñ rızḳına ḥaḳḳdır kefīl (G. 

143, Beyit 5). [kefīl, ] 

kefīl-i rızḳ-ı külli kāināt: Evrendeki bütün 

nimetlere kefil olan || Allah. 

1. (G. 98, Beyit 5). [kefīl-i rızḳ-ı külli 

kāināt, ] 

keftār-ı segden: Sırtlan ve köpek. 

1. (G. 61, Beyit 8). [keftār-ı segden, -

den ] 

keḥil māzāġ-ı melāikdür: Meleklerin 

kötülüğe bakmayan sürmeli gözleri. 

1. (G. 52, Beyit 5). [keḥil māzāġ-ı 

melāikdür, -dür ] 

kelām: Söz; Allah’ın varlığı, birliği, 

peygamberlik ve âhiret gibi iman 

esaslarından bahseden, bu esasları aklî 

ve naklî delillerle İslâm inançlarına 

uygun olarak ispat etmeyi amaç edinen 

ilim. 

1. ʿAlīyyi ʿālīyyi āʿlā u ʿālim u āʿlem 

/ Anıñ ṣıfātını söyler kelām hem 

tefsir (G. 67, Beyit 2). [kelām, ] 
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kelām: Söz, kavl. 

1. Munda ne ḳavl-i resūl işlerdi ne 

ḥükm-i kemāl / Añla ey ʿārif 

tamām oldı kelāmım vesselām 

(Muh. 2, Beyit 19). [kelāmım, -ım 

] 

2. Bu kelām idi nuḳūş-ı ḫātemi / Yā 

ʿAlī lillah lillah yā ʿAlī (Muh. 4, 

Beyit 20). [kelām, ] 

kelām-ı cāvidān: Ebedi, kalıcı söz. 

1. (G. 85, Beyit 5). [kelām-ı cāvidān, 

] 

kelām-ı hüve’l-kitāb-ı āsımānīden: 

Gökten inen o kitabın kelimeleri. 

1. (G. 100, Beyit 1). [kelām-ı hüve’l-

kitāb-ı āsımānīden, -den ] 

kelām-ı murtażādan: Hz. Ali'nin sözleri. 

1. (G. 161, Beyit 10). [kelām-ı 

murtażādan, -dan ] 

kelām-ı nāṭıḳam: Söz söyleyen hatip. 

1. (G. 92, Beyit 8). [kelām-ı nāṭıḳam, 

-am ] 

2. (G. 50, Beyit 10). [kelām-ı 

nāṭıḳam, ] 

kelām-ı nāṭıḳdır: Söz söyleyen, konuşan || 

hz. Ali. 

1. (G. 152, Beyit 6). [kelām-ı 

nāṭıḳdır, -dır ] 

kelām-ı nāṭıḳım: Söz söyleyenin, 

konuşanın sözü. 

1. (G. 85, Beyit 5). [kelām-ı nāṭıḳım, 

-ı, -m ] 

2. (G. 171, Beyit 2). [kelām-ı nāṭıḳım, 

-ım ] 

kelām-ı nāṭıḳıñ: Konuşan, söz söyleyen; 

Allah'ın sözlerini aktaran || hz. Ali’nin 

sıfatlarından. 

1. (G. 120, Beyit 11). [kelām-ı 

nāṭıḳıñ, -ıñ ] 

2. (G. 143, Beyit 7). [kelām-ı nāṭıḳıñ, 

-ıñ ] 

3. (G. 141, Beyit 6). [kelām-ı nāṭıḳıñ, 

-ıñ ] 

kelāmullah-ı nāṭıḳ: Allah'ın sözlerini 

aktaran konuşmacı. 

1. (G. 38, Beyit 4). [kelāmullah-ı 

nāṭıḳ, ] 
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2. (G. 46, Beyit 7). [kelāmullah-ı 

nāṭıḳ, ] 

3. (G. 129, Beyit 1). [kelāmullah-ı 

nāṭıḳ, ] 

4. (G. 151, Beyit 9). [kelāmullah-ı 

nāṭıḳ, ] 

5. (G. 158, Beyit 4). [kelāmullah-ı 

nāṭıḳ, ] 

6. ( G. 190, Beyit 1). [kelāmullah-ı 

nāṭıḳ, ] 

kelāmullah-ı nāṭıḳdan: İlahi sözleri 

söyleyen konuşmacı. 

1. (Muh. 3, Beyit 7). [kelāmullah-ı 

nāṭıḳdan, -dan ] 

kelāmullah-ı nāṭıḳdır: Allah'ın sözlerini 

aktaran konuşmacı. 

1. (G. 125, Beyit 6). [kelāmullah-ı 

nāṭıḳdır, -dır ] 

kelb: Köpek. 

1. Yaʿni ki cihān cīfesine ṭālibdür 

kelb / Ey ʿāşıḳ-ı ṣādıḳ budur 

aḳvāl-i Muḥammed (G. 54, Beyit 

9). [kelb, ] 

2. Ḫāricī kāfirden eksükdür münāfıḳ 

kelbden / Bu ḥadīse yaḫşı fikr-

eyle özünden ṣādir ol (G. 149, 

Beyit 5). [kelbden, -den ] 

3. Himmetī bir şehriyārıñ āsıtānı 

kelbidür / Ol şehen-şāh-ı kadīmiñ 

ser-be-ser ḥükmindedür (G. 70, 

Beyit 12). [kelbidür, -i, -dür ] 

4. Kelbiniñ kelbiyüz iḫlāṣ-la ol şīr-i 

ḥaḳḳıñ / Ḳurb-ı ḥażretde budur 

mertebemiz ʿizzetimiz (G. 91, 

Beyit 6). [kelbiniñ, -i, -niñ ] 

5. Kelbiniñ kelbiyüz iḫlāṣ-la ol şīr-i 

ḥaḳḳıñ / Ḳurb-ı ḥażretde budur 

mertebemiz ʿizzetimiz (G. 91, 

Beyit 6). [kelbiyüz, -i, -y, -üz ] 

6. Şol erenler serveriniñ itlerine 

bendeyem / Ḫoş saʿādetdir iderse 

kelbine çāker meni (G. 187, Beyit 

6). [kelbine, -i, -n, -e ] 

kelb: Köpek. II rakip. 

1. Ḳıldı ḳısmet sāḳī her bir kāsibe 

her kelbine / Ḫoş kerem ḫoş luṭf 

ḫoş iḥsān ḫoş erzān ḳadeḥ (G. 37, 

Beyit 7). [kelbine, -i, -n, -e ] 
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kelb-i ʿalī u ālem: Dünyanın ve hz. Ali'nin 

kapısındaki köpek. 

1. (G. 155, Beyit 12). [kelb-i ʿalī u 

ālem, ] 

kelb-i dergāh-ı şāh-ı merdānıñız: Yiğitler 

önderi hz. Ali'nin dergahının köpeği. 

1. (G. 94, Beyit 13). [kelb-i dergāh-ı 

şāh-ı merdānıñız, -ı, -ñız ] 

kelb-i dergāḥıdur: Dergahının köpeği. 

1. (G. 17, Beyit 12). [kelb-i 

dergāḥıdur, -ı, -dur ] 

kelb-i evlād-ı ʿalī: Hz. Ali'nin 

çocuklarının kölesi. 

1. (G. 91, Beyit 15). [kelb-i evlād-ı 

ʿalī, ] 

kelb-i nefse: Köpekleşmiş benlik. 

1. (G. 149, Beyit 3). [kelb-i nefse, -e ] 

kelīm: Kendisine söz söylenen, hitap 

edilen kimse [Tur dağında Cenâbıhakk’ın 

kendisine hitap etmiş olması sebebiyle 

Hz. Mûsâ’ya lakap olmuştur]. 

1. Ḥarb içinde ḫavf iderdi öz 

ʿaṣāsından kelīm / Geldi senden 

Mūsīye anda nidā-yı lā-teḫaf (G. 

127, Beyit 5). [kelīm, ] 

kelle: Baş, kafa. 

1. ʿArsa-yı ʿaşḳa bugün ʿāşıḳ olan 

cān getürür / Kesüben kellesini 

tuḥfe-yi cānān getürür (G. 71, 

Beyit 1). [kellesini, -s, -i, -n, -i ] 

2. Ḫalvet-i sulṭāna maḥremi olur 

ʿaşḳ-ile tā / Virmese minḳāş-ı 

ferrāşına evvel kelle şemʿ (G. 123, 

Beyit 4). [kelle, ] 

3. Çal kuy-ı ṣıfat kellesine ḳayṣer-i 

rūmuñ / Destindedür ol deste-yi 

çevgān-ı velāyet (G. 24, Beyit 4). 

[kellesine, -s, -i, -n, -e ] 

4. Nice ḫāḳān nice ḳayṣer nice 

Cemşīd-i Cemiñ / Ṭopdur kellesi 

bu ʿarṣada çevgānımıza (G. 175, 

Beyit 11). [kellesi, -s, -i ] 

kem: Az, eksik, noksan, tembel. 

1. Gümānı ḳoy ki munda baḥs-i 

mevcūd-ı ʿadem ṣıġmaz / Dehān-ı 

tengine bir mevḥibeniñ bīş u kem 

ṣıġmaz (G. 93, Beyit 1). [kem, ] 
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kemāl: Erginilik, olgunluk. 

1. Ḥaḳīḳat ʿāleminde ger dilersen / 

Kemāliñ külli şeyden eyle 

mümtāz (G. 84, Beyit 8). [kemāliñ, 

-iñ ] 

kemāl irmez: Olgunluğa erişmek, 

olgunlaşmak. 

1. (G. 89, Beyit 10). [kemāl irmez, -

mez ] 

kemāl-i ʿaşḳa: Aşkın olgunluğu. 

1. (G. 88, Beyit 5). [kemāl-i ʿaşḳa, -a ] 

kemāl-ı künhüne: Özünün, aslının 

olgunluğu. 

1. (G. 74, Beyit 10). [kemāl-ı 

künhüne, -ü, -n, -e ] 

kemāl-i maʿrifet şehrinde: Olgunluk 

ilminin ülkesi. 

1. (G. 76, Beyit 2). [kemāl-i maʿrifet 

şehrinde, -n, -de ] 

kemāl-i ṣıfāt: Olgun, erişmiş nitelikli. 

1. (G. 56, Beyit 2). [kemāl-i ṣıfāt, ] 

kemān: Yay, kavis; yay gibi olan kaş. 

1. Peyveste ḳaşıñı şol ḳavs-i ḳuzaḥ 

görenden / Taḳlīd birle ḳılmış ol 

her kemān münaḳḳaş (G. 118, 

Beyit 4). [kemān, ] 

kemend ḳurladı: Kement dolamak. 

1. (G. 51, Beyit 3). [kemend ḳurladı, 

-dı ] 

kemīne: Eksik, noksan; hakir, zavallı. 

1. Bir kemīne bendedür pes ol velī-

yi vāliye / Aftāb-ı ʿālem-ārā kim 

ider sulṭān-ı çarḫ (G. 42, Beyit 5). 

[kemīne, ] 

2. Alur ol şāhenşeh-i ṣāḥib-ḳırānıñ 

ḍarb-ile / Bir kemīne çāker-i 

faġfūr u ḳayṣerden ḥarāc (G. 27, 

Beyit 2). [kemīne, ] 

kemteri: Hakir, değersiz, itibarsız. 

1. Meẕheb içre farḳ olubdur yetmiş 

iki fırḳadan / Müʾmin u ṣāliḥleriñ 

bir kemteridir Himmetī (G. 182, 

Beyit 8). [kemteridir, -dir ] 

kemterīn: En küçük, en aşağı, en çok 

eksik. 
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1. İrdi lāḥūta bugün kevkebe-i 

rifʿatimiz / Kemterīn 

merḥalemizdür melekūt u 

ceberūt (G. 91, Beyit 7). 

[kemterīn, ] 

kenʿān: Ken'ân şehri ‖ Ken'ân'dan kasıt 

Hz.Ya'kûb'un kendisidir. 

1. Ġark-ı deryā-yı cehālet olma ol 

Kenʿān kimi / Nūḥ vaḳtidür 

zevraḳ-ı ṭūfān bizden ḳıl ṭaleb (G. 

8, Beyit 4). [kenʿān, ] 

2. ʿAlīdür ẕevraḳ-ı Nūḥıñ kim aña 

ger minen cāhil / Eger Kenʿān ise 

ḥaḳḳdan ne ümmīd-i necāt eyler 

(G. 76, Beyit 8). [kenʿān, ] 

kenʿān: Kenan şehri. Hz. Yakub'un 

memleketi. 

1. Mülki ḥüsne Yūsufı Kenʿānda 

sulṭān eyleyen / Geydiren Eyyübe 

ḥulle endiren Yaʿḳūba nūr (G. 

167, Beyit 7). [kenʿānda, -da ] 

kenʿān-ı mevc: Ken'an ilinin dalgası || hz. 

Yusuf'un babası hz. Yakup'un oğlu Yusuf 

kayboldukta sonra çektiği acı ve ıstırabın 

büyüklüğüne işaret etmektedir. 

1. (G. 31, Beyit 6). [kenʿān-ı mevc, ] 

kenār: Bir şeyin, bir yerin bitiş kısmı 

veya yakını, kıyı, yaka. 

1. Kesdi çendān müşriki rū-yi zemīn 

oldı muḥīṭ / Her kenāre saldı yüz 

min mürde-yi bī-cān-ı mevc (G. 

31, Beyit 11). [kenāre, -e ] 

2. Ey dest-i ġayb-ı nūr ḳamı bir 

kenāra çek / Kim başdan aşdı 

cümbiş hem yā ʿAlī meded (G. 58, 

Beyit 7). [kenāra, -a ] 

kenār-ı ḥavz-ı kevserdir: Kevser 

havuzunun kıyısı. 

1. (G. 181, Beyit 13). [kenār-ı ḥavz-ı 

kevserdir, -dir ] 

kend: Bir kimsenin nimetini ve iyiliğini 

bilmeyip inkâr etmek. 

1. Gāh gebr-idim gāh tersā gāhi 

Ermeni / Kend u fażlından 

müselmān eyledi bir er meni (G. 

187, Beyit 1). [kend, ] 

kenīz: Cariye, halayık, evlenmemiş kız. 

1. Ḥākim-i aʿrāf u yeẕdān Ḳāsım-ı 

ḳaṣr-ı cinān / Çākerine oldı 
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ġılmān ḫādim-i ḥūra kenīz (G. 87, 

Beyit 11). [kenīz, ] 

kennās: Cimri, çöpçü. 

1. Kerem ḳıl ey birāder olma kennās 

/ Güler kennāsı her meclisde 

nesnas (G. 104, Beyit 1). [kennās, ] 

kenzullah: Allah'ın hazinesi. 

1. Çıḫdı kenzullahdan bir gevher-i 

ʿālem-fürūz / Baḫdı dīdār-ı 

ḥabībullah evvel açdı göz (G. 89, 

Beyit 1). [kenzullahdan, -dan ] 

ker: Sağır. 

1. Velāyet nūrı görmez ʿAlī 

medḥinde semʿ olmaz / Meselde 

kör u kerdür ehl-i ġaflet kör u 

kerden geç (G. 32, Beyit 10). 

[kerdür, -dür ] 

2. Velāyet nūrı görmez ʿAlī 

medḥinde semʿ olmaz / Meselde 

kör u kerdür ehl-i ġaflet kör u 

kerden geç (G. 32, Beyit 10). 

[kerden, -den ] 

kerāmāt: Kerametler (Allah'ın bir ikramı 

olarak, onun sevgili kullarında görünen 

olağanüstü hâl ve fiiller). 

1. ʿAlī şānında ḥaḳḳdandur 

muḳarrar / Şecāʿat hem saḫāvet 

hem kerāmāt (G. 15, Beyit 9). 

[kerāmāt, ] 

kerāmet: Bir ermişin, Allah’ın kendisine 

yakın kullarına lutfettiği olağanüstü 

şeyler yapma gücü ile ortaya koyduğu, 

akıl sınırlarını aşan tabiat üstü iş, 

hârikulâde hal. 

1. Derdem ehl-i cennete yüz miñ 

kerāmet gösterür / Hüccetü’l-

ḳāim įmām-ı cinn u insān melek 

(G. 82, Beyit 7). [kerāmet, ] 

kerbelā deştinde: Kerbela çölü. 

1. (G. 119, Beyit 9). [kerbelā 

deştinde, -n, -de ] 

kerem: Cömertlik, iyilik, bağış. 

1. Kerem ḳıl ey birāder olma kennās 

/ Güler kennāsı her meclisde 

nesnas (G. 104, Beyit 1). [kerem, ] 
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2. Keremdür iki ʿālemde şiʿār-ı şāh-ı 

merdānıñ / Onuñ meydānına her 

bī-vücūd-ı bī-kerem ṣıġmaz (G. 

93, Beyit 9). [keremdür, -dür ] 

kerem baḥrına menbaʿ: Cömertlik 

denizine kaynak. 

1. (G. 122, Beyit 2). [kerem baḥrına 

menbaʿ, ] 

kerem baḥrında: Cömertlik denizi. 

1. (G. 126, Beyit 8). [kerem 

baḥrında, -n, -da ] 

kerem deryāsıdur: Kerem denizi. 

1. (G. 16, Beyit 8). [kerem 

deryāsıdur, -dur ] 

kerem deryāsına: Cömertlik denizi. 

1. (G. 68, Beyit 8). [kerem deryāsına, 

-n, -a ] 

kerem deryāsınıñ: Cömertlik denizi. 

1. (G. 169, Beyit 3). [kerem 

deryāsınıñ, -nıñ ] 

kerem kānı: Kerem, lütuf ve ihsan 

menbaı. 

1. (G. 66, Beyit 7). [kerem kānı, -ı ] 

kerem ḳıldı: Cömertlik göstermek. 

1. (G. 173, Beyit 6). [kerem ḳıldı, -dı 

] 

2. (Muh. 1, Beyit 7). [kerem ḳıldı, -dı 

] 

kerem-kān: Cömertlik, lütuf kaynağı. 

1. Ḫān-ı iḥsānında anıñ mihr u 

māh-ilen kümāc / Maʿden-i cūd 

ol kerem-kānı seḫāsıyle şāhıñ (G. 

27, Beyit 4). [kerem-kānı, -ı ] 

2. Menbaʿ-ı deryā-yı ʿilm u ḥilm u 

ḳaf-ı ṣabr-ı şükr / Maʿden-i elṭāf-ı 

iḥsān kerem-kānı ʿAlī (G. 184, 

Beyit 6). [kerem-kānı, -ı ] 

kerīm: Kerem sahibi, cömert, soylu. 

1. Pādişāh-ı dehr taḫt u 

bārgāhından geçer / Şol Kerīmiñ 

oġrasa bir zerre şevḳ u ẕevḳ-idi 

(G. 78, Beyit 11). [kerīmiñ, -iñ ] 

kerīm: Cömert olan yaratıcı; hz. Ali. 

1. ʿAlīdür ekrem-i ser-baḫş u zer-

baḫş u velīniʿmet / Ḫaṭā-baḫş u 

ʿaṭā-baḫş u kerīm u fāyiż u nāfiʿ 

(G. 124, Beyit 6). [kerīm, ] 
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kerīm: Cömert, kerem sahibi olan || hz. 

Muhammed. 

1. Vaḳt-i ḥācet kimseye hüccet 

getürmez ol kerīm / Ṣāḥib-i elṭāf-

ı iḥsāndur ezelden tā ebed (G. 49, 

Beyit 10). [kerīm, ] 

kerīm: Kerem sahibi, cömert olan 

yaratıcı II Allah'ın isimlerindendir. 

1. Ol kerīmiñ urdı nāgeh ḳulzüm 

iḥsān-ı mevc / Baġladı yüz 

ḥikmet-ilen ḳālib insān-ı mevc 

(G. 31, Beyit 1). [kerīmiñ, -iñ ] 

2. Ol kerīmiñ ḫān-ı fażlından 

ġanīdir kāināt / Cūd-ı luṭfundan 

bulubdur külli mevcūdāt feyż (G. 

121, Beyit 6). [kerīmiñ, -iñ ] 

3. Kim ki Ḥaydar çākeridir ol 

çekübdür ḫaṭṭ-ı ʿafv / Nāme-yi 

āʿmālına anıñ kerīm u lem-yezel 

(G. 140, Beyit 6). [kerīm, ] 

4. Bir ṭabaḳdır ol kerīmiñ sofrasında 

nuh felek / Ol ṭabaḳ üstinde iki 

ḳurṣ-ı covdır mihr u māh (G. 169, 

Beyit 4). [kerīmiñ, -iñ ] 

kerḭm-i ʿayb-pūş: Ayıpları örten cömert || 

Allah. 

1. ( G. 189, Beyit 12). [kerīm-i ʿayb-

pūş ] 

kerīm-i baḥr-ı cūduñ: Cömertlik 

denizinin cömerdi. 

1. (G. 113, Beyit 11). [kerīm-i baḥr-ı 

cūduñ, -uñ ] 

kerīm-i kār-sāz: Cömert yaratıcı || Allah. 

1. (G. 83, Beyit 12). [kerīm-i kār-sāz, 

] 

2. (G. 142, Beyit 9). [kerīm-i kār-sāz, 

] 

kerīm-i lemyezelī: Cömertliğinin başı ve 

sonu belli olmayan || Allah. 

1. (G. 185, Beyit 11). [kerīm-i 

lemyezelī, ] 

kerīm-i pür-kerem: Cömertlik dolu 

cömert || Allah. 

1. (G. 75, Beyit 10). [kerīm-i pür-

kerem, ] 

kerkes: Akbaba. 

1. Kerkesiñ meyli eger cīfe-yi 

murdāra çeker / Himmetī bülbül-
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i ḫoş-ḫān gülistāna gider (G. 77, 

Beyit 12). [kerkesiñ, -iñ ] 

2. Eger kerkes degilsen misl-i ʿanḳā 

/ Velāyet ḳāfına ḳıl ʿazm-i pervāz 

(G. 84, Beyit 6). [kerkes, ] 

3. Şahbāz ki olmışdı oña sidre-

nişīmen / Anıñla çıḫan ʿarşa oḫur 

ḳarga u kerkes (G. 107, Beyit 5). 

[kerkes, ] 

kerkes-i dūn: Aşağılık, alçak akbaba. 

1. (G. 86, Beyit 9). [kerkes-i dūn, ] 

kerrat: Tekrar tekrar, defalarca. 

1. Gāh Dāvūd oldı geh Mūsā-yı 

ʿimrān gāh Nūḥ / Niçe kerrat gör 

ḳopardı ʿāleme ṭūfān-ı mevc (G. 

31, Beyit 5). [kerrat, ] 

kerrübī: Allah’a en yakın olan dört büyük 

melek; Cebrail, Mikail, İsrafil, Azrail. 

1. Harīm-i ḥürmetinden enbiyā u 

murselīn ḫādim / Muʿallā 

āstānında anıñ kerrūbiler zāir (G. 

66, Beyit 9). [kerrūbiler, -ler ] 

2. Çaġruşur şābāş görcek ḳadriñi 

kerrūbīler / Ẕevḳ-ile īsār ider ʿaşḳ 

ehli ol şābāşa baş (G. 119, Beyit 2). 

[kerrūbīler, -ler ] 

3. İns-i cinniñ kaʿbesidir āstānıñ yā 

imām / Nūr sürer kerrūbīler ol 

āstāna ṣaff-be-ṣaff (G. 127, Beyit 

4). [kerrūbīler, -ler ] 

kes-: (Bıçak, makas, balta vb. bir aletle) 

İkiye ayırmak, koparmak, kat’etmek. 

1. Ortasından iki böldi gebr-i 

mānend-i ḳalem / Kesdi onda 

Cebreʾīliñ şeh-periñ şāh-ı kerem 

(Muh. 2, Beyit 9). [kesdi, -di ] 

2. Kesdi çendān müşriki rū-yi zemīn 

oldı muḥīṭ / Her kenāre saldı yüz 

min mürde-yi bī-cān-ı mevc (G. 

31, Beyit 11). [kesdi, -di ] 

3. ʿArsa-yı ʿaşḳa bugün ʿāşıḳ olan 

cān getürür / Kesüben kellesini 

tuḥfe-yi cānān getürür (G. 71, 

Beyit 1). [kesüben, -üben ] 

4. Kesdi evvel başını ṭop eyledi 

merdānımız / Girdi bu meydāna 

çevgān velāyet ʿaşḳına (G. 96, 

Beyit 10). [kesdi, -di ] 
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5. Başını kes zīnet-i esbābını tārāca 

vir / Ey muvaḥḥid mundan özge 

müşrike yoḫdur ʿilāc (G. 27, Beyit 

8). [kes, ] 

6. Geldi ḥaḳḳdan tā kim ol tīġ-ı dü-

peyker Ḥaydara / Kesdi ehl-i şirki 

dīn-i Muṣṭafā tabdı revāc (G. 27, 

Beyit 6). [kesdi, -di ] 

7. Kim ʿAlī yolında olsa ḥayy-ı 

fiddāreyn olur / Şuʿlesi artar çü 

şem’iñ başını kesdükce gāz (G. 83, 

Beyit 8). [kesdükce, -dükce ] 

8. Ẕülfiḳār-ı Ḥaydar-ı ṣaff-der keser 

müşrikleri / Şöyle kim ẕāhir biçer 

bu keşt-zār u dehr-i dās (G. 103, 

Beyit 5). [keser, -er ] 

9. Ḫayl-ı encümenden keser bir 

ḥamlede yüz min rūʾs / Tīġ çekse 

ḫaşm-len çün ẕülfiḳār-ı Ḥaydarı 

(G. 106, Beyit 4). [keser, -er ] 

10. Öziñe yār eyle gel elde iken 

iḫtiyār / Yoḫsa keser başıñı 

ḫancer-i burrā nefs (G. 109, Beyit 

6). [keser, -er ] 

kes: Ayır, kopar. 

1. Bend-i ʿalāyıḳ kes ferd ol fenāya 

muṭlaḳ / Kim cān u dilden ister 

anıñ ki ʿāşıḳ-ı dost (G. 23, Beyit 2). 

[kes, ] 

2. Ey birāder kes siyāset hançer-ilen 

başını / ʿĀṣī olur eylese bir ḳul dü 

sulṭān-ile baḥs (G. 26, Beyit 5). 

[kes, ] 

3. Himmetī şāh-ı velāyet ʿaşḳına 

müşrikleriñ / Başını kes ḫançer-i 

nuṭḳ-ile dest-i cān merīz (G. 87, 

Beyit 12). [kes, ] 

4. Ḥaydardan eger gün teki dem 

urmasa herkes / Çek tīġ-ı dūdem 

başını ol bī-ḫaberiñ kes (G. 107, 

Beyit 1). [kes, ] 

5. Bülbülü açma ḳafesden bāġ-ı 

dilden zāġ sür / Ravżā-yı maʿnī 

ṭarīḳat gülşeninde ḫārı kes (G. 

108, Beyit 3). [kes, ] 

6. Kaʿbeyi but-ḫane ḳılma olmaya 

ger but-perest / Lātı yandur ḫaçı 

sındur rişte-yi zünnārı kes (G. 

108, Beyit 6). [kes, ] 
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7. Tīr-i illādan eger vāḳıfsan ey 

ṣāḥib vücūd / Ḥancer-i lā çek 

ṭanāb-ı perde-yi pindārı kes (G. 

108, Beyit 11). [kes, ] 

8. Ger sevāb itmek dilersen ḫanda 

kim görsen bugün / Ḫāricīniñ 

başını kes ġāzī ol ḳana bulāş (G. 

112, Beyit 9). [kes, ] 

9. Kes müşrik-i münāfıḳ-ı ġaddār-ı 

ẓālimi / Öldür sevāb müʾmine 

küfr u günāhı yoḫ (G. 43, Beyit 

11). [kes, ] 

10. Tīġ-ı zecr-ilen ʿadū-yı ḫānedān 

Himmetī / Başını kes bu cehetden 

kim işitmezler ḥadīs (G. 25, Beyit 

13). [kes, ] 

11. Bend-i ʿalāyıḳ kes ferd ol fenāya 

muṭlaḳ / Dārın içinde yoḫdur zirā 

ʿalāyıḳ dost (G. 23, Beyit 2). [kes, ] 

12. Ḫanda görsen kes ʿadū-yı 

ḫānedān-ı Ḥaydarı / Baş ḳaçurma 

müşrik-i ġaddardan dönderme 

yüz (G. 102, Beyit 8). [kes, ] 

13. Ey muḥibbi yār-ı Ḥaydar müşrik-i 

aġyārı kes / Tīġ çek şāh-ı velāyet 

ʿaşḳına inkārı kes (G. 108, Beyit 

1). [kes, ] 

14. Ey muḥibbi yār-ı Ḥaydar müşrik-i 

aġyārı kes / Tīġ çek şāh-ı velāyet 

ʿaşḳına inkārı kes (G. 108, Beyit 

1). [kes, ] 

15. Mütemerrid durur ol dīv-i ded 

tek sesi kes / Çünki baş almadı 

fermān-ı Süleymānımıza (G. 175, 

Beyit 10). [kes, ] 

16. Şol ḥabībullah resūlullah 

Muḥammed ʿaşḳına / Ġāzī iseñ 

dīn yolında zümre-yi küffarı kes 

(G. 108, Beyit 2). [kes, ] 

17. Ey ʿazīzim Yūsufı çāh-ı ẓelāletden 

çıḫar / Genc-i Züleyḥā-yı 

ṭamaʿdan sāḥir-i mekkārı kes (G. 

108, Beyit 4). [kes, ] 

18. Oḫu iḫlās-ile 

bismillahirraḥmanirraḥīm / Dīv-

ilen şeyṭānı öldür ẓālim-ı ġaddārı 

kes (G. 108, Beyit 5). [kes, ] 

19. Her şecer kim bitmez anda mīve-

yi mihr-i ʿAlī / ʿAşḳ-ilen tīr u 

teber çek ol bülend-eşcārı kes (G. 

108, Beyit 7). [kes, ] 
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20. El çıḫar mehdi cesedden ey peser 

Ḥaydar misal / Ejdehā-yı ḥırṣı şaḳ 

it genc-i dilden mārı kes (G. 108, 

Beyit 8). [kes, ] 

21. Cīfedür dünyā ṭamaʿ kelbi aña 

dāīm ḥarīṣ / Tāze daşla cīfe-yi 

pāk ol seg-i murdarı kes (G. 108, 

Beyit 9). [kes, ] 

22. Var-ise ger şāh-ı ebrār ile ʿahd u 

peymānıñ / Gel vücūduñ 

kişverinden leşker-i eşrārı kes (G. 

108, Beyit 10). [kes, ] 

23. Ey münāfıḳ Lātı ḳoynından çıḫar 

zünnārı kes / Aḫiretde müşrike 

çünkim yetürmez Lāt feyż (G. 121, 

Beyit 10). [kes, ] 

kes: Bitirmek, sonlandırmak. 

1. Ḳuru aġacdan bize meyve-yi ter 

luṭf-iden / Berd-i ʿacūzu kesüb 

taze bahār eyleyen (G. 164, Beyit 

5). [kesüb, -üb ] 

kesād: Kıtlık, yokluk, azlık. 

1. Oldı kesād revnāḳ-ı bāzār-ı ehl-i 

fażl / ʿĀrif tükendi fırḳa-yı nādān 

içindeyüz (G. 95, Beyit 7). [kesād, 

] 

kesād oldı: Yokluk, kıtlık, alışverişte 

durgunluk. 

1. (G. 46, Beyit 10). [kesād oldı, -dı ] 

kesb ider: Edinmek, elde etmek, 

kazanmak. 

1. (G. 76, Beyit 2). [kesb ider, -er ] 

keşf: Tanıma, öğrenme, anlayıp bilme. 

1. ʿİlm u ḥilm u keşf u cūd u ḥarb 

onundur tamām / Müddeʿī 

onunla eyler bes burhān-ile baḥs 

(G. 26, Beyit 9). [keşf, ] 

keşf: Tanıma, öğrenme, anlayıp bilme. 

1. Serv-i semā u ʿarż u cebel baḥr 

cümle keşf / Bu şarḳ u ġarb u 

ḳuṭb yemīn u yesār fetḥ (G. 39, 

Beyit 9). [keşf, ] 

 

keşf: Bir sırrın ve gizli bir halin Allah 

tarafından bir kimseye gösterilmesi, 

ilham edilmesi. 

1. Noḳṭa-yı ba sin u mim sırr-ı 

bismillah keşf / Tanı ol şāhı kim 
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olur aña sırrullah keşf (G. 128, 

Beyit 1). [keşf, ] 

2. Noḳṭa-yı ba sin u mim sırr-ı 

bismillah keşf / Tanı ol şāhı kim 

olur aña sırrullah keşf (G. 128, 

Beyit 1). [keşf, ] 

3. ʿİlmine eşyā musaḫḫar hem 

żamīr-i pākine / Cinn u ins külli 

maḫlūḳāt-ı arżullah keşf (G. 128, 

Beyit 3). [keşf, ] 

4. Ḫāliḳiñ hem ḫilḳatiñ esrārı 

ʿayāndır ẕātına / Levḥ-i maḥfūẓ u 

nuzūl-ı vaḥy-i ʿarşullah keşf (G. 

128, Beyit 4). [keşf, ] 

5. Sırr-ı erraḥman ʿale’l-ʿarş-ı istivāʾ 

maʿlūm aña / Ṣūret-i sebu’l-

mesānī yaʿni vechullah keşf (G. 

128, Beyit 5). [keşf, ] 

6. Barmaġı miftāḥ-ı bāb-ı raḥmet-i 

rahmānīdir / Ḥaḳḳdan ol şāh-ı 

kerīme künt-i kenzillah keşf (G. 

128, Beyit 6). [keşf, ] 

7. Ṣed hezārān ʿīsī tek rūḥ-i 

mücerred bendesi / Şol dem-i 

cān-baḫşına enfās-ı rūḥullah keşf 

(G. 128, Beyit 7). [keşf, ] 

8. Himmetī oldı cemālından ʿAlīniñ 

mū be mū / Ṣāḥib-i idrāke teʾvīl-i 

kelāmullah keşf (G. 128, Beyit 9). 

[keşf, ] 

9. Geldi ʿilminden ẓuhūra muʿcizāt-ı 

enbiyā / Ol velīyullah ʿicāz-ı 

beniyullah keşf (G. 128, Beyit 8). 

[keşf, ] 

keşf ola: Açılmak. 

1. (G. 102, Beyit 10). [keşf ola, -a ] 

keşf oldı: Açılmak, ortaya çıkmak. 

1. (G. 173, Beyit 1). [keşf oldı, -dı ] 

keşf olmadı: Açmak, açığa çıkarmak. 

1. (G. 128, Beyit 2). [keşf olmadı, -

ma, -dı ] 

keşf-i genc: Hazineyi keşfetmek, ortaya 

çıkarmak. 

1. (G. 102, Beyit 2). [keşf-i genc, ] 

keşf-i haḳāyıḳ: Gerçekleri meydana 

çıkarma. 

1. (G. 23, Beyit 8). [keşf-i haḳāyıḳ, ] 

keşf-i ḥicāb it: Örtüyü kaldırmak, 

görünür kılmak. 

1. (G. 44, Beyit 11). [keşf-i ḥicāb it, ] 
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keşf-i remz: Sembolleri, gizli işaretleri 

çözme, aydınlatma. 

1. (Muh. 3, Beyit 7). [keşf-i remz, ] 

keşf-i ẕāt itdi: Varlığı ortaya çıkarmak. 

1. (G. 179, Beyit 1). [keşf-i ẕāt itdi, -

di ] 

keşfü’l-ḳażā: Belaların sebebini 

keşfetmek. 

1. Genc-i esmā menbaʿ-ı maʿnā 

beyān-ı maʿrifet / Murtażādur 

kāşif-i esrār lev keşfü’l-ḳażā (G. 

18, Beyit 3). [keşfü’l-ḳażā, ] 

kesīl: Ayrıl, uzaklaş, ilgiyi kes, vazgeç. 

1. Gel gel imdi bu vücūduñ taḫtına 

sulṭān-iken / Ḥaydarıñ aḥbābına 

yār ol ʿadūsından kesīl (G. 144, 

Beyit 7). [kesīl, ] 

keşmekeş: Karışıklık. 

1. Mihr-i āl-i murtażādur mülket-i 

emn u emān / Yoḫdur o ʿālemde 

ḫavf-ı kirdār u keşmekeş (G. 115, 

Beyit 3). [keşmekeş, ] 

kesret: Çokluk. 

1. Vaḥdetde kisret olmaz ey ʿārif-i 

muvaḥḥid / Maʿnīde bir ʿadūdur 

bu çār u penc u hem şeş (G. 111, 

Beyit 8). [kisret, ] 

kesret dutdı: Bollukla, zenginlikle 

kaplamak. 

1. (G. 23, Beyit 10). [kesret dutdı, -dı 

] 

2. (G. 23, Beyit 10). [kesret dutdı, -dı 

] 

kesret-i ḳıllet: Çokluk ve yokluk. 

1. (G. 24, Beyit 11). [kesret-i ḳıllet, ] 

kesr-i elvāḥ: Levhaları kırmak || hz. Musa 

Tur dağından döndüğünde halkının 

Samiri buzağısına taptığını görünce 

sinirle Allah tarafından ona indirilen 

levhaları yere atarak kırması hadisesi. 

1. (G. 8, Beyit 10). [kesr-i elvāḥ, ] 

2. (G. 36, Beyit 7). [kesr-i elvāḥ, ] 

kesr-i ġabrāda: Kırılmış zemin, 

parçalanmış dünya. 

1. (G. 29, Beyit 4). [kesr-i ġabrāda, -a 

] 
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keşşāf-ı çār-defter: Bilinmeyenleri 

meydana çıkaran dört kitap; Tevrat, 

Zebur, İncil, Kur'an. 

1. (Muh. 1, Beyit 1). [keşşāf-ı çār-

defter, ] 

keşşāf-ı ḳulūbdur: Kalpleri açan. 

1. (G. 60, Beyit 6). [keşşāf-ı 

ḳulūbdur, -dur ] 

keştī: Suda yüzen insan ve yük taşımaya 

yarayan her türden taşıtın genel adı, 

gemi. 

1. Ḥaḳḳa misāl-i keştī-i Nūḥ oldı 

ḥubb-ı şāh / Ṣıdk-ile gir bu 

keştīye ey ṭālib-i necāt (G. 13, 

Beyit 8). [keştīye, -y, -e ] 

2. Keştī-yi fetḥ-i necāt oldı bize 

mihr-i ʿAlī / Ger minen Nūḥ ise 

bu keştīye ṭūfāna gider (G. 77, 

Beyit 6). [keştīye, -y, -e ] 

3. Ḳıl celāletden ḥeẕar tā keştiñi 

sındurmaya / Heybet-ilen şöyle 

kim ġarḳ eyledi Kenʿān-ı mevc (G. 

31, Beyit 6). [keştiñi, -ñ, -i ] 

4. Nūḥa fażlından ʿināyet ḳılmadı 

keştī necād / Ümmetiñ 

müstevcib-i ṭufān iden 

perverdigār (G. 59, Beyit 10). 

[keştī, ] 

keştī-yi fetḥ-i necāt: Kurtuluş yolunu 

açan gemi. 

1. (G. 77, Beyit 6). [keştī-yi fetḥ-i 

necāt, ] 

keştī-yi necāt: Kurtuluş gemisi || Nuh'un 

gemisi. 

1. (G. 95, Beyit 2). [keştī-yi necāt, ] 

keşt-zār: Keşt ü güzar: gezinti, gezme, 

dolaşma. 

1. Ẕülfiḳār-ı Ḥaydar-ı ṣaff-der keser 

müşrikleri / Şöyle kim ẕāhir biçer 

bu keşt-zār u dehr-i dās (G. 103, 

Beyit 5). [keşt-zār, ] 

ketm: Bir sözü, bir haberi, bir sırrı 

saklama, gizli tutma. 

1. Ol şeh-i merdān vücūd iḳlimine 

sulṭān-ıdı / Gelmeden ketm 

ʿademden Ādem u Ḥavvā henüz 

(G. 90, Beyit 3). [ketm, ] 
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kevākib: Yıldızlar. 

1. ʿAlī ʿarş-ı ḥaḳīḳatde ḳamerdür / 

Kevākibdür yanında ḫayl-i aṣḥāb 

(G. 2, Beyit 2). [kevākibdür, -dür ] 

2. ʿArş-ı eyvānıñ kevākibden 

munaḳḳaş eyleyen / Āftābı 

meşʿal-ı tābān iden perverdigār 

(G. 59, Beyit 4). [kevākibden, -den 

] 

3. ʿAlī ʿarş-ı ḥaḳīḳatde ḳamerdür / 

Kevākibdür yanında ḫayl-i aṣḥāb 

(G. 2, Beyit 2). [kevākibdür, -dür ] 

4. Bu kevākib ḫaylı tīġ-ı 

ṣubḥgāhından geçer / Şuʿle-yi 

şevḳim sipehriñ mihr u 

māhından geçer (G. 78, Beyit 1). 

[kevākib, ] 

5. Hükmine ʿarş u ferş u mekīn u 

mekān mutīʿ / Şems u ḳamer 

kevākib u leyl u nehār fetḥ (G. 39, 

Beyit 7). [kevākib, ] 

6. Ṣūretde ger kevākib şems 

ḳamerden olmış / Bu yeryüzi 

münevver bu āsımān münaḳḳaş 

(G. 118, Beyit 7). [kevākib, ] 

kevākib-i çarḫ: Dönen yıldızlar. 

1. (G. 112, Beyit 5). [kevākib-i çarḫ, ] 

kevkeb: Yıldız. 

1. Meselde kevkeb-imiş serbeser 

siyāh velī / ʿAlī bu kevkeb içinde 

misāl-i māh-ı münīr (G. 67, Beyit 

5). [kevkeb, -up ] 

2. Doḳḳuz eflākı bir menṣūbde ol 

şāh māt eyler / ʿAlį bu mihr u 

māh u kevkebe emritmese 

doġmaz (G. 76, Beyit 6). [kevkebe, 

-e ] 

3. Meselde kevkeb-imiş serbeser 

siyāh velī / ʿAlī bu kevkeb içinde 

misāl-i māh-ı münīr (G. 67, Beyit 

5). [kevkeb-imiş, --i, -miş ] 

4. Ḳıldılar kevkebleri naḳl-i ceres 

Ḫurşid-i cām / Şāh bezminden 

ṣabūḥi ḳılmaḳa mestān ṣubḥ (G. 

40, Beyit 10). [kevkebleri, -ler, -i ] 

5. Yeddi kevkeb yetmiş miñ illik 

rāhdān-ı merde / Bir ḳadem 

yoldur anıñ ḳurbinde belke bir 

arş (G. 115, Beyit 9). [kevkeb, ] 
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kevkebe-i rifʿatimiz: Yücelik yıldızı. 

1. (G. 91, Beyit 7). [kevkebe-i 

rifʿatimiz, -i, -miz-imiz ] 

kevkeb-i iḳbālem: Mutluluk, baht yıldızı. 

1. (G. 155, Beyit 10). [kevkeb-i 

iḳbālem, -em ] 

kevkeb-i raḫşān: Parlak yıldız. 

1. (G. 40, Beyit 9). [kevkeb-i raḫşān, 

] 

kevkeb-i raḫşān-ı velāyet: Veliliğin 

parlak yıldızı. 

1. (G. 24, Beyit 10). [kevkeb-i 

raḫşān-ı velāyet, ] 

kevkeb-i seyyār ḳuṭb: Kutbun hareketli 

yıldızı. 

1. (G. 7, Beyit 3). [kevkeb-i seyyār 

ḳuṭb, ] 

2. (G. 7, Beyit 4). [kevkeb-i seyyar-ı 

ḳuṭb, ] 

kevn: Varlık, vücut, mevcûdiyet. 

1. Yoḫdur kevnin içinde misl-i 

mānend-i ānıñ / Lā-mekān 

taḫtında sulṭāndur ezelden tā 

ebed (G. 49, Beyit 9). [kevnin, -in ] 

2. Ẓāhir itdi küntü kenzen 

perdesinden ẕātını / 

Raḥmetinden ḫālıḳın açıldı 

kevnine künūz (G. 89, Beyit 4). 

[kevnine, -i, -n, -e ] 

3. Ḥükm-i iḳlīm-i ulūhiyyetde 

işlerdi revān / Gelmedin kevnine 

bu menşūr-ı emr-i nūn u kāf (G. 

125, Beyit 3). [kevnine, -i, -n, -e ] 

kevser: Cennette olduğuna inanılan 

içenin bir daha susuzluk hissi 

yaşamayacağı kutsal su. 

1. ʿAlīdür ol ki der yevmü’l-ḳıyāmet 

/ Virir müʾminlere kevserden 

iḳdāḥ (G. 36, Beyit 9). [kevserden, 

-den ] 

kevser meyinden: Kevser şarabı, 

cennette var olduğuna inanılan bir 

şarap. 

1. (G. 37, Beyit 4). [kevser 

meyinden, -n, -den ] 

kevser-i bezmdür: Cennetteki Kevser 

Irmağının bulunduğu makam. 

1. (G. 96, Beyit 11). [kevser-i 

bezmdür, -dür ] 



1326 
 

kevser-i ṭūbā: Cennetteki Kevser ırmağı 

ve Tuba ağacı. 

1. (G. 168, Beyit 12). [kevser-i ṭūbā, ] 

2. (G. 171, Beyit 11). [kevser-i ṭūbā, ] 

keyd: Hîle, oyun. 

1. Çün ḥarām oldı tevekkül 

ʿāleminde mekr u keyd / ʿAşıḳıñ 

seyf u ṣinānı ṣıdḳ-ı teslīm-i rıżā 

(G. 47, Beyit 5). [keyd, ] 

keyfiyet: Bir şeyin taşıdığı şu veya bu hal, 

nasıl ve ne türlü olduğu, varlıklar 

arasındaki farkları meydana getiren 

durum, vasıf, nitelik. 

1. Şāh-ı sābıḳ mihr-i ḫālıḳ şeh-

süvār-ı lā-mekān / On sekkiz miñ 

ʿālemiñ keyfiyetiñ itdi ʿayān (G. 

162, Beyit 1). [keyfiyetiñ, -iñ ] 

keyfiyyet: Bir şeyin niteliği ve insana 

verdiği hoşluk hissi. 

1. Gel velāyet neşʾesinden ḥāṣıl it 

bir vaḳt ḥal / Tā vire 

keyfiyyetden rūḥuña ṣalāt feyż 

(G. 121, Beyit 9). [keyfiyyetden, -

den ] 

2. Her kimiñ cānında yoḫdur ẕevḳ 

bu keyfiyyetiñ / Suḫre-yi ḳūl-ı 

bīyābāndur ezelden tā ebed (G. 

49, Beyit 5). [keyfiyyetiñ, -iñ ] 

keyfiyyet-i eṣvāt: Seslerin niteliği. 

1. (G. 76, Beyit 3). [keyfiyyet-i eṣvāt, 

] 

keyfiyyet-i eşyā: Yaratılmış olan şeylerin 

nitelikleri. 

1. (G. 151, Beyit 2). [keyfiyyet-i eşyā, 

] 

keykāvus: Keyaniyan'ın padişahı olup 

Keykubat'ın torunu ve halefidir. 

Key'lerin ikinci padişahı. 

1. Misl-i Daḳyānus Keykāvus Ḳārūn-

ı Baḫīl / Çoḫları görmüş beḳāsız 

genc-i kānı bir cova (G. 176, Beyit 

2). [keykāvus, ] 

keyn itme: Kin (şair kafiyeye uydurmak 

için kin kelimesini keyn şeklinde 

yazmıştır) gütmek, düşmanlık etmek. 

1. (G. 165, Beyit 6). [keyn itme, -me ] 
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keyvān: Zuhal yıldızı; yedinci kat gökte 

aleme nezaret ettiği için bekçi olarak 

nitelendirilmiştir. 

1. Kāf-ı nūndan ʿālemi imkān iden 

perverdigār / Yeddi merre baḥr 

dokuz keyvān iden perverdigār 

(G. 59, Beyit 1). [keyvān, ] 

kez: Defa, kere. 

1. Oña kim Ḥaydar imām olmasa 

islām olmaz / Virse bir günde 

eger Aḥmede biñ kez ṣalavāt (G. 

14, Beyit 8). [kez, ] 

2. Kün didiñ bir kez açıldı kāinat 

oldı maʿen / On sekkiz miñ 

ʿāleme ihsān iden perverdigār (G. 

59, Beyit 2). [kez, ] 

3. Yetmiş iki kez ser viren Allah 

yolunda / İgirmi sekkiz kez 

ṣatılan Ḥaydar-ı Kerrār (G. 60, 

Beyit 8). [kez, ] 

4. Yetmiş iki kez ser viren Allah 

yolunda / İgirmi sekkiz kez 

ṣatılan Ḥaydar-ı Kerrār (G. 60, 

Beyit 8). [kez, ] 

5. Tebessüm ḳılsa bir kez ol cevāhir 

ḫarmanı dilber / Virür şol ḥaḳḳa 

rūḥ-ı revāndan laʿl-i gevher baḫş 

(G. 114, Beyit 3). [kez, ] 

6. Ẕikriñ bu nuṭḳı ey ḳavm yetmiş 

iki kez el-yevm / ʿİlmiñ ḥiṣārına 

der kimdir ʿAlīden özge (G. 174, 

Beyit 6). [kez, ] 

ḳıble: Müslümanların namazda 

yöneldikleri taraf, Kâbe II herkesin 

teveccüh ederek başvurduğu yer; 

sevgilinin bulunduğu yer. 

1. ʿAlīdür evliyā ḫaylına sertāc / 

Yüzi ḳıble ḳapusı kaʿbetü’l-ḥāc (G. 

29, Beyit 1). [ḳıble, ] 

2. Sāliklere mürşīd u ʿābidlere ḳıble 

/ ʿĀriflere miʿrāc u bu ʿāşıḳlara 

dīdār (G. 60, Beyit 4). [ḳıble, ] 

3. Her kimiñ Ḥaydar degil ḥaḳḳdan 

imamı ḳıblesi / Ḳılmaz ol 

merdūde hergiz ḳılduġı tāʿat feyż 

(G. 121, Beyit 8). [ḳıblesi, -s, -i ] 

4. Her ṭarafdan ehl-i meclis oña 

döndermiş yüzin / Olmış ol 
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cemiʿyyete ḳāim-maḳām u ḳıble 

şemʿ (G. 123, Beyit 8). [ḳıble, ] 

5. Dīn yolunda olmadı īmān-ı 

islāmıñ dürüst / Ḳıbleye ḳāmet 

getürme niyyetiñ olmaz ḳabūl (G. 

148, Beyit 3). [ḳıbleye, -y, -e ] 

6. Şāh-ı şāhenşāhı rāh u reh-nümāsı 

rehberi / Himmetīniñ ḳıblesidir 

dīn-i īmānı ʿAlī (G. 184, Beyit 12). 

[ḳıblesidir, -s, -i, -dir ] 

ḳıble bilmedi: Kıble kabul edilen yer II 

yönelinecek kimse. 

1. (G. 11, Beyit 11). [ḳıble bilmedi, -

me, -di ] 

ḳıble ḳılmasa: Kıble yapmak, kıble olarak 

belirlemek. 

1. (G. 76, Beyit 9). [ḳıble ḳılmasa, -

ma, -sa ] 

ḳıblegāh: Sığınılan, başvurulan, 

yönelinen yer. 

1. Kaʿbe-yi kūy-ı ehl-i ʿaşḳa āstānı 

ḳıblegāh / Secde-yi ruḫ-sā-yı 

muḳavves ḳaşları mihrāb-ı ṣıdḳ 

(G. 130, Beyit 5). [ḳıblegāh, ] 

ḳıble-kec: Kıblesi eğri, çarpık || Kıblesini 

şaşırmış. 

1. Secdesi sehv sözi küfr anıñ ḳıble-

kec / Rehber-i nāḳıṣ imām-ı 

Hubel u Lāt u Menāt (G. 14, Beyit 

11). [ḳıble-kec, ] 

ḳıble-nümā: Kıbleyi gösteren alet, 

pusula. 

1. Gerd-i ġafletden anıñ sürme 

çeker çeşmine dīv / Gerd alur 

āyinesiñ ḳıble-nümāyı görmez (G. 

86, Beyit 3). [ḳıble-nümāyı, -y, -ı ] 

ḳıble-yi ʿaşḳa: Aşkın kıblesi, aşkın 

yöneldiği yer. 

1. (G. 71, Beyit 2). [ḳıble-yi ʿaşḳa, -a ] 

ḳıble-yi duʿā: Dua için yönelinen yer olan 

Ka'be. 

1. (Müsebba 1, Beyit 12). [ḳıble-yi 

duʿā, ] 

ḳıble-yi ehl-i niyāz: Yalvaran, dua 

edenlerin kıblesi. 

1. (G. 83, Beyit 1). [ḳıble-yi ehl-i 

niyāz, ] 

ḳıble-yi ḥācāt: İstek, gereklilik kıblesi. 
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1. (G. 121, Beyit 2). [ḳıble-yi ḥācāt, ] 

ḳıble-yi īmāna: İnananların, iman 

edenlerin yöneldiği yer. 

1. (G. 14, Beyit 9). [ḳıble-yi īmāna, -a 

] 

ḳıl-: Etmek, eylemek, yapmak. 

1. Bir olur kim münāfıkdur dir 

altımdaki / Kim ḳılur ol günde 

nāṭıḳlar kimi güftār tāc (G. 28, 

Beyit 10). [ḳılur, --ur ] 

2. Kim ḳılur ol günde nāṭıḳlar kimi 

güftār-ı tāc / Meyl-i sürḫ-ı 

āteşidür şuʿle-yi ḫurşīd-i dīn (G. 

28, Beyit 10). [ḳılur, --ur ] 

3. Ḥabībiñ kitfine basdı ayaḳıñ / 

Dolaşdı lā-mekāna ḳıldı miʿrāc (G. 

29, Beyit 3). [ḳıldı, -dı ] 

4. Muṣṭafānı ḳıldı ḫatem-i enbiyā 

ḫatem-i kelām / Murtażānı 

server-i merdān iden perverdigār 

(G. 59, Beyit 13). [ḳıldı, -dı ] 

5. İbrāhimliḳ gerçi ḳılur sırr-ı 

maḳāmāt / Amma oña İbrāhim-i 

Edhem dimek olmaz (G. 97, Beyit 

3). [ḳılur, --ur ] 

6. Ḥaḳḳ yolında gelmedi hergiz 

dilinden ḥarf-i lā / Ḫalḳ her ne 

ḳıldı ol kān-ı keremden iltimās 

(G. 103, Beyit 10). [ḳıldı, -dı ] 

7. Ol māh ḳıldı andan aheng-i seyr-i 

miʿrāc / Cebreʾīl o gice oldı bir 

peyk ġāşiye-keş (G. 111, Beyit 3). 

[ḳıldı, -dı ] 

8. Kim ki ḳıldı āl-i Ḥaydar ʿaşḳına 

cānıñ sebīl / Oña maḥşerde 

ṣırāṭü’l-müstaḳīm oldı delīl (G. 

143, Beyit 1). [ḳıldı, -dı ] 

9. Velīyullaha nisbet ḳılma her 

mechūl nādānı / Berāber mi ḳılur 

ḫar mühreye dürdāneni ʿāḳıl (G. 

145, Beyit 4). [ḳılur, --ur ] 

10. Remz-ilen yeddi kitābıñ aṣlını her 

noḳtadan / Ḳıldı ʿayn u lām yā 

ʿāriflere fi ḍād u lām (G. 151, 

Beyit 5). [ḳıldı, -dı ] 

11. Yetmiş iki ḳātile virdi cān başıñ 

düşmene / Ḥaḳḳ yolunda ḳıldı 
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kim bu cūd-ı iḥsānı ʿAlī (G. 184, 

Beyit 7). [ḳıldı, -dı ] 

12. Himmetīniñ sensin ümmīd-i 

necātı ya ʿAlī / Bu ḥaḳīri Muṣṭafā 

ʿaşḳına ḳılma nā-ümīd (G. 55, 

Beyit 12). [ḳılma, -ma ] 

13. Himmetī ḳılma ʿAlīden özge bir 

deyyārdan / Ger tevekkül ehliseñ 

iki cihānda mültemes (G. 105, 

Beyit 12). [ḳılma, -ma ] 

14. Kaʿbeyi but-ḫane ḳılma olmaya 

ger but-perest / Lātı yandur ḫaçı 

sındur rişte-yi zünnārı kes (G. 

108, Beyit 6). [ḳılma, -ma ] 

15. Ḳılmaya taʿlim eger ol ʿālim-i ʿilm 

u ḳażā / Ḳılmasa bir müşkili 

edyān içinde cell beşer (G. 62, 

Beyit 9). [ḳılmasa, -ma, -sa ] 

16. Yar yüzini görgecin dangla olur 

şerm-sār / Kim ki bugün ḳılmasa 

ey aḫī pervā nefs (G. 109, Beyit 

10). [ḳılmasa, -ma, -sa ] 

17. Her ne ḳılsa yoḫdur anıñ emrine 

çün u çerā / Ḫāliḳiñ emriylen bu 

mülke ṣāḥibdir ʿAlī (G. 188, Beyit 

7). [ḳılsa, -sa ] 

18. Himmetīniñ ḥāceti senden budur 

ḳıl yā ʿAlī / Bir dil u dānā oña bir 

dīde-i bīnā naṣīb (G. 9, Beyit 12). 

[ḳıl, ] 

19. Kimi ḫar eylese eyler ve ger ḳılsa 

ḳılur ʿizzet / Vekīl-i muṭlaḳ 

maḳṣūd-ı rabbü’l-ʿālemin oldur 

(G. 16, Beyit 2). [ḳılsa, -sa ] 

20. Kimi ḫar eylese eyler ve ger ḳılsa 

ḳılur ʿizzet / Vekīl-i muṭlaḳ 

maḳṣūd-ı rabbü’l-ʿālemin oldur 

(G. 16, Beyit 2). [ḳılur, -ur ] 

21. Eylerdi Benī Ādemi tārāc ʿAzrāʾīl 

/ Ger ḳılmasayüz yā velīyullah 

ḥimāyet (G. 21, Beyit 7). 

[ḳılmasayüz, -ma, -sa, -y, -üz ] 

22. Ḳılmasun mekr-ile meydān-ı 

Muḥammedden ḳaçan / 

Cānfedālıḳ menzilinde şāh-ı 

merdān-ile baḥs (G. 26, Beyit 3). 

[ḳılmasun, -ma, -sun ] 

23. Ḳılmayan ol miḥrāb-ı şāhıñ 

nişān-ı maḳdemiñ / Bī-baṣar 

gümrāh-ı şeyṭāndur ezelden tā 
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ebed (G. 49, Beyit 6). [ḳılmayan, -

ma, -y, -an ] 

24. Vāḳıf ol ṣūfī biz ol ḳavmiz ki 

andan Aḫmediñ / Ḳıldı anıñ 

ḳırḫını bir dāne-yi engūr mest (G. 

22, Beyit 3). [ḳıldı, -dı ] 

25. ʿĀşıḳa cānlar baġışlar eylese 

dilber ḥadīs / Ḥoḳḳa-yı dürdür 

töker meclisde ḳılsa ger ḥadīs (G. 

25, Beyit 1). [ḳılsa, -sa ] 

26. Ḳılmışuz ḫāk-i derīn ṣayḳal-ı 

mirāt-ı ṣafā / Daḳ dutar aya güne 

āyine-yi ṭalʿatımız (G. 91, Beyit 4). 

[ḳılmışuz, -mış, -uz ] 

27. Gedā hergiz umūr-ı mülk-i 

fānįden ḫaber bilmez / Ḳılubdur 

Himmetį bu yolda çün destār-ı 

terkįn (G. 100, Beyit 12). 

[ḳılubdur, -ub, -dur ] 

28. Cān-ı dilden ḳıl aḳa-yı ehl-i beyt-i 

iḥtiyār / Tā saña ḫumr-ı 

muḥabbetden vire ġılmān ḳadeḥ 

(G. 37, Beyit 10). [ḳıl, ] 

29. Peyveste ḳaşıñı şol ḳavs-i ḳuzaḥ 

görenden / Taḳlīd birle ḳılmış ol 

her kemān münaḳḳaş (G. 118, 

Beyit 4). [ḳılmış, -mış ] 

30. Doldurdı gevher-i dürr eyler 

nisār-ı Aḥmed / Naḳḳaş ṣunʿ 

ḳılmış ḫoş yeddi ḫān münaḳḳaş 

(G. 118, Beyit 9). [ḳılmış, -mış ] 

31. Gelse ger luṭf üstüne ol pādişāh-ı 

bī-niyāz / Kim ḳılur nice gedāyı 

ḫüsrev-i ṣāḥib-külāh (G. 169, 

Beyit 7). [ḳılur, -ur ] 

32. Sıbġatıdur çün hüccet-i ḳatiʿ 

ḳoşan meydāna gel / Ger ḳılursan 

dīn yolında āl-i merdān-ile baḥs 

(G. 26, Beyit 6). [ḳılursan, -ur, -sa, 

-ñ ] 

33. Muttakī olmaz münāfık münkir-i 

āl-i ʿabā / Ḳılsa ger yüz min 

namāz dutsa ger yüz miñ orūc (G. 

30, Beyit 6). [ḳılsa, -sa ] 

34. Ḳıldı bu ticāretde besi sūd-ı 

kifāyet / Her kim ki bugün 

ʿaşḳıña cān eyledi ḳurbān (G. 21, 

Beyit 10). [ḳıldı, -dı ] 

ḳıl: Yap, et, eyle. 

1. Bu niyāzıñ luṭf ḳıl ʿāşıḳlarıñ redd 

eyleme / Uşbudur elde bizim yā 
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şāh-ı dervīşānımız (G. 99, Beyit 

4). [ḳıl, ] 

2. Ger ṣabr u ġınā gencine ḳıl ḥaḳḳa 

tevekkül / Buġż u ḥased u ḥırṣ u 

hevā ḥaddine çek sedd (G. 54, 

Beyit 10). [ḳıl, ] 

3. Kerem ḳıl ey birāder olma kennās 

/ Güler kennāsı her meclisde 

nesnas (G. 104, Beyit 1). [ḳıl, ] 

4. Bir ḳademdür bu ṭarīḳiñ ṭūl-ı 

ʿarżı ey refīḳ / Munda yoḫdur 

buʿd u ḳurb ḳıl beʿd u piş-i pes (G. 

105, Beyit 5). [ḳıl, ] 

ḳīl u ḳāl: Dedikodu. 

1. (G. 47, Beyit 6). [ḳīl u ḳāl, ] 

2. (G. 93, Beyit 12). [ḳīl u ḳāl, ] 

ḳılıç: Uzun, düz veya eğri, ucu sivri, bir 

veya her iki yüzü keskin, kın içinde bele 

takılan, çelikten silah. 

1. Tā ḳurşandı dīn-i Aḥmed ʿaşḳına 

Ḥaydar ḳılıç / Oña gönderdi 

semādan ḫālıḳ-ı ekber ḳılıç (G. 34, 

Beyit 1). [ḳılıç, ] 

2. Tā ḳurşandı dīn-i Aḥmed ʿaşḳına 

Ḥaydar ḳılıç / Oña gönderdi 

semādan ḫālıḳ-ı ekber ḳılıç (G. 34, 

Beyit 1). [ḳılıç, ] 

3. Tökdi çendān ḳanını ol şīr-i ḥaḳḳ 

müşrikleriñ / Pencesinde oldı 

berg lāle tek aḥmer ḳılıç (G. 34, 

Beyit 4). [ḳılıç, ] 

4. Ḳanber olmaz her habeş ya 

düldül olmaz her feres / Bu 

cihānda ẕülfiḳar olmaz-idi kim 

her ḳılıç (G. 34, Beyit 7). [ḳılıç, ] 

ḳılıç baġladı: Kılıç kuşanmak. 

1. (G. 34, Beyit 8). [ḳılıç baġladı, -dı ] 

ḳılıç çalmadı: Kılıç sallamak, kılıç 

vurmak. 

1. (G. 34, Beyit 2). [ḳılıç çalmadı, -

ma, -dı ] 

ḳılıç çalsaydı: Kılıçla savaşmak, kılıç ile 

öldürmek. 

1. (G. 34, Beyit 10). [ḳılıç çalsaydı, -

sa, -y, -dı ] 

ḳılıç çekdi: Saldırmak veya selamlamak 

amacıyla kılıcı kınından çıkarmak. 
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1. (G. 34, Beyit 3). [ḳılıç çekdi, ] 

2. (G. 34, Beyit 3). [ḳılıç çekdi, -di ] 

ḳılıç çekseler: Saldırmak veya 

selamlamak amacıyla kılıcı kınından 

çıkarmak. 

1. (G. 34, Beyit 9). [ḳılıç çekseler, -se, 

-ler ] 

ḳılıç çeküb: Saldırmak veya selamlamak 

amacıyla kılıcı kınından çıkarmak. 

1. (G. 34, Beyit 5). [ḳılıç çeküb, -üb ] 

ḳılıç ḳurşan: Kılıç kuşanmak. 

1. (G. 12, Beyit 10). [ḳılıç ḳurşan, ] 

ḳılıç ḳurşansa: Kılıç kuşanmak, savaşmak 

için beline kılıç takmak. 

1. (G. 34, Beyit 6). [ḳılıç ḳurşansa, -

sa ] 

ḳır-: Öldürmek, yok etmek. 

1. Ey Himmetī bu yolda ḳırduḳ 

sipāh-ı nefsi / Ḫūn-ı ʿadūdan oldı 

seyf-i sinān münaḳḳaş (G. 118, 

Beyit 11). [ḳırduḳ, -duḳ ] 

ḳırḫ: Kırk, otuz dokuzdan sonra gelen 

sayı. 

1. Vāḳıf ol ṣūfī biz ol ḳavmiz ki 

andan Aḫmediñ / Ḳıldı anıñ 

ḳırḫını bir dāne-yi engūr mest (G. 

22, Beyit 3). [ḳırḫını, -ı, -n, -ı ] 

2. Ḳudretinden iki ellen ḳırḫ ṣubḥ 

itdi ḫamīr / Āb-ı ḫākk ḳālıb-ı 

insān iden perverdigār (G. 59, 

Beyit 7). [ḳırḫ, ] 

ḳırmızı: Kırmızı renk. 

1. Şāh elinden ġāziler ol gün ki giydi 

ḳırmızı / Ṣaḥn-ı meydānı serāser 

gülzār tāc (G. 28, Beyit 2). 

[ḳırmızı, ] 

2. Şāh elinden ġāziler ol gün ki giydi 

ḳırmızı / Ṣaḥn-ı meydānı serāser 

gülzār-ı tāc (G. 28, Beyit 2). 

[ḳırmızı, ] 

kısmet güni: Takdir edilmiş olan şeylerin 

Allah tarafından kullara dağıtıldığı gün. 

1. (G. 9, Beyit 3). [kısmet güni, ] 

ḳısmet idübdür: Takdir etmek, nasip 

etmek. 

1. (G. 173, Beyit 2). [ḳısmet idübdür, 

-üb, -dür ] 
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ḳısmet ḳıldı: Nasiplendirmek, kısmetini 

vermek. 

1. (G. 37, Beyit 7). [ḳısmet ḳıldı, -dı ] 

ḳısmet olsa: Nasip olmak. 

1. (G. 79, Beyit 10). [ḳısmet olsa, -sa 

] 

ḳıṣṣa-yı efsāneden: Masalsı hikaye. 

1. (G. 157, Beyit 11). [ḳıṣṣa-yı 

efsāneden, -den ] 

ḳıṣṣā-yı kūtāh: Kısa hikaye. 

1. (G. 89, Beyit 8). [ḳıṣṣā-yı kūtāh, ] 

ḳıṣṣā-yı pinhān-ı ʿaşḳ: Gizli aşkın 

hikayesi. 

1. (G. 131, Beyit 3). [ḳıṣṣā-yı pinhān-

ı ʿaşḳ, ] 

ḳıṣṣa-yı zülfüñ: Saçlarının hikayesi. 

1. (G. 10, Beyit 3). [ḳıṣṣa-yı zülfüñ, ] 

ḳısṭ: Pay, hisse, nasip, kısım. 

1. Yeryüziñ inṣāf u ʿadl u ḳısṭ ile 

maʿmūr ider / ʿĀdil u kāmil 

celīlü’l-ḳadr sulṭān ḳopar (G. 63, 

Beyit 8). [ḳısṭ, ] 

kış: 22 Aralık’ta başlayıp 21 Mart’ta sona 

eren, sonbahar ile ilkbahar arasındaki 

yılın en soğuk mevsimi. 

1. Yine ḳış gitdi geldi mevsim-i yaz 

/ Çemen ṣaḥnında bülbül çekdi 

āvāz (G. 84, Beyit 1). [ḳış, ] 

ḳıy-: Acımadan vermek, esirgememek, 

feda etmek. 

1. Her kim onuñ ḳıymaz mene ṣıdḳ-

ile olsa ayāz / Ṭāliʿi mesʿūd işi 

Maḥmūd olur bil ʿāḳıbet (G. 17, 

Beyit 10). [ḳıymaz, -maz ] 

ḳıyām göster: Bir işe girişme, kalkışma, 

teşebbüs etme. 

1. (G. 82, Beyit 12). [ḳıyām göster, ] 

ḳıyāmet: Semâvî dinlerdeki ortak inanışa 

göre takdir edilen zamânı gelince bu 

âlemin ve bu âlemdeki canlı cansız her 

şeyin bir anda mahvolup yok olması, 

ölülerin dirilmesi, âhiret hayâtının 

başlaması olayı ve bu olayın meydana 

geldiği zaman. 

1. (G. 75, Beyit 10). [ḳıyāmetde, -de ] 



1335 
 

2. ʿAlį ahbābınıñ ger olsa yüz miñ 

cürm-i ʿiṣyānı / Ḳıyāmetde 

kerīm-i pür-kerem anı muʿāf 

eyler (G. 75, Beyit 10). 

[ḳıyāmetde, -de ] 

3. Bu cehetden mehdī-yi āḥir-

zamān dirler oña / Anıñ iẓhārı 

ḳıyāmetden ʿalāmet gösterür (G. 

82, Beyit 2). [ḳıyāmetden, -den ] 

4. Çek bugün renc u taʿab āl-i 

Muḥammed ʿaşḳına / Ey ḳıyāmet 

ṣaḥnesinde isteyen ʿayş u ṭarab 

(G. 3, Beyit 12). [ḳıyāmet, ] 

5. Serv-i baġ-ı lā-fetā vaḳt oldı 

ḳāmet gösterür / Ol ricālullahı 

cemʿ eyler ḳıyāmet gösterür (G. 

82, Beyit 1). [ḳıyāmet, ] 

6. Ehl-i beyte kim ḳıyāmetde 

temessük eylese / Her ḫaṭāsından 

onuñ hüdā-yı bī-niyāz (G. 83, 

Beyit 11). [ḳıyāmetde, -de ] 

ḳıyāmet bezmine: Kıyamet meclisi. 

1. (G. 114, Beyit 9). [ḳıyāmet 

bezmine, -n, -e ] 

ḳıyāmet ehli: Allah’ın ezelde takdir ettiği 

zaman gelince diriltilip hesaba çekilecek 

kimseler. 

1. (G. 63, Beyit 5). [ḳıyāmet ehli, ] 

ḳıyāmet güni: Bütün ölülerin dirilerek 

mahşerde toplanacağı gün. 

1. (G. 177, Beyit 10). [ḳıyāmet güni, ] 

ḳıyāmet ḳopdı: Kıyâmet günü gelip 

bütün yaratılmışlar yok olmak. 

1. (G. 166, Beyit 9). [ḳıyāmet ḳopdı, -

dı ] 

ḳıyāmet ṣoḥbetinde: Kıyamet günü 

hakkında konuşma. 

1. (G. 126, Beyit 2). [ḳıyāmet 

ṣoḥbetinde, -n, -de ] 

ḳıyās-ı zerḳ: İki yüzlülükle mukayese 

etme. 

1. (G. 104, Beyit 4). [ḳıyās-ı zerḳ, ] 

ki: “ki” bağlacı. 

1. Tanı ol ḳuṭbı ki onuñ ẕātına 

yoḫdur zevāl / Yoḫsa geçdi bu 

cihān-ı fānīden besyār-ı ḳuṭb (G. 

7, Beyit 8). [ki, ] 
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2. Bes bir raḳam ki çeke ḳalem 

levha-yi sefīddür / Yaʿni hesāb-ı 

cümle-i zerrāt-ı kāināt (G. 11, 

Beyit 4). [ki, ] 

3. Ṭūfāna gitdi bulmadı ol zevraḳ 

necāt / Her ḫāricī ki Ḥaydara 

göñlünde dutdı buġż (G. 11, Beyit 

10). [ki, ] 

4. Bugün şāh-ı velāyet dameniñ 

ṣıdḳ-ile muḥkem dut / Ki aṣlā 

eylemez maḥşer güninde çektigiñ 

hasret (G. 16, Beyit 9). [ki, ] 

5. Her ʿasrda ʿallāme ki geldi cihāna 

/ Kim buldı seniñ ʿilmiñe bir 

ḥadd-ı nihāyet (G. 21, Beyit 3). 

[ki, ] 

6. Müʾmin oluban ḳalbine īmān 

dolur el-ḥaḳḳ / Onun ki ider 

cānına bu maʿnī sīrāyet (G. 21, 

Beyit 8). [ki, ] 

7. İki cihāna ḳalmaz bu yolda ʿāşıḳ 

dost / Kim cān u dilden ister anıñ 

ki ʿāşıḳ dost (G. 23, Beyit 1). [ki, ] 

8. Siḥr-ile iblīs şeyṭāndur onuñla 

Himmetī / Sāḥirī ki eylese Mūsī-

yi ʿimrān-ile baḥs (G. 26, Beyit 

12). [ki, ] 

9. Şāh elinden ġāziler ol gün ki giydi 

ḳırmızı / Ṣaḥn-ı meydānı serāser 

gülzār tāc (G. 28, Beyit 2). [ki, ] 

10. Tāc giymek cān başında 

giymeyenler ḥaḳḳdur / Terk-i ser 

her kim ki ḳılmaz giymesün 

zinhār tāc (G. 28, Beyit 3). [ki, ] 

11. ʿAlīdür ol ki dīn-i enbiyānıñ / 

Demi tīġında onuñ tapdı ıṣlāḥ (G. 

36, Beyit 7). [ki, ] 

12. Mihr-i ʿAlī oña ki bugün olmadı 

delīl / Ẓulmetde ḳaldı meşʿale-i 

mihr u māhı yoḫ (G. 43, Beyit 4). 

[ki, ] 

13. Bu nübüvvet bu velāyet bu 

ulūhiyyet ki var / Bir ḥaḳīḳatdür 

ḳamū derk eyle ey ṣāḥib-ḫıred (G. 

50, Beyit 6). [ki, ] 

14. Bir ṭabīb-i mihribāndur līkin 

dermān eylemez / Her kimin ki 

olmasa cānında ḥaḳḳdan ʿaşḳ-ı 

derd (G. 52, Beyit 10). [ki, ] 
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15. Tecrīd gerek ʿaşḳ eri zīrā ki 

ʿAlīdür / Bu ʿarṣada ser-leşker-i 

ervāḥ-ı mücerred (G. 54, Beyit 2). 

[ki, ] 

16. Yaʿni ki cihān cīfesine ṭālibdür 

kelb / Ey ʿāşıḳ-ı ṣādıḳ budur 

aḳvāl-i Muḥammed (G. 54, Beyit 

9). [ki, ] 

17. Peymānıñı gel sındurma ki tā 

sāḳī-yi kevser / İnʿām ide 

maḥşerde saña bāde-i sermed (G. 

54, Beyit 11). [ki, ] 

18. Görindi ẕāt-ı ʿAlīden kemāl-i ṣıfāt 

/ Ki munca şeyʾ-i ʿacīb u ḳarīb 

buldı vücūd (G. 56, Beyit 2). [ki, ] 

19. Ḫalīle şöyle ki dir oldı āteş-i 

Nemrūd / Muḥibb-i Ḥaydara nār-

ı saḳar gülistāndur (G. 56, Beyit 

11). [ki, ] 

20. Onda her kim ki olursa tābiʿ-yi 

deccāl-ı ḫar / Küfr-ile ḥaḳḳdan 

döner ol cehl-i bī-īmān ḳopar (G. 

63, Beyit 4). [ki, ] 

21. Bu munca ḳuvvet u ḳudret ki 

luṭfitdi oña yezdān / Ḫilāf-ı emr 

ondan bir ser-i mū olmadı ṣādır 

(G. 66, Beyit 6). [ki, ] 

22. Pinhān degil ol kāşif-i ʿallāmu’l-

ġayūba / Bu iki cihānda ne ki 

peydā u nihāndur (G. 72, Beyit 4). 

[ki, ] 

23. Kim ki öz dersin ʿerenler şāhına 

peyrev gerek / Şöyle kim āb-ı 

revānıň ricʿatı ʿummānedür (G. 

73, Beyit 11). [ki, ] 

24. Kim ki ehl-i āḫiretdür dār-ı 

dünyādan geçer / Belki ehli’llah 

olan dünyā u ʿuḳbādan geçer (G. 

79, Beyit 1). [ki, ] 

25. İçmedi kim ki lebinden ṣanemiñ 

cām-ı Cemi / Olmadı ṣāf bu 

merāt-ı ṣafāyı görmez (G. 86, 

Beyit 2). [ki, ] 

26. Menim sįnemde çün naḳş-ı 

ḥacerdür / ʿAlī mihr ki hergiz 

zāyil olmaz (G. 88, Beyit 10). [ki, ] 

27. Bir cām ṣun ki āteş-i sūzān 

içindeyüz / Sāḳī-yi ḥavż-ı kevser 

u ḳassam-ı nūr u nār (G. 95, Beyit 

3). [ki, ] 
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28. Ya mehdi şimdi başla hidāyet 

ṭarīḳına / Bu ḳulları ki ẓulmet-i 

ʿiṣyān içindeyüz (G. 95, Beyit 8). 

[ki, ] 

29. Ümmid-vār o zāir-i Mekke-yi 

dīdāra bir ḥācı / Ey Himmetī ki 

miḥnet u hīcrān içindeyüz (G. 95, 

Beyit 9). [ki, ] 

30. Bir dem ki öter sensiz oña dem 

dimek olmaz / Her cāhile hem 

ṣoḥbet u hem dem dimek olmaz 

(G. 97, Beyit 1). [ki, ] 

31. Cihānda ehl-i ṣūretdür meʿānīden 

ḫaber bilmez / Alīden özge bu 

bāzār içinde kim ki medh eyler 

(G. 100, Beyit 7). [ki, ] 

32. Bu ki ḫar-mühredür yāḳūt-ı 

kānīden ḫaber bilmez / Oña kim 

olmadı rūşen bu yüzden maʿnī-yi 

hüdhüd (G. 100, Beyit 8). [ki, ] 

33. İrişmez viṣāl-i maḥbūba ʿAlī 

ʿaşḳına her kim ki / Muḥabbet 

ʿāleminde başla cānıñ fedā ḳılmaz 

(G. 101, Beyit 5). [ki, ] 

34. Aʿmā bu aftāb-ı ẕevḳi görmez / Ki 

almışdur onuñ āyinesiñ pās (G. 

104, Beyit 10). [ki, ] 

35. Eylese her kim ki inkār-ı velāyet 

bī-derīġ / Başını kes ḳanı aḫsun 

ḫāka çün rūd-ı eres (G. 105, Beyit 

10). [ki, ] 

36. Kim ki dīdār-ı ʿAlīden bulmadı 

envār-ı ẕāt / Görmedi Muʿsī kimi 

nūr-ı tecellīden ḳabas (G. 105, 

Beyit 11). [ki, ] 

37. Şahbāz ki olmışdı oña sidre-

nişīmen / Anıñla çıḫan ʿarşa oḫur 

ḳarga u kerkes (G. 107, Beyit 5). 

[ki, ] 

38. Didi ki nefsiñ bilen maʿnīde 

rabbin bilür / Ḳıl bu suāle cevāb 

medrek-i dānā nefs (G. 109, Beyit 

4). [ki, ] 

39. Yar yüzini görgecin dangla olur 

şerm-sār / Kim ki bugün ḳılmasa 

ey aḫī pervā nefs (G. 109, Beyit 

10). [ki, ] 

40. Her emr eylese üstaddur nefs 

redd eyleme / El-ḥaẕar andan ki 
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bir şemşīr-i burrāndur nefes (G. 

110, Beyit 11). [ki, ] 

41. Murtażādur sāḳī-yi mā ṭahūr-ı 

mey-furūş / Kim ki munda virdi 

başıñ oldı anda bāde-nūş (G. 116, 

Beyit 1). [ki, ] 

42. Giydi sulṭān-ı mübāriz kimi bir 

cevşen-i zer / Ḥüsnünü gör ki 

nihān eyledi ḳalḫana güneş (G. 

117, Beyit 7). [ki, ] 

43. Ḳıldı Ḥasana ol velī iẓhār-ı 

ḥaḳīḳat / Hengām-ı vedāʿ anda ki 

refʿ eyledi burḳaʿ (G. 122, Beyit 

12). [ki, ] 

44. Men didim ki şemʿ insān bezmine 

lāyıḳdurur / Pāygāh içinde neyler 

yandurub ḫar gelle şemʿ (G. 123, 

Beyit 10). [ki, ] 

45. Egerçi sunʿ-i pākinden yaratdı 

Ādem-i ṣāniʿ / Cemālinden anıñ 

amma ki nūr-ı şāh-idi lāmīʿ (G. 

124, Beyit 1). [ki, ] 

46. Olur ʿuḳbāda āzād-ı müsellem / 

Aña her bende ki tapşurdı inṣāf 

(G. 126, Beyit 4). [ki, ] 

47. Görer ol ẓāhir u bāṭında dīdār / 

Olursa kim ki ḳavli ḥaḳḳa ṣādıḳ 

(G. 129, Beyit 5). [ki, ] 

48. Kim ki bildi bāb-ı şehr-i ʿilm-i 

dīn-i Aḥmedī / Buldı nuṣret 

yüzine fetḥ oldı anıñ bāb-ı ṣıdḳ 

(G. 130, Beyit 9). [ki, ] 

49. Ḥaḳḳ müllkine Süleymān oldur ki 

aña ḥaḳḳdan / Fıṭrat gününde 

olmış maḫṣūṣ-ı ḫātem-i ʿaşḳ (G. 

132, Beyit 4). [ki, ] 

50. Ger şükür ger şikāyet ʿarż eyle 

her sözin var / Geldi ḫalīfe-yi ʿarz 

yaʿni ki ādem-i ʿaşḳ (G. 132, Beyit 

5). [ki, ] 

51. Ẓuhūra gelmeseydi ʿayn u lam u 

ya bu ebcedden / Ki bulmazdı bu 

yetmiş yeddi ḥarf-i ya u sin 

revnaḳ (G. 133, Beyit 4). [ki, ] 

52. Kimdir ol şāh ki dört illıḳ-iken 

ẓāhirde / Ḥarb-i destinde olubdur 

ten-i suʿbān iki şaḳ (G. 134, Beyit 

7). [ki, ] 

53. Şaḳ ider ḥarbesini farḳını şaḳḳıñ 

dem-i ḥarb / Şāḫ üstinde olur 
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şöyle ki rummān iki şaḳ (G. 134, 

Beyit 9). [ki, ] 

54. Muṣṭafā u murtażānıñ āline 

evlādına / Kim ki yār oldı iki 

ʿālemde olur yār-ı ḥaḳḳ (G. 135, 

Beyit 9). [ki, ] 

55. ʿAşḳ-ilen iki cihān mülkine dur 

silk etegin / Ey velī ḥāṣıl ola tā ki 

ʿAlīden dilegiñ (G. 136, Beyit 1). 

[ki, ] 

56. Tanı ol şāh-ı yedullahı ki 

ḳurbunda onuñ / Pāyesidir butı 

simurġ-ile birdir sinegiñ (G. 136, 

Beyit 5). [ki, ] 

57. Lāf ider her kim ki serbāzam 

deyüb at oynadır / Dut cılāvından 

anıñ isbāt-içün meydāne çek (G. 

138, Beyit 4). [ki, ] 

58. Kim ki Ḥaydar çākeridir ol 

çekübdür ḫaṭṭ-ı ʿafv / Nāme-yi 

āʿmālına anıñ kerīm u lem-yezel 

(G. 140, Beyit 6). [ki, ] 

59. Ol ki ḥaḳḳıñ bendesidir 

Muṣṭafānıñ ümmeti / On iki 

maʿṣūma ṣıdḳ-ilen tevellāsı gerek 

(G. 141, Beyit 4). [ki, ] 

60. Görmek ister ol ki bu āyinede 

vecḥ-i liḳā / Pertev-i nūr-ı 

ʿAlīden ʿayn-ı bīnāsı gerek (G. 

141, Beyit 7). [ki, ] 

61. Himmetī nūr-ı ʿAlīden rūşen eyle 

cān gözin / Ki saña ʿāşıḳ 

cemālullah temāşāsı gerek (G. 

141, Beyit 12). [ki, ] 

62. Kim ki ḳıldı āl-i Ḥaydar ʿaşḳına 

cānıñ sebīl / Oña maḥşerde 

ṣırāṭü’l-müstaḳīm oldı delīl (G. 

143, Beyit 1). [ki, ] 

63. Nuḳṭā-yı pergār-ı vaḥdetdir ʿAlī 

mirʾāt-ı ẕāt / Añla ey ʿārif ki 

ṣıġmaz bu söze şerḥ-i ṭavīl (G. 

143, Beyit 8). [ki, ] 

64. Semʿ ol ki ḳılur ʿāleme her laḥẓa 

münādi / Gülzār-ı velāyetde bu 

dem şevk-ile bülbül (G. 146, Beyit 

7). [ki, ] 

65. Yoḫ-idi ki ʿālemde bugün zümre-

yi ẓālim / Daḫı çekmez 
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maẓlūmlara dest-i taṭāvul (G. 146, 

Beyit 13). [ki, ] 

66. Kim ki menzil kesmek isterse 

götürmez ʿöẕr-i leng / Kāhil nefes 

olma rāhında ʿAlīniň şāṭır ol (G. 

149, Beyit 2). [ki, ] 

67. Ki bezm-i muḥteremdir ṣoḥbetin 

anıñ ġanīmet dut / Ḥarīm-i cism 

içinde geydirir bu cāna maḥrem 

dem (G. 152, Beyit 9). [ki, ] 

68. Men ki ʿanḳāyam vücūd-ı ḳāfı 

gözler gözlerim / Levḥ-i dilde 

ʿayn u şin u ḳafı gözler gözlerim 

(G. 153, Beyit 1). [ki, ] 

69. Men mest-i elestem ḳadeḥ-i ḳālū 

belādan / Aḥmaḳ ṣaġınur yaʿni ki 

deng-i mey-i bengem (G. 156, 

Beyit 11). [ki, ] 

70. Kim ki bugün āteş-i ʿaşḳına cān 

yaḫmadı / Nuḳra-yı ḫāliṣ kimi 

olmadı ḳalb-i selīm (G. 159, Beyit 

9). [ki, ] 

71. Anı her kim ki ḥaḳḳ bilmez 

maḳāmı / Cehennemdir 

cehennemdir cehennem (G. 160, 

Beyit 8). [ki, ] 

72. Fāriġ oldı oña her kim ki getürdi 

ilticā / Āsıtān-ı ʿāṣī-yi 

mücrimlere dāru’l-emān (G. 162, 

Beyit 9). [ki, ] 

73. Gel berü ey bī-baṣar tanı o şāhı ki 

tā / Mesken ide göñlüñi çekmeye 

sen tā miḥen (G. 163, Beyit 3). [ki, 

] 

74. Dişlerin birbir ḳopar anın biḍarb-

ı kelbeteyn / Ḫancer-ilen ḳaṭʿ ḳıl 

her ki dil ḳılmaz medḥ-i şāh (G. 

165, Beyit 9). [ki, ] 

75. Ol velī bāṭından ol sāʿat ki geldi 

ẓāhir / Vaʿde-yi sāʿat irişdi doġdı 

şems-i maġribeyn (G. 165, Beyit 

10). [ki, ] 

76. Bu cemādāt u nebātāt bu ḥayvānī 

ki var / Mümkināt-ı cümle bu 

ʿayn-ı ʿayān oldı ʿayān (G. 166, 

Beyit 3). [ki, ] 

77. Ki ṣıfātıñ gösteren aṣlan dönende 

Aḥmede / Gāh ẕātıñ perde-yi 
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ʿizzetde pinhān eyleyen (G. 167, 

Beyit 2). [ki, ] 

78. Ādemi lüṭf-ile şeyṭān āfetinden 

sāḫlayan / Ḳahr-ile ki ḳavm-i 

nūḥu ġarḳ-ı ṭūfān eyleyen (G. 

167, Beyit 3). [ki, ] 

79. Çāker-i āl-i ʿAlīdir kim ki anıñdır 

tamām / Kevser-i ṭūbā u 

maḳsūdāt gülzār-ı çemen (G. 168, 

Beyit 11). [ki, ] 

80. Seyr-i cennetdir mekānı kim ki 

oldı cān fedā / Munda ol şāh-ı 

emīr-i şehriyārıñ ʿaşḳına (G. 172, 

Beyit 3). [ki, ] 

81. Olmadı tā ebed āzād müsellem 

ḥaḳḳdan / Kim ki iḫlāṣ-ile 

düşmedi sulṭānımıza (G. 175, 

Beyit 8). [ki, ] 

82. İmām-ı muḳtedāsı her kimiñ ki 

olmasa Ḥaydar / Aña bir covca 

ḳılmaz fāʾide bu ṭāʿat-i takvā (G. 

181, Beyit 11). [ki, ] 

83. Muḥibbi ehl-i beyte Aḥmede 

ḥaḳḳdan ki ümmetdir / Kenār-ı 

ḥavz-ı kevserdir gülistān sāye-yi 

ṭūbā (G. 181, Beyit 13). [ki, ] 

84. Virildi ʿāşıḳıñ ḳamıñ çeker 

maʿşūḳ-ile cāmı / Bi-ḥamdullah 

ki eyyām-ı ṣafā geldi ṣafā geldi (G. 

183, Beyit 5). [ki, ] 

85. ʿAlīdür anda bu ʿahde güvāh ey 

ʿārif / Bu ʿilmi añla ki tā olmaya 

işiñ ʿamelī (G. 185, Beyit 3). [ki, ] 

86. Velī ḥaḳḳ-ile her kim ki eyledi 

cedelī / Dutubdır ʿanesiñ ġayr eli 

ya aġından (G. 185, Beyit 5). [ki, ] 

87. Görür cemālı Muḥammed anıñ ki 

aynasın / Ḳılursa ṣayḳal-ı mihr-i 

ʿAlī cilā u celī (G. 185, Beyit 6). [ki, 

] 

88. Gördi liḳā kim ki anıñ gözgüsiñ / 

Eyledi ol dest-i velāyet ʿAlī (G. 

186, Beyit 4). [ki, ] 

89. Muṭlaḳım ferdim yolında 

Ḥaydarıñ her şebehden / Bu 

cihettendir ki müşrikler oḫur 

kāfer meni (G. 187, Beyit 4). [ki, ] 

90. Bu seferde hem-rehim hem-

maḥfilim ol māh-ilen / Gör ki 
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ayırmaḳ diler andan raḳīb-i ḫar 

meni (G. 187, Beyit 8). [ki, ] 

91. ʿĀlim-i ʿilm-i Allahı vāḳıf-ı esrār 

ider / Kim ki nāṭıḳdır bu fikri 

dem-be-dem tekrār ider (Muh. 3, 

Beyit 17). [ki, ] 

92. Mesken oldı Yūsufa ol dem ki çāh 

/ Anda sırrullaha sen oldıñ penāh 

(Muh. 4, Beyit 21). [ki, ] 

93. Yārab ol sāʿat ki ḥaşr olur ʿayān / 

Fāş olur bu cümle esrār-ı nihān 

(Muh. 4, Beyit 26). [ki, ] 

94. Müʾmin u hem müʾmināt amma 

ki olur bī-gümān / Dünyā ve 

ʿuḳbāda dīdār-ı ʿAlīden yā naṣīb 

(G. 9, Beyit 4). [ki, ] 

95. Gör ki yazmış kilk-i kudret birle 

ḫaṭṭāṭ-ı ezel / Ṣafha-yı ruḫsārına 

imlā inşā-yı ʿacīb (G. 10, Beyit 8). 

[ki, ] 

96. Her cān ki işdi bir ḳadeḥ olsun 

olmadı / Cāvīd ḳaldı tā-be-ebed 

ḥayy-yi lā-memāt (G. 11, Beyit 8). 

[ki, ] 

97. Semʿ ol ki Himmetīniñ her beyti 

bir güherdür / Baḥr-i muḥīṭ 

içinde dürr-i ʿaden ne ḥācet (G. 

12, Beyit 12). [ki, ] 

98. Oldur ṣıfāt-ı eḥad bile ki ʿayn-ı 

ẕāt / Sırrullāh maẓharı ḥaḳḳ ḥall-

i müşkilāt (G. 13, Beyit 1). [ki, ] 

99. Mihr-i şāh-ı evliyā bir kīmyādur 

ki anuñ / Pertevinden ṣāf olur 

altun kimi bir ḳalb-i ṭūc (G. 30, 

Beyit 10). [ki, ] 

100. Her cānda ki var ʿaşḳ-ı ʿAlī 

mihr-i Muḥammed / Ger yüz miñ 

ola ẕilleti yandurmaz ānı zār (G. 

60, Beyit 11). [ki, ] 

101. Muḥammeddür ʿAlīdür 

Fāṭımā Şubbeyr u Şebberdür ʿAlī 

/ Sāni-yi Seccāddur Muḥammed 

yaʿni ki Bāḳır (G. 66, Beyit 12). [ki, 

] 

102. Bu cihān-ı fānī ey dil bir 

kühen-i vīrānedür / Kim ki 

mesken dutsa anda dīv ile hem-

ḫānedür (G. 73, Beyit 1). [ki, ] 
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103. ʿAlį mihr-ile cān āyinesin 

her kim ki ṣāf eyler / Cemālullah 

ol āyinede her dem ṭavāf eyler (G. 

75, Beyit 1). [ki, ] 

104. Gel ey ʿāşıḳ-ı şeydā ol 

ṣıdḳ-ilen ʿaşḳında maʿşūḳuñ / Ki 

ḥaḳḳdur ol şehīdiñ ḳān behāsı 

rāygān ölmez (G. 85, Beyit 11). [ki, 

] 

105. Bu dem ḳādrini kim ki 

bildi ol insān-ı kāmildür / Aña 

ḳassam-ı cennet ḥūr u ġılmān 

berāt eyler (G. 76, Beyit 7). [ki, ] 

106. Ol emīriñ ki ʿArabdur 

ẓuhūru ẓāhiren / Maʿnīde amma 

tufeylīdür vücūd-ı Türk ʿArab (G. 

3, Beyit 2). [ki, ] 

107. Ki bugün bir köri eşrār ey 

ebzār-ı tāc / ʿAşḳına berdār olan 

Manṣūr tek nuṣret tapar (G. 28, 

Beyit 7). [ki, ] 

108. Muttaṣıl ḫān-ı velāyetden 

oña ḥelvā naṣīb / Her kimiñ ki 

müşkili ḥall oldı Ḥaydardan gelür 

(G. 9, Beyit 9). [ki, ] 

109. Ḥayy-ı bāḳīdür vücūd-ı 

ẕü-l-ḥayāt u ẕü-l-memāt / Ki 

yirde gökde murtażādur ulu’l-

ebṣār-ı ḳuṭb (G. 7, Beyit 9). [ki, ] 

110. Vāḳıf ol ṣūfī biz ol ḳavmiz 

ki andan Aḫmediñ / Ḳıldı anıñ 

ḳırḫını bir dāne-yi engūr mest (G. 

22, Beyit 3). [ki, ] 

111. Şāh elinden ġāziler ol gün 

ki giydi ḳırmızı / Ṣaḥn-ı meydānı 

serāser gülzār-ı tāc (G. 28, Beyit 

2). [ki, ] 

112. Ol ki baḥr-ı ẕāt-ı gevher-i 

yekdānedür / Şīr-i yezdān server-

i merdān aña virdi ṭalāḳ (G. 73, 

Beyit 8). [ki, ] 

113. Dünyāda aña ḳılmasa her 

kim ki tevellā / ʿUḳbāda işi ḥasret 

feryād fiġāndur (G. 72, Beyit 10). 

[ki, ] 

114. Bülbül kimi her gül ki 

oḫur ʿaşḳ ile medḥiñ / Çün 

çemen-i bād-ı ṣabā nuṭḳ anıñ 

müşk-feşāndur (G. 72, Beyit 11). 

[ki, ] 
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115. Yaʿni ki dāmen-i Maḥmūdı 

elinden ḳoyma / Ḥaḳḳdan ol 

ʿāṣilere müjde-yi ġufrān getürür 

(G. 71, Beyit 10). [ki, ] 

116. Ey göñül gel ki ṭabīb oldı 

bize ʿaşḳ-ı ḥabīb / Ṣıdḳ-ile varan 

aña derdine dermān getürür (G. 

71, Beyit 7). [ki, ] 

117. ʿAşḳ-ilen pir-i muġān 

soḥbetine gel ki saña / Şāhid-i 

şemʿ u şarāb gül reyḥān getürür 

(G. 71, Beyit 9). [ki, ] 

118. On iki burc doḳḳuz eyvān 

yeddi pāsbān / İki meşʿal yaʿni ki 

ḫurşīd u ḳamer ḥükmindedür (G. 

70, Beyit 3). [ki, ] 

119. ʿAlīdür ol ki der yevmü’l-

ḳıyāmet / Virir müʾminlere 

kevserden iḳdāḥ (G. 36, Beyit 9). 

[ki, ] 

120. ʿAlīdür ol ki bāb-ı fażl 

içinde / Anıñ medḥine sulṭān oldı 

meddāḥ (G. 36, Beyit 8). [ki, ] 

121. Her reh-reviñ ki kūyuña 

ey şāh rāhı yoḫ / Ehl-i hidāyet 

olmadı nūr-ı Allahı yoḫ (G. 44, 

Beyit 1). [ki, ] 

122. Her reh-reviñ ki kūyuña 

ey şāh rāhı yoḫ / Ehl-i hidāyet 

olmadı nūr-ı Allahı yoḫ (G. 43, 

Beyit 1). [ki, ] 

123. Cānında her ḳuluñ ki ʿAlī 

ʿaşḳı olmasa / Bir mülke benzer 

onuñ pādişāhı yoḫ (G. 43, Beyit 

5). [ki, ] 

124. Dönderdi nifāḳ-ile ḳamū 

ḳavm-i riyā ruḫ / Amma ki ne 

ġam dutmuşuz ey ṣāḥib-i ḳuvvet 

(G. 44, Beyit 8). [ki, ] 

125. Şöyle kim hicā gününde 

ḳalb-i aʿdā şāḫ şāḫ / Ḥaydar u 

ṣaff-der ki ḍarb-ı ẕülfiḳārından 

olur (G. 45, Beyit 7). [ki, ] 

126. Ne işāretdür ki Muʿsānıñ 

deminden ol zaman / On iki 

çeşme aḫdı seng-i ḫārā şāḫ şāḫ 

(G. 45, Beyit 9). [ki, ] 

127. Kim ki bu ḥaḳḳ ḳavle 

āmennā dimez hüccet dutar / 

Dīni yoḫ bir nā-müselmāndur 



1346 
 

ezelden tā ebed (G. 49, Beyit 11). 

[ki, ] 

128. Ger müdrik iseñ gör ki bu 

Ḳur’ān-ı ʿaẓīme / Ẓāhirde ʿAlī 

müfred-ilen yaḳıldı ebced (G. 54, 

Beyit 7). [ki, ] 

129. Bir taḳarrub ḥāṣıl it gel 

ḥaḳḳa ḥaḳḳ bil Ḥaydarı / Kim ki 

ol sulṭān-ı ḥaḳḳ bilmez olur 

ḥaḳḳdan lā-ümmīd (G. 55, Beyit 

10). [ki, ] 

130. Güneş tek oldı ʿayān mihr 

sende nūr-ı ʿAlį / Ki Ādeme bu 

cihetden ferişte ḳıldı sücūd (G. 

56, Beyit 4). [ki, ] 

131. Merd-iseñ şol itdügiñ 

iḳrāra muḥkemdür bugün / 

Eylemez her kim ki erdür 

süstpeymān-ile ʿahd (G. 57, Beyit 

6). [ki, ] 

132. Şarṭ oldur ki ʿāşıḳ eyleye 

cānıñ fedā / Eylemişdi çün ezel 

bezmin cānān-ile ʿahd (G. 57, 

Beyit 7). [ki, ] 

133. Ḫidmetinden bir nefes 

ġāfil gerekmez ey aḫī / Ḥalḳ 

içinde baġladı bir ḳul ki sulṭān-ile 

ʿahd (G. 57, Beyit 9). [ki, ] 

134. Ol dem ki ḫalḳ eyledi ḥaḳḳ 

ʿarş-ı āʿẓamı / Çekdi bu ḥarf 

levḥā ḳalem yā ʿAlī meded (G. 58, 

Beyit 11). [ki, ] 

135. Cān safḥasında āl-i 

Muḥammed muḥabbeti / Kilk-i 

ḳażā ki ḳıldı raḳam yā ʿAlī meded 

(G. 58, Beyit 12). [ki, ] 

136. Aḥmed u Ḥaydar ki bir 

nūr-ı eḥaddur bir vücūd / Bir 

vücūdu nola ger iki görir eḥvel-i 

beşer (G. 62, Beyit 2). [ki, ] 

137. İmām-ı ʿārifīn Caʿfer ki 

ḥaḳḳdan / Ḳamū ṣādıḳlara ḥaḳḳ 

pīşvādur (G. 64, Beyit 12). [ki, ] 

138. Taʿallül ḳılma sāḳi mey 

getür bir dem ki fırṣatdur / 

Teġāfül urma söyle muṭrıba fırṣat 

ġanīmetdür (G. 80, Beyit 1). [ki, ] 

139. Aḥmede ḥayy ki oldı 

gevher-i deryā-yı ẕāt / Maʿnī-yi 

ābā u sırr-ı ümmi-hāt andan 

çıḫar (G. 81, Beyit 4). [ki, ] 
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140. Ṣarf idübdür kim ki 

eyyām-ı ḥayātıñ ġaflete / Ol 

ḫabersiz ġāfile cürm-i ġaramet 

gösterür (G. 82, Beyit 4). [ki, ] 

141. Ölürse cism ölür bu fānīde 

amma ki cān ölmez / Mesiḥā tek 

hemişe zindedür rūḥ-ı revān 

ölmez (G. 85, Beyit 1). [ki, ] 

142. ʿAlīdür şāh-ı taḫt-ı lā-

mekān buẕāt-ı ḥayy / Maʿnīdür ki 

hergiz şāh-ı taḫt-ı lā-mekān 

ölmez (G. 85, Beyit 7). [ki, ] 

143. Aḥmediñ remz-ile şaḳ 

itdigi ayı görmez / ʿArş-ı 

raḥmāna şeyāṭīn ki ʿurūc 

eylemedi (G. 86, Beyit 7). [ki, ] 

144. Bu yolda kim ki ʿaşḳa vāṣıl 

olmaz / Niyāz-ı ḥaḳḳdan anıñ 

ḥāṣıl olmaz (G. 88, Beyit 1). [ki, ] 

145. Benī ādem bugün üstād-ı 

ʿaşḳa / Ki şākird olmayınca kāmil 

olmaz (G. 88, Beyit 2). [ki, ] 

146. Kimiñ ki varsa bir şemme 

ʿaḳlı / Bu ʿaşḳıñ ḫidmetinden 

ġāfil olmaz (G. 88, Beyit 4). [ki, ] 

147. Ḳāżī-yi darü’l-ḳażādur 

maʿnī-yi dārü’l-ʿudūl / Ḥāżır ol ki 

müddeʿī başlar keser cellādımız 

(G. 92, Beyit 6). [ki, ] 

148. Dem-i fıṭrat ki bu külli şeyʾ 

ḫalḳ eyledi ḥaḳḳ / Oldı taḫmīr-i 

ʿAlī mihr-ilen ṭıynetimiz (G. 91, 

Beyit 8). [ki, ] 

149. Āftābuz ki oña irmedi 

noḳṣān-ı zevāl / Tā ebed bāḳī-yi 

pāyendedür devletimiz (G. 91, 

Beyit 9). [ki, ] 

150. Gümānı ḳoy ki munda 

baḥs-i mevcūd-ı ʿadem ṣıġmaz / 

Dehān-ı tengine bir mevḥibeniñ 

bīş u kem ṣıġmaz (G. 93, Beyit 1). 

[ki, ] 

151. Nice lāla dirsen iḫtiyār it 

ṣūfī ṣümme bükm / Ki ḥaḳḳıñ ẕāt-

ı peymānına hem lā u niʿam 

ṣıġmaz (G. 93, Beyit 2). [ki, ] 

152. Ki ẕātıñ evveli āḫirdür 

hem āḫiri evvel / Ḥadis-i ḳabl u 

baʿd anda ḥādīs-i ḳıdem ṣıġmaz 

(G. 93, Beyit 3). [ki, ] 
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153. Didin ki ana Ādeme evvel 

şeh-i merdān / Kim bilmese bu 

nükteni Ādem dimek olmaz (G. 

97, Beyit 7). [ki, ] 

154. Āyet-i “naṣrun minallah” 

oldı ber-pā şükr-i ḥaḳḳ / Ki 

bugün her gören eşrārı ebrār tāc 

(G. 28, Beyit 7). [ki, ] 

155. ʿAlīdür lā-mekān kāfında 

ʿanḳā / Ki ḳıldı cehd ara suʿbān 

işrāḥ (G. 36, Beyit 10). [ki, ] 

156. Evṣāf-ı ʿAlīdür ne ki 

söylerse lisānım / Eşʿār-ı ḳaṣāīʾde 

rubāʿī-yi muḫammes (G. 107, 

Beyit 12). [ki, ] 

157. Vaḥş-ı ṭayr u cinn u insān 

bünyād-ı melek / Bu cehetdendir 

ki Ādem oldı üstād-ı melek (Muh. 

3, Beyit 4). [ki, ] 

158. Kim ki o ḳıble-yi ḭmāna 

perestiş ḳılmaz / Ṣūret-i sikke 

ḥarām oldı oña ṣavm u ṣalavāt (G. 

14, Beyit 9). [ki, ] 

159. Kim ki sevmez āliñi 

yoḫdur oña Ḥaḳḳdan necāt / Çoḫ 

dédi bu bābdan aṣḥāba 

peyġamber ḥadḭŝ(G. 25, Beyit 11). 

[ki, ] 

160. Kim ki iḫlāśla ol servere 

merdāne gider / Ḥaḳḳ bilür Ḥaḳḳ 

yolına ʿaşḳ-ile merdane gider (G. 

77, Beyit 1). [ki, ] 

161. Kim ki bir dem içdi andan 

oldı ḥayy-ı lā-yemūt / Cām-ı 

Ḥaydar curʿasındandur bizim 

peymānımız (G. 99, Beyit 6). [ki, ] 

162. Güẕer ḳılmaz ʿAlḭ rāḥında 

kim ki iki ʿālemden / Kim ol 

dūndeġākim himmet-i küteh 

naẓardan geç (G. 32, Beyit 6). [ki, ] 

163. Kim ki meydānında cān 

başını ḫarc étmedi / Ḳıldı bu 

ʿömr-i ʿazḭziñ naḳdini nādān telef 

(G. 127, Beyit 6). [ki, ] 

164. Ey ḳasḭm-i nār u cennet 

kim ki Ḥaḳḳ bilmez seni / Menzili 

onuñ cehennemdür cehennem yā 

ʿAlḭ ( G. 190, Beyit 10). [ki, ] 

165. Şol muʿallimsin ki senden 

tapdı ey kān-ı kerem / Ser-be-ser 

reh-nümā-yı taʿlḭm aldı ādem yā 

ʿAlḭ ( G. 190, Beyit 3). [ki, ] 
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kilid: Anahtar. 

1. Noḳṭa-i bā nuṭḳ-ı ḥaḳḳ terkīb-i 

ebceddür ʿAlī / Bāb-ı ʿilm-i 

Aḥmede ol noḳṭa-yı bādur kilīd 

(G. 55, Beyit 9). [kilīd, ] 

kilid-i bāb-ı nuṣretdür: Yardım kapısının 

anahtarı. 

1. (G. 80, Beyit 11). [kilid-i bāb-ı 

nuṣretdür, -dür ] 

kilk-i ḳażā: Kaza kalemi. 

1. (G. 58, Beyit 12). [kilk-i ḳażā, ] 

kilk-i kudret: Kudret kalemi || Allah'ın 

kullarının kaderini yazdığı kalem 

kastedilmektedir. 

1. (G. 10, Beyit 8). [kilk-i kudret, ] 

kim: "ki" gibi kullanılan bir bağlaç. 

1. Ḥayāt-ı rızḳına bu mümkinātıñ / 

Sebebdür kim ʿAlī ey ehl-i esbāb 

(G. 2, Beyit 9). [kim, ] 

2. Ḥaydar oldur kim beşikde 

ejdehānı ḳıldı şaḳ / Geldi 

ḥaḳḳdan ḥaḳḳına ol ṣaff-deriñ 

Ḥaydar laḳab (G. 3, Beyit 9). [kim, 

] 

3. Vezn ḥikmetdür seḥa ḥükmünde 

ol rāsiḫ degül / Kim ʿayār u 

nāṣıra dinār-ı bī-mikdār ḳalb (G. 

4, Beyit 2). [kim, ] 

4. Baḥr-ı vaḥdet kim onuñ 

emvācıdur bu kāʾināt / Menbaʿ ol 

baḥr-ı bī-pāyān bizden ḳıl ṭaleb 

(G. 8, Beyit 3). [kim, ] 

5. Aḫretde yoḫdur ol maḥrūma 

Ḥaydardan vefā / Olmasa her 

cānda kim mihr u vefā-yı ehl-i 

beyt (G. 19, Beyit 9). [kim, ] 

6. Tīġ-ı zecr-ilen ʿadū-yı ḫānedān 

Himmetī / Başını kes bu cehetden 

kim işitmezler ḥadīs (G. 25, Beyit 

13). [kim, ] 

7. Şöyle kim otuz iki dürdāneden 

olmış tamām / Cebreʾīlde nāzil 

oldı Aḥmede destār tāc (G. 28, 

Beyit 5). [kim, ] 

8. Bir olur kim münāfıkdur dir 

altımdaki / Kim ḳılur ol günde 

nāṭıḳlar kimi güftār tāc (G. 28, 

Beyit 10). [kim, ] 



1350 
 

9. Bir olur kim münāfıkdur dir 

altımdaki / Kim ḳılur ol günde 

nāṭıḳlar kimi güftār tāc (G. 28, 

Beyit 10). [kim, ] 

10. Muttakī oldur kim ola muḳtedāsı 

murtażā / Yoḫsa kim ṣavm u 

ṣalātı cümle oldı pūc (G. 30, Beyit 

7). [kim, ] 

11. Güẕer ḳılmaz ʿAlī rāḥında kim ki 

iki ʿālemden / Kim ol dūn deġā 

kim himmet-i kuteh naẓardan 

geç (G. 32, Beyit 6). [kim, ] 

12. Güẕer ḳılmaz ʿAlī rāḥında kim ki 

iki ʿālemden / Kim ol dūn deġā 

kim himmet-i kuteh naẓardan 

geç (G. 32, Beyit 6). [kim, ] 

13. ʿİtibār itme bu dār-ı bī-medārı 

dehre kim / Kimseye çün ʿitibār 

itmez bu dünyā dārı hiç (G. 33, 

Beyit 4). [kim, ] 

14. Din yolunda perver-i şāh-ı 

velāyet olmayan / Ṣāliḥ-i 

müstaḥsin olmaz yaʿni kim ehl-i 

salāḥ (G. 35, Beyit 5). [kim, ] 

15. Ger yedin esrārına āgāh iseñ şerḥ 

eyle kim / Ne cihetdendür beyān-

ı yed-i beyżā şāḫ şāḫ (G. 45, Beyit 

11). [kim, ] 

16. Kim ol Zehrādur o sıbt-i Aḥmed / 

Ḥasandur şāh Ḥüseyn u Zeyni’l-

ʿibād (G. 48, Beyit 9). [kim, ] 

17. Kim onuñ naʿleyn-i pāyı tāc-ı 

serdür Ādeme / Ey berāder bu 

cehetdendür elif üstünde med (G. 

50, Beyit 4). [kim, ] 

18. Himmetī nuṭḳ-ı ʿAlīden nuṭḳa gel 

bülbül kimi / Kim velāyet 

gülşeninde reng reng açıldı verd 

(G. 52, Beyit 11). [kim, ] 

19. ʿAlīye bende ey Himmetī ayazı 

gör / Cihānda kim o ḫāṣ itdi 

ṣoḥbet-i Maḥmūd (G. 56, Beyit 

13). [kim, ] 

20. Ey dest-i ġayb-ı nūr ḳamı bir 

kenāra çek / Kim başdan aşdı 

cümbiş hem yā ʿAlī meded (G. 58, 

Beyit 7). [kim, ] 

21. Her şuġāl u rūbeh u keftār-ı 

segden söyleme / Söyle medḥ ol 
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şāha kim şīrim didi perverdiġār 

(G. 61, Beyit 8). [kim, ] 

22. ʿAlī Musā Rızā kim āstānı / 

Ḥaḳīḳāt kaʿbe-yi ehl-i rıżādur (G. 

64, Beyit 14). [kim, ] 

23. Ger icāzet tapmasa şāh-ı velįden 

Cebreʾįl / Yoḫdur ḥadd kim ḳıla 

deryā-yı ʿizzetden güźer (G. 65, 

Beyit 5). [kim, ] 

24. Kim ki öz dersin ʿerenler şāhına 

peyrev gerek / Şöyle kim āb-ı 

revānıň ricʿatı ʿummānedür (G. 

73, Beyit 11). [kim, ] 

25. Onıñ kim yoḫdur başında devlet / 

Kemāl-i ʿaşḳa billah ḳābil olmaz 

(G. 88, Beyit 5). [kim, ] 

26. Cemāl-i ʿaşḳ bir āyinedür kim / 

Oña zeng-i ḍalālet hāyil olmaz (G. 

88, Beyit 6). [kim, ] 

27. Vaḳṭdur kim ẓuhūr-ide Mehdī / 

Dem-be-dem intiẓār-ı 

meydānıñız (G. 94, Beyit 12). 

[kim, ] 

28. Girme girme ḳılmayınca terk-i 

ser bu ʿarṣada / Kim belādan 

muttaṣıl ḫāli degil meydānımız 

(G. 96, Beyit 9). [kim, ] 

29. Didin ki ana Ādeme evvel şeh-i 

merdān / Kim bilmese bu nükteni 

Ādem dimek olmaz (G. 97, Beyit 

7). [kim, ] 

30. Neden kim ḥaḳḳ teʿalīden velāyet 

mülkidür bāṭın / Velīden özge bu 

sırr-ı nihānīden ḫaber bilmez (G. 

100, Beyit 4). [kim, ] 

31. Bu ki ḫar-mühredür yāḳūt-ı 

kānīden ḫaber bilmez / Oña kim 

olmadı rūşen bu yüzden maʿnī-yi 

hüdhüd (G. 100, Beyit 8). [kim, ] 

32. Ḥaḳḳıñ dīdārını görmez ḳalur 

maḥrūm-ı nā-binā / ʿAlīniñ ḫāk-i 

dergāhıñ ne göz kim tūtiyā 

ḳılmaz (G. 101, Beyit 4). [kim, ] 

33. Anıñ kim yoḫdur cānında ʿaşḳ-ı 

ʿaḳl u dīn derdi / Ḥekim-i 

lemyezel derdine ol dīviñ devā 

ḳılmaz (G. 101, Beyit 7). [kim, ] 

34. Beḳā-yı cāvidān olmaz yaḳīn bil 

dār-ı maʿnīde / Olar kim külli 
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dārın ḥaḳḳ ṭarīḳinde fenā ḳılmaz 

(G. 101, Beyit 10). [kim, ] 

35. Ḳıyās-ı zerḳ sal kim bu fenādan / 

Saña yoldaş olan bir vaṣla kerbās 

(G. 104, Beyit 4). [kim, ] 

36. Fāris-i maʿnī gerekdür kim gire 

bu ʿarṣaya / ʿAşḳ meydānında 

yoḥsa bir cova yüz min feres (G. 

105, Beyit 6). [kim, ] 

37. Her şecer kim bitmez anda mīve-

yi mihr-i ʿAlī / ʿAşḳ-ilen tīr u 

teber çek ol bülend-eşcārı kes (G. 

108, Beyit 7). [kim, ] 

38. Söyle maña kim nedür ṣūret-i 

maʿnā-yı nefs / Ger saña maʿlūm 

ise ism-i mesīḥā-yı nefs (G. 109, 

Beyit 1). [kim, ] 

39. Ger sevāb itmek dilersen ḫanda 

kim görsen bugün / Ḫāricīniñ 

başını kes ġāzī ol ḳana bulāş (G. 

112, Beyit 9). [kim, ] 

40. ʿAlį yolunda her kim oynadur baş 

/ Kim ol meydān eri merdāne 

şābāş (G. 113, Beyit 1). [kim, ] 

41. Çıḫan kim nuṭḳa ḳand aḫar 

mecliste nuḳlundan / Tapar her 

bī-nevā ʿuşşāḳ-ı müflis nuḳl-ı 

şeker baḫş (G. 114, Beyit 2). [kim, 

] 

42. Meger kim müşteri olmış güneş 

ol māh bir mihre / Olur ferruḫ 

cemālında anıñ ḫurşīd-i enver 

baḫş (G. 114, Beyit 5). [kim, ] 

43. Rāyic olmaz sīm-i rūy-endūd 

ḳalb-i nāṣere / Rū siyehdür her 

kimin kim olsa ol naḳdinde ġaş 

(G. 115, Beyit 5). [kim, ] 

44. Şöyle kim nuṭḳ-ı ʿAlīden zinde u 

bā-nuṭḳdur / İns u cinn u ḥūr 

ġılmān u peri u ṭayr-ı vuḥūş (G. 

116, Beyit 7). [kim, ] 

45. Bu naḳşa olma ḥayrān ol bendi 

gör kim / Taṣvīr-i ḫāmesinden 

āb-ı revān münaḳḳaş (G. 118, 

Beyit 6). [kim, ] 

46. Beyle kim oldur ʿālem-i ḳuvvetde 

inkār eyleme / Ḥikmet-i üstād-ı 

kāmil ḳudret-i miʿmār-ı ʿarş (G. 

120, Beyit 4). [kim, ] 
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47. ʿAyn kim nūr-ı ʿAlīden olmasa 

bīnā aňa / Ṭalʿat miṣbāḥ virmez 

meşʿal-i mişkāt feyż (G. 121, Beyit 

7). [kim, ] 

48. Ḳaddin kim maẓhar-ı külli 

ʿacāibdir bi-ḳavl-i ḥaḳḳ / Olur 

āḫirde külli şeyʿ ʿAlīniñ nuṭḳına 

rāciʿ (G. 124, Beyit 3). [kim, ] 

49. Kerem baḥrında ʿālem bir 

ṣedefdir / Kim anıñ ẕātıdır çün 

dürr-i şeffāf (G. 126, Beyit 8). 

[kim, ] 

50. Enbiyā-yı mürselīn başında çün 

tāc-ı şeref / Şāh-ı ʿAlī menzilet 

sen kim turāb-ı maḳdemiñ (G. 

127, Beyit 3). [kim, ] 

51. Noḳṭa-yı ba sin u mim sırr-ı 

bismillah keşf / Tanı ol şāhı kim 

olur aña sırrullah keşf (G. 128, 

Beyit 1). [kim, ] 

52. Eylemez ol ḳavm meydān-ı 

ḥaḳīḳatden firār / Yaʿni kim 

olmaz hirāsān kimseden aṣḥāb-ı 

ṣıdḳ (G. 130, Beyit 7). [kim, ] 

53. Tanıya ol gün ḫalāyıḳlar seni ey 

sırr-ı ḥaḳḳ / Onda kim peydā ola 

bu ḳıṣṣā-yı pinhān-ı ʿaşḳ (G. 131, 

Beyit 3). [kim, ] 

54. Muṣṭafānıñ ne-idi maḳṣadı kim 

eyledi remz / Oldı eflāk yüzinde 

meh-i tābān iki şaḳ (G. 134, Beyit 

5). [kim, ] 

55. Her emānet kim ḳabūl itdiñ 

ḫıyānet ḳılma kim / Żāmini 

berdār ider ol şıḥne-yi bāzār-ı 

ḥaḳḳ (G. 135, Beyit 7). [kim, ] 

56. Her emānet kim ḳabūl itdiñ 

ḫıyānet ḳılma kim / Żāmini 

berdār ider ol şıḥne-yi bāzār-ı 

ḥaḳḳ (G. 135, Beyit 7). [kim, ] 

57. Neden kim revnaḳı yoḫdur 

yaraşmaz / Gül u reyḥān içinde 

ḫār u ḫāşāk (G. 137, Beyit 4). [kim, 

] 

58. Müʾmīn oldur kim ola şāh-ı emīr-

i murtażā / Pes münāfıḳdur 

anıñlan ḳılmayan terk-i cedel (G. 

140, Beyit 3). [kim, ] 
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59. Her muṣallā kim ḳılur ḥaḳḳa 

ṣalavāt dāimūn / Şāh-ı dergāhı 

kimi anıñ muṣallāsı gerek (G. 141, 

Beyit 10). [kim, ] 

60. Ḫilḳatiñ tebdīl olur insāniden 

taġyīr ider / Kim olur damuda 

rūḥuñ ḫūk ḫırsa muttaṣıl (G. 144, 

Beyit 6). [kim, ] 

61. Fedā ḳıldı Muḥammed ʿaşḳına ol 

ʿāşıḳ u ṣādıḳ / ʿAlīden yetmiş iki 

ḳātile kim baş istedi sāil (G. 145, 

Beyit 9). [kim, ] 

62. Baş oynada kim dönmeye 

meydān-ı ʿAlīden / Nār u sitem u 

ġayr-ı vücūdun ide ger gül (G. 

146, Beyit 5). [kim, ] 

63. Kim vaʿde irişti gelür ol ḳāim-i 

devrān / Hemrāz iseñ ol rehbere 

gel ḳılma taʿallül (G. 146, Beyit 8). 

[kim, ] 

64. Küfr-ile ḳıldı ḫıyānet ol diyānet 

ser nigūn / Şol emānet kim oña 

oldı ezel günde ḫumūl (G. 147, 

Beyit 3). [kim, ] 

65. Bir naẓar ḳıl andan ol āyine-yi 

ʿayne’l-yaḳīn / Tā saña maʿlūm 

ola kim evvel oldur āḫir ol (G. 

149, Beyit 10). [kim, ] 

66. Var ise nuṭḳuñ kelāmullah-ı nāṭıḳ 

şerhin it / Bu cihetden kim anıñ 

evṣāfıdur ḫayru’l-kelām (G. 151, 

Beyit 9). [kim, ] 

67. Menim şāhım ḳuşemşemdür 

ḳuşemşem / Kim ol ẕāt-ı 

mücessemdir mücessem (G. 160, 

Beyit 1). [kim, -dür ] 

68. ʿAlī āvāzın işitdi ʿAlī dīdārıñı 

gördi / ʿAzizā onda kim vardı 

miʿrāca seyyid-i ʿālem (G. 161, 

Beyit 9). [kim, ] 

69. Bir güneşdir Murtażā kim ondan 

almışdır żiyā / Māh-ı encem 

meşʿal-i ḫūrşīd u şemʿ-i encümen 

(G. 168, Beyit 7). [kim, ] 

70. Bir saḫīdür kim saḫā mülkü 

müsellemdir aña / Ḥaḳḳ yolunda 

ḳıldı terk-i cān u terk-i ʿizz u cāh 

(G. 169, Beyit 5). [kim, ] 
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71. Gelse ger luṭf üstüne ol pādişāh-ı 

bī-niyāz / Kim ḳılur nice gedāyı 

ḫüsrev-i ṣāḥib-külāh (G. 169, 

Beyit 7). [kim, ] 

72. Ḥaḳḳ ṭarīḳinde tevellā u teberrāsı 

dürüst / Ṣanma kim bir nāḳıṣ u 

bir serseridir Himmetī (G. 182, 

Beyit 6). [kim, ] 

73. Yetmiş iki ḳātile virdi cān başıñ 

düşmene / Ḥaḳḳ yolunda ḳıldı 

kim bu cūd-ı iḥsānı ʿAlī (G. 184, 

Beyit 7). [kim, ] 

74. Şol güneşi görmedi ḫuffāş fāş / 

Şöyle kim ebṣār-ı ʿamā meşʿali (G. 

186, Beyit 8). [kim, ] 

75. Kim sene ẕülfiḳār-ı gönderdi 

ḥażreti ḥaḳḳ / Çıḫdı revāna 

düldül ḥacer oldı iki şaḳ (Muh. 1, 

Beyit 17). [kim, ] 

76. Şöyle kim ṭūra tecelli eyledi nūr-ı 

ilah / Ẕikr-i tesbīḥ eyledi evrāḳ-ı 

eşcāʾ-ı giyāh (Muh. 2, Beyit 17). 

[kim, ] 

77. ʿAşḳ-ilen anı sevenler oldı ḥaḳḳıñ 

vāṣılı / Bu cehetden kim ʿAlīdir 

ḥall-iden her müşkili (Muh. 3, 

Beyit 14). [kim, ] 

78. Şöyle kim gördi ġamū eşyāyı 

ṣarīḥ / İʿtibār it kim budur ḳavl-i 

ṣaḥīḥ (Muh. 4, Beyit 24). [kim, ] 

79. Kim ḳālib oldı onlara şol ẓālim-i 

cuhūl / Hamza şehīd düşdi nebī 

oldı çün melūl (Müsebba 1, Beyit 

19). [kim, ] 

80. Tā ebed ẓulm-ilen ḳaldı bulmadı 

hergiz necāt / Tapmadı her 

bende kim nūr-ı velāyetden naṣīb 

(G. 6, Beyit 3). [kim, ] 

81. Ḳanber olmaz her habeş ya 

düldül olmaz her feres / Bu 

cihānda ẕülfiḳar olmaz-idi kim 

her ḳılıç (G. 34, Beyit 7). [kim, ] 

82. Ol ne oddur kim didi “ennī 

ene’llah” Mūsīye / Şuʿlesinden 

nūra döndi dār-ı hazrā şāḫ şāḫ (G. 

45, Beyit 10). [kim, ] 

83. Başına her ʿāşıḳıñ kim düşdi 

sevdā-yı ḥabīb / Ol muḥabbet 

ʿāleminde cümle sevdādan geçer 

(G. 79, Beyit 3). [kim, ] 
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84. Bir naẓar ḳıl āyet-i levlāk idrāk 

eyle gör / Kim ṭufeylīdür ʿAlī 

evlādınıñ evlād-ı nās (G. 103, 

Beyit 6). [kim, ] 

85. Kim ḫalefdür Ādem evlādında 

kimdür nā-ḫalef / Cümle 

rūşendür onuñ ʿilmine sırr-ı 

ümm u eb (G. 3, Beyit 5). [kim, ] 

86. ʿArş-ı ḥaḳḳdan her ṣabāḥ aftāb-ı 

ṣubḥ-ı devlet / Kim tapar nuṭḳ-ı 

ʿAlīden ol futūḥ-ı iftitāḥ (G. 35, 

Beyit 1). [kim, ] 

87. Şöyle kim hicā gününde ḳalb-i 

aʿdā şāḫ şāḫ / Ḥaydar u ṣaff-der 

ki ḍarb-ı ẕülfiḳārından olur (G. 

45, Beyit 7). [kim, ] 

88. Ne göz kim ol nigāh-ı pertev-i 

mirāt ẕāt eyler / Tecellide 

temāşā-yı vücūd mümkināt eyler 

(G. 76, Beyit 1). [kim, ] 

89. Girer keyfiyyet-i eṣvāt u noḳṭa-yı 

cān olur cismi / Görür ol ẕāt kim 

bir ḥarf-i künden kāinat eyler (G. 

76, Beyit 3). [kim, ] 

90. ʿAlīdür ẕevraḳ-ı Nūḥıñ kim aña 

ger minen cāhil / Eger Kenʿān ise 

ḥaḳḳdan ne ümmīd-i necāt eyler 

(G. 76, Beyit 8). [kim, ] 

91. ʿAlīdür Himmetī baḥr-ı celālet / 

Kim onda ne neheñ oynar ne 

timsāḥ (G. 36, Beyit 12). [kim, ] 

92. Cemʿ bu ʿarṣada ḥaḳḳ 

buyurduġilen küllişeyʾ / Anda 

kim maḥşer ḳopar ẓāḥir olur 

yevmu’l-ḥisāb (G. 1, Beyit 8). 

[kim, ] 

93. Himmetī ġavvāṣ-ı maʿnī ṭabʿıña 

ḳıldı naẓar / Didi kim dürr-i 

maʿdendür uşbu deryā-yı ʿacīb 

(G. 10, Beyit 12). [kim, ] 

94. Her rūz ʿıyd her gice ḳadr berāt 

olur / Enʿām virdi her ḳavle kim 

yazdı şeh berāt (G. 11, Beyit 9). 

[kim, ] 

95. Oña kim Ḥaydar imām olmasa 

islām olmaz / Virse bir günde 

eger Aḥmede biñ kez ṣalavāt (G. 

14, Beyit 8). [kim, ] 
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96. Cān vir iki cihānda āl-i rıżāsın 

ḥāṣıl it / Şöyle bil kim ḥaḳḳ 

rıżāsıdur rıżā-yı ehl-i beyt (G. 19, 

Beyit 7). [kim, ] 

97. Sādıḳ ol ḳavline bu şāhıñ muṭīʿ ol 

emrine / Dīv düşmez kim ḥekim 

Süleymān-ile baḥs (G. 26, Beyit 2). 

[kim, ] 

98. Ḳaṭre kimdür kim ide deryā-yı 

ʿummān-ile baḥs / Ġayr-ı ḳaṭre-yi 

maʿnīde baḥr-ı velāyetdür ʿĀlī (G. 

26, Beyit 7). [kim, ] 

99. Şāhbāz-ı evc u ednā ʿAlīdür kim 

uçar / Şevḳ-ilen onuñ hevāsında 

hümā-yı zü’l-cenāḥ (G. 35, Beyit 

2). [kim, ] 

100. Defʿ-i ġayra urmada 

yedullahıñ yeter her barmaġı / 

Kim oña kūy-ı hicā ḥācet degil 

seyf u ṣalāḥ (G. 35, Beyit 8). [kim, 

] 

101. Buldı karār şehr-i 

velāyetde Himmetī / Kim oldı aña 

kişver-i dāru’l-ḳarār fetḥ (G. 39, 

Beyit 12). [kim, ] 

102. Aṣḥāb gerçi eylediler besi 

cedd u cehd / Kim ḳıldı ḫayber-i 

şeh-i düldül-süvār fetḥ (G. 39, 

Beyit 2). [kim, ] 

103. Hünermend ʿadū-yı ʿādil 

şol ʿamr u ʿanterī / Tenhā kim 

itdi Ḥaydar u bā-ẕülfiḳār fetḥ (G. 

39, Beyit 3). [kim, ] 

104. Her nebī kim geldi 

ḥaḳḳdan hem onuñla biledür / 

Maẓhar-ı ḥaḳḳ sırr-ı ẕāt ol ṣāḥib-i 

devrāna baḫ (G. 41, Beyit 10). 

[kim, ] 

105. Şāh-ı merdān ʿAlī 

destindedür fermān-ı çarḫ / 

Ḥadd yoḫdur kim döne öz başına 

devrān-ı çarḫ (G. 42, Beyit 1). 

[kim, ] 

106. Bir kemīne bendedür pes 

ol velī-yi vāliye / Aftāb-ı ʿālem-

ārā kim ider sulṭān-ı çarḫ (G. 42, 

Beyit 5). [kim, ] 

107. Şeh-süvār-ı ʿarş-peymā şol 

emīnullah ḳanı / Kim ḥelāvetde 
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anıñ rūḥu’l-emīn idüb ḥarīd (G. 

47, Beyit 8). [kim, ] 

108. Taḳīdür kim onı cevād 

oḫurlar / Taḳīdür kim ʿAlī oldı 

oña ād (G. 48, Beyit 12). [kim, ] 

109. Ey göñül her dem ʿAlīden 

iste imdād u meded / Kim ʿAlī 

hükmündedür insān cinn dīv u 

ded (G. 50, Beyit 1). [kim, ] 

110. Şaḳ olur nūn-ı nübüvvet 

istivāsından çıḫar / Ṣūret-i vāv-ı 

velāyet şöyle kim cān-ı cesed (G. 

50, Beyit 3). [kim, ] 

111. Kim ola bu ḥaḳḳ leşkerine 

rehber u sālār / Ser-baḫş u ʿaṭā-

baḫş ḫaṭā-baḫş-ı kerem-dār (G. 

60, Beyit 1). [kim, ] 

112. Vaʿdedür ehl-i cihāna 

mehdī-yi ṣāḥib-zamān / Gün teki 

eyle tecellā ṣanma kim pinhān 

ḳopar (G. 63, Beyit 6). [kim, ] 

113. Ṣıfāt-ı zeyn-i dīndür zeyn-

i īmān / ʿAlī-yi sāni kim zeynü’l-

ʿabādur (G. 64, Beyit 10). [kim, ] 

114. ʿAlīdür her maḥall her 

mekānda ḥāżır u nāẓır / Naẓar 

her ḫānde kim ḳılsañ güneş tek 

anda ẓāhir gör (G. 66, Beyit 2). 

[kim, ] 

115. Ḥasan kim ʿAskerīdür 

evliyā u etḳıyā anıñ / Fütūḥ-ı 

kişver-i īmān şikest-i leşker-i 

kāfir (G. 66, Beyit 15). [kim, ] 

116. Bir noḳṭādur murtażā kim 

ol noḳṭadan buldı şekl / 

Müfredāt-ı çār-defter misl-i 

Furḳān u Zebūr (G. 69, Beyit 4). 

[kim, ] 

117. Ravżā-yı rıḍvān u nīrān-ı 

saḳar ḥükmindedür / Her ne kim 

ḫalḳ itdi ḫallāḳ-ı vücūd-ı kāināt 

(G. 70, Beyit 11). [kim, ] 

118. Kim anıñ bebr u peleng u 

şīr-i ner hükmindedür (G. 70, 

Beyit 13). [kim, ] 

119. Ders olmadı her ʿālime 

kim ʿilm-i velāyet / Taḥḳīḳ 

degüldür söz teşkīk-i kemāndur 

(G. 72, Beyit 5). [kim, ] 
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120. Ḥayātıñ naḳdini ṣarf itme 

kim bu ḫāb-ı ġafletdür / Ḥaḳḳıň 

dīdārıñı görmez olar kim ehl-i 

ġafletdür (G. 80, Beyit 2). [kim, ] 

121. Bir ḫaber vir ol ne yeddi 

ḥarfdür kim ey faḳīh / Otuz iki 

mihr u dīv-i mümkināt andan 

çıḫar (G. 81, Beyit 5). [kim, ] 

122. Bir ṭavāf-ı ṣad-hezārān 

ḥac-ı ekberdür bugün / Ḥāciyān 

gel kim yaḳīn oldı reh-i dūr-ı 

dırāz (G. 83, Beyit 3). [kim, ] 

123. Didi kim ismeʿu ey ḳavm-i 

ʿuşşāḳ / Velīyullah medḥin ḳıldı 

āġāz (G. 84, Beyit 2). [kim, ] 

124. Neden kim ḳonmadı ey 

ṭāyir-i ḳuds / Bu burc u suflīde 

murdāra şehbāz (G. 84, Beyit 7). 

[kim, ] 

125. Ṭarīḳinde ʿAlīniñ 

müstaḳīm ol / Vire tā kim saña 

teşrīf-i iʿzāz (G. 84, Beyit 9). [kim, 

] 

126. Baḫmadı ol merd-i 

merdān bu cihān-ı ḳaḥbeye / Bī-

vefādur nişe kim bu bī-ḥayā 

dehr-i ʿacūz (G. 89, Beyit 11). 

[kim, ] 

127. Yaḳīn bil beytullahu’ṣ-

ṣameddür müʾminin ḳalbi / 

Neden kim beyt-i yeẕdāna Ebū’l-

Cehl-i żiyem ṣıġmaz (G. 93, Beyit 

4). [kim, ] 

128. Maḳālı terk-idübdür bu 

Himmetīniñ şiʿr dīvānı / Kim ol 

defterde ḳīl u ḳāl u Aʿrāb u ʿAcem 

sıġmaz (G. 93, Beyit 12). [kim, ] 

129. Kimdir ol şāh ki dört illıḳ-

iken ẓāhirde / Ḥarb-i destinde 

olubdur ten-i suʿbān iki şaḳ (G. 

134, Beyit 7). [kimdir, -dir ] 

130. Vardur aṣlında püşk-i faḥş 

geymişdür ḫaṭā / Onda kim 

yoḫdur cihād u ʿilm u īmān u 

edeb (G. 3, Beyit 6). [kim, ] 

131. Noḳṭa kim onuñ devrinde 

pergār-ı vücūd / Sırr-ı ẕāt ol 

nükte-yi pinhān bizden ḳıl ṭaleb 

(G. 8, Beyit 2). [kim, ] 
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132. Ol ʿAlī ol velīniʿmet kim 

oldur ḳanı luṭf / Dost hem 

düşmen tamam ondan bulur eşyā 

naṣīb (G. 9, Beyit 5). [kim, ] 

133. Ādemi tanı kim olur ṣadef-

i bahr-ı ṣıfāt / Maʿnī-yi nuṭḳ ʿAlī 

ol ṣadefe gevher ẕāt (G. 14, Beyit 

1). [kim, ] 

134. Neden kim ḫalḳa dīn-i 

Muṣṭafānı / ʿAlīniñ zülfiḳārı ḳıldı 

isbāt (G. 15, Beyit 5). [kim, ] 

135. Her ʿasrda ʿallāme ki geldi 

cihāna / Kim buldı seniñ ʿilmiñe 

bir ḥadd-ı nihāyet (G. 21, Beyit 3). 

[kim, ] 

136. Defʿ itmek içün müşrik-i 

deccāl-ı laʿīni / Vaḳt olmadı mı 

kim çıḫa ṣamṣām-ı velāyet (G. 24, 

Beyit 3). [kim, ] 

137. Muttakī oldur kim ola 

muḳtedāsı murtażā / Yoḫsa kim 

ṣavm u ṣalātı cümle oldı pūc (G. 

30, Beyit 7). [kim, ] 

138. Şol ʿAlī ʿālī kim deryā-yı 

tīġından onuñ / Dutdı bir demde 

serāser ʿarṣa-yı meydān-ı mevc 

(G. 31, Beyit 9). [kim, ] 

139. Her çıḫan kim çekdi ol 

şāh-ı velāyet ẕülfiḳār / 

Yeryüzünde baḥr tek urdı 

münāfıḳ ḳān-ı mevc (G. 31, Beyit 

10). [kim, ] 

140. Tanı ol şāhı kim anıñ 

baḥr-ı ber ḥükmindedür / 

Maşrıḳeyn maġribeyn u ḫuşk u 

ter ḥükmindedür (G. 70, Beyit 1). 

[kim, ] 

141. Çāḥa ṣaldı nice yüz miñ 

Rüstem u destanı ol / Ẕāl bir al 

felek kim maʿnīsiz efsānedür (G. 

73, Beyit 5). [kim, ] 

142. Ṭūṭī-yi ṭabʿım ʿAlī mihrine 

ṭayrān eylese / Tīz-perdür şöyle 

kim şehbāz-ı şāhından geçer (G. 

78, Beyit 3). [kim, ] 

143. Neden kim ḥayy-ı fi’d-

dāreyn olardur fırḳa-yı tāc / 

Yaḳīn bil ḥayy-ı fi’d-dāreyn 

olanlar bī-gümān ölmez (G. 85, 

Beyit 3). [kim, ] 
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144. ʿAlīdür aftāb-ı ʿālem u ẕāt 

/ Kim onuñ pertevidür cümle 

ẕerrāt (G. 15, Beyit 1). [kim, ] 

145. ʿAdū-yı ehl-i beyti ṣıdḳ-

ilen ḳıl dāimā lāʿnet / Kim oldur 

ümmete yevmü’l-ḳıyāmetde ḳılan 

şefḳat (G. 16, Beyit 11). [kim, ] 

146. Ḥayy-yı fi’d-dārın olardur 

bī-ḳavl-i Muṣṭafā / Kim ola īmān 

evinde cān-fezā-yı ehl-i beyt (G. 

19, Beyit 5). [kim, ] 

147. ʿAşḳ Baġdadında şimdi 

ḳopdı min Menṣūr mest / Zāhidā 

gel kim ene’l-ḥaḳḳ bādesi oldı 

mubāḥ (G. 22, Beyit 2). [kim, ] 

148. Ḳıl taḥammül daş eger 

yaġsa bu yolda başıña / Ṣabr-ider 

gör munca kim senden çeker 

ṭeannī çekūc (G. 30, Beyit 11). 

[kim, ] 

149. Cinn u ins u ḥur u ġılmān 

u melāik vaḥş-ı ṭayr / Kim ideller 

muttaṣıl o raḥmet-i raḥmān 

medḥ (G. 38, Beyit 7). [kim, ] 

150. Taḳīdür kim onı cevād 

oḫurlar / Taḳīdür kim ʿAlī oldı 

oña ād (G. 48, Beyit 12). [kim, ] 

151. Müşrik olma ẓāhir u 

bāṭında ehl-i vaḥdet ol / Şöyle 

kim bir dem koyar bu mince 

aʿdād ʿaded (G. 50, Beyit 7). [kim, ] 

152. Muḥammed kim taḳīdür 

oña elḳāb / Cemʿi-yi muttaḳīye 

muḳtedādur (G. 64, Beyit 15). 

[kim, ] 

153. Naḳī kim ḥaḳḳ yolunda 

ḥaḳḳa dāim / İşi iḥsān u elṭāf u 

ʿaṭādur (G. 64, Beyit 16). [kim, ] 

154. Oyanur ḫāb-ı ġafletden 

açar göz / Olar kim bu cihānda 

uyḫuladur (G. 64, Beyit 19). [kim, 

] 

155. Kimiñ şānındadur levlāk 

tā ḥaḳḳdan ḫitāb olur / Ḫaber dut 

bu ḫaberden yoḫsa oldun müşrif 

ḥāsir (G. 66, Beyit 11). [kimiñ, -iñ 

] 

156. Ḥayātıñ naḳdini ṣarf itme 

kim bu ḫāb-ı ġafletdür / Ḥaḳḳıň 
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dīdārıñı görmez olar kim ehl-i 

ġafletdür (G. 80, Beyit 2). [kim, ] 

157. Beli dīdār-ı maʿnī devlet-i 

dīdāra oġraşdı / Neden kim ẓāhir 

u bāṭında ol ṣāḥib-i baṣīretdür (G. 

80, Beyit 3). [kim, ] 

158. Ḥażretinden çün baṣar tek 

nüktesi olmaz ḳabūl / Pes ne 

gördi kim ene’l ḥaḳḳ söyledi 

hallācıñız (G. 98, Beyit 11). [kim, ] 

159. İki cihāna ḳalmaz bu yolda 

ʿāşıḳ dost / Kim cān u dilden ister 

anıñ ki ʿāşıḳ dost (G. 23, Beyit 1). 

[kim, ] 

160. Perde-yi ʿizzetde ol el kim 

görindi Aḥmede / Maḥrem-i 

Ḥaḳḳ vāfıḳ-ı esrār sensin yā ʿAlḭ ( 

G. 189, Beyit 6). [kim, ] 

161. Kaf nun emrine Ḥaḳḳdan 

olmasaydın vāsıṭa / Kim 

ʿademden ḫilḳate gelmezdi ʿālem 

yā ʿAlḭ ( G. 190, Beyit 2). [kim, ] 

kim: Her kim. 

1. Kimse seniñ muhabbetiñi ḳılmadı 

siper / Tīr u belāsınnan u 

ḫaṭardan penāhı yoḫ (G. 43, Beyit 

7). [kimse, -se ] 

kim: Hangi kişi?" anlamında cümlede, 

özne, tümleç, nesne, yüklem görevinde 

kullanılan bir söz; zamir. 

1. Yā ʿAlī yā İlyā yā Ebu’l-Hüseyn yā 

Būturāb / ʿİzzetiñ ḳurbinde 

kimdür bu turāb (G. 1, Beyit 1). 

[kimdür, -dür ] 

2. Kim ki öz dersin ʿerenler şāhına 

peyrev gerek / Şöyle kim āb-ı 

revānıň ricʿatı ʿummānedür (G. 

73, Beyit 11). [kim, ] 

3. Kim yaḫasıñ ḳurtarur çengden 

anıñ merd-imiş / ʿĀlem-i maʿnīde 

ol bir ʿāşıḳ-ı merdānedür (G. 73, 

Beyit 6). [kim, ] 

4. Nesl-i Ādem ḫalḳ-ı ʿālem tanıya 

kimdür ʿAlī / Ger bugün seyrider 

iẓhār-ı şifā-yı maʿrifet (G. 18, 

Beyit 8). [kimdür, -dür ] 

5. Maḳbūl-ı ḥaḳḳ degildür onuñ 

ḳılduġı salāt / Kim āl-i Ḥaydarı 

özine ḳıble bilmedi (G. 11, Beyit 

11). [kim, ] 
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6. Kim ki bu ḥaḳḳ ḳavle āmennā 

dimez hüccet dutar / Dīni yoḫ bir 

nā-müselmāndur ezelden tā ebed 

(G. 49, Beyit 11). [kim, ] 

7. Bu cihān-ı fānī ey dil bir kühen-i 

vīrānedür / Kim ki mesken dutsa 

anda dīv ile hem-ḫānedür (G. 73, 

Beyit 1). [kim, ] 

8. Kim göñül virse oña bir bī-ḫaber-

i dīvānedür / Gösterür cilve perī 

şeklinde ol merdüm-firīb (G. 73, 

Beyit 2). [kim, ] 

9. Bu dem ḳādrini kim ki bildi ol 

insān-ı kāmildür / Aña ḳassam-ı 

cennet ḥūr u ġılmān berāt eyler 

(G. 76, Beyit 7). [kim, ] 

10. Ṣarf idübdür kim ki eyyām-ı 

ḥayātıñ ġaflete / Ol ḫabersiz 

ġāfile cürm-i ġaramet gösterür 

(G. 82, Beyit 4). [kim, ] 

11. Kim ʿAlī yolında olsa ḥayy-ı 

fiddāreyn olur / Şuʿlesi artar çü 

şem’iñ başını kesdükce gāz (G. 83, 

Beyit 8). [kim, ] 

12. Kim ḫalefdür Ādem evlādında 

kimdür nā-ḫalef / Cümle 

rūşendür onuñ ʿilmine sırr-ı 

ümm u eb (G. 3, Beyit 5). [kimdür, 

-dür ] 

13. Geldi ẓuhūra munca nebī şerḥ 

buña / Kimdür rükūʿ içinde viren 

sāile zekāt (G. 13, Beyit 6). 

[kimdür, -dür ] 

14. Bend-i ʿalāyıḳ kes ferd ol fenāya 

muṭlaḳ / Kim cān u dilden ister 

anıñ ki ʿāşıḳ-ı dost (G. 23, Beyit 2). 

[kim, ] 

15. Oldur muḫālif-i ḥaḳḳ oldur 

münāfıḳ-ı dost / Aġyār ṣordı 

menden sen kimsen didim men 

(G. 23, Beyit 6). [kimsen, -se, -n ] 

16. Mühr alıŋ her kimiň cānında 

vardur ẕerrece / Kūh-i ḳaf olsa 

günahı ḥaḳḳ bilür görmez ʿazāb 

(G. 1, Beyit 9). [kimiň, -iň ] 

17. Kim ki ehl-i āḫiretdür dār-ı 

dünyādan geçer / Belki ehl-ullah 

olan dünyā u ʿuḳbādan geçer (G. 

79, Beyit 1). [kim, ] 
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18. Tanımaz kimdür ʿAlī bu ʿaḳl bu 

idrak-ilen / Bu fenāda olmayınca 

ādem-i ehl-i ḳubūr (G. 69, Beyit 

8). [kimdür, -dür ] 

19. Saña şerḥ eyleyim gel gūş u hūş 

ol / ʿAlīden soñra kimdür āl u 

evlād (G. 48, Beyit 8). [kimdür, -

dür ] 

20. Bir taḳarrub ḥāṣıl it gel ḥaḳḳa 

ḥaḳḳ bil Ḥaydarı / Kim ki ol 

sulṭān-ı ḥaḳḳ bilmez olur 

ḥaḳḳdan lā-ümmīd (G. 55, Beyit 

10). [kim, ] 

21. Ehl-i beyte kim ḳıyāmetde 

temessük eylese / Her ḫaṭāsından 

onuñ hüdā-yı bī-niyāz (G. 83, 

Beyit 11). [kim, ] 

22. Bu yolda kim ki ʿaşḳa vāṣıl olmaz 

/ Niyāz-ı ḥaḳḳdan anıñ ḥāṣıl 

olmaz (G. 88, Beyit 1). [kim, ] 

23. Cihānda ehl-i ṣūretdür meʿānīden 

ḫaber bilmez / Alīden özge bu 

bāzār içinde kim ki medh eyler 

(G. 100, Beyit 7). [kim, ] 

24. Kim ki dīdār-ı ʿAlīden bulmadı 

envār-ı ẕāt / Görmedi Muʿsī kimi 

nūr-ı tecellīden ḳabas (G. 105, 

Beyit 11). [kim, ] 

25. Yar yüzini görgecin dangla olur 

şerm-sār / Kim ki bugün ḳılmasa 

ey aḫī pervā nefs (G. 109, Beyit 

10). [kim, ] 

26. ʿAlį yolunda her kim oynadur baş 

/ Kim ol meydān eri merdāne 

şābāş (G. 113, Beyit 1). [kim, ] 

27. Murtażādur sāḳī-yi mā ṭahūr-ı 

mey-furūş / Kim ki munda virdi 

başıñ oldı anda bāde-nūş (G. 116, 

Beyit 1). [kim, ] 

28. ʿAlī nuṭḳundan olmışdur vücūd-ı 

ʿālem-i Ādem / Yaḳīn kim bil 

ḥaḳīḳatde ʿAlīdür mazhar-ı cāmiʿ 

(G. 124, Beyit 2). [kim, ] 

29. Görer ol ẓāhir u bāṭında dīdār / 

Olursa kim ki ḳavli ḥaḳḳa ṣādıḳ 

(G. 129, Beyit 5). [kim, ] 

30. Kim ki bildi bāb-ı şehr-i ʿilm-i 

dīn-i Aḥmedī / Buldı nuṣret 
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yüzine fetḥ oldı anıñ bāb-ı ṣıdḳ 

(G. 130, Beyit 9). [kim, ] 

31. Kim ki Ḥaydar çākeridir ol 

çekübdür ḫaṭṭ-ı ʿafv / Nāme-yi 

āʿmālına anıñ kerīm u lem-yezel 

(G. 140, Beyit 6). [kim, ] 

32. Kim ki ḳıldı āl-i Ḥaydar ʿaşḳına 

cānıñ sebīl / Oña maḥşerde 

ṣırāṭü’l-müstaḳīm oldı delīl (G. 

143, Beyit 1). [kim, ] 

33. Kim ki menzil kesmek isterse 

götürmez ʿöẕr-i leng / Kāhil nefes 

olma rāhında ʿAlīniň şāṭır ol (G. 

149, Beyit 2). [kim, ] 

34. Ṣıdḳ-ile her kim dutar dāmeniñ ol 

serveriñ / Gelmez anıñ cānına 

ḥaşr-ı ḳıyāmetde bīm (G. 159, 

Beyit 8). [kim, ] 

35. Kim ki bugün āteş-i ʿaşḳına cān 

yaḫmadı / Nuḳra-yı ḫāliṣ kimi 

olmadı ḳalb-i selīm (G. 159, Beyit 

9). [kim, ] 

36. Seyr-i cennetdir mekānı kim ki 

oldı cān fedā / Munda ol şāh-ı 

emīr-i şehriyārıñ ʿaşḳına (G. 172, 

Beyit 3). [kim, ] 

37. Olmadı tā ebed āzād müsellem 

ḥaḳḳdan / Kim ki iḫlāṣ-ile 

düşmedi sulṭānımıza (G. 175, 

Beyit 8). [kim, ] 

38. Aña kim mūnis-i cān olmadı 

mehdī ḥarām oldı / Viṣāl-i ḫūr-ı 

ġılmān u ḳuṣūr-ı cennet-i aʿlā (G. 

181, Beyit 12). [kim, ] 

39. ʿAlīni bil eger Allahı bilmek 

istersen / Kim onı bilmedi bilmez 

kerīm-i lem-yezelī (G. 185, Beyit 

10). [kim, ] 

40. Kim bu ismi oḫudı peyġamber-i 

āḫir zamān / Lā-fetā illā ʿAlī lā 

seyfe illā ẕülfiḳār (Muh. 2, Beyit 

15). [kim, ] 

41. Dünyāda her kim bende-yi ol 

ḫāceye iḳrār ider / ʿUḳbada ol 

ʿāşıḳ-ı maḥrem-i ḥaḳḳ esrār ider 

(Muh. 3, Beyit 16). [kim, ] 

42. Olsa her kim bile meddāḥ-ı 

suḫanver ʿaşḳ-ilen / Mindi 
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himmet atını bu yolda ḳaṭar ʿaşḳ-

ilen (Muh. 3, Beyit 24). [kim, ] 

43. Bugün āl-i ʿabā ʿaşḳına bir şāl 

iḫtiyār eyle / Eger kim ister olsun 

aḫretde ḫalvet-i ḥāżır (G. 66, 

Beyit 17). [kim, ] 

44. Pādişāh-ı faḳr-perverdür ʿAlī 

baḥr-ı kerem / Eyżan gelsün 

kerem deryāsına kimdür faḳīr (G. 

68, Beyit 8). [kimdür, -dür ] 

45. Yoḫsa ferşe ʿarş-ı ʿālādan endi mi 

/ Pes kimiñdür bir ḫaber sor bile 

cān-perver ḥadīs (G. 25, Beyit 3). 

[kimiñdür, -iñ, -dür ] 

46. Ḳaṭre kimdür kim ide deryā-yı 

ʿummān-ile baḥs / Ġayr-ı ḳaṭre-yi 

maʿnīde baḥr-ı velāyetdür ʿĀlī (G. 

26, Beyit 7). [kimdür, -dür ] 

47. Bir güherdür ʿālem-i vaḥdetde 

eşyāʾ bir vücūd / Gel berü sen bu 

arada söyle kimdür yādımız (G. 

92, Beyit 4). [kimdür, -dür ] 

48. Kimdür ḥarem-i ḥażrete ḫāṣ 

Aḥmed-i Mürsel / Her mürsele 

Maḥmūd-ı mükerrem dimek 

olmaz (G. 97, Beyit 4). [kimdür, -

dür ] 

49. İçmedi kim ki lebinden ṣanemiñ 

cām-ı Cemi / Olmadı ṣāf bu 

merāt-ı ṣafāyı görmez (G. 86, 

Beyit 2). [kim, ] 

50. Kimiñ ki varsa bir şemme ʿaḳlı / 

Bu ʿaşḳıñ ḫidmetinden ġāfil 

olmaz (G. 88, Beyit 4). [kimiñ, -iñ ] 

51. Aġyār ṣordı menden sen kimsen 

didim men / Bir ʿāşıḳ-ı belākeş 

memlūk-ı sābıḳ dost (G. 23, Beyit 

6). [kimsen, -s, -e, -n ] 

52. Muṣṭafā u murtażānıñ āline 

evlādına / Kim ki yār oldı iki 

ʿālemde olur yār-ı ḥaḳḳ (G. 135, 

Beyit 9). [kim, ] 

53. Kim ʿAlī yaʿnī velīyullahı inkār 

eylese / Müşrik-i dīv-i 

münāfıḳdur ider inkār-ı ḥaḳḳ (G. 

135, Beyit 10). [kim, ] 

54. Bed ʿameldir her kimiñ cānında 

vardur buġż-ı āl / Bendeye şāh-ı 

velāyet mihridür ḫayru’l-ʿamel 

(G. 140, Beyit 5). [kimiñ, -iñ ] 
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55. Ḳahḳaha u ṣalṣāl ʿAmr u ʿanter u 

bedr-i ḥuneyn / Şāh-ı merdān-ile 

bu meydānda kimdir ḥarb ide (G. 

165, Beyit 7). [kimdir, -dir ] 

56. Ṣordı menden müddeʿī kimdir 

emiriñ men didim / Ḥayberi 

vīrān idendir ʿanterin başın 

kesen (G. 168, Beyit 3). [kimdir, -

dir ] 

57. Çāker-i āl-i ʿAlīdir kim ki anıñdır 

tamām / Kevser-i ṭūbā u 

maḳsūdāt gülzār-ı çemen (G. 168, 

Beyit 11). [kim, ] 

58. Ehl-i yaḳīne rehber kimdir 

ʿAlīden özge / Ḥaḳḳ leşkerine 

server kimdir ʿAlīden özge (G. 

174, Beyit 1). [kimdir, -dir ] 

59. Ehl-i yaḳīne rehber kimdir 

ʿAlīden özge / Ḥaḳḳ leşkerine 

server kimdir ʿAlīden özge (G. 

174, Beyit 1). [kimdir, -dir ] 

60. Ser-ḫayl-i enbiyānıñ ser-bān-ı 

evliyānıñ / Ol ṣaf-şikāf-ı ṣaff-der 

kimdir ʿAlīden özge (G. 174, Beyit 

2). [kimdir, -dir ] 

61. Munca nebī velīden munca ebī 

ṣabīden / Şīr-i ḫudā u Ḥaydar 

kimdir ʿAlīden özge (G. 174, Beyit 

3). [kimdir, -dir ] 

62. Sulṭānı Himmetīniñ īmānı 

Himmetīniñ / Cānān-ı cān dilber 

kimdir ʿAlīden özge (G. 174, Beyit 

14). [kimdir, -dir ] 

63. Aḥbāba yār-i mūnis ʿuşşāḳa mīr-i 

meclis / Sāḳi-yi ḥavż-ı kevser 

kimdir ʿAlīden özge (G. 174, Beyit 

13). [kimdir, -dir ] 

64. Maʿnī-yi noḳta-yı bā esrār-ı lam 

elif lā / Baḥr-ı ʿulūma gevher 

kimdir ʿAlīden özge (G. 174, Beyit 

11). [kimdir, -dir ] 

65. Ḳussām-ı cennet u hūr ṣavt-ı 

kelām hem ṣūr / Ḳāḍı-yı rūz-ı 

maḥşer kimdir ʿAlīden özge (G. 

174, Beyit 12). [kimdir, -dir ] 

66. Şāhında innemādur medḥinde lā-

fetādur / Menşūr-ı emr-i dāver 

kimdir ʿAlīden özge (G. 174, Beyit 

10). [kimdir, -dir ] 

67. Müʾminlere ḥimāyet ser-pençe-yi 

velāyet / Miftāḥ-ı bāb-ı ḫayber 
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kimdir ʿAlīden özge (G. 174, Beyit 

4). [kimdir, -dir ] 

68. Şāh-ı kerīm-i ekrem küll-i şeyʾe 

muḳaddem / Ẕāt-ı ḳadīm-i 

maẓhar kimdir ʿAlīden özge (G. 

174, Beyit 9). [kimdir, -dir ] 

69. Şol ṣāḥib-i tevekkül maḫṣūṣ-ı tīġ-

ı düldül / Ḳattāl-ı ʿamr u ʿanter 

kimdir ʿAlīden özge (G. 174, Beyit 

5). [kimdir, -dir ] 

70. Ẕikriñ bu nuṭḳı ey ḳavm yetmiş 

iki kez el-yevm / ʿİlmiñ ḥiṣārına 

der kimdir ʿAlīden özge (G. 174, 

Beyit 6). [kimdir, -dir ] 

71. Nādı ʿAlī beyānı hem lā-fetā 

nişānı / Rūz-ı daġa muẓaffer 

kimdir ʿAlīden özge (G. 174, Beyit 

8). [kimdir, -dir ] 

72. Cisminde Aḥmediñ cān yār u 

ḥabīb-i raḥmān / Ḥaḳḳ yoluna 

viren ser kimdir ʿAlīden özge (G. 

174, Beyit 7). [kimdir, -dir ] 

73. Gördi liḳā kim ki anıñ gözgüsiñ / 

Eyledi ol dest-i velāyet ʿAlī (G. 

186, Beyit 4). [kim, ] 

74. Gel bu mufaṣṣalda oḫı bir varaḳ / 

Tā bilesin kimdir anıñ meḥmili 

(G. 186, Beyit 11). [kimdir, -dir ] 

75. Tanı ey dil lā-mekān taḫtında 

kimdir şehriyār / Mālikü’l-mülk-i 

velāyet ḥākim-i dārü’l-karār 

(Muh. 2, Beyit 1). [kimdir, -dir ] 

76. ʿĀlim-i ʿilm-i Allahı vāḳıf-ı esrār 

ider / Kim ki nāṭıḳdır bu fikri 

dem-be-dem tekrār ider (Muh. 3, 

Beyit 17). [kim, ] 

77. Kim ki o ḳıble-yi ḭmāna perestiş 

ḳılmaz / Ṣūret-i sikke ḥarām oldı 

oña ṣavm u ṣalavāt (G. 14, Beyit 

9). [kim, ] 

78. Kim ki sevmez āliñi yoḫdur oña 

Ḥaḳḳdan necāt / Çoḫ dédi bu 

bābdan aṣḥāba peyġamber 

ḥadḭŝ(G. 25, Beyit 11). [kim, ] 

79. Kim ki iḫlāśla ol servere merdāne 

gider / Ḥaḳḳ bilür Ḥaḳḳ yolına 

ʿaşḳ-ile merdane gider (G. 77, 

Beyit 1). [kim, ] 

80. Kim ki bir dem içdi andan oldı 

ḥayy-ı lā-yemūt / Cām-ı Ḥaydar 

curʿasındandur bizim 
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peymānımız (G. 99, Beyit 6). [kim, 

] 

81. Güẕer ḳılmaz ʿAlḭ rāḥında kim ki 

iki ʿālemden / Kim ol 

dūndeġākim himmet-i küteh 

naẓardan geç (G. 32, Beyit 6). 

[kim, ] 

82. Kim ki meydānında cān başını 

ḫarc étmedi / Ḳıldı bu ʿömr-i 

ʿazḭziñ naḳdini nādān telef (G. 

127, Beyit 6). [kim, ] 

83. Ḳanı ḳanım cānı cānımdır didi 

Aḥmed saña / Senden özge 

kimdir bu sırra maḥrem yā ʿAlḭ ( 

G. 190, Beyit 7). [kimdir, -dir ] 

 

kime: Kimisine, bazısına anlamında 

belgisiz zamir. 

1. Men didim hicriñ helāk itdi ol 

meh didi / Bu cihanda kime ḫār 

olur kime ḥurma naṣīb (G. 9, 

Beyit 2). [kime, ] 

2. Men didim hicriñ helāk itdi ol 

meh didi / Bu cihanda kime ḫār 

olur kime ḥurma naṣīb (G. 9, 

Beyit 2). [kime, ] 

kimi: Gibi edatı. 

1. Ġark-ı deryā-yı cehālet olma ol 

Kenʿān kimi / Nūḥ vaḳtidür 

zevraḳ-ı ṭūfān bizden ḳıl ṭaleb (G. 

8, Beyit 4). [kimi, ] 

2. Yūsuf-ı Kenʿān kimi oldı temāşā-

yı ʿacįb / Ḳıldı nāgeh çārsū-yı 

Mıṣr-ı camiʿden ẓuhūr (G. 10, 

Beyit 7). [kimi, ] 

3. Kim ḳılur ol günde nāṭıḳlar kimi 

güftār-ı tāc / Meyl-i sürḫ-ı 

āteşidür şuʿle-yi ḫurşīd-i dīn (G. 

28, Beyit 10). [kimi, ] 

4. Mihr-i şāh-ı evliyā bir kīmyādur 

ki anuñ / Pertevinden ṣāf olur 

altun kimi bir ḳalb-i ṭūc (G. 30, 

Beyit 10). [kimi, ] 

5. Nuṭḳa geldi şāh-ı meydān-ile 

hengām-ı seḥer / Āteş-i Muʿsā 

kimiñ şol kevkeb-i raḫşān ṣubḥ 

(G. 40, Beyit 9). [kimiñ, -n ] 

6. Tefriḳa düşdi leşker-i bed-ʿahd-ı 

ḫāricī / Ḥaydar kimi bu arsada 

ser-ḫayl-ı şāhı yoḫ (G. 43, Beyit 

10). [kimi, ] 
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7. Himmetī itdüḳçe medḥinde 

ʿAlīniñ muttaṣıl / Ṭūṭī-yi guyā 

kimi nuṭḳundan āḫir cūyḳand (G. 

51, Beyit 11). [kimi, ] 

8. Bülbül kimi her gül ki oḫur ʿaşḳ 

ile medḥiñ / Çün çemen-i bād-ı 

ṣabā nuṭḳ anıñ müşk-feşāndur (G. 

72, Beyit 11). [kimi, ] 

9. ʿAḳl-ı Cebreʾīl demī yay-ı vahdet 

rūḥ-ı buraḳ iyleyüben / ʿArş 

gülzārına Aḥmed kimi seyrāna 

gider (G. 77, Beyit 4). [kimi, ] 

10. Bu göñül ḳāfında ol mesken dutar 

ʿanḳā kimin / Terk-i ṭayrān-ı 

hevā iyler temāşādan geçer (G. 

79, Beyit 7). [kimin, -n ] 

11. Gülşen-i maʿnīde naẓmıñ su 

kimiñ oldı revān / Himmetī ser-

çeşme-yi Nīl u Fırāt andan çıḫar 

(G. 81, Beyit 14). [kimiñ, -n ] 

12. Ḥaydar kimi iḫlāṣ-la merdāne bu 

yolda / Ser virmeyene aʿlem-i 

ekrem dimek olmaz (G. 97, Beyit 

8). [kimi, ] 

13. Yaḫsa ger nār-ı tecellā cismini 

Muʿsā kimi / Terk-i ruʾyet eyleme 

dīdārdan dönderme yüz (G. 102, 

Beyit 4). [kimi, ] 

14. Kim ki dīdār-ı ʿAlīden bulmadı 

envār-ı ẕāt / Görmedi Muʿsī kimi 

nūr-ı tecellīden ḳabas (G. 105, 

Beyit 11). [kimi, ] 

15. Yaz oldı yine yār ile seyrān etegin 

dut / Bülbül kimi şevḳ-ile 

gülistān etegin dut (G. 20, Beyit 

1). [kimi, ] 

16. Bir olur kim münāfıkdur dir 

altımdaki / Kim ḳılur ol günde 

nāṭıḳlar kimi güftār tāc (G. 28, 

Beyit 10). [kimi, ] 

17. Şol erenler şāhını medḥ eyle 

dāim Himmetī / Ḳılma Firdevsī 

kimi sen Rüstem-i dāstān medḥ 

(G. 38, Beyit 12). [kimi, ] 

18. Olsa ger Mūsā kimi peyġamber u 

mürsel beşer / Añlamaz bu remzi 

ḥaddı olmaya üstād-ı Ḫıżr (G. 62, 

Beyit 6). [kimi, ] 
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19. Misāfirler kimi ol şāh-ı ḫūbānıñ 

ġam-ı ʿaşḳıñ / Beyābān-ı fenāda 

ḳıldı ʿāşıḳlar ḳalender baḫş (G. 

114, Beyit 6). [kimi, ] 

20. Ceng içinde dem-be-dem nuṭḳ 

açıldı nāṭıḳlar kimi / Söyleşürdi 

sordı Ḥaydar-ilen düldül u 

ḫancer ḥadīs (G. 25, Beyit 12). 

[kimi, ] 

21. Himmetī nuṭḳ-ı ʿAlīden nuṭḳa gel 

bülbül kimi / Kim velāyet 

gülşeninde reng reng açıldı verd 

(G. 52, Beyit 11). [kimi, ] 

22. ʿAlī dīdārını görcek ber u şems u 

ḳamerden geç / Ḫalīlu’llah kimi 

kāle lā uhıbbu'l-āfillīn söyle (G. 

32, Beyit 11). [kimi, ] 

23. Ẕiḳr-i fikriñ olsun evṣāf-ı ʿAlīden 

olma gel / Bu çemende bülbül-i 

gūyā kimi olma ḫamūş (G. 116, 

Beyit 9). [kimi, ] 

24. Saldı şevk-ile özin āteş-i sūzāna 

güneş / Ḳaṣd oldur meni dīvāne 

kimi yāne güneş (G. 117, Beyit 1). 

[kimi, ] 

25. Giydi sulṭān-ı mübāriz kimi bir 

cevşen-i zer / Ḥüsnünü gör ki 

nihān eyledi ḳalḫana güneş (G. 

117, Beyit 7). [kimi, ] 

26. Şol kelām-ı nāṭıḳıñ medḥinde pes 

ʿāşıḳlarıñ / Bülbül-i gūyā kimi bir 

nuṭḳ-ı gūyāsı gerek (G. 141, Beyit 

6). [kimi, ] 

27. Her muṣallā kim ḳılur ḥaḳḳa 

ṣalavāt dāimūn / Şāh-ı dergāhı 

kimi anıñ muṣallāsı gerek (G. 141, 

Beyit 10). [kimi, ] 

28. Ol ḳademden cām-ı cem mirāt-ı 

İskender kimi / Rūşen oldı 

bendeye keyfiyyet-i eşyā tamām 

(G. 151, Beyit 2). [kimi, ] 

29. Her muṣallā kim ḳılur ḥaḳḳa 

ṣalavāt dāimūn / Şāh-ı dergāhı 

kimi anıñ muṣallāsı gerek (G. 141, 

Beyit 10). [kimi, ] 

30. Ol ḳademden cām-ı cem mirāt-ı 

İskender kimi / Rūşen oldı 

bendeye keyfiyyet-i eşyā tamām 

(G. 151, Beyit 2). [kimi, ] 

31. Kim ki bugün āteş-i ʿaşḳına cān 

yaḫmadı / Nuḳra-yı ḫāliṣ kimi 
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olmadı ḳalb-i selīm (G. 159, Beyit 

9). [kimi, ] 

32. Şāh-ı viṣāliñ eyler Himmetī-yi 

derd-mend / Ṭālib-i dünyā kimi 

istemez esbāb u sīm (G. 159, Beyit 

11). [kimi, ] 

33. Rezm güni ʿarṣada er kimi 

durmak gerek / Bezm güni yār-

ilen ḳavl u ḳarār eyleyen (G. 164, 

Beyit 9). [kimi, ] 

34. Bedr-i ġażanfer kimi bebri şikār 

eyleyen / Māyil her ḫırs-ı ḫūk 

olmadı bu bīşede (G. 164, Beyit 

11). [kimi, ] 

35. Her ne gelse miḥnet raḥat aña 

yeksān ola / Ṣādıḳ u ṣābir kimi 

renc u ʿanādan dönmeye (G. 178, 

Beyit 4). [kimi, ] 

36. Gel ṭūr-ı ʿaşḳa Mūsā kimi var 

dem-be-dem / Tā göresin tecelli-

yi dīdār dem-be-dem (Müsebba 1, 

Beyit 40). [kimi, ] 

37.  

 

kimi: "hangi kişi" anlamında soru zamiri. 

1. Kimi ḫar eylese eyler ve ger ḳılsa 

ḳılur ʿizzet / Vekīl-i muṭlaḳ 

maḳṣūd-ı rabbü’l-ʿālemin oldur 

(G. 16, Beyit 2). [kimi, ] 

kiminçün: Kimin için. 

1. Eger ʿirfān-ı kāmil-sen kiminçün 

durdı fikr-eyle / Muʿallaḳ bī-

ṭanāb bī-sütūn bu nilgūn çadır (G. 

66, Beyit 5). [kiminçün, ] 

kimki: Hangi kimse anlamında soru 

zamiri. 

1. Kimkidir ey dil çarḫ meydanında 

cevlān eyleyen / Aḥmed-i 

muḫtar-ilen miʿrācı seyrān 

eyleyen (G. 167, Beyit 1). 

[kimkidir, -dir ] 

kimse: Herhangi bir kişi, kim olduğu 

bilinmeyen kişi; zamir. 

1. Fāş olur fi’l-cümle yer altındaki 

genc-i nihān / Kimse müflis 

ḳalmaz ol gün bir ʿaceb devrān 

ḳopar (G. 63, Beyit 11). [kimse, ] 

2. Didi ey dilber göñül dīdārıñ ister 

yā naṣīb / Didi kimse görmez onı 
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olmayınca yā naṣīb (G. 9, Beyit 1). 

[kimse, ] 

3. Sırrullāha vāḳıf olmadı bu külli 

mümkināt / ʿİlmine kimse irmedi 

cüz-i vācibu’l-vücūd (G. 13, Beyit 

5). [kimse, ] 

4. ʿİtibār itme bu dār-ı bī-medārı 

dehre kim / Kimseye çün ʿitibār 

itmez bu dünyā dārı hiç (G. 33, 

Beyit 4). [kimseye, -y, -e ] 

5. Ḳıl ḥazer mekrinden ol mekkāre-

yi ʿayyāreniñ / Kimseye cānāne 

olmaz çünki ḳaṣdı cānedur (G. 73, 

Beyit 3). [kimseye, -y, -e ] 

6. Vaḳt-i ḥācet kimseye hüccet 

getürmez ol kerīm / Ṣāḥib-i elṭāf-

ı iḥsāndur ezelden tā ebed (G. 49, 

Beyit 10). [kimseye, -y, -e ] 

7. Cebreʾīliñ per u bālıñ yanduranda 

Murtażā / Ẕāt-ı ḥaḳḳdan ġayrı 

kimse yoḫdı peydā henüz (G. 90, 

Beyit 5). [kimse, ] 

8. Deyyāre dime sırr-ı ḥaḳḳı saḫla 

beşerden / Düş bu cürme kimseye 

maḥrem dimek olmaz (G. 97, 

Beyit 2). [kimseye, -y, -e ] 

9. Kimse yoḫdur ġayr-ı Aḥmed 

Ḥaydara mānend-i misk / Nisbet 

olmaz şāhbāz-ı ʿizzete her 

ḫarmeges (G. 105, Beyit 8). 

[kimse, ] 

10. Nuṭḳ-ilen ruh-ı nefs bir şeyʾ-i 

vāḥiddir bular / Kimse bu esrāra 

irmez bir muʿammādur nefes (G. 

110, Beyit 5). [kimse, ] 

11. Benī ādemde senden özge kimse / 

Degildir innemā taḫtına lāyıḳ (G. 

129, Beyit 4). [kimse, ] 

12. Eylemez ol ḳavm meydān-ı 

ḥaḳīḳatden firār / Yaʿni kim 

olmaz hirāsān kimseden aṣḥāb-ı 

ṣıdḳ (G. 130, Beyit 7). [kimseden, -

den ] 

13. Rāic eyle naḳdiñi ey Himmetī her 

kimseniñ / Sikke çalmaz ḳalb-i 

rūy-endūdına żarrāb-ı ṣıdḳ (G. 

130, Beyit 12). [kimseniñ, -niñ ] 

14. Şāh elinden içmedi peymāne ey 

Himmetī / Dolmasa her kimsede 

şol ʿahd-ı ezel peymān-ı ʿaşḳ (G. 

131, Beyit 12). [kimsede, -de ] 
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15. Daḫli yoḫdur kimsesiniñ bu arada 

ey müddeʿī / Cān-ı dilden 

sevmişem men dilberi dilber 

meni (G. 187, Beyit 9). 

[kimsesiniñ, -s, -i, -niñ ] 

kīmyā: İksir, ilaç. 

1. Kīmyādur cismimiz bu cānımız 

iksīr-i ʿaşḳ / Gel beri ey kīmyāger 

kān bizden ḳıl ṭaleb (G. 8, Beyit 6). 

[kīmyādur, -dur ] 

2. Kīmyādur pertev-i mihr-i ʿAlīden 

ṭīnetim / Çarḫ-ı bed-mihriñ ser-

mühr-i giyāhından geçer (G. 78, 

Beyit 2). [kīmyādur, -dur ] 

3. Tut yapraġı kīmyā olur / Rez 

dānesi seḥbā olur (Mur. 1, Beyit 

5). [kīmyā, ] 

 

kīmyā: Bakır, kurşun vb. âdî mâdenleri 

iksir denilen maddeyi ilâve ederek 

gümüş veya altına dönüştürme ilmi, 

simyâ. 

1. Mihr-i şāh-ı evliyā bir kīmyādur 

ki anuñ / Pertevinden ṣāf olur 

altun kimi bir ḳalb-i ṭūc (G. 30, 

Beyit 10). [kīmyādur, -dur ] 

2. Kīmyādur mihr-i Ḥaydar altun 

eyler mifraḳı / Bilmez amma bu 

ḥaḳāyıḳdan cüz ḳalb-i ḥadīd (G. 

55, Beyit 6). [kīmyādur, -dur ] 

kīmyāger: Kimya ilmini bilen, kimyacı. 

1. Kīmyādur cismimiz bu cānımız 

iksīr-i ʿaşḳ / Gel beri ey kīmyāger 

kān bizden ḳıl ṭaleb (G. 8, Beyit 6). 

[kīmyāger, ] 

kīn: Birine karşı duyulan öç alma isteği, 

garaz. 

1. Lā-seyf lā-fetā şeh-i bī-küfr kīn 

didi / Laḥmeke laḥmi ḫāce-yi 

dünyā u dīn didi (Müsebba 1, 

Beyit 26). [kīn, ] 

kīne: Kin, gizli düşmanlık. 

1. Olmayınca sineñe mihr-i ʿAlī 

ẕerre yaḳīn / Çıḫmaz andan kine 

u vesvās u ẓan gümān (G. 162, 

Beyit 11). [kine, ] 

kirdār: İş, amel, fiil. 
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1. Eger başıñ ḳaçursa ʿarṣa-yı şāh-ı 

velāyetden / Anıñ güftārına 

kirdārı yoḫdur herze lāf eyler (G. 

75, Beyit 5). [kirdārı, -ı ] 

2. Pes muḥibb-i Ḥaydarıñ iḥsānı 

kirdārı gerek / Yoḫsa munda anıñ 

güftār-ı zebānı bir cova (G. 176, 

Beyit 8). [kirdārı, -ı ] 

kirdigār: Allah, Tanrı. 

1. Munda ger mevlā-yı Ḥaydar ḳılsa 

yüz miñ cürm sūc / Ey berāder 

haşr dīvānında sormaz Kirdigār 

(G. 30, Beyit 9). [kirdigār, ] 

2. Ceng-i Uḥudda nār ʿAlī endi 

ʿarşdan / Bu naṣra ile virdi oña 

kirdigār fetḥ (G. 39, Beyit 4). 

[kirdigār, ] 

kirdigār-ı lemyezel: Baki, sonsuz olan 

Allah. 

1. (G. 38, Beyit 9). [kirdigār-ı 

lemyezel, ] 

kişi: Adam, insan, kimse. 

1. Bilmek ister her kişi ʿilm-i 

ledünnīden ḫaber / Şol velīler 

şāhı tek üstād-ı dānāsı gerek (G. 

141, Beyit 8). [kişi, ] 

kişver: İklim, vilâyet, memleket, ülke. 

1. Geldi mehdi Himmetī nūr-ile 

doldı kāināt / Dutdı yeddi kişver 

ey müʾmin-i dīndār tāc (G. 28, 

Beyit 12). [kişver, ] 

2. Dutdı yeddi kişver ey müʾmin-i 

dīndār-ı tāc (G. 28, Beyit 12). 

[kişver, ] 

3. Każa dönder yiri ḳatʿ-ı naẓar ḳıl 

yeddi kişverden / Vaṭan dut 

burda Himmetī özge maḳarda geç 

(G. 32, Beyit 12). [kişverden, -den 

] 

4. Şeyṭan çerisi çapdı onun şehr-i 

kişverin / Zirā yakīn u ṣıdḳ u 

ṣafādan sipāhı yoḫ (G. 43, Beyit 

9). [kişverin, -in ] 

kişver-i dāru’l-ḳarār: Asıl durulacak yer, 

memleket; ebedi ikamet edilecek yurt 

manasındaki bu terkip de cennete 

girenlerin Allah'a hamd ve şükür 

sırasında bulundukları mekan için 

kullanacakları bir tabirdir. 
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1. (G. 39, Beyit 13). [kişver-i dāru’l-

ḳarār, ] 

kişver-i emn u emānım: Güven ve huzur 

ülkesi, yardıma muhtaç olanlara güven 

sağlayan ülke. 

1. (G. 171, Beyit 9). [kişver-i emn u 

emānım, -ım ] 

2. (G. 158, Beyit 9). [kişver-i emn-i 

emānım, -ım ] 

kişver-i īmāna: İman ülkesi. 

1. (G. 36, Beyit 1). [kişver-i īmāna, -a 

] 

kişver-i īmān u küfrüñ ḥākimi: İman ve 

küfür ülkesinin hakimi. 

1. (G. 50, Beyit 11). [kişver-i īmān u 

küfrüñ ḥākimi, ] 

kitāb: Herhangi bir konuda mensur veya 

manzum olarak yazılmış ve basılmış olan 

eser. 

1. ʿAlīdür seyrine yeddi kitābıñ / 

ʿAlīm u vāḳıf u ʿallām-ı keşşāf (G. 

126, Beyit 6). [kitābıñ, -ıñ ] 

2. Oda yandır bir bir anıñ evrāḳını 

bāda vir / Her kitābıñ kolmasa 

her sözde burhānı ʿAlī (G. 184, 

Beyit 4). [kitābıñ, -ıñ ] 

kitābet: Bir şeyi düzgün ve kurallara 

uygun şekilde kaleme alma, katiplik. 

1. Bu meselden bir kitābet fehm-i 

ʿārifdür ġareż / Şāh bā dervīş ehl-

i maʿnīye andan ne ḳayd (G. 47, 

Beyit 2). [kitābet, ] 

2. Nuṭḳ-ı Ḥaydardan kitābetdür eyā 

ehl-i kemāl / Mūsīye “inni 

enellah” söyleyen nār u şecer (G. 

65, Beyit 9). [kitābetdür, -dür ] 

3. Kitābetdir kelām-ı murtażādan 

ṣūr-ı İsrāfīl / ʿAlīdür añla ey 

ṭālib-i küll-i ġāliba demdem (G. 

161, Beyit 10). [kitābetdir, -dir ] 

kitāb-ı āsımān: Gökten indiğine inanılan 

kitap || Kur'an-ı Kerim. 

1. (G. 85, Beyit 5). [kitāb-ı āsımān, ] 

kitāb-ı millet u meẕheb: Millete ve 

mezheplere sunulan kitap Kur'an-ı 

Kerim. 

1. (G. 181, Beyit 3). [kitāb-ı millet u 

meẕheb, ] 
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kitāb-ı ṣāmit-i nāṭıḳ: Susan, konuşmayan 

kitabın sözleri; Kur'an'ın ayetleri. 

1. (G. 124, Beyit 4). [kitāb-ı ṣāmit-i 

nāṭıḳ, ] 

kitf: Omuz, omuz kemiği. 

1. Resūlüñ kitfine basdı ayaġıñ / 

ʿAlīʿ endirdi ṭāḳ-ı kaʿbeden Lāt (G. 

15, Beyit 10). [kitfine, -i, -n, -e ] 

2. Ḥabībiñ kitfine basdı ayaḳıñ / 

Dolaşdı lā-mekāna ḳıldı miʿrāc (G. 

29, Beyit 3). [kitfine, -i, -n, -e ] 

ḳo-: Bırakmak, vazgeçmek, terketmek. 

1. Uyma deccāle mesīḥāyı ḳoyub ey 

ṣūfi / Seg-perest olma yeri 

terkini eyle eşigiñ (G. 136, Beyit 

2). [ḳoyub, -y, -ub ] 

2. Bu velāyetden ʿAlīdür dīv-i ded 

inkārı ḳoy / Çün velīdir müşkilāt-

ı ḫalḳa āsān eyleyen (G. 167, Beyit 

10). [ḳoy, -y] 

3. Merd iseñ zerḳ u riyādan geç 

hevā-yı ḥırsı ḳoy / İḫtiyār eyle 

ʿAlī yolunda faḳr u meskenet (G. 

17, Beyit 4). [ḳoy, -y ] 

4. Metāʿ-ı dīn u ʿuḳbā muḥaḳḳardur 

hakīkatte / Nizāʿı ḳoy berāder bu 

metāʿ-ı muḫtaṣardan geç (G. 32, 

Beyit 5). [ḳoy, -y ] 

5. Ḳoy leccācı olma ebleh şāh-ı 

merdān ḳuldur / Āfete uġrar bu 

yolda ḳılmayanıñ terk-i leccāc (G. 

27, Beyit 9). [ḳoy, -y ] 

6. Gümānı ḳoy ki munda baḥs-i 

mevcūd-ı ʿadem ṣıġmaz / Dehān-ı 

tengine bir mevḥibeniñ bīş u kem 

ṣıġmaz (G. 93, Beyit 1). [ḳoy, -y ] 

7. Özge ẕikri ḳoy bu ḥikmetler 

velāyet ʿilmidür / Munda 

ḥayrāndur hezārān Buʿalī u 

Cālinūs (G. 106, Beyit 11). [ḳoy, -y 

] 

8. Ḳoy bu zerḳ-i şāna gir ey pey-rev-

i āl-i ʿabā / Olasın ḥaḳḳ 

meclisinde cürʿa-nūş dicle-nūş 

(G. 116, Beyit 4). [ḳoy, -y ] 

9. Ḳoy bu zerḳ-i zühd-gīr-i 

meyḫāneye peymāne çek / Çıḫ 

ene’l-ḥaḳḳ dārına bir naʿre-yi 
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mestāne çek (G. 138, Beyit 1). 

[ḳoy, -y ] 

10. Daʿviye maʿnī bugün maʿnāya 

göstersün nişān / Yārı ḳoy dārü’l-

ḳażāya ḥākim-i dīvāne çek (G. 

138, Beyit 5). [ḳoy, -y ] 

11. Ḥaḳḳ ṭarīḳinde bu ʿözr-i lengi ḳoy 

merdāne çek / Çünki olduñ 

ḥāmil-i bār-ı emānet iżūl (G. 147, 

Beyit 5). [ḳoy, -y ] 

12. ʿAlī mihrinden özge cān evinde 

ḳoyma deyyārı / Ḥarīm-i ʿizzet-i 

sulṭāna çün ḫayl-i ḥaşem ṣıġmaz 

(G. 93, Beyit 7). [ḳoyma, -y, -ma ] 

13. Ḳoy bu ʿaceb u hāy u hūy 

ṭumṭuraḳ fāriġ ol / Sevmedi ehl-i 

ṣafā bu ʿālem-i ġaddārı hiç (G. 33, 

Beyit 6). [ḳoy, -y ] 

14. ʿAşḳ-ilen yastan irādet āsıtānıñ 

Himmetī / Tā yere ḳoy ol güzerde 

ṣıdḳ-ile bir dāşa baş (G. 119, Beyit 

10). [ḳoy, -y ] 

15. Çünki Ādem ḳoydı baġ-ı cenneti / 

Çekdi çoḫ renc u ʿanā u firḳati 

(Muh. 4, Beyit 6). [ḳoydı, -y, -dı ] 

16. Ḳoy bu dām-ı dāne-yi mekr etme 

ṣayyād-ı felek / Himmetīniñ 

göñlünü bir şāh-ı ḫūbān ḳıldı 

ṣayd (G. 47, Beyit 9). [ḳoy, -y ] 

17. Müşrik olma ẓāhir u bāṭında ehl-i 

vaḥdet ol / Şöyle kim bir dem 

koyar bu mince aʿdād ʿaded (G. 

50, Beyit 7). [koyar, -y, -ar ] 

18. Yolunda ḳoyubdur bize müştāḳ-ı 

leḳā ruḫ / Dergāhıña dutmışdur 

ayā şāh-ı mükerrem (G. 44, Beyit 

12). [ḳoyubdur, -y, -ub, -dur ] 

19. Rūz-ı fıṭrat dest-i ḳudret birle 

deryā üstine / ʿArşıñ bünyādın 

ḳoyan miʿmār sensin yā ʿAlḭ ( G. 

189, Beyit 2). [koyan, -y, -an ] 

ḳo-: Yaymak. 

1. Ceng u cedel şeyn u şer fitne 

düşer ʿāleme / Ḳoysa eger ḫalḳ-

āra şūriş-i ġavġa nefs (G. 109, 

Beyit 7). [ḳoysa, -y, -sa ] 

ḳoç: Damızlık erkek koyun. 

1. Himmetī ser virmege mestāne gel 

merdānedür / ʿAşḳ-ilen ḳurbān 
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olur ʿarṣa-yı meydanda ḳoc (G. 30, 

Beyit 12). [ḳoc, ] 

2. Gitse yolında eger başı zehī faḥr-i 

şeref / ʿĀdet-i resmdür ḳoç ḳuzı 

ḳurbāna gider (G. 77, Beyit 7). 

[ḳoç, ] 

ḳol: İnsan vücudunda omuz başından 

parmak uçlarına kadar uzanan bölüm. 

1. Başını ṭop ḳoluñı çevgān idüb 

meydāna gel / ʿĀşıḳ-ı müştāḳ iseñ 

ol şeh-süvārıñ ʿaşḳına (G. 172, 

Beyit 8). [ḳoluñı, -ı, -ñ, -ı ] 

2. Himmetī ol Ḥaydar-ı düldül-

sevārıñ ʿaşḳına / Başıñı top 

ḳolunu çevgān idüb meydāne gel 

(G. 140, Beyit 12). [ḳolunu, -u, -n, 

-u ] 

3. Baḥma ṣaḥrādan yeri ol şeh-

süvārıñ ʿaşḳına / Başıñı ṭop 

ḳoluñu çevgān idüp meydāna gel 

(G. 150, Beyit 2). [ḳoluñu, -uñ, -u ] 

ḳol: Ki olmak. 

1. Oda yandır bir bir anıñ evrāḳını 

bāda vir / Her kitābıñ kolmasa 

her sözde burhānı ʿAlī (G. 184, 

Beyit 4). [kolmasa, ki+ol-, -ma, -sa 

] 

ḳon-: Konmak (kuşun konması); 

konaklamak, bir yerde kalmak. 

1. Neden kim ḳonmadı ey ṭāyir-i 

ḳuds / Bu burc u suflīde murdāra 

şehbāz (G. 84, Beyit 7). [ḳonmadı, 

-ma, -dı ] 

ḳop-: Ortaya çıkmak, zuhur etmek. 

1. Girende Bedr birle ḥarbe Ḥaydar 

/ ʿAdū ḳanında ol dem ḳopdı seyl-

āb (G. 2, Beyit 5). [ḳopdı, -dı ] 

2. Ẕevḳ-len her dem ḳopar 

gürdlerden āferīn / Söylesem 

şāh-ı velāyet medḥinde her ḥadīs 

(G. 25, Beyit 6). [ḳopar, -ar ] 

3. Yetmiş iki millete ol gün ḳopar 

ṭūfān-ı Nūḥ / Ġarḳ olur ġarḳ ol 

celālet baḥrine ger olsa mūc (G. 

30, Beyit 3). [ḳopar, -ar ] 

4. Ḫaṭardur ḥubb-ı dünyā şūriş 

andan ḳopar cümle / Ḳalem çek 

serbeser ḫaṭṭ-ı ḫaṭādan şūr-ı 

şerden geç (G. 32, Beyit 8). [ḳopar, 

-ar ] 
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5. Mehdi-yi ẓāhir gelmeden deccāl-i 

nā-fermān ḳopar / Evliyā ḳalmaz 

cihānda leşker-i şeyṭān ḳopar (G. 

63, Beyit 1). [ḳopar, -ar ] 

6. Mehdi-yi ẓāhir gelmeden deccāl-i 

nā-fermān ḳopar / Evliyā ḳalmaz 

cihānda leşker-i şeyṭān ḳopar (G. 

63, Beyit 1). [ḳopar, -ar ] 

7. Şuʿlesi ḳalmaz düşer ʿayn-ı küsūfa 

mihr u māh / Yil eser gökde 

bulutlar kökreşür bārān ḳopar (G. 

63, Beyit 3). [ḳopar, -ar ] 

8. Onda her kim ki olursa tābiʿ-yi 

deccāl-ı ḫar / Küfr-ile ḥaḳḳdan 

döner ol cehl-i bī-īmān ḳopar (G. 

63, Beyit 4). [ḳopar, -ar ] 

9. Giyse ger yüz cevşen u ḫuftān-ı 

taḳvā hāricī / Serbeser ol dem 

ḳıyāmet ehli tek ʿüryān ḳopar (G. 

63, Beyit 5). [ḳopar, -ar ] 

10. Vaʿdedür ehl-i cihāna mehdī-yi 

ṣāḥib-zamān / Gün teki eyle 

tecellā ṣanma kim pinhān ḳopar 

(G. 63, Beyit 6). [ḳopar, -ar ] 

11. Emr-ile ʿīsā felekden ẕülfiḳārı 

endirür / Başına āteş yaḳar 

müşriklerin ṭūfān ḳopar (G. 63, 

Beyit 7). [ḳopar, -ar ] 

12. Yeryüziñ inṣāf u ʿadl u ḳısṭ ile 

maʿmūr ider / ʿĀdil u kāmil 

celīlü’l-ḳadr sulṭān ḳopar (G. 63, 

Beyit 8). [ḳopar, -ar ] 

13. Ber-ṭaraf eyler cihānda cevr-i 

ẓulmüñ ẓālimiñ / Şāh Ḥasan oġlu 

Muḥammed çün şeh-i merdān 

ḳopar (G. 63, Beyit 9). [ḳopar, -ar ] 

14. Yetmiş iki milletiñ erkān-ı dīn-i 

meẕhebi / Ḥükm-ile yeksān ider 

bir ḥüccet-i burhān ḳopar (G. 63, 

Beyit 10). [ḳopar, -ar ] 

15. Şükr-ider bu niʿmete çārguşden 

baş ḳaldurur / Himmetī tek ṣed 

hezārān ʿāşıḳ-ı ḥayrān ḳopar (G. 

63, Beyit 12). [ḳopar, -ar ] 

16. Heybetinden ḳopdı cān şehrinde 

ḳavḳa-yı ʿacīb / Çekdi leşker 

ḫayl-i dilden şāh-ı dārü’l-mülk-i 

ʿaşḳ (G. 10, Beyit 6). [ḳopdı, -dı ] 
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17. Edʿūke külli hem u ġam sen celi / 

Ḳopdı bugün zemanda yevmü’l 

beter meded (Müsebba 1, Beyit 

4). [ḳopdı, -dı ] 

18. ʿAşḳ Baġdadında şimdi ḳopdı min 

Menṣūr mest / Zāhidā gel kim 

ene’l-ḥaḳḳ bādesi oldı mubāḥ (G. 

22, Beyit 2). [ḳopdı, -dı ] 

19. Bu ẓelāletden düşer ʿarż u 

semāya zelzele / Ḫalḳ içinde hāy 

hūy u nāle u efġān ḳopar (G. 63, 

Beyit 2). [ḳopar, -ar ] 

20. Gāh Dāvūd oldı geh Mūsā-yı 

ʿimrān gāh Nūḥ / Niçe kerrat gör 

ḳopardı ʿāleme ṭūfān-ı mevc (G. 

31, Beyit 5). [ḳopardı, -ar, -dı ] 

21. Fāş olur fi’l-cümle yer altındaki 

genc-i nihān / Kimse müflis 

ḳalmaz ol gün bir ʿaceb devrān 

ḳopar (G. 63, Beyit 11). [ḳopar, -ar 

] 

ḳop: Bağlı bulunduğu yerden ayırmak. 

1. Ḳopardı Ḫayberiñ babın yirinden 

/ Şehādet barmaġıñ işāret itdi 

ḳullāb (G. 2, Beyit 4). [ḳopardı, -

ar, -dı ] 

2. Dişlerin birbir ḳopar anın biḍarb-

ı kelbeteyn / Ḫancer-ilen ḳaṭʿ ḳıl 

her ki dil ḳılmaz medḥ-i şāh (G. 

165, Beyit 9). [ḳopar, -ar ] 

ḳop: Ayrılmak. 

1. Şol ʿazīmetden ḥezīmet buldı 

derdem şāh-ı şām / Sanki ḳopdı 

leşker-i seyyāreye rūz-ı ʿabūs (G. 

106, Beyit 3). [ḳopdı, -dı ] 

ḳorḳ-: Ürkmek, kaygılanmak, 

endişelenmek. 

1. Bu deşt-i pür ḫaṭardan ḳorḳma 

kūlli bīyābān tek / Velāyet 

şehrine gir vadī-yi ḫavf u 

ḫaṭardan geç (G. 32, Beyit 3). 

[ḳorḳma, -ma ] 

ḳoyn: Bağır, kucak. 

1. Ey münāfıḳ Lātı ḳoynından çıḫar 

zünnārı kes / Aḫiretde müşrike 

çünkim yetürmez Lāt feyż (G. 121, 

Beyit 10). [ḳoynından, -ı, -n, -dan 

] 
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2. Ḫāricīniñ ḳoynıdur but-ḫāne-yi 

ehl-i fereng / Ḫāç u zünnār u 

çelīpā biliñ Lāt andan çıḫar (G. 

81, Beyit 13). [ḳoynıdur, -ı, -dur ] 

köc eyle: Göç et, bir yerden bir yere 

taşınmak. 

1. (G. 30, Beyit 5). [köc eyle, ] 

köhne: Eski, eskimiş. 

1. Bu kaʿbe-i taḥḳīḳe ayā köhne 

müselmān / Gel gel getür iḫlāṣ-

ile īmān-ı mücerred (G. 54, Beyit 

3). [köhne, ] 

2. Zümre-yi aḥbāb içün esretdi 

cām-ı Ḥaydar / Ṣūfiyā mest-i mey 

sanma liken köhne misāl (G. 140, 

Beyit 2). [köhne, ] 

3. Men yek cehet ṣādıḳ-ı yek reng-i 

ʿAlīyem / Sen sānmaki bir köhne 

müselmān-ı du-rengem (G. 156, 

Beyit 3). [köhne, ] 

kökreş-: Gürlemek, kükremek. 

1. Şuʿlesi ḳalmaz düşer ʿayn-ı küsūfa 

mihr u māh / Yil eser gökde 

bulutlar kökreşür bārān ḳopar (G. 

63, Beyit 3). [kökreşür, -ür ] 

kör: görme engelli, göremeyen. 

1. Velāyet nūrı görmez ʿAlī 

medḥinde semʿ olmaz / Meselde 

kör u kerdür ehl-i ġaflet kör u 

kerden geç (G. 32, Beyit 10). [kör, 

] 

2. Velāyet nūrı görmez ʿAlī 

medḥinde semʿ olmaz / Meselde 

kör u kerdür ehl-i ġaflet kör u 

kerden geç (G. 32, Beyit 10). [kör, 

] 

kör ider: Kör etmek. 

1. (G. 28, Beyit 11). [kör ider, -er ] 

ḳubbe-i eflāk: Gök kubbe, gökyüzü. 

1. (G. 7, Beyit 1). [ḳubbe-i eflāk, ] 

2. (G. 7, Beyit 1). [ḳubbe-i eflāk, ] 

ḳubbe-i mānend-i fānus: Fanusa benzer 

kubbe. 

1. (G. 59, Beyit 3). [ḳubbe-i mānend-

i fānus, ] 

ḳudret: Kuvvet, güç, tâkat, iktidar. 
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1. Ḳudretinden iki ellen ḳırḫ ṣubḥ 

itdi ḫamīr / Āb-ı ḫākk ḳālıb-ı 

insān iden perverdigār (G. 59, 

Beyit 7). [ḳudretinden, -i, -n, -den 

] 

2. Ḥikmet u ḳudret olar 

ḥükmündedür bu cism u cān / 

Ḥaḳḳ deminden illet-i isyāna 

onlardur ṭaleb (G. 5, Beyit 3). 

[ḳudret, ] 

3. Gösterir her kime ʿayb u hünerin 

ʿārif-i ḥaḳḳ / Ṣafdan ḳalbi seçer 

ḳudreti budur miḥengiñ (G. 136, 

Beyit 4). [ḳudreti, -i ] 

4. Taʿālallah zihi ḥikmet zihi ḳudret 

zihi ḳuvvet / Deminden mehd 

içinde nuṭḳa geldi īsī-yi Meryem 

(G. 152, Beyit 5). [ḳudret, ] 

5. Bir midür cins-i şuġāl rubeh u 

segsār ḳalb / Şīr ilen şevketde yā 

ḳudretde yā ḳuvvetde hey (G. 4, 

Beyit 7). [ḳudretde, -de ] 

6. Bu munca ḳuvvet u ḳudret ki 

luṭfitdi oña yezdān / Ḫilāf-ı emr 

ondan bir ser-i mū olmadı ṣādır 

(G. 66, Beyit 6). [ḳudret, ] 

7. Ḳudretini ʿāleme ḳılmak içün 

āşikār / Ḥaydar-ı dīn-perveri 

Aḥmede yār eyleyen (G. 164, 

Beyit 7). [ḳudretini, -i, -n, -i ] 

ḳudret dili: Güç dili. 

1. (Muh. 3, Beyit 15). [ḳudret dili, ] 

ḳudret u ḳuvvet: Güç ve kuvvet. 

1. (G. 18, Beyit 7). [ḳudret u ḳuvvet, 

] 

ḳudret-i miʿmār-ı ʿarş: Gökyüzünü inşa 

eden, düzenleyen ilahi güç. 

1. (G. 120, Beyit 4). [ḳudret-i 

miʿmār-ı ʿarş, ] 

ḳudret-i yuḥyīu’l-iẓām: Allah'ın 

kemiklere can verme gücü. 

1. (G. 159, Beyit 4). [ḳudret-i 

yuḥyīu’l-iẓām, ] 

ḳudretiñ baḥrına: Büyüklük denizi. 

1. (G. 36, Beyit 2). [ḳudretiñ baḥrına, 

-n, -a ] 

ḳudretiñ eli: Allah'ın ezeli gücünün eli. 

1. (Müsebba 1, Beyit 3). [ḳudretiñ 

eli, ] 
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ḳufl: Kilit. 

1. Şol ʿalīm-i ʿālim-i ʿallām-ı aʿlem 

sırr-ı ḥaḳḳ / Nuṭḳu anıñ bāb-ı 

ḥikmet ḳuflına dendānedür (G. 

73, Beyit 9). [ḳuflına, -ı, -n, -a ] 

küfr: Allah'ın varlığını, birliğini, 

peygamberlerini, vahyettiği esasları 

inkâr etme; dinsizlik, iman'ın zıddı. 

1. Secdesi sehv sözi küfr anıñ ḳıble-

kec / Rehber-i nāḳıṣ imām-ı 

Hubel u Lāt u Menāt (G. 14, Beyit 

11). [küfr, ] 

2. Ger ḥimāyet ḳılmasaydı ol 

server-i merdān-ı dīn / Küfr-ile 

dutmışdı cümle yeryüzin ehl-i 

fesād (G. 46, Beyit 5). [küfr-ile, -

ile ] 

3. Onda her kim ki olursa tābiʿ-yi 

deccāl-ı ḫar / Küfr-ile ḥaḳḳdan 

döner ol cehl-i bī-īmān ḳopar (G. 

63, Beyit 4). [küfr-ile, -ile ] 

4. Küfr-ile ḳıldı ḫıyānet ol diyānet 

ser nigūn / Şol emānet kim oña 

oldı ezel günde ḫumūl (G. 147, 

Beyit 3). [küfr-ile, -ile ] 

5. Ḥaḳīḳat kaʿbe-yi taḥḳīḳi bilmez 

küfr-ilen dāīm / Ḥasūd-ı bī-

baṣāret secde-yi Lāt Menāt eyler 

(G. 76, Beyit 10). [küfr-ilen, --ile, -

n ] 

6. Kes müşrik-i münāfıḳ-ı ġaddār-ı 

ẓālimi / Öldür sevāb müʾmine 

küfr u günāhı yoḫ (G. 43, Beyit 

11). [küfr, ] 

küfr-i muṭlaḳdur: Kesin olarak küfre 

düşme, Allah'ı inkar etme. 

1. (G. 47, Beyit 3). [küfr-i muṭlaḳdur, 

-dur ] 

küfr-i şehr-i vįrān: Viran olmuş kafirler 

şehri. 

1. (G. 48, Beyit 4). [küfr-i şehr-i 

vįrān, ] 

kūh: Dağ. 

1. Himmetīniñ himmetī ḳurbinde 

birdür kūh u kāh / Ehl-i himmet 

bu cihānıñ kūh u kāhından geçer 

(G. 78, Beyit 12). [kūh, ] 

2. Himmetīniñ himmetī ḳurbinde 

birdür kūh u kāh / Ehl-i himmet 
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bu cihānıñ kūh u kāhından geçer 

(G. 78, Beyit 12). [kūh, ] 

3. Mevce gelse kābe nisbet kūh-ı 

ḳāf-ı ġarḳ ider / Ol kerem 

deryāsınıñ ḳurbunda birdir kūh 

kāh (G. 169, Beyit 3). [kūh, ] 

kühen-i vīrānedür: Eski virane. 

1. (G. 73, Beyit 1). [kühen-i 

vīrānedür, -dür ] 

kūh-ı bedaḫşān: Bedahşan Dağı || 

Bedahşan; bugün bir kısmı Afganistan, 

bir kısmı da Rusya sınırları içinde yer 

alan yukarı Sind ve Horasan bölgesinde, 

Kâbil ile Yarkent arasında dağlık bir 

memlekettir. Çok eski zamanlardan beri 

burada “bedahş” denilen yakut madeni 

çıkarılır. Edebiyatta daima, kırmızı bir 

cins yakut olan “la'l” ile birlikte anılır. 

1. (G. 20, Beyit 3). [kūh-ı bedaḫşān, ] 

kūh-ı deġā: Hilekarlık dağı. 

1. (G. 156, Beyit 6). [kūh-ı deġā, ] 

kūh-i ḳaf: Kaf Dağı; Anka kuşunun 

yaşadığı ve yeryüzünü çepeçevre 

kuşattığı kabul edilen efsanevi dağ. 

1. (G. 1, Beyit 9). [kūh-i ḳaf, ] 

2. (G. 7, Beyit 3). [kūh-i ḳāf, ] 

3. (G. 75, Beyit 3). [kūh-ı ḳāf, ] 

4. (G. 169, Beyit 3). [kūh-ı ḳāfı, -ı ] 

kūh-ı ṣeḥend: İran'ın kuzeybatısında, 

Doğu Azerbaycan Eyaleti'nde yer alan 

bir dağ. 

1. (G. 51, Beyit 4). [kūh-ı ṣeḥend, ] 

kūh-ı ṭūr-ı mūsādur: Musa peygamberin 

çıktığı Tur dağı. 

1. (G. 110, Beyit 3). [kūh-ı ṭūr-ı 

mūsādur, -dur ] 

kul: Köle, esir, tutsak. 

1. Ey birāder kes siyāset hançer-ilen 

başını / ʿĀṣī olur eylese bir ḳul dü 

sulṭān-ile baḥs (G. 26, Beyit 5). 

[ḳul, ] 

2. ʿAlīdür hācesi dārü’l-emānıñ / 

Oña ḳul düşdi her kim oldı āzād 

(G. 48, Beyit 15). [ḳul, ] 

3. Ey āḫī şāh-ı velāyet ḳuldur çün 

münḥarif / Bu ḫaberdür vāḳıf ol 

burhān-ı ehl-i maʿrifet (G. 17, 

Beyit 2). [ḳuldur, -dur ] 
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4. Biz ʿĀlī ḳullarıyuz terk-i ser terk-i 

cihān / Ḥaddı yoḫdur gire her 

serseri meydānımıza (G. 175, 

Beyit 7). [ḳullarıyuz, -lar, -ı, -y, -

uz ] 

5. Ḳoy leccācı olma ebleh şāh-ı 

merdān ḳuldur / Āfete uġrar bu 

yolda ḳılmayanıñ terk-i leccāc (G. 

27, Beyit 9). [ḳuldur, -dur ] 

6. Ḫidmetinden bir nefes ġāfil 

gerekmez ey aḫī / Ḥalḳ içinde 

baġladı bir ḳul ki sulṭān-ile ʿahd 

(G. 57, Beyit 9). [ḳul, ] 

7. Himmetīni şāh-ı merdān 

ḳullarıylan ḥaşr ḳıl / Āl-i Aḥmed 

ʿaşḳına sen yā kerīm-i kār-sāz (G. 

83, Beyit 12). [ḳullarıylan, -lar, -ı, 

-y, -lan ] 

8. Bendesidür şāh-ı merdān 

kullarınıñ Himmetī / Bu şerefden 

ol çekübdür alnına dāġ-ı ḥabeş 

(G. 115, Beyit 11). [kullarınıñ, -lar, 

-ı, -nıñ ] 

9. Emreyle bu ʿilm-i idrāk-i ʿaḳlıñ ey 

beşer / Saʿy-ilen şāh-ı velāyet 

ḳullarından iste yol (G. 147, Beyit 

11). [ḳullarından, -lar, -ı, -n, -dan 

] 

kul: Allah tarafından yaratılmış olan 

insan, abd. 

1. Cānında her ḳuluñ ki ʿAlī ʿaşḳı 

olmasa / Bir mülke benzer onuñ 

pādişāhı yoḫ (G. 43, Beyit 5). 

[ḳuluñ, -uñ ] 

2. Cāhil-i nāḳıṣ bu ḳulı muʿteber 

dutmaz ne ġam / Bu menim doġrı 

sözüm bir kāmil insānedür (G. 73, 

Beyit 7). [ḳulı, -ı ] 

3. Ya mehdi şimdi başla hidāyet 

ṭarīḳına / Bu ḳulları ki ẓulmet-i 

ʿiṣyān içindeyüz (G. 95, Beyit 8). 

[ḳulları, -lar, -ı ] 

4. ʿArş-ı ferş-i ʿavn-ı ḥaḳḳ birle 

ʿAlīdür saḫlayan / Gel bu ḳula 

söyle “āmennā ve ṣaddaḳ” yā 

ʿibād (G. 46, Beyit 3). [ḳula, -a ] 

5. Meclis-i maḥşerde şol kevser 

meyinden dem-be-dem / İnʿām 

ider ḳullara ol server-i sulṭān 
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ḳadeḥ (G. 37, Beyit 4). [ḳullara, -

lar, -a ] 

6. Çaġrışur ol dem ḫalāyıḳ el-amān 

/ Ḳullara sensin şefīʿ ol zamān 

(Muh. 4, Beyit 27). [ḳullara, -lar, -

a ] 

7. Caʿferīdir Himmetī semʿine 

peyġamber özge ḳul / Yā 

taṣavvūf yā tenāsüḫ yā teselsül yā 

ḥulūl (G. 147, Beyit 12). [ḳul, ] 

ḳul ḥaḳḳı: İnsanların birbirlerine geçen 

emekleri, hakları. 

1. (G. 112, Beyit 4). [ḳul ḥaḳḳı, ] 

ḳulaġ: Kulak: başın iki yanında bulunan 

işitme organı. 

1. Göñül derya-yı ṣadefdir sīne 

medḥ-i murtażā gevher / 

Ḳulaġında bu dürri saḫla cān-ı 

dilden ey sāmiʿ (G. 124, Beyit 10). 

[ḳulaġında, -ıñ, -da ] 

kulāh: Kulak; işitme organı. 

1. Veleyken ayr görmez ṣūreti 

ẓāhirde pinhāndur / Ḳulaḫdan 

işidüb gözde görendür Himmetī 

fehmit (G. 74, Beyit 11). 

[ḳulaḫdan, -dan ] 

ḳulaḳ: İnsan ve hayvanda işitmeye 

yarayan ve başın iki tarafında bulunan 

organ. 

1. İşid bu manṭıḳı gör bu maḳāmı / 

Çıḫart panbuḳ ḳulaḳından gözin 

āc (G. 29, Beyit 5). [ḳulaḳından, -ı, 

-n, -dan ] 

kül: Yanan şeylerden artakalan toz 

hâlindeki madde. 

1. Külden biter ṣabrile gül / “Eṣ-

ṣabru miftāḥi’l-ferec” (Mur. 1, 

Beyit 4). [külden, -den ] 

kül eyle-: Yakmak, kül etmek. 

1. (Mur. 1, Beyit 3). [kül eyle, ] 

külāh: Başa takılan takke, şapka veya taç. 

1. Budur sınān seyf külah u ḫūd-ı 

cevşenim / Yā maẓharu’l-ʿacāīb 

ʿavneʾn-lenā ʿAlī (Müsebba 1, 

Beyit 38). [külah, ] 

2. Tāc-ı Ḫüsrev ḳayṣer-i rūmıñ 

külāhıñdan geçer / Ṣaff-der-i 

ṣāḥib-mürüvvet Ḥaydar-ı ṣāḥib-
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kerem (G. 78, Beyit 6). 

[külāhıñdan, -ı, -ñ, -dan ] 

külāh-ı ḫüsrev: Hükümdarlık külahı. 

1. (G. 100, Beyit 12). [külāh-ı ḫüsrev, 

] 

külbe: Kulübe, dar, karanlık oda, hücre, 

zaviye. 

1. Külbe daşlar cīfe-yi murdār-ı 

nefsi öldürür / Çāker-i şāh-ı 

velāyet şūr u ġavġādan geçer (G. 

79, Beyit 5). [külbe, ] 

külbe-yi aḥzānıma: Hüzünler evi; oğlu 

Yusuf'tan ayrı kalmanın verdiği acı ile 

gece-gündüz ağlayan hz. Yakup, halkın 

rahatsız olması nedeni ile yerleşim 

bölgesinden uzakta bir odacık inşa eder. 

burada yüzünü duvara dönüp ağlar. bu 

odaya "kulbe-i ahzan" denir. 

1. (G. 71, Beyit 6). [külbe-yi 

aḥzānıma, -ı, -m, -a ] 

külbe-yi aḥzānımıza: “Hüzünler 

kulübesi” İçinde sevgili için gam çekilen 

kulübe, beytü’l-ahzan [Yâkup 

peygamberin, kaybolan oğlu Yûsuf’un 

hasretiyle ağlaya ağlaya gözlerini 

kaybettiği kulübeye bu ad verilmiş ve bu 

mânâ ile edebiyâtımıza geçmiştir]. 

1. (G. 175, Beyit 3). [külbe-yi 

aḥzānımıza, -ı, -mız, -a ] 

küll lā uhibbü'l-ezellin: Yolundan 

sapmışları hiç sevmiyorum. 

1. (G. 32, Beyit 11). [küll lā uhibbü'l-

ezellin, ] 

küllāb: Ucu eğri demir, çengel, kanca. 

1. Bī-baṣaretdür seni nisbet ḳılan 

her nākese / Şīr-i ḥaḳḳ birle 

berāber mi olur hergiz kellāb (G. 

1, Beyit 10). [kellāb, ] 

2. Ḳopardı Ḫayberiñ babın yirinden 

/ Şehādet barmaġıñ işāret itdi 

ḳullāb (G. 2, Beyit 4). [ḳullāb, ] 

3. Ḳopardı Ḫayberiñ babın yirinden 

/ Şehādet barmaġıñ işāret itdi 

ḳullāb (G. 2, Beyit 4). [ḳullāb, ] 

ḳullāb-ı ṣıdḳ: Sadakat çengeli. 

1. (G. 130, Beyit 4). [ḳullāb-ı ṣıdḳ, ] 

ḳulle-yi ḳāf-ı ḳadīmdür: Eski, zamanı 

bilinmeyen Kaf dağının zirvesi. 
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1. (G. 110, Beyit 6). [ḳulle-yi ḳāf-ı 

ḳadīmdür, -dür ] 

küllī: Bütün, tüm. 

1. Bu deşt-i pür ḫaṭardan ḳorḳma 

kūlli bīyābān tek / Velāyet 

şehrine gir vadī-yi ḫavf u 

ḫaṭardan geç (G. 32, Beyit 3). 

[kūlli, ] 

2. Rūşen żamīr-i pākine külli cehīm 

u ḥuld / Ḥaşr u ḥesāb-ı 

memleket-i nūr u nār fetḥ (G. 39, 

Beyit 11). [külli, ] 

3. Bu’l-beşerdür Bū-turāb u Bū-

turābıñ atası / Külli eşyāʾ 

müʾminīn u müʾmināt andan 

çıḫar (G. 81, Beyit 11). [külli, ] 

küll-i ʿālem: Bütün dünya. 

1. (G. 152, Beyit 4). [küll-i ʿālem, ] 

külli ʿālemi: Bütün dünya. 

1. (G. 29, Beyit 6). [külli ʿālemi, -i ] 

külli āsārı: Bütün eserler, izler. 

1. (G. 33, Beyit 5). [külli āsārı, -ı ] 

külli dārın: Bütün evler. 

1. (G. 101, Beyit 11). [külli dārın, -ın 

] 

külli ġālibe: Kapsayıcı bütünlük. 

1. (G. 161, Beyit 10). [külli ġālibe, ] 

külli hem u ġam: Tüm düşünceler. 

1. (Müsebba 1, Beyit 4). [külli hem u 

ġam, ] 

2. (Müsebba 1, Beyit 42). [külli hem 

u ġam, ] 

3. (Müsebba 1, Beyit 39). [külli hem 

u ġam, ] 

4. (Müsebba 1, Beyit 35). [külli hem 

u ġam, ] 

5. (Müsebba 1, Beyit 32). [külli hem 

u ġam, ] 

6. (Müsebba 1, Beyit 28). [külli hem 

u ġam, ] 

7. (Müsebba 1, Beyit 25). [külli hem 

u ġam, ] 

8. (Müsebba 1, Beyit 21). [külli hem 

u ġam, ] 

9. (Müsebba 1, Beyit 18). [külli hem 

u ġam, ] 

10. (Müsebba 1, Beyit 7). [külli hem u 

ġam, ] 
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11. (Müsebba 1, Beyit 11). [külli hem 

u ġam, ] 

12. (Müsebba 1, Beyit 14). [külli hem 

u ġam, ] 

küll-i iḫtiyārıñ: Tüm seçme hakkı, irade. 

1. (Müsebba 1, Beyit 32). [küll-i 

iḫtiyārıñ, -ıñ ] 

külli maḫlūḳa: Yaratılmışların tümü. 

1. (G. 16, Beyit 1). [külli maḫlūḳa, ] 

külli maḫlūḳāta: Bütün yaratılmışlar. 

1. (G. 135, Beyit 6). [külli maḫlūḳāta, 

-a ] 

küll-i maḫlūḳāt-ı ʿālem: Dünyadaki bütün 

canlılar. 

1. (G. 2, Beyit 3). [küll-i maḫlūḳāt-ı 

ʿālem, ] 

külli maḫlūḳāt-ı arżullah: Allah'ın mülkü 

olan evrendeki bütün yaratılmışlar. 

1. (G. 128, Beyit 3). [külli maḫlūḳāt-ı 

arżullah, ] 

külli mevcūdāt: Yaratılmış olan her şey. 

1. (G. 121, Beyit 6). [külli mevcūdāt, 

] 

2. (G. 147, Beyit 2). [küll-i 

mevcūdāta, -a ] 

külli mümkināt: Tüm yaratılmışlar. 

1. (G. 13, Beyit 5). [külli mümkināt, ] 

külli şeyʾ: Yaratılmış olan her şey, bütün 

yaratılmışlar. 

1. (G. 91, Beyit 8). [külli şeyʾ, ] 

2. (G. 78, Beyit 10). [külli şeyʾ, ] 

3. (G. 124, Beyit 3). [külli şeyʿ, ] 

4. (G. 174, Beyit 9). [küll-i şeyʾ ] 

5. (G. 177, Beyit 6). [küll-i şeyʿ ] 

6. (G. 1, Beyit 8). [külli şeyʾ, ] 

külli şeyden: Her şey, cümle mevcudat, 

tüm yaratılmış olanlar. 

1. (G. 84, Beyit 8). [külli şeyden, -

den ] 

külliyāt: Bütün. 

1. Noḳṭa-yı bādur vücūd-ı murtażā 

aṣl-ı kelām / Yeddi Muṣḥaf yeddi 

āyet külliyāt andan çıḫar (G. 81, 

Beyit 2). [külliyāt, ] 

ḳulzüm: Okyanus, deniz. 
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1. Ol kerīmiñ urdı nāgeh ḳulzüm 

iḥsān-ı mevc / Baġladı yüz 

ḥikmet-ilen ḳālib insān-ı mevc 

(G. 31, Beyit 1). [ḳulzüm, ] 

kümāc: Bir tür ekmek. 

1. Ḫān-ı iḥsānında anıñ mihr u 

māh-ilen kümāc / Maʿden-i cūd 

ol kerem-kānı seḫāsıyle şāhıñ (G. 

27, Beyit 4). [kümāc, ] 

ḳumrī: Kumru. 

1. ʿAlī medhi oḫurlar baġ-ı dilde / 

Hezārān ṭūṭi ḳumri durrāc (G. 29, 

Beyit 11). [ḳumri, ] 

kün: "Ol" mânasında Allah'ın emri. 

1. Kün didiñ bir kez açıldı kāinat 

oldı maʿen / On sekkiz miñ 

ʿāleme ihsān iden perverdigār (G. 

59, Beyit 2). [kün, ] 

2. Kün digeç oldı zemīn āsımān 

vaḥş-ı ṭayr / Muttaṣıl fermān-

berīdir ʿarş u ferş her āsımān (G. 

162, Beyit 3). [kün, ] 

3. Kün didi ḫallāḳ eşyā kün-fekān 

oldı ʿayān / Cinn u ins bu cihan u 

ol cihān oldı ʿayān (G. 166, Beyit 

1). [kün, ] 

künbed-i devvār: Dönen kubbe || 

gökyüzü. 

1. (G. 40, Beyit 5). [künbed-i devvār, 

] 

künc-i gülḫanım: Hamamdaki ocağın 

köşesi. 

1. (Müsebba 1, Beyit 36). [künc-i 

gülḫanım, -ım ] 

kün-fekān oldı: Alemin ol emriyle var 

olması. 

1. (G. 166, Beyit 1). [kün-fekān oldı, 

-dı ] 

kün-fekānıñ ḥāṣılı: Allah'ın "ol" emrinin 

neticesi. 

1. (Muh. 3, Beyit 13). [kün-fekānıñ 

ḥāṣılı, ] 

künhüne irişmez: Hakikatine, özüne 

ermek. 

1. (G. 64, Beyit 4). [künhüne irişmez, 

-iş, -mez ] 

künt-i kenzillah: Allah'ın gizli hazinesi. 
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1. (G. 128, Beyit 6). [künt-i kenzillah, 

] 

küntü kenzen: Allah'ın kullarına "Ben 

gizli bir hazineydim" demesi. 

1. (G. 166, Beyit 2). [küntü kenzen, ] 

küntü kenzen bābına: Gizli hazinenin 

kapısı. 

1. (G. 135, Beyit 2). [küntü kenzen 

bābına, -n, -a ] 

küntü kenzen lekad: "Küntü kenz" 

sırlarının anahtarı: Kudsi hadis olduğu 

söylenen “Ben gizli bir hazineydim; 

bilinmeyi arzu ettim, âlemi yarattım.” 

ifadesinden iktibastır. 

1. (G. 81, Beyit 3). [küntü kenzen 

lekad, ] 

küntü kenzen perdesinden: Gizli 

hazinenin perdesi. 

1. (G. 89, Beyit 4). [küntü kenzen 

perdesinden, -n, -den ] 

künūz: Hazineler. 

1. Ẓāhir itdi küntü kenzen 

perdesinden ẕātını / 

Raḥmetinden ḫālıḳın açıldı 

kevnine künūz (G. 89, Beyit 4). 

[künūz, ] 

2. (G. 89, Beyit 4). [künūz, ] 

ḳur: Kur, tesis et. 

1. Doldı bu serā cevr-ile ey server-i 

ʿādil / Ḳur şimdi cihan ehline 

mīzān-ı velāyet (G. 24, Beyit 7). 

[ḳur, ] 

ḳūr: Gözleri görmeyen, kör, âmâ. 

1. Bu elif bu nūn bu noḳṭa bu nuṭḳ 

hem / Maʿnīde bir nūr-ı ḥaḳḳdur 

gör bu nūrı olma kūr (G. 69, Beyit 

2). [kūr, ] 

ḳur-: Hazırlamak, tertip etmek. 

1. Ḍarb-ı ṣamṣāmından ābād oldı 

şehr-i mülk-i dīn / Ḳāim-i 

meẕheb ü millet ḳuruldı ʿadl u 

dād (G. 46, Beyit 9). [ḳuruldı, -ul, -

dı ] 

2. Cān gülşeninde ḳurdı bezm-i 

behişt-i āyin / ʿĀşıḳlara virür 

cām her dem be dem cemʿ-i ʿaşḳ 

(G. 132, Beyit 3). [ḳurdı, -dı ] 
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ḳur’ān: Allah tarafından Hz. 

Muhammed’e vahyedilen kutsal kitap, 

İslam dininin temel kitabı, kelam-ı 

kadim, Kur’an-ı Kerim. 

1. Bir hidāyet ḳavlidür / Ḳur’ān āyet 

ḳavlidür (Mur. 1, Beyit 19). 

[ḳur’ān, ] 

2. Gösterür fāş saña “laḥmeke 

laḥmi” remzin / Pes Ḳur’ān eyler 

anın-çün meh-i tābāna güneş (G. 

117, Beyit 10). [ḳur’ān, ] 

3. ʿAlīdür ol Ḳur’ān miʿmār-ı kāmil / 

Benā-yı kün fekāna ṭārḥ-ı bünyād 

(G. 48, Beyit 3). [ḳur’ān, ] 

4. Ḥaydarı medḥeylemekdir ʿayn-ı 

farż farż-ı ʿayn / Çünki 

medheyler onı Ḳur’ānda “ḥatta lā 

yenām” (G. 151, Beyit 10). 

[ḳur’ānda, -da ] 

ḳur’āna meşveret ḳıldum: Yapılacak bir 

işin hayırlı olup olmadığına dair Kur'an-ı 

Kerime istişare etmek. 

1. (G. 17, Beyit 10). [ḳur’āna 

meşveret ḳıldum, -du, -m ] 

ḳur’ān-ı ʿaşḳ: Kur'an'a duyulan sevgi. 

1. (G. 131, Beyit 7). [ḳur’ān-ı ʿaşḳ, ] 

ḳur’ān-ı ʿaẓīme: Büyük, ulu Kur'an. 

1. (G. 54, Beyit 7). [ḳur’ān-ı ʿaẓīme, ] 

ḳur’ān-ı nāṭıḳ: Konuşan, söz söyleyen 

Kur'an. 

1. (G. 29, Beyit 2). [ḳur’ān-ı nāṭıḳ, ] 

ḳurb: Yakın, yakınlık. 

1. ʿAlīdür ol oḥullar onı Ḥaydar / 

Onuñ ḳurbine irmez hiç seyyāḥ 

(G. 36, Beyit 11). [ḳurbine, -i, -n, -

e ] 

2. Yā ʿAlī yā İlyā yā Ebu’l-Hüseyn yā 

Būturāb / ʿİzzetiñ ḳurbinde 

kimdür bu turāb (G. 1, Beyit 1). 

[ḳurbinde, -i, -n, -de ] 

3. Himmetīniñ himmetī ḳurbinde 

birdür kūh u kāh / Ehl-i himmet 

bu cihānıñ kūh u kāhından geçer 

(G. 78, Beyit 12). [ḳurbinde, -i, -n, 

-de ] 

4. Yeddi kevkeb yetmiş miñ illik 

rāhdān-ı merde / Bir ḳadem 

yoldur anıñ ḳurbinde belke bir 
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arş (G. 115, Beyit 9). [ḳurbinde, -i, 

-n, -de ] 

5. Tanı ol şāh-ı yedullahı ki 

ḳurbunda onuñ / Pāyesidir butı 

simurġ-ile birdir sinegiñ (G. 136, 

Beyit 5). [ḳurbunda, -u, -n, -da ] 

6. Mevce gelse kābe nisbet kūh-ı 

ḳāf-ı ġarḳ ider / Ol kerem 

deryāsınıñ ḳurbunda birdir kūh 

kāh (G. 169, Beyit 3). [ḳurbunda, -

u, -n, -da ] 

7. Bir ḳademdür bu ṭarīḳiñ ṭūl-ı 

ʿarżı ey refīḳ / Munda yoḫdur 

buʿd u ḳurb ḳıl beʿd u piş-i pes (G. 

105, Beyit 5). [ḳurb, ] 

ḳurbān: Dinin buyruğunu veya bir adağı 

yerine getirmek için kesilen hayvan; 

Allah’a yaklaşma. 

1. Ṣıdḳ-len ṣādıḳların cān u dili 

ḳurbān saña / Bundan özge yoḫ 

viṣāliñ ʿıydına şükrānımız (G. 99, 

Beyit 3). [ḳurbān, ] 

2. Nār-ı Nemrūdu Ḫalīle eyledi 

reyḥān u dürr / Şevk-ilen İsmāʾil 

ḳurbān iden perverdigār (G. 59, 

Beyit 11). [ḳurbān, ] 

3. Cān-fedāyuz ḥüsn-i ṭarīḳinde / 

Şāh-ı ḥüsnüñ yolında ḳurbanıñız 

(G. 94, Beyit 4). [ḳurbanıñız, -ı, -

ñız ] 

4. Murtażā ʿaşḳında ḳurbān ol ey 

ehl-i rıżā / Çün ecel senden bu 

cānı ʿāḳıbet alur ne peş (G. 115, 

Beyit 10). [ḳurbān, ] 

5. Himmetī ser virmege mestāne gel 

merdānedür / ʿAşḳ-ilen ḳurbān 

olur ʿarṣa-yı meydanda ḳoc (G. 

30, Beyit 12). [ḳurbān, ] 

6. Gitse yolında eger başı zehī faḥr-i 

şeref / ʿĀdet-i resmdür ḳoç ḳuzı 

ḳurbāna gider (G. 77, Beyit 7). 

[ḳurbāna, -a ] 

7. Yār ḳurbāndur ruḫundan şol 

hilālī ḳaşa baş / Ey ṣanem olsun 

ḫüda anı çeken naḳḳāşa baş (G. 

119, Beyit 1). [ḳurbāndur, -dur ] 

8. Şīr-i ḫażret Ḥaydar-ı ṣaff-der 

emīr-i ṣaf-şiken / Her ḳadem-

gāhında ḳurbāndır hezārān cān-ı 
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ten (G. 168, Beyit 1). [ḳurbāndır, -

dır ] 

ḳurbān getürür: Kurban etmek, feda 

etmek. 

1. (G. 71, Beyit 11). [ḳurbān getürür, 

-ür ] 

ḳurbān iden: Allah'a yaklaşmak için 

canını feda etmek. 

1. (G. 167, Beyit 4). [ḳurbān iden, -

en ] 

ḳurbān iderler: Bir gaye uğrunda canını 

feda etmek. 

1. (G. 55, Beyit 4). [ḳurbān iderler, -

er, -ler ] 

ḳurb-ı ḥaḳḳdan: Allah'a yakınlık. 

1. (G. 148, Beyit 5). [ḳurb-ı ḥaḳḳdan, 

-dan ] 

ḳurb-ı ḥażretde: Allah'ın makamına, 

huzuruna yakın olma. 

1. (G. 91, Beyit 6). [ḳurb-ı ḥażretde, -

de ] 

kūri-i aġyār-ı cāhil: Bizden olmayan 

cahillerin körlüğüne. 

1. (Muh. 3, Beyit 9). [kūri-i aġyār-ı 

cāhil, ] 

kūri-i div-i raḳīb: Şeytan rakibin 

körlüğüne. 

1. (Muh. 3, Beyit 9). [kūri-i div-i 

raḳīb, ] 

kūri-yi ehl-i ḥased: Kıskançların 

görmezliği. 

1. (G. 50, Beyit 12). [kūri-yi ehl-i 

ḥased, ] 

kūri-yi inkār: İnkarın görmezliği. 

1. (G. 50, Beyit 12). [kūri-yi inkār, ] 

ḳurşan: Kuşanmak. 

1. Tā ḳurşandı dīn-i Aḥmed ʿaşḳına 

Ḥaydar ḳılıç / Oña gönderdi 

semādan ḫālıḳ-ı ekber ḳılıç (G. 34, 

Beyit 1). [ḳurşandı, -dı ] 

2. Cevşen-i ṣıdḳ giyüb tīġ-ı tevekkül 

ḳurşanub / Leşker-i ḫırsla ḥarb 

itmege meydāna gider (G. 77, 

Beyit 2). [ḳurşanub, -ub ] 

3. Cān ḳaṣdına ḳurşandı ol Türk-tīġ-

ı tīrkeş / “Ger ser-reved dil u cān 
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key mīkuşend tīr-keş” (G. 111, 

Beyit 1). [ḳurşandı, -dı ] 

ḳurṣ-ı covdır: Yuvarlak arpa. 

1. (G. 169, Beyit 4). [ḳurṣ-ı covdır, -

dır ] 

ḳurtar: Kurtulmasını sağla, uzaklaştır. 

1. Rıżā-yı ḥaḳḳ çün meni ḳurtar bu 

ġuṣṣadan / Sensin iki cihānda 

aḥkem yā ʿAlī meded (G. 58, Beyit 

6). [ḳurtar, ] 

2. Ḳurtar bizi hidāyet eyle luṭf ḳıl 

nicāt / Yā maẓharu’l-ʿacāīb 

ʿavneʾn-lenā ʿAlī (Müsebba 1, 

Beyit 10). [ḳurtar, ] 

ḳurtar-: Kurtulmasını sağlamak; bir 

canlıyı bir tehlikeden, mahvolmaktan, 

helak olmaktan uzaklaştırmak, halas 

etmek. 

1. Vādī-yi ḫavf-ı ḫaṭardan ḳurtarsun 

onı / Sālik-i ḥubb-ı ʿAlīdür mülk-i 

emn-i ʿāḳıbet (G. 17, Beyit 6). 

[ḳurtarsun, -sun ] 

2. Ḳurtar bizi Ḥüseyn Ḥasan ʿaşḳına 

bugün / Leb-teşne-yi dil-figār 

beyābān içindeyüz (G. 95, Beyit 

5). [ḳurtar, ] 

3. Ḳalmışuḳ ġam vādīsinde hādi-yi 

rehber gerek / Bu ẓelāletden bizi 

ḳurtarmaġa bir er gerek (G. 139, 

Beyit 1). [ḳurtarmaġa, -ma, -ġ, -a ] 

ḳurtul-: Tehlikeli veya kötü bir durumu 

atlatmak, istenmeyen bir durumdan 

uzaklaşmak, sıyrılmak. 

1. Oda yanmaḳdan temāmet 

ḳurtulur ehl-i aẕāb / Virse tā rūz-

ı ḳıyāmet yüzünden bir nahīb (G. 

6, Beyit 2). [ḳurtulur, -ur ] 

2. Ẕerre tek mahveyle mihrinde 

ʿAlīniñ nefsini / Nahsinden 

ḳurtulub tā kim ola baḫtıň saʿīd 

(G. 55, Beyit 5). [ḳurtulub, -ub ] 

ḳuru: Canlılık emaresi olmayan. 

1. Ḳuru aġacdan bize meyve-yi ter 

luṭf-iden / Berd-i ʿacūzu kesüb 

taze bahār eyleyen (G. 164, Beyit 

5). [ḳuru, ] 

kūs: Kös, büyük davul. 
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1. Maşrıḳ-ı ṣubḥ-ı velāyetden ʿalem 

çekdi semūs / Bildirmeden ḳıldıġı 

raʿd-ı ḥarb çaldı kūs (G. 106, Beyit 

1). [kūs, ] 

kūs: Kanatlı uçucu hayvan; kuş. 

1. Gir ḥaḳīḳat bostanında naẓar ḳıl 

her ṭaraf / Olmadın mānend-i 

sūsen gül teki hem cümle kūş (G. 

116, Beyit 5). [kūş, ] 

kūs: Kanatlı uçucu hayvan; kuş. 

1. Mest olub cām-ı velāyetden 

oḫullar medh-i şāh / Ṭūṭī-yi 

ḳumri hezārān bülbül u her nevʿ 

ḳūş (G. 116, Beyit 6). [ḳūş, ] 

 

ḳuşan-: (Kılıç, kemer, kuşak vb. şeyleri) 

Beline bağlamak, takmak. 

1. Ḳuşandı ẕülfiḳārı tā resūlüñ 

ʿarşına virdi / İmām-ı evliyā yaʿni 

emīrü’l-müʾminīn revnaḳ (G. 133, 

Beyit 2). [ḳuşandı, -dı ] 

2. Düşmen-i āl-i ʿAlī ḳaṣdına çün 

şāh-şecāʿ / Tīġ-ı zerrīn ḳuşanub 

mindi bir aṣlana güneş (G. 117, 

Beyit 6). [ḳuşanub, -ub ] 

ḳuşan-: Kuşanmak, giyinmek. 

1. Sıbġatıdur çün hüccet-i ḳatiʿ 

ḳoşan meydāna gel / Ger ḳılursan 

dīn yolında āl-i merdān-ile baḥs 

(G. 26, Beyit 6). [ḳoşan, ] 

ḳuşemşem: Yiğit. 

1. Menim şāhım ḳuşemşemdür 

ḳuşemşem / Kim ol ẕāt-ı 

mücessemdir mücessem (G. 160, 

Beyit 1). [ḳuşemşemdür, -dür ] 

2. Menim şāhım ḳuşemşemdür 

ḳuşemşem / Kim ol ẕāt-ı 

mücessemdir mücessem (G. 160, 

Beyit 1). [ḳuşemşem, ] 

kürsi: Arşın altında bulunan, yeri ve 

gökleri kaplayan sekizinci felek. 

1. Şemʿ-i hudādur ruḫı çarḫ çū 

fānūs oña / Perde-yi fānūs imiş 

ʿarş bu kürsi legen (G. 163, Beyit 

4). [kürsi, ] 

kürsi-yi raḥmāndır: Rahmetiyle muamele 

eden Allah'ın makamı. 

1. (G. 186, Beyit 10). [kürsi-yi 

raḥmāndır, -dır ] 
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küstaḫ: Saygısız, kaba, terbiyesiz (kimse). 

1. Uçma küstaḫ eger Cebreʾīl-iseñ 

ḥaẕer it / Yanmıya baḥr-ı velāyet 

güẕerinde yelegiñ (G. 136, Beyit 

7). [küstaḫ, ] 

küştegān: Öldürülmüş olanlar. 

1. Ẕülfiḳārı çekdi derdem her ṭaraf 

seyl oldı kān / Küştegān içinde 

gördi Muṣṭafā olmuş nihān (Muh. 

2, Beyit 14). [küştegān, ] 

ḳuṣūr-ı cennet-i aʿlā: Cennet'i ala'nın 

köşkleri. 

1. (G. 181, Beyit 12). [ḳuṣūr-ı 

cennet-i aʿlā, ] 

ḳuṭb: Yerkürenin ekseninin geçtiği, 

ekvatora en uzak iki noktadan her biri. 

1. Serv-i semā u ʿarż u cebel baḥr 

cümle keşf / Bu şarḳ u ġarb u 

ḳuṭb yemīn u yesār fetḥ (G. 39, 

Beyit 9). [ḳuṭb, ] 

ḳuṭb: Yerkürenin ekseninin geçtiği, 

ekvatora en uzak iki noktadan her biri || 

Manevi mertebelerin en yükseğinde 

bulunan kimse; zahir ve batın 

alemlerinin idarecisi, alemin kalbi, 

alemde Hak’ın halifesi vaziyetindeki 

insan-ı kamil. 

1. Tanı ol ḳuṭbı ki onuñ ẕātına 

yoḫdur zevāl / Yoḫsa geçdi bu 

cihān-ı fānīden besyār-ı ḳuṭb (G. 

7, Beyit 8). [ḳuṭbı, -ı ] 

ḳuṭb-ı devrān: Dünyanın kutbu, yön 

gösteren yıldızı. 

1. (G. 171, Beyit 8). [ḳuṭb-ı devrān, ] 

ḳuṭb-ı devrān-ı ulūhiyyetdir: Allah'ın 

yaratıp dönmesini sağladığı evren. 

1. (G. 130, Beyit 10). [ḳuṭb-ı devrān-ı 

ulūhiyyetdir, -dir ] 

ḳuṭb-ı felek: Kainatın merkezi. 

1. (G. 20, Beyit 5). [ḳuṭb-ı felek, ] 

ḳuṭb-ı sābit: Kutup gibi yerinde sabit 

duran Ali. 

1. (G. 188, Beyit 2). [ḳuṭb-ı sābit, ] 

ḳuṭb-ı zemīn u zamān: Vaktin ve 

yeryüzünün hakimi. 

1. (G. 159, Beyit 7). [ḳuṭb-ı zemīn u 

zamān, ] 
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2. (G. 180, Beyit 9). [ḳuṭb-ı zemīn u 

zamān, ] 

ḳuvvet: Güç, kudret, takat. 

1. Geh heybet-ilen deşt-i 

siyāsındaki suʿbān / Geh ḳuvvet-

ilen baḥr-ı celāletde nehengem 

(G. 156, Beyit 5). [ḳuvvet-ilen, --

ile, -n ] 

2. Bu munca ḳuvvet u ḳudret ki 

luṭfitdi oña yezdān / Ḫilāf-ı emr 

ondan bir ser-i mū olmadı ṣādır 

(G. 66, Beyit 6). [ḳuvvet, ] 

3. Taʿālallah zihi ḥikmet zihi ḳudret 

zihi ḳuvvet / Deminden mehd 

içinde nuṭḳa geldi īsī-yi Meryem 

(G. 152, Beyit 5). [ḳuvvet, ] 

4. Bu’l-Ḥasan u bū-turāb nūr-ı meh-

i āftāb / Ḳuvvet u ḥavl u velā 

yaʿni ʿAlīyyü’l-ʿaẓīm (G. 159, Beyit 

10). [ḳuvvet, ] 

5. Yerde gökde çün ḳuvvetdür nuṭḳ-

ı kelām / Bu ḫaberdür ey 

muvaḥḥid maʿnī-yi Allah-ı nūr 

(G. 69, Beyit 3). [ḳuvvetdür, -dür ] 

6. Bir midür cins-i şuġāl rubeh u 

segsār ḳalb / Şīr ilen şevketde yā 

ḳudretde yā ḳuvvetde hey (G. 4, 

Beyit 7). [ḳuvvetde, -de ] 

ḳuvvet-i ṣavt u kelām: Ses ve sözün gücü. 

1. (G. 110, Beyit 2). [ḳuvvet-i ṣavt u 

kelām, ] 

kuʾy: Karye, köy. 

1. ʿAlī Mūsā Rıżā ehl-i rıżā-yı 

kaʿbedür kuʾyi / Taḳī u hem 

Naḳīdür devlet hem dīn hem 

māhir (G. 66, Beyit 14). [kuʾyi, -i ] 

kūy: Köy, semt, mahalle. 

1. Her reh-reviñ ki kūyuña ey şāh 

rāhı yoḫ / Ehl-i hidāyet olmadı 

nūr-ı Allahı yoḫ (G. 44, Beyit 1). 

[kūyuña, -u, -ñ, -a ] 

2. Her reh-reviñ ki kūyuña ey şāh 

rāhı yoḫ / Ehl-i hidāyet olmadı 

nūr-ı Allahı yoḫ (G. 43, Beyit 1). 

[kūyuña, -u, -ñ, -a ] 

3. Kaʿbedür kūyıñ gürūh-ı enbiyā 

ḥüccācıñız / İstivā-yı ʿarş-ı 
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ḥaḳḳdur yā ʿAlī minhācıñız (G. 98, 

Beyit 1). [kūyıñ, -ıñ ] 

kūy-ı hecā: Küfür, hakaret meydanı. 

1. (G. 35, Beyit 8). [kūy-ı hecā, ] 

kūy-ı ḥicāz: Mekke ve Medine şehirleri. 

1. (G. 83, Beyit 2). [kūy-ı ḥicāz, ] 

kūy-ı kaʿbeyi: Ka'be'nin olduğu mahalle, 

muhit. 

1. (G. 151, Beyit 7). [kūy-ı kaʿbeyi, -

y, -i ] 

kūy-ı kelb-i āsitānı: Sevgilinin kalbinin 

mahallesinin kapısının eşiği. 

1. (G. 96, Beyit 2). [kūy-ı kelb-i 

āsitānı, -ı ] 

kūy-ı mesken: Mekan olan mahalle, köy. 

1. (G. 172, Beyit 5). [kūy-ı mesken, ] 

kuy-ı nübüvvet: Peygamberlik köyü, 

peygamberlik muhiti. 

1. (G. 21, Beyit 6). [kuy-ı nübüvvet, ] 

kūy-ı vefādan: Vefa köyü, vefa mahallesi. 

1. (G. 113, Beyit 2). [kūy-ı vefādan, -

dan ] 

ḳuzı: Koyunun yavrusu anlamına 

küçükbaş hayvan. 

1. Gitse yolında eger başı zehī faḥr-i 

şeref / ʿĀdet-i resmdür ḳoç ḳuzı 

ḳurbāna gider (G. 77, Beyit 7). 

[ḳuzı, ] 
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L 

lā: Hayır. 

1. Lā fetā ṭuġrā-yı velāyet tā maña 

mihr-i innemā/Tahtıñızdur 

Āyete’l kürsi-yi tebārek tācıñız 

(G. 98, Beyit 2). [lā,] 

2. Hergiz anıñ vaḳt-i ḥācet nuṭḳına 

lā gelmedi/Ṣandı sāiller 

mükerrer bu söze ḥaḳḳdır güvāh 

(G. 169, Beyit 6). [lā,] 

3. Şirk-i esnā niyeti ḳalmaz elif tek 

ferd olur/Vāḥidiyyet menzilinde 

lā u illādan geçer (G. 79, Beyit 11). 

[lā,] 

4. Nice lāla dirsen iḫtiyār it ṣūfī 

ṣümme bükm/Ki ḥaḳḳıñ ẕāt-ı 

peymānına hem lā u niʿam 

ṣıġmaz (G. 93, Beyit 2). [lā,] 

5. Andan ser u zer istediler 

söylemedi lā/Hind u ʿArab u Türk 

u ʿAcem Gürcü u Çerkes (G. 107, 

Beyit 4). [lā,] 

6. Maʿnī-yi noḳta-yı bā esrār-ı lam 

elif lā/Baḥr-ı ʿulūma gevher 

kimdir ʿAlīden özge (G. 174, Beyit 

11). [lā,] 

lā fetā illā ʿalī lā seyf illā ẕülfiḳār: 

Zülfikar’dan başka kılıç, Ali’den başka da 

yiğit yoktur. 

1. (G. 61, Beyit 6). [lā fetā illā ʿalī lā 

seyf illā ẕülfiḳār,] 

lā reybe: Asla şüphe olmayan. 

1. (Muh. 3, Beyit 22). [lā reybe,] 

lā şek: Şüphesiz, şüphe olmayan. 

1. (Muh. 3, Beyit 22). [lā şek,] 

lā yemūt: Baki olan Allah, ölmeyen, daim 

olan. 

1. (G. 143, Beyit 4). [lā yemūt,] 

lā-cerīm: Kabahatsiz, suçsuz. 

1. Şāh-ı merdān çākeri çekmez 

ʿadūdan ḫavf-ı ḫūn/Evliyā 

şehrine girmez lā-cerīm u bīm 

ḥerās (G. 103, Beyit 4). [lā-cerīm,] 

lāciverd: "Lâciverd" lacivert rengi. 

1. Her seḥer bu lāciverd çarḫa tā 

zerd çeker/Sensen el-ḥaḳḳ 

şāhbāz-ı āşiyān-ı lā-mekān 

kācıñız (G. 98, Beyit 9). [lāciverd,] 

lāciverdī: Lâcivert renginde. 
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1. Şeh-süvār-ı çarḫ içün bir 

lāciverdī ʿarśada/Mihr u māhı 

göy-len çevgān iden perverdigār 

(G. 59, Beyit 5). [lāciverdī,] 

2. Baḥra düşdi ger şebeh bu 

laciverdī ḥaḳḳdan/Cevher-i 

derdem çıḫardı bir dıraḫşān 

senderūs (G. 106, Beyit 10). 

[laciverdī,] 

lāf eylemesün: Laf etmek, boş konuşmak. 

1. (G. 107, Beyit 3). [lāf eylemesün, -

me, -sün] 

lāf eyler: Söz söylemek. 

1. (G. 75, Beyit 5). [lāf eyler, -r] 

lāf idene: Laf etmek, söz etmek, 

konuşmak. 

1. (G. 97, Beyit 11). [lāf idene, -en, -

e] 

lāf ider: Konuşmak. 

1. (G. 138, Beyit 4). [lāf ider, -er] 

lāf uran: Yüksekten atmak, atıp tutmak, 

böbürlenmek; bir şeyler sezdirerek söz 

söylemek. 

1. (G. 126, Beyit 1). [lāf uran, -an] 

lā fetā: : "La feta illa ali la seyfe illa 

zülfikar; Zülfikar’dan başka kılıç, Ali’den 

başka da yiğit yoktur." sözüne işaret 

etmektedir. 

1. Ẕikr u fikrim lā fetā nād-ı ʿAlīdür 

medḥ-i şāh/Ḳıṣṣā-yı ḥüsnü budur 

aḥbāb ara ẕikr-i cemīl (G. 143, 

Beyit 6). [lā fetā,] 

2. Müsellemdür aña elṭāf-ı Ḥaḳḳdan 

“lā fetā” mülki/“Şeh-i baḫt-ı 

sellun-i innemā” şehrine 

sulṭāndur(G. 74, Beyit 5). [lā fetā,] 

3. Nādı ʿAlī beyānı hem lā fetā 

nişānı/Rūz-ı daġa muẓaffer 

kimdir ʿAlīden özge (G. 174, Beyit 

8). [lā fetā,] 

4. Şāhında innemādur medḥinde lā 

fetādur/Menşūr-ı emr-i dāver 

kimdir ʿAlīden özge (G. 174, Beyit 

10). [lā fetādur, -dur] 

lā fetā illā ʿalī: Ali'den başka yiğit yoktur. 

1. (G. 25, Beyit 9). [lā fetā illā ʿalī,] 

lā fetā illā ʿalī lā seyfe illā ẕülfiḳār: "La 

feta illa ali la seyfe illa zülfikar; 
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Zülfikar’dan başka kılıç, Ali’den başka da 

yiğit yoktur.". 

1. (Muh. 2, Beyit 3). [lā fetā illā ʿalī 

lā seyfe illā ẕülfiḳār,] 

2. (Muh. 2, Beyit 5). [lā fetā illā ʿalī 

lā seyfe illā ẕülfiḳār,] 

3. (Muh. 2, Beyit 8). [lā fetā illā ʿalī 

lā seyfe illā ẕülfiḳār,] 

4. (Muh. 2, Beyit 10). [lā fetā illā ʿalī 

lā seyfe illā ẕülfiḳār,] 

5. (Muh. 2, Beyit 13). [lā fetā illā ʿalī 

lā seyfe illā ẕülfiḳār,] 

6. (Muh. 2, Beyit 15). [lā fetā illā ʿalī 

lā seyfe illā ẕülfiḳār,] 

7. (Muh. 2, Beyit 18). [lā fetā illā ʿalī 

lā seyfe illā ẕülfiḳār,] 

8. (Muh. 2, Beyit 20). [lā-fetā illā ʿalī 

lā seyfe illā ẕülfiḳār,] 

lā fetā illā ʿalī şarḥın: Bu "lā fetā" 

mazmunu. 

1. (G. 16, Beyit 5). [lā fetā illā ʿalī 

şarḥın,] 

lāf-ı bī-kirdār ḳalb: İş yapmayıp sadece 

konuşan; amelsiz söz sahibi. 

1. (G. 4, Beyit 11). [lāf-ı bī-kirdār 

ḳalb,] 

lafẓ: Söz. 

1. Ögreden Dāvūda munca lafẓ u 

ṣavt u naġmeyi/Geh Süleymāna 

bu vaḥş-ı ṭayrı fermān eyleyen 

(G. 167, Beyit 5). [lafẓ,] 

laḥmeke laḥmi: Arapça`da etim etim 

demek olan sözdür. Hz. Ali`ye yönelik 

kullanılan bir biat ifadesi. 

1. (Müsebba 1, Beyit 26). [laḥmeke 

laḥmi,] 

laḥmike laḥmiye: «Lahmike lahmi, 

demmike demmi, ruhike ruhi, cismike 

cismi.» "Eti benim etim, kanı benim 

kanım, ruhu benim ruhum, cismi(canı) 

benim cismimdir. 

1. (G. 188, Beyit 9). [laḥmike 

laḥmiye, -y, -e] 

“laḥmeke laḥmi”dür: 'Etin, etimdir.' 

anlamına gelen bu söz, vahdeti vücut 

için de bir yoldur; Hz. Muhammed'in 

Ali'ye: etin etimdir, kanın kanım, ruhun 

ruhumdur... dediği rivayet edilir. 
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1. (G. 5, Beyit 1). [“laḥmeke 

laḥmi”dür, -dür] 

laḥmike laḥmī: “Lahmike lahmi, 

demmike demmi, ruhike ruhi, cismike 

cismi.”, "Eti benim etim, kanı benim 

kanım, ruhu benim ruhum, cismi(canı) 

benim cismimdir. 

1. (G. 180, Beyit 2). [laḥmike laḥmī,] 

lāḥūta irdi: İlahî âleme erişmek. 

1. (G. 91, Beyit 8). [lāḥūta irdi, -di] 

laḥẓa: An, kısa zaman. 

1. Himmetī bir laḥẓa ḫāmūş olma ḳıl 

ahengi medḥ/ʿArş gülẕārında 

sensin bülbül-i ḫoşḫān ṣubḥ (G. 

40, Beyit 12). [laḥẓa,] 

2. Baġ-ı cennetde şehīd ol āl-i 

Ḥaydar ʿaşḳına/Çeşme-yi kevser 

teʾessüfden ḳılur her laḥẓa cūş (G. 

116, Beyit 2). [laḥẓa,] 

3. Zinhār olma gāfil bir laḥẓa ḥaḳḳ 

deminden/Bil bu demi ġanīmet 

hoş demidir dem-i ʿaşḳ (G. 132, 

Beyit 7). [laḥẓa,] 

4. Semʿ ol ki ḳılur ʿāleme her laḥẓa 

münādi/Gülzār-ı velāyetde bu 

dem şevk-ile bülbül (G. 146, Beyit 

7). [laḥẓa,] 

5. Fānīde her laḥẓa giyek bir 

libās/Dilber-i ʿayyār ʿAlīdür ʿAlī 

(G. 180, Beyit 5). [laḥẓa,] 

6. Ẕātını her laḥẓa ḳılan ʿāleme/Gün 

teki iẓhār ʿAlīdür ʿAlī (G. 180, 

Beyit 6). [laḥẓa,] 

7. Ġam-ı derd u belādır ḥāṣılı bu 

mezraʿ-ı dehriñ/Ne mümkindir 

geçe bir laḥẓa ʿālemde bī-ġam 

dem (G. 152, Beyit 11). [laḥẓa,] 

laʿīn: Lânetlenmiş, kovulmuş, melun. 

1. Ḥicāb-ı ẓulmet oña oldı perde-yi 

pindār/Bu nūr görmedi ol bī-

baśar laʿīni ḥasūd (G. 56, Beyit 

6).[laʿīni, -i] 

2. Her laʿḭniñ ḥaddi yoḫdur Aḥmede 

yārim diye/Ġār-ı vaḥdetde resūle 

yār sensin yā ʿAlḭ ( G. 189, Beyit 

7). [laʿīniñ, -iñ] 

lākin: Ama, ancak, fakat. 
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1. Cān ḫalvetinde ol dem bir 

mehveş-ile hemdem/Ḳandīl-i 

mihr u māha şems lakin ne ḥācet 

(G. 12, Beyit 3). [lakin,] 

lāl: Dilsiz. 

1. Lāl olur maḥşerde nuṭḳ ḳılmasa 

her kim bugün/Şol kelāmullah-ı 

nāṭıḳ kāşif-i Ḳur’ān medḥ (G. 38, 

Beyit 4). [lāl,] 

2. Nice lāla dirsen iḫtiyār it ṣūfī 

ṣümme bükm/Ki ḥaḳḳıñ ẕāt-ı 

peymānına hem lā u niʿam 

ṣıġmaz (G. 93, Beyit 2). [lāla, -a] 

laʿl: Yakut, değerli kırmızı taş. 

1. Ger laʿl gerek kūh-ı Bedaḫşān 

etegin dut/Ey dür dileyen ol bu 

ʿAden baḥrine ġavvāṣ (G. 20, 

Beyit 3). [laʿl,] 

2. Daşı laʿl u yaġmuru dürdāne eyler 

ḳanı mişk/Ḳaṭreyi cemʿ eyleyüb 

ʿummān iden perverdigār (G. 59, 

Beyit 6). [laʿl,] 

lala: Eskiden büyük âilelerde bir çocuğun 

bakımı, eğitim ve terbiyesiyle meşgul 

olan erkek terbiyeci. 

1. Selmān lalası oldı mühürdār-ı 

Süleymān/Cebreʾīl cilavdār oña 

Mūsā yasavul (G. 146, Beyit 10). 

[lalası, -s,-ı] 

lāle: Lale çiçeği. 

1. Tökdi çendān ḳanını ol şīr-i ḥaḳḳ 

müşrikleriñ/Pencesinde oldı berg 

lāle tek aḥmer ḳılıç (G. 34, Beyit 

4). [lāle,] 

lāle-gūn: Lale renkli II kırmızı, kan 

kırmızısı. 

1. Ol yedullahıñ dem tīġından olmış 

lāle-gūn/Sanasın gökde şafaḳdur 

ʿarṣa-yı meydāna baḫ (G. 42, 

Beyit 2). [lāle-gūn,] 

lāle-gūn olmış: Lale renkli olmak II 

kırmızı, kan kırmızısı olmak. 

1. (G. 41, Beyit 2). [lāle-gūn olmış, -

mış] 

lāle-ʿiẕār eyleyen: Lale gibi kırmızı 

yanaklı eylemek. 

1. (G. 164, Beyit 6). [lāle-ʿiẕār 

eyleyen, -y, -en] 



1406 
 

lāle-zār: Lalelik, lale yetişen yer, lale 

bahçesi. 

1. Şol velī-yi ḥaḳḳ ḳasīm-i nūr-ı 

nārıñ Himmetī/Buġż-ı āteş 

münkire cennet muḥibbe lālezār 

(G. 61, Beyit 12). [lālezār,] 

2. Erġuvānı nesterānı bostānı bir 

cova/Lāle-zārı ḫūn-ı dilden su 

içer bu ḥazraʿıñ (G. 176, Beyit 5). 

[lāle-zārı, -ı] 

laʿl-i bedaḫşān: Bedahşan lal'i; Bedahşan 

şehrinden çıkarılan kırmızı lal cevheri. 

1. (G. 134, Beyit 2). [laʿl-i bedaḫşān,] 

laʿl-i gevher: Yakut mücevheri. 

1. (G. 114, Beyit 3). [laʿl-i gevher,] 

lam bādan: Arap alfabesindeki lam ve ba 

harfleri; leb kelimesine işaret 

etmektedir. 

1. (G. 179, Beyit 2). [lam bādan, -

dan] 

lam u ba: Arap alfabesindeki lam ve ba 

harfleri; leb kelimesine işaret 

etmektedir. 

1. (G. 179, Beyit 1). [lam u ba,] 

lām u bā ḳapusıñ: Lam ve ba kapısı; leb 

kapısı; dudak. 

1. (G. 170, Beyit 5). [lām u bā 

ḳapusıñ, -ñ] 

lā-mekān: Belli bir yeri olmayan, 

mekânsız. 

1. Ḥabībiñ kitfine basdı 

ayaḳıñ/Dolaşdı lā-mekāna ḳıldı 

miʿrāc (G. 29, Beyit 3). [lā-

mekāna, -a] 

2. Hem felekden onı gördi perde-yi 

ʿizzetden hem/Çün Muḥammed 

lā-mekān iḳlimine ḳıldı ṣefer (G. 

65, Beyit 6). [lā-mekān,] 

3. Çarḫ meydānında ervāḥ-ı melāik 

leşkeriñ/Şeh-süvār olman gizliñ 

lā-mekān tārācıñız (G. 98, Beyit 

6). [lā-mekān,] 

4. Tanı ey dil lā-mekān taḫtında 

kimdir şehriyār/Mālikü’l-mülk-i 

velāyet ḥākim-i dārü’l-karār 

(Muh. 2, Beyit 1). [lā-mekān,] 

5. Ṭayy ḳıldı lā-mekānı girdi ḥarem-

serāye/Açdı anıñ çün ol dem 
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ferrāş-ı ʿarş-mefreş (G. 111, Beyit 

6). [lā-mekānı, -ı] 

lā-mekān kāfında: Mekansızlık kafı || 

Sınırları çizilemeyen Kaf dağı. 

1. (G. 36, Beyit 10). [lā-mekān 

kāfında, -n, -da] 

lā-mekān taḫtında sulṭāndur: 

Mekansızlık tahtının sultanı; herhangi 

bir yerle, mekanla sınırlandırılamayan 

tahtın sultanı.. 

1. (G. 49, Beyit 10). [lā-mekān 

taḫtında sulṭāndur, -dur-n, -da] 

lāmiʿ: Parlayan, parıldayan. 

1. Egerçi sunʿ-i pākinden yaratdı 

Ādem-i ṣāniʿ/Cemālinden anıñ 

amma ki nūr-ı şāh-idi lāmīʿ (G. 

124, Beyit 1). [lāmīʿ,] 

laʿnet: Allah'ın rahmetinden, af ve 

merhametinden mahrum olma. 

1. Ḥasedden ol cedeliñ geçdi 

boynuna çenber/Cihānda tā bī-

ebed oldı laʿnet ol merdūd (G. 56, 

Beyit 7). [laʿnet,] 

2. Dīv ṭabʿ ḫod-perest ḫod-bīn degil 

şeyṭān ṣıfat/Laʿnet ol aḳvāma 

Ḥaydar çākeridir Himmetī (G. 

182, Beyit 4). [laʿnet,] 

laʿnet eyle: Allah’ın rahmetinden 

mahrum kalmasını dile, bedduâ et. 

1. (Muh. 1, Beyit 22). [laʿnet eyle,] 

lāʿnet ḳıl: Beddua etmek. 

1. (G. 16, Beyit 11). [lāʿnet ḳıl,] 

laʿnet oḫı: Beddua et, ilen. 

1. (G. 177, Beyit 6). [laʿnet oḫı,] 

lāşe: Leş, ölmüş hayvan bedeni; kokmuş 

ve murdar şey. 

1. Hergiz irmez şol şeh-i düldül-

süvārıñ gerdine/Lāşeye minmiş 

felāket birle her bir sust-lāş (G. 

112, Beyit 7). [lāşeye, -y, -e] 

lā-şek: Şüphesiz. 

1. Çıḫsa ger ḫāriciniñ cānı teninden 

lā-şek/Ol ceḥennem odına tā-be-

ebed yāne gider (G. 77, Beyit 10). 

[lā-şek,] 
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lā-seyf lā-fetā: "La feta illa Ali la seyfe illa 

zülfikar". Zülfikar’dan başka kılıç, 

Ali’den başka da yiğit yoktur. 

1. (Müsebba 1, Beyit 26). [lā-seyf lā-

fetā,] 

lāt: Araplar’ın taptığı putların en önde 

gelenleri Menât, Lât ve Uzzâ’dır. Sakīf 

kabilesinin putu olan Lât Tâif’te 

bulunuyordu. Dört köşe bir kaya 

parçasından ibaret olup saygınlığı 

Menât’tan sonra gelirdi. Kureyş halkı ve 

bütün Araplar ona saygı gösterirdi. 

1. Ḥācı degil bu ḳaʿbe-yi taḥḳįḳe 

īzedi/Dāim perestiş itdügi bir 

deyr içinde Lāt (G. 11, Beyit 12). 

[lāt,] 

2. Resūlüñ kitfine basdı ayaġıñ/ʿAlīʿ 

endirdi ṭāḳ-ı kaʿbeden Lāt (G. 15, 

Beyit 10). [lāt,] 

3. Ġaybdan tā kim şehādet mülkine 

yetdi ʿalem/Lātı yaḫdı āteşe 

zünnār üzüldi sındı ḫāc (G. 27, 

Beyit 5). [lātı, -ı] 

4. ʿAlī dīdārına ḳıl secde-yi şükr/Uş 

at Lāt u Menāt saḫlama ḫāc (G. 

29, Beyit 10). [lāt,] 

5. Ḫāricīniñ ḳoynıdur but-ḫāne-yi 

ehl-i fereng/Ḫāç u zünnār u 

çelīpā biliñ Lāt andan çıḫar (G. 81, 

Beyit 13). [lāt,] 

6. Kaʿbeyi but-ḫane ḳılma olmaya 

ger but-perest/Lātı yandur ḫaçı 

sındur rişte-yi zünnārı kes (G. 

108, Beyit 6). [lātı, -ı] 

7. Ey münāfıḳ Lātı ḳoynından çıḫar 

zünnārı kes/Aḫiretde müşrike 

çünkim yetürmez Lāt feyż (G. 121, 

Beyit 10). [lāt,] 

8. Ey münāfıḳ Lātı ḳoynından çıḫar 

zünnārı kes/Aḫiretde müşrike 

çünkim yetürmez Lāt feyż (G. 121, 

Beyit 10). [lātı, -ı] 

9. Reh-nümāsın bilmeyenler daʿvī-

yi islām ider/Kaʿbe içinde 

perestiş eyler ol Lāt Ḥubel (G. 

140, Beyit 4). [lāt,] 

lāübālī: Kayıtsız, çekinmez, hürmetsiz. 
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1. Cürʿa-yı cām-ı ʿAlīden mest olub 

ey Himmetī/Lāübālī bāb ol 

ḳāmet-i mestāna gel (G. 150, 

Beyit 11). [lāübālī,] 

lā-ümmīd: Ümitsiz. 

1. Bir taḳarrub ḥāṣıl it gel ḥaḳḳa 

ḥaḳḳ bil Ḥaydarı/Kim ki ol 

sulṭān-ı ḥaḳḳ bilmez olur 

ḥaḳḳdan lā-ümmīd (G. 55, Beyit 

10). [lā-ümmīd,] 

lā-yemūt-i ẕü’l-ḥayāt: Dünya ve 

ahiretteki hayatın ölümsüzlüğü. 

1. (G. 33, Beyit 11). [lā-yemūt-i ẕü’l-

ḥayāt,] 

lāyezāl: Bitmez, yok olmaz, kaybolmaz; 

Allah. 

1. (G. 159, Beyit 1). [lāyezāl,] 

lāyezāl-i bī-zevāl: Bitmez tükenmez ebedi 

varlık. 

1. (G. 68, Beyit 12). [lā-yezāl-i bī-

zevāl,] 

lāyıḳ: Yakışır, münasip, şâyân. 

1. Ḳanber gereg ʿAlīniñ cān vire 

Ḫidmetinde/Her bende maḳbūl 

olmaz her tuḫfe lāyıḳ dost (G. 23, 

Beyit 7). [lāyıḳ,] 

2. Men didim ki şemʿ insān bezmine 

lāyıḳdurur/Pāygāh içinde neyler 

yandurub ḫar gelle şemʿ (G. 123, 

Beyit 10). [lāyıḳdurur, -durur] 

3. Lam bādan şaḳ olundı sırr-ı 

bābullah-ı ḥaḳḳ/Gör ne elṭāf-ı 

mükerrem itdi mi lāyıḳ bize (G. 

179, Beyit 2). [lāyıḳ,] 

4. Pişvāsı reh-nümāsı rehber-i esnā 

ʿaşer/Ḳavl u fiʿl-i ḥaḳḳa lāyıḳ 

caʿferidir Himmetī (G. 182, Beyit 

7). [lāyıḳ,] 

lāyıḳ degildir: Hak etmemek, layık 

olmamak. 

1. (G. 129, Beyit 4). [lāyıḳ degildir, -

dir] 

lāyıḳ düşer: Uygun olmak, yaraşmak. 

1. (G. 99, Beyit 2). [lāyıḳ düşer, -er] 

lāyıḳ-ı kelb-i ʿalī olsañ: Hz. Ali'nin 

köpeğine uygun olmak, yaraşmak. 

1. (G. 179, Beyit 3). [lāyıḳ-ı kelb-i ʿalī 

olsañ, -sa, -ñ] 
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leb: Dudak. 

1. İçmedi kim ki lebinden ṣanemiñ 

cām-ı Cemi/Olmadı ṣāf bu merāt-

ı ṣafāyı görmez (G. 86, Beyit 2). 

[lebinden, -i, -n, -den] 

2. Sāḳī lebinden almaz bir būse her 

ḥarīfiñ/Topraḳ dem içinde 

peymāne olmayınca (G. 170, Beyit 

8). [lebinden, -i, -n, -den] 

leb-teşne-yi dil-figār beyābān: Çölde 

susamış yaralı gönül. 

1. (G. 95, Beyit 5). [leb-teşne-yi dil-

figār beyābān,] 

leccāc: İnat eden, ayak direten kimse. 

1. Ḳoy leccācı olma ebleh şāh-ı 

merdān ḳuldur/Āfete uġrar bu 

yolda ḳılmayanıñ terk-i leccāc (G. 

27, Beyit 9). [leccācı, -ı] 

ledünnī ʿilmine: Gayb ilmi, ilahi esrarı 

öğreten ilim. 

1. (G. 152, Beyit 7). [ledünnī ʿilmine, 

-n, -e] 

ledünnī ʿilmini: Gayb ilmi, ilahi esrarı 

öğreten ilim. 

1. (G. 190, Beyit 4). [ledünnī ʿilmini, 

-n, -i] 

 

legen: Yayvan kap. 

1. Şemʿ-i hudādur ruḫı çarḫ çū 

fānūs oña/Perde-yi fānūs imiş 

ʿarş bu kürsi legen (G. 163, Beyit 

4). [legen,] 

lemʿa: Parıltı, parlaklık. 

1. Şuʿle-i meşy-i ʿAlīdür ẓāhiren bir 

lemʿadur/Şemse-i keyvān bu 

ḳandīl ṭāḳ-ı lāciverd (G. 52, Beyit 

6). [lemʿadur, -dur] 

lemyezel: Yok olmaz, zeval bulmaz, bâkî, 

dâimî, lâyezal || Allah. 

1. Kim ki Ḥaydar çākeridir ol 

çekübdür ḫaṭṭ-ı ʿafv/Nāme-yi 

āʿmālına anıñ kerīm u lem-yezel 

(G. 140, Beyit 6). [lem-yezel,] 

2. Yā ʿAlḭ u yā ʿAlḭ “ente kerḭm u 

raḥḭm”/Lemyezel u lā yezāl 

maẓhar-ı ẕāt-ı ḳadḭm (G. 159, 

Beyit 1). [lemyezel,] 

lemyezelī: Başlangıcı ve sonu olmayan. 



1411 
 

1. Yoḫ-idi ʿālem henüz ḫilḳat-i 

ādem henüz/Geldi bu feyż-i ezel 

lem-yezelīden bize (G. 173, Beyit 

3). [lem-yezelīden, -den] 

lenger: Gemi demiri, çapa. 

1. Baḥr-ı ʿilm zevrāḳ ḥükmünüñ 

olmaz lengeri/Ḳāf-ı Elburzu 

Demāvend hem kūh-ı Ṣeḥend (G. 

51, Beyit 4). [lengeri, -i] 

2. Doḳḳuz ʿarşınıñ sütunı yeddi 

ferşiñ lengeri/Oldur velī-yi 

muṭlaḳ ḫallāḳ-ı ʿālem maẓhār-ı 

ḳādir (G. 66, Beyit 4). [lengeri, -i] 

lenger-i ḳaṣr-ı vasaṭda: Dünya köşkünün 

ortasını belirleyen çapa, denge aracı. 

1. (G. 7, Beyit 6). [lenger-i ḳaṣr-ı 

vasaṭda, -da] 

lenterānī: "Sen beni göremezsin." 

Allah'u Teala'nın Hz.Musa'ya Tur 

dağında verdiği cevap. 

1. Feemmā ev ḫıṭābı lenterānīden 

ḫaber bilmez/Vücūd-ı Murtażānı 

maẕhar-ı ḥaḳḳ bilmeyen cāhil (G. 

100, Beyit 6). [lenterānīden, -den] 

leşker: Asker. 

1. Bir şehādet barmaġı eyler cihānı 

tārumār/Şol ʿerenler serverine 

ger çekseler leşker ḳılıç (G. 34, 

Beyit 9). [leşker,] 

2. Başını leşkerlerün cellād-ı ḫūn-

efşān-ı çarḫ/Yeryüzünden ança 

kesdi ẕülfiḳārı müşriki (G. 42, 

Beyit 8). [leşkerlerün, -ler, -ün] 

3. Evliyā şāh-ı velāyet leşkeriniñ 

serveri/Ḫāce-yi Selmān u Ḳanber 

Būzer u Veysu’l-Ḳaran (G. 168, 

Beyit 5). [leşkeriniñ, -i, -niñ] 

4. Kim ola bu ḥaḳḳ leşkerine rehber 

u sālār/Ser-baḫş u ʿaṭā-baḫş 

ḫaṭā-baḫş-ı kerem-dār (G. 60, 

Beyit 1). [leşkerine, -i, -n, -e] 

5. Ḳayretinden leşkerin yandurdı 

İskender misāl/Ṣalmadı çün 

āyine pertev-i meşʿal-i tābān 

ṣubḥ (G. 40, Beyit 3). [leşkerin, -i, 

-n] 

6. Ne fikrim var münāfıḳ 

leşkerinden/Yeter imdādıma şāh-
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ı cihānım (G. 158, Beyit 12). 

[leşkerinden, -i, -n, -den] 

leşker başı: Askerlerin başı, komutan. 

1. (G. 146, Beyit 9). [leşker başı,] 

leşker çekdi: Asker göndermek. 

1. (G. 10, Beyit 6). [leşker çekdi, -di] 

leşker-i ʿādı: Ad kavminin askerleri. 

1. (G. 181, Beyit 5). [leşker-i ʿādı, -ı] 

leşker-i ʿadū: Düşman askeri. 

1. (Müsebba 1, Beyit 16). [leşker-i 

ʿadū,] 

leşker-i ʿarż u semā: Yer ve göğün askeri. 

1. (G. 69, Beyit 6). [leşker-i ʿarż u 

semā,] 

leşker-i bed-ʿahd-ı ḫāricī: Sözünde 

durmayan, vaadine sadık kalmayan 

hâricî ordusu. 

1. (G. 43, Beyit 10). [leşker-i bed-

ʿahd-ı ḫāricī,] 

leşker-i dīn: Din askeri. 

1. (G. 146, Beyit 9). [leşker-i dīn,] 

leşker-i ehl-i kerem: Cömertlik sahibinin 

askeri || Hz. Ali'nin askerleri. 

1. (G. 52, Beyit 2). [leşker-i ehl-i 

kerem,] 

leşker-i ervāh: Ruhlar ordusu. 

1. (G. 87, Beyit 3). [leşker-i ervāh,] 

leşker-i ervāḥa: Ruhlar ordusu. 

1. (G. 172, Beyit 5). [leşker-i ervāha, 

-a] 

2. (Muh. 2, Beyit 4). [leşker-i ervāḥa, 

-a] 

leşker-i ervāḥ-ı mücerredden: Maddeden 

ve cisimden ayrılmış ruhların ordusu. 

1. (G. 114, Beyit 11). [leşker-i ervāḥ-ı 

mücerredden, -den] 

leşker-i ervaḥ-ile: Ruhlar ordusu. 

1. (G. 186, Beyit 2). [leşker-i ervaḥ-

ile, --ile] 

leşker-i eşrārı: Fesatçılar ordusu. 

1. (G. 108, Beyit 10). [leşker-i eşrārı, 

-ı] 

leşker-i ġam: Gam askeri. 

1. (G. 58, Beyit 1). [leşker-i ġam,] 

leşker-i ḫırsla: Aç gözlülük, tamahkârlık 

ordusu. 
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1. (G. 77, Beyit 2). [leşker-i ḫırsla, -

la] 

leşker-i naḥle: Arı ordusu. 

1. (G. 70, Beyit 9). [leşker-i naḥle,] 

leşker-i nefsi: Nefis askeri. 

1. (G. 167, Beyit 12). [leşker-i nefsi, -

i] 

leşker-i ṣāḥib-zamān: Zamanın sahibinin 

askeri. 

1. (G. 53, Beyit 10). [leşker-i ṣāḥib-

zamān,] 

leşker-i şeyṭān: Şeytan ordusu. 

1. (G. 63, Beyit 1). [leşker-i şeyṭān,] 

leşker-i şeyṭānı: Şeytan ordusu. 

1. (G. 149, Beyit 3). [leşker-i şeyṭānı, 

-ı] 

leşker-i seyyāreye: Hareketli olan 

yıldızların ordusu. 

1. (G. 106, Beyit 3). [leşker-i 

seyyāreye,] 

leşker-i ve’l-ʿādiyāt: O harıl harıl (savaşa) 

koşan asker. 

1. ( G. 189, Beyit 11). [ leşker-i ve’l-

ʿādiyāt] 

 

leşker-i ve’l-mürselāt: Gönderilen asker. 

1. (G. 81, Beyit 7). [leşker-i ve’l-

mürselāt,] 

leşker-i yeʾcüce: Yecüc(Kur'an'da adı 

geçen, zulüm ve fitne çıkaran 

kavimlerden biri; Ye'cuc ve Me'cuc) 

kavminin askeri. 

1. (G. 50, Beyit 11). [leşker-i yeʾcüce, 

-e] 

leşker-i zenbūr: Arı ordusu. 

1. (G. 22, Beyit 10). [leşker-i zenbūr,] 

leşker-keş: Asker çeken, asker gönderen. 

1. Leşker-i naḥl-i ejdehā-yı heft-ser 

ḥükmindedür/Oldur leşker-keş u 

ervāḥ-ı ḫayl-i enbiyā (G. 70, Beyit 

9). [leşker-keş,] 

lev: Eğer, şayet; şart edatı. 

1. Genc-i esmā menbaʿ-ı maʿnā 

beyān-ı maʿrifet/Murtażādur 

kāşif-i esrār lev keşfü’l-ḳażā (G. 

18, Beyit 3). [lev,] 
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levḥ: Sayfa. 

1. Cānā cemāliñizden ḳaṣr-ı cihān 

münaḳḳaş/Ḫāl u ḫaṭṭından bu 

levḥ oldı cāna münaḳḳaş (G. 118, 

Beyit 1). [levḥ,] 

2. Ol dem ki ḫalḳ eyledi ḥaḳḳ ʿarş-ı 

āʿẓamı/Çekdi bu ḥarf levḥā ḳalem 

yā ʿAlī meded (G. 58, Beyit 11). 

[levḥā, -a] 

3. Çekmiş muṣavver-i çīn bir levhe 

ṣūret-i but/ʿAks-i ruḫundan anıñ 

pīr-i muġān münaḳḳaş (G. 118, 

Beyit 5). [levhe, -e] 

levḥ: Sayfa; levh-i mahfūz: Allah’ın 

takdir ettiği, olmuş ve olacak bütün 

şeylerin üzerinde yazılı bulunduğu kabul 

edilen levha. 

1. ʿArş u kürsī mihr u māh çarḫ hem 

levḥ u ḳalem/Cümle 

fermānındadur bād āteş ḫāk u āb 

(G. 1, Beyit 2). [levḥ,] 

levha-yi sefīddür: Beyaz levha || boş ve 

temiz bir sayfa. 

1. (G. 11, Beyit 4). [levha-yi sefīddür, 

-dür] 

levḥ-i dilde: Gönül levhası. 

1. (G. 153, Beyit 1). [levḥ-i dilde, -de] 

levḥ-i maḥfūẓ: "korunmuş levha" demek 

olup, bütün zaman ve mekan içinde 

olmuş, olacak her şeyin yazılı olduğu 

kitap. 

1. (G. 128, Beyit 4). [levḥ-i maḥfūẓ,] 

levḥ-ile ḳur’ānımız: Kur'an-ı Kerim'in 

sayfası. 

1. (G. 96, Beyit 2). [levḥ-ile 

ḳur’ānımız, -ı, -mız] 

lev-keşef: “Lev keşef el-gıtai ma ezdet 

yakinen” yani “Eğer perdem kalksa bile 

yine benim yakînim artmaz, değişmez” 

anlamında bir söze işaret olmaktadır. 

1. “Lev-keşef” ḥaḳḳdan ʿAlī 

şānındadır hem “men 

ʿaref”/Vezn-i ʿaḳl-ı ʿadl u nefs-i 

keffe-i mīzān-ı ʿaşḳ (G. 131, Beyit 

9). [“lev-keşef”,] 

levlāk: "Levlâke levlak lema halaktül 

eflak: Sen olmasaydın kâinatı 

yaratmazdım." Kudsi hadis olduğu 

söylenen ifadeden iktibastır. 
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1. Kimiñ şānındadur levlāk tā 

ḥaḳḳdan ḫitāb olur/Ḫaber dut bu 

ḫaberden yoḫsa oldun müşrif 

ḥāsir (G. 66, Beyit 11). [levlāk,] 

leyk: Ammâ, lâkin, fakat. 

1. Dem-be-dem bu ʿıyda cān ḳurbān 

iderler ehl-i ʿaşḳ/Leyk sūfī 

ʿankebūt āsār bāb eyler ḳadīd (G. 

55, Beyit 4). [leyk,] 

leyl: Gece, şeb. 

1. Ay gün ulduzı çarḫa iden 

taʿbiye/Sāl u mah u hafta u leyl u 

nehār eyleyen (G. 164, Beyit 2). 

[leyl,] 

2. Hükmine ʿarş u ferş u mekīn u 

mekān mutīʿ/Şems u ḳamer 

kevākib u leyl u nehār fetḥ (G. 39, 

Beyit 7). [leyl,] 

leyl u nehār: Gece ve gündüz. 

1. (G. 18, Beyit 12). [leyl u nehār,] 

2. (G. 33, Beyit 10). [leyl u nehār,] 

3. (G. 33, Beyit 10). [leyl u nehār,] 

4. (G. 110, Beyit 10). [leyl u nehār,] 

5. (G. 157, Beyit 11). [leyl u nehār,] 

6. (G. 165, Beyit 4). [leyl u nehār,] 

leyl u nehār: Gece-gündüz; devamlı 

olarak. 

1. (Muh. 1, Beyit 5). [leyl u nehār,] 

leylāc: Satranç ve tavla oyunlarında usta 

olan kimse. 

1. Bu şāhı bilmeyen ehl-i 

şeḳāvet/Eger leylāc ise āḫır olur 

māt (G. 15, Beyit 12). [leylāc,] 

2. Ne atın oynadur her ḫar 

tabīʿat/Besātinde onuñ māt oldı 

leylāc (G. 29, Beyit 7). [leylāc,] 

leylāc olursa: Satranç ve tavla oyununda 

usta olmak. 

1. (G. 13, Beyit 13). [leylāc olursa, -

ur, -sa] 

leyletü’l-esrā: Miraç gecesi. 

1. Leyletü’l-esrāda çıḫan 

perdeden/Şol yed-i ḥaḳḳ maʿnī-yi 

Allahıñ eli (G. 186, Beyit 3). 

[leyletü’l-esrāda, -da] 

2. Leyletüʾl-esrāda ḥabibiñ 

yaḳīn/Gördigi dīdār ʿAlīdür ʿAlī 
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(G. 180, Beyit 3). [leyletüʾl-esrāda, 

-da] 

leyletü’l-isrā: Gece yürüyüşü || Hz. 

Muhammed’in mîrâca çıktığı gece. 

1. Leyletü’l-isrāda yoldaşı ʿAlīdir 

Aḥmediñ/Līmaʿallah vaḳtdir hiç 

kimseye olmaz maḥal (G. 140, 

Beyit 11). [leyletü’l-isrāda, -da] 

2. Leyletü’l-isrāda yetdi ḳāb-ı 

ḳavseyne ʿurūc/Oldı ol şemʿ-i 

velāyet Aḥmede tā kim delīl (G. 

143, Beyit 11). [leyletü’l-isrāda, -

da] 

leyletü’l-miʿrāc: Mirac gecesi. 

1. Ḳıldı ol hādi hidāyet leyletü’l-

miʿrācda/Muṣṭafāya tā ṭarīḳ-i lā-

mekān oldı ʿayān (G. 166, Beyit 7). 

[leyletü’l-miʿrācda, -da] 

leyletü’l-miʿrācda: Mirac gecesi. 

1. Ol yedullah el çıḪardı leyletü’l-

miʿrācda/Aḥmede gösterdi ol 

dem sırr-ı maḳdemden rumūz (G. 

89, Beyit 3). [leyletü’l-miʿrācda,] 

lezzet: Lezzet, tat, zevk. 

1. Himmetī neyler bu dünyā 

lezzetiñ sensen menim/Maḫzen-i 

dīnār-ı genc-i dürr-i kānım şāh 

şāh (G. 171, Beyit 12). [lezzetiñ, -i, 

-n] 

libās: Elbise, giysi. 

1. Fānīde her laḥẓa giyek bir 

libās/Dilber-i ʿayyār ʿAlīdür ʿAlī 

(G. 180, Beyit 5). [libās,] 

libās-ı ʿāriyet: Emanet elbise || beden. 

1. (G. 17, Beyit 7). [libās-ı ʿāriyet,] 

libās-ı cān: Can elbisesi. 

1. (G. 59, Beyit 8). [libās-ı cān,] 

lif-i ḫurmā: Hurma ipliği. 

1. (G. 139, Beyit 2). [lif-i ḫurmā,] 

lik: Ama, fakat. 

1. Sırr-ı ḥaḳḳdur murtażā miñ sıfāta 

muttaṣıf/Lik idrāk eylemez bu 

sırrı her mehmel-i beşer (G. 62, 

Beyit 3). [lik,] 

2. Od su topraḳ yildendür eger 

bünyādımız/Līk nūr-ı ẕāt-ı 

ḥaḳḳdur maʿnīde īcādımız (G. 92, 

Beyit 1). [līk,] 
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3. Kāf-ı nūndan kārgāhı gerçi 

munca ṣūretiñ/Lik şol üstād-ı 

ṣūret-bāfı gözler gözlerim (G. 153, 

Beyit 3). [lik,] 

likā: Yüz, çehre. 

1. Gördi liḳā kim ki anıñ 

gözgüsiñ/Eyledi ol dest-i velāyet 

ʿAlī (G. 186, Beyit 4). [liḳā,] 

likā: Kavuşma, vuslat. 

1. Tā ebed görmez likā ger ḫāk-i 

rāh-ı şāhdan/Virmeye āyine-yi 

ṣayḳal-i ebṣārına beşer (G. 62, 

Beyit 8). [likā,] 

likānıñ açdı: Yüzünü açmak. 

1. (G. 45, Beyit 3). [likānıñ açdı, -dı] 

līkin: Ama, lâkin, ancak, lakin. 

1. Bir ṭabīb-i mihribāndur līkin 

dermān eylemez/Her kimin ki 

olmasa cānında ḥaḳḳdan ʿaşḳ-ı 

derd (G. 52, Beyit 10). [līkin,] 

2. Faḳīr u müflis u bī-revnaḳam 

līkin yaḳīnim bu/Vere 

ümmīdvārım bu daḫı nūr-ı yaḳīn 

revnaḳ (G. 133, Beyit 8). [līken,] 

3. Zümre-yi aḥbāb içün esretdi 

cām-ı Ḥaydar/Ṣūfiyā mest-i mey 

sanma līkin köhne misāl (G. 140, 

Beyit 2). [līkin,] 

4. Ger ʿAlī ibn-i Ebu-Ṭālib oḫurlar 

ẓāhiren/Līkin maṭlūb-ı murād-ı 

küll-i ṭālibdir ʿAlī (G. 188, Beyit 6). 

[līkin,] 

5. Enbiyādan gerçi ṣūretde 

muaḫḫar geldüñiz/Maʿnḭde lḭkin 

muḳaddemsen muḳaddem yā ʿAlḭ 

( G. 190, Beyit 8). [līkin,] 

lillah yā ʿalī: Allah için ey Ali. 

1. (Muh. 4, Beyit 3). [lillah yā ʿalī,] 

2. (Muh. 4, Beyit 5). [lillah yā ʿalī,] 

3. (Muh. 4, Beyit 8). [lillah yā ʿalī,] 

4. (Muh. 4, Beyit 10). [lillah yā ʿalī,] 

5. (Muh. 4, Beyit 13). [lillah yā ʿalī,] 

6. (Muh. 4, Beyit 15). [lillah yā ʿalī,] 

7. (Muh. 4, Beyit 18). [lillah yā ʿalī,] 

8. (Muh. 4, Beyit 20). [lillah yā ʿalī,] 

9. (Muh. 4, Beyit 23). [lillah yā ʿalī,] 

10. (Muh. 4, Beyit 25). [lillah yā ʿalī,] 

11. (Muh. 4, Beyit 28). [lillah yā ʿalī,] 

12. (Muh. 4, Beyit 30). [lillah yā ʿalī,] 
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lī-maʿallah: Allah ile birlikte. 

1.  “Lī-maʿallah” menzilinde 

Muṣṭafā şems-i münīr/Murtazā 

çün mah-ı tābāndur ezelden tā 

ebed (G. 49, Beyit 7). [“lī-

maʿallah”,] 

2. Leyletü’l-isrāda yoldaşı ʿAlīdir 

Aḥmediñ/Līmaʿallah vaḳtdir hiç 

kimseye olmaz maḥal (G. 140, 

Beyit 11). [līmaʿallah,] 

lisān: Dil. 

1. Evṣāf-ı ʿAlīdür ne ki söylerse 

lisānım/Eşʿār-ı ḳaṣāīʾde rubāʿī-yi 

muḫammes (G. 107, Beyit 12). 

[lisānım, -ım] 

livā-yı aḥmed: Hz. Muhammed'in 

sancağı. 

1. (G. 40, Beyit 1). [livā-yı aḥmed,] 

livā-yı aḥmed çekdi: Hz. Muhammed'in 

sancağını göndere çekmek. 

1. (G. 41, Beyit 1). [livā-yı aḥmed 

çekdi,] 

livā-yı muṣṭafānıñ: Hz. Muhammed'in 

kurmuş olduğu İslam devletinin sancağı. 

1. (G. 35, Beyit 7). [livā-yı 

muṣṭafānıñ, -nıñ] 

loḳma: Bir defada ağza götürülen yiyecek 

parçası, bir seferde yutulacak miktardaki 

yiyecek. 

1. Ḳaba-yı aṭlası āl-i ʿabā ʿaşḳına 

terk etdi/Olubdur Himmetī bir 

ḫırḳa u bir loḳmaya ḳāniʿ (G. 124, 

Beyit 12). [loḳmaya, -y, -a] 

luʿbet-i pinhān: Gizli oyun. 

1. (G. 40, Beyit 7). [luʿbet-i pinhān,] 

luʿb-ı ferīd: Eşsiz oyun. 

1. (G. 47, Beyit 1). [luʿb-ı ferīd,] 

luʿb-ı ferīd: Eşsiz oyun. 

1. (G. 47, Beyit 1). [luʿb-ı ferīd,] 

lūc: F.s. lüç: Çıplak. 

1. Ol ḳalur āḫır güni belʿam teki 

ʿüryān lūc/Geyse ger yüz ḫırḳa u 

taḳvā cihānda ḫāricī (G. 30, Beyit 

8). [lūc,] 

lücce-yi raḥmet: Rahmetin engin denizi. 

1. (G. 16, Beyit 8). [lücce-yi raḥmet,] 

lüʾlüʾ-i ġalṭān: Yuvarlak inci. 
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1. (G. 134, Beyit 3). [lüʾlüʾ-i ġalṭān,] 

lüʾlüʾ-ı lālādur: Parlak inci. 

1. (G. 110, Beyit 12). [lüʾlüʾ-ı lālādur, 

-dur] 

lüʿlü-yi mercan-ı mevc: İnci ve mercan 

dalgası. 

1. (G. 31, Beyit 9). [lüʿlü-yi mercan-ı 

mevc,] 

luṭf: Bağış, bağışlama, ihsan, kerem, 

cömertlik. 

1. Çoḳ çekmişüz ey şāh-ı kesret-i 

ḳıllet/Müʾminlere çek luṭf-ile gel 

ḫān-ı velāyet (G. 24, Beyit 11). 

[luṭf-ile, --ile] 

2. Almayınca luṭf-ile şāh-ı 

velāyetden sabaḳ/Şöyle bil olmaz 

cihānda fāżıl u efżel beşer (G. 62, 

Beyit 5). [luṭf-ile, -ile] 

3. Anı gel luṭf-ile maʿmūr eyle ey 

gencūr-ı şāh/Genc-i ʿaşḳıñ 

meskenidür bu dil-i vīrānımız (G. 

99, Beyit 7). [luṭf-ile, -ile] 

4. Cefā-yı çarḫ elinden çehre-yi 

zerdim her dem dem/Taraḥḥüm 

ḳıl baña luṭf-ile ey mīr-i 

mükerrem dem (G. 152, Beyit 10). 

[luṭf-ile, -ile] 

5. Ādemi lüṭf-ile şeyṭān āfetinden 

sāḫlayan/Ḳahr-ile ki ḳavm-i 

nūḥu ġarḳ-ı ṭūfān eyleyen (G. 

167, Beyit 3). [lüṭf-ile, -ile] 

6. Murtażādur ol velīyullahı muṭlaḳ 

murtażā/Ḥaḳḳ yolunda munca 

hem luṭf-ile iḥsān eyleyen (G. 

167, Beyit 9). [luṭf-ile, -ile] 

7. Bildirdi ol dem oña ol ḥażreti 

celīli/Luṭf-ile kerem ḳıldı ögretdi 

bu delīli (Muh. 1, Beyit 7). [luṭf-

ile, -ile] 

8. Nergis-i neṣrīn reyḥān oldı 

od/Oña luṭfundan gülistān oldı 

od (Muh. 4, Beyit 17). [luṭfundan, 

-u, -n, -dan] 

9. Ol ʿAlī ol velīniʿmet kim oldur 

ḳanı luṭf/Dost hem düşmen 

tamam ondan bulur eşyā naṣīb 

(G. 9, Beyit 5). [luṭf,] 

10. Pereste-but eylese luṭf-ile Ḥaydar 

bir nigāh/İştirāki ḳalmaz anıñ 
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iştibāhından geçer (G. 78, Beyit 

8). [luṭf-ile, -ile] 

11. Fażl-ı ḥaḳḳdan daşdı ol deryā-yı 

raḥmet çekme ġam/Luṭf-ilen 

ṣöndürdi ḳahr-ı āteş sūzān-ı 

mevc (G. 31, Beyit 7). [luṭf-ilen, -

ile, -n] 

12. Bu munca ḳuvvet u ḳudret ki 

luṭfitdi oña yezdān/Ḫilāf-ı emr 

ondan bir ser-i mū olmadı ṣādır 

(G. 66, Beyit 6). [luṭfitdi, -di] 

13. Lüṭf-ilen eyler oñı ʿālemde anı 

pādişāh/Olsa her dervīşe ol dest-i 

velāyet destgīr (G. 68, Beyit 7). 

[lüṭf-ilen, --ile, -n] 

14. Göñül ṣāf it ṭaleb ḳıl luṭf 

elinden/Anıñdır dāimā iḫsān-ı 

elṭāf (G. 126, Beyit 3). [luṭf,] 

15. Bu niyāzıñ luṭf ḳıl ʿāşıḳlarıñ redd 

eyleme/Uşbudur elde bizim yā 

şāh-ı dervīşānımız (G. 99, Beyit 

4). [luṭf,] 

16. ʿĀciz oldı düşdi pervāz 

eylemekden cān ḳuşı/Oña 

lüṭfundan cināḥ-ı şevḳ bāl u per 

gerek (G. 139, Beyit 8). 

[lüṭfundan, -u, -n, -dan] 

17. Ḳuru aġacdan bize meyve-yi ter 

luṭf-iden/Berd-i ʿacūzu kesüb 

taze bahār eyleyen (G. 164, Beyit 

5). [luṭf-iden, -id, -en] 

18. Ḫālıḳ-ı eşyādır ol luṭf-ile bir 

ḳaṭreyi/Yasemen-i serv-i ḳad 

lāle-ʿiẕār eyleyen (G. 164, Beyit 6). 

[luṭf-ile, -ile] 

19. Gelse ger luṭf üstüne ol pādişāh-ı 

bī-niyāz/Kim ḳılur nice gedāyı 

ḫüsrev-i ṣāḥib-külāh (G. 169, 

Beyit 7). [luṭf,] 

20. Ḳahr eger luṭf eger mihr eger 

cevr u sitem/Her ne yār eylese 

minnet bilürük cānımıza (G. 175, 

Beyit 6). [luṭf,] 

21. Ol cefā u cevr gördükce vefālar 

göstere/Luṭf u ḳahrın bir göre 

yarıñ cefādan dönmeye (G. 178, 

Beyit 3). [luṭf,] 

luṭf idüb: İyilik yapma, ihsanda bulunma. 

1. (G. 175, Beyit 3). [luṭf idüb, -üb] 

luṭf idübdür: İhsanda bulunmak, bağış 

yapmak. 
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1. (G. 103, Beyit 11). [luṭf idübdür, -

üb, -dür] 

luṭf iltifāt kem eyleme: İyiliğini ve 

alakanı eksik tutma. 

1. (G. 13, Beyit 14). [luṭf iltifāt kem 

eyleme,] 

luṭf ḳıl: İyilikte, ihsanda bulun. 

1. (Müsebba 1, Beyit 10). [luṭf ḳıl,] 

luṭf ḳıldı: Yardım etmek, ihsanda 

bulunmak. 

1. (G. 22, Beyit 9). [luṭf ḳıldı, -dı] 

luṭf-ı ʿaṭā: İhsan ve iyilik. 

1. (G. 183, Beyit 4). [luṭf-ı ʿaṭā,] 

luṭf-i ʿaṭā ḳılmaz: Cömertçe lütuflarda 

bulunmak. 

1. (G. 101, Beyit 9). [luṭf-i ʿaṭā 

ḳılmaz, -maz] 

lüṭf-i cennet-i müʿminīn u müʿmināne: 

Cennet'teki iman itmiş olan kadın ve 

erkeklere olan iyilik, cömertlik. 

1. (G. 65, Beyit 8). [lüṭf-i cennet-i 

müʿminīn u müʿmināne, -i] 

luṭf-ı ezel: Allah'ın ezeli (başlangıcı belli 

olmayan) bağışı. 

1. (Muh. 3, Beyit 6). [luṭf-ı ezel,] 

luṭf-ı ḥaḳḳdan: Allah'ın lufu, rahmeti. 

1. (G. 70, Beyit 7). [luṭf-ı ḥaḳḳdan, -

dan] 

“ʿ-l-y”: Kur'an-ı Kerimde geçen şifreli 

harflerden bazıları. 

1. Geldi “ʿ-L-Y” Ḳur’āna ḳıldum 

meşveret/Şol mübārek ismiñi 

ẕikr bu fāl-i saʿdime (G. 17, Beyit 

9). [“ʿ-l-y”,] 
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M 

māʾ: Su. 

1. Vücūd-ı ḥaydarıň çün noḳṭa-yı 

pergār-ı vaḥdetdür / Bulupdur 

ʿaşḳ-ı evvel noḳṭadan bu māʾ u ṭīn 

revnaḳ (G. 133, Beyit 7). [māʾ, ] 

māʾ u ṭin: Su ve çamur. 

1. (G. 152, Beyit 3). [māʾ u ṭin, ] 

maʿbūd: Kendisine ibadet olunan, 

tapınılan; Allah. 

1. Medḥiñi ins u cinne maʿbūd ḳıldı 

vācib / Senden ẓuhūra geldi 

ʿālemde her ḳarāib (Muh. 1, Beyit 

2). [maʿbūd, ] 

mācerā: Yaşanmışlık, baştan geçen 

olaylar. 

1. Bizim-len bu cehetden mācerādur 

/ Bugün şol maʿrifetsiz ṣūfī-yi ḫar 

(G. 64, Beyit 20). [mācerādur, -dur 

] 

maʿden u kān: Maden ve kaynak. 

1. (G. 138, Beyit 10). [maʿden u kān, 

] 

maʿden-i bürhān-ı iʿcāz: Mucizelerin 

delilinin kaynağı. 

1. (G. 84, Beyit 10). [maʿden-i 

bürhān-ı iʿcāz, ] 

maʿden-i cūd: Cömertlik kaynağı. 

1. (G. 27, Beyit 4). [maʿden-i cūd, ] 

maʿden-i cūd u seḫādur: Cömertlik ve el 

açıklığının madeni. 

1. (G. 9, Beyit 6). [maʿden-i cūd u 

seḫādur, -dur ] 

maʿden-i dürdāne u mercān: İnci ve 

mercan madeni. 

1. (G. 8, Beyit 5). [maʿden-i dürdāne 

u mercān, ] 

maʿden-i dürr-i meʿānīdir: Mana 

incisinin kaynağı. 

1. (G. 157, Beyit 12). [maʿden-i dürr-

i meʿānīdir, -dir ] 

maʿden-i elṭāf u iḥsān: İyiliklerin ve 

bağışın kaynağı. 

1. (G. 184, Beyit 6). [maʿden-i elṭāf u 

iḥsān, ] 

maʿden-i ʿilm u kemāl u ḥilm: Yumuşak 

huyluluk, olgunluk, ve ilim kaynağı. 
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1. (G. 18, Beyit 6). [maʿden-i ʿilm u 

kemāl u ḥilm, ] 

maġfiret: Allah'ın, kullarının günahlarını 

bağışlaması, yarlıgaması. 

1. Söyle ey dil Ḥaydar-ı kerrāra 

dāīm menḳıbet / Ger dilersen dīn 

u ʿuḳbāda ḥaḳḳdan maġfiret (G. 

17, Beyit 1). [maġfiret, ] 

2. Himmetī sīr oldı ʿiṣyān-ile ister 

maġfiret / Āl-i Ḥaydar ʿaşḳına 

ʿafv-it günāhı yā ġafūr (G. 69, 

Beyit 12). [maġfiret, ] 

maġrib: Güneşin battığı yer, batı. 

1. Endi zehrā gökyüzünden yüz 

dutup bu dergāhıña / Döndi 

maġribden celālet birle baḫduñ 

aftāb (G. 1, Beyit 3). [maġribden, -

den ] 

2. Dutdı yekser ʿālemi cümle 

cihāngīr ʿAlī / Doġdı maġribden 

güneş āʿmā degülsen göziñ ac (G. 

27, Beyit 11). [maġribden, -den ] 

3. Bu kevākib-i çarḫ ne çetr-i 

musaḫḫardur oña / Bir işāret 

ḳıldıġı-çün döndi maġribden 

ḳoyāş (G. 112, Beyit 5). 

[maġribden, -den ] 

maġrib mülkini: Batı ülkesi. 

1. (G. 34, Beyit 5). [maġrib mülkini, -

n, -i ] 

maġribeyn: Batının her iki tarafı. 

1. Tanı ol şāhı kim anıñ baḥr-ı ber 

ḥükmindedür / Maşrıḳeyn 

maġribeyn u ḫuşk u ter 

ḥükmindedür (G. 70, Beyit 1). 

[maġribeyn, ] 

māh: Ay, kamer. 

1. Şeh-süvār-ı çarḫ içün bir 

lāciverdī ʿarśada / Mihr u māhı 

göy-len çevgān iden perverdigār 

(G. 59, Beyit 5). [māhı, -ı ] 

2. Bu kevākib ḫaylı tīġ-ı 

ṣubḥgāhından geçer / Şuʿle-yi 

şevḳim sipehriñ mihr u 

māhından geçer (G. 78, Beyit 1). 

[māhından, -ı, -n, -dan ] 

3. Meger kim müşteri olmış güneş 

ol māh bir mihre / Olur ferruḫ 
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cemālında anıñ ḫurşīd-i enver 

baḫş (G. 114, Beyit 5). [māh, ] 

4. Doḳḳuz eflākı bir menṣūbde ol 

şāh māt eyler / ʿAlį bu mihr u 

māh u kevkebe emritmese 

doġmaz (G. 76, Beyit 6). [māh, ] 

5. Nūr-ı ẓulmet ḥikmet u şām u 

seḥer ḥükmindedür / Sāl u māh u 

hafta u eyyām u sāʿat u dem-be-

dem (G. 70, Beyit 2). [māh, ] 

6. Şuʿlesi ḳalmaz düşer ʿayn-ı küsūfa 

mihr u māh / Yil eser gökde 

bulutlar kökreşür bārān ḳopar (G. 

63, Beyit 3). [māh, ] 

7. Ḫān-ı iḥsānında anıñ mihr u 

māh-ilen kümāc / Maʿden-i cūd 

ol kerem-kānı seḫāsıyle şāhıñ (G. 

27, Beyit 4). [māh-ilen, --ile, -n ] 

8. Bir ṭabaḳdır ol kerīmiñ sofrasında 

nuh felek / Ol ṭabaḳ üstinde iki 

ḳurṣ-ı covdır mihr u māh (G. 169, 

Beyit 4). [māh, ] 

9. Bu seferde hem-rehim hem-

maḥfilim ol māh-ilen / Gör ki 

ayırmaḳ diler andan raḳīb-i ḫar 

meni (G. 187, Beyit 8). [māh-ilen, 

--ile, -n ] 

10.  

māh: Ay, kamer || hz. Ali. 

1. Ger muḥibb-i ṣādıḳ-ı āl-i ʿAlī-sen 

şevk-len / Cānıñı ḳıl āteş-i 

mihrinde ol mahıñ sipend (G. 51, 

Beyit 9). [mahıñ, -ıñ ] 

2. Ẓāhir u bāṭın ezel günden ʿAlīdür 

tā ebed / Hel etā evcinde māh u 

innemā taḫtında şāh (G. 169, 

Beyit 2). [māh, ] 

3.  

māh: Ay || ay yüzlü; hz. Muhammed. 

1. Ol māh ḳıldı andan aheng-i seyr-i 

miʿrāc / Cebreʾīl o gice oldı bir 

peyk ġāşiye-keş (G. 111, Beyit 3). 

[māh, ] 

māh: Ay; yılın on iki bölümünden biri. 

1. Hem sāʿat hem hafta hem māhım 

hem sālem / Hem ḫārım u hem 

ḫurma hem ʿuṣram u hem yüsra 

(G. 155, Beyit 6). [māhım, -ım ] 
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2. Ay gün ulduzı çarḫa iden taʿbiye 

/ Sāl u mah u hafta u leyl u nehār 

eyleyen (G. 164, Beyit 2). [mah, ] 

maḥall: Yer, mekan, mevki. 

1. Leyletü’l-isrāda yoldaşı ʿAlīdir 

Aḥmediñ / Līmaʿallah vaḳtdir hiç 

kimseye olmaz maḥall (G. 140, 

Beyit 11). [maḥall, ] 

2. ʿAlīdür her maḥall her mekānda 

ḥāżır u nāẓır / Naẓar her ḫānde 

kim ḳılsañ güneş tek anda ẓāhir 

gör (G. 66, Beyit 2). [maḥall, ] 

maḥall-i genc-i maʿnī: Mana hazinesinin 

yeri. 

1. (G. 157, Beyit 7). [maḥall-i genc-i 

maʿnī, ] 

maḥall-i rūḥ: Ruhun bulunduğu yer. 

1. (G. 110, Beyit 4). [maḥall-i rūḥ, ] 

māh-ı āsımān: Gökyüzündeki ay. 

1. (G. 166, Beyit 10). [māh-ı āsımān, 

] 

māh-ı burc: Ay ve yıldızlar. 

1. (G. 165, Beyit 3). [māh-ı burc, ] 

māh-ı encüm: Ay ve yıldız. 

1. (G. 168, Beyit 7). [māh-ı encüm, ] 

māh-ı felek: Göklerin ayı. 

1. (G. 44, Beyit 11). [māh-ı felek, ] 

māh-ı ḫargah-ilen: Ay çadırı. 

1. (G. 170, Beyit 6). [māh-ı ḫargah-

ilen, -ile, -n ] 

māh-ı meh-efrūze: Ayın aydınlığı. 

1. (G. 157, Beyit 5). [māh-ı meh-

efrūze, -e ] 

māh-ı mihr-i āsımān: Gökteki ay ve 

güneş. 

1. (G. 162, Beyit 2). [māh-ı mihr-i 

āsımān, ] 

māh-ı münīr: Parlak ay. 

1. (G. 175, Beyit 3). [māh-ı münīr, ] 

mah-ı tābāndur: Parlak ay; ay ışığı. 

1. (G. 49, Beyit 8). [mah-ı tābāndur, -

dur ] 

māh-ı tābānım: Ay ışığı. 

1. (G. 114, Beyit 4). [māh-ı tābānım, 

-ım ] 

māh-ı tīz-gerd: Hızlı dönen ay. 

1. (G. 52, Beyit 8). [māh-ı tīz-gerd, ] 
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mâhir: Hünerli, usta. 

1. ʿAlī Mūsā Rıżā ehl-i rıżā-yı 

kaʿbedür kuʾyi / Taḳī u hem 

Naḳīdür devlet hem dīn hem 

māhir (G. 66, Beyit 14). [māhir, ] 

maḫlūḳ: Halk olunmuş, yaratılmış. 

1. Maḫlūḳa velīniʿmet u ḫallāḳ-ı 

velīdir / Ḫānından anıñ iki cihān 

ḫalḳı mütemmaʿ (G. 122, Beyit 7). 

[maḫlūḳa, -a] 

maḫlūḳ olmamışdı: Yaratılmak. 

1. G. 161, Beyit 7). [maḫlūḳ 

olmamışdı, -ma, -mış, -dı ] 

maḫlūḳāt: Yaratılmışlar. 

1. Cinn u ins u cümle maḫlūḳāta 

sulṭāndur ʿAlī / Dīve nisbet 

düşme ʿāṣī ḥażret-i sulṭāna gel (G. 

150, Beyit 8). [maḫlūḳāta, -a ] 

maḫlūḳ-ı fānīye: Yaratılmış olan 

ölümlüler. 

1. (Müsebba 1, Beyit 16). [maḫlūḳ-ı 

fānīye, -y, -e ] 

maḥmūd: Övülmüş || Hz. Muhammed'in 

isimlerinden. 

1. Maḥmūd seniñ ḫarbiñ-ilen kuy-ı 

nübüvvet / Çaldı felek üstünde 

şehā baġladı rāʾyet (G. 21, Beyit 

6). [maḥmūd, ] 

maḥmūd olur: Övülmek. methedilmek || 

Gazneli Mahmud gibi olmak. 

1. (G. 17, Beyit 10). [maḥmūd olur, -

ur ] 

maḥmūd olur: Övülmek, çokça 

methedilmek. 

1. (Mur. 1, Beyit 8). [maḥmūd olur, -

ur ] 

maḥmūd-ı ayāz: Sultan Mahmud'un 

kölesi olan Ayaz. 

1. (G. 83, Beyit 10). [maḥmūd-ı ayāz, 

] 

maḥmūd-ı mükerrem: Övülmüş olanların 

en yücesi || hz. Muhammed. 

1. (G. 97, Beyit 4). [maḥmūd-ı 

mükerrem, ] 

maḫmūr: Sarhoş, kendinden geçmiş. 

1. Sāḳī u bāḳī virür ḫamr u 

ḥaḳāyıḳdan ḳadeḥ / Ol ḳadeḥden 
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ṣad-hezārān şifte u maḫmūr mest 

(G. 22, Beyit 8). [maḫmūr, ] 

maḥrem: Başkalarından saklanan, 

başkaları tarafından görülmesi, 

bilinmesi, duyulması istenmeyen, gizli. 

1. Deyyāre dime sırr-ı ḥaḳḳı saḫla 

beşerden / Düş bu cürme 

kimseye maḥrem dimek olmaz (G. 

97, Beyit 2). [maḥrem, ] 

2. Ki bezm-i muḥteremdir ṣoḥbetin 

anıñ ġanīmet dut / Ḥarīm-i cism 

içinde geydirir bu cāna maḥrem 

dem (G. 152, Beyit 9). [maḥrem, ] 

3. Ḥarīm-i ḫāṣṣ-ı ḥaḳḳdur bu sarāy-ı 

ḳalbiñ ey müʾmin / Ḥazer ḳılma 

dīv-ḥarīmi ʿizzete maḥrem (G. 

161, Beyit 3). [maḥrem, ] 

4. Ḫalvet-i sulṭāna maḥremi olur 

ʿaşḳ-ile tā / Virmese minḳāş-ı 

ferrāşına evvel kelle şemʿ (G. 123, 

Beyit 4). [maḥremi, -i ] 

5. Ḳanı ḳanım cānı cānımdır didi 

Aḥmed saña / Senden özge 

kimdür bu sırra maḥrem yā ʿAlḭ ( 

G. 190, Beyit 7). [maḥrem, ] 

maḥrem-i esrār: Gizli olan sırlar. 

1. (G. 180, Beyit 4). [maḥrem-i esrār, 

] 

maḥrem-i esrār-ı ḥaḳḳ: Allah'ın gizli 

sırları. 

1. (G. 135, Beyit 3). [maḥrem-i esrār-

ı ḥaḳḳ, ] 

maḥrem-i Ḥaḳḳ: 

 

1. (G. 189, Beyit 6). [maḥrem-i ḥaḳḳ, 

] 

 

maḥrūm: İyi ve güzel bir şeyden hissesi, 

payı olmayan, yoksun olan, istediğini 

elde edemeyen (kimse), nasipsiz; yoksun 

1. Ḳār u ẕelīl u müflīs maḥrūm u 

vaṣl-ı ḥaḳḳ / Dāru’l-bekāda 

salṭanat u ʿazz u cāhı yoḫ (G. 43, 

Beyit 6). [maḥrūm, ] 

2. Aḫretde yoḫdur ol maḥrūma 

Ḥaydardan vefā / Olmasa her 

cānda kim mihr u vefā-yı ehl-i 

beyt (G. 19, Beyit 9). [maḥrūma, -

a ] 
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maḥrūm-ı nā-binā ḳalur: Görmekten 

mahrum kalmak. 

1. (G. 101, Beyit 4). [maḥrūm-ı nā-

binā ḳalur, -ur ] 

maḥşer: Ahiret hayatında bütün 

insanların, dünyada yaptıklarının 

hesabını Allah huzurunda vermek üzere 

tekrar dirilip toplanacakları yer. 

1. Lāl olur maḥşerde nuṭḳ ḳılmasa 

her kim bugün / Şol kelāmullah-ı 

nāṭıḳ kāşif-i Ḳur’ān medḥ (G. 38, 

Beyit 4). [maḥşerde, -de ] 

2. Peymānıñı gel sındurma ki tā 

sāḳī-yi kevser / İnʿām ide 

maḥşerde saña bāde-i sermed (G. 

54, Beyit 11). [maḥşerde, -de ] 

3. Kim ki ḳıldı āl-i Ḥaydar ʿaşḳına 

cānıñ sebīl / Oña maḥşerde 

ṣırāṭü’l-müstaḳīm oldı delīl (G. 

143, Beyit 1). [maḥşerde, -de ] 

4. Ṣırāṭullāha maḥşerde ʿAlīdür 

rehber-i rehrev / Geçenler bu 

ṣırāṭullāhı oldı ḥaḳḳına vāṣıl (G. 

145, Beyit 12). [maḥşerde, -de ] 

5. Ger şefīʿiñ olmaya āl-i 

Muḥammed şöyle bil / Ḥaḳḳ bilür 

maḥşerde özge ḥüccetiñ olmaz 

ḳabūl (G. 148, Beyit 4). 

[maḥşerde, -de ] 

maḥşer güni: Âhiret hayâtında bütün 

insanların, dünyâda yaptıklarının 

hesâbını Allah huzûrunda vermek üzere 

tekrar dirilip toplanacakları gün. 

1. (G. 35, Beyit 7). [maḥşer güni, ] 

2. (G. 152, Beyit 12). [maḥşer güni, ] 

3. (G. 187, Beyit 10). [maḥşer güni, ] 

maḥşer güninde: Ahiret hayatında bütün 

insanların, dünyada yaptıklarının 

hesabını Allah huzurunda vermek üzere 

tekrar dirilip toplanacaklarına inanılan 

gün. 

1. (G. 16, Beyit 9). [maḥşer güninde, 

-n, -de ] 

maḥşer ḳopar: Kıyamet gününün 

gelmesi. 

1. (G. 1, Beyit 8). [maḥşer ḳopar, ] 
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maḥşer meclisinde: Âhirette insanların 

dünyâda yaptıklarının hesâbını vermek 

üzere dirilip toplanacağı yer. 

1. (G. 153, Beyit 6). [maḥşer 

meclisinde, -n, -de ] 

maḥṣūl-ı deşt-i āsımānı: Gökyüzü 

çölünün ürünü. 

1. (G. 176, Beyit 3). [maḥṣūl-ı deşt-i 

āsımānı, -ı ] 

maḫṣūṣ: Özgü; özel. 

1. Meʾvā-yı ḥaḳīḳatde ḥaḳḳıñ ẕātına 

mahsūs / Fıṭratda yine vāsıṭa-yı 

kevn u mekāndur (G. 72, Beyit 8). 

[mahsūs,] 

maḫṣūṣ-ı tīġ-ı düldül: Zülfikar'a ve 

düldül'e has. 

1. (G. 174, Beyit 5). [maḫṣūṣ-ı tīġ-ı 

düldül, ] 

māhtāb: Ay ışığı, ay aydınlığı, dolunay. 

1. Āfitābım māhtābım ṣubḥgāhım 

aḥterim / Maẓhar-ı nūr-ı zemīn-i 

āsımānım şāh şāh (G. 171, Beyit 

4). [māhtābım, -ım ] 

maḥv: Yok olma, varlığına son verme. 

1. Gice gündüz maḥv-idi tābān geldi 

ay gün / Ḫanda-idi ʿarş u ferş 

esfel-i aʿlā henüz (G. 90, Beyit 2). 

[maḥv-idi, --i, -di ] 

mahv eyle: Mahvetmek. 

1. Ẕerre tek mahv eyle mihrinde 

ʿAlīniñ nefsini / Nahsinden 

ḳurtulub tā kim ola baḪtıň saʿīd 

(G. 55, Beyit 5). [mahv eyle, ] 

maḫzen: Hazine ve define gibi şeyleri 

koyacak yer. 

1. Gerekdür ʿārifiñ ḳalbi velāyet 

derīne maḫzen / Çıḫan yüz 

gösterür pāk olmasa āyine-yi 

ḫāṭır (G. 67, Beyit 12). [maḫzen, ] 

maḫzen-i dīnār: Dinar deposu. 

1. (G. 171, Beyit 12). [maḫzen-i 

dīnār, ] 

maḥzūn-ı dil-perīşān: Hüzünlü ve perişan 

gönül. 

1. (G. 111, Beyit 4). [maḥzūn-ı dil-

perīşān, ] 

māil olmadı: Meyletmek, hevesli, istekli 

olmak. 
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1. (G. 145, Beyit 10). [māil olmadı, -

ma, -dı ] 

maḳāl: Söz, kelam. 

1. Maḳālı terk-idübdür bu 

Himmetīniñ şiʿr dīvānı / Kim ol 

defterde ḳīl u ḳāl u Aʿrāb u ʿAcem 

sıġmaz (G. 93, Beyit 12). [maḳālı, -

ı ] 

maḳām: Durulacak yer, durak; mertebe, 

derece. 

1. İşid bu manṭıḳı gör bu maḳāmı / 

Çıḫart panbuḳ ḳulaḳından gözin 

āc (G. 29, Beyit 5). [maḳāmı, -ı ] 

2. Velāyet burcına bir ḳuş ki uçmaz 

zāġ-ı kerkesdür / Eger ʿanḳā-ṣıfat 

munda maḳāmıñ kūh-ı ḳāf eyler 

(G. 75, Beyit 3). [maḳāmıñ, -ıñ ] 

3. Yüz çevirme ger ʿAlī ʿaşḳına 

berdār itseler / Tā ola dār-ı 

ḥaḳīḳatde maḳāmıñ dār-ı ḥaḳḳ (G. 

135, Beyit 11). [maḳāmıñ, -ıñ ] 

4. Anı her kim ki ḥaḳḳ bilmez 

maḳāmı / Cehennemdir 

cehennemdir cehennem (G. 160, 

Beyit 8). [maḳāmı, -ı ] 

maḳām eylemez: Derece, kademe 

yapmak. 

1. (G. 154, Beyit 6). [maḳām 

eylemez, -mez ] 

maḳām-ı maʿnīde: Mana alemindeki 

derece, mertebe. 

1. (G. 185, Beyit 5). [maḳām-ı 

maʿnīde, -de ] 

maḳām-ı nār u saḳar: Ateş ve cehennem 

makamı. 

1. (G. 67, Beyit 8). [maḳām-ı nār u 

saḳar, ] 

maḳām-ı vuṣlat: Kavuşma makamı. 

1. (G. 170, Beyit 6). [maḳām-ı vuṣlat, 

] 

maḳar: Durulan, mesken edinilen yer. 

1. Każa dönder yiri ḳatʿ-ı naẓar ḳıl 

yeddi kişverden / Vaṭan dut 

burda Himmetī özge maḳarda geç 

(G. 32, Beyit 12). [maḳarda, -da ] 

maḳbūl: Kabul edilen, mûteber, 

beğenilen. 

1. Ḳılduḳı Ḫayr u ḫaṭā ẕikr-i ḥebā 

ḳavl-i riyā / Ḥaḳḳa maḳbūl degül 
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virdügi şol ʿaşr u ẕekāt (G. 14, 

Beyit 10). [maḳbūl, ] 

maḳbūl olmaz: Kabul görmek, 

beğenilmek. 

1. (G. 23, Beyit 7). [maḳbūl olmaz, -

maz ] 

1.  (G. 23, Beyit 7). [maḳbūl olmaz, -

maz ] 

maḳbūl-ı dergāh-ı ʿalī olasın: Hz. Ali'nin 

huzurunda kabul edilmek, onaylanmak. 

1. (G. 147, Beyit 7). [maḳbūl-ı 

dergāh-ı ʿalī olasın, -a, -sın ] 

maḳbūl-ı ḥaḳḳ: Allah'ın kabul ettiği. 

1. (G. 11, Beyit 12). [maḳbūl-ı ḥaḳḳ, ] 

maḳbūl-ı ḥażret: Alla'ın kabulü. 

1. (G. 13, Beyit 7). [maḳbūl-ı ḥażret, 

] 

maḳbūl-ı ḥażret olmaz-idi: Allah kabul 

etmezdi. 

1. (G. 13, Beyit 7). [maḳbūl-ı ḥażret 

olmaz-idi, ] 

maḳdem: Gelme, geliş; bir yere ayak 

basma. 

1. Bir ḳadem baṣdı ḫayāliñ 

göñlümüz ḳıldı nüzūl / Cennet 

oldı maḳdeminden dilberā 

kāşānemiz (G. 99, Beyit 11). 

[maḳdeminden, -i, -n, -den ] 

2. Tapdı ḫūrşīd-i ʿAlīden cümle-yi 

ẕerrāt feyż / Maḳdeminden āb-ı 

ḫıżra ḫıṭṭa-yı ẓulmāt feyż (G. 121, 

Beyit 1). [maḳdeminden, -i, -n, -

den ] 

3. Tā şehādet mülkine yā şāh-ı dīn 

baṣdın ḳadem / Maḳdeminden 

Ḳaʿbe ābād oldı yā Ḫayber ḫarāb 

(G. 1, Beyit 4). [maḳdeminden, -

in, -den ] 

4. Muḥammed ʿaşḳına meydāna 

sürdi düldüli Ḥaydar / Getürdi 

maḳdeminden ʿarṣa-yı rūy-ı 

zemīn revnaḳ (G. 133, Beyit 3). 

[maḳdeminden, -i, -n, -den ] 

maḳdem: Ayaklar, ayakların altı. 

1. Ṣıdḳ-ile ṣürer maḳdemiñe ehl-i 

semā ruḫ / Endirmez eger cevr-i 

cefā ile virür baş (G. 44, Beyit 10). 

[maḳdemiñe, -i, -ñ, -e ] 
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2. Āb-ı zemzemden turābı maḳdemi 

yegdür maña / Āsıtānı Mescidü’l-

Aḳṣā irür kūy-ı ḥicāz (G. 83, Beyit 

2). [maḳdemi, -i ] 

maḳdem-i ʿaşḳ: Aşkın gelmesi. 

1. (G. 132, Beyit 1). [maḳdem-i ʿaşḳ, ] 

maḳhūr iden: Küçük görmek, aşağılamak. 

 

1. ( G. 189, Beyit 11). [maḳhūr iden] 

 

maḳnaʿ: Kanaat edip râzı olacak yer. 

1. Destār ḥarām olsun aña sikke u 

ṣūret / Sarımaḳ gerek ol 

serserīniñ başına maḳnaʿ (G. 122, 

Beyit 11). [maḳnaʿ, ] 

maḳṣad: Gaye, amaç, niyet. 

1. Muṣṭafānıñ ne-idi maḳṣadı kim 

eyledi remz / Oldı eflāk yüzinde 

meh-i tābān iki şaḳ (G. 134, Beyit 

5). [maḳṣadı, -ı] 

maḳṣad-ı īcād-ı ḫalāyıḳ: Yaratılmışların 

ortaya çıkmasındaki gaye. 

1. (G. 122, Beyit 2). [maḳṣad-ı īcād-ı 

ḫalāyıḳ, ] 

maḳṣad-ı imkân-ı vācibdir: İmkan-ı 

vacibin (varlığın kesin olmaması 

felsefesi) gayesi || hz. Ali'ye ithafedilen 

bir söz. 

1. (G. 188, Beyit 5). [maḳṣad-ı 

imkân-ı vācibdir, -dir ] 

maḳṣūd: Amaç, gaye, maksat. 

1. Bu cism u cānı yaratdı egerçe 

ḥayy-ı vedūd / İki cihānda 

ʿAlīdür velī aña maḳṣūd (G. 56, 

Beyit 1). [maḳṣūd, ] 

2. Bir naẓardur görmeğe dīdārıñı bu 

Himmetī / Uşbudur maḳṣūdumuz 

vallahu āʿlem bi’ṣ-ṣevāb (G. 1, 

Beyit 12). [maḳṣūdumuz, -u, -muz 

] 

3. Vaṣlından ol perīniñ maḳṣūdı 

kāma yetmez / ʿAşḳ-ile merd-i 

ʿāḳıl dīvāne olmayınca (G. 170, 

Beyit 2). [maḳṣūdı, -ı ] 

maḳsūdāt: Amaçlar, gayeler. 

1. Çāker-i āl-i ʿAlīdir kim ki anıñdır 

tamām / Kevser-i ṭūbā u 

maḳsūdāt gülzār-ı çemen (G. 168, 

Beyit 11). [maḳsūdāt,] 
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maḳsūd-ı āferīniş: Yaratılış gayesi. 

1. (Muh. 1, Beyit 3). [maḳsūd-ı 

āferīniş, ] 

maḳṣūd-ı dīdārıñ gören: Güzel yüzünü 

görmeyi istemek. 

1. (G. 17, Beyit 13). [maḳṣūd-ı 

dīdārıñ gören, -en ] 

maḳṣūd-ı rabb: Allah'ın gayesi. 

1. (G. 3, Beyit 1). [maḳṣūd-ı rabb, ] 

maḳṣūd-ı rabbü’l-ʿālemin: Alemlerin 

rabbi olan Allah'ın gayesi. 

1. (G. 16, Beyit 2). [maḳṣūd-ı 

rabbü’l-ʿālemin, ] 

maḳṣūd-ı ẕāt: Varlığın amacı || Allah. 

1. (G. 99, Beyit 8). [maḳṣūd-ı ẕāt, ] 

māl: Bir kimsenin sâhip olduğu her şey, 

mal mülk, servet. 

1. Ādeme idrāk-i vücūd maʿrifetdür 

rehn u māl / Terkini ḳıl derd-i 

serdür ḳīl u ḳāl ʿemr u zeyd (G. 

47, Beyit 6). [māl, ] 

2. Ādeme dārın içinde maʿrifetdür 

reʾs u māl / Bir şecerdür Ādem u 

bī-maʿrifet ol bī-semer (G. 65, 

Beyit 11). [māl, ] 

māl u mülk: Her türlü taşınır ve taşınmaz 

maddi varlık. 

1. (G. 83, Beyit 5). [māl u mülk, ] 

māl u mülk u taḫt-ı cāh: Mal, mülk ve 

makam. 

1. (G. 171, Beyit 11). [māl u mülk u 

taḫt-ı cāh, ] 

mālik: Bir şeye sahip olan kimse, sahip. 

1. ʿAlīdür emr-ilen iki cihānıñ 

mülkine mālik / İmām-ı ins ve’l 

cinn ḳasīm-i nār u cennet (G. 16, 

Beyit 3). [mālik, ] 

2. Ḳuṭb-ı felek dāire-i dāīr-i aḳṭāb / 

Hem melek ḥaḳḳa mālik u hem 

şāh-nişāndur (G. 72, Beyit 2). 

[mālik, ] 

3. Mülk-i ʿaşḳıñ māliki şāhenşehi 

fermān revā / Cümle eşyānıñ 

ḥaḳīḳatde Süleymānı ʿAlī (G. 184, 

Beyit 2). [māliki, -i ] 

mālik-i yevmi’d-dīn: Din gününün sahibi 

olan Allah. 
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1. (G. 159, Beyit 4). [mālik-i yevmi’d-

dīn, ] 

mālikihu mülkihu: Bütün mülkün, 

kâinatın yegâne sahibi, bütün varlık 

âleminin tek hâkimi. 

1. (G. 109, Beyit 3). [mālikihu 

mülkihu, ] 

mālikü’l-mülk-i meānī: Mana ülkesinin 

hakimi olan Allah. 

1. (G. 171, Beyit 9). [mālikü’l-mülk-i 

meānī, ] 

mālikü’l-mülk-i velāyet: Bütün mülkün, 

varlığın sahibi olan Allah'ın velisi. 

1. (G. 137, Beyit 9). [mālikü’l-mülk-i 

velāyet, ] 

2. (Muh. 2, Beyit 1). [mālikü’l-mülk-i 

velāyet, ] 

mālikü’l-mülk-i vücūd: Bütün kainatın 

sahibi olan Allah'ın varlığı. 

1. (G. 153, Beyit 5). [mālikü’l-mülk-i 

vücūd, ] 

maʿlūm: Belli; bilinen. 

1. Sırr-ı erraḥman ʿale’l-ʿarş-ı istivāʾ 

maʿlūm aña / Ṣūret-i sebu’l-

mesānī yaʿni vechullah keşf (G. 

128, Beyit 5). [maʿlūm, ] 

2. Söyle maña kim nedür ṣūret-i 

maʿnā-yı nefs / Ger saña maʿlūm 

ise ism-i mesīḥā-yı nefs (G. 109, 

Beyit 1). [maʿlūm, ] 

3. Söyle maña kim nedür ṣūret-i 

maʿnā nefs / Ger saña maʿlūm ise 

ism-i mesīḥā nefs (G. 109, Beyit 

1). [maʿlūm, ] 

maʿlūm ola: Bilinmek, görünmek. 

1. (G. 20, Beyit 5). [maʿlūm ola, -a ] 

maʿlūm ola: Belli olmak, bilinmek. 

1. (G. 149, Beyit 10). [maʿlūm ola, -a 

] 

māʾmen: Sığınılacak güvenli yer. 

1. Ḳıl secde bu cemāle ey zāhid 

olma şeyṭān / Gel ḥaḳḳıñ emrini 

dut bu māʾmen ne ḥācet (G. 12, 

Beyit 8). [māʾmen, ] 

maʿmūr: Bayındır, bakımlı. 

1. Yeryüziñ inṣāf u ʿadl u ḳısṭ ile 

maʿmūr ider / ʿĀdil u kāmil 
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celīlü’l-ḳadr sulṭān ḳopar (G. 63, 

Beyit 8). [maʿmūr, ] 

maʿmūr eyle: İnşa et. 

1. (G. 99, Beyit 7). [maʿmūr eyle, ] 

maʿmūr eylemez: Bayındır etmek, inşa 

etmek. 

1. (G. 22, Beyit 11). [maʿmūr 

eylemez, -mez ] 

maʿmūre: Güzel, bayındır, bakımlı. 

1. Himmetīniñ bāṭını maʿnīde bir 

maʿmūredür / Ṣūret-i ẓāhirde bir 

vīrānedür çün şehr-i ṭūs (G. 106, 

Beyit 12). [maʿmūredür, -dür ] 

maña: Birinci tekil şahıs zamirinin 

yönelme eki almış hali. 

1. Āb-ı zemzemden turābı maḳdemi 

yegdür maña / Āsıtānı Mescidü’l-

Aḳṣā irür kūy-ı ḥicāz (G. 83, Beyit 

2). [maña, ] 

2. Lā fetā ṭuġrā-yı velāyet tā maña 

mihr-i innemā / Tahtıñızdur 

Āyete’l kürsi-yi tebārek tācıñız 

(G. 98, Beyit 2). [maña, ] 

3. Söyle maña kim nedür ṣūret-i 

maʿnā-yı nefs / Ger saña maʿlūm 

ise ism-i mesīḥā-yı nefs (G. 109, 

Beyit 1). [maña,] 

4. Söyle maña kim nedür ṣūret-i 

maʿnā-yı nefs / Ger saña maʿlūm 

ise ism-i mesīḥā-yı nefs (G. 109, 

Beyit 1). [maña,] 

5. Söyle maña kim nedür ṣūret-i 

maʿnā nefs / Ger saña maʿlūm ise 

ism-i mesīḥā nefs (G. 109, Beyit 

1). [maña, ] 

6. Maña mihr-i ʿAlīdir cān evinde 

mūnis-i hem-dem / Maña mihr-i 

murtażādır hem-rāz-ı hem-dem 

(G. 161, Beyit 1). [maña, ] 

7. Maña mihr-i ʿAlīdir cān evinde 

mūnis-i hem-dem / Maña mihr-i 

murtażādır hem-rāz-ı hem-dem 

(G. 161, Beyit 1). [maña, ] 

8. Rūḥ-ı revāndır maña cismile 

cāndır maña / Ḥāricī müşrikiñ 

tīġ-la baġrın delen (G. 163, Beyit 

2). [maña, ] 
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9. Rūḥ-ı revāndır maña cismile 

cāndır maña / Ḥāricī müşrikiñ 

tīġ-la baġrın delen (G. 163, Beyit 

2). [maña, ] 

10. Mihr-i ʿAlīdür maña mülk-i beḳā 

tāc-ı genc / Raġbeti yoḫ 

göñlümüñ sīm u zer u gevhere (G. 

177, Beyit 11). [maña, ] 

11. Zülāl-ı ḫıżr-ı āb-ı zindegānīden 

ḫaber bilmez / Maňa dünyā-yı 

dūn-perver ḥesābın śorma ey 

münʿim (G. 100, Beyit 11). [maňa, 

] 

maʿnā: Anlam || hakikat. 

1. Daʿviye maʿnī bugün maʿnāya 

göstersün nişān / Yārı ḳoy dārü’l-

ḳażāya ḥākim-i dīvāne çek (G. 

138, Beyit 5). [maʿnāya, -y, -a ] 

2. ʿĀşıḳıñ ser-virmeye bu yolda 

daʿvāsı gerek / Her kim ol 

merdüm dir daʿvāya maʿnāsı 

gerek (G. 141, Beyit 1). [maʿnāsı, -

s, -ı ] 

3. ʿĀşıḳam bir ṣūret-i zībāyı gözler 

gözlerim / Ṣūreti manẓūr idüb 

maʿnāyı gözler gözlerim (G. 154, 

Beyit 1). [maʿnāyı, -y, -ı ] 

mancınıḳ: İri taşları uzağa atabilecek 

şekilde yapılmış ve kale duvarlarını 

dövmek için kullanılmış olan eski bir 

savaş âleti. 

1. Mancınıḳdan tā selāsel burcuna 

atıldı şāh / Gökden yere endi 

berḳ-i lāmiʿ tek ol bedr-i māh 

(Muh. 2, Beyit 16). [mancınıḳdan, 

-dan ] 

mānend ola: Benzemek, eş olmak. 

1. (G. 145, Beyit 2). [mānend ola, -a ] 

mānend-i berg-i bād-rīz: Rüzgarda 

yaprakların dökülüşü gibi. 

1. (G. 87, Beyit 7). [mānend-i berg-i 

bād-rīz, ] 

mānend-i ḫalīl-i but-şiken: Putları kıran 

Halil gibi || İbrahim peygamber. 

1. (G. 102, Beyit 5). [mānend-i ḫalīl-i 

but-şiken, ] 

mānend-i ḳalem: Kalem gibi. 

1. (G. 122, Beyit 10). [mānend-i 

ḳalem, ] 
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2. (Muh. 2, Beyit 9). [mānend-i 

ḳalem, ] 

mānend-i mirāt-ı züccac: Kristal ayna 

misali. 

1. (G. 27, Beyit 13). [mānend-i 

mirāt-ı züccac, ] 

mānend-i misk: Misk gibi güzel kokulu. 

1. (G. 105, Beyit 8). [mānend-i misk, 

] 

mānend-i şafaḳ: Şafak vakti gibi. 

1. (G. 117, Beyit 8). [mānend-i şafaḳ, 

] 

mānend-i sūsen: Susam çiçeği gibi. 

1. (G. 116, Beyit 5). [mānend-i sūsen, 

] 

mangal: Ateşin yakılıp taşındığı gereç. 

1. Çarḫ-ı muraṣṣaʿda anıñ ḫargehi / 

Şems-i muşaʿşaʿdır anıñ matḳalı 

(G. 186, Beyit 9). [matḳalı, -ı ] 

maʿnī: Anlam, mana. 

1. Bu elif bu nūn bu noḳṭa bu nuṭḳ 

hem / Maʿnīde bir nūr-ı ḥaḳḳdur 

gör bu nūrı olma kūr (G. 69, Beyit 

2). [maʿnīde, -de ] 

2. İstivāʾnıñ ṭarīḳidür hem ṣırāṭü’l-

müstaḳīm / Külli şeyʾ maʿnīde 

anıñ şāhrāhından geçer (G. 78, 

Beyit 10). [maʿnīde, -de ] 

3. Geymişüz āl-i ʿabā aşḳına bir şāl-ı 

kühen / Maʿnīde nūr-ı velāyetden 

gelür ḫilʿatımız (G. 91, Beyit 3). 

[maʿnīde, -de] 

4. Maʿnī gerek daʿvīye aḥbāb-ı 

ʿAlīniñ / Her lāf idene lāf-ı 

mesellem dimek olmaz (G. 97, 

Beyit 11). [maʿnī, ] 

5. Maʿrifetsiz ādemi çün ṣūret-i 

dīvār imiş / Himmetī bir maʿnī 

göster ṣūretiñ olmaz ḳabūl (G. 

148, Beyit 12). [maʿnī, ] 

6. Men otuz iki ḥarfem hem baḥr 

hemi ẓarfam / Hem ṣūret hem 

maʿnī hem ḫaṭṭam u hem ḫālem 

(G. 155, Beyit 3). [maʿnī, ] 

7. Ol emīriñ ki ʿArabdur ẓuhūru 

ẓāhiren / Maʿnīde amma 

tufeylīdür vücūd-ı Türk ʿArab (G. 

3, Beyit 2). [maʿnīde, -de ] 
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8. Mūsā ilen sāḥirī ol sāḥir u 

meḳḳār ḳalb / Daʿvā-yı īmān 

iderler de bilmez maʿnīsiñ (G. 4, 

Beyit 10). [maʿnīsiñ, -s, -i, -ñ ] 

9. Çāḥa ṣaldı nice yüz miñ Rüstem u 

destanı ol / Ẕāl bir al felek kim 

maʿnīsiz efsānedür (G. 73, Beyit 

5). [maʿnīsiz, -siz ] 

10. Ṣarf-ı evḳāt eyleme bir maʿnīsiz 

efsānedür / Olmasa medḥ-i 

velīyyullah her güftār söz (G. 89, 

Beyit 8). [maʿnīsiz, -siz ] 

11. “Laḥmeke laḥmi”dür ol ʿālemde 

ḫāricdür raḳib / Ḥaydar ilen 

maʿnīde bir nūr-ı vāḥiddür Ḥabīb 

(G. 5, Beyit 1). [maʿnīde, -de ] 

12. Kerem deryāsıdur maʿnīde ol 

sulṭān-ı dil-perver / Gelür andan 

demādem cümle ḫalḳa lücce-yi 

raḥmet (G. 16, Beyit 8). [maʿnīde, 

-de ] 

13. Müʾmin oluban ḳalbine īmān 

dolur el-ḥaḳḳ / Onun ki ider 

cānına bu maʿnī sīrāyet (G. 21, 

Beyit 8). [maʿnī, ] 

14. Nuṭḳ-ı cān-baḫş-ı ʿAlīden oḫuyan 

ʿilm-i sabaḳ / Ḫıżrolur maʿnīde 

ser-çeşme-yi ḥayvāna gider (G. 

77, Beyit 5). [maʿnīde, -de ] 

15. Maʿnīde ʿAlī menḳıbeti misl-i 

cevāhir / Bu Himmetīniñ sįnesini 

çün maʿden-i kāndur (G. 72, Beyit 

12). [maʿnīde, -de ] 

16. Ebcede baḫ ey dilā sırr eyleyen 

dut ḫaber / Ādeme çün maʿnīde 

oldur āb-ı cedd (G. 50, Beyit 9). 

[maʿnīde, -de ] 

17. Olmasa bu fenā ṣūret ʿālemde 

muġayyed / Tā kim olasın 

maʿnīde bāḳi u muḫalled (G. 54, 

Beyit 1). [maʿnīde, -de ] 

18. Maʿnīde nāṭıḳdur nuṭḳ-ı ʿAlīden 

daşta ḥaḳḳ / Bu ḥaḳīḳatden ḫaber 

ol ey cühūl-i bī-ḫaber (G. 65, 

Beyit 10). [maʿnīde, -de ] 

19. ʿAlīdür şāh-ı taḫt-ı lā-mekān 

buẕāt-ı ḥayy / Maʿnīdür ki hergiz 

şāh-ı taḫt-ı lā-mekān ölmez (G. 

85, Beyit 7). [maʿnīdür, -dür ] 

20. Geymişüz āl-i ʿabā aşḳına bir şāl-ı 

kühen / Maʿnīde nūr-ı velāyetden 
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gelür ḫilʿatımız (G. 92, Beyit 3). 

[maʿnīde, -de ] 

21. Od su topraḳ yildendür eger 

bünyādımız / Līk nūr-ı ẕāt-ı 

ḥaḳḳdur maʿnīde īcādımız (G. 92, 

Beyit 1). [maʿnīde, -de ] 

22. Himmetīniñ bāṭını maʿnīde bir 

maʿmūredür / Ṣūret-i ẓāhirde bir 

vīrānedür çün şehr-i ṭūs (G. 106, 

Beyit 12). [maʿnīde, -de ] 

23. Didi ki nefsiñ bilen maʿnīde 

rabbin bilür / Ḳıl bu suāle cevāb 

medrek-i dānā nefs (G. 109, Beyit 

4). [maʿnīde, -de ] 

24. Vaḥdetde kisret olmaz ey ʿārif-i 

muvaḥḥid / Maʿnīde bir ʿadūdur 

bu çār u penc u hem şeş (G. 111, 

Beyit 8). [maʿnīde, -de ] 

25. Nuṭḳ anıñ küntü kenzen bābına 

miftāḥ-ı ġayb / Andan oldı 

kāināta maʿnīde iẓhār-ı ḥaḳḳ (G. 

135, Beyit 2). [maʿnīde, -d, -e ] 

26. Kaf u ha maʿnīsidir bu ḫaberi 

Himmetīniñ / Ey faḳīh andan 

olur defter-i dīvān iki şaḳ (G. 134, 

Beyit 11). [maʿnīsidir, -s, -i, -dir ] 

27. Maʿrifet gencinesidür bu 

vücūduñ ey faḳīr / Pes ne 

maʿnīde çekersin ʿacz-ile 

dermendelik (G. 142, Beyit 7). 

[maʿnīde, -de ] 

28. Nuṭḳ-ı pākiñ maʿnīde ḥaḳḳ nuṭḳ-ı 

destiñ dest-i ḥaḳḳ / Bī-gümān u 

bī-ḫaṭā lā reybe lā şek mest-i 

ḥaḳḳ (Muh. 3, Beyit 22). [maʿnīde, 

-de ] 

29. Enbiyādan gerçi ṣūretde 

muaḫḫar geldüñiz / Maʿnḭde lḭkin 

muḳaddemsen muḳaddem yā ʿAlḭ 

( G. 190, Beyit 8). [maʿnīde, -de ] 

maʿnī-yi allah-ı nūr: Allah'ın nurunun, 

ışığının manası. 

1. (G. 69, Beyit 3). [maʿnī-yi allah-ı 

nūr, ] 

maʿnī-yi allahıñ eli: Allah'ın mana eli. 

1. (G. 186, Beyit 3). [maʿnī-yi allahıñ 

eli, ] 

maʿnī-yi ʿarş: Gökyüzünün manası. 

1. (G. 51, Beyit 5). [maʿnī-yi ʿarş, ] 

maʿnī-yi ʿaşḳ: Aşkın manası, anlamı. 
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1. (G. 99, Beyit 1). [maʿnī-yi ʿaşḳ, ] 

maʿnī-yi bāṭında: Gizli ilmin manası; 

Allah'ın gizli ilminin anlamı. 

1. (G. 145, Beyit 5). [maʿnī-yi 

bāṭında, -da ] 

maʿnī-yi ervāḥına: Ruhların manası, 

varlığı. 

1. (G. 37, Beyit 6). [maʿnī-yi 

ervāḥına, -ı, -n, -a ] 

maʿnī-yi esmā-yı küll: Bütün isimlerin 

manası. 

1. (G. 166, Beyit 5). [maʿnī-yi esmā-

yı küll, ] 

maʿnī-yi ḥac u ẕekāt: Hac ve zekatın 

manası. 

1. (G. 96, Beyit 7). [maʿnī-yi ḥac u 

ẕekāt, ] 

maʿnī-yi hüdhüd: Hüdhüd kuşunun 

manası. 

1. (G. 100, Beyit 8). [maʿnī-yi 

hüdhüd, ] 

mani-yi īmān: İmanın, inancın manası. 

1. (Muh. 3, Beyit 19). [mani-yi īmān, 

] 

maʿnī-yi islāmı: İslamın manası. 

1. (G. 8, Beyit 7). [maʿnī-yi islāmı, -ı 

] 

maʿnī-yi mülkinde: Mana mülkü. 

1. (G. 1, Beyit 6). [maʿnī-yi 

mülkinde, -n, -de ] 

maʿnī-yi naṣr-ı minallah maʿnī-yi fetḥ-i 

ḳarīb: Saff suresi 13. ayeti. Allah'tan 

yardım ve yakın bir fetih ayetinin 

manası. 

1. (Muh. 3, Beyit 8). [maʿnī-yi naṣr-ı 

minallah maʿnī-yi fetḥ-i ḳarīb, ] 

maʿnī-yi noḳta-yı bā: Besmele'nin ilk 

harfi olan ba harfinin manası. 

1. (G. 174, Beyit 11). [maʿnī-yi 

noḳta-yı bā, ] 

maʿnī-yi nuṭḳ ʿalī: Düşüncenin anlamı 

(Hz. Alidir). 

1. (G. 14, Beyit 1). [maʿnī-yi nuṭḳ 

ʿalī, ] 

maʿnī-yi nuṭḳ-ı mücerred: Saf, halis 

sözlerin manası. 

1. (G. 110, Beyit 1). [maʿnī-yi nuṭḳ-ı 

mücerred, ] 
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māniʿ-yi şirk u nifāḳ: Allah'a ortak koşan 

ve fitnecilik yapanlara engel olan || hz. 

Ali. 

1. (G. 39, Beyit 2). [māniʿ-yi şirk u 

nifāḳ, ] 

2. (G. 38, Beyit 2). [māniʿ-yi şirk u 

nifāḳ, ] 

maʿnī-yi ṣūretde: Varlık alemi. 

1. (G. 123, Beyit 7). [maʿnī-yi 

ṣūretde, -de ] 

manṣūr: Allah'ın yardımıyla galip, üstün 

gelmiş. 

1. ʿAdū-yı müşrike ḳātil münāfıḳa 

ṭūfān / Muḥibbe nāṣır u manṣūr u 

müʾmināna naṣīr (G. 67, Beyit 6). 

[manṣūr, ] 

manṣūr: "Ena'l-hak" "ben Allah'ım" 

dediği için 922'de asılarak öldürülen 

ünlü mutasavvuf. 

1. ʿAşḳına berdār olan Manṣūr tek 

nuṣret tapar / Eyler onı ḫalḳ ara 

bu ʿarṣada serdār tāc (G. 28, Beyit 

8). [manṣūr, ] 

2. Ki bugün bir köri eşrār ey ebzār-ı 

tāc / ʿAşḳına berdār olan Manṣūr 

tek nuṣret tapar (G. 28, Beyit 7). 

[manṣūr, ] 

3. ʿAşḳ Baġdadında şimdi ḳopdı min 

Manṣūr mest / Zāhidā gel kim 

ene’l-ḥaḳḳ bādesi oldı mubāḥ (G. 

22, Beyit 2). [menṣūr, ] 

manṣūr u muẓaffer olmaḳ: Allah'ın 

yardımıyla galip gelmek ve zafer 

kazanmak. 

1. (G. 16, Beyit 12). [manṣūr u 

muẓaffer olmaḳ, -maḳ ] 

manṣūr-ı hallāc: Hallâc-ı Mansûr veya 

Mansûr el-Hallâc, Zındıklıkla suçlanması 

ve uzun süren bir soruşturma 

neticesinde Abbâsî Halifesi Muktedir 

Bi’llâh'ın emriyle idam edilmesiyle 

meşhur olan spiritüalist yazar ve mistik 

şâir. 

1. (G. 29, Beyit 12). [manṣūr-ı hallāc, 

] 

manṭıḳ: Mantık; söz, kelam. 
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1. İşid bu manṭıḳı gör bu maḳāmı / 

Çıḫart panbuḳ ḳulaḳından gözin 

āc (G. 29, Beyit 5). [manṭıḳı, -ı ] 

2. Vérmedi bu manṭıḳa Dāvūd īsī 

Mūsā hem / Yaʿnī evsaf-ı ʿAlīdür 

dāstān-ı maʿrifet (G. 18, Beyit 11). 

[manṭıḳa, -a ] 

3. ʿAlīdür manṭıḳımda feyż-i güftār 

/ ʿAlīdür ʿaynıma nūr-ı ʿayānım 

(G. 158, Beyit 5). [manṭıḳımda, -

ım, -da ] 

manẓar-ı maʿnīden: Görünüşün, dış 

görünüşün anlamı. 

1. (G. 86, Beyit 12). [manẓar-ı 

maʿnīden, -den ] 

manẓar-ı vaḥdetden: Birliğin görüntüsü, 

birliğin çehresi. 

1. (G. 22, Beyit 4). [manẓar-ı 

vaḥdetden, -den ] 

manẓūr idüb: Bakmak, görmek. 

1. (G. 154, Beyit 1). [manẓūr idüb, -

üb ] 

manẓūr-ı ḥaḳḳa: Allah'ın beğenerek 

nazar ettiği || hz. Muhammed. 

1. (G. 90, Beyit 4). [manẓūr-ı ḥaḳḳa, ] 

mār: Yılan. 

1. Eşyā ḳamū musaḥḥar u suʿbān u 

mār fetḥ / İnsān u cinn dīv perī 

rām vaḥş-ı ṭayr (G. 39, Beyit 8). 

[mār, ] 

2. Ḥaydarun ḥükmindedür bu 

leşker-i ʿarż u semā / İns cinn dīv 

u ded bu vaḥş-ı ṭayr u mār u mūr 

(G. 69, Beyit 6). [mār, ] 

3. El çıḫar mehdi cesedden ey peser 

Ḥaydar misal / Ejdehā-yı ḥırṣı şaḳ 

it genc-i dilden mārı kes (G. 108, 

Beyit 8). [mārı, -ı ] 

maʿreke: Savaş alanı. 

1. Ey Himmetī çün eyledün aheng-i 

medāyih / Sür ḫarmegesi 

maʿrekeden eylemesin ses (G. 107, 

Beyit 13). [maʿrekeden, -den ] 

maʿreke: Savaş alanı, harp meydanı. 

1. Merdüm deyüben maʿrekede 

eylemesün lāf / Her nākes-i 

kennās-ı daġal mümsik-i nāsik (G. 

107, Beyit 3). [maʿrekede, -de ] 
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mār-ı ġaflete: Gafil, bilinçsiz yılan. 

1. (G. 41, Beyit 11). [mār-ı ġaflete, -e 

] 

maʿrifet: İlim, hüner. 

1. Ādeme idrāk-i vücūd maʿrifetdür 

rehn u māl / Terkini ḳıl derd-i 

serdür ḳīl u ḳāl ʿemr u zeyd (G. 

47, Beyit 6). [maʿrifetdür, -dür ] 

2. Ādeme dārın içinde maʿrifetdür 

reʾs u māl / Bir şecerdür Ādem u 

bī-maʿrifet ol bī-semer (G. 65, 

Beyit 11). [maʿrifetdür, -dür ] 

3. Bizim-len bu cehetden 

mācerādur / Bugün şol 

maʿrifetsiz ṣūfī-yi ḫar (G. 64, 

Beyit 20). [maʿrifetsiz, -siz ] 

4. Maʿrifetsiz ādemi çün ṣūret-i 

dīvār imiş / Himmetī bir maʿnī 

göster ṣūretiñ olmaz ḳabūl (G. 

148, Beyit 12). [maʿrifetsiz, -siz ] 

maʿrifet evcinde: Marifet zirvesi. 

1. (G. 26, Beyit 10). [maʿrifet 

evcinde, -n, -de ] 

maʿrifet gencinesidür: İlim, hüner 

hazinesi. 

1. (G. 142, Beyit 7). [maʿrifet 

gencinesidür, -dür ] 

maʿṣiyet ẓulmātını: Günahın karanlığı. 

1. (G. 139, Beyit 7). [maʿṣiyet 

ẓulmātını, -n, -ı ] 

maşrıḳ: Güneşin doğduğu yer, doğu. 

1. Dutdı maġrib mülkini bu cümlede 

Ḥaydar-ṣıfat / Çıḫdı maşrıḳdan 

çeküb ol ḫüsrev-i ḫāver ḳılıç (G. 

34, Beyit 5). [maşrıḳdan, -dan ] 

2. Çekdi maşrıḳdan livā-yı Aḥmed 

sulṭān ṣubḥ / Ṭalʿatından nūra 

döndi ser-be-ser meydān ṣubḥ (G. 

40, Beyit 1). [maşrıḳdan, -dan ] 

3. Çekdi maşrıḳdan livā-yı Aḥmed 

sulṭān-ı ṣubḥ / Ṭalʿatından nūra 

döndi ser-be-ser meydān-ı ṣubḥ 

(G. 41, Beyit 1). [maşrıḳdan, -dan ] 

4. Çekdi maşrıḳdan levā-yı Aḥmed 

sulṭān-ı ṣubḥ / Ṭalʿatından nūra 

döndi serbeser meydān-ı ṣubḥ (G. 

41, Beyit 1). [maşrıḳdan, -dan ] 
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5. Çekdi maşrıḳdan livā-yı Aḥmed 

sulṭān-ı ṣubḥ / Ṭalʿatından nūra 

döndi ser-be-ser meydān-ı ṣubḥ 

(G. 41, Beyit 1). [maşrıḳdan, -dan ] 

maşrıḳeyn: Doğunun her iki tarafı. 

1. Tanı ol şāhı kim anıñ baḥr-ı ber 

ḥükmindedür / Maşrıḳeyn 

maġribeyn u ḫuşk u ter 

ḥükmindedür (G. 70, Beyit 1). 

[maşrıḳeyn, ] 

maşrıḳ-ı ṣubḥ-ı velāyetden: Velilik 

sabahının güneşinin doğduğu yer. 

1. (G. 106, Beyit 1). [maşrıḳ-ı ṣubḥ-ı 

velāyetden, -den ] 

maʿşūḳ: Aşkla sevilen, âşık olunan kimse. 

1. Virildi ʿāşıḳıñ ḳamıñ çeker 

maʿşūḳ-ile cāmı / Bi-ḥamdullah 

ki eyyām-ı ṣafā geldi ṣafā geldi (G. 

183, Beyit 5). [maʿşūḳ-ile, --ile ] 

2. Gel ey ʿāşıḳ-ı şeydā ol ṣıdḳ-ilen 

ʿaşḳında maʿşūḳuñ / Ki ḥaḳḳdur 

ol şehīdiñ ḳān behāsı rāygān 

ölmez (G. 85, Beyit 11). 

[maʿşūḳuñ, -uñ ] 

3. ʿĀşıḳ cihānda ölmez maʿşūḳına 

müsellem / Ḫalḳıñ dilinde ʿāşıḳ 

efsāne olmayınca (G. 170, Beyit 

7). [maʿşūḳına, -ı, -n, -a ] 

maʿṣūm: Suçsuz, kabahatsiz. 

1. Reh-nümā oldur cihanda ʿādil u 

maʿṣūm ola / Muḳtedā-yı ḳavm-i 

islām olmaya ḳaddar-ı ḳalb (G. 4, 

Beyit 6). [maʿṣūm, ] 

māt oldı: Yenilmek. 

1. (G. 11, Beyit 14). [māt oldı, -dı ] 

2. (G. 29, Beyit 7). [māt oldı, -dı ] 

māt olur: Yenilmek. 

1. (G. 13, Beyit 13). [māt olur, -ur ] 

2. (G. 15, Beyit 13). [māt olur, -ur ] 

maṭbaḫ: Mutfak. 

1. Gök maṭbaḫıdır ol velīyullah-ı 

saḫīniñ / Dāim doludur niʿmete 

bu ḫān-ı müsebbaʿ (G. 122, Beyit 

6). [maṭbaḫıdır, -ı, -dır ] 

maṭbaḫ-ı ḫān-ı velāyetden: Velilik 

sofrasının mutfağı. 

1. (G. 40, Beyit 11). [maṭbaḫ-ı ḫān-ı 

velāyetden, --ı-den ] 
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maṭbaḫ-ı şāh-ı velāyetden: Veliler pirinin 

mutfağı. 

1. (G. 142, Beyit 8). [maṭbaḫ-ı şāh-ı 

velāyetden, -den ] 

maṭlaʿ-ı ḫūrşīd-i ẕāt: Güneşin doğduğu 

yer; birlik güneşinin doğduğu yer. 

1. (G. 171, Beyit 5). [maṭlaʿ-ı ḫūrşīd-i 

ẕāt, ] 

maṭlaʿ-ı şemʿ-i żiyā-yı ehl-i beyt: Ehl-i 

beyt güneşinin ışığının doğuşu, kaynağı. 

1. (G. 19, Beyit 4). [maṭlaʿ-ı şemʿ-i 

żiyā-yı ehl-i beyt, ] 

maṭlaʿ-ı şems-i hüdā: İlahi güneşin 

doğuşu. 

1. (G. 86, Beyit 1). [maṭlaʿ-ı şems-i 

hüdā, ] 

maṭla-ı ṣubḥ-ı ezel: Başlangıcı olmayan 

sabahın doğuşu. 

1. (G. 10, Beyit 1). [maṭla-ı ṣubḥ-ı 

ezel, ] 

maṭlaʿ-ı ṣubḥ-ı ezeldir: Başlangıcı belli 

olmayan sabah vaktinin doğuşu. 

1. (G. 165, Beyit 3). [maṭlaʿ-ı ṣubḥ-ı 

ezeldir, -dir ] 

maṭlūb-ı küll-i ṭālib: Tüm isteklilerin 

istediği. 

1. (Muh. 1, Beyit 1). [maṭlūb-ı küll-i 

ṭālib, ] 

maṭlūb-ı murād-ı küll-i ṭālibdir: Bütün 

taliplerin isteyip arzuladığı. 

1. (G. 188, Beyit 6). [maṭlūb-ı 

murād-ı küll-i ṭālibdir, -dir ] 

maʿūn oldı: Zekat olmak; yardımı 

dokunmak. 

1. (G. 59, Beyit 2). [maʿūn oldı, -dı ] 

māyil olmadı: Meyletmek, yönelmek, 

istemek. 

1. (G. 164, Beyit 11). [māyil olmadı, -

ma, -dı ] 

māyil olmaz: Hevesli, istekli olmak. 

1. (G. 88, Beyit 3). [māyil olmaz, -

maz ] 

maẓhar: Erişmiş. sahip. 

1. Nefs-i rūḥuñ maẓharından ẕāt-ı 

Ḥaydardır ġaraż / ʿĀrif-ı dānā 

bilir yoḫdur bu ḳavle iḫtilāf (G. 

125, Beyit 2). [maẓharından, -ı, -n, 

-dan ] 
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2. ʿAlīdür ḥaḳḳa maẓhar maẓhar-ı 

ḥaḳḳ / ʿAlīdür cān-ı eşyā cümle 

eşbāḥ (G. 36, Beyit 3). [maẓhar, ] 

maẓhar-ı ḥaḳḳ: Allah'ın görünmesi, 

zuhur etmesi || hz. Ali. 

1. (G. 21, Beyit 1). [maẓhar-ı ḥaḳḳ, ] 

2. (G. 41, Beyit 10). [maẓhar-ı ḥaḳḳ, ] 

3. (G. 36, Beyit 3). [maẓhar-ı ḥaḳḳ, ] 

4. (G. 100, Beyit 6). [maẕhar-ı ḥaḳḳ, ] 

5. (G. 122, Beyit 2). [maẓhar-ı ḥaḳḳ, ] 

maẓhār-ı ḥarf-i nuḳṭ: Harfin noktasının 

görünmesi. 

1. (G. 46, Beyit 7). [maẓhār-ı ḥarf-i 

nuḳṭ, ] 

maẓhar-ı hidāyet: Doğru yola erişmiş, 

doğruluk sahibi. 

1. (G. 23, Beyit 8). [maẓhar-ı 

hidāyet, ] 

2. (G. 23, Beyit 8). [maẓhar-ı 

hidāyet, ] 

maẓhār-ı ḳādir: Her şeye gücü yeten, 

mutlak gücün sahibi || Allah. 

1. (G. 66, Beyit 4). [maẓhār-ı ḳādir, ] 

maẓhar-ı külli ʿacāʾib: Mucizelerin 

göründüğü yer || hz. Ali'nin 

lakaplarından biri. 

1. (G. 26, Beyit 1). [maẓhar-ı külli 

ʿacāʾib, ] 

2. (G. 26, Beyit 1). [maẓhar-ı külli 

ʿacāʾib, ] 

3. (G. 25, Beyit 9). [maẓhar-ı külli 

ʿacāʾib, ] 

maẓhar-ı küll-i acāʾibdir:. Mucizelerin 

göründüğü yer || hz. Ali'nin 

lakaplarından biri " 

1. (G. 188, Beyit 1). [maẓhar-ı küll-i 

acāʾibdir, -dir ] 

maẓhar-ı külli ʿacāibdür: Mucizelerin 

göründüğü yer || hz. Ali'nin 

lakaplarından biri. 

1. (G. 50, Beyit 2). [maẓhar-ı külli 

ʿacāibdür, -dür ] 

maẓhar-ı maʿşūḳ-ı ʿāşıḳ: Aşka düşmüş 

olan aşık. 

1. (G. 131, Beyit 1). [maẓhar-ı 

maʿşūḳ-ı ʿāşıḳ, ] 
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maẓhar-ı müstecmiʿ-i ṣıfāt: Tüm 

sıfatların toplamına sahip olan. 

1. (G. 11, Beyit 1). [maẓhar-ı 

müstecmiʿ-i ṣıfāt, ] 

maẓhar-ı nūr-ı zemin u āsımānım: Yerde 

ve gökte ışığın göründüğü kişi hz. Ali. 

1. (G. 171, Beyit 4). [maẓhar-ı nūr-ı 

zemin u āsımānım, -ım] 

maẓhar-ı subḥān: Her türlü kusur, ayıp 

ve eksiklikten münezzeh, uzak olan 

Allah'a erişme, ulaşma. 

1. (G. 44, Beyit 2). [maẓhar-ı subḥān, 

] 

maẓhar-ı yezdān-ı pāk: Allah'a erişen saf, 

temiz ruh || hz. Ali. 

1. (Muh. 2, Beyit 11). [maẓhar-ı 

yezdān-ı pāk, ] 

maẓhar-ı ẕāt-ı hüviyyet: Allah'ın 

varlığının aslına erişen. 

1. (G. 145, Beyit 3). [maẓhar-ı ẕāt-ı 

hüviyyet, ] 

maẓhar-ı ẕāt-ı ḳadīm: Uzun zamandan 

beri olan varlığa erişmek, ulaşmak. 

1. (G. 159, Beyit 1). [maẓhar-ı ẕāt-ı 

ḳadīm, ] 

maẓhar-ı ẕāt-ı ḳadīmi: Allah'ın 

göründüğü yer || hz. Ali. 

1. (G. 179, Beyit 11). [maẓhar-ı ẕāt-ı 

ḳadīmi, -i ] 

maẓhāru’l-ʿacāib: Mucizelerin göründüğü 

yer || hz. Ali'nin lakaplarından biri. 

1. Budur sınān seyf külah u ḫūd-ı 

cevşenim / Yā maẓharu’l-ʿacāīb 

ʿavneʾn-lenā ʿAlī (Müsebba 1, 

Beyit 38). [maẓharu’l-ʿacāīb, ] 

2. Müʾminlere meded gerek ey 

ḳudretiñ eli / Yā maẓharu’l-ʿacāīb 

ʿavneʾn-lenā ʿAlī (Müsebba 1, 

Beyit 3). [maẓharu’l-ʿacāīb, ] 

3. Yā maẓharu’l-ʿacāīb ʿavneʾn-lenā 

ʿAlī / Edʿūke külli hem u ġam sen 

celi (Müsebba 1, Beyit 7). 

[maẓharu’l-ʿacāīb, ] 

4. Ḳurtar bizi hidāyet eyle luṭf ḳıl 

nicāt / Yā maẓharu’l-ʿacāīb 

ʿavneʾn-lenā ʿAlī (Müsebba 1, 

Beyit 10). [maẓharu’l-ʿacāīb, ] 
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5. Yā maẓharu’l-ʿacāīb ʿavneʾn-lenā 

ʿAlī / Edʿūke külli hem u ġam sen 

celi (Müsebba 1, Beyit 14). 

[maẓharu’l-ʿacāīb, ] 

6. Ṣaf baġladı sipāh-ı belā durdı rū-

be-rū / Yā maẓharu’l-ʿacāīb 

ʿavneʾn-lenā ʿAlī (Müsebba 1, 

Beyit 17). [maẓharu’l-ʿacāīb, ] 

7. Yā maẓharu’l-ʿacāīb ʿavneʾn-lenā 

ʿAlī / Edʿūke külli hem u ġam sen 

celi (Müsebba 1, Beyit 21). 

[maẓharu’l-ʿacāīb, ] 

8. Her dem bu nuṭḳ-ı ʿaşḳ-ile söyler 

zebanımız / Yā maẓharu’l-ʿacāīb 

ʿavneʾn-lenā ʿAlī (Müsebba 1, 

Beyit 24). [maẓharu’l-ʿacāīb, ] 

9. Yā maẓharu’l-ʿacāīb ʿavneʾn-lenā 

ʿAlī / Edʿūke külli hem u ġam sen 

cili (Müsebba 1, Beyit 28). 

[maẓharu’l-ʿacāīb, ] 

10. Endīşe çekme ṣıdḳ-ile semʿ ol bu 

āyete / Yā maẓharu’l-ʿacāīb 

ʿavneʾn-lenā ʿAlī (Müsebba 1, 

Beyit 31). [maẓharu’l-ʿacāīb, ] 

11. Yā maẓharu’l-ʿacāīb ʿavneʾn-lenā 

ʿAlī / Edʿūke külli hem u ġam sen 

cili (Müsebba 1, Beyit 35). 

[maẓharu’l-ʿacāīb, ] 

12. Yā menbaʿ-ı velāyet yā 

maẓhāru’l-ʿacāib / Maḳsūd-ı 

āferīniş dānā-yı sırr-ı levlāk 

(Muh. 1, Beyit 3). [maẓhāru’l-

ʿacāib, ] 

13. Yā menbaʿ-ı velāyet yā 

maẓhāru’l-ʿacāib / Çün emr-i kaf-

ı nundan vücūda geldi ʿālem 

(Muh. 1, Beyit 8). [maẓhāru’l-

ʿacāib, ] 

14. Söylerdi mehd içinde bu nuṭḳ-ı 

ibn-i Meryem / Yā menbaʿ-ı 

velāyet yā maẓhāru’l-ʿacāib (Muh. 

1, Beyit 10). [maẓhāru’l-ʿacāib, ] 

15. Yā menbaʿ-ı velāyet yā 

maẓhāru’l-ʿacāib / Ol günki bende 

saldı dīv-i sefīdi Ḥaydar (Muh. 1, 

Beyit 13). [maẓhāru’l-ʿacāib, ] 

16. Geldi ḳapūdan ol dem bu söz 

dilinde ezber / Yā menbaʿ-ı 
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velāyet yā maẓhāru’l-ʿacāib (Muh. 

1, Beyit 15). [maẓhāru’l-ʿacāib, ] 

17. Yā menbaʿ-ı velāyet yā 

maẓhāru’l-ʿacāib / Oldın refīḳ-i 

Aḥmed yaʿni delīli miʿrāc (Muh. 

1, Beyit 18). [maẓhāru’l-ʿacāib, ] 

18. Yā maẓharu’l-ʿacāīb ʿavneʾn-lenā 

ʿAlī / Edʿūke külli hem u ġam sen 

cili (Müsebba 1, Beyit 42). 

[maẓharu’l-ʿacāīb, ] 

19. Leyl u nehār oḫurdı bu vird-i ehl-

i idrāk / Yā menbaʿ-ı velāyet yā 

maẓhāru’l-ʿacāib (Muh. 1, Beyit 

5). [maẓhāru’l-ʿacāib, ] 

20. Yā menbaʿ-ı velāyet yā 

maẓhāru’l-ʿacāib (Muh. 1, Beyit 

23). [maẓhāru’l-ʿacāib, ] 

21. Girdün aṣlan donına resūlden sen 

aldın bāc / Yā menbaʿ-ı velāyet 

yā maẓhāru’l-ʿacāib (Muh. 1, Beyit 

20). [maẓhāru’l-ʿacāib, ] 

maẓlūm: Zulüm görmüş, zulme uğramış. 

1. Yoḫ-idi ki ʿālemde bugün zümre-

yi ẓālim / Daḫı çekmez 

maẓlūmlara dest-i taṭāvul (G. 146, 

Beyit 13). [maẓlūmlara, -lar, -a ] 

meʿānī: Manalar. 

1. Cihānda ehl-i ṣūretdür meʿānīden 

ḫaber bilmez / Alīden özge bu 

bāzār içinde kim ki medh eyler 

(G. 100, Beyit 7). [meʿānīden, -den 

] 

mebdeʾ: Evvel, başlangıç. 

1. ʿAlīdür menbaʿ-ı deryā-yı raḥmet 

bāṭın u ẓāhir / ʿAlīdür mebdeʾ u 

mīʿād-ı eşyāʾ evvel u āḫir (G. 66, 

Beyit 1). [mebdeʾ, ] 

mebde-i eşyādan: Mevcudatın başlangıcı 

|| varlığın başlangıcı. 

1. (G. 3, Beyit 3). [mebde-i eşyādan, 

-dan ] 

 

mebde-i mīʿād: Vaad edilen gelecek 

zamanın başlangıcı. 

1. (G. 72, Beyit 6). [mebde-i miʿād, ] 

2. (G. 48, Beyit 2). [mebde-i mįʿād, ] 

mebde-i miʿāt-ı cism-i cānımız: Varlığın, 

hayatın başlangıç zamanı. 
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1. (G. 96, Beyit 6). [mebde-i miʿāt-ı 

cism-i cānımız, -ı, -mız ] 

mecāl: Kuvvet, derman, takat. 

1. Olmaya tā kim bu nuṭḳuñ bend 

ola vaḳt-i suʾāl / Ḳalmaya ol dem 

mecāliñ ḳalasın ḫār u ḫicil (G. 

144, Beyit 4). [mecāliñ, -iñ ] 

mechūl: Hakkında hiçbir bilgi 

bulunmayan, hakkında bilgi 

edinilememiş olan, bilinmeyen kimse. 

1. Velīyullaha nisbet ḳılma her 

mechūl nādānı / Berāber mi ḳılur 

ḫar mühreye dürdāneni ʿāḳıl (G. 

145, Beyit 4). [mechūl, ] 

meclis: Eğlence yeri, zevk ve safa için 

toplanılan yer. 

1. Çıḫan kim nuṭḳa ḳand aḫar 

mecliste nuḳlundan / Tapar her 

bī-nevā ʿuşşāḳ-ı müflis nuḳl-ı 

şeker baḫş (G. 114, Beyit 2). 

[mecliste, -te ] 

2. ʿĀşıḳa cānlar baġışlar eylese 

dilber ḥadīs / Ḥoḳḳa-yı dürdür 

töker meclisde ḳılsa ger ḥadīs (G. 

25, Beyit 1). [meclisde, -de ] 

meclis-i ḳālū belādan: Ruhların yaratılıp 

Allah tarafından "Ben sizin rabbiniz 

değil miyim?" sorusuna cevaben "evet" 

dedikleri yer. 

1. (G. 116, Beyit 12). [meclis-i ḳālū 

belādan, -dan ] 

meclis-i maḥşerde: Âhiret hayâtında 

bütün insanların, dünyâda yaptıklarının 

hesâbını Allah huzûrunda vermek üzere 

tekrar dirilip toplanacakları yer. 

1. (G. 60, Beyit 7). [meclis-i 

maḥşerde, -de ] 

2. (G. 37, Beyit 4). [meclis-i 

maḥşerde, -de ] 

mecmūʿ-ı tār-ı tenhā: Bütün ıssız 

karanlıklar. 

1. (G. 169, Beyit 9). [mecmūʿ-ı tār-ı 

tenhā, ] 

mecnūn-ı şeydā-yı ʿacīb oldı: 

Şaşkınlığından deli divane oldu. 

1. (G. 10, Beyit 2). [mecnūn-ı şeydā-

yı ʿacīb oldı, -dı ] 

mecrūḥ: Yaralanmış, yaralı. 
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1. Baḫma ol mecrūḥ mār-ı ġaflete 

ey Himmetī / Mehd-i Meryemde 

yatarken şāriḥ-i suʿbāna baḫ (G. 

41, Beyit 11). [mecrūḥ, ] 

med: Arapçada harfi uzun okumak için 

harfin üzerine koyulan işaret. 

1. Kim onuñ naʿleyn-i pāyı tāc-ı 

serdür Ādeme / Ey berāder bu 

cehetdendür elif üstünde med (G. 

50, Beyit 4). [med, ] 

meddaḥ: Öven, çok medh edici. 

1. ʿAndelīb-i ḳuds onuñ meddaḥıdur 

leyl u nehār / Ḫāk-i dergāh-ı 

ʿAlīdür gülistān-ı maʿrifet (G. 18, 

Beyit 12). [meddaḥıdur, -ı, -dur ] 

2. ʿAlīdür ol ki bāb-ı fażl içinde / 

Anıñ medḥine sulṭān oldı 

meddāḥ (G. 36, Beyit 8). [meddāḥ, 

] 

3. Şol kelām-ı nāṭıḳıñ şerḥi beşer 

ḥaddi degil / Yeddi muṣḥafda 

anıñ meddāḥıdır rabb-i celīl (G. 

143, Beyit 7). [meddāḥıdır, -ı, -dır 

] 

4. Fażl içinde Ḥaydarıñ meddāḥıdır 

ol fażl-ı hū / Sen daḫı cisminde 

cān oldıḳca medḥin söylegil (G. 

144, Beyit 2). [meddāḥıdır, -ı, -dır 

] 

meddāḥ-ı suḫanver: Güzel söz söyleyen 

meddah || hz. Ali. 

1. (Muh. 3, Beyit 24). [meddāḥ-ı 

suḫanver, ] 

meded: "Yardım et, imdat eyle, yetiş, 

aman, eyvah" anlamlarında ünlem. 

1. Ey göñül her dem ʿAlīden iste 

imdād u meded / Kim ʿAlī 

hükmündedür insān cinn dīv u 

ded (G. 50, Beyit 1). [meded, ] 

2. Cān mülkü oldı leşker-i ġam yā 

ʿAlī meded / Āhım götürdi ṭabl-ı 

ʿalem yā ʿAlī meded (G. 58, Beyit 

1). [meded, ] 

3. Çekse ḥaşr dīv-i ded çekme ġam 

ey bī-baṣar / Her dem irişür 

meded nād-ı ʿAlīden bize (G. 173, 

Beyit 4). [meded,] 

4. Müʾminlere meded gerek ey 

ḳudretiñ eli / Yā maẓharu’l-ʿacāīb 
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ʿavneʾn-lenā ʿAlī (Müsebba 1, 

Beyit 3). [meded, ] 

5. Edʿūke külli hem u ġam sen celi / 

Ḳopdı bugün zemanda yevmü’l 

beter meded (Müsebba 1, Beyit 4). 

[meded, ] 

6. Ey şeh-suvār-ı ṣāḥib-i tīġ-ı du-ser 

meded / Dutdı cihānı siḥr-ile 

deccālı ḥar meded (Müsebba 1, 

Beyit 6). [meded,] 

7. Cān mülkü oldı leşker-i ġam yā 

ʿAlī meded / Āhım götürdi ṭabl-ı 

ʿalem yā ʿAlī meded (G. 58, Beyit 

1). [meded, ] 

8. Çekdi firāḳ ḫayl-i haşem yā ʿAlī 

meded / Ḳıldı esīr cān u dili ẓulm 

u cevr-le (G. 58, Beyit 2). [meded, 

] 

9. Gerdūn-ı dūn-nevāz elinden bu 

bendeye / Her dem gelür cefā u 

elem yā ʿAlī meded (G. 58, Beyit 

3). [meded,] 

10. Bu çarḫ-ı sufle perver-i kennās-ı 

kec-reviñ / İşi hemīşe cevr-i 

sitem yā ʿAlī meded (G. 58, Beyit 

4). [meded, ] 

11. Başımdan ey gözim bu ḳaddar 

ẓālimiñ / Bir dem belāsı olmadı 

red yā ʿAlī meded (G. 58, Beyit 5). 

[meded, ] 

12. Rıżā-yı ḥaḳḳ çün meni ḳurtar bu 

ġuṣṣadan / Sensin iki cihānda 

aḥkem yā ʿAlī meded (G. 58, Beyit 

6). [meded, ] 

13. Ey dest-i ġayb-ı nūr ḳamı bir 

kenāra çek / Kim başdan aşdı 

cümbiş hem yā ʿAlī meded (G. 58, 

Beyit 7). [meded, ] 

14. Çeng-i felek bu ḳāmetimi egdi 

çeng tek / Bār-ı ġam-ile eyledi 

ḫam yā ʿAlī meded (G. 58, Beyit 

8). [meded, ] 

15. ʿUḳde-güşā-yı ins u melek şāh-ı 

evliyā / Ḥallet bu müşkilātı bu 

dem yā ʿAlī meded (G. 58, Beyit 9). 

[meded,] 

16. İhsān içinde düşmenine ser 

baġışlan / Ey pādişāh-ı ehl-i 

kerem yā ʿAlī meded (G. 58, Beyit 

10). [meded, ] 
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17. Ol dem ki ḫalḳ eyledi ḥaḳḳ ʿarş-ı 

āʿẓamı / Çekdi bu ḥarf levḥā 

ḳalem yā ʿAlī meded (G. 58, Beyit 

11). [meded, ] 

18. Cān safḥasında āl-i Muḥammed 

muḥabbeti / Kilk-i ḳażā ki ḳıldı 

raḳam yā ʿAlī meded (G. 58, Beyit 

12). [meded, ] 

19. ʿArşa yetür bu Himmetīniñ başını 

şehā / Ruḫsārı üste baṣ ḳademiñ 

yā ʿAlī meded (G. 58, Beyit 13). 

[meded, ] 

20. Ḳaldırdı baş ḫayli ʿadū ehl-i şer 

meded / Aḥbāb-ı dīniñ üstüne 

çekdi ḥaşer meded (Müsebba 1, 

Beyit 5). [meded,] 

21. Ḳaldırdı baş ḫayli ʿadū ehl-i şer 

meded / Aḥbāb-ı dīniñ üstüne 

çekdi ḥaşer meded (Müsebba 1, 

Beyit 5). [meded,] 

22. Ey şeh-suvār-ı ṣāḥib-i tīġ-ı du-ser 

meded / Dutdı cihānı siḥr-ile 

deccālı ḥar meded (Müsebba 1, 

Beyit 6). [meded,] 

medḥ: Övgü, övme. 

1. ʿAlīdür ol ki bāb-ı fażl içinde / 

Anıñ medḥine sulṭān oldı meddāḥ 

(G. 36, Beyit 8). [medḥine, -i, -n, -

e ] 

2. (G. 84, Beyit 2). [medḥin, -i, -n ] 

3. Didi kim ismeʿu ey ḳavm-i ʿuşşāḳ 

/ Velīyullah medḥin ḳıldı āġāz (G. 

84, Beyit 2). [medḥin, -i, -n ] 

4. İşitdi Himmetīniñ naẓmını bu 

medḥe semʿ oldı / Ṣadef-i 

ḳalbinde andan baġladı dürr-i 

semīn revnaḳ (G. 133, Beyit 11). 

[medḥe, -e ] 

5. ʿAlī medhi oḫurlar baġ-ı dilde / 

Hezārān ṭūṭi ḳumri durrāc (G. 29, 

Beyit 11). [medhi, ] 

6. Oldı revāne baḥr-ı feṣāḥatde çün 

Fırāt / Ṭabʿ-ı selīm-i Himmetī 

medḥinde Ḥaydarıñ (G. 11, Beyit 

14). [medḥinde, -i, -n, -de ] 

7. Ẕevḳ-len her dem ḳopar 

gürdlerden āferīn / Söylesem 

şāh-ı velāyet medḥinde her ḥadīs 

(G. 25, Beyit 6). [medḥinde, -i, -n, 

-de ] 
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8. Söyledi medḥinde şāha seyyid-i 

server ḥadīs / “Ente minnī 

laḥmeke laḥmī ve demī demüke” 

(G. 25, Beyit 10). [medḥinde, -i, -

n, -de ] 

9. Velāyet nūrı görmez ʿAlī 

medḥinde semʿ olmaz / Meselde 

kör u kerdür ehl-i ġaflet kör u 

kerden geç (G. 32, Beyit 10). 

[medḥinde, -i, -n, -de ] 

10. Himmetī itdüḳçe medḥinde 

ʿAlīniñ muttaṣıl / Ṭūṭī-yi guyā 

kimi nuṭḳundan āḫir cūyḳand (G. 

51, Beyit 11). [medḥinde, -i, -n, -

de ] 

11. Bu dürr-i nuṭḳı ey ʿārif ʿAlī 

medḥinde ṣarf eyle / Ḥayātıñ 

naḳdini itme muġber-i efsāneye 

żāyiʿ (G. 124, Beyit 9). [medḥinde, 

-i, -n, -de ] 

12. ʿAşḳ-ilen her dem ʿAlī medḫinde 

anı ṣarf ḳıl / ʿĀḳıbet çün ḫarc 

olur bu naḳd-i ʿömr-i bedel (G. 

140, Beyit 7). [medḫinde, -i, -n, -

de ] 

13. Himmetīniñ şāh medḥinde 

olubdur göñli baḥr / Sīnesi misl-i 

ṣedefdir sözleri dürr-i ʿaden (G. 

168, Beyit 12). [medḥinde, -i, -n, -

de ] 

14. Şāhında innemādur medḥinde lā-

fetādur / Menşūr-ı emr-i dāver 

kimdir ʿAlīden özge (G. 174, Beyit 

10). [medḥinde, -i, -n, -de ] 

15. Söyledi bu medḥi şānında anıñ 

ḳudret dili / Yā ʿAlī yā İlyā yā 

Bu’l-Ḥasan yā Būturāb (Muh. 3, 

Beyit 15). [medḥi, -i ] 

16. Edʿūke külli hem u ġam sen celi / 

Medḥinde innemā dem cān-

āferīn didi (Müsebba 1, Beyit 25). 

[medḥinde, -i, -n, -de ] 

17. Bülbül kimi her gül ki oḫur ʿaşḳ 

ile medḥiñ / Çün çemen-i bād-ı 

ṣabā nuṭḳ anıñ müşk-feşāndur (G. 

72, Beyit 11). [medḥiñ, -i, -ñ ] 

18. Merd-iseñ meydān içinde ḳıl şeh-

i meydānı medḥ / Ġāzī-yi düldül-

süvār server-i merdān medḥ (G. 

38, Beyit 1). [medḥ, ] 
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19. Ḳātil-i küffār-ı müşrik māniʿ-yi 

şirk u nifāḳ / Nāṣır-ı islām-ı dīn 

ḥāfıẓ-ı īmān medḥ (G. 38, Beyit 2). 

[medḥ, ] 

20. Lāl olur maḥşerde nuṭḳ ḳılmasa 

her kim bugün / Şol kelāmullah-ı 

nāṭıḳ kāşif-i Ḳur’ān medḥ (G. 38, 

Beyit 4). [medḥ, ] 

21. Merd-iseñ meydān içinde ḳıl şeh-

i meydānı medḥ / Ġāzī-yi düldül-

süvār server-i merdānı medḥ (G. 

39, Beyit 1). [medḥ, ] 

22. Her şuġāl u rūbeh u keftār-ı 

segden söyleme / Söyle medḥ ol 

şāha kim şīrim didi perverdiġār 

(G. 61, Beyit 8). [medḥ, ] 

23. Bu on iki velīyullah dāim / İşim 

ey Himmetī medh u senādur (G. 

64, Beyit 21). [medh, ] 

24. ʿAlī hem sāḳīdür hem mihr-i 

meclis / ʿAlīniñ medḥ u ẕikri 

zeyn-i iclās (G. 104, Beyit 9). 

[medḥ, ] 

25. Himmetīniñ sīnesi baḥr-ı ṣafādır 

dem-be-dem / Medḥ içinde ebr-i 

nīsān tek olubdur dürr-feşān (G. 

162, Beyit 12). [medḥ, ] 

26. Himmetī şāh-ı velāyet medḥini 

eyler müdām / Cinn u insān u 

melek yeg olmadı güyā henüz (G. 

90, Beyit 11). [medḥini, -i, -n, -i ] 

27. Fażl içinde Ḥaydarıñ meddāḥıdır 

ol fażl-ı hū / Sen daḫı cisminde 

cān oldıḳca medḥin söylegil (G. 

144, Beyit 2). [medḥin, -i, -n ] 

28. ʿAlī medhini ẕikretmekdedirler / 

Semāda ṭayrdır deryāda balıḳ (G. 

129, Beyit 10). [medhini, -i, -n, -i ] 

29. Ẕikr-i fikrim şāh-ı merdān 

medhidür leyl u nehār / Her 

ḥadīs u ḳıṣṣa-yı efsāneden 

müstaġnīyim (G. 157, Beyit 11). 

[medhidür, -i, -dür ] 

30. Söyle onuñ medḥini ẕülkelām 

ḳıyāmet güni / Var ise meyl eger 

şol ḳadeḥ-i kevsere (G. 177, Beyit 

10). [medḥini, -i, -n, -i ] 

31. Medḥiñi ins u cinne maʿbūd ḳıldı 

vācib / Senden ẓuhūra geldi 
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ʿālemde her ḳarāib (Muh. 1, Beyit 

2). [medḥiñi, -iñ, -i ] 

32. Şol kelām-ı nāṭıḳıñ medḥinde pes 

ʿāşıḳlarıñ / Bülbül-i gūyā kimi bir 

nuṭḳ-ı gūyāsı gerek (G. 141, Beyit 

6). [medḥinde, -i, -n, -de ] 

medḥ eyle: Öv, meth et. 

1. (G. 38, Beyit 12). [medḥ eyle, ] 

2.  (G. 144, Beyit 1). [medḥ eyle, ] 

medḥ eyleme: Övmek, methetmek. 

1. (G. 38, Beyit 11). [medḥ eyleme, -

me ] 

medḥ eylemek: Methetmek, övmek. 

1. (G. 38, Beyit 6). [medḥ eylemek, -

mek ] 

medḥ eylemiş: Övmek. 

1. (G. 38, Beyit 9). [medḥ eylemiş, -

miş ] 

medh eyler: Övmek, methetmek. 

1. (G. 100, Beyit 7). [medh eyler, -r ] 

medḥ ideller: Methetmek, övmek. 

1. (G. 38, Beyit 7). [medḥ ideller, -el, 

-ler ] 

medḥ ḳıl: Meth etmek, övmek. 

1. (G. 39, Beyit 1). [medḥ ḳıl, ] 

2. (G. 38, Beyit 1). [medḥ ḳıl, ] 

3. (G. 38, Beyit 5). [medḥ ḳıl, ] 

4. (G. 40, Beyit 12). [medḥ ḳıl, ] 

medḥ ḳıla: Övmek, methetmek. 

1. (G. 38, Beyit 10). [medḥ ḳıla, -a ] 

medḥ ḳılam: Methetmek, övmek. 

1. (G. 38, Beyit 8). [medḥ ḳılam, -am 

] 

medḥ ḳılduḳca: Övmek, methetmek. 

1. (G. 45, Beyit 12). [medḥ ḳılduḳca, 

-duḳ, -ca ] 

medḥ ḳılma: Övmek, methetmek. 

1. (G. 38, Beyit 12). [medḥ ḳılma, ] 

medḥ ḳılmaḳda: Övmek, methetmek. 

1. (G. 94, Beyit 3). [medḥ ḳılmaḳda, -

maḳ, -da ] 

medh eyle: Övmek. 

1. Ḥaydarı medḥeylemekdir ʿayn-ı 

farż farż-ı ʿayn / Çünki medh 

eyler onı Ḳur’ānda “ḥatta lā 
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yenām” (G. 151, Beyit 10). [medh 

eyler, -r ] 

medḥ eylemek: Övmek. 

1. Ḥaydarı medḥ eylemekdir ʿayn-ı 

farż farż-ı ʿayn / Çünki 

medheyler onı Ḳur’ānda “ḥatta lā 

yenām” (G. 151, Beyit 10). [medḥ 

eylemekdir, -dir ] 

medḥ-i mükerrer olmasa: Tekrar tekrar 

övmek. 

1. (G. 122, Beyit 13). [medḥ-i 

mükerrer olmasa, -ma, -sa ] 

medḥ-i murtażā: Hz. Ali'nin övgüsü. 

1. (G. 124, Beyit 10). [medḥ-i 

murtażā, ] 

medh-i şāh: Şahın övgüsü; hz. Ali'ye 

yapılan övgü. 

1. (G. 116, Beyit 6). [medh-i şāh, ] 

2. (G. 143, Beyit 6). [medḥ-i şāh, ] 

medḥ-i şāh ḳılmaz: Hz. Ali'yi övmek. 

1. (G. 165, Beyit 9). [medḥ-i şāh 

ḳılmaz, ] 

medḥ-i velīyyullah: Allah'ın velisinin 

övgüsü. 

1. (G. 89, Beyit 9). [medḥ-i 

velīyyullah, ] 

medḥ-i velīyyullahdan: Allah'ın velisi hz. 

Ali'ye olan övgü. 

1. (G. 148, Beyit 10). [medḥ-i 

velīyyullahdan, -dan ] 

meftūḥ-ı miftāḥ: Açılmışları açan || 

Anahtar. 

1. (G. 36, Beyit 1). [meftūḥ-ı miftāḥ, 

] 

meger: "Meğerse, oysa, oysaki" 

anlamlarında bağlaç. 

1. Meger nuṭḳ-ı ʿAlīden bī-ḫaberdür 

vech-i Aḥmedden / Virür bu 

ṣūret-i bī-maʿnīye naḳḳaş-ı çīn 

revnaḳ (G. 133, Beyit 6). [meger, ] 

2. Meger kim müşteri olmış güneş 

ol māh bir mihre / Olur ferruḫ 

cemālında anıñ ḫurşīd-i enver 

baḫş (G. 114, Beyit 5). [meger, ] 

meh: Ay || ay gibi güzel sevgili. 

1. Men didim hicriñ helāk itdi ol 

meh didi / Bu cihanda kime ḫār 
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olur kime ḥurma naṣīb (G. 9, 

Beyit 2). [meh, ] 

meh: Mah, ay. 

1. Mihr-idi mihr u mehi nā-

mihribān-ı kine-ḫāh / Gerdiş leyl 

u nehār sābit u seyyārı hiç (G. 33, 

Beyit 10). [mehi, -i ] 

mehd: Beşik. 

1. Pence-yi ḫayber-güşā yaʿni 

yedullah-ı ġafūr / Mehd içinde 

ejdehāyı şaḳ iden Ḥaydar gerek 

(G. 139, Beyit 3). [mehd, ] 

2. Taʿālallah zihi ḥikmet zihi ḳudret 

zihi ḳuvvet / Deminden mehd 

içinde nuṭḳa geldi īsī-yi Meryem 

(G. 152, Beyit 5). [mehd, ] 

3. Mehd içinde söyleden derdem 

mesīḥ-i Meryemi / Gāh ḫıżr-ı 

āşināyı āb-ı ḥayvān eyleyen (G. 

167, Beyit 8). [mehd, ] 

4. Söylerdi mehd içinde bu nuṭḳ-ı 

ibn-i Meryem / Yā menbaʿ-ı 

velāyet yā maẓhāru’l-ʿacāib 

(Muh. 1, Beyit 10). [mehd, ] 

mehdi: Kıyamet gününden önce gökten 

Allah’ın izni ve emriyle inerek bütün 

insanları hidayete kavuşturacağına, 

Süfyan’ı öldürerek yeryüzünü sonsuz bir 

barış ve sevinçle dolduracağına inanılan 

ermiş. 

1. Ya mehdi şimdi başla hidāyet 

ṭarīḳına / Bu ḳulları ki ẓulmet-i 

ʿiṣyān içindeyüz (G. 95, Beyit 8). 

[mehdi, ] 

2. Kör ider ḫuffāş görgec ey ulū’l-

ebṣār-ı tāc / Geldi mehdi 

Himmetī nūr-ile doldı kāināt (G. 

28, Beyit 11). [mehdi, ] 

3. El çıḫar mehdi cesedden ey peser 

Ḥaydar misal / Ejdehā-yı ḥırṣı şaḳ 

it genc-i dilden mārı kes (G. 108, 

Beyit 8). [mehdi, ] 

4. Ḥażır-ı vaḳt ol bize hem-rah-iseñ 

ey Himmetī / Mehdi çıḫdı fitne-yi 

āḫir zamān oldı ʿayān (G. 166, 

Beyit 12). [mehdi, ] 

5. Aña kim mūnis-i cān olmadı 

mehdī ḥarām oldı / Viṣāl-i ḫūr-ı 
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ġılmān u ḳuṣūr-ı cennet-i aʿlā (G. 

181, Beyit 12). [mehdī, ] 

6. Görün ol ʿāriż-i mihri münevver 

ḳıldı bu dehri / Zamān-ı 

nübüvvet mehdi vefā geldi vefā 

geldi (G. 183, Beyit 6). [mehdi, ] 

7. Vaḳṭdur kim ẓuhūr-ide Mehdī / 

Dem-be-dem intiẓār-ı 

meydānıñız (G. 94, Beyit 12). 

[mehdī, ] 

8. Geldi mehdi Himmetī nūr-ile 

doldı kāināt / Dutdı yeddi kişver 

ey müʾmin-i dīndār tāc (G. 28, 

Beyit 12). [mehdi, ] 

9. Himmetī ḥaḳḳdan evvel ʿAlīdür 

āḫır mehdīdir / On sekkiz miñ 

ʿāleme üstād rehber ḥaḳḳ imām 

(G. 151, Beyit 12). [mehdīdir, -dir 

] 

mehd-i meryemde: Meryem'in beşiği || 

Hz. İsa'nın annesi Meryem'in Hz. İsa'yı 

uyuttuğu beşik. 

1. (G. 41, Beyit 11). [mehd-i 

meryemde, -de ] 

mehdī-yi āḥir-zamān: On ikinci imam, 

zamanının sahibi olduğuna inanılan velî, 

hidayete eren kişi. 

1. (G. 82, Beyit 2). [mehdī-yi āḥir-

zamān, ] 

mehdī-yi hādī: Hidayet eden, doğru yolu 

gösteren Mehdi. 

1. (G. 24, Beyit 1). [mehdī-yi hādī, ] 

2. (G. 82, Beyit 6). [mehdī-yi hādī, ] 

3. (G. 124, Beyit 5). [mehdi-yi hādī, ] 

mehdi-yi hādī-yi ḫudā geldi: Doğru yolu 

gösteren Allah'ın mehdisinin gelmesi. 

1. (G. 183, Beyit 1). [mehdi-yi hādī-

yi ḫudā geldi, -di ] 

mehdī-yi mevʿūd: Söz verilmiş, vaad 

edilmiş Mehdi. 

1. (G. 64, Beyit 18). [mehdī-yi 

mevʿūd, ] 

mehdi-yi ṣāḥib-zaman: Zamanın sahibi 

olan, zamana hükmeden mehdi || hz Ali. 

1. (G. 85, Beyit 8). [mehdī-yi ṣāḥib-

zamān, ] 

2. (G. 30, Beyit 1). [mehdi-yi ṣāḥib-

zaman, ] 
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3. (G. 63, Beyit 6). [mehdī-yi ṣāḥib-

zamān, ] 

mehdi-yi ṣāḥib-zamāndur: Zamanın 

sahibi olan, zamana hükmeden mehdi || 

hz Ali. 

1. (G. 66, Beyit 16). [mehdi-yi ṣāḥib-

zamāndur, -dur ] 

2. (G. 96, Beyit 1). [mehdi-yi ṣāḥib-

zamāndur, -dur ] 

mehdi-yi ṣāḥib-zamānım: Zamanın sahibi 

olan, zamana hükmeden mehdi || hz Ali. 

1. (G. 171, Beyit 8). [mehdi-yi ṣāḥib-

zamānım, -ım ] 

mehdi-yi ṣāḥib-zamānımız: Zamanın 

sahibi olan, zamana hükmeden mehdi || 

hz Ali. 

1. (Müsebba 1, Beyit 22). [mehdi-yi 

ṣāḥib-zamānımız, -ı, -mız ] 

mehdi-yi ẓāhir: Zuhur eden, ortaya 

çıkan, görünen Mehdi || Kıyametten az 

evvel ortaya çıkacak olan kurtarıcı 

Mehdi. 

1. (G. 63, Beyit 1). [mehdi-yi ẓāhir, ] 

meh-i gerdūn-ı ẕād: Gökteki aya 

benzeyen varlık. 

1. (G. 57, Beyit 2). [meh-i gerdūn-ı 

ẕād, ] 

meh-i tābān: Parlak ay. 

1. (G. 134, Beyit 5). [meh-i tābān, ] 

meh-i tābāna: Parlak ay. 

1. (G. 117, Beyit 10). [meh-i tābāna, -

a ] 

meh-i tābān-ı velāyet: Veliler meclisinin 

ışıltılı ayı || Hz. Ali. 

1. (G. 24, Beyit 6). [meh-i tābān-ı 

velāyet, ] 

mehmel-i beşer: Lüzumsuz, manasız iş 

yapan insan. 

1. (G. 62, Beyit 3). [mehmel-i beşer, ] 

meḥmil: Mahmil: deve, fil gibi 

hayvanların sırtına konan veya 

insanların omuzlarında taşınan, 

karşılıklı oturulacak şekilde yapılmış bir 

çeşit kapalı sepet, tahtırevan, mahfe. 

1. Gel bu mufaṣṣalda oḫı bir varaḳ / 

Tā bilesin kimdir anıñ meḥmili 

(G. 186, Beyit 11). [meḥmili, -i ] 



1461 
 

mehr u ṭalāḳın virmişim: Boşamak ve 

nikah bedeli vermek. 

1. (G. 157, Beyit 4). [mehr u ṭalāḳın 

virmişim, -miş, -im ] 

mehr-i şāh-ı dīn: Dinin önderi olan hz. 

Ali'ye olan sevgi, muhabbet. 

1. (G. 176, Beyit 7). [mehr-i şāh-ı 

dīn, ] 

mehveş: Ay yüzlü || Ay gibi güzel yüzlü 

sevgili. 

1. Cān ḫalvetinde ol dem bir 

mehveş-ile hemdem / Ḳandīl-i 

mihr u māha şems lakin ne ḥācet 

(G. 12, Beyit 3). [mehveş-ile, -ile ] 

mekān: Yer, mahal; durulan, oturulan 

yer, ev, mesken, ikāmetgâh. 

1. ʿAlīdür her maḥall her mekānda 

ḥāżır u nāẓır / Naẓar her ḫānde 

kim ḳılsañ güneş tek anda ẓāhir 

gör (G. 66, Beyit 2). [mekānda, -da 

] 

2. Meʾvā-yı ḥaḳīḳatde ḥaḳḳıñ ẕātına 

mahsūs / Fıṭratda yine vāsıṭa-yı 

kevn u mekāndur (G. 72, Beyit 8). 

[mekāndur, -dur ] 

3. Ehl-i beyte ʿarż-ı īmān eyle ger 

cennet gerek / Yaʿni müʾminler 

mekānıdır behişt-i muʿtedil (G. 

144, Beyit 11). [mekānıdır, -ı, -dır 

] 

4. Seyr-i cennetdir mekānı kim ki 

oldı cān fedā / Munda ol şāh-ı 

emīr-i şehriyārıñ ʿaşḳına (G. 172, 

Beyit 3). [mekānı, -ı ] 

5. Ey humā-yı sidre bir dem bu 

mekāna siyr ḳıl / Ḳülle-yi ḳāf-ı 

ḳadīmdür cism-i ʿanḳādur nefes 

(G. 110, Beyit 6). [mekāna, -a ] 

6. Ḳaṭreden ʿummāna şāmildir 

güneşden ẕerreye / Ḫalī olmaz 

yaʿni andan her mekān u zamān 

(G. 162, Beyit 7). [mekān, ] 

7. Hükmine ʿarş u ferş u mekīn u 

mekān mutīʿ / Şems u ḳamer 

kevākib u leyl u nehār fetḥ (G. 39, 

Beyit 7). [mekān, ] 

mekān-ı bāb-ı der-bāb: Mekanın kapısı. 
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1. (G. 2, Beyit 13). [mekān-ı bāb-ı 

der-bāb, ] 

mekān-ı maʿrifet: Hüner mahalli, hüner 

yeri. 

1. (G. 18, Beyit 7). [mekān-ı maʿrifet, 

] 

mekīn: Oturan, bir yere yerleşen. 

1. Hükmine ʿarş u ferş u mekīn u 

mekān mutīʿ / Şems u ḳamer 

kevākib u leyl u nehār fetḥ (G. 39, 

Beyit 7). [mekīn, ] 

meḳḳār ḳalb: Kalbi hile ile dolu olan 

(kimse). 

1. (G. 4, Beyit 9). [meḳḳār ḳalb, ] 

mekkāre-yi ʿayyāreniñ: Aldatan hilekar. 

1. (G. 73, Beyit 3). [mekkāre-yi 

ʿayyāreniñ, -niñ ] 

mekr: Hile, düzen, aldatma. 

1. Ḳılmasun mekr-ile meydān-ı 

Muḥammedden ḳaçan / 

Cānfedālıḳ menzilinde şāh-ı 

merdān-ile baḥs (G. 26, Beyit 3). 

[mekr-ile, -ile ] 

2. Ḳıl ḥazer mekrinden ol mekkāre-

yi ʿayyāreniñ / Kimseye cānāne 

olmaz çünki ḳaṣdı cānedur (G. 73, 

Beyit 3). [mekrinden, -i, -n, -den ] 

3. Olmasa her şeyḫ ṣūfī ger ʿAlīniñ 

peyrevi / Azdurur deşt-i 

żelāletde onı mekrile ġul (G. 147, 

Beyit 10). [mekrile, -ile ] 

4. İtmek ister mekr ʿaceb u ḥīle u 

tezvīr-ilen / Cāhil u nādānı gör 

ʿallām-ı Ḳur’ān-ile baḥs (G. 26, 

Beyit 8). [mekr, ] 

5. Çün ḥarām oldı tevekkül 

ʿāleminde mekr u keyd / ʿAşıḳıñ 

seyf u ṣinānı ṣıdḳ-ı teslīm-i rıżā 

(G. 47, Beyit 5). [mekr, ] 

mekr idüb: Hile yapmak. 

1. (G. 53, Beyit 8). [mekr idüb, -üb ] 

mekteb: Okul. 

1. Almayınca ey velī ʿilm-i 

velāyetden sabaḳ / Olmadı hiç 

kimseye bu mektebde ṣāḥib-i 

iḥtilāḥ (G. 35, Beyit 3). 

[mektebde, -de ] 
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2. Mektebinde ʿaḳl-ı küll bir ṭıfl-ı 

ebced-ḫānıdır / Murtażādır yaʿni 

üstād-ı pīristān-ı ʿaşḳ (G. 131, 

Beyit 8). [mektebinde, -i, -n, -de ] 

mekteb-ḫāne: Ders verilen yer || okul. 

1. Dersimiz ʿilm-i ledünnīdür ḫaber 

dutmaz faḳīh / Ḫıżrdur tanı bu 

mekteb-ḫānede üstādımız (G. 92, 

Beyit 10). [mekteb-ḫānede, -de ] 

melāik: Melekler. 

1. Çün virir bezm-i ḳıyāmette şeh-i 

merdān ḳadeḥ / Çaġrışurlar ḥūr 

ġılmān melāik nūş-ı cān (G. 37, 

Beyit 2). [melāik, ] 

2. Cinn u ins u ḥur u ġılmān u 

melāik vaḥş-ı ṭayr / Kim ideller 

muttaṣıl o raḥmet-i raḥmān 

medḥ (G. 38, Beyit 7). [melāik, ] 

3. Dilinde nuṭḳ-ı ʿAlīdür teninde 

rūḥ-ı revān / Anıñçün ey beşer 

oldıñ melāike mescūd (G. 56, 

Beyit 5). [melāike, -e] 

4. Anıñ ḥamdin iderler muttaṣıl 

gökde melāikler / Anıñ ʿaşḳına 

olmışdur felekler dāimā dāir (G. 

66, Beyit 10). [melāikler, -ler ] 

5. Her tār-ı ṭurresinden aṣıldı miñ 

melāik / Maḥzūn-ı dil-perīşān 

āşüfte u müşevveş (G. 111, Beyit 

4). [melāik, ] 

6. Āstān eyle kūy-ı kaʿbe-yi taḥḳīḳ 

ehline / Secde eyler aña insān u 

melāik ṣubḥ u şām (G. 151, Beyit 

7). [melāik, ] 

7. Ol yüze pervānedir pes melāik 

tamām / Şuʿle-yi ẕāt oldur ʿāleme 

sırr-ı ʿalen (G. 163, Beyit 5). 

[melāik, ] 

melāmet gösterür: Azarlama, kınama, 

yerme, ayıplama, serzeniş. 

1. (G. 82, Beyit 5). [melāmet 

gösterür, -ür ] 

 

melek: Allah katında bulunan ve nur 

olarak yaratılan varlıkların her biri. 

1. Ḥūr ġılmān u melek cinn u beşer 

ḥükmindedür / Ṣūr-ı İsrāfīl u 

ḥaşr u neşr u mīzān-ı ṣırāṭ (G. 70, 

Beyit 10). [melek, ] 
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2. ʿAlīdür menbaʿ-ı nūr-ı velāyet 

nūr-ı ʿarşullah / Melekler farḳına 

pāy-ı turābı tāc-ı devletdür (G. 

80, Beyit 5). [melekler, -ler ] 

3. Olmadı vāḳıf seniñ ʿilmiñe ey 

sırr-ı hū / Ney beşer ney melek u 

ġayr-ı ḫudā-yı ʿalīm (G. 159, Beyit 

3). [melek, ] 

4. Āferīn ḳopdı meleklerden 

felekden dem-be-dem / Lā-fetā 

illā ʿAlī lā seyfe illā ẕülfiḳār (Muh. 

2, Beyit 10). [meleklerden, -ler, -

den ] 

5. Ḳuṭb-ı felek dāire-i dāīr-i aḳṭāb / 

Hem melek ḥaḳḳa mālik u hem 

şāh-nişāndur (G. 72, Beyit 2). 

[melek, ] 

6. Feth içün ol fātiḥ-i ḥayber 

çekende ẕülfiḳār / ʿArz ider īmān 

aña gökden melek yerden beşer 

(G. 65, Beyit 3). [melek, ] 

7. Himmetī şāh-ı velāyet medḥini 

eyler müdām / Cinn u insān u 

melek yeg olmadı güyā henüz (G. 

90, Beyit 11). [melek, ] 

melekūt: Hükümdarlık, saltanat, azamet. 

1. İrdi lāḥūta bugün kevkebe-i 

rifʿatimiz / Kem-terīn 

merḥalemizdür melekūt u 

ceberūt (G. 91, Beyit 7). [melekūt, 

] 

meleng: Kendini dünyadan soyutlayan 

ilahi aşk sarhoşu. 

1. Men sāḳī-yi bāḳīden içen mest u 

melengem / Men hemdem hem 

fī-nefs u muṭrıb-ı çengem (G. 156, 

Beyit 1). [melengem, -em ] 

mellāḥ: Gemici, kaptan. 

1. ʿAlīdür ḳudretiñ baḥrına mellāḥ / 

ʿAlīdür cūşiniñ dürrine ġavvāṣ (G. 

36, Beyit 2). [mellāḥ, -niñ ] 

melmūs imiş: Dokunmuş, işlenmiş. 

1. (G. 3, Beyit 4). [melmūs imiş, ] 

melmūs imiş: El ile dokunmuş. 

1. (G. 3, Beyit 4). [melmūs imiş, ] 

melmūs-ı ẕātullah-imiş: Allah'ın 

varlığıyla yoğrulmuş, dokunmuş. 

1. (G. 16, Beyit 6). [melmūs-ı 

ẕātullah-imiş, -i, -miş ] 
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melūl oldı: Mahzun olmak, kederlenmek. 

1. (Müsebba 1, Beyit 19). [melūl oldı, 

-dı ] 

melūl olma: Üzgün, mahzun olmak. 

1. (G. 147, Beyit 8). [melūl olma, -ma 

] 

melūl olmazam: Kederlenmek, 

gamlanmak. 

1. (G. 53, Beyit 2). [melūl olmazam, -

maz, -am ] 

melʿūn: Allah’ın lanetine uğramış, 

rahmetinden mahrum kalmış, 

lanetlenmiş, lanetli. 

1. Her kimiñ göñlünde olsa buġż-ı 

āl-i Muṣṭafā / Olmaz ol melʿūna 

añla cennetü’l-meʾvā naṣīb (G. 9, 

Beyit 10). [melʿūna, -a ] 

2. Sünnī u gümrāh melʿun münāfıḳ 

ḳavminiñ / Kesmege başıñ 

siyāset ḫanceridir Himmetī (G. 

182, Beyit 10). [melʿun, ] 

memāt: Ölüm. 

1. Serçeşme-i ḥayāt ayırur tanıyın 

onı / İçer fenāda cām-ı beḳā 

görmez ol memāt (G. 13, Beyit 9). 

[memāt, ] 

memlūk-ı sābıḳ: Eski köle. 

1. (G. 23, Beyit 6). [memlūk-ı sābıḳ, ] 

memsūḥ: Çirkin duruma getirilmiş, 

çirkinleştirilmiş. 

1. Allahıñ ẕātına ẕāt-ı ʿAlī memsūḥ-

idi mülḥaḳ / Henüz ol demde 

maḫlūḳ olmamışdı bu iki ʿālem 

(G. 161, Beyit 7). [memsūḥ-idi, -i, 

-di ] 

memsūs: Emilmiş. 

1. Ẕāt-ı Ḥaydar ẕat-ı ḥaḳḳ memsūs-

imiş andan virir / On sekiz miñ 

ʿāleme şol aftāb-ı ẕāt feyż (G. 121, 

Beyit 4). [memsūs-imiş, --i, -miş ] 

memzūc itmiş: Karıştırmak. 

1. (G. 109, Beyit 9). [memzūc itmiş, -

miş ] 

men: Ben, birinci tekil şahıs zamiri. 

1. Nuṭḳ-ı ḥaḳḳam men kelām-ı 

nāṭıḳam dir ol velī / Ḥüccet-i 

burhān-ı ʿirfāna ne sened bu 

sened (G. 50, Beyit 10). [men, ] 
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2. Rıżā-yı ḥaḳḳ çün meni ḳurtar bu 

ġuṣṣadan / Sensin iki cihānda 

aḥkem yā ʿAlī meded (G. 58, Beyit 

6). [meni, -i ] 

3. Menim şāhım įmām-ı evliyādur 

şāh-ı merdāndur / Emīrü’l-

müʾminīndür server-i meydān-ı 

merdāndur (G. 75, Beyit 1). 

[menim, -i, -m ] 

4. Saldı şevk-ile özin āteş-i sūzāna 

güneş / Ḳaṣd oldur meni dīvāne 

kimi yāne güneş (G. 117, Beyit 1). 

[meni, -i ] 

5. Men didim hicriñ helāk itdi ol 

meh didi / Bu cihanda kime ḫār 

olur kime ḥurma naṣīb (G. 9, 

Beyit 2). [men, ] 

6. Oldur muḫālif-i ḥaḳḳ oldur 

münāfıḳ-ı dost / Aġyār ṣordı 

menden sen kimsen didim men 

(G. 23, Beyit 6). [men, ] 

7. Men noḳṭa-yı bāyım didi şol 

noḳṭa-yı bādan / Din defterini 

baġladılar Ḥaydar-ı vāced (G. 54, 

Beyit 4). [men, ] 

8. Men didüm zülf-i peyāmın getür 

ey bād-ı ṣabā / Ol gider başıma 

sevdā-yı perīşān getürür (G. 71, 

Beyit 4). [men, ] 

9. Men sücūd eylerdim ol manẓūr-ı 

ḥaḳḳa olmadan / Od su tobraḳ 

yilden aḥsenü’l-ḥüsnā henüz (G. 

90, Beyit 4). [men, ] 

10. Şol velīyyi ḥaḳḳ ʿAlī dir men 

kelām-ı nāṭıḳam / Bile emr-itdi 

bize ol ṣāḥib-i irşādımız (G. 92, 

Beyit 8). [men, ] 

11. Oldur muḫālif-i ḥaḳḳ oldur 

münāfıḳ-ı dost / Aġyār ṣordı 

menden sen kimsen didim men 

(G. 23, Beyit 6). [menden, -den ] 

12. Refīḳ ol munda bir ṣāḥib-ṭarīḳe / 

İşit bunı di menden ey ḳarındāş 

(G. 113, Beyit 5). [menden, -den ] 

13. Ṣordı menden müddeʿī kimdir 

emiriñ men didim / Ḥayberi 

vīrān idendir ʿanterin başın 

kesen (G. 168, Beyit 3). [menden, -

den ] 
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14. Her kim onuñ ḳıymaz mene ṣıdḳ-

ile olsa ayāz / Ṭāliʿi mesʿūd işi 

Maḥmūd olur bil ʿāḳıbet (G. 17, 

Beyit 10). [mene, -e ] 

15. Cāhil-i nāḳıṣ bu ḳulı muʿteber 

dutmaz ne ġam / Bu menim doġrı 

sözüm bir kāmil insānedür (G. 73, 

Beyit 7). [menim, -i, -m ] 

16. Menim şāhım įmām-ı evliyādur 

şāh-ı merdāndur / Emīrü’l-

müʾminīndür server-i meydān-ı 

merdāndur (G. 74, Beyit 1). 

[menim, -i, -m ] 

17. Ol kelāmullah-ı nāṭıḳ maẓhār-ı 

ḥarf-i nuḳṭ / Ḥarb vaḳtinde 

menem dir kef he elif sin ayın ṣād 

(G. 46, Beyit 7). [menem, -em ] 

18. Tūtiyā-yı rūşen-i kühl-i 

cevāhirdür menim / ʿAynıma 

ḫāk-i der-i devlet sera-yı ehl-i 

beyt (G. 19, Beyit 2). [menim, -im 

] 

19. Bu menim ḳalbimde ol şāh-ı 

ḳadīmiñ ḥaḳḳ bilür / Ḥubb-ı āl-ı 

dīn-i īmāndur ezelden tā ebed (G. 

49, Beyit 2). [menim, -im ] 

20. Menim şāhım ʿAlīyü’l-

murtażādur / Velī-yi ḥaḳḳ vaṣī-yi 

Muṣṭafādur (G. 64, Beyit 1). 

[menim, -im ] 

21. Menim sįnemde çün naḳş-ı 

ḥacerdür / ʿAlī mihr ki hergiz 

zāyil olmaz (G. 88, Beyit 10). 

[menim, -im ] 

22. ʿAlī mihri menim cānımda çün 

naḳş-ı ḥacer ḳāim / Eger ṭūfān 

ḳopar bir ḥarfi anıñ olmaya zāil 

(G. 145, Beyit 11). [menim, -im ] 

23. Menim mihr-i ʿAlīdür rūz-ı hīcā / 

Dīvānım cevşen-i seyf-i sinānım 

(G. 158, Beyit 10). [menim, -im ] 

24. Menim şāhım ḳuşemşemdür 

ḳuşemşem / Kim ol ẕāt-ı 

mücessemdir mücessem (G. 160, 

Beyit 1). [menim, -im ] 

25. Ger cümle ḫalḳ-ı rūy-ı zemīn olsa 

düşmenim / Ḥarb-itmege ʿadū ile 

bu ʿarṣada menim (Müsebba 1, 

Beyit 37). [menim, -im ] 
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26. Men ki ʿanḳāyam vücūd-ı ḳāfı 

gözler gözlerim / Levḥ-i dilde 

ʿayn u şin u ḳafı gözler gözlerim 

(G. 153, Beyit 1). [men, ] 

27. Men otuz iki ḥarfem hem baḥr 

hemi ẓarfam / Hem ṣūret hem 

maʿnī hem ḫaṭṭam u hem ḫālem 

(G. 155, Beyit 3). [men, ] 

28. ʿŪd ʿaceb u ṭanbūr hem dāire 

zelzālem / Men Himmetīyem 

ʿāşıḳ ʿaşḳında ḥaḳḳıñ ṣādıḳ (G. 

155, Beyit 11). [men, ] 

29. Men sāḳī-yi bāḳīden içen mest u 

melengem / Men hemdem hem 

fī-nefs u muṭrıb-ı çengem (G. 156, 

Beyit 1). [men, ] 

30. Men sāḳī-yi bāḳīden içen mest u 

melengem / Men hemdem hem 

fī-nefs u muṭrıb-ı çengem (G. 156, 

Beyit 1). [men, ] 

31. Men yek cehet ṣādıḳ-ı yek reng-i 

ʿAlīyem / Sen sānmaki bir köhne 

müselmān-ı du-rengem (G. 156, 

Beyit 3). [men, ] 

32. Men mest-i elestem ḳadeḥ-i ḳālū 

belādan / Aḥmaḳ ṣaġınur yaʿni ki 

deng-i mey-i bengem (G. 156, 

Beyit 11). [men, ] 

33. Aġyār ṣordı menden sen kimsen 

didim men / Bir ʿāşıḳ-ı belākeş 

memlūk-ı sābıḳ dost (G. 23, Beyit 

6). [menden, -den ] 

34. Aġyār ṣordı menden sen kimsen 

didim men / Bir ʿāşıḳ-ı belākeş 

memlūk-ı sābıḳ dost (G. 23, Beyit 

6). [men, ] 

35. Cemʿ içinde sordı menden bir 

ḥarīf-i ḥaḳḳ-şinās / Didi ey ʿārif 

neden yandurmaz ehl-i Ḥille şemʿ 

(G. 123, Beyit 9). [menden, -den ] 

36. Men didim ki şemʿ insān bezmine 

lāyıḳdurur / Pāygāh içinde neyler 

yandurub ḫar gelle şemʿ (G. 123, 

Beyit 10). [men, ] 

37. Şāh-bāz-ı burc-ı lāhūtiyem men 

ṣeyyāḥ-ı çarḫ / Ḥīle u tezvīr u 

dām-ı dāneden müstaġnīyim (G. 

157, Beyit 8). [men, ] 
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38. Ṣordı menden müddeʿī kimdir 

emiriñ men didim / Ḥayberi 

vīrān idendir ʿanterin başın 

kesen (G. 168, Beyit 3). [men, ] 

39. Gāh gebr-idim gāh tersā gāhi 

Ermeni / Kend u fażlından 

müselmān eyledi bir er meni (G. 

187, Beyit 1). [meni, -i ] 

40. Rehberi dīn mürşīd-i kāmil 

imām-ı evliyā / Hādi oldı ḥaḳḳ 

ṭarīḳi başladı Ḥaydar meni (G. 

187, Beyit 2). [meni, -i ] 

41. Ḳılmışım üstād-ı ʿaşḳa biʿat-ı ḳālū 

belā / Özü tek cāhil sālur ol sālik-

i ebter meni (G. 187, Beyit 3). 

[meni, -i ] 

42. Muṭlaḳım ferdim yolında 

Ḥaydarıñ her şebehden / Bu 

cihettendir ki müşrikler oḫur 

kāfer meni (G. 187, Beyit 4). 

[meni, -i ] 

43. Ḥaḳḳ bilür müstaġnīyim bu 

ḥaşmete baş egmezem / Virseler 

ger rūmu delālet eylese ḳayṣer 

meni (G. 187, Beyit 5). [meni, -i ] 

44. Şol erenler serveriniñ itlerine 

bendeyem / Ḫoş saʿādetdir iderse 

kelbine çāker meni (G. 187, Beyit 

6). [meni, -i ] 

45. Derdem fıṭrat-ı ʿAlīyyü’l-murtażā 

mihr-ilen / Ḳıldı taḫmīr-i sirişte 

ḫālıḳ-ı ekber meni (G. 187, Beyit 

7). [meni, -i ] 

46. Bu seferde hem-rehim hem-

maḥfilim ol māh-ilen / Gör ki 

ayırmaḳ diler andan raḳīb-i ḫar 

meni (G. 187, Beyit 8). [meni, -i ] 

47. Sorġu olmaz sarḫoş-ı dīvāneye ey 

Himmetī / Esredübdir 

curʿasından sāḳī-yi kevser meni 

(G. 187, Beyit 11). [meni, -i ] 

48. Cism u cānım ser-be-ser şāh-ı 

velāyet mülkidir / Ḥaddı yoḫdur 

yandura maḥşer güni āzer meni 

(G. 187, Beyit 10). [meni, -i ] 

49. Daḫli yoḫdur kimsesiniñ bu arada 

ey müddeʿī / Cān-ı dilden 

sevmişem men dilberi dilber 

meni (G. 187, Beyit 9). [meni, -i ] 

50. Daḫli yoḫdur kimsesiniñ bu arada 

ey müddeʿī / Cān-ı dilden 
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sevmişem men dilberi dilber 

meni (G. 187, Beyit 9). [men, ] 

men: Ben, birinci tekil şahıs zamiri || 

Himmeti. 

1. Ẕerrece mihr-i ʿAlīden özge 

ġayrıñ sevgisi / Ḥaḳḳ bilür 

yoḫdur menim göñlümde pinhān 

ʿalen (G. 168, Beyit 10). [menim, -

im ] 

2. Bir cova degmez ḳatımda māl u 

mülk u taḫt-ı cāh / Mihr-i 

ʿaşḳıñdur menim genc-i nihānım 

şāh şāh (G. 171, Beyit 11). 

[menim, -im ] 

3. Himmetī neyler bu dünyā 

lezzetiñ sensen menim / Maḫzen-

i dīnār-ı genc-i dürr-i kānım şāh 

şāh (G. 171, Beyit 12). [menim, -

im ] 

4. Yā ʿAlī yā İlyā yā Bu’l-Ḥasan yā 

Būturāb / Ḥubb-ı evlād-ı ʿAlī rūḥ-

ı revānımdır menim (Muh. 3, 

Beyit 18). [menim, -im ] 

5. Mai-yi īmān ʿaşḳ u ʿaḳl u 

cānımdır menim / Dāniş-i idrāk 

ʿilm-i cāvidānımdır menim (Muh. 

3, Beyit 19). [menim, -im ] 

6. Mai-yi īmān ʿaşḳ u ʿaḳl u 

cānımdır menim / Dāniş-i idrāk 

ʿilm-i cāvidānımdır menim (Muh. 

3, Beyit 19). [menim, -im ] 

7. Dāimā evṣāf-ı dilde dāsıtānımdır 

menim / Yā ʿAlī yā İlyā yā Bu’l-

Ḥasan yā Būturāb (Muh. 3, Beyit 

20). [menim, -im ] 

8. Ger münāfıḳlar meni ṣed pāre 

ḳılsa dönmezem / Ḥaḳḳ ṭarīḳinde 

tamām-ı heşt-i çārıñ ʿaşḳına (G. 

172, Beyit 4). [meni, -i ] 

men ʿaraf: "Men arefe nefsehu fe-kat 

arefe rabbehu" "Kim kendini tanıdıysa 

rabbinide tanıdı" hadisine işaret 

etmektedir. 

1. (G. 53, Beyit 11). [men ʿaraf, ] 

men ʿaref ʿilmiñ: "men arefe nefsehu 

fekad arefe rabbehu" nefsini bilen 

rabbini bilir hadisi. 

1. (G. 18, Beyit 4). [men ʿaref ʿilmiñ, 

-ñ ] 
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men ʿarefe: Her kim ki nefsini tanır işte o 

zaman Rabb'ini tanır sözüne işaret 

olunmaktadır. 

1. (G. 131, Beyit 9). [men ʿarefe, ] 

menāḥī: Dinen yasaklanmış şeyler. 

1. Beridür fuḥş-ı ʿiṣyān u ḫaṭā u her 

menāḥīden / Ḭmām-ı pāk-i 

maʿṣūm u muḳaddes ṭayyib u 

ṭāhir (G. 66, Beyit 8). [menāḥīden, 

-den ] 

menāt: İslamdan önce Arapların Kabe'de 

bulunan putlarından biri. 

1. ʿAlī dīdārına ḳıl secde-yi şükr / 

Uş at Lāt u Menāt saḫlama ḫāc (G. 

29, Beyit 10). [menāt, ] 

menāzil itmeyen: Hedefe varmak, 

ulaşmak. 

1. (G. 105, Beyit 3). [menāzil 

itmeyen, -me, -y, -en ] 

menbaʿ: Kaynak. 

1. Baḥr-ı vaḥdet kim onuñ 

emvācıdur bu kāʾināt / Menbaʿ ol 

baḥr-ı bī-pāyān bizden ḳıl ṭaleb 

(G. 8, Beyit 3). [menbaʿ, ] 

menbaʿ-ı baḥr-ı ḥayāt: Hayat denizinin 

kaynağı. 

1. (G. 81, Beyit 10). [menbaʿ-ı baḥr-ı 

ḥayāt, ] 

menbaʿ-ı baḥr-ı kerem: Cömertlik 

denizinin kaynağı || Allah'ın 

cömertliğine işaret etmektedir. 

1. (G. 9, Beyit 6). [menbaʿ-ı baḥr-ı 

kerem, ] 

menbaʿ-ı cūdıñ: Cömertlik kaynağı. 

1. (G. 127, Beyit 7). [menbaʿ-ı cūdıñ, 

-ıñ ] 

menbaʿ-ı deryā-yı ervāḥ: Ruh denizinin 

kaynağı. 

1. (G. 36, Beyit 5). [menbaʿ-ı deryā-

yı ervāḥ, ] 

menbaʿ-ı deryā-yı ḥayāt bir kemteriñ 

suyudur: Hayat denizinin kaynağı 

değersiz, itibarsız bir sudur || Hayat gelip 

geçicidir; çok değer yüklemek 

anlamsızdır. 

1. (G. 14, Beyit 2). [menbaʿ-ı deryā-

yı ḥayāt bir kemteriñ suyudur, ] 
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menbaʿ-ı deryā-yı ʿilm u ḥilm: Bilim ve 

yumuşak huyluluk denizinin kaynağı. 

1. (G. 184, Beyit 6). [menbaʿ-ı deryā-

yı ʿilm u ḥilm, ] 

menbaʿ-ı deryā-yı raḥmet: Rahmet 

denizinin kaynağı. 

1. (G. 66, Beyit 1). [menbaʿ-ı deryā-

yı raḥmet, ] 

menbaʿ-ı ervāḥ-ı baḥr: Ruhlar denizinin 

kaynağı. 

1. (G. 165, Beyit 1). [menbaʿ-ı ervāḥ-

ı baḥr, ] 

menbāʿ-ı iḥsān: Lütuf kaynağı, ihsanın 

kaynağı. 

1. (G. 38, Beyit 9). [menbāʿ-ı iḥsān, ] 

menbaʿ-ı ihsān-ı kerem: İyilikte 

cömertliğin kaynağı || Hz. Muhammed. 

1. (G. 21, Beyit 1). [menbaʿ-ı ihsān-ı 

kerem, ] 

menbaʿ-ı luṭf u kerāmet: Cömertlik ve 

mucizelerin kaynağı. 

1. (G. 84, Beyit 10). [menbaʿ-ı luṭf u 

kerāmet, ] 

menbaʿ-ı maʿnā: Mana kaynağı. 

1. (G. 18, Beyit 3). [menbaʿ-ı maʿnā, ] 

menbaʿ-ı nūr-ı velāyet: Velilik nurunun 

kaynağı. 

1. (G. 80, Beyit 5). [menbaʿ-ı nūr-ı 

velāyet, ] 

menbaʿ-ı nuṭḳ: Sözün kaynağı. 

1. (G. 110, Beyit 4). [menbaʿ-ı nuṭḳ, ] 

menbaʿ-ı velāyet: Velilik kaynağı. 

1. (Muh. 1, Beyit 3). [menbaʿ-ı 

velāyet, ] 

2. (Muh. 1, Beyit 5). [menbaʿ-ı 

velāyet, ] 

3. (Muh. 1, Beyit 8). [menbaʿ-ı 

velāyet, ] 

4. (Muh. 1, Beyit 23). [menbaʿ-ı 

velāyet, ] 

5. (Muh. 1, Beyit 20). [menbaʿ-ı 

velāyet, ] 

6. (Muh. 1, Beyit 18). [menbaʿ-ı 

velāyet, ] 

7. (Muh. 1, Beyit 15). [menbaʿ-ı 

velāyet, ] 

8. (Muh. 1, Beyit 13). [menbaʿ-ı 

velāyet, ] 
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9. (Muh. 1, Beyit 10). [menbaʿ-ı 

velāyet, ] 

menbaʿu’l-ilāf: Dostluğun kaynağı. 

1. Ādem evvel ʿAlīdir mālikü’l-

mülk-i vücūd / Kān-ı cūd ol 

menbaʿu’l-ilāfı gözler gözlerim 

(G. 153, Beyit 5). [menbaʿu’l-ilāfı, 

-ı ] 

menfaʿat bulmadı: Yarar sağlamak, çıkar 

sağlamak. 

1. (G. 17, Beyit 13). [menfaʿat 

bulmadı, -ma, -dı ] 

menḳıbet: Menkıbe, övünülecek hikaye. 

1. Söyle ey dil Ḥaydar-ı kerrāra 

dāīm menḳıbet / Ger dilersen dīn 

u ʿuḳbāda ḥaḳḳdan maġfiret (G. 

17, Beyit 1). [menḳıbet, ] 

2. Maʿnīde ʿAlī menḳıbeti misl-i 

cevāhir / Bu Himmetīniñ sįnesini 

çün maʿden-i kāndur (G. 72, Beyit 

12). [menḳıbeti, -i ] 

menṣūb: Mensup, bir yere ait. 

1. Doḳḳuz eflākı bir menṣūbde ol 

şāh māt eyler / ʿAlį bu mihr u 

māh u kevkebe emritmese 

doġmaz (G. 76, Beyit 6). 

[menṣūbde, -de ] 

menşūr: Padişahın rütbe verdiğini 

gösteren ferman. 

1. Ḫatm oldı ol ḥabībiñ şānına 

menşūr-ı ḥüsn / Çekdi ol 

menşūra dest-i ġayb-ı ṭuġrā-yı 

ʿacīb (G. 10, Beyit 9). [menşūra, -a 

] 

menşūr-ı emr-i dāver: Fermanı olan 

adaletli hükümdar. 

1. (G. 174, Beyit 10). [menşūr-ı emr-i 

dāver, ] 

menşūr-ı ḥüsn: Güzelliğin yayan prizma. 

1. (G. 10, Beyit 9). [menşūr-ı ḥüsn, ] 

menzil: Varılacak yer, yolcuların 

konakladıkları yer, konak yeri, konak. 

1.  “Lī-maʿallah” menzilinde 

Muṣṭafā şems-i münīr / Murtazā 

çün mah-ı tābāndur ezelden tā 

ebed (G. 49, Beyit 7). [menzilinde, 

-i, -n, -de ] 
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2. Tevekkül menzilinde olmışam 

iḫlaṣ-la sākin / ʿAlī yolunda her 

ne gelse şākerem ṣābir (G. 66, 

Beyit 19). [menzilinde, -i, -n, -de ] 

3. ʿĀleme bir nūr-ı vāḥiddür bir 

menzili bildirmege / Oldı ḫurşīd 

ḳamer isbāt ivinde yüz-be-yüz (G. 

89, Beyit 2). [menzili, -i ] 

4. On iki burc bu yeddi yulduza 

menzil véren / Fāʿil bu çerḫ-i 

nuh-pergār sensin yā ʿAlḭ ( G. 189, 

Beyit 3). [menzili, ] 

5. Ey ḳasḭm-i nār u cennet kim ki 

Ḥaḳḳ bilmez seni / Menzili onuñ 

cehennemdür cehennem yā ʿAlḭ ( 

G. 190, Beyit 10). [menzili, -i ] 

menzil almaz: Yol almak; hedefe 

ulaşmak. 

1. (G. 55, Beyit 8). [menzil almaz, -

maz ] 

menzil kesmek: Hedefe ulaşmak istemek. 

1. (G. 149, Beyit 2). [menzil kesmek, 

] 

menzil olmaz: Mesken olmak, mekan 

olmak. 

1. (G. 88, Beyit 7). [menzil olmaz, -

maz ] 

menzilet: Derece, rütbe. 

1. Enbiyā-yı mürselīn başında çün 

tāc-ı şeref / Şāh-ı ʿAlī menzilet 

sen kim turāb-ı maḳdemiñ (G. 

127, Beyit 3). [menzilet, ] 

menzil-i aʿlāyı: Yüce, ulu hedef. 

1. (G. 154, Beyit 5). [menzil-i aʿlāyı, -

y, -ı ] 

menzil-i cānān: Sevgilinin yolu || 

sevgilinin kalbi. 

1. (G. 8, Beyit 1). [menzil-i cānān, ] 

menzil-i ednādur: Aşağı, aşağılık bir 

hedef. 

1. (G. 107, Beyit 7). [menzil-i 

ednādur, -dur ] 

menẓūr: Manzur: Maksut, istenilen şey, 

arzu, gaye. 

1. Menẓūrum ol dem ḥaḳḳdan baġ-ı 

cemāl-i Yūsuf / Reyhān u nergis 
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u gül yā yāsemen ne ḥācet (G. 12, 

Beyit 7). [menẓūrum, -u, -m ] 

merd: Cesur, yiğit, sözüne sadık. 

1. Merd iseñ zerḳ u riyādan geç 

hevā-yı ḥırsı ḳoy / İḪtiyār eyle 

ʿAlī yolunda faḳr u meskenet (G. 

17, Beyit 4). [merd,] 

2. Kim yaḫasıñ ḳurtarur çengden 

anıñ merd-imiş / ʿĀlem-i maʿnīde 

ol bir ʿāşıḳ-ı merdānedür (G. 73, 

Beyit 6). [merd-imiş, --i, -miş ] 

3. Merd-iseñ meydān içinde ḳıl şeh-

i meydānı medḥ / Ġāzī-yi düldül-

süvār server-i merdān medḥ (G. 

38, Beyit 1). [merd-iseñ, --i, -se, -ñ 

] 

4. Merd-iseñ meydān içinde ḳıl şeh-

i meydānı medḥ / Ġāzī-yi düldül-

süvār server-i merdānı medḥ (G. 

39, Beyit 1). [merd-iseñ, --i, -se, -ñ 

] 

5. Cān u gözin aç ey birāder merd 

iseñ merdāne baḫ / Ger ulū’l-

ebṣār-iseñ ol server-i merdāne 

baḫ (G. 42, Beyit 1). [merd, ] 

6. Ger ulū’l-ebṣār-iseñ ol server-i 

merdāne baḫ / Cān u gözin aç ey 

birāder merd iseñ merdāne baḫ 

(G. 41, Beyit 1). [merd, ] 

7. Bende-i şāh olmaḳ istersen ayā 

āzāde merd / Vir ʿAlī ʿaşḳına nān-

ı germ u āb-ı serd (G. 52, Beyit 1). 

[merd, ] 

8. Merd-iseñ şol itdügiñ iḳrāra 

muḥkemdür bugün / Eylemez 

her kim ki erdür süstpeymān-ile 

ʿahd (G. 57, Beyit 6). [merd-iseñ, -

-i, -se, -ñ ] 

9. Merdüm deyüben maʿrekede 

eylemesün lāf / Her nākes-i 

kennās-ı daġal mümsik-i nāsik (G. 

107, Beyit 3). [merdüm, -üm ] 

10. ʿĀşıḳıñ ser-virmeye bu yolda 

daʿvāsı gerek / Her kim ol 

merdüm dir daʿvāya maʿnāsı 

gerek (G. 141, Beyit 1). [merdüm, 

-üm ] 

11. Gel vücūduñ kişverinden leşker-i 

şeyṭānı sür / Olma ʿāciz merd-

iseñ bu kelb-i nefse ḳādir ol (G. 
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149, Beyit 3). [merd-iseñ, -i, -se, -

ñ ] 

12. Girme ṭarīḳ-i ʿaşḳa ey Himmetī 

refīḳiñ / Bir rind ferd u merd u 

merdāne olmayınca (G. 170, Beyit 

11). [merd, ] 

merdān: Yiğitler, erkekler. 

1. Cān u gözin aç ey birāder merd 

iseñ merdāne baḫ / Ger ulū’l-

ebṣār-iseñ ol server-i merdāne 

baḫ (G. 42, Beyit 1). [merdāne, -e ] 

2. Ger ulū’l-ebṣār-iseñ ol server-i 

merdāne baḫ / Cān u gözin aç ey 

birāder merd iseñ merdāne baḫ 

(G. 41, Beyit 1). [merdāne, -e ] 

3. Kesdi evvel başını ṭop eyledi 

merdānımız / Girdi bu meydāna 

çevgān velāyet ʿaşḳına (G. 96, 

Beyit 10). [merdānımız, -ı, -mız ] 

merdāne: Erkeğe yaraşır biçimde, 

erkekçe. 

1. Uşbu ṭūfan celālinden ger 

istersen necāt / Çıḫ velāyet 

evcine ʿanḳā-ṣıfat merdāne ūc (G. 

30, Beyit 4). [merdāne, ] 

2. Himmetī ser virmege mestāne gel 

merdānedür / ʿAşḳ-ilen ḳurbān 

olur ʿarṣa-yı meydanda ḳoc (G. 

30, Beyit 12). [merdānedür, -dür ] 

3. Himmetī merdāne şāh-ı ẕülfiḳārıñ 

ʿaşḳına / Tīġ-ı tevḥid ile ṣadr-ı 

sīneñi ḳıl inşirāḥ (G. 35, Beyit 11). 

[merdāne, ] 

4. Kim ki iḪlāśla ol servere merdāne 

gider / Ḥaḳḳ bilür ḥaḳḳ yolına 

ʿaşḳ-ile merdane gider (G. 77, 

Beyit 1). [merdāne, ] 

5. Kim ki iḪlāśla ol servere merdāne 

gider / Ḥaḳḳ bilür ḥaḳḳ yolına 

ʿaşḳ-ile merdane gider (G. 77, 

Beyit 1). [merdane, ] 

6. Ḥaydar kimi iḫlāṣ-la merdāne bu 

yolda / Ser virmeyene aʿlem-i 

ekrem dimek olmaz (G. 97, Beyit 

8). [merdāne, ] 

7. ʿAlį yolunda her kim oynadur baş 

/ Kim ol meydān eri merdāne 

şābāş (G. 113, Beyit 1). [merdāne, 

] 
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8. Şaʿşaʿ dutdı muşaʿşaʿ teki ʿüryān 

oldı / Girdi merdāne ʿAlī ʿaşḳına 

meydāna güneş (G. 117, Beyit 5). 

[merdāne, ] 

9. ʿAhd-ı peymān eylediñ çün şāh-

ilen rūz-ı ezel / Sadık ol ḳavlinde 

her hükmeylese merdāne çek (G. 

138, Beyit 3). [merdāne, ] 

10. Girme ṭarīḳ-i ʿaşḳa ey Himmetī 

refīḳiñ / Bir rind ferd u merd u 

merdāne olmayınca (G. 170, Beyit 

11). [merdāne, ] 

11. Şeh-süvār-ı dīn ʿAlīdür server-i 

merdāne baş / Ey göñül vir 

ʿaşḳına ol serveriñ merdāne baş 

(G. 112, Beyit 1). [merdāne, ] 

12. Ḫidmet kemerin baġlaya şol 

ʿarṣa-yı ʿaşḳa / Merdāne gire 

ḳılmaya bir özge taḫayyül (G. 146, 

Beyit 3). [merdāne, ] 

13. Ḥaḳḳ ṭarīḳinde bu ʿözr-i lengi ḳoy 

merdāne çek / Çünki olduñ 

ḥāmil-i bār-ı emānet iżūl (G. 147, 

Beyit 5). [merdāne, ] 

14. Himmetī merdānedür ʿahdın üste 

muḥkem ol / Çün ḳālū belādan 

eylediñ iḳrār-ı ḥaḳḳ (G. 135, Beyit 

12). [merdānedür, -dür ] 

merdāne gel: Yiğitçe gel. 

1. (G. 150, Beyit 1). [merdāne gel, ] 

merd-i ʿāḳıl: Akıl sahibi yiğit. 

1. (G. 170, Beyit 2). [merd-i ʿāḳıl, ] 

merd-i ʿāşıḳ: Yiğit aşık. 

1. (G. 137, Beyit 1). [merd-i ʿāşıḳ, ] 

merd-i merdān: Yiğitler, yiğidi. 

1. (G. 89, Beyit 11). [merd-i merdān, 

] 

merd-i meydān: Savaş meydanlarının en 

yiğit kişisi. 

1. (G. 10, Beyit 11). [merd-i meydān, 

] 

merd-i meydān-ı velāyet: Velilik 

meydanının yiğidi. 

1. (G. 57, Beyit 1). [merd-i meydān-ı 

velāyet, ] 

merd-i müflis: İflas eden yiğit. 

1. (G. 104, Beyit 3). [merd-i müflis, ] 
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merd-i ṣaff-ı cengem: Savaş saflarındaki 

yiğit. 

1. (G. 156, Beyit 7). [merd-i ṣaff-ı 

cengem, -em ] 

merd-i ṣāḥib-idrāk: Anlayış sahibi olan 

insan. 

1. (G. 111, Beyit 7). [merd-i ṣāḥib-

idrāk, ] 

merdūd: Reddolunmuş, kabul olunmayıp 

geri döndürülmüş. 

1. Her kimiñ Ḥaydar degil ḥaḳḳdan 

imamı ḳıblesi / Ḳılmaz ol 

merdūde hergiz ḳılduġı tāʿat feyż 

(G. 121, Beyit 8). [merdūde, -e ] 

2. Ḥasedden ol cedeliñ geçdi 

boynuna çenber / Cihānda tā bī-

ebed oldı laʿnet ol merdūd (G. 56, 

Beyit 7). [merdūd, ] 

merdüm-firīb: İnsanı aldatan/aldatıcı. 

1. Kim göñül virse oña bir bī-ḫaber-

i dīvānedür / Gösterür cilve perī 

şeklinde ol merdüm-firīb (G. 73, 

Beyit 2). [merdüm-firīb, ] 

merġzār: Çayırlık, çimenli ve sulak yer. 

1. Avlasa bu merġzārı dehr şol 

ṣayyād aña / Misl-i ʿamr u 

ʿanterīdür ġażanferdür şikār (G. 

61, Beyit 9). [merġzārı, -ı ] 

merġ-zār-ı ʿarşda: Gökyüzü bahçesi. 

1. (G. 98, Beyit 10). [merġ-zār-ı 

ʿarşda, -da ] 

merġzār-ı cennetü’l-meʾvāyı: İçinde şehit 

ve müminlerin yer alacağı cennet 

bahçesi. 

1. (G. 154, Beyit 7). [merġzār-ı 

cennetü’l-meʾvāyı, -y, -ı ] 

merġzār-ı gülşen-i ʿaşḳım: Aşkın gül 

bahçesi. 

1. (G. 154, Beyit 7). [merġzār-ı 

gülşen-i ʿaşḳım, -ım ] 

merḥale: Derece, basamak, aşama, evre. 

1. Bu merḥalede tā ebed erbāb-ı 

vefā ruḫ / Çıḫ perdeden ey māh-ı 

felek keşf-i ḥicāb it (G. 44, Beyit 

11). [merḥalede, -de ] 

2. (G. 44, Beyit 11). [merḥalede, -de ] 

3. İrdi lāḥūta bugün kevkebe-i 

rifʿatimiz / Kem-terīn 
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merḥalemizdür melekūt u 

ceberūt (G. 91, Beyit 7). 

[merḥalemizdür, -miz, -dür ] 

merkeb: Eşek. 

1. Emrine rām olduġ-çün şems 

şāhıñ oña / Bu cihetde merkeb 

oldı çarḫ meydānında şīr (G. 68, 

Beyit 5). [merkeb, ] 

merkeb: Binek hayvanı, binilen şey. 

1. Ḫāk-i rāhı olmışam bir şeh-süvār-

ı ʿizzetiñ / Bir nefesde merkebi 

anıñ süreyyādan geçer (G. 79, 

Beyit 9). [merkebi, -i ] 

merkez-i dil: Gönlün merkezi. 

1. (G. 180, Beyit 9). [merkez-i dil, ] 

merre: Defa, kere. 

1. Kāf-ı nūndan ʿālemi imkān iden 

perverdigār / Yeddi merre baḥr 

dokuz keyvān iden perverdigār 

(G. 59, Beyit 1). [merre, ] 

mertebe: Derece, basamak, rütbe. 

1. Mertebe bābında ẕātıň ḥaḳḳ bilür 

ol hāceniñ / Bendesiniñ 

bendesidür niçe Maḥmūd-ı Ayāz 

(G. 83, Beyit 10). [mertebe, ] 

2. Kelbiniñ kelbiyüz iḫlāṣ-la ol şīr-i 

ḥaḳḳıñ / Ḳurb-ı ḥażretde budur 

mertebemiz ʿizzetimiz (G. 91, 

Beyit 6). [mertebemiz, -miz ] 

mervānī: Emevilerin dördüncü 

halifesinin adı, Mervan. 

1. Ḫāricī u Himmetī mervānī u 

müşrik degil / Tābiʿ-i āl-i ʿAlī 

ḥaḳḳ leşkeridir Himmetī (G. 182, 

Beyit 2). [mervānī, ] 

meryem: Hz.İsa'nın annesi. 

1. Kelām-ı nāṭıḳdır mesīḥiñ atası 

fehm it / Anıñçün nefḫe-yi 

rūḥü’l-eminden aldı Meryem dem 

(G. 152, Beyit 6). [meryem, ] 

meryem-i mesīḥādur: Hz. İsa. 

1. (G. 110, Beyit 1). [meryem-i 

mesīḥādur, -dur ] 

meṣāf eyler: Savaşmak, harbetmek. 

1. (G. 75, Beyit 11). [meṣāf eyler, -r ] 

meṣāf ḳıldı: Savaşmak. 

1. (G. 125, Beyit 8). [meṣāf ḳıldı, -dı ] 
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meşʿal: Yol gösteren, önder olan ışık. 

1. Şol güneşi görmedi ḫuffāş fāş / 

Şöyle kim ebṣār-ı ʿamā meşʿali (G. 

186, Beyit 8). [meşʿali, -i ] 

meşʿale-i mihr u māhı: Güneş ve ay 

kandili. 

1. (G. 43, Beyit 4). [meşʿale-i mihr u 

māhı, -ı ] 

meşʿale-yi nār: Meşalenin ateşi. 

1. (G. 180, Beyit 10). [meşʿale-yi nār, 

] 

meşʿal-i ḫūrşīd: Güneş meşalesi. 

1. (G. 168, Beyit 7). [meşʿal-i ḫūrşīd, 

] 

2. (G. 181, Beyit 14). [meşʿal-i 

ḫūrşīd, ] 

meşʿal-i ḫūrşīd-i tābāndır: Parlak güneşin 

ışığı. 

1. (G. 181, Beyit 14). [meşʿal-i 

ḫūrşīd-i tābāndır, -dır ] 

meşʿal-i mihr u meh: Güneş ve ayın 

meşalesi, yol göstericiliği. 

1. (G. 86, Beyit 5). [meşʿal-i mihr u 

meh, ] 

meşʿal-i mişkāt: Meşale oyuğu. 

1. (G. 121, Beyit 7). [meşʿal-i mişkāt, 

] 

meşʿal-ı tābān: Parlak yol gösteren ışık. 

1. (G. 59, Beyit 4). [meşʿal-ı tābān, ] 

meşʿal-i tābān-ı çarḫ: Feleğin parlak 

meşalesi || güneş. 

1. (G. 42, Beyit 3). [meşʿal-i tābān-ı 

çarḫ, ] 

meşām-ı cān: Can burnu. 

1. (G. 183, Beyit 7). [meşām-ı cān, ] 

mescid: Mescit, Müslümanların vakit 

namazlarını kılmaları ve ibâdetlerini 

yerine getirmeleri için yapılan, içinde 

cuma ve bayram namazları kılınmayan 

minâresiz, minbersiz küçük câmi. 

1. Otuz üç miñ otuz yıl geçmişdi ey 

birāder / Mescide egleşmişdi 

eṣḥāb-ile peyġamber (Muh. 1, 

Beyit 14). [mescide, -e ] 

mescidü’l-aḳṣā: Kudüs'te Süleymân 

aleyhisselâm tarafından yaptırılan 

mescid. Beyt-i Mukaddes (Makdis). 
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1. Āb-ı zemzemden turābı maḳdemi 

yegdür maña / Āsıtānı Mescidü’l-

Aḳṣā irür kūy-ı ḥicāz (G. 83, Beyit 

2). [mescidü’l-aḳṣā, ] 

mescūd: Secde edilen. 

1. Kaʿbe-yi kū-yı murtażādır andan 

özge ʿārife / Oldı mescūd her but-

ḫāne u deyr-i kühen (G. 168, Beyit 

9). [mescūd, ] 

mescūd oldıñ: Secde eden (kimse) olmak. 

1. (G. 56, Beyit 5). [mescūd oldıñ, -

dı, -ñ ] 

mescūd-ı melek: Meleklerin secde ettiği. 

1. (G. 91, Beyit 10). [mescūd-ı melek, 

] 

mesel: Örnek, benzer; atasözü. 

1. Meselde kevkeb-imiş serbeser 

siyāh velī / ʿAlī bu kevkeb içinde 

misāl-i māh-ı münīr (G. 67, Beyit 

5). [meselde, -de ] 

2. Velāyet nūrı görmez ʿAlī 

medḥinde semʿ olmaz / Meselde 

kör u kerdür ehl-i ġaflet kör u 

kerden geç (G. 32, Beyit 10). 

[meselde, -de ] 

3. Bu meselden bir kitābet fehm-i 

ʿārifdür ġareż / Şāh bā dervīş ehl-

i maʿnīye andan ne ḳayd (G. 47, 

Beyit 2). [meselden, -den ] 

meşhūd olmadı: Şahit olunmak. 

1. (G. 56, Beyit 9). [meşhūd olmadı, -

ma, -dı ] 

mesīḥ: Hz. İsa (as) peygamber (Eliyle 

mesh etmek suretiyle hastaları tedavi 

ettiği için Hz. İsa'ya Mesîh denmiştir. 

Hz.İsâ'nın öldürülmeyip çarmıha 

gerilerek göğe kaldırıldığı Nisâ sûresinin 

158. âyetinde açıkça bildirilmektedir. Hz. 

İsâ kıyâmete yakın dünyaya inecek Hz. 

Muhammed’e bildirilen İslâm 

hükümlerine tabi olarak 40 sene 

yaşayacaktır.). 

1. Bu ṭasıñ curʿasından ḳaldılar 

hayy / Mesīh Ḥıżr u hem İdrīs u 

İlyās (G. 104, Beyit 8). [mesīh, ] 

2. Andan mürekkeb oldı terkīb-i 

cism-i ādem / Rūḥ revān irdi 
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derdem mesīḥ demdem (Muh. 1, 

Beyit 9). [mesīḥ, ] 

3. Yā ʿAlī lillah lillah yā ʿAlī / 

Ferşden ʿarş üstine uçdı mesīḥ 

(Muh. 4, Beyit 23). [mesīḥ, ] 

mesīḥā: Hz. İsa'nın adlaarından biri. 

1. Ölürse cism ölür bu fānīde amma 

ki cān ölmez / Mesiḥā tek hemişe 

zindedür rūḥ-ı revān ölmez (G. 

85, Beyit 1). [mesiḥā, ] 

2. Bir deminden buldılar nuṭḳ-ı 

ḥayāt hem cemāl / Ḥıżr-ı İlyās 

mesīḥā Yūsuf-ı gül-pīrehen (G. 

168, Beyit 6). [mesīḥā, ] 

3. Uyma deccāle mesīḥāyı ḳoyub ey 

ṣūfi / Seg-perest olma yeri 

terkini eyle eşigiñ (G. 136, Beyit 

2). [mesīḥāyı, -y, -ı ] 

mesih-i mehdi: İsa peygamber. 

1. (G. 183, Beyit 2). [mesih-i mehdi, ] 

mesīḥ-i meryemi: Meryem oğlu İsa 

Mesih. 

1. (G. 167, Beyit 8). [mesīḥ-i 

meryemi, ] 

mesīḥiñ atası: Hz. İsa peygamberin atası, 

babası. 

1. (G. 152, Beyit 6). [mesīḥiñ atası, ] 

mesken: Yer, yurt, bulunulan yer. 

1. Anı gel luṭf-ile maʿmūr eyle ey 

gencūr-ı şāh / Genc-i ʿaşḳıñ 

meskenidür bu dil-i vīrānımız (G. 

99, Beyit 7). [meskenidür, -i, -dür 

] 

2. ʿArş-ı dilde şāh-bāz-ı āşiyān-ı 

ʿizzetim / Ḳaf-ı ḳurb u mesken u 

ʿanḳāyı gözler gözlerim (G. 154, 

Beyit 3). [mesken, ] 

3. Zīb-i gülşen zīnet-i kāşāneden 

müstaġnīyim / Bu cihānda 

gülḫen-i şehr-i fenādır meskenim 

(G. 157, Beyit 2). [meskenim, -im ] 

4. Besdir fenā meclisi meʾvā u 

meskenim / Gülşen-i sarāya ṭʿan 

ḳılur genc-i gülḫanım (Müsebba 

1, Beyit 36). [meskenim, -im ] 

mesken dutar: Mesken tutmak, yurt 

edinmek, yerleşmek. 

1. (G. 79, Beyit 7). [mesken dutar, -

ar ] 
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2. (G. 170, Beyit 4). [mesken dutar, -

ar ] 

mesken dutsa: Yerleşmek, oturmak. 

1. (G. 73, Beyit 1). [mesken dutsa, -

sa ] 

mesken ide: Oturulacak yer haline 

getirmek; oturmak. 

1. (G. 163, Beyit 3). [mesken ide, -e ] 

mesken oldı: Yurt, mekan olmak. 

1. (Muh. 4, Beyit 21). [mesken oldı, -

dı ] 

mesken-i dīv-i laʿīn: Lanetlenmiş 

şeytanın yurdu. 

1. (G. 136, Beyit 3). [mesken-i dīv-i 

laʿīn, ] 

mest: Aşk, sevgi, zevk vb. bir duygudan 

dolayı aklı başından gitmiş, sarhoş olmuş 

(kimse). 

1. Çıḫdı nāgeh perdeden ol dilber 

mest / Sāḳiyā meydeki tapdı 

şāhdan destūr mest (G. 22, Beyit 

1). [mest, ] 

2. Çıḫdı nāgeh perdeden ol dilber 

mest / Sāḳiyā meydeki tapdı 

şāhdan destūr mest (G. 22, Beyit 

1). [mest, ] 

3. Sāḳī u bāḳī virür ḫamr u 

ḥaḳāyıḳdan ḳadeḥ / Ol ḳadeḥden 

ṣad-hezārān şifte u maḫmūr mest 

(G. 22, Beyit 8). [mest, ] 

4. ʿAşḳ Baġdadında şimdi ḳopdı min 

Menṣūr mest / Zāhidā gel kim 

ene’l-ḥaḳḳ bādesi oldı mubāḥ (G. 

22, Beyit 2). [mest, ] 

5. Himmetī iẓhār-ı esrār itse anı 

ḳılma ʿayb / Fāş ider genc-i 

nihānī olsa ger gencūr mest (G. 

22, Beyit 12). [mest, ] 

6. Ẓāhirim ger ʿālem-i ṣūretde 

vīrāndur ne ġam / Eylemez zīrā 

vücūd mülküni maʿmūr mest (G. 

22, Beyit 11). [mest, ] 

7. Mīr-i naḫliñ baġladı şeker 

sözünden şehd-i bāb / Nuṭḳ-ı 

cān-baḫşından oldı leşker-i 

zenbūr mest (G. 22, Beyit 10). 

[mest, ] 

8. Luṭf ḳıldı şerbet-i sāḳī ḥekim-i 

lemyezel / Çıḫdı bu darü’l-
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ṣafādan ʿāşıḳ-ı rencūr mest (G. 22, 

Beyit 9). [mest, ] 

9. Cām-ı inʿām-ı ʿAlīden olmışuz 

mest u ḫarāb / Ravżā-yı cennetde 

onuñ cürʿasından ḥūr mest (G. 22, 

Beyit 7). [mest, ] 

10. Bir tecellī eyledi mihr ile tā 

dīdār-ı dūst / Ol tecellī 

pertevinden Mūʿsā mest u Ṭūr 

mest (G. 22, Beyit 6). [mest, ] 

11. Oldı ney demsāz çeng ahengine 

ṭanbūr mest / Muṭrib-ı ʿaşḳ itdi 

ʿuşşāḳı nevādan müstefīż (G. 22, 

Beyit 5). [mest, ] 

12. Manẓar-ı vaḥdetden açıldı 

ḥicābıñ perdesi / Oldılar cām-ı 

ezelden nāżır u menẓūr mest (G. 

22, Beyit 4). [mest, ] 

13. Vāḳıf ol ṣūfī biz ol ḳavmiz ki 

andan Aḫmediñ / Ḳıldı anıñ 

ḳırḫını bir dāne-yi engūr mest (G. 

22, Beyit 3). [mest, ] 

14. Bir tecellī eyledi mihr ile tā 

dīdār-ı dūst / Ol tecellī 

pertevinden Mūʿsā mest u Ṭūr 

mest (G. 22, Beyit 6). [mest, ] 

15. Mevsim-i güldür dem-i ʿişret 

ḳılur gülzār seyr / ʿAndelib mest 

u şeb-āheng-i şeydā şāḫ şāḫ (G. 

45, Beyit 4). [mest, ] 

16. Himmetī ḳālū belā bezminde içdi 

rāḥ-ı rūḥ / Şāh elinden mest u 

ḥayrāndur ezelden tā ebed (G. 49, 

Beyit 12). [mest, ] 

17. Men sāḳī-yi bāḳīden içen mest u 

melengem / Men hemdem hem 

fī-nefs u muṭrıb-ı çengem (G. 156, 

Beyit 1). [mest, ] 

18. (G. 156, Beyit 1). [mest, ] 

mest eylemez: Kendinden geçirmek, 

sarhoş etmek. 

1. (G. 37, Beyit 12). [mest eylemez, -

mez ] 

mest eyleyüb: Kendinden geçirmek, 

sarhoş etmek. 

1. (G. 120, Beyit 8). [mest eyleyüb, -

y, -üb ] 

mest olub: Kendinden geçmek, sarhoş 

olmak. 

1. (G. 116, Beyit 6). [mest olub, -ub ] 
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2. (G. 117, Beyit 3). [mest olub, -ub ] 

3. (G. 150, Beyit 11). [mest olub, -ub 

] 

mest olubdur: Kendinden geçmek, sarhoş 

olmak. 

1. (G. 6, Beyit 6). [mest olubdur, -ub, 

-dur ] 

mest u ḫarāb olmışuz: Sarhoş ve viran 

olmak. 

1. (G. 22, Beyit 7). [mest u ḫarāb 

olmışuz, -mış, -u, -z ] 

mestān ḳılmaḳa: Sarhoş olmak, 

kendinden geçmek. 

1. (G. 40, Beyit 10). [mestān ḳılmaḳa, 

-maḳ, -a ] 

mestāne: Sarhoş olmuş, kendinden 

geçmiş, mahmur. 

1. Himmetī ser virmege mestāne gel 

merdānedür / ʿAşḳ-ilen ḳurbān 

olur ʿarṣa-yı meydanda ḳoc (G. 

30, Beyit 12). [mestāne, ] 

2. Bī-vefā u bī-ḥayā bir ḳaḥbe-yi 

bāzārdur / İşi ḳan içmekdür anıñ 

muttaṣıl mestānedür (G. 73, Beyit 

4). [mestānedür, -dür ] 

3. Mest olub cām-ı mey-i ʿaşḳ-ı 

ʿAlīden her gün / Seyr-ider 

gülşen-i ʿarş-ı ḥaḳḳı mestāne 

güneş (G. 117, Beyit 3). [mestāne, 

] 

4. Cürʿa-yı cām-ı velāyetden içen 

mest-i elest / Fānīde yek-sere 

ḥaḳḳ bezmine mestāne gider (G. 

77, Beyit 8). [mestāne, -e ] 

mest-i ʿaşḳam: Aşk sarhoşu. 

1. (G. 157, Beyit 1). [mest-i ʿaşḳam, -

am ] 

mest-i cām-ı ḥaydara: Hz. Ali'nin 

kadehiyle mest olan. 

1. (G. 37, Beyit 9). [mest-i cām-ı 

ḥaydara, -a ] 

mest-i cām-ı sāḳī-yi meyḫāneden: 

Meyhanedeki içki dağıtıcısının 

kadehinin verdiği sarhoşluk. 

1. (G. 157, Beyit 1). [mest-i cām-ı 

sāḳī-yi meyḫāneden, -den ] 
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mest-i elest: Ruhların ilk yaratıldığı 

vaktin sarhoşu. 

1. (G. 77, Beyit 8). [mest-i elest, ] 

mest-i elestem: Elest bezminin sarhoşu. 

1. (G. 156, Beyit 11). [mest-i elestem, 

-em ] 

mest-i ḥaḳḳ: Allah yolunda, Allah aşkıyla 

sarhoş olan kimse. 

1. (Muh. 3, Beyit 21). [mest-i ḥaḳḳ, ] 

2. (Muh. 3, Beyit 22). [mest-i ḥaḳḳ, ] 

mest-i ḥayrānım: Kendinden geçercesine 

hayran olma. 

1. (G. 53, Beyit 1). [mest-i ḥayrānım, 

-ım ] 

mest-i mey: Şarabın sarhoşluğu. 

1. (G. 140, Beyit 2). [mest-i mey, ] 

mest-i vahy-i meʿāni: Mana 

vahyinin(ilhamının) şarhoşu olan kimse. 

1. (G. 12, Beyit 5). [mest-i vahy-i 

meʿāni, ] 

mesʿūd: Mutlu. 

1. Her kim onuñ ḳıymaz mene ṣıdḳ-

ile olsa ayāz / Ṭāliʿi mesʿūd işi 

Maḥmūd olur bil ʿāḳıbet (G. 17, 

Beyit 10). [mesʿūd, ] 

mesʿūd olur: Mutlu olmak. 

1. (Mur. 1, Beyit 7). [mesʿūd olur, -

ur ] 

meşveret ḳıldum: Fikir alış verişinde 

bulunmak, danışmak. 

1. (G. 17, Beyit 9). [meşveret ḳıldum, 

] 

metāʿ: Mal, eşya. 

1. Cihānda ʿaşḳdan özge metāʿ / 

Beṣāret ehli aṣla māyil olmaz (G. 

88, Beyit 3). [metāʿ, ] 

2. İtleriniñ pāyına sal başıñı ol 

serveriñ / Gelmedin nā-geh meṭāʿ 

içün cān peyk-i ecel (G. 140, Beyit 

8). [meṭāʿ, ] 

metāʿ-ı dīn u ʿuḳbā: Din ve ahiret varlığı. 

1. (G. 32, Beyit 5). [metāʿ-ı dīn u 

ʿuḳbā, ] 

metāʿ-ı muḫtaṣardan: Azaltılmış 

varlıklar. 

1. (G. 32, Beyit 5). [metāʿ-ı 

muḫtaṣardan, -dan ] 
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meṭāʿ-ı zarḳ: İki yüzlülük sermayesi. 

1. (Müsebba 1, Beyit 8). [meṭāʿ-ı 

zarḳ, ] 

metḥ itdi: Övmek, methetmek. 

1. (G. 60, Beyit 9). [metḥ itdi, -di ] 

meʾvā: Yurt, mesken, yer, makam, 

sığınacak yer. 

1. Besdir fenā meclisi meʾvā u 

meskenim / Gülşen-i sarāya ṭʿan 

ḳılur genc-i gülḫanım (Müsebba 

1, Beyit 36). [meʾvā, ] 

2. Bu ḳafesden şevḳ-ile pervāze 

gelse murġ-ı rūḥ / Evc-i ʿizzetde 

velāyet burcı meʾvāsı gerek (G. 

141, Beyit 11). [meʾvāsı, -s, -ı ] 

meʾvā-yı ḥaḳīḳatde: Hakikat yurdu, 

hakikat makamı. 

1. (G. 72, Beyit 8). [meʾvā-yı 

ḥaḳīḳatde, -de ] 

mevce gelse: Coşmak, dalgalanmak. 

1. (G. 169, Beyit 3). [mevce gelse, -se 

] 

2. (G. 65, Beyit 4). [mevce gelse, -se ] 

mevc-i deryādur: Dalgalı deniz. 

1. (G. 110, Beyit 4). [mevc-i 

deryādur, -dur ] 

mevcūd: Var olan, bulunan. 

1. (G. 3, Beyit 1). [mevcūddur, -dur ] 

2. İki ʿālemde ʿAlīdür pişvā ol 

maḳṣūd-ı rabb / Yaʿni bu īcād 

mevcūddur olmışdur sebeb (G. 3, 

Beyit 1). [mevcūddur, -dur ] 

3. ʿAlī vücūd-ı noṭḳadur bu cümle 

mevcūdat / Cihān-ı maʿnīde o 

noḳṭa olur mevcūd (G. 56, Beyit 

3). [mevcūd, ] 

mevcūd oldı: Var olmak, vücut bulmak. 

1. (G. 48, Beyit 7). [mevcūd oldı, -dı ] 

mevcūdāt: Var olan şeyler, mahlukat, 

yaratılmışlar. 

1. ʿAlī vücūd-ı noṭḳadur bu cümle 

mevcūdat / Cihān-ı maʿnīde o 

noḳṭa olur mevcūd (G. 56, Beyit 

3). [mevcūdat, ] 

2. Vücūda gelmemişdi mümkināt u 

yaʿni mevcūdāt / Virende on 

sekkiz miñ ʿāleme şāh-ı 
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muḳaddem dem (G. 152, Beyit 2). 

[mevcūdāt, ] 

mevcūd-ı ʿadem: İnsanlığın varlığı. 

1. (G. 110, Beyit 2). [mevcūd-ı 

ʿadem, ] 

mevḥibe: Bahşiş, ihsan, bağış. 

1. Gümānı ḳoy ki munda baḥs-i 

mevcūd-ı ʿadem ṣıġmaz / Dehān-ı 

tengine bir mevḥibeniñ bīş u kem 

ṣıġmaz (G. 93, Beyit 1). 

[mevḥibeniñ, -niñ ] 

mevḳūf: Olması, meydana gelmesi başka 

bir şeye bağlı olan (şey), bağlı, vâbeste. 

1. Var-iken ol ẕāt-ı muṭlaḳ yoḫdı 

eşyā henüz / Emr-i kün mevḳūfdı 

bu dünyā u ʿuḳbā henüz (G. 90, 

Beyit 1). [mevḳūfdı, -dı ] 

mevlā-yı ḥaydar: Allah'ın aslanı. 

1. (G. 30, Beyit 9). [mevlā-yı ḥaydar, 

] 

mevsim-i güldür: İlkbahar mevsimi, 

bahar mevsimi, bahar. 

1. (G. 45, Beyit 4). [mevsim-i güldür, 

-dür ] 

mevsim-i yaz: Yaz mevsimi. 

1. (G. 84, Beyit 1). [mevsim-i yaz, ] 

mevṣūf: Vasıflanmış, nitelenmiş. 

1. Mevṣūf-ı her ṣıfāt aḥad ʿayn-ı ẕāt 

hū / Şanındadur ḥaḳīḳat-i celli 

celālihū (Müsebba 1, Beyit 15). 

[mevṣūf-ı, -ı ] 

mevṣūf-ı ṣıfāt-ı ebedī: Daimi sıfatlarla 

tanımlanan. 

1. (G. 21, Beyit 2). [mevṣūf-ı ṣıfāt-ı 

ebedī, ] 

mey: Şarap, bâde. 

1. Çıḫdı nāgeh perdeden ol dilber 

mest / Sāḳiyā meydeki tapdı 

şāhdan destūr mest (G. 22, Beyit 

1). [meydeki, -de, -ki ] 

2. Taʿallül ḳılma sāḳi mey getür bir 

dem ki fırṣatdur / Teġāfül urma 

söyle muṭrıba fırṣat ġanīmetdür 

(G. 80, Beyit 1). [mey, ] 

meydān: Geniş yer, açıklık, saha. 

1. Çekdi maşrıḳdan livā-yı Aḥmed 

sulṭān ṣubḥ / Ṭalʿatından nūra 
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döndi ser-be-ser meydān ṣubḥ (G. 

40, Beyit 1). [meydān, ] 

2. Bāḳiriñ ʿaşḳına bu meydānda / 

Gāh gūyuz gāh çevgānıñız (G. 94, 

Beyit 6). [meydānda, -da ] 

3. Fāris-i maʿnī gerekdür kim gire 

bu ʿarṣaya / ʿAşḳ meydānında 

yoḥsa bir cova yüz min feres (G. 

105, Beyit 6). [meydānında, -ı, -n, 

-da ] 

4. Keremdür iki ʿālemde şiʿār-ı şāh-ı 

merdānıñ / Onuñ meydānına her 

bī-vücūd-ı bī-kerem ṣıġmaz (G. 

93, Beyit 9). [meydānına, -ı, -n, -a 

] 

meydān: Geniş yer, açık alan, saha || 

savaş alanı. 

1. Meydān içinde cān vir ḫūnābe 

ġarḳ olub bāt / Yaʿni şehīd-i ʿaşḳa 

gūr u kefen ne ḥācet (G. 12, Beyit 

11). [meydān, ] 

2. Cevşen-i ṣıdḳ giyüb tīġ-ı tevekkül 

ḳurşanub / Leşker-i ḫırsla ḥarb 

itmege meydāna gider (G. 77, 

Beyit 2). [meydāna, -a ] 

3. Sıbġatıdur çün hüccet-i ḳatiʿ 

ḳoşan meydāna gel / Ger ḳılursan 

dīn yolında āl-i merdān-ile baḥs 

(G. 26, Beyit 6). [meydāna, -a ] 

4. Merd-iseñ meydān içinde ḳıl şeh-

i meydānı medḥ / Ġāzī-yi düldül-

süvār server-i merdānı medḥ (G. 

39, Beyit 1). [meydān, ] 

5. Tīġ-ı ḥelāk başımız üstünde aṣılu 

/ Şāh-ı velāyet ʿaşḳına meydān 

içindeyüz (G. 95, Beyit 6). 

[meydān, ] 

6. Girme girme ḳılmayınca terk-i 

ser bu ʿarṣada / Kim belādan 

muttaṣıl ḫāli degil meydānımız 

(G. 96, Beyit 9). [meydānımız, -ı, -

mız ] 

7. Bu meydānda bi-ʿaşḳ-ı şāh-ı 

merdān / Giderse baş cānım 

çekmezem bāk (G. 137, Beyit 11). 

[meydānda, -da ] 

8. Eyle meydān içinde şir-i yezdān-

ile baḥs / Ḥadd yoḫdur ey filān 

her himār u ḫūk u ḫırs (G. 26, 

Beyit 4). [meydān, ] 
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9. Merd-iseñ meydān içinde ḳıl şeh-

i meydānı medḥ / Ġāzī-yi düldül-

süvār server-i merdān medḥ (G. 

38, Beyit 1). [meydān, ] 

10. Geldi emr-i fāḪiri bu ḥaḳḳdan 

emīr-i ṣaf-şiken / Çaldı ṣeyfi 

ḳoydı bu meydān içinde rest-ḫīz 

(G. 87, Beyit 2). [meydān, ] 

11. Meydān içinde eyler cevlān u 

Türk-tāzī / Yetmez ʿinānına el 

mind-i semend ser-keş (G. 111, 

Beyit 2). [meydān, ] 

12. ʿAşḳ-ilen bu ʿarṣada meydān 

eridir Himmetī / Müşrik u 

müʾminleriñ baġrın eridir 

Himmetī (G. 182, Beyit 1). 

[meydān, ] 

13. Keḥil māzāġ-ı melāikdür celāhā 

mihr u māh / Ḳopsa meydānında 

nʿal-i düldülünden gāh gerd (G. 

52, Beyit 5). [meydānında, -ı, -n, -

da ] 

14. Kim ki meydānında cān başını 

ḫarc-itmedi / Ḳıldı bu ʿömr-i 

ʿazīziñ naḳdini nādān telef (G. 

127, Beyit 6). [meydānında, -ı, -n, 

-da ] 

15. Kesdi evvel başını ṭop eyledi 

merdānımız / Girdi bu meydāna 

çevgān velāyet ʿaşḳına (G. 96, 

Beyit 10). [meydāna, -a ] 

16. Şaʿşaʿ dutdı muşaʿşaʿ teki ʿüryān 

oldı / Girdi merdāne ʿAlī ʿaşḳına 

meydāna güneş (G. 117, Beyit 5). 

[meydāna, -a ] 

17. İki ʿālem ḫalḳı bir meydāna girse 

ḥarb içün / Şeh-süvār-ı lā-fetā ol 

server-i ʿālem-penāh (G. 169, 

Beyit 8). [meydāna, -a ] 

18. Başını ṭop ḳoluñı çevgān idüb 

meydāna gel / ʿĀşıḳ-ı müştāḳ iseñ 

ol şeh-süvārıñ ʿaşḳına (G. 172, 

Beyit 8). [meydāna, -a ] 

19. Muḥammed ʿaşḳına meydāna 

sürdi düldüli Ḥaydar / Getürdi 

maḳdeminden ʿarṣa-yı rūy-ı 

zemīn revnaḳ (G. 133, Beyit 3). 

[meydāna, -a ] 

20. Himmetī ol Ḥaydar-ı düldül-

sevārıñ ʿaşḳına / Başıñı top 
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ḳolunu çevgān idüb meydāne gel 

(G. 140, Beyit 12). [meydāne, -e ] 

21. Biz ʿĀlī ḳullarıyuz terk-i ser terk-i 

cihān / Ḥaddı yoḫdur gire her 

serseri meydānımıza (G. 175, 

Beyit 7). [meydānımıza, -ı, -mız, -

a ] 

22. Edʿūke külli hem u ġam sen celi / 

Meydāna girdi Ḥamza-ilen 

ḫātem-i resūl (Müsebba 1, Beyit 

18). [meydāna, -a ] 

meydān eri: Savaş meydanındaki yiğit. 

1. (G. 113, Beyit 1). [meydān eri, ] 

meydān içinde hem ʿinān u hem rakīb 

oldılar: Meydan içinde (savaş 

meydanında) hem dizginlendiler hem 

birbirlerine rakip oldular. 

1. (G. 5, Beyit 4). [meydān içinde 

hem ʿinān u hem rakīb oldılar, -

dı, -lar-ü, -n, -dü ] 

meydāna gel: Alana, sahaya gel. 

1. (G. 150, Beyit 2). [meydāna gel, ] 

meydānda: Saha, alan || savaş meydanı. 

1. Ḳahḳaha u ṣalṣāl ʿAmr u ʿanter u 

bedr-i ḥuneyn / Şāh-ı merdān-ile 

bu meydānda kimdir ḥarb ide (G. 

165, Beyit 7). [meydānda, ] 

meydāne: Geniş yer, açıklık, saha. 

1. Lāf ider her kim ki serbāzam 

deyüb at oynadır / Dut cılāvından 

anıñ isbāt-içün meydāne çek (G. 

138, Beyit 4). [meydāne, ] 

meydān-ı ʿalīden: Hz. Ali'nin huzuru, 

makamı. 

1. (G. 146, Beyit 5). [meydān-ı 

ʿalīden, -den ] 

meydān-ı ʿaşḳa: Aşk meydanı. 

1. (G. 23, Beyit 3). [meydān-ı ʿaşḳa, -

a ] 

meydān-ı ʿaşḳa: Aşk meydanı, aşk 

meclisi. 

1. (G. 75, Beyit 4). [meydān-ı ʿaşḳa, -

a ] 

meydān-ı ʿaşḳa: Aşk meydanı. 

1. (G. 53, Beyit 9). [meydān-ı ʿaşḳa, -

a ] 
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2. (G. 23, Beyit 3). [meydān-ı ʿaşḳa, -

a ] 

meydān-ı çarḫ: Dünya meydanı; yeryüzü. 

1. (G. 42, Beyit 7). [meydān-ı çarḫ, ] 

meydān-ı ḥaḳīḳatden: Doğruluk, 

gerçeklik meydana. 

1. (G. 130, Beyit 7). [meydān-ı 

ḥaḳīḳatden, -den ] 

meydān-ı maʿnīde: Mana alanında. 

1. (G. 114, Beyit 10). [meydān-ı 

maʿnīde, -de ] 

meydān-ı muḥammedden: Hz 

Muhammedin bulunduğu meclis. 

1. (G. 26, Beyit 3). [meydān-ı 

muḥammedden, -den ] 

mey-i ʿaşḳ: Aşk şarabı. 

1. (G. 14, Beyit 7). [mey-i ʿaşḳ, ] 

meyl: Eğilim, temayül; ilgi, gönül verme. 

1. Söyle onuñ medḥini ẕülkelām 

ḳıyāmet güni / Var ise meyl eger 

şol ḳadeḥ-i kevsere (G. 177, Beyit 

10). [meyl, ] 

2. Ḳılmadı imdād oña cemʿ itdügi 

dīnārı hiç / Çekme Ḳārūn tek 

cihānda renc genc u meyl içün (G. 

33, Beyit 9). [meyl, ] 

3. Şehīd-i Kerbelāyı zīrā çemen 

meyli Fırāt eyler (G. 76, Beyit 13). 

[meyli, -i ] 

4. Kerkesiñ meyli eger cīfe-yi 

murdāra çeker / Himmetī bülbül-

i ḫoş-ḫān gülistāna gider (G. 77, 

Beyit 12). [meyli, -i ] 

meyl-i sürḫ-ı āteşidür: Ateşin kızıllığına 

yönelmek, meyletmek. 

1. (G. 28, Beyit 10). [meyl-i sürḫ-ı 

āteşidür, ] 

2. (G. 28, Beyit 11). [meyl-i sürḫ-ı 

āteşidür, -dür ] 

meyve-yi ter: Taze meyve. 

1. (G. 164, Beyit 5). [meyve-yi ter, ] 

meẕheb: Bir dinin görüş, yorum ve 

anlayış ayrılıkları sebebiyle ortaya çıkan 

kollarından her biri. 

1. Meẕheb içre farḳ olubdur yetmiş 

iki fırḳadan / Müʾmin u ṣāliḥleriñ 
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bir kemteridir Himmetī (G. 182, 

Beyit 8). [meẕheb, ] 

meẕheb-i erkānı: Mezhebin, dinen 

gidilen yolun genel kuralları. 

1. (G. 87, Beyit 9). [meẕheb-i erkānı, 

-ı ] 

mezīd: Artma, çoğalma. 

1. Ḥaydarı her kim velī-yi ḥaḳḳ-ı 

velīniʿmet bilür / Dāimā ḥaḳḳ 

raḥmetinden niʿmeti olsun mezīd 

(G. 55, Beyit 2). [mezīd, ] 

mezraʿ-ı dehriñ: Dünya yurdu. 

1. (G. 152, Beyit 11). [mezraʿ-ı 

dehriñ, -iñ ] 

mi: Soru eki. 

1. Bī-baṣaretdür seni nisbet ḳılan 

her nākese / Şīr-i ḥaḳḳ birle 

berāber mi olur hergiz kellāb (G. 

1, Beyit 10). [mi, ] 

2. Ḍarb-ı ḍarb u muʿcizāt içre 

berāber mi olur / Mūsā ilen 

Sāmirī ol sāḥir u meḳḳār ḳalb (G. 

4, Beyit 9). [mi, ] 

3. Bir midür cins-i şuġāl rubeh u 

segsār ḳalb / Şīr ilen şevketde yā 

ḳudretde yā ḳuvvetde hey (G. 4, 

Beyit 7). [midür, -dür ] 

4. Yoḫsa ferşe ʿarş-ı ʿālādan endi mi 

/ Pes kimiñdür bir ḫaber sor bile 

cān-perver ḥadīs (G. 25, Beyit 3). 

[mi, ] 

5. Bu sözi ḥaḳḳ bilmeyen müşrik-i 

kāfir midir / Müʾmin iseñ dem-

be-dem laʿnet oḫı kāfere (G. 177, 

Beyit 5). [midir, -dir ] 

6. Mesken dutar mı onda genc-i 

revān-ı maʿnī / Uşbu sarāy-ı 

ṣūret vīrāne olmayınca (G. 170, 

Beyit 4). [mı, ] 

7. Yüregim ḳanını mı baġrımı 

biryān idüben / Ol saḫī-ṭabʿ bu 

mihmānlar içün ḫān getürür (G. 

71, Beyit 6). [mı, ] 

8. Terkini bād-ı ṣabā eyler nigārā 

şāḫ şāḫ / YoḪsa āhımdan mıdur 

zülf-i semensā şāḫ şāḫ (G. 45, 

Beyit 1). [mıdur, -dur ] 

9. Defʿ itmek içün müşrik-i deccāl-ı 

laʿīni / Vaḳt olmadı mı kim çıḫa 
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ṣamṣām-ı velāyet (G. 24, Beyit 3). 

[mı, ] 

10. Velīyullaha nisbet ḳılma her 

mechūl nādānı / Berāber mi ḳılur 

ḫar mühreye dürdāneni ʿāḳıl (G. 

145, Beyit 4). [mi, ] 

11. Himmetī virmez ʿAlī ʿaşḳında her 

huşyār baş / Yanmasa altında ger 

āteş karar mı cism sac (G. 27, 

Beyit 12). [mı, ] 

12. Bu lām u bā ḳapusıñ miftāḥ-ı 

nuṭḳ açar mı / Tā sin şından aña 

dendānı olmayınca (G. 170, Beyit 

5). [mı, ] 

13. Lam bādan şaḳ olundı sırr-ı 

bābullah-ı ḥaḳḳ / Gör ne elṭāf-ı 

mükerrem itdi mi lāyıḳ bize (G. 

179, Beyit 2). [mi, ] 

mīʿād-ı eşyāʾ: Eşyanın zamanı, ömrü. 

1. (G. 66, Beyit 1). [mīʿād-ı eşyāʾ, ] 

midḥat: Övme, methetme. 

1. Midḥatında şol kelām-ı nāṭıḳıñ ey 

Himmetī / Ṭūṭī-yi eflāk sensin 

bülbül-i gülzār-ı ʿarş (G. 120, 

Beyit 11). [midḥatında, -ı, -n, -da ] 

miftāḥ-ı bāb-ı ḫayber: Hayber'in 

kapısının anahtarı. 

1. (G. 174, Beyit 4). [miftāḥ-ı bāb-ı 

ḫayber, ] 

miftāḥ-ı bāb-ı raḥmet-i rahmānīdir: 

Allah'ın merhamet kapısını açan 

anahtar. 

1. (G. 128, Beyit 6). [miftāḥ-ı bāb-ı 

raḥmet-i rahmānīdir, -dir ] 

miftaḥ-ı ebvāb: Kapıların anahtarı || 

Gönül kapısının anahtarı. 

1. (G. 2, Beyit 7). [miftaḥ-ı ebvāb, ] 

miftāḥ-ı ġayb: Bilinmezliğin anahtarı. 

1. (G. 135, Beyit 2). [miftāḥ-ı ġayb, ] 

miftāḥ-ı nuṭḳ: Söz anahtarı. 

1. (G. 170, Beyit 5). [miftāḥ-ı nuṭḳ, ] 

miḥen çekmeyesen: Sıkıntı, zahmet 

çekmek. 

1. (G. 163, Beyit 3). [miḥen 

çekmeyesen, -me, -y, -e, -sen ] 

miḥeng: Mihenk: ölçek, ölçüm. 

1. Gösterir her kime ʿayb u hünerin 

ʿārif-i ḥaḳḳ / Ṣafdan ḳalbi seçer 
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ḳudreti budur miḥengiñ (G. 136, 

Beyit 4). [miḥengiñ, -iñ ] 

mihmān: Konuk, misafir. 

1. Yüregim ḳanını mı baġrımı 

biryān idüben / Ol saḫī-ṭabʿ bu 

mihmānlar içün ḫān getürür (G. 

71, Beyit 6). [mihmānlar, -lar ] 

2. Mihmānına bir ḥücredür ol kān-ı 

ʿaṭānıñ / Nuh ṭāḳ-ı muḳarnes 

daḫı bu ḳaṣr-ı muraṣṣaʿ (G. 122, 

Beyit 4). [mihmānına, -ı, -n, -a ] 

3. Başlayub külbe-yi aḥzānıma 

mihmān getürür / Her gice renc 

u belā miḥnet u derd ġam-ı ʿaşḳ 

(G. 71, Beyit 5). [mihmān, ] 

mihmān-ı ḫān-ı maʿrifet: Hüner hanının 

misafiri. 

1. (G. 18, Beyit 14). [mihmān-ı ḫān-ı 

maʿrifet, ] 

miḥnet: Acı, sıkıntı, bela. 

1. Başlayub külbe-yi aḥzānıma 

mihmān getürür / Her gice renc 

u belā miḥnet u derd ġam-ı ʿaşḳ 

(G. 71, Beyit 5). [miḥnet, ] 

2. Ümmid-vār o zāir-i Mekke-yi 

dīdāra bir ḥācı / Ey Himmetī ki 

miḥnet u hīcrān içindeyüz (G. 95, 

Beyit 9). [miḥnet, ] 

miḥnet raḥat gelse: Sıkıntı ve huzur 

gelmesi. 

1. (G. 178, Beyit 4). [miḥnet raḥat 

gelse, -se ] 

mihr: Güneş, şems, âfitâb. 

1. Güneş tek oldı ʿayān mihr sende 

nūr-ı ʿAlį / Ki Ādeme bu cihetden 

ferişte ḳıldı sücūd (G. 56, Beyit 4). 

[mihr, ] 

2. ʿAlį mihr-ile cān āyinesin her kim 

ki ṣāf eyler / Cemālullah ol 

āyinede her dem ṭavāf eyler (G. 

75, Beyit 1). [mihr-ile, --ile ] 

3. Doḳḳuz eflākı bir menṣūbde ol 

şāh māt eyler / ʿAlį bu mihr u 

māh u kevkebe emritmese 

doġmaz (G. 76, Beyit 6). [mihr, ] 

4. Menim sįnemde çün naḳş-ı 

ḥacerdür / ʿAlī mihr ki hergiz 

zāyil olmaz (G. 88, Beyit 10). 

[mihr, ] 
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5. ʿAlī mihrinden özge cān evinde 

ḳoyma deyyārı / Ḥarīm-i ʿizzet-i 

sulṭāna çün ḫayl-i ḥaşem ṣıġmaz 

(G. 93, Beyit 7). [mihrinden, -i, -n, 

-den ] 

6. Süleymān tek zebān-ı bī-

zebānīden ḫaber bilmez / Göñül 

virse ʿAlī mihrinden özge yāre 

her ʿāşıḳ (G. 100, Beyit 9). 

[mihrinden, -i, -n, -den ] 

7. Bu ṭāʿat u bu ʿilm u ʿamel zühd u 

varaʿdan / Ol server-i ṣāḥib-

keremiñ mihri baña bes (G. 107, 

Beyit 2). [mihri, -i ] 

8. Meger kim müşteri olmış güneş 

ol māh bir mihre / Olur ferruḫ 

cemālında anıñ ḫurşīd-i enver 

baḫş (G. 114, Beyit 5). [mihre, -e ] 

9. Ḳalmadı ẓulmāt-ı şirk teng-i 

cihānda mihr-ile / Doġdı tā burc-ı 

velāyetden ḳamer gitti ḥamām 

(G. 151, Beyit 3). [mihr-ile, --ile ] 

10. Ḳahr eger luṭf eger mihr eger 

cevr u sitem / Her ne yār eylese 

minnet bilürük cānımıza (G. 175, 

Beyit 6). [mihr, ] 

11. Luṭf idüb baṣdı ḳadem mihr-ile ol 

māh-ı münīr / Doldı envār-ı żiyā 

külbe-yi aḥzānımıza (G. 175, Beyit 

3). [mihr-ile, --ile ] 

12. Şeh-süvār-ı çarḫ içün bir 

lāciverdī ʿarśada / Mihr u māhı 

göy-len çevgān iden perverdigār 

(G. 59, Beyit 5). [mihr, ] 

13. ʿAlī mihri menim cānımda çün 

naḳş-ı ḥacer ḳāim / Eger ṭūfān 

ḳopar bir ḥarfi anıñ olmaya zāil 

(G. 145, Beyit 11). [mihri, -i ] 

14. Hem ʿahd-i vefā ṣıdḳ-ı ṣafā mihr u 

muḥabbet / Terk-i heves u terk-i 

hevā terk-i tecemmül (G. 146, 

Beyit 2). [mihr, ] 

15. Ẕerre tek mahveyle mihrinde 

ʿAlīniñ nefsini / Nahsinden 

ḳurtulub tā kim ola baḪtıň saʿīd 

(G. 55, Beyit 5). [mihrinde, -i, -n, -

de ] 

16. Ay gün āyinesin ḳıldı mücellā 

mihr-ilen / Tā tecellā eyledin 
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nūr-ı ṣafā-yı ehl-i beyt (G. 19, 

Beyit 8). [mihr-ilen, -ile, -n ] 

17. Dem-i fıṭrat ki bu külli şeyʾ ḫalḳ 

eyledi ḥaḳḳ / Oldı taḫmīr-i ʿAlī 

mihr-ilen ṭıynetimiz (G. 91, Beyit 

8). [mihr-ilen, -ile, -n ] 

18. Mihr-ilen ḫūrşīd-i ʿālem-tābdur 

nessācıñız / Merġ-zār-ı ʿarşda 

rūḥü’l-emindür ācıñız (G. 98, 

Beyit 10). [mihr-ilen, -ile, -n ] 

19. Eger refʿ eylese bir gün niḫāb ol 

māh-ı tābānım / İder her ṣubḥ 

dem rūy-ı zemīne mihr-ilen zer 

baḫş (G. 114, Beyit 4). [mihr-ilen, 

-ile, -n ] 

20. Derdem fıṭrat-ı ʿAlīyyü’l-murtażā 

mihr-ilen / Ḳıldı taḫmīr-i sirişte 

ḫālıḳ-ı ekber meni (G. 187, Beyit 

7). [mihr-ilen, -ile, -n ] 

21. Bir tecellī eyledi mihr ile tā dīdār-

ı dūst / Ol tecellī pertevinden 

Mūʿsā mest u Ṭūr mest (G. 22, 

Beyit 6). [mihr, ] 

22. Bu kevākib ḫaylı tīġ-ı 

ṣubḥgāhından geçer / Şuʿle-yi 

şevḳim sipehriñ mihr u 

māhından geçer (G. 78, Beyit 1). 

[mihr, ] 

23. Velāyet-i şāhenşeh bir nūr-ı żiyā-

yı māh-ı münevverdür / 

Nübüvvet ṣubḥuna mihr-ile bir 

ḫurşīd-i raḫşāndur (G. 74, Beyit 

4). [mihr-ile, --ile ] 

24. Şuʿlesi ḳalmaz düşer ʿayn-ı küsūfa 

mihr u māh / Yil eser gökde 

bulutlar kökreşür bārān ḳopar (G. 

63, Beyit 3). [mihr, ] 

25. Cān içinde ol velīniñ mihridür ey 

bī-ḫaber / Şarṭ-ı islām u diyānet 

dīn hem īmānımız (G. 96, Beyit 8). 

[mihridür, -i, -dür ] 

26. Ḫān-ı iḥsānında anıñ mihr u 

māh-ilen kümāc / Maʿden-i cūd 

ol kerem-kānı seḫāsıyle şāhıñ (G. 

27, Beyit 4). [mihr, ] 

27. Mihr-idi mihr u mehi nā-

mihribān-ı kine-ḫāh / Gerdiş leyl 

u nehār sābit u seyyārı hiç (G. 33, 

Beyit 10). [mihr-idi, --i, -di ] 

28. Mihr-idi mihr u mehi nā-

mihribān-ı kine-ḫāh / Gerdiş leyl 
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u nehār sābit u seyyārı hiç (G. 33, 

Beyit 10). [mihr, ] 

29. ʿAlī mihrinden özge her ne kim 

var / Çıḫart ḳalbinden eyle 

cismiñi ḫāk (G. 137, Beyit 3). 

[mihrinden, -i, -n, -den ] 

30. Mihr u cennet buġżı dāmı 

ṭarīḳidir ʿayān / Damuya gitme 

ṭarīḳ-ı beddür raḥmāna gel (G. 

150, Beyit 10). [mihr, ] 

31. Bir ṭabaḳdır ol kerīmiñ sofrasında 

nuh felek / Ol ṭabaḳ üstinde iki 

ḳurṣ-ı covdır mihr u māh (G. 169, 

Beyit 4). [mihr, ] 

32. İki cihānı eger virseler ayā ʿāşıḳ / 

Yaḳīn bil olmasa bir ẕerre 

mihriniñ bedelī (G. 185, Beyit 8). 

[mihriniñ, -i, -niñ ] 

33. Dünyā u ʿuḳbada bir dem ḫāṭır 

şād olmasun / Her kim olmaz 

dem-be-dem mihriñle ḫürrem yā 

ʿAlḭ ( G. 190, Beyit 11). [mihrñile, -

ñ, -ile ] 

mihr: Dostluk, vedâd, muhabbet, şefkat. 

1. Olma ḫālī ey göñül yād-ı ʿAlīden 

bir nefes / Mūnis-i cān dünyā u 

ʿuḳbada anıñ mihri bes (G. 105, 

Beyit 1). [mihri, -i ] 

2. ʿAlī mihriyle ḫalḳ itdi bu cism-i 

cānımı ḫālıḳ / ʿAlī şevḳiyle saldı 

cānıma cān-āferīn revnaḳ (G. 133, 

Beyit 10). [mihriyle, -i, -y, -le ] 

3. Himmetīyem ehl-i ʿaşḳ ʿaşḳı ider 

ẕikr-i meşḳ / Virdi bu mihri ʿAlī 

ḳālū belādan bize (G. 173, Beyit 

9). [mihri, -i ] 

mihr u māh: Güneş ve Ay. 

1. (G. 1, Beyit 2). [mihr u māh, ] 

mihr u vefā-yı ehl-i beyt: Ehl-i beyte(Hz. 

Muhammed'in ailesine) karşı sevgi ve 

dostluk. 

1. (G. 19, Beyit 10). [mihr u vefā-yı 

ehl-i beyt, ] 

miḥrāb: Cami ve mescitlerin kıble 

tarafındaki duvarına açılan oyuk, 

imamın durduğu yer. 

1. Yüz çevirdi kaʿbeye butḫāneden 

her ṣubḥ-ı şām / Secde ol 
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miḥrāba eyler ser-be-ser erbāb-ı 

ṣıdḳ (G. 130, Beyit 6). [miḥrāba, -a 

] 

miḥrāb-ı namāz: Namaz kılınan mihrap, 

oyuk. 

1. (G. 83, Beyit 1). [miḥrāb-ı namāz, 

] 

miḥrāb-ı şāhıñ: Şah'ın makamı, oturduğu 

yer. 

1. (G. 49, Beyit 6). [miḥrāb-ı şāhıñ, -

ıñ ] 

mihr-giyāh: Türkçede sevgi otu denilen 

bir tür nebat. 

1. Ḳalb-i siyāhı eyler çün kīmyāyı 

bī-ġaş / Ey Himmetī ʿAlīniñ mihr-

giyāhı mihr (G. 111, Beyit 12). 

[mihr-giyāhı, -ı ] 

mihr-i ʿalī: Hz. Ali'nin güneşi; ışığı. 

1. (G. 77, Beyit 6). [mihr-i ʿalī, ] 

2. (G. 43, Beyit 4). [mihr-i ʿalī, ] 

3. (G. 147, Beyit 9). [mihr-i ʿalī, ] 

4. (G. 162, Beyit 11). [mihr-i ʿalī, ] 

5. (G. 86, Beyit 10). [mihr-i ʿalī, ] 

mihr-i āl-i ḥaydar-ı kerrār: Hz. Ali'nin 

ışığı, aydınlığı. 

1. (Muh. 3, Beyit 6). [mihr-i āl-i 

ḥaydar-ı kerrār, ] 

mihr-i āl-i murtażādur: Hz. Ali'nin 

ailesinin güneşi, ışığı. 

1. (G. 115, Beyit 3). [mihr-i āl-i 

murtażādur, -dur ] 

mihr-i ʿalīden: Hz. Ali'nin güneşi ışığı. 

1. (G. 168, Beyit 10). [mihr-i ʿalīden, 

-den ] 

mihr-i ʿalīdir: Hz. Ali'nin güneşi, ışığı. 

1. (Müsebba 1, Beyit 22). [mihr-i 

ʿalīdir, -dir ] 

2. (G. 161, Beyit 1). [mihr-i ʿalīdir, -

dir ] 

mihr-i ʿalīdür: Hz. Ali'nin güneşi; ışığı. 

1. (G. 27, Beyit 10). [mihr-i ʿalīdür, -

dür ] 

2. (G. 158, Beyit 10). [mihr-i ʿalīdür, 

-dür ] 

3. (G. 177, Beyit 11). [mihr-i ʿalīdür, 

-dür ] 
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mihr-i ʿaşḳıñdur: Aşk güneşi. 

1. (G. 171, Beyit 12). [mihr-i 

ʿaşḳıñdur, -ıñ, -dur ] 

mihr-i celīden: Güneşin parlaklığı. 

1. (G. 173, Beyit 5). [mihr-i celīden, -

den ] 

mihr-i dıraḫşānı: Parlayan güneş. 

1. (G. 184, Beyit 8). [mihr-i 

dıraḫşānı, -ı ] 

mihr-i ehl-i beyt: Ehl-i beytin, 

peygamber ailesinin güneşi. 

1. (G. 46, Beyit 11). [mihr-i ehl-i 

beyt, ] 

mihr-i evlād-ı ʿalī: Hz. Ali'nin 

çocuklarının güneşi || Hz. Ali'nin 

çocuklarının varlığı bir güneş gibi 

müslümanlara ışık yaydığı 

varsayılmaktadır. 

1. (G. 14, Beyit 6). [mihr-i evlād-ı 

ʿalī, ] 

mihr-i ḫālıḳ: Allah'ın güneşi hz. Ali. 

1. (G. 162, Beyit 1). [mihr-i ḫālıḳ, ] 

mihr-i ḥaydar: Hz. Ali'nin güneşi, ışığı. 

1. (G. 55, Beyit 6). [mihr-i ḥaydar, ] 

2.  (G. 61, Beyit 2). [mihr-i ḥaydar, ] 

mihr-i ḥaydardan: Hz. Ali'nin güneşi, 

ışığı. 

1. (G. 123, Beyit 1). [mihr-i 

ḥaydardan, -dan ] 

2. (G. 149, Beyit 8). [mihr-i 

ḥaydardan, -dan ] 

mihr-i ḥaydardır: Hz. Ali'nin güneşi, ışığı. 

1. (G. 140, Beyit 9). [mihr-i 

ḥaydardır, -dır ] 

mihr-i ḥaydardur: Hz. Ali'nin güneşi, 

ışığı. 

1. (G. 91, Beyit 14). [mihr-i 

ḥaydardur, -dur ] 

mihr-i ḥaydar-ilen: Hz. Ali'nin güneşi, 

ışığı. 

1. (G. 125, Beyit 12). [mihr-i ḥaydar-

ilen, --ile, -n ] 

mihr-i innemā: Nur saçan güneş || hz. Ali. 

1. (G. 98, Beyit 2). [mihr-i innemā, ] 

mihr-i meclis: Topluluğun güneşi. 

1. (G. 104, Beyit 9). [mihr-i meclis, ] 
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mihr-i muḥammed: Hz. Muhammed'in 

güneşi, ışığı. 

1. (G. 60, Beyit 11). [mihr-i 

muḥammed, ] 

mihr-i murtażādır: Hz. Ali'nin güneşi, 

ışığı. 

1. (G. 161, Beyit 1). [mihr-i 

murtażādır, -dır ] 

mihr-i şāh: Hz. Ali'nin güneşinin ışığı. 

1. (G. 138, Beyit 7). [mihr-i şāh, ] 

mihr-i şāh: Hz. Ali'nin güneşi, ışığı. 

1. (G. 176, Beyit 9). [mihr-i şāh, ] 

mihr-i şāh-ı evliyā: Veliler şahının 

güneşi. 

1. (G. 30, Beyit 10). [mihr-i şāh-ı 

evliyā, ] 

mihr-i şāh-ı evliyādur: Veliler şahının 

güneşi, ışığı. 

1. (G. 116, Beyit 10). [mihr-i şāh-ı 

evliyādur, -dur ] 

mihr-i şāh-ı velāyet: Veliler şahının 

güneşi. 

1. (G. 170, Beyit 10). [mihr-i şāh-ı 

velāyet, ] 

mihrumāh: Güneş ve ay. 

1. Çaha yetdi çahdan çün mihrumāh 

/ Mıṣr-ı ḥüsne ḳılduñ onı pādişāh 

(Muh. 4, Beyit 22). [mihrumāh, ] 

miḳdār: Bir şeyin ölçülebilen, sayılabilen 

veya azalıp çoğalabilen durumu, nicelik; 

ölçü. 

1. İki ʿālem mülkiniñ miḳdārı yoḫ 

bir zerrece / ʿĀrif ol ey müşteri 

miḳdārıñı mīzāna çek (G. 138, 

Beyit 6). [miḳdārı, -ı ] 

2. İki ʿālem mülkiniñ miḳdārı yoḫ 

bir zerrece / ʿĀrif ol ey müşteri 

miḳdārıñı mīzāna çek (G. 138, 

Beyit 6). [miḳdārıñı, -ıñ, -ı ] 

millet: Ulus; bir dine, bir kavmiyete 

mensup topluluk. 

1. Terk eyledim efʿālim her millete 

ʿabdālım / Tebdīl-i ḫaśāl-itdim bu 

ḫaṣlete ḫoş ḥālem (G. 155, Beyit 

1). [millete, -e ] 

miʿmār: İmar eden, yapan. 



1502 
 

1. Rūz-ı fıṭrat dest-i ḳudret birle 

deryā üstine / ʿArşıñ bünyādın 

ḳoyan miʿmār sensin yā ʿAlḭ ( G. 

189, Beyit 2). [miʿmār, ] 

 

miʿmār-ı bād hem ḫāk: Toprağı ve 

rüzgarı yapan, inşa eden Allah. 

1. (Muh. 1, Beyit 4). [miʿmār-ı bād 

hem ḫāk, ] 

miʿmār-ı kāmil: Noksansız, tam, 

mükemmel mimar. 

1. (G. 48, Beyit 3). [miʿmār-ı kāmil, ] 

min: Bin, mübalağa ifade eder. 

1. Müşrik olma ẓāhir u bāṭında ehl-i 

vaḥdet ol / Şöyle kim bir dem 

koyar bu mince aʿdād ʿaded (G. 

50, Beyit 7). [mince, -ce ] 

2. Sırr-ı ḥaḳḳdur murtażā miñ sıfāta 

muttaṣıf / Lik idrāk eylemez bu 

sırrı her mehmel-i beşer (G. 62, 

Beyit 3). [miñ, ] 

3. Şevḳ āteşine ġarḳ oluban ʿaşḳla 

ḫoş ḫoş / Min ṣavt-ı ṣedā ile oḫur 

medḥ-i fuḳarnas (G. 107, Beyit 

11). [min, ] 

4. Ḳabūl olmaz ʿAlī dergāhını tā 

ḳılmasa ḳıble / Münāfıḳ gör 

cihānda ʿucb-ilen miñ neyl-i ṣalāt 

eyler (G. 76, Beyit 9). [miñ, ] 

5. ʿAşḳ Baġdadında şimdi ḳopdı min 

Menṣūr mest / Zāhidā gel kim 

ene’l-ḥaḳḳ bādesi oldı mubāḥ (G. 

22, Beyit 2). [min, ] 

6. Ḳāim oldı ẕülfiḳārından esās-ı 

enbiyā / Her nebī devrinde min 

ġaddār-ilen ḳıldı cihād (G. 46, 

Beyit 6). [min, ] 

7. Her tār-ı ṭurresinden aṣıldı miñ 

melāik / Maḥzūn-ı dil-perīşān 

āşüfte u müşevveş (G. 111, Beyit 

4). [miñ, ] 

8. Kerbelā deştinde ṭop ol gel belā 

çevgānına / Çün geçersen ʿāḳıbet 

mundan gerek miñ bāşa baş (G. 

119, Beyit 9). [miñ, ] 

9. Ger olmasa her sözde ʿAlī medḥ-i 

mükerrer / Bir turreye miñ beyt-i 
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ġazel şīʿr-i müseccaʿ (G. 122, Beyit 

13). [miñ, ] 

min-: Binmek, bir şeye üstüne çıkıp 

ayaklarını sallandırarak oturmak. 

1. Dārın içinde yoḫdur zirā ʿalāyıḳ-ı 

dost / Mindi Burak-ı ʿaşḳa 

meydān-ı ʿaşḳa sürdi (G. 23, Beyit 

3). [mindi, -di ] 

2. ʿAlīdür ẕevraḳ-ı Nūḥıñ kim aña 

ger minen cāhil / Eger Kenʿān ise 

ḥaḳḳdan ne ümmīd-i necāt eyler 

(G. 76, Beyit 8). [minen, -en ] 

3. Keştī-yi fetḥ-i necāt oldı bize 

mihr-i ʿAlī / Ger minen Nūḥ ise 

bu keştīye ṭūfāna gider (G. 77, 

Beyit 6). [minen, -en ] 

4. Mindi Burak-ı ʿaşḳa meydān-ı 

ʿaşḳa sürdi / Terk itdi cān u başı 

ṣıdḳ-ile ṣadıḳ dost (G. 23, Beyit 3). 

[mindi, -di ] 

5. Hergiz irmez şol şeh-i düldül-

süvārıñ gerdine / Lāşeye minmiş 

felāket birle her bir sust-lāş (G. 

112, Beyit 7). [minmiş, -miş ] 

6. Düşmen-i āl-i ʿAlī ḳaṣdına çün 

şāh-şecāʿ / Tīġ-ı zerrīn ḳuşanub 

mindi bir aṣlana güneş (G. 117, 

Beyit 6). [mindi, -di ] 

7. Ol tīġ çeküb heybetle düldüle 

mindi / Bu yeddi ṭabaḳ yeryüzine 

düşdi tezelzül (G. 146, Beyit 12). 

[mindi, -di ] 

8. Olsa her kim bile meddāḥ-ı 

suḫanver ʿaşḳ-ilen / Mindi 

himmet atını bu yolda ḳaṭar ʿaşḳ-

ilen (Muh. 3, Beyit 24). [mindi, -di 

] 

miñ bir: Bin bir, sayı sıfatı. 

1. (G. 162, Beyit 4). [miñ bir, ] 

minber u miḥrāb-ı ḥaḳḳ: Doğruluk 

kürsüsü ve makamı. 

1. (G. 177, Beyit 7). [minber u 

miḥrāb-ı ḥaḳḳ, ] 

minbere çıḫmasun: Minbere çıkmak; 

minbere çıkıp vaaz vermek. 

1. (G. 177, Beyit 7). [minbere 

çıḫmasun, -ma, -sun ] 

minhāc: Yol, nehc, tarîk, râh. 
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1. Kaʿbedür kūyıñ gürūh-ı enbiyā 

ḥüccācıñız / İstivā-yı ʿarş-ı 

ḥaḳḳdur yā ʿAlī minhācıñız (G. 98, 

Beyit 1). [minhācıñız, -ı, -ñız ] 

minnet bilürük: Yapılan iyiliğe karşı 

teşekkür etmek, şükretmek, hamdetmek. 

1. (G. 175, Beyit 6). [minnet bilürük, 

-ür, -ük ] 

mirāc: Yükseliş, göğe çıkma; yücelme. 

1. Ger Buraḳ-ilen Muḥammed seyr–i 

miʿrāc iyledi / Oldı ḥaḳḳdan 

Aḥmediñ kitfi siziñ mirācıñız (G. 

98, Beyit 3). [mirācıñız, -ı, -ñız ] 

miʿrāc: Hz.Peygamber'in göğe 

yükselmesi hadisesi. 

1. Ḥabībiñ kitfine basdı ayaḳıñ / 

Dolaşdı lā-mekāna ḳıldı miʿrāc (G. 

29, Beyit 3). [miʿrāc, ] 

2. Sāliklere mürşīd u ʿābidlere ḳıble 

/ ʿĀriflere miʿrāc u bu ʿāşıḳlara 

dīdār (G. 60, Beyit 4). [miʿrāc, ] 

3. ʿAlī āvāzın işitdi ʿAlī dīdārıñı 

gördi / ʿAzizā onda kim vardı 

miʿrāca seyyid-i ʿālem (G. 161, 

Beyit 9). [miʿrāca, -a ] 

4. Aldı ḫaṭm-ı enbiyānıñ ḫātemiñ 

miʿrācda / Perde-yi refʿ eyledi 

virdi ḥaḳīḳatden nişān (G. 162, 

Beyit 6). [miʿrācda, -da ] 

5. Kimkidir ey dil çarḫ meydanında 

cevlān eyleyen / Aḥmed-i 

muḫtar-ilen miʿrācı seyrān 

eyleyen (G. 167, Beyit 1). [miʿrācı, 

-ı ] 

miʿrāc-ı ḥaḳīḳat: Gerçeklik miracı, 

hakikat zirvesi. 

1. (G. 172, Beyit 7). [miʿrāc-ı 

ḥaḳīḳat, ] 

mīrās: Birine, ölen bir yakınından kalan 

mal mülk, para veya servet, kalıt, bırakıt, 

tereke. 

1. Yeryüzi mīrāsımızdur tā 

Ṣafiyullahdan / Ḳaf tā Ḳaf 

dutubdur ālımız evlādımız (G. 92, 

Beyit 3). [mīrāsımızdur, -ı, -mız, -

dur ] 

mirʿāt: Ayna; Allah'ın güzelliğini 

yansıtan varoluş evreni. 
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1. Ẕülfiḳārı Ḥaydarıñ ger olmasa 

virmezdi hiç / Cebreʾīliñ Aḥmede 

indirdügi mirāt feyż (G. 121, Beyit 

3). [mirāt, ] 

mirāt-ı iskender: Âyîne-i İskender, 

İskender'e ait olduğu rivayet edilen 

efsanevî ayna. "Âyîne-i âlemnümâ" veya 

"âyîne-i gîtînümâ" (cihanı gösteren 

ayna) adıyla da bilinen bu ayna hakkında 

çoğu efsane niteliğinde çeşitli rivayetler 

mevcuttur. 

1. (G. 151, Beyit 2). [mirāt-ı 

iskender, ] 

mirāt-ı ṣafāyı: Saf, temiz ayna. 

1. (G. 86, Beyit 2). [mirāt-ı ṣafāyı, -y, 

-ı ] 

mirʾāt-ı ẕāt: Varlık aynası. 

1. (G. 143, Beyit 8). [mirʾāt-ı ẕāt, ] 

mīr-i dīvān-ı ḳıyāmet: Kıyamet 

meydanının emiri || Allah. 

1. (G. 69, Beyit 10). [mīr-i dīvān-ı 

ḳıyāmet, ] 

mīr-i ḥaḳāyıḳ: Hakikatin, gerçekliğin 

önderi. 

1. (G. 129, Beyit 1). [mīr-i ḥaḳāyıḳ, ] 

mīr-i ḫayl u müʾmin: Ordu ve iman 

edenlerin emiri. 

1. (G. 46, Beyit 8). [mīr-i ḫayl u 

müʾmin, ] 

mīr-i mālik: Mülk'ün sahibi || hz. Ali. 

1. (G. 139, Beyit 5). [mīr-i mālik, ] 

mīr-i meclis: Meclisin emiri, önderi. 

1. (G. 131, Beyit 11). [mīr-i meclis, ] 

2. (G. 174, Beyit 13). [mīr-i meclis, ] 

mīr-i mükerrem: Yüce, saygıdeğer emir || 

hz. Ali. 

1. (G. 152, Beyit 10). [mīr-i 

mükerrem, ] 

mīr-i naḫliñ: Arıların emiri, komutanı. 

1. (G. 22, Beyit 10). [mīr-i naḫliñ, -iñ 

] 

mīr-i serdār: Başkomutan. 

1. (G. 64, Beyit 17). [mīr-i serdār, ] 

mirrīḥ: Mars; bu gezegene ‘cellâd-ı felek’ 

de denir. Bir elinde kılıç, diğer elinde 

kesik baş tutar. Minyatürlerde aslan 
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üzerinde kılıç çekmiş biçimde 

resmedilmektedir. 

1. Cellād-ı felek mirrīḥ hem kevkeb-

i iḳbālem / Hem çengi-yi dem-

sāzam ḳānūn-ı ḫoş-āvāzam (G. 

155, Beyit 10). [mirrīḥ, ] 

mirriḫ-i ʿadū-efken: Düşmanı yere seren 

cellat felek. 

1. (G. 165, Beyit 8). [mirriḫ-i ʿadū-

efken, ] 

misāfir: Konuk, ziyaret eden. 

1. Misāfirler kimi ol şāh-ı ḫūbānıñ 

ġam-ı ʿaşḳıñ / Beyābān-ı fenāda 

ḳıldı ʿāşıḳlar ḳalender baḫş (G. 

114, Beyit 6). [misāfirler, -ler ] 

2. Ey misāfir saʿy ḳıl bu yolda bir 

yoldaş ḳazan / Ḳılmaya ḥüccet 

vire ṣıdḳ-ile ol yoldāşa baş (G. 

119, Beyit 5). [misāfir, ] 

misāl: Gibi, benzer. 

1. El çıḫar mehdi cesedden ey peser 

Ḥaydar misal / Ejdehā-yı ḥırṣı şaḳ 

it genc-i dilden mārı kes (G. 108, 

Beyit 8). [misal, ] 

2. Ḳayretinden leşkerin yandurdı 

İskender misāl / Ṣalmadı çün 

āyine pertev-i meşʿal-i tābān 

ṣubḥ (G. 40, Beyit 3). [misāl, ] 

3. Çizginür çarḫa girüb şevḳine 

pervāne misāl / Muttaṣıl ḥūr u 

melek şemʿ-i şebistānımıza (G. 

175, Beyit 4). [misāl, ] 

4. Zümre-yi aḥbāb içün esretdi 

cām-ı Ḥaydar / Ṣūfiyā mest-i mey 

sanma liken köhne misāl (G. 140, 

Beyit 2). [misāl, ] 

misāl-i ʿandelīb: Bülbül gibi. 

1. (G. 6, Beyit 6). [misāl-i ʿandelīb, ] 

misāl-i çarḫ-ı ẕāl: Zal'ın dünyası gibi. 

1. (G. 106, Beyit 9). [misāl-i çarḫ-ı 

ẕāl, ] 

misāl-i keştī-i nūḥ oldı: Nuh'un gemisi 

gibi olma; Nuh'un gemisi gibi kurtarıcı 

olma. 

1. (G. 13, Beyit 8). [misāl-i keştī-i 

nūḥ oldı, -dı ] 

misāl-i māh-ı münīr: Parlak aya benzer, 

parlak ay gibi. 
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1. (G. 67, Beyit 5). [misāl-i māh-ı 

münīr, ] 

misāl-i nefḫ-i ṣūr: Sur'a üflenen nefesi 

gibi. 

1. (G. 85, Beyit 8). [misāl-i nefḫ-i 

ṣūr, ] 

miṣbāḥ: Kandil, çerağ. 

1. ʿAlīdür ṣayḳal-ı āyine-yi ẕāt / 

ʿAlīdür ṣūret-i raḥmāna miṣbāḥ 

(G. 36, Beyit 5). [miṣbāḥ, ] 

2. ʿAyn kim nūr-ı ʿAlīden olmasa 

bīnā aňa / Ṭalʿat miṣbāḥ virmez 

meşʿal-i mişkāt feyż (G. 121, Beyit 

7). [miṣbāḥ, ] 

mişk: Misk, güzel koku. 

1. Daşı laʿl u yaġmuru dürdāne eyler 

ḳanı mişk / Ḳaṭreyi cemʿ eyleyüb 

ʿummān iden perverdigār (G. 59, 

Beyit 6). [mişk, ] 

misl-i aftāb: Güneş misali, güneş gibi. 

1. (G. 19, Beyit 4). [misl-i aftāb, ] 

misl-i ʿamr u ʿanterīdür: Amr ve Anter 

gibi. 

1. (G. 61, Beyit 9). [misl-i ʿamr u 

ʿanterīdür, -dür ] 

misl-i ʿanḳā: Anka misali, anka kuşu gibi. 

1. (G. 84, Beyit 6). [misl-i ʿanḳā, ] 

misl-i bu-leheb: Bu-Lehebe benzer olan. 

1. (G. 3, Beyit 7). [misl-i bu-leheb, ] 

misl-i cevāhir: Cevher, mücevher misali. 

1. (G. 72, Beyit 12). [misl-i cevāhir, ] 

misl-i daḳyānus: Dakyanus (Ashab-ı 

Kehf'e zulmeden Efsus şehrinin 

hükümdarı) gibi. 

1. (G. 176, Beyit 2). [misl-i daḳyānus, 

] 

misl-i ejdehā: Ejderha gibi, ejderha 

misali. 

1. (G. 40, Beyit 4). [misl-i ejdehā, ] 

misl-i furḳān u zebūr: Kur'an ve Zebur 

misali, Kur'an ve Zebur gibi. 

1. (G. 69, Beyit 4). [misl-i furḳān u 

zebūr, ] 

misl-i gülzār-ı ḫalīl: Dostun gül bahçesi 

gibi. 
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1. (G. 143, Beyit 12). [misl-i gülzār-ı 

ḫalīl, ] 

misl-i ḥaydar: Haydar gibi, haydar misali; 

hz. Ali gibi. 

1. (G. 118, Beyit 10). [misl-i ḥaydar, ] 

misl-i ḫūk: Domuz gibi. 

1. (G. 149, Beyit 4). [misl-i ḫūk, ] 

misl-i kaʿbeteyn: İki kabe (Mekke'deki 

Kabe ile Kudüs'teki Mescid-i Aksa) 

misali. 

1. (G. 165, Beyit 4). [misl-i 

kaʿbeteyn, ] 

misl-i ḳaḳnus: Kaknus kuşu gibi. 

1. (G. 123, Beyit 6). [misl-i ḳaḳnus, ] 

misl-i kef: El gibi (cömertlik eli gibi). 

1. (G. 127, Beyit 7). [misl-i kef, ] 

misl-i mānend-i ānıñ: Onun benzeri gibi. 

1. (G. 49, Beyit 9). [misl-i mānend-i 

ānıñ, ] 

misl-i meḥekk: Mihenk taşı gibi. 

1. (G. 153, Beyit 12). [misl-i meḥekk, 

] 

misl-i melek: Melek misali, melek gibi. 

1. (G. 62, Beyit 11). [misl-i melek, ] 

misl-i ṣadefdir: İnci kabuğu gibi. 

1. (G. 168, Beyit 13). [misl-i ṣadefdir, 

-dir ] 

misl-i yaʿḳūb-ı ḥazīn: Hüzünlü Yakup 

peygamber gibi. 

1. (G. 8, Beyit 9). [misl-i yaʿḳūb-ı 

ḥazīn, ] 

mismār ḳuṭb: Çivi gibi çakılmış, 

sabitlenmiş bir merkez; kutbun çivisi. 

1. (G. 7, Beyit 4). [mismār ḳuṭb, ] 

2. (G. 7, Beyit 4). [mismār-ı ḳuṭb, ] 

mīve-yi mihr-i ʿalī: Hz. Ali'nin meyvesi, 

sevgi ürünü. 

1. (G. 108, Beyit 7). [mīve-yi mihr-i 

ʿAlī, ] 

mizāḥ: Şaka, latife. 

1. Ḥurre İbn-i Ḳays çapdı yıḫdı bāb-ı 

Ḫayberi / Pes bu aḫbār-ı ṣaḥīḥi 

ṣanma ey münkir mizāḥ (G. 35, 

Beyit 9). [mizāḥ, ] 

mīzān: Terazi, ölçü || hesap vakti, 

kıyamet vakti. 
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1. ʿAşḳ sulṭānıyla cān iḳlīmine ḳur 

ʿadl u dād / ʿAḳl mīzāniyle dāīm 

bu mīzāna nāẓir ol (G. 149, Beyit 

7). [mīzāna, -a ] 

2. Himmetḭ dir ḥaşr u mḭzān u ṣırāṭ 

u sorgum hem / Himmetinden 

çekmezem bir ẕerrece ġam yā ʿAlḭ 

( G. 190, Beyit 12). [mḭzān, ] 

 

mīzāna çek: Ölçmek, tartıya çekmek. 

1. (G. 138, Beyit 6). [mīzāna çek, ] 

mīzān-ı ṣırāṭ: Terazi (günah ve 

sevapların tartıldığı terazi) ve sırat 

köprüsü. 

1. (G. 70, Beyit 10). [mīzān-ı ṣırāṭ, ] 

mīzān-ı velāyet: Velilik terazisi. 

1. (G. 24, Beyit 7). [mīzān-ı velāyet, ] 

mıṣr: Mısır ülkesi. 

1. Ey ṣabā seyr eyle bu müjdemi 

Yaʿḳūba yetür / Mıṣr fetḥ oldı 

bugün Yūsuf-ı Kenʿānımıza (G. 

175, Beyit 2). [mıṣr, ] 

mıṣr-ı ḥüsne: Güzellik ülkesi, güzellik 

Mısr'ı. 

1. (Muh. 4, Beyit 22). [mıṣr-ı ḥüsne, 

-e ] 

mıṣr-ı nübüvvet taḫtına: Peygamberlik 

makamı. 

1. (G. 40, Beyit 8). [mıṣr-ı nübüvvet 

taḫtına, -n, -a ] 

mıṣr-ı şāh: Mısırın hükümdarı || hz. 

Yusuf'un işaret eden bir sıfat. 

1. (G. 8, Beyit 11). [mıṣr-ı şāh, ] 

mıṣr-ı şāhi: Mısır'ın sultan || Hz. Yusuf 

için kullanılan bir sıfat. 

1. (G. 8, Beyit 9). [mıṣr-ı şāhi, ] 

mıṣr-ı vücūd: Mısır ülkesi. 

1. (G. 12, Beyit 4). [mıṣr-ı vücūd, ] 

mıṣr-ı vücūd-ı yūsuf: Varlık ülkesinin 

Yusuf'u || hz. Yusuf peygamber. 

1. (G. 132, Beyit 2). [mıṣr-ı vücūd-ı 

yūsuf, ] 

mu: Bu, işaret zamiri. 

1. Başını kes zīnet-i esbābını tārāca 

vir / Ey muvaḥḥid mundan özge 

müşrike yoḫdur ʿilāc (G. 27, Beyit 

8). [mundan, -n, -dan ] 
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2. Munda ger mevlā-yı Ḥaydar ḳılsa 

yüz miñ cürm sūc / Ey berāder 

haşr dīvānında sormaz Kird-gār 

(G. 30, Beyit 9). [munda, -n, -da ] 

3. Velāyet burcına bir ḳuş ki uçmaz 

zāġ-ı kerkesdür / Eger ʿanḳā-ṣıfat 

munda maḳāmıñ kūh-ı ḳāf eyler 

(G. 75, Beyit 3). [munda, -n, -da ] 

4. Ḳıl taḥammül daş eger yaġsa bu 

yolda başıña / Ṣabr-ider gör 

munca kim senden çeker ṭeannī 

çekūc (G. 30, Beyit 11). [munca, -

n, -ca ] 

5. Ḳılmasa Allah içün imdād ol 

üstād eger / Menzil almaz cehd-

ile munca Cüneyd yā Perīd (G. 55, 

Beyit 8). [munca, -n, -ca ] 

6. Kāf-ı nūndan kārgāhı gerçi 

munca ṣūretiñ / Lik şol üstād-ı 

ṣūret-bāfı gözler gözlerim (G. 153, 

Beyit 3). [munca, -n, -ca ] 

7. Munca nebī velīden munca ebī 

ṣabīden / Şīr-i ḫudā u Ḥaydar 

kimdir ʿAlīden özge (G. 174, Beyit 

3). [munca, -n, -ca ] 

8. Munca nebī velīden munca ebī 

ṣabīden / Şīr-i ḫudā u Ḥaydar 

kimdir ʿAlīden özge (G. 174, Beyit 

3). [munca, -n, -ca ] 

9. Bir noḳṭadan ol yeddi kitāb oldı 

mürekkeb / Yazıldı beyāz üstine 

munca ḫaṭṭ-ı esved (G. 54, Beyit 

5). [munca, -n, -ca ] 

10. Görindi ẕāt-ı ʿAlīden kemāl-i ṣıfāt 

/ Ki munca şeyʾ-i ʿacīb u ḳarīb 

buldı vücūd (G. 56, Beyit 2). 

[munca, -n, -ca ] 

11. Bu munca ḳuvvet u ḳudret ki 

luṭfitdi oña yezdān / Ḫilāf-ı emr 

ondan bir ser-i mū olmadı ṣādır 

(G. 66, Beyit 6). [munca, -n, -ca ] 

12. Bendeyüz Ḥaydara munca şeref u 

ʿizzet-ilen / Bende olmaḳdur oña 

salṭanat-ı şöhretimiz (G. 91, Beyit 

12). [munca, -n, -ca ] 

13. Şol velī kānıñ mübārek ismi 

olmışdır ʿAlī / Nuṭḳ-ı pākinden 

bize munca beyān oldı ʿayān (G. 

166, Beyit 4). [munca, -n, -ca ] 
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14. Ögreden Dāvūda munca lafẓ u 

ṣavt u naġmeyi / Geh Süleymāna 

bu vaḥş-ı ṭayrı fermān eyleyen 

(G. 167, Beyit 5). [munca, -n, -ca ] 

15. Murtażādur ol velīyullahı muṭlaḳ 

murtażā / Ḥaḳḳ yolunda munca 

hem luṭf-ile iḥsān eyleyen (G. 

167, Beyit 9). [munca, -n, -ca ] 

16. Görmeyeniñ munda muʿāyene 

ṣafınıñ ṣūretini / Göz açub ḥaşr 

güni vech-i liḳāyı görmez (G. 86, 

Beyit 6). [munda, -n, -da ] 

17. Gümānı ḳoy ki munda baḥs-i 

mevcūd-ı ʿadem ṣıġmaz / Dehān-ı 

tengine bir mevḥibeniñ bīş u kem 

ṣıġmaz (G. 93, Beyit 1). [munda, -

n, -da ] 

18. Seyr-i cennetdir mekānı kim ki 

oldı cān fedā / Munda ol şāh-ı 

emīr-i şehriyārıñ ʿaşḳına (G. 172, 

Beyit 3). [munda, -n, -da ] 

19. Bir ḳademdür bu ṭarīḳiñ ṭūl-ı 

ʿarżı ey refīḳ / Munda yoḫdur 

buʿd u ḳurb ḳıl beʿd u piş-i pes (G. 

105, Beyit 5). [munda, -n, -da ] 

20. Özge ẕikri ḳoy bu ḥikmetler 

velāyet ʿilmidür / Munda 

ḥayrāndur hezārān Buʿalī u 

Cālinūs (G. 106, Beyit 11). 

[munda, -n, -da ] 

21. Tā ebed ey Himmetī ḥaḳḳ-ile 

bīgānedür / Olmasa ger ādemī 

munda şināsā nefs (G. 109, Beyit 

11). [munda, -n, -da ] 

22. Ḳamçı eyle munda ʿaşḳ ruḥuña 

nefs-i buraḳ / Ḳalma bu ġaflet 

beyābānında ey ġāfil ulāş (G. 112, 

Beyit 8). [munda, -n, -da ] 

23. Refīḳ ol munda bir ṣāḥib-ṭarīḳe / 

İşit bunı di menden ey ḳarındāş 

(G. 113, Beyit 5). [munda, -n, -da ] 

24. Bir insāniyyet eyle munda ḥāṣıl / 

Sebīlullaha sıġmaz dīv-i ġılmāş 

(G. 113, Beyit 6). [munda, -n, -da ] 

25. Kerbelā deştinde ṭop ol gel belā 

çevgānına / Çün geçersen ʿāḳıbet 

mundan gerek miñ bāşa baş (G. 

119, Beyit 9). [mundan, -n, -dan ] 

26. Yār-i ʿAlīdür ʿAlī ʿaşḳına 

peyġamberiñ / Cān-ı cihāndan 
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geçüb munda ḳarār eyleyen (G. 

164, Beyit 10). [munda, -n, -da ] 

27. Biz ʿAlīye bendeyüz bāḳī u 

pāyendeyüz / Ḳısmet idübdür 

munı ḥaḳḳ ezelīden bize (G. 173, 

Beyit 2). [munı, -n, -ı ] 

28. Pes muḥibb-i Ḥaydarıñ iḥsānı 

kirdārı gerek / Yoḫsa munda anıñ 

güftār-ı zebānı bir cova (G. 176, 

Beyit 8). [munda, -n, -da ] 

29. Munda ne ḳavl-i resūl işlerdi ne 

ḥükm-i kemāl / Añla ey ʿārif 

tamām oldı kelāmım vesselām 

(Muh. 2, Beyit 19). [munda, -n, -

da ] 

mū be mū: İnceden inceye, kılı kırk 

yararak. 

1. (G. 128, Beyit 9). [mū be mū, ] 

mūc: Dalga. ("Mevc" kelimesi kafiye 

uyumundan dolayı "muc" şeklinde 

yazılmıştır.). 

1. Yetmiş iki millete ol gün ḳopar 

ṭūfān-ı Nūḥ / Ġarḳ olur ġarḳ ol 

celālet baḥrine ger olsa mūc (G. 

30, Beyit 3). [mūc, ] 

muʿāf eyler: Özgür, serbest bırakmak. 

1. (G. 75, Beyit 10). [muʿāf eyler, -r ] 

muʿāf olmaz: Affedilmek, serbest olmak. 

1. (G. 125, Beyit 10). [muʿāf olmaz, -

maz ] 

muaḫḫar:Sonraya kalmış, sonraki, ahîr. 

mu'ahharen: Mu'ahhar olarak, sonradan. 

1. Enbiyādan gerçi ṣūretde muaḫḫar 

geldüñiz / Maʿnḭde lḭkin 

muḳaddemsen muḳaddem yā ʿAlḭ 

( G. 190, Beyit 8). [muaḫḫar, ] 

muʿallā: Yüksek, yüce, âli. 

1. ʿAlī mihridir āfetden penāhım / 

Muʿallā āstānıdır bu şāhıñ (G. 158, 

Beyit 8). [muʿallā, ] 

2. Harīm-i ḥürmetinden enbiyā u 

murselīn ḫādim / Muʿallā 

āstānında anıñ kerrūbiler zāir (G. 

66, Beyit 9). [muʿallā, ] 

muʿallaḳ: Asılı kalmış, boşta duran. 

1. Ḫamsetü’l-esmā yazıldı tā 

muʿallaḳ dörd çarḫ / Yaʿni 

ʿarşullah bil nūr-ı velāyetdür 

imād (G. 46, Beyit 2). [muʿallaḳ, ] 
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2. Eger ʿirfān-ı kāmil-sen kiminçün 

durdı fikr-eyle / Muʿallaḳ bī-

ṭanāb bī-sütūn bu nilgūn çadır (G. 

66, Beyit 5). [muʿallaḳ, ] 

3. Muallaḳ dönderen dolaba nisbet 

çenber-i çarḫı / Ḥaḳīḳatde eyā 

müʾminiñ ʿAlī ol dest-i ḳudretdür 

(G. 80, Beyit 6). [muallaḳ, ] 

muʿallaḳ durdı: Asılı kalmak, boşta 

durmak. 

1. (G. 113, Beyit 8). [muʿallaḳ durdı, 

-dı ] 

2. (G. 137, Beyit 8). [muʿallaḳ durdı, 

-dı ] 

3. (Muh. 4, Beyit 4). [muʿallaḳ durdı, 

-dı ] 

muʿallim: Öğretmen, öğretici, hoca. 

 

1. Şol muʿallimsin ki senden tapdı 

ey kān-ı kerem / Ser-be-ser reh-

nümā-yı taʿlḭm aldı ādem yā ʿAlḭ ( 

G. 190, Beyit 3). [muʿallimsin, ] 

 

muʿammā: Bilmece, anlaşılmaz, 

halledilmez şekilde güç, halli müşkül iş 

veya şey. 

1. Nuṭḳ-ilen ruh-ı nefs bir şeyʾ-i 

vāḥiddir bular / Kimse bu esrāra 

irmez bir muʿammādur nefes (G. 

110, Beyit 5). [muʿammādur, -dur 

] 

muʿanber: Amber kokulu. 

1. Dimāġ-ı dil muʿaṭṭardır meşām-ı 

cān muʿanberdir / Nigār-ı çīn-i 

zülfinden żiyā geldi żiyā geldi (G. 

183, Beyit 7). [muʿanberdir, -dir ] 

muʿaṭṭar: Itırlı, güzel kokulu. 

1. Dimāġ-ı dil muʿaṭṭardır meşām-ı 

cān muʿanberdir / Nigār-ı çīn-i 

zülfinden żiyā geldi żiyā geldi (G. 

183, Beyit 7). [muʿaṭṭardır, -dır ] 

muʿāyene: Tasavvufi açıdan Allah'ın 

çeşitli mertebelerdeki tecellilerini 

görme. 

1. Görmeyeniñ munda muʿāyene 

ṣafınıñ ṣūretini / Göz açub ḥaşr 

güni vech-i liḳāyı görmez (G. 86, 

Beyit 6). [muʿāyene, ] 
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muʿaẓẓam: Büyüklüğü şüphe 

götürmeyen, yüce, ulu. 

1. Süleymān ḥaşmet u Mūsā celālet 

/ Muʿaẓẓamdur muʿaẓẓamdur 

muʿaẓẓam (G. 160, Beyit 3). 

[muʿaẓẓam, ] 

2. Süleymān ḥaşmet u Mūsā celālet 

/ Muʿaẓẓamdur muʿaẓẓamdur 

muʿaẓẓam (G. 160, Beyit 3). 

[muʿaẓẓamdur, -dur ] 

3. Süleymān ḥaşmet u Mūsā celālet 

/ Muʿaẓẓamdur muʿaẓẓamdur 

muʿaẓẓam (G. 160, Beyit 3). 

[muʿaẓẓamdur, -dur ] 

4. Mükerremsen muʿaẓẓamsan gel 

imdi nefsiñi tanı / Didi nefsim 

bilen bilür bilmeyen bilmez 

Ḥaydar-ı ekrem (G. 161, Beyit 4). 

[muʿaẓẓamsan, -s, -an ] 

muʿcizāt: Mu'cizeler. Allah tarafından 

verilip, yalnız peygamberlerin 

gösterebilecekleri büyük harika işler. 

1. Ḍarb-ı ḍarb u muʿcizāt içre 

berāber mi olur / Mūsā ilen 

Sāmirī ol sāḥir u meḳḳār ḳalb (G. 

4, Beyit 9). [muʿcizāt, ] 

muʿcizāt-ı enbiyā: Peygamberlerin 

mucizeleri. 

1. (G. 128, Beyit 8). [muʿcizāt-ı 

enbiyā, ] 

muʿcizāt-ı mūsī-yi ʿimrān: Musa 

Peygamberin mucizeleri. 

1. (G. 8, Beyit 10). [muʿcizāt-ı mūsī-

yi ʿimrān, ] 

muḳaddem: Önde olan, önden giden, 

değerli, üstün. 

 

1. Enbiyādan gerçi ṣūretde 

muaḫḫar geldüñiz / Maʿnḭde lḭkin 

muḳaddemsen muḳaddem yā ʿAlḭ 

( G. 190, Beyit 8). [muḳaddem, ] 

2. Enbiyādan gerçi ṣūretde 

muaḫḫar geldüñiz / Maʿnḭde lḭkin 

muḳaddemsen muḳaddem yā ʿAlḭ 

( G. 190, Beyit 8). [muḳaddemsen, 

-sen] 
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mufaṣṣal: Ayrıntılara girilerek geniş 

biçimde anlatılan, ayrıntılı, tafsîlatlı. 

1. Cānıñ ḥesāb sendedir anıñ 

mufaṣṣalı / Āyine-yi żamīre 

demiñ oldı ṣayḳalī (Müsebba 1, 

Beyit 2). [mufaṣṣalı, -ı ] 

2. Gel bu mufaṣṣalda oḫı bir varaḳ / 

Tā bilesin kimdir anıñ meḥmili 

(G. 186, Beyit 11). [mufaṣṣalda, -

da ] 

muġayyed: Mukayyed; bağlı, kayıtlı. 

1. Olmasa bu fenā ṣūret ʿālemde 

muġayyed / Tā kim olasın 

maʿnīde bāḳi u muḫalled (G. 54, 

Beyit 1). [muġayyed, ] 

muġber-i efsāneye: Tozlanmış, eskimiş 

masal. 

1. (G. 124, Beyit 9). [muġber-i 

efsāneye, -y, -e ] 

2. (G. 124, Beyit 9). [muġber-i 

efsāneye, -y, -e ] 

muḥabbet: Sevgi, ilgi, yakınlık. 

1. Ger olmasaydı şāh-ı velāyet 

muḥabbeti / Maḳbūl-ı ḥażret 

olmaz-idi ya ṣavm ya ṣalāt (G. 13, 

Beyit 7). [muḥabbeti, -i ] 

2. Cān safḥasında āl-i Muḥammed 

muḥabbeti / Kilk-i ḳażā ki ḳıldı 

raḳam yā ʿAlī meded (G. 58, Beyit 

12). [muḥabbeti, -i ] 

3. Kimse seniñ muhabbetiñi ḳılmadı 

siper / Tīr u belāsınnan u 

ḫaṭardan penāhı yoḫ (G. 43, Beyit 

7). [muhabbetiñi, -iñ, -i ] 

4. Hem ʿahd-i vefā ṣıdḳ-ı ṣafā mihr u 

muḥabbet / Terk-i heves u terk-i 

hevā terk-i tecemmül (G. 146, 

Beyit 2). [muḥabbet, ] 

5. Esnā ʿaşar muḥabbetini iḫtiyār ḳıl 

/ Ḫırsı perestiş eyleme terk-i 

ḥimār ḳıl (Müsebba 1, Beyit 33). 

[muḥabbetini, -i, -n, -i ] 

muḥabbet ʿāleminde: Sevgi, aşk dünyası. 

1. (G. 32, Beyit 1). [muḥabbet 

ʿāleminde, -n, -de ] 

2. (G. 79, Beyit 3). [muḥabbet 

ʿāleminde, -n, -de ] 
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3. (G. 101, Beyit 6). [muḥabbet 

ʿāleminde, -n, -de ] 

4. (G. 101, Beyit 8). [muḥabbet 

ʿāleminde, -n, -de ] 

muhabbet ehline: Seven, aşık. 

1. (G. 130, Beyit 4). [muhabbet 

ehline, -n, -e ] 

muḥaḳḳar: Hor ve zelil; değersiz. 

1. Ey müddeʿī sen Himmetīye 

baḫma muḥaḳḳar / Nemrūdı 

helāk eyleyen ol peşe-yi lengem 

(G. 156, Beyit 12). [muḥaḳḳar, ] 

2. Ġanīdür Himmetī ʿaşḳ-ı ʿAlīden 

faḳr kuyunda / Muḥaḳḳardır 

yanında tāc-ı taḫt u mülket-i 

dünyā (G. 181, Beyit 15). 

[muḥaḳḳardır, -dır ] 

3. Metāʿ-ı dīn u ʿuḳbā muḥaḳḳardur 

hakīkatte / Nizāʿı ḳoy berāder bu 

metāʿ-ı muḫtaṣardan geç (G. 32, 

Beyit 5). [muḥaḳḳardur, -dur ] 

muḫālif: Muhâlefet eden, uymayan, 

uygun olmayan, zıt. 

1. Ey muḫālif emr-i ḥaḳḳ birlen 

emirimdür ʿAlī / Ol emīre bende-

yi fermānım ezelden tā ebed (G. 

53, Beyit 6). [muḫālif, ] 

muḫālif düşme: Uymamak, uyuşmamak, 

zıt konuma gelmek. 

1. (G. 84, Beyit 5). [muḫālif düşme, -

me ] 

muḫālif-i ḥaḳḳ: Hakka muhalefet eden, 

karşı gelen. 

1. (G. 23, Beyit 5). [muḫālif-i ḥaḳḳ, ] 

2. (G. 23, Beyit 5). [muḫālif-i ḥaḳḳ, ] 

muḫalled: Gelip geçici olmayan, sürekli, 

kalıcı, ebedî. 

1. Olmasa bu fenā ṣūret ʿālemde 

muġayyed / Tā kim olasın 

maʿnīde bāḳi u muḫalled (G. 54, 

Beyit 1). [muḫalled, ] 

muḥammed: İslam Peygamberi. 

1. Muḥammed şehr-i ʿilm oldı ʿAlī 

bāb / ʿAlīdür Aḥmede ḥemdem 

ʿAlī bāb (G. 2, Beyit 1). 

[muḥammed, ] 
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2. Muḥammed şehr-i ʿilm oldı ʿAlī 

bāb / ʿAlīdür Aḥmede ḥemdem 

ʿAlī bāb (G. 2, Beyit 1). 

[muḥammed, ] 

3. Farż-ı ʿayn oldı Muḥammed 

ümmetine eylemek / Velī-yi din 

velī-yi ḫālıḳ-ı subḥān medḥ (G. 

38, Beyit 6). [muḥammed, ] 

4. Muḥammed kim taḳīdür oña 

elḳāb / Cemʿi-yi muttaḳīye 

muḳtedādur (G. 64, Beyit 15). 

[muḥammed, ] 

5. Kelām-ı nāṭıḳ-ı ḥaḳḳ noḳṭa-i bā / 

Muḥammed şehr-i ʿilm ol bāb u 

hādur (G. 64, Beyit 7). 

[muḥammed, ] 

6. Hem felekden onı gördi perde-yi 

ʿizzetden hem / Çün Muḥammed 

lā-mekān iḳlimine ḳıldı ṣefer (G. 

65, Beyit 6). [muḥammed, ] 

7. Ger Buraḳ-ilen Muḥammed seyr–i 

miʿrāc iyledi / Oldı ḥaḳḳdan 

Aḥmediñ kitfi siziñ mirācıñız (G. 

98, Beyit 3). [muḥammed, ] 

8. Şol ḥabībullah resūlullah 

Muḥammed ʿaşḳına / Ġāzī iseñ 

dīn yolında zümre-yi küffarı kes 

(G. 108, Beyit 2). [muḥammed, ] 

9. Muḥammed ʿaşḳına meydāna 

sürdi düldüli Ḥaydar / Getürdi 

maḳdeminden ʿarṣa-yı rūy-ı 

zemīn revnaḳ (G. 133, Beyit 3). 

[muḥammed, ] 

10. Görür cemālı Muḥammed anıñ ki 

aynasın / Ḳılursa ṣayḳal-ı mihr-i 

ʿAlī cilā u celī (G. 185, Beyit 6). 

[muḥammed, ] 

11. Muḥammeddür ʿAlīdür Fāṭımā 

Şubbeyr u Şebberdür ʿAlī / Sāni-

yi Seccāddur Muḥammed yaʿni ki 

Bāḳır (G. 66, Beyit 12). 

[muḥammeddür, -dür ] 

12. Muḥammeddür ʿAlīdür Fāṭımā 

Şubbeyr u Şebberdür ʿAlī / Sāni-

yi Seccāddur Muḥammed yaʿni ki 

Bāḳır (G. 66, Beyit 12). 

[muḥammed, ] 

13. Muḥammed ʿāleminde cāna 

ḳalmaz / Muḥibb u ṣādıḳ u serbāz 
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u ḳallāş (G. 113, Beyit 3). 

[muḥammed, ] 

14. Muḥammed mehdi-yi ṣāḥib-

zamāndur ġayb-ı muṭlaḳdan / 

Ricāl-i ġayb-ilen ẓāhir olan 

müʾminlere nāṣir (G. 66, Beyit 

16). [muḥammed, ] 

15. Dīn yolunda Muḥammede cāndan 

/ Ümmetüz müʾminüz 

müselmānıñız (G. 94, Beyit 2). 

[muḥammede, -e ] 

muḥammed ʿaşḳına: Hz. Muhammed'e 

olan candan sevgi. 

1. (G. 145, Beyit 9). [muḥammed 

ʿaşḳına, -n, -a ] 

muḥammed bāḳır: İmam Muhammed b. 

Ali, lakabı Bakır'dır. Bakır, Peygamber-i 

Ekrem tarafından kendisine verilen 

lakaptır. Hicretin 57. yılında dünyaya 

geldi. Babasından sonra Allah'ın emri ve 

geçen imamların vasiyeti üzerine 

imamet makamına ulaştı. 104. ya da 107. 

yılında vefat etti. 

1. (G. 48, Beyit 10). [muḥammed 

bāḳır, ] 

2. (G. 48, Beyit 10). [muḥammed 

bāḳır, ] 

muḥarrem: Haram kılınmış. 

1. Ḥarīm u ḥürmetinde ẕāt-ı haḳḳıñ 

/ Muḥarremdir muḥarremdir 

muḥarrem (G. 160, Beyit 9). 

[muḥarrem, ] 

2. Ḥarīm u ḥürmetinde ẕāt-ı haḳḳıñ 

/ Muḥarremdir muḥarremdir 

muḥarrem (G. 160, Beyit 9). 

[muḥarremdir, -dir ] 

3. Ḥarīm u ḥürmetinde ẕāt-ı haḳḳıñ 

/ Muḥarremdir muḥarremdir 

muḥarrem (G. 160, Beyit 9). 

[muḥarremdir, -dir ] 

muḥibb: Seven, sevgi besleyen, dost. 

1. Muḥibbe ḥubb-i āl ey muvaḥḥid 

dīn īmāndur / İki ʿālem elinde 

fi’l-mesel bir beyżedür anıñ (G. 

74, Beyit 9). [muḥibbe, -e ] 

2. Muḥibbe rūz-i maḥşerde ne 

ġamdur cürm-i ẕilletden / Şefāʿat 

çün emīr-ül-müʾminīn u 

müʾmināt eyler (G. 76, Beyit 11). 

[muḥibbe, -e ] 
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3. Muḥammed ʿāleminde cāna 

ḳalmaz / Muḥibb u ṣādıḳ u serbāz 

u ḳallāş (G. 113, Beyit 3). [muḥibb, 

] 

4. Ẕāt-ı ḥaḳḳa çün didik ḳālū belā 

rūz-ı elest / Ey muḥībb ol ʿahd ol 

iḳrārdan dönderme yüz (G. 102, 

Beyit 6). [muḥībb, ] 

5. Murtażādır Muṣṭafāya cān-ı 

dilden doġrı yār / Cān ṭufeyl it ey 

muḥibb ol doġrı yārıñ ʿaşḳına (G. 

172, Beyit 6). [muḥibb, ] 

6. Muḥibbi Himmetī oldur ʿAlīniñ / 

Ṣıḫāvette ola bir baḫş-ı zer-bāş 

(G. 113, Beyit 12). [muḥibbi, -i] 

7. İştiyāḳından muḥibbi ehl-i beytiñ 

dāimā / Ḥūriler Firdevs içinde 

şevk-len eyler ḫurūş (G. 116, 

Beyit 3). [muḥibbi, -i ] 

8. Şol velī-yi ḥaḳḳ ḳasīm-i nūr-ı 

nārıñ Himmetī / Buġż-ı āteş 

münkire cennet muḥibbe lālezār 

(G. 61, Beyit 12). [muḥibbe, -e ] 

9. ʿAdū-yı müşrike ḳātil münāfıḳa 

ṭūfān / Muḥibbe nāṣır u manṣūr u 

müʾmināna naṣīr (G. 67, Beyit 6). 

[muḥibbe, -e ] 

10. Gevher-i genc-i ḥaḳīḳatde 

muḥibbe mihr-i şāh / Bulmak 

istersen bu genc-i raḫtıñı vīrāne 

çek (G. 138, Beyit 7). [muḥibbe, -e 

] 

11. Onuñ muḥibbine dārü’l-ḳarār 

ṣadr-ı cinān / Anıñ ʿaduvvına oldı 

maḳām-ı nār u saḳar (G. 67, Beyit 

7). [muḥibbine, -i, -n, -e ] 

12. ʿAlīdür ḥayy u bāḳī şāh-ı sāḳī / 

Muḥibbe havż-ı kevserden virür 

ṭās (G. 104, Beyit 7). [muḥibbe, -e 

] 

13. Ḳāmet-i ruḫsār-ı zülfünden 

ḥabībiñ ey muḥib / Hem ḳıyāmet 

ḳopdı hem nūr-ı duḫān oldı ʿayān 

(G. 166, Beyit 9). [muḥib, ] 

14. Vérür muḥibbine şol sāḳī-yi ezel 

her dem / Raḥīḳ-i kevser u şīr u 

şarāb u hem ʿAlī (G. 185, Beyit 7). 

[muḥibbine, -i, -n, -e ] 

muḥibbī: Muhabbet edici, eden; seven, 

sevgi besleyen. 
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1. Ey muḥibbi yār-ı Ḥaydar müşrik-i 

aġyārı kes / Tīġ çek şāh-ı velāyet 

ʿaşḳına inkārı kes (G. 108, Beyit 

1). [muḥibbi, ] 

muḥibb-i ehl-i beyte: Hz. Muhammed'in 

aile fertlerini sevenler. 

1. (G. 181, Beyit 13). [muḥibb-i ehl-i 

beyte, -e ] 

muḥibb-i ḥaydara: Haydarı seven; hz. 

Ali'yi seven. 

1. (G. 56, Beyit 11). [muḥibb-i 

ḥaydara, -a ] 

muḥibb-i ḥaydarıñ: Hz. Ali'nin sevgilisi. 

1. (G. 176, Beyit 8). [muḥibb-i 

ḥaydarıñ, -ıñ ] 

muḥibb-i ḥaydar-iseñ: Hz. Ali'yi seven. 

1. (G. 149, Beyit 4). [muḥibb-i 

ḥaydar-iseñ, -i, -se, -ñ ] 

muḥibb-i ḥubb-ı tiryāk: Aşığın sevgisinin 

panzehiri. 

1. (G. 137, Beyit 6). [muḥibb-i ḥubb-ı 

tiryāk, ] 

muḥibb-i murtażā: Hz. Ali'ye olan sevgi, 

bağlılık. 

1. (G. 130, Beyit 8). [muḥibb-i 

murtażā, ] 

muḥibb-i murtażānıñ: Hz. Ali'ye karşı 

olan sevgi. 

1. (G. 104, Beyit 2). [muḥibb-i 

murtażānıñ, -nıñ ] 

muḥibb-i ṣādıḳ: Sadık dost. 

1. (G. 75, Beyit 8). [muḥibb-i ṣādıḳ, ] 

muḥibb-i ṣādıḳ-ı āl-i ʿalī-sen: Hz. Ali'nin 

ailesinin sadık dostu. 

1. (G. 51, Beyit 9). [muḥibb-i ṣādıḳ-ı 

āl-i ʿalī-sen, --se, -n ] 

muḥibb-i şāha: Hz. Ali'yi sevenler. 

1. (Müsebba 1, Beyit 16). [muḥibb-i 

şāha, -a ] 

muḥīṭ oldı: Yerleşmek, mesken tutmak. 

1. (G. 31, Beyit 11). [muḥīṭ oldı, -dı ] 

muḥīṭ-i ʿilm-i ṭūr: Tur dağının ilmi || hz. 

Musa'ya Tur dağında vahiy gelmesi. 

1. (G. 64, Beyit 13). [muḥīṭ-i ʿilm-i 

ṭūr, ] 
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muḥkem: Dayanıklı, güçlü duruma 

getirilmiş, sağlamlaştırılmış, sağlam, sıkı, 

kuvvetli, metin. 

1. Uşadur ʿahd-ı peymānıñ degildür 

yaḳīni muḥkem / Ḥaḳīḳat 

menzilinde vaʿdesiñ dāim ḫilāf 

eyler (G. 75, Beyit 6). [muḥkem, -

ıñ ] 

2. Merd-iseñ şol itdügiñ iḳrāra 

muḥkemdür bugün / Eylemez her 

kim ki erdür süstpeymān-ile ʿahd 

(G. 57, Beyit 6). [muḥkemdür, -

dür ] 

3. Himmetī merdānedür ʿahdın üste 

muḥkem ol / Çün ḳālū belādan 

eylediñ iḳrār-ı ḥaḳḳ (G. 135, Beyit 

12). [muḥkem, ] 

4. ʿAlīniñ ẕülfiḳārından esās-ı 

enbiyā ḳāim / ʿAlīniñ ḥarb-ı 

ḍarbından ḥiṣār-ı şehr-i dīn 

muḥkem (G. 161, Beyit 11). 

[muḥkem, ] 

5. Añladı remz-i füzūn muḥkemi / 

Ḥükmine rām itdi bu ʿālemi 

(Muh. 4, Beyit 19). [muḥkemi, -i] 

muḥkem dut: Sağlam tut, sıkı tut. 

1. (G. 16, Beyit 9). [muḥkem dut, ] 

2. (G. 16, Beyit 9). [muḥkem dut, ] 

3. (G. 16, Beyit 9). [muḥkem dut, ] 

4. (G. 16, Beyit 9). [muḥkem dut, ] 

muḥkem ḳıldı: Dayanıklı kılmak, 

sağlamlaştırmak. 

1. (G. 51, Beyit 1). [muḥkem ḳıldı, -

dı ] 

muḥtāc: Bir şeye veya kimseye ihtiyacı 

olan, ihtiyaç duyan. 

1. ʿAlīdür “ḫāzen-i kenz-i ilāhi” / 

Onuñ muhtācıdur sulṭān-ı dārāb 

(G. 2, Beyit 8). [muhtācıdur, -ı, -

dur ] 

2. Cemīʿ-i enbiyā ʿilmine muḥtāc / 

Sözi burhān özi Ḳur’ān-ı nāṭıḳ (G. 

29, Beyit 2). [muḥtāc, ] 

3. Enbiyā u evliyā u etḳıyā 

muḥtācıñız / Ey kefīl-i rızḳ-ı külli 

kāināt ey baḥr-i cūd (G. 98, Beyit 

5). [muḥtācıñız, -ı, -ñız ] 

4. Cümle nebī-yi Mürsel ʿilmiñ 

ḳaṭına muḥtāc / Başında her 



1522 
 

velīniñ pāyın türābıdır tāc (Muh. 

1, Beyit 19). [muḥtāc, ] 

muḫtār-ı ʿarş: Göklerin muhtarı || hz. 

Muhammed. 

1. (G. 120, Beyit 2). [muḫtār-ı ʿarş, ] 

muḥterem: Saygın, saygıdeğer. 

1. Muḥterem şol ḥarem-i kibriyā / 

Maḥrem-i esrār ʿAlīdür ʿAlī (G. 

180, Beyit 4). [muḥterem, ] 

muḥterīz: Sakının, çekinen. 

1. İki yardı yeddi başlu ejdehānı 

mehd-ārā / Muḥterīz ol pence-yi 

şīr-i ḫudādan muḥterīz (G. 87, 

Beyit 6). [muḥterīz, ] 

muḥterīz ol: Sakın, çekin. 

1. (G. 87, Beyit 6). [muḥterīz ol, ] 

muḳaddem: Önde olan, önden giden, 

değerli, üstün. 

1. Himmetī Ḥaydar muḳaddemdür 

vücūd-ı ʿāleme / Var-iken ol ẕāt-ı 

muṭlaḳ yoḫdı eşyā henüz (G. 89, 

Beyit 12). [muḳaddemdür, -dür ] 

2. Göñlüne ʿAlīdür beli sulṭān-ı 

muḳaddem / Hiç kimseyi ol ẕāta 

muḳaddem dimek olmaz (G. 97, 

Beyit 9). [muḳaddem, ] 

3. Cemīʿ-i enbiyā u evliyādan / 

Muḳaddemdür muḳaddemdür 

muḳaddem (G. 160, Beyit 4). 

[muḳaddem, ] 

4. Cemīʿ-i enbiyā u evliyādan / 

Muḳaddemdür muḳaddemdür 

muḳaddem (G. 160, Beyit 4). 

[muḳaddemdür, -dür ] 

5. Cemīʿ-i enbiyā u evliyādan / 

Muḳaddemdür muḳaddemdür 

muḳaddem (G. 160, Beyit 4). 

[muḳaddemdür, -dür ] 

6. Cemīʿ-i enbiya u evliyādan ol 

muḳaddemdir / ʿUlūm-ı ẓāhir u 

bāṭında olur ʿālim-i aʿlem (G. 161, 

Beyit 5). [muḳaddemdir, -dir ] 

7. Şāh-ı kerīm-i ekrem küll-i şeyʾe 

muḳaddem / Ẕāt-ı ḳadīm-i 

maẓhar kimdir ʿAlīden özge (G. 

174, Beyit 9). [muḳaddem, ] 

muḳadder oldı: Takdir edilmek, alna 

yazılmak. 
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1. (G. 14, Beyit 7). [muḳadder oldı, -

dı ] 

muḳadder olur: Değer biçilmek, kıymeti 

belirlenmek. 

1. (G. 170, Beyit 10). [muḳadder 

olur, -ur ] 

muḳallid: Birine benzemeye, bir şeyi aslı 

gibi yapmaya çalışan, taklit eden 

(kimse); İnsan, hayvan, ses, âlet vb. 

şeylerin taklidini yapabilen, taklitle 

uğraşan, taklitçi. 

1. Bu ṣalāt ṣavm bu ḥac zekātındır 

ḍalāl / Ey muḳallid yaʿni farż 

sünnetiñ olmaz ḳabūl (G. 148, 

Beyit 2). [muḳallid, ] 

2. On iki maʿṣūma ṣıdḳ-ile tevellā 

ḳılmışım / Ey muḳallid ehl-i 

īmānım ezelden tā ebed (G. 53, 

Beyit 7). [muḳallid, ] 

3. Ḥaydarı ḥaḳḳ bilmeyince olmaz 

īmānıñ dürüst / Ey müselmān 

muḳallid müʾmin ol īmāna gel (G. 

150, Beyit 5). [muḳallid, ] 

muḳarrar: Kararlaşmış olan. 

1. ʿAlī şānında ḥaḳḳdandur 

muḳarrar / Şecāʿat hem saḫāvet 

hem kerāmāt (G. 15, Beyit 9). 

[muḳarrar, ] 

2. Muḳarrar şānına aḳvāl-ı ḥaḳḳdan 

/ Delīl-i “hel etā vel innemā”dur 

(G. 64, Beyit 2). [muḳarrar, ] 

muḳassem: Kısmet olan. 

1. Bize ey Himmetī ḥaḳḳdan bu 

teşrīf / Muḳassemdir 

muḳassemdir muḳassem (G. 160, 

Beyit 11). [muḳassem, ] 

2. Bize ey Himmetī ḥaḳḳdan bu 

teşrīf / Muḳassemdir 

muḳassemdir muḳassem (G. 160, 

Beyit 11). [muḳassemdir, -dir ] 

3. Bize ey Himmetī ḥaḳḳdan bu 

teşrīf / Muḳassemdir 

muḳassemdir muḳassem (G. 160, 

Beyit 11). [muḳassemdir, -dir ] 

muḳtedā: Fikir ve davranışları ölçü 

olarak benimsenen, örnek alınan 

(kimse). 

1. Muttakī oldur kim ola muḳtedāsı 

murtażā / Yoḫsa kim ṣavm u 
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ṣalātı cümle oldı pūc (G. 30, Beyit 

7). [muḳtedāsı, -sı ] 

2. Muḥammed kim taḳīdür oña 

elḳāb / Cemʿi-yi muttaḳīye 

muḳtedādur (G. 64, Beyit 15). 

[muḳtedādur, -dur ] 

muḳtedā-yı ḳavm-i islām: İslam aleminin 

uyduğu lider. 

1. (G. 4, Beyit 6). [muḳtedā-yı ḳavm-

i islām, ] 

muḳaddes: Takdîs edilmiş, mübarek olan, 

kutsal olan. 

1. Beridür fuḥş-ı ʿiṣyān u ḫaṭā u her 

menāḥīden / Ḭmām-ı pāk-i 

maʿṣūm u muḳaddes ṭayyib u 

ṭāhir (G. 66, Beyit 8). [muḳaddes, ] 

mum-ı fażlından: İyilik, fazilet ışığı. 

 

1. ( G. 190, Beyit 5). [mum-ı 

fazlından, -dan] 

 

mum oldı: Yumuşamak, erimek. 

1. (Muh. 4, Beyit 12). [mum oldı, -dı 

] 

munca: Bu kadar, bunca. 

1. Geldi ẓuhūra munca nebī şerḥ 

buña / Kimdür rükūʿ içinde viren 

sāile zekāt (G. 13, Beyit 6). 

[munca, ] 

2. Ḫatm oldı saña ʿarṣa-yı meydān-ı 

velāyet / Ey rakīb-i düldül ne 

daḪı munca taʿallül (G. 24, Beyit 

2). [munca, ] 

3. Şehādet şehrine emr-ile munca 

enbiyā geldi / Biri şol ḳıṣṣā-yı 

berd-i yemānīden ḫaber bilmez 

(G. 100, Beyit 3). [munca, ] 

munda: Burada. 

1. Murtażādur sāḳī-yi mā ṭahūr-ı 

mey-furūş / Kim ki munda virdi 

başıñ oldı anda bāde-nūş (G. 116, 

Beyit 1). [munda, ] 

 

muntaẓıru’l-vaḳt: Zamanı bekleyen, 

birinin geleceği zamanı bekleyen. 

1. Pes münẓezirü’l-vaḳt saña ʿālem u 

ādem / Bismillah āya ṣāḥib-i 
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devrān-ı velāyet (G. 24, Beyit 5). 

[münẓezirü’l-vaḳt, ] 

mūr: Karınca. 

1. Ḥaydarun ḥükmindedür bu 

leşker-i ʿarż u semā / İns cinn dīv 

u ded bu vaḥş-ı ṭayr u mār u mūr 

(G. 69, Beyit 6). [mūr, ] 

murād: Arzu edilen şey, dilek, amaç. 

1. Vāḳıf ol ʿilm-ile bu esrārdan ey 

ḫoş murād / Ḫālıḳa ẕāt-ı ʿAlīdür 

āferīnişden murād (G. 46, Beyit 1). 

[murād, ] 

2. Vāḳıf ol ʿilm-ile bu esrārdan ey 

ḫoş murād / Ḫālıḳa ẕāt-ı ʿAlīdür 

āferīnişden murād (G. 46, Beyit 1). 

[murād, ] 

3. Murādıñ virdi ʿuşşāḳıñ dükkānıñ 

yıḫdı zerḳin / Yine derdine 

müştāḳıñ devā geldi devā geldi 

(G. 183, Beyit 8). [murādıñ, -ıñ ] 

murād-ı çarḫ: Dünyanın amacı, dileği. 

1. (G. 52, Beyit 8). [murād-ı çarḫ, ] 

murassa: Değerli taşlarla süslenmiş. 

1. Bu muraṣṣa ḳubbe-i mānend-i 

fānus ḫayli / Ḥikmet-ilen rūz şeb 

gerdān iden perverdigār (G. 59, 

Beyit 3). [muraṣṣa, ] 

murdār-: Pis, kirli, temiz olmayan. 

1. Neden kim ḳonmadı ey ṭāyir-i 

ḳuds / Bu burc u suflīde murdāra 

şehbāz (G. 84, Beyit 7). [murdāra, 

-a ] 

murġ: Kuş. 

1. Himmetī aldanma zülf-i ḫālına ol 

ḳaḥbeniñ / Zülf-i ḫālı cān-ı dil 

murġına dām-i dānedür (G. 73, 

Beyit 12). [murġına, -ı, -n, -a ] 

murġ-ı rūḥ: Can kuşu. 

1. (G. 141, Beyit 11). [murġ-ı rūḥ, ] 

murtażā: Beğenilmiş, seçilmiş, hoşnut ve 

râzı olunmuş (kimse) || hz. Ali’nin lakabı. 

1. Dīn yolunda Muṣṭafādan gösterir 

her kim nişān / Murtażādan ol 

nişānıñ mühr u ṭuġrāsı gerek (G. 

141, Beyit 5). [murtażādan, -dan ] 

2. Muṣṭafā u murtażādur lā-yemūt-i 

ẕü’l-ḥayāt / Enbiyā u evliyādan 
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özge eşyā dārı hiç (G. 33, Beyit 

11). [murtażādur, -dur ] 

3. Murtażādur şeh-süvār-ı ʿarṣā-yı 

meydān-ı ʿaşḳ / Ḍarb-ı çevgān u 

ḳażā gū-yı ḳader ḥükmindedür 

(G. 70, Beyit 4). [murtażādur, -dur 

] 

4. Murtażādur sāḳī-yi mā ṭahūr-ı 

mey-furūş / Kim ki munda virdi 

başıñ oldı anda bāde-nūş (G. 116, 

Beyit 1). [murtażādur, -dur ] 

5. Muṣṭafā u murtażā şānında 

ḥaḳḳdan nüzūl / Āyet-i “Nasru’n-

min Allah maʿnīyi fetḥ-i ḳarīb” 

(G. 5, Beyit 2). [murtażā, ] 

6. Muttakī oldur kim ola muḳtedāsı 

murtażā / Yoḫsa kim ṣavm u 

ṣalātı cümle oldı pūc (G. 30, Beyit 

7). [murtażā, ] 

7. Genc-i esmā menbaʿ-ı maʿnā 

beyān-ı maʿrifet / Murtażādur 

kāşif-i esrār lev keşfü’l-ḳażā (G. 

18, Beyit 3). [murtażādur, -dur ] 

8. Ḫār olur Yūsuf teki ol servere 

ḳavį düşmen / Murtażādur vālī-yi 

Mıṣr-ı velāyet ey ʿAzīz (G. 87, 

Beyit 10). [murtażādur, -dur ] 

9. Murtażādur reh-nümā-yı ḳāfile-

sālār-ı ʿaşḳ / Reh-rev-iseñ yatma 

ġāfil ḳopdı gülbāng-ı ceres (G. 

105, Beyit 4). [murtażādur, -dur ] 

10. Murtażādur menbaʿ-ı ervāḥ-ı 

baḥr u ẕāt-ı ʿayn / Bu cihetden 

defter-i esmāda oldı ism-i ʿayn (G. 

165, Beyit 1). [murtażādur, -dur ] 

11. Ḥayy-ı bāḳīdür vücūd-ı ẕü-l-

ḥayāt u ẕü-l-memāt / Ki yirde 

gökde murtażādur ulu’l-ebṣār-ı 

ḳuṭb (G. 7, Beyit 9). [murtażādur, 

-dur ] 

12. Bir noḳṭādur murtażā kim ol 

noḳṭadan buldı şekl / Müfredāt-ı 

çār-defter misl-i Furḳān u Zebūr 

(G. 69, Beyit 4). [murtażā, ] 

13. “Lī-maʿallah” menzilinde Muṣṭafā 

şems-i münīr / Murtazā çün mah-

ı tābāndur ezelden tā ebed (G. 49, 

Beyit 7). [murtazā, ] 

14. Sırr-ı ḥaḳḳdur murtażā miñ sıfāta 

muttaṣıf / Lik idrāk eylemez bu 
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sırrı her mehmel-i beşer (G. 62, 

Beyit 3). [murtażā, ] 

15. Söyle ṣıdḳ Himmetī ḥaḳḳdur bu 

ḳavl-i muʿteber / Oldı mülḥaḳ 

murtażā perverdigārıñ ẕātına (G. 

65, Beyit 12). [murtażā, ] 

16. Murtażā ʿaşḳına bu cānı sebil 

eylemeyen / Ḥūr ilen ol ḳadeḥ-i 

rūḥ-fezāyı görmez (G. 86, Beyit 

11). [murtażā, ] 

17. Cebreʾīliñ per u bālıñ yanduranda 

Murtażā / Ẕāt-ı ḥaḳḳdan ġayrı 

kimse yoḫdı peydā henüz (G. 90, 

Beyit 5). [murtażā, ] 

18. Murtażā ʿaşḳına ger berdār 

iderler Himmetī / Vir rıżā ḥükm-i 

ḳażāya dārdan dönderme yüz (G. 

102, Beyit 11). [murtażā, ] 

19. Murtażā ʿaşḳında ḳurbān ol ey 

ehl-i rıżā / Çün ecel senden bu 

cānı ʿāḳıbet alur ne peş (G. 115, 

Beyit 10). [murtażā, ] 

20. Rehber-i rāh-ı ʿaleʾl-ʿarş-ı 

istivāʾdır Murtażā / Hādī-yi 

miʿrāc-ı Aḥmed maḥrem-i esrār-ı 

ḥaḳḳ (G. 135, Beyit 3). [murtażā, ] 

21. Muṣṭafānı ḳıldı ḫatem-i enbiyā 

ḫatem-i kelām / Murtażānı 

server-i merdān iden perverdigār 

(G. 59, Beyit 13). [murtażānı, -nı ] 

22. Mektebinde ʿaḳl-ı küll bir ṭıfl-ı 

ebced-ḫānıdır / Murtażādır yaʿni 

üstād-ı pīristān-ı ʿaşḳ (G. 131, 

Beyit 8). [murtażādır, -dur ] 

23. Murtażādır Muṣṭafāya cān-ı 

dilden doġrı yār / Cān ṭufeyl it ey 

muḥibb ol doġrı yārıñ ʿaşḳına (G. 

172, Beyit 6). [murtażādır, -dur ] 

24. Murtażādur ol velīyullahı muṭlaḳ 

murtażā / Ḥaḳḳ yolunda munca 

hem luṭf-ile iḥsān eyleyen (G. 

167, Beyit 9). [murtażādur, -dur ] 

25. Murtażādur ol velīyullahı muṭlaḳ 

murtażā / Ḥaḳḳ yolunda munca 

hem luṭf-ile iḥsān eyleyen (G. 

167, Beyit 9). [murtażā, ] 

26. Bir güneşdir Murtażā kim ondan 

almışdır żiyā / Māh-ı encem 
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meşʿal-i ḫūrşīd u şemʿ-i encümen 

(G. 168, Beyit 7). [murtażā, ] 

27. Lā-fetā illā ʿAlī lā seyfe illā 

ẕülfiḳār / Murtażā ceng-i cebelde 

ḳıldı ṣamṣāmı ʿalem (Muh. 2, 

Beyit 8). [murtażā, ] 

28. Cehd ḳıl tā olasın maḳbūl-ı 

dergāh-ı ʿAlī / Cinn u inse 

murtażādır fārıḳ u ẕerrād ḳabūl 

(G. 147, Beyit 7). [murtażādır, -dır 

] 

murtażā ʿaşḳına: Hz. Ali'ye karşı olan 

sevgi. 

1. (G. 143, Beyit 3). [murtażā ʿaşḳına, 

-n, -a ] 

murtażā mihri: Hz. Ali'nin güneşi, ışığı. 

1. (G. 93, Beyit 10). [murtażā mihri, ] 

murtażā-yı ʿalī: Beğenilmiş, seçilmiş Ali || 

Hz. Ali. 

1. (G. 13, Beyit 14). [murtażā-yı ʿalī, 

] 

mūʿsā: İsrailoğullarına elçi olarak 

gönderilen peygamber; hz. Musa. 

1. Bir tecellī eyledi mihr ile tā 

dīdār-ı dūst / Ol tecellī 

pertevinden Mūʿsā mest u Ṭūr 

mest (G. 22, Beyit 6). [mūʿsā, ] 

2. Yaḫsa ger nār-ı tecellā cismini 

Muʿsā kimi / Terk-i ruʾyet eyleme 

dīdārdan dönderme yüz (G. 102, 

Beyit 4). [muʿsā, ] 

3. Mūsā ilen sāḥirī ol sāḥir u 

meḳḳār ḳalb / Daʿvā-yı īmān 

iderler de bilmez maʿnīsiñ (G. 4, 

Beyit 10). [mūsā, ] 

4. Virmedi bu manṭıḳa Dāvūd īsī 

Mūsā hem / Yaʿnī evsaf-ı ʿAlīdür 

dāstān-ı maʿrifet (G. 18, Beyit 11). 

[mūsā, ] 

5. Olsa ger Mūsā kimi peyġamber u 

mürsel beşer / Añlamaz bu remzi 

ḥaddı olmaya üstād-ı Ḫıżr (G. 62, 

Beyit 6). [mūsā, ] 

6. Bende saldı dīvi ol dest-i velāyet 

ḫarb-ilen / Virmedi Mūsāya ḥaḳḳ 

fetḥ-i yed-i beyżā henüz (G. 90, 

Beyit 7). [mūsāya, -ya ] 
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7. Selmān lalası oldı mühürdār-ı 

Süleymān / Cebreʾīl cilavdār oña 

Mūsā yasavul (G. 146, Beyit 10). 

[mūsā, ] 

8. Hem ʿāşıḳ-ı maḳṭūl hem ḳāḍı-yı 

ḳıtālem / Hem Ḫıżram u hem 

Mūsā hem Yūnus u hem Yaḥyā 

(G. 155, Beyit 8). [mūsā, ] 

9. Süleymān ḥaşmet u Mūsā celālet 

/ Muʿaẓẓamdur muʿaẓẓamdur 

muʿaẓẓam (G. 160, Beyit 3). 

[mūsā, ] 

10. Ḍarb-ı ḍarb u muʿcizāt içre 

berāber mi olur / Mūsā ilen 

Sāmirī ol sāḥir u meḳḳār ḳalb (G. 

4, Beyit 9). [mūsā, ] 

11. Mūsāya virdi yed-i beyżā u 

Tevrāt u ʿaṣā / Taḫt-ı Mıṣra 

Yūsufı sulṭān iden perverdigār 

(G. 59, Beyit 12). [mūsāya, -y, -a ] 

12. Gel ṭūr-ı ʿaşḳa Mūsā kimi var 

dem-be-dem / Tā göresin tecelli-

yi dīdār dem-be-dem (Müsebba 1, 

Beyit 40). [mūsā, ] 

mūʿsā: Musa Kazım, Şiilerin on iki 

imamından yedincisi. 

1. Daḫi Muʿsā u Kāẓım şāh-ı Baġdād 

/ Muḥammed Bāḳır u Caʿfer-i 

Ṣādıḳ (G. 48, Beyit 10). [muʿsā, ] 

musaḫḫar: Teshîr edilmiş, alınmış, ele 

geçirilmiş, zapt edilmiş, fethedilmiş. 

1. Oña bu külli maḫlūḳāt-ı ʿālem / 

Musaḫḫardur “biʿavn-i rabb-i 

vahhāb” (G. 2, Beyit 3). 

[musaḫḫardur, -dur ] 

2. Ẓāhir u bāṭın musaḫḫardur 

velāyet ʿilmine / Ṣūret-i ferş 

musaṭṭaḥ maʿnī-yi ʿarş bülend (G. 

51, Beyit 5). [musaḫḫardur, -dur ] 

3. Oña bu küll-i maḫlūḳāt-ı ʿālem / 

Musaḫḫardur “biʿavn-i rabb-i 

vahhāb” (G. 2, Beyit 3). 

[musaḫḫardur, -dur ] 

4. Eşyā ḳamū musaḥḥar u suʿbān u 

mār fetḥ / İnsān u cinn dīv perī 

rām vaḥş-ı ṭayr (G. 39, Beyit 8). 

[musaḥḥar, ] 

5. Musaḫḫar emrine insān u cinn 

serbeser eşyāʾ / Musaḫḫar 
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emrine insān u cinn ser-be-ser 

eşyāʾ (G. 74, Beyit 7). [musaḫḫar, ] 

6. ʿİlmine eşyā musaḫḫar hem 

żamīr-i pākine / Cinn u ins külli 

maḫlūḳāt-ı arżullah keşf (G. 128, 

Beyit 3). [musaḫḫar, ] 

7. Musaḫḫar emrine insān u cinn 

serbeser eşyāʾ / Musaḫḫar 

emrine insān u cinn ser-be-ser 

eşyāʾ (G. 74, Beyit 7). [musaḫḫar, ] 

8. Pencesinden Ḥaydarın bir 

emledür gūy-ı felek / Emrine 

ḥaḳḳdan musaḫḫar pençe u ay u 

güneş (G. 115, Beyit 8). 

[musaḫḫar, ] 

9. Ḥaḳḳdan iḳlīm-i ulūhiyyet 

musaḥḥardır aña / Himmetī gör 

ṣāḥib-i aʿlā-merātibdir ʿAlī (G. 

188, Beyit 11). [musaḥḥardır, -dır 

] 

musaḫḫar eyler: Ele geçirmek, 

zaptetmek. 

1. (G. 75, Beyit 2). [musaḫḫar eyler, 

-r ] 

musaḫḫar oldı: Ele geçirmek, zaptetmek. 

1. (G. 177, Beyit 3). [musaḫḫar oldı, -

dı ] 

muṣallā: Cenâze namazı kılmağa mahsus 

açık mahal, namazgâh, musallâ taşı. 

1. Her muṣallā kim ḳılur ḥaḳḳa 

ṣalavāt dāimūn / Şāh-ı dergāhı 

kimi anıñ muṣallāsı gerek (G. 141, 

Beyit 10). [muṣallāsı, -s, -ı ] 

2. Her muṣallā kim ḳılur ḥaḳḳa 

ṣalavāt dāimūn / Şāh-ı dergāhı 

kimi anıñ muṣallāsı gerek (G. 141, 

Beyit 10). [muṣallā, ] 

muʿsānıñ deminden: Hz. Musa'nın 

zamanı, dönemi. 

1. (G. 45, Beyit 9). [muʿsānıñ 

deminden, -n, -den ] 

musaṭṭaḥ: Düz ve yassı olan. 

1. Ẓāhir u bāṭın musaḫḫardur 

velāyet ʿilmine / Ṣūret-i ferş 

musaṭṭaḥ maʿnī-yi ʿarş bülend (G. 

51, Beyit 5). [musaṭṭaḥ, ] 

muṣavver: Resmedilmiş, nakşedilmiş, 

süslenmiş. 
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1. Muṣavver naḳşine bu ṣūretiñ şāh-

ı velāyetdür / Bu ḫaṭṭa ol farīża 

özge ḫaṭṭāṭ u ḳalem ṣıġmaz (G. 

93, Beyit 6). [muṣavver, ] 

2. ʿAlīdür taṣvīr iden er cām içinde 

şekl-i insānı / ʿAlīdür ol 

muṣavver naḳş u bend u ṣūret-i 

maʿnī (G. 181, Beyit 7). 

[muṣavver, ] 

mūsā-yı ʿimrān: İmran oğlu Musa || hz. 

Musa peygamber. 

1. (G. 31, Beyit 5). [mūsā-yı ʿimrān, ] 

mūsā-yı kāẓım: Kazım lakabıyla tanınan 

İmam Musa b. Cafer, altıncı imamın 

oğludur. Hicretin 128. yılında doğdu ve 

183. yılında vefat etti. 

1. (G. 94, Beyit 8). [mūsā-yı kāẓım, ] 

muṣḥaf: Kitap II Kur’ân-ı Kerim. 

1. Noḳṭa-yı bādur vücūd-ı murtażā 

aṣl-ı kelām / Yeddi Muṣḥaf yeddi 

āyet külliyāt andan çıḫar (G. 81, 

Beyit 2). [muṣḥaf, ] 

2. Vücūd-ı pākim muṣḥafdır ne 

muṣḥaf / Mütercemdir 

mütercemdir mütercem (G. 160, 

Beyit 2). [muṣḥafdır, -dır ] 

3. Vücūd-ı pākim muṣḥafdır ne 

muṣḥaf / Mütercemdir 

mütercemdir mütercem (G. 160, 

Beyit 2). [muṣḥaf, ] 

4. Nām-ı ʿAlīdür dem-i iḫlāṣ-ile / 

Himmetīniñ muṣḥafı hem heykeli 

(G. 186, Beyit 12). [muṣḥafı, -ı ] 

muṣḥaf-ı āyāt: Kur'an'ın ayetleri. 

1. (G. 121, Beyit 5). [muṣḥaf-ı āyāt, ] 

muṣḥaf-ı nāṭıḳ: Konuşan, söz söyleyen 

Kur'an. 

1. (G. 72, Beyit 7). [muṣḥaf-ı nāṭıḳ, ] 

muṣḥaf-ı nāṭıḳ: Konuşan, söz söyleyen 

kitap || Kur'an-ı Kerim. 

1. (G. 183, Beyit 3). [muṣḥāf-ı nāṭıḳ, ] 

mūsī: Beni İsrâil peygamberlerinden Hz. 

Musa'nın (A.S.) ismi. Dört büyük 

kitaptan birisi olan Tevrat, vahiy yoluyla 

kendisine gelmiştir. Yahudilerin en 

büyük peygamberidir. 

1. Ol ne oddur kim didi “ennī 

ene’llah” Mūsīye / Şuʿlesinden 
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nūra döndi dār-ı hazrā şāḫ şāḫ (G. 

45, Beyit 10). [mūsīye, -y, -e ] 

2. Nuṭḳ-ı Ḥaydardan kitābetdür eyā 

ehl-i kemāl / Mūsīye “inni 

enellah” söyleyen nār u şecer (G. 

65, Beyit 9). [mūsīye, -y, -e ] 

3. Ḥarb içinde ḫavf iderdi öz 

ʿaṣāsından kelīm / Geldi senden 

Mūsīye anda nidā-yı lā-teḫaf (G. 

127, Beyit 5). [mūsīye, -y, -e ] 

4. Kim ki dīdār-ı ʿAlīden bulmadı 

envār-ı ẕāt / Görmedi Muʿsī kimi 

nūr-ı tecellīden ḳabas (G. 105, 

Beyit 11). [muʿsī, ] 

mūsḭ-yi ʿayn-ı ʿināyet: Musa 

peygamberin iyilik saçan gözü, bakışı. 

 

1. ( G. 190, Beyit 6). [mūsḭ-yi ʿayn-ı 

ʿināyet] 

 

mūsī-yi ʿimrāna: İmran oğlu Musa; hz. 

Musa peygamber. 

1. (G. 180, Beyit 10). [mūsī-yi 

ʿimrāna, -a ] 

2. (Muh. 4, Beyit 14). [mūsī-yi 

ʿimrāna, -a ] 

mūsī-yi ʿimrān-ile: İmran oğlu Musa 

peygamber. 

1. (G. 26, Beyit 12). [mūsī-yi ʿimrān-

ile, --ile-ile ] 

mūsī-yi ʿimrānımıza: İmran oğlu Musa 

peygamber. 

1. (G. 175, Beyit 13). [mūsī-yi 

ʿimrānımıza, -ı, -mız, -a ] 

muṣṭafā: Hz. Muhammed'in isimlerinden 

biridir. Arınmış, arındırılmış; seçilmiş, 

güzide anlamlarına gelmektedir. 

1.  “Lī-maʿallah” menzilinde 

Muṣṭafā şems-i münīr / Murtazā 

çün mah-ı tābāndur ezelden tā 

ebed (G. 49, Beyit 7). [muṣṭafā, ] 

2. Muṣṭafā u murtażā şānında 

ḥaḳḳdan nüzūl / Āyet-i “Nasru’n-

min Allah maʿnīyi fetḥ-i ḳarīb” 

(G. 5, Beyit 2). [muṣṭafā, ] 

3. Muṣṭafā u murtażādur lā-yemūt-i 

ẕü’l-ḥayāt / Enbiyā u evliyādan 
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özge eşyā dārı hiç (G. 33, Beyit 

11). [muṣṭafā, ] 

4. Himmetīniñ sensin ümmīd-i 

necātı ya ʿAlī / Bu ḥaḳīri Muṣṭafā 

ʿaşḳına ḳılma nā-ümīd (G. 55, 

Beyit 12). [muṣṭafā, ] 

5. Muṣṭafānı ḳıldı ḫatem-i enbiyā 

ḫatem-i kelām / Murtażānı 

server-i merdān iden perverdigār 

(G. 59, Beyit 13). [muṣṭafānı, -nı ] 

6. Muṣṭafānıñ ne-idi maḳṣadı kim 

eyledi remz / Oldı eflāk yüzinde 

meh-i tābān iki şaḳ (G. 134, Beyit 

5). [muṣṭafānıñ, -nıñ ] 

7. Dīn yolunda Muṣṭafādan gösterir 

her kim nişān / Murtażādan ol 

nişānıñ mühr u ṭuġrāsı gerek (G. 

141, Beyit 5). [muṣṭafādan, -dan ] 

8. Ḳıldı ol hādi hidāyet leyletü’l-

miʿrācda / Muṣṭafāya tā ṭarīḳ-i lā-

mekān oldı ʿayān (G. 166, Beyit 7). 

[muṣṭafāya, -y, -a ] 

9. Murtażādır Muṣṭafāya cān-ı 

dilden doġrı yār / Cān ṭufeyl it ey 

muḥibb ol doġrı yārıñ ʿaşḳına (G. 

172, Beyit 6). [muṣṭafāya, -y, -a ] 

10. Ḥādıḳ-ı ʿillet ʿAlī aḥbābına ṣıḥḥat 

virür / Muṣṭafādır Muṣṭafā ḥāmī 

hem ʿāşıḳ bize (G. 179, Beyit 5). 

[muṣṭafādır, -dır ] 

11. Ḥādıḳ-ı ʿillet ʿAlī aḥbābına ṣıḥḥat 

virür / Muṣṭafādır Muṣṭafā ḥāmī 

hem ʿāşıḳ bize (G. 179, Beyit 5). 

[muṣṭafā, ] 

12. Ẕülfiḳārı çekdi derdem her ṭaraf 

seyl oldı kān / Küştegān içinde 

gördi Muṣṭafā olmuş nihān (Muh. 

2, Beyit 14). [muṣṭafā, ] 

13. “Ene ke’ş-şemsʿayne’n-kel-

ḳamer”dir Muṣṭafā / Kāināta 

şuʿle-yi envār sensin yā ʿAlḭ ( G. 

189, Beyit 4). [muṣṭafā, ] 

muṣṭafā devrinde: Hz. Muhammed 

dönemi. 

1. (G. 162, Beyit 5). [muṣṭafā 

devrinde, -n, -de ] 

muṣṭafā u murtażānıñ āline evlādına: Hz. 

Muhammed ve hz. Ali'nin aile fertleri ve 

çocukları. 
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1. (G. 135, Beyit 9). [muṣṭafā u 

murtażānıñ āline evlādına, -n, -a 

] 

muṣṭafānıñ ḫātemiñ: Hz. Muhammed'in 

mührü || Hz. Muhammed'in 

peygamberlik mührü. 

1. (G. 42, Beyit 5). [muṣṭafānıñ 

ḫātemiñ, ] 

2. (G. 41, Beyit 5). [muṣṭafānıñ 

ḫātemiñ, -ñ ] 

3. (G. 120, Beyit 1). [muṣṭafānıñ 

ḥātemiñ, -n ] 

muṣṭafānıñ ümmeti: Hz. Muhammed'e 

inananlar, İslam'a iman edenler. 

1. (G. 141, Beyit 4). [muṣṭafānıñ 

ümmeti, ] 

muṣṭafā-yı ḥayrü’l-beşer: İnsanların en 

hayırlısı olan Mustafa || Hz. Muhammed. 

1. (G. 62, Beyit 1). [muṣṭafā-yı 

ḥayrü’l-beşer, ] 

muʿteber: İtibarlı, sayılır, hatırlı. 

1. Velāyet ʿilm-i cennetdür olagör 

dāḫil-i cennet / Bu ḳavl 

muʿteberdür dāḫil-i dārü’l-cenān 

ölmez (G. 85, Beyit 10). 

[muʿteberdür, -dür ] 

2. Ḳāḍı-yı ʿādil ḳabūl itmez degildir 

muʿteber / Ẓāhiren bir hüccetin 

üstünde yoḫdur seçil (G. 144, 

Beyit 9). [muʿteber, ] 

muʿteber dutmaz: İtibar etmek, İnanılır 

kabul etmek, güvenilir bilmek. 

1. (G. 73, Beyit 7). [muʿteber 

dutmaz, -maz ] 

mutīʿ: İtaat eden, itaatkâr. 

1. Hükmine ʿarş u ferş u mekīn u 

mekān mutīʿ / Şems u ḳamer 

kevākib u leyl u nehār fetḥ (G. 39, 

Beyit 7). [mutīʿ, ] 

muṭīʿ ol: İtaat et. 

1. (G. 26, Beyit 2). [muṭīʿ ol, ] 

muṭlaḳ: Muhakkak, şüphesiz, kesin. 

1. Bend-i ʿalāyıḳ kes ferd ol fenāya 

muṭlaḳ / Dārın içinde yoḫdur zirā 

ʿalāyıḳ dost (G. 23, Beyit 2). 

[muṭlaḳ, ] 

2. Her kim ʿAlīni ḥaḳḳa velī bilmese 

muṭlaḳ / Mānend-i ḳalem ol 
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şecere fahtini aḳṭaʿ (G. 122, Beyit 

10). [muṭlaḳ, ] 

3. Muṭlaḳım ferdim yolında 

Ḥaydarıñ her şebehden / Bu 

cihettendir ki müşrikler oḫur 

kāfer meni (G. 187, Beyit 4). 

[muṭlaḳım, -ım ] 

muṭrıb: Bir musiki aleti çalan, şarkı 

söyleyen kimse. 

1. Taʿallül ḳılma sāḳi mey getür bir 

dem ki fırṣatdur / Teġāfül urma 

söyle muṭrıba fırṣat ġanīmetdür 

(G. 80, Beyit 1). [muṭrıba, -a ] 

2. Şemʿ olan yerde şarāb-ı şāhid u 

muṭrib gerek / Yaḫmasun taḳlīd-

ile pes baḫīl u süflā şemʿ (G. 123, 

Beyit 11). [muṭrib, ] 

muṭrib-ı ʿaşḳ: Aşk çalgıcısı. 

1. (G. 22, Beyit 5). [muṭrib-ı ʿaşḳ, ] 

muttaḳī: İttika eden, sakınan, çekinen; 

Allah'tan korkup menâhîden içtinap 

eden. 

1. Muttakī oldur kim ola muḳtedāsı 

murtażā / Yoḫsa kim ṣavm u 

ṣalātı cümle oldı pūc (G. 30, Beyit 

7). [muttakī, ] 

2. Vāris-i mülk-i nübüvvet 

muttaḳīdür ey şaḳī / Bu 

taṣarrufdan eliñ çek sal buyurdı 

eyle köc (G. 30, Beyit 5). 

[muttaḳīdür, -dür ] 

muttakī olmaz: İttika etmek, sakınmak, 

çekinmek; Allah'tan korkup menâhîden 

içtinap etmek. 

1. (G. 30, Beyit 6). [muttakī olmaz, -

maz ] 

muttaṣıf: Vasıflanmış. 

1. Sırr-ı ḥaḳḳdur murtażā miñ sıfāta 

muttaṣıf / Lik idrāk eylemez bu 

sırrı her mehmel-i beşer (G. 62, 

Beyit 3). [muttaṣıf, ] 

muttaṣıl: Bitişik, aralıksız; devamlı, 

sürekli. 

1. Muttaṣıl ḫān-ı velāyetden oña 

ḥelvā naṣīb / Her kimiñ ki 

müşkili ḥall oldı Ḥaydardan gelür 

(G. 9, Beyit 9). [muttaṣıl, ] 
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2. Şevḳ-len şāhā cemālıñ şemʿine 

pervānemiz / Çarḫ urub 

dīvāneler tek muttaṣıl 

yanmaḳdur (G. 99, Beyit 5). 

[muttaṣıl, ] 

3. Bir ṣedefdir iki ʿālem ādem onuñ 

gevheri / Muttaṣıl ol gevher-i 

şeffāfı gözler gözlerim (G. 153, 

Beyit 4). [muttaṣıl, ] 

4. Cinn u ins u ḥur u ġılmān u 

melāik vaḥş-ı ṭayr / Kim ideller 

muttaṣıl o raḥmet-i raḥmān 

medḥ (G. 38, Beyit 7). [muttaṣıl, ] 

5. Himmetī itdüḳçe medḥinde 

ʿAlīniñ muttaṣıl / Ṭūṭī-yi guyā 

kimi nuṭḳundan āḫir cūyḳand (G. 

51, Beyit 11). [muttaṣıl, ] 

6. ʿĀşıḳa her gün ʿAlī dīdārıdur 

yevme’n-cedīd / Muttaṣıl ḫān-ı 

velāyetden gelür rızḳ-ı cedīd (G. 

55, Beyit 1). [muttaṣıl, ] 

7. Anıñ ḥamdin iderler muttaṣıl 

gökde melāikler / Anıñ ʿaşḳına 

olmışdur felekler dāimā dāir (G. 

66, Beyit 10). [muttaṣıl, ] 

8. Neşāṭ-ı şādlıḳdur muttaṣıl 

göñlüm sarayında / Bu evde ʿıyd-

ı nevrūz olsa daḫı raḫt-ı ġam 

ṣıġmaz (G. 93, Beyit 11). [muttaṣıl, 

] 

9. Girme girme ḳılmayınca terk-i 

ser bu ʿarṣada / Kim belādan 

muttaṣıl ḫāli degil meydānımız 

(G. 96, Beyit 9). [muttaṣıl, ] 

10. Ol ḥaḳīḳat ṣoḥbetinden muttaṣıl 

müʾminleriñ / Ḫāṭır-ı ḫurram 

feraḥdan göñlü şād u vaḳti ḫoş 

(G. 115, Beyit 2). [muttaṣıl, ] 

11. Kün digeç oldı zemīn āsımān 

vaḥş-ı ṭayr / Muttaṣıl fermān-

berīdir ʿarş u ferş her āsımān (G. 

162, Beyit 3). [muttaṣıl, ] 

12. Çizginür çarḫa girüb şevḳine 

pervāne misāl / Muttaṣıl ḥūr u 

melek şemʿ-i şebistānımıza (G. 

175, Beyit 4). [muttaṣıl, ] 

13. Dāvūdıñ destinde mum oldı 

ḥadīd / Muttaṣıl bu ḥamda 

olmışdır ḥamīd (Muh. 4, Beyit 

12). [muttaṣıl, ] 
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14. Yūsuf peyġamber yeddi yıl / 

Zindān içinde muttaṣıl (Mur. 1, 

Beyit 11). [muttaṣıl, ] 

15. Bī-vefā u bī-ḥayā bir ḳaḥbe-yi 

bāzārdur / İşi ḳan içmekdür anıñ 

muttaṣıl mestānedür (G. 73, Beyit 

4). [muttaṣıl, ] 

16. Muttaṣıldır ẕātına ḥaḳḳıñ 

ḥaḳīḳatde ʿAlī / Pes velāyet bil 

uluhiyyetden olmaz münfaʿil (G. 

144, Beyit 8). [muttaṣıldır, -dır ] 

muttaṣıl ḳılur: Daimî, sürekli kılmak. 

1. (Muh. 3, Beyit 12). [muttaṣıl ḳılur, 

-ur ] 

muttaṣıl olur: Bitişik olmak. 

1. (G. 144, Beyit 7). [muttaṣıl olur, -

ur ] 

muvāfıḳ: Aynı tarafı destekleyen, aynı 

görüşü paylaşan, birbirine muhâlif 

olmayan kimselerden her biri. 

1. Āşināiyyet tarīḳiñ her kim 

bırāḫdı elden / Vaḥdāniyyet 

evinde oldı muvāfıḳ dost (G. 23, 

Beyit 4). [muvāfıḳ, ] 

muvaḥḥid: Allah’ın birliğine inanan, 

tevhit inancını benimseyen kimse, 

müslüman. 

1. Başını kes zīnet-i esbābını tārāca 

vir / Ey muvaḥḥid mundan özge 

müşrike yoḫdur ʿilāc (G. 27, Beyit 

8). [muvaḥḥid, ] 

2. Muḥibbe ḥubb-i āl ey muvaḥḥid 

dīn īmāndur / İki ʿālem elinde 

fi’l-mesel bir beyżedür anıñ (G. 

74, Beyit 9). [muvaḥḥid, ] 

3. İki baḫma cihānı maʿnīde ḥaḳḳ 

birdür ey müşrik / Muvaḥḥidler 

ʿAlīni ḥażret-i ḥaḳḳdan cüdā 

ḳılmaz (G. 101, Beyit 9). 

[muvaḥḥidler, -ler ] 

4. ʿİlm-i vaḥdetde ḥaḳḳıñ ẕātına 

melmūs imiş / Ey muvaḥḥid gel 

ḥaḳīḳat ʿilmiñ ondan ḳıl ṭaleb (G. 

3, Beyit 4). [muvaḥḥid, ] 

5. Yerde gökde çün ḳuvvetdür nuṭḳ-

ı kelām / Bu ḫaberdür ey 

muvaḥḥid maʿnī-yi Allah-ı nūr (G. 

69, Beyit 3). [muvaḥḥid, ] 
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6. ʿAdū girmez elif tek ey muvaḥḥid 

ẕātına ḥaḳḳıñ / Vücūd-ı ferd onıñ 

gevher-i deryā-yı vaḥdetdür (G. 

80, Beyit 8). [muvaḥḥid, ] 

7. Ey muvaḥḥid dār-ı vaḥdetde 

ʿAlīdür pādişāh / Tā ebed 

ḥükmündedür bu se u çār u penç 

şeş (G. 115, Beyit 4). [muvaḥḥid, ] 

8. Fāʿil-i muṭlaḳ çün ḥaḳḳdır ḳādir-i 

bi’l-iḫtiyār / Pes muvaḥḥid oldır 

ol ḥükm-i ḳażādan dönmeye (G. 

178, Beyit 5). [muvaḥḥid, ] 

muẓaffer: Galip gelen, üstün. 

1. Nādı ʿAlī beyānı hem lā-fetā 

nişānı / Rūz-ı daġa muẓaffer 

kimdir ʿAlīden özge (G. 174, Beyit 

8). [muẓaffer, ] 

mübāḥ: İşlenmesinde sevab ve günah 

olmayan şey. 

1. Ḥükm-i ḥaḳḳdan oldı aḥbāb-ı ʿĀlī 

u Aḥmede / Ḫāricī ol naṣibiniñ 

ḳanı şerbetten mübāḥ (G. 35, 

Beyit 6). [mübāḥ, ] 

mübāḥ oldı: İşlenmesinde sevap ve 

günah olmamak. 

1. (G. 22, Beyit 2). [mübāḥ oldı, -dı ] 

mübārek: Bereketli, kutsal. 

1. Virdimiz nād-ı ʿAlīyyu lā-fetādur 

dāimā / Ṣubḥ u şām anıñ 

mübārek ismidür evrādımız (G. 

92, Beyit 9). [mübārek, ] 

2. Ḫayālim gice gündüz fikr u 

ẕikrim / Mübārek ismidir vird-i 

zebānım (G. 158, Beyit 7). 

[mübārek, ] 

3. Şol velī kānıñ mübārek ismi 

olmışdır ʿAlī / Nuṭḳ-ı pākinden 

bize munca beyān oldı ʿayān (G. 

166, Beyit 4). [mübārek, ] 

4. Geldi “ʿ-L-Y” Ḳur’āna ḳıldum 

meşveret / Şol mübārek ismiñi 

ẕikr bu fāl-i saʿdime (G. 17, Beyit 

9). [mübārek, ] 

mübārek olsun: Bereketli, uğurlu, kutlu 

olmak. 

1. (G. 132, Beyit 1). [mübārek olsun, 

-sun ] 

mübhem eylemiş: Belirsiz, anlaşılmaz 

kılmak. 
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1. (G. 161, Beyit 2). [mübhem 

eylemiş, -miş ] 

mücellā: Cilalı, parlak. 

1. Ṭalʿatı nūr-ı velāyetden 

mücellādur onuñ / Gökyüzünden 

ṣūret-i āyine-yi tābāna baḫ (G. 42, 

Beyit 3). [mücellādur, -dur ] 

2. Mücellādur anıñ āyinesi nūr-ı 

velāyetden / Żiyā-yı dīde-i maʿnī 

ṣafā-yı şemʿ-i ṣūretdür (G. 80, 

Beyit 4). [mücellādur, -dur ] 

3. Ṭalʿatı nūr-ı velāyetden 

mücellādur onuñ / Gökyüzünden 

ṣūret-i āyine-yi tābāna baḫ (G. 41, 

Beyit 3). [mücellādur, -dur ] 

mücellā ḳıldı: Parlatmak, cilalamak. 

1. (G. 19, Beyit 8). [mücellā ḳıldı, -dı 

] 

mücessem: Gözle görülür, elle tutulur 

şekilde olan, cisim hâlinde bulunan. 

1. Menim şāhım ḳuşemşemdür 

ḳuşemşem / Kim ol ẕāt-ı 

mücessemdir mücessem (G. 160, 

Beyit 1). [mücessem, ] 

müdām: Daima, her zaman. 

1. Himmetī şāh-ı velāyet medḥini 

eyler müdām / Cinn u insān u 

melek yeg olmadı güyā henüz (G. 

90, Beyit 11). [müdām, ] 

2. Sāḳī-yi kevser elinden içmişem 

bir dolu cām / Fāriġ-i āzād olur 

endīşe-yi mest müdām (G. 151, 

Beyit 1). [müdām, ] 

müddeʿī: Dava eden, iddia eden, davacı. 

1. ʿİlm u ḥilm u keşf u cūd u ḥarb 

onundur tamām / Müddeʿī 

onunla eyler bes burhān-ile baḥs 

(G. 26, Beyit 9). [müddeʿī, ] 

2. Ṣādıḳ olmaz ger bu ḳavle müddeʿi 

ḥüccet dutar / Ḥācet-i ḥüccet 

degil besdür bu söze esnādımız 

(G. 92, Beyit 5). [müddeʿi, ] 

3. Ḳāżī-yi darü’l-ḳażādur maʿnī-yi 

dārü’l-ʿudūl / Ḥāżır ol ki müddeʿī 

başlar keser cellādımız (G. 92, 

Beyit 6). [müddeʿī, ] 

4. Ey müddeʿī sen Himmetīye 

baḫma muḥaḳḳar / Nemrūdı 
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helāk eyleyen ol peşe-yi lengem 

(G. 156, Beyit 12). [müddeʿī, ] 

5. Ṣordı menden müddeʿī kimdir 

emiriñ men didim / Ḥayberi 

vīrān idendir ʿanterin başın 

kesen (G. 168, Beyit 3). [müddeʿī, ] 

6. Degil dāʿī yaḳīn bil müddeʿīdir / 

Bu yolda ḳılmayan terk-i ʿalāyıḳ 

(G. 129, Beyit 7). [müddeʿīdir, -dir 

] 

7. Daḫli yoḫdur kimsesiniñ bu arada 

ey müddeʿī / Cān-ı dilden 

sevmişem men dilberi dilber 

meni (G. 187, Beyit 9). [müddeʿī, ] 

müddet-i hicrān irişdi: Ayrılık zamanına 

ermek, ulaşmak. 

1. (G. 183, Beyit 4). [müddet-i hicrān 

irişdi, -di ] 

müdrik: Anlayan, kavrayan. 

1. Ger müdrik iseñ gör ki bu Ḳur’ān-

ı ʿaẓīme / Ẓāhirde ʿAlī müfred-

ilen yaḳıldı ebced (G. 54, Beyit 7). 

[müdrik, ] 

müdrik-i dānā: Anlayan, kavrayan bilgin. 

1. (G. 109, Beyit 4). [müdrik-i dānā, ] 

müdrik-i maʿrifetden: İlimden, hünerden 

anlayan. 

1. (G. 153, Beyit 10). [müdrik-i 

maʿrifetden, -den ] 

müflis: İflâs eden, parasız pulsuz kalmış, 

sermayesini kaybetmiş. 

1. Ḳār u ẕelīl u müflīs maḥrūm u 

vaṣl-ı ḥaḳḳ / Dāru’l-bekāda 

salṭanat u ʿazz u cāhı yoḫ (G. 43, 

Beyit 6). [müflīs, ] 

2. Fāş olur fi’l-cümle yer altındaki 

genc-i nihān / Kimse müflis 

ḳalmaz ol gün bir ʿaceb devrān 

ḳopar (G. 63, Beyit 11). [müflis, ] 

3. Bize müflis dime ol şāh-ı ġanī 

dervīşiyüz / Genc-i ḳārūna bugün 

ṭaʿne ḳılur ḥaşmetimiz (G. 91, 

Beyit 2). [müflis, ] 

4. Faḳīr u müflis u bī-revnaḳam 

līken yaḳīnim bu / Vere 

ümmīdvārım bu daḫı nūr-ı yaḳīn 

revnaḳ (G. 133, Beyit 8). [müflis, ] 
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5. Bize müflis dime ol şāh-ı ġanī 

dervīşiyüz / Genc-i ḳārūna bugün 

ṭaʿne ḳılur ḥaşmetimiz (G. 92, 

Beyit 2). [müflis, ] 

müfred: Yalnız, tek, fert. 

1. Müfredden oḫı ders-i ṭarīḳatde 

ʿAlīniñ / Tā ferd olasın ʿaşḳ-ile ey 

ʿāşıḳ-ı müfred (G. 54, Beyit 6). 

[müfredden, -den ] 

2. Ger müdrik iseñ gör ki bu Ḳur’ān-

ı ʿaẓīme / Ẓāhirde ʿAlī müfred-

ilen yaḳıldı ebced (G. 54, Beyit 7). 

[müfred-ilen, --ile, -n ] 

3. Hem ṣavtam hem nuṭḳum hem 

ʿahdım hem ṣıdḳ / Terkīb-i ʿale’t-

tafsīl hem müfred u icmālem (G. 

155, Beyit 4). [müfred, ] 

müfredāt: Bireyler, fertler. 

1. Müfredāt içre birikdi hey huy 

vāv-ı velī / Tā mürekkeb oldı 

ism-i ḳul hüvallahü eḥad (G. 50, 

Beyit 5). [müfredāt, ] 

müfredāt-ı çār-defter: Dört kitabın 

içeriği; Tevrat, Zebur, İncil ve 

Kur'an'dan oluşan dört kitabın içeriği. 

1. (G. 69, Beyit 4). [müfredāt-ı çār-

defter, ] 

müfredāt-ı defter-i furḳān: Kur'anı 

Kerimin içindekiler. 

1. (G. 8, Beyit 8). [müfredāt-ı defter-

i furḳān, ] 

müfredāt-ı muṣḥāf: Kur'an'ın ayrıntıları, 

içeriği. 

1. (G. 128, Beyit 2). [müfredāt-ı 

muṣḥāf, ] 

müfredāt-ı rāyını: Düşüncelerinin 

ayrıntıları. 

1. (G. 18, Beyit 5). [müfredāt-ı 

rāyını, ] 

müftī-yi ejder: Yüce, ulu, büyük din 

fetvacısı. 

1. (G. 181, Beyit 9). [müftī-yi ejder, ] 

müftī-yi ejderdür: Yılan tabiatlı müftü, 

imam. 

1. (G. 70, Beyit 8). [müftī-yi 

ejderdür, -dür ] 

mühr: Mühür, damga. 

1. Mühr alıŋ her kimiŋ cānında 

vardur ẕerrece / Kūh-i ḳaf olsa 
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günahı ḥaḳḳ bilür görmez ʿazāb 

(G. 1, Beyit 9). [mühr, ] 

2. Dīn yolunda Muṣṭafādan gösterir 

her kim nişān / Murtażādan ol 

nişānıñ mühr u ṭuġrāsı gerek (G. 

141, Beyit 5). [mühr, ] 

mühre: Her nevi küçük yuvarlak cisim. 

1. Nerd-i felek tası çarḫ dest-i 

velāyetdedir / Saldı nice ġāfiliñ 

mühresini şeşdere (G. 177, Beyit 

8). [mühresini, -s, -i, -n, -i ] 

mühre-i mihr u mehī: Top gibi yuvarlak 

olan güneş ve ay. 

1. (G. 52, Beyit 8). [mühre-i mihr u 

mehī, ] 

mühr-nāme-yi ümm-ül-kitāb: Kitapların 

anasının son sözü || İlahi kitapların son 

sözü Kuran. 

1. (G. 1, Beyit 8). [mühr-nāme-yi 

ümm-ül-kitāb, ] 

mühürdār-ı süleymān: Hz. Süleyman'ın 

mührünü taşıyan kimse. 

1. (G. 146, Beyit 10). [mühürdār-ı 

süleymān, ] 

müjde: Sevinç haberi, beşaret. 

1. Ey ṣabā seyr eyle bu müjdemi 

Yaʿḳūba yetür / Mıṣr fetḥ oldı 

bugün Yūsuf-ı Kenʿānımıza (G. 

175, Beyit 2). [müjdemi, -m, -i ] 

müjde-yi ġufrān getürür: Bağışlanma 

müjdesi vermek. 

1. (G. 71, Beyit 11). [müjde-yi ġufrān 

getürür, -ür ] 

mükemmel ayı: Dolunay. 

1. (G. 154, Beyit 9). [mükemmel ayı, 

] 

mükerrem: Saygı değer, hürmete lâyık, 

yüce, aziz, muhterem. 

1. ʿAlīm u eşçeʿ ser-baḫş-ı ekrem / 

Mükerremdür mükerremdür 

mükerrem (G. 160, Beyit 5). 

[mükerrem, ] 

2. ʿAlīm u eşçeʿ ser-baḫş-ı ekrem / 

Mükerremdür mükerremdür 

mükerrem (G. 160, Beyit 5). 

[mükerremdür, -dür ] 

3. ʿAlīm u eşçeʿ ser-baḫş-ı ekrem / 

Mükerremdür mükerremdür 
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mükerrem (G. 160, Beyit 5). 

[mükerremdür, -dür ] 

4. Mükerremsen muʿaẓẓamsan gel 

imdi nefsiñi tanı / Didi nefsim 

bilen bilür bilmeyen bilmez 

Ḥaydar-ı ekrem (G. 161, Beyit 4). 

[mükerremsen, -s, -en ] 

mükerrer: tekrar tekrar, tekrar edilmiş, 

tekrarlanmış. 

1. Ol saḫī her sāile virdi mükerrer 

cān-ı baş / Aḥsenullah ḥaḳḳ 

ṭarīḳinde budır imkān-ı ʿaşḳ (G. 

131, Beyit 10). [mükerrer, ] 

2. Ḥaḳḳ-ilen sāile virdi mükerrer 

cān u baş / Şāh-ı iḳlīm-i seḫā ol 

ṣāḥib-i iḥsāna gel (G. 150, Beyit 

7). [mükerrer, ] 

3. Hergiz anıñ vaḳt-i ḥācet nuṭḳına 

lā gelmedi / Ṣandı sāiller 

mükerrer bu söze ḥaḳḳdır güvāh 

(G. 169, Beyit 6). [mükerrer, ] 

4. Baġlar velāyet nāmını mükerrer 

ʿaşḳ-ilen / Yā ʿAlī yā İlyā yā Bu’l-

Ḥasan yā Būturāb (Muh. 3, Beyit 

25). [mükerrer, ] 

mülemmaʿ: Parlak, renk renk. 

1. Ḫaṭṭ-ı ʿiźār u zülf u ʿaynından ey 

nigārā / Ṣaḥn-ı çemen mülemmaʿ 

bāġ-ı cihān münaḳḳaş (G. 118, 

Beyit 2). [mülemmaʿ, ] 

2. Bu mülemmaʿ ḫayme-yi eflāka 

çün oldur sütūn / İstiḳāmet tapdı 

andan günbed-i devvār-ı ʿarş (G. 

120, Beyit 5). [mülemmaʿ, ] 

mülḥaḳ: Bağlanmak, tabi olmak. 

1. Allahıñ ẕātına ẕāt-ı ʿAlī memsūḥ-

idi mülḥaḳ / Henüz ol demde 

maḫlūḳ olmamışdı bu iki ʿālem 

(G. 161, Beyit 7). [mülḥaḳ, ] 

mülḥaḳ oldı: Bağlanmak, tabi olmak. 

1. (G. 65, Beyit 12). [mülḥaḳ oldı, -dı 

] 

mülḥid: Dinsiz, Allah'ı tanımaz. 

1. Zerde-gūş-ı rū-siyeh mülḥid 

münāfıḳ ḳavmiñ / ʿĀmiye ḫar-

mühre ṣatmaz cevheridir 

Himmetī (G. 182, Beyit 9). 

[mülḥid, ] 

mülk: Memleket, ülke. 
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1. Cānında her ḳuluñ ki ʿAlī ʿaşḳı 

olmasa / Bir mülke benzer onuñ 

pādişāhı yoḫ (G. 43, Beyit 5). 

[mülke, -e ] 

2. ʿAşḳında ʿAlīniñ ḳamū erbāb-ı 

muḥabbet / Bu iki mülkine cihān 

çekdi ḳalem-i red (G. 54, Beyit 8). 

[mülkine, -i, -n, -e ] 

3. Ḳıldı hevā-yı seyrān sulṭān-ı 

aʿẓam-ı ʿaşḳ / Yārab mübārek 

olsun bu mülke maḳdem-i ʿaşḳ (G. 

132, Beyit 1). [mülke, -e ] 

4. Her ne ḳılsa yoḫdur anıñ emrine 

çün u çerā / Ḫāliḳiñ emriylen bu 

mülke ṣāḥibdir ʿAlī (G. 188, Beyit 

7). [mülke, -e ] 

5. Müsellemdür aña elṭāf-ı ḥaḳḳdan 

“lā fetā” mülki / “Şeh-i baḫt-ı 

sellun-i innemā” şehrine 

sulṭāndur (G. 74, Beyit 5). [mülki, 

-i ] 

6. Tā şehādet mülkine yā şāh-ı dīn 

baṣdın ḳadem / Maḳdeminden 

Ḳaʿbe ābād oldı yā Ḫayber ḫarāb 

(G. 1, Beyit 4). [mülkine, -i, -n, -e ] 

mülk: Servet, zenginlik, mal mülk. 

1. ʿAşḳ-ilen iki cihān mülkine dur 

silk etegin / Ey velī ḥāṣıl ola tā ki 

ʿAlīden dilegiñ (G. 136, Beyit 1). 

[mülkine, -i, -n, -e ] 

mülket-i emn u emān: Ülkenin emniyet 

ve güveni. 

1. (G. 115, Beyit 3). [mülket-i emn u 

emān, ] 

mülk-i ābād oldı: Mamur, bayındır bir 

memleket olmak. 

1. (G. 48, Beyit 4). [mülk-i ābād oldı, 

] 

mülk-i ʿaşḳa: Aşk ülkesi. 

1. (G. 88, Beyit 8). [mülk-i ʿaşḳa, -a ] 

mülk-i ʿaşḳıñ: Aşk ülkesi. 

1. (G. 184, Beyit 2). [mülk-i ʿaşḳıñ, -

ıñ ] 

mülk-i bāḳī: Sonsuz dünya. 

1. (G. 140, Beyit 9). [mülk-i bāḳī, ] 

mülk-i beḳā: Ebedilik, kalıcılık dünyası. 

1. (G. 177, Beyit 11). [mülk-i beḳā, ] 
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mülk-i bī-zevāl: Bitmeyen, tükenmeyen 

varlık. 

1. (G. 8, Beyit 11). [mülk-i bī-zevāl, ] 

mülk-i dīn: İman etmiş topraklar. 

1. (G. 133, Beyit 1). [mülk-i dīn, ] 

mülk-i emn-i ʿāḳıbet: Geleceğin güvenilir 

ülkesi. 

1. (G. 17, Beyit 7). [mülk-i emn-i 

ʿāḳıbet, ] 

mülk-i fāni: Gelip geçici dünya. 

1. (G. 176, Beyit 1). [mülk-i fāni, ] 

mülk-i ḥaydar: Hz. Ali'nin ülkesi. 

1. (G. 153, Beyit 7). [mülk-i ḥaydar, ] 

mülk-i ḥüsne: Güzellik ülkesi. 

1. (G. 167, Beyit 7). [mülk-i ḥüsne, -e 

] 

mülk-i maʿnīde: Mana ülkesi. 

1. (G. 34, Beyit 9). [mülk-i maʿnīde, -

de ] 

mülk-i melek: Melekler diyarı. 

1. (G. 154, Beyit 4). [mülk-i melek, ] 

mülk-i meleki: Melekler alemi. 

1. (G. 24, Beyit 6). [mülk-i meleki, -i 

] 

mülk-i müsellemdir: Müslüman ülkesi. 

1. (G. 169, Beyit 5). [mülk-i 

müsellemdir, -dir ] 

mülk-i süleymānı: Hz. Süleyman'ın 

hükümranlığı. 

1. (G. 91, Beyit 15). [mülk-i 

süleymānı, -ı ] 

mülk-i süleyman: Hz. Süleyman'ın 

hükümranlığı. 

1. (G. 57, Beyit 2). [mülk-i Süleyman 

,] 

mülk-i ṣūretde: Görünen ülke, memleket. 

1. (G. 96, Beyit 12). [mülk-i ṣūretde, 

-de ] 

mülk-i vücūda: Varlık ülkesi. 

1. (G. 12, Beyit 9). [mülk-i vücūda, -a 

] 

mülk-i zengbārı çapdı: Sudan ülkesine 

doğru at sürmek. 

1. (G. 106, Beyit 6). [mülk-i zengbārı 

çapdı, -dı ] 
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mültemes: İltimaslı, kayırılan. 

1. Himmetī ḳılma ʿAlīden özge bir 

deyyārdan / Ger tevekkül ehliseñ 

iki cihānda mültemes (G. 105, 

Beyit 12). [mültemes, ] 

müʾmin: İman eden, inanan, kalp ile 

tasdik, dil ile ikrar eden. 

1. Müʾmin oldur ki ola onuñ ḳavl-i 

faṣīḥ muttaṣıl / Ehl-i īmān olmadı 

hergiz bed güftār-ı ḳalb (G. 4, 

Beyit 5). [müʾmin, ] 

2. Budur müʾminlere naṣrun-min-

Allāh āyet-i nuṣret / Dilinden 

ḳoyma ey dil lā-fetā illā ʿAlī 

şarḥın (G. 16, Beyit 5). 

[müʾminlere, -ler, -e ] 

3. Çoḳ çekmişüz ey şāh-ı kesret-i 

ḳıllet / Müʾminlere çek luṭf-ile gel 

ḫān-ı velāyet (G. 24, Beyit 11). 

[müʾminlere, -ler, -e ] 

4. Dīn yolunda Muḥammede cāndan 

/ Ümmetüz müʾminüz 

müselmānıñız (G. 94, Beyit 2). 

[müʾminüz, -üz ] 

5. Ḳayd-ı cünūn ḳalʿa-yı şeddad 

içindeyüz / Müʾminler özge dīnde 

zīndān içindeyüz (G. 95, Beyit 1). 

[müʾminler, -ler ] 

6. Ol ḥaḳīḳat ṣoḥbetinden muttaṣıl 

müʾminleriñ / Ḫāṭır-ı ḫurram 

feraḥdan göñlü şād u vaḳti ḫoş 

(G. 115, Beyit 2). [müʾminleriñ, -

ler, -iñ ] 

7. Dāimā āl-i Muḥammed ʿaşḳına 

müʾminleriñ / Ḫāriciylen şāh 

meydānında ġavġası gerek (G. 

141, Beyit 2). [müʾminleriñ, -ler, -

iñ ] 

8. Şād olur müʾminleriñ dīdārına 

ḳarşu ḳılur / Ḥūrīler ṭūṭī ṣıfat 

cennetde şekker-ḫandelik (G. 142, 

Beyit 11). [müʾminleriñ, -ler, -iñ ] 

9. ʿAşḳ-ilen bu ʿarṣada meydān 

eridir Himmetī / Müşrik u 

müʾminleriñ baġrın eridir 

Himmetī (G. 182, Beyit 1). 

[müʾminleriñ, -ler, -iñ ] 

10. Müʾminlere meded gerek ey 

ḳudretiñ eli / Yā maẓharu’l-ʿacāīb 
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ʿavneʾn-lenā ʿAlī (Müsebba 1, 

Beyit 3). [müʾminlere, -ler, -e ] 

11. Vālī-yi fermān-güẕār Ḥaydar u 

bā-ẕülfiḳār / Müʾmine ʿavn-ı 

muʿīn ḳātil-i dīv-i recīm (G. 159, 

Beyit 6). [müʾmine, -e ] 

12. Ḭmāne emīn şaḥne-i dīn ḥāmī-yi 

islām / Müʾminlere nuṣret virici 

ḳātil-i küffār (G. 60, Beyit 3). 

[müʾminlere, -ler, -e ] 

13. Ḥaḳḳ yolunda ey berāder müʾmin 

u dindār iseñ / Eyleme dünyā 

içün her cāhil u nādān medḥ (G. 

38, Beyit 11). [müʾmin, ] 

14. Eyā müʾmīn ʿAlī mihrin siper ḳıl 

saḫla īmānıñ / Çıḫar tīr-i ḳader 

ḳavsin ḳażādan o ḫaṭa ḳılmaz (G. 

101, Beyit 11). [müʾmīn, ] 

15. Yaḳīn bil reşḥ-i cām sāḳī-yi 

kevserdür ey müʾmin / Baġışlar 

çeşme-yi āb-ı ḥayāt u çāh-ı 

zemzem dem (G. 152, Beyit 8). 

[müʾmin, ] 

16. Ḥarīm-i ḫāṣṣ-ı ḥaḳḳdur bu sarāy-ı 

ḳalbiñ ey müʾmin / Ḥazer ḳılma 

dīv-ḥarīmi ʿizzete maḥrem (G. 

161, Beyit 3). [müʾmin, ] 

17. Bu sözi ḥaḳḳ bilmeyen müşrik-i 

kāfir midir / Müʾmin iseñ dem-

be-dem laʿnet oḫı kāfere (G. 177, 

Beyit 5). [müʾmin, ] 

18. Meẕheb içre farḳ olubdur yetmiş 

iki fırḳadan / Müʾmin u ṣāliḥleriñ 

bir kemteridir Himmetī (G. 182, 

Beyit 8). [müʾmin, ] 

19. Ger dilersen ey āḫī naḫl-i 

velāyetden rüteb / Müʾmin ol 

ṣıdḳile āl-i Ḥaydara īmān getür 

(G. 3, Beyit 10). [müʾmin, ] 

20. ʿAlīdür ol ki der yevmü’l-ḳıyāmet 

/ Virir müʾminlere kevserden 

iḳdāḥ (G. 36, Beyit 9). 

[müʾminlere, -ler, -e ] 

21. Kes müşrik-i münāfıḳ-ı ġaddār-ı 

ẓālimi / Öldür sevāb müʾmine 

küfr u günāhı yoḫ (G. 43, Beyit 

11). [müʾmine, -e ] 

22. Muḥammed mehdi-yi ṣāḥib-

zamāndur ġayb-ı muṭlaḳdan / 

Ricāl-i ġayb-ilen ẓāhir olan 
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müʾminlere nāṣir (G. 66, Beyit 16). 

[müʾminlere, -ler, -e ] 

23. Yaḳīn bil beytullahu’ṣ-ṣameddür 

müʾminin ḳalbi / Neden kim 

beyt-i yeẕdāna Ebū’l-Cehl-i żiyem 

ṣıġmaz (G. 93, Beyit 4). 

[müʾminin, -in ] 

24. Ger müʾmin-iseñ söyleme aḫbār-ı 

ʿAlīden / Deccāl ḫarı īsī-yi 

Meryem dimek olmaz (G. 97, 

Beyit 10). [müʾmin-iseñ, --ise, -ñ ] 

25. ʿAlīdür tā ebed bāḳī ḳıyāmet 

bezmine sāḳī / ʿAlīdür eyleyen 

müʾminlere aḳdāḥ-ı kevser baḫş 

(G. 114, Beyit 9). [müʾminlere, -

ler, -e ] 

26. Müʾmīn oldur kim ola şāh-ı emīr-

i murtażā / Pes münāfıḳdur 

anıñlan ḳılmayan terk-i cedel (G. 

140, Beyit 3). [müʾmīn, ] 

27. Ehl-i beyte ʿarż-ı īmān eyle ger 

cennet gerek / Yaʿni müʾminler 

mekānıdır behişt-i muʿtedil (G. 

144, Beyit 11). [müʾminler, -ler ] 

28. Ehl-i ʿaşḳa anı sevmekdir ṣalāt-ı 

dāimun / Uşbudur müʾminlere 

ʿayn-ı ʿibādet vesselām (G. 151, 

Beyit 8). [müʾminlere, -ler, -e ] 

29. Kaʿbe-yi āl-i ʿAlī dergāhıdır 

müʾminlere / Şol iki 

şehzādelerdir ehl-i ʿaşḳa 

ḳıbleteyn (G. 165, Beyit 12). 

[müʾminlere, -ler, -e ] 

30. Tükendi müddet-i hicrān irişdi 

vuṣlat-ı cānān / Bugün 

müʾminlere luṭf-ı ʿaṭā geldi ʿaṭā 

geldi (G. 183, Beyit 4). 

[müʾminlere, -ler, -e ] 

31. Müʾminlere ḥimāyet ser-pençe-yi 

velāyet / Miftāḥ-ı bāb-ı ḫayber 

kimdir ʿAlīden özge (G. 174, Beyit 

4). [müʾminlere, -ler, -e ] 

müʾmin ol: İman et, kalben tasdik et. 

1. (G. 150, Beyit 5). [müʾmin ol, ] 

müʾmin oluban: Mümin olmak. 

1. (G. 21, Beyit 8). [müʾmin oluban, -

uban ] 

müʾmin u hem müʾmināt: Mümin ve 

inananlar. 

1. (G. 9, Beyit 4). [müʾmin u hem 

müʾmināt, ] 
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müʾminān: Kadın müslüman. 

1. ʿAdū-yı müşrike ḳātil münāfıḳa 

ṭūfān / Muḥibbe nāṣır u manṣūr 

u müʾmināna naṣīr (G. 67, Beyit 

6). [müʾmināna, -a ] 

2. Ser-be-ser ol gün giyerler ḫilʿat-i 

şāhın ḳuṭaṭ / Müʾminīn u 

müʾmināne el virür terfendelik 

(G. 142, Beyit 10). [müʾmināne, -e 

] 

3. ʿAlīdür müʾminīn u müʾmināna 

rehber-i hādī / Cemīʿ-i enbiyā u 

evliyānıñ pīr-i üstādı (G. 181, 

Beyit 1). [müʾmināna, -a ] 

müʾmināt: Müminler, inananlar . 

1. ʿAlīdür müʾminīn u hem 

müʾmināta / Hidāyet eyleyen 

miftaḥ-ı ebvāb (G. 2, Beyit 7). 

[müʾmināta, -a ] 

2. Bu’l-beşerdür Bū-turāb u Bū-

turābıñ atası / Külli eşyāʾ 

müʾminīn u müʾmināt andan 

çıḫar (G. 81, Beyit 11). [müʾmināt, 

] 

müʾmin-i dīndār: Dindar müslüman. 

1. (G. 28, Beyit 12). [müʾmin-i 

dīndār, ] 

müʾminīn: İman etmiş, İslam dinine 

inanmış olanlar, müslümanlar. 

1. ʿAlīdür müʾminīn u hem 

müʾmināta / Hidāyet eyleyen 

miftaḥ-ı ebvāb (G. 2, Beyit 7). 

[müʾminīn,] 

2. Muallaḳ dönderen dolaba nisbet 

çenber-i çarḫı / Ḥaḳīḳatde eyā 

müʾminiñ ʿAlī ol dest-i ḳudretdür 

(G. 80, Beyit 6). [müʾminiñ, ] 

3. Bu’l-beşerdür Bū-turāb u Bū-

turābıñ atası / Külli eşyāʾ 

müʾminīn u müʾmināt andan 

çıḫar (G. 81, Beyit 11). [müʾminīn, 

] 

4. ʿAlīdür müʾminīn u müʾmināna 

rehber-i hādī / Cemīʿ-i enbiyā u 

evliyānıñ pīr-i üstādı (G. 181, 

Beyit 1). [müʾminīn, ] 

5. Ser-be-ser ol gün giyerler ḫilʿat-i 

şāhın ḳuṭaṭ / Müʾminīn u 

müʾmināne el virür terfendelik 

(G. 142, Beyit 10). [müʾminīn, ] 



1550 
 

6. Mihr-i şāh-ı evliyādur müʾminīn 

ṣādıḳlara / ʿArş-ı ḥaḳḳdan feyż-i 

raḥmet vaḥy-i ilhām-ı surūş (G. 

116, Beyit 10). [müʾminīn, ] 

müʾminīn-i ṣādıḳlara: Sadık, sadakatli, 

müminler. 

1. (G. 82, Beyit 3). [müʾminīn-i 

ṣādıḳlara, -a ] 

mümkin: Mümkün, olabilir, olabilen. 

1. Ġam-ı derd u belādır ḥāṣılı bu 

mezraʿ-ı dehriñ / Ne mümkindir 

geçe bir laḥẓa ʿālemde bī-ġam 

dem (G. 152, Beyit 11). 

[mümkindir, -dir ] 

mümkināt: Mümkün olan, olabilir veya 

kabul edilebilir şeyler. 

1. Ḥayāt-ı rızḳına bu mümkinātıñ / 

Sebebdür kim ʿAlī ey ehl-i esbāb 

(G. 2, Beyit 9). [mümkinātıñ, -ıñ ] 

2. Vücūda gelmemişdi mümkināt u 

yaʿni mevcūdāt / Virende on 

sekkiz miñ ʿāleme şāh-ı 

muḳaddem dem (G. 152, Beyit 2). 

[mümkināt, ] 

mümkināt eyler: Mümkün kılmak, imkan 

dahilinde meydana getirmek. 

1. (G. 76, Beyit 1). [mümkināt eyler, 

-r ] 

mümkināt-ı cümle: Mümkün olan 

şeylerin tümü. 

1. (G. 166, Beyit 3). [mümkināt-ı 

cümle, ] 

mümkün olmaz: Olabilmek, yapılabilmek, 

gerçekleşebilmek. 

1. (G. 26, Beyit 10). [mümkün olmaz, 

-maz ] 

mümsik-i nāsik: Allah yolunda ibadet 

eden sofu. 

1. (G. 107, Beyit 3). [mümsik-i nāsik, 

] 

mümtāz eyle: Ayrıcalık tanımak, ayrı 

tutmak. 

1. (G. 84, Beyit 8). [mümtāz eyle, ] 

münādi ḳılur: Duyurmak. 

1. (G. 146, Beyit 7). [münādi ḳılur, -

ur ] 

münāfıḳ: . Zahiren müslim ve bâtınen 

kâfir olan. 
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1. Muttakī olmaz münāfık münkir-i 

āl-i ʿabā / Ḳılsa ger yüz min 

namāz dutsa ger yüz miñ orūc (G. 

30, Beyit 6). [münāfık, ] 

2. Ḳabūl olmaz ʿAlī dergāhını tā 

ḳılmasa ḳıble / Münāfıḳ gör 

cihānda ʿucb-ilen miñ neyl-i ṣalāt 

eyler (G. 76, Beyit 9). [münāfıḳ, ] 

3. Ṣāḥib-i nān u nemekdir 

velīyullah-ı velī / Her münāfıḳ ne 

bilür ḥaḳḳını nān u nemegiñ (G. 

136, Beyit 11). [münāfıḳ, ] 

4. Ḫāricī kāfirden eksükdür münāfıḳ 

kelbden / Bu ḥadīse yaḫşı fikr-

eyle özünden ṣādir ol (G. 149, 

Beyit 5). [münāfıḳ, ] 

5. Ne fikrim var münāfıḳ 

leşkerinden / Yeter imdādıma 

şāh-ı cihānım (G. 158, Beyit 12). 

[münāfıḳ,] 

6. Her çıḫan kim çekdi ol şāh-ı 

velāyet ẕülfiḳār / Yeryüzünde 

baḥr tek urdı münāfıḳ ḳān-ı mevc 

(G. 31, Beyit 10). [münāfıḳ, ] 

7. ʿAlīdür şehriyār-ı şehr-i ʿaşḳıñ / 

Münāfıḳlar bu şehre dāḫil olmaz 

(G. 88, Beyit 11). [münāfıḳlar, -lar 

] 

8. ʿAdū-yı müşrike ḳātil münāfıḳa 

ṭūfān / Muḥibbe nāṣır u manṣūr 

u müʾmināna naṣīr (G. 67, Beyit 

6). [münāfıḳa, -a ] 

9. İki cihānda velā müşrik ve 

münāfıḳdur / ʿAlī yolında bugün 

cān u baş iden taḳsīr (G. 67, Beyit 

8). [münāfıḳdur, -dur ] 

10. Müʾmīn oldur kim ola şāh-ı emīr-

i murtażā / Pes münāfıḳdur 

anıñlan ḳılmayan terk-i cedel (G. 

140, Beyit 3). [münāfıḳdur, -dur ] 

11. Çün u çerāde ḳaldı ẓan-ile ehl-i 

pindār / Oldur muḫālif-i ḥaḳḳ 

oldur münāfıḳ dost (G. 23, Beyit 

5). [münāfıḳ, ] 

12. Bir olur kim münāfıkdur dir 

altımdaki / Kim ḳılur ol günde 

nāṭıḳlar kimi güftār tāc (G. 28, 

Beyit 10). [münāfıkdur, -dur ] 
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13. Nām-ı rehberin her kim ʿalīyü’l-

murtażā ḳılmaz / Münāfıḳdur 

cihānda ittiği ʿahde vefā ḳılmaz 

(G. 101, Beyit 1). [münāfıḳdur, -

dur ] 

14. Bu nuṭḳ-ı ābdār-ı Himmetīniñ / 

Münāfıḳ çeşmine çün tīġ-ı elmās 

(G. 104, Beyit 12). [münāfıḳ, ] 

15. Ey münāfıḳ Lātı ḳoynından çıḫar 

zünnārı kes / Aḫiretde müşrike 

çünkim yetürmez Lāt feyż (G. 121, 

Beyit 10). [münāfıḳ, ] 

16. Tīġ-ı āfāt-ı semāvīdir münāfıḳ 

ḳalbine / Oldı mirriḫ-i ʿadū-efken 

sınānında seneyn (G. 165, Beyit 

8). [münāfıḳ, ] 

17. Ger münāfıḳlar meni ṣed pāre 

ḳılsa dönmezem / Ḥaḳḳ ṭarīḳinde 

tamām-ı heşt-i çārıñ ʿaşḳına (G. 

172, Beyit 4). [münāfıḳlar, -lar ] 

18. Zerde-gūş-ı rū-siyeh mülḥid 

münāfıḳ ḳavmiñ / ʿĀmiye ḫar-

mühre ṣatmaz cevheridir 

Himmetī (G. 182, Beyit 9). 

[münāfıḳ, ] 

19. Sünnī u gümrāh melʿun münāfıḳ 

ḳavminiñ / Kesmege başıñ 

siyāset ḫanceridir Himmetī (G. 

182, Beyit 10). [münāfıḳ, ] 

20. Bu yolunda ġam yeme ey 

Himmetī münāfıḳdan / Saña 

yeter bu cihānda penāh-ı nād-ı 

ʿAlī (G. 185, Beyit 11). 

[münāfıḳdan, -dan ] 

.münāfıḳ ḳavmine: Müslüman görünüp 

kafir olan topluluk. 

1. (G. 183, Beyit 2). [münāfıḳ 

ḳavmine, -n, -e ] 

münāfıḳ oldı: . Zahiren müslim görünüp 

ve bâtınen kâfir olmak. 

1. (G. 68, Beyit 10). [münāfıḳ oldı, -

dı ] 

münaḳḳaş: Nakışlı, işlemeli, süslü. 

1. Cānā cemāliñizden ḳaṣr-ı cihān 

münaḳḳaş / Ḫāl u ḫaṭṭından bu 

levḥ oldı cāna münaḳḳaş (G. 118, 

Beyit 1). [münaḳḳaş, ] 

2. Cānā cemāliñizden ḳaṣr-ı cihān 

münaḳḳaş / Ḫāl u ḫaṭṭından bu 
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levḥ oldı cāna münaḳḳaş (G. 118, 

Beyit 1). [münaḳḳaş, ] 

3. Ḫaṭṭ-ı ʿiźār u zülf u ʿaynından ey 

nigārā / Ṣaḥn-ı çemen mülemmaʿ 

bāġ-ı cihān münaḳḳaş (G. 118, 

Beyit 2). [münaḳḳaş, ] 

4. Yaʿni gül u benefşe reyḥān u 

nergisinden / Hem gülistān 

müzeyyen hem bostan münaḳḳaş 

(G. 118, Beyit 3). [münaḳḳaş, ] 

5. Peyveste ḳaşıñı şol ḳavs-i ḳuzaḥ 

görenden / Taḳlīd birle ḳılmış ol 

her kemān münaḳḳaş (G. 118, 

Beyit 4). [münaḳḳaş, ] 

6. Çekmiş muṣavver-i çīn bir levhe 

ṣūret-i but / ʿAks-i ruḫundan 

anıñ pīr-i muġān münaḳḳaş (G. 

118, Beyit 5). [münaḳḳaş, ] 

7. Bu naḳşa olma ḥayrān ol bendi 

gör kim / Taṣvīr-i ḫāmesinden 

āb-ı revān münaḳḳaş (G. 118, 

Beyit 6). [münaḳḳaş, ] 

8. Ṣūretde ger kevākib şems 

ḳamerden olmış / Bu yeryüzi 

münevver bu āsımān münaḳḳaş 

(G. 118, Beyit 7). [münaḳḳaş, ] 

9. Doldurdı gevher-i dürr eyler 

nisār-ı Aḥmed / Naḳḳaş ṣunʿ 

ḳılmış ḫoş yeddi ḫān münaḳḳaş 

(G. 118, Beyit 9). [münaḳḳaş, ] 

10. Ferrāş-ı çarḫ tikmiş amma seniñ-

çün ey şāh / Ne çetr-i lāciverdī ne 

sāyebān münaḳḳaş (G. 118, Beyit 

8). [münaḳḳaş, ] 

münaḳḳaş eyler: Süslemek, nakışlamak. 

1. (G. 118, Beyit 10). [münaḳḳaş 

eyler, -r ] 

münaḳḳaş eyleyen: Nakışlamak, işlemek. 

1. (G. 59, Beyit 4). [münaḳḳaş 

eyleyen, -y, -en ] 

münaḳḳaş oldı: Süslenmek, nakışlanmak. 

1. (G. 118, Beyit 11). [münaḳḳaş oldı, 

-dı ] 

münevver ḳıl: Aydınlatmak. 

1. (G. 24, Beyit 10). [münevver ḳıl, ] 

2. (G. 24, Beyit 10). [münevver ḳıl, ] 

münevver ḳıldı: Aydınlatmak, 

ışıklandırmak. 
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1. (G. 93, Beyit 10). [münevver ḳıldı, 

-dı ] 

2. (G. 183, Beyit 6). [münevver ḳıldı, 

-dı ] 

münevver olmış: Aydınlanmak, 

nurlanmak, ışık ile dolmak. 

1. (G. 118, Beyit 7). [münevver 

olmış, -mış ] 

münfaʿil: Müteessir olan, gücenmiş, 

küsmüş, muğber. 

1. Nuṭḳıñı senden ala ḳahr-ile 

ḳahhār-ı ġayūr / Olasın ḥayvān-ı 

ṣāmit şermsār u münfaʿil (G. 144, 

Beyit 5). [münfaʿil, ] 

münfaʿil olmaz: Gücenmek, kırılmak, 

alınmak. 

1. (G. 144, Beyit 8). [münfaʿil olmaz, 

-maz ] 

münḥarif: Sapan, doğru gitmeyen. 

1. Ey āḫī şāh-ı velāyet ḳuldur çün 

münḥarif / Bu ḫaberdür vāḳıf ol 

burhān-ı ehl-i maʿrifet (G. 17, 

Beyit 2). [münḥarif, ] 

münhazim oldı: Hazmedilmek, 

sindirilmek. 

1. (G. 41, Beyit 2). [münhazim oldı, -

dı ] 

2. (G. 41, Beyit 2). [münhazim oldı, -

dı ] 

3. (G. 40, Beyit 2). [münhezim oldı, -

dı ] 

münʿim: Nimet veren || Allah. 

1. Zülāl-ı ḫıżr-ı āb-ı zindegānīden 

ḫaber bilmez / Maňa dünyā-yı 

dūn-perver ḥesābın śorma ey 

münʿim (G. 100, Beyit 11). 

[münʿim, ] 

mūnis-i cān: Can dost. 

1. (G. 105, Beyit 1). [mūnis-i cān, ] 

mūnis-i cān olmadı: Cana yakın can 

olmak. 

1. (G. 181, Beyit 12). [mūnis-i cān 

olmadı, -ma, -dı ] 

mūnis-i dil-dār: Cana yakın olan ve gönül 

alan. 

1. (G. 180, Beyit 1). [mūnis-i dil-dār, 

] 
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mūnis-i hem-dem: Cana yakın arkadaş. 

1. (G. 161, Beyit 1). [mūnis-i hem-

dem, ] 

münkir: Tanrı'nın varlığına inanmayan, 

Tanrı'nın varlığını inkâr eden (kimse). 

1. Ḥurre İbn-i Ḳays çapdı yıḫdı bāb-ı 

Ḫayberi / Pes bu aḫbār-ı ṣaḥīḥi 

ṣanma ey münkir mizāḥ (G. 35, 

Beyit 9). [münkir, ] 

2. Virir münkirlere ecr-i mükāfāt / 

Sipehsālār ṣaff-der-i şīr-i cebbār 

(G. 15, Beyit 8). [münkirlere, -ler, 

-e ] 

3. Şol velī-yi ḥaḳḳ ḳasīm-i nūr-ı 

nārıñ Himmetī / Buġż-ı āteş 

münkire cennet muḥibbe lālezār 

(G. 61, Beyit 12). [münkire, -e ] 

münkir-i āl-i ʿabā: Hz. Muhammedin 

ailesini inkar edenler. 

1. (G. 30, Beyit 6). [münkir-i āl-i 

ʿabā, ] 

münkir-i īmān: İmanını inkar eden, 

inkarcı, kafir. 

1. (G. 55, Beyit 7). [münkir-i īmān, ] 

münşī: İnşa eden; yazan, yazıcı. 

1. Yazanda hū yazıbdur bu nişānıñ 

başına münşī / Velāyet-nāmeniñ 

ʿünvānına özge raḳam ṣıġmaz (G. 

93, Beyit 5). [münşī, ] 

münşī-yi ḳadr: Değerli katip. 

1. (G. 11, Beyit 3). [münşī-yi ḳadr, ] 

münşī-yi ḳur’an: Kuran'ı meydana 

getiren, Kuran'ın inşasını sağlayan. 

1. (G. 1, Beyit 7). [münşī-yi ḳur’an, ] 

2. (G. 1, Beyit 8). [münşī-yi ḳur’an, ] 

mürde: Ölü, ölmüş. 

1. Deminden cān baġışlar ṣad-

hezārān mürdeye derdem / 

Ḥayāt-ı küll-i mevcūdāt ol cān u 

cihān ölmez (G. 85, Beyit 6). 

[mürdeye, -y, -e ] 

mürde-yi bī-cān-ı mevc: Cansız sönük 

dalga. 

1. (G. 31, Beyit 12). [mürde-yi bī-

cān-ı mevc, ] 

mürekkeb oldı: Bütünleşmek, iç içe 

geçmek. 
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1. (G. 50, Beyit 5). [mürekkeb oldı, -

dı ] 

2. (G. 54, Beyit 5). [mürekkeb oldı, -

dı ] 

3. (Muh. 1, Beyit 9). [mürekkeb oldı, 

-dı ] 

mürsel: Peygamber, gönderilmiş, 

yollanmış. 

1. Olsa ger Mūsā kimi peyġamber u 

mürsel beşer / Añlamaz bu remzi 

ḥaddı olmaya üstād-ı Ḫıżr (G. 62, 

Beyit 6). [mürsel, ] 

2. Kimdür ḥarem-i ḥażrete ḫāṣ 

Aḥmed-i Mürsel / Her mürsele 

Maḥmūd-ı mükerrem dimek 

olmaz (G. 97, Beyit 4). [mürsele, -

e ] 

mürselīn: Peygamberler. 

1. Harīm-i ḥürmetinden enbiyā u 

murselīn ḫādim / Muʿallā 

āstānında anıñ kerrūbiler zāir (G. 

66, Beyit 9). [murselīn, ] 

mürşīd: İrşat eden, doğru yol gösteren. 

1. Sāliklere mürşīd u ʿābidlere ḳıble 

/ ʿĀriflere miʿrāc u bu ʿāşıḳlara 

dīdār (G. 60, Beyit 4). [mürşīd, ] 

2. ʿAlīdür ins u melek ḫaylına 

sipehsālār / Nebī hem velīdür 

rehnümā u mürşīd u pīr (G. 67, 

Beyit 4). [mürşīd, ] 

mürşīd-i kāmil: Dinî meselelerde 

olgunluğa ulaşmış mürşid, yol gösterici. 

1. (G. 187, Beyit 2). [mürşīd-i kāmil, 

] 

müsellem: Verilmiş, teslim edilmiş, tevdî 

olunmuş. 

1. Müsellemdür aña elṭāf-ı ḥaḳḳdan 

“lā fetā” mülki / “Şeh-i baḫt-ı 

sellun-i innemā” şehrine 

sulṭāndur (G. 74, Beyit 5). 

[müsellemdür, -dür ] 

müsellem:  Doğruluğu, gerçekliği 

ispatlanmış, herkes tarafından kabul 

edilmiş, şüphe götürmez, inkâr edilemez. 

1. Her saḫāvetsiz hünersiz cāhile 

olsun ḥarām / Ẓāhir u bāṭın 

müsellemdür ḳurşansa er ḳılıç (G. 

34, Beyit 6). [müsellemdür, -dür ] 
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2. Nola emre düşmezse müsellem / 

Ḥasūd u dīv-i melʿūn-ı münāfıḳ 

(G. 129, Beyit 6). [müsellem, ] 

3. Oña aḫlāḳ-ı elṭāf-ı mürüvvet / 

Müsellemdür müsellemdür 

müsellem (G. 160, Beyit 6). 

[müsellem, ] 

4. ʿĀşıḳ cihānda ölmez maʿşūḳına 

müsellem / Ḫalḳıñ dilinde ʿāşıḳ 

efsāne olmayınca (G. 170, Beyit 

7). [müsellem, ] 

5. Olmadı tā ebed āzād müsellem 

ḥaḳḳdan / Kim ki iḫlāṣ-ile 

düşmedi sulṭānımıza (G. 175, 

Beyit 8). [müsellem, ] 

6. Oña aḫlāḳ-ı elṭāf-ı mürüvvet / 

Müsellemdür müsellemdür 

müsellem (G. 160, Beyit 6). 

[müsellemdür, -dür ] 

7. Oña aḫlāḳ-ı elṭāf-ı mürüvvet / 

Müsellemdür müsellemdür 

müsellem (G. 160, Beyit 6). 

[müsellemdür, -dür ] 

müselmān: İslam dininden olan kimse, 

müslüman. 

1. Bu kaʿbe-i taḥḳīḳe ayā köhne 

müselmān / Gel gel getür iḫlāṣ-ile 

īmān-ı mücerred (G. 54, Beyit 3). 

[müselmān, ] 

2. Ey müselmānım deyüb daʿvī-yi 

īmān eyleyen / Maʿnī-yi islāmı 

penc erkān bizden ḳıl ṭaleb (G. 8, 

Beyit 7). [müselmānım, -ı, -m ] 

3. Ḥaydarı ḥaḳḳ bilmeyince olmaz 

īmānıñ dürüst / Ey müselmān 

muḳallid müʾmin ol īmāna gel (G. 

150, Beyit 5). [müselmān, ] 

4. Dīn yolunda Muḥammede cāndan 

/ Ümmetüz müʾminüz 

müselmānıñız (G. 94, Beyit 2). 

[müselmānıñız, -ı, -ñız ] 

5. Daʿvī-yi islām ider her kim 

müselmānam dir / Düşmeni āl-i 

ʿAlīyye hem teberrāsı gerek (G. 

141, Beyit 3). [müselmānam, -am 

] 

müselmān eyledi: Müslüman yapmak, 

müslüman olmasını sağlamak. 

1. (G. 187, Beyit 1). [müselmān 

eyledi, -di ] 
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müselmān eyleyen: Müslüman yapmak. 

1. (G. 167, Beyit 12). [müselmān 

eyleyen, -y, -en ] 

müselmān-ı dü-rengem: İki yüzlü 

müslüman. 

1. (G. 156, Beyit 3). [müselmān-ı dü-

rengem, -em ] 

müsemmā: İsimlendirilmiş, belli bir 

isimle anılmış. 

1. İsm-ilen islām özi kāfir cihānda 

bī-şümār / ʿĀlem-i maʿnīde pes 

ismiñ müsemmāsı gerek (G. 141, 

Beyit 9). [müsemmāsı, -s, -ı ] 

müşevveş: Dağınık, perişan. 

1. Her tār-ı ṭurresinden aṣıldı miñ 

melāik / Maḥzūn-ı dil-perīşān 

āşüfte u müşevveş (G. 111, Beyit 

4). [müşevveş, ] 

müşk-feşān: Misk saçan. 

1. Bülbül kimi her gül ki oḫur ʿaşḳ 

ile medḥiñ / Çün çemen-i bād-ı 

ṣabā nuṭḳ anıñ müşk-feşāndur (G. 

72, Beyit 11). [müşk-feşāndur, -

dur ] 

müşk-i ḫoten: Hoten miski, Hoten 

şehrinde üretilen bir misk. 

1. (G. 12, Beyit 2). [müşk-i ḫoten, ] 

müşk-i ṭīb: Misk gibi güzel bir koku. 

1. (G. 6, Beyit 5). [müşk-i ṭīb, ] 

müşkil: Güçlük, zorluk, sıkıntı. 

1. Muttaṣıl ḫān-ı velāyetden oña 

ḥelvā naṣīb / Her kimiñ ki müşkili 

ḥall oldı Ḥaydardan gelür (G. 9, 

Beyit 9). [müşkili, -i ] 

2. Ḳılmaya taʿlim eger ol ʿālim-i ʿilm 

u ḳażā / Ḳılmasa bir müşkili 

edyān içinde cell beşer (G. 62, 

Beyit 9). [müşkili, -i ] 

3. ʿAşḳ-ilen anı sevenler oldı ḥaḳḳıñ 

vāṣılı / Bu cehetden kim ʿAlīdir 

ḥall-iden her müşkili (Muh. 3, 

Beyit 14). [müşkili, -i ] 

müşkilāt: Güçlükler, zorluklar. 

1. ʿUḳde-güşā-yı ins u melek şāh-ı 

evliyā / Ḥallet bu müşkilātı bu 

dem yā ʿAlī meded (G. 58, Beyit 

9). [müşkilātı, -ı ] 

müşkilāt-ı ḫalḳa: Yaratılmış zorluklar. 
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1. (G. 167, Beyit 10). [müşkilāt-ı 

ḫalḳa, -a ] 

müşrif: Yüksek bir yere veya mevkiye 

çıkan, yükselen, yücelen. 

1. Kimiñ şānındadur levlāk tā 

ḥaḳḳdan ḫitāb olur / Ḫaber dut 

bu ḫaberden yoḫsa oldun müşrif 

ḥāsir (G. 66, Beyit 11). [müşrif, ] 

müşrik: Allah'a ortak kabul eden, şirk 

işleyen. 

1. Kesdi çendān müşriki rū-yi zemīn 

oldı muḥīṭ / Her kenāre saldı yüz 

min mürde-yi bī-cān-ı mevc (G. 

31, Beyit 11). [müşriki, -i ] 

2. Başını kes zīnet-i esbābını tārāca 

vir / Ey muvaḥḥid mundan özge 

müşrike yoḫdur ʿilāc (G. 27, Beyit 

8). [müşrike, -e ] 

3. Müşrik olma ẓāhir u bāṭında ehl-i 

vaḥdet ol / Şöyle kim bir dem 

koyar bu mince aʿdād ʿaded (G. 

50, Beyit 7). [müşrik, ] 

4. Ey münāfıḳ Lātı ḳoynından çıḫar 

zünnārı kes / Aḫiretde müşrike 

çünkim yetürmez Lāt feyż (G. 121, 

Beyit 10). [müşrike, -e ] 

5. ʿAşḳ-ilen bu ʿarṣada meydān 

eridir Himmetī / Müşrik u 

müʾminleriñ baġrın eridir 

Himmetī (G. 182, Beyit 1). 

[müşrik, ] 

6. Tökdi çendān ḳanını ol şīr-i ḥaḳḳ 

müşrikleriñ / Pencesinde oldı 

berg lāle tek aḥmer ḳılıç (G. 34, 

Beyit 4). [müşrikleriñ, -ler, -iñ ] 

7. Himmetī şāh-ı velāyet ʿaşḳına 

müşrikleriñ / Başını kes ḫançer-i 

nuṭḳ-ile dest-i cān merīz (G. 87, 

Beyit 12). [müşrikleriñ, -ler, -iñ ] 

8. Şāhıdır ey Himmetī ʿarṣada hīcā 

güni / Başına müşrikleriñ 

dünyānı dār eyleyen (G. 164, 

Beyit 12). [müşrikleriñ, -ler, -iñ ] 

9. Çeşmine müşrikleriñ şol āteş-

perrān-ı çarḫ / Dönderen bu 

gerdişi dest-i velāyetdür yaḳīn (G. 

42, Beyit 10). [müşrikleriñ, -ler, -

iñ ] 
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10. Emr-ile ʿīsā felekden ẕülfiḳārı 

endirür / Başına āteş yaḳar 

müşriklerin ṭūfān ḳopar (G. 63, 

Beyit 7). [müşriklerin, -ler, -iñ ] 

11. Lüṭfi cennet-i müʿminīn u 

müʿmināne bestiem / Ḳahr-ı 

dūzaḫ müşrikīn u müşrikāne 

mustaḳar (G. 65, Beyit 8). 

[müşrikāne, -ān, -e ] 

12. İki cihānda velā müşrik ve 

münāfıḳdur / ʿAlī yolında bugün 

cān u baş iden taḳsīr (G. 67, Beyit 

8). [müşrik, ] 

13. Himmetī yandırsa müşrikler seni 

dönderme yüz / Vālī-yi cennet 

ḳasīm-i nūr u nārıñ ʿaşḳına (G. 

172, Beyit 11). [müşrikler, -ler ] 

14. Muṭlaḳım ferdim yolında 

Ḥaydarıñ her şebehden / Bu 

cihettendir ki müşrikler oḫur 

kāfer meni (G. 187, Beyit 4). 

[müşrikler, -ler ] 

15. Müşrik olma gel ʿAlīniñ sırrına 

bizden iriş / Mustaḥaḳḳ-ı 

raḥmete ʿaşr-ı zekāt andan çıḫar 

(G. 81, Beyit 6). [müşrik, ] 

16. İki baḫma cihānı maʿnīde ḥaḳḳ 

birdür ey müşrik / Muvaḥḥidler 

ʿAlīni ḥażret-i ḥaḳḳdan cüdā 

ḳılmaz (G. 101, Beyit 9). [müşrik, ] 

17. Ẕülfiḳār-ı Ḥaydar-ı ṣaff-der keser 

müşrikleri / Şöyle kim ẕāhir biçer 

bu keşt-zār u dehr-i dās (G. 103, 

Beyit 5). [müşrikleri, -ler, -i ] 

18. Ḳavl-i ḥaḳḳdır kāfir u müşrik 

necisdir misl-i ḫūk / Bu 

necāsetden muḥibb-i Ḥaydar-

iseñ ṭāhir ol (G. 149, Beyit 4). 

[müşrik, ] 

19. Ḫāricī u Himmetī mervānī u 

müşrik degil / Tābiʿ-i āl-i ʿAlī 

ḥaḳḳ leşkeridir Himmetī (G. 182, 

Beyit 2). [müşrik, ] 

20. Rūḥ-ı revāndır maña cismile 

cāndır maña / Ḥāricī müşrikiñ 

tīġ-la baġrın delen (G. 163, Beyit 

2). [müşrikiñ, -iñ ] 

müşrik-i aġyārı: Allah'a şirk koşan 

yabancılar. 
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1. (G. 108, Beyit 1). [müşrik-i aġyārı, 

-ı ] 

müşrik-i deccāl-ı laʿīni: Lanetlenmiş 

Allah'a eş koşan deccal. 

1. (G. 24, Beyit 3). [müşrik-i deccāl-ı 

laʿīni, -i ] 

müşrik-i dīv-i ḥasedün: Allah'a ortak 

koşan kıskanç şeytan. 

1. (G. 46, Beyit 10). [müşrik-i dīv-i 

ḥasedün, -ün ] 

müşrik-i dīv-i münāfıḳdur: Allah'a karşı 

gelen, ortak koşan münafık şeytan. 

1. (G. 135, Beyit 10). [müşrik-i dīv-i 

münāfıḳdur, -dur ] 

müşrik-i ġaddardan: Zalim müşrik, şirke 

düşmüş zalim. 

1. (G. 102, Beyit 8). [müşrik-i 

ġaddardan, -dan ] 

müşrik-i kāfir: Allah'a ortak koşup 

varlığını inkar eden kimse. 

1. (G. 177, Beyit 5). [müşrik-i kāfir, ] 

müşriki kesdi: Allah'a şirk, ortak 

koşanları katletmek. 

1. (G. 42, Beyit 8). [müşriki kesdi, -di 

] 

müşrik-i münāfıḳ-ı ġaddār-ı ẓālimi: 

Allah'a ortak koşan, zahiren müslim ve 

bâtınen kâfir olan, merhametsiz zalim. 

1. (G. 43, Beyit 11). [müşrik-i 

münāfıḳ-ı ġaddār-ı ẓālimi, ] 

müşrikīn: Allah'a şerik, ortak koşanlar. 

1. Lüṭfi cennet-i müʿminīn u 

müʿmināne bestiem / Ḳahr-ı 

dūzaḫ müşrikīn u müşrikāne 

mustaḳar (G. 65, Beyit 8). 

[müşrikīn, ] 

müstaġnī: Kimseden bir menfaat 

beklemeyen, bir şey istemeyen, istiğna 

eden, kimseye ihtiyacı olmayan. Gönlü 

tok, tok gözlü. 

1. Mest-i ʿaşḳam bāde-yi 

peymāneden müstaġnīyim / 

Mest-i cām-ı sāḳī-yi meyḫāneden 

müstaġnīyim (G. 157, Beyit 1). 

[müstaġnīyim, -y, -im ] 

2. Ḥaḳḳ bilür müstaġnīyim bu 

ḥaşmete baş egmezem / Virseler 

ger rūmu delālet eylese ḳayṣer 
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meni (G. 187, Beyit 5). 

[müstaġnīyim, -y, -im ] 

3. Mest-i ʿaşḳam bāde-yi 

peymāneden müstaġnīyim / 

Mest-i cām-ı sāḳī-yi meyḫāneden 

müstaġnīyim (G. 157, Beyit 1). 

[müstaġnīyim, -y, -im ] 

4. Zīb-i gülşen zīnet-i kāşāneden 

müstaġnīyim / Bu cihānda 

gülḫen-i şehr-i fenādır meskenim 

(G. 157, Beyit 2). [müstaġnīyim, -

y, -im ] 

5. Ġayr-ı ḥaḳḳdan olmuşam tebdīl-i 

abdālım bugün / Ṣūfiyā rīş-i 

berūt şāneden müstaġniyim (G. 

157, Beyit 3). [müstaġniyim, -y, -

im ] 

6. Virmişim mehr u ṭalāḳın bu 

cihān-ı ḳaḥbeniñ / Nāz-ı ġunc u 

ʿişve u cānāneden müstaġnīyim 

(G. 157, Beyit 4). [müstaġnīyim, -

y, -im ] 

7. Cān evinde hem-rehim bir māh-ı 

meh-efrūze ol / Nūr-ı şemʿ-i 

ḥālet-i pervāneden müstaġnīyim 

(G. 157, Beyit 5). [müstaġnīyim, -

y, -im ] 

8. Ey āḫī bizden ne ġam ger zāhid 

dīvānedür / Āşinā-yı ʿaşḳam ol 

bīgāneden müstaġnīyim (G. 157, 

Beyit 6). [müstaġnīyim, -y, -im ] 

9. Ḳalb-i ṣāfımdır maḥall-i genc-i 

maʿnī-yi ʿaşḳ-ı dost / Bulmuşam 

ol genci her vīrāneden 

müstaġnīyim (G. 157, Beyit 7). 

[müstaġnīyim, -y, -im ] 

10. Şāh-bāz-ı burc-ı lāhūtiyem men 

ṣeyyāḥ-ı çarḫ / Ḥīle u tezvīr u 

dām-ı dāneden müstaġnīyim (G. 

157, Beyit 8). [müstaġnīyim, -y, -

im ] 

11. Maʿden-i dürr-i meʿānīdir vücūd-

ı Himmetī / Şol ṣadef ḳalbiñdeki 

dürdāneden müstaġnīyim (G. 157, 

Beyit 12). [müstaġnīyim, -y, -im ] 

12. Ẕikr-i fikrim şāh-ı merdān 

medhidür leyl u nehār / Her 

ḥadīs u ḳıṣṣa-yı efsāneden 

müstaġnīyim (G. 157, Beyit 11). 

[müstaġnīyim, -y, -im ] 
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13. ʿĀrif-i esrār-ı ẕātım ġarḳ-ı deryā-

yı ṣıfāt / ʿİlm u cehl-i ʿāḳıl-ı 

dīvāneden müstaġnīyim (G. 157, 

Beyit 10). [müstaġnīyim, -y, -im ] 

14. Bir tecerrüd rūḥ-ı ḳudsum nuṭḳ-ı 

ḥaḳḳdan doġmışam / Şol doḳuz 

ata bu yeddi āneden müstaġnīyim 

(G. 157, Beyit 9). [müstaġnīyim, -

y, -im ] 

müstaḥaḳḳ-ı raḥmete: Allah'ın rahmetini 

hak etme. 

1. (G. 81, Beyit 6). [müstaḥaḳḳ-ı 

raḥmete, -e ] 

müştāḳ: Şiddetle arzu eden, özleyen, 

hasretini çeken, gönülden isteyen. 

1. Murādıñ virdi ʿuşşāḳıñ dükkānıñ 

yıḫdı zerḳin / Yine derdine 

müştāḳıñ devā geldi devā geldi 

(G. 183, Beyit 8). [müştāḳıñ, -ıñ ] 

müstaḳarr: İstikrar bulunan, yerleşilen, 

durulan yer. 

1. Lüṭfi cennet-i müʿminīn u 

müʿmināne bestiem / Ḳahr-ı 

dūzaḫ müşrikīn u müşrikāne 

mustaḳar (G. 65, Beyit 8). 

[mustaḳar, ] 

müştāḳ-ı liḳā: Kavuşmanın, buluşmanın 

hasretini çeken || Aşık. 

1. (G. 44, Beyit 12). [müştāḳ-ı liḳā, ] 

müstaḳīm: Doğru, düz, gerçek, hak. 

1. Ṭarīḳinde ʿAlīniñ müstaḳīm ol / 

Vire tā kim saña teşrīf-i iʿzāz (G. 

84, Beyit 9). [müstaḳīm, ] 

2. Mustakim ol Himmetī Ḥaydar 

yolunda müstaḳīm / Ḥażrete 

doġru ṭarīḳ-i evliyādır şāh-rāh (G. 

169, Beyit 11). [mustakim, ] 

3. Mustakim ol Himmetī Ḥaydar 

yolunda müstaḳīm / Ḥażrete 

doġru ṭarīḳ-i evliyādır şāh-rāh (G. 

169, Beyit 11). [müstaḳīm, ] 

müstefīż itdi: Feyiz almak, feyizlenmek. 

1. (G. 22, Beyit 5). [müstefīż itdi, -di 

] 

müşteri: Dokuz uydusu bulunan ve 

güneşe yakınlığı bakımından beşinci 

sırada yer alan en büyük gezegen, 

Jüpiter. 
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1. Meger kim müşteri olmış güneş 

ol māh bir mihre / Olur ferruḫ 

cemālında anıñ ḫurşīd-i enver 

baḫş (G. 114, Beyit 5). [müşteri, ] 

müşteri: Alıcı, isteyen, talepkar. 

1. İki ʿālem mülkiniñ miḳdārı yoḫ 

bir zerrece / ʿĀrif ol ey müşteri 

miḳdārıñı mīzāna çek (G. 138, 

Beyit 6). [müşteri, ] 

müstevcib-i ṭufān iden: Tufan getirmek, 

tufanın oluşmasını hak etmek. 

1. (G. 59, Beyit 10). [müstevcib-i 

ṭufān iden, -en ] 

müstevfī-yi cerīde-yi ʿamāl-i külliyāt: 

Bütün emellerin yazıldığı defterin tam 

olması. 

1. (G. 11, Beyit 3). [müstevfī-yi 

cerīde-yi ʿamāl-i külliyāt, ] 

mütemerrid durur: Kötülükte veya kötü 

yolda gitmekte ısrar eden, inatçı, dik 

kafalı. 

1. (G. 175, Beyit 10). [mütemerrid 

durur, -durur ] 

mütemmaʿ: Mütemmim kelimesini şair 

kafiye uyumunu yakalamak için 

mütemmaʿ şeklinde yazmıştır. 

Tamamlanmış. 

1. Maḫlūḳa velīniʿmet u ḫallāḳ-ı 

velīdir / Ḫānından anıñ iki cihān 

ḫalḳı mütemmaʿ (G. 122, Beyit 7). 

[mütemmaʿ, ] 

mütercem: Tercüme edilmiş II anlaşılır, 

açık hâle getirilmiş. 

1. Vücūd-ı pākim muṣḥafdır ne 

muṣḥaf / Mütercemdir 

mütercemdir mütercem (G. 160, 

Beyit 2). [mütercem, ] 

2. Vücūd-ı pākim muṣḥafdır ne 

muṣḥaf / Mütercemdir 

mütercemdir mütercem (G. 160, 

Beyit 2). [mütercemdir, -dir ] 

3. Vücūd-ı pākim muṣḥafdır ne 

muṣḥaf / Mütercemdir 

mütercemdir mütercem (G. 160, 

Beyit 2). [mütercemdir, -dir ] 

müteseyyid: Seyyidlik taslayan, seyyid 

olmadığı halde kendini seyyid gibi 

gösteren. 



1565 
 

1. Ol nā-ḫalefe seyyid-i ʿālem dimek 

olmaz / Saçın uzadur secr-ilen 

her müteseyyid (G. 97, Beyit 5). 

[müteseyyid, ] 

müyesser olmaz: Kolay olmak, kolaylıkla 

yapılmak. 

1. (G. 170, Beyit 3). [müyesser 

olmaz, -maz ] 

müzeyyen: Bezenmiş, süslenmiş, ziynetli. 

1. Yaʿni gül u benefşe reyḥān u 

nergisinden / Hem gülistān 

müzeyyen hem bostan münaḳḳaş 

(G. 118, Beyit 3). [müzeyyen, ] 

müzeyyen oldı: Süslenmek. 

1. (Muh. 1, Beyit 4). [müzeyyen oldı, 

-dı ] 
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N 

nāb-ı ṣıdḳ: Saf, temiz sadakat. 

1. (G. 130, Beyit 2). [nāb-ı ṣıdḳ, ] 

nābūd olur: Mevcut olmamak, 

bulunmamak. 

1. (G. 19, Beyit 10). [nābūd olur, -ur ] 

nādān: Câhil, bilmez, bilgisiz (kimse). 

1. Velīyullaha nisbet ḳılma her 

mechūl nādānı / Berāber mi ḳılur 

ḫar mühreye dürdāneni ʿāḳıl (G. 

145, Beyit 4). [nādānı, -ı ] 

2. Ḥaḳḳ yolunda ey berāder müʾmin 

u dindār iseñ / Eyleme dünyā 

içün her cāhil u nādān medḥ (G. 

38, Beyit 11). [nādān, ] 

3. Ḥaydarı her kim berāber eyledi 

her nāḳıṣa / Gevheri ḫar-

mühreden farḳ etmeyeñ nādāna 

baḫ (G. 42, Beyit 6). [nādāna, -a ] 

4. Kim ki meydānında cān başını 

ḫarc-itmedi / Ḳıldı bu ʿömr-i 

ʿazīziñ naḳdini nādān telef (G. 

127, Beyit 6). [nādān, ] 

5. İtmek ister mekr ʿaceb u ḥīle u 

tezvīr-ilen / Cāhil u nādānı gör 

ʿallām-ı Ḳur’ān-ile baḥs (G. 26, 

Beyit 8). [nādānı, -ı ] 

6. Ḥaydarı her kim berāber eyledi 

her nāḳıṣa / Gevheri ḫar-

mühreden farḳ etmeyeñ nādāna 

baḫ (G. 41, Beyit 6). [nādāna, -a ] 

nādān-ı cāhil: Bilgisiz cahil. 

1. (G. 26, Beyit 1). [nādān-ı cāhil, ] 

2. (G. 100, Beyit 9). [nādān-ı cāhil, -

den-ı ] 

3. (G. 125, Beyit 6). [nādān-ı cāhil, ] 

nādān-ṣıfat: Cahil, akılsız görünüşlü. 

1. Tābiʿ olma cāhile nādān-ṣıfat her 

nāḳıṣa / Yoḫsa ey ebleh-ṣıfat dīni 

şeyṭanı oldıñ rīşḫand (G. 51, Beyit 

10). [nādān-ṣıfat, ] 

nādı ʿalī: "Nâdı Ali" duası da Bektâşî-

Alevî zümrelerinde şifahi olarak 

söylenegelen ve bazı yazılı literatürde 

yer alan bir dua. 

1. (G. 174, Beyit 8). [nādı ʿalī, ] 
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2. (Müsebba 1, Beyit 20). [nād-ı ʿalī, 

] 

nād-ı ʿalīden: Hz. Ali'nin övgüsü, 

methiyesi. 

1. (G. 173, Beyit 4). [nād-ı ʿalīden, -

den ] 

nād-ı ʿalīdür: Hz. Ali'ye olan yakarış. 

1. (G. 143, Beyit 6). [nād-ı ʿalīdür, -

dür ] 

2. (G. 186, Beyit 12). [nād-ı ʿalīdür, -

dür ] 

nād-ı ʿalīyyu lā-fetādur: "Hz. Ali'den 

başka yiğit yoktur" övgüsü. 

1. (G. 92, Beyit 9). [nād-ı ʿalīyyu lā-

fetādur, ] 

nāf: Göbek. 

1. Geh nāf olan nāf-ı ġazal-ı Ḫoten-i 

Çin / Geh şehd-i muṣaffā yetüren 

şekker-i engem (G. 156, Beyit 10). 

[nāf, ] 

nāfe-yi ter: Taze misk kokusu. 

1. (G. 114, Beyit 1). [nāfe-yi ter, ] 

nāfiʿ: Faydalı. 

1. ʿAlīdür ekrem-i ser-baḫş u zer-

baḫş u velīniʿmet / Ḫaṭā-baḫş u 

ʿaṭā-baḫş u kerīm u fāyiż u nāfiʿ 

(G. 124, Beyit 6). [nāfiʿ, ] 

nāfiʿ-i şer: Kötülükleri gideren, yok eden. 

1. ( G. 189, Beyit 10). [nāfiʿ-i şer ] 

nāf-ı ġazal-ı ḫoten-i çin: Hoten 

ceylanının göbeğindeki misk. 

1. (G. 156, Beyit 10). [nāf-ı ġazal-ı 

ḫoten-i çin, ] 

nāgeh: Ansızın, birdenbire. 

1. Yūsuf-ı Kenʿān kimi oldı temāşā-

yı ʿacįb / Ḳıldı nāgeh çārsū-yı 

Mıṣr-ı camiʿden ẓuhūr (G. 10, 

Beyit 7). [nāgeh, ] 

2. Çıḫdı nāgeh perdeden ol dilber 

mest / Sāḳiyā meydeki tapdı 

şāhdan destūr mest (G. 22, Beyit 

1). [nāgeh, ] 

3. Ol kerīmiñ urdı nāgeh ḳulzüm 

iḥsān-ı mevc / Baġladı yüz 

ḥikmet-ilen ḳālib insān-ı mevc 

(G. 31, Beyit 1). [nāgeh, ] 
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4. Hem nūr-ı pertevinden keyvān-ı 

yeddi eyvān / Nā-geh niḳābın aldı 

ol dil-rubā-yı mehveş (G. 111, 

Beyit 5). [nā-geh, ] 

5. İtleriniñ pāyına sal başıñı ol 

serveriñ / Gelmedin nā-geh meṭāʿ 

içün cān peyk-i ecel (G. 140, Beyit 

8). [nā-geh, ] 

naġme: Güzel, uyumlu ses, ezgi. 

1. Ögreden Dāvūda munca lafẓ u 

ṣavt u naġmeyi / Geh Süleymāna 

bu vaḥş-ı ṭayrı fermān eyleyen 

(G. 167, Beyit 5). [naġmeyi, -y, -i ] 

naġme-i dāvūd: Hz. Davud'un sesi. 

1. (G. 56, Beyit 12). [naġme-i dāvūd, 

] 

nā-ḫalef: Soyuna çekmemiş olan hayırsız 

evlât. 

1. Kim ḫalefdür Ādem evlādında 

kimdür nā-ḫalef / Cümle 

rūşendür onuñ ʿilmine sırr-ı 

ümm u eb (G. 3, Beyit 5). [nā-

ḫalef, ] 

2. Ol nā-ḫalefe seyyid-i ʿālem dimek 

olmaz / Saçın uzadur secr-ilen 

her müteseyyid (G. 97, Beyit 5). 

[nā-ḫalefe, -e ] 

nahīb: Yağma || korku. 

1. Oda yanmaḳdan temāmet 

ḳurtulur ehl-i aẕāb / Virse tā rūz-

ı ḳıyāmet yüzünden bir nahīb (G. 

6, Beyit 2). [nahīb, ] 

naḫle: Fidan. 

1. Ehl-i ʿaşḳın bezmi cennet 

gülşenidir Himmetī / Benzer ol 

gülşendeki bir sebz u ḫurrem 

naḫle şemʿ (G. 123, Beyit 12). 

[naḫle, ] 

naḫl-ı ḫurmā: Hurma ağacı. 

1. (G. 45, Beyit 6). [naḫl-ı ḫurmā, ] 

naḫl-i velāyetden: Uzun ince narin 

vücutlu veli || Hz. Aliye yüklenen bir 

sıfat. 

1. (G. 3, Beyit 10). [naḫl-i 

velāyetden, ] 

2. (G. 79, Beyit 12). [naḫl-i 

velāyetden, -den ] 
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nahs: Uğursuzluk, çirkin, berbat. 

1. Ẕerre tek mahveyle mihrinde 

ʿAlīniñ nefsini / Nahsinden 

ḳurtulub tā kim ola baħtıň saʿīd 

(G. 55, Beyit 5). [nahsinden, -i, -n, 

-den ] 

naḥsiyet: Uğursuzluk, şomluk. 

1. Serverimiz Būturab yulduzımız 

āftāb / Degmeye hiç naḥsiyet şol 

reżelīden bize (G. 173, Beyit 8). 

[naḥsiyet, ] 

nāīb: Bir makāmın sorumluluğunu asıl 

sâhibi yerine geçici bir zaman için 

yüklenen, ona vekâlet eden kimse, vekil. 

1. İḫtiyār-ı ʿālem-i ādem ḳasīm-i 

nūr-ı nār / Hem vekil-i ḥaḳḳ 

resūlullaha nāībdir ʿAlī (G. 188, 

Beyit 8). [nāībdir, -dir ] 

nāib-i aḥmed: Ahmed'in yardımcısı || hz. 

Muhammed'in yardımcısı, vekili. 

1. (G. 96, Beyit 3). [nāib-i aḥmed, ] 

2. (G. 168, Beyit 4). [nāib-i aḥmed, ] 

naʿīm-i cāvidānım: Sonsuz, ebedi cennet. 

1. (G. 171, Beyit 11). [naʿīm-i 

cāvidānım, -ım ] 

naḳd: Nakit, sermaye, para, akçe. 

1. Ḥayātıñ naḳdini ṣarf itme kim bu 

ḫāb-ı ġafletdür / Ḥaḳḳıň dīdārıñı 

görmez olar kim ehl-i ġafletdür 

(G. 80, Beyit 2). [naḳdini, -i, -n, -i ] 

2. ʿAlīdür ḫātem-i ḫatm-i nübüvvet 

/ ʿAlīdür evliyā naḳdine żerrāb 

(G. 2, Beyit 11). [naḳdine, -i, -n, -e 

] 

3. Naḳdine żarrāb anıñ çalmaz 

velāyet sikkesiñ / Ger riyāżet 

būtesinden tapmasa ḳalbi güdāz 

(G. 83, Beyit 7). [naḳdine, -i, -n, -e 

] 

4. Rāyic olmaz sīm-i rūy-endūd 

ḳalb-i nāṣere / Rū siyehdür her 

kimin kim olsa ol naḳdinde ġaş 

(G. 115, Beyit 5). [naḳdinde, -i, -n, 

-de ] 

naḳd: Dünyada kazanılıp ahirette geçerli 

olan sevap, iyilik sermayesi. 

1. Nisār-ı ḫāk-i rāh-ı ser-firāz evliyā 

ḳılmaz / Vücūd-ı mülkiniñ 
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naḳdiñ ḥayātıñ ḥāṣıl-ı ʿömrüñ (G. 

101, Beyit 2). [naḳdiñ, -iñ ] 

naḳd-i cānı: Can sermayesi; ömür. 

1. (G. 126, Beyit 1). [naḳd-i cānı, -ı ] 

naḳd-i ḳalbiñi: Gönül sermayesi. 

1. (G. 119, Beyit 6). [naḳd-i ḳalbiñi, -

iñ, -i ] 

naḳd-i ʿömr-i bedel: Ömür sermayesi, 

hayat. 

1. (G. 140, Beyit 7). [naḳd-i ʿömr-i 

bedel, ] 

nākes: İnsâniyetsiz, aşağılık, bayağı, 

alçak. 

1. Bī-baṣaretdür seni nisbet ḳılan 

her nākese / Şīr-i ḥaḳḳ birle 

berāber mi olur hergiz kellāb (G. 

1, Beyit 10). [nākese, -e ] 

nākes-i kennās-ı daġal: Hilekar soysuz 

cimri. 

1. (G. 107, Beyit 3). [nākes-i kennās-ı 

daġal, ] 

naḳī: On iki imamdan onuncusu. 

1. Naḳī kim ḥaḳḳ yolunda ḥaḳḳa 

dāim / İşi iḥsān u elṭāf u ʿaṭādur 

(G. 64, Beyit 16). [naḳī, ] 

2. ʿAlī Mūsā Rıżā ehl-i rıżā-yı 

kaʿbedür kuʾyi / Taḳī u hem 

Naḳīdür devlet hem dīn hem 

māhir (G. 66, Beyit 14). [naḳīdür, -

dür ] 

nāḳıṣ: Eksik, tam değil. 

1. Ḥaydarı her kim berāber eyledi 

her nāḳıṣa / Gevheri ḫar-

mühreden farḳ etmeyeñ nādāna 

baḫ (G. 42, Beyit 6). [nāḳıṣa, -a ] 

2. Tābiʿ olma cāhile nādān-ṣıfat her 

nāḳıṣa / Yoḫsa ey ebleh-ṣıfat dīni 

şeyṭanı oldıñ rīşḫand (G. 51, Beyit 

10). [nāḳıṣa, -a ] 

3. Ḥaydarı her kim berāber eyledi 

her nāḳıṣa / Gevheri ḫar-

mühreden farḳ etmeyeñ nādāna 

baḫ (G. 41, Beyit 6). [nāḳıṣa, -a ] 

4. ʿAlīdür ʿālim u kāşifullahıñ ẕātına 

ʿārif / Ne ḥaddi var aña mānend 

ola her nāḳıṣ u cāhil (G. 145, Beyit 

2). [nāḳıṣ, ] 



1571 
 

5. Ḥaḳḳ ṭarīḳinde tevellā u teberrāsı 

dürüst / Ṣanma kim bir nāḳıṣ u 

bir serseridir Himmetī (G. 182, 

Beyit 6). [nāḳıṣ, ] 

naḳḳaş: Yağlı boya ile duvar nakışları 

yapan usta, süsleme ustası. 

1. Yār ḳurbāndur ruḫundan şol 

hilālī ḳaşa baş / Ey ṣanem olsun 

ḫüda anı çeken naḳḳāşa baş (G. 

119, Beyit 1). [naḳḳāşa, -a ] 

naḳḳaş: Nakış işleyen, nakşeden. 

1. Doldurdı gevher-i dürr eyler 

nisār-ı Aḥmed / Naḳḳaş ṣunʿ 

ḳılmış ḫoş yeddi ḫān münaḳḳaş 

(G. 118, Beyit 9). [naḳḳaş, ] 

naḳl-eyle: Nakletmek, aktarmak. 

1. Şārıḳ u ġārib ʿAlī ḥükmündedir 

bu nuh felek / Bir ṣaḥīḥ āsārdan 

naḳl-eyledi sābıḳ bize (G. 179, 

Beyit 7). [naḳl-eyledi, -di ] 

naḳl-i ceres ḳıldılar: Çan taşır gibi 

taşımak. 

1. (G. 40, Beyit 10). [naḳl-i ceres 

ḳıldılar, -dı, -lar ] 

naḳlid: Aktarmak. 

1. Eger çe naḳlider dārüʾl-fenādan 

dār-ı ʿuḳbāya / Bī-ḳavl-i Aḥmed-i 

Mürsel vekīl-i müʾminān ölmez 

(G. 85, Beyit 2). [naḳlider, -er ] 

naḳş: Nakış; süsleme, resim, işleme, 

tasvir. 

1. ʿAlīdür taṣvīr iden er cām içinde 

şekl-i insānı / ʿAlīdür ol 

muṣavver naḳş u bend u ṣūret-i 

maʿnī (G. 181, Beyit 7). [naḳş, ] 

2. Muṣavver naḳşine bu ṣūretiñ şāh-

ı velāyetdür / Bu ḫaṭṭa ol farīża 

özge ḫaṭṭāṭ u ḳalem ṣıġmaz (G. 

93, Beyit 6). [naḳşine, -i, -n, -e ] 

3. Bu naḳşa olma ḥayrān ol bendi 

gör kim / Taṣvīr-i ḫāmesinden 

āb-ı revān münaḳḳaş (G. 118, 

Beyit 6). [naḳşa, -a ] 

naḳş iden: İşleme, resmetme. 

1. (G. 113, Beyit 9). [naḳş iden, -en ] 

naḳşbend-i ṣūret-i mecmūʿ-i mümkünāt: 

Tüm yaratılanları yaratan. 
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1. (G. 11, Beyit 2). [naḳşbend-i ṣūret-

i mecmūʿ-i mümkünāt, ] 

naḳş-ı āb-ı gil: Su ve toprağın görünüşü. 

1. (G. 144, Beyit 3). [naḳş-ı āb-ı gil, ] 

naḳş-ı ḥacerdür: İşlenmiş taş. 

1. (G. 88, Beyit 10). [naḳş-ı ḥacerdür, 

-dür ] 

naḳş-ı niġār eyleyen: Resimlerle, 

işlemelerle süslemek. 

1. (G. 164, Beyit 5). [naḳş-ı niġār 

eyleyen, -y, -en ] 

naḳş-ı ṣūret: İşlenmiş, resmedilmiş 

görünüş. 

1. (G. 165, Beyit 5). [naḳş-ı ṣūret, ] 

naʿl: At, eşek gibi binek ve yük 

hayvanlarının tırnaklarının aşınmasını 

önlemek için ayaklarına çakılan demir 

parçası; pabuç, ayakkabı. 

1. Ḳurladı bir naʿl ol dem ʿarşda oldı 

hilāl / Çarħ meydānında çapdı 

şeh-süvārı ol semend (G. 51, Beyit 

3). [naʿl, ] 

nāle: İnilti, feryat. 

1. Bu ẓelāletden düşer ʿarż u 

semāya zelzele / Ḫalḳ içinde hāy 

hūy u nāle u efġān ḳopar (G. 63, 

Beyit 2). [nāle, ] 

naʿleyn-i pāyı: Ayağın bir çift nalı, 

ayakkabısı. 

1. (G. 50, Beyit 4). [naʿleyn-i pāyı, -y, 

-ı ] 

nʿal-i düldülünden: Düldül'ün nalları, 

ayakları. 

1. (G. 52, Beyit 6). [nʿal-i 

düldülünden, -ü, -n, -den ] 

naʿl-i sümm-i düldül: Düldün'ün ayağının 

nalı; hz. Ali'nin atının ayağındaki nal. 

1. (G. 83, Beyit 1). [naʿl-i sümm-i 

düldül, ] 

nām: Ad, san, şöhret. 

1. Yoḫ iken nām u nişān ʿālem u 

ādem henüz / Lif-i ḫurmā ile dīvi 

baġlayan server gerek (G. 139, 

Beyit 2). [nām, ] 

2. Baġlar velāyet nāmını mükerrer 

ʿaşḳ-ilen / Yā ʿAlī yā İlyā yā Bu’l-
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Ḥasan yā Būturāb (Muh. 3, Beyit 

25). [nāmını, -ı, -n, -ı ] 

nā-maḥrem: Mahrem olmayan, 

görülmesi uygun olmayan. 

1. Bilmez bu sırrı her bir nā-

maḥrem u ded u dīv / Ey ḥaḳḳ-

şinās-ı ḥaḳḳ-bīn ey rind-i 

maḥrem-i ʿaşḳ (G. 132, Beyit 9). 

[nā-maḥrem, ] 

namāz: Beş vakitte icrası müminîne farz 

olan kıyâm ve kuûd ve rükû ve sücut ile 

tesbihten ibaret olan ibadet, salât. 

1. Muttakī olmaz münāfık münkir-i 

āl-i ʿabā / Ḳılsa ger yüz min 

namāz dutsa ger yüz miñ orūc (G. 

30, Beyit 6). [namāz, ] 

nāmerd: Sözünün eri olmayan, 

insanlıktan mahrum, güvenilmeyen, 

korkak, alçak (kimse). 

1. Ey ḳılan daʿvī ṭarīḳ-i maʿnīye 

merdāne gel / Ḳılma her nāmerd 

peyrevlik şeh-i merdāne gel (G. 

150, Beyit 1). [nāmerd, ] 

nāmerd-i nākes: Cimri, aşağılık namert. 

1. (G. 116, Beyit 11). [nāmerd-i 

nākes, ] 

nāme-yi aʿmālımıza: Amellerin yazıldığı 

mektup. 

1. (G. 91, Beyit 14). [nāme-yi 

aʿmālımıza, -ı, -mız, -a ] 

nām-ı rehberin: Doğru yoldan sapmış 

cahil. 

1. (G. 101, Beyit 1). [nām-ı rehberin, 

] 

nā-mihribān-ı kine-ḫāh: İntikam isteyen 

merhametsiz zalim. 

1. (G. 33, Beyit 10). [nā-mihribān-ı 

kine-ḫāh, ] 

nā-münāsib: Uygun olmayan. 

1. Nāmünāsibdür aña ḥatta ʿAlī el-

ḫayru’l-ʿamel / Şerr-i vesvās 

göñülden sürmeyince ol beşer (G. 

62, Beyit 7). [nāmünāsibdür, -dür 

] 

nā-müselmān: Müslüman olmayan, kafir. 

1. Kim ki bu ḥaḳḳ ḳavle āmennā 

dimez hüccet dutar / Dīni yoḫ bir 

nā-müselmāndur ezelden tā ebed 
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(G. 49, Beyit 11). [nā-

müselmāndur, -dur ] 

2. Çün ḳılub sen Ḥaydara bīʿat bī-

hükm-i “innemā” / Dönme 

dīnden ḳılma her bir nā-

müselmān-ile ʿahd (G. 57, Beyit 4). 

[nā-müselmān-ile, --ile ] 

nān u nemegiñ ḥaḳḳını: Ekmek ve tuz 

hakkı, şükür ve minnettarlık. 

1. (G. 136, Beyit 12). [nān u nemegiñ 

ḥaḳḳını, -ı, -n, -ı-n, -ı ] 

nān vir: Ekmek ver. 

1. (G. 143, Beyit 12). [nān vir, ] 

nān-ı germ: Sıcak ekmek. 

1. (G. 52, Beyit 1). [nān-ı germ, ] 

nā-pāk u nā-ḫalef: Kirli ve hayırsız evlat. 

1. (G. 127, Beyit 9). [nā-pāk u nā-

ḫalef, ] 

nār: Ateş, od. 

1. Cānıñı sal oda mānend-i Ḫalīl-i 

but-şiken / Ḳıl tevekkül fażl-ı 

ḥaḳḳa nārdan dönderme yüz (G. 

102, Beyit 5). [nārdan, -dan ] 

2. Per u bālıñ nārı yandurdı ġarāb-ı 

şām-ı hicr / Ṣubḥ-ı devlet irdi 

banglar ʿarş-ı ʿizzetden ceres (G. 

106, Beyit 8). [nārı, -ı ] 

3. Edʿūke külli hem u ġam sen cili / 

Yandırsa cism u cānıñı ger nār 

dem-be-dem (Müsebba 1, Beyit 

39). [nār, ] 

4. Ceng-i Uḥudda nār ʿAlī endi 

ʿarşdan / Bu naṣra ile virdi oña 

kirdigār fetḥ (G. 39, Beyit 4). [nār, 

] 

5. Nuṭḳ-ı Ḥaydardan kitābetdür eyā 

ehl-i kemāl / Mūsīye “inni 

enellah” söyleyen nār u şecer (G. 

65, Beyit 9). [nār,] 

6. Baş oynada kim dönmeye 

meydān-ı ʿAlīden / Nār u sitem u 

ġayr-ı vücūdun ide ger gül (G. 

146, Beyit 5). [nār,] 

nārenc: Portakala benzeyen bir meyve, 

turunç. 

1. Her şecerde bitdi ol ġayr-ı 

mükerrer meyveler / Piste u 
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bādām u nārenc u ruṭeb ʿannāb-ı 

ṣıdḳ (G. 130, Beyit 3). [nārenc, ] 

naʿre-yi mestāne: Sarhoş haykırması. 

1. (G. 138, Beyit 1). [naʿre-yi 

mestāne, ] 

nār-ı ʿaşḳa: Aşkın ateşi. 

1. (G. 123, Beyit 5). [nār-ı ʿaşḳa, -a ] 

nār-ı cehennem: Cehennem ateşi. 

1. (G. 152, Beyit 12). [nār-ı 

cehennem, ] 

nār-ı nemrūdu: Hz. İbrahim'i ateşe atan 

Nemrud'un ateşi. 

1. (G. 59, Beyit 11). [nār-ı nemrūdu, 

-u ] 

nār-ı saḳar: Cehennem ateşi. 

1. (G. 56, Beyit 11). [nār-ı saḳar, ] 

nār-ı şecer: Ateş ağacı. 

1. (G. 110, Beyit 3). [nār-ı şecer, ] 

nār-ı tecellā: Görünen ateş. 

1. (G. 102, Beyit 4). [nār-ı tecellā, ] 

nārven: Gülnar ağacı, karaağaç || 

Sevgilinin boyu. 

1. Gülşen-nişīn-i ʿaşḳa seyr-i çemen 

ne ḥācet / Şimşād-ı saye-perver 

yā nārven ne ḥācet (G. 12, Beyit 

1). [nārven,] 

naṣīb: Pay, hisse; birinin elde edebildiği 

şey; Allah'ın kısmet ettiği şey. 

1. Men didim hicriñ helāk itdi ol 

meh didi / Bu cihanda kime ḫār 

olur kime ḥurma naṣīb (G. 9, 

Beyit 2). [naṣīb, ] 

2. Şol ġazal-ı çīne ṣaḥrā balıġa deryā 

naṣīb / Ḫālıḳ-ı rezzāḳdan 

olmuşdur belī kısmet güni (G. 9, 

Beyit 3). [naṣīb, ] 

3. Ol ʿAlī ol velīniʿmet kim oldur 

ḳanı luṭf / Dost hem düşmen 

tamam ondan bulur eşyā naṣīb 

(G. 9, Beyit 5). [naṣīb, ] 

4. Maʿden-i cūd u seḫādur menbaʿ-ı 

baḥr-ı kerem / İster ol kānı 

ʿaṭādan Ādem u Ḥavvā naṣīb (G. 9, 

Beyit 6). [naṣīb, ] 

5. Ādem āzād olmadı tā ḳılmadı anı 

şafīʿ / Gör nece ferzend-imiş 

ḳandan diler baba naṣīb (G. 9, 

Beyit 7). [naṣīb, ] 
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6. Görmez amma ol güneşden dīde-i 

ʿama naṣīb / Ẕāt-ı Ḥaydar bir 

güneşdür zerre-i pür-nūr baḫş (G. 

9, Beyit 8). [naṣīb, ] 

7. Muttaṣıl ḫān-ı velāyetden oña 

ḥelvā naṣīb / Her kimiñ ki 

müşkili ḥall oldı Ḥaydardan gelür 

(G. 9, Beyit 9). [naṣīb, ] 

8. Himmetīniñ ḥāceti senden budur 

ḳıl yā ʿAlī / Bir dil u dānā oña bir 

dīde-i bīnā naṣīb (G. 9, Beyit 12). 

[naṣīb, ] 

9. Ḥükm-i ḥaḳḳdan oldı aḥbāb-ı ʿĀlī 

u Aḥmede / Ḫāricī ol naṣibiniñ 

ḳanı şerbetten mübāḥ (G. 35, 

Beyit 6). [naṣibiniñ, -i, -niñ ] 

naṣīb dilersen: Kısmet dilemek, murat 

talep etmek. 

1. (G. 27, Beyit 13). [naṣīb dilersen, -

r, -se, -n ] 

naṣīb ola: Kısmet olmak. 

1. (G. 9, Beyit 11). [naṣīb ola, ] 

naṣīb olmaz: Kısmet olmamak. 

1. (G. 9, Beyit 10). [naṣīb olmaz, ] 

naṣīb tapmadı: Allah'tan kısmetine 

düşeni bulmak. 

1. (G. 6, Beyit 3). [naṣīb tapmadı, -

ma, -dı ] 

nāṣiḥ-i müşfiḳden: Nasihat veren şefkatli 

kimse. 

1. (G. 51, Beyit 7). [nāṣiḥ-i 

müşfiḳden, -den ] 

nāṣır: Yardımcı, yardım eden. 

1. Muḥammed mehdi-yi ṣāḥib-

zamāndur ġayb-ı muṭlaḳdan / 

Ricāl-i ġayb-ilen ẓāhir olan 

müʾminlere nāṣir (G. 66, Beyit 

16). [nāṣir, ] 

2. Vezn ḥikmetdür seḥa ḥükmünde 

ol rāsiḫ degül / Kim ʿayār u 

nāṣıra dinār-ı bī-mikdār ḳalb (G. 

4, Beyit 2). [nāṣıra, -a ] 

3. ʿAdū-yı müşrike ḳātil münāfıḳa 

ṭūfān / Muḥibbe nāṣır u manṣūr 

u müʾmināna naṣīr (G. 67, Beyit 

6). [nāṣır, ] 

4. ʿAdū-yı müşrike ḳātil münāfıḳa 

ṭūfān / Muḥibbe nāṣır u manṣūr 
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u müʾmināna naṣīr (G. 67, Beyit 

6). [naṣīr, ] 

5. ʿAlīdür fırḳa-yı ebrāra ḥaḳḳdan 

nāṣir u nuṣret / ʿAlīdür zümre-yi 

eşrāra ḥaḳḳdan hālik-i ḳātil (G. 

145, Beyit 7). [nāṣir, ] 

nāṣir ol: Yardımcı ol. 

1. (G. 149, Beyit 12). [nāṣir ol, ] 

nāṣır-ı islām-ı dīn: İslam dininin 

yardımcısı || Hz. Ali. 

1. (G. 38, Beyit 2). [nāṣır-ı islām-ı 

dīn, ] 

naṣr: Yardım. 

1. Ceng-i Uḥudda nār ʿAlī endi 

ʿarşdan / Bu naṣra ile virdi oña 

kirdigār fetḥ (G. 39, Beyit 4). 

[naṣra, -a ] 

naṣr-ı ṭāyir: Burçlar takımında bir yıldız, 

Çapı güneşin onda biri, ışığı güneşin on 

iki katı büyüklüğünde olan bir yıldız 

(Yazım yanlışı vardır "sin" ile yazılması 

gerekmektedir.). 

1. (G. 7, Beyit 6). [naṣr-ı ṭāyir, ] 

naṣrun minallah: Tüm yardımlar 

Allahtandır. 

1. (G. 28, Beyit 6). [naṣrun minallah, 

] 

naṣrun minallah: Tüm yardımlar 

Allah'tandır. 

1. (G. 28, Beyit 7). [naṣrun minallah, 

] 

naṣrun-min-allāh āyet-i nuṣret: Yardım 

Allahtandır ayetinin yardımı. 

1. (G. 16, Beyit 5). [naṣrun-min-allāh 

āyet-i nuṣret, ] 

nāṭıḳ: Nutk edici, eden, söz söyleyen, 

konuşan. 

1. Maʿnīde nāṭıḳdur nuṭḳ-ı ʿAlīden 

daşta ḥaḳḳ / Bu ḥaḳīḳatden ḫaber 

ol ey cühūl-i bī-ḫaber (G. 65, 

Beyit 10). [nāṭıḳdur, -dur ] 

2. ʿĀlim-i ʿilm-i Allahı vāḳıf-ı esrār 

ider / Kim ki nāṭıḳdır bu fikri 

dem-be-dem tekrār ider (Muh. 3, 

Beyit 17). [nāṭıḳdır, -dır ] 

3. Ceng içinde dem-be-dem nuṭḳ 

açıldı nāṭıḳlar kimi / Söyleşürdi 
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sordı Ḥaydar-ilen düldül u 

ħancer ḥadīs (G. 25, Beyit 12). 

[nāṭıḳlar, -lar ] 

4. Kim ḳılur ol günde nāṭıḳlar kimi 

güftār-ı tāc / Meyl-i sürḫ-ı 

āteşidür şuʿle-yi ḫurşīd-i dīn (G. 

28, Beyit 10). [nāṭıḳlar, -lar ] 

5. ʿAlīdür menbaʿ-ı deryā-yı ervāḥ / 

ʿAlīdür her şeyiñ nuṭḳında nāṭıḳ 

(G. 36, Beyit 4). [nāṭıḳ, ] 

6. Ḥamdulillah keşf-i ẕāt itdi bugün 

ḫālıḳ bize / Lam u ba şaḳ 

olmayınca demedi nāṭıḳ bize (G. 

179, Beyit 1). [nāṭıḳ,] 

7. Bir olur kim münāfıkdur dir 

altımdaki / Kim ḳılur ol günde 

nāṭıḳlar kimi güftār tāc (G. 28, 

Beyit 10). [nāṭıḳlar, -lar ] 

nā-ümīd: Ümitsiz, ümidi kesilmiş. 

1. Himmetīniñ sensin ümmīd-i 

necātı ya ʿAlī / Bu ḥaḳīri Muṣṭafā 

ʿaşḳına ḳılma nā-ümīd (G. 55, 

Beyit 12). [nā-ümīd, ] 

2. Sārıḳ olmaz ehl-i devlet ṣāliḫ 

olmaz nā-ümid / Virdiler nuṭḳ-ı 

kelāmullahdan tanıḳ bize (G. 179, 

Beyit 10). [nā-ümid, ] 

nāz: Edalı tavır, cilve. 

1. ʿAlī aḥbabınadur cennet u ḥur / 

Şerābe’t-tuhūr niʿmet u nāz (G. 

84, Beyit 11). [nāz, ] 

naẓar: Bakış, bakma. 

1. ʿAşḳ cenginde ḳażā-yı ḳavs-i 

ḳadr-i sehmiñ şehā / Her naẕar 

ehl-i vefānıñ sīnesi amācıñız (G. 

98, Beyit 7). [naẕar, ] 

2. ʿAlīdür Himmetī bil yerde gökde 

ḥāżır u nāẓır / Eger ṣāḥib 

naẓarsan olma andan her naẓar 

ġāfil (G. 145, Beyit 13). [naẓar, ] 

3. Ḳısmet olsa her kime şāh-ı 

velāyetden naẓar / Ḫıżrolur bir 

demde ger ʿazm itse deryādan 

geçer (G. 79, Beyit 10). [naẓar, ] 

4. Bir naẓardur görmeğe dīdārıñı bu 

Himmetī / Uşbudur maḳṣūdumuz 

vallahu āʿlem bi’ṣ-ṣevāb (G. 1, 

Beyit 12). [naẓardur, -dur ] 

naẓar it: Bak, gör. 
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1. (G. 14, Beyit 14). [naẓar it, ] 

naẓar ḳıl: Bak, seyret. 

1. (G. 23, Beyit 12). [naẓar ḳıl, ] 

2. (G. 23, Beyit 12). [naẓar ḳıl, ] 

3. (G. 103, Beyit 6). [naẓar ḳıl, ] 

4. (G. 104, Beyit 11). [naẓar ḳıl, ] 

5. (G. 116, Beyit 5). [naẓar ḳıl, ] 

6. (G. 126, Beyit 11). [naẓar ḳıl, ] 

7. (G. 149, Beyit 10). [naẓar ḳıl, ] 

8. (G. 188, Beyit 4). [naẓar ḳıl, ] 

naẓar ḳıldı: Bakmak. 

1. (G. 10, Beyit 12). [naẓar ḳıldı, -dı ] 

naẓar ḳıldun: Bakmak, seyretmek. 

 

1. ( G. 190, Beyit 6). [naẓar ḳıldun, -

du, -n] 

 

naẓar ḳılmaz: Bakmak. 

1. (G. 57, Beyit 10). [naẓar ḳılmaz, -

maz ] 

naẓar ḳılsañ: Bakmak. 

1. (G. 66, Beyit 2). [naẓar ḳılsañ, ] 

2. (G. 66, Beyit 2). [naẓar ḳılsañ, -sa, 

-ñ ] 

naẓar olmasa: Bakma, bakış. 

1. (G. 148, Beyit 5). [naẓar olmasa, -

ma, -sa ] 

naẓāre-yi mevt: Ölüm bakışı. 

1. (G. 76, Beyit 4). [naẓāre-yi mevt, ] 

nāz-ı ġunc: İşveyle nazlanma. 

1. (G. 157, Beyit 4). [nāz-ı ġunc, ] 

nāzil oldı: İnmek, nüzul etmek. 

1. (G. 28, Beyit 5). [nāzil oldı, -dı ] 

2. (G. 53, Beyit 3). [nāzil oldı, -dı ] 

3. (G. 28, Beyit 5). [nāzil oldı, -dı ] 

nāzil olmaz: İnmek, nüzul etmek. 

1. (G. 88, Beyit 12). [nāzil olmaz, -

maz ] 

nāżır: Bakan, nazar eden. 

1. ʿAlīdür her maḥall her mekānda 

ḥāżır u nāẓır / Naẓar her ḫānde 

kim ḳılsañ güneş tek anda ẓāhir 

gör (G. 66, Beyit 2). [nāẓır, ] 

2. Yer u gök anıñla ḳāīmdir bilür 

ehl-i kemāl / Ḥāżır u nāżır bil onı 
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ṣanma ġāībdir ʿAlī (G. 188, Beyit 

10). [nāżır,] 

3. ʿAlīdür ḥākim u hem nāżır u 

dīvān-ı ḥaşr u neşr / Dilersen 

aḫretde Muṣṭafā ḫoşnud ola 

senden (G. 16, Beyit 10). [nāżır, ] 

4. ʿAlīdür Himmetī bil yerde gökde 

ḥāżır u nāẓır / Eger ṣāḥib 

naẓarsan olma andan her naẓar 

ġāfil (G. 145, Beyit 13). [nāẓır, ] 

nāżır: Gözeten, gözetleyen (Allah). 

1. Buyurdı nāżır u ḫālıḳ tükendi 

fāsıḳ u sāriḳ / Oḫundı muṣḥāf-ı 

nāṭıḳ nidā geldi nidā geldi (G. 183, 

Beyit 3). [nāżır, ] 

nāẓır ol: Bak, seyret. 

1. (G. 149, Beyit 7). [nāẓır ol, ] 

nāżır u manẓūr: Düzenleyen ve 

düzenlenen || yaratan ve yaratılan. 

1. (G. 22, Beyit 4). [nāżır u manẓūr, ] 

naẓm: Şiir, nazım. 

1. Gülşen-i maʿnīde naẓmıñ su 

kimiñ oldı revān / Himmetī ser-

çeşme-yi Nīl u Fırāt andan çıḫar 

(G. 81, Beyit 14). [naẓmıñ, -ıñ ] 

2. İşitdi Himmetīniñ naẓmını bu 

medḥe semʿ oldı / Ṣadef-i 

ḳalbinde andan baġladı dürr-i 

semīn revnaḳ (G. 133, Beyit 11). 

[naẓmını, -ı, -n, -ı ] 

ne: “Nasıl” anlamında soru sıfatı. 

1. ʿAyn-ı deryādur ḥaḳīḳatde pes 

anı bilme ġayr / Ne ʿaceb ger 

teprese devr-i şevk-ilen ʿummān-

ı mevc (G. 31, Beyit 4). [ne, ] 

2. Emreyledi ol şāh ana muṣḥaf-ı 

nāṭıḳ / Şerḥ eyle eger ʿārif iseñ 

bu ne beyāndur (G. 72, Beyit 7). 

[ne, ] 

3. Muḥibbe rūz-i maḥşerde ne 

ġamdur cürm-i ẕilletden / Şefāʿat 

çün emīr-ül-müʾminīn u 

müʾmināt eyler (G. 76, Beyit 11). 

[ne, ] 

4. Ḥażretinden çün baṣar tek 

nüktesi olmaz ḳabūl / Pes ne 

gördi kim ene’l ḥaḳḳ söyledi 

hallācıñız (G. 98, Beyit 11). [ne, ] 
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5. Bu kevākib-i çarḫ ne çetr-i 

musaḫḫardur oña / Bir işāret 

ḳıldıġı-çün döndi maġribden 

ḳoyāş (G. 112, Beyit 5). [ne,] 

6. Bir dem ey ṣubḥ güzār eyle 

gülistānımıza / İstimāʿ it nedir 

ṭayr-ı ḫoş-elḥānımızā (G. 175, 

Beyit 1). [nedir, -dir] 

7. Ene’l-Ḥaḳḳ söyledi dārü’l-fenāde 

/ Ne gördi Himmetī Manṣūr-ı 

Hallāc (G. 29, Beyit 12). [ne, ] 

8. (Zāhidā ḥaḳḳ ṣoḥbetinde mest-i 

cām-ı Ḥaydara / Bāġ-ı cennetde 

ne ḥācetdür vire rıżvān ḳadeḥ (G. 

37, Beyit 9). [ne, ] 

9. Çarḫ ne ḥayrānıñ ʿaşk-ile 

sergerdān geźer / Gerçi olmuşdur 

bu ʿālem ḫalḳı sergerdān-ı çarḫ 

(G. 42, Beyit 2). [ne, ] 

10. Nuṭḳ-ı ḥaḳḳam men kelām-ı 

nāṭıḳam dir ol velī / Ḥüccet-i 

burhān-ı ʿirfāna ne sened bu 

sened (G. 50, Beyit 10). [ne, ] 

11. Bir ḫaber vir ol ne yeddi ḥarfdür 

kim ey faḳīh / Otuz iki mihr u 

dīv-i mümkināt andan çıḫar (G. 

81, Beyit 5). [ne, ] 

12. Ḥaḳḳıñ dīdārını görmez ḳalur 

maḥrūm-ı nā-binā / ʿAlīniñ ḫāk-i 

dergāhıñ ne göz kim tūtiyā 

ḳılmaz (G. 101, Beyit 4). [ne, ] 

13. Evṣāf-ı ʿAlīdür ne ki söylerse 

lisānım / Eşʿār-ı ḳaṣāīʾde rubāʿī-yi 

muḫammes (G. 107, Beyit 12). [ne, 

] 

14. Söyle maña kim nedür ṣūret-i 

maʿnā-yı nefs / Ger saña maʿlūm 

ise ism-i mesīḥā-yı nefs (G. 109, 

Beyit 1). [nedür, -dür ] 

15. Söyle maña kim nedür ṣūret-i 

maʿnā-yı nefs / Ger saña maʿlūm 

ise ism-i mesīḥā-yı nefs (G. 109, 

Beyit 1). [nedür, -dür ] 

16. Söyle maña kim nedür ṣūret-i 

maʿnā nefs / Ger saña maʿlūm ise 

ism-i mesīḥā nefs (G. 109, Beyit 

1). [nedür, -dür ] 

17. Ḥancaru emreylese ol ne eyler 

ʿazm-ı cezm / Bende-yi 
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fermānīdür anıñ Hüsrev-i destār-

ı ʿarş (G. 120, Beyit 7). [ne, ] 

18. Dāḫil-i silsile-i ʿaşḳ-iseñ ey ṣūfī-yi 

ḫām / Söyle ne yüzden ṭurre-yi 

cān iki şaḳ (G. 134, Beyit 4). [ne, ] 

19. Bu ne ḥikmet bu ne ʿibret 

ẕikriyātı gören / Biçdi başdan 

ayaġa erre-yi ḫuzlān iki şaḳ (G. 

134, Beyit 10). [ne, ] 

20. Ġam-ı derd u belādır ḥāṣılı bu 

mezraʿ-ı dehriñ / Ne mümkindir 

geçe bir laḥẓa ʿālemde bī-ġam 

dem (G. 152, Beyit 11). [ne, ] 

21. Evvel āḫir anıñ dīdārına göz 

tikmişem / Bul-ḥevesler tek ne 

her eṭrāfı gözler gözlerim (G. 153, 

Beyit 9). [ne, ] 

22. Ḳaṣr ne ṭāḳ-ı çırāġan eyleyen 

yulduzlara / Baḫmazam ḫūrşīd-i 

ʿarş-efzāyı gözler gözlerim (G. 

154, Beyit 2). [ne,] 

23. Ey āḫī bizden ne ġam ger zāhid 

dīvānedür / Āşinā-yı ʿaşḳam ol 

bīgāneden müstaġnīyim (G. 157, 

Beyit 6). [ne, ] 

24. Ne fikrim var münāfıḳ 

leşkerinden / Yeter imdādıma 

şāh-ı cihānım (G. 158, Beyit 12). 

[ne, ] 

25. Vücūd-ı pākim muṣḥafdır ne 

muṣḥaf / Mütercemdir 

mütercemdir mütercem (G. 160, 

Beyit 2). [ne, ] 

26. Hemdem-i cān gerek gevher u 

kānı gerek / Yoḫsa ne ḥāṣıl dilā 

bu ʿamelīden bize (G. 173, Beyit 

7). [ne, ] 

27. Ḳahr eger luṭf eger mihr eger 

cevr u sitem / Her ne yār eylese 

minnet bilürük cānımıza (G. 175, 

Beyit 6). [ne, ] 

28. Her ne ḳılsa yoḫdur anıñ emrine 

çün u çerā / Ḫāliḳiñ emriylen bu 

mülke ṣāḥibdir ʿAlī (G. 188, Beyit 

7). [ne, ] 

29. Munda ne ḳavl-i resūl işlerdi ne 

ḥükm-i kemāl / Añla ey ʿārif 

tamām oldı kelāmım vesselām 

(Muh. 2, Beyit 19). [ne, ] 
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30. Munda ne ḳavl-i resūl işlerdi ne 

ḥükm-i kemāl / Añla ey ʿārif 

tamām oldı kelāmım vesselām 

(Muh. 2, Beyit 19). [ne, ] 

31. Tevekkül menzilinde olmışam 

iḫlaṣ-la sākin / ʿAlī yolunda her 

ne gelse şākerem ṣābir (G. 66, 

Beyit 19). [ne,] 

32. Pinhān degil ol kāşif-i ʿallāmu’l-

ġayūba / Bu iki cihānda ne ki 

peydā u nihāndur (G. 72, Beyit 4). 

[ne, ] 

33. ʿAlīdür ẕevraḳ-ı Nūḥıñ kim aña 

ger minen cāhil / Eger Kenʿān ise 

ḥaḳḳdan ne ümmīd-i necāt eyler 

(G. 76, Beyit 8). [ne, ] 

34. Cān-ı başı vir ḥaḳīr olur faḳīriñ 

tuḥfesi / Sen daḫı sarf it elinde 

her ne olsa çoḫ az (G. 83, Beyit 6). 

[ne, ] 

35. Ol ne oddur kim didi “ennī 

ene’llah” Mūsīye / Şuʿlesinden 

nūra döndi dār-ı hazrā şāḫ şāḫ (G. 

45, Beyit 10). [ne, ] 

36. Ne ders-i ledünnī zi-naẓar ʿilmine 

üstād / Keşşāf-ı ḳulūbdur beşere 

ʿālim-i esrār (G. 60, Beyit 6). [ne, ] 

37. Cāhil-i nāḳıṣ bu ḳulı muʿteber 

dutmaz ne ġam / Bu menim doġrı 

sözüm bir kāmil insānedür (G. 73, 

Beyit 7). [ne, ] 

38. Ḥaḳḳ yolında gelmedi hergiz 

dilinden ḥarf-i lā / Ḫalḳ her ne 

ḳıldı ol kān-ı keremden iltimās 

(G. 103, Beyit 10). [ne, ] 

39. Cennetiñ ne ḥaddi var aña olam 

diye bu ʿarṣada / Tā ḳılam 

şāyeste-i lāyıḳ şeh-i merdān 

medḥ (G. 38, Beyit 8). [ne, ] 

40. Bu meselden bir kitābet fehm-i 

ʿārifdür ġareż / Şāh bā dervīş ehl-

i maʿnīye andan ne ḳayd (G. 47, 

Beyit 2). [ne, ] 

41. Murtażā ʿaşḳında ḳurbān ol ey 

ehl-i rıżā / Çün ecel senden bu 

cānı ʿāḳıbet alur ne peş (G. 115, 

Beyit 10). [ne,] 



1584 
 

42. Ceble tīġına dözmez ḳāf ḳoyar / 

Ne vücūd ola pes ṣurṣur öñünce 

müçegiñ (G. 136, Beyit 8). [ne, ] 

43. Bu ne ḥikmet bu ne ʿibret 

ẕikriyātı gören / Biçdi başdan 

ayaġa erre-yi ḫuzlān iki şaḳ (G. 

134, Beyit 10). [ne, ] 

44. ʿAlīdür ʿālim u kāşifullahıñ ẕātına 

ʿārif / Ne ḥaddi var aña mānend 

ola her nāḳıṣ u cāhil (G. 145, Beyit 

2). [ne, ] 

45. Şol ʿAlī-yi nāṭıḳıñ şānında ey 

islām-ı dīn / Gör ne söyler “hel 

etā u innemā” furḳāna gel (G. 150, 

Beyit 6). [ne, ] 

46. Lam bādan şaḳ olundı sırr-ı 

bābullah-ı ḥaḳḳ / Gör ne elṭāf-ı 

mükerrem itdi mi lāyıḳ bize (G. 

179, Beyit 2). [ne, ] 

ne: “Hangi” anlamında soru zamiri 

1. Ger yedin esrārına āgāh iseñ şerḥ 

eyle kim / Ne cihetdendür beyān-

ı yed-i beyżā şāḫ şāḫ (G. 45, Beyit 

11). [ne, ] 

2. Ne göz kim ol nigāh-ı pertev-i 

mirāt ẕāt eyler / Tecellide 

temāşā-yı vücūd mümkināt eyler 

(G. 76, Beyit 1). [ne, ] 

3. Ne işāretdür ki Muʿsānıñ 

deminden ol zaman / On iki 

çeşme aḫdı seng-i ḫārā şāḫ şāḫ 

(G. 45, Beyit 9). [ne, ] 

4. Ne sebebdendir anıñ sırrını şerḥ 

eyle bize / Ẕülfiḳār-ı şeh-i dīn 

server-i merdān iki şaḳ (G. 134, 

Beyit 6). [ne, ] 

5. Muṣṭafānıñ ne-idi maḳṣadı kim 

eyledi remz / Oldı eflāk yüzinde 

meh-i tābān iki şaḳ (G. 134, Beyit 

5). [ne-idi, --i, -di ] 

ne: "Ne kadar, çok" anlamlarında şaşma 

veya abartı bildiren bir söz. 

1. Dönderdi nifāḳ-ile ḳamū ḳavm-i 

riyā ruḫ / Amma ki ne ġam 

dutmuşuz ey ṣāḥib-i ḳuvvet (G. 

44, Beyit 8). [ne, ] 

2. Himmetī dünyā meyi ʿāşıḳları 

mest eylemez / Ne felek ḫum-ı 
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şarāb olsa oña ʿummān ḳadeḥ (G. 

37, Beyit 12). [ne, ] 

ne: Asla, hiç anlamındadır. 

1. Baḫmasa ḥüsn-i taḳvīme ne ġam 

zāhid-i ekber / Seyrine şaʿşaʿa-yı 

şems-i ḍuḥāyı görmez (G. 86, 

Beyit 4). [ne, ] 

ne: Hangi şey anlamında soru zamiri. 

1. Her ne gelse miḥnet raḥat aña 

yeksān ola / Ṣādıḳ u ṣābir kimi 

renc u ʿanādan dönmeye (G. 178, 

Beyit 4). [ne, ] 

ne bilsün: Nereden bilsin, nasıl bilebilir. 

1. (G. 4, Beyit 11). [ne bilsün, -sün ] 

2. (G. 136, Beyit 12). [ne bilür, -ür ] 

ne daḫı: "ve de" şeklinde bağlaç. 

1. (G. 24, Beyit 2). [ne daħı, ] 

ne ġam: Gam değil. 

1. (G. 22, Beyit 11). [ne ġam, ] 

ne ḥācet: Gerekli değil, gerekmez. 

1. (G. 12, Beyit 1). [ne ḥācet, ] 

2. (G. 12, Beyit 1). [ne ḥācet, ] 

3. (G. 12, Beyit 2). [ne ḥācet, ] 

4. (G. 12, Beyit 3). [ne ḥācet, ] 

5. (G. 12, Beyit 4). [ne ḥācet, ] 

6. (G. 12, Beyit 5). [ne ḥācet, ] 

7. (G. 12, Beyit 6). [ne ḥācet, ] 

8. (G. 12, Beyit 7). [ne ḥācet, ] 

9. (G. 12, Beyit 8). [ne ḥācet, ] 

10. (G. 12, Beyit 9). [ne ḥācet, ] 

11. (G. 12, Beyit 10). [ne ḥācet, ] 

12. (G. 12, Beyit 11). [ne ḥācet, ] 

13. (G. 12, Beyit 12). [ne ḥācet, ] 

ne ne: "ne ... ne" bağlama edatı. 

1. (G. 36, Beyit 12). [ne ne, ] 

2. (G. 161, Beyit 6). [ne ne, ] 

3. (G. 118, Beyit 8). [ne ... ne, ] 

4. (G. 29, Beyit 7). [ne… ne, ] 

5. (G. 32, Beyit 1). [ne… ne, ] 

6.  (G. 21, Beyit 5). [ne… ne, ] 

nebāt: Nöbet şekeri. 

1. Bülbül-i nāṭıḳa gül ṭūṭī-yi gūyāya 

nebāt / Ḥaḳḳıñ eltāfıdur evsāf-ı 

ʿĀlī Himmetiye (G. 14, Beyit 13). 

[nebāt,] 

nebātāt: Nebâtlar, bitkiler. 



1586 
 

1. Bu cemādāt u nebātāt bu ḥayvānī 

ki var / Mümkināt-ı cümle bu 

ʿayn-ı ʿayān oldı ʿayān (G. 166, 

Beyit 3). [nebātāt, ] 

nebī: Allah'ın buyruğunu kullara bildiren 

kimse, peygamber, haberci. 

1. Geldi ẓuhūra munca nebī şerḥ 

buña / Kimdür rükūʿ içinde viren 

sāile zekāt (G. 13, Beyit 6). [nebī, ] 

2. ʿAlīdir Ādeme taʿlīm iden esmā-yı 

ḥüsnānı / Nebīdir ger velī cümle 

ʿAlīden aldı irşādı (G. 181, Beyit 

2). [nebīdir, --dir ] 

3. Her nebī kim geldi ḥaḳḳdan hem 

onuñla biledür / Maẓhar-ı ḥaḳḳ 

sırr-ı ẕāt ol ṣāḥib-i devrāna baḫ 

(G. 41, Beyit 10). [nebī, ] 

4. (G. 46, Beyit 6). [nebī, ] 

5. Ḳāim oldı ẕülfiḳārından esās-ı 

enbiyā / Her nebī devrinde min 

ġaddār-ilen ḳıldı cihād (G. 46, 

Beyit 6). [nebī, ] 

6. ʿAlīdür ins u melek ḫaylına 

sipehsālār / Nebī hem velīdür 

rehnümā u mürşīd u pīr (G. 67, 

Beyit 4). [nebī, ] 

7. Munca nebī velīden munca ebī 

ṣabīden / Şīr-i ḫudā u Ḥaydar 

kimdir ʿAlīden özge (G. 174, Beyit 

3). [nebī, ] 

8. Kim ḳālib oldı onlara şol ẓālim-i 

cuhūl / Hamza şehīd düşdi nebī 

oldı çün melūl (Müsebba 1, Beyit 

19). [nebī, ] 

nebī-yi ḫıżr: Hızır peygamber. 

1. (G. 146, Beyit 9). [nebī-yi ḫıżr, ] 

nebī-yi mürsel: Allah tarafından 

gönderilmiş peygamber. 

1. (Muh. 1, Beyit 19). [nebī-yi 

mürsel, ] 

necād: Kurtuluş. 

1. Nūḥa fażlından ʿināyet ḳılmadı 

keştī necād / Ümmetiñ 

müstevcib-i ṭufān iden 

perverdigār (G. 59, Beyit 10). 

[necād, ] 

necāset: Pislik, murdarlık. 
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1. Ḳavl-i ḥaḳḳdır kāfir u müşrik 

necisdir misl-i ḫūk / Bu 

necāsetden muḥibb-i Ḥaydar-iseñ 

ṭāhir ol (G. 149, Beyit 4). 

[necāsetden, -den ] 

necāt: Kurtuluş, selâmet. 

1. Uşbu ṭūfan celālinden ger 

istersen necāt / Çıḫ velāyet 

evcine ʿanḳā-ṣıfat merdāne ūc (G. 

30, Beyit 4). [necāt, ] 

2. Kim ki sevmez āliñi yoḫdur oña 

ḥaḳḳdan necāt / Çoḫ didi bu 

bābdan aṣḥāba peyġamber ḥadīs 

(G. 25, Beyit 11). [necāt, ] 

3. Ferāz-ı ʿarş-ı evc-i āsımānım / 

Necātım kişver-i emn-i emānım 

(G. 158, Beyit 9). [necātım, -ım ] 

4. Ḳurtar bizi hidāyet eyle luṭf ḳıl 

necāt / Yā maẓharu’l-ʿacāīb 

ʿavneʾn-lenā ʿAlī (Müsebba 1, 

Beyit 10). [necāt, ] 

5.  

necāt bulmadı: Kurtuluşa ermek, 

selamete ermek. 

1. (G. 6, Beyit 3). [necāt bulmadı, -

ma, -dı ] 

2. (G. 11, Beyit 11). [necāt bulmadı, -

ma, -dı ] 

necāt virdiñ: Kurtuluş verme. 

1. (Muh. 4, Beyit 10). [necāt virdiñ, -

di, -ñ ] 

nece: Ne kadar. 

1. Ādem āzād olmadı tā ḳılmadı anı 

şafīʿ / Gör nece ferzend-imiş 

ḳandan diler baba naṣīb (G. 9, 

Beyit 7). [nece, ] 

necis: Pis, murdar. 

1. Ḳavl-i ḥaḳḳdır kāfir u müşrik 

necisdir misl-i ḫūk / Bu 

necāsetden muḥibb-i Ḥaydar-

iseñ ṭāhir ol (G. 149, Beyit 4). 

[necisdir, -dir ] 

nedāmet: Pişmanlık. 

1. Nūş-ı rāḥat müʾminīn-i ṣādıḳlara 

ʿayş u nişāṭ / Ẓālim-i cāhillere 

renc ü nedāmet gösterür (G. 82, 

Beyit 3). [nedāmet, ] 
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neden: “Hangi sebepten, niçin” 

anlamlarında zarf 

1. Neden kim ḫalḳa dīn-i Muṣṭafānı 

/ ʿAlīniñ zülfiḳārı ḳıldı isbāt (G. 

15, Beyit 5). [neden, ] 

1. Beli dīdār-ı maʿnī devlet-i dīdāra 

oġraşdı / Neden kim ẓāhir u 

bāṭında ol ṣāḥib-i baṣīretdür (G. 

80, Beyit 3). [neden, ] 

2. Neden kim ḥaḳḳ teʿalīden velāyet 

mülkidür bāṭın / Velīden özge bu 

sırr-ı nihānīden ħaber bilmez (G. 

100, Beyit 4). [neden, ] 

3. Neden kim revnaḳı yoḫdur 

yaraşmaz / Gül u reyḥān içinde 

ḫār u ħāşāk (G. 137, Beyit 4). 

[neden, ] 

4. Neden kim ḳonmadı ey ṭāyir-i 

ḳuds / Bu burc u suflīde murdāra 

şehbāz (G. 84, Beyit 7). [neden, ] 

5. Neden kim ḥayy-ı fi’d-dāreyn 

olardur fırḳa-yı tāc / Yaḳīn bil 

ḥayy-ı fi’d-dāreyn olanlar bī-

gümān ölmez (G. 85, Beyit 3). 

[neden, ] 

6. Yaḳīn bil beytullahu’ṣ-ṣameddür 

müʾminin ḳalbi / Neden kim 

beyt-i yeẕdāna Ebū’l-Cehl-i żiyem 

ṣıġmaz (G. 93, Beyit 4). [neden, ] 

7. Cemʿ içinde sordı menden bir 

ḥarīf-i ḥaḳḳ-şinās / Didi ey ʿārif 

neden yandurmaz ehl-i Ḥille şemʿ 

(G. 123, Beyit 9). [neden, ] 

nedür: Nedir, nasıldır, nasıl bir şeydir?. 

1. Hemān bir nūr-ı vāḥiddür vücūd-

ı ʿālem u ādem / Nedür bu arada 

pes iḫtilāf-ı ʿālem-i ṣūret (G. 16, 

Beyit 7). [nedür, ] 

nefʿ göstermez: Yarar sağlamak, fayda 

vermek. 

1. (G. 121, Beyit 11). [nefʿ 

göstermez, -mez ] 

nefes: Soluk II bir nefes alacak kadar 

zaman, an, lahza. 

1. Himmetī gezdi velāyet 

gülşeninde her nefes / Mest 

olubdur ʿaşḳ-ilen söyler misāl-i 

ʿandelīb (G. 6, Beyit 6). [nefes, ] 
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2. Ḫāk-i rāhı olmışam bir şeh-süvār-

ı ʿizzetiñ / Bir nefesde merkebi 

anıñ süreyyādan geçer (G. 79, 

Beyit 9). [nefesde, -de ] 

3. Ḫidmetinden bir nefes ġāfil 

gerekmez ey aḫī / Ḥalḳ içinde 

baġladı bir ḳul ki sulṭān-ile ʿahd 

(G. 57, Beyit 9). [nefes, ] 

4. Ḳarār itmez zemīn u āsımān ay 

gün doġmaz / Yakīn bil olmasa 

şāh-ı velāyet bir nefes ḥāżır (G. 

66, Beyit 3). [nefes, ] 

5. Bu vücūd bu ʿadem yeksān olur 

ey Himmetī / Ḫālī olsa bu 

ṣadefden bir nefes dürdānemiz 

(G. 99, Beyit 12). [nefes, ] 

6. Olma ḫālī ey göñül yād-ı ʿAlīden 

bir nefes / Mūnis-i cān dünyā u 

ʿuḳbada anıñ mihri bes (G. 105, 

Beyit 1). [nefes,] 

nefes: Akciğerlere hava alıp verme ve bu 

yolla alınıp verilen hava, soluk. 

1. Kim ki menzil kesmek isterse 

götürmez ʿöẕr-i leng / Kāhil nefes 

olma rāhında ʿAlīniň şāṭır ol (G. 

149, Beyit 2). [nefes, ] 

nefes: Soluk || ruh. 

1. Çıḫmasa bir demde mevcūd-ı 

ʿadem yeksān olur / Ḳuvvet-i 

ṣavt-ı kelām nuṭḳ-ı gūyādur nefes 

(G. 110, Beyit 2). [nefes, ] 

2. ʿĀlem-i ḥikmetde Meryem-i 

mesīḥādur nefes / Maʿnī-yi nuṭḳ-

ı mücerred rūḥ-ı īsādur nefes (G. 

110, Beyit 1). [nefes, ] 

3. ʿĀlem-i ḥikmetde Meryem-i 

mesīḥādur nefes / Maʿnī-yi nuṭḳ-

ı mücerred rūḥ-ı īsādur nefes (G. 

110, Beyit 1). [nefes, ] 

4. Ḳāmet-i ruḫsārıñ ey Ādem seniñ 

nār-ı şecer / Fiʾl-mesel bu nefes 

kūh-ı ṭūr-ı Mūsādur (G. 110, Beyit 

3). [nefes, ] 

5. Ten maḥall-i rūḥ menbaʿ-ı nuṭḳ 

çün āb-ı revān / Her göñül deryā-

yı aʿẓam mevc-i deryādur nefes 

(G. 110, Beyit 4). [nefes, ] 

6. Nuṭḳ-ilen ruh-ı nefs bir şeyʾ-i 

vāḥiddir bular / Kimse bu esrāra 
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irmez bir muʿammādur nefes (G. 

110, Beyit 5). [nefes, ] 

7. Ey humā-yı sidre bir dem bu 

mekāna siyr ḳıl / Ḳülle-yi ḳāf-ı 

ḳadīmdür cism-i ʿanḳādur nefes 

(G. 110, Beyit 6). [nefes, ] 

8. Bu ceseddür çār ʿanāṣır āsımān-ı 

erbaʿ / Nūr-ı ẓulmet aftāb-ı 

ʿālem-ārādur nefes (G. 110, Beyit 

7). [nefes, ] 

9. Ṣūr-ı İsrāfīl demdem ʿillet-i mevt-

i ḥayāt / Vaḥy-i münzel Cebreʾīl 

u ʿarş-peymādur nefes (G. 110, 

Beyit 8). [nefes, ] 

10. Muḥīṭ-i Ḳur’ān -ı nāṭıḳdur 

maḳām-ı keşf-i ḥāl / Tā ebed 

pāyende u bāḳī u iḥyādur nefes 

(G. 110, Beyit 9). [nefes, ] 

11. Uyumaz leyl u nehār u ġāfil 

olmaz bir zamān / Pāsbān-ı taḫt 

u rūḥ u şehr-i ʿażādur nefes (G. 

110, Beyit 10). [nefes, ] 

12. Her emr eylese üstaddur nefs 

redd eyleme / El-ḥaẕar andan ki 

bir şemşīr-i burrāndur nefes (G. 

110, Beyit 11). [nefes, ] 

13. Ger saña gevher gerek ʿummāna 

gir ey Himmetī / ʿAşḳ baḥr-ı ten 

ṣedef luʾluʾ-ı lālādur nefes (G. 110, 

Beyit 12). [nefes, ] 

nefes: Nefes, soluk. 

1. Bir nefesde eyler ol mecmūʿ-ı tār-

ı tenhā tārumār / ʿAvn-ı ḥaḳḳ 

besdir aña ḥācet degil ḫayl-i 

sipāh (G. 169, Beyit 9). [nefesde, -

de ] 

nefḫ itdi: Üflemek. 

1. (G. 152, Beyit 3). [nefḫ itdi, -di ] 

nefḫ ḳıldı: Üflemek. 

1. (G. 59, Beyit 8). [nefḫ ḳıldı, -dı ] 

nefḫa-yı rūḥ-ı iżāfī: Göreceli ruha can 

üfleyen nefes. 

1. (G. 158, Beyit 3). [nefḫa-yı rūḥ-ı 

iżāfī, ] 

nefḫa-yı rūḥü’l-eminden: Cebrail'in 

nefesi. 

1. (G. 152, Beyit 6). [nefḫa-yı rūḥü’l-

eminden, -den ] 
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nefḫ-i rūḥ: Ruhun üflenmesi. 

1. (G. 96, Beyit 6). [nefḫ-i rūḥ, ] 

nefḫ-i ṣūr: Sur'un nefesi; İsrafil'in Sur'a 

üflediği nefes. 

1. (G. 69, Beyit 9). [nefḫ-i ṣūr, ] 

2. (Muh. 3, Beyit 11). [nefḫ-i ṣūr, ] 

nefīr çeker: Boru üflemek, sur'u üflemek. 

1. (G. 68, Beyit 2). [nefīr çeker, -er ] 

nefs: Bir kimsenin kendi öz varlığı, öz 

benliği, kişiliği; insanı kötülüğe götüren 

ihtiras, heves, haset...vs gibi zaaflar. 

1. Ẕerre tek mahveyle mihrinde 

ʿAlīniñ nefsini / Nahsinden 

ḳurtulub tā kim ola baħtıň saʿīd 

(G. 55, Beyit 5). [nefsini, -i, -n, -i ] 

2. Gence baḫmaz iḫtiyār eyler 

ḳanāʿat küncünü / Vāye virmez 

nefsi uşbu ḫān-ı yaġmadan geçer 

(G. 79, Beyit 6). [nefsi, -i ] 

3. Söyle maña kim nedür ṣūret-i 

maʿnā nefs / Ger saña maʿlūm ise 

ism-i mesīḥā nefs (G. 109, Beyit 

1). [nefs, ] 

4. Her emr eylese üstaddur nefs 

redd eyleme / El-ḥaẕar andan ki 

bir şemşīr-i burrāndur nefes (G. 

110, Beyit 11). [nefs, ] 

5. Söyle maña kim nedür ṣūret-i 

maʿnā nefs / Ger saña maʿlūm ise 

ism-i mesīḥā nefs (G. 109, Beyit 

1). [nefs, ] 

6. Ṣāḥib-i şemşīr-i şaḳ şāh-ı ledünnī 

sabaḳ / Kāşif-i esrār-ı ḥaḳḳ ḥal-i 

muʿammā nefs (G. 109, Beyit 2). 

[nefs, ] 

7. Men ʿaref nefsehu maʿrifet 

vechehu / Mālikihu mülkihu vālī-

yi mevlā nefs (G. 109, Beyit 3). 

[nefs, ] 

8. Pes hiç vaḳt şol rūḥ-ı 

mücerredsen bugün / Bu cihānda 

ḳılma kātib nefs içün ḫarbendelik 

(G. 142, Beyit 6). [nefs,] 

9. Himmetī bu ʿarṣada nefs-ile ḥarb 

itmekdedür / Bendeñe bu işde yā 

şāh-ı velāyet nāṣir ol (G. 149, 

Beyit 12). [nefs-ile, --ile ] 
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10. Didi ki nefsiñ bilen maʿnīde 

rabbin bilür / Ḳıl bu suāle cevāb 

medrek-i dānā nefs (G. 109, Beyit 

4). [nefsiñ, -i, -n] 

11. Didi ki nefsiñ bilen maʿnīde 

rabbin bilür / Ḳıl bu suāle cevāb 

medrek-i dānā nefs (G. 109, Beyit 

4). [nefs, ] 

12. Dest-i ḳażā yıḫmadan cism-i 

şehrin bendini / Girmeden ey bī-

ḫaber şehrine yaġma nefs (G. 109, 

Beyit 5). [nefs, ] 

13. Öziñe yār eyle gel elde iken 

iḫtiyār / Yoḫsa keser başıñı 

ḫancer-i burrā nefs (G. 109, Beyit 

6). [nefs, ] 

14. Tā ebed ey Himmetī ḥaḳḳ-ile 

bīgānedür / Olmasa ger ādemī 

munda şināsā nefs (G. 109, Beyit 

11). [nefs, ] 

15. Yar yüzini görgecin dangla olur 

şerm-sār / Kim ki bugün ḳılmasa 

ey aḫī pervā nefs (G. 109, Beyit 

10). [nefs,] 

16. Şehdini āl ṣunma gel eyle hūr ey 

peser / Zehr-ilen memzūc itmiş 

kāse-yi ḥalvā nefs (G. 109, Beyit 

9). [nefs, ] 

17. Ehl-i ḫıred öldürir ʿaḳl-ı cellādın 

bugün / Ḥırs eline virmeye 

olmaya şeydā nefs (G. 109, Beyit 

8). [nefs, ] 

18. Ceng u cedel şeyn u şer fitne 

düşer ʿāleme / Ḳoysa eger ḫalḳ-

āra şūriş-i ġavġa nefs (G. 109, 

Beyit 7). [nefs, ] 

19. ʿAlīdir ümmete ol gün şefāʿatçi u 

hem şāfiʿ / Neyler nefsi vā nefsi 

çaġrışanda havl-i aşdan (G. 124, 

Beyit 7). [nefsi, -i ] 

20. ʿAlīdir ümmete ol gün şefāʿatçi u 

hem şāfiʿ / Neyler nefsi vā nefsi 

çaġrışanda havl-i aşdan (G. 124, 

Beyit 7). [nefsi, -i ] 

21. Şol ceḫālet vādisinde ḳāldı 

gümrāh delīl / Ẕālim oldı nefsine 

ẓulm itdi çün ḳavm-i cühūl (G. 

147, Beyit 4). [nefsine, -i, -n, -e ] 

22. Mükerremsen muʿaẓẓamsan gel 

imdi nefsiñi tanı / Didi nefsim 
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bilen bilür bilmeyen bilmez 

Ḥaydar-ı ekrem (G. 161, Beyit 4). 

[nefsiñi, -iñ, -i ] 

23. Mükerremsen muʿaẓẓamsan gel 

imdi nefsiñi tanı / Didi nefsim 

bilen bilür bilmeyen bilmez 

Ḥaydar-ı ekrem (G. 161, Beyit 4). 

[nefsim, -im ] 

24. Edʿūke külli hem u ġam sen celi / 

Küll-i iḫtiyārıñ elde iken nefsi yār 

ḳıl (Müsebba 1, Beyit 32). [nefsi, -i 

] 

nefs-i buraḳ: Nefsin, özün bineği olan 

Burak. 

1. (G. 112, Beyit 8). [nefs-i buraḳ, ] 

nefs-i rūḥuñ: Ruhun arzu ve istekleri. 

1. (G. 125, Beyit 2). [nefs-i rūḥuñ, -

uñ ] 

nefsiñ nüsḫasında: Allah tarafından 

insanın vücuduna konulan marifet 

bilgileri. 

1. (G. 18, Beyit 5). [nefsiñ 

nüsḫasında, -n, -da ] 

nefṭevī: Nefteci: nefteci tarikatı. 

1. İttiḥādī u ṣellūnī felsefīden devr-

iden / Nefṭevīden hem ḥurūfīden 

beridir Himmetī (G. 182, Beyit 5). 

[nefṭevīden, -den ] 

nehār: Gün, gündüz. 

1. Hükmine ʿarş u ferş u mekīn u 

mekān mutīʿ / Şems u ḳamer 

kevākib u leyl u nehār fetḥ (G. 39, 

Beyit 7). [nehār, ] 

2. Ay gün ulduzı çarḫa iden taʿbiye 

/ Sāl u mah u hafta u leyl u nehār 

eyleyen (G. 164, Beyit 2). [nehār, ] 

neheñ: Timsah. 

1. ʿAlīdür Himmetī baḥr-ı celālet / 

Kim onda ne neheñ oynar ne 

timsāḥ (G. 36, Beyit 12). [neheñ, ] 

2. Geh heybet-ilen deşt-i 

siyāsındaki suʿbān / Geh ḳuvvet-

ilen baḥr-ı celāletde nehengem 

(G. 156, Beyit 5). [nehengem, -em 

] 

3. Yūnusu baḥr-ı celāletde nehenge 

yudduran / Geh ʿaṣā-yı Mūsī-yi 

ʿimrāna suʿbān eyleyen (G. 167, 

Beyit 6). [nehenge, -e ] 
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nemrūd: İbrahim peygamberin dinine 

karşı koyan, onunla mücadele eden, onu 

ateşe attıran ve sonunda Allah'ın 

kendisine musallat ettiği bir sinekle baş 

edemeyip ölen büyük inkârcılardandır. 

1. Ey müddeʿī sen Himmetīye 

baḫma muḥaḳḳar / Nemrūdı 

helāk eyleyen ol peşe-yi lengem 

(G. 156, Beyit 12). [nemrūdı, -ı ] 

nemrūd-ı nārı: Nemrud'un ateşi || 

Nemrud'un hz. İbrahim'i yakmak için 

yaktığı ateş. 

1. (G. 167, Beyit 4). [nemrūd-ı nārı, -

ı ] 

nemrūd-ı şeddādı: Nemrud ve zalim 

Şeddad. 

1. (G. 181, Beyit 4). [nemrūd-ı 

şeddādı, -ı ] 

nerd-i felek tası: Tavla tahtası gibi olan 

gökyüzü. 

1. (G. 177, Beyit 8). [nerd-i felek tası, 

] 

nerdibān-ı maʿrifet: İlmin basamakları. 

1. (G. 18, Beyit 1). [nerdibān-ı 

maʿrifet, ] 

nergis: İri papatya biçiminde ortası yeşil 

veya sarı, yaprakları gri ve sarı bir çiçek. 

1. Menẓūrum ol dem ḥaḳḳdan baġ-ı 

cemāl-i Yūsuf / Reyhān u nergis u 

gül yā yāsemen ne ḥācet (G. 12, 

Beyit 7). [nergis, ] 

2. Yaʿni gül u benefşe reyḥān u 

nergisinden / Hem gülistān 

müzeyyen hem bostan münaḳḳaş 

(G. 118, Beyit 3). [nergisinden, -i, 

-n, -den ] 

nergis-i neṣrīn reyḥān: Nergis, nesrin ve 

reyhan çiçeği. 

1. (Muh. 4, Beyit 17). [nergis-i 

neṣrīn reyḥān, ] 

nerrād-ı çarḫ: Tavla oyununda usta olan 

dünya. 

1. (G. 165, Beyit 5). [nerrād-ı çarḫ, ] 

neşāṭ-ı şādlıḳdur: Saadetin sevinci, 

mutluluğu. 

1. (G. 93, Beyit 11). [neşāṭ-ı 

şādlıḳdur, -dur ] 
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neşʾe: Sevinç, mutluluk. 

1. Gel velāyet neşʾesinden ḥāṣıl it 

bir vaḳt ḥal / Tā vire 

keyfiyyetden rūḥuña ṣalāt feyż 

(G. 121, Beyit 9). [neşʾesinden, -s, 

-i, -n, -den ] 

neseb: Soy, nesil, sülale. 

1. Bir düz eşyāya ḫalīfe ḳamū 

esmāya ʿalīm / Ṣafīyullah çeker 

neṣeb u nisbetimiz (G. 91, Beyit 

11). [neṣeb, ] 

nesl-i ādem: Hz. Adem'in soyu; 

insanoğlu. 

1. (G. 18, Beyit 8). [nesl-i ādem, ] 

2. (Muh. 2, Beyit 6). [nesl-i ādem, ] 

nesl-i ādemden: Hz. Adem'in nesli, 

insanoğlu. 

1. (G. 119, Beyit 7). [nesl-i ādemden, 

-den ] 

nessāc: Dokuyucu, kumaş dokuyan. 

1. Mihr-ilen ḫūrşīd-i ʿālem-tābdur 

nessācıñız / Merġ-zār-ı ʿarşda 

rūḥü’l-emindür ācıñız (G. 98, 

Beyit 10). [nessācıñız, -ı, -ñız ] 

2. (G. 98, Beyit 10). [nessācıñız, -ı, -

ñız ] 

nesterān: Ağustos gülü, yaban gülü. 

1. Erġuvānı nesterānı bostānı bir 

cova / Lāle-zārı ḫūn-ı dilden su 

içer bu ḥazraʿıñ (G. 176, Beyit 5). 

[nesterānı, -ı] 

nevʿ: Çeşit, cins. 

1. Mest olub cām-ı velāyetden 

oħullar medh-i şāh / Ṭūṭī-yi 

ḳumri hezārān bülbül u her nevʿ 

ḳūş (G. 116, Beyit 6). [nevʿ, ] 

nev ʿarūs: Yeni gelin. 

1. (G. 106, Beyit 9). [nev ʿarūs, ] 

nevā: Ezgi, ses, sada. 

1. Bī-nevādur Himmetī vir ḫān-ı 

vaṣlından nevā / Derdine her 

ʿāşıḳıñ dermān iden perverdigār 

(G. 59, Beyit 14). [nevā, ] 

2. Şerīʿat bostanında ḥaḳīḳat 

gülistānında / Öter bir ʿandelīb-i 

ḫoş-nevā geldi nevā geldi (G. 183, 

Beyit 10). [nevā, ] 
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3. Oldı ney demsāz çeng ahengine 

ṭanbūr mest / Muṭrib-ı ʿaşḳ itdi 

ʿuşşāḳı nevādan müstefīż (G. 22, 

Beyit 5). [nevādan, -dan ] 

ney: Kamış, içi kanık kamış, üflemeli bir 

çalgı. 

1. Oldı ney demsāz çeng ahengine 

ṭanbūr mest / Muṭrib-ı ʿaşḳ itdi 

ʿuşşāḳı nevādan müstefīż (G. 22, 

Beyit 5). [ney, ] 

ney: Hangi anlamında sıfat. 

1. Olmadı vāḳıf seniñ ʿilmiñe ey 

sırr-ı hū / Ney beşer ney melek u 

ġayr-ı ḫudā-yı ʿalīm (G. 159, Beyit 

3). [ney, ] 

2. Olmadı vāḳıf seniñ ʿilmiñe ey 

sırr-ı hū / Ney beşer ney melek u 

ġayr-ı ḫudā-yı ʿalīm (G. 159, Beyit 

3). [ney, ] 

neyle-: Ne eylemek, ne yapmak. 

1. Men didim ki şemʿ insān bezmine 

lāyıḳdurur / Pāygāh içinde neyler 

yandurub ḫar gelle şemʿ (G. 123, 

Beyit 10). [neyler, -r ] 

2. Sarlaḳ alduḳ bu yola doġrı varan 

görmez ḫaṭar / Himmet-i āl-i 

ʿAlīden neyler ol sārıḳ bize (G. 

179, Beyit 9). [neyler, -r ] 

3. Ṣāḥib-i furḳāna geldi bu zamān-ı 

maʿrifet / Neylediler ḥāmil-i 

Ṭevrāt u İncīl u Zebūr (G. 18, 

Beyit 10). [neylediler, -di, -ler ] 

4. ʿAlīdir ümmete ol gün şefāʿatçi u 

hem şāfiʿ / Neyler nefsi vā nefsi 

çaġrışanda havl-i aşdan (G. 124, 

Beyit 7). [neyler, -r ] 

5. Himmetī neyler bu dünyā 

lezzetiñ sensen menim / 

Maḫzen-i dīnār-ı genc-i dürr-i 

kānım şāh şāh (G. 171, Beyit 12). 

[neyler, -r ] 

6. Gül-āb u ḳand neyler Himmetī ey 

ḫāce-yi münʿim (G. 76, Beyit 12). 

[neyler, -r ] 

7. Ḳand-i gülābı neyler şehd-i lebiň 

ne ḥācet / Ey ṣūfī-yi muḳallid 

mest-i vahy-i meʿāni (G. 12, Beyit 

5). [neyler, ] 
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neyl-i ṣalāt: Allah'ın rahmetine ulaşma, 

erişme. 

1. (G. 76, Beyit 9). [neyl-i ṣalāt, ] 

niʿam: Nimetler. 

1. Nice lāla dirsen iḫtiyār it ṣūfī 

ṣümme bükm / Ki ḥaḳḳıñ ẕāt-ı 

peymānına hem lā u niʿam 

ṣıġmaz (G. 93, Beyit 2). [niʿam, ] 

nice: Birçok, çok sayıda. 

1. Ol ṣanem budır içinde nice Şeyḫ-i 

ʿĀbidīn / Ṭurralardan boynuna 

asdı çelipā-yı ʿacīb (G. 10, Beyit 

5). [nice, ] 

2. Çāḥa ṣaldı nice yüz miñ Rüstem u 

destanı ol / Ẕāl bir al felek kim 

maʿnīsiz efsānedür (G. 73, Beyit 

5). [nice, ] 

3. Gāh Dāvūd oldı geh Mūsā-yı 

ʿimrān gāh Nūḥ / Niçe kerrat gör 

ḳopardı ʿāleme ṭūfān-ı mevc (G. 

31, Beyit 5). [niçe, ] 

4. Her niçe doğru yola dīvi delālet 

iderem / Ġul-ı bed-ṭīnet-i 

gümrāh biyābāna gider (G. 77, 

Beyit 11). [niçe, ] 

5. Mertebe bābında ẕātıň ḥaḳḳ bilür 

ol hāceniñ / Bendesiniñ 

bendesidür niçe Maḥmūd-ı Ayāz 

(G. 83, Beyit 10). [niçe, ] 

6. Gelse ger luṭf üstüne ol pādişāh-ı 

bī-niyāz / Kim ḳılur nice gedāyı 

ḫüsrev-i ṣāḥib-külāh (G. 169, 

Beyit 7). [nice, ] 

7. Helāk itdi yedullahı ġayūr ol 

pence-yi ḳudret / Nice Bū-Cehl u 

Firʿavn nice Nemrūd-ı Şeddādı 

(G. 181, Beyit 4). [nice, ] 

8. Helāk itdi yedullahı ġayūr ol 

pence-yi ḳudret / Nice Bū-Cehl u 

Firʿavn nice Nemrūd-ı Şeddādı (G. 

181, Beyit 4). [nice, ] 

9. Nice ḫāḳān nice ḳayṣer nice 

Cemşīd-i Cemiñ / Ṭopdur kellesi 

bu ʿarṣada çevgānımıza (G. 175, 

Beyit 11). [nice, ] 

10. Nice ḫāḳān nice ḳayṣer nice 

Cemşīd-i Cemiñ / Ṭopdur kellesi 
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bu ʿarṣada çevgānımıza (G. 175, 

Beyit 11). [nice, ] 

11. Nice ḫāḳān nice ḳayṣer nice 

Cemşīd-i Cemiñ / Ṭopdur kellesi 

bu ʿarṣada çevgānımıza (G. 175, 

Beyit 11). [nice, ] 

12. Nerd-i felek tası çarḫ dest-i 

velāyetdedir / Saldı nice ġāfiliñ 

mühresini şeşdere (G. 177, Beyit 

8). [nice, ] 

nice: "Nasıl?" anlamında imkansızlık 

ifade eden soru zarfı. 

1. Kesdi başın niçe ʿanter tek ʿadū-yı 

ʿādīniñ / Tökdi ḳanın topraġa 

mānend-i berg-i bād-rīz (G. 87, 

Beyit 7). [niçe, ] 

2. Nice lāla dirsen iḫtiyār it ṣūfī 

ṣümme bükm / Ki ḥaḳḳıñ ẕāt-ı 

peymānına hem lā u niʿam 

ṣıġmaz (G. 93, Beyit 2). [nice, ] 

nice kim: Nasıl ki. 

1. (G. 7, Beyit 7). [nice kim, ] 

nidā: Ses, seda, seslenme. 

1. On sekiz miñ ʿāleme raḥmetden 

oldı fetḥ-i bāb / Bu nidānı ʿarş-ı 

aʿlādan yetürdi āfitāb (Muh. 3, 

Beyit 2). [nidānı, -n, -ı ] 

nidā geldi: Sesin gelmesi. 

1. (G. 183, Beyit 3). [nidā geldi, -di ] 

2. (G. 183, Beyit 3). [nidā geldi, -di ] 

nidā-yı lā-teḫaf: Korkma! çığlığı. 

1. (G. 127, Beyit 5). [nidā-yı lā-teḫaf, 

] 

nifāḳ: Münafıklık, iki yüzlülük. 

1. Dönderdi nifāḳ-ile ḳamū ḳavm-i 

riyā ruḫ / Amma ki ne ġam 

dutmuşuz ey ṣāḥib-i ḳuvvet (G. 

44, Beyit 8). [nifāḳ-ile, --ile ] 

nigāh: Bakış, nazar. 

1. Pereste-but eylese luṭf-ile Ḥaydar 

bir nigāh / İştirāki ḳalmaz anıñ 

iştibāhından geçer (G. 78, Beyit 

8). [nigāh, ] 

nigāh-ı pertev-i mirāt: Aynanın 

parıltısının bakışı. 

1. (G. 76, Beyit 1). [nigāh-ı pertev-i 

mirāt, ] 
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nigārā: Ey resim gibi güzel sevgili!. 

1. Ħaṭṭ-ı ʿiźār u zülf u ʿaynından ey 

nigārā / Ṣaḥn-ı çemen mülemmaʿ 

bāġ-ı cihān münaḳḳaş (G. 118, 

Beyit 2). [nigārā, ] 

2. Terkini bād-ı ṣabā eyler nigārā 

şāḫ şāḫ / Yoħsa āhımdan mıdur 

zülf-i semensā şāḫ şāḫ (G. 45, 

Beyit 1). [nigārā, ] 

nigār-ı çīn-i zülfinden: Güzel yüzlü 

sevgilinin saçının kıvrımı. 

1. (G. 183, Beyit 7). [nigār-ı çīn-i 

zülfinden, -n, -den ] 

niḫāb: Şeytan. 

1. Eger refʿ eylese bir gün niḫāb ol 

māh-ı tābānım / İder her ṣubḥ 

dem rūy-ı zemīne mihr-ilen zer 

baḫş (G. 114, Beyit 4). [niḫāb, ] 

nihāl: Fidan. 

1. Ḫürrem oldı her nihāl açdı şükūfe 

renk renk / Her çiçekden baġladı 

zenbūr şehd u nāb-ı ṣıdḳ (G. 130, 

Beyit 2). [nihāl, ] 

nihāl-i şimşād: Sevgilinin fidan boyu. 

1. (G. 170, Beyit 9). [nihāl-i şimşād, ] 

nihān: Gizli, saklı, gizlenmiş, saklanmış; 

görünmeyen, göz önünde olmayan. 

1. Ol āḫir nihān āşikāra bī-gümān / 

Ẓāhir u bāṭın nişān-ı bī-nişānım 

şāh şāh (G. 171, Beyit 6). [nihān, ] 

2. Anıñ evṣāfıdur tefsīr-i teʾvīl-i 

kelāmullah / Nihān u āşiḳār ol 

kāşif-i esrār-ı furḳāndur (G. 74, 

Beyit 6). [nihān, ] 

3. Pinhān degil ol kāşif-i ʿallāmu’l-

ġayūba / Bu iki cihānda ne ki 

peydā u nihāndur (G. 72, Beyit 4). 

[nihāndur, -dur ] 

nihān eyledi: Gizlemek, saklamak. 

1. (G. 117, Beyit 7). [nihān eyledi, -di 

] 

nihān olmuş: Gizlenmek, saklanmak. 

1. (Muh. 2, Beyit 14). [nihān olmuş, -

muş ] 

niḳâb: Örtü, peçe. 

1. Ṣubḥ dem aldı cemālından güneş 

ṭurfa niḳāb / Nūra döndi yeryüzi 
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açıldı ẓulmāt-ı ḥicāb (Muh. 3, 

Beyit 1). [niḳāb, ] 

2. Açdı yüzinden niḳābıñ eyledi 

ʿarż-ı cemāl / Fırḳa-yı ḳaṣr-ı 

felekden luʿbet-i pinhān ṣubḥ (G. 

40, Beyit 7). [niḳābıñ, -ı, -ñ ] 

3. Çekdi ceden Bicen u Rüstem 

misāl-i çarḫ-ı Ẕāl / Çehresinden 

aldı şol mişkin niḳābın nev ʿarūs 

(G. 106, Beyit 9). [niḳābın, -ı, -n ] 

4. Hem nūr-ı pertevinden keyvān-ı 

yeddi eyvān / Nā-geh niḳābın aldı 

ol dil-rubā-yı mehveş (G. 111, 

Beyit 5). [niḳābın, -ı, -n ] 

nik-nām: İyi namlı. 

1. Lā-fetā illā ʿAlī lā seyfe illā 

ẕülfiḳār / Olmasaydı ẕülfiḳār-ı 

Ḥaydarıñ ey niknām (Muh. 2, 

Beyit 18). [niknām, ] 

nīl: Nil nehri. 

1. Kanmadı özge sudan ʿāşıḳ-ı 

ʿaṭşān-ı ḥarīf / Eylemez fāīde 

bayġına pes Nīl u Fırāt (G. 14, 

Beyit 5). [nīl, ] 

nilgūn: Çivit rengi, lacivert renkli, mavi. 

1. Eger ʿirfān-ı kāmil-sen kiminçün 

durdı fikr-eyle / Muʿallaḳ bī-

ṭanāb bī-sütūn bu nilgūn çadır (G. 

66, Beyit 5). [nilgūn, ] 

nīl-i mıṣr: Mısırda yer alan Nil nehri. 

1. (G. 25, Beyit 5). [nīl-i mıṣr, ] 

nīl-i seḥābı: Lacivert bulut. 

1. (G. 164, Beyit 3). [nīl-i seḥābı, -ı ] 

niʿmet: Lütuf eseri olan iyilik, ihsan, 

bağış. 

1. ʿAlī aḥbabınadur cennet u ḥur / 

Şerābe’t-tuhūr niʿmet u nāz (G. 

84, Beyit 11). [niʿmet, ] 

2. Ḥaydarı her kim velī-yi ḥaḳḳ-ı 

velīniʿmet bilür / Dāimā ḥaḳḳ 

raḥmetinden niʿmeti olsun mezīd 

(G. 55, Beyit 2). [niʿmeti, -i ] 

3. Şükr-ider bu niʿmete çārguşden 

baş ḳaldurur / Himmetī tek ṣed 

hezārān ʿāşıḳ-ı ḥayrān ḳopar (G. 

63, Beyit 12). [niʿmete, -e ] 

4. Gök maṭbaḫıdır ol velīyullah-ı 

saḫīniñ / Dāim doludur niʿmete 
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bu ḫān-ı müsebbaʿ (G. 122, Beyit 

6). [niʿmete, -e] 

nīrān-ı saḳar: Cehennem. 

1. (G. 70, Beyit 11). [nīrān-ı saḳar, ] 

nişān: İşâret, belirti, iz, alâmet. 

1. Daḫli yoḳ āl-i ʿabā cemʿīne 

peyġamber Cebreʾīl / Perde-i 

ʿizzet nişānıdur ʿabā-yı ehl-i beyt 

(G. 19, Beyit 6). [nişānıdur, -ı, -

dur ] 

2. Nādı ʿAlī beyānı hem lā-fetā 

nişānı / Rūz-ı daġa muẓaffer 

kimdir ʿAlīden özge (G. 174, Beyit 

8). [nişānı, -ı ] 

3. Yoḫ iken nām u nişān ʿālem u 

ādem henüz / Lif-i ḫurmā ile dīvi 

baġlayan server gerek (G. 139, 

Beyit 2). [nişān, ] 

4. Dīn yolunda Muṣṭafādan gösterir 

her kim nişān / Murtażādan ol 

nişānıñ mühr u ṭuġrāsı gerek (G. 

141, Beyit 5). [nişānıñ, -ın ] 

5. Olmasa üstünde tuġrā-yı velāyet 

mihr-i şāh / Pes elinde ḳavm-ı 

islāmıñ nişānı bir cova (G. 176, 

Beyit 9). [nişānı, -ı ] 

nişān: Ferman. 

1. Yazanda hū yazıbdur bu nişānıñ 

başına münşī / Velāyet-nāmeniñ 

ʿünvānına özge raḳam ṣıġmaz (G. 

93, Beyit 5). [nişānıñ, -ıñ ] 

nişān gösterir: İz, belirti ortaya koymak. 

1. (G. 141, Beyit 5). [nişān gösterir, -

ir ] 

nişān göstersün: İz, emare göstermek. 

1. (G. 138, Beyit 5). [nişān göstersün, 

-sün ] 

nişān virdi: Belirti, iz göstermek. 

1. (G. 162, Beyit 6). [nişān virdi, -di ] 

nişān-ı bī-nişān: Belirsiz iz, emare. 

1. (G. 166, Beyit 6). [nişān-ı bī-nişān, 

] 

nişān-ı bī-nişānım: Belirsiz olan iz. 

1. (G. 171, Beyit 6). [nişān-ı bī-

nişānım, -ım ] 

nişān-ı maḳdemiñ: Ayağının izi. 
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1. (G. 49, Beyit 6). [nişān-ı 

maḳdemiñ, -iñ ] 

nişān-ı naʿl-i sümm-i düldülünden: 

Düldülün ayağındaki nalın izi. 

1. (G. 2, Beyit 6). [nişān-ı naʿl-i 

sümm-i düldülünden, -ü, -n, -den 

] 

nişān-ı velāyet: Veliliğin belirtisi. 

1. (G. 67, Beyit 3). [nişān-ı velāyet, ] 

nisār: Saçma, dağıtma. 

1. Sanma gökden nisārıñ pāy-ı şāh 

içün / Dürr töker baḥr-ı felekden 

ḫüsrev-i eyvān-ı çarḫ (G. 42, 

Beyit 4). [nisārıñ, -ıñ ] 

nisār eyle: Saç, dağıt. 

1. (G. 165, Beyit 11). [nisār eyle, ] 

nisār eyler: Saçmak, dağıtmak. 

1. (G. 31, Beyit 8). [nisār eyler, -r ] 

2. (G. 106, Beyit 7). [nisār eyler, -r ] 

nisār eyleyen: Saçmak, dağıtmak. 

1. (G. 164, Beyit 4). [nisār eyleyen, -

y, -en ] 

nisār-ı aḥmed gevher-i dürr eyler: Hz. 

Muhammed inci mücevheri saçar. 

1. (G. 118, Beyit 9). [nisār-ı aḥmed 

gevher-i dürr eyler, ] 

nisār-ı ḫāk-i rāh-ı ser-firāz: Yüce yollara 

doğru yönelttiği başına toprak saçma. 

1. (G. 101, Beyit 3). [nisār-ı ḫāk-i 

rāh-ı ser-firāz, ] 

nişāṭ: Neşe, sevinç. 

1. Nūş-ı rāḥat müʾminīn-i ṣādıḳlara 

ʿayş u nişāṭ / Ẓālim-i cāhillere 

renc ü nedāmet gösterür (G. 82, 

Beyit 3). [nişāṭ,] 

nisbet: “Göre, nazaran, nisbetle” 

anlamlarında kıyaslama ifadesi. 

1. Dem-i nişim bir ḫancer elmasına 

nisbetdür / ʿAdū-yı ħānedānıň 

baġrını her dem şikāf eyler (G. 75, 

Beyit 9). [nisbetdür, -dür ] 

2. Mevce gelse kābe nisbet kūh-ı 

ḳāf-ı ġarḳ ider / Ol kerem 

deryāsınıñ ḳurbunda birdir kūh 

kāh (G. 169, Beyit 3). [nisbet, ] 
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3. Muallaḳ dönderen dolaba nisbet 

çenber-i çarḫı / Ḥaḳīḳatde eyā 

müʾminiñ ʿAlī ol dest-i ḳudretdür 

(G. 80, Beyit 6). [nisbet, ] 

4. Bu ṭaḳdan aṣıldı fetā dillere 

nisbet / Cevzā u ḳamer zühre u 

ḫurşīd-i muşaʿşaʿ (G. 122, Beyit 5). 

[nisbet, ] 

nisbet: İlgi, bağ, kıyas. 

1. Bir düz eşyāya ḫalīfe ḳamū 

esmāya ʿalīm / Ṣafīyullah çeker 

neṣeb u nisbetimiz (G. 91, Beyit 

11). [nisbetimiz, -i, -miz ] 

nisbet düşme: Kıyaslamak, 

karşılaştırmak. 

1. (G. 150, Beyit 8). [nisbet düşme, -

me ] 

nisbet görmez: Kıyaslamak, 

karşılaştırmak. 

1. (G. 90, Beyit 11). [nisbet görmez, -

mez ] 

nisbet ḳılan: Kıyaslamak, mukayese 

etmek. 

1. (G. 1, Beyit 10). [nisbet ḳılan, -an ] 

nisbet ḳılma: Karşılaştırmak, mukayese 

etmek. 

1. (G. 145, Beyit 4). [nisbet ḳılma, -

ma ] 

nisbet olmaz: Karşılaştırılmak. 

1. (G. 105, Beyit 8). [nisbet olmaz, -

maz ] 

nişe: Nice, ne kadar. 

1. Baḫmadı ol merd-i merdān bu 

cihān-ı ḳaḥbeye / Bī-vefādur nişe 

kim bu bī-ḥayā dehr-i ʿacūz (G. 

89, Beyit 11). [nişe, ] 

nişīmen dutan: Mesken tutmak, 

yerleşmek. 

1. (G. 86, Beyit 9). [nişīmen dutan, -

an ] 

nişīmen dutmaya: Mesken tutmak. 

1. (G. 154, Beyit 5). [nişīmen 

dutmaya, -ma, -y, -a ] 

nisyān getürür: Unutmak. 

1. (G. 71, Beyit 9). [nisyān getürür, -

ür ] 

niyāz: Yalvarma, rica, istirham. 
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1. Bu niyāzıñ luṭf ḳıl ʿāşıḳlarıñ redd 

eyleme / Uşbudur elde bizim yā 

şāh-ı dervīşānımız (G. 99, Beyit 

4). [niyāzıñ, -ıñ] 

niyāz-ı ḥaḳḳdan: Bir dileğin yerine 

getirilmesi için Allah'a yalvarma, 

yakarma, rica etme. 

1. (G. 88, Beyit 1). [niyāz-ı ḥaḳḳdan, 

-dan ] 

niyet: Bir şeyi yapmayı önceden 

düşünme, maksat. 

1. Şirk-i esnā niyeti ḳalmaz elif tek 

ferd olur / Vāḥidiyyet 

menzilinde lā u illādan geçer (G. 

79, Beyit 11). [niyeti, -i ] 

2. Dīn yolunda olmadı īmān-ı 

islāmıñ dürüst / Ḳıbleye ḳāmet 

getürme niyetiñ olmaz ḳabūl (G. 

148, Beyit 3). [niyetiñ, -iñ ] 

nizāʿ: Tartışma, çekişme. 

1. Metāʿ-ı dīn u ʿuḳbā muḥaḳḳardur 

hakīkatte / Nizāʿı ḳoy berāder bu 

metāʿ-ı muḫtaṣardan geç (G. 32, 

Beyit 5). [nizāʿı, -ı ] 

noḳṣān: Eksik, yetersiz. 

1. Dil u cān zülf u ruḫ dilbere ḫarc-

eylemeyen / Tācir-i Çin u Ḫıṭā 

olsa ger noḳṣān getürür (G. 71, 

Beyit 3). [noḳṣān, ] 

noḳṣān-ı zevāl: Eksiklik ve yokluk. 

1. (G. 91, Beyit 9). [noḳṣān-ı zevāl, ] 

noḳṭa: Bazı harflerin üstüne, ortasına, 

altına konulan ufak  (.) işaret. 

1. ʿAlī vücūd-ı noṭḳadur bu cümle 

mevcūdat / Cihān-ı maʿnīde o 

noḳṭa olur mevcūd (G. 56, Beyit 

3). [noḳṭa, ] 

2. Bu elif bu nūn bu noḳṭa bu nuṭḳ 

hem / Maʿnīde bir nūr-ı ḥaḳḳdur 

gör bu nūrı olma kūr (G. 69, Beyit 

2). [noḳṭa, ] 

3. Bu dörd kitābıñ maʿnīsini ey şeh 

ḥaḳḳdan / Bir noḳṭa-imiş hem bu-

idi defter-i āyāt (G. 21, Beyit 4). 

[noḳṭa-imiş, -i, -miş ] 

4. Bir noḳṭadan ol yeddi kitāb oldı 

mürekkeb / Yazıldı beyāz üstine 
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munca ḫaṭṭ-ı esved (G. 54, Beyit 

5). [noḳṭadan, -dan ] 

5. Bir noḳṭādur murtażā kim ol 

noḳṭadan buldı şekl / Müfredāt-ı 

çār-defter misl-i Furḳān u Zebūr 

(G. 69, Beyit 4). [noḳṭadan, -dan ] 

6. Bir noḳṭādur murtażā kim ol 

noḳṭadan buldı şekl / Müfredāt-ı 

çār-defter misl-i Furḳān u Zebūr 

(G. 69, Beyit 4). [noḳṭādur, -dur ] 

7. Noḳṭa kim onuñ devrinde pergār-

ı vücūd / Sırr-ı ẕāt ol nükte-yi 

pinhān bizden ḳıl ṭaleb (G. 8, 

Beyit 2). [noḳṭa, ] 

8. Remz-ilen yeddi kitābıñ aṣlını her 

noḳtadan / Ḳıldı ʿayn u lām yā 

ʿāriflere fi ḍād u lām (G. 151, 

Beyit 5). [noḳtadan, -dan ] 

noḳṭa-yı bā: Arap alfabesindeki be 

harfinin altındaki nokta || tasavvufta 

besmelenin be harfinin noktası Kuran'ı 

inşa eden ve kitapların anası olan 

Kuran'ın son sözü de aynı noktadır yani 

her şey Allah'ın küçük bir noktası ile 

başlamaktadır. 

1. (G. 55, Beyit 9). [noḳṭa-yı bā, ] 

2. (G. 64, Beyit 7). [noḳṭa-yı bā, ] 

nokta-yı ba-yı ser-i 

bismillahirraḥmanirraḥim: Tasavvufta 

besmelenin be harfinin noktası Kuran'ı 

inşa eden ve kitapların anası olan 

Kuran'ın son sözü de aynı noktadır yani 

her şey Allah'ın küçük bir noktası ile 

başlamaktadır. 

1. (G. 1, Beyit 7). [nokta-i ba-i ser-i 

bismillahirraḥmanirraḥim, ] 

noḳṭa-yı ba sin u mim: Besmelede geçen 

ba, sin ve mim harflerinin başlangıcı 

olan ba harfindeki nokta. 

1. (G. 128, Beyit 1). [noḳṭa-yı ba sin 

u mim, ] 

noḳṭa-yı bādan: Ba harfinin noktası || 

tasavvufta besmelenin be harfinin 

noktası Kuran'ı inşa eden ve kitapların 

anası olan Kuran'ın son sözü de aynı 

noktadır yani her şey Allah'ın küçük bir 

noktası ile başlamaktadır. 

1. (G. 54, Beyit 4). [noḳṭa-yı bādan, -

dan ] 
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noḳṭa-yı bādur: Arap alfabesindeki be 

harfinin altındaki nokta || tasavvufta 

besmelenin be harfinin noktası Kuran'ı 

inşa eden ve kitapların anası olan 

Kuran'ın son sözü de aynı noktadır yani 

her şey Allah'ın küçük bir noktası ile 

başlamaktadır. 

1. (G. 55, Beyit 9). [noḳṭa-yı bādur, -

dur ] 

2. (G. 81, Beyit 2). [noḳṭa-yı bādur, -

dur ] 

noḳṭa-yı bāyım: Ba harfinin noktası || 

tasavvufta besmelenin be harfinin 

noktası Kuran'ı inşa eden ve kitapların 

anası olan Kuran'ın son sözü de aynı 

noktadır yani her şey Allah'ın küçük bir 

noktası ile başlamaktadır. 

1. (G. 54, Beyit 4). [noḳṭa-yı bāyım, -

y, -ım ] 

noḳṭa-yı cān: Can noktası; can alıcı 

nokta. 

1. (G. 76, Beyit 3). [noḳṭa-yı cān, ] 

noḳṭa-yı ḥarf: Harfin noktası. 

1. (G. 173, Beyit 1). [noḳṭa-yı ḥarf, ] 

noḳṭa-yı merkez: Merkez noktası || 

dünyanın merkezi. 

1. (G. 7, Beyit 1). [noḳṭa-yı merkez, ] 

2. (G. 120, Beyit 6). [noḳṭa-yı 

merkez, ] 

noḳṭa-yı pergār: Evrenin merkez noktası. 

1. (G. 20, Beyit 5). [noḳṭa-yı pergār, ] 

2. (G. 180, Beyit 9). [noḳṭa-yı pergār, 

] 

noḳṭā-yı pergārı: Merkez noktası. 

1. (G. 33, Beyit 8). [noḳṭā-yı pergārı, 

-ı ] 

noḳṭa-yı tevḥīd: Birliğin(Allah'ın 

birliğinin) buluştuğu nokta. 

1. (G. 11, Beyit 1). [noḳṭa-yı tevḥīd, ] 

noḳṭa-yı pergār-ı vaḥdetdür: Allah'ın 

birliğinin merkez noktası. 

1. (G. 133, Beyit 7). [noḳṭa-yı pergār-

ı vaḥdetdür, -dür ] 

noḳṭa-yı ẕātıñ: VArlığına işaret eden 

delil. 

1. (G. 4, Beyit 11). [noḳṭa-i ẕātıñ, ] 

nola: Ne çıkar. 
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1. Ḫuffāş nola görmese ger ol güneşi 

fāş / Her zerre-yi ḫurşīd-ṣıfat 

ʿayn-ı ʿayāndur (G. 72, Beyit 3). 

[nola, ] 

nola: Ne çıkar || şaşılır mı?. 

1. Aḥmed u Ḥaydar ki bir nūr-ı 

eḥaddur bir vücūd / Bir vücūdu 

nola ger iki görir eḥvel-i beşer (G. 

62, Beyit 2). [nola, ] 

2. Nola emre düşmezse müsellem / 

Ḥasūd u dīv-i melʿūn-ı münāfıḳ 

(G. 129, Beyit 6). [nola, ] 

3. Bir şeyʾi ey ʿārif-i ṣāḥib-naẓar / 

Nola eger iki görür aḥveli (G. 186, 

Beyit 7). [nola, ] 

nübüvvet: Nebilik, peygamberlik. 

1. Bu nübüvvet bu velāyet bu 

ulūhiyyet ki var / Bir ḥaḳīḳatdür 

ḳamū derk eyle ey ṣāḥib-ḫıred (G. 

50, Beyit 6). [nübüvvet, ] 

nübüvvet ṣubḥuna: Nebilik sabahı, 

peygamberlik sabahı. 

1. (G. 74, Beyit 4). [nübüvvet 

ṣubḥuna, -n, -a ] 

nūḥ: Nûh Peygamber, Kur’ân’daki 

kronolojik sıraya göre yirmi beş 

peygamberin baştan üçüncüsü. 

1. Keştī-yi fetḥ-i necāt oldı bize 

mihr-i ʿAlī / Ger minen Nūḥ ise 

bu keştīye ṭūfāna gider (G. 77, 

Beyit 6). [nūḥ, ] 

2. Gāh Dāvūd oldı geh Mūsā-yı 

ʿimrān gāh Nūḥ / Niçe kerrat gör 

ḳopardı ʿāleme ṭūfān-ı mevc (G. 

31, Beyit 5). [nūḥ, ] 

3. Nūḥa fażlından ʿināyet ḳılmadı 

keştī necād / Ümmetiñ 

müstevcib-i ṭufān iden 

perverdigār (G. 59, Beyit 10). 

[nūḥa, -a ] 

4. Ol belādan nūḥa sen virdiñ nicāt 

/ Yā ʿAlī lillah lillah yā ʿAlī (Muh. 

4, Beyit 10). [nūḥa, -a ] 

nuh felegiñ: Dokuz kat gök. 

1. (G. 136, Beyit 6). [nuh felegiñ, -iñ 

] 

nuh felek: Göğün dokuz katı. 

1. (G. 52, Beyit 7). [nuh felek, ] 
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2. (G. 126, Beyit 10). [nuh felek, ] 

3. (G. 131, Beyit 4). [nuh felek, ] 

4. (G. 154, Beyit 4). [nuh felek, ] 

5. (G. 169, Beyit 4). [nuh felek, ] 

6. (G. 177, Beyit 3). [nuh felek, ] 

7. (G. 179, Beyit 7). [nuh felek, ] 

nuh ḳülle-yi ḳāf: Kaf dağının dokuz 

zirvesi. 

1. (G. 126, Beyit 10). [nuh ḳülle-yi 

ḳāf, ] 

nuh pergār-ı ḳuṭb: Dokuz feleğin kutbu, 

merkezi. 

1. (G. 7, Beyit 1). [nuh pergār-ı ḳuṭb, 

] 

nuh ṭāḳ-ı eflāk: Dokuz kattan oluşan 

gökler. 

1. (G. 137, Beyit 8). [nuh ṭāḳ-ı eflāk, ] 

nuh ṭāḳ-ı muḳarnes: Dokuz kemerli 

kubbe || dokuz kat göğe işaret 

etmektedir. 

1. (G. 107, Beyit 6). [nuh ṭāḳ-ı 

muḳarnes, ] 

2. (G. 122, Beyit 4). [nuh ṭāḳ-ı 

muḳarnes, ] 

nūḥ vaḳtidür: Hz. Nuh Peygamberin 

zamanı. 

1. (G. 8, Beyit 4). [nūḥ vaḳtidür, ] 

nuh-felek: Dokuz felek, göğün dokuz katı. 

1. Eyleme sehv ḳılub seng-i 

ḫadengine siper / Ḥāʾil olmaz ol 

oḫa nuh-felek olsa deregiñ (G. 

136, Beyit 9). [nuh-felek, ] 

nūḥ-ı ehl-i beyt: Nuh peygamberin aile 

fertleri. 

1. (G. 95, Beyit 2). [nūḥ-ı ehl-i beyt, ] 

nuḳl: Meze, çerez. 

1. Çıḫan kim nuṭḳa ḳand aḫar 

mecliste nuḳlundan / Tapar her 

bī-nevā ʿuşşāḳ-ı müflis nuḳl-ı 

şeker baḫş (G. 114, Beyit 2). 

[nuḳlundan, -u, -n, -dan ] 

nuḳl-ı şeker: Çerez, meze ve şekerleme. 

1. (G. 114, Beyit 2). [nuḳl-ı şeker, ] 

nuḳra-yı ḫāliṣ: Saf gümüş. 

1. (G. 159, Beyit 9). [nuḳra-yı ḫāliṣ, ] 
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nuḳṭ: Nokta, benek. 

1. Bu nuḳṭdan ṭālib-i tevḥįde 

vaḥdetdür ġaraż / Şįaʿ-yı 

peyġamber ʿālem-i vaḥdetde 

olmaz iştibāh (G. 169, Beyit 10). 

[nuḳṭdan, -dan ] 

nuḳṭā-yı pergār-ı vaḥdetdir: Birlik 

merkezinde bir nokta. 

1. (G. 143, Beyit 8). [nuḳṭā-yı 

pergār-ı vaḥdetdir, -dir ] 

nuḳūş-ı ḫātemi: Mührün nakışları. 

1. (Muh. 4, Beyit 20). [nuḳūş-ı 

ḫātemi, -i ] 

nūn: Arap alfabesinin yirmi sekizinci 

harfi. 

1. Bu elif bu nūn bu noḳṭabu nuṭḳ 

hem / Maʿnīde bir nūr-ı ḥaḳḳdur 

gör bu nūrı olma kūr / Bu elif bu 

nūn bu noḳṭa bu nuṭḳ hem (G. 70, 

Beyit 2). [nūn, ] 

2. Bu elif bu nūn bu noḳṭa bu nuṭḳ 

hem / Maʿnīde bir nūr-ı ḥaḳḳdur 

gör bu nūrı olma kūr (G. 69, Beyit 

2). [nūn, ] 

nūn-ı nübüvvet: Peygamberlik mührü, 

emaresi. 

1. (G. 50, Beyit 3). [nūn-ı nübüvvet, ] 

nūn-ı nübüvvetden: Nübüvvet 

kelimesinin ilk harfi olan nun harfi || 

nebilerin ilki olan hz. Muhammet. 

1. (G. 69, Beyit 1). [nūn-ı 

nübüvvetden, -den ] 

nūn-ı nuṭḳından: Hz. Ali'nin sözlerinin 

en başı, başlangıcı. 

1. (G. 121, Beyit 5). [nūn-ı 

nuṭḳından, -ı, -n, -dan ] 

nūr: Işık, ziya, aydınlık, nur. 

1. Geldi mehdi Himmetī nūr-ile 

doldı kāināt / Dutdı yeddi kişver 

ey müʾmin-i dīndār tāc (G. 28, 

Beyit 12). [nūr-ile, -ile ] 

2. Kör ider ḫuffāş görgec ey ulū’l-

ebṣār-ı tāc / Geldi mehdi 

Himmetī nūr-ile doldı kāināt (G. 

28, Beyit 11). [nūr-ile, -ile ] 

3. Ṣubḥ dem aldı cemālından güneş 

ṭurfa niḳāb / Nūra döndi yeryüzi 
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açıldı ẓulmāt-ı ḥicāb (Muh. 3, 

Beyit 1). [nūra, -a ] 

4. Ḥicāb-ı ẓulmet oña oldı perde-yi 

pindār / Bu nūr görmedi ol bī-

baśar laʿīni ḥasūd (G. 56, Beyit 6). 

[nūr, ] 

5. Her ṣubḥ demi şemʿ-i velāyetden 

alur nūr / Şol ṭāḳ-ı munaḳḳaşda 

bu ḳandīl-i muṭallas (G. 107, Beyit 

9). [nūr, ] 

6. Bu elif bu nūn bu noḳṭa bu nuṭḳ 

hem / Maʿnīde bir nūr-ı ḥaḳḳdur 

gör bu nūrı olma kūr (G. 69, Beyit 

2). [nūrı, -ı ] 

7. Ey dīn güñeşi Āḥmed-i Maḥmūd-ı 

Muḥammed / Nūr ile cihānı açub 

ey şems-i ẓehā ruḫ (G. 44, Beyit 

3). [nūr, ] 

8. Nūr almış ḫāk-i pāyından baṣīret 

ehlidir / Pir u şāh-ı velāyet 

Ḥaydarıdır Himmetī (G. 182, Beyit 

3). [nūr, ] 

9. Ey dest-i ġaybı nūr ḳamı bir 

kenāra çek / Kim başdan aşdı 

cümbiş hem yā ʿAlī meded (G. 58, 

Beyit 7). [nūr, ] 

nūr endiren: Işık indirmek. 

1. (G. 167, Beyit 7). [nūr endiren, -en 

] 

nūr eyleyeñ: Aydınlatmak, parlatmak. 

1. (G. 42, Beyit 3). [nūr eyleyeñ, -y, -

eñ ] 

2. (G. 166, Beyit 10). [nūr eyleyen, -

y, -e ñ ] 

nūr iden: Aydınlatmak. 

1. (G. 89, Beyit 5). [nūr iden, -en ] 

nūr ider: Aydınlatmak. 

1. (G. 65, Beyit 1). [nūr ider, -er ] 

nūr olmazdı: Nurlanmak, aydınlanmak, 

parlamak. 

1. (G. 123, Beyit 5). [nūr olmazdı, -

maz, -dı ] 

nūr sürer: Işık dağıtmak. 

1. (G. 127, Beyit 4). [nūr sürer, -er ] 

nūra dönder-: Işıklandırmak, 

nurlandırmak. 

1. (G. 149, Beyit 8). [nūra dönder, ] 
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nūra döndi: Nurlanmak, ışığa karışmak. 

1. (G. 41, Beyit 1). [nūra döndi, -di ] 

nūra döndi: Parlamak, ışıkla kaplanmak. 

1. (G. 45, Beyit 10). [nūra döndi, -di ] 

2. (G. 40, Beyit 1). [nūra döndi, -di ] 

nūrānī: Işıklı, nurlu, parlak. 

1. Taḫt-ı ʿāc üstünde tācıdur giyüb 

tabdı ḳarār / Ṭalʿatinde oldı 

nūrānī serāyü’l-ʿabūs (G. 106, 

Beyit 5). [nūrānī, ] 

nūr-baḫş: Nur saçan, aydınlık veren. 

1. Üstümüzden maʿṣiyet ẓülmātını 

refʿ itmege / Nūr-baḥş şāh-ı 

encüm Ḫüsrev-i ḫāver gerek (G. 

139, Beyit 7). [nūr-baḥş, ] 

nūr-ı ʿalį: Hz. Ali'nin manevi nuru, ışığı. 

1. (G. 56, Beyit 4). [nūr-ı ʿalį, ] 

2. (G. 133, Beyit 5). [nūr-ı ʿalī, ] 

nūr-ı ʿālīden: Hz. Ali'nin manevi ışığı. 

1. (G. 14, Beyit 14). [nūr-ı ʿālīden,-

den  ] 

2. (G. 103, Beyit 7). [nūr-ı ʿalīden, -

den ] 

3. (G. 121, Beyit 7). [nūr-ı ʿalīden, -

den ] 

4. (G. 141, Beyit 12). [nūr-ı ʿalīden, -

den ] 

nūr-ı allahı: Allah'ın nuru, ışığı. 

1. (G. 44, Beyit 1). [nūr-ı allahı, -ı ] 

2. (G. 43, Beyit 1). [nūr-ı allahı, -ı ] 

nūr-ı ʿarşullah: Göğün en yüksek 

katındaki Allah'ın nuru, ışığı. 

1. (G. 80, Beyit 5). [nūr-ı ʿarşullah, ] 

nūr-ı ʿayn: Gözün nuru, ışığı. 

1. (G. 165, Beyit 2). [nūr-ı ʿayn, ] 

nūr-ı ʿaynı: Gözün nuru, ışığı. 

 

1. ( G. 189, Beyit 8). [nūr-ı ʿaynı, -ı] 

 

nūr-ı ʿayānım: Gözün nuru, ışığı. 

1. (G. 158, Beyit 5). [nūr-ı ʿayānım, -

ım ] 

nūr-ı duḫān: Aydınlık ve duman. 

1. (G. 166, Beyit 9). [nūr-ı duḫān, ] 

nūr-ı eḥaddur: Birlik nuru, birlik ışığı. 
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1. (G. 62, Beyit 2). [nūr-ı eḥaddur, -

dur ] 

nūr-ı ḥaḳḳdan: İlahi ışık, Allah'ın nuru. 

1. (G. 142, Beyit 1). [nūr-ı ḥaḳḳdan, -

dan ] 

nūr-ı ḥaḳḳdur: Allah'ın nuru, ilahi nur. 

1. (G. 69, Beyit 2). [nūr-ı ḥaḳḳdur, -

dur ] 

nūr-ı ḥaḳḳıñ: Allah'ın nuru, ışığı. 

1. (G. 186, Beyit 6). [nūr-ı ḥaḳḳıñ, -ıñ 

] 

nūr-ı ḫālıḳ-ı cebbār: Kudret ve ululuk 

sahibi yaradıcının ilahi ışığı. 

1. (G. 28, Beyit 6). [nūr-ı ḫālıḳ-ı 

cebbār, ] 

nūr-ı ḫālıḳ-ı cebbār-ı tāc: Kudret ve 

ululuk sahibi yaradıının ilahi ışığının 

tacı. 

1. (G. 28, Beyit 6). [nūr-ı ḫālıḳ-ı 

cebbār-ı tāc, ] 

nūr-ı ḫudā: Allah'ın nuru, ışığı. 

1. (G. 183, Beyit 1). [nūr-ı ḫudā, ] 

nūr-ı ḫudāyı: Allah'ın nuru, ışığı. 

1. (G. 86, Beyit 1). [nūr-ı ḫudāyı, -y, -

ı ] 

nūr-ı ḫurşīd-i ḳamer: Güneş ve ayın ışığı. 

1. (G. 188, Beyit 2). [nūr-ı ḫurşīd-i 

ḳamer, ] 

nūr-ı ilah: Allah'ın nuru, ışığı. 

1. (Muh. 2, Beyit 17). [nūr-ı ilah, ] 

nūr-ı meh-i āftāb: Güneş ve ayın ışığı. 

1. (G. 159, Beyit 10). [nūr-ı meh-i 

āftāb, ] 

nūr-ı mihr-i murtaẕādan: Hz. Ali'nin 

güneşinin ışığı. 

1. (G. 61, Beyit 10). [nūr-ı mihr-i 

murtaẕādan, -dan ] 

nūr-ı mihr-i şāh: Hz. Ali'nin güneşinin 

ışığı. 

1. (G. 124, Beyit 8). [nūr-ı mihr-i 

şāh, ] 

nūr-ı pertevinden: Işığın parlaklığı. 

1. (G. 111, Beyit 5). [nūr-ı 

pertevinden, -i, -n, -den ] 

nūr-ı ṣafā: Gönül huzurunun ışığı, 

parlaklığı. 
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1. (G. 44, Beyit 1). [nūr-ı ṣafā, ] 

nūr-ı ṣafā-yı ehl-i beyt: Ehl-i beyt'in 

safasının, huzurunun ışığı. 

1. (G. 19, Beyit 8). [nūr-ı ṣafā-yı ehl-i 

beyt, ] 

nūr-ı şāh-idi: Hz. Ali'nin ışığı, nuru. 

1. (G. 124, Beyit 1). [nūr-ı şāh-idi, --i, 

-di ] 

nūr-ı şemʿ: Mumun ışığı. 

1. (G. 157, Beyit 5). [nūr-ı şemʿ, ] 

nūr-ı şemʿ-i muṣṭafādur: Mustafa'nın 

çerağının ışığı || hz. Muhammed'in İslam 

ateşiyle yaktığı meşalenin ışığı. 

1. (G. 89, Beyit 6). [nūr-ı şemʿ-i 

muṣṭafādur, -dur ] 

nūr-ı tecellīden: İlahi nurun görünmesi, 

ortaya çıkması. 

1. (G. 105, Beyit 11). [nūr-ı 

tecellīden, -den ] 

nūr-ı vāḥiddür: Allah'ın birliğinin ışığı. 

1. (G. 5, Beyit 1). [nūr-ı vāḥiddür, -

dür ] 

2. (G. 16, Beyit 8). [nūr-ı vāḥiddür, -

dür ] 

3. (G. 89, Beyit 2). [nūr-ı vāḥiddür, -

dür ] 

nūr-ı velāyetden: Veliliğin ışığı , veliliği 

gösterir işaret || hz. Ali. 

1. (G. 6, Beyit 3). [nūr-ı velāyetden, -

den ] 

2. (G. 42, Beyit 3). [nūr-ı velāyetden, 

-den ] 

3. (G. 41, Beyit 3). [nūr-ı velāyetden, 

-den ] 

4. (G. 80, Beyit 4). [nūr-ı velāyetden, 

-den ] 

5. (G. 92, Beyit 3). [nūr-ı velāyetden, 

-den ] 

6. (G. 91, Beyit 3). [nūr-ı velāyetden, 

-den ] 

7. (G. 117, Beyit 9). [nūr-ı 

velāyetden, -den ] 

nūr-ı velāyetdür: Veliliğin ışığı , veliliği 

gösterir işaret || hz. Ali. 

1. (G. 46, Beyit 2). [nūr-ı velāyetdür, 

-dür ] 
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nūr-ı velāyeti: Veliliğin ışığı , veliliği 

gösterir işaret || hz. Ali. 

1. (G. 43, Beyit 2). [nūr-ı velāyeti, -i ] 

nūr-ı velāyetinden: Veliliğin ışığı , veliliği 

gösterir işaret || hz. Ali. 

1. (Muh. 1, Beyit 4). [nūr-ı 

velāyetinden, -i, -n, -den ] 

nūr-ı ẓāhir ol: Meydana çıkan ışık ol. 

1. (G. 149, Beyit 11). [nūr-ı ẓāhir ol, ] 

nūr-ı ẕāt-ı ḥaḳḳdur: Allah'ın varlığının 

ışığı. 

1. (G. 92, Beyit 1). [nūr-ı ẕāt-ı 

ḥaḳḳdur, -dur ] 

nūr-ı żiyā-yı māh-ı münevverdür: Parlak 

ayın parlaklığının ışığı. 

1. (G. 74, Beyit 4). [nūr-ı żiyā-yı 

māh-ı münevverdür, -dür ] 

nūr-ı ẓulmet: Karanlığın, gecenin ışığı. 

1. (G. 110, Beyit 7). [nūr-ı ẓulmet, ] 

2. (G. 70, Beyit 2). [nūr-ı ẓulmet, ] 

nūr-pāş: Işık ve nur saçmak. 

1. Şāh-ı encüm ḫüsrev-i zerrīn-

siper ḥükmindedür / Zer-fişān u 

tāc-baḫş u nūr-pāş (G. 70, Beyit 

5). [nūr-pāş, ] 

nuṣret: Yardım. 

1. ʿAlīdür fırḳa-yı ebrāra ḥaḳḳdan 

nāṣir u nuṣret / ʿAlīdür zümre-yi 

eşrāra ḥaḳḳdan hālik-i ḳātil (G. 

145, Beyit 7). [nuṣret, ] 

2. Ki bugün bir köri eşrār ey ebzār-ı 

tāc / ʿAşḳına berdār olan Manṣūr 

tek nuṣret tapar (G. 28, Beyit 7). 

[nuṣret, ] 

nuṣret buldı: Başarı sağlamak. zafer 

kazanmak; Allah'ın yardımını almak. 

1. (G. 130, Beyit 9). [nuṣret buldı, -dı 

] 

nuṣret tapar: Yardım bulmak. 

1. (G. 28, Beyit 8). [nuṣret tapar, -ar 

] 

nuṣret virici: Yardım etmek. 

1. (G. 60, Beyit 3). [nuṣret virici, -ici 

] 

nuṣet-i ʿavn-ı muʿīn: Yardımcı olan 

Allah'ın yardımı. 
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1. (G. 188, Beyit 1). [nuṣret-i ʿavn-ı 

muʿīn, ] 

nuṣret-i naśrun min allah: Zafer Allah'ın 

yardımıyladır. Nasrun minallâhi ve 

fethun karîb (karîbun) şeklindeki Saff 

suresi 13. ayeti. 

1. (Muh. 4, Beyit 2). [nuṣret-i naṣrun 

min allah, ] 

nuṣret-i naśrun min allah: Zafer Allah'ın 

yardımıyladır. Nasrun minallâhi ve 

fethun karîb (karîbun) şeklindeki Saff 

suresi 13. ayeti. 

1. (Muh. 4, Beyit 2). [nuṣret-i naśrun 

min allah, ] 

nūş eyleyen: İçmek. 

1. (G. 79, Beyit 12). [nūş eyleyen, -y, 

-en ] 

nūş ḳıl: İç. 

1. (G. 81, Beyit 10). [nūş ḳıl, ] 

nūş-ı ʿaşḳ: Aşk şarabı. 

1. (Muh. 3, Beyit 21). [nūş-ı ʿaşḳ, ] 

nūş-ı cān: Can şarabı. 

1. (G. 37, Beyit 2). [nūş-ı cān, --ı ] 

nūş-ı rāḥat: Şarabın verdiği rahatlık, 

huzur. 

1. (G. 82, Beyit 3). [nūş-ı rāḥat, ] 

nuṭḳ: Konuşma, söz, kelâm. 

1. Nuṭḳdur ol şāhbāz-ı āşiyān-ı 

maʿrifet / Ferşden bu nuṭḳ ʿarşa 

dem-be-dem eyler ḫurūc (G. 18, 

Beyit 2). [nuṭḳdur, -dur ] 

2. ʿAlīdür menbaʿ-ı deryā-yı ervāḥ / 

ʿAlīdür her şeyiñ nuṭḳında nāṭıḳ 

(G. 36, Beyit 4). [nuṭḳında, -ı, -n, -

da ] 

3. Nuṭḳa gel cisminde cānıñ varsa 

ey ādemī / Dem-be-dem ḳıl cān-ı 

dilden ḥażret-i cānān medḥ (G. 

38, Beyit 5). [nuṭḳa, -a ] 

4. Himmetī itdüḳçe medḥinde 

ʿAlīniñ muttaṣıl / Ṭūṭī-yi guyā 

kimi nuṭḳundan āḫir cūyḳand (G. 

51, Beyit 11). [nuṭḳundan, -u, -n, -

dan ] 

5. Ḫilḳat-ı ḫalḳa dem-i Ḥaydardan 

oldı nefḫ-i rūḥ / Nuṭḳdur pes 

mebde-i miʿāt-ı cism-i cānımız 

(G. 96, Beyit 6). [nuṭḳdur, -dur ] 
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6. Bu idi nuṭḳında ẕikri dāimā / Yā 

ʿAlī lillah lillah yā ʿAlī (Muh. 4, 

Beyit 15). [nuṭḳında, -ı, -n, -da ] 

7. Nuṭḳdur ol şāhbāz-ı āşiyān-ı 

maʿrifet / Ferşden bu nuṭḳ ʿarşa 

dem-be-dem eyler ḫurūc (G. 18, 

Beyit 2). [nuṭḳ, ] 

8. Ceng içinde dem-be-dem nuṭḳ 

açıldı nāṭıḳlar kimi / Söyleşürdi 

sordı Ḥaydar-ilen düldül u 

ħancer ḥadīs (G. 25, Beyit 12). 

[nuṭḳ, ] 

9. Bu elif bu nūn bu noḳṭa bu nuṭḳ 

hem / Maʿnīde bir nūr-ı ḥaḳḳdur 

gör bu nūrı olma kūr (G. 69, Beyit 

2). [nuṭḳ, ] 

10. ʿĀlem-i ḳudretde anıñ nuṭḳ u 

ḥubbı Cebreʾīl / ʿĀlem-i ḳuvvetde 

anıñ ṣabḥasıdur nefḫ-i ṣūr (G. 69, 

Beyit 9). [nuṭḳ, ] 

11. Bülbül kimi her gül ki oḫur ʿaşḳ 

ile medḥiñ / Çün çemen-i bād-ı 

ṣabā nuṭḳ anıñ müşk-feşāndur (G. 

72, Beyit 11). [nuṭḳ, ] 

12. Şol ʿalīm-i ʿālim-i ʿallām-ı aʿlem 

sırr-ı ḥaḳḳ / Nuṭḳu anıñ bāb-ı 

ḥikmet ḳuflına dendānedür (G. 

73, Beyit 9). [nuṭḳu, -u ] 

13. Kūy-ı kelb-i āsitānı ʿarş u nuṭḳ 

Cebreʾīl / Şol cemāl-i bā-kemāl 

levḥ-ile Ḳur’ānımız (G. 96, Beyit 

2). [nuṭḳ, ] 

14. Ol nuṭḳ āyesi ʿālem-i ḳudrette 

ʿAlīdür / Tāc u ser-i ser-leşker-i 

ervāḥ-ı muḳaddes (G. 107, Beyit 

10). [nuṭḳ, ] 

15. Ḫaṣṣa anıñdur ṣıḫāvet hem 

şecāʿat pey nuṭḳ / Bu cihetden 

gāh iḥsān eyledi gāh savāş (G. 

112, Beyit 3). [nuṭḳ, ] 

16. Nuṭḳ anıñ küntü kenzen bābına 

miftāḥ-ı ġayb / Andan oldı 

kāināta maʿnīde iẓhār-ı ḥaḳḳ (G. 

135, Beyit 2). [nuṭḳ,] 

17. Olmaya tā kim bu nuṭḳuñ bend 

ola vaḳt-i suʾāl / Ḳalmaya ol dem 

mecāliñ ḳalasın ḫār u ḫicil (G. 

144, Beyit 4). [nuṭḳuñ, -uñ ] 
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18. Var ise nuṭḳuñ kelāmullah-ı nāṭıḳ 

şerhin it / Bu cihetden kim anıñ 

evṣāfıdur ḫayru’l-kelām (G. 151, 

Beyit 9). [nuṭḳuñ, -uñ ] 

19. Ḥilḳat kūyına ḥaḳḳdan vāsıṭa ʿaşḳ 

oldı nuṭḳ / Bu cihetden emr-i nūn 

kāfı gözler gözlerim (G. 153, Beyit 

2). [nuṭḳ, ] 

20. Añla bu ʿilmi eyā ʿālemde 

ʿirfānım deyen / Dilde nuṭḳ oldur 

ṣafā-yı ḳalb olur nūr-ı ʿayn (G. 

165, Beyit 2). [nuṭḳ, ] 

21. Ẕikriñ bu nuṭḳı ey ḳavm yetmiş 

iki kez el-yevm / ʿİlmiñ ḥiṣārına 

der kimdir ʿAlīden özge (G. 174, 

Beyit 6). [nuṭḳı, -ı ] 

22. Sensen bugün ey Himmetī ol ḫıżr 

maḳāmı / Nuṭḳuñdan aḫar 

çeşme-yi ḥayvān-ı velāyet (G. 24, 

Beyit 12). [nuṭḳuñdan, -uñ, -dan ] 

23. Nuṭḳuñu bil ḥaḳḳ-şināsı sāde-

levḥ-i ṣādıḳ ol / Ḥaḳḳ yolunda 

küfr-i muṭlaḳdur ṣıfāt-ı zerḳ-ı 

şeyd (G. 47, Beyit 3). [nuṭḳuñu, -

uñ, -u ] 

24. Anıñ-çün ölmedi ʿīsā aña nuṭḳum 

didi ḥāliḳ / Vücūdu ruʾyete 

gelmez bu nuṭḳ-ı bī-nişān ölmez 

(G. 85, Beyit 4). [nuṭḳum, -u, -m ] 

25. Nuṭḳ-ilen ruh-ı nefs bir şeyʾ-i 

vāḥiddir bular / Kimse bu esrāra 

irmez bir muʿammādur nefes (G. 

110, Beyit 5). [nuṭḳ-ilen, --ile, -n ] 

26. ʿAlī nuṭḳundan olmışdur vücūd-ı 

ʿālem-i Ādem / Yaḳīn kim bil 

ḥaḳīḳatde ʿAlīdür mazhar-ı cāmiʿ 

(G. 124, Beyit 2). [nuṭḳundan, -u, -

n, -dan ] 

27. Ḳaddin kim maẓhar-ı külli 

ʿacāibdir bi-ḳavl-i ḥaḳḳ / Olur 

āḫirde külli şeyʿ ʿAlīniñ nuṭḳına 

rāciʿ (G. 124, Beyit 3). [nuṭḳına, -ı, 

-n, -a ] 

28. Buldı nuṭḳundan anıñ ḫıżr-ı 

mesīḫā zindelik / Ḥaydar ol ẕāt-ı 

revān-perverdür ey ṣāḥib-i cūd 

(G. 142, Beyit 3). [nuṭḳundan, -u, -

n, -dan ] 

29. Nuṭḳıñı senden ala ḳahr-ile 

ḳahhār-ı ġayūr / Olasın ḥayvān-ı 
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ṣāmit şermsār u münfaʿil (G. 144, 

Beyit 5). [nuṭḳıñı, -ıñ, -ı ] 

30. Hem ṣavtam hem nuṭḳum hem 

ʿahdım hem ṣıdḳ / Terkīb-i ʿale’t-

tafsīl hem müfred u icmālem (G. 

155, Beyit 4). [nuṭḳum, -um ] 

31. Hergiz anıñ vaḳt-i ḥācet nuṭḳına 

lā gelmedi / Ṣandı sāiller 

mükerrer bu söze ḥaḳḳdır güvāh 

(G. 169, Beyit 6). [nuṭḳına, -ı, -n, -

a ] 

nuṭḳ ḳılmasa: Konuşmak, söz söylemek. 

1. (G. 38, Beyit 4). [nuṭḳ ḳılmasa, -

ma, -sa ] 

nuṭḳa çıḫan: Konuşmaya başlamak., 

konuşma yapmak. 

1. (G. 114, Beyit 2). [nuṭḳa çıḫan, -an 

] 

nuṭḳa gel: Konuş!, söyle!. 

1. (G. 52, Beyit 11). [nuṭḳa gel, ] 

nuṭḳa geldi: Dile gelmek, konuşmak. 

1. (G. 40, Beyit 9). [nuṭḳa geldi, -di ] 

2. (G. 152, Beyit 5). [nuṭḳa geldi, -di ] 

3. (G. 184, Beyit 11). [nuṭḳa geldi, -di 

] 

nuṭḳa gelüb: Konuşmaya başlamak. 

1. (G. 117, Beyit 4). [nuṭḳa gelüb, -üb 

] 

nuṭḳ-baḫş-i ʿalīdür: Söz, kelam 

bağışlayan Ali. 

1. (G. 96, Beyit 13). [nuṭḳ-baḫş-i 

ʿalīdür, -dür ] 

nuṭḳ-ı ābdārı: Güzel, hoş, ağdalı söz. 

1. (G. 104, Beyit 12). [nuṭḳ-ı ābdārı, -

ı ] 

nuṭḳ-ı ʿalīden: Hz. Ali'nin sözü. 

1. (G. 69, Beyit 5). [nuṭḳ-ı ʿalīden, -

den ] 

2. (G. 35, Beyit 1). [nuṭḳ-ı ʿalīden, -

den ] 

3. (G. 49, Beyit 4). [nuṭḳ-ı ʿalīden, -

den ] 

4. (G. 52, Beyit 11). [nuṭḳ-ı ʿalīden, -

den ] 

5. (G. 65, Beyit 10). [nuṭḳ-ı ʿalīden, -

den ] 
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6. (G. 81, Beyit 10). [nuṭḳ-ı ʿalīden, -

den ] 

7. (G. 37, Beyit 11). [nuṭḳ-ı ʿalīden, -

den ] 

8. (G. 100, Beyit 2). [nuṭḳ-ı ʿalīden, -

den ] 

9. (G. 116, Beyit 7). [nuṭḳ-ı ʿalīden, -

den ] 

10. (G. 133, Beyit 6). [nuṭḳ-ı ʿalīden, -

den ] 

11. (G. 161, Beyit 12). [nuṭḳ-ı ʿalīden, 

-den ] 

12. (G. 173, Beyit 1). [nuṭḳ-ı ʿalīden, -

den ] 

13. (G. 177, Beyit 9). [nuṭḳ-ı ʿalīden, -

den ] 

nuṭḳ-ı ʿAlīdir: Hz. Ali'nin sözleri. 

1. (G. 150, Beyit 4). [nuṭḳ-ı ʿalīdir, -

dir ] 

2. (G. 56, Beyit 5). [nuṭḳ-ı ʿalīdür, -

dür ] 

nuṭḳ-ı ʿallemu’l-esmā: “Allah Adem’e 

bütün isimleri öğretti. Sonra onları önce 

meleklere arz edip: Eğer siz sözünüzde 

sadık iseniz, şunların isinlerini bana 

bildirin, dedi.” (Bakara 2/31) ayetinden 

iktibastır. 

1. (G. 59, Beyit 9). [nuṭḳ-ı ʿallemu’l-

esmā, ] 

nuṭḳ-ı ʿaşḳ-ile: Aşkın ışığı. 

1. (Müsebba 1, Beyit 24). [nuṭḳ-ı 

ʿaşḳ-ile, -ile ] 

nuṭḳ-ı cān: Söze can vermek. 

1. (G. 10, Beyit 11). [nuṭḳ-ı cān, ] 

nuṭḳ-ı cān-baḥş: Can bağışlayan söz. 

1. (Muh. 3, Beyit 11). [nuṭḳ-ı cān-

baḥş, ] 

nuṭḳ-ı cān-baḫş-ı ʿalīden: Hz. Ali'nin can 

bağışlayan sözleri. 

1. (G. 77, Beyit 5). [nuṭḳ-ı cān-baḫş-ı 

ʿalīden, -den ] 

nuṭḳ-ı cān-baḫşından: Can bağışlayan 

söz. 

1. (G. 22, Beyit 10). [nuṭḳ-ı cān-

baḫşından, -ı, -n, -dan ] 

nuṭḳ-ı cānım: Can veren söz. 

1. (G. 158, Beyit 3). [nuṭḳ-ı cānım, -

ım ] 
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nuṭḳ-ı cān-perver: Ruhu beseleyen, gönlü 

açan söz. 

1. (G. 32, Beyit 7). [nuṭḳ-ı cān-

perver, ] 

nuṭḳ-ı destiñ: Söz ve el. 

1. (Muh. 3, Beyit 22). [nuṭḳ-ı destiñ, 

-iñ ] 

nuṭḳ-ı ezelī: Başlangıcı, söylenişi çok eski 

olan söz. 

1. (G. 72, Beyit 6). [nuṭḳ-ı ezelī, ] 

nuṭḳ-ı faṣīḥ u mesīḥ: İsa peygamberin 

düzgün, açık ve kusursuz konuşması. 

1. (G. 159, Beyit 5). [nuṭḳ-ı faṣīḥ u 

mesīḥ, ] 

nuṭḳ-ı fermān-ı muḥammed: Hz. 

Muhammed'in buyruğunun sözleri. 

1. (G. 131, Beyit 7). [nuṭḳ-ı fermān-ı 

muḥammed, ] 

nuṭḳ-ı gūyādur: Söz söyleyen, konuşan. 

1. (G. 110, Beyit 2). [nuṭḳ-ı gūyādur, 

-dur ] 

nuṭḳ-ı gūyāsı: Konuşan söz. 

1. (G. 141, Beyit 6). [nuṭḳ-ı gūyāsı, -

s, -ı ] 

nuṭḳ-ı ḥaḳḳ: Allah'ın sözü; ilahi söz. 

1. (G. 55, Beyit 9). [nuṭḳ-ı ḥaḳḳ, ] 

nuṭḳ-ı ḥaḳḳam: Allah sözü. 

1. (G. 50, Beyit 10). [nuṭḳ-ı ḥaḳḳam, 

-am ] 

nuṭḳ-ı ḥaḳḳdan: Allah kelamı. 

1. (G. 157, Beyit 9). [nuṭḳ-ı ḥaḳḳdan, 

-dan ] 

nuṭḳ-ı ḥayāt: Can veren söz. 

1. (G. 152, Beyit 1). [nuṭḳ-ı ḥayāt, ] 

2. (G. 168, Beyit 6). [nuṭḳ-ı ḥayāt, ] 

nuṭḳ-ı ḥaydar: Haydar'ın sözü; hz. Ali'nin 

sözü. 

1. (G. 49, Beyit 1). [nuṭḳ-ı ḥaydar, ] 

nuṭḳ-ı ḥaydardan: Haydar'ın (Hz. Ali'nin) 

sözü. 

1. (G. 65, Beyit 9). [nuṭḳ-ı 

ḥaydardan, -dan ] 

nuṭḳ-ı hem-dem: Arkadaş sözü. 
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1. Ey kelāmullah-ı nāṭıḳ nuṭḳ-ı hem-

dem yā ʿAlḭ / Ey Ḥaḳḳıñ esrārına 

hem-rāz-ı hem-dem yā ʿAlḭ ( G. 

190, Beyit 1). 

 

nuṭḳ-ı ibn-i meryem: Meryem oğlu İsa'nı 

sözü, konuşması. 

1. (Muh. 1, Beyit 10). [nuṭḳ-ı ibn-i 

meryem, ] 

nuṭḳ-ı kelām: Söz ve konuşma. 

1. (G. 69, Beyit 3). [nuṭḳ-ı kelām, ] 

nuṭḳ-ı kelāmullahdan: Allah kelamı olan 

Kur'an'ı aktaran konuşmacı. 

1. (G. 179, Beyit 10). [nuṭḳ-ı 

kelāmullahdan, -dan ] 

nuṭḳ-ı kerāmet: Mucizeler ortaya koyan 

söz. 

1. (G. 95, Beyit 2). [nuṭḳ-ı kerāmet, ] 

nuṭḳ-ı pāk: Temiz, pak söz. 

1. (G. 85, Beyit 8). [nuṭḳ-ı pāk, ] 

nuṭḳ-ı pāki: Temiz düşünce, temiz söz. 

1. (G. 18, Beyit 1). [nuṭḳ-ı pāki, -i ] 

nuṭḳ-ı pāk-ı murtażādan: Hz. Ali'nin 

temiz, pak sözleri. 

1. (G. 35, Beyit 4). [nuṭḳ-ı pāk-ı 

murtażādan, -dan ] 

nuṭḳ-ı pākiñ: Güzel söz. 

1. (Muh. 3, Beyit 22). [nuṭḳ-ı pākiñ, -

iñ ] 

nuṭḳ-ı pākinden: Saf, temiz söz. 

1. (G. 166, Beyit 4). [nuṭḳ-ı 

pākinden, -i, -n, -den ] 

nuṭḳ-ı rūḥullāh-ı cāvidāniyüz: Allah'ın 

sonsuza dek konuşan ruhuyuz. 

1. (G. 8, Beyit 12). [nuṭḳ-ı rūḥullāh-ı 

cāvidāniyüz, ] 

nuṭḳ-ı sūret-i maʿnī: Mana dünyasının 

sesi. 

1. (G. 56, Beyit 12). [nuṭḳ-ı sūret-i 

maʿnī, ] 

nüzūl: Aşağıya inme. 

1. Muṣṭafā u murtażā şānında 

ḥaḳḳdan nüzūl / Āyet-i “Nasru’n-

min Allah maʿnīyi fetḥ-i ḳarīb” 

(G. 5, Beyit 2). [nüzūl, ] 

nüzūl eylemez: İnmek. 



1622 
 

1. (G. 147, Beyit 9). [nüzūl eylemez, -

mez ] 

nüzūl ḳıldı: İnmek. 

1. (G. 99, Beyit 11). [nüzūl ḳıldı, -dı ] 

nuzūl oldı: İnmek. 

1. (G. 13, Beyit 2). [nüzūl oldı, -dı ] 

2. (Müsebba 1, Beyit 20). [nuzūl oldı, 

-dı ] 

nuzūl-ı ḥaḳḳ: Allahtan inen, indirilen. 

1. (Mur. 1, Beyit 17). [nuzūl-ı ḥaḳḳ, ] 

nuzūl-ı vaḥy-i ʿarşullah: Allah katından 

ilahi haberlerin indirilmesi. 

1. (G. 128, Beyit 4). [nuzūl-ı vaḥy-i 

ʿarşullah, ] 

nükte: Herkesin anlayamadığı ince 

mana, bir söz ve ibareden remiz ve 

işaretle sezdirilen şey; iyi düşünülen 

dakik manalı zarif söz, mazmun. 

1. Ḥażretinden çün baṣar tek 

nüktesi olmaz ḳabūl / Pes ne 

gördi kim ene’l ḥaḳḳ söyledi 

hallācıñız (G. 98, Beyit 11). 

[nüktesi, -s, -i ] 

2. Didin ki ana Ādeme evvel şeh-i 

merdān / Kim bilmese bu nükteni 

Ādem dimek olmaz (G. 97, Beyit 

7). [nükteni, -n, -i ] 

nükte-yi pinhān: Gizli anlamlar içerme. 

1. (G. 8, Beyit 2). [nükte-yi pinhān, ] 
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O 

o: Teklik üçüncü şahıs zamiri. 

1. Kim göñül virse oña bir bī-ḫaber-

i dīvānedür / Gösterür cilve perī 

şeklinde ol merdüm-firīb (G. 73, 

Beyit 2). [oña, -ñ, -a ] 

2. Baḥr-ı vaḥdet kim onuñ 

emvācıdur bu kāʾināt / Menbaʿ ol 

baḥr-ı bī-pāyān bizden ḳıl ṭaleb 

(G. 8, Beyit 3). [onuñ, -nuñ ] 

3. Maḳbūl-ı ḥaḳḳ degildür onuñ 

ḳılduġı salāt / Kim āl-i Ḥaydarı 

özine ḳıble bilmedi (G. 11, Beyit 

11). [onuñ, -nuñ] 

4. Oḫur ṣıfāt-ı medḥiñ onuñ ḥayy-yi 

lā-yemūt / Hükmünde devr-i 

ġazā u ḳader mevt hem ḥayāt (G. 

13, Beyit 10). [onuñ, -nuñ ] 

5. ʿAlīdür hācesi dārü’l-emānıñ / 

Oña ḳul düşdi her kim oldı āzād 

(G. 48, Beyit 15). [oña, -ñ, -a ] 

6. ʿAdū girmez elif tek ey muvaḥḥid 

ẕātına ḥaḳḳıñ / Vücūd-ı ferd onıñ 

gevher-i deryā-yı vaḥdetdür (G. 

80, Beyit 8). [onıñ, -nın ] 

7. Cām-ı inʿām-ı ʿAlīden olmışuz 

mest u ḫarāb / Ravżā-yı cennetde 

onuñ cürʿasından ḥūr mest (G. 22, 

Beyit 7). [onuñ, -nuñ ] 

8. Her nebī kim geldi ḥaḳḳdan hem 

onuñla biledür / Maẓhar-ı ḥaḳḳ 

sırr-ı ẕāt ol ṣāḥib-i devrāna baḫ 

(G. 41, Beyit 10). [onuñla, -nuñ, -

la ] 

9. Olmasa her şeyḫ ṣūfī ger ʿAlīniñ 

peyrevi / Azdurur deşt-i 

żelāletde onı mekrile ġul (G. 147, 

Beyit 10). [onı, -nı ] 

10. Söyle onuñ medḥini ẕülkelām 

ḳıyāmet güni / Var ise meyl eger 

şol ḳadeḥ-i kevsere (G. 177, Beyit 

10). [onuñ, -nuñ ] 

11. Oña bu külli maḫlūḳāt-ı ʿālem / 

Musaḫḫardur “biʿavn-i rabb-i 

vahhāb” (G. 2, Beyit 3). [oña, -ñ, -

a ] 

12. Oña kim Ḥaydar imām olmasa 

islām olmaz / Virse bir günde 
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eger Aḥmede biñ kez ṣalavāt (G. 

14, Beyit 8). [oña, -ñ, -a ] 

13. Oña bu küll-i maḫlūḳāt-ı ʿālem / 

Musaḫḫardur “biʿavn-i rabb-i 

vahhāb” (G. 2, Beyit 3). [oña, -ñ, -

a ] 

14. ʿAlīdür “ḫāzen-i kenz-i ilāhi” / 

Onuñ muhtācıdur sulṭān-ı dārāb 

(G. 2, Beyit 8). [onuñ, -nuñ ] 

15. Reh-nümā oldur cihanda ʿādil u 

maʿṣūm ola / Muḳtedā-yı ḳavm-i 

islām olmaya ḳaddar-ı ḳalb (G. 4, 

Beyit 6). [oldur, -l, -dur ] 

16. Müʾmin oldur ki ola onuñ ḳavl-i 

faṣīḥ muttaṣıl / Ehl-i īmān olmadı 

hergiz bed güftār-ı ḳalb (G. 4, 

Beyit 5). [onuñ, -nuñ ] 

17. Ḥikmet u ḳudret olar 

ḥükmündedür bu cism u cān / 

Ḥaḳḳ deminden illet-i isyāna 

onlardur ṭaleb (G. 5, Beyit 3). 

[olar, -lar ] 

18. Tā vaṣī ḳıldı velīyullahı şāh-ı 

enbiyā / Oḫıdı onda velāyet 

ḫuṭbesin oldı ḫaṭib (G. 5, Beyit 5). 

[onda, -n, -da ] 

19. Muttaṣıl ḫān-ı velāyetden oña 

ḥelvā naṣīb / Her kimiñ ki 

müşkili ḥall oldı Ḥaydardan gelür 

(G. 9, Beyit 9). [oña, -ñ, -a ] 

20. Himmetīniñ ḥāceti senden budur 

ḳıl yā ʿAlī / Bir dil u dānā oña bir 

dīde-i bīnā naṣīb (G. 9, Beyit 12). 

[oña, -ñ, -a] 

21. Kim ḫalefdür Ādem evlādında 

kimdür nā-ḫalef / Cümle 

rūşendür onuñ ʿilmine sırr-ı 

ümm u eb (G. 3, Beyit 5). [onuñ, -

nuñ ] 

22. Ṣūret-i sikke ḥarām oldı oña 

ṣavm u ṣalavāt / Kim ki o ḳıble-yi 

īmāna perestiş ḳılmaz (G. 14, 

Beyit 9). [oña, -ñ, -a ] 

23. Onuñ tīġıdur āfāt-ı semāvī / Yere 

gögden ener zīrā beliyyāt (G. 15, 

Beyit 6). [onuñ, -nuñ ] 

24. ʿAlī dergāhıdur ṭūr-ı ḥaḳīḳat / 

Ḳılur yüz miñ kelīm onda 

münācāt (G. 15, Beyit 11). [onda, -

n, -da ] 

25. ʿUşşāḳa özge ondan dād-resin ne 

ḥācet / Aṣıldı dil-rübānıñ dildār-ı 
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ḳāmetinden (G. 12, Beyit 6). 

[ondan, -n, -dan ] 

26. Himmetīniñ yā ʿAlī maḳṣūd-ı 

dīdārıñ gören / Sensiz bin dünyā 

ḥarām olsun oña hem aḫret (G. 

17, Beyit 13). [oña, -ñ, -a ] 

27. Müʾmin oluban ḳalbine īmān 

dolur el-ḥaḳḳ / Onun ki ider 

cānına bu maʿnī sīrāyet (G. 21, 

Beyit 8). [onun, -nun ] 

28. Ne atın oynadur her ḫar tabīʿat / 

Besātinde onuñ māt oldı leylāc 

(G. 29, Beyit 7). [onuñ, -nuñ ] 

29. Asdı bir ḳandil-i zer ṭāḳ-ı 

felekden dest-i ġayb / 

Şuʿlesinden zer nigār oldı onuñ 

eyvān ṣubḥ (G. 40, Beyit 6). 

[onuñ, -nuñ ] 

30. Onuñ muḥibbine dārü’l-ḳarār 

ṣadr-ı cinān / Anıñ ʿaduvvına oldı 

maḳām-ı nār u saḳar (G. 67, Beyit 

7). [onuñ, -nuñ ] 

31. Ehl-i beyte kim ḳıyāmetde 

temessük eylese / Her ḫaṭāsından 

onuñ hüdā-yı bī-niyāz (G. 83, 

Beyit 11). [onuñ, -nuñ ] 

32. Cemāl-i ʿaşḳ bir āyinedür kim / 

Oña zeng-i ḍalālet hāyil olmaz (G. 

88, Beyit 6). [oña, -ña ] 

33. Fi’l-mesel bir beyżedür destinde 

onuñ felek / Çarḫ-ı gerdūn 

günbed-i devvār tā ḥeddād göz 

(G. 89, Beyit 9). [onuñ, -nuñ ] 

34. Aʿmā bu aftāb-ı ẕevḳi görmez / Ki 

almışdur onuñ āyinesiñ pās (G. 

104, Beyit 10). [onuñ, -nuñ ] 

35. Her kim onuñ ḳıymaz mene ṣıdḳ-

ile olsa ayāz / Ṭāliʿi mesʿūd işi 

Maḥmūd olur bil ʿāḳıbet (G. 17, 

Beyit 10). [onuñ, -nuñ ] 

36. Şol ʿAlī ʿālī kim deryā-yı tīġından 

onuñ / Dutdı bir demde serāser 

ʿarṣa-yı meydān-ı mevc (G. 31, 

Beyit 9). [onuñ, -nuñ ] 

37. Şāhbāz-ı evc u ednā ʿAlīdür kim 

uçar / Şevḳ-ilen onuñ hevāsında 

hümā-yı zü’l-cenāḥ (G. 35, Beyit 

2). [onuñ, -nuñ ] 
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38. ʿAlīdür ol ki dīn-i enbiyānıñ / 

Demi tīġında onuñ tapdı ıṣlāḥ (G. 

36, Beyit 7). [onuñ, -nuñ ] 

39. ʿAlīdür ol oḥullar onı Ḥaydar / 

Onuñ ḳurbine irmez hiç seyyāḥ 

(G. 36, Beyit 11). [onuñ, -nuñ ] 

40. Ṭalʿatı nūr-ı velāyetden 

mücellādur onuñ / Gökyüzünden 

ṣūret-i āyine-yi tābāna baḫ (G. 41, 

Beyit 3). [onuñ, -nuñ ] 

41. Cānında her ḳuluñ ki ʿAlī ʿaşḳı 

olmasa / Bir mülke benzer onuñ 

pādişāhı yoḫ (G. 43, Beyit 5). 

[onuñ, -nuñ ] 

42. Şeyṭan çerisi çapdı onun şehr-i 

kişverin / Zirā yakīn u ṣıdḳ u 

ṣafādan sipāhı yoḫ (G. 43, Beyit 

9). [onun, -nuñ ] 

43. Kim onuñ naʿleyn-i pāyı tāc-ı 

serdür Ādeme / Ey berāder bu 

cehetdendür elif üstünde med (G. 

50, Beyit 4). [onuñ, -nuñ ] 

44. ʿİlm u ḥilm u keşf u cūd u ḥarb 

onundur tamām / Müddeʿī 

onunla eyler bes burhān-ile baḥs 

(G. 26, Beyit 9). [onundur, -nun, -

dur ] 

45. ʿİlm u ḥilm u keşf u cūd u ḥarb 

onundur tamām / Müddeʿī 

onunla eyler bes burhān-ile baḥs 

(G. 26, Beyit 9). [onunla, -nun, -la 

] 

46. Siḥr-ile iblīs şeyṭāndur onuñla 

Himmetī / Sāḥirī ki eylese Mūsī-

yi ʿimrān-ile baḥs (G. 26, Beyit 

12). [onuñla, -nuñ, -la ] 

47. Bir kefendür çün oña yoldaş olan 

bu fānide / Cāhiliñ bād-ı burūt u 

cübbe u destārı hiç (G. 33, Beyit 

7). [oña, -ñ, -a ] 

48. Ḳılmadı imdād oña cemʿ itdügi 

dīnārı hiç / Çekme Ḳārūn tek 

cihānda renc genc u meyl içün 

(G. 33, Beyit 9). [oña, -ñ, -a ] 

49. Velāyet leşkeriniñ şehsuvār-ı şīr-

i yeẕdāndur / Oña ḥaḳḳdan 

ʿaṭādur ẕülfiḳār u düldül ü zehrā 

(G. 75, Beyit 2). [oña, -ñ, -a ] 

50. Oña ḥaḳḳdan ʿaṭādur ẕülfiḳār u 

düldül ü zehrā / Velāyet 

leşkeriniñ şeh-süvār-ı şīr-i 
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yeẕdāndur (G. 74, Beyit 2). [oña, -

ñ, -a ] 

51. Tā ḳurşandı dīn-i Aḥmed ʿaşḳına 

Ḥaydar ḳılıç / Oña gönderdi 

semādan ḫālıḳ-ı ekber ḳılıç (G. 34, 

Beyit 1). [oña, -ñ, -a ] 

52. Himmetī dünyā meyi ʿāşıḳları 

mest eylemez / Ne felek ḫum-ı 

şarāb olsa oña ʿummān ḳadeḥ (G. 

37, Beyit 12). [oña, -ñ, -a ] 

53. Bu munca ḳuvvet u ḳudret ki 

luṭfitdi oña yezdān / Ḫilāf-ı emr 

ondan bir ser-i mū olmadı ṣādır 

(G. 66, Beyit 6). [oña, -ñ, -a ] 

54. ʿĀciz oldı düşdi pervāz 

eylemekden cān ḳuşı / Oña 

lüṭfundan cināḥ-ı şevḳ bāl u per 

gerek (G. 139, Beyit 8). [oña, -ñ, -a 

] 

55. Oña aḫlāḳ-ı elṭāf-ı mürüvvet / 

Müsellemdür müsellemdür 

müsellem (G. 160, Beyit 6). [oña, -

ñ, -a ] 

56. Defʿ-i ġayra urmada yedullahıñ 

yeter her barmaġı / Kim oña kūy-

ı hicā ḥācet degil seyf u ṣalāḥ (G. 

35, Beyit 8). [oña, -ñ, -a ] 

57. Ceng-i Uḥudda nār ʿAlī endi 

ʿarşdan / Bu naṣra ile virdi oña 

kirdigār fetḥ (G. 39, Beyit 4). [oña, 

-ñ, -a ] 

58. Mihr-i ʿAlī oña ki bugün olmadı 

delīl / Ẓulmetde ḳaldı meşʿale-i 

mihr u māhı yoḫ (G. 43, Beyit 4). 

[oña, -ñ, -a ] 

59. Taḳīdür kim onı cevād oḫurlar / 

Taḳīdür kim ʿAlī oldı oña ād (G. 

48, Beyit 12). [oña, -ñ, -a ] 

60. Ṣad ḥezārān aʿdā-yı ʿādī olsa ger 

bir ḥamlede / Tārūmār iyler onı 

şīr-i ḫudā rūz-ı neberd (G. 52, 

Beyit 4). [onı, -n, -ı ] 

61. Ḥicāb-ı ẓulmet oña oldı perde-yi 

pindār / Bu nūr görmedi ol bī-

baśar laʿīni ḥasūd (G. 56, Beyit 6). 

[oña, -ñ, -a ] 

62. Dünyā u ʿuḳbāda ondan özgeye 

ḳılmaz naẓar / Himmetī 

ḳılmışdurar bir şāh-ı ḫūbān-ile 

ʿahd (G. 57, Beyit 10). [ondan, -n, -

dan ] 
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63. Oyanur ḫāb-ı ġafletden açar göz / 

Olar kim bu cihānda uyḫuladur 

(G. 64, Beyit 19). [olar, -lar ] 

64. Hem felekden onı gördi perde-yi 

ʿizzetden hem / Çün Muḥammed 

lā-mekān iḳlimine ḳıldı ṣefer (G. 

65, Beyit 6). [onı, -n, -ı ] 

65. Lüṭf-ilen eyler oñı ʿālemde anı 

pādişāh / Olsa her dervīşe ol 

dest-i velāyet destgīr (G. 68, Beyit 

7). [oñı, -ñ, -ı ] 

66. Ḥayy-yı fi’d-dārın olardur bī-

ḳavl-i Muṣṭafā / Kim ola īmān 

evinde cān-fezā-yı ehl-i beyt (G. 

19, Beyit 5). [olardur, -lar, -dur ] 

67. Kim ki sevmez āliñi yoḫdur oña 

ḥaḳḳdan necāt / Çoḫ didi bu 

bābdan aṣḥāba peyġamber ḥadīs 

(G. 25, Beyit 11). [oña, -ñ, -a ] 

68. Onıñ kim yoḫdur başında devlet / 

Kemāl-i ʿaşḳa billah ḳābil olmaz 

(G. 88, Beyit 5). [onıñ, -nıñ ] 

69. Bir dem ki öter sensiz oña dem 

dimek olmaz / Her cāhile hem 

ṣoḥbet u hem dem dimek olmaz 

(G. 97, Beyit 1). [oña, -ñ, -a ] 

70. İbrāhimliḳ gerçi ḳılur sırr-ı 

maḳāmāt / Amma oña İbrāhim-i 

Edhem dimek olmaz (G. 97, Beyit 

3). [oña, -ñ, -a ] 

71. Bu ki ḫar-mühredür yāḳūt-ı 

kānīden ḫaber bilmez / Oña kim 

olmadı rūşen bu yüzden maʿnī-yi 

hüdhüd (G. 100, Beyit 8). [oña, -ñ, 

-a ] 

72. Şahbāz ki olmışdı oña sidre-

nişīmen / Anıñla çıḫan ʿarşa oḫur 

ḳarga u kerkes (G. 107, Beyit 5). 

[oña, -ñ, -a ] 

73. Her ṭarafdan ehl-i meclis oña 

döndermiş yüzin / Olmış ol 

cemiʿyyete ḳāim-maḳām u ḳıble 

şemʿ (G. 123, Beyit 8). [oña, -ñ, -a 

] 

74. Ceble-yi müşrik cebbār-idi 

ġaddār-ı ḳavī / At donuyla onı 

eyledi ṣamṣām iki şaḳ (G. 134, 

Beyit 8). [onı, -n, -ı ] 

75. Küfr-ile ḳıldı ḫıyānet ol diyānet 

ser nigūn / Şol emānet kim oña 

oldı ezel günde Ḫumūl (G. 147, 

Beyit 3). [oña, -ñ, -a ] 
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76. Er degil ẓāhir u bāṭında ḥelāl oña 

ḥarām / Ḳılmayan bīʿat u peymān 

şeh-i merdānımıza (G. 175, Beyit 

9). [oña, -ñ, -a ] 

77. Ey ḳasḭm-i nār u cennet kim ki 

Ḥaḳḳ bilmez seni / Menzili onuñ 

cehennemdür cehennem yā ʿAlḭ ( 

G. 190, Beyit 10). [onuñ, -nuñ ] 

 

o: Üçüncü teklik şahıs işaret zamiri || 

Allah. 

1. Onuñ enfāsından ervāḥ-ı 

mücerred buldı cism / Baṭn-ı 

Meryemden vücūda gelmeden īsā 

henüz (G. 90, Beyit 8). [onuñ, -

nuñ ] 

2. Keremdür iki ʿālemde şiʿār-ı şāh-ı 

merdānıñ / Onuñ meydānına her 

bī-vücūd-ı bī-kerem ṣıġmaz (G. 

93, Beyit 9). [onuñ, -nuñ ] 

3. Āyine-yi żamīre ey Himmetī 

naẓar ḳıl / Ondan bize ḫaber vir 

ṭūṭi-yi nāṭıḳ dost (G. 23, Beyit 12). 

[ondan, -n, -dan ] 

4. Tanı ol şāh-ı yedullahı ki 

ḳurbunda onuñ / Pāyesidir butı 

simurġ-ile birdir sinegiñ (G. 136, 

Beyit 5). [onuñ, -nuñ ] 

o: "O" Üçüncü teklik şahıs zamiri || hz. 

Muhammed. 

1. Raḥmete’n-li’l-ālemindür 

Muṣṭafā-yı ḥayrü’l-beşer / Gel 

oña īmān getür dīv olma ey cehl-i 

beşer (G. 62, Beyit 1). [oña, -ñ, -a ] 

2. Bu cehetden mehdī-yi āḥir-

zamān dirler oña / Anıñ iẓhārı 

ḳıyāmetden ʿalāmet gösterür (G. 

82, Beyit 2). [oña, -ñ, -a ] 

3. Bu kevākib-i çarḫ ne çetr-i 

musaḫḫardur oña / Bir işāret 

ḳıldıġı-çün döndi maġribden 

ḳoyāş (G. 112, Beyit 5). [oña, -ñ, -a 

] 

4. Cān-ı dilden ʿarż-ı īmān itmese 

her kim oña / Baġrını ol 

kāferīndür dişne-yi recez ile deş 

(G. 115, Beyit 7). [oña, -ñ, -a ] 

5. Selmān lalası oldı mühürdār-ı 

Süleymān / Cebreʾīl cilavdār oña 
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Mūsā yasavul (G. 146, Beyit 10). 

[oña, -ñ, -a] 

6. Bildirdi ol dem oña ol ḥażreti 

celīli / Luṭf-ile kerem ḳıldı 

ögretdi bu delīli (Muh. 1, Beyit 7). 

[oña, -ñ, -a ] 

7. Kim ol Zehrādur o sıbt-i Aḥmed / 

Ḥasandur şāh Ḥüseyn u Zeyni’l-

ʿibād (G. 48, Beyit 9). [o, ] 

8. (G. 48, Beyit 9). [o, ] 

9. Uçmasa onuñ hevesiyle yanar bāl 

u peri / Peyk-i ʿizzet Cebreʾil ol 

ṭāyir-i ṭayyār-ı ʿarş (G. 120, Beyit 

10). [onuñ, -nuñ ] 

10. Vücūd-ı kāināt o dürrden oldı / 

Ẓuhūr-ı nūn-ı maʿnī ṣūret-i kāf 

(G. 126, Beyit 9). [o, ] 

11. Ḥaydarı medḥeylemekdir ʿayn-ı 

farż farż-ı ʿayn / Çünki 

medheyler onı Ḳur’ānda “ḥatta lā 

yenām” (G. 151, Beyit 10). [onı, -

n, -ı ] 

o: O, üçüncü tekil şahıs zamiri || hz. 

Yusuf. 

1. Çaha yetdi çahdan çün 

mihrumāh / Mıṣr-ı ḥüsne ḳılduñ 

onı pādişāh (Muh. 4, Beyit 22). 

[onı, -n, -ı ] 

o: Üçüncü teklik şahıs işaret zamiri || hz. 

Ali. 

1. ʿAlīdür aftāb-ı ʿālem u ẕāt / Kim 

onuñ pertevidür cümle ẕerrāt (G. 

15, Beyit 1). [onuñ, -nuñ ] 

2. Ezelīden ʿAlīdür şāh-ı 

velīniʿmetimiz / Onuñ 

evlādınadur tā-be-ebed biʿatımız 

(G. 91, Beyit 1). [onuñ, -nuñ ] 

3. Ezelīden ʿAlīdür şāh-ı 

velīniʿmetimiz / Onuñ 

evlādınadur tā-be-ebed biʿatımız 

(G. 92, Beyit 1). [onuñ, -nuñ ] 

4. ʿAndelīb-i ḳuds onuñ meddaḥıdur 

leyl u nehār / Ḫāk-i dergāh-ı 

ʿAlīdür gülistān-ı maʿrifet (G. 18, 

Beyit 12). [onuñ, -nuñ ] 

5. Emrine rām olduġ-çün şems 

şāhıñ oña / Bu cihetde merkeb 

oldı çarḫ meydānında şīr (G. 68, 

Beyit 5). [oña, -ñ, -a ] 
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6. Ḥaydar şeh-i velāyet ol maẓhar-ı 

hidāyet / Göñlüne ondan oldı 

keşf-i haḳāyıḳ dost (G. 23, Beyit 

8). [ondan, -n, -dan ] 

7. Bu munca ḳuvvet u ḳudret ki 

luṭfitdi oña yezdān / Ḫilāf-ı emr 

ondan bir ser-i mū olmadı ṣādır 

(G. 66, Beyit 6). [ondan, -n, -dan ] 

8. Bir güneşdir Murtażā kim ondan 

almışdır żiyā / Māh-ı encem 

meşʿal-i ḫūrşīd u şemʿ-i encümen 

(G. 168, Beyit 7). [ondan, -n, -dan 

] 

9. Tanıya ol gün ḫalāyıḳlar seni ey 

sırr-ı ḥaḳḳ / Onda kim peydā ola 

bu ḳıṣṣā-yı pinhān-ı ʿaşḳ (G. 131, 

Beyit 3). [onda, -n, -da ] 

10. Kim ki ḳıldı āl-i Ḥaydar ʿaşḳına 

cānıñ sebīl / Oña maḥşerde 

ṣırāṭü’l-müstaḳīm oldı delīl (G. 

143, Beyit 1). [oña, -ñ, -a ] 

11. Fāriġ oldı oña her kim ki getürdi 

ilticā / Āsıtān-ı ʿāṣī-yi 

mücrimlere dāru’l-emān (G. 162, 

Beyit 9). [oña, -ñ, -a ] 

12. Nergis-i neṣrīn reyḥān oldı od / 

Oña luṭfundan gülistān oldı od 

(Muh. 4, Beyit 17). [oña, -ñ, -a ] 

13. Cennet u ġılmān u ḥūr bāde-yi 

kevser ḥalāl / Oldı aḥbābına onıñ 

āteş-i dūzaḫ ḥarām (G. 151, Beyit 

6). [onıñ, -nıñ ] 

14. ʿAlīni bil eger Allahı bilmek 

istersen / Kim onı bilmedi bilmez 

kerīm-i lem-yezelī (G. 185, Beyit 

10). [onı, -n, -ı ] 

15. Yer u gök anıñla ḳāīmdir bilür 

ehl-i kemāl / Ḥāżır u nāżır bil onı 

ṣanma ġāībdir ʿAlī (G. 188, Beyit 

10). [onı, -n, -ı ] 

16. Şemʿ-i hudādur ruḫı çarḫ çū 

fānūs oña / Perde-yi fānūs imiş 

ʿarş bu kürsi legen (G. 163, Beyit 

4). [oña, -ñ, -a ] 

17. Bendeyüz Ḥaydara munca şeref u 

ʿizzet-ilen / Bende olmaḳdur oña 

salṭanat-ı şöhretimiz (G. 91, Beyit 

12). [oña, -ñ, -a ] 

o: "O" üçüncü tekil şahıs zamiri || gönül. 
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1. Āyine-yi żamḭre ey Himmetḭ 

naẓar ḳıl / Ondan bize ḫaber vir 

ṭūṭi-yi nāṭıḳ-ı dost (G. 23, Beyit 

12). [ondan, -n, -dan ] 

o: Üçüncü teklik şahıs zamiri || ehl-i 

beytin dostları. 

1. Ḳılsa bir aḥbāb-ı ehle’l-beyt ger 

yüz miñ ḫaṭā / Ḥaḳḳ ġanīdür 

onlaruñ cürm u günāhından 

geçer (G. 78, Beyit 7). [onlaruñ, -

n, -lar, -uñ ] 

o: O, işaret zamiri. 

1. Ol ʿAlī ol velīniʿmet kim oldur 

ḳanı luṭf / Dost hem düşmen 

tamam ondan bulur eşyā naṣīb 

(G. 9, Beyit 5). [ondan, -n, -dan ] 

2. Didi ey dilber göñül dīdārıñ ister 

yā naṣīb / Didi kimse görmez onı 

olmayınca yā naṣīb (G. 9, Beyit 1). 

[onı, -n, -ı] 

3. Şāh-ı merdān şīr-i yezdān merd-i 

meydān nuṭḳ-ı cān / Onda 

gösterdi ḥabībullah īmān-ı ʿacīb 

(G. 10, Beyit 11). [onda, -n, -da ] 

4. ʿAşḳına berdār olan Manṣūr tek 

nuṣret tapar / Eyler onı ḫalḳ ara 

bu ʿarṣada serdār tāc (G. 28, Beyit 

8). [onı, -n, -ı] 

5. Onda her kim ki olursa tābiʿ-yi 

deccāl-ı ḫar / Küfr-ile ḥaḳḳdan 

döner ol cehl-i bī-īmān ḳopar (G. 

63, Beyit 4). [onda, -n, -da ] 

6. ʿAlīdür Himmetī baḥr-ı celālet / 

Kim onda ne neheñ oynar ne 

timsāḥ (G. 36, Beyit 12). [onda, -n, 

-da ] 

7. ʿİlm-i vaḥdetde ḥaḳḳıñ ẕātına 

melmūs imiş / Ey muvaḥḥid gel 

ḥaḳīḳat ʿilmiñ ondan ḳıl ṭaleb (G. 

3, Beyit 4). [ondan, -n, -dan ] 

8. Vardur aṣlında püşk-i faḥş 

geymişdür ḫaṭā / Onda kim 

yoḫdur cihād u ʿilm u īmān u 

edeb (G. 3, Beyit 6). [onda, -n, -da 

] 

9. Göñlüne ondan oldı keşf-i 

haḳāyıḳ-ı dost / Ḥaydar ḥaḳḳıñ 

elidür Ḥaydar şeh-i velīdür (G. 23, 

Beyit 9). [ondan, -n, -dan ] 
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10. Serçeşme-i ḥayāt ayırur tanıyın 

onı / İçer fenāda cām-ı beḳā 

görmez ol memāt (G. 13, Beyit 9). 

[onı, -n, -ı ] 

11. Cinn u ins u ḥur u ġılmān u 

melāik vaḥş-ı ṭayr / Kim ideller 

muttaṣıl o raḥmet-i raḥmān 

medḥ (G. 38, Beyit 7). [o, ] 

12. ʿAlīye bende ey Himmetī ayazı 

gör / Cihānda kim o ḫāṣ itdi 

ṣoḥbet-i Maḥmūd (G. 56, Beyit 

13). [o, ] 

13. Ümmid-vār o zāir-i Mekke-yi 

dīdāra bir ḥācı / Ey Himmetī ki 

miḥnet u hīcrān içindeyüz (G. 95, 

Beyit 9). [o, ] 

14. Vādī-yi ḫavf-ı ḫaṭardan 

ḳurtarsun onı / Sālik-i ḥubb-ı 

ʿAlīdür mülk-i emn-i ʿāḳıbet (G. 

17, Beyit 6). [onı, -n, -ı ] 

15. ʿAlīdür ol oḥullar onı Ḥaydar / 

Onuñ ḳurbine irmez hiç seyyāḥ 

(G. 36, Beyit 11). [onı, -n, -ı ] 

16. Taḳīdür kim onı cevād oḫurlar / 

Taḳīdür kim ʿAlī oldı oña ād (G. 

48, Beyit 12). [onı, -n, -ı ] 

17. Göñlüm diyārın eyledi bir demde 

yār fetḥ / Ḳılmaz-ıdı onı Rüstem 

İsfendiyār fetḥ (G. 39, Beyit 1). 

[onı, -n, -ı ] 

18. Kāfile-sālār ervāḥ eyledi āheng-i 

ʿarş / Onda aṣlan oldı şāh-ı 

enbiyādan aldı bāc (G. 27, Beyit 

3). [onda, -n, -da ] 

19. Neden kim ḥayy-ı fi’d-dāreyn 

olardur fırḳa-yı tāc / Yaḳīn bil 

ḥayy-ı fi’d-dāreyn olanlar bī-

gümān ölmez (G. 85, Beyit 3). 

[olardur, -lar, -dur ] 

o: "O" işaret sıfatı. 

1. Ṣūret-i sikke ḥarām oldı oña 

ṣavm u ṣalavāt / Kim ki o ḳıble-yi 

īmāna perestiş ḳılmaz (G. 14, 

Beyit 9). [o, ] 

2. ʿAlī vücūd-ı noṭḳadur bu cümle 

mevcūdat / Cihān-ı maʿnīde o 

noḳṭa olur mevcūd (G. 56, Beyit 

3). [o, ] 
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3. ʿAlīdür sāḳi-yi ebrār ḥavż-ı 

kevser üstünde / O bezme kāse-yi 

faġfūr-ı Çīn u cām-ı Cem ṣıġmaz 

(G. 93, Beyit 8). [o, ] 

4. Hidāyet bulmaz ol gümrāh-ı cāhil 

rāh-ı maḳṣūda / ʿAlī evlādını her 

kim o gence reh-nümā ḳılmaz (G. 

101, Beyit 3). [o, ] 

5. Eyā müʾmīn ʿAlī mihrin siper ḳıl 

saḫla īmānıñ / Çıḫar tīr-i ḳader 

ḳavsin ḳażādan o ḫaṭa ḳılmaz (G. 

101, Beyit 11). [o, ] 

6. Ol māh ḳıldı andan aheng-i seyr-i 

miʿrāc / Cebreʾīl o gice oldı bir 

peyk ġāşiye-keş (G. 111, Beyit 3). 

[o, ] 

7. Mihr-i āl-i murtażādur mülket-i 

emn u emān / Yoḫdur o ʿālemde 

ḫavf-ı kirdār u keşmekeş (G. 115, 

Beyit 3). [o, ] 

8. Sevādü’l-veche fiddāreyndür bu 

faḳīrimiz amma / Virür o ḥüsn-i 

maḥbūba sevād-ı ʿanberīn revnaḳ 

(G. 133, Beyit 9). [o, ] 

9. Yaʿni bu ʿarż-ı semavāta ʿAlīdir 

ḥākim / Vay eger ḫaşim duta 

çarḫın o şāh nuh felegiñ (G. 136, 

Beyit 6). [o, ] 

10. İçinde Himmetī vaḥdet meyinden 

/ O demde yoḫ-ıdı engūr hem tāk 

(G. 137, Beyit 12). [o, ] 

11. Gel berü ey bī-baṣar tanı o şāhı ki 

tā / Mesken ide göñlüñi çekmeye 

sen tā miḥen (G. 163, Beyit 3). [o, 

] 

12. Ḳālū belādan beri serverimizdir 

ʿAlī / Cānı seri ṣıdḳ-ilen virmişük 

o servere (G. 177, Beyit 2). [o, ] 

o: İşaret sıfatı || dünya. 

1. Bir ṣedefdir iki ʿālem ādem onuñ 

gevheri / Muttaṣıl ol gevher-i 

şeffāfı gözler gözlerim (G. 153, 

Beyit 4). [onuñ, -nuñ ] 

od: Ateş. 

1. Ana raḥminde bu ādem ṣūretin 

taṣvīr idüb / Baġladı bu od u su 

tobraḳ yelden şeş cihet (G. 17, 

Beyit 8). [od, ] 
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2. Çıḫsa ger ḫāriciniñ cānı teninden 

lā-şek / Ol ceḥennem odına tā-

be-ebed yāne gider (G. 77, Beyit 

10). [odına, -ı, -n, -a ] 

3. Ol ne oddur kim didi “ennī 

ene’llah” Mūsīye / Şuʿlesinden 

nūra döndi dār-ı hazrā şāḫ şāḫ (G. 

45, Beyit 10). [oddur, -dur ] 

4. Cānıñı sal oda mānend-i Ḫalīl-i 

but-şiken / Ḳıl tevekkül fażl-ı 

ḥaḳḳa nārdan dönderme yüz (G. 

102, Beyit 5). [oda, -a ] 

5. Himmetī dünyāda vir āl-i Muṣṭafā 

ʿaşḳına nān / Saña dām u odı ola 

misl-i gülzār-ı ḫalīl (G. 143, Beyit 

12). [odı, -ı ] 

6. Tā İbrāhime sūzān oldı od / Ḫoş 

ʿalem çekdi firūzān oldı od (Muh. 

4, Beyit 16). [od, ] 

7. Tā İbrāhime sūzān oldı od / Ḫoş 

ʿalem çekdi firūzān oldı od (Muh. 

4, Beyit 16). [od, ] 

8. Nergis-i neṣrīn reyḥān oldı od / 

Oña luṭfundan gülistān oldı od 

(Muh. 4, Beyit 17). [od, ] 

9. Nergis-i neṣrīn reyḥān oldı od / 

Oña luṭfundan gülistān oldı od 

(Muh. 4, Beyit 17). [od, ] 

od su tobraḳ yilden: Ateş, su, toprak ve 

havadan oluşan ve evrenin oluşumunda 

yer alan dört unsur; enasırı erba. 

1. (G. 90, Beyit 4). [od su tobraḳ 

yilden, -den ] 

od su topraḳ yelden: Ateş, su, toprak ve 

havadan oluşan ve evrenin oluşumunda 

yer alan dört unsur. 

1. (G. 52, Beyit 9). [od su topraḳ 

yilden, -den ] 

od su topraḳ yildendür: Ateş, su, toprak, 

hava; evreni oluşturan dört element, 

dört unsur. 

1. (G. 92, Beyit 1). [od su topraḳ 

yildendür, -den, -dür ] 

oda yandır-: Ateşe yakmak, yakmak, 

ateşe vermek. 

1. (G. 176, Beyit 4). [oda yandır, -dır 

] 

1.  (G. 184, Beyit 4). [oda yandır, ] 

oda yandur: Ateşte yanmak. 
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1. (G. 57, Beyit 8). [oda yandur, -dur 

] 

oda yanmaḳdan: Ateş gibi yanmak. 

1. (G. 6, Beyit 2). [oda yanmaḳdan, -

maḳ, -dan ] 

oġra-: Uğramak, rast gelmek, 

karşılaşmak. 

1. Şek getürme şol velīniñ eyle 

ḳahrından ḥazar / Oġrasa tīr-i 

velāyet seng u āhenden geçer (G. 

78, Beyit 9). [oġrasa, -sa ] 

2. Pādişāh-ı dehr taḫt u 

bārgāhından geçer / Şol Kerīmiñ 

oġrasa bir zerre şevḳ u ẕevḳ-idi 

(G. 78, Beyit 11). [oġrasa, -sa ] 

3. Mekr idüb oġratmazam yoldaşımı 

yoldaşına / Ḫāk-i rāh-ı şāh-ı 

merdānım ezelden tā ebed (G. 53, 

Beyit 8). [oġratmazam, -t, -maz, -

am ] 

oġraş-: Uğraşmak. 

1. Beli dīdār-ı maʿnī devlet-i dīdāra 

oġraşdı / Neden kim ẓāhir u 

bāṭında ol ṣāḥib-i baṣīretdür (G. 

80, Beyit 3). [oġraşdı, -dı ] 

oḫ: Ok. 

1. Eyleme sehv ḳılub seng-i 

ḫadengine siper / Ḥāʾil olmaz ol 

oḫa nuh-felek olsa deregiñ (G. 

136, Beyit 9). [oḫa, -a ] 

oḫı-: Okumak. 

1. Tā vaṣī ḳıldı velīyullahı şāh-ı 

enbiyā / Oḫıdı onda velāyet 

ḫuṭbesin oldı ḫaṭib (G. 5, Beyit 5). 

[oḫıdı, -dı ] 

2. Oḫı nād-ı ʿAlī ḫayl-i ʿadūdan fāriġ 

ol ey dil / ʿAlīden özgesi yoḫdur 

ve-lā-ḥavle ve-lā-ḳuvvet (G. 16, 

Beyit 4). [oḫı, ] 

3. ʿAlī medhi oḫurlar baġ-ı dilde / 

Hezārān ṭūṭi ḳumri durrāc (G. 29, 

Beyit 11). [oḫurlar, -r, -lar ] 

4. Taḳīdür kim onı cevād oḫurlar / 

Taḳīdür kim ʿAlī oldı oña ād (G. 

48, Beyit 12). [oḫurlar, -r, -lar ] 

5. Nuṭḳ-ı cān-baḫş-ı ʿAlīden oḫuyan 

ʿilm-i sabaḳ / Ḫıżrolur maʿnīde 
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ser-çeşme-yi ḥayvāna gider (G. 

77, Beyit 5). [oḫuyan, -y, -an ] 

6. Bülbül kimi her gül ki oḫur ʿaşḳ 

ile medḥiñ / Çün çemen-i bād-ı 

ṣabā nuṭḳ anıñ müşk-feşāndur (G. 

72, Beyit 11). [oḫur, -r ] 

7. Mest olub cām-ı velāyetden 

oḫullar medh-i şāh / Ṭūṭī-yi 

ḳumri hezārān bülbül u her nevʿ 

ḳūş (G. 116, Beyit 6). [oḫullar, -l, -

lar ] 

8. Buyurdı nāżır u ḫālıḳ tükendi 

fāsıḳ u sāriḳ / Oḫundı muṣḥāf-ı 

nāṭıḳ nidā geldi nidā geldi (G. 183, 

Beyit 3). [oḫundı, -dı ] 

oḫı: Oku. 

1. Men ʿaref ʿilmiñ ʿAlīden oḫı ger 

ʿirfān-iseñ / Oldı zirā ism-i ṭuġrā-

yı nişān-ı maʿrifet (G. 18, Beyit 4). 

[oḫı, ] 

2. Oḫı ey Himmetī gel dāstān-ı 

Rüstem-i ʿaşḳı / Fenādur Rüstem-

i destān ve illā dāstān ölmez (G. 

85, Beyit 12). [oḫı, ] 

3. Oḫı nefsiñ nüsḫasında müfredāt-ı 

rāyını / Fetḥ ola tā kim saña 

ḥaḳḳdan cihān-ı maʿrifet (G. 18, 

Beyit 5). [oḫı, ] 

4. Müfredden oḫı ders-i ṭarīḳatde 

ʿAlīniñ / Tā ferd olasın ʿaşḳ-ile ey 

ʿāşıḳ-ı müfred (G. 54, Beyit 6). 

[oḫı, ] 

5. Gel bu mufaṣṣalda oḫı bir varaḳ / 

Tā bilesin kimdir anıñ meḥmili 

(G. 186, Beyit 11). [oḫı, ] 

6. Oḫu iḫlās-ile 

bismillahirraḥmanirraḥīm / Dīv-

ilen şeyṭānı öldür ẓālim-ı ġaddārı 

kes (G. 108, Beyit 5). [oḫu, ] 

7. Düşmenlerine her dem eyle hizār 

laʿnet / Oḫu bu ẕikr-i kāmil āyāt-ı 

fetḥ-i Nuṣret (Muh. 1, Beyit 22). 

[oḫu, ] 

oḫı: Çağır, sesle. 

1. Dutma tökerse ḳanıñı inkār dem-

be-dem / Oḫı bu ismi Himmetī 

tekrār dem-be-dem (Müsebba 1, 

Beyit 41). [oḫı,] 

oḫu-: Çağırmak, seslenmek. 
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1. ʿAlīdür ol oḥullar onı Ḥaydar / 

Onuñ ḳurbine irmez hiç seyyāḥ 

(G. 36, Beyit 11). [oḥullar, -l, -lar ] 

2. Ger ʿAlī ibn-i Ebu-Ṭālib oḫurlar 

ẓāhiren / Liken maṭlūb-ı murād-ı 

küll-i ṭālibdir ʿAlī (G. 188, Beyit 6). 

[oḫurlar, -r, -lar ] 

3. Kim bu ismi oḫudı peyġamber-i 

āḫir zamān / Lā-fetā illā ʿAlī lā 

seyfe illā ẕülfiḳār (Muh. 2, Beyit 

15). [oḫudı, -dı ] 

4. Şahbāz ki olmışdı oña sidre-

nişīmen / Anıñla çıḫan ʿarşa oḫur 

ḳarga u kerkes (G. 107, Beyit 5). 

[oḫur, -r ] 

5. Muṭlaḳım ferdim yolında 

Ḥaydarıñ her şebehden / Bu 

cihettendir ki müşrikler oḫur 

kāfer meni (G. 187, Beyit 4). 

[oḫur, -r ] 

6. Ẕülfiḳārı çekse ʿarş üstünde oḫur 

Cebreʾīl / “Lā fetā illā ʿAlī lā seyf 

illā ẕülfiḳār” (G. 61, Beyit 6). 

[oḫur, -r ] 

7. İḫtiyār itdi cihānda firḳati / 

Oḫudı bu ismi tapdı vuṣlatı (Muh. 

4, Beyit 7). [oḫudı, -dı ] 

oḫu-: Okumak, sesli olarak nağme ile 

söylemek. 

1. Leyl u nehār oḫurdı bu vird-i ehl-

i idrāk / Yā menbaʿ-ı velāyet yā 

maẓhāru’l-ʿacāib (Muh. 1, Beyit 

5). [oḫurdı, -r, -dı ] 

2. Ṣubḥ-dem gülşende oḫurdı ḫaṭib 

ʿandelīb / Yā ʿAlī yā İlyā yā Bu’l-

Ḥasan yā Būturāb (Muh. 3, Beyit 

10). [oḫurdı, -r, -dı ] 

3. Ẓuhūr-ı mehdī-yi ṣāḥib-zamān 

1313 / Oḫur bu evc-i semādan 

ferişteler tekbīr (G. 67, Beyit 10). 

[oḫur, -r ] 

4. Ḥaydar-ı Kerrār oḫurlar ismiñi yā 

şḭr-i Ḥaḳḳ / Pes gelen bu ʿarṣaya 

tekrār sensin yā ʿAlḭ ( G. 189, 

Beyit 5). [oḫurlar, -r, -lar ] 

oḫu-: Dua etmek, dua maksadıyla belli 

sözleri söyleyerek Allah’tan mağfiret 

dilemek. 
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1. Şevḳ āteşine ġarḳ oluban ʿaşḳla 

ḫoş ḫoş / Min ṣavt-ı ṣedā ile oḫur 

medḥ-i fuḳarnas (G. 107, Beyit 

11). [oḫur, -r ] 

ol: "Olmak" yardımcı fiili.. 

1. Mühr alıŋ her kimiŋ cānında 

vardur ẕerrece / Kūh-i ḳaf olsa 

günahı ḥaḳḳ bilür görmez ʿazāb 

(G. 1, Beyit 9). [olsa, -sa ] 

2. Bī-baṣaretdür seni nisbet ḳılan 

her nākese / Şīr-i ḥaḳḳ birle 

berāber mi olur hergiz kellāb (G. 

1, Beyit 10). [olur, -ur ] 

3. Muḥammed şehr-i ʿilm oldı ʿAlī 

bāb / ʿAlīdür Aḥmede ḥemdem 

ʿAlī bāb (G. 2, Beyit 1). [oldı, -dı ] 

4. Muḥammed şehr-i ʿilm oldı ʿAlī 

bāb / ʿAlīdür Aḥmede ḥemdem 

ʿAlī bāb (G. 2, Beyit 1). [oldı, -dı ] 

5. Ḥaydarı ḳassām-ı cennet bilmedi 

eṣḥāb-ı nār / Ehl-i Mekke olsun 

ehl-i Şām yā ehl-i Ḥaleb (G. 3, 

Beyit 8). [olsun, -sun ] 

6. Müʾmin oldur ki ola onuñ ḳavl-i 

faṣīḥ muttaṣıl / Ehl-i īmān olmadı 

hergiz bed güftār-ı ḳalb (G. 4, 

Beyit 5). [ola, -a ] 

7. Reh-nümā oldur cihanda ʿādil u 

maʿṣūm ola / Muḳtedā-yı ḳavm-i 

islām olmaya ḳaddar-ı ḳalb (G. 4, 

Beyit 6). [ola, -a ] 

8. Reh-nümā oldur cihanda ʿādil u 

maʿṣūm ola / Muḳtedā-yı ḳavm-i 

islām olmaya ḳaddar-ı ḳalb (G. 4, 

Beyit 6). [olmaya, -ma, -y, -a ] 

9. Bes ʿAlī aḥbābı hergiz vaʿdesin 

itmez ḫilāf / Çāker olmaz şāhine 

hergiz iden güftār-ı ḳalb (G. 4, 

Beyit 4). [olmaz, -maz ] 

10. Ḍarb-ı ḍarb u muʿcizāt içre 

berāber mi olur / Mūsā ilen 

Sāmirī ol sāḥir u meḳḳār ḳalb (G. 

4, Beyit 9). [olur, -ur ] 

11. Tā vaṣī ḳıldı velīyullahı şāh-ı 

enbiyā / Oḫıdı onda velāyet 

ḫuṭbesin oldı ḫaṭib (G. 5, Beyit 5). 

[oldı, -dı ] 

12. Enbiyā u evliyā on sekiz miñ 

ʿāleme / Oldı ḥaḳḳdan ẕāt-ı pāḳ 
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Ḥaydar-ı Kerrār-ı ḳuṭb (G. 7, Beyit 

10). [oldı, -dı ] 

13. Pāyidār-ı ʿaşḳına olmaḳ dilersen 

pāyidār / Nice kim olmuş felek 

devrinde payidar-ı ḳuṭb (G. 7, 

Beyit 7). [olmuş, -muş ] 

14. Şol ġazal-ı çīne ṣaḥrā balıġa deryā 

naṣīb / Ḫālıḳ-ı rezzāḳdan 

olmuşdur belī kısmet güni (G. 9, 

Beyit 3). [olmuşdur, -muş, -dur ] 

15. Her cān ki işdi bir ḳadeḥ olsun 

olmadı / Cāvīd ḳaldı tā-be-ebed 

ḥayy-yi lā-memāt (G. 11, Beyit 8). 

[olsun, -sun ] 

16. Ādemi tanı kim olur ṣadef-i bahr-

ı ṣıfāt / Maʿnī-yi nuṭḳ ʿAlī ol 

ṣadefe gevher ẕāt (G. 14, Beyit 1). 

[olur, -ur ] 

17. Her kim onuñ ḳıymaz mene ṣıdḳ-

ile olsa ayāz / Ṭāliʿi mesʿūd işi 

Maḥmūd olur bil ʿāḳıbet (G. 17, 

Beyit 10). [olsa, -sa ] 

18. Ḥayy-yı fi’d-dārın olardur bī-

ḳavl-i Muṣṭafā / Kim ola īmān 

evinde cān-fezā-yı ehl-i beyt (G. 

19, Beyit 5). [ola, -a ] 

19. Göyde ḫūrşīd olsa yerde zerre tek 

nābūd olur / Olmasa başında her 

şaḫsıñ hevā-yı ehl-i beyt (G. 19, 

Beyit 10). [olsa, -sa ] 

20. Ger laʿl gerek kūh-ı Bedaḫşān 

etegin dut / Ey dür dileyen ol bu 

ʿAden baḥrine ġavvāṣ (G. 20, 

Beyit 3). [ol, ] 

21. Yüz min günehi olsa eger ʿafv 

ider Allah / Kār eylemez ol 

bendeye ʿiṣyān-ı ḫıyānet (G. 21, 

Beyit 9). [olsa, -sa ] 

22. Mīr-i naḫliñ baġladı şeker 

sözünden şehd-i bāb / Nuṭḳ-ı 

cān-baḫşından oldı leşker-i 

zenbūr mest (G. 22, Beyit 10). 

[oldı, -dı ] 

23. Manẓar-ı vaḥdetden açıldı 

ḥicābıñ perdesi / Oldılar cām-ı 

ezelden nāżır u menẓūr mest (G. 

22, Beyit 4). [oldılar, -dı, -lar ] 

24. Himmetī iẓhār-ı esrār itse anı 

ḳılma ʿayb / Fāş ider genc-i 
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nihānī olsa ger gencūr mest (G. 

22, Beyit 12). [olsa, -sa ] 

25. Ḥaydar şeh-i velāyet ol maẓhar-ı 

hidāyet / Göñlüne ondan oldı 

keşf-i haḳāyıḳ dost (G. 23, Beyit 

8). [oldı, -dı ] 

26. Vaḥdāniyyet evinde oldı 

muvāfıḳ-ı dost / Çün u çerāde 

ḳaldı ẓan-ile ehl-i pindār (G. 23, 

Beyit 5). [oldı, -dı ] 

27. Göñlüne ondan oldı keşf-i 

haḳāyıḳ-ı dost / Ḥaydar ḥaḳḳıñ 

elidür Ḥaydar şeh-i velīdür (G. 23, 

Beyit 9). [oldı, -dı ] 

28. ʿAşḳına berdār olan Manṣūr tek 

nuṣret tapar / Eyler onı ḫalḳ ara 

bu ʿarṣada serdār tāc (G. 28, Beyit 

8). [olan, -an ] 

29. Perde-i ʿarşdan oldı gün teki 

iẓhār tāc / Ḳıldı çün şemʿ-i tecellī 

gün teki envār tāc (G. 28, Beyit 1). 

[oldı, -dı ] 

30. Tāc-ı ḳayṣer tāc-ı keykāvus 

keyḫüsrev degül / Oldı ehl-i Allah 

nūr-ı ḫālıḳ-ı cebbār tāc (G. 28, 

Beyit 6). [oldı, -dı ] 

31. Şöyle kim otuz iki dürdāneden 

olmış tamām / Cebreʾīlde nāzil 

oldı Aḥmede destār tāc (G. 28, 

Beyit 5). [olmış, -mış] 

32. Muttakī oldur kim ola muḳtedāsı 

murtażā / Yoḫsa kim ṣavm u 

ṣalātı cümle oldı pūc (G. 30, Beyit 

7). [ola, -a ] 

33. Muttakī oldur kim ola muḳtedāsı 

murtażā / Yoḫsa kim ṣavm u 

ṣalātı cümle oldı pūc (G. 30, Beyit 

7). [oldı, -dı ] 

34. Mihr-i şāh-ı evliyā bir kīmyādur 

ki anuñ / Pertevinden ṣāf olur 

altun kimi bir ḳalb-i ṭūc (G. 30, 

Beyit 10). [olur, -ur ] 

35. Himmetī ser virmege mestāne gel 

merdānedür / ʿAşḳ-ilen ḳurbān 

olur ʿarṣa-yı meydanda ḳoc (G. 30, 

Beyit 12). [olur, -ur ] 

36. Gāh Dāvūd oldı geh Mūsā-yı 

ʿimrān gāh Nūḥ / Niçe kerrat gör 
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ḳopardı ʿāleme ṭūfān-ı mevc (G. 

31, Beyit 5). [oldı, -dı ] 

37. Cihān-ı māʿrifetde gāv u ḫardur 

bu cihān ḫalkı / Eger insān-iseñ 

hem-sohbet olma gāv u ḫardan 

geç (G. 32, Beyit 9). [olma, -ma ] 

38. Ḳoy bu ʿaceb u hāy u hūy 

ṭumṭuraḳ fāriġ ol / Sevmedi ehl-i 

ṣafā bu ʿālem-i ġaddārı hiç (G. 33, 

Beyit 6). [ol, ] 

39. Bir kefendür çün oña yoldaş olan 

bu fānide / Cāhiliñ bād-ı burūt u 

cübbe u destārı hiç (G. 33, Beyit 

7). [olan, -an ] 

40. Tökdi çendān ḳanını ol şīr-i ḥaḳḳ 

müşrikleriñ / Pencesinde oldı 

berg lāle tek aḥmer ḳılıç (G. 34, 

Beyit 4). [oldı, -dı ] 

41. (Ḳanber olmaz her habeş ya 

düldül olmaz her feres / Bu 

cihānda ẕülfiḳar olmaz-idi kim 

her ḳılıç (G. 34, Beyit 7). [olmaz, -

maz ] 

42. Her saḫāvetsiz hünersiz cāhile 

olsun ḥarām / Ẓāhir u bāṭın 

müsellemdür ḳurşansa er ḳılıç (G. 

34, Beyit 6). [olsun, -sun ] 

43. Almayınca ey velī ʿilm-i 

velāyetden sabaḳ / Olmadı hiç 

kimseye bu mektebde ṣāḥib-i 

iḥtilāḥ (G. 35, Beyit 3). [olmadı, -

ma, -dı ] 

44. Din yolunda perver-i şāh-ı 

velāyet olmayan / Ṣāliḥ-i 

müstaḥsin olmaz yaʿni kim ehl-i 

salāḥ (G. 35, Beyit 5). [olmayan, -

ma, -y, -an ] 

45. Din yolunda perver-i şāh-ı 

velāyet olmayan / Ṣāliḥ-i 

müstaḥsin olmaz yaʿni kim ehl-i 

salāḥ (G. 35, Beyit 5). [olmaz, -

maz ] 

46. Vir bu teşne ʿāşıḳa ey sāḳi devrān 

ḳadeḥ / Tā ola devrinde ʿuşşāḳ 

ehliniñ gerdān ḳadeḥ (G. 37, Beyit 

1). [ola, -a ] 

47. Ḳalmadı ẓulmāt-ı ġaflet geçdi 

devrān-ı memāt / Oldı ḫıżr-ı 

ḥayāta çeşme-i ḥayvān ḳadeḥ (G. 

37, Beyit 5). [oldı, -dı ] 
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48. Himmetī dünyā meyi ʿāşıḳları 

mest eylemez / Ne felek ḫum-ı 

şarāb olsa oña ʿummān ḳadeḥ (G. 

37, Beyit 12). [olsa, -sa ] 

49. Ẓāhir oldı maʿnī-yi ervāḥına 

eşbāhına / Cān olur cisme virirse 

her kime cānān ḳadeḥ (G. 37, 

Beyit 6). [olur, -ur ] 

50. Cennetiñ ne ḥaddi var aña olam 

diye bu ʿarṣada / Tā ḳılam 

şāyeste-i lāyıḳ şeh-i merdān 

medḥ (G. 38, Beyit 8). [olam, -am ] 

51. Farż-ı ʿayn oldı Muḥammed 

ümmetine eylemek / Velī-yi din 

velī-yi ḫālıḳ-ı subḥān medḥ (G. 

38, Beyit 6). [oldı, -dı] 

52. Lāl olur maḥşerde nuṭḳ ḳılmasa 

her kim bugün / Şol kelāmullah-ı 

nāṭıḳ kāşif-i Ḳur’ān medḥ (G. 38, 

Beyit 4). [olur, -ur ] 

53. Ur şādiyāna raʿd-ı felek oldı 

Ḥaydara / Çoḳdan bu yeddi ḳalʿa-

yı Nīl-i ḥiṣār fetḥ (G. 39, Beyit 6). 

[oldı, -dı ] 

54. Asdı bir ḳandil-i zer ṭāḳ-ı 

felekden dest-i ġayb / 

Şuʿlesinden zer nigār oldı onuñ 

eyvān ṣubḥ (G. 40, Beyit 6). [oldı, 

-dı ] 

55. Oldı şāh-ı muhteşem mıṣr-ı 

nübüvvet taḫtına / Çıḫdı ṣubḥ-ı 

maġribden Yūsuf-ı Kenʿān ṣubḥ 

(G. 40, Beyit 8). [oldı, -dı ] 

56. Himmetī bir laḥẓa ḫāmūş olma ḳıl 

ahengi medḥ / ʿArş gülẕārında 

sensin bülbül-i ḫoşḫān ṣubḥ (G. 

40, Beyit 12). [olma, -ma ] 

57. Ol yedullahıñ dem tīġından olmış 

lālegūn / Sanasın gökde şafaḳdur 

ʿarṣa-yı meydāna baḫ (G. 42, 

Beyit 2). [olmış, -mış ] 

58. Çarḫ ne ḥayrānıñ ʿaşk-ile 

sergerdān geźer / Gerçi olmuşdur 

bu ʿālem ḫalḳı sergerdān-ı çarḫ 

(G. 42, Beyit 2). [olmuşdur, -muş, 

-dur ] 

59. Yolunda topraḳ olmayan ol bī-

saʿādetiñ / Başında devlet-i efser-
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i tāc-ı külāhı yoḫ (G. 43, Beyit 3). 

[olmayan, -ma, -y, -a, -n ] 

60. Her reh-reviñ ki kūyuña ey şāh 

rāhı yoḫ / Ehl-i hidāyet olmadı 

nūr-ı Allahı yoḫ (G. 44, Beyit 1). 

[olmadı, -ma, -dı] 

61. Ol velīyullahınıñ ḥükmünden oldı 

ḥaḳḳ bilür / Pūr-ı ʿimrānıñ 

öñünden āb-ı deryā şāḫ şāḫ (G. 

45, Beyit 8). [oldı, -dı ] 

62. Şöyle kim hicā gününde ḳalb-i 

aʿdā şāḫ şāḫ / Ḥaydar u ṣaff-der 

ki ḍarb-ı ẕülfiḳārından olur (G. 45, 

Beyit 7). [olur, -ur ] 

63. Genc-i ḳārūn oldı ehl-i ʿaşḳa 

mihr-i ehl-i beyt / Bulmışam ol 

genc-i ḥaḳḳdan olmışam ḫandān-

ı şād (G. 46, Beyit 11). [oldı, -dı ] 

64. Genc-i ḳārūn oldı ehl-i ʿaşḳa 

mihr-i ehl-i beyt / Bulmışam ol 

genc-i ḥaḳḳdan olmışam ḫandān-

ı şād (G. 46, Beyit 11). [olmışam, -

mış, -am ] 

65. Nuṭḳuñu bil ḥaḳḳ-şināsı sāde-

levḥ-i ṣādıḳ ol / Ḥaḳḳ yolunda 

küfr-i muṭlaḳdur ṣıfāt-ı zerḳ-ı 

şeyd (G. 47, Beyit 3). [ol, ] 

66. Olmasa tevfīḳ-i nuṣret ḥaḳḳ 

ṭarīḳinde refīḳ / Vāṣıl olmaz 

kaʿbe-yi maḳṣūda Menṣūr-ı 

Cüneyd (G. 47, Beyit 4). [olmasa, -

ma, -sa ] 

67. Ger feres ḫunük-rev olsun sürd u 

sū dirīd / Fāris-i çabuk gerekdür 

göstere luʿb-ı ferīd (G. 47, Beyit 

1). [olsun, -sun] 

68. ʿAlīden oldı küfr-i şehr-i vįrān / 

ʿAlīden oldı hem dīn mülki ābād 

(G. 48, Beyit 4). [oldı, -dı ] 

69. Taḳīdür kim onı cevād oḫurlar / 

Taḳīdür kim ʿAlī oldı oña ād (G. 

48, Beyit 12). [oldı, -dı ] 

70. Müşrik olma ẓāhir u bāṭında ehl-i 

vaḥdet ol / Şöyle kim bir dem 

koyar bu mince aʿdād ʿaded (G. 

50, Beyit 7). [ol, ] 

71. Her ṣıfāt içre ʿAlīdür ẕātını ẓann 

eyleyen / Oldı Ḥaydar 

yeryüzünde gökyüzünde hem 

esed (G. Müşrik olma ẓāhir u 
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bāṭında ehl-i vaḥdet ol / Şöyle 

kim bir dem koyar bu mince 

aʿdād ʿaded (G. 50, Beyit 7). [olma, 

-ma ] 

72. Ḳurladı bir naʿl ol dem ʿarşda oldı 

hilāl / ÇarḪ meydānında çapdı 

şeh-süvārı ol semend (G. 51, Beyit 

3). [oldı, -dı ] 

73. Devr anıñ devrān anıñdur ḥükm 

anıñ ferman anıñ / Ḫūt-perest 

olma yeri ey ḫūt-nümā-yı ḫūt-

pesend (G. 51, Beyit 6). [olma, -

ma ] 

74. Tābiʿ olma cāhile nādān-ṣıfat her 

nāḳıṣa / Yoḫsa ey ebleh-ṣıfat dīni 

şeyṭanı oldıñ rīşḫand (G. 51, Beyit 

10). [olma, -ma ] 

75. Baḥr-ı ʿilm zevrāḳ ḥükmünüñ 

olmaz lengeri / Ḳāf-ı Elburzu 

Demāvend hem kūh-ı Ṣeḥend (G. 

51, Beyit 4). [olmaz, -maz ] 

76. Bende-i şāh olmaḳ istersen ayā 

āzāde merd / Vir ʿAlī ʿaşḳına nān-

ı germ u āb-ı serd (G. 52, Beyit 1). 

[olmaḳ, -maḳ ] 

77. Bir ṭabīb-i mihribāndur līkin 

dermān eylemez / Her kimin ki 

olmasa cānında ḥaḳḳdan ʿaşḳ-ı 

derd (G. 52, Beyit 10). [olmasa, -

ma, -sa ] 

78. Ṣad ḥezārān aʿdā-yı ʿādī olsa ger 

bir ḥamlede / Tārūmār iyler onı 

şīr-i ḫudā rūz-ı neberd (G. 52, 

Beyit 4). [olsa, -sa] 

79. Olmasa bu fenā ṣūret ʿālemde 

muġayyed / Tā kim olasın 

maʿnīde bāḳi u muḫalled (G. 54, 

Beyit 1). [olasın, -a, -sın] 

80. Müfredden oḫı ders-i ṭarīḳatde 

ʿAlīniñ / Tā ferd olasın ʿaşḳ-ile ey 

ʿāşıḳ-ı müfred (G. 54, Beyit 6). 

[olasın, -a, -sın ] 

81. Ey Himmetī bir ḳavl-i nebi-yi 

seyyid-i ʿālem / Yetmiş iki ḥac 

oldı bize ravżā-yı meşhed (G. 54, 

Beyit 12). [oldı, -dı ] 

82. (G. 54, Beyit 12). [oldı, -dı ] 

83. Olmasa bu fenā ṣūret ʿālemde 

muġayyed / Tā kim olasın 
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maʿnīde bāḳi u muḫalled (G. 54, 

Beyit 1). [olmasa, -ma, -sa ] 

84. Ẕerre tek mahveyle mihrinde 

ʿAlīniñ nefsini / Nahsinden 

ḳurtulub tā kim ola baḪtıň saʿīd 

(G. 55, Beyit 5). [ola, -a ] 

85. Tā ki doġdı ʿālem-i subḥ-ı 

velāyetden güneş / Oldı aḥbābıñ 

yüzünden her güni ʿıyd-ı saʿīd (G. 

55, Beyit 3). [oldı, -dı ] 

86. (G. 55, Beyit 7). [olmayan, -ma, -y, 

-an ] 

87. Ger getürse münkir-i īmān 

şehādet tañrıya / Şāhid olmaz 

olmayan ʿaşḳında ol şāhın şehīd 

(G. 55, Beyit 7). [olmayan, -ma, -y, 

-an ] 

88. Ger getürse münkir-i īmān 

şehādet tañrıya / Şāhid olmaz 

olmayan ʿaşḳında ol şāhın şehīd 

(G. 55, Beyit 7). [olmaz, -maz ] 

89. Ḥaydarı her kim velī-yi ḥaḳḳ-ı 

velīniʿmet bilür / Dāimā ḥaḳḳ 

raḥmetinden niʿmeti olsun mezīd 

(G. 55, Beyit 2). [olsun, -sun ] 

90. Bir taḳarrub ḥāṣıl it gel ḥaḳḳa 

ḥaḳḳ bil Ḥaydarı / Kim ki ol 

sulṭān-ı ḥaḳḳ bilmez olur 

ḥaḳḳdan lā-ümmīd (G. 55, Beyit 

10). [olur, -ur ] 

91. ʿAlī-yi ʿālī-yi aʿlāya çāker ol 

bende / Saña ʿayān ola tā sırr-ı 

ʿābid-i maʿbūd (G. 56, Beyit 8). 

[ol,] 

92. ʿAlī-yi ʿālī-yi aʿlāya çāker ol 

bende / Saña ʿayān ola tā sırr-ı 

ʿābid-i maʿbūd (G. 56, Beyit 8). 

[ola,-a ] 

93. Güneş tek oldı ʿayān mihr sende 

nūr-ı ʿAlį / Ki Ādeme bu cihetden 

ferişte ḳıldı sücūd (G. 56, Beyit 4). 

[oldı, -dı ] 

94. Ḥicāb-ı ẓulmet oña oldı perde-yi 

pindār / Bu nūr görmedi ol bī-

baśar laʿīni ḥasūd (G. 56, Beyit 6). 

[oldı, -dı] 

95. Ḥasedden ol cedeliñ geçdi 

boynuna çenber / Cihānda tā bī-

ebed oldı laʿnet ol merdūd (G. 56, 

Beyit 7). [oldı, -dı ] 
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96. Ḫalīle şöyle ki dir oldı āteş-i 

Nemrūd / Muḥibb-i Ḥaydara nār-

ı saḳar gülistāndur (G. 56, Beyit 

11). [oldı, -dı ] 

97. ʿAlī vücūd-ı noṭḳadur bu cümle 

mevcūdat / Cihān-ı maʿnīde o 

noḳṭa olur mevcūd (G. 56, Beyit 

3). [olur, -ur ] 

98. ʿAlī cemālını her kim gördi saʿd-ı 

ekber tek / Olur şol evc-i 

saʿādetde aḫter-i mesʿūd (G. 56, 

Beyit 10). [olur, -ur ] 

99. (G. 58, Beyit 1). [oldı, -dı ] 

100. Cān mülkü oldı leşker-i 

ġam yā ʿAlī meded / Āhım 

götürdi ṭabl-ı ʿalem yā ʿAlī meded 

(G. 58, Beyit 1). [oldı, -dı ] 

101. Kim ola bu ḥaḳḳ leşkerine 

rehber u sālār / Ser-baḫş u ʿaṭā-

baḫş ḫaṭā-baḫş-ı kerem-dār (G. 

60, Beyit 1). [ola, -a ] 

102. Her cānda ki var ʿaşḳ-ı ʿAlī 

mihr-i Muḥammed / Ger yüz miñ 

ola ẕilleti yandurmaz ānı zār (G. 

60, Beyit 11). [ola, -a ] 

103.  Cennāt-ı cehennem evine 

ḳāsım u ḳassām / Şol meclis-i 

maḥşerde olan sākī-yi ebrār (G. 

60, Beyit 7). [olan, -an ] 

104. Şehr-i ʿilmine ʿAlīdür 

şehr-i ʿaşḳa şehriyār / Şeh ḳadem 

basmaz vücūduñ olmayınca 

şehriyār (G. 61, Beyit 1). 

[olmayınca, -ma, -y, -ınca ] 

105. Nūr-ı mihr-i murtaẕādan 

rūşen eyle ḳalbiñi / Āyīne yüz 

gösterür rāḫ olsa yüzünden ġubār 

(G. 61, Beyit 10). [olsa, -sa ] 

106. Raḥmete’n-li’l-ālemindür 

Muṣṭafā-yı ḥayrü’l-beşer / Gel 

oña īmān getür dīv olma ey cehl-i 

beşer (G. 62, Beyit 1). [olma, -ma ] 

107. Ṭayr-ı ʿāl-i mekān ol 

Himmetī misl-i melek / Olmasın 

bu ʿālem-i süflāda bir esfel beşer 

(G. 62, Beyit 11). [olmasın, -ma, -

sın ] 

108. Almayınca luṭf-ile şāh-ı 

velāyetden sabaḳ / Şöyle bil 



1648 
 

olmaz cihānda fāżıl u efżel beşer 

(G. 62, Beyit 5). [olmaz, -maz ] 

109. Olsa ger Mūsā kimi 

peyġamber u mürsel beşer / 

Añlamaz bu remzi ḥaddı olmaya 

üstād-ı Ḫıżr (G. 62, Beyit 6). [olsa, 

-sa ] 

110. Onda her kim ki olursa 

tābiʿ-yi deccāl-ı ḫar / Küfr-ile 

ḥaḳḳdan döner ol cehl-i bī-īmān 

ḳopar (G. 63, Beyit 4). [olursa, -ur, 

-sa ] 

111. ʿAliyyü ʿāliyyu āʿlāya oldı 

Himmetī bende / ʿUrūc itmez 

velāyet evcine her himmeti ḳāṣır 

(G. 66, Beyit 18). [oldı, -dı ] 

112. Kimiñ şānındadur levlāk 

tā ḥaḳḳdan ḫitāb olur / Ḫaber dut 

bu ḫaberden yoḫsa oldun müşrif 

ḥāsir (G. 66, Beyit 11). [oldun, -

duñ ] 

113. Bu munca ḳuvvet u ḳudret 

ki luṭfitdi oña yezdān / Ḫilāf-ı 

emr ondan bir ser-i mū olmadı 

ṣādır (G. 66, Beyit 6). [olmadı, -

ma, -dı ] 

114. Ḳarār itmez zemīn u 

āsımān ay gün doġmaz / Yakīn 

bil olmasa şāh-ı velāyet bir nefes 

ḥāżır (G. 66, Beyit 3). [olmasa, -

ma, -sa ] 

115. Tevekkül menzilinde 

olmışam iḫlaṣ-la sākin / ʿAlī 

yolunda her ne gelse şākerem 

ṣābir (G. 66, Beyit 19). [olmışam, -

mış, -am ] 

116. Bugün āl-i ʿabā ʿaşḳına bir 

şāl iḫtiyār eyle / Eger kim ister 

olsun aḫretde ḫalvet-i ḥāżır (G. 

66, Beyit 17). [olsun, -sun ] 

117. Onuñ muḥibbine dārü’l-

ḳarār ṣadr-ı cinān / Anıñ 

ʿaduvvına oldı maḳām-ı nār u 

saḳar (G. 67, Beyit 7). [oldı, -dı ] 

118. Gerekdür ʿārifiñ ḳalbi 

velāyet derīne maḫzen / Çıḫan 

yüz gösterür pāk olmasa āyine-yi 

ḫāṭır (G. 67, Beyit 12). [olmasa, -

ma, -sa ] 
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119. Düldüle ol şeh-süvār 

olanda İsrāfil-i vaḳt / Ẕevk-ilen 

her dem çeker şol ʿarş-ı āʿlādan 

nefīr (G. 68, Beyit 2). [olanda, -

anda ] 

120. Andan oldı her ulū’l-ebṣār 

bīnā u baṣīr / Gerd-i aḳdām żiyā-

yı mihr u māh cism u cān (G. 68, 

Beyit 4). [oldı, -dı ] 

121. Emrine rām olduġ-çün 

şems şāhıñ oña / Bu cihetde 

merkeb oldı çarḫ meydānında şīr 

(G. 68, Beyit 5). [oldı, -dı ] 

122. Ḫıżr-ise ġūl-ı bīyābānı anı 

gümrāh ider / Her kime şāh-ı 

velāyet olmasa üstād-ı pīr (G. 68, 

Beyit 6). [olmasa, -ma, -sa ] 

123. Lüṭf-ilen eyler oñı ʿālemde 

anı pādişāh / Olsa her dervīşe ol 

dest-i velāyet destgīr (G. 68, Beyit 

7). [olsa, -sa] 

124. Dil u cān zülf u ruḫ dilbere 

ḫarc-eylemeyen / Tācir-i Çin u 

Ḫıṭā olsa ger noḳṣān getürür (G. 

71, Beyit 3). [olsa, -sa ] 

125. Ḳıl ḥazer mekrinden ol 

mekkāre-yi ʿayyāreniñ / Kimseye 

cānāne olmaz çünki ḳaṣdı 

cānedur (G. 73, Beyit 3). [olmaz, -

maz ] 

126. ʿAlį ahbābınıñ ger olsa yüz 

miñ cürm-i ʿiṣyānı / Ḳıyāmetde 

kerīm-i pür-kerem anı muʿāf 

eyler (G. 75, Beyit 10). [olsa, -sa ] 

127. Girer keyfiyyet-i eṣvāt u 

noḳṭa-yı cān olur cismi / Görür ol 

ẕāt kim bir ḥarf-i künden kāinat 

eyler (G. 76, Beyit 3). [olur, -ur ] 

128. Keştī-yi fetḥ-i necāt oldı 

bize mihr-i ʿAlī / Ger minen Nūḥ 

ise bu keştīye ṭūfāna gider (G. 77, 

Beyit 6). [oldı, -dı] 

129. Fānīden eylese aḥbāb-ı 

ʿAlī ʿazm-i sefer / ʿAşḳa yoldaş 

oluban cennet-i rıḍvāna gider (G. 

77, Beyit 9). [oluban, -uban ] 

130. Vuṣlat-ı ḥaḳḳdur bu 

ḳavmiñ ḥāceti ḥaḳḳdan yemin / 

ʿĀşıḳ-ı dīdār olan ġayr 
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temennādan geçer (G. 79, Beyit 

2). [olan, -an ] 

131. Ḫāk-i rāhı olmışam bir 

şeh-süvār-ı ʿizzetiñ / Bir nefesde 

merkebi anıñ süreyyādan geçer 

(G. 79, Beyit 9). [olmışam, -mış, -

am ] 

132. Şirk-i esnā niyeti ḳalmaz 

elif tek ferd olur / Vāḥidiyyet 

menzilinde lā u illādan geçer (G. 

79, Beyit 11). [olur, -ur ] 

133. Aḥmede ḥayy ki oldı 

gevher-i deryā-yı ẕāt / Maʿnī-yi 

ābā u sırr-ı ümmi-hāt andan 

çıḫar (G. 81, Beyit 4). [oldı, -dı ] 

134. Müşrik olma gel ʿAlīniñ 

sırrına bizden iriş / Mustaḥaḳḳ-ı 

raḥmete ʿaşr-ı zekāt andan çıḫar 

(G. 81, Beyit 6). [olma, -ma ] 

135. Olasın şeytan-perest ey 

dīv-i gümrāh-ı cühūl / Ḳasdider 

īmānıña āḫir melāmet gösterür 

(G. 82, Beyit 5). [olasın, -a, -sın ] 

136. Bir ṭavāf-ı ṣad-hezārān 

ḥac-ı ekberdür bugün / Ḥāciyān 

gel kim yaḳīn oldı reh-i dūr-ı 

dırāz (G. 83, Beyit 3). [oldı, -dı ] 

137. Zülfleriñ rāh-güzārında 

turāb it cismiñi / Ḥaşr 

meydānında ger olmaḳ dilersen 

serferāz (G. 83, Beyit 4). [olmaḳ, -

maḳ ] 

138. Ger cevāzı olmasa giçmez 

bu yoldan ġāfile / Giçmege bil 

ṣırāṭı ḥabb-ı Ḥaydardur cevāz (G. 

83, Beyit 9). [olmasa, -ma, -sa ] 

139. Cān-ı başı vir ḥaḳīr olur 

faḳīriñ tuḥfesi / Sen daḫı sarf it 

elinde her ne olsa çoḫ az (G. 83, 

Beyit 6). [olsa, -sa ] 

140. Kim ʿAlī yolında olsa ḥayy-

ı fiddāreyn olur / Şuʿlesi artar çü 

şem’iñ başını kesdükce gāz (G. 83, 

Beyit 8). [olsa, -sa ] 

141. Cān-ı başı vir ḥaḳīr olur 

faḳīriñ tuḥfesi / Sen daḫı sarf it 

elinde her ne olsa çoḫ az (G. 83, 

Beyit 6). [olur, -ur ] 

142. Kim ʿAlī yolında olsa 

ḥayy-ı fiddāreyn olur / Şuʿlesi 
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artar çü şem’iñ başını kesdükce 

gāz (G. 83, Beyit 8). [olur, -ur ] 

143. Ṭarīḳinde ʿAlīniñ 

müstaḳīm ol / Vire tā kim saña 

teşrīf-i iʿzāz (G. 84, Beyit 9). [ol, ] 

144. ʿAlem çek ʿarṣa-yı 

medḥinde şāhıñ / Olasın serv tek 

tā kim ser-efrāz (G. 84, Beyit 4). 

[olasın, -ası, -n ] 

145. Velāyet ʿilm-i cennetdür 

olagör dāḫil-i cennet / Bu ḳavl 

muʿteberdür dāḫil-i dārü’l-cenān 

ölmez (G. 85, Beyit 10). [olagör, -

agör ] 

146. Neden kim ḥayy-ı fi’d-

dāreyn olardur fırḳa-yı tāc / 

Yaḳīn bil ḥayy-ı fi’d-dāreyn 

olanlar bī-gümān ölmez (G. 85, 

Beyit 3). [olanlar, -an, -lar ] 

147. İçmedi kim ki lebinden 

ṣanemiñ cām-ı Cemi / Olmadı ṣāf 

bu merāt-ı ṣafāyı görmez (G. 86, 

Beyit 2). [olmadı, -ma, -dı ] 

148. Her kimiñ olmasa cānında 

bugün mihr-i ʿAlī / Baġ-ı firdevse 

girmez ḥavż-ı levāʾyı görmez (G. 

86, Beyit 10). [olmasa, -ma, -sa ] 

149. Seyl-i gülgūn 

yeryüzünden her ṭaraf aḫdı 

revān / Oldı bir harb idende 

ʿarṣa-yı ġubrā deñiz (G. 87, Beyit 

5). [oldı, -dı ] 

150. Ḥākim-i aʿrāf u yeẕdān 

Ḳāsım-ı ḳaṣr-ı cinān / Çākerine 

oldı ġılmān ḫādim-i ḥūra kenīz 

(G. 87, Beyit 11). [oldı, -dı] 

151. Benī ādem bugün üstād-ı 

ʿaşḳa / Ki şākird olmayınca kāmil 

olmaz (G. 88, Beyit 2). [olmayınca, 

-ma, -y, -ınca ] 

152. ʿAlīdür añla mülk-i ʿaşḳa 

sulṭān / Beşerde böyle şāh-ı ʿādil 

olmaz (G. 88, Beyit 8). [olmaz, -

maz ] 

153. Ṣāmit ol ḳavl-i kelām-ı 

nāṭıḳa īmān getür / Çoḳ uzatma 

ḳıṣṣā-yı kūtāh ile söyle az (G. 89, 

Beyit 7). [ol, ] 

154. ʿĀleme bir nūr-ı vāḥiddür 

bir menzili bildirmege / Oldı 
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ḫurşīd ḳamer isbāt ivinde yüz-be-

yüz (G. 89, Beyit 2). [oldı, -dı ] 

155. Ṣarf-ı evḳāt eyleme bir 

maʿnīsiz efsānedür / Olmasa 

medḥ-i velīyyullah her güftār söz 

(G. 89, Beyit 8). [olmasa, -ma, -sa ] 

156. Men sücūd eylerdim ol 

manẓūr-ı ḥaḳḳa olmadan / Od su 

tobraḳ yilden aḥsenü’l-ḥüsnā 

henüz (G. 90, Beyit 4). [olmadan, -

ma, -dan ] 

157. Himmetī şāh-ı velāyet 

medḥini eyler müdām / Cinn u 

insān u melek yeg olmadı güyā 

henüz (G. 90, Beyit 11). [olmadı, -

ma, -dı ] 

158. Dem-i fıṭrat ki bu külli şeyʾ 

ḫalḳ eyledi ḥaḳḳ / Oldı taḫmīr-i 

ʿAlī mihr-ilen ṭıynetimiz (G. 91, 

Beyit 8). [oldı, -dı ] 

159. Aṣlımız gerçi beşerdür 

velī-yi ḥaḳḳ-ı emr-ilen / Oldı 

mescūd-ı melek secde içün 

ṣūretimiz (G. 91, Beyit 10). [oldı, -

dı ] 

160. Bendeyüz Ḥaydara munca 

şeref u ʿizzet-ilen / Bende 

olmaḳdur oña salṭanat-ı 

şöhretimiz (G. 91, Beyit 12). 

[olmaḳdur, -maḳ, -dur ] 

161. Ḳāżī-yi darü’l-ḳażādur 

maʿnī-yi dārü’l-ʿudūl / Ḥāżır ol ki 

müddeʿī başlar keser cellādımız 

(G. 92, Beyit 6). [ol, ] 

162. Ṣādıḳ olmaz ger bu ḳavle 

müddeʿi ḥüccet dutar / Ḥācet-i 

ḥüccet degil besdür bu söze 

esnādımız (G. 92, Beyit 5). [olmaz, 

-maz ] 

163. Neşāṭ-ı şādlıḳdur muttaṣıl 

göñlüm sarayında / Bu evde ʿıyd-

ı nevrūz olsa daḫı raḫt-ı ġam 

ṣıġmaz (G. 93, Beyit 11). [olsa, -sa 

] 

164. Mūsā-yı Kāẓım oldı 

rehberimiz / Her ne emr itse 

bende-yi fermānıñız (G. 94, Beyit 

8). [oldı, -dı ] 

165. Oldı kesād revnāḳ-ı bāzār-

ı ehl-i fażl / ʿĀrif tükendi fırḳa-yı 
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nādān içindeyüz (G. 95, Beyit 7). 

[oldı, -dı ] 

166. Ḫilḳat-ı ḫalḳa dem-i 

Ḥaydardan oldı nefḫ-i rūḥ / 

Nuṭḳdur pes mebde-i miʿāt-ı 

cism-i cānımız (G. 96, Beyit 6). 

[oldı, -dı ] 

167. İbrāhimliḳ gerçi ḳılur sırr-

ı maḳāmāt / Amma oña İbrāhim-i 

Edhem dimek olmaz (G. 97, Beyit 

3). [olmaz, -maz ] 

168. Kimdür ḥarem-i ḥażrete 

ḫāṣ Aḥmed-i Mürsel / Her 

mürsele Maḥmūd-ı mükerrem 

dimek olmaz (G. 97, Beyit 4). 

[olmaz, -maz ] 

169. Ol nā-ḫalefe seyyid-i ʿālem 

dimek olmaz / Saçın uzadur secr-

ilen her müteseyyid (G. 97, Beyit 

5). [olmaz, -maz ] 

170. Engüşter-ilen ḥükm eger 

buldı Süleymān / Çün ḥaşm-i 

nübüvvet aña Ḫātem dimek 

olmaz (G. 97, Beyit 6). [olmaz, -

maz ] 

171. Didin ki ana Ādeme evvel 

şeh-i merdān / Kim bilmese bu 

nükteni Ādem dimek olmaz (G. 

97, Beyit 7). [olmaz, -maz ] 

172. Ger Buraḳ-ilen 

Muḥammed seyr–i miʿrāc iyledi / 

Oldı ḥaḳḳdan Aḥmediñ kitfi siziñ 

mirācıñız (G. 98, Beyit 3). [oldı, -

dı ] 

173. Çarḫ meydānında ervāḥ-ı 

melāik leşkeriñ / Şeh-süvār 

olman gizliñ lā-mekān tārācıñız 

(G. 98, Beyit 6). [olman, -ma, -ñ ] 

174. Himmetī yolunda şāh-ı 

evliyānıñ ferdi-iseñ / Şol iki 

zevceyn ḳanı olmaya ezvācıñız (G. 

98, Beyit 12). [olmaya, -ma, -y, -a ] 

175. Cām-ı Ḥaydar 

curʿasındandur bizim 

peymānımız / Kim ki bir dem içdi 

andan oldı ḥayy-ı lā-yemūt (G. 99, 

Beyit 6). [oldı, -dı ] 

176. Bir ḳadem baṣdı ḫayāliñ 

göñlümüz ḳıldı nüzūl / Cennet 

oldı maḳdeminden dilberā 
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kāşānemiz (G. 99, Beyit 11). [oldı, 

-dı ] 

177. Bu ki ḫar-mühredür 

yāḳūt-ı kānīden ḫaber bilmez / 

Oña kim olmadı rūşen bu yüzden 

maʿnī-yi hüdhüd (G. 100, Beyit 8). 

[olmadı, -ma, -dı ] 

178. Ḥāliyā tā kim ola fetḥ-i 

ṭılsım u keşf-i genc / Ejdehādan 

dönme zaḫm-ı mārdan dönderme 

yüz (G. 102, Beyit 2). [ola, -a ] 

179. Ḳıyās-ı zerḳ sal kim bu 

fenādan / Saña yoldaş olan bir 

vaṣla kerbās (G. 104, Beyit 4). 

[olan, -an ] 

180. Kerem ḳıl ey birāder olma 

kennās / Güler kennāsı her 

meclisde nesnas (G. 104, Beyit 1). 

[olma, -ma ] 

181. Düşmen-i aḥbāb-ı aṣḥāb-ı 

cehennemdür tamām / Ḫānda 

olsa ḫāre yandurmaḳ içündür ḫār 

u ḫes (G. 105, Beyit 9). [olsa, -sa ] 

182. Taḫt-ı ʿāc üstünde tācıdur 

giyüb tabdı ḳarār / Ṭalʿatinde 

oldı nūrānī serāyü’l-ʿabūs (G. 106, 

Beyit 5). [oldı, -dı ] 

183. (G. 107, Beyit 5). [olmışdı, -

mış, -dı ] 

184. Şahbāz ki olmışdı oña 

sidre-nişīmen / Anıñla çıḫan 

ʿarşa oḫur ḳarga u kerkes (G. 107, 

Beyit 5). [olmışdı, -mış, -dı ] 

185. Tā ebed ey Himmetī ḥaḳḳ-

ile bīgānedür / Olmasa ger ādemī 

munda şināsā nefs (G. 109, Beyit 

11). [olmasa, -ma, -sa ] 

186. Yar yüzini görgecin 

dangla olur şerm-sār / Kim ki 

bugün ḳılmasa ey aḫī pervā nefs 

(G. 109, Beyit 10). [olur, -ur ] 

187. Ol māh ḳıldı andan aheng-

i seyr-i miʿrāc / Cebreʾīl o gice 

oldı bir peyk ġāşiye-keş (G. 111, 

Beyit 3). [oldı, -dı ] 

188. Vaḥdetde kisret olmaz ey 

ʿārif-i muvaḥḥid / Maʿnīde bir 

ʿadūdur bu çār u penc u hem şeş 

(G. 111, Beyit 8). [olmaz, -maz ] 
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189. er sevāb itmek dilersen 

ḫanda kim görsen bugün / 

Ḫāricīniñ başını kes ġāzī ol ḳana 

bulāş (G. 112, Beyit 9). [ol, ] 

190. Refīḳ ol munda bir ṣāḥib-

ṭarīḳe / İşit bunı di menden ey 

ḳarındāş (G. 113, Beyit 5). [ol, ] 

191. Muḥibbi Himmetī oldur 

ʿAlīniñ / Ṣıḫāvette ola bir baḫş-ı 

zer-bāş (G. 113, Beyit 12). [ola, -a ] 

192. Olanda ʿahd-i bīʿat leşker-i 

ervāḥ-ı mücerredden / Viribdür 

Himmetīye bu demi ol demde 

Ḥaydar baḫş (G. 114, Beyit 11). 

[olanda, -anda ] 

193. (G. 114, Beyit 5). [olmış, -

mış ] 

194. Meger kim müşteri olmış 

güneş ol māh bir mihre / Olur 

ferruḫ cemālında anıñ ḫurşīd-i 

enver baḫş (G. 114, Beyit 5). 

[olmış, -mış ] 

195. Murtażā ʿaşḳında ḳurbān 

ol ey ehl-i rıżā / Çün ecel senden 

bu cānı ʿāḳıbet alur ne peş (G. 

115, Beyit 10). [ol,] 

196. Olmasañ ʿabdal-ı maʿnī 

Ḥaydarı ey şeyḫ-i tund / Fayda 

ḳılmaz saña bu zerf-i ṣūret rīş feş 

(G. 115, Beyit 6). [olmasañ, -ma, -

sa, -ñ ] 

197. Rāyic olmaz sīm-i rūy-

endūd ḳalb-i nāṣere / Rū 

siyehdür her kimin kim olsa ol 

naḳdinde ġaş (G. 115, Beyit 5). 

[olsa, -sa ] 

198. Baġ-ı cennetde şehīd ol āl-

i Ḥaydar ʿaşḳına / Çeşme-yi 

kevser teʾessüfden ḳılur her laḥẓa 

cūş (G. 116, Beyit 2). [ol, ] 

199. Ḳoy bu zerḳ-i şāna gir ey 

pey-rev-i āl-i ʿabā / Olasın ḥaḳḳ 

meclisinde cürʿa-nūş dicle-nūş 

(G. 116, Beyit 4). [olasın, -a, -sın ] 

200. Ẕiḳr-i fikriñ olsun evṣāf-ı 

ʿAlīden olma gel / Bu çemende 

bülbül-i gūyā kimi olma ḫamūş 

(G. 116, Beyit 9). [olma, -ma ] 
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201. Gir ḥaḳīḳat bostanında 

naẓar ḳıl her ṭaraf / Olmadın 

mānend-i sūsen gül teki hem 

cümle kūş (G. 116, Beyit 5). 

[olmadın, -ma, -dın ] 

202. Ẕiḳr-i fikriñ olsun evṣāf-ı 

ʿAlīden olma gel / Bu çemende 

bülbül-i gūyā kimi olma ḫamūş 

(G. 116, Beyit 9). [olsun, -sun ] 

203. Bu naḳşa olma ḥayrān ol 

bendi gör kim / Taṣvīr-i 

ḫāmesinden āb-ı revān münaḳḳaş 

(G. 118, Beyit 6). [ol, ] 

204. Cānā cemāliñizden ḳaṣr-ı 

cihān münaḳḳaş / Ḫāl u 

ḫaṭṭından bu levḥ oldı cāna 

münaḳḳaş (G. 118, Beyit 1). [oldı, -

dı ] 

205. Vaḳt oldı misl-i Ḥaydar bu 

ʿarṣa-yı serāser / Kāfir ḳanından 

eyler ṣaḥib-zamān münaḳḳaş (G. 

118, Beyit 10). [oldı, -dı ] 

206. Kerbelā deştinde ṭop ol gel 

belā çevgānına / Çün geçersen 

ʿāḳıbet mundan gerek miñ bāşa 

baş (G. 119, Beyit 9). [ol, ] 

207. Vāḳıf ol hem-ṣoḥbet olma 

ey peser ṭarrār-ilen / Saḫla naḳd-

i ḳalbiñi ḥarc-eyleme ovbāşa baş 

(G. 119, Beyit 6). [olma, -ma ] 

208. Dönme ḥaḳḳdan yüz 

çevirme olma aġyār-ı Ḥüseyn / 

Dīniñi dīnāra ṣatma virme āb-ı 

āşa baş (G. 119, Beyit 8). [olma, -

ma ] 

209. Yār ḳurbāndur ruḫundan 

şol hilālī ḳaşa baş / Ey ṣanem 

olsun ḫüda anı çeken naḳḳāşa baş 

(G. 119, Beyit 1). [olsun, -sun ] 

210. Ehl-i maʿnī iki ʿālemden 

geçüb ḳalleş olur / Cān fedādur 

bir anıñ tek ʿāşıḳ-ı ḳallāşa baş (G. 

119, Beyit 4). [olur, -ur ] 

211. Olmasaydı noḳṭa-yı 

merkez vücūd-ı Ḥaydarıñ / Tā 

ebed tapmazdı ṣūret-i çarḫ-ı nuh 

pergār-ı ʿarş (G. 120, Beyit 6). 

[olmasaydı, -ma, -sa, -y, -dı ] 
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212. Ẕülfiḳārı Ḥaydarıñ ger 

olmasa virmezdi hiç / Cebreʾīliñ 

Aḥmede indirdügi mirāt feyż (G. 

121, Beyit 3). [olmasa, -ma, -sa ] 

213. Ḫalvet-i sulṭāna maḥremi 

olur ʿaşḳ-ile tā / Virmese minḳāş-

ı ferrāşına evvel kelle şemʿ (G. 

123, Beyit 4). [olur, -ur ] 

214. Ḳaba-yı aṭlası āl-i ʿabā 

ʿaşḳına terk etdi / Olubdur 

Himmetī bir ḫırḳa u bir loḳmaya 

ḳāniʿ (G. 124, Beyit 12). [olubdur, 

-ub, -dur ] 

215. Vücūd-ı kāināt o dürrden 

oldı / Ẓuhūr-ı nūn-ı maʿnī ṣūret-i 

kāf (G. 126, Beyit 9). [oldı, -dı ] 

216. Oldı ḫuṭūṭ-ı vechī insān u 

sırr-ı ebced / Yazıldı yeddi yerde 

āyāt-ı muḥkem-i ʿaşḳ (G. 132, 

Beyit 10). [oldı, -dı ] 

217. Ḥaḳḳ müllkine Süleymān 

oldur ki aña ḥaḳḳdan / Fıṭrat 

gününde olmış maḫṣūṣ-ı ḫātem-i 

ʿaşḳ (G. 132, Beyit 4). [olmış, -mış 

] 

218. Himmetī merdānedür 

ʿahdın üste muḥkem ol / Çün 

ḳālū belādan eylediñ iḳrār-ı ḥaḳḳ 

(G. 135, Beyit 12). [ol, ] 

219. (Yüz çevirme ger ʿAlī 

ʿaşḳına berdār itseler / Tā ola 

dār-ı ḥaḳīḳatde maḳāmıñ dār-ı 

ḥaḳḳ (G. 135, Beyit 11). [ola, -a ] 

220. Ceble tīġına dözmez ḳāf 

ḳoyar / Ne vücūd ola pes ṣurṣur 

öñünce müçegiñ (G. 136, Beyit 8). 

[ola, -a ] 

221. Himmetī bu ġazeliñ oldı 

seniñ subḥ-ı mesā / Ferşde fikr-i 

beşer ʿarşda ẕikr-i melegiñ (G. 

136, Beyit 12). [oldı, -dı ] 

222. Uyma deccāle mesīḥāyı 

ḳoyub ey ṣūfi / Seg-perest olma 

yeri terkini eyle eşigiñ (G. 136, 

Beyit 2). [olma, -ma ] 

223. Eyleme sehv ḳılub seng-i 

ḫadengine siper / Ḥāʾil olmaz ol 

oḫa nuh-felek olsa deregiñ (G. 

136, Beyit 9). [olsa, -sa ] 
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224. ʿAhd-ı peymān eylediñ 

çün şāh-ilen rūz-ı ezel / Sadık ol 

ḳavlinde her hükmeylese 

merdāne çek (G. 138, Beyit 3). [ol, 

] 

225. İki ʿālem mülkiniñ miḳdārı 

yoḫ bir zerrece / ʿĀrif ol ey 

müşteri miḳdārıñı mīzāna çek (G. 

138, Beyit 6). [ol, ] 

226. Olmasa her defteriñ āġāz-ı 

mihr-i murtażā / Ḫaṭṭ-ı butlān u 

ḳalem ol defter-i dīvāne çek (G. 

138, Beyit 8). [olmasa, -ma, -sa ] 

227. Müʾmīn oldur kim ola şāh-

ı emīr-i murtażā / Pes 

münāfıḳdur anıñlan ḳılmayan 

terk-i cedel (G. 140, Beyit 3). [ola, 

-a ] 

228. Leyletü’l-isrāda yoldaşı 

ʿAlīdir Aḥmediñ / Līmaʿallah 

vaḳtdir hiç kimseye olmaz maḥal 

(G. 140, Beyit 11). [olmaz, -maz ] 

229. Himmetī dünyāda vir āl-i 

Muṣṭafā ʿaşḳına nān / Saña dām u 

odı ola misl-i gülzār-ı ḫalīl (G. 

143, Beyit 12). [ola, -a ] 

230. Gel gel imdi bu vücūduñ 

taḫtına sulṭān-iken / Ḥaydarıñ 

aḥbābına yār ol ʿadūsından kesīl 

(G. 144, Beyit 7). [ol, ] 

231. (Olmaya tā kim bu nuṭḳuñ 

bend ola vaḳt-i suʾāl / Ḳalmaya ol 

dem mecāliñ ḳalasın ḫār u ḫicil 

(G. 144, Beyit 4). [ola, -a ] 

232. Nuṭḳıñı senden ala ḳahr-

ile ḳahhār-ı ġayūr / Olasın 

ḥayvān-ı ṣāmit şermsār u 

münfaʿil (G. 144, Beyit 5). [olasın, 

-a, -sın ] 

233. Olmaya tā kim bu nuṭḳuñ 

bend ola vaḳt-i suʾāl / Ḳalmaya ol 

dem mecāliñ ḳalasın ḫār u ḫicil 

(G. 144, Beyit 4). [olmaya, -ma, -y, 

-a ] 

234. Tekye ḳılma iʿtibārı 

yoḫdur uşbu ṣūretiñ / ʿĀḳıbet 

zāʾil çünkim olur bu naḳş-ı āb-ı 

gil (G. 144, Beyit 3). [olur, -ur] 
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235. Fedā ḳıldı Muḥammed 

ʿaşḳına ol ʿāşıḳ u ṣādıḳ / ʿAlīden 

yetmiş iki ḳātile kim baş istedi 

sāil (G. 145, Beyit 9). [ol, ] 

236. Dāmen-i āl-i ʿabā-yı 

ḳoyma elden ola tā / Dünyā u 

ʿuḳbāda cümle hācetiñ olmaz 

ḳabūl (G. 147, Beyit 6). [ola, -a ] 

237. (G. 147, Beyit 6). [ola, -a ] 

238. Ḥaḳḳ ṭarīḳinde bu ʿözr-i 

lengi ḳoy merdāne çek / Çünki 

olduñ ḥāmil-i bār-ı emānet iżūl 

(G. 147, Beyit 5). [olduñ, -du, -ñ ] 

239. (G. 147, Beyit 5). [olduñ, -

du, -ñ ] 

240. Sīnesinde olmasa her 

bendeniñ mihr-i ʿAlī / Eylemez 

anıñ serā-yı ḳalbine raḥmet 

nüzūl (G. 147, Beyit 9). [olmasa, -

ma, -sa ] 

241. Olmasa her şeyḫ ṣūfī ger 

ʿAlīniñ peyrevi / Azdurur deşt-i 

żelāletde onı mekrile ġul (G. 147, 

Beyit 10). [olmasa, -ma, -sa ] 

242. Ger şefīʿiñ olmaya āl-i 

Muḥammed şöyle bil / Ḥaḳḳ bilür 

maḥşerde özge ḥüccetiñ olmaz 

ḳabūl (G. 148, Beyit 4). [olmaya, -

ma, -y, -a ] 

243. Pāk-i ṣāf it zeng-i 

ġafletden ẓamīr āyinesin / Her 

zamān anda ṣafā kesb-eyle Rūşen 

ḫāṭir ol (G. 149, Beyit 9). [ol, ] 

244. Kim ki menzil kesmek 

isterse götürmez ʿöẕr-i leng / 

Kāhil nefes olma rāhında ʿAlīniň 

şāṭır ol (G. 149, Beyit 2). [olma, -

ma ] 

245. Hem velīdir hem vekīl-i 

raḥmet-i ḥaḳḳdır ʿAlī / ʿĀrif ol 

şeyṭāna uyma raḥmet-i raḥmāna 

gel (G. 150, Beyit 3). [ol, ] 

246. Cām-ı kevser-i maʿnīde 

nuṭḳ-ı ʿAlīdir āb-ı ḫıżr / Olma 

ḥayvān ṭıynet çeşme-yi ḥayvāna 

gel (G. 150, Beyit 4). [olma, -ma ] 

247. Baş götürme ḫāk-i 

dergāhından ol Ḥaydarıñ / Ola tā 
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kim rūḥuña aʿlā u ʿilliyyīn maḳām 

(G. 151, Beyit 11). [ola, -a ] 

248. Penāh ol Himmetī bī-

çāreye ey sāye-yi raḥmet / 

Çekende ḥaşm-ilen maḥşer güni 

nār-ı cehennem dem (G. 152, 

Beyit 12). [ol, ] 

249. Aḫter-i burc-ı velāyet 

şemʿ-i cemʿ-i ḫāṣ-ı ʿām / Bir hilāl 

olmaz mükemmel ayı gözler 

gözlerim (G. 154, Beyit 9). [olmaz, 

-maz ] 

250. Geh nāf olan nāf-ı ġazal-ı 

Ḫoten-i Çin / Geh şehd-i muṣaffā 

yetüren şekker-i engem (G. 156, 

Beyit 10). [olan, -an ] 

251. Ġayr-ı ḥaḳḳdan olmuşam 

tebdīl-i abdālım bugün / Ṣūfiyā 

rīş-i berūt şāneden müstaġniyim 

(G. 157, Beyit 3). [olmuşam, -muş, 

-am ] 

252. Kim ki bugün āteş-i 

ʿaşḳına cān yaḫmadı / Nuḳra-yı 

ḫāliṣ kimi olmadı ḳalb-i selīm (G. 

159, Beyit 9). [olmadı, -ma, -dı ] 

253. Añla bu ʿilmi eyā ʿālemde 

ʿirfānım deyen / Dilde nuṭḳ oldur 

ṣafā-yı ḳalb olur nūr-ı ʿayn (G. 

165, Beyit 2). [olur, -ur ] 

254. Ḥażır-ı vaḳt ol bize hem-

rah-iseñ ey Himmetī / Mehdi 

çıḫdı fitne-yi āḫir zamān oldı 

ʿayān (G. 166, Beyit 12). [ol, ] 

255. Gāh İsmailī İbrāhim olub 

ḳurbān iden / Gāh Ḫalīle 

Nemrūdu nārı gülistān eyleyen 

(G. 167, Beyit 4). [olub, -ub ] 

256. Ehl-i īmān ol vaṭan dut ey 

birāder Ḥaydarıñ / Āsıtān oldı 

īmān ehline ḥubbü’l-vaṭan (G. 

168, Beyit 8). [ol, ] 

257. Ehl-i īmān ol vaṭan dut ey 

birāder Ḥaydarıñ / Āsıtān oldı 

īmān ehline ḥubbü’l-vaṭan (G. 

168, Beyit 8). [oldı, -dı ] 

258. Himmetīniñ şāh 

medḥinde olubdur göñli baḥr / 

Sīnesi misl-i ṣedefdir sözleri 

dürr-i ʿaden (G. 168, Beyit 12). 

[olubdur, -ub, -dur ] 
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259. Mustakim ol Himmetī 

Ḥaydar yolunda müstaḳīm / 

Ḥażrete doġru ṭarīḳ-i evliyādır 

şāh-rāh (G. 169, Beyit 11). [ol, ] 

260. Bu nuḳṭdan ṭālib-i tevḥįde 

vaḥdetdür ġaraż / Şįaʿ-yı 

peyġamber ʿālem-i vaḥdetde 

olmaz iştibāh (G. 169, Beyit 10). 

[olmaz, -maz ] 

261. Girme ṭarīḳ-i ʿaşḳa ey 

Himmetī refīḳiñ / Bir rind ferd u 

merd u merdāne olmayınca (G. 

170, Beyit 11). [olmayınca, -ma, -

y, -ınca ] 

262. Olmasa cānında ger cānān 

mehr-i şāh-ı dīn / Cinn u insānıñ 

vücūd-ı cism-i cānı bir cova (G. 

176, Beyit 7). [olmasa, -ma, -sa ] 

263. Olmasa üstünde tuġrā-yı 

velāyet mihr-i şāh / Pes elinde 

ḳavm-ı islāmıñ nişānı bir cova (G. 

176, Beyit 9). [olmasa, -ma, -sa ] 

264. İmām-ı muḳtedāsı her 

kimiñ ki olmasa Ḥaydar / Aña bir 

covca ḳılmaz fāʾide bu ṭāʿat-i 

takvā (G. 181, Beyit 11). [olmasa, -

ma, -sa ] 

265. İki cihānı eger virseler ayā 

ʿāşıḳ / Yaḳīn bil olmasa bir ẕerre 

mihriniñ bedelī (G. 185, Beyit 8). 

[olmasa, -ma, -sa] 

266. ʿAlīdür anda bu ʿahde 

güvāh ey ʿārif / Bu ʿilmi añla ki tā 

olmaya işiñ ʿamelī (G. 185, Beyit 

3). [olmaya, -ma, -y, -a ] 

267. ʿAlī veliyyi ḫudādır ḫudā 

veliyyi ʿAlī / Ḥaramzāde olur 

bilmeyen ʿAlīni velī (G. 185, Beyit 

1). [olur, -ur ] 

268. Sorġu olmaz sarḫoş-ı 

dīvāneye ey Himmetī / 

Esredübdir curʿasından sāḳī-yi 

kevser meni (G. 187, Beyit 11). 

[olmaz, -maz ] 

269. Yā menbaʿ-ı velāyet yā 

maẓhāru’l-ʿacāib / Oldın refīḳ-i 

Aḥmed yaʿni delīli miʿrāc (Muh. 

1, Beyit 18). [oldın, -dın] 

270. Olsa her kim bile meddāḥ-

ı suḫanver ʿaşḳ-ilen / Mindi 
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himmet atını bu yolda ḳaṭar ʿaşḳ-

ilen (Muh. 3, Beyit 24). [olsa, -sa ] 

271. Tut yapraġı kīmyā olur / 

Rez dānesi seḥbā olur (Mur. 1, 

Beyit 5). [olur, -ur ] 

272. Tut yapraġı kīmyā olur / 

Rez dānesi seḥbā olur (Mur. 1, 

Beyit 5). [olur, -ur ] 

273. Hem ġūreden ḥelvā olur / 

“Eṣ-ṣabru miftāḥi’l-ferec” (Mur. 

1, Beyit 6). [olur, -ur ] 

274. Ger cümle ḫalḳ-ı rūy-ı 

zemīn olsa düşmenim / Ḥarb-

itmege ʿadū ile bu ʿarṣada menim 

(Müsebba 1, Beyit 37). [olsa, -sa ] 

275. Mihr-i ʿAlī oña ki bugün 

olmadı delīl / Ẓulmetde ḳaldı 

meşʿale-i mihr u māhı yoḫ (G. 43, 

Beyit 4). [olmadı, -ma, -dı ] 

276. Şemʿ olan yerde şarāb-ı 

şāhid u muṭrib gerek / Yaḫmasun 

taḳlīd-ile pes baḫīl u süflā şemʿ 

(G. 123, Beyit 11). [olan, -an ] 

277. Men didim hicriñ helāk 

itdi ol meh didi / Bu cihanda 

kime ḫār olur kime ḥurma naṣīb 

(G. 9, Beyit 2). [olur, -ur] 

278. Müʾmin u hem müʾmināt 

amma ki olur bī-gümān / Dünyā 

ve ʿuḳbāda dīdār-ı ʿAlīden yā 

naṣīb (G. 9, Beyit 4). [olur, -ur ] 

279. Her rūz ʿıyd her gice ḳadr 

berāt olur / Enʿām virdi her ḳavle 

kim yazdı şeh berāt (G. 11, Beyit 

9). [olur, -ur ] 

280. Noḳṭa-yı ba sin u mim 

sırr-ı bismillah keşf / Tanı ol şāhı 

kim olur aña sırrullah keşf (G. 

128, Beyit 1). [olur, -ur ] 

281. Her kimiñ göñlünde olsa 

buġż-ı āl-i Muṣṭafā / Olmaz ol 

melʿūna añla cennetü’l-meʾvā 

naṣīb (G. 9, Beyit 10). [olsa, ] 

282. Oña kim Ḥaydar imām 

olmasa islām olmaz / Virse bir 

günde eger Aḥmede biñ kez 

ṣalavāt (G. 14, Beyit 8). [olmaz, -

maz ] 

283. Bu elif bu nūn bu noḳṭa bu 

nuṭḳ hem / Maʿnīde bir nūr-ı 
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ḥaḳḳdur gör bu nūrı olma kūr (G. 

69, Beyit 2). [olma, -ma] 

284. Gerçe ḥayydur ʿālem-i 

maʿnīde amma ḥayy degil / 

Olmasa her kimiñ cisminde cān-ı 

maʿrifet (G. 18, Beyit 9). [olmasa,-

ma,  -sa ] 

285. Göyde ḫūrşīd olsa yerde 

zerre tek nābūd olur / Olmasa 

başında her şaḫsıñ hevā-yı ehl-i 

beyt (G. 19, Beyit 10). [olmasa,-

ma,  -sa ] 

286. Ḳoy leccācı olma ebleh 

şāh-ı merdān ḳuldur / Āfete 

uġrar bu yolda ḳılmayanıñ terk-i 

leccāc (G. 27, Beyit 9). [olma, -ma 

] 

287. Olma ḫālī ey göñül yād-ı 

ʿAlīden bir nefes / Mūnis-i cān 

dünyā u ʿuḳbada anıñ mihri bes 

(G. 105, Beyit 1). [olma, -ma ] 

288. Her cān ki işdi bir ḳadeḥ 

olsun olmadı / Cāvīd ḳaldı tā-be-

ebed ḥayy-yi lā-memāt (G. 11, 

Beyit 8). [olmadı, -ma, -dı ] 

289. Oña kim Ḥaydar imām 

olmasa islām olmaz / Virse bir 

günde eger Aḥmede biñ kez 

ṣalavāt (G. 14, Beyit 8). [olmasa, -

ma, -sa ] 

290. Aḫretde yoḫdur ol 

maḥrūma Ḥaydardan vefā / 

Olmasa her cānda kim mihr u 

vefā-yı ehl-i beyt (G. 19, Beyit 9). 

[olmasa, -sa ] 

291. Cānında her ḳuluñ ki ʿAlī 

ʿaşḳı olmasa / Bir mülke benzer 

onuñ pādişāhı yoḫ (G. 43, Beyit 

5). [olmasa, -ma, -sa ] 

292. Didi ey dilber göñül 

dīdārıñ ister yā naṣīb / Didi kimse 

görmez onı olmayınca yā naṣīb 

(G. 9, Beyit 1). [olmayınca, -ma, -

y, -ınca ] 

293. Yūsuf-ı Kenʿān kimi oldı 

temāşā-yı ʿacįb / Ḳıldı nāgeh 

çārsū-yı Mıṣr-ı camiʿden ẓuhūr 

(G. 10, Beyit 7). [oldı, -dı] 

294. Ḫāke yeksān ol ʿAlī 

yolunda ey āzāde merd / Tā ola 
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rūḫuñ bu esfelde süreyyā 

menzilet (G. 17, Beyit 5). [ola, -a ] 

295. Men ʿaref ʿilmiñ ʿAlīden 

oḫı ger ʿirfān-iseñ / Oldı zirā ism-

i ṭuġrā-yı nişān-ı maʿrifet (G. 18, 

Beyit 4). [oldı, -dı ] 

296. Kün digeç oldı zemīn 

āsımān vaḥş-ı ṭayr / Muttaṣıl 

fermān-berīdir ʿarş u ferş her 

āsımān (G. 162, Beyit 3). [oldı, -dı 

] 

297. Murtażādur menbaʿ-ı 

ervāḥ-ı baḥr u ẕāt-ı ʿayn / Bu 

cihetden defter-i esmāda oldı 

ism-i ʿayn (G. 165, Beyit 1). [oldı, -

dı ] 

298. Tīġ-ı āfāt-ı semāvīdir 

münāfıḳ ḳalbine / Oldı mirriḫ-i 

ʿadū-efken sınānında seneyn (G. 

165, Beyit 8). [oldı, -dı ] 

299. Kaʿbe-yi kū-yı murtażādır 

andan özge ʿārife / Oldı mescūd 

her but-ḫāne u deyr-i kühen (G. 

168, Beyit 9). [oldı, -dı ] 

300. Oldı miʿrāc-ı ḥaḳīḳat dār-ı 

ʿibret ʿāşıḳa / Söylerem her dem 

ene’l-ḥaḳḳ uşbu dārıñ ʿaşḳına (G. 

172, Beyit 7). [oldı, -dı ] 

301. Oldı göñül pāybest-i 

silsile-i Ḥaydara / Şāh-ı velāyet 

ʿAlī-yi ṣaf-şiken-i ṣaff-dere (G. 

177, Beyit 1). [oldı, -dı ] 

302. On sekiz miñ ʿāleme 

raḥmetden oldı fetḥ-i bāb / Bu 

nidānı ʿarş-ı aʿlādan yetürdi 

āfitāb (Muh. 3, Beyit 2). [oldı, -dı ] 

303. Vaḥş-ı ṭayr u cinn u insān 

bünyād-ı melek / Bu cehetdendir 

ki Ādem oldı üstād-ı melek (Muh. 

3, Beyit 4). [oldı, -dı ] 

304. Keşf-i remz oldı 

kelāmullah-ı nāṭıḳdan bize / Bu 

beyān el virdi esrār-ı ḥaḳāyıḳdan 

bize (Muh. 3, Beyit 7). [oldı, -dı ] 

305. ʿAşḳ-ilen anı sevenler oldı 

ḥaḳḳıñ vāṣılı / Bu cehetden kim 

ʿAlīdir ḥall-iden her müşkili 

(Muh. 3, Beyit 14). [oldı, -dı ] 
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306. Cām-ı ʿaşḳıñ curʿasından 

nūş-ı ʿaşḳ ol mest-i ḥaḳḳ / ʿĀlem-i 

vaḥdetde oldı tā ebed peyvest-i 

ḥaḳḳ (Muh. 3, Beyit 21). [oldı, -dı ] 

307. Nergis-i neṣrīn reyḥān 

oldı od / Oña luṭfundan gülistān 

oldı od (Muh. 4, Beyit 17). [oldı, -

dı ] 

308. Cānıñ ḥesāb sendedir anıñ 

mufaṣṣalı / Āyine-yi żamīre 

demiñ oldı ṣayḳalī (Müsebba 1, 

Beyit 2). [oldı, -dı ] 

309. Bir dem ki öter sensiz oña 

dem dimek olmaz / Her cāhile 

hem ṣoḥbet u hem dem dimek 

olmaz (G. 97, Beyit 1). [olmaz, -

maz ] 

310. Bir dem ki öter sensiz oña 

dem dimek olmaz / Her cāhile 

hem ṣoḥbet u hem dem dimek 

olmaz (G. 97, Beyit 1). [olmaz, -

maz ] 

311. Deyyāre dime sırr-ı ḥaḳḳı 

saḫla beşerden / Düş bu cürme 

kimseye maḥrem dimek olmaz (G. 

97, Beyit 2). [olmaz, -maz ] 

312. Ḥaydar kimi iḫlāṣ-la 

merdāne bu yolda / Ser 

virmeyene aʿlem-i ekrem dimek 

olmaz (G. 97, Beyit 8). [olmaz, -

maz] 

313. Ey Himmetī sen Ḥaydara 

düldül ḫaberin vir / Bu ʿarṣada 

her ḫārese Rüstem dimek olmaz 

(G. 97, Beyit 12). [olmaz, -maz ] 

314. Maʿnī gerek daʿvīye 

aḥbāb-ı ʿAlīniñ / Her lāf idene 

lāf-ı mesellem dimek olmaz (G. 

97, Beyit 11). [olmaz, -maz ] 

315. Göñlüne ʿAlīdür beli 

sulṭān-ı muḳaddem / Hiç kimseyi 

ol ẕāta muḳaddem dimek olmaz 

(G. 97, Beyit 9). [olmaz, -maz ] 

316. Ger müʾmin-iseñ söyleme 

aḫbār-ı ʿAlīden / Deccāl ḫarı īsī-

yi Meryem dimek olmaz (G. 97, 

Beyit 10). [olmaz, -maz ] 

317. Āşināiyyet tarīḳiñ her kim 

bırāḫdı elden / Vaḥdāniyyet 
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evinde oldı muvāfıḳ dost (G. 23, 

Beyit 4). [oldı, -dı ] 

318. Yetmiş iki millete ol gün 

ḳopar ṭūfān-ı Nūḥ / Ġarḳ olur 

ġarḳ ol celālet baḥrine ger olsa 

mūc (G. 30, Beyit 3). [olsa, -sa ] 

319. Kaʿbeyi but-ḫane ḳılma 

olmaya ger but-perest / Lātı 

yandur ḫaçı sındur rişte-yi 

zünnārı kes (G. 108, Beyit 6). 

[olmaya, -ma, -y, -a ] 

320. Eger ol meydān-ı maʿnīde 

erenler şāhını tanı / Velāyet 

ḫānından zīrā aparmaz olmayan 

er baḫş (G. 114, Beyit 10). 

[olmayan, -ma, -y, -an ] 

321. Hemīşe pāk-bāz u pāk-dīn 

ol / Sever-i maʿşūḳ eger pāk olsa 

ʿāşıḳ (G. 129, Beyit 9). [olsa, -sa ] 

322. Bulmasun ḳalbiñe yol 

vesvese-yi şeyṭānī / Mesken-i 

dīv-i laʿīn olmaya tā kim yüregiñ 

(G. 136, Beyit 3). [olmaya, -ma, -y, 

-a ] 

323. Ḥilḳat kūyına ḥaḳḳdan 

vāsıṭa ʿaşḳ oldı nuṭḳ / Bu 

cihetden emr-i nūn kāfı gözler 

gözlerim (G. 153, Beyit 2). [oldı, -

dı ] 

324. Mihr-i şāh-ı velāyet cāndır 

tenimde zīrā / Muḳadder olur 

ṣadefde dürdāne olmayınca (G. 

170, Beyit 10). [olmayınca, -ma, -

y, -ınca ] 

325. Şāh-ı velāyet oldıġına yoḫ 

gümānımız / Furḳān içinde var 

bu söze çoḫ beyānımız (Müsebba 

1, Beyit 23). [oldıġına, -dıġ, -ı, -n, 

-a ] 

326. Yā ʿAlī lillah lillah yā ʿAlī / 

Vāsıṭa oldıñ bi-emr-i kaf-ı nun 

(Muh. 4, Beyit 3). [oldıñ, -dı, -ñ ] 

327. Selmān lalası oldı 

mühürdār-ı Süleymān / Cebreʾīl 

cilavdār oña Mūsā yasavul (G. 

146, Beyit 10). [oldı, -dı ] 

328. Ḳanber olmaz her habeş 

ya düldül olmaz her feres / Bu 

cihānda ẕülfiḳar olmaz-idi kim 
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her ḳılıç (G. 34, Beyit 7). [olmaz-

idi, -maz, -i, -di ] 

329. Şol velī kānıñ mübārek 

ismi olmışdır ʿAlī / Nuṭḳ-ı 

pākinden bize munca beyān oldı 

ʿayān (G. 166, Beyit 4). [olmışdır, -

mış, -dır ] 

330. ʿAlī nuṭḳundan olmışdur 

vücūd-ı ʿālem-i Ādem / Yaḳīn 

kim bil ḥaḳīḳatde ʿAlīdür mazhar-

ı cāmiʿ (G. 124, Beyit 2). 

[olmışdur, -mış, -dur ] 

331. Ġark-ı deryā-yı cehālet 

olma ol Kenʿān kimi / Nūḥ 

vaḳtidür zevraḳ-ı ṭūfān bizden ḳıl 

ṭaleb (G. 8, Beyit 4). [olma, ] 

332. Ḳıl secde bu cemāle ey 

zāhid olma şeyṭān / Gel ḥaḳḳıñ 

emrini dut bu māʾmen ne ḥācet 

(G. 12, Beyit 8). [olma, ] 

333. Her reh-reviñ ki kūyuña 

ey şāh rāhı yoḫ / Ehl-i hidāyet 

olmadı nūr-ı Allahı yoḫ (G. 43, 

Beyit 1). [olmadı, -ma, -dı] 

334. Deminden Himmetī bu 

yeryüzünde / Bahār oldı u açıldı 

şaḳāyıḳ (G. 129, Beyit 11). [oldı, -

dı ] 

335. Olsa ger Mūsā kimi 

peyġamber u mürsel beşer / 

Añlamaz bu remzi ḥaddı olmaya 

üstād-ı Ḫıżr (G. 62, Beyit 6). 

[olmaya, -ma, -y, -a ] 

336. Kim ki ehl-i āḫiretdür dār-

ı dünyādan geçer / Belki ehli’llah 

olan dünyā u ʿuḳbādan geçer (G. 

79, Beyit 1). [olan, -an ] 

337. Ḥükm-i ḥaḳḳdan oldı 

aḥbāb-ı ʿĀlī u Aḥmede / Ḫāricī ol 

naṣibiniñ ḳanı şerbetten mübāḥ 

(G. 35, Beyit 6). [oldı, -dı] 

338. ʿAlīdür ol ki bāb-ı fażl 

içinde / Anıñ medḥine sulṭān oldı 

meddāḥ (G. 36, Beyit 8). [oldı, -dı ] 

339. Perde-i ʿarşdan oldı gün 

teki iẓhār-ı tāc / Ḳıldı çün şemʿ-i 

tecellī gün teki envār-ı tāc (G. 28, 

Beyit 1). [oldı, -dı ] 
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340. Defʿ itmek içün müşrik-i 

deccāl-ı laʿīni / Vaḳt olmadı mı 

kim çıḫa ṣamṣām-ı velāyet (G. 24, 

Beyit 3). [olmadı, -ma, -dı ] 

341. Kaf nun emrine Ḥaḳḳdan 

olmasaydın vāsıṭa / Kim 

ʿademden ḫilḳate gelmezdi ʿālem 

yā ʿAlḭ ( G. 190, Beyit 2). 

[olmasaydı, -ma, -sa, -y, -dı ] 

342. Oldı Dāvudıñ elinde mum-

ı fazlından / Hem Süleymān 

barmaġında ḥükm-i ḫātem yā ʿAlḭ 

( G. 190, Beyit 5). [oldı, -dı ] 

ol: Mevcut olmak, bulunmak. 

1. Tanımaz kimdür ʿAlī bu ʿaḳl bu 

idrak-ilen / Bu fenāda olmayınca 

ādem-i ehl-i ḳubūr (G. 69, Beyit 

8). [olmayınca, -ma, -y, -ınca ] 

2. Bu lām u bā ḳapusıñ miftāḥ-ı 

nuṭḳ açar mı / Tā sin şından aña 

dendānı olmayınca (G. 170, Beyit 

5). [olmayınca, -ma, -y, -ınca ] 

3. Fażl içinde Ḥaydarıñ meddāḥıdır 

ol fażl-ı hū / Sen daḫı cisminde 

cān oldıḳca medḥin söylegil (G. 

144, Beyit 2). [oldıḳca, -dıḳça ] 

4. Ger olmasaydı şāh-ı velāyet 

muḥabbeti / Maḳbūl-ı ḥażret 

olmaz-idi ya ṣavm ya ṣalāt (G. 13, 

Beyit 7). [olmasaydı, -ma, -sa, -y, -

dı ] 

5. Ger olmasaydı anıñ ẕülfiḳār-ı 

feyyāżı / Tapardı dīn-i 

Muḥammed bu dįnde ḫalelī (G. 

185, Beyit 9). [olmasaydı, -ma, -sa, 

-y, -dı ] 

6. Lā-fetā illā ʿAlī lā seyfe illā 

ẕülfiḳār / Olmasaydı ẕülfiḳār-ı 

Ḥaydarıñ ey niknām (Muh. 2, 

Beyit 18). [olmasaydı, -ma, -sa, -y, 

-dı ] 

ol: "O" teklik üçüncü şahıs zamiri. 

1. Ol ʿAlī ol velīniʿmet kim oldur 

ḳanı luṭf / Dost hem düşmen 

tamam ondan bulur eşyā naṣīb 

(G. 9, Beyit 5). [oldur, -dur ] 

2. Kimi ḫar eylese eyler ve ger ḳılsa 

ḳılur ʿizzet / Vekīl-i muṭlaḳ 
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maḳṣūd-ı rabbü’l-ʿālemin oldur 

(G. 16, Beyit 2). [oldur, -dur ] 

3. ʿAdū-yı ehl-i beyti ṣıdḳ-ilen ḳıl 

dāimā lāʿnet / Kim oldur ümmete 

yevmü’l-ḳıyāmetde ḳılan şefḳat 

(G. 16, Beyit 11). [oldur, -dur ] 

4. Oldur muḫālif-i ḥaḳḳ oldur 

münāfıḳ-ı dost / Aġyār ṣordı 

menden sen kimsen didim men 

(G. 23, Beyit 6). [oldur, -dur ] 

5. Oldur muḫālif-i ḥaḳḳ oldur 

münāfıḳ-ı dost / Aġyār ṣordı 

menden sen kimsen didim men 

(G. 23, Beyit 6). [oldur, -dur ] 

6. Ḥaydar ol şāh-ı velāyet serdar-ı 

lā-iḥtiyāc / Bī-gümān oldur 

velīyullah anındur taḫt u tāc (G. 

27, Beyit 1). [oldur, -dur ] 

7. Beyle kim oldur ʿālem-i ḳuvvetde 

inkār eyleme / Ḥikmet-i üstād-ı 

kāmil ḳudret-i miʿmār-ı ʿarş (G. 

120, Beyit 4). [oldur, -dur ] 

8. Ol ʿAlī ol velīniʿmet kim oldur 

ḳanı luṭf / Dost hem düşmen 

tamam ondan bulur eşyā naṣīb 

(G. 9, Beyit 5). [ol, ] 

9. Ol ʿAlī ol velīniʿmet kim oldur 

ḳanı luṭf / Dost hem düşmen 

tamam ondan bulur eşyā naṣīb 

(G. 9, Beyit 5). [ol, ] 

10. Serçeşme-i ḥayāt ayırur tanıyın 

onı / İçer fenāda cām-ı beḳā 

görmez ol memāt (G. 13, Beyit 9). 

[ol, ] 

11. Dünyādan bu mühre-i mihr u 

mehī mezād çarḫ / Ey ḥarīf oldur 

anıñ desdindedür bu ṭas-ı nerd 

(G. 52, Beyit 8). [oldur, -dur ] 

12. Doḳḳuz ʿarşınıñ sütunı yeddi 

ferşiñ lengeri / Oldur velī-yi 

muṭlaḳ ḫallāḳ-ı ʿālem maẓhār-ı 

ḳādir (G. 66, Beyit 4). [oldur, -dur 

] 

13. Kim yaḫasıñ ḳurtarur çengden 

anıñ merd-imiş / ʿĀlem-i maʿnīde 

ol bir ʿāşıḳ-ı merdānedür (G. 73, 

Beyit 6). [ol, ] 
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14. Muḥibbi Himmetī oldur ʿAlīniñ / 

Ṣıḫāvette ola bir baḫş-ı zer-bāş 

(G. 113, Beyit 12). [oldur, -dur] 

15. Terk-i tevḥīd u tevekkül ṣabr u 

şükr u fikr u bikr / Vār-ise her 

kimde oldur ṣāḥib-i esbāb-ı ṣıdḳ 

(G. 130, Beyit 11). [oldur, -dur ] 

16. Müʾmīn oldur kim ola şāh-ı emīr-

i murtażā / Pes münāfıḳdur 

anıñlan ḳılmayan terk-i cedel (G. 

140, Beyit 3). [oldur, -dur ] 

17. Ḥaydar oldur kim beşikde 

ejdehānı ḳıldı şaḳ / Geldi 

ḥaḳḳdan ḥaḳḳına ol ṣaff-deriñ 

Ḥaydar laḳab (G. 3, Beyit 9). 

[oldur, -dur ] 

18. Oldur ṣıfāt-ı eḥad bile ki ʿayn-ı 

ẕāt / Sırrullāh maẓharı ḥaḳḳ ḥall-

i müşkilāt (G. 13, Beyit 1). [oldur, 

-dur ] 

19. Eyle āyin-i mihr-i Ḥaydar birle 

göñliñ şehrini / Eyleye tā kim 

teferrüc ḳılmaġa ol şeh güzār (G. 

61, Beyit 2). [ol, ] 

20. İḫtiyārıñ tabşur iḫlaṣ-ile ol 

sulṭāna hem / Dünyā u ʿuḳbāda 

oldur iḫtiyār-ı kirdiġār (G. 61, 

Beyit 3). [ol, ] 

21. Serv-i baġ-ı lā-fetā vaḳt oldı 

ḳāmet gösterür / Ol ricālullahı 

cemʿ eyler ḳıyāmet gösterür (G. 

82, Beyit 1). [ol, ] 

22. Bu cemīʿ-i enbiyānıñ muʿcizāt-ı 

ʿilmini / Ol velī bir nuḳṭa-yı 

beyden tamāmet gösterür (G. 82, 

Beyit 10). [ol,] 

23. Ol Ālī-yi aʿlā ʿAlī ol ʿarşdan erfaʿ / 

Ol şām-ı ebed faḫrı ol ṣaḥne-yi 

maṭlaʿ (G. 122, Beyit 1). [ol, ] 

24. Ol cefā u cevr gördükce vefālar 

göstere / Luṭf u ḳahrın bir göre 

yarıñ cefādan dönmeye (G. 178, 

Beyit 3). [ol, ] 

25. Ṣarf idübdür kim ki eyyām-ı 

ḥayātıñ ġaflete / Ol ḫabersiz 

ġāfile cürm-i ġaramet gösterür 

(G. 82, Beyit 4). [ol, ] 

26. Mertebe bābında ẕātıň ḥaḳḳ bilür 

ol hāceniñ / Bendesiniñ 
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bendesidür niçe Maḥmūd-ı Ayāz 

(G. 83, Beyit 10). [ol, ] 

27. Ḥicāzī sen muḫālif düşme ṣūfi / 

Hüseynī ḳavmine ol yār dem-sāz 

(G. 84, Beyit 5). [ol, ] 

28. Ḫāricī ḫuffāşa nisbet görmez ol 

aʿmā henüz / Ser-be-ser dutdı 

velāyet āftābı ʿālemi (G. 90, Beyit 

10). [ol, ] 

29. Ḥaydardan eger gün teki dem 

urmasa herkes / Çek tīġ-ı dūdem 

başını ol bī-ḫaberiñ kes (G. 107, 

Beyit 1). [ol, ] 

30. Çün u çerāde ḳaldı ẓan-ile ehl-i 

pindār / Oldur muḫālif-i ḥaḳḳ 

oldur münāfıḳ dost (G. 23, Beyit 

5). [oldur, -dur ] 

31. Çün u çerāde ḳaldı ẓan-ile ehl-i 

pindār / Oldur muḫālif-i ḥaḳḳ 

oldur münāfıḳ dost (G. 23, Beyit 

5). [oldur, -dur ] 

32. Cān ḳaṣdına ḳurşandı ol Türk-tīġ-

ı tīrkeş / “Ger ser-reved dil u cān 

key mīkuşend tīr-keş” (G. 111, 

Beyit 1). [ol, ] 

33. ʿAlį yolunda her kim oynadur baş 

/ Kim ol meydān eri merdāne 

şābāş (G. 113, Beyit 1). [ol, ] 

34. Bendesidür şāh-ı merdān 

kullarınıñ Himmetī / Bu şerefden 

ol çekübdür alnına dāġ-ı ḥabeş 

(G. 115, Beyit 11). [ol, ] 

35. Tebessüm ḳılsa bir kez ol cevāhir 

ḫarmanı dilber / Virür şol ḥaḳḳa 

rūḥ-ı revāndan laʿl-i gevher baḫş 

(G. 114, Beyit 3). [ol, ] 

36. Her kimiñ cānında yoḫdur derd-i 

ʿaşḳı şāh-ı dīn / Olsun ol nāmerd-

i nākes derd-i bī-dermāna ṭūş (G. 

116, Beyit 11). [ol, ] 

37. Bilmeyen anıñ ṣıfatıñ küll-i 

mevcūdāta aṣl / Aṣl-ı ferʿīn 

bilmedi ol ṭabʿ-ı bed-ṭıynet uṣūl 

(G. 147, Beyit 2). [ol, ] 

38. Fāʿil-i muṭlaḳ çün ḥaḳḳdır ḳādir-i 

bi’l-iḫtiyār / Pes muvaḥḥid oldır 

ol ḥükm-i ḳażādan dönmeye (G. 

178, Beyit 5). [oldır, -dır ] 

39. Görmek ister ol ki bu āyinede 

vecḥ-i liḳā / Pertev-i nūr-ı 
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ʿAlīden ʿayn-ı bīnāsı gerek (G. 

141, Beyit 7). [ol, ] 

40. Ol ki ḥaḳḳıñ bendesidir 

Muṣṭafānıñ ümmeti / On iki 

maʿṣūma ṣıdḳ-ilen tevellāsı gerek 

(G. 141, Beyit 4). [ol, ] 

41. Ḥayātıñ naḳdini ṣarf itme kim bu 

ḫāb-ı ġafletdür / Ḥaḳḳıň dīdārıñı 

görmez olar kim ehl-i ġafletdür 

(G. 80, Beyit 2). [olar, -lar ] 

42. Beḳā-yı cāvidān olmaz yaḳīn bil 

dār-ı maʿnīde / Olar kim külli 

dārın ḥaḳḳ ṭarīḳinde fenā ḳılmaz 

(G. 101, Beyit 10). [olar, -lar ] 

43. ʿAlīdür ol ki der yevmü’l-ḳıyāmet 

/ Virir müʾminlere kevserden 

iḳdāḥ (G. 36, Beyit 9). [ol, ] 

ol: "O" 3. teklik şahıs zamiri || Allah. 

1. Bend-i ʿalāyıḳ kes ferd ol fenāya 

muṭlaḳ / Dārın içinde yoḫdur zirā 

ʿalāyıḳ dost (G. 23, Beyit 2). [ol, ] 

2. Bu ṭāʿat u bu ʿilm u ʿamel zühd u 

varaʿdan / Ol server-i ṣāḥib-

keremiñ mihri baña bes (G. 107, 

Beyit 2). [ol, ] 

3. Ḥancaru emreylese ol ne eyler 

ʿazm-ı cezm / Bende-yi 

fermānīdür anıñ Hüsrev-i destār-

ı ʿarş (G. 120, Beyit 7). [ol, ] 

4. Ol kerīmiñ ḫān-ı fażlından 

ġanīdir kāināt / Cūd-ı luṭfundan 

bulubdur külli mevcūdāt feyż (G. 

121, Beyit 6). [ol, ] 

5. Ḥaḳḳ yolında gelmedi hergiz 

dilinden ḥarf-i lā / Ḫalḳ her ne 

ḳıldı ol kān-ı keremden iltimās 

(G. 103, Beyit 10). [ol, ] 

6. Her emānet kim ḳabūl itdiñ 

ḫıyānet ḳılma kim / Żāmini 

berdār ider ol şıḥne-yi bāzār-ı 

ḥaḳḳ (G. 135, Beyit 7). [ol,] 

7. Bir naẓar ḳıl andan ol āyine-yi 

ʿayne’l-yaḳīn / Tā saña maʿlūm 

ola kim evvel oldur āḫir ol (G. 

149, Beyit 10). [oldur, -dur ] 

8. Añla bu ʿilmi eyā ʿālemde 

ʿirfānım deyen / Dilde nuṭḳ oldur 

ṣafā-yı ḳalb olur nūr-ı ʿayn (G. 

165, Beyit 2). [oldur, -dur ] 
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9. Ḥimāyet ḳılmasaydı maʿnī-yi 

bāṭında ol ḫākim / Ḳalurdı ṣūret-i 

ẓāhirde ḥükm-i enbiyā ʿāṭıl (G. 

145, Beyit 5). [ol, ] 

ol: "O" 3. teklik şahıs zamiri || hz. 

Muhammed. 

1. Vaḳt-i ḥācet kimseye hüccet 

getürmez ol kerīm / Ṣāḥib-i elṭāf-

ı iḥsāndur ezelden tā ebed (G. 49, 

Beyit 10). [ol, ] 

2. Fetḥ içün ol ṣāḥib-i devrān şeh-i 

ṣāḥib-ḳırān / Kāinātı seyrider ān 

iḳāmet gösterür (G. 82, Beyit 8). 

[ol, ] 

3. Var-iken ol ẕāt-ı muṭlaḳ yoḫdı 

eşyā henüz / Emr-i kün mevḳūfdı 

bu dünyā u ʿuḳbā henüz (G. 90, 

Beyit 1). [ol, ] 

4. Men sücūd eylerdim ol manẓūr-ı 

ḥaḳḳa olmadan / Od su tobraḳ 

yilden aḥsenü’l-ḥüsnā henüz (G. 

90, Beyit 4). [ol, ] 

5. Ol Ālī-yi aʿlā ʿAlī ol ʿarşdan erfaʿ / 

Ol şām-ı ebed faḫrı ol ṣaḥne-yi 

maṭlaʿ (G. 122, Beyit 1). [ol, ] 

6. Ol maẓhar-ı ḥaḳḳ maḳṣad-ı īcād-ı 

ḫalāyıḳ / Cān gevherine kān u 

kerem baḥrına menbaʿ (G. 122, 

Beyit 2). [ol, ] 

7. Mihmānına bir ḥücredür ol kān-ı 

ʿaṭānıñ / Nuh ṭāḳ-ı muḳarnes 

daḫı bu ḳaṣr-ı muraṣṣaʿ (G. 122, 

Beyit 4). [ol, ] 

8. Uçmasa onuñ hevesiyle yanar bāl 

u peri / Peyk-i ʿizzet Cebreʾil ol 

ṭāyir-i ṭayyār-ı ʿarş (G. 120, Beyit 

10). [ol, ] 

9. Āstān-ı zāiridir seyr-i ser-i 

zevvār-ı ʿarş / Ol refīʿu’l-ḳadr ol 

ʿālīmaḳām serveriñ (G. 120, Beyit 

9). [ol, ] 

10. Āstān-ı zāiridir seyr-i ser-i 

zevvār-ı ʿarş / Ol refīʿu’l-ḳadr ol 

ʿālīmaḳām serveriñ (G. 120, Beyit 

9). [ol, ] 

11. Ol emīriñ emrine ey Himmetī 

göster ḳıyām / Vāʿde-yi yevmü’l-

ḳıyāmet irdi ḳāmet gösterür (G. 

82, Beyit 12). [ol, ] 

ol: "O" 3. teklik şahıs zamiri || hz. Ali. 
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1. Ḥaydar şeh-i velāyet ol maẓhar-ı 

hidāyet / Göñlüne ondan oldı 

keşf-i haḳāyıḳ dost (G. 23, Beyit 

8). [ol, ] 

2. ʿAlīdür ol ki dīn-i enbiyānıñ / 

Demi tīġında onuñ tapdı ıṣlāḥ (G. 

36, Beyit 7). [ol, ] 

3. ʿAlīdür ol ki bāb-ı fażl içinde / 

Anıñ medḥine sulṭān oldı 

meddāḥ (G. 36, Beyit 8). [ol, ] 

4. Kelām-ı nāṭıḳ-ı ḥaḳḳ noḳṭa-i bā / 

Muḥammed şehr-i ʿilm ol bāb u 

hādur (G. 64, Beyit 7). [ol, ] 

5. Beli dīdār-ı maʿnī devlet-i dīdāra 

oġraşdı / Neden kim ẓāhir u 

bāṭında ol ṣāḥib-i baṣīretdür (G. 

80, Beyit 3). [ol, ] 

6. Muallaḳ dönderen dolaba nisbet 

çenber-i çarḫı / Ḥaḳīḳatde eyā 

müʾminiñ ʿAlī ol dest-i ḳudretdür 

(G. 80, Beyit 6). [ol, ] 

7. Ḫıżr-ı vaḳt ol nūş ḳıl nuṭḳ-ı 

ʿAlīden bir ḳadeḥ / Āb-ı kevser 

menbaʿ-ı baḥr-ı ḥayāt andan 

çıḫar (G. 81, Beyit 10). [ol, ] 

8. Beyān eyler velāyet ʿilminiñ ol 

sulṭān-ı dīn-perver / Beḳādur tā 

ebed ol ʿārif-i ʿilm u beyān ölmez 

(G. 85, Beyit 9). [ol, ] 

9. Beyān eyler velāyet ʿilminiñ ol 

sulṭān-ı dīn-perver / Beḳādur tā 

ebed ol ʿārif-i ʿilm u beyān ölmez 

(G. 85, Beyit 9). [ol, ] 

10. Himmetī Ḥaydar muḳaddemdür 

vücūd-ı ʿāleme / Var-iken ol ẕāt-ı 

muṭlaḳ yoḫdı eşyā henüz (G. 89, 

Beyit 12). [ol, ] 

11. Ol şeh-i merdān vücūd iḳlimine 

sulṭān-ıdı / Gelmeden ketm 

ʿademden Ādem u Ḥavvā henüz 

(G. 90, Beyit 3). [ol,] 

12. Bize müflis dime ol şāh-ı ġanī 

dervīşiyüz / Genc-i ḳārūna bugün 

ṭaʿne ḳılur ḥaşmetimiz (G. 91, 

Beyit 2). [ol,] 

13. Kelbiniñ kelbiyüz iḫlāṣ-la ol şīr-i 

ḥaḳḳıñ / Ḳurb-ı ḥażretde budur 

mertebemiz ʿizzetimiz (G. 91, 

Beyit 6). [ol, ] 
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14. Bize müflis dime ol şāh-ı ġanī 

dervīşiyüz / Genc-i ḳārūna bugün 

ṭaʿne ḳılur ḥaşmetimiz (G. 92, 

Beyit 2). [ol,] 

15. Şol velīyyi ḥaḳḳ ʿAlī dir men 

kelām-ı nāṭıḳam / Bile emr-itdi 

bize ol ṣāḥib-i irşādımız (G. 92, 

Beyit 8). [ol, ] 

16. Cān içinde ol velīniñ mihridür ey 

bī-ḫaber / Şarṭ-ı islām u diyānet 

dīn hem īmānımız (G. 96, Beyit 8). 

[ol, ] 

17. Ḥaydara yüz yiri tā dönmeye 

ḥaḳḳdan yüzin / Ol velī-yi 

vāḥidü’l-ḳahhārdan dönderme 

yüz (G. 102, Beyit 9). [ol, ] 

18. Şeh-süvār-ı dīn ʿAlīdür server-i 

merdāne baş / Ey göñül vir 

ʿaşḳına ol serveriñ merdāne baş 

(G. 112, Beyit 1). [ol,] 

19. Uşbu yolda cān-ı ser virdi rıżā-yı 

ḥaḳḳ-çün / Ol velī tā ʿilm-i dīn-i 

enbiyāyı ḳıldı fāş (G. 112, Beyit 2). 

[ol, ] 

20. Ḳatanda ol kerīm-i baḥr-ı cūduñ / 

İrür buna felek pervane-yi faḫşāş 

(G. 113, Beyit 11). [ol, ] 

21. Bir sofrasıdır yüzi yer ol şāh-ı 

kerīmiñ / Sermāyedür ol sofraya 

bu çetr-i mülemmaʿ (G. 122, Beyit 

3). [ol, ] 

22. Gök maṭbaḫıdır ol velīyullah-ı 

saḫīniñ / Dāim doludur niʿmete 

bu ḫān-ı müsebbaʿ (G. 122, Beyit 

6). [ol, ] 

23. Ol saḫī her sāile virdi mükerrer 

cān-ı baş / Aḥsenullah ḥaḳḳ 

ṭarīḳinde budır imkān-ı ʿaşḳ (G. 

131, Beyit 10). [ol, ] 

24. Ol tīġ çeküb heybetle düldüle 

mindi / Bu yeddi ṭabaḳ yeryüzine 

düşdi tezelzül (G. 146, Beyit 12). 

[ol, ] 

25. Ol velīyullahınıñ ḥükmünden oldı 

ḥaḳḳ bilür / Pūr-ı ʿimrānıñ 

öñünden āb-ı deryā şāḫ şāḫ (G. 

45, Beyit 8). [ol,] 
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26. Tecelli eyledi dīdār-ı mehdī / Ol 

imdi cān-ı maḥzūn ḫürrem u şād 

(G. 48, Beyit 14). [ol, ] 

27. ʿĀlem-i vaḥdetde yaḳīn oldur ol / 

Nūr-ı ḥaḳḳıñ āḫiri hem evveli (G. 

186, Beyit 6). [ol, ] 

28. Ol yüze pervānedir pes melāik 

tamām / Şuʿle-yi ẕāt oldur ʿāleme 

sırr-ı ʿalen (G. 163, Beyit 5). 

[oldur, -dur ] 

29. ʿĀlem-i vaḥdetde yaḳīn oldur ol / 

Nūr-ı ḥaḳḳıñ āḫiri hem evveli (G. 

186, Beyit 6). [oldur, -dur ] 

30. Ṭūfan ḳopa ger ʿāleme ol ṣıdḳ-ı 

yaḳīnin / Taġyir idüben olmaya 

aḥvāl-i tebeddül (G. 146, Beyit 4). 

[ol, ] 

31. Bu mülemmaʿ ḫayme-yi eflāka 

çün oldur sütūn / İstiḳāmet tapdı 

andan günbed-i devvār-ı ʿarş (G. 

120, Beyit 5). [oldur, -dur ] 

32. Göñlüne ʿAlīdür beli sulṭān-ı 

muḳaddem / Hiç kimseyi ol ẕāta 

muḳaddem dimek olmaz (G. 97, 

Beyit 9). [ol, ] 

ol: "O" İşaret zamiri. 

1. Ḥaḳīḳatde ʿAlī melmūs-ı ẕātullah-

imiş çünki / İki görmez çü aḥvel 

ol şibh-i ẕātı ṭālib-i vaḥdet (G. 16, 

Beyit 6). [ol, ] 

2. Muttakī oldur kim ola muḳtedāsı 

murtażā / Yoḫsa kim ṣavm u 

ṣalātı cümle oldı pūc (G. 30, Beyit 

7). [oldur, -dur] 

3. Ol yedullahıñ dem tīġından olmış 

lālegūn / Sanasın gökde şafaḳdur 

ʿarṣa-yı meydāna baḫ (G. 42, 

Beyit 2). [ol,] 

4. Ebcede baḫ ey dilā sırr eyleyen 

dut ḫaber / Ādeme çün maʿnīde 

oldur āb-ı cedd (G. 50, Beyit 9). 

[oldur, -dur ] 

5. İḫtiyārıñ tabşur iḫlaṣ-ile ol 

sulṭāna hem / Dünyā u ʿuḳbāda 

oldur iḫtiyār-ı kirdiġār (G. 61, 

Beyit 3). [oldur, -dur ] 

6. Ṣūret-i mevt u ḥayāt u ḫayr u şer 

ḥükmindedür / Ḳaḍı-yı bāz u 

kebūter müftī-yi ejderdür ol (G. 

70, Beyit 8). [ol,] 
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7. Luṭf-ı ḥaḳḳdan ẕülfiḳār-ı nām-ver 

ḥükmindedür / ʿĀlem-i maʿnīde 

oldur cān viren hem cān alan (G. 

70, Beyit 7). [oldur, -dur ] 

8. Leşker-i naḥl-i ejdehā-yı heft-ser 

ḥükmindedür / Oldur leşker-keş 

u ervāḥ-ı ḫayl-i enbiyā (G. 70, 

Beyit 9). [oldur, -dur ] 

9. Men didüm zülf-i peyāmın getür 

ey bād-ı ṣabā / Ol gider başıma 

sevdā-yı perīşān getürür (G. 71, 

Beyit 4). [ol, ] 

10. Ḥaḳḳ müllkine Süleymān oldur ki 

aña ḥaḳḳdan / Fıṭrat gününde 

olmış maḫṣūṣ-ı ḫātem-i ʿaşḳ (G. 

132, Beyit 4). [oldur, -dur ] 

11. Çekme yeri bu fānīde endīşe-i 

eflāk / Ol şāh-ı kerem ṣāḥib-i 

iḥsān etegin dut (G. 20, Beyit 7). 

[ol, ] 

12. Ol yedullahıñ dem tīġından olmış 

lālegūn / Sanasın gökde şafaḳdur 

ʿarṣa-yı meydāna baḫ (G. 41, 

Beyit 2). [ol,] 

ol: "O" işaret sıfatı. 

1. Vezn ḥikmetdür seḥa ḥükmünde 

ol rāsiḫ degül / Kim ʿayār u 

nāṣıra dinār-ı bī-mikdār ḳalb (G. 

4, Beyit 2). [ol, ] 

2. Noḳṭa kim onuñ devrinde pergār-

ı vücūd / Sırr-ı ẕāt ol nükte-yi 

pinhān bizden ḳıl ṭaleb (G. 8, 

Beyit 2). [ol, ] 

3. Baḥr-ı vaḥdet kim onuñ 

emvācıdur bu kāʾināt / Menbaʿ ol 

baḥr-ı bī-pāyān bizden ḳıl ṭaleb 

(G. 8, Beyit 3). [ol, ] 

4. Ġark-ı deryā-yı cehālet olma ol 

Kenʿān kimi / Nūḥ vaḳtidür 

zevraḳ-ı ṭūfān bizden ḳıl ṭaleb (G. 

8, Beyit 4). [ol, ] 

5. Men didim hicriñ helāk itdi ol 

meh didi / Bu cihanda kime ḫār 

olur kime ḥurma naṣīb (G. 9, 

Beyit 2). [ol, ] 

6. Maʿden-i cūd u seḫādur menbaʿ-ı 

baḥr-ı kerem / İster ol kānı 

ʿaṭādan Ādem u Ḥavvā naṣīb (G. 

9, Beyit 6). [ol, ] 
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7. Görmez amma ol güneşden dīde-i 

ʿama naṣīb / Ẕāt-ı Ḥaydar bir 

güneşdür zerre-i pür-nūr baḫş (G. 

9, Beyit 8). [ol, ] 

8. Her kimiñ göñlünde olsa buġż-ı 

āl-i Muṣṭafā / Olmaz ol melʿūna 

añla cennetü’l-meʾvā naṣīb (G. 9, 

Beyit 10). [ol, ] 

9. Gör geç ol ḫurşīd-i mülk-i bī-

zevāliñ ṭalʿatı / Oldı ʿaḳl-ı vālih 

mecnūn-ı şeydā-yı ʿacīb (G. 10, 

Beyit 2). [ol, ] 

10. Ol ṣanem budır içinde nice Şeyḫ-i 

ʿĀbidīn / Ṭurralardan boynuna 

asdı çelipā-yı ʿacīb (G. 10, Beyit 

5). [ol, ] 

11. Ḫatm oldı ol ḥabībiñ şānına 

menşūr-ı ḥüsn / Çekdi ol 

menşūra dest-i ġayb-ı ṭuġrā-yı 

ʿacīb (G. 10, Beyit 9). [ol, ] 

12. Ḫatm oldı ol ḥabībiñ şānına 

menşūr-ı ḥüsn / Çekdi ol 

menşūra dest-i ġayb-ı ṭuġrā-yı 

ʿacīb (G. 10, Beyit 9). [ol, ] 

13. Ṭūfāna gitdi bulmadı ol zevraḳ 

necāt / Her ḫāricī ki Ḥaydara 

göñlünde dutdı buġż (G. 11, Beyit 

10). [ol, ] 

14. Cān ḫalvetinde ol dem bir 

mehveş-ile hemdem / Ḳandīl-i 

mihr u māha şems lakin ne ḥācet 

(G. 12, Beyit 3). [ol, ] 

15. Menẓūrum ol dem ḥaḳḳdan baġ-ı 

cemāl-i Yūsuf / Reyhān u nergis 

u gül yā yāsemen ne ḥācet (G. 12, 

Beyit 7). [ol, ] 

16. Ādemi tanı kim olur ṣadef-i bahr-

ı ṣıfāt / Maʿnī-yi nuṭḳ ʿAlī ol 

ṣadefe gevher ẕāt (G. 14, Beyit 1). 

[ol, ] 

17. Girmeyen ġarḳ olur ol zevraḳa ey 

ehl-i necāt / Mihr-i evlād-ı ʿAlī 

zevraḳimiş zevraḳa gir (G. 14, 

Beyit 6). [ol, ] 

18. Velī her kim ʿAlīyyu’l-murtażāya 

/ Sıġındı ṣıdḳ-ilen ol görmez āfāt 

(G. 15, Beyit 7). [ol, ] 

19. Kerem deryāsıdur maʿnīde ol 

sulṭān-ı dil-perver / Gelür andan 
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demādem cümle ḫalḳa lücce-yi 

raḥmet (G. 16, Beyit 8). [ol, ] 

20. Pādişāhıdur ḥaḳįḳat kişveriniñ ol 

velī / Kelb-i dergāḥıdur anıñ vālī-

yi her memleket (G. 17, Beyit 11). 

[ol, ] 

21. Nuṭḳdur ol şāhbāz-ı āşiyān-ı 

maʿrifet / Ferşden bu nuṭḳ ʿarşa 

dem-be-dem eyler ḫurūc (G. 18, 

Beyit 2). [ol, ] 

22. Dünyā u ʿuḳbāya baş endirmez ol 

sulṭān-ı vaḳt / Pādişāh-ı mülk-i 

vaḥdetdür gedā-yı ehl-i beyt (G. 

19, Beyit 3). [ol, ] 

23. Aḫretde yoḫdur ol maḥrūma 

Ḥaydardan vefā / Olmasa her 

cānda kim mihr u vefā-yı ehl-i 

beyt (G. 19, Beyit 9). [ol, ] 

24. Yüz min günehi olsa eger ʿafv 

ider Allah / Kār eylemez ol 

bendeye ʿiṣyān-ı ḫıyānet (G. 21, 

Beyit 9). [ol, ] 

25. Çıḫdı nāgeh perdeden ol dilber 

mest / Sāḳiyā meydeki tapdı 

şāhdan destūr mest (G. 22, Beyit 

1). [ol, ] 

26. Vāḳıf ol ṣūfī biz ol ḳavmiz ki 

andan Aḫmediñ / Ḳıldı anıñ 

ḳırḫını bir dāne-yi engūr mest (G. 

22, Beyit 3). [ol, ] 

27. Bir tecellī eyledi mihr ile tā 

dīdār-ı dūst / Ol tecellī 

pertevinden Mūʿsā mest u Ṭūr 

mest (G. 22, Beyit 6). [ol, ] 

28. Her bende maḳbūl olmaz her 

tuḫfe lāyıḳ-ı dost / Ḥaydar şeh-i 

velāyet ol maẓhar-ı hidāyet (G. 

23, Beyit 8). [ol, ] 

29. Çal kuy-ı ṣıfat kellesine ḳayṣer-i 

rūmuñ / Destindedür ol deste-yi 

çevgān-ı velāyet (G. 24, Beyit 4). 

[ol, ] 

30. Sensen bugün ey Himmetī ol ḫıżr 

maḳāmı / Nuṭḳuñdan aḫar 

çeşme-yi ḥayvān-ı velāyet (G. 24, 

Beyit 12). [ol, ] 

31. Ḥaydar ol şāh-ı velāyet serdar-ı 

lā-iḥtiyāc / Bī-gümān oldur 
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velīyullah anındur taḫt u tāc (G. 

27, Beyit 1). [ol, ] 

32. Alur ol şāhenşeh-i ṣāḥib-ḳırānıñ 

ḍarb-ile / Bir kemīne çāker-i 

faġfūr u ḳayṣerden ḥarāc (G. 27, 

Beyit 2). [ol, ] 

33. Ḫān-ı iḥsānında anıñ mihr u 

māh-ilen kümāc / Maʿden-i cūd 

ol kerem-kānı seḫāsıyle şāhıñ (G. 

27, Beyit 4). [ol, ] 

34. Geldi ḥaḳḳdan tā kim ol tīġ-ı dü-

peyker Ḥaydara / Kesdi ehl-i şirki 

dīn-i Muṣṭafā tabdı revāc (G. 27, 

Beyit 6). [ol, ] 

35.  Şāh elinden ġāziler ol gün ki 

giydi ḳırmızı / Ṣaḥn-ı meydānı 

serāser gülzār tāc (G. 28, Beyit 2). 

[ol, ] 

36. Yolına ser virmeyen bir 

serseridür bilmiş ol / Pes 

żarūretden giyer ol ḫāin-i tarrār 

tāc (G. 28, Beyit 9). [ol, ] 

37. Bir olur kim münāfıkdur dir 

altımdaki / Kim ḳılur ol günde 

nāṭıḳlar kimi güftār tāc (G. 28, 

Beyit 10). [ol, ] 

38. Şāh elinden ġāziler ol gün ki giydi 

ḳırmızı / Ṣaḥn-ı meydānı serāser 

gülzār-ı tāc (G. 28, Beyit 2). [ol, ] 

39. Kim ḳılur ol günde nāṭıḳlar kimi 

güftār-ı tāc / Meyl-i sürḫ-ı 

āteşidür şuʿle-yi ḫurşīd-i dīn (G. 

28, Beyit 10). [ol,] 

40. Gün teki ol ṣāḥib-i devran ider 

seyr-i burūc / Vaʿde irdi Mehdi-

yi ṣāḥib-zaman eyler ḫurūc (G. 

30, Beyit 1). [ol, ] 

41. ʿArż-ı īmān-ile iḫlās-ile ol sulṭāna 

gel / Tā ider rūḥ-ı şerīfiñ ʿarş-ı 

raḥmāna ʿurūc (G. 30, Beyit 2). 

[ol, ] 

42. Yetmiş iki millete ol gün ḳopar 

ṭūfān-ı Nūḥ / Ġarḳ olur ġarḳ ol 

celālet baḥrine ger olsa mūc (G. 

30, Beyit 3). [ol, ] 

43. Yetmiş iki millete ol gün ḳopar 

ṭūfān-ı Nūḥ / Ġarḳ olur ġarḳ ol 

celālet baḥrine ger olsa mūc (G. 

30, Beyit 3). [ol, ] 
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44. Ol ḳalur āḫır güni belʿam teki 

ʿüryān lūc / Geyse ger yüz ḫırḳa u 

taḳvā cihānda ḫāricī (G. 30, Beyit 

8). [ol, ] 

45. Ol kerīmiñ urdı nāgeh ḳulzüm 

iḥsān-ı mevc / Baġladı yüz 

ḥikmet-ilen ḳālib insān-ı mevc 

(G. 31, Beyit 1). [ol, ] 

46. Fażl-ı ḥaḳḳdan daşdı ol deryā-yı 

raḥmet çekme ġam / Luṭf-ilen 

ṣöndürdi ḳahr-ı āteş sūzān-ı 

mevc (G. 31, Beyit 7). [ol, ] 

47. Her çıḫan kim çekdi ol şāh-ı 

velāyet ẕülfiḳār / Yeryüzünde 

baḥr tek urdı münāfıḳ ḳān-ı mevc 

(G. 31, Beyit 10). [ol, ] 

48. Güẕer ḳılmaz ʿAlī rāḥında kim ki 

iki ʿālemden / Kim ol dūn deġā 

kim himmet-i kuteh naẓardan 

geç (G. 32, Beyit 6). [ol, ] 

49. Tökdi çendān ḳanını ol şīr-i ḥaḳḳ 

müşrikleriñ / Pencesinde oldı 

berg lāle tek aḥmer ḳılıç (G. 34, 

Beyit 4). [ol, ] 

50. Dutdı maġrib mülkini bu cümlede 

Ḥaydar-ṣıfat / Çıḫdı maşrıḳdan 

çeküb ol ḫüsrev-i ḫāver ḳılıç (G. 

34, Beyit 5). [ol, ] 

51. ʿArş-ı ḥaḳḳdan her ṣabāḥ aftāb-ı 

ṣubḥ-ı devlet / Kim tapar nuṭḳ-ı 

ʿAlīden ol futūḥ-ı iftitāḥ (G. 35, 

Beyit 1). [ol,] 

52. Ḥükm-i ḥaḳḳdan oldı aḥbāb-ı ʿĀlī 

u Aḥmede / Ḫāricī ol naṣibiniñ 

ḳanı şerbetten mübāḥ (G. 35, 

Beyit 6). [ol, ] 

53. ʿAlīdür ol oḥullar onı Ḥaydar / 

Onuñ ḳurbine irmez hiç seyyāḥ 

(G. 36, Beyit 11). [ol, ] 

54. Meclis-i maḥşerde şol kevser 

meyinden dem-be-dem / İnʿām 

ider ḳullara ol server-i sulṭān 

ḳadeḥ (G. 37, Beyit 4). [ol, ] 

55. Defter-i furḳān içinde kirdigār-ı 

lemyezel / Eylemiş iḥsān idüb ol 

menbāʿ-ı iḥsān medḥ (G. 38, Beyit 

9). [ol, ] 
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56. Tapmazdı istikāmet-i islām ve’s-

selām / Ger şehr-i dīni ḳılmasa ol 

şehriyār fetḥ (G. 39, Beyit 5). [ol, ] 

57. Her nebī kim geldi ḥaḳḳdan hem 

onuñla biledür / Maẓhar-ı ḥaḳḳ 

sırr-ı ẕāt ol ṣāḥib-i devrāna baḫ 

(G. 41, Beyit 10). [ol, ] 

58. Baḫma ol mecrūḥ mār-ı ġaflete 

ey Himmetī / Mehd-i Meryemde 

yatarken şāriḥ-i suʿbāna baḫ (G. 

41, Beyit 11). [ol, ] 

59. Bir kemīne bendedür pes ol velī-

yi vāliye / Aftāb-ı ʿālem-ārā kim 

ider sulṭān-ı çarḫ (G. 42, Beyit 5). 

[ol, ] 

60. ʿĀlem-i ḳudretde ol düldül-süvār 

ṣaff-deriñ (G. 42, Beyit 6). [ol, ] 

61. Bir de ḥükmeylersin gökde āftāb 

dönderür / Ol emīn ʿarş u ferş ol 

ṣāḥib-i fermāna baḫ (G. 42, Beyit 

4). [ol, ] 

62. Bir de ḥükmeylersin gökde āftāb 

dönderür / Ol emīn ʿarş u ferş ol 

ṣāḥib-i fermāna baḫ (G. 42, Beyit 

4). [ol, ] 

63. Gerulū’l-ebṣār-iseñ ol servere 

merdāne baḫ / Cān-ı gözin aç ey 

birāder merd iseñ merdāne baḫ 

(G. 42, Beyit 1). [ol, ] 

64. Yolunda topraḳ olmayan ol bī-

saʿādetiñ / Başında devlet-i efser-

i tāc-ı külāhı yoḫ (G. 43, Beyit 3). 

[ol, ] 

65. Ne işāretdür ki Muʿsānıñ 

deminden ol zaman / On iki 

çeşme aḫdı seng-i ḫārā şāḫ şāḫ 

(G. 45, Beyit 9). [ol, ] 

66. Ger ḥimāyet ḳılmasaydı ol server-

i merdān-ı dīn / Küfr-ile dutmışdı 

cümle yeryüzin ehl-i fesād (G. 46, 

Beyit 5). [ol, ] 

67. Ol kelāmullah-ı nāṭıḳ maẓhār-ı 

ḥarf-i nuḳṭ / Ḥarb vaḳtinde 

menem dir kef he elif sin ayın ṣād 

(G. 46, Beyit 7). [ol, ] 

68. Genc-i ḳārūn oldı ehl-i ʿaşḳa 

mihr-i ehl-i beyt / Bulmışam ol 

genc-i ḥaḳḳdan olmışam ḫandān-

ı şād (G. 46, Beyit 11). [ol, ] 
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69. ʿAlīdür ol Ḳur’ān miʿmār-ı kāmil / 

Benā-yı kün fekāna ṭārḥ-ı bünyād 

(G. 48, Beyit 3). [ol, ] 

70. Kim ol Zehrādur o sıbt-i Aḥmed / 

Ḥasandur şāh Ḥüseyn u Zeyni’l-

ʿibād (G. 48, Beyit 9). [ol, ] 

71. Bu menim ḳalbimde ol şāh-ı 

ḳadīmiñ ḥaḳḳ bilür / Ḥubb-ı āl-ı 

dīn-i īmāndur ezelden tā ebed (G. 

49, Beyit 2). [ol, ] 

72. Ḳılmayan ol miḥrāb-ı şāhıñ 

nişān-ı maḳdemiñ / Bī-baṣar 

gümrāh-ı şeyṭāndur ezelden tā 

ebed (G. 49, Beyit 6). [ol,] 

73. Bī-gümān ol maẓhar-ı külli 

ʿacāibdür yaḳīn / Aḥmedin 

cisminde cānı ḫālıḳıñ ẕatında 

vedd (G. 50, Beyit 2). [ol, ] 

74. Nuṭḳ-ı ḥaḳḳam men kelām-ı 

nāṭıḳam dir ol velī / Ḥüccet-i 

burhān-ı ʿirfāna ne sened bu 

sened (G. 50, Beyit 10). [ol, ] 

75. Her vilāyetden çeküb ḍarb-ile 

taḫdı ol velī / Boynuna çoḳ ser-

keş-i ser-dār-ı ser-ḫayliñ kemend 

(G. 51, Beyit 2). [ol, ] 

76. Ḳurladı bir naʿl ol dem ʿarşda oldı 

hilāl / ÇarḪ meydānında çapdı 

şeh-süvārı ol semend (G. 51, Beyit 

3). [ol, ] 

77. Ḳurladı bir naʿl ol dem ʿarşda oldı 

hilāl / ÇarḪ meydānında çapdı 

şeh-süvārı ol semend (G. 51, Beyit 

3). [ol, ] 

78. Ger muḥibb-i ṣādıḳ-ı āl-i ʿAlī-sen 

şevk-len / Cānıñı ḳıl āteş-i 

mihrinde ol mahıñ sipend (G. 51, 

Beyit 9). [ol, ] 

79. Ḥaḳḳ yolunda geçdi ol leşker-i 

ehl-i kerem / Cān u serden sīm u 

zerden ḫuşk u terden oldı ferd (G. 

52, Beyit 2). [ol, ] 

80. Ḫalḳ içinde giydi bir şāl-ı kanāʿat 

giyimini / Rızḳ içün bu fānīde ol 

şāh-ı merdān surḫ u zerd (G. 52, 

Beyit 3). [ol, ] 

81. Ey muḫālif emr-i ḥaḳḳ birlen 

emirimdür ʿAlī / Ol emīre bende-
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yi fermānım ezelden tā ebed (G. 

53, Beyit 6). [ol, ] 

82. Bir noḳṭadan ol yeddi kitāb oldı 

mürekkeb / Yazıldı beyāz üstine 

munca ḫaṭṭ-ı esved (G. 54, Beyit 

5). [ol, ] 

83. Ger getürse münkir-i īmān 

şehādet tañrıya / Şāhid olmaz 

olmayan ʿaşḳında ol şāhın şehīd 

(G. 55, Beyit 7). [ol, ] 

84. Ḳılmasa Allah içün imdād ol 

üstād eger / Menzil almaz cehd-

ile munca Cüneyd yā Perīd (G. 55, 

Beyit 8). [ol, ] 

85. Noḳṭa-i bā nuṭḳ-ı ḥaḳḳ terkīb-i 

ebceddür ʿAlī / Bāb-ı ʿilm-i 

Aḥmede ol noḳṭa-yı bādur kilīd 

(G. 55, Beyit 9). [ol,] 

86. Bir taḳarrub ḥāṣıl it gel ḥaḳḳa 

ḥaḳḳ bil Ḥaydarı / Kim ki ol 

sulṭān-ı ḥaḳḳ bilmez olur 

ḥaḳḳdan lā-ümmīd (G. 55, Beyit 

10). [ol, ] 

87. ol bī-baśar laʿīni ḥasūd (G. 56, 

Beyit 6). [ol, ] 

88. Ḥasedden ol cedeliñ geçdi 

boynuna çenber / Cihānda tā bī-

ebed oldı laʿnet ol merdūd (G. 56, 

Beyit 7). [ol, ] 

89. Ḥasedden ol cedeliñ geçdi 

boynuna çenber / Cihānda tā bī-

ebed oldı laʿnet ol merdūd (G. 56, 

Beyit 7). [ol, ] 

90. Ol dem ki ḫalḳ eyledi ḥaḳḳ ʿarş-ı 

āʿẓamı / Çekdi bu ḥarf levḥā 

ḳalem yā ʿAlī meded (G. 58, Beyit 

11). [ol, ] 

91. Öz deminden ḳıldı nefḫ rūḥ-ı 

dem ol ḳālıb / Ṣūret-i cismi libās-ı 

cān iden perverdigār (G. 59, Beyit 

8). [ol, ] 

92. Allaha velī Aḥmede ġamhār u 

berāder / Ser-ḫayl-ı benī Fāṭıma 

ol server-i serdār (G. 60, Beyit 2). 

[ol, ] 

93. Her şuġāl u rūbeh u keftār-ı 

segden söyleme / Söyle medḥ ol 

şāha kim şīrim didi perverdiġār 

(G. 61, Beyit 8). [ol, ] 
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94. Nāmünāsibdür aña ḥatta ʿAlī el-

ḫayru’l-ʿamel / Şerr-i vesvās 

göñülden sürmeyince ol beşer (G. 

62, Beyit 7). [ol,] 

95. Ḳılmaya taʿlim eger ol ʿālim-i ʿilm 

u ḳażā / Ḳılmasa bir müşkili 

edyān içinde cell beşer (G. 62, 

Beyit 9). [ol, ] 

96. Onda her kim ki olursa tābiʿ-yi 

deccāl-ı ḫar / Küfr-ile ḥaḳḳdan 

döner ol cehl-i bī-īmān ḳopar (G. 

63, Beyit 4). [ol, ] 

97. Fāş olur fi’l-cümle yer altındaki 

genc-i nihān / Kimse müflis 

ḳalmaz ol gün bir ʿaceb devrān 

ḳopar (G. 63, Beyit 11). [ol, ] 

98. Feth içün ol fātiḥ-i ḥayber 

çekende ẕülfiḳār / ʿArz ider īmān 

aña gökden melek yerden beşer 

(G. 65, Beyit 3). [ol,] 

99. Mevce gelse derdem ol baḥr-ı 

żilālet ḥaşm-ilen / Çaġrışurlar 

pāsıbān-ı ḳalʿa-yı ʿarşu’l-ḥaẕer (G. 

65, Beyit 4). [ol, ] 

100. Maʿnīde nāṭıḳdur nuṭḳ-ı 

ʿAlīden daşta ḥaḳḳ / Bu 

ḥaḳīḳatden ḫaber ol ey cühūl-i bī-

ḫaber (G. 65, Beyit 10). [ol, ] 

101. Ādeme dārın içinde 

maʿrifetdür reʾs u māl / Bir 

şecerdür Ādem u bī-maʿrifet ol 

bī-semer (G. 65, Beyit 11). [ol, ] 

102. Velī-yi ḥaḳḳ ḳāimen bil-

ḳısṭ şāh-ı ʿadl-i bā-iḥsān / Kerem 

kānı sıḫāvet maʿdeni ol raḥmet-i 

sāir (G. 66, Beyit 7). [ol, ] 

103. ʿAlī āl-i ṭarīḳatde ey göñül 

ḫāk ol / Gerekse cennet-i rıḍvān 

içinde taḫt-ı serīr (G. 67, Beyit 

11). [ol, ] 

104. Düldüle ol şeh-süvār 

olanda İsrāfil-i vaḳt / Ẕevk-ilen 

her dem çeker şol ʿarş-ı āʿlādan 

nefīr (G. 68, Beyit 2). [ol, ] 

105. Lüṭf-ilen eyler oñı ʿālemde 

anı pādişāh / Olsa her dervīşe ol 

dest-i velāyet destgīr (G. 68, Beyit 

7). [ol, ] 
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106. Bī-gümān ehl-i 

cehennemdür añı ḥaḳḳ bilmeyeñ 

/ Aḫiretde ol münāfıḳ oldı aṣḥāb-

ı saʿīr (G. 68, Beyit 10). [ol, ] 

107. Bir noḳṭādur murtażā kim 

ol noḳṭadan buldı şekl / 

Müfredāt-ı çār-defter misl-i 

Furḳān u Zebūr (G. 69, Beyit 4). 

[ol, ] 

108. Ey peser iḫlāṣ-ilen ʿabd ol 

velīler şāhına / Ḥaḳḳ saña inʿām 

ider tā ḫilʿat-i ʿabdu’ş-şekūr (G. 

69, Beyit 7). [ol, ] 

109. Tanı ol şāhı kim anıñ 

baḥr-ı ber ḥükmindedür / 

Maşrıḳeyn maġribeyn u ḫuşk u 

ter ḥükmindedür (G. 70, Beyit 1). 

[ol, ] 

110. Himmetī bir şehriyārıñ 

āsıtānı kelbidür / Ol şehen-şāh-ı 

kadīmiñ ser-be-ser ḥükmindedür 

(G. 70, Beyit 12). [ol, ] 

111. Yüregim ḳanını mı 

baġrımı biryān idüben / Ol saḫī-

ṭabʿ bu mihmānlar içün ḫān 

getürür (G. 71, Beyit 6). [ol, ] 

112. Yaʿni ki dāmen-i Maḥmūdı 

elinden ḳoyma / Ḥaḳḳdan ol 

ʿāṣilere müjde-yi ġufrān getürür 

(G. 71, Beyit 10). [ol, ] 

113. Cānıñ ol ʿıyda bugün 

Himmetī ḳurbān getürür / ʿIyd-ı 

aḍḥā-imiş aḥbābına dīdār-ı ʿAlī 

(G. 71, Beyit 11). [ol, ] 

114. Ḫuffāş nola görmese ger ol 

güneşi fāş / Her zerre-yi ḫurşīd-

ṣıfat ʿayn-ı ʿayāndur (G. 72, Beyit 

3). [ol, ] 

115. Pinhān degil ol kāşif-i 

ʿallāmu’l-ġayūba / Bu iki cihānda 

ne ki peydā u nihāndur (G. 72, 

Beyit 4). [ol, ] 

116. Emreyledi ol şāh ana 

muṣḥaf-ı nāṭıḳ / Şerḥ eyle eger 

ʿārif iseñ bu ne beyāndur (G. 72, 

Beyit 7). [ol, ] 

117. Kim göñül virse oña bir bī-

ḫaber-i dīvānedür / Gösterür 
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cilve perī şeklinde ol merdüm-

firīb (G. 73, Beyit 2). [ol, ] 

118. Ḳıl ḥazer mekrinden ol 

mekkāre-yi ʿayyāreniñ / Kimseye 

cānāne olmaz çünki ḳaṣdı 

cānedur (G. 73, Beyit 3). [ol, ] 

119. Çāḥa ṣaldı nice yüz miñ 

Rüstem u destanı ol / Ẕāl bir al 

felek kim maʿnīsiz efsānedür (G. 

73, Beyit 5). [ol, ] 

120. Ol ki baḥr-ı ẕāt-ı gevher-i 

yekdānedür / Şīr-i yezdān server-

i merdān aña virdi ṭalāḳ (G. 73, 

Beyit 8). [ol, ] 

121. Himmetī aldanma zülf-i 

ḫālına ol ḳaḥbeniñ / Zülf-i ḫālı 

cān-ı dil murġına dām-i dānedür 

(G. 73, Beyit 12). [ol, ] 

122. Anıñ evṣāfıdur tefsīr-i 

teʾvīl-i kelāmullah / Nihān u 

āşiḳār ol kāşif-i esrār-ı furḳāndur 

(G. 74, Beyit 6). [ol, ] 

123. Velāyet mülkine ol şāh-ı 

maʿnī ḥaḳḳ Süleymāndur / 

ʿAlīdür hem velīdür hem vaṣīdür 

ḥüccet-i ḥaḳḳdur (G. 74, Beyit 8). 

[ol, ] 

124. ʿAlį mihr-ile cān āyinesin 

her kim ki ṣāf eyler / Cemālullah 

ol āyinede her dem ṭavāf eyler (G. 

75, Beyit 1). [ol, ] 

125. Girer keyfiyyet-i eṣvāt u 

noḳṭa-yı cān olur cismi / Görür ol 

ẕāt kim bir ḥarf-i künden kāinat 

eyler (G. 76, Beyit 3). [ol, ] 

126. Doḳḳuz eflākı bir 

menṣūbde ol şāh māt eyler / ʿAlį 

bu mihr u māh u kevkebe 

emritmese doġmaz (G. 76, Beyit 

6). [ol, ] 

127. Bu dem ḳādrini kim ki 

bildi ol insān-ı kāmildür / Aña 

ḳassam-ı cennet ḥūr u ġılmān 

berāt eyler (G. 76, Beyit 7). [ol, ] 

128. Ne göz kim ol nigāh-ı 

pertev-i mirāt ẕāt eyler / 

Tecellide temāşā-yı vücūd 

mümkināt eyler (G. 76, Beyit 1). 

[ol, ] 
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129. Ṣıfat mülkinde aḫlāḳ-ı 

ḥāmīde kesb ider ol / Kemāl-i 

maʿrifet şehrinde özin ḥaḳḳ ṣıfāt 

eyler (G. 76, Beyit 2). [ol, ] 

130. Kim ki iḪlāśla ol servere 

merdāne gider / Ḥaḳḳ bilür ḥaḳḳ 

yolına ʿaşḳ-ile merdane gider (G. 

77, Beyit 1). [ol, ] 

131. Çıḫsa ger ḫāriciniñ cānı 

teninden lā-şek / Ol ceḥennem 

odına tā-be-ebed yāne gider (G. 

77, Beyit 10). [ol, ] 

132. Başına her ʿāşıḳıñ kim 

düşdi sevdā-yı ḥabīb / Ol 

muḥabbet ʿāleminde cümle 

sevdādan geçer (G. 79, Beyit 3). 

[ol, ] 

133. Bu göñül ḳāfında ol 

mesken dutar ʿanḳā kimin / Terk-

i ṭayrān-ı hevā iyler temāşādan 

geçer (G. 79, Beyit 7). [ol,] 

134. Gel ey ferzend-i Ādem yu 

yüzinden gerd-i ʿiṣyānı / ʿAlīniñ 

āb-ı nuṭḳ-ilen yu ol deryā-yı 

raḥmetdür (G. 80, Beyit 10). [ol, ] 

135. Bir ḫaber vir ol ne yeddi 

ḥarfdür kim ey faḳīh / Otuz iki 

mihr u dīv-i mümkināt andan 

çıḫar (G. 81, Beyit 5). [ol, ] 

136. Deminden cān baġışlar 

ṣad-hezārān mürdeye derdem / 

Ḥayāt-ı küll-i mevcūdāt ol cān u 

cihān ölmez (G. 85, Beyit 6). [ol, ] 

137. Gel ey ʿāşıḳ-ı şeydā ol ṣıdḳ-

ilen ʿaşḳında maʿşūḳuñ / Ki 

ḥaḳḳdur ol şehīdiñ ḳān behāsı 

rāygān ölmez (G. 85, Beyit 11). 

[ol, ] 

138. Gel ey ʿāşıḳ-ı şeydā ol ṣıdḳ-

ilen ʿaşḳında maʿşūḳuñ / Ki 

ḥaḳḳdur ol şehīdiñ ḳān behāsı 

rāygān ölmez (G. 85, Beyit 11). 

[ol, ] 

139. Ẓulmünüñ adını Ḫalvet 

oḫur ol ṣūfī-yi şehr / Meşʿal-i 

mihr u meh u şemʿ-i żiyāyı 

görmez (G. 86, Beyit 5). [ol, ] 

140. Burc-ı esfelde nişīmen 

dutan ol kerkes-i dūn / Evc-i 
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aʿlādaki ferḫunde hümāyı görmez 

(G. 86, Beyit 9). [ol, ] 

141. Murtażā ʿaşḳına bu cānı 

sebil eylemeyen / Ḥūr ilen ol 

ḳadeḥ-i rūḥ-fezāyı görmez (G. 86, 

Beyit 11). [ol, ] 

142. Manẓar-ı maʿnīden ol bedr 

u dücāyı görmez / Himmetī terk-i 

ḥicāb eylemeyen tā-be-ebed (G. 

86, Beyit 12). [ol, ] 

143. Ḫār olur Yūsuf teki ol 

servere ḳavį düşmen / 

Murtażādur vālī-yi Mıṣr-ı velāyet 

ey ʿAzīz (G. 87, Beyit 10). [ol, ] 

144. Ol yedullah el çıḪardı 

leyletü’l-miʿrācda / Aḥmede 

gösterdi ol dem sırr-ı 

maḳdemden rumūz (G. 89, Beyit 

3). [ol, ] 

145. Ol yedullah el çıḪardı 

leyletü’l-miʿrācda / Aḥmede 

gösterdi ol dem sırr-ı 

maḳdemden rumūz (G. 89, Beyit 

3). [ol, ] 

146. Baḫmadı ol merd-i 

merdān bu cihān-ı ḳaḥbeye / Bī-

vefādur nişe kim bu bī-ḥayā 

dehr-i ʿacūz (G. 89, Beyit 11). [ol, ] 

147. Bende saldı dīvi ol dest-i 

velāyet ḫarb-ilen / Virmedi 

Mūsāya ḥaḳḳ fetḥ-i yed-i beyżā 

henüz (G. 90, Beyit 7). [ol, ] 

148. Muṣavver naḳşine bu 

ṣūretiñ şāh-ı velāyetdür / Bu 

ḫaṭṭa ol farīża özge ḫaṭṭāṭ u 

ḳalem ṣıġmaz (G. 93, Beyit 6). [ol, 

] 

149. Maḳālı terk-idübdür bu 

Himmetīniñ şiʿr dīvānı / Kim ol 

defterde ḳīl u ḳāl u Aʿrāb u ʿAcem 

sıġmaz (G. 93, Beyit 12). [ol, ] 

150. Mülk-i ṣūretde velāyet 

şehrine ḳıldun ṣefer / ʿĀşıḳ-ı 

dīdāruz ol ʿālemdedür seyrānımız 

(G. 96, Beyit 12). [ol, ] 

151. Ol nā-ḫalefe seyyid-i ʿālem 

dimek olmaz / Saçın uzadur secr-

ilen her müteseyyid (G. 97, Beyit 

5). [ol, ] 
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152. İçdi ol ḫum-ḫāneden 

söyler ene’l-ḥaḳḳ dem-be-dem / 

Dar ayaġında hezārān ʿāşıḳ-ı 

dīvānemiz (G. 99, Beyit 10). [ol, ] 

153. Hidāyet bulmaz ol 

gümrāh-ı cāhil rāh-ı maḳṣūda / 

ʿAlī evlādını her kim o gence reh-

nümā ḳılmaz (G. 101, Beyit 3). [ol, 

] 

154. Anıñ kim yoḫdur cānında 

ʿaşḳ-ı ʿaḳl u dīn derdi / Ḥekim-i 

lemyezel derdine ol dīviñ devā 

ḳılmaz (G. 101, Beyit 7). [ol, ] 

155. Ẕāt-ı ḥaḳḳa çün didik ḳālū 

belā rūz-ı elest / Ey muḥībb ol 

ʿahd ol iḳrārdan dönderme yüz 

(G. 102, Beyit 6). [ol, ] 

156. Ẕāt-ı ḥaḳḳa çün didik ḳālū 

belā rūz-ı elest / Ey muḥībb ol 

ʿahd ol iḳrārdan dönderme yüz 

(G. 102, Beyit 6). [ol, ] 

157. Ol nuṭḳ āyesi ʿālem-i 

ḳudrette ʿAlīdür / Tāc u ser-i ser-

leşker-i ervāḥ-ı muḳaddes (G. 

107, Beyit 10). [ol, ] 

158. Her şecer kim bitmez anda 

mīve-yi mihr-i ʿAlī / ʿAşḳ-ilen tīr 

u teber çek ol bülend-eşcārı kes 

(G. 108, Beyit 7). [ol, ] 

159. Cīfedür dünyā ṭamaʿ kelbi 

aña dāīm ḥarīṣ / Tāze daşla cīfe-

yi pāk ol seg-i murdarı kes (G. 

108, Beyit 9). [ol, ] 

160. Ol māh ḳıldı andan aheng-

i seyr-i miʿrāc / Cebreʾīl o gice 

oldı bir peyk ġāşiye-keş (G. 111, 

Beyit 3). [ol, ] 

161. Hem nūr-ı pertevinden 

keyvān-ı yeddi eyvān / Nā-geh 

niḳābın aldı ol dil-rubā-yı mehveş 

(G. 111, Beyit 5). [ol, ] 

162. Ṭayy ḳıldı lā-mekānı girdi 

ḥarem-serāye / Açdı anıñ çün ol 

dem ferrāş-ı ʿarş-mefreş (G. 111, 

Beyit 6). [ol, ] 

163. Yüzin döndermez ol kūy-ı 

vefādan / Yaġarsa şeş cihetten 

başına dāş (G. 113, Beyit 2). [ol, ] 

164. Eger refʿ eylese bir gün 

niḫāb ol māh-ı tābānım / İder her 
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ṣubḥ dem rūy-ı zemīne mihr-ilen 

zer baḫş (G. 114, Beyit 4). [ol, ] 

165. Meger kim müşteri olmış 

güneş ol māh bir mihre / Olur 

ferruḫ cemālında anıñ ḫurşīd-i 

enver baḫş (G. 114, Beyit 5). [ol, ] 

166. Misāfirler kimi ol şāh-ı 

ḫūbānıñ ġam-ı ʿaşḳıñ / Beyābān-ı 

fenāda ḳıldı ʿāşıḳlar ḳalender 

baḫş (G. 114, Beyit 6). [ol,] 

167. Eger ol meydān-ı maʿnīde 

erenler şāhını tanı / Velāyet 

ḫānından zīrā aparmaz olmayan 

er baḫş (G. 114, Beyit 10). [ol, ] 

168. Olanda ʿahd-i bīʿat leşker-i 

ervāḥ-ı mücerredden / Viribdür 

Himmetīye bu demi ol demde 

Ḥaydar baḫş (G. 114, Beyit 11). 

[ol, ] 

169. (Ol ḥaḳīḳat ṣoḥbetinden 

muttaṣıl müʾminleriñ / Ḫāṭır-ı 

ḫurram feraḥdan göñlü şād u 

vaḳti ḫoş (G. 115, Beyit 2). [ol, ] 

170. Rāyic olmaz sīm-i rūy-

endūd ḳalb-i nāṣere / Rū 

siyehdür her kimin kim olsa ol 

naḳdinde ġaş (G. 115, Beyit 5). [ol, 

] 

171. Cān-ı dilden ʿarż-ı īmān 

itmese her kim oña / Baġrını ol 

kāferīndür dişne-yi recez ile deş 

(G. 115, Beyit 7). [ol, ] 

172. Peyveste ḳaşıñı şol ḳavs-i 

ḳuzaḥ görenden / Taḳlīd birle 

ḳılmış ol her kemān münaḳḳaş (G. 

118, Beyit 4). [ol, ] 

173. Çaġruşur şābāş görcek 

ḳadriñi kerrūbīler / Ẕevḳ-ile īsār 

ider ʿaşḳ ehli ol şābāşa baş (G. 

119, Beyit 2). [ol, ] 

174. Ey misāfir saʿy ḳıl bu yolda 

bir yoldaş ḳazan / Ḳılmaya 

ḥüccet vire ṣıdḳ-ile ol yoldāşa baş 

(G. 119, Beyit 5). [ol, ] 

175. ʿAşḳ-ilen yastan irādet 

āsıtānıñ Himmetī / Tā yere ḳoy ol 

güzerde ṣıdḳ-ile bir dāşa baş (G. 

119, Beyit 10). [ol, ] 

176. Bu cihetden ol velīni ḥaḳḳ 

“sellūni” söyledi / Yaʿni 
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Ḥaydardur ʿalīm-i ʿālem-i esrār-ı 

ʿarş (G. 120, Beyit 3). [ol, ] 

177. Her kimiñ Ḥaydar degil 

ḥaḳḳdan imamı ḳıblesi / Ḳılmaz 

ol merdūde hergiz ḳılduġı tāʿat 

feyż (G. 121, Beyit 8). [ol,] 

178. Ol Ālī-yi aʿlā ʿAlī ol ʿarşdan 

erfaʿ / Ol şām-ı ebed faḫrı ol 

ṣaḥne-yi maṭlaʿ (G. 122, Beyit 1). 

[ol, ] 

179. Ol Ālī-yi aʿlā ʿAlī ol ʿarşdan 

erfaʿ / Ol şām-ı ebed faḫrı ol 

ṣaḥne-yi maṭlaʿ (G. 122, Beyit 1). 

[ol, ] 

180. Bir sofrasıdır yüzi yer ol 

şāh-ı kerīmiñ / Sermāyedür ol 

sofraya bu çetr-i mülemmaʿ (G. 

122, Beyit 3). [ol, ] 

181. Destār ḥarām olsun aña 

sikke u ṣūret / Sarımaḳ gerek ol 

serserīniñ başına maḳnaʿ (G. 122, 

Beyit 11). [ol, ] 

182. Ḳıldı Ḥasana ol velī iẓhār-ı 

ḥaḳīḳat / Hengām-ı vedāʿ anda ki 

refʿ eyledi burḳaʿ (G. 122, Beyit 

12). [ol, ] 

183. ʿĀlem-i ḥikmetde her 

pervāne bir ʿankā-imiş / Maʿnī-yi 

ṣūretde ol ʿanḳāya ḳaf-ı ḳulle 

şemʿ (G. 123, Beyit 7). [ol, ] 

184. Her ṭarafdan ehl-i meclis 

oña döndermiş yüzin / Olmış ol 

cemiʿyyete ḳāim-maḳām u ḳıble 

şemʿ (G. 123, Beyit 8). [ol, ] 

185. Ehl-i ʿaşḳın bezmi cennet 

gülşenidir Himmetī / Benzer ol 

gülşendeki bir sebz u ḫurrem 

naḫle şemʿ (G. 123, Beyit 12). [ol, ] 

186. ʿAlīdir ümmete ol gün 

şefāʿatçi u hem şāfiʿ / Neyler 

nefsi vā nefsi çaġrışanda havl-i 

aşdan (G. 124, Beyit 7). [ol, ] 

187. Bir ḥacerdür ol şāhıñ 

tamām / Yeddi baḥr u ber u 

doḳḳuz çarḫ u doḳḳuz kūh-ı ḳāf 

(G. 125, Beyit 4). [ol, ] 

188. Ḳılmışuz ṣıdḳ-ıla ol şāh-ı 

ḳadīmiñ her ḳadem / Ayaġı 
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topraġına cān u cihān iʿtirāf (G. 

125, Beyit 9). [ol, ] 

189. Olmayınca bende ol 

sulṭān-ı mülk-i ʿizzete / Dünya u 

ʿuḳbāda olmaz ādemī hergiz 

muʿāf (G. 125, Beyit 10). [ol,] 

190. İns-i cinniñ kaʿbesidir 

āstānıñ yā imām / Nūr sürer 

kerrūbīler ol āstāna ṣaff-be-ṣaff 

(G. 127, Beyit 4). [ol, ] 

191. Noḳṭa-yı ba sin u mim 

sırr-ı bismillah keşf / Tanı ol şāhı 

kim olur aña sırrullah keşf (G. 

128, Beyit 1). [ol, ] 

192. Barmaġı miftāḥ-ı bāb-ı 

raḥmet-i rahmānīdir / Ḥaḳḳdan 

ol şāh-ı kerīme künt-i kenzillah 

keşf (G. 128, Beyit 6). [ol,] 

193. Geldi ʿilminden ẓuhūra 

muʿcizāt-ı enbiyā / Ol velīyullah 

ʿicāz-ı beniyullah keşf (G. 128, 

Beyit 8). [ol, ] 

194. Görer ol ẓāhir u bāṭında 

dīdār / Olursa kim ki ḳavli ḥaḳḳa 

ṣādıḳ (G. 129, Beyit 5). [ol, ] 

195. Hemīşe pāk-bāz u pāk-dīn 

ol / Sever-i maʿşūḳ eger pāk olsa 

ʿāşıḳ (G. 129, Beyit 9). [ol, ] 

196. Her şecerde bitdi ol ġayr-ı 

mükerrer meyveler / Piste u 

bādām u nārenc u ruṭeb ʿannāb-ı 

ṣıdḳ (G. 130, Beyit 3). [ol, ] 

197. Yüz çevirdi kaʿbeye 

butḫāneden her ṣubḥ-ı şām / 

Secde ol miḥrāba eyler ser-be-ser 

erbāb-ı ṣıdḳ (G. 130, Beyit 6). [ol, ] 

198. Eylemez ol ḳavm meydān-

ı ḥaḳīḳatden firār / Yaʿni kim 

olmaz hirāsān kimseden aṣḥāb-ı 

ṣıdḳ (G. 130, Beyit 7). [ol, ] 

199. Ḳuṭb-ı devrān-ı 

ulūhiyyetdir ol ẕāt-ı ḳadīm / 

Enbiyā u evliyādur fi’l-mesel 

aḳṭāb-ı ṣıdḳ (G. 130, Beyit 10). [ol, 

] 

200. Tanıya ol gün ḫalāyıḳlar 

seni ey sırr-ı ḥaḳḳ / Onda kim 

peydā ola bu ḳıṣṣā-yı pinhān-ı 

ʿaşḳ (G. 131, Beyit 3). [ol, ] 
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201. ʿAşḳ çevgānı önünde nuh 

felek bir gūy-imiş / Sendedir 

vusʿat-i ḳudret-i ḥaḳḳdan ol 

çevgān-ı ʿaşḳ (G. 131, Beyit 4). [ol, 

] 

202. Mıṣr-ı vücūd-ı Yūsuf cān 

kişverine cānān / Ol şehriyar-ı 

şehr u ol şāh-ı ʿālem-i ʿaşḳ (G. 

132, Beyit 2). [ol, ] 

203. Mıṣr-ı vücūd-ı Yūsuf cān 

kişverine cānān / Ol şehriyar-ı 

şehr u ol şāh-ı ʿālem-i ʿaşḳ (G. 

132, Beyit 2). [ol, ] 

204. Guş-vār olmadı şeh-

semīne ol dürr-i semīn / Ḳılmadı 

tā ṣadef lüʾlüʾ-i ġalṭān iki şaḳ (G. 

134, Beyit 3). [ol, ] 

205. Kimdir ol şāh ki dört illıḳ-

iken ẓāhirde / Ḥarb-i destinde 

olubdur ten-i suʿbān iki şaḳ (G. 

134, Beyit 7). [ol, ] 

206. Secde ḳıl ṣıdḳ-ile sen ol 

şāhıñ cemālına / ʿĀrif-i āyātsan 

ey ʿāşıḳ-ı dīdār-ı ḥaḳḳ (G. 135, 

Beyit 4). [ol, ] 

207. Tanı ol şāh-ı yedullahı ki 

ḳurbunda onuñ / Pāyesidir butı 

simurġ-ile birdir sinegiñ (G. 136, 

Beyit 5). [ol, ] 

208. Eyleme sehv ḳılub seng-i 

ḫadengine siper / Ḥāʾil olmaz ol 

oḫa nuh-felek olsa deregiñ (G. 

136, Beyit 9). [ol, ] 

209. Sāḳī-yi devrān eger 

peymānıña ḳān doldurır / Andan 

ikrāh eyleme ol bādeye bir ḳāne 

çek (G. 138, Beyit 2). [ol,] 

210. Olmasa her defteriñ āġāz-ı 

mihr-i murtażā / Ḫaṭṭ-ı butlān u 

ḳalem ol defter-i dīvāne çek (G. 

138, Beyit 8). [ol, ] 

211. Reh-nümāsın bilmeyenler 

daʿvī-yi islām ider / Kaʿbe içinde 

perestiş eyler ol Lāt Ḥubel (G. 

140, Beyit 4). [ol, ] 

212. Kim ki Ḥaydar çākeridir ol 

çekübdür ḫaṭṭ-ı ʿafv / Nāme-yi 

āʿmālına anıñ kerīm u lem-yezel 

(G. 140, Beyit 6). [ol, ] 
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213. İtleriniñ pāyına sal başıñı 

ol serveriñ / Gelmedin nā-geh 

meṭāʿ içün cān peyk-i ecel (G. 

140, Beyit 8). [ol, ] 

214. Himmetī ol Ḥaydar-ı 

düldül-sevārıñ ʿaşḳına / Başıñı 

top ḳolunu çevgān idüb meydāne 

gel (G. 140, Beyit 12). [ol, ] 

215. ʿĀşıḳıñ ser-virmeye bu 

yolda daʿvāsı gerek / Her kim ol 

merdüm dir daʿvāya maʿnāsı 

gerek (G. 141, Beyit 1). [ol, ] 

216. Dīn yolunda Muṣṭafādan 

gösterir her kim nişān / 

Murtażādan ol nişānıñ mühr u 

ṭuġrāsı gerek (G. 141, Beyit 5). [ol, 

] 

217. Buldı nuṭḳundan anıñ 

ḫıżr-ı mesīḫā zindelik / Ḥaydar ol 

ẕāt-ı revān-perverdür ey ṣāḥib-i 

cūd (G. 142, Beyit 3). [ol, ] 

218. Tanı ol şāhenşeh-i dārü’l-

beḳāyı sen daḫi / Ger dilersen bu 

fenāda devlet-i pāyendelik (G. 

142, Beyit 4). [ol, ] 

219. Ol kerīm-i kār-sāz u dil-

nevāzıñ rūz-ı ḥaşr / Ẕevḳ-le 

bezminde İsrāfīl ider sāzendelik 

(G. 142, Beyit 9). [ol, ] 

220. Ser-be-ser ol gün giyerler 

ḫilʿat-i şāhın ḳuṭaṭ / Müʾminīn u 

müʾmināne el virür terfendelik 

(G. 142, Beyit 10). [ol, ] 

221. Bī-tekellüf cennetiñ 

bezminde ol mest-i elest / Sāḳī-yi 

kevser elinden içdi cām-ı selsebīl 

(G. 143, Beyit 2). [ol, ] 

222. Ḥaḳḳ yolunda lā yemūt 

ḥayy-i fiddāreyn olur / Her kim 

ol şāh-ı velāyet ʿaşḳına oldı ḳatīl 

(G. 143, Beyit 4). [ol, ] 

223. Yandırır bir demde heybet 

āteşi bāl u perin / Bī-icāzet uçsa 

ol deryā yüzünden Cebreʾīl (G. 

143, Beyit 10). [ol, ] 

224. Leyletü’l-isrāda yetdi ḳāb-

ı ḳavseyne ʿurūc / Oldı ol şemʿ-i 

velāyet Aḥmede tā kim delīl (G. 

143, Beyit 11). [ol,] 
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225. Fażl içinde Ḥaydarıñ 

meddāḥıdır ol fażl-ı hū / Sen daḫı 

cisminde cān oldıḳca medḥin 

söylegil (G. 144, Beyit 2). [ol, ] 

226. Olmaya tā kim bu nuṭḳuñ 

bend ola vaḳt-i suʾāl / Ḳalmaya ol 

dem mecāliñ ḳalasın ḫār u ḫicil 

(G. 144, Beyit 4). [ol, ] 

227. Peyveste gele bū-yı vefā-

yı ʿAlī andan / Reyḥān bite ol 

gülden eger yāsemen-i gül (G. 

146, Beyit 6). [ol, ] 

228. Kim vaʿde irişti gelür ol 

ḳāim-i devrān / Hemrāz iseñ ol 

rehbere gel ḳılma taʿallül (G. 146, 

Beyit 8). [ol, ] 

229. Kim vaʿde irişti gelür ol 

ḳāim-i devrān / Hemrāz iseñ ol 

rehbere gel ḳılma taʿallül (G. 146, 

Beyit 8). [ol, ] 

230. Küfr-ile ḳıldı ḫıyānet ol 

diyānet ser nigūn / Şol emānet 

kim oña oldı ezel günde Ḫumūl 

(G. 147, Beyit 3). [ol, ] 

231. Bir naẓar ḳıl andan ol 

āyine-yi ʿayne’l-yaḳīn / Tā saña 

maʿlūm ola kim evvel oldur āḫir 

ol (G. 149, Beyit 10). [ol,] 

232. Baḥma ṣaḥrādan yeri ol 

şeh-süvārıñ ʿaşḳına / Başıñı ṭop 

ḳoluñu çevgān idüp meydāna gel 

(G. 150, Beyit 2). [ol, ] 

233. Ḥaḳḳ-ilen sāile virdi 

mükerrer cān u baş / Şāh-ı iḳlīm-

i seḫā ol ṣāḥib-i iḥsāna gel (G. 

150, Beyit 7). [ol, ] 

234. Ol ḳademden cām-ı cem 

mirāt-ı İskender kimi / Rūşen 

oldı bendeye keyfiyyet-i eşyā 

tamām (G. 151, Beyit 2). [ol, ] 

235. Açdı raḥmet bābını ol bāb-

ı şehr-i ʿilm-i dīn / Ḥaḳḳ yola 

doġrı hidāyet buldı andan ḥāṣ u 

ʿām (G. 151, Beyit 4). [ol,] 

236. Baş götürme ḫāk-i 

dergāhından ol Ḥaydarıñ / Ola tā 

kim rūḥuña aʿlā u ʿilliyyīn maḳām 

(G. 151, Beyit 11). [ol, ] 
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237. Yaturdı cismi bir cānsız 

ḥacer tek māʾ u ṭin içre / Aña 

nefḫ itdi öz rūḥundan ol dem 

buldı ādem dem (G. 152, Beyit 3). 

[ol, ] 

238. Bir ṣedefdir iki ʿālem 

ādem onuñ gevheri / Muttaṣıl ol 

gevher-i şeffāfı gözler gözlerim 

(G. 153, Beyit 4). [ol, ] 

239. Ādem evvel ʿAlīdir 

mālikü’l-mülk-i vücūd / Kān-ı 

cūd ol menbaʿu’l-ilāfı gözler 

gözlerim (G. 153, Beyit 5). [ol, ] 

240. Ḫalḳ maḥşer meclisinde 

çaġrışanda ol zamān / Şāh 

elinden anda cām-ı ṣāfı gözler 

gözlerim (G. 153, Beyit 6). [ol, ] 

241. Ehl-i dil tek ṣāḥib inṣāfı 

gözler gözlerim / ʿĀrif-i nefs ol 

müdrik-i maʿrifetden behremend 

(G. 153, Beyit 10). [ol, ] 

242. Ey müddeʿī sen 

Himmetīye baḫma muḥaḳḳar / 

Nemrūdı helāk eyleyen ol peşe-yi 

lengem (G. 156, Beyit 12). [ol, ] 

243. Cān evinde hem-rehim bir 

māh-ı meh-efrūze ol / Nūr-ı 

şemʿ-i ḥālet-i pervāneden 

müstaġnīyim (G. 157, Beyit 5). [ol, 

] 

244. Ey āḫī bizden ne ġam ger 

zāhid dīvānedür / Āşinā-yı 

ʿaşḳam ol bīgāneden 

müstaġnīyim (G. 157, Beyit 6). [ol, 

] 

245. Ḳalb-i ṣāfımdır maḥall-i 

genc-i maʿnī-yi ʿaşḳ-ı dost / 

Bulmuşam ol genci her vīrāneden 

müstaġnīyim (G. 157, Beyit 7). [ol, 

] 

246. Ṣıdḳ-ile her kim dutar 

dāmeniñ ol serveriñ / Gelmez 

anıñ cānına ḥaşr-ı ḳıyāmetde bīm 

(G. 159, Beyit 8). [ol, ] 

247. Menim şāhım 

ḳuşemşemdür ḳuşemşem / Kim 

ol ẕāt-ı mücessemdir mücessem 

(G. 160, Beyit 1). [ol, ] 
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248. Resūlullah ilen ol sırrullah 

/ Benī ʿemdir benī ʿemdir benī 

ʿem (G. 160, Beyit 7). [ol, ] 

249. Cemīʿ-i enbiya u evliyādan 

ol muḳaddemdir / ʿUlūm-ı ẓāhir 

u bāṭında olur ʿālim-i aʿlem (G. 

161, Beyit 5). [ol, ] 

250. Velāyet kişverinde şāh-

iken sulṭān-ı dīn Ḥaydar / Ne 

şeyṭān var-ıdı ey şeyḫ ol ʿālemde 

ne ādem (G. 161, Beyit 6). [ol, ] 

251. Allahıñ ẕātına ẕāt-ı ʿAlī 

memsūḥ-idi mülḥaḳ / Henüz ol 

demde maḫlūḳ olmamışdı bu iki 

ʿālem (G. 161, Beyit 7). [ol, ] 

252. Muṣṭafā devrinde amma 

ʿāleme isbāt içün / Gün tek ol 

şāh-ı velāyet ẕātını ḳıldı ʿayān (G. 

162, Beyit 5). [ol, ] 

253. Ol yüze pervānedir pes 

melāik tamām / Şuʿle-yi ẕāt oldur 

ʿāleme sırr-ı ʿalen (G. 163, Beyit 

5). [ol, ] 

254. Nīl-i saḥābı dutub gevher-

i dürr bu gelin / ʿArşdan ol 

gevheri ferşe nisār eyleyen (G. 

164, Beyit 3). [ol, ] 

255. Ḫālıḳ-ı eşyādır ol luṭf-ile 

bir ḳaṭreyi / Yasemen-i serv-i ḳad 

lāle-ʿiẕār eyleyen (G. 164, Beyit 6). 

[ol, ] 

256. Ol velī bāṭından ol sāʿat ki 

geldi ẓāhir / Vaʿde-yi sāʿat irişdi 

doġdı şems-i maġribeyn (G. 165, 

Beyit 10). [ol, ] 

257. Ol velī bāṭından ol sāʿat ki 

geldi ẓāhir / Vaʿde-yi sāʿat irişdi 

doġdı şems-i maġribeyn (G. 165, 

Beyit 10). [ol, ] 

258. Kün didi ḫallāḳ eşyā kün-

fekān oldı ʿayān / Cinn u ins bu 

cihan u ol cihān oldı ʿayān (G. 

166, Beyit 1). [ol, ] 

259. Ḳıldı ol hādi hidāyet 

leyletü’l-miʿrācda / Muṣṭafāya tā 

ṭarīḳ-i lā-mekān oldı ʿayān (G. 

166, Beyit 7). [ol, ] 

260. Murtażādur ol velīyullahı 

muṭlaḳ murtażā / Ḥaḳḳ yolunda 
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munca hem luṭf-ile iḥsān eyleyen 

(G. 167, Beyit 9). [ol, ] 

261. Zevc-i zehrā ol velāyet 

āsımānında ḳamer / Nāib-i 

Aḥmed velī-yi ḥaḳḳ daḫı bāb-ı 

ḥasen (G. 168, Beyit 4). [ol, ] 

262. Mevce gelse kābe nisbet 

kūh-ı ḳāf-ı ġarḳ ider / Ol kerem 

deryāsınıñ ḳurbunda birdir kūh 

kāh (G. 169, Beyit 3). [ol,] 

263. Bir ṭabaḳdır ol kerīmiñ 

sofrasında nuh felek / Ol ṭabaḳ 

üstinde iki ḳurṣ-ı covdır mihr u 

māh (G. 169, Beyit 4). [ol, ] 

264. Bir ṭabaḳdır ol kerīmiñ 

sofrasında nuh felek / Ol ṭabaḳ 

üstinde iki ḳurṣ-ı covdır mihr u 

māh (G. 169, Beyit 4). [ol, ] 

265. Gelse ger luṭf üstüne ol 

pādişāh-ı bī-niyāz / Kim ḳılur 

nice gedāyı ḫüsrev-i ṣāḥib-külāh 

(G. 169, Beyit 7). [ol, ] 

266. İki ʿālem ḫalḳı bir 

meydāna girse ḥarb içün / Şeh-

süvār-ı lā-fetā ol server-i ʿālem-

penāh (G. 169, Beyit 8). [ol, ] 

267. Bir nefesde eyler ol 

mecmūʿ-ı tār-ı tenhā tārumār / 

ʿAvn-ı ḥaḳḳ besdir aña ḥācet 

degil ḫayl-i sipāh (G. 169, Beyit 9). 

[ol, ] 

268. Vaṣlından ol perīniñ 

maḳṣūdı kāma yetmez / ʿAşḳ-ile 

merd-i ʿāḳıl dīvāne olmayınca (G. 

170, Beyit 2). [ol, ] 

269. Zülfine el yetürmez yāriñ 

nihāi şimşād / Ol şāḫ-ı şāḫ-perver 

çün şāne olmayınca (G. 170, Beyit 

9). [ol, ] 

270. Ol āḫir nihān āşikāra bī-

gümān / Ẓāhir u bāṭın nişān-ı bī-

nişānım şāh şāh (G. 171, Beyit 6). 

[ol, ] 

271. Mālikü’l-mülk-i meānī 

ḫāce-yi şehr-i vücūd / Ḥākim ol 

kişver-i emn u emānım şāh şāh 

(G. 171, Beyit 9). [ol, ] 

272. Seyr-i cennetdir mekānı 

kim ki oldı cān fedā / Munda ol 
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şāh-ı emīr-i şehriyārıñ ʿaşḳına (G. 

172, Beyit 3). [ol, ] 

273. Leşker-i ervāha kū-yı 

mesken dārü’l-ḳarār / Bu 

fenādan el çek ol dārü’l-ḳarārıñ 

ʿaşḳına (G. 172, Beyit 5). [ol, ] 

274. Murtażādır Muṣṭafāya 

cān-ı dilden doġrı yār / Cān 

ṭufeyl it ey muḥibb ol doġrı yārıñ 

ʿaşḳına (G. 172, Beyit 6). [ol, ] 

275. Başını ṭop ḳoluñı çevgān 

idüb meydāna gel / ʿĀşıḳ-ı 

müştāḳ iseñ ol şeh-süvārıñ 

ʿaşḳına (G. 172, Beyit 8). [ol, ] 

276. Yetmiş iki ḳātile baş virdi 

ol şāh-ı kerem / Sāʾile şol ḫālıḳ-ı 

perverdigārıñ ʿaşḳına (G. 172, 

Beyit 9). [ol, ] 

277. Ser-ḫayl-i enbiyānıñ ser-

bān-ı evliyānıñ / Ol ṣaf-şikāf-ı 

ṣaff-der kimdir ʿAlīden özge (G. 

174, Beyit 2). [ol, ] 

278. Luṭf idüb baṣdı ḳadem 

mihr-ile ol māh-ı münīr / Doldı 

envār-ı żiyā külbe-yi aḥzānımıza 

(G. 175, Beyit 3). [ol, ] 

279. Mütemerrid durur ol dīv-i 

ded tek sesi kes / Çünki baş 

almadı fermān-ı Süleymānımıza 

(G. 175, Beyit 10). [ol, ] 

280. Küll-i şeyʿe rehber u reh-

nümādur ʿAlī / Gümrāh olur 

irmeyen rāh-rev ol rehbere (G. 

177, Beyit 6). [ol, ] 

281. Sarlaḳ alduḳ bu yola doġrı 

varan görmez ḫaṭar / Himmet-i 

āl-i ʿAlīden neyler ol sārıḳ bize (G. 

179, Beyit 9). [ol, ] 

282. Tanıduḳ ol maẓhar-ı ẕāt-ı 

ḳadīmi Himmetī / Ḥāṣıl oldı 

ḥamdulillah dīde-yi tanıḳ bize (G. 

179, Beyit 11). [ol, ] 

283. Helāk itdi yedullahı ġayūr 

ol pence-yi ḳudret / Nice Bū-Cehl 

u Firʿavn nice Nemrūd-ı Şeddādı 

(G. 181, Beyit 4). [ol, ] 

284. Celāliyyet yüzinden ol 

velīyyi vāḥidü’l-ḳahhār / Buyurdı 
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ṣurṣura ṭūfāna virdi leşker-i ʿādı 

(G. 181, Beyit 5). [ol, ] 

285. ʿAlīdür taṣvīr iden er cām 

içinde şekl-i insānı / ʿAlīdür ol 

muṣavver naḳş u bend u ṣūret-i 

maʿnī (G. 181, Beyit 7). [ol, ] 

286. Dīv ṭabʿ ḫod-perest ḫod-

bīn degil şeyṭān ṣıfat / Laʿnet ol 

aḳvāma Ḥaydar çākeridir 

Himmetī (G. 182, Beyit 4). [ol, ] 

287. Görün ol ʿāriż-i mihri 

münevver ḳıldı bu dehri / 

Zamān-ı nübüvvet mehdi vefā 

geldi vefā geldi (G. 183, Beyit 6). 

[ol, ] 

288. Ḥaydar oldı ol velįler 

şāhına ol dem yaḳīn / Dutdı 

başından iki şaḳ itdi suʿbānı ʿAlī 

(G. 184, Beyit 10). [ol, ] 

289. Ḥaydar oldı ol velįler 

şāhına ol dem yaḳīn / Dutdı 

başından iki şaḳ itdi suʿbānı ʿAlī 

(G. 184, Beyit 10). [ol, ] 

290. Nuṭḳa geldi annesi 

bāṭnında ol ẕāt-ı ḳadīm / Aḥmede 

şerḥ eyledi teʾvīl-i Ḳur’ānı ʿAlī (G. 

184, Beyit 11). [ol, ] 

291. Gördi liḳā kim ki anıñ 

gözgüsiñ / Eyledi ol dest-i velāyet 

ʿAlī (G. 186, Beyit 4). [ol, ] 

292. Ḳılmışım üstād-ı ʿaşḳa 

biʿat-ı ḳālū belā / Özü tek cāhil 

sālur ol sālik-i ebter meni (G. 187, 

Beyit 3). [ol, ] 

293. Bu seferde hem-rehim 

hem-maḥfilim ol māh-ilen / Gör 

ki ayırmaḳ diler andan raḳīb-i ḫar 

meni (G. 187, Beyit 8). [ol, ] 

294. Bildirdi ol dem oña ol 

ḥażreti celīli / Luṭf-ile kerem 

ḳıldı ögretdi bu delīli (Muh. 1, 

Beyit 7). [ol, ] 

295. Bildirdi ol dem oña ol 

ḥażreti celīli / Luṭf-ile kerem 

ḳıldı ögretdi bu delīli (Muh. 1, 

Beyit 7). [ol, ] 

296. Yā menbaʿ-ı velāyet yā 

maẓhāru’l-ʿacāib / Ol günki 

bende saldı dīv-i sefīdi Ḥaydar 

(Muh. 1, Beyit 13). [ol, ] 
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297. Geldi ḳapūdan ol dem bu 

söz dilinde ezber / Yā menbaʿ-ı 

velāyet yā maẓhāru’l-ʿacāib 

(Muh. 1, Beyit 15). [ol, ] 

298. Şeh-suvār-ı ʿarṣa-yı 

vaḥdet emīr-i tacdār / Söyledi 

şānında şāhıñ ol ḥabīb-i kirdigār 

(Muh. 2, Beyit 2). [ol, ] 

299. Ol zamānda şāh-ı merdān-

ile ḳıldı ḥarb dīv / Gördi 

Ḥaydardan onda bu dest-i ḫarb 

dīv (Muh. 2, Beyit 7). [ol,] 

300. Mancınıḳdan tā selāsel 

burcuna atıldı şāh / Gökden yere 

endi berḳ-i lāmiʿ tek ol bedr-i 

māh (Muh. 2, Beyit 16). [ol, ] 

301. Dünyāda her kim bende-yi 

ol ḫāceye iḳrār ider / ʿUḳbada ol 

ʿāşıḳ-ı maḥrem-i ḥaḳḳ esrār ider 

(Muh. 3, Beyit 16). [ol, ] 

302. Dünyāda her kim bende-yi 

ol ḫāceye iḳrār ider / ʿUḳbada ol 

ʿāşıḳ-ı maḥrem-i ḥaḳḳ esrār ider 

(Muh. 3, Beyit 16). [ol, ] 

303. Cām-ı ʿaşḳıñ curʿasından 

nūş-ı ʿaşḳ ol mest-i ḥaḳḳ / ʿĀlem-i 

vaḥdetde oldı tā ebed peyvest-i 

ḥaḳḳ (Muh. 3, Beyit 21). [ol, ] 

304. Ol belādan nūḥa sen 

virdiñ nicāt / Yā ʿAlī lillah lillah 

yā ʿAlī (Muh. 4, Beyit 10). [ol, ] 

305. Mesken oldı Yūsufa ol 

dem ki çāh / Anda sırrullaha sen 

oldıñ penāh (Muh. 4, Beyit 21). 

[ol, ] 

306. Söyledi ol dem bi āvāz-ı 

faṣīḥ / Yā ʿAlī lillah lillah yā ʿAlī 

(Muh. 4, Beyit 25). [ol, ] 

307. Yārab ol sāʿat ki ḥaşr olur 

ʿayān / Fāş olur bu cümle esrār-ı 

nihān (Muh. 4, Beyit 26). [ol, ] 

308. Çaġrışur ol dem ḫalāyıḳ 

el-amān / Ḳullara sensin şefīʿ ol 

zamān (Muh. 4, Beyit 27). [ol, ] 

309. Çaġrışur ol dem ḫalāyıḳ 

el-amān / Ḳullara sensin şefīʿ ol 

zamān (Muh. 4, Beyit 27). [ol, ] 
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310. Ol ʿāḳıbet Maḥmūd olur / 

“Eṣ-ṣabru miftāḥi’l-ferec” (Mur. 

1, Beyit 8). [ol, ] 

311. Ol pādişāh-ı yevmi’d-dīn / 

Ol fażl-ı rabbü’l-ʿālemīn (Mur. 1, 

Beyit 13). [ol, ] 

312. Ol pādişāh-ı yevmi’d-dīn / 

Ol fażl-ı rabbü’l-ʿālemīn (Mur. 1, 

Beyit 13). [ol, ] 

313. Ḳıldı duʿāsını ḥaḳḳ eyledi 

ḳabūl / Oldı ol demde nād-ı ʿAlī 

Aḥmede nuzūl (Müsebba 1, Beyit 

20). [ol, ] 

314. Şarṭ oldur ki ʿāşıḳ eyleye 

cānıñ fedā / Eylemişdi çün ezel 

bezmin cānān-ile ʿahd (G. 57, 

Beyit 7). [oldur, -dur ] 

315. Saldı şevk-ile özin āteş-i 

sūzāna güneş / Ḳaṣd oldur meni 

dīvāne kimi yāne güneş (G. 117, 

Beyit 1). [oldur, -dur ] 

316. Külli maḫlūḳāta oldur 

ḥavl-i ḳuvvet ṣavt-ı nuṭḳ / 

Söyledi ṣaddaḳ bu ḳavle ṣādıḳ-ı 

aḫbār-ı ḥaḳḳ (G. 135, Beyit 6). 

[oldur, -dur ] 

317. ʿĀşıḳ oldur yeddi başlı 

ejdehādan dönmeye / Ḫancer u 

tīġ u teber tīr-i belādan dönmeye 

(G. 178, Beyit 1). [oldur, -dur ] 

318. Girende Bedr birle ḥarbe 

Ḥaydar / ʿAdū ḳanında ol dem 

ḳopdı seyl-āb (G. 2, Beyit 5). [ol, ] 

319. İki ʿālemde ʿAlīdür pişvā ol 

maḳṣūd-ı rabb / Yaʿni bu īcād 

mevcūddur olmışdur sebeb (G. 3, 

Beyit 1). [ol, ] 

320. Ol emīriñ ki ʿArabdur 

ẓuhūru ẓāhiren / Maʿnīde amma 

tufeylīdür vücūd-ı Türk ʿArab (G. 

3, Beyit 2). [ol, ] 

321. Gerçe Ādem tapdı ol 

mebde-i eşyādan vücūd / Geldi 

Ādemden vücūda ol vücūd-ı bü’l-

ʿaceb (G. 3, Beyit 3). [ol,] 

322. Gerçe Ādem tapdı ol 

mebde-i eşyādan vücūd / Geldi 

Ādemden vücūda ol vücūd-ı bü’l-

ʿaceb (G. 3, Beyit 3). [ol,] 
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323. Ḳılmaya her kim tevellā 

ḫandān-ı Ḥaydara / Rūz-ı mahşer 

bīgümān ol ḳavmedür ḥaḳḳdan 

ġażab (G. 3, Beyit 11). [ol, ] 

324. Ḥaydar oldur kim beşikde 

ejdehānı ḳıldı şaḳ / Geldi 

ḥaḳḳdan ḥaḳḳına ol ṣaff-deriñ 

Ḥaydar laḳab (G. 3, Beyit 9). [ol, ] 

325. Ger dilersen ey āḫī naḫl-i 

velāyetden rüteb / Müʾmin ol 

ṣıdḳile āl-i Ḥaydara īmān getür 

(G. 3, Beyit 10). [ol, ] 

326. Mūsā ilen sāḥirī ol sāḥir u 

meḳḳār ḳalb / Daʿvā-yı īmān 

iderler de bilmez maʿnīsiñ (G. 4, 

Beyit 10). [ol, ] 

327.  “Laḥmeke laḥmi”dür ol 

ʿālemde ḫāricdür raḳib / Ḥaydar 

ilen maʿnīde bir nūr-ı vāḥiddür 

Ḥabīb (G. 5, Beyit 1). [ol, ] 

328. Yıḫdı bāb-ı Ḫayberi ol 

bāb-ı şehr ʿālemin / Yıḫdı bāb-ı 

Ḫayberi ol bāb-ı şehr ʿālimin (G. 

5, Beyit 6). [ol, ] 

329. Ḍarb-ı ḍarb u muʿcizāt 

içre berāber mi olur / Mūsā ilen 

Sāmirī ol sāḥir u meḳḳār ḳalb (G. 

4, Beyit 9). [ol, ] 

330. Noḳṭa-i ẕātıñ ṣıfāt içre ne 

bilsün hergizin / Cāna ḳıymaz ol 

hünersiz lāf-ı bī-kirdār ḳalb (G. 4, 

Beyit 11). [ol, ] 

331. Yıḫdı bāb-ı Ḫayberi ol 

bāb-ı şehr ʿālemin / Yıḫdı bāb-ı 

Ḫayberi ol bāb-ı şehr ʿālimin (G. 

5, Beyit 6). [ol, ] 

332. Tanı ol ḳuṭbı ki onuñ 

ẕātına yoḫdur zevāl / Yoḫsa 

geçdi bu cihān-ı fānīden besyār-ı 

ḳuṭb (G. 7, Beyit 8). [ol, ] 

333. Ol ḥaḳḳa velī yaʿnī ʿAlī 

şāh-ı velāyet / Ol şīr-i ḫüdā 

server-i merdān etegin dut (G. 20, 

Beyit 6). [ol, ] 

334. Ol ḥaḳḳa velī yaʿnī ʿAlī 

şāh-ı velāyet / Ol şīr-i ḫüdā 

server-i merdān etegin dut (G. 20, 

Beyit 6). [ol, ] 

335. Mülk-i maʿnīde ḥiṣār u 

enbiyādur evliyā / Bu cihetten 

baġladı ol şāh-ı dīn-perver ḳılıç 

(G. 34, Beyit 8). [ol, ] 
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336. Ol şāh sulṭān-ı serā perde-

yi cāndur / Ol pādişāh-ı 

memleket u cān-ı cihāndur (G. 72, 

Beyit 1). [ol, ] 

337. Ol şāh sulṭān-ı serā perde-

yi cāndur / Ol pādişāh-ı 

memleket u cān-ı cihāndur (G. 72, 

Beyit 1). [ol, ] 

338. Cān u gözin aç ey birāder 

merd iseñ merdāne baḫ / Ger 

ulū’l-ebṣār-iseñ ol server-i 

merdāne baḫ (G. 42, Beyit 1). [ol, ] 

339. Ger ol ṣāḥib-kerem-i şāh-ı 

kerīme çākerem dirsen / 

Saḫāvetdür hüner bu ʿarṣada 

ġayr-ı hünerden geç (G. 32, Beyit 

4). [ol, ] 

340. ʿĀlem-i śūretde Ādem 

yoḫken yā şīr-i ḥaḳḳ / Degdi 

dīviñ boynuna ol dem ḍarb 

kācıñız (G. 98, Beyit 8). [ol, ] 

341. Söyleyen dilde gören 

gözde ʿAlīdür vāḳıf ol / Ger 

seninlen yār-ise bu cān u dilde 

beş ḥavās (G. 103, Beyit 9). [ol, ] 

342. Şāh ʿarṣa-yı ḥārib u ḍārib 

ver andan ḥāżir ol / Ṣulḥ ḳıl ol 

şāh-ı ḳahhār-ile zinhār itme seyn 

(G. 165, Beyit 6). [ol, ] 

343. Fāʿil-i muṭlaḳ çün ḥaḳḳdır 

ḳādir-i bi’l-iḫtiyār / Pes 

muvaḥḥid oldır ol ḥükm-i 

ḳażādan dönmeye (G. 178, Beyit 

5). [ol, ] 

344. Cürʿa-yı cām-ı ʿAlīden 

mest olub ey Himmetī / Lāübālī 

bāb ol ḳāmet-i mestāna gel (G. 

150, Beyit 11). [ol, ] 

345. Ger ulū’l-ebṣār-iseñ ol 

server-i merdāne baḫ / Cān u 

gözin aç ey birāder merd iseñ 

merdāne baḫ (G. 41, Beyit 1). [ol, ] 

346. Bir de ḥükmeylersin 

gökde āftāb dönderür / Ol emīn 

ʿarş u ferş ol ṣāḥib-i fermāna baḫ 

(G. 41, Beyit 4). [ol, ] 

347. Bir de ḥükmeylersin 

gökde āftāb dönderür / Ol emīn 

ʿarş u ferş ol ṣāḥib-i fermāna baḫ 

(G. 41, Beyit 4). [ol, ] 
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348. Ṭayr-ı ʿāl-i mekān ol 

Himmetī misl-i melek / Olmasın 

bu ʿālem-i süflāda bir esfel beşer 

(G. 62, Beyit 11). [ol, ] 

349. Giyse ger yüz cevşen u 

ḫuftān-ı taḳvā hāricī / Serbeser 

ol dem ḳıyāmet ehli tek ʿüryān 

ḳopar (G. 63, Beyit 5). [ol,] 

350. Ol ne oddur kim didi “ennī 

ene’llah” Mūsīye / Şuʿlesinden 

nūra döndi dār-ı hazrā şāḫ şāḫ (G. 

45, Beyit 10). [ol, ] 

351. Sāḳī u bāḳī virür ḫamr u 

ḥaḳāyıḳdan ḳadeḥ / Ol ḳadeḥden 

ṣad-hezārān şifte u maḫmūr mest 

(G. 22, Beyit 8). [ol, ] 

352. Perde-yi ʿizzetde ol el kim 

görindi Aḥmede / Maḥrem-i 

Ḥaḳḳ vāfıḳ-ı esrār sensin yā ʿAlḭ ( 

G. 189, Beyit 6). [ol, ] 

353. Himmetḭ bir derd-

menddir ezel günden şāha / Ol 

faḳḭriñ derdine tımār sensin yā 

ʿAlḭ ( G. 189, Beyit 13). [ol, ]  

ol günden beri: O günden beri, o günden 

itibaren. 

1. (G. 10, Beyit 3). [ol günden beri, ] 

oldur ki: Odur ki. 

1. (G. 4, Beyit 5). [oldur ki, ] 

2. (G. 13, Beyit 12). [oldur ki, ] 

on iki: "On iki" sayısı. 

1. (G. 45, Beyit 9). [on iki, ] 

on iki burc: On iki takımyıldız, on iki 

burç. 

1. (G. 70, Beyit 3). [on iki burc, ] 

2. (G. 189, Beyit 3). [on iki burc, ] 

on iki maʿṣūma: On İki İmam veya On İki 

İmamlar, İslâm Dîni'nin Şiî 

mezheplerinden biri olan İmâmiye-i 

İsnâ'aşer'îyye (veya Onikiciler; fıkhî 

mezhep olarak Câferîlik ile Alevîlik) 

Onikicilik itikadındaki imâm silsilesine 

verilen ad. 

1. (G. 53, Beyit 7). [on iki maʿṣūma, -

a ] 

2. (G. 141, Beyit 4). [on iki maʿṣūma, 

-a ] 
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on iki velīyullah: Allah'ın on iki velisi || 

On iki imam. 

1. (G. 64, Beyit 21). [on iki 

velīyullah, ] 

on sekiz miñ ʿālemi: Araplarda son sayı 

bindir. Âlemi, eski anlayışa göre on sekiz 

sayanlar, bu âlemlerden her birini, tafsîl 

bakımından son sayı olan binle 

bildirmişler, böylece on sekiz bin âlem 

sözü ve telakkisi meydana gelmiştir. 

Onsekiz âlem şunlardır: 1) akl-ı küll 

(tanrı’nın aktif zuhûuru) 2) nefs-i küll 

(akl-ı küll’den medana gelen pasif 

kabiliyet) dokuz gök 3) atlas göğü 4) 

burclar göğü 5) zuhal göğü 6) müşterî 

göğü 7) mirrîh göğü 8) güneş göğü 9) 

zühre göğü 10) utârid göğü 11) ay göğü 

dört unsur 12) yel 13) ateş 14) su 15) 

toprak üç mevlûd 16) mâden 17) nebat 

18) hayvan. 

1. (G. 98, Beyit 4). [on sekiz miñ 

ʿālemi, -i ] 

on sekiz miñ ʿālemiñ: Araplarda son sayı 

bindir. Âlemi, eski anlayışa göre on sekiz 

sayanlar, bu âlemlerden her birini, tafsîl 

bakımından son sayı olan binle 

bildirmişler, böylece on sekiz bin âlem 

sözü ve telakkisi meydana gelmiştir. 

Onsekiz âlem şunlardır: 1) akl-ı küll 

(tanrı’nın aktif zuhûuru) 2) nefs-i küll 

(akl-ı küll’den medana gelen pasif 

kabiliyet) dokuz gök 3) atlas göğü 4) 

burclar göğü 5) zuhal göğü 6) müşterî 

göğü 7) mirrîh göğü 8) güneş göğü 9) 

zühre göğü 10) utârid göğü 11) ay göğü 

dört unsur 12) yel 13) ateş 14) su 15) 

toprak üç mevlûd 16) mâden 17) nebat 

18) hayvan. 

1. ( G. 190, Beyit 9). [on sekiz miñ 

ʿālemiñ, -iñ] 

 

on sekiz miñ ʿālem-i ʿālemlere: Araplarda 

son sayı bindir. Âlemi, eski anlayışa göre 

on sekiz sayanlar, bu âlemlerden her 

birini, tafsîl bakımından son sayı olan 

binle bildirmişler, böylece on sekiz bin 

âlem sözü ve telakkisi meydana 

gelmiştir. Onsekiz âlem şunlardır: 1) akl-ı 

küll (tanrı’nın aktif zuhûuru) 2) nefs-i 

küll (akl-ı küll’den medana gelen pasif 

kabiliyet) dokuz gök 3) atlas göğü 4) 
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burclar göğü 5) zuhal göğü 6) müşterî 

göğü 7) mirrîh göğü 8) güneş göğü 9) 

zühre göğü 10) utârid göğü 11) ay göğü 

dört unsur 12) yel 13) ateş 14) su 15) 

toprak üç mevlûd 16) mâden 17) nebat 

18) hayvan. 

1. (G. 188, Beyit 3). [on sekiz miñ 

ʿālem-i ʿālemlere, -ler, -e ] 

on sekkiz miñ ʿāleme: Araplarda son sayı 

bindir. Alemi, eski anlayışa göre on sekiz 

sayanlar, bu âlemlerden her birini, tafsîl 

bakımından son sayı olan binle 

bildirmişler, böylece on sekiz bin âlem 

sözü ve telakkisi meydana gelmiştir. On 

sekiz âlem şunlardır: 1) akl-ı küll 

(tanrı’nın aktif zuhûuru) 2) nefs-i küll 

(akl-ı küll’den medana gelen pasif 

kabiliyet) dokuz gök 3) atlas göğü 4) 

burçlar göğü 5) zuhal göğü 6) müşterî 

göğü 7) mirrîh göğü 8) güneş göğü 9) 

zühre göğü 10) utârid göğü 11) ay göğü 

dört unsur 12) yel 13) ateş 14) su 15) 

toprak üç mevlûd 16) mâden 17) nebat 

18) hayvan. 

1. (G. 7, Beyit 10). [on sekiz miñ 

ʿāleme, -e ] 

2. (G. 59, Beyit 2). [on sekkiz miñ 

ʿāleme, -e ] 

3. (G. 121, Beyit 4). [on sekiz miñ 

ʿāleme, -e ] 

4. (G. 151, Beyit 12). [on sekkiz miñ 

ʿāleme, -e ] 

5. (G. 152, Beyit 3). [on sekkiz miñ 

ʿāleme, -e ] 

6. (G. 169, Beyit 1). [on sekkiz miñ 

ʿāleme, -e ] 

7. (Muh. 3, Beyit 2). [on sekiz miñ 

ʿāleme, -e ] 

on sekkiz miñ ʿālemiñ: Araplarda son sayı 

bindir. Âlemi, eski anlayışa göre on sekiz 

sayanlar, bu âlemlerden her birini, tafsîl 

bakımından son sayı olan binle 

bildirmişler, böylece on sekiz bin âlem 

sözü ve telakkisi meydana gelmiştir. 

Onsekiz âlem şunlardır: 1) akl-ı küll 

(tanrı’nın aktif zuhûuru) 2) nefs-i küll 

(akl-ı küll’den medana gelen pasif 

kabiliyet) dokuz gök 3) atlas göğü 4) 

burclar göğü 5) zuhal göğü 6) müşterî 

göğü 7) mirrîh göğü 8) güneş göğü 9) 

zühre göğü 10) utârid göğü 11) ay göğü 
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dört unsur 12) yel 13) ateş 14) su 15) 

toprak üç mevlûd 16) mâden 17) nebat 

18) hayvan. 

1. (G. 162, Beyit 1). [on sekkiz miñ 

ʿālemiñ, -iñ ] 

oña: "O" Üçüncü teklik şahıs zamiri. 

1. Muḥammed kim taḳīdür oña 

elḳāb / Cemʿi-yi muttaḳīye 

muḳtedādur (G. 64, Beyit 15). 

[oña, ] 

onda: Orada. 

1. ʿAlī āvāzın işitdi ʿAlī dīdārıñı 

gördi / ʿAzizā onda kim vardı 

miʿrāca seyyid-i ʿālem (G. 161, 

Beyit 9). [onda, ] 

2. Mesken dutar mı onda genc-i 

revān-ı maʿnī / Uşbu sarāy-ı 

ṣūret vīrāne olmayınca (G. 170, 

Beyit 4). [onda, ] 

3. Ol zamānda şāh-ı merdān-ile ḳıldı 

ḥarb dīv / Gördi Ḥaydardan onda 

bu dest-i ḫarb dīv (Muh. 2, Beyit 

7). [onda, ] 

4. Ortasından iki böldi gebr-i 

mānend-i ḳalem / Kesdi onda 

Cebreʾīliñ şeh-periñ şāh-ı kerem 

(Muh. 2, Beyit 9). [onda, ] 

onlar: "Onlar" üçüncü çoğul şahıs zamiri. 

1. Kim ḳālib oldı onlara şol ẓālim-i 

cuhūl / Hamza şehīd düşdi nebī 

oldı çün melūl (Müsebba 1, Beyit 

19). [onlara, -a ] 

2. Ḥikmet u ḳudret olar 

ḥükmündedür bu cism u cān / 

Ḥaḳḳ deminden illet-i isyāna 

onlardur ṭaleb (G. 5, Beyit 3). 

[onlardur, -dur ] 

3. Tanı ol ḳuṭbı ki onuñ ẕātına 

yoḫdur zevāl / Yoḫsa geçdi bu 

cihān-ı fānīden besyār-ı ḳuṭb (G. 

7, Beyit 8). [onuñ, ] 

4. Noḳṭa kim onuñ devrinde pergār-

ı vücūd / Sırr-ı ẕāt ol nükte-yi 

pinhān bizden ḳıl ṭaleb (G. 8, 

Beyit 2). [onuñ, ] 

5. Cemʿ olur ervāḥ ḫayl-ı enbiyā u 

evliyā / Onlara beytü’l-



1710 
 

muḳaddesde imāmet gösterür (G. 

82, Beyit 11). [onlara, -a ] 

oraḳ: Yarım çember biçiminde yassı, 

ensiz ve keskin metal bir bıçakla, buna 

bağlı bir saptan oluşan ekin, ot vb. biçme 

aracı. 

1. Bād u yer oraḳ bergiñ oda yandır 

ḫarmanıñ / Uşbu dehriñ çār-baġ 

u gülistānı bir cova (G. 176, Beyit 

4). [oraḳ, ] 

orta: Bir şeyin kenarlarından merkeze 

doğru yaklaşık olarak aynı uzaklıkta olan 

yer. 

1. Ortasından iki böldi gebr-i 

mānend-i ḳalem / Kesdi onda 

Cebreʾīliñ şeh-periñ şāh-ı kerem 

(Muh. 2, Beyit 9). [ortasından, -s, 

-ı, -n, -dan ] 

orūc dutsa: Oruç tutmak. 

1. (G. 30, Beyit 6). [orūc dutsa, -sa ] 

otuz iki: Otuz iki diş. 

1. (G. 28, Beyit 5). [otuz iki, ] 

otuz iki ḥarfem: Hurufilikte yer alan her 

şeyin harften oluştuğu inancı. 

1. (G. 155, Beyit 3). [otuz iki ḥarfem, 

-em ] 

otuz üç miñ otuz il: Çok uzun zaman, 

mübalağa ifadesi. 

1. (Muh. 1, Beyit 14). [otuz üç miñ 

otuz il, ] 

ovbāş: Ayak takımı. 

1. Vāḳıf ol hem-ṣoḥbet olma ey 

peser ṭarrār-ilen / Saḫla naḳd-i 

ḳalbiñi ḥarc-eyleme ovbāşa baş 

(G. 119, Beyit 6). [ovbāşa, -a ] 

oyan: Uyanmak, uyku durumundan 

çıkmak. 

1. Oyanur ḫāb-ı ġafletden açar göz / 

Olar kim bu cihānda uyḫuladur 

(G. 64, Beyit 19). [oyanur, -ur ] 

oyan: Uyan, uyku durumundan çık. 

1. Uyuma bu ġafletden oyan 

Himmetī / Devlet-i bīdār ʿAlīdür 

ʿAlī (G. 180, Beyit 13). [oyan, ] 

oyat-: Uyandırmak. 

1. Ḳamer çıḫdı seḥābından oyatdı 

fitne ḫābından / Velāyet 
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āfıtābından żiyā geldi żiyā geldi 

(G. 183, Beyit 9). [oyatdı, -dı ] 

oyna-: Eğlenmek, oyalanmak maksadıyla 

bir şeyle meşgul olmak. 

1. ʿAlīdür Himmetī baḥr-ı celālet / 

Kim onda ne neheñ oynar ne 

timsāḥ (G. 36, Beyit 12). [oynar, -r 

] 

2. Çün berḳ simā endi yere tīġ-ı du-

peyker / Yarıldı ḥacer çıḫdı 

revān oynadı düldül (G. 146, Beyit 

11). [oynadı, -dı ] 

3. Ne atın oynadur her ḫar tabīʿat / 

Besātinde onuñ māt oldı leylāc 

(G. 29, Beyit 7). [oynadur, -d, -ur ] 

4. ʿAlį yolunda her kim oynadur baş 

/ Kim ol meydān eri merdāne 

şābāş (G. 113, Beyit 1). [oynadur, -

d, -ur ] 
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Ö 

ögred-: Bir kimseye bir konuda bilgi ve 

beceri kazandırmak. 

1. Ögreden Dāvūda munca lafẓ u 

ṣavt u naġmeyi / Geh Süleymāna 

bu vaḥş-ı ṭayrı fermān eyleyen 

(G. 167, Beyit 5). [ögreden, -en ] 

ögret-: Bilinmeyen bir konuda bilgi 

sahibi olmasını sağlamak. 

1. Virdi nuṭḳ-ı ʿallemu’l-esmā 

ögretdi aña / Ādemi üstād-ı ins u 

cān iden perverdigār (G. 59, Beyit 

9). [ögretdi, -di ] 

2. Bildirdi ol dem oña ol ḥażreti 

celīli / Luṭf-ile kerem ḳıldı 

ögretdi bu delīli (Muh. 1, Beyit 7). 

[ögretdi, -di ] 

öl-: Canı çıkmak, ruhu bedeninden 

ayrılmak, ölmek. 

1. Ölürse cism ölür bu fānīde amma 

ki cān ölmez / Mesiḥā tek hemişe 

zindedür rūḥ-ı revān ölmez (G. 

85, Beyit 1). [ölmez, -mez ] 

2. Eger çe naḳlider dārüʾl-fenādan 

dār-ı ʿuḳbāya / Bī-ḳavl-i Aḥmed-i 

Mürsel vekīl-i müʾminān ölmez 

(G. 85, Beyit 2). [ölmez, -mez ] 

3. Neden kim ḥayy-ı fi’d-dāreyn 

olardur fırḳa-yı tāc / Yaḳīn bil 

ḥayy-ı fi’d-dāreyn olanlar bī-

gümān ölmez (G. 85, Beyit 3). 

[ölmez, -mez ] 

4. Misāl-i nefḫ-i ṣūr nuṭḳ-ı pāk ey 

ṣāḥib-i idrāk / Çıḫār ġār-ı 

dehenden mehdī-yi ṣāḥib-zamān 

ölmez (G. 85, Beyit 8). [ölmez, -

mez ] 

5. Beyān eyler velāyet ʿilminiñ ol 

sulṭān-ı dīn-perver / Beḳādur tā 

ebed ol ʿārif-i ʿilm u beyān ölmez 

(G. 85, Beyit 9). [ölmez, -mez ] 

6. Velāyet ʿilm-i cennetdür olagör 

dāḫil-i cennet / Bu ḳavl 

muʿteberdür dāḫil-i dārü’l-cenān 

ölmez (G. 85, Beyit 10). [ölmez, -

mez ] 

7. Gel ey ʿāşıḳ-ı şeydā ol ṣıdḳ-ilen 

ʿaşḳında maʿşūḳuñ / Ki ḥaḳḳdur 
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ol şehīdiñ ḳān behāsı rāygān 

ölmez (G. 85, Beyit 11). [ölmez, -

mez ] 

8. Oḫı ey Himmetī gel dāstān-ı 

Rüstem-i ʿaşḳı / Fenādur Rüstem-

i destān ve illā dāstān ölmez (G. 

85, Beyit 12). [ölmez, -mez ] 

9. ʿĀşıḳ cihānda ölmez maʿşūḳına 

müsellem / Ḫalḳıñ dilinde ʿāşıḳ 

efsāne olmayınca (G. 170, Beyit 

7). [ölmez, -mez ] 

10. Kelām-ı nāṭıḳım diye bu cihetden 

şāh-ı dīn Ḥaydar / Kitāb-ı āsımān 

pes kelām-ı cāvidān ölmez (G. 85, 

Beyit 5). [ölmez, -mez ] 

11. Deminden cān baġışlar ṣad-

hezārān mürdeye derdem / 

Ḥayāt-ı küll-i mevcūdāt ol cān u 

cihān ölmez (G. 85, Beyit 6). 

[ölmez, -mez ] 

12. ʿAlīdür şāh-ı taḫt-ı lā-mekān 

buẕāt-ı ḥayy / Maʿnīdür ki hergiz 

şāh-ı taḫt-ı lā-mekān ölmez (G. 

85, Beyit 7). [ölmez, -mez ] 

13. Külbe daşlar cīfe-yi murdār-ı 

nefsi öldürür / Çāker-i şāh-ı 

velāyet şūr u ġavġādan geçer (G. 

79, Beyit 5). [öldürür, -dür, -ür ] 

14. Oḫu iḫlās-ile 

bismillahirraḥmanirraḥīm / Dīv-

ilen şeyṭānı öldür ẓālim-ı ġaddārı 

kes (G. 108, Beyit 5). [öldür, -dür ] 

15. Ehl-i ḫıred öldürir ʿaḳl-ı cellādın 

bugün / Ḥırs eline virmeye 

olmaya şeydā nefs (G. 109, Beyit 

8). [öldürir, -dür, -ir ] 

16. Ölürse cism ölür bu fānīde amma 

ki cān ölmez / Mesiḥā tek hemişe 

zindedür rūḥ-ı revān ölmez (G. 

85, Beyit 1). [ölürse, -ür, -se ] 

17. Anıñ-çün ölmedi ʿīsā aña nuṭḳum 

didi ḥāliḳ / Vücūdu ruʾyete 

gelmez bu nuṭḳ-ı bī-nişān ölmez 

(G. 85, Beyit 4). [ölmedi, -me, -di ] 

18. Anıñ-çün ölmedi ʿīsā aña nuṭḳum 

didi ḥāliḳ / Vücūdu ruʾyete 

gelmez bu nuṭḳ-ı bī-nişān ölmez 

(G. 85, Beyit 4). [ölmez, -mez ] 
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19. Ölürse cism ölür bu fānīde amma 

ki cān ölmez / Mesiḥā tek hemişe 

zindedür rūḥ-ı revān ölmez (G. 

85, Beyit 1). [ölmez, -mez ] 

20. Ölürse cism ölür bu fānīde amma 

ki cān ölmez / Mesiḥā tek hemişe 

zindedür rūḥ-ı revān ölmez (G. 

85, Beyit 1). [ölür, -ür ] 

21. Kes müşrik-i münāfıḳ-ı ġaddār-ı 

ẓālimi / Öldür sevāb müʾmine 

küfr u günāhı yoḫ (G. 43, Beyit 

11). [öldür, -dür] 

ʿömr: Hayat, yaşam. 

1. Dem-be-dem dem urmasañ 

medḥ-i velīyyullahdan / ʿÖmr 

içinde bir dem bir sāʿatiñ olmaz 

ḳabūl (G. 148, Beyit 10). [ʿömr, ] 

ʿömr-i ʿazīziñ naḳdini: Ömür sermayesi, 

hayat. 

1. (G. 127, Beyit 6). [ʿömr-i ʿazīziñ 

naḳdini, -n, -i ] 

öñ: Önce, ilk. 

1. Otuz miñ üç yüz yıl Ādemden 

öñden baġlıyan dīvi / ʿAlīdür bu 

yeddi yaşdan açan bu ʿayn-ı 

ḥikmetdür (G. 80, Beyit 7). 

[öñden, -den ] 

2. Şāh-ı ṣaff-der Ḥaydar-ı ḫayber-

güşād dīv-i bend / Ḳıldı muḥkem 

ḫilḳat-i Ādemden öñden dīv-i 

bend (G. 51, Beyit 1). [öñden, -den 

] 

öñ: Bir şeyin esas tutulan yüzünün 

bulunduğu, baktığı, yöneldiği, gittiği 

taraf. 

1. Leylāc olursa ʿarṣa-yı maʿnīde 

māt olur / Bu şāh öñünde ruḫ-be-

ruḫ oynatmayanlar āt (G. 13, 

Beyit 13). [öñünde, -ü, -n, -de ] 

2. ʿAşḳ çevgānı önünde nuh felek 

bir gūy-imiş / Sendedir vusʿat-i 

ḳudret-i ḥaḳḳdan ol çevgān-ı ʿaşḳ 

(G. 131, Beyit 4). [önünde, -ü, -n, -

de ] 

3. Ol velīyullahınıñ ḥükmünden oldı 

ḥaḳḳ bilür / Pūr-ı ʿimrānıñ 

öñünden āb-ı deryā şāḫ şāḫ (G. 

45, Beyit 8). [öñünden, -ü, -n, -

den ] 
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4. Tapdı hezīmet anıñ Efrasyab 

önünden / Meydāna sürdi raḫşin 

merdāne Rüstem-i ʿaşḳ (G. 132, 

Beyit 6). [önünden, -ü, -ñ, -den ] 

öt-: Geçmek, gitmek. 

1. Bir dem ki öter sensiz oña dem 

dimek olmaz / Her cāhile hem 

ṣoḥbet u hem dem dimek olmaz 

(G. 97, Beyit 1). [öter, -er ] 

2. Āyet-i fetḥ u ẓafer yazılur 

vechimize / ʿArş-ı aʿlādan 

ötübdür ʿalem-i nuṣretimiz (G. 91, 

Beyit 5). [ötübdür, -üb, -dür ] 

öt-: (Kuş ve böcek) Değişik tonlarda 

nağmeli sesler çıkarmak: Yankı ile 

çınlamak, yankılanmak. 

1. Ṭāḳ-ı manẓar ḳaṣr-ı eyvān u der u 

dīvārı hiç / Ḫānumānı ʿāḳıbet 

vīrān olub bayḳuş öter (G. 33, 

Beyit 3). [öter, -er ] 

2. Şerīʿat bostanında ḥaḳīḳat 

gülistānında / Öter bir ʿandelīb-i 

ḫoş-nevā geldi nevā geldi (G. 183, 

Beyit 10). [öter, -er ] 

ötrü: Yüzünden, dolayı. 

1. Şerʿ-i dīn-i enbiyadan ötrü çekdi 

ẕülfiḳār / İstivānıñ ehl-i küfrüñ 

eyledi baġrıñ şikāf (G. 125, Beyit 

7). [ötrü, ] 

öz: Kendi, şahsı, zatı. 

1. Maḳbūl-ı ḥaḳḳ degildür onuñ 

ḳılduġı salāt / Kim āl-i Ḥaydarı 

özine ḳıble bilmedi (G. 11, Beyit 

11). [özine, -i, -n, -e ] 

2. Nūr-ı velāyeti özine rehber 

itmedi / Yoldaşında şaʿşaʿa-yı 

ṣubḥ-gāhı yoḫ (G. 43, Beyit 2). 

[özine, -i, -n, -e ] 

3. Kemāl-ı künhüne idrāk irişmez 

ʿaḳl ḥayrāndur / Özidür 

cübbesinden cilve-ger her şūḫ-ı 

ʿayyārıñ (G. 74, Beyit 10). [özidür, 

-i, -dür ] 

4. Ṣıfat mülkinde aḫlāḳ-ı ḥāmīde 

kesb ider ol / Kemāl-i maʿrifet 

şehrinde özin ḥaḳḳ ṣıfāt eyler (G. 

76, Beyit 2). [özin, -in ] 

5. Öziñe yār eyle gel elde iken 

iḫtiyār / Yoḫsa keser başıñı 
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ḫancer-i burrā nefs (G. 109, Beyit 

6). [öziñe, -i, -n, -e ] 

6. Ḳılmışım üstād-ı ʿaşḳa biʿat-ı ḳālū 

belā / Özü tek cāhil sālur ol sālik-i 

ebter meni (G. 187, Beyit 3). [özü, 

-ü ] 

7. İsm-ilen islām özi kāfir cihānda 

bī-şümār / ʿĀlem-i maʿnīde pes 

ismiñ müsemmāsı gerek (G. 141, 

Beyit 9). [özi, -i ] 

8. Cemīʿ-i enbiyā ʿilmine muḥtāc / 

Sözi burhān özi Ḳur’ān-ı nāṭıḳ (G. 

29, Beyit 2). [özi, -i ] 

9. Öz deminden ḳıldı nefḫ rūḥ-ı dem 

ol ḳālıb / Ṣūret-i cismi libās-ı cān 

iden perverdigār (G. 59, Beyit 8). 

[öz, ] 

10. Ḥarb içinde ḫavf iderdi öz 

ʿaṣāsından kelīm / Geldi senden 

Mūsīye anda nidā-yı lā-teḫaf (G. 

127, Beyit 5). [öz, ] 

11. Yaturdı cismi bir cānsız ḥacer tek 

māʾ u ṭin içre / Aña nefḫ itdi öz 

rūḥundan ol dem buldı ādem 

dem (G. 152, Beyit 3). [öz, ] 

12. Saldı şevk-ile özin āteş-i sūzāna 

güneş / Ḳaṣd oldur meni dīvāne 

kimi yāne güneş (G. 117, Beyit 1). 

[özin, -i, -n ] 

13. Ḫāricī kāfirden eksükdür münāfıḳ 

kelbden / Bu ḥadīse yaḫşı fikr-

eyle özünden ṣādir ol (G. 149, 

Beyit 5). [özünden, -ü, -n, -den ] 

öz başına: Kendi kendine. 

1. (G. 42, Beyit 1). [öz başına, ] 

özge: Başka, diğer. 

1. Kanmadı özge sudan ʿāşıḳ-ı 

ʿaṭşān-ı ḥarīf / Eylemez fāīde 

bayġına pes Nīl u Fırāt (G. 14, 

Beyit 5). [özge, ] 

2. Oḫı nād-ı ʿAlī ḫayl-i ʿadūdan fāriġ 

ol ey dil / ʿAlīden özgesi yoḫdur 

ve-lā-ḥavle ve-lā-ḳuvvet (G. 16, 

Beyit 4). [özgesi, -s, -i ] 

3. Dünyā u ʿuḳbāda ondan özgeye 

ḳılmaz naẓar / Himmetī 

ḳılmışdurar bir şāh-ı ḫūbān-ile 

ʿahd (G. 57, Beyit 10). [özgeye, -y, 

-e ] 
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4. ʿAlīden özgeye ḳılma tevellā sen 

teberrā ḳıl / ʿAlīdür maẓhar-ı ẕāt-

ı hüviyyet ġayr-ı hū bāṭıl (G. 145, 

Beyit 3). [özgeye, -y, -e ] 

5. Himmetī ḳılma ʿAlīden özge bir 

deyyārdan / Ger tevekkül ehliseñ 

iki cihānda mültemes (G. 105, 

Beyit 12). [özge, ] 

6. Benī ādemde senden özge kimse / 

Degildir innemā taḫtına lāyıḳ (G. 

129, Beyit 4). [özge, ] 

7. ʿUşşāḳa özge ondan dād-resin ne 

ḥācet / Aṣıldı dil-rübānıñ dildār-ı 

ḳāmetinden (G. 12, Beyit 6). 

[özge, ] 

8. Başını kes zīnet-i esbābını tārāca 

vir / Ey muvaḥḥid mundan özge 

müşrike yoḫdur ʿilāc (G. 27, Beyit 

8). [özge, ] 

9. Każa dönder yiri ḳatʿ-ı naẓar ḳıl 

yeddi kişverden / Vaṭan dut 

burda Himmetī özge maḳarda geç 

(G. 32, Beyit 12). [özge, ] 

10. Muṣṭafā u murtażādur lā-yemūt-i 

ẕü’l-ḥayāt / Enbiyā u evliyādan 

özge eşyā dārı hiç (G. 33, Beyit 

11). [özge, ] 

11. Atınıñ altında özge pāyedür 

meydān-ı çarḫ / Şāh-ı ṣafdar-ı 

Ḥaydar-ı Kerrār ḥükm-ilen keser 

(G. 42, Beyit 7). [özge, ] 

12. ʿAlīden özge iki ḥaḳḳ şehen-şāh / 

Ḥasandur şāh Ḥüseyn-i 

Kerbelādur (G. 64, Beyit 9). [özge, 

] 

13. Muṣavver naḳşine bu ṣūretiñ şāh-

ı velāyetdür / Bu ḫaṭṭa ol farīża 

özge ḫaṭṭāṭ u ḳalem ṣıġmaz (G. 93, 

Beyit 6). [özge, ] 

14. Ḳayd-ı cünūn ḳalʿa-yı şeddad 

içindeyüz / Müʾminler özge dīnde 

zīndān içindeyüz (G. 95, Beyit 1). 

[özge, ] 

15. Ṣıdḳ-len ṣādıḳların cān u dili 

ḳurbān saña / Bundan özge yoḫ 

viṣāliñ ʿıydına şükrānımız (G. 99, 

Beyit 3). [özge, ] 

16. Cihānda ehl-i ṣūretdür meʿānīden 

ḫaber bilmez / Alīden özge bu 
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bāzār içinde kim ki medh eyler 

(G. 100, Beyit 7). [özge, ] 

17. Özge ẕikri ḳoy bu ḥikmetler 

velāyet ʿilmidür / Munda 

ḥayrāndur hezārān Buʿalī u 

Cālinūs (G. 106, Beyit 11). [özge, ] 

18. ʿAlī mihrinden özge her ne kim 

var / Çıḫart ḳalbinden eyle 

cismiñi ḫāk (G. 137, Beyit 3). 

[özge, ] 

19. Kaʿbe-yi kū-yı murtażādır andan 

özge ʿārife / Oldı mescūd her but-

ḫāne u deyr-i kühen (G. 168, Beyit 

9). [özge, ] 

20. Ẕerrece mihr-i ʿAlīden özge 

ġayrıñ sevgisi / Ḥaḳḳ bilür 

yoḫdur menim göñlümde pinhān 

ʿalen (G. 168, Beyit 10). [özge, ] 

21. Ehl-i yaḳīne rehber kimdir 

ʿAlīden özge / Ḥaḳḳ leşkerine 

server kimdir ʿAlīden özge (G. 

174, Beyit 1). [özge, ] 

22. Ehl-i yaḳīne rehber kimdir 

ʿAlīden özge / Ḥaḳḳ leşkerine 

server kimdir ʿAlīden özge (G. 

174, Beyit 1). [özge, ] 

23. Şol ṣāḥib-i tevekkül maḫṣūṣ-ı tīġ-

ı düldül / Ḳattāl-ı ʿamr u ʿanter 

kimdir ʿAlīden özge (G. 174, Beyit 

5). [özge, ] 

24. Cihānda ʿaşḳdan özge metāʿ / 

Beṣāret ehli aṣla māyil olmaz (G. 

88, Beyit 3). [özge, ] 

25. Yazanda hū yazıbdur bu nişānıñ 

başına münşī / Velāyet-nāmeniñ 

ʿünvānına özge raḳam ṣıġmaz (G. 

93, Beyit 5). [özge, ] 

26. ʿAlī mihrinden özge cān evinde 

ḳoyma deyyārı / Ḥarīm-i ʿizzet-i 

sulṭāna çün ḫayl-i ḥaşem ṣıġmaz 

(G. 93, Beyit 7). [özge, ] 

27. Neden kim ḥaḳḳ teʿalīden velāyet 

mülkidür bāṭın / Velīden özge bu 

sırr-ı nihānīden ḫaber bilmez (G. 

100, Beyit 4). [özge, ] 

28. Süleymān tek zebān-ı bī-

zebānīden ḫaber bilmez / Göñül 

virse ʿAlī mihrinden özge yāre 

her ʿāşıḳ (G. 100, Beyit 9). [özge, ] 
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29. Ḫidmet kemerin baġlaya şol 

ʿarṣa-yı ʿaşḳa / Merdāne gire 

ḳılmaya bir özge taḫayyül (G. 146, 

Beyit 3). [özge, ] 

30. Caʿferīdir Himmetī semʿine 

peyġamber özge ḳul / Yā taṣavvūf 

yā tenāsüḫ yā teselsül yā ḥulūl 

(G. 147, Beyit 12). [özge, ] 

31. Ger şefīʿiñ olmaya āl-i 

Muḥammed şöyle bil / Ḥaḳḳ bilür 

maḥşerde özge ḥüccetiñ olmaz 

ḳabūl (G. 148, Beyit 4). [özge, ] 

32. Ser-ḫayl-i enbiyānıñ ser-bān-ı 

evliyānıñ / Ol ṣaf-şikāf-ı ṣaff-der 

kimdir ʿAlīden özge (G. 174, Beyit 

2). [özge, ] 

33. Munca nebī velīden munca ebī 

ṣabīden / Şīr-i ḫudā u Ḥaydar 

kimdir ʿAlīden özge (G. 174, Beyit 

3). [özge, ] 

34. Müʾminlere ḥimāyet ser-pençe-yi 

velāyet / Miftāḥ-ı bāb-ı ḫayber 

kimdir ʿAlīden özge (G. 174, Beyit 

4). [özge, ] 

35. Ẕikriñ bu nuṭḳı ey ḳavm yetmiş 

iki kez el-yevm / ʿİlmiñ ḥiṣārına 

der kimdir ʿAlīden özge (G. 174, 

Beyit 6). [özge, ] 

36. Şāhında innemādur medḥinde lā-

fetādur / Menşūr-ı emr-i dāver 

kimdir ʿAlīden özge (G. 174, Beyit 

10). [özge, ] 

37. Sulṭānı Himmetīniñ īmānı 

Himmetīniñ / Cānān-ı cān dilber 

kimdir ʿAlīden özge (G. 174, Beyit 

14). [özge, ] 

38. Aḥbāba yār-i mūnis ʿuşşāḳa mīr-i 

meclis / Sāḳi-yi ḥavż-ı kevser 

kimdir ʿAlīden özge (G. 174, Beyit 

13). [özge, ] 

39. Ḳussām-ı cennet u hūr ṣavt-ı 

kelām hem ṣūr / Ḳāḍı-yı rūz-ı 

maḥşer kimdir ʿAlīden özge (G. 

174, Beyit 12). [özge, ] 

40. Maʿnī-yi noḳta-yı bā esrār-ı lam 

elif lā / Baḥr-ı ʿulūma gevher 

kimdir ʿAlīden özge (G. 174, Beyit 

11). [özge, ] 

41. Şāh-ı kerīm-i ekrem küll-i şeyʾe 

muḳaddem / Ẕāt-ı ḳadīm-i 

maẓhar kimdir ʿAlīden özge (G. 

174, Beyit 9). [özge, ] 
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42. Cisminde Aḥmediñ cān yār u 

ḥabīb-i raḥmān / Ḥaḳḳ yoluna 

viren ser kimdir ʿAlīden özge (G. 

174, Beyit 7). [özge, ] 

43. Nādı ʿAlī beyānı hem lā-fetā 

nişānı / Rūz-ı daġa muẓaffer 

kimdir ʿAlīden özge (G. 174, Beyit 

8). [özge, ] 

44. Ḳanı ḳanım cānı cānımdır didi 

Aḥmed saña / Senden özge 

kimdür bu sırra maḥrem yā ʿAlḭ ( 

G. 190, Beyit 7). [özge, ] 

ʿöẕr-i leng: İnsanın bacağında sahip 

olduğu engel, topallık, topal. 

1. (G. 149, Beyit 2). [ʿöẕr-i leng, ] 

2. (G. 147, Beyit 5). [ʿözr-i lengi, ] 
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P 

pādişāh: Hükümdar, sultan. 

1. Cānında her ḳuluñ ki ʿAlī ʿaşḳı 

olmasa / Bir mülke benzer onuñ 

pādişāhı yoḫ (G. 43, Beyit 5). 

[pādişāhı, -ı ] 

2. Ey muvaḥḥid dār-ı vaḥdetde 

ʿAlīdür pādişāh / Tā ebed 

ḥükmündedür bu se u çār u penç 

şeş (G. 115, Beyit 4). [pādişāh, ] 

3. Ḥaḳīḳat ḥükmüdür el-ḥaḳḳ budur 

inzallah / On sekkiz miñ ʿāleme 

ḥaḳḳdan ʿAlīdür pādişāh (G. 169, 

Beyit 1). [pādişāh, ] 

pādişāh eyler: Hükümdar kılmak. 

1. (G. 68, Beyit 7). [pādişāh eyler, -r ] 

pādişāh ḳılduñ: Hükümdar tayin etmek. 

1. (Muh. 4, Beyit 22). [pādişāh 

ḳılduñ, -du, -ñ ] 

pādişah-ı arż: Yeryüzünün hükümdarı || 

Hz. Muhammed. 

1. (G. 44, Beyit 9). [pādişah-ı arż, ] 

pādişāh-ı bī-niyāz: Hiçbir şeye ihtiyacı 

olmayan hükümdar Allah. 

1. (G. 169, Beyit 7). [pādişāh-ı bī-

niyāz, ] 

pādişāh-ı cāvidānım: Ebedi, sonsuz 

hükümdar. 

1. (G. 158, Beyit 1). [pādişāh-ı 

cāvidānım, -ım ] 

pādişāh-ı dehr: Dünyanın hükümdarı. 

1. (G. 78, Beyit 11). [pādişāh-ı dehr, ] 

pādişāh-ı ehl-i kerem: Cömertlik sahibi 

padişah, cömert padişah || Hz. Ali. 

1. (G. 58, Beyit 10). [pādişāh-ı ehl-i 

kerem, ] 

pādişāh-ı evliyāullah: Allah'ın velilerinin 

hükümdarı || hz. Ali. 

1. (Muh. 2, Beyit 3). [pādişāh-ı 

evliyāullah, ] 

pādişāh-ı faḳr-perverdür: Yoksulları, 

fakirleri besleyip büyüten padişah. 

1. (G. 68, Beyit 8). [pādişāh-ı faḳr-

perverdür, -dür ] 

pādişah-ı leşker-i ervāḥ: Ruhlar 

ordusunun hükümdarı. 

1. (G. 21, Beyit 2). [pādişah-ı leşker-i 

ervāḥ, ] 
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pādişāh-ı memleket: Ülkenin padişahı, 

hükümdarı. 

1. (G. 72, Beyit 1). [pādişāh-ı 

memleket, ] 

pādişāh-ı mülki īmān-ile: İman ülkesinin 

hükümdarı. 

1. (G. 57, Beyit 8). [pādişāh-ı mülki 

īmān-ile, --ile ] 

pādişāh-ı mülk-i vaḥdetdür: Birlik 

ülkesinin hükümdarı. 

1. (G. 19, Beyit 3). [pādişāh-ı mülk-i 

vaḥdetdür, -dür ] 

pādişāh-ı serverim: Hükümdarlar 

hükümdarı hz. Ali. 

1. (G. 171, Beyit 7). [pādişāh-ı 

serverim, -im ] 

pādişāh-ı yevmi’d-dīn: Din gününün 

hükümdarı || Allah. 

1. (Mur. 1, Beyit 13). [pādişāh-ı 

yevmi’d-dīn, ] 

pādişeh-i ʿādil: Adil padişah; adaletin 

öncüsü || Hz. Ali. 

1. (G. 24, Beyit 1). [pādişeh-i ʿādil, ] 

pāk: Temiz, saf. 

1. Gerekdür ʿārifiñ ḳalbi velāyet 

derīne maḫzen / Çıḫan yüz 

gösterür pāk olmasa āyine-yi 

ḫāṭır (G. 67, Beyit 12). [pāk, ] 

2. Hemīşe pāk-bāz u pāk-dīn ol / 

Sever-i maʿşūḳ eger pāk olsa ʿāşıḳ 

(G. 129, Beyit 9). [pāk, ] 

pāk itmeyince: Temizlemek, arındırmak. 

1. (G. 88, Beyit 7). [pāk itmeyince, -

me, -y, -ince ] 

pāk olasan: Temizlenmek, arınmak. 

1. (G. 137, Beyit 2). [pāk olasan, -a, -

sa, -n ] 

pāk u ṣāf ḳıl: Berrak, duru ve temiz 

kılmak. 

1. (G. 124, Beyit 8). [pāk u ṣāf ḳıl, ] 

pāk-bāz: Vefalı, aziz, temiz. 

1. Hemīşe pāk-bāz u pāk-dīn ol / 

Sever-i maʿşūḳ eger pāk olsa ʿāşıḳ 

(G. 129, Beyit 9). [pāk-bāz, ] 

pāk-dīn: Saf dindar, dine samimi şekilde 

inanan kişi. 
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1. Hemīşe pāk-bāz u pāk-dīn ol / 

Sever-i maʿşūḳ eger pāk olsa ʿāşıḳ 

(G. 129, Beyit 9). [pāk-dīn, ] 

pāk-i ṣāf it: Temiz ve halis kıl. 

1. (G. 149, Beyit 9). [pāk-i ṣāf it, ] 

palās: Aba, çul. 

1. Ḳılmışuz āl-i ʿabā ʿaşḳına taġyir-i 

libās / Terk-i aṭlas itmişüz besdür 

cihānda bir palās (G. 103, Beyit 1). 

[palās,] 

pāmāl: Ayak altında kalmış, çiğnenmiş, 

muhakkar. 

1. Bir şāh-ı ser-efrāz tek bir server-i 

şehbāz tek / ʿAşḳına turāb oldum 

bu ʿarṣada pāmālem (G. 155, Beyit 

2). [pāmālem, -em ] 

panbuḳ: Pamuk. 

1. İşid bu manṭıḳı gör bu maḳāmı / 

Çıḫart panbuḳ ḳulaḳından gözin 

āc (G. 29, Beyit 5). [panbuḳ, ] 

pas: Kir, pas, leke. 

1. Uşbu ṣūretde velāyet nūrunı 

gördi ʿayān / Ṣayḳal-ı maʿnī 

kānıñ āynasından sildi pās (G. 

103, Beyit 8). [pās, ] 

2. Aʿmā bu aftāb-ı ẕevḳi görmez / Ki 

almışdur onuñ āyinesiñ pās (G. 

104, Beyit 10). [pās, ] 

pāsbān-ı ḳalʿa-yı ʿarşu’l-ḥaẕer: Korunan 

gök kubbe kalesinin gece bekçisi. 

1. (G. 65, Beyit 4). [pāsbān-ı ḳalʿa-yı 

ʿarşu’l-ḥaẕer, ] 

pāsbān-ı taḫt: Tahtın bekçisi. 

1. (G. 110, Beyit 10). [pāsbān-ı taḫt, ] 

pāy: Ayak, kadem. 

1. İtleriniñ pāyına sal başıñı ol 

serveriñ / Gelmedin nā-geh 

meṭāʿ içün cān peyk-i ecel (G. 

140, Beyit 8). [pāyına, -ı, -n, -a ] 

2. Cümle nebī-yi Mürsel ʿilmiñ 

ḳaṭına muḥtāc / Başında her 

velīniñ pāyın türābıdır tāc (Muh. 

1, Beyit 19). [pāyın, -ı, -n ] 

pāy-best-i silsile-i ḥaydara: Ayağı hz. 

Ali'ye zincirle bağlı olan. 

1. (G. 177, Beyit 1). [pāy-best-i 

silsile-i ḥaydara, -a ] 
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pāye: Makam, rütbe, derece, mertebe. 

1. Atınıñ altında özge pāyedür 

meydān-ı çarḫ / Şāh-ı ṣafdar-ı 

Ḥaydar-ı Kerrār ḥükm-ilen keser 

(G. 42, Beyit 7). [pāyedür, -dür ] 

2. Tanı ol şāh-ı yedullahı ki 

ḳurbunda onuñ / Pāyesidir butı 

simurġ-ile birdir sinegiñ (G. 136, 

Beyit 5). [pāyesidir, -s, -i, -dir ] 

pāyende: Yerinde duran, kalıcı, sürekli, 

dâim, pâyidar. 

1. Muḥīṭ-i Ḳur’ān -ı nāṭıḳdur 

maḳām-ı keşf-i ḥāl / Tā ebed 

pāyende u bāḳī u iḥyādur nefes 

(G. 110, Beyit 9). [pāyende, ] 

2. Biz ʿAlīye bendeyüz bāḳī u 

pāyendeyüz / Ḳısmet idübdür 

munı ḥaḳḳ ezelīden bize (G. 173, 

Beyit 2). [pāyendeyüz, -y, -üz ] 

pāye-yi ednā-imiş: Aşağılık derecesi. 

1. (G. 154, Beyit 4). [pāye-yi ednā-

imiş, -i, -miş ] 

pāygāh: Derece, rütbe, mertebe. 

1. Men didim ki şemʿ insān bezmine 

lāyıḳdurur / Pāygāh içinde neyler 

yandurub ḫar gelle şemʿ (G. 123, 

Beyit 10). [pāygāh, ] 

pāy-ı şāh: Şahın ayağı. 

1. (G. 42, Beyit 4). [pāy-ı şāh, ] 

pāy-ı turābı: Ayağının toprağı. 

1. (G. 80, Beyit 5). [pāy-ı turābı, -ı ] 

pāyidār olmaḳ: Kalıcı olmak. 

1. (G. 7, Beyit 7). [pāyidār olmaḳ, -

maḳ ] 

pāyidār-ı ʿaşḳına: Sonsuza dek kalıcı olan 

aşk. 

1. (G. 7, Beyit 7). [pāyidār-ı ʿaşḳına, -

ı, -n, -a ] 

payidar-ı ḳuṭb: Kutbun istikrarı, 

devamlılığı. 

1. (G. 7, Beyit 7). [payidar-ı ḳuṭb, ] 

peleng: Kaplan. 

1. Kim anıñ bebr u peleng u şīr-i ner 

hükmindedür (G. 70, Beyit 13). 

[peleng, ] 
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2. Geh bīşe-i hecāda gezen bebr u 

ġażanfer / Geh kūh-ı daġa tīġınıñ 

üstünde pelengem (G. 156, Beyit 

6). [pelengem, -em ] 

penāh: Sığınacak yer, sığınak. 

1. Kimse seniñ muhabbetiñi ḳılmadı 

siper / Tīr u belāsınnan u 

ḫaṭardan penāhı yoḫ (G. 43, Beyit 

7). [penāhı, -ı ] 

2. Penāh ol Himmetī bī-çāreye ey 

sāye-yi raḥmet / Çekende ḥaşm-

ilen maḥşer güni nār-ı cehennem 

dem (G. 152, Beyit 12). [penāh, ] 

3. ʿAlī mihridir āfetden penāhım / 

Muʿallā āstānıdır bu şāhıñ (G. 

158, Beyit 8). [penāhım, -ım ] 

penāh: Sığınacak yer, sığınak; koruyan, 

koruyucu, hâmi. 

1. Ey ḥaşr güni ʿāṣīleriñ püşt ü 

penāhı / ʿAfv eyle şehā ḫāce-yi 

kerem bende-yi günahkār (G. 60, 

Beyit 10). [penāhı, -ı ] 

penāh oldıñ: Sığınak, korunak olmak. 

1. (Muh. 4, Beyit 21). [penāh oldıñ, -

dı, -ñ ] 

penāh-ı nād-ı ʿalī: Sığınak olan hz. Ali'nin 

övgüsü. 

1. (G. 185, Beyit 12). [penāh-ı nād-ı 

ʿalī, ] 

penc: Beş, beş sayısının adı. 

1. Vaḥdetde kisret olmaz ey ʿārif-i 

muvaḥḥid / Maʿnīde bir ʿadūdur 

bu çār u penc u hem şeş (G. 111, 

Beyit 8). [penc,] 

2. Ey muvaḥḥid dār-ı vaḥdetde 

ʿAlīdür pādişāh / Tā ebed 

ḥükmündedür bu se u çār u penç 

şeş (G. 115, Beyit 4). [penç, ] 

penc erkān: İslamın beş şartı. 

1. (G. 8, Beyit 7). [penc erkān, ] 

pence: Pençe; el ayası ile beş parmağın 

tamamı. 

1. Tökdi çendān ḳanını ol şīr-i ḥaḳḳ 

müşrikleriñ / Pencesinde oldı 

berg lāle tek aḥmer ḳılıç (G. 34, 

Beyit 4). [pencesinde, -s, -i, -n, -

de ] 
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2. Pencesinden Ḥaydarın bir 

emledür gūy-ı felek / Emrine 

ḥaḳḳdan musaḫḫar pençe u ay u 

güneş (G. 115, Beyit 8). 

[pencesinden, -s, -i, -n, -den ] 

3. Pencesinden Ḥaydarın bir 

emledür gūy-ı felek / Emrine 

ḥaḳḳdan musaḫḫar pençe u ay u 

güneş (G. 115, Beyit 8). [pençe, ] 

pence-yi ḫayber-güşā: Haybe'in 

kapılarını açan el || hz. Ali. 

1. (G. 139, Beyit 3). [pence-yi 

ḫayber-güşā, ] 

pence-yi ḳudret: Kudret, iktidar eli. 

1. (G. 181, Beyit 4). [pence-yi ḳudret, 

] 

pence-yi şīr-i ḫudādan: Allah'ın aslanının 

pençesi. 

1. (G. 87, Beyit 6). [pence-yi şīr-i 

ḫudādan, -dan ] 

pend: Nasihat, öğüt. 

1. Var ise cānında ger idrāk yā 

başında ʿaḳl / Nāṣiḥ-i müşfiḳden 

ey ferzend-i ādem diñle pend (G. 

51, Beyit 7). [pend, ] 

per u bālıñ: Kol kanat germek. 

1. (G. 90, Beyit 5). [per u bālıñ, -ıñ ] 

2. (G. 106, Beyit 8). [per u bālıñ, -ıñ ] 

3. (G. 123, Beyit 6). [per u bālın, -ın ] 

perde: Hicap, örtü. 

1. Çıḫdı nāgeh perdeden ol dilber 

mest / Sāḳiyā meydeki tapdı 

şāhdan destūr mest (G. 22, Beyit 

1). [perdeden, -den ] 

2. Çıḫ perdeden ey kevkeb-i raḫşān-

ı velāyet / Ḳıl yeryüzüni ṭalʿat-ı 

mihr-ile münevver (G. 24, Beyit 

10). [perdeden, -den ] 

perde: Hicap, örtü || hak ile kul 

arasındaki engel. 

1. Bu merḥalede tā ebed erbāb-ı 

vefā ruḫ / Çıḫ perdeden ey māh-ı 

felek keşf-i ḥicāb it (G. 44, Beyit 

11). [perdeden, -den ] 

2. Ẕāt-ı ʿAlīdür ʿayān perdeden esrā 

şebi / Ayine tek vechine gösterir 
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peyġambere (G. 177, Beyit 4). 

[perdeden, -den ] 

3. Aldı ḫaṭm-ı enbiyānıñ ḫātemiñ 

miʿrācda / Perde-yi refʿ eyledi 

virdi ḥaḳīḳatden nişān (G. 162, 

Beyit 6). [perde-yi, -y, -i ] 

perdeden çıḫan: Örtünün, gizlendiği 

yerin altından ortaya çıkmak. 

1. (G. 186, Beyit 3). [perdeden çıḫan, 

-an ] 

perde-i ʿarşdan: Gökyüzü perdesi. 

1. (G. 28, Beyit 1). [perde-i ʿarşdan, -

dan ] 

2. (G. 28, Beyit 1). [perde-i ʿarşdan, ] 

perde-i ʿizzet: Ululuk perdesi. 

1. (G. 19, Beyit 6). [perde-i ʿizzet, ] 

perde-yi ʿizzetde: Yüceliğe giden yoldaki 

perde, engel. 

 

1. ( G. 189, Beyit 6). [perde-i 

ʿizzetde, -de] 

 

perde-yi cāndur: Can, ruh perdesi. 

1. (G. 72, Beyit 1). [perde-yi cāndur, 

-dur ] 

perde-yi fānūs: Fanus perdesi; fanus gibi 

bir kap. 

1. (G. 163, Beyit 4). [perde-yi fānūs, ] 

perde-yi ʿizzet: Ululuk perdesi. 

1. (G. 166, Beyit 8). [perde-yi ʿizzet, ] 

perde-yi ʿizzetde: Yücelik, ululuk perdesi. 

1. (G. 152, Beyit 2). [perde-yi 

ʿizzetde, -de ] 

2. (G. 167, Beyit 2). [perde-yi 

ʿizzetde, -de ] 

perde-yi ʿizzetden: İtibar, büyüklük, 

yücelik perdesi. 

1. (G. 65, Beyit 6). [perde-yi 

ʿizzetden, -den ] 

perde-yi pindār: Gurur, böbürlenme 

perdesi. 

1. (G. 56, Beyit 6). [perde-yi pindār, ] 

pereste-but eylese: Puta tapmak. 

1. (G. 78, Beyit 8). [pereste-but 

eylese, -se ] 
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perestiş eyleme: Tapınmak, meyl etmek, 

gönülden bağlanmak. 

1. (Müsebba 1, Beyit 33). [perestiş 

eyleme, -me ] 

perestiş eyler: Tapınmak, meyl etmek, 

gönülden bağlanmak. 

1. (G. 140, Beyit 4). [perestiş eyler, -r 

] 

perestiş itdügi: Tapmak, tapınmak. 

1. (G. 11, Beyit 13). [perestiş itdügi, -

düg, -i ] 

perestiş ḳılmaz: Tapınmak. 

1. (G. 14, Beyit 9). [perestiş ḳılmaz, -

maz ] 

pergār ḳuṭb: Kutup dairesi || Dünya'nın 

karar ve denge noktasını oluşturduğuna 

inanılan bölge. 

1. (G. 7, Beyit 1). [pergār ḳuṭb, ] 

pergār-ı nefs: Nefs sahası; nefsi yöneten. 

1. (G. 11, Beyit 5). [pergār-ı nefs, ] 

pergār-ı vücūd: Pergel gibi dönerek 

daireler çizen vücut. 

1. (G. 8, Beyit 2). [pergār-ı vücūd, ] 

perhiz-i kem-lāfı: Kötü sözlerden 

kaçınma. 

1. (G. 153, Beyit 12). [perhiz-i kem-

lāfı, -ı ] 

perī: Peri gibi güzel sevgili. 

1. Vaṣlından ol perīniñ maḳṣūdı 

kāma yetmez / ʿAşḳ-ile merd-i 

ʿāḳıl dīvāne olmayınca (G. 170, 

Beyit 2). [perīniñ, -niñ ] 

perī: Cin taifesinin gayet güzel sayılan 

bir türü. Genellikle mecazi anlamda 

insan güzelleri için kullanılır. 

1. Kim göñül virse oña bir bī-ḫaber-

i dīvānedür / Gösterür cilve perī 

şeklinde ol merdüm-firīb (G. 73, 

Beyit 2). [perī,] 

2. Eşyā ḳamū musaḥḥar u suʿbān u 

mār fetḥ / İnsān u cinn dīv perī 

rām vaḥş-ı ṭayr (G. 39, Beyit 8). 

[perī, ] 

3. Şöyle kim nuṭḳ-ı ʿAlīden zinde u 

bā-nuṭḳdur / İns u cinn u ḥūr 

ġılmān u peri u ṭayr-ı vuḥūş (G. 

116, Beyit 7). [peri,] 
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per-i cebreʾīli: Cebrail'in kanadı. 

1. (Muh. 1, Beyit 6). [per-i cebreʾīli, -

i ] 

perīşān: Acınacak durumda, zavallı, 

kederli, mustarip. 

1. Zülfüñü cānā perīşān görcek oldı 

ġuṣṣadan / Sünbül u pertāb-ı 

reyḥān-ı muṭarrā şāḫ şāḫ (G. 45, 

Beyit 2). [perīşān, ] 

pertāb-ı reyḥān-ı muṭarrā: Taze reyhan 

kokusunun yayılması. 

1. (G. 45, Beyit 2). [pertāb-ı reyḥān-ı 

muṭarrā, ] 

pertev: Işık, parıltı. 

1. Bir tecellī eyledi mihr ile tā 

dīdār-ı dūst / Ol tecellī 

pertevinden Mūʿsā mest u Ṭūr 

mest (G. 22, Beyit 6). 

[pertevinden, -i, -n, -den ] 

2. Mihr-i şāh-ı evliyā bir kīmyādur 

ki anuñ / Pertevinden ṣāf olur 

altun kimi bir ḳalb-i ṭūc (G. 30, 

Beyit 10). [pertevinden, -i, -n, -

den ] 

3. Ṭalʿatından nūr iden arż u 

semāya her ṣabāḥ / Pertevidür 

Ḥaydarıñ ḫurşīd-i ʿālem-tāb-ı rūz 

(G. 89, Beyit 5). [pertevidür, -i, -

dür ] 

4. ʿAlīdür aftāb-ı ʿālem u ẕāt / Kim 

onuñ pertevidür cümle ẕerrāt (G. 

15, Beyit 1). [pertevidür, -i, -dür ] 

5. Ḳıldı rūşen pertevinden ʿālem-i 

leyl u nehār / Aldı ḫurşīd-i ḳamer 

nūr-ı ʿAlīden iḳtibās (G. 103, Beyit 

7). [pertevinden, -i, -n, -den ] 

6. Naẓar ḳıl Himmetī şol āftābe / 

Dolupdur pertevinden cümle 

eṭrāf (G. 126, Beyit 11). 

[pertevinden, -i, -n, -den ] 

7. Pertevinden kāinātıñ ẓulmetiñ 

nūr eyleyen / Bir güneş ṭulūatlu 

māh-ı āsımān oldı ʿayān (G. 166, 

Beyit 10). [pertevinden, -i, -n, -

den ] 

pertev dutubdur: Işık saçmak. 

1. (G. 2, Beyit 10). [pertev dutubdur, 

-ub, -dur ] 

pertev saldı: Işığını yansıtmak. 
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1. (G. 117, Beyit 9). [pertev saldı, -dı 

] 

pertev-i āyine-yi ʿayn-ı ʿayānım: Gönül 

gözünün aynasının ışığı. 

1. (G. 171, Beyit 5). [pertev-i āyine-

yi ʿayn-ı ʿayānım, ] 

pertev-i meşʿal-i tābān: Meşalenin parlak 

ışığı. 

1. (G. 40, Beyit 3). [pertev-i meşʿal-i 

tābān, ] 

pertev-i mihr-i ʿalīden: Hz. Ali'nin 

güneşinin parıltısı. 

1. (G. 78, Beyit 2). [pertev-i mihr-i 

ʿalīden, -den ] 

pertev-i nūr-ı ʿalīden: Hz. Ali'nin ışığının 

parıltısı. 

1. (G. 141, Beyit 7). [pertev-i nūr-ı 

ʿalīden, -den ] 

pervā: Korku, çekinme. 

1. Yar yüzini görgecin dangla olur 

şerm-sār / Kim ki bugün ḳılmasa 

ey aḫī pervā nefs (G. 109, Beyit 

10). [pervā, ] 

pervāne: Geceleri ışık etrâfında dönerek 

uçan küçük kelebek. 

1. Mirşikārıdır ki oddan māşamīş 

bir ṭabla şemʿ / Misl-i ḳaḳnūs per 

u bālın yandurur pervāne tek (G. 

123, Beyit 6). [pervāne, ] 

2. Çizginür çarḫa girüb şevḳine 

pervāne misāl / Muttaṣıl ḥūr u 

melek şemʿ-i şebistānımıza (G. 

175, Beyit 4). [pervāne, ] 

3. Şevḳ-len şāhā cemālıñ şemʿine 

pervānemiz / Çarḫ urub 

dīvāneler tek muttaṣıl 

yanmaḳdur (G. 99, Beyit 5). 

[pervānemiz, -miz ] 

4. Çizginür çarḫa girüb ʿaşḳ-la 

pervāne ṣıfāt / Şuʿle-yi nūr-ı ʿAlī 

şemʿine pervāne güneş (G. 117, 

Beyit 2). [pervāne, ] 

5. ʿĀlem-i ḥikmetde her pervāne bir 

ʿankā-imiş / Maʿnī-yi ṣūretde ol 

ʿanḳāya ḳaf-ı ḳulle şemʿ (G. 123, 

Beyit 7). [pervāne, ] 
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pervāne: Geceleri ışık etrafında dönerek 

uçan küçük kelebek. II Aşık (Sevgilinin 

etrafında fırdönmek bağlamında). 

1. Ol yüze pervānedir pes melāik 

tamām / Şuʿle-yi ẕāt oldur ʿāleme 

sırr-ı ʿalen (G. 163, Beyit 5). 

[pervānedir, -dir ] 

pervāne olmayınca: Pervane böceği gibi 

olmak. 

1. (G. 170, Beyit 1). [pervāne 

olmayınca, -ma, -y, -ınca ] 

pervāne ṣıfāt: Pervane yaratılışlı; ateş 

böceği gibi olan. 

1. (G. 117, Beyit 2). [pervāne ṣıfāt, ] 

pervānevār: Pervane gibi. 

1. Devrine devr-i felek dönmektedir 

pervānevār / Şemʿ tek bu 

encümen içinde tā kim var-ı ḳuṭb 

(G. 7, Beyit 2). [pervānevār, ] 

pervāz eylemekden: Uçmak. 

1. (G. 139, Beyit 8). [pervāz 

eylemekden, -mek, -den ] 

pervāze gelse: Uçmak. 

1. (G. 141, Beyit 11). [pervāze gelse, 

-e-se ] 

perverdigār: Bütün yaratılmışları 

besleyen ve yetiştiren, Allah. 

1. Kāf-ı nūndan ʿālemi imkān iden 

perverdigār / Yeddi merre baḥr 

dokuz keyvān iden perverdigār 

(G. 59, Beyit 1). [perverdigār, ] 

2. Her şuġāl u rūbeh u keftār-ı 

segden söyleme / Söyle medḥ ol 

şāha kim şīrim didi perverdiġār 

(G. 61, Beyit 8). [perverdiġār, ] 

3. Kün didiñ bir kez açıldı kāinat 

oldı maʿen / On sekkiz miñ 

ʿāleme ihsān iden perverdigār (G. 

59, Beyit 2). [perverdigār, ] 

4. Bu muraṣṣa ḳubbe-i mānend-i 

fānus ḫayli / Ḥikmet-ilen rūz şeb 

gerdān iden perverdigār (G. 59, 

Beyit 3). [perverdigār, ] 

5. ʿArş-ı eyvānıñ kevākibden 

munaḳḳaş eyleyen / Āftābı 

meşʿal-ı tābān iden perverdigār 

(G. 59, Beyit 4). [perverdigār, ] 
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6. Söyle ṣıdḳ Himmetī ḥaḳḳdur bu 

ḳavl-i muʿteber / Oldı mülḥaḳ 

murtażā perverdigārıñ ẕātına (G. 

65, Beyit 12). [perverdigārıñ, -ıñ ] 

7. Şeh-süvār-ı çarḫ içün bir 

lāciverdī ʿarśada / Mihr u māhı 

göy-len çevgān iden perverdigār 

(G. 59, Beyit 5). [perverdigār, ] 

8. Daşı laʿl u yaġmuru dürdāne eyler 

ḳanı mişk / Ḳaṭreyi cemʿ eyleyüb 

ʿummān iden perverdigār (Divan-

ı Himmet-i  

9. Ḳudretinden iki ellen ḳırḫ ṣubḥ 

itdi ḫamīr / Āb-ı ḫākk ḳālıb-ı 

insān iden perverdigār (G. 59, 

Beyit 7). [perverdigār, ] 

10. Öz deminden ḳıldı nefḫ rūḥ-ı 

dem ol ḳālıb / Ṣūret-i cismi libās-

ı cān iden perverdigār (G. 59, 

Beyit 8). [perverdigār, ] 

11. Virdi nuṭḳ-ı ʿallemu’l-esmā 

ögretdi aña / Ādemi üstād-ı ins u 

cān iden perverdigār (G. 59, Beyit 

9). [perverdigār,] 

12. Nūḥa fażlından ʿināyet ḳılmadı 

keştī necād / Ümmetiñ 

müstevcib-i ṭufān iden 

perverdigār (G. 59, Beyit 10). 

[perverdigār, ] 

13. Nār-ı Nemrūdu Ḫalīle eyledi 

reyḥān u dürr / Şevk-ilen İsmāʾil 

ḳurbān iden perverdigār (G. 59, 

Beyit 11). [perverdigār, ] 

14. Mūsāya virdi yed-i beyżā u 

Tevrāt u ʿaṣā / Taḫt-ı Mıṣra 

Yūsufı sulṭān iden perverdigār (G. 

59, Beyit 12). [perverdigār, ] 

15. Muṣṭafānı ḳıldı ḫatem-i enbiyā 

ḫatem-i kelām / Murtażānı 

server-i merdān iden perverdigār 

(G. 59, Beyit 13). [perverdigār, ] 

16. Bī-nevādur Himmetī vir ḫān-ı 

vaṣlından nevā / Derdine her 

ʿāşıḳıñ dermān iden perverdigār 

(G. 59, Beyit 14). [perverdigār, ] 

17. Kāf-ı nūndan ʿālemi imkān iden 

perverdigār / Yeddi merre baḥr 

dokuz keyvān iden perverdigār 

(G. 59, Beyit 1). [perverdigār, ] 

perver-i kennās-ı kec-reviñ: Yolunu 

şaşırmış cimrileri besleyen. 
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1. (G. 58, Beyit 4). [perver-i kennās-ı 

kec-reviñ, ] 

perver-i şāh-ı velāyet: Veliler şahı hz. 

Ali'ye sevgi beslemek. 

1. (G. 35, Beyit 5). [perver-i şāh-ı 

velāyet, ] 

pervīn: Ülker yıldızı, süreyya. 

1. Ḫarman-ı meh ḫūşa u pervīn 

cevzāʾ sünbüle / Ḥāṣıl u maḥṣūl-ı 

deşt-i āsımānı bir cova (G. 176, 

Beyit 3). [pervīn, ] 

pes: Bu şekilde, böylece; artık. 

1. Ḥażretinden çün baṣar tek 

nüktesi olmaz ḳabūl / Pes ne 

gördi kim ene’l ḥaḳḳ söyledi 

hallācıñız (G. 98, Beyit 11). [pes, ] 

2. Gösterür fāş saña “laḥmeke 

laḥmi” remzin / Pes Ḳur’ān eyler 

anın-çün meh-i tābāna güneş (G. 

117, Beyit 10). [pes, ] 

3. Pes żarūretden giyer ol ḫāin-i 

tarrār-ı tāc / Bir olur kim 

münāfıkdur dir altımdaki (G. 28, 

Beyit 9). [pes, ] 

4. Pes muḥibb-i Ḥaydarıñ iḥsānı 

kirdārı gerek / Yoḫsa munda 

anıñ güftār-ı zebānı bir cova (G. 

176, Beyit 8). [pes, ] 

5. Pes hiç vaḳt şol rūḥ-ı 

mücerredsen bugün / Bu cihānda 

ḳılma kātib nefs içün ḫarbendelik 

(G. 142, Beyit 6). [pes,] 

6. Muttaṣıldır ẕātına ḥaḳḳıñ 

ḥaḳīḳatde ʿAlī / Pes velāyet bil 

uluhiyyetden olmaz münfaʿil (G. 

144, Beyit 8). [pes, ] 

7. Kanmadı özge sudan ʿāşıḳ-ı 

ʿaṭşān-ı ḥarīf / Eylemez fāīde 

bayġına pes Nīl u Fırāt (G. 14, 

Beyit 5). [pes, ] 

8. Pes deger iki cihāna ḥaḳḳ bilür 

her cürʿası / Her kime şāh-ı 

velāyet eylese iḥsān ḳadeḥ (G. 37, 

Beyit 8). [pes, ] 

9. Şemʿ olan yerde şarāb-ı şāhid u 

muṭrib gerek / Yaḫmasun taḳlīd-

ile pes baḫīl u süflā şemʿ (G. 123, 

Beyit 11). [pes, ] 
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10. Müʾmīn oldur kim ola şāh-ı emīr-

i murtażā / Pes münāfıḳdur 

anıñlan ḳılmayan terk-i cedel (G. 

140, Beyit 3). [pes, ] 

11. Mıṣr-ı vücūd içinde elvirdi vaṣl-ı 

Yūsuf / Açıldı çeşm-i maʿnī pes 

pirehen ne ḥācet (G. 12, Beyit 4). 

[pes, ] 

12. Hemān bir nūr-ı vāḥiddür vücūd-

ı ʿālem u ādem / Nedür bu arada 

pes iḫtilāf-ı ʿālem-i ṣūret (G. 16, 

Beyit 7). [pes, ] 

13. ʿAyn-ı deryādur ḥaḳīḳatde pes 

anı bilme ġayr / Ne ʿaceb ger 

teprese devr-i şevk-ilen ʿummān-

ı mevc (G. 31, Beyit 4). [pes, ] 

14. Pes münẓezirü’l-vaḳt saña ʿālem 

u ādem / Bismillah āya ṣāḥib-i 

devrān-ı velāyet (G. 24, Beyit 5). 

[pes, ] 

15. Yoḫsa ferşe ʿarş-ı ʿālādan endi mi 

/ Pes kimiñdür bir ḫaber sor bile 

cān-perver ḥadīs (G. 25, Beyit 3). 

[pes, ] 

16. Yolına ser virmeyen bir 

serseridür bilmiş ol / Pes 

żarūretden giyer ol ḫāin-i tarrār 

tāc (G. 28, Beyit 9). [pes, ] 

17. Ḫilḳat-ı ḫalḳa dem-i Ḥaydardan 

oldı nefḫ-i rūḥ / Nuṭḳdur pes 

mebde-i miʿāt-ı cism-i cānımız 

(G. 96, Beyit 6). [pes, ] 

18. Ḥurre İbn-i Ḳays çapdı yıḫdı bāb-ı 

Ḫayberi / Pes bu aḫbār-ı ṣaḥīḥi 

ṣanma ey münkir mizāḥ (G. 35, 

Beyit 9). [pes, ] 

19. Bir kemīne bendedür pes ol velī-

yi vāliye / Aftāb-ı ʿālem-ārā kim 

ider sulṭān-ı çarḫ (G. 42, Beyit 5). 

[pes, ] 

20. Şol kelām-ı nāṭıḳıñ medḥinde pes 

ʿāşıḳlarıñ / Bülbül-i gūyā kimi bir 

nuṭḳ-ı gūyāsı gerek (G. 141, Beyit 

6). [pes, ] 

21. İsm-ilen islām özi kāfir cihānda 

bī-şümār / ʿĀlem-i maʿnīde pes 

ismiñ müsemmāsı gerek (G. 141, 

Beyit 9). [pes, ] 

22. Maʿrifet gencinesidür bu 

vücūduñ ey faḳīr / Pes ne 

maʿnīde çekersin ʿacz-ile 
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dermendelik (G. 142, Beyit 7). 

[pes, ] 

23. Olmasa üstünde tuġrā-yı velāyet 

mihr-i şāh / Pes elinde ḳavm-ı 

islāmıñ nişānı bir cova (G. 176, 

Beyit 9). [pes, ] 

24. Fāʿil-i muṭlaḳ çün ḥaḳḳdır ḳādir-i 

bi’l-iḫtiyār / Pes muvaḥḥid oldır 

ol ḥükm-i ḳażādan dönmeye (G. 

178, Beyit 5). [pes, ] 

25. Kelām-ı nāṭıḳım diye bu cihetden 

şāh-ı dīn Ḥaydar / Kitāb-ı āsımān 

pes kelām-ı cāvidān ölmez (G. 85, 

Beyit 5). [pes, ] 

26. Ol yüze pervānedir pes melāik 

tamām / Şuʿle-yi ẕāt oldur ʿāleme 

sırr-ı ʿalen (G. 163, Beyit 5). [pes, ] 

27. Ḥaydar-ı Kerrār oḫurlar ismiñi yā 

şḭr-i Ḥaḳḳ / Pes gelen bu ʿarṣaya 

tekrār sensin yā ʿAlḭ ( G. 189, 

Beyit 5). [pes, ] 

pes: Sonra; o halde, öyleyse || Pekiştirme 

anlamı katar. 

1. ʿAllām-ı ʿilm-i ẓāhir u bātın pes 

ey velī / Dānā-yı külli ḥālet u 

ḥallāl-i müşkilāt (G. 11, Beyit 6). 

[pes, ] 

peser: Oğul, erkek evlat. 

1. Ḳıl tevellā ehl-i beyte ey peser tā 

kim saña / Ola cennetde şarāb-ı 

kevser u ḥūrā naṣīb (G. 9, Beyit 

11). [peser, ] 

2. Ey peser iḫlāṣ-ilen ʿabd ol velīler 

şāhına / Ḥaḳḳ saña inʿām ider tā 

ḫilʿat-i ʿabdu’ş-şekūr (G. 69, Beyit 

7). [peser, ] 

3. El çıḫar mehdi cesedden ey peser 

Ḥaydar misal / Ejdehā-yı ḥırṣı şaḳ 

it genc-i dilden mārı kes (G. 108, 

Beyit 8). [peser, ] 

4. Şehdini āl ṣunma gel eyle hūr ey 

peser / Zehr-ilen memzūc itmiş 

kāse-yi ḥalvā nefs (G. 109, Beyit 

9). [peser,] 

5. Vāḳıf ol hem-ṣoḥbet olma ey 

peser ṭarrār-ilen / Saḫla naḳd-i 

ḳalbiñi ḥarc-eyleme ovbāşa baş 

(G. 119, Beyit 6). [peser, ] 

6. Cānı cānānı ʿAlīdir ey peser 

ʿāşıḳlarıñ / Şevḳ-len her dem 
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fedā ḳıl cānıñı cānāna gel (G. 150, 

Beyit 9). [peser, ] 

peş: Art, arka. 

1. Murtażā ʿaşḳında ḳurbān ol ey 

ehl-i rıżā / Çün ecel senden bu 

cānı ʿāḳıbet alur ne peş (G. 115, 

Beyit 10). [peş, ] 

peşe-yi lengem: Aksayan sivrisinek. 

1. (G. 156, Beyit 12). [peşe-yi 

lengem, -em ] 

pey: İz, işaret, nişan. 

1. Ḫaṣṣa anıñdur ṣıḫāvet hem 

şecāʿat pey nuṭḳ / Bu cihetden 

gāh iḥsān eyledi gāh savāş (G. 

112, Beyit 3). [pey, ] 

2. Yeddi gökde Ḥaydar-ı Kerrār 

gördi pey ʿayān / Görmedi andan 

ʿAlīden ġayr şol muḫtār-ı ʿarş (G. 

120, Beyit 2). [pey, ] 

peydā: Açık ve meydan olan, aşikar. 

1. Pinhān degil ol kāşif-i ʿallāmu’l-

ġayūba / Bu iki cihānda ne ki 

peydā u nihāndur (G. 72, Beyit 4). 

[peydā, ] 

2. Cebreʾīliñ per u bālıñ yanduranda 

Murtażā / Ẕāt-ı ḥaḳḳdan ġayrı 

kimse yoḫdı peydā henüz (G. 90, 

Beyit 5). [peydā, ] 

peydā ola: Ortaya çıkmak, meydana 

çıkmak. 

1. (G. 131, Beyit 3). [peydā ola, -a ] 

peyġamber: Allah tarafından insanları 

doğruya yöneltmek için gönderilen elçi. 

1. Olsa ger Mūsā kimi peyġamber u 

mürsel beşer / Añlamaz bu remzi 

ḥaddı olmaya üstād-ı Ḫıżr (G. 62, 

Beyit 6). [peyġamber, ] 

2. Ey emḭr-i evliyā devrinde her 

peyġamberiñ / Eyleyen Ḥaḳḳ 

meẕheb-i iẓhār sensin yā ʿAlḭ ( G. 

189, Beyit 9). [peyġamber, ] 

peyġamber: Allah tarafından insanları 

doğruya yöneltmek için gönderilen elçi, 

haberci nebi || hz. Muhammed. 

1. Ẕāt-ı ʿAlīdür ʿayān perdeden esrā 

şebi / Ayine tek vechine gösterir 

peyġambere (G. 177, Beyit 4). 

[peyġambere, -e ] 
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2. Daḫli yoḳ āl-i ʿabā cemʿīne 

peyġamber Cebreʾīl / Perde-i 

ʿizzet nişānıdur ʿabā-yı ehl-i beyt 

(G. 19, Beyit 6). [peyġamber, ] 

3. Kim ki sevmez āliñi yoḫdur oña 

ḥaḳḳdan necāt / Çoḫ didi bu 

bābdan aṣḥāba peyġamber ḥadīs 

(G. 25, Beyit 11). [peyġamber, ] 

4. Caʿferīdir Himmetī semʿine 

peyġamber özge ḳul / Yā taṣavvūf 

yā tenāsüḫ yā teselsül yā ḥulūl 

(G. 147, Beyit 12). [peyġamber, ] 

5. Otuz üç miñ otuz yıl geçmişdi ey 

birāder / Mescide egleşmişdi 

eṣḥāb-ile peyġamber (Muh. 1, 

Beyit 14). [peyġamber, ] 

6. Yār-i ʿAlīdür ʿAlī ʿaşḳına 

peyġamberiñ / Cān-ı cihāndan 

geçüb munda ḳarār eyleyen (G. 

164, Beyit 10). [peyġamberiñ, -iñ ] 

peyġamber-i āḫir zamān: Son zaman 

Peygamberi Hz. Muhammed (s.a.v.). 

1. (Muh. 2, Beyit 15). [peyġamber-i 

āḫir zamān, ] 

peyġamber-i mürsel: Peygamberler 

peygamberi; gönderilmiş peygamber || 

Hz. Muhammed. 

1. (G. 21, Beyit 5). [peyġamber-i 

mürsel, ] 

peyk: Haber ve mektup taşıyan kimse, 

haberci. 

1. Ol māh ḳıldı andan aheng-i seyr-i 

miʿrāc / Cebreʾīl o gice oldı bir 

peyk ġāşiye-keş (G. 111, Beyit 3). 

[peyk, ] 

peyk-i ecel: Ecelden haber getiren || 

Azrail. 

1. (G. 140, Beyit 8). [peyk-i ecel, ] 

peyk-i ʿizzet: Yüceliğin habercisi || 

Cebrail. 

1. (G. 120, Beyit 10). [peyk-i ʿizzet, ] 

peymān: Kadeh. 

1. Peymāne çeküb ṣıdḳ-ile peymān 

etegin dut / Ḫum-ḫāneye gir 

ʿaşḳ-ile ey ehl-i irādet (G. 20, 

Beyit 10). [peymān, ] 

2. Peymānıñı gel sındurma ki tā 

sāḳī-yi kevser / İnʿām ide 
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maḥşerde saña bāde-i sermed (G. 

54, Beyit 11). [peymānıñı, -ıñ, -ı ] 

3. Sāḳī-yi devrān eger peymānıña 

ḳān doldurır / Andan ikrāh 

eyleme ol bādeye bir ḳāne çek (G. 

138, Beyit 2). [peymānıña, -ıñ, -a ] 

4. Ḳoy bu zerḳ-i zühd-gīr-i 

meyḫāneye peymāne çek / Çıḫ 

ene’l-ḥaḳḳ dārına bir naʿre-yi 

mestāne çek (G. 138, Beyit 1). 

[peymāne, ] 

5. Ḥūri u peymāne u kevser-i 

bezmdür şükr-i ḥaḳḳ / Şāh-ilen 

çünki bütündür bīʿat u 

peymānımız (G. 96, Beyit 11). 

[peymāne, ] 

peymān: Yemin, ant. 

1. Ḥūri u peymāne u kevser-i 

bezmdür şükr-i ḥaḳḳ / Şāh-ilen 

çünki bütündür bīʿat u 

peymānımız (G. 96, Beyit 11). 

[peymānımız, -ı, -mız ] 

2. Cām-ı Ḥaydar curʿasındandur 

bizim peymānımız / Kim ki bir 

dem içdi andan oldı ḥayy-ı lā-

yemūt (G. 99, Beyit 6). 

[peymānımız, -ı, -mız ] 

3. Var-ise ger şāh-ı ebrār ile ʿahd u 

peymānıñ / Gel vücūduñ 

kişverinden leşker-i eşrārı kes (G. 

108, Beyit 10). [peymānıñ, -ıñ ] 

peymāne çeküb: Kadeh sunmak, kadeh 

doldurmak; içki sunmak. 

1. (G. 20, Beyit 10). [peymāne çeküb, 

-üb ] 

peymāne içmedi: Şarap içmek. 

1. (G. 131, Beyit 12). [peymāne 

içmedi, -me, -di ] 

peymāne olmayınca: İçki kadehi olmak. 

1. (G. 170, Beyit 8). [peymāne 

olmayınca, -ma, -y, -ınca ] 

peymān-ı ʿaşḳ: Aşkın yemini. 

1. (G. 131, Beyit 12). [peymān-ı ʿaşḳ, 

] 

peyrev: Ardı sıra giden, tâbi olan, izinden 

giden, uyan. 

1. Kim ki öz dersin ʿerenler şāhına 

peyrev gerek / Şöyle kim āb-ı 



1739 
 

revānıň ricʿatı ʿummānedür (G. 

73, Beyit 11). [peyrev, ] 

2. Güẕār eyler ʿubūr-ı ʿālem-i 

ṣūretde eglenmez / ʿAynıñ 

peyrevi bu fâniye az iltifāt eyler 

(G. 76, Beyit 5). [peyrevi, -i ] 

3. Olmasa her şeyḫ ṣūfī ger ʿAlīniñ 

peyrevi / Azdurur deşt-i żelāletde 

onı mekrile ġul (G. 147, Beyit 10). 

[peyrevi, -i ] 

pey-rev-i āl-i ʿabā: Hz. Muhammed'in 

ailesinin ardından giden, onlara tabi 

olan. 

1. (G. 116, Beyit 4). [pey-rev-i āl-i 

ʿabā, ] 

peyrev-i āl-i ʿabāsan: Hz. Muhammed'in 

ailesinin peşi sıra giden. 

1. (G. 148, Beyit 7). [peyrev-i āl-i 

ʿabāsan, -sa, -n ] 

peyrev-i āl-i ʿalī: Hz. Ali'nin ailesinin 

ardında yürüyenler. 

1. (G. 79, Beyit 4). [peyrev-i āl-i ʿalī, 

] 

peyrevlik ḳılma: Takip etmek, uymak. 

1. (G. 150, Beyit 1). [peyrevlik ḳılma, 

-ma ] 

peyveste: Bitişik. 

1. Peyveste ḳaşıñı şol ḳavs-i ḳuzaḥ 

görenden / Taḳlīd birle ḳılmış ol 

her kemān münaḳḳaş (G. 118, 

Beyit 4). [peyveste, ] 

2. Peyveste gele bū-yı vefā-yı ʿAlī 

andan / Reyḥān bite ol gülden 

eger yāsemen-i gül (G. 146, Beyit 

6). [peyveste, ] 

peyvest-i ḥaḳḳ: Allah'a ulaşma, Hakk'a 

kavuşma. 

1. (Muh. 3, Beyit 21). [peyvest-i 

ḥaḳḳ, ] 

pīç u tāb: Kıvranma, telaşa düşme. 

1. (G. 130, Beyit 4). [pīç u tāb, ] 

pīçin-i zencīr-i zerrįn: Altın zincire 

dolanma. 

1. (G. 40, Beyit 4). [pīçin-i zencīr-i 

zerrįn, --i ] 

pinhān: Saklı, gizli. 

1. Veleyken ayr görmez ṣūreti 

ẓāhirde pinhāndur / Ḳulaḫdan 
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işidüb gözde görendür Himmetī 

fehmit (G. 74, Beyit 11). 

[pinhāndur, -dur ] 

2. Ẕerrece mihr-i ʿAlīden özge 

ġayrıñ sevgisi / Ḥaḳḳ bilür 

yoḫdur menim göñlümde pinhān 

ʿalen (G. 168, Beyit 10). [pinhān, ] 

3. Pinhān degil ol kāşif-i ʿallāmu’l-

ġayūba / Bu iki cihānda ne ki 

peydā u nihāndur (G. 72, Beyit 4). 

[pinhān, ] 

4. Vaʿdedür ehl-i cihāna mehdī-yi 

ṣāḥib-zamān / Gün teki eyle 

tecellā ṣanma kim pinhān ḳopar 

(G. 63, Beyit 6). [pinhān, ] 

pinhān eyleyen: Saklamak, gizlemek. 

1. (G. 167, Beyit 2). [pinhān eyleyen, 

-y, -en ] 

pīr: Mürşid, yaşlı kişi. 

1. ʿAlīdür ins u melek ḫaylına 

sipehsālār / Nebī hem velīdür 

rehnümā u mürşīd u pīr (G. 67, 

Beyit 4). [pīr, ] 

pir u şāh-ı velāyet ḥaydarıdır: Önder ve 

veliler hükümdarı hz. Ali. 

1. (G. 182, Beyit 3). [pir u şāh-ı 

velāyet ḥaydarıdır, -dır ] 

pirehen: Gömlek || Kardeşlerinin Yusuf 

peygamberin öldüğünü söyleyip kanlı 

gömleğini babalarına götürmesi 

hadisesine işaret etmektedir. 

1. Mıṣr-ı vücūd içinde elvirdi vaṣl-ı 

Yūsuf / Açıldı çeşm-i maʿnī pes 

pirehen ne ḥācet (G. 12, Beyit 4). 

[pirehen, ] 

pir-i muġān: Meyhaneci II sevgili. 

1. (G. 71, Beyit 9). [pir-i muġān, ] 

pir-i muġān: Meyhaneci. 

1. (G. 118, Beyit 5). [pīr-i muġān, ] 

pīr-i üstādı: Hocaların öncüsü. 

1. (G. 181, Beyit 1). [pīr-i üstādı, -ı ] 

piş u pes: Ön ve arka. 

1. (G. 105, Beyit 5). [piş u pes, ] 

piste: Fıstık. 

1. Her şecerde bitdi ol ġayr-ı 

mükerrer meyveler / Piste u 
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bādām u nārenc u ruṭeb ʿannāb-ı 

ṣıdḳ (G. 130, Beyit 3). [piste, ] 

pişvā: Reis, başkan, önder. 

1. İmām-ı ʿārifīn Caʿfer ki ḥaḳḳdan / 

Ḳamū ṣādıḳlara ḥaḳḳ pīşvādur (G. 

64, Beyit 12). [pīşvādur, -dur ] 

2. İki ʿālemde ʿAlīdür pişvā ol 

maḳṣūd-ı rabb / Yaʿni bu īcād 

mevcūddur olmışdur sebeb (G. 3, 

Beyit 1). [pişvā, ] 

3. Pişvāsı reh-nümāsı rehber-i esnā 

ʿaşer / Ḳavl u fiʿl-i ḥaḳḳa lāyıḳ 

caʿferidir Himmetī (G. 182, Beyit 

7). [pişvāsı, -s, -ı ] 

piyāde: Yaya. 

1. Ḳalbinde bıraḫdı bizi şāha 

benemā ruḫ / Ḳaldı bu göñül 

ʿarṣa-yı ḥasretde piyāde (G. 44, 

Beyit 6). [piyāde, ] 

pūc: Münasebetsiz, yakışıksız, faydasız. 

1. Muttakī oldur kim ola muḳtedāsı 

murtażā / Yoḫsa kim ṣavm u 

ṣalātı cümle oldı pūc (G. 30, Beyit 

7). [pūc, ] 

pür belāyuz: Bela dolu. 

1. (G. 165, Beyit 13). [pür belāyuz, -

y, -uz ] 

pūr-ḥaydar: Haydar'ın oğlu || hz. Ali'nin 

oğlu. 

1. Ḥüccet-i burhān-ı ʿirfāna nesned 

bu sened / Pūr-Ḥaydar kişver-i 

īmān-ı küfrüñ ḥākimi (G. 50, 

Beyit 11). [pūr-ḥaydar, ] 

pūr-ı ʿimrānıñ: İmranın oğlu || hz. Musa. 

1. (G. 45, Beyit 8). [pūr-ı ʿimrānıñ, -

ıñ ] 

püşk-i faḥş geymişdür: Aşırı pisliğe 

bulaşmak, pislik elbisesi giyinmek. 

1. (G. 3, Beyit 6). [püşk-i faḥş 

geymişdür, -miş, -dür ] 

puşt: Arka, yardımcı. 

1. Ey ḥaşr güni ʿāṣīleriñ püşt ü 

penāhı / ʿAfv eyle şehā ḫāce-yi 

kerem bende-yi günahkār (G. 60, 

Beyit 10). [püşt, ] 
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R 

rabb: Bütün mahlûkātı yetiştiren, 

kayıran, besleyen, terbiye eden 

Cenâbıhak, Allah. 

1. Didi ki nefsiñ bilen maʿnīde 

rabbin bilür / Ḳıl bu suāle cevāb 

medrek-i dānā nefs (G. 109, Beyit 

4). [rabbin, -i, -n] 

rabb-i celīl: Yüce Allah. 

1. (G. 143, Beyit 7). [rabb-i celīl, ] 

rāciʿ olur: Dönmek, geri dönmek.. 

1. (G. 91, Beyit 13). [rāciʿ olur, -ur ] 

2. (G. 124, Beyit 3). [rāciʿ olur, -ur ] 

rāciʿ-i ʿisyān medḥ: İsyandan dönüp, 

vazgeçip methetmek. 

1. (G. 38, Beyit 3). [rāciʿ-i ʿisyān 

medḥ, ] 

raʿd-ı felek: Gök gürlemesi. 

1. (G. 39, Beyit 6). [raʿd-ı felek, ] 

raʿd-ı ḥarb ḳıldıġı: Savaşta gök 

gürlercesine gürültülerin çıkması. 

1. (G. 106, Beyit 1). [raʿd-ı ḥarb 

ḳıldıġı, -dıġ, -ı ] 

rafiʿ: Dilediğinin derecesini yükselten 

Allah. 

1. Şāfiʿ-i rūz-ı cezā u rāciʿ-i ʿisyān 

medḥ / Dāfiʿ-yi Ḫışm u belādur 

rafiʿ u cürm u ʿaṭā (G. 38, Beyit 3). 

[rafiʿ, ] 

rāfiʿ-i żelālet: Alçaklık, horluk olan 

derecesini yükselten Allah. 

1. (Müsebba 1, Beyit 13). [rāfiʿ-i 

żelālet, ] 

raġbet: İstek, arzu, alâka, meyil, 

teveccüh. 

1. Ḳılsa aḥbābına bir remz bugün 

raġbet-ilen / Cānı teslīm ederüz 

şevk-ile cānānımıza (G. 175, Beyit 

5). [raġbet-ilen, --ile, -n ] 

 

2. Mihr-i ʿAlīdür maña mülk-i beḳā 

tāc-ı genc / Raġbeti yoḫ 

göñlümüñ sīm u zer u gevhere (G. 

177, Beyit 11). [raġbeti, -i ] 

rāḥ: Yol, tarik, istikamet. 

1. Her reh-reviñ ki kūyuña ey şāh 

rāhı yoḫ / Ehl-i hidāyet olmadı 
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nūr-ı Allahı yoḫ (G. 44, Beyit 1). 

[rāhı, -ı ] 

2. Kim ki menzil kesmek isterse 

götürmez ʿöẕr-i leng / Kāhil nefes 

olma rāhında ʿAlīniň şāṭır ol (G. 

149, Beyit 2). [rāhında, -ı, -n, -da ] 

3. Şāh-ı şāhenşāhı rāh u reh-nümāsı 

rehberi / Himmetīniñ ḳıblesidir 

dīn-i īmānı ʿAlī (G. 184, Beyit 12). 

[rāh, ] 

4. Nūr-ı mihr-i murtaẕādan rūşen 

eyle ḳalbiñi / Āyīne yüz gösterür 

rāḫ olsa yüzünden ġubār (G. 61, 

Beyit 10). [rāḫ,] 

5. Güẕer ḳılmaz ʿAlī rāḥında kim ki 

iki ʿālemden / Kim ol dūn deġā 

kim himmet-i kuteh naẓardan 

geç (G. 32, Beyit 6). [rāḥında, -ı, -

n, -da ] 

6. Her reh-reviñ ki kūyuña ey şāh 

rāhı yoḫ / Ehl-i hidāyet olmadı 

nūr-ı Allahı yoḫ (G. 43, Beyit 1). 

[rāhı, -ı ] 

rāhdān-ı merde: Yol, iz bilen insan. 

1. (G. 115, Beyit 9). [rāhdān-ı merde, 

-e ] 

rāhdār-ı ʿarş: Göklerin yolunu tutan, 

güvenliği sağlayan || hz.Ali. 

1. (G. 120, Beyit 1). [rāhdār-ı ʿarş, ] 

rāh-güzār: Geçilen yol, geçit. 

1. Zülfleriñ rāh-güzārında turāb it 

cismiñi / Ḥaşr meydānında ger 

olmaḳ dilersen serferāz (G. 83, 

Beyit 4). [rāh-güzārında, -ı, -n, -

da ] 

rāh-ı gürīz: Kaçış yolu. 

1. (G. 87, Beyit 3). [rāh-ı gürīz, ] 

rāh-ı maḳṣūda: Hedeflenilen, varılmak 

istenen yol. 

1. (G. 101, Beyit 3). [rāh-ı maḳṣūda, -

a ] 

rāḥ-ı rūḥ: Ruhun yolu. 

1. (G. 49, Beyit 12). [rāḥ-ı rūḥ, ] 

rāh-ı selāmet: Sâlimlik, eminlik, korku ve 

endîşeden uzak yol. 

1. (G. 82, Beyit 6). [rāh-ı selāmet, ] 

rāh-ı ṣırāṭ: Sırat köprüsünün yolu. 
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1. (G. 69, Beyit 11). [rāh-ı ṣırāṭ, ] 

rāhib-i tersā: Hristiyan rahibi. 

1. (G. 156, Beyit 2). [rāhib-i tersā, ] 

raḥīḳ-i kevser: Cennetteki kevser ırmağı. 

1. (G. 185, Beyit 8). [raḥīḳ-i kevser, ] 

raḥmān: Bütün canlılara merhamet eden 

Allah. 

1. Mihr u cennet buġżı dāmı 

ṭarīḳidir ʿayān / Damuya gitme 

ṭarīḳ-ı beddür raḥmāna gel (G. 

150, Beyit 10). [raḥmāna, -a ] 

raḥmet: Esirgeme, kollama, merhamet. 

1. Ḥaydarı her kim velī-yi ḥaḳḳ-ı 

velīniʿmet bilür / Dāimā ḥaḳḳ 

raḥmetinden niʿmeti olsun mezīd 

(G. 55, Beyit 2). [raḥmetinden, -i, 

-n, -den ] 

2. Ẓāhir itdi küntü kenzen 

perdesinden ẕātını / 

Raḥmetinden ḫālıḳın açıldı 

kevnine künūz (G. 89, Beyit 4). 

[raḥmetinden, -i, -n, -den ] 

3. ʿAlīdür Himmetī göynüñe rahmet 

/ Velīkin her vücūda nāzil olmaz 

(G. 88, Beyit 12). [rahmet, ] 

4. On sekiz miñ ʿāleme raḥmetden 

oldı fetḥ-i bāb / Bu nidānı ʿarş-ı 

aʿlādan yetürdi āfitāb (Muh. 3, 

Beyit 2). [raḥmetden, -den ] 

5. Sīnesinde olmasa her bendeniñ 

mihr-i ʿAlī / Eylemez anıñ serā-yı 

ḳalbine raḥmet nüzūl (G. 147, 

Beyit 9). [raḥmet, ] 

raḥmet bābını: Rahmet kapısı. 

1. (G. 151, Beyit 4). [raḥmet bābını, -

n, -ı ] 

raḥmete’n-li’l-ālemin: Alemlere rahmet 

olarak. 

1. Raḥmete’n-li’l-ālemindür 

Muṣṭafā-yı ḥayrü’l-beşer / Gel 

oña īmān getür dīv olma ey cehl-i 

beşer (G. 62, Beyit 1). [raḥmete’n-

li’l-ālemindür, -dür ] 

raḥmet-i raḥmān: Bütün varlıklara 

merhamet edip esirgeyen || Allah. 
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1. (G. 38, Beyit 7). [raḥmet-i 

raḥmān, ] 

2. (G. 60, Beyit 5). [raḥmet-i 

raḥmān, ] 

raḥmet-i raḥmāna gel: Allah'ın 

rahmetine doğru gel. 

1. (G. 150, Beyit 3). [raḥmet-i 

raḥmāna gel, -a ] 

raḥmet-i sāir: Diğer merhamet, esirgeme 

kaynağı. 

1. (G. 66, Beyit 7). [raḥmet-i sāir, ] 

raḥmetiñ vekīli: Rahmet sahibi Allah'ın 

vekili olan hz. Muhammed. 

1. (Muh. 1, Beyit 6). [raḥmetiñ 

vekīli, ] 

rāh-rev: Yolcu. 

1. Küll-i şeyʿe rehber u reh-

nümādur ʿAlī / Gümrāh olur 

irmeyen rāh-rev ol rehbere (G. 

177, Beyit 6). [rāh-rev, ] 

raḫt: Mevcudiyet, varlık. 

1. Kāşif-i ʿallāmı çünkim bilmediñ 

ey şeyḫ-i cehl / Ḫayle u raḫtıñ 

cihānda ʿuzletiñ olmaz ḳabūl (G. 

148, Beyit 11). [raḫtıñ, -ıñ ] 

raḫt-ı ġam: Dert, tasa serveti. 

1. (G. 93, Beyit 11). [raḫt-ı ġam, ] 

rāic eyle-: Revaçta olmak, geçerli olmak. 

1. (G. 130, Beyit 12). [rāic eyle, ] 

raḳam: Yazı ve sayı karakterleri, yazı, 

sayı . 

1. Bes bir raḳam ki çeke ḳalem 

levha-yi sefīddür / Yaʿni hesāb-ı 

cümle-i zerrāt-ı kāināt (G. 11, 

Beyit 4). [raḳam, ] 

2. Yazanda hū yazıbdur bu nişānıñ 

başına münşī / Velāyet-nāmeniñ 

ʿünvānına özge raḳam ṣıġmaz (G. 

93, Beyit 5). [raḳam, ] 

raḳam ḳıldı: Yazı yazmak. 

1. (G. 58, Beyit 12). [raḳam ḳıldı, -dı 

] 

raḳib: Klasik şiirde sevgiliyi âşıktan 

uzaklaştırmaya çalışan, sevgili ile âşığın 

kavuşmasına engel olan kimse II 

düşman. 
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1.  “Laḥmeke laḥmi”dür ol ʿālemde 

ḫāricdür raḳib / Ḥaydar ilen 

maʿnīde bir nūr-ı vāḥiddür Ḥabīb 

(G. 5, Beyit 1). [raḳib, ] 

2. Geçibdür ẓālimiñ devri raḳībiñ 

ḳalmadı cevri / İrādet şehrine 

şāh-ı rıżā geldi rıżā geldi (G. 183, 

Beyit 11). [raḳībiñ, -iñ ] 

rākib-i düldül: Düldüle binen || hz. Ali. 

1. (G. 24, Beyit 2). [rākib-i düldül, ] 

raḳīb-i ḫar: Aşağılık, değersiz rakip. 

1. (G. 187, Beyit 8). [raḳīb-i ḫar, ] 

raḳṣān: Dans eden, oynayan. 

1. Şevḳ-len mest eyleyüb ẕerrātı 

raḳṣān-ilen / Cām-ı Ḥaydardur bu 

şems āyine-yi kirdār-ı ʿarş (G. 

120, Beyit 8). [raḳṣān-ilen, --ile, -

n ] 

rām: İtaat eden, boyun eğen. 

1. Eşyā ḳamū musaḥḥar u suʿbān u 

mār fetḥ / İnsān u cinn dīv perī 

rām vaḥş-ı ṭayr (G. 39, Beyit 8). 

[rām, ] 

rām itdi: İtaat etmek, boyun eğmek; 

boyun eğdirmek. 

1. (Muh. 4, Beyit 19). [rām itdi, -di ] 

rām olduġ-çün: Boyun eğmek, itaat 

etmek. 

1. (G. 68, Beyit 5). [rām olduġ-çün, -

du, -ġ, --çün ] 

ramḥ-ı ḫayżerān oldı: Süngüyü saplamak. 

1. (G. 42, Beyit 9). [ramḥ-ı ḫayżerān 

oldı, -dı ] 

rāsiḫ: Bilgisi, bilhassa dinî bilgileri çok 

geniş olan. 

1. Vezn ḥikmetdür seḥa ḥükmünde 

ol rāsiḫ degül / Kim ʿayār u 

nāṣıra dinār-ı bī-mikdār ḳalb (G. 

4, Beyit 2). [rāsiḫ, ] 

ravżā-yı cennetde: Cennet bahçesi. 

1. (G. 22, Beyit 7). [ravżā-yı 

cennetde, -de ] 

ravżā-yı dāru’l-ḫulūd: Cennet bahçesi. 

1. (G. 171, Beyit 10). [ravżā-yı 

dāru’l-ḫulūd, ] 

ravżā-yı maʿnī: Mana bahçesi. 
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1. (G. 108, Beyit 3). [ravżā-yı maʿnī, ] 

ravżā-yı meşhed: Şehit düşülen cennet 

bahçesi. 

1. (G. 54, Beyit 13). [ravżā-yı 

meşhed, ] 

ravżā-yı rıḍvān: Cennet. 

1. (G. 70, Beyit 11). [ravżā-yı rıḍvān, 

] 

rāʾyet baġladı: Bayrak çekmek, sancağı 

göndere çekmek. 

1. (G. 21, Beyit 6). [rāʾyet baġladı, -dı 

] 

rāygān: Karşılıksız, bedelsiz, bedava. 

1. Gel ey ʿāşıḳ-ı şeydā ol ṣıdḳ-ilen 

ʿaşḳında maʿşūḳuñ / Ki ḥaḳḳdur 

ol şehīdiñ ḳān behāsı rāygān 

ölmez (G. 85, Beyit 11). [rāygān, ] 

rāyic olmaz: Revaç bulmak, rağbet 

görmek. 

1. (G. 115, Beyit 5). [rāyic olmaz, -

maz ] 

rāyic olmaz: Geçerli olmak, rağbet 

görmek. 

1. (G. 140, Beyit 10). [rāyic olmaz, -

maz ] 

red olmadı: Kabul etmeme, geri çevirme, 

geri döndürme. 

1. (G. 58, Beyit 5). [red olmadı, -ma, 

-dı ] 

redd eyleme: Reddetmek, kabul 

etmemek, geri çevirmek. 

1. (G. 99, Beyit 4). [redd eyleme, -me 

] 

2. (G. 110, Beyit 11). [redd eyleme, -

me ] 

refʿ eyledi: Kaldırmak, yukarı kaldırmak. 

1. (G. 122, Beyit 12). [refʿ eyledi, -di ] 

refʿ eyledi: Kaldırmak, ortadan 

kaldırmak. 

1. (G. 162, Beyit 6). [refʿ eyledi, -di ] 

refʿ eylese: İptal etme, hükümsüz kılma. 

1. (G. 114, Beyit 4). [refʿ eylese, ] 

refʿ ider: Ortadan kaldırmak, kaldırılmak, 

gidermek. 

1. (G. 82, Beyit 9). [refʿ ider, -er ] 

refʿ itmege: Ortadan kaldırmak. 
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1. (G. 139, Beyit 7). [refʿ itmege, -

me, -g, -e ] 

refʿ oldı: Ortadan kalmak. 

1. (G. 15, Beyit 4). [refʿ oldı, -dı ] 

refʿ-i seyyiāt āl-i nebī muhabbetidür: 

Kötülüğü, fenalığı ortadan kaldırmak 

peygamber ailesine olan sevgidendir. 

1. (G. 13, Beyit 12). [refʿ-i seyyiāt āl-i 

nebī muhabbetidür, ] 

refįḳ: Arkadaş, yol arkadaşı, yoldaş, 

hempâ. 

1. Olmasa tevfīḳ-i nuṣret ḥaḳḳ 

ṭarīḳinde refīḳ / Vāṣıl olmaz 

kaʿbe-yi maḳṣūda Menṣūr-ı 

Cüneyd (G. 47, Beyit 4). [refīḳ, ] 

2. Bir ḳademdür bu ṭarīḳiñ ṭūl-ı 

ʿarżı ey refīḳ / Munda yoḫdur 

buʿd u ḳurb ḳıl beʿd u piş-i pes (G. 

105, Beyit 5). [refīḳ, ] 

3. Refīḳ ol munda bir ṣāḥib-ṭarīḳe / 

İşit bunı di menden ey ḳarındāş 

(G. 113, Beyit 5). [refīḳ, ] 

4. Şāh meydānında ḳāim ṣādıḳ-ı 

ṣāḥib-ṭarīḳ / Bir refīḳ perhiz-i 

kem-lāfı gözler gözlerim (G. 153, 

Beyit 11). [refīḳ, ] 

5. ʿAlīdür Aḥmediñ doġru refīḳi 

ḥaḳḳ ṭarīḳinde / ʿAlīdür Aḥmediñ 

cismi içinde cānı el ḥāṣıl (G. 145, 

Beyit 8). [refīḳi, -i ] 

6. Girme ṭarīḳ-i ʿaşḳa ey Himmetī 

refīḳiñ / Bir rind ferd u merd u 

merdāne olmayınca (G. 170, Beyit 

11). [refīḳiñ, -iñ ] 

refīḳ oldı: Arkadaş, yoldaş olmak. 

1. (G. 90, Beyit 9). [refīḳ oldı, -dı ] 

refīḳ-i aḥmed: Hz. Muhammed'in 

arkadaşı, yoldaşı. 

1. (Muh. 1, Beyit 18). [refīḳ-i aḥmed, 

] 

refīʿu’l-ḳadr: Şanı, değeri yüksek || hz. 

Muhammed. 

1. Āstān-ı zāiridir seyr-i ser-i 

zevvār-ı ʿarş / Ol refīʿu’l-ḳadr ol 

ʿālīmaḳām serveriñ (G. 120, Beyit 

9). [refīʿu’l-ḳadr, ] 

rehber: Kılavuz, yol gösterici. 
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1. Kim ola bu ḥaḳḳ leşkerine rehber 

u sālār / Ser-baḫş u ʿaṭā-baḫş 

ḫaṭā-baḫş-ı kerem-dār (G. 60, 

Beyit 1). [rehber,] 

2. Sāḳī-yi ḫumḫāne u ḫamr-ı daġal 

māʾ u leben / Rehber u rāh-ı ṣırāṭ 

u ḳāsım-ı cennāt-ı ḥūr (G. 69, 

Beyit 11). [rehber, ] 

3. Mūsā-yı Kāẓım oldı rehberimiz / 

Her ne emr itse bende-yi 

fermānıñız (G. 94, Beyit 8). 

[rehberimiz, -i, -miz ] 

rehber: Kılavuz, yol gösterici || hz. Ali. 

1. Kim vaʿde irişti gelür ol ḳāim-i 

devrān / Hemrāz iseñ ol rehbere 

gel ḳılma taʿallül (G. 146, Beyit 8). 

[rehbere, -e ] 

2. Küll-i şeyʿe rehber u reh-

nümādur ʿAlī / Gümrāh olur 

irmeyen rāh-rev ol rehbere (G. 

177, Beyit 6). [rehbere, -e] 

3. Biz ʿayn ḳaf lam üstād ʿayn u şin 

u ḳaf / ʿAḳl u ʿaşḳıñ rehberin 

yaʿni ʿAlīdir bī-ḫilāf (G. 125, Beyit 

1). [rehberin, -i, -n ] 

4. Himmetī ḥaḳḳdan evvel ʿAlīdür 

āḫır mehdīdir / On sekkiz miñ 

ʿāleme üstād rehber ḥaḳḳ imām 

(G. 151, Beyit 12). [rehber, ] 

5. Ehl-i yaḳīne rehber kimdir 

ʿAlīden özge / Ḥaḳḳ leşkerine 

server kimdir ʿAlīden özge (G. 

174, Beyit 1). [rehber, ] 

6. Küll-i şeyʿe rehber u reh-

nümādur ʿAlī / Gümrāh olur 

irmeyen rāh-rev ol rehbere (G. 

177, Beyit 6). [rehber, ] 

7. Şāh-ı şāhenşāhı rāh u reh-nümāsı 

rehberi / Himmetīniñ ḳıblesidir 

dīn-i īmānı ʿAlī (G. 184, Beyit 12). 

[rehberi, -i ] 

rehber: Kılavuz, yol gösterici. 

1. Ḥaḳḳ şehenşāhım emīrim reh-

nümā u rehberim / Pādişāh-ı 

serverim ṣāḥib-ḳıranım şāh şāh 

(G. 171, Beyit 7). [rehberim, -im ] 

rehber itmedi: Rehber, klavuz tayin 

etmek. 

1. (G. 43, Beyit 2). [rehber itmedi, -

me, -di ] 



1750 
 

rehber-i dīn: Dinin kılavuzu, yol 

göstericisi. 

1. (G. 187, Beyit 2). [rehber-i dīn, ] 

rehber-i esnā: Yüce rehber. 

1. (G. 182, Beyit 7). [rehber-i esnā, ] 

rehber-i hādī: Doğru yolu gösteren 

kılavuz. 

1. (G. 181, Beyit 1). [rehber-i hādī, ] 

rehber-i nāḳıṣ: Noksan, eksik rehber. 

1. (G. 14, Beyit 12). [rehber-i nāḳıṣ, ] 

rehber-i rāh-ı ʿaleʾl-ʿarş-ı istivāʾdır: 

Göklerdeki yolun rehberi. 

1. (G. 135, Beyit 3). [rehber-i rāh-ı 

ʿaleʾl-ʿarş-ı istivāʾdır, -dır ] 

rehber-i rehrev: Yolcunun rehberi. 

1. (G. 145, Beyit 12). [rehber-i 

rehrev, ] 

reh-dān-ı enbiyā: Yol bilen 

peygamberler. 

1. (Müsebba 1, Beyit 11). [reh-dān-ı 

enbiyā, ] 

reh-i dūr-ı dırāz: Uzun uzak yol. 

1. (G. 83, Beyit 3). [reh-i dūr-ı dırāz, 

] 

rehn: Ödünç veya emanet olarak alınan 

şeyin yerine verilen şey, rehin. 

1. Ādeme idrāk-i vücūd maʿrifetdür 

rehn u māl / Terkini ḳıl derd-i 

serdür ḳīl u ḳāl ʿemr u zeyd (G. 

47, Beyit 6). [rehn, ] 

reh-nümā: Yol gösteren, rehber. 

1. Reh-nümā oldur cihanda ʿādil u 

maʿṣūm ola / Muḳtedā-yı ḳavm-i 

islām olmaya ḳaddar-ı ḳalb (G. 4, 

Beyit 6). [reh-nümā, ] 

2. Yazan bu levḥ-vechi yaʿni bāḳir / 

ʿAle’l-ʿarş istivār u reh-nümādur 

(G. 64, Beyit 11). [reh-nümādur, -

dur ] 

3. Küll-i şeyʿe rehber u reh-

nümādur ʿAlī / Gümrāh olur 

irmeyen rāh-rev ol rehbere (G. 

177, Beyit 6). [reh-nümādur, -dur 

] 

4. Ḥaḳḳ şehenşāhım emīrim reh-

nümā u rehberim / Pādişāh-ı 
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serverim ṣāḥib-ḳıranım şāh şāh 

(G. 171, Beyit 7). [reh-nümā, ] 

5. ʿAlīdür ins u melek ḫaylına 

sipehsālār / Nebī hem velīdür 

rehnümā u mürşīd u pīr (G. 67, 

Beyit 4). [rehnümā, ] 

6. Ṭarīḳ-i dīn içinde reh-

nümāmızdur bizim ṣūfī / Delīl-i 

evliyā şemʿ-i hidāyet server-i ser 

baḫş (G. 114, Beyit 7). [reh-

nümāmızdur, -mız, -dur ] 

7. Reh-nümāsın bilmeyenler daʿvī-

yi islām ider / Kaʿbe içinde 

perestiş eyler ol Lāt Ḥubel (G. 

140, Beyit 4). [reh-nümāsın, -s, -ı, 

-n ] 

8. Pişvāsı reh-nümāsı rehber-i esnā 

ʿaşer / Ḳavl u fiʿl-i ḥaḳḳa lāyıḳ 

caʿferidir Himmetī (G. 182, Beyit 

7). [reh-nümāsı, -s, -ı ] 

9. Şāh-ı şāhenşāhı rāh u reh-nümāsı 

rehberi / Himmetīniñ ḳıblesidir 

dīn-i īmānı ʿAlī (G. 184, Beyit 12). 

[reh-nümāsı, -s, -ı ] 

reh-nümā ḳılmaz: Rehber, kılavuz tayin 

etmek. 

1. (G. 101, Beyit 4). [reh-nümā 

ḳılmaz, -maz ] 

reh-nümā olmasa: Rehber, yol gösterici 

olmak. 

1. (G. 147, Beyit 1). [reh-nümā 

olmasa, -ma, -sa ] 

reh-nümā-yı ḳāfile-sālār-ı ʿaşḳ: Kıyamet 

günü aşk kafilesine yol gösteren rehber. 

1. (G. 105, Beyit 4). [reh-nümā-yı 

ḳāfile-sālār-ı ʿaşḳ, ] 

reh-nümā-yı rehber: Yol gösteren 

kılavuz. 

1. (Müsebba 1, Beyit 11). [reh-

nümā-yı rehber, ] 

reh-nümā-yı taʿlḭm aldı: Yol göstericiden 

ders almak. 

1. ( G. 190, Beyit 3). [reh-nümā-yı 

taʿlḭm aldı, -dı] 

reh-rev: Yola giden, yolcu. 

1. Her reh-reviñ ki kūyuña ey şāh 

rāhı yoḫ / Ehl-i hidāyet olmadı 
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nūr-ı Allahı yoḫ (G. 43, Beyit 1). 

[reh-reviñ, -iñ ] 

2. Her reh-reviñ ki kūyuña ey şāh 

rāhı yoḫ / Ehl-i hidāyet olmadı 

nūr-ı Allahı yoḫ (G. 44, Beyit 1). 

[reh-reviñ, -iñ ] 

3. Murtażādur reh-nümā-yı ḳāfile-

sālār-ı ʿaşḳ / Reh-rev-iseñ yatma 

ġāfil ḳopdı gülbāng-ı ceres (G. 

105, Beyit 4). [reh-rev-iseñ, --ise, 

-ñ ] 

remāḥ: Süngü, mızrak. 

1. Ḫaşm-ilen her dem ʿadū-yı ehl-i 

beytiñ çeşmine / Çarḫ 

meydānında sanca aḫteri sākıb 

remāḥ (G. 35, Beyit 10). [remāḥ, ] 

remz: Gizli işaret, belirti, sembol. 

1. Ādem-i maʿnī gerek bu ʿilm-i 

idrāk etmege / Handa eyler bu 

remzi her ḥimār-ı hoş ʿalef (G. 

127, Beyit 8). [remzi, -i ] 

2. Sensin ʿalīm-i dānā her ʿilmine 

ḫudānıñ / Vāḳıf ezel gününden 

remzine evliyānıñ (Muh. 1, Beyit 

11). [remzine, -i, -n, -e ] 

3. Olsa ger Mūsā kimi peyġamber u 

mürsel beşer / Añlamaz bu remzi 

ḥaddı olmaya üstād-ı Ḫıżr (G. 62, 

Beyit 6). [remzi, -i ] 

4. Aḥmediñ remz-ile şaḳ itdigi ayı 

görmez / ʿArş-ı raḥmāna şeyāṭīn 

ki ʿurūc eylemedi (G. 86, Beyit 7). 

[remz-ile, --ile ] 

5. Gösterür fāş saña “laḥmeke 

laḥmi” remzin / Pes Ḳur’ān eyler 

anın-çün meh-i tābāna güneş (G. 

117, Beyit 10). [remzin, -i, -n ] 

6. Remz-ilen yeddi kitābıñ aṣlını her 

noḳtadan / Ḳıldı ʿayn u lām yā 

ʿāriflere fi ḍād u lām (G. 151, 

Beyit 5). [remz-ilen, -ile, -n ] 

remz eyledi: Gizlice işaret etmek, ima 

etmek. 

1. (G. 134, Beyit 5). [remz eyledi, -di 

] 

remz ḳılsa: Merâmı üstü kapalı bir 

şekilde gizli bir yolla, îmâ ve işâretle 

anlatmak. 

1. (G. 175, Beyit 5). [remz ḳılsa, -sa ] 
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remz-i füzūn: Bir çok gizli işaret, sembol. 

1. (Muh. 4, Beyit 19). [remz-i füzūn, 

] 

remz-i ḫoş-ḫoş: Güzel sembol. 

1. (G. 111, Beyit 7). [remz-i ḫoş-ḫoş, 

] 

renc: Ağrı, sızı, eziyet, ıstırap, dert, 

mihnet. 

1. Rencine degmez cihānıñ genc-i 

ḥubb şāh-imiş / Genc-i bīmār 

degil bī-hāru ḫas bī-ḫumār (G. 61, 

Beyit 11). [rencine, -i, -n, -e ] 

2. Başlayub külbe-yi aḥzānıma 

mihmān getürür / Her gice renc 

u belā miḥnet u derd ġam-ı ʿaşḳ 

(G. 71, Beyit 5). [renc, ] 

3. Nūş-ı rāḥat müʾminīn-i ṣādıḳlara 

ʿayş u nişāṭ / Ẓālim-i cāhillere 

renc ü nedāmet gösterür (G. 82, 

Beyit 3). [renc,] 

4. Her ne gelse miḥnet raḥat aña 

yeksān ola / Ṣādıḳ u ṣābir kimi 

renc u ʿanādan dönmeye (G. 178, 

Beyit 4). [renc, ] 

renc çekme: Sıkıntı, ıstırap, eziyet 

çekmek. 

1. (G. 33, Beyit 9). [renc çekme, -me 

] 

renc u ʿanā u firḳati çekdi: Sıkıntı, 

zahmet ve ayrılık yaşamak. 

1. (Muh. 4, Beyit 6). [renc u ʿanā u 

firḳati çekdi, -di ] 

renc u taʿab çek: Zahmet ve meşakkat 

çekmek. 

1. (G. 3, Beyit 12). [renc u taʿab çek, 

] 

renc-i iflās: Bitmenin tükenmenin 

ağırlığı. 

1. (G. 104, Beyit 3). [renc-i iflās, ] 

renk renk: Renk renk, rengarenk. 

1. (G. 52, Beyit 11). [renk renk, ] 

2. (G. 164, Beyit 4). [renk renk, ]. 

3. (G. 130, Beyit 2). [renk renk, ] 

reʾs: Baş, kafa. 

1. Ādeme dārın içinde maʿrifetdür 

reʾs u māl / Bir şecerdür Ādem u 
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bī-maʿrifet ol bī-semer (G. 65, 

Beyit 11). [reʾs, ] 

reşḥ-i cām: Kadehten sızanlar. 

1. (G. 152, Beyit 8). [reşḥ-i cām, ] 

reşḥ-ı cām-ı kevser: Kevser şarabının 

kadehindeki sızıntı. 

1. (Muh. 3, Beyit 12). [reşḥ-ı cām-ı 

kevser, ] 

rest-ḫīz: Yerden kaldırmak. 

1. Geldi emr-i fāḪiri bu ḥaḳḳdan 

emīr-i ṣaf-şiken / Çaldı ṣeyfi 

ḳoydı bu meydān içinde rest-ḫīz 

(G. 87, Beyit 2). [rest-ḫīz, ] 

resūl: Elçi, peygamber || hz. Muhammed. 

1. Resūlüñ kitfine basdı ayaġıñ / 

ʿAlīʿ endirdi ṭāḳ-ı kaʿbeden Lāt (G. 

15, Beyit 10). [resūlüñ, -üñ ] 

2. Cebreʾīl endirmedi furḳān 

gögden şerḥini / Ana baṭnında 

resūle eyledi Ḥaydar ḥadīs (G. 25, 

Beyit 7). [resūle, -e ] 

3. Ḳuşandı ẕülfiḳārı tā resūlüñ 

ʿarşına virdi / İmām-ı evliyā yaʿni 

emīrü’l-müʾminīn revnaḳ (G. 133, 

Beyit 2). [resūlüñ, -üñ ] 

4. Olmasa her ḳavme ḥaḳḳdan 

rehnümā zevc-i Beṭül / Anlara 

rūzü’l-ḳıyāmetde şefīʿ olmaz 

resūl (G. 147, Beyit 1). [resūl, ] 

5. Girdün aṣlan donına resūlden sen 

aldın bāc / Yā menbaʿ-ı velāyet 

yā maẓhāru’l-ʿacāib (Muh. 1, 

Beyit 20). [resūlden, -den ] 

6. Her laʿḭniñ ḥaddi yoḫdur Aḥmede 

yārim diye / Ġār-ı vaḥdetde 

resūle yār sensin yā ʿAlḭ ( G. 189, 

Beyit 7). [resūle, -e ] 

resūl-ı ḥāşimiñ kitfine ḳadem basdı: 

Haşmetli peygamberin omzuna ayak 

basmak || Hz. Muhhamed'in iki omzu 

arasında peygamberlik mührü olarak bir 

izin belirmesi hadisesine değinmektedir. 

 

1. Basdı resūl-ı ḥāşimiñ kitfine 

ḳadem / Endirdi ṭāḳ-ı Kaʿbeden ol 

dest-i ġaybullāh-ı Lāt (G. 13, Beyit 

3). [resūl-ı ḥāşimiñ kitfine ḳadem 

basdı, -dı ] 
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resūlullah: Allah'ın resulü || hz. 

Muhammed. 

2. Şol ḥabībullah resūlullah 

Muḥammed ʿaşḳına / Ġāzī iseñ 

dīn yolında zümre-yi küffarı kes 

(G. 108, Beyit 2). [resūlullah, ] 

3. Resūlullah ilen ol sırrullah / Benī 

ʿemdir benī ʿemdir benī ʿem (G. 

160, Beyit 7). [resūlullah, ] 

4. İḫtiyār-ı ʿālem-i ādem ḳasīm-i 

nūr-ı nār / Hem vekil-i ḥaḳḳ 

resūlullaha nāībdir ʿAlī (G. 188, 

Beyit 8). [resūlullaha, -a ] 

revā: Layık, uygun, münasip. 

1. İns u cinne vaḥş-ı ṭayra ʿaşḳdır 

fermān revā / Ey bu şehriñ 

ḥākimi ḥükmündedür fermān-ı 

ʿaşḳ (G. 131, Beyit 5). [revā, ] 

revā ḳılmaz: Uygun görmek. 

1. (G. 101, Beyit 7). [revā ḳılmaz, -

maz ] 

revāc tabdı: Revaç bulmak, rağbet 

görmek. 

1. (G. 27, Beyit 6). [revāc tabdı, -dı ] 

revāc-ı revnaḳ buldı: Değerlenmek, 

kıymetlenmek; değer bulmak. 

1. (Muh. 1, Beyit 16). [revāc-ı 

revnaḳ buldı, -dı ] 

revān: Su gibi akıp giden, yürüyen. 

1. Çün berḳ simā endi yere tīġ-ı du-

peyker / Yarıldı ḥacer çıḫdı 

revān oynadı düldül (G. 146, Beyit 

11). [revān, ] 

2. Seyl-i gülgūn yeryüzünden her 

ṭaraf aḫdı revān / Oldı bir harb 

idende ʿarṣa-yı ġubrā deñiz (G. 

87, Beyit 5). [revān, ] 

3. Bu cān u tende mihr-i ʿAlīdir 

revānımız / Sulṭānımız mehdi-yi 

ṣāḥib-zamānımız (Müsebba 1, 

Beyit 22). [revānımız, -ı, -mız ] 

revān irdi: Akmak, girmek. 

1. (Muh. 2, Beyit 13). [revān irdi, -di 

] 

revān işlerdi: Revan işlemek, sürüp 

gitmesini sağlamak. 

1. (G. 125, Beyit 3). [revān işlerdi, -r, 

-di ] 
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revān oldı: Yürüyüp gitmek, akmak. 

1. (G. 81, Beyit 14). [revān oldı, -dı ] 

2. (G. 132, Beyit 11). [revān oldı, -dı ] 

revāna çıḫdı: Gönderilmek, yollanmak. 

1. (Muh. 1, Beyit 17). [revāna çıḫdı, -

dı ] 

revāne oldı: Akıp gitmek. 

1. (G. 11, Beyit 15). [revāne oldı, -dı ] 

revnaḳ: Güzellik, çekicilik, tazelik, 

letafet. 

1. Neden kim revnaḳı yoḫdur 

yaraşmaz / Gül u reyḥān içinde 

ḫār u Ḫāşāk (G. 137, Beyit 4). 

[revnaḳı, -ı ] 

2. Yaḳīniñ bil tapdı tīġından ʿAlīniñ 

mülk-i dīn revnaḳ / Ḥaḳīḳatde 

esās-ı enbiyā-yı mürselīn revnaḳ 

(G. 133, Beyit 1). [revnaḳ, ] 

3. Yaḳīniñ bil tapdı tīġından ʿAlīniñ 

mülk-i dīn revnaḳ / Ḥaḳīḳatde 

esās-ı enbiyā-yı mürselīn revnaḳ 

(G. 133, Beyit 1). [revnaḳ, ] 

revnaḳ bulmazdı: Güzellik, hoşluk 

bulmak. 

1. (G. 133, Beyit 4). [revnaḳ 

bulmazdı, -maz, -dı ] 

2. (G. 133, Beyit 5). [revnaḳ 

bulmazdı, -maz, -dı ] 

revnaḳ bulupdur: Güzellik, hoşluk 

bulmak. 

1. (G. 133, Beyit 7). [revnaḳ 

bulupdur, -up, -dur ] 

revnaḳ getürdi: Güzellik, çekicilik 

getirmek. 

1. (G. 133, Beyit 3). [revnaḳ getürdi, 

-di ] 

revnaḳ saldı: Parlaklık, güzellik, hoşluk 

vermek. 

1. (G. 133, Beyit 10). [revnaḳ saldı, -

dı ] 

revnaḳ vere: Güzellik, hoşluk verme. 

1. (G. 133, Beyit 8). [revnaḳ vere, -e ] 

revnaḳ virdi: Güzellik, çekicilik katmak. 

1. (G. 133, Beyit 2). [revnaḳ virdi, -di 

] 

revnaḳ vérür: Güzellik, çekicilik katmak. 



1757 
 

1. (G. 133, Beyit 6). [revnaḳ vérür, -

ür ] 

revnāḳ-ı bāzār-ı ehl-i fażl: Güzellik 

pazarındaki fazilet sahipleri, faziletli 

kimseler. 

1. (G. 95, Beyit 7). [revnāḳ-ı bāzār-ı 

ehl-i fażl, ] 

reʾy: Görüş, düşünce, mütalaa. 

1. Şöyle bil çıḫmazdı ẓulmāt-ı 

ʿademden tā ebed / Dönmese 

çarḫ üzre ger reʾyince bu şems-i 

münīr (G. 68, Beyit 3). [reʾyince, -

ince ] 

reyhān: Fesleğen denilen güzel kokulu 

bir bitki. 

1. Nār-ı Nemrūdu Ḫalīle eyledi 

reyḥān u dürr / Şevk-ilen İsmāʾil 

ḳurbān iden perverdigār (G. 59, 

Beyit 11). [reyḥān, ] 

2. Yaʿni gül u benefşe reyḥān u 

nergisinden / Hem gülistān 

müzeyyen hem bostan münaḳḳaş 

(G. 118, Beyit 3). [reyḥān, ] 

3. Peyveste gele bū-yı vefā-yı ʿAlī 

andan / Reyḥān bite ol gülden 

eger yāsemen-i gül (G. 146, Beyit 

6). [reyḥān, ] 

4. Menẓūrum ol dem ḥaḳḳdan baġ-ı 

cemāl-i Yūsuf / Reyhān u nergis u 

gül yā yāsemen ne ḥācet (G. 12, 

Beyit 7). [reyhān, ] 

rez: Üzüm ağacı, asma. 

1. Tut yapraġı kīmyā olur / Rez 

dānesi seḥbā olur (Mur. 1, Beyit 

5). [rez, ] 

reżelī: Alçak, aşağılık, rezil. 

1. Serverimiz Būturab yulduzımız 

āftāb / Degmeye hiç naḥsiyet şol 

reżelīden bize (G. 173, Beyit 8). 

[reżelīden, -den ] 

rezm güni: Savaş günü. 

1. (G. 164, Beyit 9). [rezm güni, ] 

rezm-i elif lām mīm: Elif, lam ve mim 

harflerinden oluşan semboller; 

Kur'an'da yer alan Bakara suresinin ilk 

beş ayeti. 
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1. (G. 159, Beyit 2). [rezm-i elif lām 

mīm, ] 

ricāl-i ġayb-ilen: Gayb erenleri, evliya 

veya ermiş insanlar, ricalullah. 

1. (G. 66, Beyit 16). [ricāl-i ġayb-ilen, 

-ile, -n ] 

ricālu’l-ġayb: Gayb erenleri, evliya veya 

ermiş insanlar, ricalullah. 

1. Ener īsā çıḫar mehdī-yi mevʿūd / 

Ricālu’l-ġayb-ilen emr-i ḫüdādur 

(G. 64, Beyit 18). [ricālu’l-ġayb-

ilen, --ile, -n ] 

ricālullah: Manevî kudret ve kuvvet 

sahibi olan evliyalar. 

1. Serv-i baġ-ı lā-fetā vaḳt oldı 

ḳāmet gösterür / Ol ricālullahı 

cemʿ eyler ḳıyāmet gösterür (G. 

82, Beyit 1). [ricālullahı, -ı ] 

ricʿat: Geriye dönme, gelinen yoldan 

geriye kaçma, çekilme, kaçma. 

1. Kim ki öz dersin ʿerenler şāhına 

peyrev gerek / Şöyle kim āb-ı 

revānıň ricʿatı ʿummānedür (G. 

73, Beyit 11). [ricʿatı, -ı ] 

2. Aṣlına rāciʿ olur cümle şeyʾ ü 

āḫir-i kār / Tanı ser-riştemizi aṣla 

çeker ricʿatımız (G. 91, Beyit 13). 

[ricʿatımız, -ı, -mız ] 

rind: Dünya işleriyle uğraşan, eğlenceye 

düşkün, kalender kimse. 

1. Girme ṭarīḳ-i ʿaşḳa ey Himmetī 

refīḳiñ / Bir rind ferd u merd u 

merdāne olmayınca (G. 170, Beyit 

11). [rind, ] 

rind-i maḥrem-i ʿaşḳ: Aşka yakın olan 

gönül insanı. 

1. (G. 132, Beyit 9). [rind-i maḥrem-i 

ʿaşḳ, ] 

rind-i pāk-bāz: Sadık, vefalı arif. 

1. (G. 83, Beyit 5). [rind-i pāk-bāz, ] 

rīş: Sakal, tüy. 

1. Olmasañ ʿabdal-ı maʿnī Ḥaydarı 

ey şeyḫ-i tund / Fayda ḳılmaz 

saña bu zerf-i ṣūret rīş feş (G. 115, 

Beyit 6). [rīş, ] 

rīşḫand oldıñ: Bıyık altından gülme, alay 

etme. 
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1. (G. 51, Beyit 10). [rīşḫand oldıñ, -

dı, -ñ ] 

rīş-i barūt: Yaraya sürülen barut. 

1. (G. 157, Beyit 3). [rīş-i barūt, ] 

rişte: İp. 

1. Baḥr u berde maʿden u kān 

isteme ey cevherī / Derc-i 

nuṭḳımdır berü gel rişteñe 

dürdāne çek (G. 138, Beyit 10). 

[rişteñe, -ñ, -e ] 

rişte-yi cāndır: Canı özgür olmayan, bağlı 

olan. 

1. (G. 130, Beyit 4). [rişte-yi cāndır, -

dır ] 

rişte-yi zünnārı: Papazların kuşandıkları 

ip, kuşak. 

1. (G. 108, Beyit 6). [rişte-yi zünnārı, 

-ı ] 

riyā: Olduğundan başka türlü görünme, 

özü sözü bir olmama, iki yüzlülük, 

gösteriş yapma. 

1. Merd iseñ zerḳ u riyādan geç 

hevā-yı ḥırsı ḳoy / İḪtiyār eyle 

ʿAlī yolunda faḳr u meskenet (G. 

17, Beyit 4). [riyādan, -dan ] 

2. Ḳalbini ṣāf it riyādan ḳalmasun 

zengār-ı ḳalb / ʿAşḳ bāzārında 

olma ḫerc içün dinār ḳalb (G. 4, 

Beyit 1). [riyādan, -dan ] 

3. Ehl-i beytiñ zerḳiñ ʿahd u 

peymānı riyā iḳrārı hiç / 

Himmetī rızḳ u ʿalāyıḳdan 

geçübdür ehl-i beyt (G. 33, Beyit 

12). [riyā, ] 

4. Ḥaḳḳ yolında Himmetī ʿaceb riyā 

tek terk ḳıl / Olmayınca nefʿ 

göstermez saña isbāt feyż (G. 121, 

Beyit 11). [riyā, ] 

riyāżet būtesinden: Dünya nimetlerinden 

elini eteğini çekerek ölmeyecek kadar 

yiyip içme amacı. 

1. (G. 83, Beyit 7). [riyāżet 

būtesinden, -n, -den ] 

rıżā: Allah'ın razı olması, şükür hamd. 

1. Giy cevşen-i tevekkül ḳurşan ḳılıç 

rıżādan / Cenk-i sipāh-ı nefse tīġ-

ı mücessem ne ḥācet (G. 12, Beyit 

10). [rıżādan, -dan ] 
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2. Geçibdür ẓālimiñ devri raḳībiñ 

ḳalmadı cevri / İrādet şehrine 

şāh-ı rıżā geldi rıżā geldi (G. 183, 

Beyit 11). [rıżā,] 

rıżā vir-: Rıza göstermek, razı olmak. 

1. (G. 102, Beyit 11). [rıżā vir, ] 

rıżā-yı ehl-i beyt: Ehl-i beytin rızası, 

onayı. 

1. (G. 19, Beyit 7). [rıżā-yı ehl-i beyt, 

] 

rıżā-yı ḥaḳḳ: Allah'ın rızası. 

1. (G. 58, Beyit 6). [rıżā-yı ḥaḳḳ, ] 

rıżā-yı ḥaḳḳ-çün: Allah'ın rızası. 

1. (G. 112, Beyit 2). [rıżā-yı ḥaḳḳ-

çün, --çün ] 

rızḳ: Allah'ın bütün yarattıklarına 

verdiği nimet. 

1. Ḫalḳ içinde giydi bir şāl-ı kanāʿat 

giyimini / Rızḳ içün bu fānīde ol 

şāh-ı merdān surḫ u zerd (G. 52, 

Beyit 3). [rızḳ,] 

2. Ehl-i beytiñ zerḳiñ ʿahd u 

peymānı riyā iḳrārı hiç / 

Himmetī rızḳ u ʿalāyıḳdan 

geçübdür ehl-i beyt (G. 33, Beyit 

12). [rızḳ, ] 

3. Rızḳ-içün endīşe çekme çün 

tevekkül ehlisen / Maṭbaḫ-ı şāh-ı 

velāyetden yazıldı gündelik (G. 

142, Beyit 8). [rızḳ-içün, --içün ] 

4. Ḥaḳḳ velīniʿmet ʿAlīdür ḳāsım-ı 

ḫān-ı behişt / Gerçi bu ḫalḳ-ı 

cihānıñ rızḳına ḥaḳḳdır kefīl (G. 

143, Beyit 5). [rızḳına, -ı, -n, -a ] 

rızḳ-ı cedīd: Yeni rızık. 

1. (G. 55, Beyit 1). [rızḳ-ı cedīd, ] 

rıżvān: Cennetin kapıcısı olan büyük 

melek. 

1. Zāhidā ḥaḳḳ ṣoḥbetinde mest-i 

cām-ı Ḥaydara / Bāġ-ı cennetde 

ne ḥācetdür vire rıżvān ḳadeḥ (G. 

37, Beyit 9). [rıżvān, ] 

rū: Yüz. 

1. Rāyic olmaz sīm-i rūy-endūd 

ḳalb-i nāṣere / Rū siyehdür her 

kimin kim olsa ol naḳdinde ġaş 

(G. 115, Beyit 5). [rū,] 
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rubāʿī u muḫammes: Rubai ve Muh. 

şeklindeki şiirler. 

1. (G. 107, Beyit 12). [rubāʿī u 

muḫammes, ] 

rubeh: Tilki. 

1. Her şuġāl u rūbeh u keftār-ı 

segden söyleme / Söyle medḥ ol 

şāha kim şīrim didi perverdiġār 

(G. 61, Beyit 8). [rūbeh, ] 

rubeh: Tilki || kurnazlık. 

1. Bir midür cins-i şuġāl rubeh u 

segsār ḳalb / Şīr ilen şevketde yā 

ḳudretde yā ḳuvvetde hey (G. 4, 

Beyit 7). [rubeh, ] 

rū-be-rū durdı: Yüz yüze, karşı karşıya 

olmak. 

1. (Müsebba 1, Beyit 17). [rū-be-rū 

durdı, -dı ] 

rūd-ı eres: Aras nehri; Türkiye'den 

doğup Hazar Denizi'ne dökülen nehir. 

1. (G. 105, Beyit 10). [rūd-ı eres, ] 

rūḫ: İnsan ve hayvanda vücûdu canlı 

kılan, bilen, duyan ve idrak eden hayat 

gücü, hayat cevheri, can. 

1. Şemʿ-i hudādur ruḫı çarḫ çū 

fānūs oña / Perde-yi fānūs imiş 

ʿarş bu kürsi legen (G. 163, Beyit 

4). [ruḫı, -ı ] 

2. Gel velāyet neşʾesinden ḥāṣıl it 

bir vaḳt ḥal / Tā vire 

keyfiyyetden rūḥuña ṣalāt feyż 

(G. 121, Beyit 9). [rūḥuña, -u, -ñ, -

a ] 

3. Ḫāke yeksān ol ʿAlī yolunda ey 

āzāde merd / Tā ola rūḫuñ bu 

esfelde süreyyā menzilet (G. 17, 

Beyit 5). [rūḫuñ, -uñ ] 

4. Ḫilḳatiñ tebdīl olur insāniden 

taġyīr ider / Kim olur damuda 

rūḥuñ ḫūk ḫırsa muttaṣıl (G. 144, 

Beyit 6). [rūḥuñ, -uñ ] 

5. Uyumaz leyl u nehār u ġāfil 

olmaz bir zamān / Pāsbān-ı taḫt 

u rūḥ u şehr-i ʿażādur nefes (G. 

110, Beyit 10). [rūḥ,] 

6. Ḳamçı eyle munda ʿaşḳ ruḥuña 

nefs-i buraḳ / Ḳalma bu ġaflet 

beyābānında ey ġāfil ulāş (G. 112, 

Beyit 8). [ruḥuña, -u, -ñ, -a ] 
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7. Baş götürme ḫāk-i dergāhından 

ol Ḥaydarıñ / Ola tā kim rūḥuña 

aʿlā u ʿilliyyīn maḳām (G. 151, 

Beyit 11). [rūḥuña, -uñ, -a ] 

8. Yaturdı cismi bir cānsız ḥacer tek 

māʾ u ṭin içre / Aña nefḫ itdi öz 

rūḥundan ol dem buldı ādem dem 

(G. 152, Beyit 3). [rūḥundan, -u, -

n, -dan ] 

9. Ḥaḳḳıñ vekīl-i muṭlaḳ yā şāh-ı dīn 

velī / Rūz-ı elest didi saña 

rūḫumuz belī (Müsebba 1, Beyit 

1). [rūḫumuz, -u, -muz ] 

10. Öz deminden ḳıldı nefḫ rūḥ-ı dem 

ol ḳālıb / Ṣūret-i cismi libās-ı cān 

iden perverdigār (G. 59, Beyit 8). 

[rūḥ-ı, -ı ] 

rūḫ: Yanak, yüz. 

1. Dil u cān zülf u ruḫ dilbere ḫarc-

eylemeyen / Tācir-i Çin u Ḫıṭā 

olsa ger noḳṣān getürür (G. 71, 

Beyit 3). [ruḫ, ] 

2. Göster bize ẓulmünde yüz ey nūr-

ı ṣafā ruḫ / Ey şemʿ-i hüdā ey 

ḳamer evc-i ṣafā ruḫ (G. 44, Beyit 

1). [ruḫ, ] 

3. Göster bize ẓulmünde yüz ey nūr-

ı ṣafā ruḫ / Ey şemʿ-i hüdā ey 

ḳamer evc-i ṣafā ruḫ (G. 44, Beyit 

1). [ruḫ, ] 

4. Ümmīd-ile bu Himmetī ḫayl-i 

gedā ruḫ (G. 44, Beyit 13). [ruḫ, ] 

5. Yolunda ḳoyubdur bize müştāḳ-ı 

leḳā ruḫ / Dergāhıña dutmışdur 

ayā şāh-ı mükerrem (G. 44, Beyit 

12). [ruḫ, ] 

6. Bu merḥalede tā ebed erbāb-ı 

vefā ruḫ / Çıḫ perdeden ey māh-ı 

felek keşf-i ḥicāb it (G. 44, Beyit 

11). [ruḫ, ] 

7. Ṣıdḳ-ile ṣürer maḳdemiñe ehl-i 

semā ruḫ / Endirmez eger cevr-i 

cefā ile virür baş (G. 44, Beyit 10). 

[ruḫ, ] 

8. İḫlāṣ-ile çün ẓāhir u bāṭında saña 

ruḫ / Ey pādişah-ı arż aʿlā-yı şeh-

i kevneyn (G. 44, Beyit 9). [ruḫ, ] 

9. Dönderdi nifāḳ-ile ḳamū ḳavm-i 

riyā ruḫ / Amma ki ne ġam 

dutmuşuz ey ṣāḥib-i ḳuvvet (G. 

44, Beyit 8). [ruḫ, ] 
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10. Sür üstümüze atıñı ʿarż eyle şehā 

ruḫ / Gördi bizi bu varṭada bu 

ḫavf-ı ḫaṭarda (G. 44, Beyit 7). 

[ruḫ, ] 

11. Ḳalbinde bıraḫdı bizi şāha 

benemā ruḫ / Ḳaldı bu göñül 

ʿarṣa-yı ḥasretde piyāde (G. 44, 

Beyit 6). [ruḫ, ] 

12. Dīv aldı cihān mülküni yā şāh-ı 

velāyet / ʿArż it demidür bir daḫı 

yā şīr-i ḫudā ruḫ (G. 44, Beyit 4). 

[ruḫ, ] 

13. Ey āyine-yi ṣūret-i cān maẓhar-ı 

subḥān / Ḫurşīd-i cihān-tāb ayā 

bedr-dücāʾ ruḫ (G. 44, Beyit 2). 

[ruḫ, ] 

14. Ey dīn güñeşi Āḥmed-i Maḥmūd-ı 

Muḥammed / Nūr ile cihānı açub 

ey şems-i ẓehā ruḫ (G. 44, Beyit 

3). [ruḫ, ] 

15. Yār ḳurbāndur ruḫundan şol 

hilālī ḳaşa baş / Ey ṣanem olsun 

ḫüda anı çeken naḳḳāşa baş (G. 

119, Beyit 1). [ruḫundan, -u, -n, -

dan ] 

ruh u nefs: Can ve öz benlik. 

1. (G. 110, Beyit 5). [ruh u nefs, ] 

ruḫ-be-ruḫ: Yüz yüze. 

1. Leylāc olursa ʿarṣa-yı maʿnīde 

māt olur / Bu şāh öñünde ruḫ-be-

ruḫ oynatmayanlar āt (G. 13, 

Beyit 13). [ruḫ-be-ruḫ, ] 

rūḥ-ı buraḳ: Burağın (Miraç gecesi Hz. 

Muhammedin bindiği binek) ruhu. 

1. (G. 77, Beyit 4). [rūḥ-ı buraḳ, ] 

rūh-i ins ü cān: İnsan ve diğer tüm 

canlıların ruhu. 

1. (G. 7, Beyit 6). [rūh-i ins ü cān, ] 

rūḥ-ı īsādur: Hz. İsa'nın ruhu, canı, 

varlığı. 

1. (G. 110, Beyit 1). [rūḥ-ı īsādur, -

dur ] 

ruḥ-ı iżāfī: Ruhen bağlı olma. 

1. (G. 2, Beyit 12). [ruḥ-ı iżāfī, ] 

rūḥ-ı mücerred: Saf, halis ruh. 

1. (G. 57, Beyit 3). [rūḥ-ı mücerred, ] 

2. (G. 128, Beyit 7). [rūḥ-i mücerred, 

] 
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rūḥ-ı mücerredsen: Soyut ruh. 

1. (G. 142, Beyit 6). [rūḥ-ı 

mücerredsen, -sen ] 

rūḥ-i revān: Yürüyen ruh || ruhun 

zuhuru, ruhun ferahlığı, ruhun akışı. 

1. (G. 56, Beyit 5). [rūḥ-ı revān, ] 

2. (Muh. 1, Beyit 9). [rūḥ-i revān, ] 

3. (G. 85, Beyit 1). [rūḥ-ı revān, ] 

rūḥ-ı revān ḳılsañ: Yürüyüp giden sevgili. 

1. (G. 134, Beyit 2). [rūḥ-ı revān 

ḳılsañ, -sa, -ñ ] 

rūḥ-ı revāndan: Ruhun zuhuru, ruhun 

ferahlığı, ruhun akışı || yürüyen ruh; 

sevgili. 

1. (G. 35, Beyit 4). [rūḥ-ı revāndan, -

dan ] 

2. (G. 114, Beyit 3). [rūḥ-ı revāndan, 

-dan ] 

rūḥ-ı revāndır: Ruhun zuhuru, ruhun 

ferahlığı, ruhun akışı || sevgili. 

1. (G. 163, Beyit 2). [rūḥ-ı revāndır, -

dır ] 

rūḥ-ı revāndur: Yürüyen, akıp giden ruh 

|| Sevgili. 

1. (G. 72, Beyit 6). [rūḥ-ı revāndur, -

dur ] 

rūḥ-ı revānım: Sevgili. 

1. (G. 171, Beyit 3). [rūḥ-ı revānım, -

ım ] 

rūḥ-ı revānımdır: (Dîvan edebiyâtında 

yürüyen latif bir rûha benzetilen) Güzel, 

sevgili. 

1. (Muh. 3, Beyit 18). [rūḥ-ı 

revānımdır, -ım, -dır ] 

rūḥ-ı şerīfiñ: Şerefli ruh. 

1. (G. 30, Beyit 2). [rūḥ-ı şerīfiñ, -iñ ] 

rūḫsār: Yanak, ruh, yüz, çehre:. 

1. ʿArşa yetür bu Himmetīniñ başını 

şehā / Rūḫsārı üste baṣ ḳademiñ 

yā ʿAlī meded (G. 58, Beyit 13). 

[rūḫsārı, -ı ] 

rūḫsārıñ açıldı: Yüzünü, yanağını açmak. 

1. (G. 45, Beyit 3). [rūḫsārıñ açıldı, -

ıl, -dı ] 

rūḥu’l-emīn: Dört büyük melekten biri 

olan Cebrail. 
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1. Şeh-süvār-ı ʿarş-peymā şol 

emīnullah ḳanı / Kim ḥelāvetde 

anıñ rūḥu’l-emīn idüb ḥarīd (G. 

47, Beyit 8). [rūḥu’l-emīn, ] 

2. Mihr-ilen ḫūrşīd-i ʿālem-tābdur 

nessācıñız / Merġ-zār-ı ʿarşda 

rūḥü’l-emindür ācıñız (G. 98, 

Beyit 10). [rūḥü’l-emindür, -dür ] 

3. Bu ḥadīsi yād ḳıldı ṣadrda rūḥu’l-

emīn / Lā-fetā illā ʿAlī lā seyfe illā 

ẕülfiḳār (Muh. 2, Beyit 5). [rūḥu’l-

emīn, ] 

4. Ṣıdḳ-ile ehl-i semā u zemīn didi / 

Uşbu ḥadīsi Aḥmede rūḥu’l-emīn 

dedi (Müsebba 1, Beyit 27). 

[rūḥu’l-emīn, ] 

rūḥullah: Hz. İsa || ölüleri dirilme özelliği 

neticesinde hz. İsa’ya bu isim verilmiştir. 

1. İşāretdir bize nuṭḳ-ı ʿAlīden 

Himmetī fehm it / Dem-i ʿīsā u 

rūḥullah āb-ı ḫıżr-ı cām-ı cemʿ (G. 

161, Beyit 12). [rūḥullah, ] 

rukūʿ içinde: Rüku esnasında. 

1. (G. 13, Beyit 6). [rukūʿ içinde, ] 

rūm: Doğu Roma İmparatorluğu sınırları 

içinde oturanlara verilen isim, Anadolu. 

1. Ḥaḳḳ bilür müstaġnīyim bu 

ḥaşmete baş egmezem / Virseler 

ger rūmu delālet eylese ḳayṣer 

meni (G. 187, Beyit 5). [rūmu, -u ] 

rummān: Nar mevyesi. 

1. Şaḳ ider ḥarbesini farḳını şaḳḳıñ 

dem-i ḥarb / Şāḫ üstinde olur 

şöyle ki rummān iki şaḳ (G. 134, 

Beyit 9). [rummān, ] 

rumūz: İşaretler, remizler, ince nükteler, 

manası gizli olan işaretler. 

1. Ol yedullah el çıḪardı leyletü’l-

miʿrācda / Aḥmede gösterdi ol 

dem sırr-ı maḳdemden rumūz (G. 

89, Beyit 3). [rumūz, ] 

rūşen: Aydın; açık, belli. 

1. Żamīr-i cümleniñ ʿilmine Rūşen / 

Bilür zīrāke ṣāf ḳalbi ṣarrāf (G. 

126, Beyit 7). [rūşen, ] 

2. Rūşen żamīr-i pākine külli cehīm 

u ḥuld / Ḥaşr u ḥesāb-ı 
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memleket-i nūr u nār fetḥ (G. 39, 

Beyit 11). [rūşen, ] 

3. Bu ki ḫar-mühredür yāḳūt-ı 

kānīden ḫaber bilmez / Oña kim 

olmadı rūşen bu yüzden maʿnī-yi 

hüdhüd (G. 100, Beyit 8). [rūşen, ] 

4. Kim ḫalefdür Ādem evlādında 

kimdür nā-ḫalef / Cümle 

rūşendür onuñ ʿilmine sırr-ı ümm 

u eb (G. 3, Beyit 5). [rūşendür, -

dür ] 

5. Pāk-i ṣāf it zeng-i ġafletden ẓamīr 

āyinesin / Her zamān anda ṣafā 

kesb-eyle Rūşen ḫāṭir ol (G. 149, 

Beyit 9). [rūşen, ] 

6. Emīr-i evliyā şāh-ı sellūnī / Saña 

rūşendür esrār-ı ḫālıḳ (G. 129, 

Beyit 2). [rūşendür, -dür ] 

rūşen eyle: Aydınlat, parlat. 

1. (G. 61, Beyit 10). [rūşen eyle, ] 

2. (G. 123, Beyit 1). [rūşen eyle, ] 

3. (G. 141, Beyit 12). [rūşen eyle, ] 

rūşen eyle-: Aydınlatmak. 

1. (G. 27, Beyit 13). [rūşen eyle, ] 

rūşen eyledi: Aydınlatmak. 

1. (G. 19, Beyit 4). [rūşen eyledi, -di ] 

 

rūşen ḳıldı: Aydınlatmak. 

1. (G. 103, Beyit 7). [rūşen ḳıldı, -dı ] 

rūşen oldı: Aşikar olmak, açığa çıkmak. 

1. (G. 151, Beyit 2). [rūşen oldı, -dı ] 

rūşen olmaz: Aşikar olmak, açığa çıkmak. 

1. (G. 27, Beyit 10). [rūşen olmaz, -

ma, -z ] 

2. (G. 123, Beyit 1). [rūşen olmaz, -

maz ] 

rūşen-i vāṣiʿ: Aydınlığıyla, parlaklığıyla 

her yeri kaplayan. 

1. (G. 124, Beyit 8). [rūşen-i vāṣiʿ, ] 

ruṭab: Taze hurma. 

1. Himmetī nūş eyleyen naḫl-i 

velāyetden ruṭab / Bu cihān 

bağındaki ḫār-ı ḫurmādan geçer 

(G. 79, Beyit 12). [ruṭab,] 

2. Her şecerde bitdi ol ġayr-ı 

mükerrer meyveler / Piste u 
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bādām u nārenc u ruṭeb ʿannāb-ı 

ṣıdḳ (G. 130, Beyit 3). [ruṭeb, ] 

ruʾyet: Görme, görülme. 

1. Anıñ-çün ölmedi ʿīsā aña nuṭḳum 

didi ḥāliḳ / Vücūdu ruʾyete 

gelmez bu nuṭḳ-ı bī-nişān ölmez 

(G. 85, Beyit 4). [ruʾyete, -e ] 

rūy-ı zemīne: Yeryüzü. 

1. (G. 31, Beyit 11). [rū-yi zemīn, ] 

2. (G. 114, Beyit 4). [rūy-ı zemīne, -e 

] 

rūz: Gün, gündüz. 

1. Bu muraṣṣa ḳubbe-i mānend-i 

fānus ḫayli / Ḥikmet-ilen rūz şeb 

gerdān iden perverdigār (G. 59, 

Beyit 3). [rūz, ] 

2. Dost itleriniñ isteye yā rūzdan 

cāndan / Maʿzūli u merd mekkī u 

köri aġyār (G. 60, Beyit 12). 

[rūzdan, -dan ] 

3. Her rūz ʿıyd her gice ḳadr berāt 

olur / Enʿām virdi her ḳavle kim 

yazdı şeh berāt (G. 11, Beyit 9). 

[rūz, ] 

rūz-ı ʿabūs: Asık yüzlü gün. 

1. (G. 106, Beyit 3). [rūz-ı ʿabūs, ] 

rūz-ı deġā: Hile, hilekarlık günü. 

1. (G. 164, Beyit 8). [rūz-ı deġā, ] 

2. (G. 174, Beyit 8). [rūz-ı deġa, ] 

rūz-ı elest: Allâh'ın, ruhlar âlemini 

yarattığında, ruhlara “elestü bi-

Rabbiküm (Ben sizin Rabbiniz değil 

miyim?)” diye sorup ruhların da “belâ 

(evet)” diye cevap verdiği gün. 

1. (G. 102, Beyit 6). [rūz-ı elest, ] 

2. (Müsebba 1, Beyit 1). [rūz-ı elest, 

] 

rūz-ı ezel: Ezel günü. 

1. (G. 138, Beyit 3). [rūz-ı ezel, ] 

rūz-ı fıṭrat: Yaratılış günü. 

 

1. ( G. 189, Beyit 2). [rūz-ı fıṭrat, ] 

 

rūz-ı ḥaşr: Mahşer günü. 

1. (G. 142, Beyit 9). [rūz-ı ḥaşr, ] 

rūz-ı hīcā: Savaş günü. 

1. (G. 158, Beyit 10). [rūz-ı hīcā, ] 
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rūz-ı ḳıyāmet: Kıyamet günü. 

1. (G. 6, Beyit 2). [rūz-ı ḳıyāmet, ] 

rūz-ı maḫşer: Mahşer günü || ikinci sûr'a 

üflendikten (nefha-i saniyeden) sonra 

insanların hepsinin diriltilerek 

kabirlerinden kalkıp muhakeme 

edilmeleri için toplandıkları gün. 

1. (G. 3, Beyit 11). [rūz-ı mahşer, ] 

2. (G. 7, Beyit 11). [rūz-ı maḥşer, ] 

3. (G. 7, Beyit 16). [rūz-ı maḥşer, ] 

4. (Muh. 1, Beyit 21). [rūz-ı maḫşer, 

] 

rūz-ı maḥşerde: Mahşer günü. 

1. (G. 32, Beyit 2). [rūz-ı maḥşerde, -

de ] 

2. (G. 76, Beyit 11). [rūz-i maḥşerde, 

-de ] 

rūz-ı neberd: Savaş günü. 

1. (G. 52, Beyit 4). [rūz-ı neberd, ] 

rūzü’l-ḳıyāmet: Kıyamet günü, bütün 

ölenlerin dirilerek mahşerde 

toplanacakları gün. 

1. Olmasa her ḳavme ḥaḳḳdan 

rehnümā zevc-i Beṭül / Anlara 

rūzü’l-ḳıyāmetde şefīʿ olmaz resūl 

(G. 147, Beyit 1). [rūzü’l-

ḳıyāmetde, -de ] 

rüstem: Ünlü İran şâiri Firdevsi'nin 

Şehname'sinde adı geçen İran'ın ünlü 

pehlivan ve savaşçısı; Sam'ın torunu 

Zal'ın oğlu. Klasik edebiyatta 

kahramanlık ve yiğitlik sembolü olarak 

çok sık kullanılmaktadır. 

1. Ẓülfiḳārıñ şuʿle çekse bir 

şerārından ḳaçar / Ṣedd-ḥezār 

İsfendiyār u Rüstem u Efrāsyāb 

(G. 1, Beyit 11). [rüstem,] 

2. Göñlüm diyārın eyledi bir demde 

yār fetḥ / Ḳılmaz-ıdı onı Rüstem 

İsfendiyār fetḥ (G. 39, Beyit 1). 

[rüstem, ] 

3. Ey Himmetī sen Ḥaydara düldül 

ḫaberin vir / Bu ʿarṣada her 

ḫārese Rüstem dimek olmaz (G. 

97, Beyit 12). [rüstem, ] 

4. Çekdi ceden Bicen u Rüstem 

misāl-i çarḫ-ı Ẕāl / Çehresinden 
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aldı şol mişkin niḳābın nev ʿarūs 

(G. 106, Beyit 9). [rüstem, ] 

5. Çāḥa ṣaldı nice yüz miñ Rüstem u 

destanı ol / Ẕāl bir al felek kim 

maʿnīsiz efsānedür (G. 73, Beyit 

5). [rüstem, ] 

6. Ḥaydar-ı düldül-süvār-ı tacdār-ı 

ḥāribiñ / Çākeridür Sām u Ẕāl u 

Rüstem u İsfendiyār (G. 61, Beyit 

4). [rüstem, ] 

rüstem-i dāstān: Firdevsi'nin 

Şehnamesinde adı geçen Zal'ın oğlu olan 

Rüstem. 

1. (G. 38, Beyit 12). [rüstem-i dāstān, 

] 

rüstem-i destān: Rüstem'in destanı. 

1. (G. 40, Beyit 4). [rüstem-i destān, 

] 

rüstem-i destānam: Şeh-nâme'de Zâl'ın 

dillere destan kahramanlıklarıyla anılan 

oğlu. 

1. (G. 156, Beyit 8). [rüstem-i 

destānam, -am ] 

rüteb: Rütbeler, dereceler. 

1. Ger dilersen ey āḫī naḫl-i 

velāyetden rüteb / Müʾmin ol 

ṣıdḳile āl-i Ḥaydara īmān getür 

(G. 3, Beyit 10). [rüteb, ] 
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S 

saʿādet: Mutlu olma, mutlu ve mesut 

yaşama, mutluluk, bahtiyarlık. 

1. Şol erenler serveriniñ itlerine 

bendeyem / Ḫoş saʿādetdir iderse 

kelbine çāker meni (G. 187, Beyit 

6). [saʿādetdir, -dir] 

2. Zihi devlet cihānda çoḫ saʿādet / 

Tökülse şāh meydānında ḳanım 

(G. 158, Beyit 11). [saʿādet,] 

sāʿat: Günün hangi anı olduğunu 

gösteren alet; vakit, zaman. 

1. Nūr-ı ẓulmet ḥikmet u şām u 

seḥer ḥükmindedür / Sāl u māh u 

hafta u eyyām u sāʿat u dem-be-

dem (G. 70, Beyit 2). [sāʿat,] 

2. Ol velī bāṭından ol sāʿat ki geldi 

ẓāhir / Vaʿde-yi sāʿat irişdi doġdı 

şems-i maġribeyn (G. 165, Beyit 

10). [sāʿat,] 

3. Yārab ol sāʿat ki ḥaşr olur ʿayān / 

Fāş olur bu cümle esrār-ı nihān 

(Muh. 4, Beyit 26). [sāʿat,] 

4. Hem sāʿat hem hafta hem māhım 

hem sālem / Hem ḫārım u hem 

ḫurma hem ʿuṣram u hem yüsra 

(G. 155, Beyit 6). [sāʿat,] 

5. Dem-be-dem dem urmasañ 

medḥ-i velīyyullahdan / ʿÖmr 

içinde bir dem bir sāʿatiñ olmaz 

ḳabūl (G. 148, Beyit 10). [sāʿatiñ, -

iñ] 

ṣabā: Gün doğusundan esen hafif ve latif 

rüzgar. 

1. Tā ṣabādan ḳıṣṣa-yı zülfüñ 

işitdüm başıma / Düşdi beri ol 

günden bir fikr-i sevdā-yı ʿacīb 

(G. 10, Beyit 3). [ṣabādan, -dan] 

2. Ṣabā esdi velāyet gülşeninde / 

Açıldı ṣad-hezārān ġonça-yı nāz 

(G. 84, Beyit 3). [ṣabā,] 

3. Ey ṣabā seyr eyle bu müjdemi 

Yaʿḳūba yetür / Mıṣr fetḥ oldı 

bugün Yūsuf-ı Kenʿānımıza (G. 

175, Beyit 2). [ṣabā,] 

ṣabāḥ: Güneşin doğduğu andan öğleye 

kadar geçen zaman, sabah. 
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1. ʿArş-ı ḥaḳḳdan her ṣabāḥ aftāb-ı 

ṣubḥ-ı devlet / Kim tapar nuṭḳ-ı 

ʿAlīden ol futūḥ-ı iftitāḥ (G. 35, 

Beyit 1). [ṣabāḥ,] 

2. Ṭalʿatından nūr iden arż u 

semāya her ṣabāḥ / Pertevidür 

Ḥaydarıñ ḫurşīd-i ʿālem-tāb-ı rūz 

(G. 89, Beyit 5). [ṣabāḥ,] 

sabaḳ: Ders. 

1. Ḫıżra virdi anda ʿilm-i 

ledünnīden sabaḳ / Ādeme ders 

olmamışdı ʿallemü’l-esmā henüz 

(G. 90, Beyit 6). [sabaḳ,] 

2. Ṣāḥib-i şemşīr-i şaḳ şāh-ı ledünnī 

sabaḳ / Kāşif-i esrār-ı ḥaḳḳ ḥal-i 

muʿammā nefs (G. 109, Beyit 2). 

[sabaḳ,] 

3. Cān viren cān alan üstād ʿAlīdür 

ḫalḳa / Bu varaḳdan sabaḳ āl-i 

vārise gözde bebegiñ (G. 136, 

Beyit 10). [sabaḳ,] 

sabaḳ almayınca: Ders almak. 

1. (G. 35, Beyit 3). [sabaḳ almayınca, 

-ma, -y, -ınca] 

2. (G. 62, Beyit 5). [sabaḳ almayınca, 

-ma, -y, -ınca-y, -ınca] 

ṣabḥa: Sahba; şarap, kırmızı şarap. 

1. ʿĀlem-i ḳudretde anıñ nuṭḳ u 

ḥubbı Cebreʾīl / ʿĀlem-i ḳuvvetde 

anıñ ṣabḥasıdur nefḫ-i ṣūr (G. 69, 

Beyit 9). [ṣabḥasıdur, -s, -ı, -dur] 

ṣabī: Küçük çocuk. 

1. Munca nebī velīden munca ebī 

ṣabīden / Şīr-i ḫudā u Ḥaydar 

kimdir ʿAlīden özge (G. 174, Beyit 

3). [ṣabīden, -den] 

sābıḳ: Zaman bakımından geride kalan, 

geçen, geçmiş, önceki, evvelki. 

1. Şārıḳ u ġārib ʿAlī ḥükmündedir 

bu nuh felek / Bir ṣaḥīḥ āsārdan 

naḳl-eyledi sābıḳ bize (G. 179, 

Beyit 7). [sābıḳ,] 

sābıḳu’l-islām: Müslüman olanların ilki, 

İslamın öncüsü. 

1. Sābıḳu’l-islām sālārı ʿAlīdür 

āşikār / Şükr vel minne bu sırdan 

virdiler salıḳ bize (G. 179, Beyit 

8). [sābıḳu’l-islām,] 
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ṣābir: Sabreden, sabırlı (kimse). 

1. Muḥīṭ-i ʿilm-i ṭūr u ḥilm-i Mūsā / 

Belāya ṣābir u derde devādur (G. 

64, Beyit 13). [ṣābir,] 

2. Tevekkül menzilinde olmışam 

iḫlaṣ-la sākin / ʿAlī yolunda her 

ne gelse şākerem ṣābir (G. 66, 

Beyit 19). [ṣābir, -em] 

3. Her ne gelse miḥnet raḥat aña 

yeksān ola / Ṣādıḳ u ṣābir kimi 

renc u ʿanādan dönmeye (G. 178, 

Beyit 4). [ṣābir,] 

4. Ṣābirlerin ecrin virür / “Eṣ-ṣabru 

miftāḥi’l-ferec” (Mur. 1, Beyit 16). 

[ṣābirlerin, -ler, -in] 

ṣābir ol: Sabreden ol, sabırlı ol. 

1. (G. 149, Beyit 1). [ṣābir ol,] 

sābit: Seyyar (gezegen) olmayan, yerinde 

durur gibi görünen yıldızlar. 

1. Nuh felek bu sābit u seyyār 

fermānındadur / Hem bu çarḫ 

berddür uşbu māh-ı tīzgerd (G. 

52, Beyit 7). [sābit,] 

sābit ḳadem: Yerinde veya sözünde 

durmak. 

1. (G. 7, Beyit 3). [sābit ḳadem,] 

sābit u seyyārı: Sabit ve hareketli. 

1. (G. 33, Beyit 10). [sābit u seyyārı, -

ı] 

ṣabr: Acı, yoksulluk, haksızlık vb. üzücü 

durumlar karşısında ses çıkarmadan 

onların geçmesini bekleme erdemi, 

dayanç. 

1. Ṣabr-ile giydi ḫilʿati / “Eṣ-ṣabru 

miftāḥi’l-ferec” (Mur. 1, Beyit 10). 

[ṣabr-ile, -ile] 

2. Külden biter ṣabrile gül / “Eṣ-

ṣabru miftāḥi’l-ferec” (Mur. 1, 

Beyit 4). [ṣabrile, -ile] 

3. Ger ṣabr u ġınā gencine ḳıl ḥaḳḳa 

tevekkül / Buġż u ḥased u ḥırṣ u 

hevā ḥaddine çek sedd (G. 54, 

Beyit 10). [ṣabr,] 

4. Her işte gerek ʿāşıḳa iḫlāṣ-ı 

tevekkül / Teslīm-i rıżā şükr-i 

ḫüdā ṣabr u taḥammül (G. 146, 

Beyit 1). [ṣabr,] 
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5. Ḳıl taḥammül daş eger yaġsa bu 

yolda başıña / Ṣabr-ider gör 

munca kim senden çeker ṭeannī 

çekūc (G. 30, Beyit 11). [ṣabr-ider, 

-id, -er] 

6. Ṣabrımı şevḳiñ ider ey şāh-ı 

ḫūbān iki şaḳ / Tīġ-ı ʿaşḳıñla 

olupdur bu dil-i cān iki şaḳ (G. 

134, Beyit 1). [ṣabrımı, -ım, -ı] 

7. Ṣabrımı şevḳiñ ider ey şāh-ı 

ḫūbān iki şaḳ / Tīġ-ı ʿaşḳıñla 

olupdur bu dil-i cān iki şaḳ (G. 

134, Beyit 1). [ṣabrımı, -ım, -ı] 

ṣabr u şükr: Sabır ve Allah'a şükretme. 

1. (G. 130, Beyit 11). [ṣabr u şükr,] 

ṣabr eyle-: Sabretmek, sabır göstermek. 

1. Ṣabreyleyen mesʿūd olur / Cümle 

ziyānı sūd olur (Mur. 1, Beyit 7). 

[ṣabr eyleyen, -y, -en] 

ṣabr éd-: Sabır göstermek, dayanmak, 

katlanmak. 

1. Başı üste ger degirmen daşı 

dönse ṣabr éde / Dilber-ilen itdigi 

ʿahd u vefādan dönmeye (G. 178, 

Beyit 2). [ṣabr éde, -e] 

2. Ṣabr étdi buldı kām-ı dil / “Eṣ-

ṣabru miftāḥi’l-ferec” (Mur. 1, 

Beyit 12). [ṣabr étdi, -di] 

ṣabr ét: Sabret. 

1. Sabr ét bu derde Himmetī / İste 

ʿAlīden himmeti (Mur. 1, Beyit 

21). [sabr ét,] 

2. Her belā gelse ʿAlį yolunda ṣabr 

ét ṣābir ol / Her cefā çeksen ʿAlī 

ʿaşḳında şükrit şākir ol (G. 149, 

Beyit 1). [ṣabr ét,] 

ṣabūḥ: Sabahleyin içilen şarap. 

1. Ḳıldılar kevkebleri naḳl-i ceres 

Ḫurşid-i cām / Şāh bezminden 

ṣabūḥi ḳılmaḳa mestān ṣubḥ (G. 

40, Beyit 10). [ṣabūḥi, -i] 

sac: Zülf. 

1. Ol nā-ḫalefe seyyid-i ʿālem dimek 

olmaz / Saçın uzadur secr-ilen 

her müteseyyid (G. 97, Beyit 5). 

[saçın, -ı, -n] 

sac: Yassı demir çelik ürünü. 
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1. Himmetī virmez ʿAlī ʿaşḳında her 

huşyār baş / Yanmasa altında ger 

āteş karar mı cism sac (G. 27, 

Beyit 12). [sac,] 

ṣad: Arapçadaki sad harfi. 

1. Ol kelāmullah-ı nāṭıḳ maẓhār-ı 

ḥarf-i nuḳṭ / Ḥarb vaḳtinde 

menem dir kef he elif sin ayın ṣād 

(G. 46, Beyit 7). [ṣād,] 

ṣad hezār olsa: Binlerce, yüz binlerce 

olmak. 

1. (G. 178, Beyit 6). [ṣad hezār olsa, -

sa] 

ṣad ḥezārān: Yüz bin, binlerce; çok, pek 

çok. 

1. (G. 52, Beyit 4). [ṣad ḥezārān,] 

2. (G. 128, Beyit 7). [ṣad hezārān,] 

3. (G. 135, Beyit 5). [ṣad hezārān,] 

4. (G. 63, Beyit 12). [ṣed hezārān,] 

ṣad pāre ḳılsa: Bin parçaya ayırmak. 

1. (G. 172, Beyit 4). [ṣad pāre ḳılsa, -

sa] 

ṣaddaḳ: Doğrulayan, gerçeği bildiren, 

tasdik eden. 

1. Külli maḫlūḳāta oldur ḥavl-i 

ḳuvvet ṣavt-ı nuṭḳ / Söyledi 

ṣaddaḳ bu ḳavle ṣādıḳ-ı aḫbār-ı 

ḥaḳḳ (G. 135, Beyit 6). [ṣaddaḳ,] 

ṣadef: İnci kabuğu; içinde inci bulunan 

deniz hayvanının kabuğu. 

1. Kerem baḥrında ʿālem bir 

ṣedefdir / Kim anıñ ẕātıdır çün 

dürr-i şeffāf (G. 126, Beyit 8). 

[ṣedefdir, -dür] 

2. Şāh-ı iḳlīm-i velāyetdir deryā-yı 

necef / Sen gühersen on sekiz 

miñ ʿālemiñ cismi ṣedef (G. 127, 

Beyit 1). [ṣedef,] 

3. Guş-vār olmadı şeh-semīne ol 

dürr-i semīn / Ḳılmadı tā ṣadef 

lüʾlüʾ-i ġalṭān iki şaḳ (G. 134, 

Beyit 3). [ṣadef,] 

4. Açdı aġzın çün ṣadef gevher-i 

deryā-yı cūd / Dür-nisār oldı 

seḥāb-ı feyż tek eyler ḥadīs (G. 

25, Beyit 2). [ṣadef,] 

5. Bir ṣadefden ṣad-hezārān gevher-

i ġalṭān-ı mevc / Ḳaynadı ʿaşḳ 
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āteşinden dışra saldı der-zamān 

(G. 31, Beyit 3). [ṣadefden, -den] 

6. Bu vücūd bu ʿadem yeksān olur 

ey Himmetī / Ḫālī olsa bu 

ṣadefden bir nefes dürdānemiz 

(G. 99, Beyit 12). [ṣadefden, -den] 

7. Mihr-i şāh-ı velāyet cāndır 

tenimde zīrā / Muḳadder olur 

ṣadefde dürdāne olmayınca (G. 

170, Beyit 10). [ṣadefde, -de] 

8. Ger saña gevher gerek ʿummāna 

gir ey Himmetī / ʿAşḳ baḥr-ı ten 

ṣadef luʾluʾ-ı lālādur nefes (G. 110, 

Beyit 12). [ṣadef,] 

9. Bir ṣadefdir iki ʿālem ādem onuñ 

gevheri / Muttaṣıl ol gevher-i 

şeffāfı gözler gözlerim (G. 153, 

Beyit 4). [ṣadefdir, -dir] 

ṣadef ḳalbiñdeki: Sadef gibi içinde 

mücevher bulunan olan kalp. 

1. (G. 157, Beyit 12). [ṣadef 

ḳalbiñdeki, -iñ, -de, -ki] 

ṣadefe gevher ẕāt: Sedefin içindeki 

mücevher onun(Hz. Ali'nin) varlığıdır. 

1. (G. 14, Beyit 1). [ṣadefe gevher 

ẕāt,] 

ṣadef-i bahr-ı ṣıfāt: Sıfat denizinin sedefi. 

1. (G. 14, Beyit 1). [ṣadef-i bahr-ı 

ṣıfāt,] 

ṣadef-i ḳalbinde: İnci gibi kalp. 

1. (G. 133, Beyit 11). [ṣadef-i 

ḳalbinde, -i, -n, -de] 

sāde-levḥ-i ṣādıḳ: Yüreği temiz, saf sadık 

kimse. 

1. (G. 47, Beyit 3). [sāde-levḥ-i 

ṣādıḳ,] 

ṣad-ḥezār: Yüz bin. 

1. Ẓülfiḳārıñ şuʿle çekse bir 

şerārından ḳaçar / Ṣedd-ḥezār 

İsfendiyār u Rüstem u Efrāsyāb 

(G. 1, Beyit 11). [ṣedd-ḥezār,] 

ṣad-hezārān: Yüz binlerce II pek çok; çok 

büyük. 

1. Sāḳī u bāḳī virür ḫamr u 

ḥaḳāyıḳdan ḳadeḥ / Ol ḳadeḥden 

ṣad-hezārān şifte u maḫmūr mest 

(G. 22, Beyit 8). [ṣad-hezārān,] 
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2. Bir ṣadefden ṣad-hezārān gevher-

i ġalṭān-ı mevc / Ḳaynadı ʿaşḳ 

āteşinden dışra saldı der-zamān 

(G. 31, Beyit 3). [ṣad-hezārān,] 

3. Ṣabā esdi velāyet gülşeninde / 

Açıldı ṣad-hezārān ġonça-yı nāz 

(G. 84, Beyit 3). [ṣad-hezārān,] 

4. Her ḳażā vaḳtinde Ḥaydardur 

biḍarb-ı ẕülfiḳār / Ṣad-hezārān 

but-perestī ehl-i īmān eyleyen (G. 

167, Beyit 11). [ṣad-hezārān,] 

5. Deminden cān baġışlar ṣad-

hezārān mürdeye derdem / 

Ḥayāt-ı küll-i mevcūdāt ol cān u 

cihān ölmez (G. 85, Beyit 6). [ṣad-

hezārān,] 

saʿd-ı ekber: Büyük mutluluk. 

1. (G. 56, Beyit 10). [saʿd-ı ekber,] 

ṣādıḳ: İçten bağlılığı olan, sadakatli, 

samimi. 

1. ʿAşḳında eger ṣādıḳ iseñ ey dil-i 

ʿāşıḳ / Gel ṣıdḳ-ile vir cānıñı 

cānān etegin dut (G. 20, Beyit 4). 

[ṣādıḳ,] 

2. Çoḫlar cihanda daʿvī-yi īmān ider 

velī / Amma elinde ṣādıḳ u ʿādil 

güvāhı yoḫ (G. 43, Beyit 8). 

[ṣādıḳ,] 

3. Ṣādıḳ olmaz ger bu ḳavle müddeʿi 

ḥüccet dutar / Ḥācet-i ḥüccet 

degil besdür bu söze esnādımız 

(G. 92, Beyit 5). [ṣādıḳ,] 

4. Muḥammed ʿāleminde cāna 

ḳalmaz / Muḥibb u ṣādıḳ u serbāz 

u ḳallāş (G. 113, Beyit 3). [ṣādıḳ,] 

5. Fedā ḳıldı Muḥammed ʿaşḳına ol 

ʿāşıḳ u ṣādıḳ / ʿAlīden yetmiş iki 

ḳātile kim baş istedi sāil (G. 145, 

Beyit 9). [ṣādıḳ,] 

6. ʿŪd ʿaceb u ṭanbūr hem dāire 

zelzālem / Men Himmetīyem 

ʿāşıḳ ʿaşḳında ḥaḳḳıñ ṣādıḳ (G. 

155, Beyit 11). [ṣādıḳ,] 

7. Her ne gelse miḥnet raḥat aña 

yeksān ola / Ṣādıḳ u ṣābir kimi 

renc u ʿanādan dönmeye (G. 178, 

Beyit 4). [ṣādıḳ,] 

8. Ṣıdḳ-len ṣādıḳların cān u dili 

ḳurbān saña / Bundan özge yoḫ 
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viṣāliñ ʿıydına şükrānımız (G. 99, 

Beyit 3). [ṣādıḳların, -lar, -ın] 

9. Mindi Burak-ı ʿaşḳa meydān-ı 

ʿaşḳa sürdi / Terk itdi cān u başı 

ṣıdḳ-ile ṣadıḳ dost (G. 23, Beyit 3). 

[ṣadıḳ,] 

10. Mihr-i şāh-ı evliyādur müʾminīn 

ṣādıḳlara / ʿArş-ı ḥaḳḳdan feyż-i 

raḥmet vaḥy-i ilhām-ı surūş (G. 

116, Beyit 10). [ṣādıḳlara, -lar, -a] 

11. ʿAhd-ı peymān eylediñ çün şāh-

ilen rūz-ı ezel / Sadık ol ḳavlinde 

her hükmeylese merdāne çek (G. 

138, Beyit 3). [sadık,] 

12. İmām-ı ʿārifīn Caʿfer ki ḥaḳḳdan / 

Ḳamū ṣādıḳlara ḥaḳḳ pīşvādur (G. 

64, Beyit 12). [ṣādıḳlara, -lar, -a] 

sādıḳ ol: Sadakatli, dürüst olmak. 

1. (G. 26, Beyit 2). [sādıḳ ol,] 

ṣādıḳ olursa: Bağlı kalmak, sadakatli 

olmak. 

1. (G. 129, Beyit 5). [ṣādıḳ olursa, -

ur, -sa] 

ṣādıḳ-ı aḫbār-ı ḥaḳḳ: Allah'tan gelen 

haberlere sadakatle bağlanan kimse. 

1. (G. 135, Beyit 6). [ṣādıḳ-ı aḫbār-ı 

ḥaḳḳ,] 

ṣādıḳ-ı aḳvāl: Sözünde sadık olan. 

1. (G. 53, Beyit 5). [ṣādıḳ-ı aḳvāl,] 

ṣādıḳ-ı güftār-ı ḥaḳḳ: Hak sözüne sadık 

olan kimse. 

1. (Mur. 1, Beyit 2). [ṣādıḳ-ı güftār-ı 

ḥaḳḳ,] 

ṣādıḳ-ı peyrevam: Sadakatle takip eden, 

yolundan giden. 

1. (G. 53, Beyit 5). [ṣādıḳ-ı 

peyrevam, -em] 

ṣādıḳ-ı ṣāḥib-ṭarīḳ: Tarikat ehline 

sadakatle bağlı olan kimse. 

1. (G. 153, Beyit 11). [ṣādıḳ-ı ṣāḥib-

ṭarīḳ,] 

ṣādıḳ-ı yek reng-i ʿalīyem: Hz. Ali'ye 

sadakatle bağlı. 

1. (G. 156, Beyit 3). [ṣādıḳ-ı yek 

reng-i ʿalīyem, -y, -em] 

ṣādıḳu’l-ḳavl: Doğru sözlü, güvenilir. 
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1. Caʿferiñ ḳavline ezel günden / 

Ṣādıḳu’l-ḳavl ehl-i īmānıñız (G. 

94, Beyit 7). [ṣādıḳu’l-ḳavl,] 

ṣādır: Çıkan, meydana gelen. 

1. Bu munca ḳuvvet u ḳudret ki 

luṭfitdi oña yezdān / Ḫilāf-ı emr 

ondan bir ser-i mū olmadı ṣādır 

(G. 66, Beyit 6). [ṣādır,] 

ṣādir ol: Ortaya çıkar, meydana getir. 

1. (G. 149, Beyit 5). [ṣādir ol,] 

ṣadr: Meclisin önü ve en muteber yeri. 

Reisin oturduğu yer. 

1. Bu ḥadīsi yād ḳıldı ṣadrda rūḥu’l-

emīn / Lā-fetā illā ʿAlī lā seyfe illā 

ẕülfiḳār (Muh. 2, Beyit 5). [ṣadrda, 

-da] 

ṣadr-ı cinān: Cennetteki makam. 

1. (G. 67, Beyit 7). [ṣadr-ı cinān,] 

ṣadr-ı sīneñi: Gögüs kafesi. 

1. (G. 35, Beyit 11). [ṣadr-ı sīneñi, -ñ, 

-i] 

ṣâf: Halis, temiz. 

1. Mihr-i şāh-ı evliyā bir kīmyādur 

ki anuñ / Pertevinden ṣāf olur 

altun kimi bir ḳalb-i ṭūc (G. 30, 

Beyit 10). [ṣāf,] 

2. İçmedi kim ki lebinden ṣanemiñ 

cām-ı Cemi / Olmadı ṣāf bu 

merāt-ı ṣafāyı görmez (G. 86, 

Beyit 2). [ṣāf,] 

3. Gösterir her kime ʿayb u hünerin 

ʿārif-i ḥaḳḳ / Ṣafdan ḳalbi seçer 

ḳudreti budur miḥengiñ (G. 136, 

Beyit 4). [ṣafdan, -dan] 

ṣaf baġladı: Sıralanmak, sıraya girmek; 

sıra sıra dizilmek. 

1. (Müsebba 1, Beyit 17). [ṣaf 

baġladı, -dı] 

ṣaf çekdi: Sıraya dizmek. 

1. (G. 4, Beyit 8). [ṣaf çekdi,] 

ṣāf eyle: Temizlemek, temiz kılmak. 

1. (G. 125, Beyit 12). [ṣāf eyle,] 

ṣāf eyler: Halis, temiz kılmak. 

1. (G. 75, Beyit 1). [ṣāf eyler, -r] 

ṣāf it-: Temiz tutmak, arındırmak. 

1. (G. 4, Beyit 1). [ṣāf it,] 

ṣāf it: Halis kıl, temizle. 
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1. (G. 126, Beyit 3). [ṣāf it,] 

ṣafā: Gönül şenliği, rahat, huzur, 

kedersizlik. 

1. Şeyṭan çerisi çapdı onun şehr-i 

kişverin / Zirā yakīn u ṣıdḳ u 

ṣafādan sipāhı yoḫ (G. 43, Beyit 

9). [ṣafādan, -dan] 

2. Virildi ʿāşıḳıñ ḳamıñ çeker 

maʿşūḳ-ile cāmı / Bi-ḥamdullah 

ki eyyām-ı ṣafā geldi ṣafā geldi (G. 

183, Beyit 5). [ṣafā,] 

ṣafā kesb-eyle: Safa bul. 

1. (G. 149, Beyit 9). [ṣafā kesb-eyle,] 

ṣafā-yı ḳalb: Gönül huzuru, mutluluk. 

1. (G. 165, Beyit 2). [ṣafā-yı ḳalb,] 

ṣafā-yı ṣubḥ-dem: Sabah vaktinin 

mutluluğu, neşesi. 

1. (G. 133, Beyit 5). [ṣafā-yı ṣubḥ-

dem,] 

ṣafā-yı ṣubḥ-dem: Sabah vaktinin 

mutluluğu, neşesi. 

1. (G. 133, Beyit 5). [ṣafā-yı ṣubḥ-

dem,] 

ṣaff-be-ṣaff: Saf saf, sıra sıra. 

1. İns-i cinniñ kaʿbesidir āstānıñ yā 

imām / Nūr sürer kerrūbīler ol 

āstāna ṣaff-be-ṣaff (G. 127, Beyit 

4). [ṣaff-be-ṣaff,] 

ṣaff-der: Düşman saflarını yaran yiğit || 

Hz. Ali'nin sıfatlarından biri. 

1. Şöyle kim hicā gününde ḳalb-i 

aʿdā şāḫ şāḫ / Ḥaydar u ṣaff-der 

ki ḍarb-ı ẕülfiḳārından olur (G. 

45, Beyit 7). [ṣaff-der,] 

ṣaff-der-i ḫayber-şiken: Hayber 

Savaşında safları yararak savaşıp 

düşmanı kıran hz. Ali. 

1. (G. 163, Beyit 8). [ṣaff-der-i 

ḫayber-şiken,] 

ṣaff-der-i ṣāḥib-mürüvvet: Düşman 

saflarını yaran yiğit || Hz. Ali. 

1. (G. 78, Beyit 6). [ṣaff-der-i ṣāḥib-

mürüvvet,] 

ṣaff-der-i şīr-i cebbār: Kuvvet ve kudret 

sahibi olan Allah'ın yiğit aslanı || Hz. Ali. 

1. (G. 15, Beyit 8). [ṣaff-der-i şīr-i 

cebbār,] 
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ṣaff-deriñ: Düşman saflarını yaran yiğit || 

Hz. Ali'nin sıfatlarından biri. 

1. Ḥaydar oldur kim beşikde 

ejdehānı ḳıldı şaḳ / Geldi 

ḥaḳḳdan ḥaḳḳına ol ṣaff-deriñ 

Ḥaydar laḳab (G. 3, Beyit 9). [ṣaff-

deriñ,] 

ṣaff-ı küffāra: İman etmeyen kafirlerin 

sırası. 

1. (G. 34, Beyit 3). [ṣaff-ı küffāra, -a] 

ṣafha-yı ruḫsārına: Yanağının sayfası || 

İnsanların kaderinin yüzlerinde yazılmış 

olduğu inancı. 

1. (G. 10, Beyit 8). [ṣafha-yı 

ruḫsārına, -ı, -n, -a] 

ṣāfiʿ: Şefaatçi. Ahirette kulların 

suçlarının bağışlanması için 

Cenâbıhakkın katında aracılık eden 

peygamberler veya Allah’ın izin vereceği 

kimseler. 

1. ʿAlīdir ümmete ol gün şefāʿatçi u 

hem şāfiʿ / Neyler nefsi vā nefsi 

çaġrışanda havl-i aşdan (G. 124, 

Beyit 7). [şāfiʿ,] 

ṣaf-ı küffāra: İman etmeyen kafirlerin 

sırası. 

1. (G. 34, Beyit 3). [ṣaf-ı küffāra,] 

ṣafīyullah: Temiz yürekli || hz. Adem'in 

lakabı. 

1. Bir düz eşyāya ḫalīfe ḳamū 

esmāya ʿalīm / Ṣafīyullah çeker 

neṣeb u nisbetimiz (G. 91, Beyit 

11). [ṣafīyullah,] 

2. Yeryüzi mīrāsımızdur tā 

Ṣafiyullahdan / Ḳaf tā Ḳaf 

dutubdur ālımız evlādımız (G. 92, 

Beyit 3). [ṣafiyullahdan, -dan] 

ṣaf-şikāf-ı ṣaff-der: Düşman saflarını 

yaran. 

1. (G. 174, Beyit 2). [ṣaf-şikāf-ı ṣaff-

der,] 

ṣaf-şiken: Düşman saflarını bozan, 

düşman ordusunu dağıtan. 

1. Ey server ey ṣaf-şiken u server-i 

ġālib / Şīrīm didi metḥ itdi seni 

ḫālıḳ-ı cabbār (G. 60, Beyit 9). 

[ṣaf-şiken,] 
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2. Geh çarḫaçı u ṣaf-şiken gāh 

ḳaravul / Geh ehl-i temāşā geh-i 

merd-i ṣaff-ı cengem (G. 156, 

Beyit 7). [ṣaf-şiken,] 

ṣaġın: İyi düşünmek, mülahaza etmek. 

1. Men mest-i elestem ḳadeḥ-i ḳālū 

belādan / Aḥmaḳ ṣaġınur yaʿni ki 

deng-i mey-i bengem (G. 156, 

Beyit 11). [ṣaġınur, -ur] 

saḫā: Cömertlik. 

1. Yetmiş iki ḳātile virdi ḥaḳḳ 

yoluna cān u baş / Bu saḫā u cūd 

u bu elṭāf bu iḥsāna baḫ (G. 41, 

Beyit 7). [saḫā,] 

2. Bir saḫīdür kim saḫā mülkü 

müsellemdir aña / Ḥaḳḳ yolunda 

ḳıldı terk-i cān u terk-i ʿizz u cāh 

(G. 169, Beyit 5). [saḫā,] 

saḫā: Şah, pir || Allah. 

1. Himmetī bu şāha ḳıl ḥużūr-ı 

secde ḳalb-nen / “Leyse 

maḳbūlu’s-ṣalātu’l-ḳalb illā bi’l-

ḥużūr” (G. 69, Beyit 13). [şāha,] 

saḫā: Ey padişah şeklinde seslenme edatı. 

1. Ḳalbinde bıraḫdı bizi şāha 

benemā ruḫ / Ḳaldı bu göñül 

ʿarṣa-yı ḥasretde piyāde (G. 44, 

Beyit 6). [şāha,] 

2. Şevḳ-len şāhā cemālıñ şemʿine 

pervānemiz / Çarḫ urub 

dīvāneler tek muttaṣıl 

yanmaḳdur (G. 99, Beyit 5). 

[şāhā,] 

saḫāvet: Cömertlik, el açıklığı. 

1. ʿAlī şānında ḥaḳḳdandur 

muḳarrar / Şecāʿat hem saḫāvet 

hem kerāmāt (G. 15, Beyit 9). 

[saḫāvet,] 

2. Ger ol ṣāḥib-kerem-i şāh-ı kerīme 

çākerem dirsen / Saḫāvetdür 

hüner bu ʿarṣada ġayr-ı hünerden 

geç (G. 32, Beyit 4). [saḫāvetdür, -

dür] 

3. Her saḫāvetsiz hünersiz cāhile 

olsun ḥarām / Ẓāhir u bāṭın 

müsellemdür ḳurşansa er ḳılıç (G. 

34, Beyit 6). [saḫāvetsiz, -siz] 

4. Ḫaṣṣa anıñdur ṣıḫāvet hem 

şecāʿat pey nuṭḳ / Bu cihetden 
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gāh iḥsān eyledi gāh savāş (G. 

112, Beyit 3). [ṣıḫāvet,] 

 

saḫī: Cömert, eli açık, sahâvetli (kimse). 

1. Ol saḫī her sāile virdi mükerrer 

cān-ı baş / Aḥsenullah ḥaḳḳ 

ṭarīḳinde budır imkān-ı ʿaşḳ (G. 

131, Beyit 10). [saḫī,] 

saḫī: Eli açık, cömert. 

1. Bir saḫīdür kim saḫā mülkü 

müsellemdir aña / Ḥaḳḳ yolunda 

ḳıldı terk-i cān u terk-i ʿizz u cāh 

(G. 169, Beyit 5). [saḫīdür, -dür] 

ṣāḥib: Bir şeyin mülkiyetini ve o şeyi 

istediği gibi kullanabilme hakkını elinde 

bulunduran kimse, mâlik. 

1. Her ne ḳılsa yoḫdur anıñ emrine 

çün u çerā / Ḫāliḳiñ emriylen bu 

mülke ṣāḥibdir ʿAlī (G. 188, Beyit 

7). [ṣāḥibdir, -dir] 

ṣāḥib naẓarlar çeşmine: Görüşü kuvvetli 

olan göz ‖ kalp gözü açık olanların gözü. 

1. (G. 189, Beyit 8). [ṣāḥib naẓarlar 

çeşmine, -n, e] 

ṣāḥib naẓarsan: Bakmayı ve görmeyi 

bilen. 

1. (G. 145, Beyit 13). [ṣāḥib 

naẓarsan, -sa, -n] 

ṣāḥib vücūd: İnsan. 

1. (G. 108, Beyit 11). [ṣāḥib vücūd,] 

ṣaḥib-ḫıred: Akıl sahibi. 

1. Bu nübüvvet bu velāyet bu 

ulūhiyyet ki var / Bir ḥaḳīḳatdür 

ḳamū derk eyle ey ṣāḥib-ḫıred (G. 

50, Beyit 6). [ṣāḥib-ḫıred,] 

ṣāḥib-ḫurūc: Yükselen || Mirac'a 

yükselen hz. Muhammed. 

1. İriş ṣāḥib-ḫurūca yoḫsa taḥḳīḳ / 

Olursan defter-i maʿnīden iḫrāc 

(G. 29, Beyit 9). [ṣāḥib-ḫurūca, -a] 

ṣāḥib-i aʿlā-merātibdir: Mertebelerin en 

yücesinde bulunan, en yüce makamın 

sahibi olan. 

1. (G. 188, Beyit 11). [ṣāḥib-i aʿlā-

merātibdir, -dir] 

ṣāḥib-i baṣīretdür: İleri görüşlü, anlayış 

sahibi. 
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1. (G. 80, Beyit 3). [ṣāḥib-i 

baṣīretdür, -dür] 

ṣāḥib-i cūd: Cömert || hz. Ali. 

1. (G. 142, Beyit 3). [ṣāḥib-i cūd,] 

ṣāḥib-i dem: Zamana hükmeden (kimse). 

1. (G. 152, Beyit 4). [ṣāḥib-i dem,] 

ṣāḥib-i devran: Devreden, dönüp duran 

feleklerin sahibi || hz. Ali. 

1. (G. 30, Beyit 1). [ṣāḥib-i devran,] 

2. (G. 82, Beyit 8). [ṣāḥib-i devrān,] 

3. (G. 162, Beyit 8). [ṣāḥib-i devrān,] 

ṣāḥib-i devrāna: Zamanın, dünyanın 

sahibi || Allah. 

1. (G. 41, Beyit 10). [ṣāḥib-i devrāna, 

-a] 

ṣāḥib-i devrān-ı velāyet: Veliler 

döneminin sahibi, önderi || Hz. Ali. 

1. (G. 24, Beyit 5). [ṣāḥib-i devrān-ı 

velāyet,] 

ṣāḥib-i elṭāf-ı iḥsāndur: Cömertçe 

lütufların sahibi || Hz. Muhammed. 

1. (G. 49, Beyit 11). [ṣāḥib-i elṭāf-ı 

iḥsāndur, -dur] 

ṣāḥib-i fermāna: Ferman sahibi, 

kendisine ferman yollanan || Hz. 

Muhammed. 

1. (G. 42, Beyit 5). [ṣāḥib-i fermāna, 

-a] 

2. (G. 41, Beyit 4). [ṣāḥib-i fermāna, 

-a] 

ṣāḥib-i furḳāna: Kur’an-ı Kerim'in sahibi; 

kendisine Kur'an-ı Kerim'in indirildiği 

kişi. 

1. (G. 18, Beyit 11). [ṣāḥib-i furḳāna, 

-a] 

ṣāḥib-i idrāk: Düşünceli, anlayışlı. 

1. (G. 85, Beyit 8). [ṣāḥib-i idrāk,] 

ṣāḥib-i idrāke oldı: Anlayışlı sahibi 

olmak. 

1. (G. 128, Beyit 9). [ṣāḥib-i idrāke 

oldı, -dı] 

ṣāḥib-i iḥsān: Lütuf, bağışlama sahibi. 

1. (G. 20, Beyit 7). [ṣāḥib-i iḥsān,] 

ṣāḥib-i iḥsāna gel: Allah'a doğru yaklaş. 

1. (G. 150, Beyit 7). [ṣāḥib-i iḥsāna 

gel,] 



1784 
 

ṣāḥib-i iḥtilāf: Şair vezne uydurmak için 

"ihtilaf" kelimesi yerine" ihtilah" 

kelimesini kullanmıştır.Aralarında 

anlaşmazlık olan kimseler. 

1. (G. 35, Beyit 3). [ṣāḥib-i iḥtilāf,] 

ṣāḥib-i inṣāfı: Acıma duygusu olan, 

merhametli kimse. 

1. (G. 153, Beyit 10). [ṣāḥib-i inṣāfı, -

ı] 

ṣāḥib-i irşādımız: Doğru yolu gösteren 

sahip || hz. Ali. 

1. (G. 92, Beyit 8). [ṣāḥib-i irşādımız, 

-ı, -mız] 

ṣāḥib-i ḳuvvet: Kuvvet, kudret sahibi || 

Allah. 

1. (G. 44, Beyit 8). [ṣāḥib-i ḳuvvet,] 

ṣāḥib-i nān u nemekdir: Tuz ve ekmek 

sahibi. 

1. (G. 136, Beyit 11). [ṣāḥib-i nān u 

nemekdir, -dir] 

ṣāḥib-i şemşīr-i şaḳ: İki uçlu kılıcın sahibi 

|| hz. Ali. 

1. (G. 109, Beyit 2). [ṣāḥib-i şemşīr-i 

şaḳ,] 

ṣāḥib-i tevekkül: Tevekkül sahibi, Allah'a 

teslim olan kimse. 

1. (G. 75, Beyit 8). [ṣāḥib-i tevekkül,] 

2. (G. 174, Beyit 5). [ṣāḥib-i 

tevekkül,] 

ṣāḥib-kerem-i şāh-ı kerīme: Cömertler 

şahı olan cömert. 

1. (G. 32, Beyit 4). [ṣāḥib-kerem-i 

şāh-ı kerīme, -e] 

ṣāḥib-ḳıran: Her zaman muvaffak olan ve 

üstünlük kazanan, talihli, mesut, parlak. 

1. Ḥaḳḳ şehenşāhım emīrim reh-

nümā u rehberim / Pādişāh-ı 

serverim ṣāḥib-ḳıranım şāh şāh 

(G. 171, Beyit 7). [ṣāḥib-ḳıranım, -

ım] 

ṣāḥib-livā: Sancak sahibi. 

1. Velāyet ʿaskerine mīr-i serdār / 

Şeh-i dīn ʿaskerine ṣāḥib-levādur 

(G. 64, Beyit 17). [ṣāḥib-levādur, -

dur] 

ṣāḥib-naẓar: Tecrübesi, görüşü, 

düşüncesi kuvvetli olan (kimse). 
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1. ʿAlī mihri göñülde meşʿal-i 

ḫūrşīd-i tābāndır / Çıḫan ṣāḥib-

naẓardan meşʿal-i ḫūrşīd olur 

ʿankā (G. 181, Beyit 14). [ṣāḥib-

naẓardan, -dan] 

ṣāḥib-ṭarīḳ: Tasavvufta bir yola girmiş 

olan, tarikat ehli. 

1. Refīḳ ol munda bir ṣāḥib-ṭarīḳe / 

İşit bunı di menden ey ḳarındāş 

(G. 113, Beyit 5). [ṣāḥib-ṭarīḳe, -e] 

ṣaḥib-zamān: Zamanın sahibi. 

Zamanında ind-i İlâhide en makbul 

insan. 

1. Vaḳt oldı misl-i Ḥaydar bu ʿarṣa-

yı serāser / Kāfir ḳanından eyler 

ṣaḥib-zamān münaḳḳaş (G. 118, 

Beyit 10). [ṣaḥib-zamān,] 

ṣāḥib-zaman-ı mehdi: Zamana 

hükmeden, zamanın sahibi olan 

kurtarıcı. 

1. (G. 30, Beyit 1). [ṣāḥib-zaman-ı 

mehdi,] 

ṣaḥīḥ: Yalan veya hayal ürünü olmayan, 

gerçek, doğru. 

1. Şārıḳ u ġārib ʿAlī ḥükmündedir 

bu nuh felek / Bir ṣaḥīḥ āsārdan 

naḳl-eyledi sābıḳ bize (G. 179, 

Beyit 7). [ṣaḥīḥ,] 

sāḥir: Sihir yapan, büyücü. 

1. Mūsā ilen sāḥirī ol sāḥir u meḳḳār 

ḳalb / Daʿvā-yı īmān iderler de 

bilmez maʿnīsiñ (G. 4, Beyit 10). 

[sāḥirī, -ī] 

2. Ḍarb-ı ḍarb u muʿcizāt içre 

berāber mi olur / Mūsā ilen 

Sāmirī ol sāḥir u meḳḳār ḳalb (G. 

4, Beyit 9). [sāḥir,] 

sāḥir u meḳḳār ḳalb: Büyücü ve hileci 

gönül. 

1. (G. 4, Beyit 9). [sāḥir u meḳḳār 

ḳalb,] 

sāḥirī: Musa ile mücadele içinde olan 

büyücü. 

1. Siḥr-ile iblīs şeyṭāndur onuñla 

Himmetī / Sāḥirī ki eylese Mūsī-

yi ʿimrān-ile baḥs (G. 26, Beyit 

12). [sāḥirī,] 

sāḥir-i mekkārı: Düzenbaz büyücü. 
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1. (G. 108, Beyit 4). [sāḥir-i mekkārı, 

-ı] 

saḫla-: Saklamak, korumak. 

1. ʿArş-ı ferş-i ʿavn-ı ḥaḳḳ birle 

ʿAlīdür saḫlayan / Gel bu ḳula 

söyle “āmennā ve ṣaddaḳ” yā 

ʿibād (G. 46, Beyit 3). [saḫlayan, -

y, -an] 

2. Ādemi lüṭf-ile şeyṭān āfetinden 

sāḫlayan / Ḳahr-ile ki ḳavm-i 

nūḥu ġarḳ-ı ṭūfān eyleyen (G. 

167, Beyit 3). [sāḫlayan, -y, -an] 

3. ʿĀşıḳ-ı ḥırṣ u ḥīleden saḫlasun 

īmānımız / Virmesün iblis 

teşvīşiñ şeh-i şārıḳ bize (G. 179, 

Beyit 6). [saḫlasun, -sun] 

4. ʿAlī dīdārına ḳıl secde-yi şükr / 

Uş at Lāt u Menāt saḫlama ḫāc (G. 

29, Beyit 10). [saḫlama,  -ma] 

saḫla: Sakla, koru. 

1. Deyyāre dime sırr-ı ḥaḳḳı saḫla 

beşerden / Düş bu cürme 

kimseye maḥrem dimek olmaz 

(G. 97, Beyit 2). [saḫla,] 

2. Eyā müʾmīn ʿAlī mihrin siper ḳıl 

saḫla īmānıñ / Çıḫar tīr-i ḳader 

ḳavsin ḳażādan o ḫaṭa ḳılmaz (G. 

101, Beyit 11). [saḫla,] 

3. Göñül derya-yı ṣadefdir sīne 

medḥ-i murtażā gevher / 

Ḳulaġında bu dürri saḫla cān-ı 

dilden ey sāmiʿ (G. 124, Beyit 10). 

[saḫla,] 

4. Vāḳıf ol hem-ṣoḥbet olma ey 

peser ṭarrār-ilen / Saḫla naḳd-i 

ḳalbiñi ḥarc-eyleme ovbāşa baş 

(G. 119, Beyit 6). [saḫla,] 

ṣaḥn: Orta yer, sâha, meydan. 

1. Yine ḳış gitdi geldi mevsim-i yaz 

/ Çemen ṣaḥnında bülbül çekdi 

āvāz (G. 84, Beyit 1). [ṣaḥnında, -ı, 

-n, -da] 

ṣaḥne: Oyun, konser vb. gösterilerde 

seyircilerin kolayca görebilecekleri 

şekilde zeminden yüksek yer. 

1. Çek bugün renc u taʿab āl-i 

Muḥammed ʿaşḳına / Ey ḳıyāmet 

ṣaḥnesinde isteyen ʿayş u ṭarab 
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(G. 3, Beyit 12). [ṣaḥnesinde, -si, -

n, -de] 

ṣaḥne-yi maṭlaʿ: Doğuş, başlangıç yeri. 

1. (G. 122, Beyit 1). [ṣaḥne-yi 

maṭlaʿ,] 

ṣaḥn-ı çemen: Çimenlik, bahçe. 

1. (G. 118, Beyit 2). [ṣaḥn-ı çemen,] 

ṣaḥn-ı çemende: Çimenlik, bahçe. 

1. (G. 23, Beyit 11). [ṣaḥn-ı çemende, 

-de] 

2. (G. 25, Beyit 4). [ṣaḥn-ı çemende, 

-de] 

ṣaḥn-ı maġribden: Batı yönü. 

1. (G. 40, Beyit 8). [ṣaḥn-ı 

maġribden, -den] 

ṣaḥn-ı meydānı: Açıklık, meydanlık alan 

|| savaş alanı. 

1. (G. 28, Beyit 2). [ṣaḥn-ı meydānı, -

ı] 

ṣaḥrā: Çöl, kır, ova. 

1. Şol ġazal-ı çīne ṣaḥrā balıġa deryā 

naṣīb / Ḫālıḳ-ı rezzāḳdan 

olmuşdur belī kısmet güni (G. 9, 

Beyit 3). [ṣaḥrā,] 

2. Baḥma ṣaḥrādan yeri ol şeh-

süvārıñ ʿaşḳına / Başıñı ṭop 

ḳoluñu çevgān idüp meydāna gel 

(G. 150, Beyit 2). [ṣaḥrādan, -dan] 

saʿīd: Kutlu, mübarek. 

1. Ẕerre tek mahveyle mihrinde 

ʿAlīniñ nefsini / Nahsinden 

ḳurtulub tā kim ola baḫtıň saʿīd 

(G. 55, Beyit 5). [saʿīd,] 

sāʾil: Dilenci, el açan, isteyen; aşık. 

1. Yetmiş iki ḳātile baş virdi ol şāh-ı 

kerem / Sāʾile şol ḫālıḳ-ı 

perverdigārıñ ʿaşḳına (G. 172, 

Beyit 9). [sāʾile, -e] 

2. Geldi ẓuhūra munca nebī şerḥ 

buña / Kimdür rükūʿ içinde viren 

sāile zekāt (G. 13, Beyit 6). [sāile,] 

3. Ol saḫī her sāile virdi mükerrer 

cān-ı baş / Aḥsenullah ḥaḳḳ 

ṭarīḳinde budır imkān-ı ʿaşḳ (G. 

131, Beyit 10). [sāile,] 
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4. Ḥaḳḳ-ilen sāile virdi mükerrer 

cān u baş / Şāh-ı iḳlīm-i seḫā ol 

ṣāḥib-i iḥsāna gel (G. 150, Beyit 

7). [sāile,] 

sail: Sual eden, soran; dilenci. 

1. Fedā ḳıldı Muḥammed ʿaşḳına ol 

ʿāşıḳ u ṣādıḳ / ʿAlīden yetmiş iki 

ḳātile kim baş istedi sāil (G. 145, 

Beyit 9). [sāil,] 

2. Hergiz anıñ vaḳt-i ḥācet nuṭḳına 

lā gelmedi / Ṣandı sāiller 

mükerrer bu söze ḥaḳḳdır güvāh 

(G. 169, Beyit 6). [sāiller, -ler] 

saḳf-ı ʿarşa: Gök kubbe; gökyüzü. 

1. (G. 55, Beyit 11). [saḳf-ı ʿarşa, -a] 

sāḳi: Kadeh, içki sunan; su veren, su 

dağıtan. 

1. ʿAlī hem sāḳīdür hem mihr-i 

meclis / ʿAlīniñ medḥ u ẕikri 

zeyn-i iclās (G. 104, Beyit 9). 

[sāḳīdür, -dür] 

2. Çıḫdı nāgeh perdeden ol dilber 

mest / Sāḳiyā meydeki tapdı 

şāhdan destūr mest (G. 22, Beyit 

1). [sāḳiyā, -y, -ā] 

3. Sāḳī u bāḳī virür ḫamr u 

ḥaḳāyıḳdan ḳadeḥ / Ol ḳadeḥden 

ṣad-hezārān şifte u maḫmūr mest 

(G. 22, Beyit 8). [sāḳī,] 

4. Taʿallül ḳılma sāḳi mey getür bir 

dem ki fırṣatdur / Teġāfül urma 

söyle muṭrıba fırṣat ġanīmetdür 

(G. 80, Beyit 1). [sāḳi,] 

5. Ḫaşm u ḥiddetden dem ḳālū 

belādan şevk-le / Ṣākī u bākī 

elinden içdi sermestān ḳadeḥ (G. 

37, Beyit 3). [ṣākī,] 

6. Ḳıldı ḳısmet sāḳī her bir kāsibe 

her kelbine / Ḫoş kerem ḫoş luṭf 

ḫoş iḥsān ḫoş erzān ḳadeḥ (G. 37, 

Beyit 7). [sāḳī,] 

7. ʿAlīdür tā ebed bāḳī ḳıyāmet 

bezmine sāḳī / ʿAlīdür eyleyen 

müʾminlere aḳdāḥ-ı kevser baḫş 

(G. 114, Beyit 9). [sāḳī,] 

8. Sāḳī lebinden almaz bir būse her 

ḥarīfiñ / Topraḳ dem içinde 
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peymāne olmayınca (G. 170, Beyit 

8). [sāḳī,] 

sāḳī bāḳī u serçeşme-yi kevser ḥaydar: 

Ebediliğin ve kevser şarabının sakisidir 

Hz. Ali. 

1. (G. 14, Beyit 2). [sāḳī bāḳī u 

serçeşme-yi kevser ḥaydar,] 

sākıb: Delen, delici, bir yandan bir yana 

delip geçici. 

1. Ḫaşm-ilen her dem ʿadū-yı ehl-i 

beytiñ çeşmine / Çarḫ 

meydānında sanca aḫteri sākıb 

remāḥ (G. 35, Beyit 10). [sākıb,] 

sāḳin: İkamet etmek, oturmak. 

1. Tevekkül menzilinde olmışam 

iḫlaṣ-la sākin / ʿAlī yolunda her 

ne gelse şākerem ṣābir (G. 66, 

Beyit 19). [sākin,] 

saḳın: "Dikkat et, dikkatli ol" anlamında 

uyarı sözü. 

1. Ey dil saḳın yaḳīn ile şāh-ı 

velāyete / Yüz dut yeri delīl-i 

ṭarīḳ-i hidāyete (Müsebba 1, Beyit 

29). [saḳın,] 

sāḳiyā: Ey içki dağıtan, kadeh sunan!. 

1. Sāḳiyā bir cām-ı enʿām eyle bu 

dil-teşneye / Sāḳi-yi kevser 

şarāb-ı bī-ḫumārıñ ʿaşḳına (G. 

172, Beyit 10). [sāḳiyā,] 

sāḳī-yi bāḳīden: Ebedi, sonsuz saki. 

1. (G. 156, Beyit 1). [sāḳī-yi bāḳīden, 

-den] 

sāḳi-yi bezm-i ezel: Ezel meclisinin içki 

dağıtıcısı. 

1. (G. 140, Beyit 1). [sāḳi-yi bezm-i 

ezel,] 

sāḳi-yi devrān: Dönen, dönüp duran saki. 

1. (G. 37, Beyit 1). [sāḳi-yi devrān,] 

sākī-yi ebrār: Hayır işleyen, takvâ sâhibi, 

olgun ve fazîletli kimseler. 

1. (G. 60, Beyit 7). [sākī-yi ebrār,] 

2. (G. 93, Beyit 8). [sāḳi-yi ebrār,] 

3. (G. 180, Beyit 12). [sāḳi-yi ebrār,] 

4. (G. 180, Beyit 12). [sāḳi-yi ebrār,] 

sāḳī-yi ezel: Geçmişi belli olmayan 

zamandan kalan saki. 

1. (G. 185, Beyit 7). [sāḳī-yi ezel,] 
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sāḳī-yi ḥavż-ı kevser: Cennetteki kevser 

havuzunun sakisi. 

1. (G. 95, Beyit 3). [sāḳī-yi ḥavż-ı 

kevser,] 

2. (G. 95, Beyit 3). [sāḳī-yi ḥavż-ı 

kevser,] 

3. (G. 174, Beyit 13). [sāḳi-yi ḥavż-ı 

kevser,] 

sāḳī-yi ḫumḫāne: Meyhanenin sakisi. 

1. (G. 69, Beyit 11). [sāḳī-yi 

ḫumḫāne,] 

sāḳī-yi kevser: Kevser şarabının aktığı 

ırmağın sakisi. 

1. (G. 54, Beyit 11). [sāḳī-yi kevser,] 

2. (G. 103, Beyit 11). [sāḳī-yi kevser,] 

3. (G. 116, Beyit 12). [sāḳī-yi kevser,] 

4. (G. 125, Beyit 12). [sāḳī-yi kevser,] 

5. (G. 126, Beyit 2). [sāḳī-yi kevser,] 

6. (G. 143, Beyit 2). [sāḳī-yi kevser,] 

7. (G. 151, Beyit 1). [sāḳī-yi kevser,] 

8. (G. 172, Beyit 10). [sāḳi-yi kevser,] 

9. (G. 187, Beyit 11). [sāḳī-yi kevser,] 

sāḳī-yi kevserdür: Cennetteki kevser 

şarabını ikram eden (kimse). 

1. (G. 152, Beyit 8). [sāḳī-yi 

kevserdür, -dür] 

sāḳī-yi mā: Su dağıtan saki. 

1. (G. 116, Beyit 1). [sāḳī-yi mā,] 

sākī-yi mestān: Sarhoş kendinden geçmiş 

saki. 

1. (G. 20, Beyit 11). [sākī-yi mestān,] 

sāḳī-yi mestān-ı ʿaşḳ: Aşk sarhoşlarına 

içki sunan (kimse). 

1. (G. 131, Beyit 11). [sāḳī-yi mestān-

ı ʿaşḳ,] 

sākī-yi ser-çeşme-yi āb u şarāb u şehd u 

şīr: Süt, bal, şarap ve su pınarının sakisi. 

1. (G. 68, Beyit 10). [sākī-yi ser-

çeşme-yi āb u şarāb u şehd u şīr, ] 

sāḳī-yi ser-çeşme-yi ḥayāt: Can suyu 

pınarının su dağıtıcısı. 

1. (G. 11, Beyit 7). [sāḳī-yi ser-

çeşme-yi ḥayāt,] 

ṣal: Yıl. 
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1. Hem sāʿat hem hafta hem māhım 

hem sālem / Hem ḫārım u hem 

ḫurma hem ʿuṣram u hem yüsra 

(G. 155, Beyit 6). [sālem, -em] 

2. Nūr-ı ẓulmet ḥikmet u şām u 

seḥer ḥükmindedür / Sāl u māh u 

hafta u eyyām u sāʿat u dem-be-

dem (G. 70, Beyit 2). [sāl,] 

3. Ay gün ulduzı çarḫa iden taʿbiye 

/ Sāl u mah u hafta u leyl u nehār 

eyleyen (G. 164, Beyit 2). [sāl,] 

ṣal-: Bırakmak, salmak, serbest bırakmak. 

1. Vāris-i mülk-i nübüvvet 

muttaḳīdür ey şaḳī / Bu 

taṣarrufdan eliñ çek sal buyurdı 

eyle köc (G. 30, Beyit 5). [sal,] 

2. Ḳıyās-ı zerḳ sal kim bu fenādan / 

Saña yoldaş olan bir vaṣla kerbās 

(G. 104, Beyit 4). [sal,] 

3. Ḳılmışım üstād-ı ʿaşḳa biʿat-ı ḳālū 

belā / Özü tek cāhil sālur ol sālik-i 

ebter meni (G. 187, Beyit 3). 

[sālur, -ur] 

4. Bir ṣadefden ṣad-hezārān gevher-

i ġalṭān-ı mevc / Ḳaynadı ʿaşḳ 

āteşinden dışra saldı der-zamān 

(G. 31, Beyit 3). [saldı, -dı] 

5. Ḳayretinden leşkerin yandurdı 

İskender misāl / Ṣalmadı çün 

āyine pertev-i meşʿal-i tābān 

ṣubḥ (G. 40, Beyit 3). [ṣalmadı, -

ma, -dı] 

6. Saldı şevk-ile özin āteş-i sūzāna 

güneş / Ḳaṣd oldur meni dīvāne 

kimi yāne güneş (G. 117, Beyit 1). 

[saldı, -dı] 

ṣal: Omuza atılmaya ve boyna sarılmaya 

yarayan yünden kumaş; Keşmir keçisi 

kılından veya ipekten geniş kuşak, 

kumaş. 

1. Bugün āl-i ʿabā ʿaşḳına bir şāl 

iḫtiyār eyle / Eger kim ister olsun 

aḫretde ḫalvet-i ḥāżır (G. 66, 

Beyit 17). [şāl,] 

ṣal: Bırakmak, göndermek. 

1. Kesdi çendān müşriki rū-yi zemīn 

oldı muḥīṭ / Her kenāre saldı yüz 

min mürde-yi bī-cān-ı mevc (G. 

31, Beyit 11). [saldı, -dı] 
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2. İtleriniñ pāyına sal başıñı ol 

serveriñ / Gelmedin nā-geh 

meṭāʿ içün cān peyk-i ecel (G. 

140, Beyit 8). [sal,] 

ṣalāḥ: Doğruluktan, dürüstlükten 

ayrılmama, dînin yasakladığı şeylerden 

kaçınma. 

1. Defʿ-i ġayra urmada yedullahıñ 

yeter her barmaġı / Kim oña kūy-

ı hicā ḥācet degil seyf u ṣalāḥ (G. 

35, Beyit 8). [ṣalāḥ,] 

sālār: Baş, başkan, reis, kumandan. 

1. Kim ola bu ḥaḳḳ leşkerine rehber 

u sālār / Ser-baḫş u ʿaṭā-baḫş 

ḫaṭā-baḫş-ı kerem-dār (G. 60, 

Beyit 1). [sālār,] 

2. Sābıḳu’l-islām sālārı ʿAlīdür 

āşikār / Şükr vel minne bu sırdan 

virdiler salıḳ bize (G. 179, Beyit 

8). [sālārı, -ı] 

ṣalāt: Allah'ın rahmeti, namaz, duâ. 

1. Ger olmasaydı şāh-ı velāyet 

muḥabbeti / Maḳbūl-ı ḥażret 

olmaz-idi ya ṣavm ya ṣalāt (G. 13, 

Beyit 7). [ṣalāt,] 

2. İstiḳāmet buldı islām işledi 

ḥükm-i kelām / Oldı kāim dāimī 

ṣavm u ṣalat erkān-ı ḥāc (G. 27, 

Beyit 7). [ṣalat,] 

3. Muttakī oldur kim ola muḳtedāsı 

murtażā / Yoḫsa kim ṣavm u 

ṣalātı cümle oldı pūc (G. 30, Beyit 

7). [ṣalātı, -ı] 

4. Bu ṣalāt ṣavm bu ḥac zekātındır 

ḍalāl / Ey muḳallid yaʿni farż 

sünnetiñ olmaz ḳabūl (G. 148, 

Beyit 2). [ṣalāt,] 

5. Gel velāyet neşʾesinden ḥāṣıl it 

bir vaḳt ḥal / Tā vire 

keyfiyyetden rūḥuña ṣalāt feyż 

(G. 121, Beyit 9). [ṣalāt,] 

salāt ḳılduġı: Namaz kılmak. 

1. (G. 11, Beyit 12). [salāt ḳılduġı, -

duġ, -ı] 

ṣalāt-ı dāimun: Devamlı edilen dua. 

1. (G. 151, Beyit 8). [ṣalāt-ı dāimun,] 

ṣalavāt: Salatlar, dualar, namazlar || Hz. 

Muhammede edilen dualar. 
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1. Oña kim Ḥaydar imām olmasa 

islām olmaz / Virse bir günde 

eger Aḥmede biñ kez ṣalavāt (G. 

14, Beyit 8). [ṣalavāt,] 

2. Ṣūret-i sikke ḥarām oldı oña 

ṣavm u ṣalavāt / Kim ki o ḳıble-yi 

īmāna perestiş ḳılmaz (G. 14, 

Beyit 9). [ṣalavāt,] 

ṣāliḥ: Dini emirlere uygun hareket eden 

kimse. 

1. Meẕheb içre farḳ olubdur yetmiş 

iki fırḳadan / Müʾmin u ṣāliḥleriñ 

bir kemteridir Himmetī (G. 182, 

Beyit 8). [ṣāliḥleriñ, -ler, -iñ] 

ṣāliḫ olmaz: Elverişli, uygun, yararlı 

olmak. 

1. (G. 179, Beyit 10). [ṣāliḫ olmaz, -

maz] 

ṣāliḥ-i müstaḥsen: Seçkin iyiler. 

1. (G. 35, Beyit 5). [ṣāliḥ-i 

müstaḥsen, --i-i] 

sālik: Bir yol takip eden; tarikatte şeyhin 

yolundan giden, mürit. 

1. Sāliklere mürşīd u ʿābidlere ḳıble 

/ ʿĀriflere miʿrāc u bu ʿāşıḳlara 

dīdār (G. 60, Beyit 4). [sāliklere, -

ler, -e] 

salıḳ alduḳ: Tavsiye almak, haber almak. 

1. (G. 179, Beyit 9). [salıḳ alduḳ, -

duḳ] 

salıḳ virdiler: Haber, bilgi vermek. 

1. (G. 179, Beyit 8). [salıḳ virdiler, -

di, -ler] 

sālik-i ebter: Faydasız, hayırsız rakip. 

1. (G. 187, Beyit 3). [sālik-i ebter,] 

sālik-i ḥubb-ı ʿalīdür: Hz. Ali sevgisinin 

yolunda olan (kimse). 

1. (G. 17, Beyit 6). [sālik-i ḥubb-ı 

ʿalīdür, -dür] 

ṣalṣāl: Kafirlerden olan biri. 

1. Ḳahḳaha u ṣalṣāl ʿAmr u ʿanter u 

bedr-i ḥuneyn / Şāh-ı merdān-ile 

bu meydānda kimdir ḥarb ide (G. 

165, Beyit 7). [ṣalṣāl,] 

salṭanat: Bolluk ve zenginlik; 

hükümdarlık; hükümdarlar, saltanatlar. 
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1. Ḳār u ẕelīl u müflīs maḥrūm u 

vaṣl-ı ḥaḳḳ / Dāru’l-bekāda 

salṭanat u ʿazz u cāhı yoḫ (G. 43, 

Beyit 6). [salṭanat,] 

salṭanat-ı faḳr: Yoksulluk, fakirlik 

makamı. 

1. (G. 60, Beyit 13). [salṭanat-ı faḳr,] 

salṭanat-ı sencere: Sultan Sencer'in 

hükümdarlığı (İran’da hüküm süren 

Selçuklu Devleti’nin altıncı hükümdarı. 

Melikşâh bin Alparslan’ın üçüncü 

oğludur. Onun devrinde Selçuklu 

İmparatorluğu ihtişam dönemini 

yaşamıştır.). 

1. (G. 177, Beyit 12). [salṭanat-ı 

sencere, -e] 

salṭanat-ı şöhretimiz: Şöhretli 

hükümdarlık. 

1. (G. 91, Beyit 12). [salṭanat-ı 

şöhretimiz, -i, -miz] 

şām: Şehname'de adı anılan efsanevî 

kahraman. Neriman'ın oğlu, Zâl'in 

babası ve Rüstem'in dedesidir. Yiğitliği 

ve adaleti ile anılır. 

1. Ḥaydar-ı düldül-süvār-ı tacdār-ı 

ḥāribiñ / Çākeridür Sām u Ẕāl u 

Rüstem u İsfendiyār (G. 61, Beyit 

4). [sām,] 

2. Cefā hīç kimseye ḳılmaz bu 

devrān / Ḫān-ı Behrām u Gūr u 

Sām u Elḳās (G. 104, Beyit 6). 

[sām,] 

sāmiʿ: Dinleyen, dinleyici. 

1. Göñül derya-yı ṣadefdir sīne 

medḥ-i murtażā gevher / 

Ḳulaġında bu dürri saḫla cān-ı 

dilden ey sāmiʿ (G. 124, Beyit 10). 

[sāmiʿ,] 

sām-ı nerīmān: Şehnâme'de adı geçen 

kahramanlardan olup Neriman'ın 

torunu olan Sam.. 

1. (G. 156, Beyit 8). [sām-ı nerīmān,] 

sāmirī: Hz. Musa, Tûr-i Sina'da, Allah'la 

konuşmaya gittiğinde, altından bir 

buzağı yapıp "İşte Musa'nın aradığı 

Allah" diye ona taptırmaya kalkışan kişi. 

1. Ḍarb-ı ḍarb u muʿcizāt içre 

berāber mi olur / Mūsā ilen 
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Sāmirī ol sāḥir u meḳḳār ḳalb (G. 

4, Beyit 9). [sāmirī,] 

ṣāmit: Susan, konuşmayan. 

1. Ṣāmit ol ḳavl-i kelām-ı nāṭıḳa 

īmān getür / Çoḳ uzatma ḳıṣṣā-yı 

kūtāh ile söyle az (G. 89, Beyit 7). 

[ṣāmit,] 

ṣamṣām: Keskin kılıç. 

1. Münhazim oldı deminden her 

ṭaraf Çīn u Ḥabeş / Kesdi ḫayl-i 

Zeng-bārıñ başını ṣamṣām ṣubḥ 

(G. 40, Beyit 2). [ṣamṣām,] 

2. Ceble-yi müşrik cebbār-idi 

ġaddār-ı ḳavī / At donuyla onı 

eyledi ṣamṣām iki şaḳ (G. 134, 

Beyit 8). [ṣamṣām,] 

3. Lā-fetā illā ʿAlī lā seyfe illā 

ẕülfiḳār / Murtażā ceng-i cebelde 

ḳıldı ṣamṣāmı ʿalem (Muh. 2, 

Beyit 8). [ṣamṣāmı, -ı] 

ṣamṣām-ı velāyet: Veliliğin keskin kılıcı. 

1. (G. 24, Beyit 3). [ṣamṣām-ı 

velāyet,] 

ṣan-: Sanmak, düşünmek, zannetmek. 

1. Zümre-yi aḥbāb içün esretdi 

cām-ı Ḥaydar / Ṣūfiyā mest-i mey 

ṣanma liken köhne misāl (G. 140, 

Beyit 2). [sanma, -ma] 

2. Yer u gök anıñla ḳāīmdir bilür 

ehl-i kemāl / Ḥāżır u nāżır bil onı 

ṣanma ġāībdir ʿAlī (G. 188, Beyit 

10). [ṣanma, -ma] 

3. Ṣanma gökden nisārıñ pāy-ı şāh 

içün / Dürr töker baḥr-ı felekden 

ḫüsrev-i eyvān-ı çarḫ (G. 42, 

Beyit 4). [ṣanma, -ma] 

4. Men yek cehet ṣādıḳ-ı yek reng-i 

ʿAlīyem / Sen ṣānmaki bir köhne 

müselmān-ı du-rengem (G. 156, 

Beyit 3). [ṣānmaki, -ma, -ki] 

5. Ḥurre İbn-i Ḳays çapdı yıḫdı bāb-ı 

Ḫayberi / Pes bu aḫbār-ı ṣaḥīḥi 

ṣanma ey münkir mizāḥ (G. 35, 

Beyit 9). [ṣanma, -ma] 

6. Ol yedullahıñ dem tīġından olmış 

lālegūn / Ṣanasın gökde şafaḳdur 

ʿarṣa-yı meydāna baḫ (G. 42, 

Beyit 2). [ṣanasın, -a, -sın] 



1796 
 

7. Vaʿdedür ehl-i cihāna mehdī-yi 

ṣāḥib-zamān / Gün teki eyle 

tecellā ṣanma kim pinhān ḳopar 

(G. 63, Beyit 6). [ṣanma, -ma] 

8. Çün kelāmullah-ı nāṭıḳdır 

ʿAlīyü’l-murtażā / Ṣanma bu 

güftār ey nādān-ı cāhil sen güzāf 

(G. 125, Beyit 6). [ṣanma, -ma] 

9. Tīġ-ı nuṭḳum ẕülfiḳār-ı 

murtażādur ḥarb içün / Ṣanma 

ḫancer sanma seyf-i seyyāfı 

gözler gözlerim (G. 153, Beyit 8). 

[ṣanma, -ma] 

10. Tīġ-ı nuṭḳum ẕülfiḳār-ı 

murtażādur ḥarb içün / Sanma 

ḫancer ṣanma seyf-i seyyāfı 

gözler gözlerim (G. 153, Beyit 8). 

[ṣanma, -ma] 

11. Ḥaḳḳ ṭarīḳinde tevellā u teberrāsı 

dürüst / Ṣanma kim bir nāḳıṣ u 

bir serseridir Himmetī (G. 182, 

Beyit 6). [ṣanma, -ma] 

12. Ol yedullahıñ dem tīġından olmış 

lālegūn / Ṣanasın gökde şafaḳdur 

ʿarṣa-yı meydāna baḫ (G. 41, 

Beyit 2). [ṣanasın, -a, -s, -ı, -n] 

13. Hergiz anıñ vaḳt-i ḥācet nuṭḳına 

lā gelmedi / Ṣandı sāiller 

mükerrer bu söze ḥaḳḳdır güvāh 

(G. 169, Beyit 6). [ṣandı, -dı] 

saña: "Sen" zamirinin yönelme hali almış 

biçimi. 

1. Ḳıl tevellā ehl-i beyte ey peser tā 

kim saña / Ola cennetde şarāb-ı 

kevser u ḥūrā naṣīb (G. 9, Beyit 

11). [saña,] 

2. Oḫı nefsiñ nüsḫasında müfredāt-ı 

rāyını / Fetḥ ola tā kim saña 

ḥaḳḳdan cihān-ı maʿrifet (G. 18, 

Beyit 5). [saña,] 

3. Şol noḳṭa-yı pergār saña tā ola 

maʿlūm / Bir ḳuṭb-ı felek kāmil 

insān etegin dut (G. 20, Beyit 5). 

[saña,] 

4. Ḫatm oldı saña ʿarṣa-yı meydān-ı 

velāyet / Ey rakīb-i düldül ne 

daḫı munca taʿallül (G. 24, Beyit 

2). [saña,] 
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5. Pes münẓezirü’l-vaḳt saña ʿālem 

u ādem / Bismillah āya ṣāḥib-i 

devrān-ı velāyet (G. 24, Beyit 5). 

[saña,] 

6. Cān-ı dilden ḳıl aḳa-yı ehl-i beyt-i 

iḥtiyār / Tā saña ḫumr-ı 

muḥabbetden vire ġılmān ḳadeḥ 

(G. 37, Beyit 10). [saña,] 

7. Ṣıdḳ-len ṣādıḳların cān u dili 

ḳurbān saña / Bundan özge yoḫ 

viṣāliñ ʿıydına şükrānımız (G. 99, 

Beyit 3). [saña,] 

8. Ḳıyās-ı zerḳ sal kim bu fenādan / 

Saña yoldaş olan bir vaṣla kerbās 

(G. 104, Beyit 4). [saña,] 

9. Gösterür fāş saña “laḥmeke 

laḥmi” remzin / Pes Ḳur’ān eyler 

anın-çün meh-i tābāna güneş (G. 

117, Beyit 10). [saña,] 

10. ʿAşḳ-ilen pir-i muġān soḥbetine 

gel ki saña / Şāhid-i şemʿ u şarāb 

gül reyḥān getürür (G. 71, Beyit 

9). [saña,] 

11. Ey peser iḫlāṣ-ilen ʿabd ol velīler 

şāhına / Ḥaḳḳ saña inʿām ider tā 

ḫilʿat-i ʿabdu’ş-şekūr (G. 69, Beyit 

7). [saña,] 

12. ʿAlī-yi ʿālī-yi aʿlāya çāker ol 

bende / Saña ʿayān ola tā sırr-ı 

ʿābid-i maʿbūd (G. 56, Beyit 8). 

[saña,] 

13. Muḥabbet ʿāleminde olmasañ ger 

bende-yi Ḥaydar / Ḥaḳīḳatde 

saña ey bende-yi ḥaḳḳ luṭf-i ʿaṭā 

ḳılmaz (G. 101, Beyit 8). [saña,] 

14. Rūz-ı maḥşer saña ʿavn ide heşt u 

çehār-ı ḳuṭb / Dur teberrā ḳıl 

ʿadū-yı ehl-i beyt-i Ḥaydara (G. 7, 

Beyit 11). [saña,] 

15. Tā saña gün tek cemāliñ eyleye 

iẓhār-ı ḳuṭb / Çıḫma sen dāire-i 

insān içinden Himmetī (G. 7, 

Beyit 12). [saña,] 

16. Keşf ola tā kim ʿulūm-ı ẓāhir u 

bāṭın saña / ʿĀlem-i dīn kāşif-i 

esrārdan dönderme yüz (G. 102, 

Beyit 10). [saña,] 

17. Söyle maña kim nedür ṣūret-i 

maʿnā-yı nefs / Ger saña maʿlūm 
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ise ism-i mesīḥā-yı nefs (G. 109, 

Beyit 1). [saña,] 

18. Söyle maña kim nedür ṣūret-i 

maʿnā nefs / Ger saña maʿlūm ise 

ism-i mesīḥā nefs (G. 109, Beyit 

1). [saña,] 

19. Ger saña gevher gerek ʿummāna 

gir ey Himmetī / ʿAşḳ baḥr-ı ten 

ṣedef luʾluʾ-ı lālādur nefes (G. 110, 

Beyit 12). [saña,] 

20. Himmetī nūr-ı ʿAlīden rūşen eyle 

cān gözin / Ki saña ʿāşıḳ 

cemālullah temāşāsı gerek (G. 

141, Beyit 12). [saña,] 

21. Olmasañ ʿabdal-ı maʿnī Ḥaydarı 

ey şeyḫ-i tund / Fayda ḳılmaz 

saña bu zerf-i ṣūret rīş feş (G. 115, 

Beyit 6). [saña,] 

saña: "Sen" zamirinin yönelme hali almış 

biçimi || hz. Muhammed. 

1. Sensen evvel sensen āḫir ẓāḥir u 

bāṭın saña / Didi bu çar-felekde 

ḫüsrev-i ḫāver ḥadīs (G. 25, Beyit 

8). [saña,] 

saña: "Sen" ikinci tekil şahıs zamiri II 

Himmeti. 

1. Ḥaḳḳ yolında Himmetī ʿaceb riyā 

tek terk ḳıl / Olmayınca nefʿ 

göstermez saña isbāt feyż (G. 121, 

Beyit 11). [saña,] 

2. Himmetī bir zerre ġam çekme 

günāhıñ ḳāf ola / Çün saña şāh-ı 

velāyet itdürir ümmīd-i necef (G. 

127, Beyit 11). [saña,] 

3. Bu selāsilden saña iḥsān ide ey 

Himmetī / Virmege fetḥ u necātı 

Ḥaydar-ı ṣaff-der gerek (G. 139, 

Beyit 9). [saña,] 

4. Himmetī dünyāda vir āl-i Muṣṭafā 

ʿaşḳına nān / Saña dām u odı ola 

misl-i gülzār-ı ḫalīl (G. 143, Beyit 

12). [saña,] 

5. Bu yolunda ġam yeme ey 

Himmetī münāfıḳdan / Saña 

yeter bu cihānda penāh-ı nād-ı 

ʿAlī (G. 185, Beyit 11). [saña,] 

saña: Sen zamirinin yönelme durumu eki 

almış biçimi || hz. Ali. 

1. Emīr-i evliyā şāh-ı sellūnī / Saña 

rūşendür esrār-ı ḫālıḳ (G. 129, 

Beyit 2). [saña,] 
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2. Lāyıḳ-ı kelb-i ʿAlī olsañ zih-i 

devlet saña / Ey göñül ḥamd u 

senā ḳıl dem-be-dem fāyıḳ bize 

(G. 179, Beyit 3). [saña, ] 

3. Ḳanı ḳanım cānı cānımdır didi 

Aḥmed saña / Senden özge 

kimdür bu sırra maḥrem yā ʿAlḭ ( 

G. 190, Beyit 7). [saña,] 

sanc: Saplamak, sokmak. 

1. Ḫaşm-ilen her dem ʿadū-yı ehl-i 

beytiñ çeşmine / Çarḫ 

meydānında sanca aḫteri sākıb 

remāḥ (G. 35, Beyit 10). [sanca, -a] 

sancaḳ: Bayrak, liva. 

1. Yüzdi ḳalbin sancaḳıñ sındurdı 

derdem ḳıldı fetḥ / Çün ṣaff-ı 

küffāra çekdi Ḥaydar-ı ṣafdar 

ḳılıç (G. 34, Beyit 3). [sancaḳıñ, -ı, 

-n] 

ṣandal: İnsan taşıyacak biçimde yapılmış, 

kürekle yürütülen deniz teknesi. 

1. ʿArşullahdır aña tekyegāh / 

Kürsi-yi raḥmāndır anıñ ṣandalı 

(G. 186, Beyit 10). [ṣandalı, -ı] 

ṣanem: Put; put gibi güzel sevgili. 

1. Yār ḳurbāndur ruḫundan şol 

hilālī ḳaşa baş / Ey ṣanem olsun 

ḫüda anı çeken naḳḳāşa baş (G. 

119, Beyit 1). [ṣanem,] 

2. Ol ṣanem budır içinde nice Şeyḫ-i 

ʿĀbidīn / Ṭurralardan boynuna 

asdı çelipā-yı ʿacīb (G. 10, Beyit 

5). [ṣanem,] 

3. Ḳıble-yi ʿaşḳa yüzin dönderüben 

secde ḳılur / Ṣanemiñ silsile-i 

küfr-ile īmān getürür (G. 71, Beyit 

2). [ṣanemiñ, -iñ] 

4. İçmedi kim ki lebinden ṣanemiñ 

cām-ı Cemi / Olmadı ṣāf bu 

merāt-ı ṣafāyı görmez (G. 86, 

Beyit 2). [ṣanemiñ, -iñ] 

sāni-yi seccāddur: İkinci Seccad (On İki 

İmam'ın dördüncüsü imam Seccad'dır.). 

1. (G. 66, Beyit 12). [sāni-yi 

seccāddur, -dur] 

sanki: Tıpkı, âdeta. 

1. Şol ʿazīmetden ḥezīmet buldı 

derdem şāh-ı şām / Sanki ḳopdı 
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leşker-i seyyāreye rūz-ı ʿabūs (G. 

106, Beyit 3). [sanki,] 

sarāy-ı ḳalbiñ: Gönül sarayı. 

1. (G. 161, Beyit 3). [sarāy-ı ḳalbiñ, -

iñ] 

sarāy-ı ṣūret: Varlık, görünüş sarayı. 

1. (G. 170, Beyit 4). [sarāy-ı ṣūret,] 

ṣarf eyle: Harca, geçir. 

1. (G. 124, Beyit 9). [ṣarf eyle,] 

ṣarf idübdür: Harcama, düzeltme. 

1. (G. 82, Beyit 4). [ṣarf idübdür, -üb, 

-dür] 

sarf it: Harca. 

1. (G. 83, Beyit 6). [sarf it,] 

ṣarf itme: Harcamak, tüketmek. 

1. (G. 80, Beyit 2). [ṣarf itme, -me] 

ṣarf ḳıl: Harca, tüket. 

1. (G. 140, Beyit 7). [ṣarf ḳıl,] 

ṣarf-ı evḳāt eyleme: Vakti harcamak, 

tüketmek. 

1. (G. 89, Beyit 8). [ṣarf-ı evḳāt 

eyleme, -me] 

sarḫoş-ı dīvāneye: Delirmiş, aklını 

yitirmiş sarhoş. 

1. (G. 187, Beyit 11). [sarḫoş-ı 

dīvāneye, -y, -e] 

ṣarīḥ: Açık, apaçık, belli, besbelli. 

1. Şöyle kim gördi ġamū eşyāyı 

ṣarīḥ / İʿtibār it kim budur ḳavl-i 

ṣaḥīḥ (Muh. 4, Beyit 24). [ṣarīḥ,] 

şārıḳ: Hırsız; çalan, hırsızlık eden. 

1. Sarlaḳ alduḳ bu yola doġrı varan 

görmez ḫaṭar / Himmet-i āl-i 

ʿAlīden neyler ol sārıḳ bize (G. 

179, Beyit 9). [sārıḳ,] 

sārıḳ olmaz: Çalmak, hırsız olmak. 

1. (G. 179, Beyit 10). [sārıḳ olmaz, -

maz] 

ṣarrāf: Altın, mâdenî ve kâğıt paraları 

birbiriyle değiştirmeyi, bozmayı, tahvil 

alış verişi yapmayı meslek edinmiş 

kimse. 

1. Ḳalbi ḫāliṣden seçer ey Himmetī 

misl-i meḥekk / ʿAşḳ bāzārında 

bir ṣarrāfı gözler gözlerim (G. 

153, Beyit 12). [ṣarrāfı, -ı] 
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ṣat-: Bir malı veya mülkü para karşılığı 

elden çıkarmak, satmak. 

1. Dönme ḥaḳḳdan yüz çevirme 

olma aġyār-ı Ḥüseyn / Dīniñi 

dīnāra ṣatma virme āb-ı āşa baş 

(G. 119, Beyit 8). [ṣatma, -ma] 

2. Kelb-i evlād-ı ʿAlī Himmetīyüz 

terk-i cihān / Bir cova mülk-i 

Süleymānı satar ḥaşmetimiz (G. 

91, Beyit 15). [satar, -ar] 

3. Zerde-gūş-ı rū-siyeh mülḥid 

münāfıḳ ḳavmiñ / ʿĀmiye ḫar-

mühre ṣatmaz cevheridir 

Himmetī (G. 182, Beyit 9). 

[ṣatmaz, -maz] 

4. Yetmiş iki kez ser viren Allah 

yolunda / İgirmi sekkiz kez 

ṣatılan Ḥaydar-ı Kerrār (G. 60, 

Beyit 8). [ṣatılan, -ıl, -an] 

savaş: Harp, mücadele, uğraşma, kavga. 

1. Ḫaṣṣa anıñdur ṣıḫāvet hem 

şecāʿat pey nuṭḳ / Bu cihetden 

gāh iḥsān eyledi gāh savāş (G. 

112, Beyit 3). [savāş,] 

savm: Oruç. 

1. Ger olmasaydı şāh-ı velāyet 

muḥabbeti / Maḳbūl-ı ḥażret 

olmaz-idi ya ṣavm ya ṣalāt (G. 13, 

Beyit 7). [ṣavm,] 

2. Ṣūret-i sikke ḥarām oldı oña 

ṣavm u ṣalavāt / Kim ki o ḳıble-yi 

īmāna perestiş ḳılmaz (G. 14, 

Beyit 9). [ṣavm,] 

3. İstiḳāmet buldı islām işledi 

ḥükm-i kelām / Oldı kāim dāimī 

ṣavm u ṣalat erkān-ı ḥāc (G. 27, 

Beyit 7). [ṣavm,] 

4. Muttakī oldur kim ola muḳtedāsı 

murtażā / Yoḫsa kim ṣavm u 

ṣalātı cümle oldı pūc (G. 30, Beyit 

7). [ṣavm,] 

5. Bu ṣalāt ṣavm bu ḥac zekātındır 

ḍalāl / Ey muḳallid yaʿni farż 

sünnetiñ olmaz ḳabūl (G. 148, 

Beyit 2). [ṣavm,] 

ṣavm u ṣalāt: Namaz ve oruç. 

1. (G. 81, Beyit 8). [ṣavm u ṣalāt,] 

ṣavt: Ses, seda. 
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1. Ögreden Dāvūda munca lafẓ u 

ṣavt u naġmeyi / Geh Süleymāna 

bu vaḥş-ı ṭayrı fermān eyleyen 

(G. 167, Beyit 5). [ṣavt,] 

2. Hem ṣavtam hem nuṭḳum hem 

ʿahdım hem ṣıdḳ / Terkīb-i ʿale’t-

tafsīl hem müfred u icmālem (G. 

155, Beyit 4). [ṣavtam, -am] 

ṣavt-ı kelām: Ses ve söz. 

1. (G. 174, Beyit 12). [ṣavt-ı kelām,] 

ṣavt-ı nuṭḳ: Dile getirilen kelimeler. 

1. (G. 135, Beyit 6). [ṣavt-ı nuṭḳ,] 

saʿy: Çalışmak, çabalamak. 

1. Emreyle bu ʿilm-i idrāk-i ʿaḳlıñ ey 

beşer / Saʿy-ilen şāh-ı velāyet 

ḳullarından iste yol (G. 147, Beyit 

11). [saʿy-ilen, --ile, -n] 

saʿy eyledi: Çalışmak. 

1. (G. 104, Beyit 5). [saʿy eyledi, -di] 

saʿy ḳıl: Çaba göster, çalış. 

1. (G. 119, Beyit 5). [saʿy ḳıl,] 

ṣayd: Avlama, avlanmak. 

1. Dām-ı dilde ṣaydımızdur şāh-bāz-

ı lā-mekān / Cebreʾīlden ḥükm-

ile şeh-ber çeker ṣayyādımız (G. 

92, Beyit 7). [ṣaydımızdur, -ı, -

mız, -dur] 

ṣayd ḳıldı: Avlamak. 

1. (G. 47, Beyit 9). [ṣayd ḳıldı, -dı] 

sāye: Gölge. 

1. Çāker-i şāh-ı velāyetdür bulan 

maḥşer güni / Sāyesinden şol 

livā-yı Muṣṭafānıñ istirāḥ (G. 35, 

Beyit 7). [sāyesinden, -s, -i, -n, -

den] 

sāyebān: Gölgelik, koruyan, şemsiye. 

1. Ferrāş-ı çarḫ tikmiş amma seniñ-

çün ey şāh / Ne çetr-i lāciverdī ne 

sāyebān münaḳḳaş (G. 118, Beyit 

8). [sāyebān,] 

sāye-yi raḥmet: Esirgeyen, bağışlayan 

Allah'ın gölgesi. 

1. (G. 152, Beyit 12). [sāye-yi 

raḥmet,] 

sāye-yi ṭūba: Tuba ağacının gölgesi. 

1. (G. 162, Beyit 10). [sāye-yi ṭūba,] 
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sāye-yi ṭūba: Cennet'teki Tuba ağacının 

gölgesi. 

1. (G. 181, Beyit 13). [sāye-yi ṭūbā,] 

ṣayḳal: Cila, parlaklık. 

1. Ẓāhir u bāṭında ʿAlīdür ʿayān / 

Āyine-yi ẕāt-ı ḥaḳḳıñ ṣayḳalı (G. 

186, Beyit 5). [ṣayḳalı, -ı] 

2. Cānıñ ḥesāb sendedir anıñ 

mufaṣṣalı / Āyine-yi żamīre 

demiñ oldı ṣayḳalī (Müsebba 1, 

Beyit 2). [ṣayḳalī, -ī] 

ṣayḳal-ı āyine-yi ẕāt: Varlık aynasının 

parlaklığı. 

1. (G. 36, Beyit 5). [ṣayḳal-ı āyine-yi 

ẕāt,] 

ṣayḳal-ı maʿnī: Mananın parlaklığı. 

1. (G. 103, Beyit 8). [ṣayḳal-ı maʿnī,] 

ṣayḳal-ı mihr-i ʿAlī: Hz. Ali'nin ışığının 

parlaklığı. 

1. (G. 185, Beyit 7). [ṣayḳal-ı mihr-i 

ʿalī,] 

ṣayḳal-ı mihr-ile: Güneşin parlaklığı. 

1. (G. 144, Beyit 12). [ṣayḳal-ı mihr-

ile,] 

2. (G. 144, Beyit 12). [ṣayḳal-ı mihr-

ile, --ile] 

ṣayḳal-ı mirāt-ı īmān: İman, inanç 

aynasının parlaklığı. 

1. (G. 137, Beyit 5). [ṣayḳal-ı mirāt-ı 

īmān,] 

ṣayḳal-ı mirāt-ı ṣafā: Mutluluk, huzur 

aynasının parlaklığı. 

1. (G. 92, Beyit 4). [ṣayḳal-ı mirāt-ı 

ṣafā,] 

2. (G. 91, Beyit 4). [ṣayḳal-ı mirāt-ı 

ṣafā,] 

ṣayyād: Avcı. 

1. Avlasa bu merġzārı dehr şol 

ṣayyād aña / Misl-i ʿamr u 

ʿanterīdür ġażanferdür şikār (G. 

61, Beyit 9). [ṣayyād,] 

2. Dām-ı dilde ṣaydımızdur şāh-bāz-

ı lā-mekān / Cebreʾīlden ḥükm-

ile şeh-ber çeker ṣayyādımız (G. 

92, Beyit 7). [ṣayyādımız, -ı, -mız] 

ṣayyād-ı felek: Avcı dünya. 

1. (G. 47, Beyit 9). [ṣayyād-ı felek,] 
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sāzendelik ider: Çalgıcılık yapmak, saz 

çalmak. 

1. (G. 142, Beyit 9). [sāzendelik ider, 

-er] 

se: Üç sayısı. 

1. Ey muvaḥḥid dār-ı vaḥdetde 

ʿAlīdür pādişāh / Tā ebed 

ḥükmündedür bu se u çār u penç 

şeş (G. 115, Beyit 4). [se,] 

sebeb: Neden, gerekçe. 

1. Ḥayāt-ı rızḳına bu mümkinātıñ / 

Sebebdür kim ʿAlī ey ehl-i esbāb 

(G. 2, Beyit 9). [sebebdür, -dür] 

2. Ne sebebdendir anıñ sırrını şerḥ 

eyle bize / Ẕülfiḳār-ı şeh-i dīn 

server-i merdān iki şaḳ (G. 134, 

Beyit 6). [sebebdendir, -den, -dir] 

sebeb olmışdur: Neden olmak. 

1. (G. 3, Beyit 1). [sebeb olmışdur, -

mış, -dur] 

sebīl: Bolluğundan dolayı herkese su gibi 

bedava dağıtılan veya çok ucuza satılan 

şeyler için kullanılır. 

1. Kim ki ḳıldı āl-i Ḥaydar ʿaşḳına 

cānıñ sebīl / Oña maḥşerde 

ṣırāṭü’l-müstaḳīm oldı delīl (G. 

143, Beyit 1). [sebīl,] 

sebil eylemeyen: Hayrat olarak dağıtmak. 

1. (G. 86, Beyit 11). [sebil 

eylemeyen, -me, -y, -en] 

sebillullah: Allah yolu, Allah rızası. 

1. Çıḫma yoldan doġrı gel şāh-ı 

velāyet rāhına / Şöyle bil sıġmaz 

sebillullah kec-reftār ḳalb (G. 4, 

Beyit 3). [sebillullah,] 

2. Bir insāniyyet eyle munda ḥāṣıl / 

Sebīlullaha sıġmaz dīv-i ġılmāş 

(G. 113, Beyit 6). [sebīlullaha, -a] 

sebʿu’l-mesānī: Tekrarlanan yedi ayet, 

Fatiha suresi. 

1. Bu vechi bilmeyeñ sebeu’l-

mesānīden ḫaber bilmez / Bu 

vechi bilmeyeñ sebʿu’l-mesānīden 

ḫaber bilme (G. 101, Beyit 1). 

[sebʿu’l-mesānīden, -den] 

sebʿu’l-mesānī: Tekrarlanan yedi ayet, 

Fatiha suresi. 
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1. Bu vechi bilmeyeñ sebʿu’l-

mesānīden ḫaber bilmez / Kelām-

ı hüve’l-kitāb-ı āsımānīden ḫaber 

bilmez (G. 100, Beyit 1). [sebʿu’l-

mesānīden, -den] 

sebz: Yeşil. 

1. Ehl-i ʿaşḳın bezmi cennet 

gülşenidir Himmetī / Benzer ol 

gülşendeki bir sebz u ḫurrem 

naḫle şemʿ (G. 123, Beyit 12). 

[sebz,] 

2. Bu ʿacūz-ı bī-vefānıñ ʿārif-i ḫod-

reng olan / Sebz u al u zerd u 

hem surḫ u siyāhından geçer (G. 

78, Beyit 5). [sebz,] 

 

seç-: İki veya daha fazla şey veya 

kimseden birinin daha üstün, daha iyi 

olduğuna karar vermek, tercih etmek. 

1. Ḳalbi ḫāliṣden seçer ey Himmetī 

misl-i meḥekk / ʿAşḳ bāzārında 

bir ṣarrāfı gözler gözlerim (G. 

153, Beyit 12). [seçer, -er] 

2. Gösterir her kime ʿayb u hünerin 

ʿārif-i ḥaḳḳ / Ṣafdan ḳalbi seçer 

ḳudreti budur miḥengiñ (G. 136, 

Beyit 4). [seçer, -er] 

secde: Allah’ın büyüklüğü, yüceliği 

önünde hiçliğini göstermek ve O’nu 

ululamak maksadıyla vücudu alın, 

burun, el ayaları, dizler ve ayak 

parmakları yere değecek duruma 

getirme, bu durumda yere kapanma. 

1. Secdesi sehv sözi küfr anıñ ḳıble-

kec / Rehber-i nāḳıṣ imām-ı 

Hubel u Lāt u Menāt (G. 14, Beyit 

11). [secdesi, -s, -i] 

2. Aṣlımız gerçi beşerdür velī-yi 

ḥaḳḳ-ı emr-ilen / Oldı mescūd-ı 

melek secde içün ṣūretimiz (G. 91, 

Beyit 10). [secde,] 

secde eyler: Secde etmek, yakarmak için 

yere kapanmak. 

1. (G. 130, Beyit 6). [secde eyler, -r] 

2. (G. 151, Beyit 7). [secde eyler, -r] 

secde ḳıl: Secde et, yalvar, yakar. 

1. (G. 12, Beyit 8). [secde ḳıl,] 

2. (G. 135, Beyit 4). [secde ḳıl,] 
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secde ḳılsam: Allah’ın büyüklüğü, 

yüceliği önünde hiçliğini göstermek ve 

O’nu ululamak maksadıyla vücudu alın, 

burun, el ayaları, dizler ve ayak 

parmakları yere değecek duruma 

getirme, bu durumda yere kapanma; 

tapınma. 

1. (G. 154, Beyit 8). [secde ḳılsam, -

sa, -m] 

secde ḳılur: Secde etmek. 

1. (G. 71, Beyit 2). [secde ḳılur, -ur] 

secde-yi lāt menāt eyler: Lat ve Menat 

putlarına secde etmek. 

1. (G. 76, Beyit 10). [secde-yi lāt 

menāt eyler, -r] 

secde-yi şükr ḳıl: Şükür secdesi kılmak, 

Allaha şükretmek için secde etmek. 

1. (G. 29, Beyit 10). [secde-yi şükr 

ḳıl,] 

secde-yi şükr oḫımayıñ: Şükür secdesi 

yapmak, Allah'a şükretmek için dua 

etmek. 

1. (G. 86, Beyit 8). [secde-yi şükr 

oḫımayıñ, -ma, -y, -ıñ] 

seçil-: Ayırt edilmek, fark edilmek. 

1. Ḳāḍı-yı ʿādil ḳabūl itmez degildir 

muʿteber / Ẓāhiren bir hüccetin 

üstünde yoḫdur seçil (G. 144, 

Beyit 9). [seçil,] 

secr: Kızgınlıkla. 

1. Ol nā-ḫalefe seyyid-i ʿālem dimek 

olmaz / Saçın uzadur secr-ilen 

her müteseyyid (G. 97, Beyit 5). 

[secr-ilen, --ile, -n] 

sedd çek: Sınır çek, çizgi çek. 

1. (G. 54, Beyit 11). [sedd çek,] 

sedd çekdi: Engel koymak, perde çekmek. 

1. (G. 50, Beyit 11). [sedd çekdi, -di] 

sefer: Savaş. 

1. Bu seferde hem-rehim hem-

maḥfilim ol māh-ilen / Gör ki 

ayırmaḳ diler andan raḳīb-i ḫar 

meni (G. 187, Beyit 8). [seferde, -

de] 

sefer: Yolculuk, seyahat. 

1. Bu ṣeferde cān u dilden ʿaşḳla 

tecrīd olub / Ḳılmadı ḳaṭʿ-ı naẓar 
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menāzil itmeyen terk-i heves (G. 

105, Beyit 3). [ṣeferde, -de] 

ṣefer ḳıldı: Sefer yapmak, sefere çıkmak. 

1. (G. 65, Beyit 6). [ṣefer ḳıldı, -dı] 

ṣefer ḳıldun: Sefer yapmak, savaşmak. 

1. (G. 96, Beyit 12). [ṣefer ḳıldun, -

du, -n] 

seg: Köpek. 

1. Şāh-ı emirdir Bu’l-ḥasan-ı ṣaf-

şiken / ʿAmr-ile seg ʿAnter tek 

ḍarb-ile başın kesen (G. 163, Beyit 

1). [seg,] 

seg-i murdarı: Kirli, pis köpek. 

1. (G. 108, Beyit 9). [seg-i murdarı, -

ı] 

seg-perest: Köpek seven; köpeği 

taparcasına seven. 

1. Uyma deccāle mesīḥāyı ḳoyub ey 

ṣūfi / Seg-perest olma yeri terkini 

eyle eşigiñ (G. 136, Beyit 2). [seg-

perest,] 

segsār ḳalb: Köpek kalpli || köpek gibi 

yalaka olup insanların peşinde koşma. 

1. (G. 4, Beyit 7). [segsār ḳalb,] 

seḥa ḥükmünde: Cömertlik nazarında. 

1. (G. 4, Beyit 2). [seḥa ḥükmünde, -

n, -de] 

seḥāb: Bulut. 

1. Ḳamer çıḫdı seḥābından oyatdı 

fitne ḫābından / Velāyet 

āfıtābından żiyā geldi żiyā geldi 

(G. 183, Beyit 9). [seḥābından, -ı, -

n, -dan] 

seḥāb-ı feyż: Bolluk, bereket bulutu. 

1. (G. 25, Beyit 2). [seḥāb-ı feyż,] 

ṣehbā: Şarap, kırmızı şarap. 

1. Tut yapraġı kīmyā olur / Rez 

dānesi seḥbā olur (Mur. 1, Beyit 

5). [seḥbā,] 

seḥer: Sabahın erken vakti. 

1. Nūr-ı ẓulmet ḥikmet u şām u 

seḥer ḥükmindedür / Sāl u māh u 

hafta u eyyām u sāʿat u dem-be-

dem (G. 70, Beyit 2). [seḥer,] 

2. ʿArş-ı raḥmān üzre Aḥmed 

şemsdür Ḥaydar ḳamer / ʿArş-ı 

ferş nūr ider şems u ḳamer şām u 

seḥer (G. 65, Beyit 1). [seḥer,] 
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3. Her seḥer bu lāciverd çarḫa tā 

zerd çeker / Sensen el-ḥaḳḳ 

şāhbāz-ı āşiyān-ı lā-mekān 

kācıñız (G. 98, Beyit 9). [seḥer,] 

sehv: Yanılma, yanlış. 

1. Secdesi sehv sözi küfr anıñ ḳıble-

kec / Rehber-i nāḳıṣ imām-ı 

Hubel u Lāt u Menāt (G. 14, Beyit 

11). [sehv,] 

sehv eyleme: Yanılmak, hata yapmak. 

1. (G. 136, Beyit 9). [sehv eyleme, -

me] 

selām virdi: Selam vermek, selamlamak. 

1. (G. 117, Beyit 4). [selām virdi, -di] 

selāsil: Zincirler halinde, zincirleme. 

1. Bu selāsilden saña iḥsān ide ey 

Himmetī / Virmege fetḥ u necātı 

Ḥaydar-ı ṣaff-der gerek (G. 139, 

Beyit 9). [selāsilden, -den] 

selāsil burcuna: Selasil kalesi. 

1. (Muh. 2, Beyit 16). [selāsil 

burcuna, -n, -a] 

selīb: Soyulmuş, alınmış, giderilmiş; traş 

olunmuş || aklı başından alınmış. 

1. Bütperesti kesdi bütden ḳıldı 

beytullahı ḳaʿb / Bāṭıl oldı ḫāric u 

zünnār u çelīpā u selīb (G. 6, Beyit 

1). [selīb,] 

ṣellūnī: Selluni tarikatı. 

1. İttiḥādī u ṣellūnī felsefīden devr-

iden / Nefṭevīden hem ḥurūfīden 

beridir Himmetī (G. 182, Beyit 5). 

[ṣellūnī,] 

sellūni taḫtına: Selamlama makamı, 

selamlama yeri. 

1. (G. 181, Beyit 10). [sellūni taḫtına, 

-n, -a] 

selmān: Selman-ı Farisî, İslamiyet'i kabul 

eden İran asıllı ilk sahabedir. Hendek 

Savaşı'nda büyük yararlılıklar 

göstermiştir. Ashâb-ı suffe'dendir. 

1. Tā kim olasan āl-i ʿabā ḫaylına 

dāḫil / Şol himmet elin Himmetī 

Selmān etegin dut (G. 20, Beyit 

12). [selmān,] 

2. Selmān lalası oldı mühürdār-ı 

Süleymān / Cebreʾīl cilavdār oña 

Mūsā yasavul (G. 146, Beyit 10). 

[selmān,] 
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3. Ger irādet ʿāleminde ḳanber u 

selmān ṣıfat / Bende-yi şāh 

olmayınca hidmetiñ olmaz ḳabūl 

(G. 148, Beyit 6). [selmān,] 

selsebil: İçimi çok hoş ve hafif su [Bu 

anlam cennette bulunan aynı isimdeki 

bir pınardan gelmektedir]. 

1. Sāye-yi ṭūba ʿAlī aḥbābınadur 

selsebil / Ḳāṣirāt u ḥūr-ı ġılmān 

behişt-i cāvidān (G. 162, Beyit 10). 

[selsebil,] 

şemʿ: Kulak II ses. 

1. Caʿferīdir Himmetī semʿine 

peyġamber özge ḳul / Yā 

taṣavvūf yā tenāsüḫ yā teselsül yā 

ḥulūl (G. 147, Beyit 12). [semʿine, 

-i, -n, -e] 

semʿ ol: İşit, duy. 

1. (G. 12, Beyit 12). [semʿ ol,] 

2. (G. 122, Beyit 14). [semʿ ol,] 

3. (G. 146, Beyit 7). [semʿ ol,] 

4. (Müsebba 1, Beyit 31). [semʿ ol,] 

semʿ oldı: Duy, işit. 

1. (G. 133, Beyit 11). [semʿ oldı, -dı] 

semʿ olmaz: Duymak, işitmek. 

1. (G. 32, Beyit 10). [semʿ olmaz, -

maz] 

semā: Gök, gökyüzü. 

1. Tā ḳurşandı dīn-i Aḥmed ʿaşḳına 

Ḥaydar ḳılıç / Oña gönderdi 

semādan ḫālıḳ-ı ekber ḳılıç (G. 34, 

Beyit 1). [semādan, -dan] 

2. Tā semādan ẕülfiḳārı Cebreʾīl 

indirdi tīz / Eyledi anı dem şāh-ı 

velāyet tünd u tīz (G. 87, Beyit 1). 

[semādan, -dan] 

3. ʿAlī medhini ẕikretmekdedirler / 

Semāda ṭayrdır deryāda balıḳ (G. 

129, Beyit 10). [semāda, -da] 

4. Semādan ẕülfiḳār indi mesih-i 

mehdi atlandı / Münāfıḳ ḳavmine 

ḥaḳḳdan belā geldi belā geldi (G. 

183, Beyit 2). [semādan, -dan] 

5. Bu ẓelāletden düşer ʿarż u semāya 

zelzele / Ḫalḳ içinde hāy hūy u 

nāle u efġān ḳopar (G. 63, Beyit 

2). [semāya, -y, -a] 
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6. Ṭalʿatından nūr iden arż u 

semāya her ṣabāḥ / Pertevidür 

Ḥaydarıñ ḫurşīd-i ʿālem-tāb-ı rūz 

(G. 89, Beyit 5). [semāya, -y, -a] 

semā evcinde: Göğün en yüksek noktası. 

1. (G. 29, Beyit 4). [semā evcinde, -n, 

-de] 

semek: Balık. 

1. Yeddi yüz miñ kāferi şol yalḳuz 

eyledi helāk / Ẕevḳ idüb 

çaġrışurdı semekden tā semāk 

(Muh. 2, Beyit 12). [semekden, -

den] 

semend: Çevik ve güzel at. 

1. Ḳurladı bir naʿl ol dem ʿarşda oldı 

hilāl / Çarḫ meydānında çapdı 

şeh-süvārı ol semend (G. 51, Beyit 

3). [semend,] 

semmāk: Balıkçı. 

1. Yeddi yüz miñ kāferi şol yalḳuz 

eyledi helāk / Ẕevḳ idüb 

çaġrışurdı semekden tā semāk 

(Muh. 2, Beyit 12). [semāk,] 

sen: İkinci tekil şahıs zamiri || hz. Ali. 

1. Bī-baṣaretdür seni nisbet ḳılan 

her nākese / Şīr-i ḥaḳḳ birle 

berāber mi olur hergiz kellāb (G. 

1, Beyit 10). [seni, -i] 

2. Maʿnī-yi mülkinde dedi şehr-i 

ʿilm ü vaḥdetim / Yā velī-yi ḥaḳḳ 

bu şehr-i ʿilmine sensen fetḫ-i 

bāb (G. 1, Beyit 6). [sensen, -sen] 

3. Bend eyle dīv-i nefsi şol eḥrimen 

ne ḥācet / Mülk-i vücūda çünkim 

sensen bugün Süleymān (G. 12, 

Beyit 9). [sensen, -sen] 

4. Himmetīniñ yā ʿAlī maḳṣūd-ı 

dīdārıñ gören / Sensiz bin dünyā 

ḥarām olsun oña hem aḫret (G. 

17, Beyit 13). [sensiz, -siz] 

5. Sensen bugün ey Himmetī ol ḫıżr 

maḳāmı / Nuṭḳuñdan aḫar 

çeşme-yi ḥayvān-ı velāyet (G. 24, 

Beyit 12). [sensen, -sen] 

6. Sensen evvel sensen āḫir ẓāḥir u 

bāṭın saña / Didi bu çar-felekde 

ḫüsrev-i ḫāver ḥadīs (G. 25, Beyit 

8). [sensen, -sen] 
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7. Her seḥer bu lāciverd çarḫa tā 

zerd çeker / Sensen el-ḥaḳḳ 

şāhbāz-ı āşiyān-ı lā-mekān 

kācıñız (G. 98, Beyit 9). [sensen, -

sen] 

8. Söyleyen dilde gören gözde 

ʿAlīdür vāḳıf ol / Ger seninlen 

yār-ise bu cān u dilde beş ḥavās 

(G. 103, Beyit 9). [seninlen, -in, -

le, -n] 

9. Her ʿasrda ʿallāme ki geldi cihāna 

/ Kim buldı seniñ ʿilmiñe bir 

ḥadd-ı nihāyet (G. 21, Beyit 3). 

[seniñ, -iñ] 

10. Maḥmūd seniñ ḫarbiñ-ilen kuy-ı 

nübüvvet / Çaldı felek üstünde 

şehā baġladı rāʾyet (G. 21, Beyit 

6). [seniñ, -iñ] 

11. Himmetīniñ ḥāceti senden budur 

ḳıl yā ʿAlī / Bir dil u dānā oña bir 

dīde-i bīnā naṣīb (G. 9, Beyit 12). 

[senden, -den] 

12. Kimse seniñ muhabbetiñi ḳılmadı 

siper / Tīr u belāsınnan u 

ḫaṭardan penāhı yoḫ (G. 43, Beyit 

7). [seniñ, -iñ] 

13. Himmetīniñ sensin ümmīd-i 

necātı ya ʿAlī / Bu ḥaḳīri Muṣṭafā 

ʿaşḳına ḳılma nā-ümīd (G. 55, 

Beyit 12). [sensin, -sin] 

14. Söyle ey cān bülbül-i şāh-ı 

velāyet ʿaşḳına / ʿĀḳıbet çünkim 

ṣına señi ecelden bu ḳafes (G. 105, 

Beyit 2). [señi, -i] 

15. ʿAşḳ çevgānı önünde nuh felek 

bir gūy-imiş / Sendedir vusʿat-i 

ḳudret-i ḥaḳḳdan ol çevgān-ı ʿaşḳ 

(G. 131, Beyit 4). [sendedir, -de, -

dir] 

16. Rıżā-yı ḥaḳḳ çün meni ḳurtar bu 

ġuṣṣadan / Sensin iki cihānda 

aḥkem yā ʿAlī meded (G. 58, Beyit 

6). [sensin, -sin] 

17. Çaġrışur ol dem ḫalāyıḳ el-amān 

/ Ḳullara sensin şefīʿ ol zamān 

(Muh. 4, Beyit 27). [sensin, -sin] 

18. Ey server ey ṣaf-şiken u server-i 

ġālib / Şīrīm didi metḥ itdi seni 
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ḫālıḳ-ı cabbār (G. 60, Beyit 9). 

[seni, -i] 

19. Yaratmazdı cehennem ṣūretiñ 

ḥaḳḳ / Seni ḥaḳḳ bilse ger cümle 

ḫalāyıḳ (G. 129, Beyit 3). [seni, -i] 

20. Tanıya ol gün ḫalāyıḳlar seni ey 

sırr-ı ḥaḳḳ / Onda kim peydā ola 

bu ḳıṣṣā-yı pinhān-ı ʿaşḳ (G. 131, 

Beyit 3). [seni, -i] 

21. Edʿūke külli hem u ġam sen celi / 

Ḳopdı bugün zemanda yevmü’l 

beter meded (Müsebba 1, Beyit 

4). [sen,] 

22. Yā maẓharu’l-ʿacāīb ʿavneʾn-lenā 

ʿAlī / Edʿūke külli hem u ġam sen 

celi (Müsebba 1, Beyit 7). [sen,] 

23. Edʿūke külli hem u ġam sen celi / 

Küll-i iḫtiyārıñ elde iken nefsi yār 

ḳıl (Müsebba 1, Beyit 32). [sen,] 

24. Edʿūke külli hem u ġam sen cili / 

Yandırsa cism u cānıñı ger nār 

dem-be-dem (Müsebba 1, Beyit 

39). [sen,] 

25. Yā maẓharu’l-ʿacāīb ʿavneʾn-lenā 

ʿAlī / Edʿūke külli hem u ġam sen 

cili (Müsebba 1, Beyit 35). [sen,] 

26. Edʿūke külli hem u ġam sen celi / 

Medḥinde innemā dem cān-

āferīn didi (Müsebba 1, Beyit 25). 

[sen,] 

27. Yā maẓharu’l-ʿacāīb ʿavneʾn-lenā 

ʿAlī / Edʿūke külli hem u ġam sen 

celi (Müsebba 1, Beyit 21). [sen,] 

28. Edʿūke külli hem u ġam sen celi / 

Meydāna girdi Ḥamza-ilen 

ḫātem-i resūl (Müsebba 1, Beyit 

18). [sen,] 

29. Edʿūke külli hem u ġam sen celi / 

Ey reh-nümā-yı rehber-i reh-

dān-ı enbiyā (Müsebba 1, Beyit 

11). [sen,] 

30. Yā maẓharu’l-ʿacāīb ʿavneʾn-lenā 

ʿAlī / Edʿūke külli hem u ġam sen 

celi (Müsebba 1, Beyit 14). [sen,] 

31. Yā maẓharu’l-ʿacāīb ʿavneʾn-lenā 

ʿAlī / Edʿūke külli hem u ġam sen 

cili (Müsebba 1, Beyit 42). [sen,] 
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32. Yā maẓharu’l-ʿacāīb ʿavneʾn-lenā 

ʿAlī / Edʿūke külli hem u ġam sen 

cili (Müsebba 1, Beyit 28). [sen,] 

33. Benī ādemde senden özge kimse / 

Degildir innemā taḫtına lāyıḳ (G. 

129, Beyit 4). [senden, -den] 

34. Nuṭḳıñı senden ala ḳahr-ile 

ḳahhār-ı ġayūr / Olasın ḥayvān-ı 

ṣāmit şermsār u münfaʿil (G. 144, 

Beyit 5). [senden, -den] 

35. ʿAşḳdır sulṭān egerçi on sekiz miñ 

ʿāleme / ʿĀlem-i ḳuvvetde sensen 

yā ʿAlī sulṭān-ı ʿaşḳ (G. 131, Beyit 

2). [sensen, -sen] 

36. Himmetī neyler bu dünyā 

lezzetiñ sensen menim / Maḫzen-

i dīnār-ı genc-i dürr-i kānım şāh 

şāh (G. 171, Beyit 12). [sensen, -

sen] 

37. (G. 171, Beyit 12). [sensen, -sen] 

38. Kim sene ẕülfiḳār-ı gönderdi 

ḥażreti ḥaḳḳ / Çıḫdı revāna 

düldül ḥacer oldı iki şaḳ (Muh. 1, 

Beyit 17). [sene, -e] 

39. Ey Himmetī ṣıdḳ-ilen iste ʿAlīden 

himmet / Tā rūz-ı maḫşer sene 

Aḥmed ḳıla şefāʿat (Muh. 1, Beyit 

21). [sene, -e] 

40. Girdün aṣlan donına resūlden sen 

aldın bāc / Yā menbaʿ-ı velāyet 

yā maẓhāru’l-ʿacāib (Muh. 1, 

Beyit 20). [sen,] 

41. Nuśret-i naśrun min allah yā ʿAlī 

/ Dest-i ḳudret sen yedullah yā 

ʿAlī (Muh. 4, Beyit 2). [sen,] 

42. Nuśret-i neśr-i minallah yā ʿAlī / 

Dest-i ḳudret sen yedullah yā ʿAlī 

(Muh. 4, Beyit 2). [sen,] 

43. Ferrāş-ı çarḫ tikmiş amma seniñ-

çün ey şāh / Ne çetr-i lāciverdī ne 

sāyebān münaḳḳaş (G. 118, Beyit 

8). [seniñ-çün, -iñ, --çün] 

44. Enbiyā-yı mürselīn başında çün 

tāc-ı şeref / Şāh-ı ʿAlī menzilet 

sen kim turāb-ı maḳdemiñ (G. 

127, Beyit 3). [sen,] 

45. Maḫlūḳ-ı fānīye bāḳī sen ey sırr-ı 

veche hū / Ḳaṣd eyledi muḥibb 

şāha leşker-i ʿadū (Müsebba 1, 

Beyit 16). [sen,] 
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46. Ḥaḳḳ velḭsi Ḥaydar-ı Kerrār 

sensin yā ʿAlḭ / Cānişḭn-i Aḥmed-i 

muḫtar sensin yā ʿAlḭ ( G. 189, 

Beyit 1). [sensin, -sin] 

47. Ḥaḳḳ velḭsi Ḥaydar-ı Kerrār 

sensin yā ʿAlḭ / Cānişḭn-i Aḥmed-i 

muḫtar sensin yā ʿAlḭ ( G. 189, 

Beyit 1). [sensin, -sin] 

48. Rūz-ı fıṭrat dest-i ḳudret birle 

deryā üstine / ʿArşıñ bünyādın 

ḳoyan miʿmār sensin yā ʿAlḭ ( G. 

189, Beyit 2). [sensin, -sin] 

49. On iki burc bu yeddi yulduza 

menzil véren / Fāʿil bu çerḫ-i 

nuh-pergār sensin yā ʿAlḭ ( G. 189, 

Beyit 3). [sensin, -sin] 

50. “Ene ke’ş-şemsʿayne’n-kel-

ḳamer”dir Muṣṭafā / Kāināta 

şuʿle-yi envār sensin yā ʿAlḭ ( G. 

189, Beyit 4). [sensin, -sin] 

51. Ḥaydar-ı Kerrār oḫurlar ismiñi yā 

şḭr-i Ḥaḳḳ / Pes gelen bu ʿarṣaya 

tekrār sensin yā ʿAlḭ ( G. 189, 

Beyit 5). [sensin, -sin] 

52. Perde-yi ʿizzetde ol el kim görindi 

Aḥmede / Maḥrem-i Ḥaḳḳ vāfıḳ-ı 

esrār sensin yā ʿAlḭ ( G. 189, Beyit 

6). [sensin, -sin] 

53. Her laʿḭniñ ḥaddi yoḫdur Aḥmede 

yārim diye / Ġār-ı vaḥdetde 

resūle yār sensin yā ʿAlḭ ( G. 189, 

Beyit 7). [sensin, -sin] 

54. Ḫāk-i pāyin sürmedür ṣāḥib-

naẓarlar çeşmine / Nūr-ı ʿayn-ı 

her ulū’l-ebṣār sensin yā ʿAlḭ ( G. 

189, Beyit 8). [sensin, -sin] 

55. Ey emḭr-i evliyā devrinde her 

peyġamberiñ / Eyleyen Ḥaḳḳ 

meẕheb-i iẓhār sensin yā ʿAlḭ ( G. 

189, Beyit 9). [sensin, -sin] 

56. Ḥarb içinde fırḳa-yı islāma ḫayr-ı 

nāṣirḭn / Nāfiʿ-i şer dāfiʿ-yi eŝrār 

sensin yā ʿAlḭ ( G. 189, Beyit 10). 

[sensin, -sin] 

57. Leşker-i ve’l-ʿādiyāt ḥükm-ilen 

maḳhūr éden / Cān véren hem 

cān alan ḳahhār sensin yā ʿAlḭ ( G. 

189, Beyit 11). [sensin, -sin] 
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58. Şāfiʿ-yi maḥşer ḫaṭā-baḫş u 

kerḭm-i ʿayb-pūş / Sırrına her 

bendeniñ seṭṭār sensin yā ʿAlḭ ( G. 

189, Beyit 12). [sensin, -sin] 

59. Himmetḭ bir derd-menddir ezel 

günden şāha / Ol faḳḭriñ derdine 

tımār sensin yā ʿAlḭ ( G. 189, Beyit 

13). [sensin, -sin] 

60. Ḫıżra sen virdiñ ledünnḭ ʿilmini 

şāh-ı sabaḳ / Kāşif-i ʿilm aldı ism-

i aʿẓām yā ʿAlḭ ( G. 190, Beyit 4). 

[sen,] 

61. Ḳanı ḳanım cānı cānımdır didi 

Aḥmed saña / Senden özge 

kimdür bu sırra maḥrem yā ʿAlḭ ( 

G. 190, Beyit 7). [senden, -den] 

62. Şol muʿallimsin ki senden tapdı 

ey kān-ı kerem / Ser-be-ser reh-

nümā-yı taʿlḭm aldı ādem yā ʿAlḭ ( 

G. 190, Beyit 3). [senden, -den] 

63. Ey ḳasḭm-i nār u cennet kim ki 

Ḥaḳḳ bilmez seni / Menzili onuñ 

cehennemdür cehennem yā ʿAlḭ ( 

G. 190, Beyit 10). [seni, -i] 

sen: İkinci tekil kişi zamiri || Himmeti. 

1. Tā saña gün tek cemāliñ eyleye 

iẓhār-ı ḳuṭb / Çıḫma sen dāire-i 

insān içinden Himmetī (G. 7, 

Beyit 12). [sen,] 

2. Yandursalar ey Himmetī bu yolda 

seni ḫalḳ / Şükreyle yeri eyleme 

zinhār şikāyet (G. 21, Beyit 11). 

[seni, -i] 

3. Himmetī bir laḥẓa ḫāmūş olma 

ḳıl ahengi medḥ / ʿArş gülẕārında 

sensin bülbül-i ḫoşḫān ṣubḥ (G. 

40, Beyit 12). [sensin, -sin] 

4. Murtażā ʿaşḳında ḳurbān ol ey 

ehl-i rıżā / Çün ecel senden bu 

cānı ʿāḳıbet alur ne peş (G. 115, 

Beyit 10). [senden, -den] 

5. Oldur muḫālif-i ḥaḳḳ oldur 

münāfıḳ-ı dost / Aġyār ṣordı 

menden sen kimsen didim men 

(G. 23, Beyit 6). [sen,] 

6. Şol erenler şāhını medḥ eyle 

dāim Himmetī / Ḳılma Firdevsī 

kimi sen Rüstem-i dāstān medḥ 

(G. 38, Beyit 12). [sen,] 



1816 
 

7. Ey Himmetī sen Ḥaydara düldül 

ḫaberin vir / Bu ʿarṣada her 

ḫārese Rüstem dimek olmaz (G. 

97, Beyit 12). [sen,] 

8. Secde ḳıl ṣıdḳ-ile sen ol şāhıñ 

cemālına / ʿĀrif-i āyātsan ey 

ʿāşıḳ-ı dīdār-ı ḥaḳḳ (G. 135, Beyit 

4). [sen,] 

9. Fażl içinde Ḥaydarıñ meddāḥıdır 

ol fażl-ı hū / Sen daḫı cisminde 

cān oldıḳca medḥin söylegil (G. 

144, Beyit 2). [sen,] 

10. Midḥatında şol kelām-ı nāṭıḳıñ ey 

Himmetī / Ṭūṭī-yi eflāk sensin 

bülbül-i gülzār-ı ʿarş (G. 120, 

Beyit 11). [sensin, -sin] 

11. Ḫıżr-ı mesīḥ sensen ey Himmetī 

bu demde / Oldı revān andan şol 

āb-ı zemzem-i ʿaşḳ (G. 132, Beyit 

11). [sensen, -sen] 

12. Himmetī bu ġazeliñ oldı seniñ 

subḥ-ı mesā / Ferşde fikr-i beşer 

ʿarşda ẕikr-i melegiñ (G. 136, 

Beyit 12). [seniñ, -iñ] 

13. Aġyār ṣordı menden sen kimsen 

didim men / Bir ʿāşıḳ-ı belākeş 

memlūk-ı sābıḳ dost (G. 23, Beyit 

6). [sen,] 

14. Himmetī yandırsa müşrikler seni 

dönderme yüz / Vālī-yi cennet 

ḳasīm-i nūr u nārıñ ʿaşḳına (G. 

172, Beyit 11). [seni,] 

sen: "Sen" ikinci tekil şahıs zamiri. 

1. İḫlāṣ-ile çün ẓāhir u bāṭında saña 

ruḫ / Ey pādişah-ı arż aʿlā-yı şeh-

i kevneyn (G. 44, Beyit 9). [saña, -

a] 

2. Saña şerḥ eyleyim gel gūş u hūş 

ol / ʿAlīden soñra kimdür āl u 

evlād (G. 48, Beyit 8). [saña, -a] 

3. Peymānıñı gel sındurma ki tā 

sāḳī-yi kevser / İnʿām ide 

maḥşerde saña bāde-i sermed (G. 

54, Beyit 11). [saña, -a] 

4. Ey hidāyet isteyen bu ḥaḳḳ ṭarīḳe 

doġru gel / Mehdī-yi hādī saña 

rāh-ı selāmet gösterür (G. 82, 

Beyit 6). [saña, -a] 
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5. Ṭarīḳinde ʿAlīniñ müstaḳīm ol / 

Vire tā kim saña teşrīf-i iʿzāz (G. 

84, Beyit 9). [saña, -a] 

6. Bir naẓar ḳıl andan ol āyine-yi 

ʿayne’l-yaḳīn / Tā saña maʿlūm 

ola kim evvel oldur āḫir ol (G. 

149, Beyit 10). [saña, -a] 

7. Cān-ı başı vir ḥaḳīr olur faḳīriñ 

tuḥfesi / Sen daḫı sarf it elinde 

her ne olsa çoḫ az (G. 83, Beyit 6). 

[sen,] 

8. Ḳāmet-i ruḫsārıñ ey Ādem seniñ 

nār-ı şecer / Fiʾl-mesel bu nefes 

kūh-ı ṭūr-ı Mūsādur (G. 110, Beyit 

3). [seniñ, -iñ] 

9. Bil bu güftārıñ beyānıñ ey benī 

ādem bugün / Var-ise ger sende 

idrāk ferāṣet ʿaḳl u hūş (G. 116, 

Beyit 8). [sende, -de] 

10. Ḳudret-i ḥaḳḳ nūn-ı nuṭḳ u kāf-ı 

kilkindir seniñ / Ḥikmet-i vācib-i 

vücūd-ı mümkināt andan çıḫar 

(G. 81, Beyit 9). [seniñ, -iñ] 

11. Sen ʿAlīyi ger veliyullah-ı muṭlaḳ 

bilmeseñ / Gör söyler şānına 

Allah gel furḳāna baḫ (G. 41, Beyit 

8). [sen,] 

12. Olma zinhār ey dil sergeşte sen 

ḥayrān-ı çarḫ (G. 42, Beyit 11). 

[sen,] 

13. Güneş tek oldı ʿayān mihr sende 

nūr-ı ʿAlį / Ki Ādeme bu cihetden 

ferişte ḳıldı sücūd (G. 56, Beyit 4). 

[sende, -de] 

14. Çün ḳılub sen Ḥaydara bīʿat bī-

hükm-i “innemā” / Dönme 

dīnden ḳılma her bir nā-

müselmān-ile ʿahd (G. 57, Beyit 

4). [sen,] 

15. Ḫurūc-ı āl-i Muḥammed 1353 / 

Başında var-ise ger ʿaḳlıñ eyle sen 

tedbīr (G. 67, Beyit 9). [sen,] 

16. Tanı ol şāhenşeh-i dārü’l-beḳāyı 

sen daḫi / Ger dilersen bu fenāda 

devlet-i pāyendelik (G. 142, Beyit 

4). [sen,] 

17. ʿAlīden özgeye ḳılma tevellā sen 

teberrā ḳıl / ʿAlīdür maẓhar-ı ẕāt-

ı hüviyyet ġayr-ı hū bāṭıl (G. 145, 

Beyit 3). [sen,] 
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18. ʿAlīdir ṣāḥib-i dem olma ġāfil sen 

bu dem ḥaḳḳdan / Bu demdir ṣūr-

ı maḥşer tapdı andan küll-i ʿālem 

dem (G. 152, Beyit 4). [sen,] 

19. Men yek cehet ṣādıḳ-ı yek reng-i 

ʿAlīyem / Sen sānmaki bir köhne 

müselmān-ı du-rengem (G. 156, 

Beyit 3). [sen,] 

20. Ey müddeʿī sen Himmetīye 

baḫma muḥaḳḳar / Nemrūdı 

helāk eyleyen ol peşe-yi lengem 

(G. 156, Beyit 12). [sen,] 

21. İsbāta yetür daʿvī-yi ṣādıḳları 

sensen / Aḥbāblara ḥüccet u 

burhān-ı velāyet (G. 24, Beyit 9). 

[sensen, -sen] 

22. Ḥicāzī sen muḫālif düşme ṣūfi / 

Hüseynī ḳavmine ol yār dem-sāz 

(G. 84, Beyit 5). [sen,] 

23. Bir güherdür ʿālem-i vaḥdetde 

eşyāʾ bir vücūd / Gel berü sen bu 

arada söyle kimdür yādımız (G. 

92, Beyit 4). [sen,] 

24. Bir dem ki öter sensiz oña dem 

dimek olmaz / Her cāhile hem 

ṣoḥbet u hem dem dimek olmaz 

(G. 97, Beyit 1). [sensiz, -siz] 

25. Çün kelāmullah-ı nāṭıḳdır 

ʿAlīyü’l-murtażā / Ṣanma bu 

güftār ey nādān-ı cāhil sen güzāf 

(G. 125, Beyit 6). [sen,] 

sen: Sen, ikinci teklik şahıs zamiri. II 

Allah. 

1. Cānıñ ḥesāb sendedir anıñ 

mufaṣṣalı / Āyine-yi żamīre 

demiñ oldı ṣayḳalī (Müsebba 1, 

Beyit 2). [sendedir, -de, -dir] 

2. Gevher-i ẕāt-ı ulūhiyyet sen ey 

deryā-yı ʿaşḳ / Ġarḳ itdi on sekiz 

miñ ʿālemi emvācıñız (G. 98, 

Beyit 4). [sen,] 

3. Medḥiñi ins u cinne maʿbūd ḳıldı 

vācib / Senden ẓuhūra geldi 

ʿālemde her ḳarāib (Muh. 1, Beyit 

2). [senden, -den] 

4. Ḫallāḳ-ı kün fekāna ḥaḳḳsın velī-

yi muṭlaḳ / Dīn-i resūl buldı 

senden revāc-ı revnaḳ (Muh. 1, 

Beyit 16). [senden, -den] 
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5. Ḥaḳḳıñ vekīl-i muṭlaḳ yā şāh-ı dīn 

velī / Rūz-ı elest didi saña 

rūḫumuz belī (Müsebba 1, Beyit 

1). [saña, -a] 

6. Ḥarb içinde ḫavf iderdi öz 

ʿaṣāsından kelīm / Geldi senden 

Mūsīye anda nidā-yı lā-teḫaf (G. 

127, Beyit 5). [senden, -den] 

7. Olmadı vāḳıf seniñ ʿilmiñe ey 

sırr-ı hū / Ney beşer ney melek u 

ġayr-ı ḫudā-yı ʿalīm (G. 159, Beyit 

3). [seniñ, -iñ] 

8. Ey mālik-i yevmi’d-dīn sende 

göründi yaḳīn / Ḳudret-i 

yuḥyīu’l-iẓām ḥikmet-i dehr-i 

remīm (G. 159, Beyit 4). [sende, -

de] 

9. Himmetīni şāh-ı merdān 

ḳullarıylan ḥaşr ḳıl / Āl-i Aḥmed 

ʿaşḳına sen yā kerīm-i kār-sāz (G. 

83, Beyit 12). [sen,] 

10. Ḳābıż ervāḥa cān virdiñ gerek sen 

ʿāḳıbet / Ḳāḍı-yı ḥaḳḳ meclisinde 

şevketiñ olmaz ḳabūl (G. 148, 

Beyit 9). [sen,] 

11. Ol belādan nūḥa sen virdiñ nicāt 

/ Yā ʿAlī lillah lillah yā ʿAlī (Muh. 

4, Beyit 10). [sen,] 

sen: "Sen" ikinci tekil şahıs zamiri || hz. 

Muhammed. 

1. Sensen evvel sensen āḫir ẓāḥir u 

bāṭın saña / Didi bu çar-felekde 

ḫüsrev-i ḫāver ḥadīs (G. 25, Beyit 

8). [sensen, -sen] 

2. Ḳıl taḥammül daş eger yaġsa bu 

yolda başıña / Ṣabr-ider gör 

munca kim senden çeker ṭeannī 

çekūc (G. 30, Beyit 11). [senden, -

den] 

3. Şāh-ı iḳlīm-i velāyetdir deryā-yı 

necef / Sen gühersen on sekiz 

miñ ʿālemiñ cismi ṣedef (G. 127, 

Beyit 1). [sen,] 

4. Sensin ʿalīm-i dānā her ʿilmine 

ḫudānıñ / Vāḳıf ezel gününden 

remzine evliyānıñ (Muh. 1, Beyit 

11). [sensin, -sin] 

sen: "Sen" ikinci teklik şahıs zamiri II hz. 

Yusuf. 
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1. Mesken oldı Yūsufa ol dem ki çāh 

/ Anda sırrullaha sen oldıñ penāh 

(Muh. 4, Beyit 21). [sen,] 

senā: Övme, övgü, medh. 

1. Bu on iki velīyullah dāim / İşim 

ey Himmetī medh u senādur (G. 

64, Beyit 21). [senādur, -dur] 

senā-yı ehl-i beyt: Ehl-i beytin övgüsü; 

Hz. Muhammed'in ailesini övme, 

yüceltme. 

1. (G. 19, Beyit 1). [senā-yı ehl-i 

beyt,] 

senderūs: Sandalos, kehlibar nevinden, 

kupal ağacından çıkan bir zamk. 

1. Baḥra düşdi ger şebeh bu 

laciverd-i ḥaḳḳdan / Cevher-i 

derdem çıḫardı bir dıraḫşān 

senderūs (G. 106, Beyit 10). 

[senderūs,] 

sened: Dayanak, dayanılacak şey. 

1. Ḥüccet-i burhān-ı ʿirfāna nesned 

bu sened / Pūr-Ḥaydar kişver-i 

īmān-ı küfrüñ ḥākimi (G. 50, 

Beyit 11). [sened,] 

2. Ḥüccet-i burhān-ı ʿirfāna nesned 

bu sened / Pūr-Ḥaydar kişver-i 

īmān-ı küfrüñ ḥākimi (G. 50, 

Beyit 11). [nesned,] 

sened: Delil, burhan. 

1. Nuṭḳ-ı ḥaḳḳam men kelām-ı 

nāṭıḳam dir ol velī / Ḥüccet-i 

burhān-ı ʿirfāna ne sened bu 

sened (G. 50, Beyit 10). [sened,] 

2. Nuṭḳ-ı ḥaḳḳam men kelām-ı 

nāṭıḳam dir ol velī / Ḥüccet-i 

burhān-ı ʿirfāna ne sened bu 

sened (G. 50, Beyit 10). [sened,] 

seneyn: Şair kafiyeye uymak için "sen" 

ikinci tekil şahıs zamirini "seneny" 

şeklinde kullanmıştır. 

1. Tīġ-ı āfāt-ı semāvīdir münāfıḳ 

ḳalbine / Oldı mirriḫ-i ʿadū-efken 

sınānında seneyn (G. 165, Beyit 

8). [seneyn,] 

seng: Taş. 

1. Hem şānam u hem zenbūr hem 

zehrem u hem bālem / Hem 

ṣulḥam u hem ceng hem gevher u 

hem seng (G. 155, Beyit 7). [seng,] 
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seng: Katı, sert. 

1. Şek getürme şol velīniñ eyle 

ḳahrından ḥazar / Oġrasa tīr-i 

velāyet seng u āhenden geçer (G. 

78, Beyit 9). [seng,] 

seng-i ḫadengine: Taştan ok. 

1. (G. 136, Beyit 9). [seng-i 

ḫadengine, -i, -n, -e] 

seng-i ḫārā: Mermer taşı. 

1. (G. 45, Beyit 9). [seng-i ḫārā,] 

ser: Baş, kafa; can. 

1. Ḳālū belādan beri serverimizdir 

ʿAlī / Cānı seri ṣıdḳ-ilen vérmişük 

o servere (G. 177, Beyit 2). [seri, -

i] 

2. ʿAlī ʿaşḳına ey ehl-i saḫāvet sīm u 

zerden geç / Ne sīm u zer 

muḥabbet ʿāleminde cān u serden 

geç (G. 32, Beyit 1). [serden, -den] 

3. Andan ser u zer istediler 

söylemedi lā / Hind u ʿArab u 

Türk u ʿAcem Gürcü u Çerkes (G. 

107, Beyit 4). [ser,] 

4. Ḥaḳḳ yolunda geçdi ol leşker-i 

ehl-i kerem / Cān u serden sīm u 

zerden ḫuşk u terden oldı ferd (G. 

52, Beyit 2). [serden, -den] 

ser baġışlan: Baş vermek; can vermek. 

1. (G. 58, Beyit 10). [ser baġışlan, -n] 

ser nigūn: Baş aşağı, tepetaklak. 

1. (G. 147, Beyit 3). [ser nigūn,] 

ser véren: Baş vermek; can vermek, 

canını feda etmek. 

1. (G. 60, Beyit 8). [ser véren, -en] 

2. (G. 174, Beyit 7). [ser véren, -en] 

ser vérmege: Baş vermek; can feda 

etmek. 

1. (G. 30, Beyit 12). [ser vérmege, -

me, -ge] 

ser vérmeye: Canını vermek, canını feda 

etmek. 

1. (G. 141, Beyit 1). [ser vérmeye, -

me, -y, -e] 

ser vérmeyen: Kendini feda etmek, 

canını vermek. 
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1. (G. 4, Beyit 8). [ser vérmeyen, -

me, -y, -en] 

2. (G. 28, Beyit 9). [ser vérmeyen, -

me, -y, -en] 

ser vérmeyene: Baş vermek; can vermek, 

canını feda etmek. 

1. (G. 97, Beyit 8). [ser vérmeyene, -

me, -y, -en, -e] 

serā: Saray, konak, hâne. 

1. Doldı bu serā cevr-ile ey server-i 

ʿādil / Ḳur şimdi cihan ehline 

mīzān-ı velāyet (G. 24, Beyit 7). 

[serā,] 

serāser: Baştan başa, tamamen. 

1. Şāh elinden ġāziler ol gün ki giydi 

ḳırmızı / Ṣaḥn-ı meydānı serāser 

gülzār tāc (G. 28, Beyit 2). 

[serāser,] 

2. Şol ʿAlī ʿālī kim deryā-yı tīġından 

onuñ / Dutdı bir demde serāser 

ʿarṣa-yı meydān-ı mevc (G. 31, 

Beyit 9). [serāser,] 

3. Vaḳt oldı misl-i Ḥaydar bu ʿarṣa-

yı serāser / Kāfir ḳanından eyler 

ṣaḥib-zamān münaḳḳaş (G. 118, 

Beyit 10). [serāser,] 

sera-yı ehl-i beyt: Ehl-i beytin sarayı, ehl-

i beytin yaşadığı yer. 

1. (G. 19, Beyit 2). [sera-yı ehl-i 

beyt,] 

serā-yı ḳalbine: Gönül sarayı. 

1. (G. 147, Beyit 9). [serā-yı ḳalbine, 

-, -i, -n, -e] 

serā-yı ḳalbiñi: Gönül sarayı. 

1. (G. 124, Beyit 8). [serā-yı ḳalbiñi, -

iñ, -i] 

serāyü’l-ʿabūs: Asık yüzlülerin sarayı. 

1. Taḫt-ı ʿāc üstünde tācıdur giyüb 

tabdı ḳarār / Ṭalʿatinde oldı 

nūrānī serāyü’l-ʿabūs (G. 106, 

Beyit 5). [serāyü’l-ʿabūs,] 

ser-baḫş: Başını verme, canını feda etme. 

1. Kim ola bu ḥaḳḳ leşkerine rehber 

u sālār / Ser-baḫş u ʿaṭā-baḫş 

ḫaṭā-baḫş-ı kerem-dār (G. 60, 

Beyit 1). [ser-baḫş,] 

ser-baḫş-ı ekrem: Can bağışlayan en 

cömert kimse. 
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1. (G. 160, Beyit 5). [ser-baḫş-ı 

ekrem,] 

ser-bān-ı evliyānıñ: Velilerin çavuşu. 

1. (G. 174, Beyit 2). [ser-bān-ı 

evliyānıñ, -nıñ] 

ser-bāz: Korkusuz, cesur, yiğit, 

serdengeçti. 

1. Lāf ider her kim ki serbāzam 

deyüb at oynadır / Dut cılāvından 

anıñ isbāt-içün meydāne çek (G. 

138, Beyit 4). [serbāzam, -am] 

2. Muḥammed ʿāleminde cāna 

ḳalmaz / Muḥibb u ṣādıḳ u ser-

bāz u ḳallāş (G. 113, Beyit 3). [ser-

bāz,] 

ser-be-ser: Baştan başa, büsbütün. 

1. Çekdi maşrıḳdan livā-yı Aḥmed 

sulṭān ṣubḥ / Ṭalʿatından nūra 

döndi ser-be-ser meydān ṣubḥ (G. 

40, Beyit 1). [ser-be-ser,] 

2. Çekdi maşrıḳdan livā-yı Aḥmed 

sulṭān-ı ṣubḥ / Ṭalʿatından nūra 

döndi ser-be-ser meydān-ı ṣubḥ 

(G. 41, Beyit 1). [ser-be-ser,] 

3. Himmetī bir şehriyārıñ āsıtānı 

kelbidür / Ol şehen-şāh-ı kadīmiñ 

ser-be-ser ḥükmindedür (G. 70, 

Beyit 12). [ser-be-ser,] 

4. Musaḫḫar emrine insān u cinn 

serbeser eşyāʾ / Musaḫḫar 

emrine insān u cinn ser-be-ser 

eşyāʾ (G. 74, Beyit 7). [ser-be-ser,] 

5. Ḫaṭardur ḥubb-ı dünyā şūriş 

andan ḳopar cümle / Ḳalem çek 

ser-be-ser ḫaṭṭ-ı ḫaṭādan şūr-ı 

şerden geç (G. 32, Beyit 8). [ser-

be-ser,] 

6. Çekdi maşrıḳdan livā-yı Aḥmed 

sulṭān-ı ṣubḥ / Ṭalʿatından nūra 

döndi ser-be-ser meydān-ı ṣubḥ 

(G. 41, Beyit 1). [ser-be-ser,] 

7. Yüz çevirdi kaʿbeye butḫāneden 

her ṣubḥ-ı şām / Secde ol 

miḥrāba eyler ser-be-ser erbāb-ı 

ṣıdḳ (G. 130, Beyit 6). [ser-be-ser,] 

8. Ser-be-ser ol gün giyerler ḫilʿat-i 

şāhın ḳuṭaṭ / Müʾminīn u 

müʾmināne el virür terfendelik 

(G. 142, Beyit 10). [ser-be-ser,] 
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9. Ḫāk-i siyāh üstüne gül bitüren 

reng reng / Yeryüzünü ser-be-ser 

naḳş-ı niġār eyleyen (G. 164, 

Beyit 4). [ser-be-ser,] 

10. Cism u cānım ser-be-ser şāh-ı 

velāyet mülkidir / Ḥaddı yoḫdur 

yandura maḥşer güni āzer meni 

(G. 187, Beyit 10). [ser-be-ser,] 

11. Ḥaḳḳ deminden cūşe geldi baḥr-ı 

ẕāt / Ser-be-ser ġarḳ oldı ḫalḳ-ı 

kāināt (Muh. 4, Beyit 9). [ser-be-

ser,] 

12. İrdi ḥaḳḳ izni buyurdı şol 

yedullah-ı ġayūr / Ḳavm-i ʿĀdı 

serbeser ṭūfāna virdi tündubād 

(G. 46, Beyit 4). [serbeser,] 

13. Giyse ger yüz cevşen u ḫuftān-ı 

taḳvā hāricī / Serbeser ol dem 

ḳıyāmet ehli tek ʿüryān ḳopar (G. 

63, Beyit 5). [serbeser,] 

14. Meselde kevkeb-imiş serbeser 

siyāh velī / ʿAlī bu kevkeb içinde 

misāl-i māh-ı münīr (G. 67, Beyit 

5). [serbeser,] 

15. Tā ṣıfātından ḫıred dem virdi ey 

maḳṣūd-ı ẕāt / ʿĀlem-i āfāḳ dutdı 

ser-be-ser efsānemiz (G. 99, Beyit 

8). [ser-be-ser,] 

16. Ḫāricī ḫuffāşa nisbet görmez ol 

aʿmā henüz / Ser-be-ser dutdı 

velāyet āftābı ʿālemi (G. 90, Beyit 

10). [ser-be-ser,] 

17. Şol muʿallimsin ki senden tapdı 

ey kān-ı kerem / Ser-be-ser reh-

nümā-yı taʿlḭm aldı ādem yā ʿAlḭ ( 

G. 190, Beyit 3). [ser-be-ser,] 

ser-çeşme: Pınar, kaynak. 

1. Başlayanda ṭūṭī-yi şirin-nefes 

şekker ḥadīs / Su yerine ḳand 

aḫar ser-çeşmesinden Nīl-i Mıṣr 

(G. 25, Beyit 5). [ser-çeşmesinden, 

-s, -i, -n, -den] 

serçeşme-i ḥayāt: Yaşam kaynağı, hayat 

pınarı. 

1. (G. 13, Beyit 9). [serçeşme-i 

ḥayāt,] 

ser-çeşme-yi ḥayvāna: Ölümsüzlük 

suyunun pınarı. 

1. (G. 77, Beyit 5). [ser-çeşme-yi 

ḥayvāna, -a] 
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ser-çeşme-yi nīl u fırāt: Nil ve Fırat 

nehirlerinin kaynağı. 

1. (G. 81, Beyit 14). [ser-çeşme-yi nīl 

u fırāt,] 

serdār: Komutan, kumandan. 

1. ʿAşḳına berdār olan Manṣūr tek 

nuṣret tapar / Eyler onı ḫalḳ ara 

bu ʿarṣada serdār tāc (G. 28, Beyit 

8). [serdār,] 

serdar-ı lā-iḥtiyāc: Hiçbir şeye ihtiyacı 

olmayan başkomutan || Hz. Ali. 

1. (G. 27, Beyit 1). [serdar-ı lā-

iḥtiyāc,] 

serdār-ı tāc: Komutan, başkomutan tacı. 

1. (G. 28, Beyit 8). [serdār-ı tāc,] 

serden kiçübdür: Başı vermek, canı feda 

etmek. 

1. (G. 75, Beyit 11). [serden 

kiçübdür, -üb, -dür] 

ser-efrāz: Başını yukarı kaldıran, 

yükselten, benzerinden üstün olan. 

1. ʿAlem çek ʿarṣa-yı medḥinde 

şāhıñ / Olasın serv tek tā kim ser-

efrāz (G. 84, Beyit 4). [ser-efrāz,] 

ser-ferāz: En yüksek. 

1. Zülfleriñ rāh-güzārında turāb it 

cismiñi / Ḥaşr meydānında ger 

olmaḳ dilersen serferāz (G. 83, 

Beyit 4). [serferāz,] 

ser-ferāz-ı server: Makamı en yüksek 

olan önder hz. Ali. 

1. (Müsebba 1, Beyit 12). [ser-ferāz-ı 

server,] 

 

sergerdān: Başı dönmüş, sersem, şaşkın; 

perişan. 

1. Çarḫ ne ḥayrānıñ ʿaşk-ile 

sergerdān geźer / Gerçi olmuşdur 

bu ʿālem ḫalḳı sergerdān-ı çarḫ 

(G. 42, Beyit 2). [sergerdān,] 

sergerdān-ı çarḫ: Başı dönmüş, şaşkın 

felek. 

1. (G. 42, Beyit 2). [sergerdān-ı 

çarḫ,] 

sergeşte: Sersem, başı dönmüş. 

1. Olma zinhār ey dil sergeşte sen 

ḥayrān-ı çarḫ (G. 42, Beyit 11). 

[sergeşte,] 
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2. Sergeştesidür çarḫ dutan çarḫ-ı 

muʿallaḳ / Seyrān-gehidür sidre 

u ḳavseyn-i muḳavves (G. 107, 

Beyit 8). [sergeştesidür, -s, -i, -

dür] 

ser-ḫayl-ı benī fāṭıma: Fatıma oğullarının 

düşmanların reisi. 

1. (G. 60, Beyit 2). [ser-ḫayl-ı benī 

fāṭıma,] 

ser-ḫayl-i enbiyānıñ: Peygamberler 

topluluğunun önderi hz. Muhammed. 

1. (G. 174, Beyit 2). [ser-ḫayl-i 

enbiyānıñ, -nıñ] 

ser-ḫayl-ı şāhı: Hz. Ali düşmanların reisi. 

1. (G. 43, Beyit 10). [ser-ḫayl-ı şāhı, -

da-ı] 

ser-i mū: Baştaki saç. 

1. (G. 66, Beyit 6). [ser-i mū,] 

ser-i sālār-ı nübüvvet: Nebiliğin önderi || 

hz. Muhammed. 

1. (G. 122, Beyit 8). [ser-i sālār-ı 

nübüvvet,] 

ser-i ser-leşker-i ervāḥ-ı muḳaddes: 

Kutsal ruhlar ordusunun başkomutanı. 

1. (G. 107, Beyit 10). [ser-i ser-

leşker-i ervāḥ-ı muḳaddes,] 

ser-i zülfine: Saçın ucu. 

1. (G. 138, Beyit 9). [ser-i zülfine, -i, -

n, -e] 

ser-keş-i ser-dār-ı ser-ḫayliñ: Asiler 

kabilesinin komutanı. 

1. (G. 51, Beyit 2). [ser-keş-i ser-dār-

ı ser-ḫayliñ, --i ser-dār-ı ser-

ḫayliñ-iñ] 

ser-leşker: Komutan. 

1. Cümle fermānındadır ḫalḳ-ı 

semavāt-ı zemīn / Leşker-i 

ervāḥā ser-leşker sipeh-sālār-ı 

dīn (Muh. 2, Beyit 4). [ser-leşker,] 

ser-leşker-i emīri: Emirler, halifeler 

komutanı. 

1. (Muh. 1, Beyit 12). [ser-leşker-i 

emīri, -i] 

ser-leşker-i ervāḥ-ı mücerred: Saf, temiz 

ruhların ordusunun komutanı. 

1. (G. 54, Beyit 2). [ser-leşker-i 

ervāḥ-ı mücerred,] 

sermāye: Servet, varlık. 
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1. Bir sofrasıdır yüzi yer ol şāh-ı 

kerīmiñ / Sermāyedür ol sofraya 

bu çetr-i mülemmaʿ (G. 122, Beyit 

3). [sermāyedür, -dür] 

ser-merdān-ı velāyet: Veliler önderi || hz. 

Ali. 

1. (G. 24, Beyit 1). [ser-merdān-ı 

velāyet,] 

ser-merd-i meydānım: Meydanın 

yiğitlerinin önderi. 

1. (G. 53, Beyit 9). [ser-merd-i 

meydānım, -ım] 

sermestān: Sarhoşlar, kendinden geçmişi 

olanlar. 

1. Ḫaşm u ḥiddetden dem ḳālū 

belādan şevk-le / Ṣākī u bākī 

elinden içdi sermestān ḳadeḥ (G. 

37, Beyit 3). [sermestān,] 

sernigūn: Baş aşağı, altı üstüne gelmiş, 

çevrilmiş. 

1. Yeddi gök durdı muʿallaḳ 

sernigūn / Tapdı yeddi ferş āram-

ı sükūn (Muh. 4, Beyit 4). 

[sernigūn,] 

ser-pençe-yi velāyet: Velilik pençesinin 

ucu. 

1. (G. 174, Beyit 4). [ser-pençe-yi 

velāyet,] 

ser-rişte: İp ucu, manevî tutamak. 

1. Aṣlına rāciʿ olur cümle şeyʾ ü 

āḫir-i kār / Tanı ser-riştemizi aṣla 

çeker ricʿatımız (G. 91, Beyit 13). 

[ser-riştemizi, -miz, -i] 

serseri: Ötede beride gezen, başı boş, işi 

gücü olmayıp boşta dolaşan. 

1. Destār ḥarām olsun aña sikke u 

ṣūret / Sarımaḳ gerek ol 

serserīniñ başına maḳnaʿ (G. 122, 

Beyit 11). [serserīniñ, -niñ] 

2. Ḥaḳḳ ṭarīḳinde tevellā u teberrāsı 

dürüst / Ṣanma kim bir nāḳıṣ u 

bir serseridir Himmetī (G. 182, 

Beyit 6). [serseridir, -dir] 

3. Yolına ser virmeyen bir 

serseridür bilmiş ol / Pes 

żarūretden giyer ol ḫāin-i tarrār 

tāc (G. 28, Beyit 9). [serseridür, -

dür] 
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4. Nesl-i Ādemden ʿAlī aḥbābdur 

dīndāşımız / Serserīdür dīn 

yolunda virmeyeñ dīndāşa baş (G. 

119, Beyit 7). [serserīdür, -dür] 

5. Yār olur her yeten serseri aġyār-ı 

şom / Rūz-ı daġa terk-idüb yāri 

firār eyleyen (G. 164, Beyit 8). 

[serseri,] 

6. Biz ʿĀlī ḳullarıyuz terk-i ser terk-i 

cihān / Ḥaddı yoḫdur gire her 

serseri meydānımıza (G. 175, 

Beyit 7). [serseri,] 

sertāc: Taç ‖ baş tacı. 

1. ʿAlīdür evliyā ḫaylına sertāc / 

Yüzi ḳıble ḳapusı kaʿbetü’l-ḥāc (G. 

29, Beyit 1). [sertāc,] 

ser-tāc-ı evliyā: Velilerin baştacı olan hz. 

Ali. 

1. (Müsebba 1, Beyit 12). [ser-tāc-ı 

evliyā,] 

serv: Selvi ağacı, boyunun uzun olması 

sebebiyle uzun boylu sevgiliye 

benzetilen ağaç. 

1. Erġuvān u yāsemen gülşen u 

gülzārı hiç / ʿArʿar u şimşād u 

servin sındırur bād-ı ḫazān (G. 33, 

Beyit 2). [servin, -i, -n] 

2. ʿAlem çek ʿarṣa-yı medḥinde 

şāhıñ / Olasın serv tek tā kim ser-

efrāz (G. 84, Beyit 4). [serv,] 

server: Bir topluluğun en ileri geleni, 

başkan, reis || hz. Ali. 

1. Serverimiz Būturab yulduzımız 

āftāb / Degmeye hiç naḥsiyet şol 

reżelīden bize (G. 173, Beyit 8). 

[serverimiz, -i, -miz] 

2. Gerulū’l-ebṣār-iseñ ol servere 

merdāne baḫ / Cān-ı gözin aç ey 

birāder merd iseñ merdāne baḫ 

(G. 42, Beyit 1). [servere, -e] 

3. Ey server ey ṣaf-şiken u server-i 

ġālib / Şīrīm didi metḥ itdi seni 

ḫālıḳ-ı cabbār (G. 60, Beyit 9). 

[server,] 

4. Kim ki iḫlāśla ol servere merdāne 

gider / Ḥaḳḳ bilür ḥaḳḳ yolına 

ʿaşḳ-ile merdane gider (G. 77, 

Beyit 1). [servere, -e] 

5. Yoḫ iken nām u nişān ʿālem u 

ādem henüz / Lif-i ḫurmā ile dīvi 
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baġlayan server gerek (G. 139, 

Beyit 2). [server,] 

6. Evliyā şāh-ı velāyet leşkeriniñ 

serveri / Ḫāce-yi Selmān u 

Ḳanber Būzer u Veysu’l-Ḳaran (G. 

168, Beyit 5). [serveri, -i] 

7. Terk-i ser ḳıl Ḥaydar-ı düldül-

süvārıñ ʿaşḳına / ʿAşḳ 

meydānında server ẕülfiḳārıñ 

ʿaşḳına (G. 172, Beyit 1). [server,] 

8. Ehl-i yaḳīne rehber kimdir 

ʿAlīden özge / Ḥaḳḳ leşkerine 

server kimdir ʿAlīden özge (G. 

174, Beyit 1). [server,] 

9. Ḳālū belādan beri serverimizdir 

ʿAlī / Cānı seri ṣıdḳ-ilen virmişük 

o servere (G. 177, Beyit 2). 

[servere, -e] 

10. Şeh-süvār-ı dīn ʿAlīdür server-i 

merdāne baş / Ey göñül vir 

ʿaşḳına ol serveriñ merdāne baş 

(G. 112, Beyit 1). [serveriñ, -iñ] 

11. İtleriniñ pāyına sal başıñı ol 

serveriñ / Gelmedin nā-geh meṭāʿ 

içün cān peyk-i ecel (G. 140, Beyit 

8). [serveriñ, -iñ] 

12. Ṣıdḳ-ile her kim dutar dāmeniñ ol 

serveriñ / Gelmez anıñ cānına 

ḥaşr-ı ḳıyāmetde bīm (G. 159, 

Beyit 8). [serveriñ, -iñ] 

13. Ḳālū belādan beri serverimizdir 

ʿAlī / Cānı seri ṣıdḳ-ilen virmişük 

o servere (G. 177, Beyit 2). 

[serverimizdir, -i, -miz, -dir] 

14.  

server: Bir topluluğun en ileri geleni, 

başkan, reis || Hz. Muhammed. 

1. Bir şehādet barmaġı eyler cihānı 

tārumār / Şol ʿerenler serverine 

ger çekseler leşker ḳılıç (G. 34, 

Beyit 9). [serverine, -i, -n, -e] 

2. Āstān-ı zāiridir seyr-i ser-i 

zevvār-ı ʿarş / Ol refīʿu’l-ḳadr ol 

ʿālīmaḳām serveriñ (G. 120, Beyit 

9). [serveriñ, -iñ] 

3. Ḫār olur Yūsuf teki ol servere 

ḳavį düşmen / Murtażādur vālī-yi 

Mıṣr-ı velāyet ey ʿAzīz (G. 87, 

Beyit 10). [servere, -e] 
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server-i ʿādil: Adalet sahiplerinin öncüsü, 

adalet dağıtıcıların piri. 

1. (G. 24, Beyit 7). [server-i ʿādil,] 

server-i ʿālem-penāh: Dünyanın 

koruyucusu olan önder hz. Ali. 

1. (G. 169, Beyit 8). [server-i ʿālem-

penāh,] 

server-i āl-i Aḥmed: Hz. Muhammed. 

1. (G. 78, Beyit 4). [server-i āl-i 

Aḥmed,] 

server-i fikr u lāf eyledi: Düşünce ve 

sözün önderi kılmak. 

1. (G. 125, Beyit 5). [server-i fikr u 

lāf eyledi, -di] 

server-i ġālib: Galip gelenlerin önderi. 

1. (G. 60, Beyit 9). [server-i ġālib,] 

server-i merdān: Erenler şahı || hz. Ali. 

1. (G. 20, Beyit 6). [server-i merdān,] 

2. (G. 38, Beyit 1). [server-i merdān,] 

3. (G. 59, Beyit 13). [server-i 

merdān,] 

4. (G. 73, Beyit 8). [server-i merdān,] 

5. (G. 134, Beyit 6). [server-i 

merdān,] 

server-i merdāne: Yiğitler, mertler 

önderi || hz. Ali. 

1. (G. 41, Beyit 1). [server-i 

merdāne, -e] 

2. (G. 112, Beyit 1). [server-i 

merdāne, -e] 

server-i merdānı: Mertler, yiğitler önderi 

|| Hz. Ali. 

1. (G. 39, Beyit 1). [server-i merdānı, 

-ı] 

server-i merdān-ı ʿaşḳ: Aşk derdine 

düşen erenlerin önderi || hz. Ali. 

1. (G. 131, Beyit 1). [server-i 

merdān-ı ʿaşḳ,] 

server-i merdān-ı dīn: Din yiğitlerinin 

önderi ||hz. Ali. 

1. (G. 46, Beyit 5). [server-i merdān-

ı dīn,] 

server-i meydān-ı merdāndur: Yiğitler 

meydanının piri || Hz. Ali. 

1. (G. 74, Beyit 1). [server-i meydān-

ı merdāndur, -dur] 
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server-i ṣāḥib-keremiñ: Cömertler önderi 

|| Allah. 

1. (G. 107, Beyit 2). [server-i ṣāḥib-

keremiñ, -iñ] 

server-i ṣāḥib-ḳırān: Her zaman 

muvaffak olan ve üstünlük kazanan 

hükümdar. 

1. (G. 166, Beyit 11). [server-i ṣāḥib-

ḳırān,] 

server-i ṣāḥib-serīr: Taht, makam sahibi 

önder. 

1. (G. 68, Beyit 1). [server-i ṣāḥib-

serīr,] 

server-i şehbāz: Alıcı kuşların en büyüğü, 

başı. 

1. (G. 155, Beyit 2). [server-i 

şehbāz,] 

server-i ser: Hükümdarlar öncüsü || hz. 

Ali. 

1. (G. 114, Beyit 7). [server-i ser,] 

server-i serdār: Komutanlar öncüsü || 

başkomutan. 

1. (G. 60, Beyit 2). [server-i serdār,] 

server-i ser-defter: Bir topluluğun en 

ileri geleni, başkan, reis. 

1. (G. 1, Beyit 5). [server-i ser-

defter,] 

server-i ser-leşker u serdārımızdır: 

Askerlerin ve komutanların önderi hz. 

Hüseyin. 

1. (G. 165, Beyit 13). [server-i ser-

leşker u serdārımızdır, -ı, -mız, -

dır] 

server-i sulṭān: Sultanlar sultanı. 

1. (G. 20, Beyit 8). [server-i sulṭān,] 

2. (G. 37, Beyit 5). [server-i sulṭān,] 

server-i sulṭānımız: Padişahlar önderi || 

hz. Ali. 

1. (G. 96, Beyit 1). [server-i 

sulṭānımız, -ı, -mız] 

serv-i gülzārıñ sevdā-yı sümbülünden: 

Gül bahçesindeki servinin sümbüle olan 

sevdası. 

1. (G. 12, Beyit 2). [serv-i gülzārıñ 

sevdā-yı sümbülünden,] 

serv-i ḫırāman: Salınarak yürüyen servi. 

1. (G. 20, Beyit 2). [serv-i ḫırāman,] 
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serv-i semā: Boyu göğe kadar uzanan 

servi ağacı. 

1. (G. 39, Beyit 9). [serv-i semā,] 

şeş: Kulağın duyabildiği titreşim, seda, 

ün. 

1. Mütemerrid durur ol dīv-i ded 

tek sesi kes / Çünki baş almadı 

fermān-ı Süleymānımıza (G. 175, 

Beyit 10). [sesi, -i] 

ses eylemesin: Ses etmek, ses çıkarmak. 

1. (G. 107, Beyit 13). [ses eylemesin, 

-me, -s, -i, -n] 

seṭṭār: Gizleyen, örten Allah. 

 

1. Şāfiʿ-yi maḥşer ḫaṭā-baḫş u 

kerḭm-i ʿayb-pūş / Sırrına her 

bendeniñ seṭṭār sensin yā ʿAlḭ ( G. 

189, Beyit 12) [seṭṭār] 

 

sev-: Sevgi ve bağlılık duymak, gönül 

vermek. 

1. ʿAşḳ-ilen anı sevenler oldı ḥaḳḳıñ 

vāṣılı / Bu cehetden kim ʿAlīdir 

ḥall-iden her müşkili (Muh. 3, 

Beyit 14). [sevenler, -en, -ler] 

2. Kim ki sevmez āliñi yoḫdur oña 

ḥaḳḳdan necāt / Çoḫ didi bu 

bābdan aṣḥāba peyġamber ḥadīs 

(G. 25, Beyit 11). [sevmez, -mez] 

3. Ḳoy bu ʿaceb u hāy u hūy 

ṭumṭuraḳ fāriġ ol / Sevmedi ehl-i 

ṣafā bu ʿālem-i ġaddārı hiç (G. 33, 

Beyit 6). [sevmedi, -me, -di] 

4. Ehl-i ʿaşḳa anı sevmekdir ṣalāt-ı 

dāimun / Uşbudur müʾminlere 

ʿayn-ı ʿibādet vesselām (G. 151, 

Beyit 8). [sevmekdir, -mek, -dir] 

5. Daḫli yoḫdur kimsesiniñ bu arada 

ey müddeʿī / Cān-ı dilden 

sevmişem men dilberi dilber 

meni (G. 187, Beyit 9). [sevmişem, 

-miş, -em] 

sevāb: Allah (c.c.) tarafından 

mükafatlandırılacak doğruluk ve iyilik 

karşılığı. Allah'ın rızasını kazanmaya 

mahsus iyi amel ve hayırlı işler. 

1. Sebt olur defter-i aḥbāb-ı ʿAlīniñ 

yekser / Cürm u ʿiṣyān sevāb u 
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seyyiāt u hasenāt (G. 14, Beyit 

12). [sevāb,] 

2. Kes müşrik-i münāfıḳ-ı ġaddār-ı 

ẓālimi / Öldür sevāb müʾmine 

küfr u günāhı yoḫ (G. 43, Beyit 

11). [sevāb,] 

sevāb itmek: İyilik yapmak, hayır 

işlemek. 

1. (G. 112, Beyit 9). [sevāb itmek, -

mek] 

sevād-ı ʿanberīn: Anber kokulu karanlık. 

1. (G. 133, Beyit 9). [sevād-ı 

ʿanberīn,] 

sevādü’l-vech: Yüz karası. 

1. Sevādü’l-veche fiddāreyndür bu 

faḳīrimiz amma / Virür o ḥüsn-i 

maḥbūba sevād-ı ʿanberīn revnaḳ 

(G. 133, Beyit 9). [sevādü’l-veche, 

-e] 

sevdā: Kuvvetli sevgi, aşk, muhabbet. 

1. Başına her ʿāşıḳıñ kim düşdi 

sevdā-yı ḥabīb / Ol muḥabbet 

ʿāleminde cümle sevdādan geçer 

(G. 79, Beyit 3). [sevdādan, -dan] 

sevdā-yı ḥabīb: Sevgilinin sevdası. 

1. (G. 79, Beyit 3). [sevdā-yı ḥabīb,] 

sevdā-yı perīşān: Perişan sevda. 

1. (G. 71, Beyit 4). [sevdā-yı 

perīşān,] 

sever-i maʿşūḳ: Aşıklar öncüsü. 

1. (G. 129, Beyit 9). [sever-i maʿşūḳ,] 

sevgi: İnsanı karşılık beklemeden yakın 

ilgi, dostluk, şefkat, bağlılık göstermeye 

yönelten ve fedâkârlıkları göze aldıracak 

kadar güçlü olabilen duygu, sevme 

duygusu, muhabbet. 

1. Ẕerrece mihr-i ʿAlīden özge 

ġayrıñ sevgisi / Ḥaḳḳ bilür 

yoḫdur menim göñlümde pinhān 

ʿalen (G. 168, Beyit 10). [sevgisi, -

s, -i] 

seyf: Kılıç. 

1. Defʿ-i ġayra urmada yedullahıñ 

yeter her barmaġı / Kim oña kūy-

ı hicā ḥācet degil seyf u ṣalāḥ (G. 

35, Beyit 8). [seyf,] 

2. Çün ḥarām oldı tevekkül 

ʿāleminde mekr u keyd / ʿAşıḳıñ 
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seyf u ṣinānı ṣıdḳ-ı teslīm-i rıżā 

(G. 47, Beyit 5). [seyf,] 

3. Budur sınān seyf külah u ḫūd-ı 

cevşenim / Yā maẓharu’l-ʿacāīb 

ʿavneʾn-lenā ʿAlī (Müsebba 1, 

Beyit 38). [seyf,] 

seyf u sinān: Kılıç ve süngü. 

1. (G. 118, Beyit 11). [seyf u sinān,] 

ṣeyfi çaldı: Kılıç çalmak, kılıçla vurmak. 

1. (G. 87, Beyit 2). [ṣeyfi çaldı, -dı] 

seyf-i seyyāfı: Seyyaf'ın (Salsalname'de 

adı geçen bir kahraman) kılıcı. 

1. (G. 153, Beyit 8). [seyf-i seyyāfı, -ı] 

seyf-i sınānam: Mızrak ve kılıç. 

1. (G. 156, Beyit 9). [seyf-i sınānam, 

-am] 

seyf-i siper baġladı: Kılıç kalkan 

bağlamak, kılıç kalkan kuşanmak. 

1. (G. 65, Beyit 2). [seyf-i siper 

baġladı, -dı] 

seyl: Kesretle akan su, hususiyle 

yağmurdan birikip kesretle akan su, sel. 

1. Cūşe gelmez seylden daşmaz 

bulanmaz Himmetī / Beyle 

gevher maʿden-i deryāyı gözler 

gözlerim (G. 154, Beyit 10). 

[seylden, -den] 

seyl oldı: Sel olmak. 

1. (Muh. 2, Beyit 15). [seyl oldı, -dı] 

seyl-āb: Taşkın su, sel. 

1. Girende Bedr birle ḥarbe Ḥaydar 

/ ʿAdū ḳanında ol dem ḳopdı seyl-

āb (G. 2, Beyit 5). [seyl-āb,] 

seyl-i gülgūn: Gül renkli sel. 

1. (G. 87, Beyit 5). [seyl-i gülgūn,] 

seyr: Bakma, seyretme. 

1. Baḫmasa ḥüsn-i taḳvīme ne ġam 

zāhid-i ekber / Seyrine şaʿşaʿa-yı 

şems-i ḍuḥāyı görmez (G. 86, 

Beyit 4). [seyrine, -i, -n, -e] 

2. ʿAlīdür seyrine yeddi kitābıñ / 

ʿAlīm u vāḳıf u ʿallām-ı keşşāf (G. 

126, Beyit 6). [seyrine, -i, -n, -e] 

3. Yed-i beyżā u ʿasā seyrini bizden 

ṭaleb it / Himmetī tā iresin Mūsī-
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yi ʿimrānımıza (G. 175, Beyit 13). 

[seyrini, -i, -n, -i] 

seyr eyle: Bak, izle, seyret. 

1. (G. 175, Beyit 2). [seyr eyle,] 

seyr eyleyüben: Bakmak, temaşa etmek. 

1. (G. 50, Beyit 9). [seyr eyleyüben, -

y, -üben] 

seyr ḳılmaz: Hareket etmek. 

1. (G. 7, Beyit 4). [seyr ḳılmaz, -maz] 

seyrān: Gezip dolaşma, gezme, gezinti; 

bakıp seyretme, temâşâ. 

1. Giydi ādem ḫilʿatıñ seyrāna geldi 

ʿāleme / Sırr-ı ẕāt-ı ḥaḳḳ nişān-ı 

bī-nişān oldı ʿayān (G. 166, Beyit 

6). [seyrāna, -a] 

2. Yaz oldı yine yār ile seyrān etegin 

dut / Bülbül kimi şevḳ-ile 

gülistān etegin dut (G. 20, Beyit 

1). [seyrān,] 

seyrān: Gezme, gezinti. 

3. ʿAḳl-ı Cebreʾīl demī yay-ı vahdet 

rūḥ-ı buraḳ iyleyüben / ʿArş 

gülzārına Aḥmed kimi seyrāna 

gider (G. 77, Beyit 4). [seyrāna, -a] 

4. Mülk-i ṣūretde velāyet şehrine 

ḳıldun ṣefer / ʿĀşıḳ-ı dīdāruz ol 

ʿālemdedür seyrānımız (G. 96, 

Beyit 12). [seyrānımız, -ı, -mız] 

seyrān eyleyen: Gezip dolaşmak, gezmek. 

1. (G. 167, Beyit 1). [seyrān eyleyen, 

-y, -en] 

seyrān ḳıldı: Seyretmek, izlemek. 

1. (G. 132, Beyit 1). [seyrān ḳıldı, -dı] 

seyrān-geh: Gezme, eğlenme yeri. 

1. Sergeştesidür çarḫ dutan çarḫ-ı 

muʿallaḳ / Seyrān-gehidür sidre u 

ḳavseyn-i muḳavves (G. 107, Beyit 

8). [seyrān-gehidür, -i, -dür] 

seyr-i burūc ider: Burç yıldızlarını 

seyretmek. 

1. (G. 30, Beyit 1). [seyr-i burūc ider, 

-er] 

seyr-i çemen: Kırları, bahçeleri 

seyretmek. 

1. (G. 12, Beyit 1). [seyr-i çemen,] 

seyr-i cennetdir: Cennette yaşamak. 

1. (G. 172, Beyit 3). [seyr-i 

cennetdir, -dir] 
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seyr-i miʿrāc eyledi: Mi'rac'ta yol kat 

etmek. 

1. (G. 120, Beyit 1). [seyr-i miʿrāc 

eyledi, -di] 

seyr-i şehr-i maʿnīde: Mana şehrinde 

gezinmek. 

1. (G. 108, Beyit 12). [seyr-i şehr-i 

maʿnīde, -de] 

seyr-i ser-i züvvār-ı ʿarş: Gökleri ziyaret 

eden ziyaretçilerin başı || hz. 

Muhammed. 

1. (G. 120, Beyit 9). [seyr-i ser-i 

züvvār-ı ʿarş,] 

seyr id: Bakmak, temaşa etmek. 

1. Mest olub cām-ı mey-i ʿaşḳ-ı 

ʿAlīden her gün / Seyr-ider 

gülşen-i ʿarş-ı ḥaḳḳı mestāne 

güneş (G. 117, Beyit 3). [seyr ider, 

-er] 

2. Nesl-i Ādem ḫalḳ-ı ʿālem tanıya 

kimdür ʿAlī / Ger bugün seyrider 

iẓhār-ı şifā-yı maʿrifet (G. 18, 

Beyit 8). [seyr ider, -er] 

3. Cemālıñ görene dāim āḫır-āb / 

Yanar ʿaşḳında āteş seyrider bād 

(G. 48, Beyit 6). [seyr ider, -er] 

4. Girer baḥr-i ṣıfāta seyrider 

ġavvaṣ-ı maʿnī tek / Bu yüzden 

dem-be-dem naẓāre-yi mevt 

ḥayāt eyler (G. 76, Beyit 4). [seyr 

ider, -er] 

5. (G. 76, Beyit 4). [seyr ider, -er] 

6. Fetḥ içün ol ṣāḥib-i devrān şeh-i 

ṣāḥib-ḳırān / Kāinātı seyr ider ān 

iḳāmet gösterür (G. 82, Beyit 8). 

[seyr ider, -er] 

seyr–i miʿrāc iyledi: Mirac'a çıkmak. 

1. (G. 98, Beyit 3). [seyr–i miʿrāc 

iyledi, -di] 

seyyāḥ: Gezen, gezgin. 

1. ʿAlīdür ol oḥullar onı Ḥaydar / 

Onuñ ḳurbine irmez hiç seyyāḥ 

(G. 36, Beyit 11). [seyyāḥ,] 

ṣeyyāḥ-ı çarḫ: Dünyayı gezen yolcu. 

1. (G. 157, Beyit 8). [ṣeyyāḥ-ı çarḫ,] 

seyyār: Gezici, gezen, dolaşan. 
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1. Nuh felek bu sābit u seyyār 

fermānındadur / Hem bu çarḫ 

berddür uşbu māh-ı tīzgerd (G. 

52, Beyit 7). [seyyār,] 

seyyiāt: Fenalıklar, kötülükler; suçlar, 

günahlar; kötülüğe karşı çekilen 

sıkntılar. 

1. Sebt olur defter-i aḥbāb-ı ʿAlīniñ 

yekser / Cürm u ʿiṣyān sevāb u 

seyyiāt u hasenāt (G. 14, Beyit 12). 

[seyyiāt,] 

seyyid-i ʿālem: Kainatın önderi || hz. 

Muhammed. 

1. (G. 97, Beyit 5). [seyyid-i ʿālem,] 

2. (G. 161, Beyit 9). [seyyid-i ʿālem,] 

seyyid-i ṣādıḳ: Sadıkların, sadakat 

sahiplerinin önderi. 

1. (G. 179, Beyit 4). [seyyid-i ṣādıḳ,] 

seyyid-i server: Seyyidler önderi. 

1. (G. 25, Beyit 11). [seyyid-i server,] 

sıbġat: Din, mezhep; güç. 

1. Sıbġatıdur çün hüccet-i ḳatiʿ 

ḳoşan meydāna gel / Ger ḳılursan 

dīn yolında āl-i merdān-ile baḥs 

(G. 26, Beyit 6). [sıbġatıdur, -ı, -

dur] 

sıbt-i Aḥmed: İki torunun (hz. Hasan ve 

hz. Hüseyin) atası || hz. Muhammed. 

1. (G. 48, Beyit 9). [sıbt-i aḥmed,] 

ṣıdḳ: İçten bağlılık, doğruluk, sadakat. 

1. Velī her kim ʿAlīyyu’l-murtażāya 

/ Sıġındı ṣıdḳ-ilen ol görmez āfāt 

(G. 15, Beyit 7). [ṣıdḳ-ilen, -ilen] 

2. Her kim onuñ ḳıymaz mene ṣıdḳ-

ile olsa ayāz / Ṭāliʿi mesʿūd işi 

Maḥmūd olur bil ʿāḳıbet (G. 17, 

Beyit 10). [ṣıdḳ-ile, -ile] 

3. Terk itdi cān u başı ṣıdḳ-ile ṣadıḳ-

ı dost / Āşināiyyet tarīḳiñ her 

kim bırāḫdı elden (G. 23, Beyit 4). 

[ṣıdḳ-ile, -ile] 

4. Giren meydān-ı ʿaşḳa ṣıdḳ-ilen 

evvel budur şarṭı / ʿAlī yolında bu 

cān-ı cihānı iʿtirāf eyler (G. 75, 

Beyit 4). [ṣıdḳ-ilen, -ilen] 

5. Gel ey ʿāşıḳ-ı şeydā ol ṣıdḳ-ilen 

ʿaşḳında maʿşūḳuñ / Ki ḥaḳḳdur 

ol şehīdiñ ḳān behāsı rāygān 
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ölmez (G. 85, Beyit 11). [ṣıdḳ-ilen, 

-ilen] 

6. Ey Himmetī ṣıdḳ-ilen iste ʿAlīden 

himmet / Tā rūz-ı maḫşer sene 

Aḥmed ḳıla şefāʿat (Muh. 1, Beyit 

21). [ṣıdḳ-ilen, -ilen] 

7. Ger dilersen ey āḫī naḫl-i 

velāyetden rüteb / Müʾmin ol 

ṣıdḳile āl-i Ḥaydara īmān getür 

(G. 3, Beyit 10). [ṣıdḳile, -ile] 

8. Bugün şāh-ı velāyet dameniñ 

ṣıdḳ-ile muḥkem dut / Ki aṣlā 

eylemez maḥşer güninde çektigiñ 

hasret (G. 16, Beyit 9). [ṣıdḳ-ile, -

ile] 

9. ʿAdū-yı ehl-i beyti ṣıdḳ-ilen ḳıl 

dāimā lāʿnet / Kim oldur ümmete 

yevmü’l-ḳıyāmetde ḳılan şefḳat 

(G. 16, Beyit 11). [ṣıdḳ-ilen, -ile, -

n] 

10. ʿAşḳında eger ṣādıḳ iseñ ey dil-i 

ʿāşıḳ / Gel ṣıdḳ-ile vir cānıñı 

cānān etegin dut (G. 20, Beyit 4). 

[ṣıdḳ-ile, -ile] 

11. Peymāne çeküb ṣıdḳ-ile peymān 

etegin dut / Ḫum-ḫāneye gir 

ʿaşḳ-ile ey ehl-i irādet (G. 20, 

Beyit 10). [ṣıdḳ-ile, -ile] 

12. Ṣıdḳ-ile ṣürer maḳdemiñe ehl-i 

semā ruḫ / Endirmez eger cevr-i 

cefā ile virür baş (G. 44, Beyit 10). 

[ṣıdḳ-ile, -ile] 

13. On iki maʿṣūma ṣıdḳ-ile tevellā 

ḳılmışım / Ey muḳallid ehl-i 

īmānım ezelden tā ebed (G. 53, 

Beyit 7). [ṣıdḳ-ile, -ile] 

14. Ṣıdḳ-ile top itmişim meydān-ı 

ʿaşḳa göñlümi / Terk-i ser 

sermerd-i meydānım ezelden tā 

ebed (G. 53, Beyit 9). [ṣıdḳ-ile, -

ile] 

15. Ey göñül gel ki ṭabīb oldı bize 

ʿaşḳ-ı ḥabīb / Ṣıdḳ-ile varan aña 

derdine dermān getürür (G. 71, 

Beyit 7). [ṣıdḳ-ile, -ile] 

16. Ey misāfir saʿy ḳıl bu yolda bir 

yoldaş ḳazan / Ḳılmaya ḥüccet 

vire ṣıdḳ-ile ol yoldāşa baş (G. 

119, Beyit 5). [ṣıdḳ-ile, -ile] 

17. ʿAşḳ-ilen yastan irādet āsıtānıñ 

Himmetī / Tā yere ḳoy ol güzerde 
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ṣıdḳ-ile bir dāşa baş (G. 119, Beyit 

10). [ṣıdḳ-ile, -ile] 

18. Secde ḳıl ṣıdḳ-ile sen ol şāhıñ 

cemālına / ʿĀrif-i āyātsan ey 

ʿāşıḳ-ı dīdār-ı ḥaḳḳ (G. 135, Beyit 

4). [ṣıdḳ-ile, -ile] 

19. Ṣıdḳ-ile ezel günden kelb-i ʿAlī u 

ālem (G. 155, Beyit 12). [ṣıdḳ-ile, -

ile] 

20. Ṣıdḳ-ile her kim dutar dāmeniñ ol 

serveriñ / Gelmez anıñ cānına 

ḥaşr-ı ḳıyāmetde bīm (G. 159, 

Beyit 8). [ṣıdḳ-ile, -ile] 

21. Himmetī ṣıdḳ-ile geymişdir 

velāyet cevşeniñ / Ḫāricīniñ 

ḫancer-i seyf-i sinānı bir cova (G. 

176, Beyit 10). [ṣıdḳ-ile, -ile] 

22. Ṣıdḳ-ile ehl-i semā u zemīn didi / 

Uşbu ḥadīsi Aḥmede rūḥu’l-emīn 

dedi (Müsebba 1, Beyit 27). [ṣıdḳ-

ile, -ile] 

23. Endīşe çekme ṣıdḳ-ile semʿ ol bu 

āyete / Yā maẓharu’l-ʿacāīb 

ʿavneʾn-lenā ʿAlī (Müsebba 1, 

Beyit 31). [ṣıdḳ-ile, -ile] 

24. Şeyṭan çerisi çapdı onun şehr-i 

kişverin / Zirā yakīn u ṣıdḳ u 

ṣafādan sipāhı yoḫ (G. 43, Beyit 

9). [ṣıdḳ,] 

25. Söyle ṣıdḳ Himmetī ḥaḳḳdur bu 

ḳavl-i muʿteber / Oldı mülḥaḳ 

murtażā perverdigārıñ ẕātına (G. 

65, Beyit 12). [ṣıdḳ,] 

26. Ṣıdḳ-len ṣādıḳların cān u dili 

ḳurbān saña / Bundan özge yoḫ 

viṣāliñ ʿıydına şükrānımız (G. 99, 

Beyit 3). [ṣıdḳ-len, --le, -n] 

27. Mindi Burak-ı ʿaşḳa meydān-ı 

ʿaşḳa sürdi / Terk itdi cān u başı 

ṣıdḳ-ile ṣadıḳ dost (G. 23, Beyit 3). 

[ṣıdḳ-ile, --ile] 

28. Ḳılmışuz ṣıdḳ-ıla ol şāh-ı ḳadīmiñ 

her ḳadem / Ayaġı topraġına cān 

u cihān iʿtirāf (G. 125, Beyit 9). 

[ṣıdḳ-ıla, --ıla] 

29. Hem ṣavtam hem nuṭḳum hem 

ʿahdım hem ṣıdḳ / Terkīb-i ʿale’t-

tafsīl hem müfred u icmālem (G. 

155, Beyit 4). [ṣıdḳ,] 

30. Ol ki ḥaḳḳıñ bendesidir 

Muṣṭafānıñ ümmeti / On iki 
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maʿṣūma ṣıdḳ-ilen tevellāsı gerek 

(G. 141, Beyit 4). [ṣıdḳ-ilen, --ile, -

n] 

31. Ṣıdḳ-ilen her kim tevellā ḳıldı āl-i 

Ḥaydara / Dünyā u ʿuḳbāda 

hergiz çekmedi şermendelik (G. 

142, Beyit 5). [ṣıdḳ-ilen, --ile, -n] 

32. Ḳālū belādan beri serverimizdir 

ʿAlī / Cānı seri ṣıdḳ-ilen virmişük 

o servere (G. 177, Beyit 2). [ṣıdḳ-

ilen, --ile, -n] 

33. Ḥaḳḳa misāl-i keştī-i Nūḥ oldı 

ḥubb-ı şāh / Ṣıdk-ile gir bu 

keştīye ey ṭālib-i necāt (G. 13, 

Beyit 8). [ṣıdk-ile,] 

ṣıdḳ u ṣafā: Neşe zevk ve sadakat. 

1. (G. 146, Beyit 2). [ṣıdḳ u ṣafā,] 

ṣıdḳ-ı teslīm-i rıżā: Allah'ın rızasına 

sadakatle teslim olma. 

1. (G. 47, Beyit 5). [ṣıdḳ-ı teslīm-i 

rıżā,] 

ṣıdḳ-ı yaḳīnin: Doğruluk ve gerçeklik. 

1. (G. 146, Beyit 4). [ṣıdḳ-ı yaḳīnin, -

in] 

ṣıfāt: Bir kimse veya şeyin sâhip olduğu 

nitelik, ona âit olan özellik, hal ve vasıf. 

1. Şol yed-i ḳudret ʿAlīdür ism-i ẕāt 

andan çıḫar / Ẓāhir u bāṭın ẓuhūr 

her ṣıfāt andan çıḫar (G. 81, Beyit 

1). [ṣıfāt,] 

2. Ger irādet ʿāleminde ḳanber u 

selmān ṣıfat / Bende-yi şāh 

olmayınca hidmetiñ olmaz ḳabūl 

(G. 148, Beyit 6). [ṣıfat,] 

3. Bilmeyen anıñ ṣıfatıñ küll-i 

mevcūdāta aṣl / Aṣl-ı ferʿīn 

bilmedi ol ṭabʿ-ı bed-ṭıynet uṣūl 

(G. 147, Beyit 2). [ṣıfatıñ, -ı, -n] 

4. Sırr-ı ḥaḳḳdur murtażā miñ sıfāta 

muttaṣıf / Lik idrāk eylemez bu 

sırrı her mehmel-i beşer (G. 62, 

Beyit 3). [sıfāta, -a] 

5. ʿAlīyyi ʿālīyyi āʿlā u ʿālim u āʿlem 

/ Anıñ ṣıfātını söyler kelām hem 

tefsir (G. 67, Beyit 2). [ṣıfātını, -ı, -

n, -ı] 

6. Tā ṣıfātından ḫıred dem virdi ey 

maḳṣūd-ı ẕāt / ʿĀlem-i āfāḳ dutdı 
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ser-be-ser efsānemiz (G. 99, Beyit 

8). [ṣıfātından, -ı, -n, -dan] 

7. Her ṣıfāt içre ʿAlīdür ẕātını ẓann 

eyleyen / Oldı Ḥaydar 

yeryüzünde gökyüzünde hem 

esed (G. 50, Beyit 8). [ṣıfāt,] 

8. Mevṣūf-ı her ṣıfāt aḥad ʿayn-ı ẕāt 

hū / Şanındadur ḥaḳīḳat-i celli 

celālihū (Müsebba 1, Beyit 15). 

[ṣıfāt,] 

9. Her ṣıfatdan ʿāleme ẕāt-ı ʿAlīdür 

cilve-ger / Gün teki her ẕerreniñ 

ʿaynında nūr-ı ẓāhir ol (G. 149, 

Beyit 11). [ṣıfatdan, -dan] 

10. Ki ṣıfātıñ gösteren aṣlan dönende 

Aḥmede / Gāh ẕātıñ perde-yi 

ʿizzetde pinhān eyleyen (G. 167, 

Beyit 2). [ṣıfātıñ, -ıñ] 

11. Laḥmeke laḥmī ṣıfatıñ gösteren / 

Hem-nefesi yār ʿAlīdür ʿAlī (G. 

180, Beyit 2). [ṣıfatıñ, -ıñ] 

ṣıfāt: İz, nişan, alamet. 

1. Noḳṭa-i ẕātıñ ṣıfāt içre ne bilsün 

hergizin / Cāna ḳıymaz ol 

hünersiz lāf-ı bī-kirdār ḳalb (G. 4, 

Beyit 11). [ṣıfāt,] 

ṣıfat mülkinde: Allah'ın sıfatlarının 

mevkii. 

1. (G. 76, Beyit 2). [ṣıfat mülkinde, -

n, -de] 

ṣıfāt u zāt: Vasıf ve varlık. 

1. (G. 18, Beyit 7). [ṣıfāt u zāt,] 

ṣıfāt-ı ʿayn-ı mevcūdāt-ı lāyezālī: Ebedi 

varlıkların asıl vasıfları. 

1. (G. 15, Beyit 2). [ṣıfāt-ı ʿayn-ı 

mevcūdāt-ı lāyezālī,] 

ṣıfāt-ı eḥad: Allah'ın sıfatları. 

1. (G. 13, Beyit 1). [ṣıfāt-ı eḥad,] 

ṣıfāt-ı medḥiñ oḫur: Vasıflarının medhini 

anmak. 

1. (G. 13, Beyit 10). [ṣıfāt-ı medḥiñ 

oḫur, -r] 

ṣıfāt-ı zerḳ-ı şeyd: Yalancılık, hile ve riya 

sıfatları. 

1. (G. 47, Beyit 3). [ṣıfāt-ı zerḳ-ı 

şeyd,] 
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ṣıfāt-ı zeyn-i dīndür: Dini süsleyen 

niteliğe sahip kimse. 

1. (G. 64, Beyit 10). [ṣıfāt-ı zeyn-i 

dīndür, -dür] 

sıġ-: Bir kaba, bir yere bütünüyle 

girebilmek, tamamen içinde bulunmak. 

1. Gümānı ḳoy ki munda baḥs-i 

mevcūd-ı ʿadem ṣıġmaz / Dehān-ı 

tengine bir mevḥibeniñ bīş u kem 

ṣıġmaz (G. 93, Beyit 1). [ṣıġmaz, -

maz] 

2. Gümānı ḳoy ki munda baḥs-i 

mevcūd-ı ʿadem ṣıġmaz / Dehān-ı 

tengine bir mevḥibeniñ bīş u kem 

ṣıġmaz (G. 93, Beyit 1). [ṣıġmaz, -

maz] 

3. Nice lāla dirsen iḫtiyār it ṣūfī 

ṣümme bükm / Ki ḥaḳḳıñ ẕāt-ı 

peymānına hem lā u niʿam 

ṣıġmaz (G. 93, Beyit 2). [ṣıġmaz, -

maz] 

4. Ki ẕātıñ evveli āḫirdür hem āḫiri 

evvel / Ḥadis-i ḳabl u baʿd anda 

ḥādīs-i ḳıdem ṣıġmaz (G. 93, Beyit 

3). [ṣıġmaz, -maz] 

5. Yaḳīn bil beytullahu’ṣ-ṣameddür 

müʾminin ḳalbi / Neden kim 

beyt-i yeẕdāna Ebū’l-Cehl-i żiyem 

ṣıġmaz (G. 93, Beyit 4). [ṣıġmaz, -

maz] 

6. Yazanda hū yazıbdur bu nişānıñ 

başına münşī / Velāyet-nāmeniñ 

ʿünvānına özge raḳam ṣıġmaz (G. 

93, Beyit 5). [ṣıġmaz, -maz] 

7. Bir insāniyyet eyle munda ḥāṣıl / 

Sebīlullaha sıġmaz dīv-i ġılmāş 

(G. 113, Beyit 6). [sıġmaz, -maz] 

8. ʿAlīdür sāḳi-yi ebrār ḥavż-ı 

kevser üstünde / O bezme kāse-yi 

faġfūr-ı Çīn u cām-ı Cem ṣıġmaz 

(G. 93, Beyit 8). [ṣıġmaz, -maz] 

9. Keremdür iki ʿālemde şiʿār-ı şāh-ı 

merdānıñ / Onuñ meydānına her 

bī-vücūd-ı bī-kerem ṣıġmaz (G. 

93, Beyit 9). [ṣıġmaz, -maz] 

10. Vücūdım ḳaṣrını ḳıldı münevver 

murtażā mihri / Daḫı bu cilve-

gāh-ı nūr-ı ḫurşīde ẓalem ṣıġmaz 

(G. 93, Beyit 10). [ṣıġmaz, -maz] 

11. ʿAlī mihrinden özge cān evinde 

ḳoyma deyyārı / Ḥarīm-i ʿizzet-i 
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sulṭāna çün ḫayl-i ḥaşem ṣıġmaz 

(G. 93, Beyit 7). [ṣıġmaz, -maz] 

12. Maḳālı terk-idübdür bu 

Himmetīniñ şiʿr dīvānı / Kim ol 

defterde ḳīl u ḳāl u Aʿrāb u ʿAcem 

sıġmaz (G. 93, Beyit 12). [sıġmaz, -

maz] 

13. Neşāṭ-ı şādlıḳdur muttaṣıl 

göñlüm sarayında / Bu evde ʿıyd-

ı nevrūz olsa daḫı raḫt-ı ġam 

ṣıġmaz (G. 93, Beyit 11). [ṣıġmaz, -

maz] 

14. Muṣavver naḳşine bu ṣūretiñ şāh-

ı velāyetdür / Bu ḫaṭṭa ol farīża 

özge ḫaṭṭāṭ u ḳalem ṣıġmaz (G. 93, 

Beyit 6). [ṣıġmaz, -maz] 

15. Çıḫma yoldan doġrı gel şāh-ı 

velāyet rāhına / Şöyle bil sıġmaz 

sebillullah kec-reftār ḳalb (G. 4, 

Beyit 3). [sıġmaz, -maz] 

16. Nuḳṭā-yı pergār-ı vaḥdetdir ʿAlī 

mirʾāt-ı ẕāt / Añla ey ʿārif ki 

ṣıġmaz bu söze şerḥ-i ṭavīl (G. 

143, Beyit 8). [ṣıġmaz, -maz] 

ṣıġın: (Birinin veya bir makāmın) 

Himâyesine, kolu kanadı altına girmek. 

1. Velī her kim ʿAlīyyu’l-murtażāya 

/ Sıġındı ṣıdḳ-ilen ol görmez āfāt 

(G. 15, Beyit 7). [sıġındı, -dı] 

ṣıḫāvet: Cömertlik. 

1. Muḥibbi Himmetī oldur ʿAlīniñ / 

Ṣıḫāvette ola bir baḫş-ı zer-bāş 

(G. 113, Beyit 12). [ṣıḫāvette, -te] 

sıḫāvet gösterdi: Cömertlik göstermek, 

cömertçe davranmak. 

1. (G. 184, Beyit 5). [sıḫāvet 

gösterdi, -di] 

sıḫāvet maʿdeni: Cömertlik madeni. 

1. (G. 66, Beyit 7). [sıḫāvet maʿdeni,] 

ṣıḥḥat virür: Sağlık, afiyet vermek. 

1. (G. 179, Beyit 5). [ṣıḥḥat virür, -

ür] 

ṣırāṭ: Cehennem üzerine kurulmuş ve 

bütün insanların geçmek zorunda 

oldukları köprü. 

 

1. Himmetḭ dir ḥaşr u mḭzān u ṣırāṭ 

u sorgum hem / Himmetinden 

çekmezem bir ẕerrece ġam yā ʿAlḭ 

( G. 190, Beyit 12). [ṣırāṭ] 
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ṣırāṭullāh: Mahşerde kulların üstünden 

geçeceği köprü; Allah yolu. 

1. Ṣırāṭullāha maḥşerde ʿAlīdür 

rehber-i rehrev / Geçenler bu 

ṣırāṭullāhı oldı ḥaḳḳına vāṣıl (G. 

145, Beyit 12). [ṣırāṭullāha, -a] 

2. Ṣırāṭullāha maḥşerde ʿAlīdür 

rehber-i rehrev / Geçenler bu 

ṣırāṭullāhı oldı ḥaḳḳına vāṣıl (G. 

145, Beyit 12). [ṣırāṭullāhı, -ı] 

ṣırāṭü’l-müstaḳīm: Doğru yol, Hak yolu. 

1. İstivāʾnıñ ṭarīḳidür hem ṣırāṭü’l-

müstaḳīm / Külli şeyʾ maʿnīde 

anıñ şāhrāhından geçer (G. 78, 

Beyit 10). [ṣırāṭü’l-müstaḳīm,] 

2. Kim ki ḳıldı āl-i Ḥaydar ʿaşḳına 

cānıñ sebīl / Oña maḥşerde 

ṣırāṭü’l-müstaḳīm oldı delīl (G. 

143, Beyit 1). [ṣırāṭü’l-müstaḳīm,] 

sırr: Sır, gizli husus, bilinmesi, 

duyulması, açığa vurulması istenmeyen, 

gizli tutulan şey. 

1. Müşrik olma gel ʿAlīniñ sırrına 

bizden iriş / Mustaḥaḳḳ-ı 

raḥmete ʿaşr-ı zekāt andan çıḫar 

(G. 81, Beyit 6). [sırrına, -ı, -n, -a] 

2. Sırr-ı ḥaḳḳdur murtażā miñ sıfāta 

muttaṣıf / Lik idrāk eylemez bu 

sırrı her mehmel-i beşer (G. 62, 

Beyit 3). [sırrı, -ı] 

3. Senden oldı ḳıṣṣa-yı berd-i 

yemānī āşikār / Bilmedi bu sırrı 

her nā-pāk-i nā-ḫalef (G. 127, 

Beyit 9). [sırrı, -ı] 

4. Bilmez bu sırrı her bir nā-

maḥrem u ded u dīv / Ey ḥaḳḳ-

şinās-ı ḥaḳḳ-bīn ey rind-i 

maḥrem-i ʿaşḳ (G. 132, Beyit 9). 

[sırrı, -ı] 

5. Ne sebebdendir anıñ sırrını şerḥ 

eyle bize / Ẕülfiḳār-ı şeh-i dīn 

server-i merdān iki şaḳ (G. 134, 

Beyit 6). [sırrını, -ı, -n, -ı] 

6. Sābıḳu’l-islām sālārı ʿAlīdür 

āşikār / Şükr vel minne bu 

sırrdan virdiler salıḳ bize (G. 179, 

Beyit 8). [sırrdan, -dan] 
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7. Şāfiʿ-yi maḥşer ḫaṭā-baḫş u 

kerḭm-i ʿayb-pūş / Sırrına her 

bendeniñ seṭṭār sensin yā ʿAlḭ ( G. 

189, Beyit 12). [sırrına, -ı, -n, -a] 

8. Ḳanı ḳanım cānı cānımdır didi 

Aḥmed saña / Senden özge 

kimdür bu sırra maḥrem yā ʿAlḭ ( 

G. 190, Beyit 7). [sırra, -a] 

sırr-ı ʿābid-i maʿbūd: Allah'a ibadet eden 

kulların sırrı. 

1. (G. 56, Beyit 8). [sırr-ı ʿābid-i 

maʿbūd,] 

sırr-ı ʿalen: Açık, aşikar sır. 

1. (G. 163, Beyit 5). [sırr-ı ʿalen,] 

sırr-ı bābullah-ı ḥaḳḳ: Doğruluğun ilahi 

kapısının gizemi. 

1. (G. 179, Beyit 2). [sırr-ı bābullah-ı 

ḥaḳḳ,] 

sırr-ı bismillah: Besmelenin sırrı, gizemi. 

1. (G. 128, Beyit 1). [sırr-ı bismillah,] 

sırr-ı ebced: Ebced usulünün sırları.. 

1. (G. 132, Beyit 10). [sırr-ı ebced,] 

sırr-ı er-raḥman: Esirgeyen ve bağışlayan 

Allah'ın ilahi makamının bilgisi... 

1. (G. 128, Beyit 5). [sırr-ı er-

raḥman,] 

sırr-ı ḥaḳḳ: Allah'ın sırrı, ilahi sır || hz. 

Ali. 

1. (G. 73, Beyit 9). [sırr-ı ḥaḳḳ,] 

2. (G. 131, Beyit 3). [sırr-ı ḥaḳḳ,] 

sırr-ı ḥaḳḳdur: İlahi sır. 

1. (G. 62, Beyit 3). [sırr-ı ḥaḳḳdur, -

dur] 

sırr-ı ḥaḳḳı: İlahi sır. 

1. (G. 97, Beyit 2). [sırr-ı ḥaḳḳı, -ı] 

sırr-ı ḥayāt u memāt: Yaşamın ve ölümün 

gizli bilgisi. 

1. (G. 159, Beyit 5). [sırr-ı ḥayāt u 

memāt,] 

sırr-ı hū: Allah'ın gizli halleri. 

1. (G. 159, Beyit 3). [sırr-ı hū,] 

sırr-ı ḫudā: İlahi sır, Allah'ın sırrı || Hz. 

Ali. 

1. (G. 21, Beyit 1). [sırr-ı ḫudā,] 

sırr-ı kelāmullah: Allah kelamının 

(Kur'an-ı Kerim'in) sırları. 
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1. (G. 128, Beyit 2). [sırr-ı 

kelāmullah,] 

sırr-ı maḳāmāt: Makamların mevkilerin 

sırrı. 

1. (G. 97, Beyit 3). [sırr-ı maḳāmāt,] 

sırr-ı maḳdemden: Gelişin sırrı, gizemi || 

miraç hadisesinde hz. Muhammed'in 

Allah'ın makamına gelişinin sırrı. 

1. (G. 89, Beyit 3). [sırr-ı 

maḳdemden, -den] 

sırr-ı nihānīden: Gizli sır. 

1. (G. 100, Beyit 4). [sırr-ı nihānīden, 

-den] 

sırr-ı sübḥān-ile: Allah'ın sırrı, ilahi sır. 

1. (G. 26, Beyit 1). [sırr-ı sübḥān-ile, 

--ile] 

sırr-ı ümm u eb: Anne ve babanın sırrı. 

1. (G. 3, Beyit 5). [sırr-ı ümm u eb,] 

sırr-ı veche hū: Allah'ın çehresinin sırrı. 

1. (Müsebba 1, Beyit 16). [sırr-ı 

veche hū,] 

sırr-ı ẕāt: Varlığın sırrı. 

1. (G. 8, Beyit 2). [sırr-ı ẕāt,] 

2. (G. 11, Beyit 1). [sırr-ı ẕāt,] 

3. (G. 41, Beyit 10). [sırr-ı ẕāt,] 

sırr-ı ẕāt-ı ḥaḳḳ: Allah'ın varlığının gizli 

bilgisi. 

1. (G. 166, Beyit 6). [sırr-ı ẕāt-ı 

ḥaḳḳ,] 

sırrullah: Allahın sırrı, ilahi sır. 

1. Noḳṭa-yı ba sin u mim sırr-ı 

bismillah keşf / Tanı ol şāhı kim 

olur aña sırrullah keşf (G. 128, 

Beyit 1). [sırrullah,] 

2. Sırrullāha vāḳıf olmadı bu külli 

mümkināt / ʿİlmine kimse irmedi 

cüz-i vācibu’l-vücūd (G. 13, Beyit 

5). [sırrullāha, -a] 

3. Resūlullah ilen ol sırrullah / Benī 

ʿemdir benī ʿemdir benī ʿem (G. 

160, Beyit 7). [sırrullah,] 

4. Mesken oldı Yūsufa ol dem ki çāh 

/ Anda sırrullaha sen oldıñ penāh 

(Muh. 4, Beyit 21). [sırrullaha, -a] 

sırrullāh maẓharı: Allah'ın sırrının 

göstergesi. 
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1. (G. 13, Beyit 1). [sırrullāh 

maẓharı,] 

sırrullāh maẓharı: Allah'ın sırrının 

göstergesi. 

 

1. (G. 13, Beyit 1). [sırrullāh 

maẓharı,] 

 

sidre: Ağaca teşbih edilen, yedinci kat 

gökte bir makam ismi. 

1. Sergeştesidür çarḫ dutan çarḫ-ı 

muʿallaḳ / Seyrān-gehidür sidre u 

ḳavseyn-i muḳavves (G. 107, Beyit 

8). [sidre,] 

sidre-nişīmen: Sidretü'l-müntehâda 

bulunan melâike-i kirâm. (Kur'an-ı 

Kerim'de Necm suresinin 14 ve 16. 

ayetlerinde iki kez geçer. "Sidre"nin 

insan bilgisi ve kudretinin son sınırı 

olduğu; orada ancak takva sahipleri ve 

şehitlerin bulunduğu; Miraç gecesi Hz. 

Muhammed'in, Cebrail'i burada gördüğü 

yolundaki inançlar edebî eserlerde 

değişik vesilelerle yer almaktadır. 

1. Şahbāz ki olmışdı oña sidre-

nişīmen / Anıñla çıḫan ʿarşa oḫur 

ḳarga u kerkes (G. 107, Beyit 5). 

[sidre-nişīmen,] 

siḥr: Büyü, efsun; karşı durulamaz güçlü 

etki, çekicilik. 

1. Siḥr-ile iblīs şeyṭāndur onuñla 

Himmetī / Sāḥirī ki eylese Mūsī-

yi ʿimrān-ile baḥs (G. 26, Beyit 

12). [siḥr-ile, -ile] 

2. Ey şeh-suvār-ı ṣāḥib-i tīġ-ı du-ser 

meded / Dutdı cihānı siḥr-ile 

deccālı ḥar meded (Müsebba 1, 

Beyit 6). [siḥr-ile, -ile] 

sikke: Akça üzerine basılan nakış. 

1. Destār ḥarām olsun aña sikke u 

ṣūret / Sarımaḳ gerek ol 

serserīniñ başına maḳnaʿ (G. 122, 

Beyit 11). [sikke,] 

sil-: Temizlemek, gidermek, görünmez 

hale getirmek. 

1. Uşbu ṣūretde velāyet nūrunı 

gördi ʿayān / Ṣayḳal-ı maʿnī 

kānıñ āynasından sildi pās (G. 

103, Beyit 8). [sildi, -di] 
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sil: Temizle. 

1. Ger cemāl-ı Ḥaydarı görmek 

dilersen Himmetī / Ṣayḳal-ı 

mihr-ile cān āyinesinden zengi sil 

(G. 144, Beyit 12). [sil,] 

silk: Üstündeki şeyleri düşürmek veya 

temizlemek için bir şeyi kuvvetle 

sallamak, sarsmak. 

1. ʿAşḳ-ilen iki cihān mülkine dur 

silk etegin / Ey velī ḥāṣıl ola tā ki 

ʿAlīden dilegiñ (G. 136, Beyit 1). 

[silk,] 

sīm: Gümüş. 

1. ʿAlī ʿaşḳına ey ehl-i saḫāvet sīm u 

zerden geç / Ne sīm u zer 

muḥabbet ʿāleminde cān u 

serden geç (G. 32, Beyit 1). [sīm,] 

2. Şāh-ı viṣāliñ eyler Himmetī-yi 

derd-mend / Ṭālib-i dünyā kimi 

istemez esbāb u sīm (G. 159, Beyit 

11). [sīm,] 

3. ʿAlī ʿaşḳına ey ehl-i saḫāvet sīm u 

zerden geç / Ne sīm u zer 

muḥabbet ʿāleminde cān u 

serden geç (G. 32, Beyit 1). [sīm,] 

4. Ḥaḳḳ yolunda geçdi ol leşker-i 

ehl-i kerem / Cān u serden sīm u 

zerden ḫuşk u terden oldı ferd (G. 

52, Beyit 2). [sīm,] 

5. Mihr-i ʿAlīdür maña mülk-i beḳā 

tāc-ı genc / Raġbeti yoḫ 

göñlümüñ sīm u zer u gevhere (G. 

177, Beyit 11). [sīm,] 

sīm-i rūy-endūd: Sime bulanmış, semle 

bezenmiş yüz. 

1. (G. 115, Beyit 5). [sīm-i rūy-

endūd,] 

simurġ: Kaf dağında yaşadığına inanılan 

efsanevî kuş. 

1. Tanı ol şāh-ı yedullahı ki 

ḳurbunda onuñ / Pāyesidir butı 

simurġ-ile birdir sinegiñ (G. 136, 

Beyit 5). [simurġ-ile, --ile] 

sın-: Kırmak, kırılmak,  parçalanmak. 

1. Söyle ey cān bülbül-i şāh-ı 

velāyet ʿaşḳına / ʿĀḳıbet çünkim 

ṣına señi ecelden bu ḳafes (G. 105, 

Beyit 2). [ṣına, -a] 



1849 
 

2. Erġuvān u yāsemen gülşen u 

gülzārı hiç / ʿArʿar u şimşād u 

servin sındırur bād-ı ḫazān (G. 33, 

Beyit 2). [sındırur, -dır, -ur] 

3. Ḳıl celāletden ḥeẕar tā keştiñi 

sındurmaya / Heybet-ilen şöyle 

kim ġarḳ eyledi Kenʿān-ı mevc (G. 

31, Beyit 6). [sındurmaya, -dur, -

ma, -y, -a] 

4. Yüzdi ḳalbin sancaḳıñ sındurdı 

derdem ḳıldı fetḥ / Çün ṣaff-ı 

küffāra çekdi Ḥaydar-ı ṣafdar 

ḳılıç (G. 34, Beyit 3). [sındurdı, -

dur, -dı] 

5. Peymānıñı gel sındurma ki tā 

sāḳī-yi kevser / İnʿām ide 

maḥşerde saña bāde-i sermed (G. 

54, Beyit 11). [sındurma, -dur, -

ma] 

6. Kaʿbeyi but-ḫane ḳılma olmaya 

ger but-perest / Lātı yandur ḫaçı 

sındur rişte-yi zünnārı kes (G. 

108, Beyit 6). [sındur, -dur] 

7. Bu lām u bā ḳapusıñ miftāḥ-ı 

nuṭḳ açar mı / Tā sin şından aña 

dendānı olmayınca (G. 170, Beyit 

5). [sin,] 

8. Ġaybdan tā kim şehādet mülkine 

yetdi ʿalem / Lātı yaḫdı āteşe 

zünnār üzüldi sındı ḫāc (G. 27, 

Beyit 5). [sındı,  -dı] 

sin: Arap alfabesinin on beşinci harfi. 

1. Ol kelāmullah-ı nāṭıḳ maẓhār-ı 

ḥarf-i nuḳṭ / Ḥarb vaḳtinde 

menem dir kef he elif sin ayın ṣād 

(G. 46, Beyit 7). [sin,] 

sinān: Kargı, süngü, ok vb. savaş 

aletlerinin keskin ve sivri ucu, ok 

temreni, mızrak. 

1. Çün ḥarām oldı tevekkül 

ʿāleminde mekr u keyd / ʿAşıḳıñ 

seyf u ṣinānı ṣıdḳ-ı teslīm-i rıżā 

(G. 47, Beyit 5). [ṣinānı, -ı] 

2. Tīġ-ı āfāt-ı semāvīdir münāfıḳ 

ḳalbine / Oldı mirriḫ-i ʿadū-efken 

sınānında seneyn (G. 165, Beyit 

8). [sınānında, -ı, -n, -da] 

3. Budur sınān seyf külah u ḫūd-ı 

cevşenim / Yā maẓharu’l-ʿacāīb 
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ʿavneʾn-lenā ʿAlī (Müsebba 1, 

Beyit 38). [sınān,] 

sinan çekdi: Mızrak, süngü çekmek. 

1. (G. 65, Beyit 2). [sinan çekdi, -di] 

sinan çekse: Mızrak, süngü çekmek. 

1. (G. 65, Beyit 7). [sinan çekse, -se] 

sinān-ı ḫārdan: Mızrağın ateşi. 

1. (G. 102, Beyit 3). [sinān-ı ḫārdan, 

-dan] 

sįne: Göğüs, bağır II gönül, yürek. 

1. Sineñi ṣāf eyle mihr-i Ḥaydar-ilen 

Himmetī / Ger dilersen sāḳī-yi 

kevser elinden cām-ı ṣāf (G. 125, 

Beyit 12). [sineñi, -ñ, -i] 

2. Menim sįnemde çün naḳş-ı 

ḥacerdür / ʿAlī mihr ki hergiz 

zāyil olmaz (G. 88, Beyit 10). 

[sįnemde, -m, -de] 

3. Himmetīniñ sīnesi baḥr-ı ṣafādır 

dem-be-dem / Medḥ içinde ebr-i 

nīsān tek olubdur dürr-feşān (G. 

162, Beyit 12). [sīnesi, -s, -i] 

4. Himmetīniñ şāh medḥinde 

olubdur göñli baḥr / Sīnesi misl-i 

ṣedefdir sözleri dürr-i ʿaden (G. 

168, Beyit 12). [sīnesi, -s, -i] 

5. Maʿnīde ʿAlī menḳıbeti misl-i 

cevāhir / Bu Himmetīniñ sįnesini 

çün maʿden-i kāndur (G. 72, Beyit 

12). [sįnesini, -s, -i, -n, -i] 

6. ʿAşḳ cenginde ḳażā-yı ḳavs-i 

ḳadr-i sehmiñ şehā / Her naẕar 

ehl-i vefānıñ sīnesi amācıñız (G. 

98, Beyit 7). [sīnesi, -s, -i] 

7. Göñül derya-yı ṣadefdir sīne 

medḥ-i murtażā gevher / 

Ḳulaġında bu dürri saḫla cān-ı 

dilden ey sāmiʿ (G. 124, Beyit 10). 

[sīne,] 

8. Sīnesinde olmasa her bendeniñ 

mihr-i ʿAlī / Eylemez anıñ serā-yı 

ḳalbine raḥmet nüzūl (G. 147, 

Beyit 9). [sīnesinde, -s, -i, -n, -de] 

9. Olmayınca sineñe mihr-i ʿAlī 

ẕerre yaḳīn / Çıḫmaz andan kine 

u vesvās u ẓan gümān (G. 162, 

Beyit 11). [sineñe, -ñ, -e] 

sįne: Göğüs, bağr. 

1. Geh gürz u gehi ḫancer u geh 

seyf-i sınānam / Geh sīnesine 
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ḫāricīniň tīr-i ḫadengem (G. 156, 

Beyit 9). [sīnesine, -s, -i, -n, -e] 

sineg: Çift kanatlılardan, karasinek, 

sivrisinek vb. pek çok çeşidi olan uçucu 

böceklerin ortak adı. 

1. Tanı ol şāh-ı yedullahı ki 

ḳurbunda onuñ / Pāyesidir butı 

simurġ-ile birdir sinegiñ (G. 136, 

Beyit 5). [sinegiñ, -iñ] 

sīne-i pakine: Temiz kalp. 

1. (G. 18, Beyit 6). [sīne-i pakine, -i, -

n, -e] 

sipāh: Asker, ordu. 

1. Şeyṭan çerisi çapdı onun şehr-i 

kişverin / Zirā yakīn u ṣıdḳ u 

ṣafādan sipāhı yoḫ (G. 43, Beyit 

9). [sipāhı, -ı] 

sipāh çek: Ordu sevk etmek. 

1. (G. 149, Beyit 6). [sipāh çek,] 

sipāh-ı bād-peymādan: Boş boş gezen, 

serseri asker. 

1. (G. 79, Beyit 8). [sipāh-ı bād-

peymādan, -dan] 

sipāh-ı belā: Bela, felaket ordusu. 

1. (Müsebba 1, Beyit 17). [sipāh-ı 

belā,] 

sipāh-ı dīv-ilen: Dev ordusu. 

1. (G. 75, Beyit 11). [sipāh-ı dīv-ilen, 

--ile, -n] 

sipāh-ı nefsi: Nefsin ordusu. 

1. (G. 118, Beyit 11). [sipāh-ı nefsi, -

i] 

sipehr: Gök. 

1. Bu kevākib ḫaylı tīġ-ı 

ṣubḥgāhından geçer / Şuʿle-yi 

şevḳim sipehriñ mihr u 

māhından geçer (G. 78, Beyit 1). 

[sipehriñ, -iñ] 

sipeh-sālār: Başkomutan, serasker. 

1. ʿAlīdür ins u melek ḫaylına 

sipehsālār / Nebī hem velīdür 

rehnümā u mürşīd u pīr (G. 67, 

Beyit 4). [sipehsālār,] 

2. Vérir münkirlere ecr-i mükāfāt / 

Sipeh-sālār ṣaff-der-i şīr-i cebbār 

(G. 15, Beyit 8). [sipeh-sālār,] 

sipeh-sālār-ı dīn: Dinin başkomutanı. 
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1. (Muh. 2, Beyit 4). [sipeh-sālār-ı 

dīn,] 

sipend ḳıl: Üzerlik tohumu yapmak, tütsü 

yapmak. 

1. (G. 51, Beyit 9). [sipend ḳıl,] 

siper ḳıl-: Siper etmek, korunak yapmak. 

1. (G. 101, Beyit 11). [siper ḳıl,] 

siper ḳılmadı: Kalkan olarak kullamak; 

ardına gizlenmek, ardına sığınmak. 

1. (G. 43, Beyit 7). [siper ḳılmadı, -

ma, -dı] 

siper ḳılub: Ardına gizlenmek, kalkan 

yapmak. 

1. (G. 136, Beyit 9). [siper ḳılub, -ub] 

sīr oldı: Doymak. 

1. (G. 69, Beyit 12). [sīr oldı, -dı] 

sīrāb-ı ṣıdḳ: Sadakat suyuna kanma, 

doyma. 

1. (G. 130, Beyit 1). [sīrāb-ı ṣıdḳ,] 

sīrāyet ider: Tesir etmek, etki etmek. 

1. (G. 21, Beyit 8). [sīrāyet ider, -er] 

sitem: Zulüm, eza, cefa. 

1. Baş oynada kim dönmeye 

meydān-ı ʿAlīden / Nār u sitem u 

ġayr-ı vücūdun ide ger gül (G. 

146, Beyit 5). [sitem,] 

2. Bu çarḫ-ı sufle perver-i kennās-ı 

kec-reviñ / İşi hemīşe cevr-i 

sitem yā ʿAlī meded (G. 58, Beyit 

4). [sitem,] 

3. Ḳahr eger luṭf eger mihr eger 

cevr u sitem / Her ne yār eylese 

minnet bilürük cānımıza (G. 175, 

Beyit 6). [sitem,] 

siyāh: Siyah, kara. 

1. Bu ʿacūz-ı bī-vefānıñ ʿārif-i ḫod-

reng olan / Sebz u al u zerd u 

hem surḫ u siyāhından geçer (G. 

78, Beyit 5). [siyāhından, -ı, -n, -

dan] 

2. Meselde kevkeb-imiş serbeser 

siyāh velī / ʿAlī bu kevkeb içinde 

misāl-i māh-ı münīr (G. 67, Beyit 

5). [siyāh,] 

siyāset: Politika, siyaset. 

1. Ey birāder kes siyāset hançer-ilen 

başını / ʿĀṣī olur eylese bir ḳul dü 
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sulṭān-ile baḥs (G. 26, Beyit 5). 

[siyāset,] 

siyāset: Cezâ, özellikle îdam cezâsı. 

1. Daʿvī-yi īmān iderseñ çek 

velāyetden sipāh / Ḳıl siyāset 

birle şehr-i küfr-i ḳatl ḳāḥir ol (G. 

149, Beyit 6). [siyāset,] 

siyāset ḫanceridir: Siyaset, yönetim 

hançeri. 

1. (G. 182, Beyit 10). [siyāset 

ḫanceridir, -dir] 

siyeh: Kara; bu renkte olan II kötü, 

uğursuz. 

1. Rāyic olmaz sīm-i rūy-endūd 

ḳalb-i nāṣere / Rū siyehdür her 

kimin kim olsa ol naḳdinde ġaş 

(G. 115, Beyit 5). [siyehdür, -dür] 

siyr ḳıl: Seyret, izle. 

1. (G. 110, Beyit 6). [siyr ḳıl,] 

siz: İkinci çoğul şahıs zamiri || 

müslümanlar. 

1. Ger Buraḳ-ilen Muḥammed seyr–i 

miʿrāc iyledi / Oldı ḥaḳḳdan 

Aḥmediñ kitfi siziñ mirācıñız (G. 

98, Beyit 3). [siziñ, -iñ] 

ṣofra: Masa, sini vb. şeylerin, yemek 

yemek üzere hazırlanmış durumu. 

1. Bir sofrasıdır yüzi yer ol şāh-ı 

kerīmiñ / Sermāyedür ol sofraya 

bu çetr-i mülemmaʿ (G. 122, Beyit 

3). [sofraya, -y, -a] 

2. Bir ṭabaḳdır ol kerīmiñ sofrasında 

nuh felek / Ol ṭabaḳ üstinde iki 

ḳurṣ-ı covdır mihr u māh (G. 169, 

Beyit 4). [sofrasında, -s, -ı, -n, -da] 

soḥbet: Görüşüp konuşma; arkadaşlık, iki 

veya daha çok kimse arasında karşılıklı 

olarak dostça, arkadaşça yapılan 

konuşma, hasbihal, musâhabe. 

1. Bir dem ki öter sensiz oña dem 

dimek olmaz / Her cāhile hem 

ṣoḥbet u hem dem dimek olmaz 

(G. 97, Beyit 1). [ṣoḥbet,] 

2. ʿAşḳ-ilen pir-i muġān soḥbetine 

gel ki saña / Şāhid-i şemʿ u şarāb 

gül reyḥān getürür (G. 71, Beyit 

9). [soḥbetine, -i, -n, -e] 
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3. Ki bezm-i muḥteremdir ṣoḥbetin 

anıñ ġanīmet dut / Ḥarīm-i cism 

içinde geydirir bu cāna maḥrem 

dem (G. 152, Beyit 9). [ṣoḥbetin, -

i, -n] 

ṣoḥbet-i cānāna: Dost sohbeti. 

1. (G. 77, Beyit 3). [ṣoḥbet-i cānāna, 

-a] 

ṣoḥbet-i maḥmūd: Sultan Mahmud'un 

sohbeti, yakınlığı. 

1. (G. 56, Beyit 13). [ṣoḥbet-i 

maḥmūd,] 

ṣön-: Sönmek (Ateşin sönmesi.). 

1. Fażl-ı ḥaḳḳdan daşdı ol deryā-yı 

raḥmet çekme ġam / Luṭf-ilen 

ṣöndürdi ḳahr-ı āteş sūzān-ı mevc 

(G. 31, Beyit 7). [ṣöndürdi, -dür, -

di] 

soñra: Daha ileri bir zamanda, 

müteakiben. 

1. Saña şerḥ eyleyim gel gūş u hūş 

ol / ʿAlīden soñra kimdür āl u 

evlād (G. 48, Beyit 8). [soñra,] 

ṣor-: Sormak, sual etmek, araştırmak. 

1. Oldur muḫālif-i ḥaḳḳ oldur 

münāfıḳ-ı dost / Aġyār ṣordı 

menden sen kimsen didim men 

(G. 23, Beyit 6). [ṣordı, -dı] 

2. Yoḫsa ferşe ʿarş-ı ʿālādan endi mi 

/ Pes kimiñdür bir ḫaber sor bile 

cān-perver ḥadīs (G. 25, Beyit 3). 

[sor,] 

3. Zülāl-ı ḫıżr-ı āb-ı zindegānīden 

ḫaber bilmez / Maňa dünyā-yı 

dūn-perver ḥesābın śorma ey 

münʿim (G. 100, Beyit 11). [śorma, 

-ma] 

4. Ceng içinde dem-be-dem nuṭḳ 

açıldı nāṭıḳlar kimi / Söyleşürdi 

sordı Ḥaydar-ilen düldül u ḫancer 

ḥadīs (G. 25, Beyit 12). [sordı, -dı] 

5. Munda ger mevlā-yı Ḥaydar ḳılsa 

yüz miñ cürm sūc / Ey berāder 

haşr dīvānında sormaz Kird-gār 

(G. 30, Beyit 9). [sormaz, -maz] 

6. Aġyār ṣordı menden sen kimsen 

didim men / Bir ʿāşıḳ-ı belākeş 

memlūk-ı sābıḳ dost (G. 23, Beyit 

6). [ṣordı, -dı] 
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7. Cemʿ içinde sordı menden bir 

ḥarīf-i ḥaḳḳ-şinās / Didi ey ʿārif 

neden yandurmaz ehl-i Ḥille şemʿ 

(G. 123, Beyit 9). [sordı, -dı] 

8. Ṣordı menden müddeʿī kimdir 

emiriñ men didim / Ḥayberi 

vīrān idendir ʿanterin başın 

kesen (G. 168, Beyit 3). [ṣordı, -dı] 

9. Sorġu olmaz sarḫoş-ı dīvāneye ey 

Himmetī / Esredübdir 

curʿasından sāḳī-yi kevser meni 

(G. 187, Beyit 11). [sorġu, -ġu] 

10. Himmetḭ dir ḥaşr u mḭzān u ṣırāṭ 

u sorġum hem / Himmetinden 

çekmezem bir ẕerrece ġam yā ʿAlḭ 

( G. 190, Beyit 12). [sorġum, -ġu, -

m] 

söyle: Demek, söylemek. 

1. Söyle ey dil Ḥaydar-ı kerrāra 

dāīm menḳıbet / Ger dilersen dīn 

u ʿuḳbāda ḥaḳḳdan maġfiret (G. 

17, Beyit 1). [söyle,] 

2. Fażl içinde Ḥaydarıñ meddāḥıdır 

ol fażl-ı hū / Sen daḫı cisminde 

cān oldıḳca medḥin söylegil (G. 

144, Beyit 2). [söylegil, -gil] 

3. Söyledi medḥinde şāha seyyid-i 

server ḥadīs / “Ente minnī 

laḥmeke laḥmī ve demī demüke” 

(G. 25, Beyit 10). [söyledi, -di] 

4. Külli maḫlūḳāta oldur ḥavl-i 

ḳuvvet ṣavt-ı nuṭḳ / Söyledi 

ṣaddaḳ bu ḳavle ṣādıḳ-ı aḫbār-ı 

ḥaḳḳ (G. 135, Beyit 6). [söyledi, -

di] 

5. Şeh-suvār-ı ʿarṣa-yı vaḥdet emīr-i 

tacdār / Söyledi şānında şāhıñ ol 

ḥabīb-i kirdigār (Muh. 2, Beyit 2). 

[söyledi, -di] 

6. Sen ʿAlīyi ger veliyullah-ı muṭlaḳ 

bilmeseñ / Gör söyler şānına 

Allah gel furḳāna baḫ (G. 41, Beyit 

8). [söyler, -r] 

7. Dāstān-ı Ḥaydar-ı Kerrārı söyler 

şevk-len / Bu çemende ṣad-

hezārān bülbül-i gülzār-ı ḥaḳḳ (G. 

135, Beyit 5). [söyler, -r] 

8. Şol ʿAlī-yi nāṭıḳıñ şānında ey 

islām-ı dīn / Gör ne söyler “hel 
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etā u innemā” furḳāna gel (G. 150, 

Beyit 6). [söyler, -r] 

9. Ene’l-Ḥaḳḳ söyledi dārü’l-fenāde 

/ Ne gördi Himmetī Manṣūr-ı 

Hallāc (G. 29, Beyit 12). [söyledi, -

di] 

10. Söyledi bu medḥi şānında anıñ 

ḳudret dili / Yā ʿAlī yā İlyā yā 

Bu’l-Ḥasan yā Būturāb (Muh. 3, 

Beyit 15). [söyledi, -di] 

11. Ceng içinde dem-be-dem nuṭḳ 

açıldı nāṭıḳlar kimi / Söyleşürdi 

sordı Ḥaydar-ilen düldül u 

ḫancer ḥadīs (G. 25, Beyit 12). 

[söyleşürdi, -ş, -ür, -di] 

12. Himmetī gezdi velāyet 

gülşeninde her nefes / Mest 

olubdur ʿaşḳ-ilen söyler misāl-i 

ʿandelīb (G. 6, Beyit 6). [söyler, -r] 

13. ʿAyn-ı ẓāhir söyleşürdi ḥaḳḳ-ilen 

bī-vāsıṭa / Dem-be-dem nuṭḳ-ı 

ʿAlīden şol emīn-i kūh-ı Ṭūr (G. 

69, Beyit 5). [söyleşürdi, -ş, -ür, -

di] 

14. Nuṭḳ-ı Ḥaydardan kitābetdür eyā 

ehl-i kemāl / Mūsīye “inni 

enellah” söyleyen nār u şecer (G. 

65, Beyit 9). [söyleyen, -y, -en] 

15. Ẕevḳ-len her dem ḳopar 

gürdlerden āferīn / Söylesem 

şāh-ı velāyet medḥinde her ḥadīs 

(G. 25, Beyit 6). [söylesem, -se, -

m] 

16. Bülbül-i şeydā hezārān şevk-le 

söyler ḥadīs / Her gül-i ṣad-berg 

ṣaḥn-ı çemende göstere hūş (G. 

25, Beyit 4). [söyler, -r] 

17. Ḥażretinden çün baṣar tek 

nüktesi olmaz ḳabūl / Pes ne 

gördi kim ene’l ḥaḳḳ söyledi 

hallācıñız (G. 98, Beyit 11). 

[söyledi, -di] 

18. İçdi ol ḫum-ḫāneden söyler ene’l-

ḥaḳḳ dem-be-dem / Dar ayaġında 

hezārān ʿāşıḳ-ı dīvānemiz (G. 99, 

Beyit 10). [söyler, -r] 

19. Söyleyen dilde gören gözde 

ʿAlīdür vāḳıf ol / Ger seninlen 

yār-ise bu cān u dilde beş ḥavās 



1857 
 

(G. 103, Beyit 9). [söyleyen, -y, -

en] 

20. Oldı miʿrāc-ı ḥaḳīḳat dār-ı ʿibret 

ʿāşıḳa / Söylerem her dem ene’l-

ḥaḳḳ uşbu dārıñ ʿaşḳına (G. 172, 

Beyit 7). [söylerem, -r, -em] 

21. Söyledi ol dem bi āvāz-ı faṣīḥ / Yā 

ʿAlī lillah lillah yā ʿAlī (Muh. 4, 

Beyit 25). [söyledi, -di] 

22. Her şuġāl u rūbeh u keftār-ı 

segden söyleme / Söyle medḥ ol 

şāha kim şīrim didi perverdiġār 

(G. 61, Beyit 8). [söyleme, -me] 

23. Evṣāf-ı ʿAlīdür ne ki söylerse 

lisānım / Eşʿār-ı ḳaṣāīʾde rubāʿī-yi 

muḫammes (G. 107, Beyit 12). 

[söylerse, -r, -se] 

24. Mehd içinde söyleden derdem 

mesīḥ-i Meryemi / Gāh ḫıżr-ı 

āşināyı āb-ı ḥayvān eyleyen (G. 

167, Beyit 8). [söyleden, -d, -en] 

25. ʿAlīyyi ʿālīyyi āʿlā u ʿālim u āʿlem 

/ Anıñ ṣıfātını söyler kelām hem 

tefsir (G. 67, Beyit 2). [söyler, -r] 

26. Ger müʾmin-iseñ söyleme aḫbār-ı 

ʿAlīden / Deccāl ḫarı īsī-yi 

Meryem dimek olmaz (G. 97, 

Beyit 10). [söyleme, -me] 

27. Andan ser u zer istediler 

söylemedi lā / Hind u ʿArab u 

Türk u ʿAcem Gürcü u Çerkes (G. 

107, Beyit 4). [söylemedi, -me, -

di] 

28. Söylerdi mehd içinde bu nuṭḳ-ı 

ibn-i Meryem / Yā menbaʿ-ı 

velāyet yā maẓhāru’l-ʿacāib 

(Muh. 1, Beyit 10). [söylerdi, -r, -

di] 

29. Her dem bu nuṭḳ-ı ʿaşḳ-ile söyler 

zebanımız / Yā maẓharu’l-ʿacāīb 

ʿavneʾn-lenā ʿAlī (Müsebba 1, 

Beyit 24). [söyler, -r] 

söyle: De, söyle, dile getir. 

1. ʿArş-ı ferş-i ʿavn-ı ḥaḳḳ birle 

ʿAlīdür saḫlayan / Gel bu ḳula 

söyle “āmennā ve ṣaddaḳ” yā 

ʿibād (G. 46, Beyit 3). [söyle,] 

2. Söyle ṣıdḳ Himmetī ḥaḳḳdur bu 

ḳavl-i muʿteber / Oldı mülḥaḳ 

murtażā perverdigārıñ ẕātına (G. 

65, Beyit 12). [söyle,] 
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3. Taʿallül ḳılma sāḳi mey getür bir 

dem ki fırṣatdur / Teġāfül urma 

söyle muṭrıba fırṣat ġanīmetdür 

(G. 80, Beyit 1). [söyle,] 

4. Ṣāmit ol ḳavl-i kelām-ı nāṭıḳa 

īmān getür / Çoḳ uzatma ḳıṣṣā-yı 

kūtāh ile söyle az (G. 89, Beyit 7). 

[söyle,] 

5. Bir güherdür ʿālem-i vaḥdetde 

eşyāʾ bir vücūd / Gel berü sen bu 

arada söyle kimdür yādımız (G. 

92, Beyit 4). [söyle,] 

6. Dāḫil-i silsile-i ʿaşḳ-iseñ ey ṣūfī-yi 

ḫām / Söyle ne yüzden ṭurre-yi 

cān iki şaḳ (G. 134, Beyit 4). 

[söyle,] 

7. Her şuġāl u rūbeh u keftār-ı 

segden söyleme / Söyle medḥ ol 

şāha kim şīrim didi perverdiġār 

(G. 61, Beyit 8). [söyle,] 

8. ʿAlī dīdārını görcek ber u şems u 

ḳamerden geç / Ḫalīlu’llah kimi 

kāle lā uhıbbu'l-āfillīn söyle (G. 

32, Beyit 11). [söyle,] 

9. Söyle ey cān bülbül-i şāh-ı 

velāyet ʿaşḳına / ʿĀḳıbet çünkim 

ṣına señi ecelden bu ḳafes (G. 105, 

Beyit 2). [söyle,] 

10. Söyle maña kim nedür ṣūret-i 

maʿnā-yı nefs / Ger saña maʿlūm 

ise ism-i mesīḥā-yı nefs (G. 109, 

Beyit 1). [söyle,] 

11. Söyle maña kim nedür ṣūret-i 

maʿnā-yı nefs / Ger saña maʿlūm 

ise ism-i mesīḥā-yı nefs (G. 109, 

Beyit 1). [söyle,] 

12. Söyle maña kim nedür ṣūret-i 

maʿnā nefs / Ger saña maʿlūm ise 

ism-i mesīḥā nefs (G. 109, Beyit 

1). [söyle,] 

13. Söyle onuñ medḥini ẕülkelām 

ḳıyāmet güni / Var ise meyl eger 

şol ḳadeḥ-i kevsere (G. 177, Beyit 

10). [söyle,] 

 

söz: Bir düşünceyi eksiksiz olarak 

anlatan kelime dizisi, kelam, laf, kavil. 

1. Secdesi sehv sözi küfr anıñ ḳıble-

kec / Rehber-i nāḳıṣ imām-ı 
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Hubel u Lāt u Menāt (G. 14, Beyit 

11). [sözi, -i] 

2. Ṣādıḳ olmaz ger bu ḳavle müddeʿi 

ḥüccet dutar / Ḥācet-i ḥüccet 

degil besdür bu söze esnādımız 

(G. 92, Beyit 5). [söze, -e] 

3. Ger şükür ger şikāyet ʿarż eyle 

her sözin var / Geldi ḫalīfe-yi ʿarz 

yaʿni ki ādem-i ʿaşḳ (G. 132, Beyit 

5). [sözin, -i, -n] 

4. Bir söz-ilen bu iki ʿālemi var 

eyleyen / Yeddi semāt yeddi arż 

yeddi bahār eyleyen (G. 164, Beyit 

1). [söz-ilen, -ile, -n] 

5. Hergiz anıñ vaḳt-i ḥācet nuṭḳına 

lā gelmedi / Ṣandı sāiller 

mükerrer bu söze ḥaḳḳdır güvāh 

(G. 169, Beyit 6). [söze, -e] 

6. Ders olmadı her ʿālime kim ʿilm-i 

velāyet / Taḥḳīḳ degüldür söz 

teşkīk-i kemāndur (G. 72, Beyit 5). 

[söz,] 

7. Ger olmasa her sözde ʿAlī medḥ-i 

mükerrer / Bir turreye miñ beyt-

i ġazel şīʿr-i müseccaʿ (G. 122, 

Beyit 13). [sözde, -de] 

8. Himmetīniñ şāh medḥinde 

olubdur göñli baḥr / Sīnesi misl-i 

ṣedefdir sözleri dürr-i ʿaden (G. 

168, Beyit 12). [sözleri, -ler, -i] 

9. Bu sözi ḥaḳḳ bilmeyen müşrik-i 

kāfir midir / Müʾmin iseñ dem-

be-dem laʿnet oḫı kāfere (G. 177, 

Beyit 5). [sözi, -i] 

10. Oda yandır bir bir anıñ evrāḳını 

bāda vir / Her kitābıñ kolmasa 

her sözde burhānı ʿAlī (G. 184, 

Beyit 4). [sözde, -de] 

11. Geldi ḳapūdan ol dem bu söz 

dilinde ezber / Yā menbaʿ-ı 

velāyet yā maẓhāru’l-ʿacāib 

(Muh. 1, Beyit 15). [söz,] 

12. Cemīʿ-i enbiyā ʿilmine muḥtāc / 

Sözi burhān özi Ḳur’ān-ı nāṭıḳ (G. 

29, Beyit 2). [sözi, -i] 

13. Cāhil-i nāḳıṣ bu ḳulı muʿteber 

dutmaz ne ġam / Bu menim doġrı 

sözüm bir kāmil insānedür (G. 73, 

Beyit 7). [sözüm, -ü, -m] 
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14. Nuḳṭā-yı pergār-ı vaḥdetdir ʿAlī 

mirʾāt-ı ẕāt / Añla ey ʿārif ki 

ṣıġmaz bu söze şerḥ-i ṭavīl (G. 

143, Beyit 8). [söze, -e] 

15. ʿĀlem-i esrār-ı ġayb yoḫ bu söze 

şek-i reyb / ʿĀrif-i nūn ve’l-ḳalem 

rezm-i elif lām mīm (G. 159, Beyit 

2). [söze, -e] 

16. Şāh-ı velāyet oldıġına yoḫ 

gümānımız / Furḳān içinde var 

bu söze çoḫ beyānımız (Müsebba 

1, Beyit 23). [söze, -e] 

su: Sıvı durumunda bulunan, renksiz, 

kokusuz, tatsız madde, ab, ma. 

1. Kanmadı özge sudan ʿāşıḳ-ı 

ʿaṭşān-ı ḥarīf / Eylemez fāīde 

bayġına pes Nīl u Fırāt (G. 14, 

Beyit 5). [sudan, -dan] 

2. Ana raḥminde bu ādem ṣūretin 

taṣvīr idüb / Baġladı bu od u su 

tobraḳ yelden şeş cihet (G. 17, 

Beyit 8). [su,] 

3. Ey gözyaşı aḫ su teki her sū bu 

çemende / Bir ʿārıż-ı gül serv-i 

ḫırāman etegin dut (G. 20, Beyit 

2). [su,] 

4. Başlayanda ṭūṭī-yi şirin-nefes 

şekker ḥadīs / Su yerine ḳand 

aḫar ser-çeşmesinden Nīl-i Mıṣr 

(G. 25, Beyit 5). [su,] 

5. Ger ḳılmaz ise fermān aṣlen 

yeryüzünde / Yil esmez u su 

aḫmaz çekmez zebān-ı āteş (G. 

111, Beyit 11). [su,] 

6. Erġuvānı nesterānı bostānı bir 

cova / Lāle-zārı ḫūn-ı dilden su 

içer bu ḥazraʿıñ (G. 176, Beyit 5). 

[su,] 

su: Su; deniz, akarsu, nehir, dere. 

1. Saḳf-ı ʿarşa dest-i ḳudret 

yazmayınca ismini / Su yüzünde 

istiḳāmet dutmadı ʿarş-ı mecīd 

(G. 55, Beyit 11). [su,] 

2. Gülşen-i maʿnīde naẓmıñ su 

kimiñ oldı revān / Himmetī ser-

çeşme-yi Nīl u Fırāt andan çıḫar 

(G. 81, Beyit 14). [su,] 

suāl: Soru. 
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1. Didi ki nefsiñ bilen maʿnīde 

rabbin bilür / Ḳıl bu suāle cevāb 

medrek-i dānā nefs (G. 109, Beyit 

4). [suāle, -e] 

suʿbān: Büyük yılan. 

1. Ḥaydar oldı ol velįler şāhına ol 

dem yaḳīn / Dutdı başından iki 

şaḳ itdi suʿbānı ʿAlī (G. 184, Beyit 

10). [suʿbānı, -ı] 

2. Eşyā ḳamū musaḥḥar u suʿbān u 

mār fetḥ / İnsān u cinn dīv perī 

rām vaḥş-ı ṭayr (G. 39, Beyit 8). 

[suʿbān,] 

3. Geh heybet-ilen deşt-i 

siyāsındaki suʿbān / Geh ḳuvvet-

ilen baḥr-ı celāletde nehengem 

(G. 156, Beyit 5). [suʿbān,] 

4. ʿAlīdür lā-mekān kāfında ʿanḳā / 

Ki ḳıldı cehd ara suʿbān işrāḥ (G. 

36, Beyit 10). [suʿbān,] 

suʿbān eyleyen: Yılana dönüştürmek. 

1. (G. 167, Beyit 6). [suʿbān eyleyen, 

-y, -en] 

ṣubḥ: Sabah vakti, sabah. 

1. Çekdi maşrıḳdan livā-yı Aḥmed 

sulṭān ṣubḥ / Ṭalʿatından nūra 

döndi ser-be-ser meydān ṣubḥ (G. 

40, Beyit 1). [ṣubḥ,] 

2. Çekdi maşrıḳdan livā-yı Aḥmed 

sulṭān ṣubḥ / Ṭalʿatından nūra 

döndi ser-be-ser meydān ṣubḥ (G. 

40, Beyit 1). [ṣubḥ,] 

3. Münhazim oldı deminden her 

ṭaraf Çīn u Ḥabeş / Kesdi ḫayl-i 

Zeng-bārıñ başını ṣamṣām ṣubḥ 

(G. 40, Beyit 2). [ṣubḥ,] 

4. Ḳayretinden leşkerin yandurdı 

İskender misāl / Ṣalmadı çün 

āyine pertev-i meşʿal-i tābān 

ṣubḥ (G. 40, Beyit 3). [ṣubḥ,] 

5. Pīçin-i zencīr-i zerrįn ile misl-i 

ejdehā / Çāh-ı ẓulmetten çıḫardı 

Rüstem-i destān ṣubḥ (G. 40, 

Beyit 4). [ṣubḥ,] 

6. Künbed-i devvār şol fānus gerdān 

ile gör / Ḳıldı envār-ı münevver 

şemʿ-i nūr efşān ṣubḥ (G. 40, 

Beyit 5). [ṣubḥ,] 
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7. Asdı bir ḳandil-i zer ṭāḳ-ı 

felekden dest-i ġayb / 

Şuʿlesinden zer nigār oldı onuñ 

eyvān ṣubḥ (G. 40, Beyit 6). 

[ṣubḥ,] 

8. Açdı yüzinden niḳābıñ eyledi 

ʿarż-ı cemāl / Fırḳa-yı ḳaṣr-ı 

felekden luʿbet-i pinhān ṣubḥ (G. 

40, Beyit 7). [ṣubḥ,] 

9. Oldı şāh-ı muhteşem mıṣr-ı 

nübüvvet taḫtına / Çıḫdı ṣubḥ-ı 

maġribden Yūsuf-ı Kenʿān ṣubḥ 

(G. 40, Beyit 8). [ṣubḥ,] 

10. Nuṭḳa geldi şāh-ı meydān-ile 

hengām-ı seḥer / Āteş-i Muʿsā 

kimiñ şol kevkeb-i raḫşān ṣubḥ 

(G. 40, Beyit 9). [ṣubḥ,] 

11. Ḳıldılar kevkebleri naḳl-i ceres 

Ḫurşid-i cām / Şāh bezminden 

ṣabūḥi ḳılmaḳa mestān ṣubḥ (G. 

40, Beyit 10). [ṣubḥ,] 

12. Tapdılar andan ṭemettuʿ vaḥş u 

ṭayr u ins u cīnn / Maṭbaḫ-ı ḫān-ı 

velāyetden çekildi ḫān ṣubḥ (G. 

40, Beyit 11). [ṣubḥ,] 

13. Himmetī bir laḥẓa ḫāmūş olma 

ḳıl ahengi medḥ / ʿArş gülẕārında 

sensin bülbül-i ḫoşḫān ṣubḥ (G. 

40, Beyit 12). [ṣubḥ,] 

14. Ḳudretinden iki ellen ḳırḫ ṣubḥ 

itdi ḫamīr / Āb-ı ḫākk ḳālıb-ı 

insān iden perverdigār (G. 59, 

Beyit 7). [ṣubḥ,] 

15. Virdimiz nād-ı ʿAlīyyu lā-fetādur 

dāimā / Ṣubḥ u şām anıñ 

mübārek ismidür evrādımız (G. 

92, Beyit 9). [ṣubḥ,] 

16. Her ṣubḥ demi şemʿ-i velāyetden 

alur nūr / Şol ṭāḳ-ı munaḳḳaşda 

bu ḳandīl-i muṭallas (G. 107, Beyit 

9). [ṣubḥ,] 

17. Bir dem ey ṣubḥ güzār eyle 

gülistānımıza / İstimāʿ it nedir 

ṭayr-ı ḫoş-elḥānımızā (G. 175, 

Beyit 1). [ṣubḥ,] 

18. Eger refʿ eylese bir gün niḫāb ol 

māh-ı tābānım / İder her ṣubḥ 

dem rūy-ı zemīne mihr-ilen zer 

baḫş (G. 114, Beyit 4). [ṣubḥ,] 
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19. Hem gerdiş-i eyyāmam hem 

ṣubḥam u hem şām (G. 155, Beyit 

5). [ṣubḥam, -am] 

ṣubḥ dem: Sabah vakti. 

1. (G. 65, Beyit 2). [ṣubḥ dem,] 

2. (G. 117, Beyit 4). [ṣubḥ dem,  

3. (Muh. 3, Beyit 1). [ṣubḥ dem,] 

4. (Muh. 3, Beyit 10). [ṣubḥ dem,] 

ṣubḥ şām: Sabah ve akşam. 

1. (Muh. 2, Beyit 20). [ṣubḥ şām,] 

ṣubḥ u şām: Sabah ve akşam. 

1. (G. 151, Beyit 7). [ṣubḥ u şām,] 

subḥān: Her türlü kusurdan, noksandan, 

beşerî nitelik ve zaaflardan uzak olan 

Allah. 

1. Gāh gösterdi sıḫāvet gāh çekdi 

ẕülfiḳār / ʿĀleme her vech-ilen 

bildirdi subḥānı ʿAlī (G. 184, Beyit 

5). [subḥānı, -ı] 

ṣubḥgāh: Sabah vakti. 

1. Āfitābım māhtābım ṣubḥgāhım 

aḥterim / Maẓhar-ı nūr-ı zemīn-i 

āsımānım şāh şāh (G. 171, Beyit 

4). [ṣubḥgāhım, -ım] 

ṣubḥ-ı devlet: Baht, talih doğuşu. 

1. (G. 106, Beyit 8). [ṣubḥ-ı devlet,] 

subḥ-ı mesā: Sabah akşam. 

1. (G. 136, Beyit 12). [subḥ-ı mesā,] 

ṣubḥ-ı şām: Sabah ve akşam. 

1. (G. 130, Beyit 6). [ṣubḥ-ı şām,] 

ṣubḥ-ı şām u her zamān: Sabah, akşam ve 

her zaman. 

1. (G. 162, Beyit 4). [ṣubḥ-ı şām u 

her zamān,] 

ṣuç: Kabahat, hata. 

1. Munda ger mevlā-yı Ḥaydar ḳılsa 

yüz miñ cürm sūc / Ey berāder 

haşr dīvānında sormaz Kird-gār 

(G. 30, Beyit 9). [sūc,] 

sūd olur: Fayda sağlamak, kâr etmek. 

1. (Mur. 1, Beyit 7). [sūd olur, -ur] 

sūd u ziyānı: Kar ve zarar. 

1. (G. 176, Beyit 1). [sūd u ziyānı, -ı] 

sūd-ı kifāyet: Yeterli kazanç. 

1. (G. 21, Beyit 10). [sūd-ı kifāyet,] 
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ṣūfī: Dinin emir ve yasaklarına sıkı sıkıya 

bağlı olan sofu, zâhit. 

1. Vāḳıf ol ṣūfī biz ol ḳavmiz ki 

andan Aḫmediñ / Ḳıldı anıñ 

ḳırḫını bir dāne-yi engūr mest (G. 

22, Beyit 3). [ṣūfī,] 

2. Bes nādān-ı cāhil yār-ı kānīden 

ḫaber bilmez / Şarāb-ı şevḳ-i 

Ḥaydardan ḳadeḥ-nūş itmeyen 

ṣūfī (G. 100, Beyit 10). [ṣūfī,] 

3. Ṭarīḳ-i dīn içinde reh-

nümāmızdur bizim ṣūfī / Delīl-i 

evliyā şemʿ-i hidāyet server-i ser 

baḫş (G. 114, Beyit 7). [ṣūfī,] 

4. Uyma deccāle mesīḥāyı ḳoyub ey 

ṣūfi / Seg-perest olma yeri terkini 

eyle eşigiñ (G. 136, Beyit 2). [ṣūfi,] 

5. Bu yolda Himmetī ṣūfī çekübdür 

ʿāleme yoḫı / Ṭarīḳ-i evliyāda 

cān-fedā geldi cān fedā geldi (G. 

183, Beyit 12). [ṣūfī,] 

6. Dem-be-dem bu ʿıyda cān ḳurbān 

iderler ehl-i ʿaşḳ / Leyk sūfī 

ʿankebūt āsār bāb eyler ḳadīd (G. 

55, Beyit 4). [sūfī,] 

7. Ḥicāzī sen muḫālif düşme ṣūfi / 

Hüseynī ḳavmine ol yār dem-sāz 

(G. 84, Beyit 5). [ṣūfi,] 

8. Nice lāla dirsen iḫtiyār it ṣūfī 

ṣümme bükm / Ki ḥaḳḳıñ ẕāt-ı 

peymānına hem lā u niʿam 

ṣıġmaz (G. 93, Beyit 2). [ṣūfī,] 

9. Olmasa her şeyḫ ṣūfī ger ʿAlīniñ 

peyrevi / Azdurur deşt-i 

żelāletde onı mekrile ġul (G. 147, 

Beyit 10). [ṣūfī,] 

ṣūfiyā: Ey dinin emir ve yasaklarına sıkı 

sıkıya bağlı olan. 

1. Ġayr-ı ḥaḳḳdan olmuşam tebdīl-i 

abdālım bugün / Ṣūfiyā rīş-i 

berūt şāneden müstaġniyim (G. 

157, Beyit 3). [ṣūfiyā,] 

2. Zümre-yi aḥbāb içün esretdi 

cām-ı Ḥaydar / Ṣūfiyā mest-i mey 

sanma liken köhne misāl (G. 140, 

Beyit 2). [ṣūfiyā,] 

ṣūfī-yi ḫām: Ham, olgunluğa erişmemiş 

derviş. 

1. (G. 134, Beyit 4). [ṣūfī-yi ḫām,] 
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ṣūfī-yi muḳallid: Taklitçi sufi || gerçekten 

gönül vermeyip sufileri taklit eden 

kimse. 

1. (G. 12, Beyit 5). [ṣūfī-yi muḳallid,] 

süflā: Alçak, âdî, bayağı, sefil. 

1. Şemʿ olan yerde şarāb-ı şāhid u 

muṭrib gerek / Yaḫmasun taḳlīd-

ile pes baḫīl u süflā şemʿ (G. 123, 

Beyit 11). [süflā,] 

2. Neden kim ḳonmadı ey ṭāyir-i 

ḳuds / Bu burc u suflīde murdāra 

şehbāz (G. 84, Beyit 7). [suflīde, -

de] 

süft-i sūzenden: İğne deliği. 

1. (G. 144, Beyit 10). [süft-i 

sūzenden, -den] 

suhrāb: Şehnâme kahramanı, Rüstem’in 

kendi oğlu olduğunu bilmeden 

öldürdüğü yiğit bir karakter. 

1. Geh Rüstem-i destānam geh Sām-

ı Nerīmān / Geh Bicen u Suhrāb 

gehi gūr-ı Peşengem (G. 156, 

Beyit 8). [suhrāb,] 

suḫre-yi ḳūl-ı bīyābāndur: Çölde, kırda 

maskaralık yapan bir kul. 

1. (G. 49, Beyit 5). [suḫre-yi ḳūl-ı 

bīyābāndur, -dur] 

ṣuḥuf-ı ders-i muṣḥaf: Ders kitabının 

sayfaları. 

1. (G. 171, Beyit 1). [ṣuḥuf-ı ders-i 

muṣḥaf,] 

Süleymān: Davut peygamberin oğlu, on 

iki yaşındayken tahta çıkıp hem 

padişahlık hem peygamberlik yapmıştır. 

Klasik edebiyatta gücün ve iktidarın 

sembolüdür. 

1. Engüşter-ilen ḥükm eger buldı 

Süleymān / Çün ḥaşm-i nübüvvet 

aña ḫātem dimek olmaz (G. 97, 

Beyit 6). [süleymān,] 

2. Bend eyle dīv-i nefsi şol eḥrimen 

ne ḥācet / Mülk-i vücūda çünkim 

sensen bugün Süleymān (G. 12, 

Beyit 9). [süleymān,] 

3. Velāyet mülkine ol şāh-ı maʿnī 

ḥaḳḳ Süleymāndur / ʿAlīdür hem 

velīdür hem vaṣīdür ḥüccet-i 
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ḥaḳḳdur (G. 74, Beyit 8). 

[süleymāndur, -dur] 

4. Şol sipāh-ı bād-peymādan 

Süleymāndur ġaraż / Yoḫsa bī-

ḥadd dīv u ded bu deşt-i ṣaḥrādan 

geçer (G. 79, Beyit 8). 

[süleymāndur, -dur] 

5. Süleymān tek zebān-ı bī-

zebānīden ḫaber bilmez / Göñül 

virse ʿAlī mihrinden özge yāre 

her ʿāşıḳ (G. 100, Beyit 9). 

[süleymān,] 

6. Ḥaḳḳ müllkine Süleymān oldur ki 

aña ḥaḳḳdan / Fıṭrat gününde 

olmış maḫṣūṣ-ı ḫātem-i ʿaşḳ (G. 

132, Beyit 4). [süleymān,] 

7. Yā ʿAlī lillah lillah yā ʿAlī / Çün 

Süleymān buldı ism-i aʿẓāmı 

(Muh. 4, Beyit 18). [süleymān,] 

8. Süleymān ḥaşmet u Mūsā celālet 

/ Muʿaẓẓamdur muʿaẓẓamdur 

muʿaẓẓam (G. 160, Beyit 3). 

[süleymān,] 

9. Ögreden Dāvūda munca lafẓ u 

ṣavt u naġmeyi / Geh Süleymāna 

bu vaḥş-ı ṭayrı fermān eyleyen 

(G. 167, Beyit 5). [süleymāna, -a] 

10. Mülk-i ʿaşḳıñ māliki şāhenşehi 

fermān revā / Cümle eşyānıñ 

ḥaḳīḳatde Süleymānı ʿAlī (G. 184, 

Beyit 2). [süleymānı, -ı] 

ṣulḥ: Barış. 

1. Hem şānam u hem zenbūr hem 

zehrem u hem bālem / Hem 

ṣulḥam u hem ceng hem gevher u 

hem seng (G. 155, Beyit 7). 

[ṣulḥam, -am] 

ṣulḥ ḳıl: Barış. 

1. (G. 165, Beyit 6). [ṣulḥ ḳıl,] 

sulṭān: Hükümdar; Allah. 

1. Çekdi maşrıḳdan livā-yı Aḥmed 

sulṭān ṣubḥ / Ṭalʿatından nūra 

döndi ser-be-ser meydān ṣubḥ (G. 

40, Beyit 1). [sulṭān,] 

2. Yeryüziñ inṣāf u ʿadl u ḳısṭ ile 

maʿmūr ider / ʿĀdil u kāmil 

celīlü’l-ḳadr sulṭān ḳopar (G. 63, 

Beyit 8). [sulṭān,] 

sulṭān: Hükümdar, sultan ||hz. Ali. 
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1. Sulṭānı Himmetīniñ īmānı 

Himmetīniñ / Cānān-ı cān dilber 

kimdir ʿAlīden özge (G. 174, Beyit 

14). [sulṭānı, -ı] 

2. Ḥükm-ile ʿAlīdür bu iki ʿāleme 

sulṭān / İḫlāṣ-ile gel server-i 

sulṭān etegin dut (G. 20, Beyit 8). 

[sulṭān,] 

3. ʿAşḳdır sulṭān egerçi on sekiz miñ 

ʿāleme / ʿĀlem-i ḳuvvetde sensen 

yā ʿAlī sulṭān-ı ʿaşḳ (G. 131, Beyit 

2). [sulṭān,] 

4. ʿAlīdür ol ki bāb-ı fażl içinde / 

Anıñ medḥine sulṭān oldı 

meddāḥ (G. 36, Beyit 8). [sulṭān,] 

5. Şükr-i niʿmet fikr-i ḳudret ẕikr-i 

raḥmet yād-ı ḥaḳḳ / Vācib oldı 

bendeye dāim ḳıla sulṭān medḥ 

(G. 38, Beyit 10). [sulṭān,] 

6. Mūsāya virdi yed-i beyżā u 

Tevrāt u ʿaṣā / Taḫt-ı Mıṣra 

Yūsufı sulṭān iden perverdigār (G. 

59, Beyit 12). [sulṭān,] 

7. ʿAlīdür añla mülk-i ʿaşḳa sulṭān / 

Beşerde böyle şāh-ı ʿādil olmaz 

(G. 88, Beyit 8). [sulṭān,] 

8. Bu vücūdum şehrine ḥaḳḳdan bi-

ḳavl-i “men ʿaraf” / Himmetī 

ḥükmüyle sulṭānım ezelden tā 

ebed (G. 53, Beyit 11). [sulṭānım, -

ım] 

9. Ḫidmetinden bir nefes ġāfil 

gerekmez ey aḫī / Ḥalḳ içinde 

baġladı bir ḳul ki sulṭān-ile ʿahd 

(G. 57, Beyit 9). [sulṭān-ile, --ile] 

10. Ey birāder kes siyāset hançer-ilen 

başını / ʿĀṣī olur eylese bir ḳul dü 

sulṭān-ile baḥs (G. 26, Beyit 5). 

[sulṭān-ile, --ile] 

11. ʿĀlem-i maʿnīde sulṭānuz vücūd 

iḳlīmine / ʿĀlem-i ṣūretde gerçi 

Himmetīdür adımız (G. 92, Beyit 

11). [sulṭānuz, -uz] 

12. ʿAbdiyüz şāh-ı zeyn-i ʿibādıñ / Bu 

şerefden cihānda sulṭānıñız (G. 

94, Beyit 5). [sulṭānıñız, -ı, -ñız] 

13. ʿArż-ı īmān-ile iḫlās-ile ol sulṭāna 

gel / Tā ider rūḥ-ı şerīfiñ ʿarş-ı 

raḥmāna ʿurūc (G. 30, Beyit 2). 

[sulṭāna, -a] 

14. Cinn u ins u cümle maḫlūḳāta 

sulṭāndur ʿAlī / Dīve nisbet 
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düşme ʿāṣī ḥażret-i sulṭāna gel (G. 

150, Beyit 8). [sulṭāndur, -dur] 

15. Olmadı tā ebed āzād müsellem 

ḥaḳḳdan / Kim ki iḫlāṣ-ile 

düşmedi sulṭānımıza (G. 175, 

Beyit 8). [sulṭānımıza, -ı, -mız, -a] 

16. Bir Ḥaydar fī iki cihān cānı ʿAlī / 

İns u cinniñ ʿālem-i maʿnīde 

sulṭānı ʿAlī (G. 184, Beyit 1). 

[sulṭānı, -ı] 

17. Enbiyānıñ evvel āḫir imām-ı 

ḳıblesi / Evliyānıñ ẓāhir u bāṭında 

sulṭānı ʿAlī (G. 184, Beyit 3). 

[sulṭānı, -ı] 

18. Bu cān u tende mihr-i ʿAlīdir 

revānımız / Sulṭānımız mehdi-yi 

ṣāḥib-zamānımız (Müsebba 1, 

Beyit 22). [sulṭānımız, -ı, -mız] 

19. Ol şeh-i merdān vücūd iḳlimine 

sulṭān-ıdı / Gelmeden ketm 

ʿademden Ādem u Ḥavvā henüz 

(G. 90, Beyit 3). [sulṭān-ıdı, --ıdı] 

20. Gel gel imdi bu vücūduñ taḫtına 

sulṭān-iken / Ḥaydarıñ aḥbābına 

yār ol ʿadūsından kesīl (G. 144, 

Beyit 7). [sulṭān-iken, -iken] 

21. Sellūni taḫtına sulṭān imām-ı 

cinn ve’l-insān / Ḳasīm u nār 

ve’l-cenne emīr-i kişver-i ukbā 

(G. 181, Beyit 10). [sulṭān,] 

sulṭān eyleyen: Padişah tayin etmek. 

1. (G. 167, Beyit 8). [sulṭān eyleyen, -

y, -en] 

sulṭāna: Padişah, hükümdar. 

1. İḫtiyārıñ tabşur iḫlaṣ-ile ol 

sulṭāna hem / Dünyā u ʿuḳbāda 

oldur iḫtiyār-ı kirdiġār (G. 61, 

Beyit 3). [sulṭāna,] 

sulṭān-ı ʿaşḳa: Aşk ülkesinin sultanı. 

1. (G. 88, Beyit 7). [sulṭān-ı ʿaşḳa, -a] 

sulṭān-ı aʿẓam-ı ʿaşḳ: En büyük aşkın 

hükümdarı. 

1. (G. 132, Beyit 1). [sulṭān-ı aʿẓam-ı 

ʿaşḳ,] 

sulṭān-ı çarḫ: Feleğin sultanı || Allah. 

1. (G. 42, Beyit 5). [sulṭān-ı çarḫ,] 

sulṭān-ı dārāb: İranın Fars eyaletinde bir 

şehir || Darab şehrinin hükümdarı. 

1. (G. 2, Beyit 8). [sulṭān-ı dārāb,] 
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sulṭān-ı dil-perver: Gönlü besleyen sultan 

|| Allah. 

1. (G. 16, Beyit 8). [sulṭān-ı dil-

perver,] 

sulṭān-ı dīn: Dinin hükümdarı. 

1. (G. 161, Beyit 6). [sulṭān-ı dīn,] 

2. (G. 171, Beyit 8). [sulṭān-ı dīn,] 

sulṭān-ı dīn-perver: Dinin hizmetkarı 

olan hükümdar. 

1. (G. 85, Beyit 9). [sulṭān-ı dīn-

perver,] 

sulṭān-ı efser: Tacın sultanı. 

1. (G. 114, Beyit 8). [sulṭān-ı efser,] 

sulṭān-ı enbiyānıñ: Peygamberler sultanı, 

önderi. 

1. (Muh. 1, Beyit 12). [sulṭān-ı 

enbiyānıñ, -nıñ] 

sulṭān-ı ervāḥ-ı mücerreddir: Ruhlar 

aleminin hükümdarı. 

1. (G. 161, Beyit 8). [sulṭān-ı ervāḥ-ı 

mücerreddir, -dir] 

sulṭān-ı ḥaḳḳ: Allah'ın hükümdarı || Hz. 

Muhammed. 

1. (G. 55, Beyit 10). [sulṭān-ı ḥaḳḳ,] 

sulṭān-ı iḳlime: Hükümdarın ülkesi. 

1. (G. 167, Beyit 12). [sulṭān-ı iḳlime, 

-e] 

sulṭān-ı levlāk: Levlak (“Sen olmasaydın 

(Hz. Muhammed) kâinatı yaratmazdım.”) 

sözünün sahibi olan sultan || Allah. 

1. (G. 137, Beyit 10). [sulṭān-ı 

levlāk,] 

sulṭān-ı mübāriz: Mücadeleci padişah. 

1. (G. 117, Beyit 7). [sulṭān-ı 

mübāriz,] 

sulṭān-ı muḳaddem: İlk sultan, 

hükümdar. 

1. (G. 97, Beyit 9). [sulṭān-ı 

muḳaddem,] 

sulṭān-ı mülk-i ʿizzete: Ululuk diyarının 

hükümdarı. 

1. (G. 125, Beyit 10). [sulṭān-ı mülk-i 

ʿizzete, -e] 

sulṭān-ı mülk-i maʿnī: Mana ülkesinin 

sultanı. 

1. (G. 111, Beyit 9). [sulṭān-ı mülk-i 

maʿnī,] 
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sulṭān-ı senā-bād: Övülmüş, övgüye 

mazhar olmuş sultan || hz. Ali. 

1. (G. 48, Beyit 11). [sulṭān-ı senā-

bād,] 

sulṭān-ı serā: Sarayın sultanı. 

1. (G. 72, Beyit 1). [sulṭān-ı serā,] 

sulṭān-ı serā-perde: Sultan çadırı. 

1. (G. 107, Beyit 6). [sulṭān-ı serā-

perde,] 

sulṭān-ı ṣubḥ: Sabahın sultanı || Allah. 

1. (G. 41, Beyit 1). [sulṭān-ı ṣubḥ,] 

2. (G. 41, Beyit 1). [sulṭān-ı ṣubḥ,] 

sulṭān-ı vaḳt: Vaktin sultanı, zamanın 

hükümdarı. 

1. (G. 19, Beyit 3). [sulṭān-ı vaḳt,] 

2. (G. 103, Beyit 3). [sulṭān-ı vaḳt,] 

sulṭān-ı velāyet: Veliler sultanı, evliyalar 

piri. 

1. (G. 24, Beyit 1). [sulṭān-ı velāyet,] 

2. (G. 122, Beyit 8). [sulṭān-ı 

velāyet,] 

sulṭān-ı zamān: Zamana hükmeden 

padişah. 

1. (G. 162, Beyit 8). [sulṭān-ı zamān,] 

sulṭān-ı ʿaşḳ: Aşkın hükümdarı. 

1. (G. 131, Beyit 2). [sulṭān-ı ʿaşḳ,] 

ṣümme: Sonra. 

1. Nice lāla dirsen iḫtiyār it ṣūfī 

ṣümme bükm / Ki ḥaḳḳıñ ẕāt-ı 

peymānına hem lā u niʿam 

ṣıġmaz (G. 93, Beyit 2). [ṣümme,] 

ṣunʿ: Kudret, güç, eser. 

1. Doldurdı gevher-i dürr eyler 

nisār-ı Aḥmed / Naḳḳaş ṣunʿ 

ḳılmış ḫoş yeddi ḫān münaḳḳaş 

(G. 118, Beyit 9). [ṣunʿ,] 

sunʿ-i pākinden: Saf, temiz iş. 

1. (G. 124, Beyit 1). [sunʿ-i pākinden, 

-i, -n, -den] 

ṣun-: Sunmak, ikram etmek. 

1. Şehdini āl ṣunma gel eyle hūr ey 

peser / Zehr-ilen memzūc itmiş 

kāse-yi ḥalvā nefs (G. 109, Beyit 

9). [ṣunma, -ma] 

2. Bir cām ṣun ki āteş-i sūzān 

içindeyüz / Sāḳī-yi ḥavż-ı kevser 
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u ḳassam-ı nūr u nār (G. 95, Beyit 

3). [ṣun,] 

sūr: Boynuzdan yapılmış büyük boru. 

Kıyamette, Hz. İsrafil'in üfleyeceği boru. 

1. Ḳussām-ı cennet u hūr ṣavt-ı 

kelām hem ṣūr / Ḳāḍı-yı rūz-ı 

maḥşer kimdir ʿAlīden özge (G. 

174, Beyit 12). [ṣūr,] 

ṣūr-ı İsrāfīl: İsrafil'in Suru || kıyamet 

günü İsrafil'in üfleyeceği boru. 

1. (G. 70, Beyit 10). [ṣūr-ı isrāfīl,] 

2. (G. 110, Beyit 8). [ṣūr-ı isrāfīl,] 

3. (G. 161, Beyit 10). [ṣūr-ı isrāfīl,] 

ṣūr-ı maḥşer: Mahşer günü İsrafil'in 

üfleyeceği boru. 

1. (G. 152, Beyit 4). [ṣūr-ı maḥşer,] 

ṣūret: Gözün ilk bakışta gördüğü şey, dış 

görünüş, şekil, biçim; yüz, çehre, surat, 

görünüş, görüntü. 

1. Tekye ḳılma iʿtibārı yoḫdur uşbu 

ṣūretiñ / ʿĀḳıbet zāʾil çünkim 

olur bu naḳş-ı āb-ı gil (G. 144, 

Beyit 3). [ṣūretiñ, -in] 

2. Ana raḥminde bu ādem ṣūretin 

taṣvīr idüb / Baġladı bu od u su 

tobraḳ yelden şeş cihet (G. 17, 

Beyit 8). [ṣūretin, -i, -n] 

3. Veleyken ayr görmez ṣūreti 

ẓāhirde pinhāndur / Ḳulaḫdan 

işidüb gözde görendür Himmetī 

fehmit (G. 74, Beyit 11). [ṣūreti, -i] 

4. Aṣlımız gerçi beşerdür velī-yi 

ḥaḳḳ-ı emr-ilen / Oldı mescūd-ı 

melek secde içün ṣūretimiz (G. 91, 

Beyit 10). [ṣūretimiz, -i, -miz] 

5. Muṣavver naḳşine bu ṣūretiñ şāh-

ı velāyetdür / Bu ḫaṭṭa ol farīża 

özge ḫaṭṭāṭ u ḳalem ṣıġmaz (G. 

93, Beyit 6). [ṣūretiñ, -iñ] 

6. Olmasa bu fenā ṣūret ʿālemde 

muġayyed / Tā kim olasın 

maʿnīde bāḳi u muḫalled (G. 54, 

Beyit 1). [ṣūret,] 

7. Uşbu ṣūretde velāyet nūrunı 

gördi ʿayān / Ṣayḳal-ı maʿnī 

kānıñ āynasından sildi pās (G. 

103, Beyit 8). [ṣūretde, -de] 

8. Ṣūretde ger kevākib şems 

ḳamerden olmış / Bu yeryüzi 
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münevver bu āsımān münaḳḳaş 

(G. 118, Beyit 7). [ṣūretde, -de] 

9. Destār ḥarām olsun aña sikke u 

ṣūret / Sarımaḳ gerek ol 

serserīniñ başına maḳnaʿ (G. 122, 

Beyit 11). [ṣūret,] 

10. Yaratmazdı cehennem ṣūretiñ 

ḥaḳḳ / Seni ḥaḳḳ bilse ger cümle 

ḫalāyıḳ (G. 129, Beyit 3). [ṣūretiñ, 

-i, -n] 

11. Maʿrifetsiz ādemi çün ṣūret-i 

dīvār imiş / Himmetī bir maʿnī 

göster ṣūretiñ olmaz ḳabūl (G. 

148, Beyit 12). [ṣūretiñ, -iñ] 

12. Kāf-ı nūndan kārgāhı gerçi 

munca ṣūretiñ / Lik şol üstād-ı 

ṣūret-bāfı gözler gözlerim (G. 153, 

Beyit 3). [ṣūretiñ, -iñ] 

13. ʿĀşıḳam bir ṣūret-i zībāyı gözler 

gözlerim / Ṣūreti manẓūr idüb 

maʿnāyı gözler gözlerim (G. 154, 

Beyit 1). [ṣūreti, -i] 

14. Men otuz iki ḥarfem hem baḥr 

hemi ẓarfam / Hem ṣūret hem 

maʿnī hem ḫaṭṭam u hem ḫālem 

(G. 155, Beyit 3). [ṣūret,] 

15. Enbiyādan gerçi ṣūretde muaḫḫar 

geldüñiz / Maʿnḭde lḭkin 

muḳaddemsen muḳaddem yā ʿAlḭ 

( G. 190, Beyit 8). [ṣūretde, -de] 

ṣūret-i āyine-yi tābāna: Güzelliğinin 

parlak aynası. 

1. (G. 41, Beyit 3). [ṣūret-i āyine-yi 

tābāna, -a] 

ṣūret-i cān: Canın, ruhun görünüşü. 

1. (G. 99, Beyit 1). [ṣūret-i cān,] 

ṣūret-i çarḫ-ı nuh pergār-ı ʿarş: Gökte bir 

daire etrafında dönen dokuz feleğin 

yolu. 

1. (G. 120, Beyit 6). [ṣūret-i çarḫ-ı 

nuh pergār-ı ʿarş,] 

ṣūret-i cismi: Varlığın görünüşü. 

1. (G. 59, Beyit 8). [ṣūret-i cismi, -i] 

ṣūret-i dīvār: Duvar görünüşlü, duvara 

benzeyen. 

1. (G. 148, Beyit 12). [ṣūret-i dīvār,] 

ṣūret-i ferş: Yeryüzünün şekli. 

1. (G. 51, Beyit 5). [ṣūret-i ferş,] 



1873 
 

ṣūret-i furḳān-ı aḥmed: Hz. Muhammed'e 

indirilen Kur'an-ı Kerim'in kendisi. 

1. (G. 166, Beyit 5). [ṣūret-i furḳān-ı 

aḥmed,] 

ṣūret-i insāna: İnsanın varlığı. 

1. (G. 154, Beyit 8). [ṣūret-i insāna, -

a] 

ṣūret-i maʿnā: Mananın şekli, görünüşü. 

1. (G. 109, Beyit 1). [ṣūret-i maʿnā,] 

ṣūret-i maʿnā-yı nefs: Can, ruh manasının 

görünümü. 

1. (G. 109, Beyit 1). [ṣūret-i maʿnā-yı 

nefs,] 

ṣūret-i maʿnī: Manevi görünüş. 

1. (G. 181, Beyit 7). [ṣūret-i maʿnī,] 

ṣūret-i maʿnī-yi ḥaḳḳ: Allah'ın mana 

dünyası. 

1. (G. 163, Beyit 6). [ṣūret-i maʿnī-yi 

ḥaḳḳ,] 

ṣūret-i mevt u ḥayāt u ḫayr u şer: 

Ölümün, hayatın iyiliğin ve kötülüğün 

görünüşü. 

1. (G. 70, Beyit 8). [ṣūret-i mevt u 

ḥayāt u ḫayr u şer,] 

ṣūret-i raḥmāna: Allah'ın varlığı. 

1. (G. 36, Beyit 5). [ṣūret-i raḥmāna, 

-a] 

ṣūret-i ṣavm-i ṣalāt: Namaz ve orucun 

şekli. 

1. (G. 96, Beyit 7). [ṣūret-i ṣavm-i 

ṣalāt,] 

sūret-i sebʿi’s-semavāt: Yedi kat göğün 

yansıması. 

1. (G. 15, Beyit 3). [sūret-i sebʿi’s-

semavāt,] 

ṣūret-i seb’u’l-mesānī: Tekrarlanan yedi 

ayet, Fatiha suresinin varlığı. 

1. (G. 128, Beyit 5). [ṣūret-i seb’u’l-

mesānī,] 

ṣūret-i sikke: Sikkenin görünüşü, varlığı. 

1. (G. 14, Beyit 10). [ṣūret-i sikke,] 

ṣūret-i vāv-ı velāyet: Vilayet kelimesinin 

"vav" harfine işaret. 

1. (G. 50, Beyit 3). [ṣūret-i vāv-ı 

velāyet,] 
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ṣūret-i ẓāhirde: Görünenler dünyası. 

1. (G. 145, Beyit 5). [ṣūret-i ẓāhirde, 

-de] 

ṣūret-i zībāyı: Güzel yüz. 

1. (G. 154, Beyit 1). [ṣūret-i zībāyı, -

y, -ı] 

surḫ: Kırmızı, kızıl. 

1. Bu ʿacūz-ı bī-vefānıñ ʿārif-i ḫod-

reng olan / Sebz u al u zerd u 

hem surḫ u siyāhından geçer (G. 

78, Beyit 5). [surḫ,] 

2. Ḫalḳ içinde giydi bir şāl-ı kanāʿat 

giyimini / Rızḳ içün bu fānīde ol 

şāh-ı merdān surḫ u zerd (G. 52, 

Beyit 3). [surḫ,] 

ṣurṣur: Büyük kuvvetli deve. 

1. Celāliyyet yüzinden ol velīyyi 

vāḥidü’l-ḳahhār / Buyurdı 

ṣurṣura ṭūfāna virdi leşker-i ʿādı 

(G. 181, Beyit 5). [ṣurṣura, -a] 

suvāre oldı: Binici olmak, ata binmek. 

1. (G. 111, Beyit 10). [suvāre oldı, -

dı] 

sūzān oldı: Yakmak, yakıcı olmak. 

1. (Muh. 4, Beyit 16). [sūzān oldı, -

dı] 

sūzān-ı mevc: Yakıcı dalga. 

1. (G. 31, Beyit 8). [sūzān-ı mevc,] 

sücūd: Secde etme, yere eğilme. 

1. Sücūd eyle vücūd-ı pākine gel bir 

taḳarrub bul / Bu emr dutmıyan 

ḫāsir sezā-yı ṭūḳ-ı laʿnetdür (G. 

80, Beyit 9). [sücūd,] 

sücūd eylerdim: Secde etmek. 

1. (G. 90, Beyit 4). [sücūd eylerdim, -

r, -di, -m] 

sücūd ḳıldı: Secde etmek. 

1. (G. 56, Beyit 4). [sücūd ḳıldı, -dı] 

süleymān barmaġında: Süleyman 

peygamberin parmağındaki 

hükümdarlık yüzüğüne işaret 

etmektedir. 

 

1. (G. 190, Beyit 5), [süleymān 

barmaġında, -n, -da] 
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sünbül: Daha çok açık mor renkli, keskin 

ve güzel kokulu çiçek. 

1. Zülfüñü cānā perīşān görcek oldı 

ġuṣṣadan / Sünbül u pertāb-ı 

reyḥān-ı muṭarrā şāḫ şāḫ (G. 45, 

Beyit 2). [sünbül,] 

sünbül: Başak burcu. 

1. Ḫarman-ı meh ḫūşa u pervīn 

cevzāʾ sünbüle / Ḥāṣıl u maḥṣūl-ı 

deşt-i āsımānı bir cova (G. 176, 

Beyit 3). [sünbüle, -e] 

sünnet: Hz. Muhammed'in ehl-i İslam 

için örnek olan veya ders alınan sözleri 

ve davranışları. 

1. Bu ṣalāt ṣavm bu ḥac zekātındır 

ḍalāl / Ey muḳallid yaʿni farż 

sünnetiñ olmaz ḳabūl (G. 148, 

Beyit 2). [sünnetiñ, -iñ] 

sünnī: Sünnîliği benimsemişler. Sünnet 

ehli olan. 

1. Sünnī u gümrāh melʿun münāfıḳ 

ḳavminiñ / Kesmege başıñ 

siyāset ḫanceridir Himmetī (G. 

182, Beyit 10). [sünnī,] 

sür-: Kovmak, uzaklaştırmak. 

1. Nāmünāsibdür aña ḥatta ʿAlī el-

ḫayru’l-ʿamel / Şerr-i vesvās 

göñülden sürmeyince ol beşer (G. 

62, Beyit 7). [sürmeyince, -me, -y, 

-ince] 

2. Ey Himmetī çün eyledün aheng-i 

medāyih / Sür ḫarmegesi 

maʿrekeden eylemesin ses (G. 

107, Beyit 13). [sür,] 

3. Bülbülü açma ḳafesden bāġ-ı 

dilden zāġ sür / Ravżā-yı maʿnī 

ṭarīḳat gülşeninde ḫārı kes (G. 

108, Beyit 3). [sür,] 

4. Gel vücūduñ kişverinden leşker-i 

şeyṭānı sür / Olma ʿāciz merd-

iseñ bu kelb-i nefse ḳādir ol (G. 

149, Beyit 3). [sür,] 

sür-: Dokundurmak, değdirmek. 

1. Ṣıdḳ-ile sürer maḳdemiñe ehl-i 

semā ruḫ / Endirmez eger cevr-i 

cefā ile virür baş (G. 44, Beyit 10). 

[sürer, -er] 

2. Ḫāk-i pāyin sürmedür ṣāḥib-

naẓarlar çeşmine / Nūr-ı ʿayn-ı 
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her ulū’l-ebṣār sensin yā ʿAlḭ (G. 

189, Beyit 8). [sürmedür, -me, 

dür] 

sür-: At sürmek; ileri doğru gitmek, 

götürmek. 

1. Dārın içinde yoḫdur zirā ʿalāyıḳ-ı 

dost / Mindi Burak-ı ʿaşḳa 

meydān-ı ʿaşḳa sürdi (G. 23, Beyit 

3). [sürdi, -di] 

2. Muḥammed ʿaşḳına meydāna 

sürdi düldüli Ḥaydar / Getürdi 

maḳdeminden ʿarṣa-yı rūy-ı 

zemīn revnaḳ (G. 133, Beyit 3). 

[sürdi, -di] 

3. Yerde gökde ḥükm anıñ tā ebed 

fermān anıñ / Şarḳa sürdi 

ġarbdan mihr-i dıraḫşānı ʿAlī (G. 

184, Beyit 8). [sürdi, -di] 

4. Mindi Burak-ı ʿaşḳa meydān-ı 

ʿaşḳa sürdi / Terk itdi cān u başı 

ṣıdḳ-ile ṣadıḳ dost (G. 23, Beyit 3). 

[sürdi, -di] 

5. Sür üstümüze atıñı ʿarż eyle şehā 

ruḫ / Gördi bizi bu varṭada bu 

ḫavf-ı ḫaṭarda (G. 44, Beyit 7). 

[sür,] 

sür: Şamata, tantana. 

1. Külbe daşlar cīfe-yi murdār-ı 

nefsi öldürür / Çāker-i şāh-ı 

velāyet şūr u ġavġādan geçer (G. 

79, Beyit 5). [şūr,] 

süreyyā: Ülker yıldızı. 

1. Ḫāk-i rāhı olmışam bir şeh-süvār-

ı ʿizzetiñ / Bir nefesde merkebi 

anıñ süreyyādan geçer (G. 79, 

Beyit 9). [süreyyādan, -dan] 

süreyyā menzilet: Süreyya yıldızı 

mertebesinde. 

1. (G. 17, Beyit 5). [süreyyā 

menzilet,] 

sürme çeker: Göze sürme sürmek. 

1. (G. 86, Beyit 3). [sürme çeker, -er] 

süst: Gevşek, zayıf, güçsüz. 

1. Fānīdür dünyā-yı dūn-perver 

anıñ bünyādı sust / Mülk-i bāḳī 

mihr-i Ḥaydardır binā-yı bī-ḫalel 

(G. 140, Beyit 9). [sust,] 
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süst-peymān: Sözü, andı gevşek olan, 

sağlam olmayan. 

1. Merd-iseñ şol itdügiñ iḳrāra 

muḥkemdür bugün / Eylemez 

her kim ki erdür süstpeymān-ile 

ʿahd (G. 57, Beyit 6). 

[süstpeymān-ile,] 

sütun: Direk. 

1. Doḳḳuz ʿarşınıñ sütunı yeddi 

ferşiñ lengeri / Oldur velī-yi 

muṭlaḳ ḫallāḳ-ı ʿālem maẓhār-ı 

ḳādir (G. 66, Beyit 4). [sütunı, -ı] 

2. Bu mülemmaʿ ḫayme-yi eflāka 

çün oldur sütūn / İstiḳāmet tapdı 

andan günbed-i devvār-ı ʿarş (G. 

120, Beyit 5). [sütūn,] 
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Ş 

şābāş: Takdir ve beğenme ifâde eder; 

âferin, bravo. 

1. Çaġruşur şābāş görcek ḳadriñi 

kerrūbīler/Ẕevḳ-ile īsār ider ʿaşḳ 

ehli ol şābāşa baş (G. 119, Beyit 2). 

[şābāş,] 

2. Çaġruşur şābāş görcek ḳadriñi 

kerrūbīler/Ẕevḳ-ile īsār éder ʿaşḳ 

ehli ol şābāşa baş (G. 119, Beyit 2). 

[şābāşa, -a] 

3. ʿAlī yolunda her kim oynadur 

baş/Kim ol meydān eri merdāne 

şābāş (G. 113, Beyit 1). [şābāş,] 

şābāş eylemek: Tebrik etmek. 

1. (G. 145, Beyit 10). [şābāş eylemek, 

-mek] 

ṣad: Mutlu, mesut. 

2. Tecelli eyledi dīdār-ı mehdī/Ol 

imdi cān-ı maḥzūn ḫürrem u şād 

(G. 48, Beyit 14). [şād,] 

3. Ol ḥaḳīḳat ṣoḥbetinden muttaṣıl 

müʾminleriñ/Ḫāṭır-ı ḫurram 

feraḥdan göñlü şād u vaḳti ḫoş 

(G. 115, Beyit 2). [şād,] 

şād olur: Mutlu, mesut olmak. 

1. (G. 142, Beyit 11). [şād olur, -ur] 

şād olmasun: Mutlu, mesut olmak. 

 

1. (G. 190, Beyit 11). [şād olmasun, -

ma, -sun] 

 

şafaḳ: Güneş doğmadan önce ufukta 

görülen aydınlık. 

1. Ol yedullahıñ dem tīġından olmış 

lālegūn/Sanasın gökde şafaḳdur 

ʿarṣa-yı meydāna baḫ (G. 42, 

Beyit 2). [şafaḳdur, -dur] 

2. Ol yedullahıñ dem tīġından olmış 

lālegūn/Sanasın gökde şafaḳdur 

ʿarṣa-yı meydāna baḫ (G. 41, 

Beyit 2). [şafaḳdur, -dur] 

şafīʿ ḳılmadı: Şefaatçi eylemek; Ahirette 

kulların suçlarının bağışlanması için 

cenâbı hakkın katında aracılık etmek. 

1. (G. 9, Beyit 7). [şafīʿ ḳılmadı, -ma, 

-dı] 
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Şāfiʿ-yi maḥşer: Mahşer gününde 

inananların günahlarının bağışlanması 

için dua eden kimse || Allah. 

 

1. (G. 189, Beyit 12). [Şāfiʿ-yi 

maḥşer] 

 

şāfiʿ-i rūz-ı cezā: Ceza gününde şifa 

veren, bağışlayan || Allah. 

1. (G. 38, Beyit 3). [şāfiʿ-i rūz-ı cezā,] 

şāh: Hükümdar, padişah, sultan || hz. Ali. 

1. Tanı ol şāhı kim anıñ baḥr-ı ber 

ḥükmindedür/Maşrıḳeyn 

maġribeyn u ḫuşk u ter 

ḥükmindedür (G. 70, Beyit 1). 

[şāhı, -ı] 

2. Ol şāh sulṭān-ı serā perde-yi 

cāndur/Ol pādişāh-ı memleket u 

cān-ı cihāndur (G. 72, Beyit 1). 

[şāh,] 

3. Leylāc olursa ʿarṣa-yı maʿnīde 

māt olur/Bu şāh öñünde ruḫ-be-

ruḫ oynatmayanlar āt (G. 13, 

Beyit 13). [şāh,] 

4. Çıḫdı nāgeh perdeden ol dilber 

mest/Sāḳiyā meydeki tapdı 

şāhdan destūr mest (G. 22, Beyit 

1). [şāhdan, -dan] 

5. Secde ḳıl ṣıdḳ-ile sen ol şāhıñ 

cemālına/ʿĀrif-i āyātsan ey ʿāşıḳ-

ı dīdār-ı ḥaḳḳ (G. 135, Beyit 4). 

[şāhıñ, -ıñ] 

6. ʿAlī mihridir āfetden 

penāhım/Muʿallā āstānıdır bu 

şāhıñ (G. 158, Beyit 8). [şāhıñ, -ıñ] 

7. Şeh-suvār-ı ʿarṣa-yı vaḥdet emīr-i 

tacdār/Söyledi şānında şāhıñ ol 

ḥabīb-i kirdigār (Muh. 2, Beyit 2). 

[şāhıñ, -ıñ] 

8. Bu şāhı bilmeyen ehl-i 

şeḳāvet/Eger leylāc ise āḫır olur 

māt (G. 15, Beyit 12). [şāhı, -ı] 

9. Şāh elinden ġāziler ol gün ki giydi 

ḳırmızı/Ṣaḥn-ı meydānı serāser 

gülzār-ı tāc (G. 28, Beyit 2). [şāh,] 

10. Ḫān-ı iḥsānında anıñ mihr u 

māh-ilen kümāc/Maʿden-i cūd ol 

kerem-kānı seḫāsıyle şāhıñ (G. 27, 

Beyit 4). [şāhıñ, -ıñ] 
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11. Söyledi medḥinde şāha seyyid-i 

server ḥadīs/“Ente minnī 

laḥmeke laḥmī ve demī demüke” 

(G. 25, Beyit 10). [şāha, -a] 

12. Sādıḳ ol ḳavline bu şāhıñ muṭīʿ ol 

emrine/Dīv düşmez kim ḥekim 

Süleymān-ile baḥs (G. 26, Beyit 2). 

[şāhıñ, -ıñ] 

13. Emrine rām olduġ-çün şems 

şāhıñ oña/Bu cihetde merkeb 

oldı çarḫ meydānında şīr (G. 68, 

Beyit 5). [şāhıñ, -ıñ] 

14. ʿAlīden iste imdād u ḫarāb it 

ḫayber-i nefsi/Şehādet barmaġı 

şāhıñ kilid-i bāb-ı nuṣretdür (G. 

80, Beyit 11). [şāhıñ, -ıñ] 

15. ʿAlem çek ʿarṣa-yı medḥinde 

şāhıñ/Olasın serv tek tā kim ser-

efrāz (G. 84, Beyit 4). [şāhıñ, -ıñ] 

16. Bir ḥacerdür ol şāhıñ 

tamām/Yeddi baḥr u ber u 

doḳḳuz çarḫ u doḳḳuz kūh-ı ḳāf 

(G. 125, Beyit 4). [şāhıñ, -ıñ] 

17. Dem-be-dem ʿāşıḳlarıñ göz yaşını 

eyler nisār/Ḫāk iḳdāmına şāhıñ 

lele-yi mercan-ı mevc (G. 31, 

Beyit 8). [şāhıñ, -ıñ] 

18. Menim şāhım įmām-ı evliyādur 

şāh-ı merdāndur/Emīrü’l-

müʾminīndür server-i meydān-ı 

merdāndur (G. 74, Beyit 1). 

[şāhım, -ı, -m] 

19. Menim şāhım įmām-ı evliyādur 

şāh-ı merdāndur/Emīrü’l-

müʾminīndür server-i meydān-ı 

merdāndur (G. 75, Beyit 1). 

[şāhım, -ı, -m] 

20. Emreyledi ol şāh ana muṣḥaf-ı 

nāṭıḳ/Şerḥ eyle eger ʿārif iseñ bu 

ne beyāndur (G. 72, Beyit 7). 

[şāh,] 

21. Şāh elinden içmedi peymāne ey 

Himmetī/Dolmasa her kimsede 

şol ʿahd-ı ezel peymān-ı ʿaşḳ (G. 

131, Beyit 12). [şāh,] 

22. Kimdir ol şāh ki dört illıḳ-iken 

ẓāhirde/Ḥarb-i destinde olubdur 

ten-i suʿbān iki şaḳ (G. 134, Beyit 

7). [şāh,] 
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23. Şaḳ ider ḥarbesini farḳını şaḳḳıñ 

dem-i ḥarb/Şāḫ üstinde olur 

şöyle ki rummān iki şaḳ (G. 134, 

Beyit 9). [şāḫ,] 

24. Yaʿni bu ʿarż-ı semavāta ʿAlīdir 

ḥākim/Vay eger ḫaşim duta 

çarḫın o şāh nuh felegiñ (G. 136, 

Beyit 6). [şāh,] 

25. Ḫalḳ maḥşer meclisinde 

çaġrışanda ol zamān/Şāh elinden 

anda cām-ı ṣāfı gözler gözlerim 

(G. 153, Beyit 6). [şāh,] 

26. Her reh-reviñ ki kūyuña ey şāh 

rāhı yoḫ/Ehl-i hidāyet olmadı 

nūr-ı Allahı yoḫ (G. 43, Beyit 1). 

[şāh,] 

27. Bu meselden bir kitābet fehm-i 

ʿārifdür ġareż/Şāh bā dervīş ehl-i 

maʿnīye andan ne ḳayd (G. 47, 

Beyit 2). [şāh,] 

28. Kim ol Zehrādur o sıbt-i 

Aḥmed/Ḥasandur şāh Ḥüseyn u 

Zeyni’l-ʿibād (G. 48, Beyit 9). 

[şāh,] 

29. Himmetī ḳālū belā bezminde içdi 

rāḥ-ı rūḥ/Şāh elinden mest u 

ḥayrāndur ezelden tā ebed (G. 49, 

Beyit 12). [şāh,] 

30. Ger getürse münkir-i īmān 

şehādet tañrıya/Şāhid olmaz 

olmayan ʿaşḳında ol şāhın şehīd 

(G. 55, Beyit 7). [şāhın, -ın] 

31. Her şuġāl u rūbeh u keftār-ı 

segden söyleme/Söyle medḥ ol 

şāha kim şīrim didi perverdiġār 

(G. 61, Beyit 8). [şāha, -a] 

32. Rencine degmez cihānıñ genc-i 

ḥubb şāh-imiş/Genc-i bīmār degil 

bī-hāru ḫas bī-ḫumār (G. 61, Beyit 

11). [şāh-imiş, --i, -miş] 

33. Menim şāhım ʿAlīyü’l-

murtażādur/Velī-yi ḥaḳḳ vaṣī-yi 

Muṣṭafādur (G. 64, Beyit 1). 

[şāhım, -ım] 

34. Menim şāhım ḳuşemşemdür 

ḳuşemşem/Kim ol ẕāt-ı 

mücessemdir mücessem (G. 160, 

Beyit 1). [şāhım, -ım] 

35. ʿAlīden özge iki ḥaḳḳ şehen-

şāh/Ḥasandur şāh Ḥüseyn-i 

Kerbelādur (G. 64, Beyit 9). [şāh,] 
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36. Ḥūri u peymāne u kevser-i 

bezmdür şükr-i ḥaḳḳ/Şāh-ilen 

çünki bütündür bīʿat u 

peymānımız (G. 96, Beyit 11). 

[şāh-ilen, --ile, -n] 

37. ʿAhd-ı peymān eylediñ çün şāh-

ilen rūz-ı ezel/Sadık ol ḳavlinde 

her hükmeylese merdāne çek (G. 

138, Beyit 3). [şāh-ilen, --ile, -n] 

38. Şāh elinden ġāziler ol gün ki giydi 

ḳırmızı/Ṣaḥn-ı meydānı serāser 

gülzār tāc (G. 28, Beyit 2). [şāh,] 

39. Ferrāş-ı çarḫ tikmiş amma seniñ-

çün ey şāh/Ne çetr-i lāciverdī ne 

sāyebān münaḳḳaş (G. 118, Beyit 

8). [şāh,] 

40. Himmetīniñ şāh medḥinde 

olubdur göñli baḥr/Sīnesi misl-i 

ṣedefdir sözleri dürr-i ʿaden (G. 

168, Beyit 12). [şāh,] 

41. Noḳṭa-yı ba sin u mim sırr-ı 

bismillah keşf/Tanı ol şāhı kim 

olur aña sırrullah keşf (G. 128, 

Beyit 1). [şāhı, -ı] 

42. Velāyet kişverinde şāh-iken 

sulṭān-ı dīn Ḥaydar/Ne şeyṭān 

var-ıdı ey şeyḫ ol ʿālemde ne 

ādem (G. 161, Beyit 6). [şāh-iken, 

-i, -ken] 

43. Şāhıdır ey Himmetī ʿarṣada hīcā 

güni/Başına müşrikleriñ dünyānı 

dār eyleyen (G. 164, Beyit 12). 

[şāhıdır, -ı, -dır] 

44. Ẓāhir u bāṭın ezel günden ʿAlīdür 

tā ebed/Hel etā evcinde māh u 

innemā taḫtında şāh (G. 169, 

Beyit 2). [şāh,] 

45. Mancınıḳdan tā selāsel burcuna 

atıldı şāh/Gökden yere endi berḳ-

i lāmiʿ tek ol bedr-i māh (Muh. 2, 

Beyit 16). [şāh,] 

46. Gel berü ey bī-baṣar tanı o şāhı ki 

tā/Mesken ide göñlüñi çekmeye 

sen tā miḥen (G. 163, Beyit 3). 

[şāhı, -ı] 

47. Çoḳ çekmişüz ey şāh kesret-i 

ḳıllet/Müʾminlere çek luṭf-ile gel 

ḫān-ı velāyet (G. 24, Beyit 11). 

[şāh,] 

48. Şāhında innemādur medḥinde lā-

fetādur/Menşūr-ı emr-i dāver 
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kimdir ʿAlīden özge (G. 174, Beyit 

10). [şāhında, -ı, -n, -da] 

49. Himmetḭ bir derd-menddir ezel 

günden şāha/Ol faḳḭriñ derdine 

tımār sensin yā ʿAlḭ ( G. 189, Beyit 

13). [şāha, -a] 

şāh bezminden: Şahın eğlence meclisi. 

1. (G. 40, Beyit 10). [şāh bezminden, 

-n, -den] 

şāh māt eyler: Yenmek, mağlup etmek. 

1. (G. 76, Beyit 6). [şāh māt eyler, -r] 

şāh meydānında: Hz. Ali'nin huzuru, 

makamı. 

1. (G. 141, Beyit 2). [şāh 

meydānında, -n, -da] 

2. (G. 148, Beyit 8). [şāh 

meydānında, -n, -da] 

3. (G. 153, Beyit 11). [şāh 

meydānında, -n, -da] 

4. (G. 158, Beyit 11). [şāh 

meydānında, -n, -da] 

şāh Naḳī: On iki imamdan onuncusu. 

1. (G. 94, Beyit 10). [şāh naḳī,] 

şāḫ şāḫ: Kol kol, dal dal, parça parça. 

1. (G. 45, Beyit 1). [şāḫ şāḫ,] 

2.  (G. 45, Beyit 1). [şāḫ şāḫ,] 

3. (G. 45, Beyit 2). [şāḫ şāḫ,] 

4. (G. 45, Beyit 3). [şāḫ şāḫ,] 

5. (G. 45, Beyit 4). [şāḫ şāḫ,] 

6. (G. 45, Beyit 5). [şāḫ şāḫ,] 

7. (G. 45, Beyit 6). [şāḫ şāḫ,] 

8. (G. 45, Beyit 7). [şāḫ şāḫ,] 

9. (G. 45, Beyit 8). [şāḫ şāḫ,] 

10. (G. 45, Beyit 9). [şāḫ şāḫ,] 

11. (G. 45, Beyit 10). [şāḫ şāḫ,] 

12. (G. 45, Beyit 11). [şāḫ şāḫ,] 

13. (G. 45, Beyit 12). [şāḫ şāḫ,] 

şāḫ şāḫ: Şah şah; Ali Ali anlamındaki 

zikir ifadesi. 

1. (G. 171, Beyit 2). [şāh şāh,] 

2. (G. 171, Beyit 1). [şāh şāh,] 

3. (G. 171, Beyit 1). [şāh şāh,] 

4. (G. 171, Beyit 3). [şāh şāh,] 

5. (G. 171, Beyit 4). [şāh şāh,] 

6. (G. 171, Beyit 5). [şāh şāh,] 

7. (G. 171, Beyit 6). [şāh şāh,] 

8. (G. 171, Beyit 7). [şāh şāh,] 

9. (G. 171, Beyit 8). [şāh şāh,] 
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10. (G. 171, Beyit 9). [şāh şāh,] 

11. (G. 171, Beyit 10). [şāh şāh,] 

12. (G. 171, Beyit 11). [şāh şāh,] 

13. (G. 171, Beyit 12). [şāh şāh,] 

şāh Taḳī: Hz. İmam Muhammed b. Ali, 

sekizinci imamın oğludur, en ünlü lakabı 

Taki'dir. Bazen de Cevad ve ibn-ür Rıza 

lakabıyla anılır. Hicretin 195. yılında 

Medine'de dünyaya geldi. Şia 

rivayetlerine göre hicretin 200. yılında 

vefat etti. 

1. (G. 94, Beyit 10). [şāh Taḳī,] 

şahbāz: İri ve beyaz bir doğan cinsi. 

1. Şahbāz ki olmışdı oña sidre-

nişīmen/Anıñla çıḫan ʿarşa oḫur 

ḳarga u kerkes (G. 107, Beyit 5). 

[şahbāz,] 

şāh-bāz-ı āşiyān-ı ʿizzetim: Yücelerde 

yuva kuran şahin kuşu. 

1. (G. 154, Beyit 3). [şāh-bāz-ı 

āşiyān-ı ʿizzetim, -im] 

şāhbāz-ı āşiyān-ı lā-mekān: Mekansızlık 

yurdunun şahini. 

1. (G. 98, Beyit 9). [şāhbāz-ı āşiyān-ı 

lā-mekān,] 

şāhbāz-ı āşiyān-ı maʿrifet: İrfan 

dünyasının şahini. 

1. (G. 18, Beyit 2). [şāhbāz-ı āşiyān-ı 

maʿrifet,] 

şāh-bāz-ı burc-ı lāhūtiyem: Manevi 

zirvelerin şahini. 

1. (G. 157, Beyit 8). [şāh-bāz-ı burc-ı 

lāhūtiyem, -y, -em] 

şāhbāz-ı evc u ednā: Zirvelerin ve 

aşağıların alıcı kuşu, doğanı. 

1. (G. 35, Beyit 2). [şāhbāz-ı evc u 

ednā,] 

şāhbāz-ı ʿizzete: Yüceliğin alıcı kuşu, 

şahini. 

1. (G. 105, Beyit 8). [şāhbāz-ı ʿizzete, 

-e] 

şāh-bāz-ı lā-mekān: Mekansız, mekanı 

belli olmayan şahin || Allah. 

1. (G. 92, Beyit 7). [şāh-bāz-ı lā-

mekān,] 

şāhenşeh: En büyük padişah, şahlar şahı, 

padişahlar padişahı. 
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1. Mülk-i ʿaşḳıñ māliki şāhenşehi 

fermān revā/Cümle eşyānıñ 

ḥaḳīḳatde Süleymānı ʿAlī (G. 184, 

Beyit 2). [şāhenşehi, -i] 

şāhenşehi ʿālicenab: Yüce ahlaka sahip 

olan şahlar şahı || Hz. Muhammedi 

niteleyen bir sıfat. 

1. (G. 1, Beyit 5). [şāhenşehi 

ʿālicenab,] 

şāhenşeh-i dārü’l-beḳāyı: Sonsuzluk 

aleminin şahı, önderi. 

1. (G. 142, Beyit 4). [şāhenşeh-i 

dārü’l-beḳāyı, -y, -ı] 

şāhenşeh-i eyvān-ı celālet: Büyüklük 

sarayındaki padişahlar padişahı. 

1. (G. 107, Beyit 6). [şāhenşeh-i 

eyvān-ı celālet,] 

şāhenşeh-i ṣāḥib-ḳırānıñ: Her zaman 

muvaffak olan hükümdarlar hükümdarı. 

1. (G. 27, Beyit 2). [şāhenşeh-i ṣāḥib-

ḳırānıñ, -ıñ] 

şāh-ḥüseyn: Hz. Hüseyin. 

1. Bir şehīd-i kerbelāyı pür belāyuz 

Himmetī/Server-i serleşker-i 

serdārımızdır şāh-ḥüseyn (G. 165, 

Beyit 13). [şāh-ḥüseyn,] 

şāh-ı ʿādil: Adalet dağıtıcıların piri, 

hükümdarı, adaletli hükümdar. 

1. (G. 69, Beyit 10). [şāh-ı ʿādil,] 

2. (G. 88, Beyit 8). [şāh-ı ʿādil,] 

şāh-ı ʿadl-i bā-iḥsān: Adalet ve iyiliklerde 

bulunan hükümdar. 

1. (G. 66, Beyit 7). [şāh-ı ʿadl-i bā-

iḥsān,] 

şāh-ı ʿālem-i ʿaşḳ: Aşk dünyasının 

hükümdarı. 

1. (G. 132, Beyit 2). [şāh-ı ʿālem-i 

ʿaşḳ,] 

şāh-ı ʿAlī: İslamın dördüncü halifesi hz. 

Ali. 

1. (G. 127, Beyit 3). [şāh-ı ʿalī,] 

şāh-ı ʿarṣa-yı ḥārib u ḍārib: Dövüşenlerin 

ve savaşanların bulunduğu meydanın 

hükümdarı. 

1. (G. 165, Beyit 6). [şāh-ı ʿarṣa-yı 

ḥārib u ḍārib,] 

şāh-ı aṣḥābu’l-yemīn: Sağa mensup 

olanların piri, bereketli ve uğurlu 
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insanların önderi, kıyamet gününde 

amel defterleri sağ taraflarından 

verilecek olan mutlu kimselerin şahı. 

1. (G. 46, Beyit 8). [şāh-ı aṣḥābu’l-

yemīn,] 

şāh-ı baġdād: Bağdat'ın şahı, hükümdarı. 

1. (G. 48, Beyit 10). [şāh-ı baġdād,] 

şāh-ı cihānım: Dünyanın hükümdarı olan 

hz. Ali. 

1. (G. 158, Beyit 12). [şāh-ı cihānım, 

-ım] 

şāh-ı dārü’l-mülk-i ʿaşḳ: Aşk ülkesinin 

başkentinin padişahı. 

1. (G. 10, Beyit 6). [şāh-ı dārü’l-

mülk-i ʿaşḳ,] 

şāh-ı dergāhı: Dergahın şahı, piri. 

1. (G. 141, Beyit 10). [şāh-ı dergāhı, -

ı] 

şāh-ı dervīşānımız: Dervişler şahı. 

1. (G. 99, Beyit 4). [şāh-ı 

dervīşānımız, -ı, -mız] 

şāh-ı dīn: Dinin lideri, önder, pir || hz. 

Ali. 

1. (G. 1, Beyit 4). [şāh-ı dīn,] 

2. (G. 85, Beyit 5). [şāh-ı dīn,] 

3. (Müsebba 1, Beyit 1). [şāh-ı dīn,] 

şāh-ı dīn-perver: Dine hizmet ve yardım 

edenlerin önderi. 

1. (G. 34, Beyit 8). [şāh-ı dīn-perver,] 

şāh-ı ebrār: Faziletli önder. 

1. (G. 108, Beyit 10). [şāh-ı ebrār,] 

şāh-ı ekrem u ʿādil: En cömert ve adaletli 

padişah || hz. Ali. 

1. (G. 145, Beyit 1). [şāh-ı ekrem u 

ʿādil,] 

şāh-ı ekrem-i eşcaʿ: En cömert ve cesur 

şah. 

1. (G. 122, Beyit 8). [şāh-ı ekrem-i 

eşcaʿ,] 

şāh-ı emirdir: Hükümdarlar önderi || hz. 

Ali. 

1. (G. 163, Beyit 1). [şāh-ı emirdir, -

dir] 

şāh-ı emīr-i murtażā: Hz. Ali'nin lakabı. 

1. (G. 140, Beyit 3). [şāh-ı emīr-i 

murtażā,] 
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şāh-ı emīr-i şehriyārıñ: Hükümdarlar 

önderi hz. Ali. 

1. (G. 172, Beyit 3). [şāh-ı emīr-i 

şehriyārıñ, -ıñ] 

şāh-ı emr-i kün-fekānım: Allah'ın ol 

emrinin padişahı. 

1. (G. 158, Beyit 1). [şāh-ı emr-i kün-

fekānım, -ım] 

şāh-ı enbiyā: Peygamberler şahı || Hz. 

Muhammed. 

1. (G. 5, Beyit 5). [şāh-ı enbiyā,] 

şāh-ı enbiyādan: Nebiler şahı || Hz. 

Muhammed. 

1. (G. 27, Beyit 3). [şāh-ı enbiyādan, 

-dan] 

şāh-ı encüm: Yıldızlaınr şahı || Allah. 

1. (G. 70, Beyit 6). [şāh-ı encüm,] 

2. (G. 139, Beyit 7). [şāh-ı encüm,] 

şāh-ı evliyā: Evliyalar önderi. 

1. (G. 58, Beyit 9). [şāh-ı evliyā,] 

şāh-ı evliyānıñ: Veliler şahı, önderi. 

1. (G. 98, Beyit 12). [şāh-ı evliyānıñ, 

-nıñ] 

şāh-ı ġanī: Kimseye muhtaç olmayan şah 

|| hz. Ali. 

1. (G. 91, Beyit 2). [şāh-ı ġanī,] 

2. (G. 60, Beyit 5). [şāh-ı ġanī,] 

şāh-ı ḫūbān: Güzeller, dilberler sultanı. 

1. (G. 47, Beyit 9). [şāh-ı ḫūbān,] 

2. (G. 134, Beyit 1). [şāh-ı ḫūbān,] 

şāh-ı ḫūbān-ile: Güzeller şahı. 

1. (G. 57, Beyit 10). [şāh-ı ḫūbān-ile, 

--ile] 

şāh-ı ḫūbānıñ: Güzeller padişahı. 

1. (G. 114, Beyit 6). [şāh-ı ḫūbānıñ, -

ıñ] 

şāh-ı ḥüsnüñ: Güzellik padişahı || hz. Ali. 

1. (G. 94, Beyit 4). [şāh-ı ḥüsnüñ, -

üñ] 

şāh-ı iḳlīm-i seḫā: Cömertlik ülkesinin 

piri. 

1. (G. 150, Beyit 7). [şāh-ı iḳlīm-i 

seḫā,] 

şāh-ı iḳlīm-i velāyetdir: Velilik diyarının 

padişahı || hz. Ali. 
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1. (G. 127, Beyit 1). [şāh-ı iḳlīm-i 

velāyetdir, -dir] 

şāh-ı ḳadįmi: Eski hükümdar. 

1. (G. 111, Beyit 7). [şāh-ı ḳadįmi, -i] 

şāh-ı ḳadīmiñ: Eski zamanlar önderi, hz. 

Ali. 

1. (G. 49, Beyit 2). [şāh-ı ḳadīmiñ, -

iñ] 

2. (G. 125, Beyit 9). [şāh-ı ḳadīmiñ, -

iñ] 

şāh-ı ḳahhār-ile: Mahvedenlerin, yok 

edenlerin hükümdarı olan Allah. 

1. (G. 165, Beyit 6). [şāh-ı ḳahhār-ile, 

-ile] 

şāh-ı kerem: Cömertlik padişahı || Allah. 

1. (G. 20, Beyit 7). [şāh-ı kerem,] 

2. (G. 172, Beyit 9). [şāh-ı kerem,] 

3. (Muh. 2, Beyit 9). [şāh-ı kerem,] 

şāh-ı kerīme: Cömertler önderi || hz. 

Muhammed. 

1. (G. 128, Beyit 6). [şāh-ı kerīme, -e] 

şāh-ı kerīm-i ekrem: En cömert şah hz. 

Ali. 

1. (G. 174, Beyit 9). [şāh-ı kerīm-i 

ekrem,] 

şāh-ı kerīmiñ sofrasıdır: Cömertler şahı 

hz. Ali'nin sofrası. 

1. (G. 122, Beyit 3). [şāh-ı kerīmiñ 

sofrasıdır, -dır] 

şāh-ı lāḳayduz: Kayıtsızlık şahı || dünya 

nimetlerine kayıtsız, ilgisiz olan şah. 

1. (G. 103, Beyit 2). [şāh-ı lāḳayduz, -

uz] 

şāh-ı ledünnī: Gayb ilminin önderi. 

1. (G. 109, Beyit 2). [şāh-ı ledünnī,] 

şāh-ı merdān: Erenler şahı || hz. Ali'nin 

lakabı. 

1. (G. 10, Beyit 11). [şāh-ı merdān,] 

2. (G. 27, Beyit 9). [şāh-ı merdān,] 

3. (G. 42, Beyit 1). [şāh-ı merdān,] 

4. (G. 52, Beyit 3). [şāh-ı merdān,] 

5. (G. 83, Beyit 12). [şāh-ı merdān,] 

6. (G. 96, Beyit 1). [şāh-ı merdān,] 

7. (G. 103, Beyit 4). [şāh-ı merdān,] 

8. (G. 115, Beyit 11). [şāh-ı merdān,] 

9. (G. 157, Beyit 11). [şāh-ı merdān,] 
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10. (G. 94, Beyit 3). [şāh-ı merdāna, -

a] 

şāh-ı merdāndur: Erenler şahı || hz. 

Ali'nin lakabı. 

1. (G. 74, Beyit 1). [şāh-ı merdāndur, 

-dur] 

şāh-ı merdān-ile: Erenler şahı || hz. 

Ali'nin lakabı. 

1. (G. 57, Beyit 1). [şāh-ı merdān-ile, 

--ile] 

2. (G. 26, Beyit 3). [şāh-ı merdān-ile, 

--ile] 

3. (G. 87, Beyit 8). [şāh-ı merdān-ile, 

--ile] 

4. (G. 165, Beyit 7). [şāh-ı merdān-

ile, --ile] 

5. (Muh. 2, Beyit 7). [şāh-ı merdān-

ile, --ile] 

6. (G. 40, Beyit 9). [şāh-ı meydān-ile, 

--ile] 

şāh-ı muhteşem: Muhteşem, muazzam 

şah. 

1. (G. 40, Beyit 8). [şāh-ı muhteşem,] 

şāh-ı muḳaddem: En önde olan şah || hz. 

Muhammed. 

1. (G. 152, Beyit 3). [şāh-ı 

muḳaddem,] 

şāh-ı mükerrem: Muhterem, saygıdeğer 

padişah || Hz. Ali. 

1. (G. 44, Beyit 12). [şāh-ı 

mükerrem,] 

şāh-ı mürsel: Gönderilmiş, yollanmış 

hükümdar || hz. Muhammed. 

1. (G. 81, Beyit 7). [şāh-ı mürsel,] 

şāh-ı rıżā: Ali Rıza, on iki imamdan 

sekizincisi. 

1. (G. 183, Beyit 11). [şāh-ı rıżā,] 

şāh-ı sabaḳ: Öğretmenler önderi || hz. Ali. 

 

1. (G. 190, Beyit 4). [şāh-ı sabaḳ] 

 

şāh-ı sābıḳ: Eski, rütbece en üstteki 

padişah || hz. Ali. 

1. (G. 162, Beyit 1). [şāh-ı sābıḳ,] 



1890 
 

şāh-ı ṣafdar-ı ḥaydar-ı kerrār: Döne döne 

düşman saflarını yaran Allah'ın aslanı || 

Hz. Ali. 

1. (G. 42, Beyit 7). [şāh-ı ṣafdar-ı 

ḥaydar-ı kerrār,] 

şāh-ı ṣaff-der: Düşman saflarını yaran 

sultan || hz. Ali. 

1. (G. 51, Beyit 1). [şāh-ı ṣaff-der,] 

2. (G. 102, Beyit 7). [şāh-ı ṣaff-der,] 

şāh-ı şāhenşāhı: Padişahlar padişahı || hz. 

Ali. 

1. (G. 184, Beyit 12). [şāh-ı 

şāhenşāhı, -ı] 

şāḫ-ı şāḫ-perver: Şahı seven hükümdar. 

1. (G. 170, Beyit 9). [şāḫ-ı şāḫ-

perver,] 

şāh-ı sāḳī: Sakiler padişahı || hz. Ali. 

1. (G. 104, Beyit 7). [şāh-ı sāḳī,] 

şāh-ı şām: Akşamın şahı || ay. 

1. (G. 106, Beyit 3). [şāh-ı şām,] 

şāh-ı şehīd: Şehitler önderi || hz. Ali. 

1. (Muh. 4, Beyit 11). [şāh-ı şehīd,] 

şāh-ı selāsil-güşā: Zincirleri açan, kıran 

şah || hz. Ali. 

1. (G. 163, Beyit 8). [şāh-ı selāsil-

güşā,] 

şāh-ı ser-efrāz: Benzerlerinden üstün 

olan padişah || hz. Muhammed. 

1. (G. 155, Beyit 2). [şāh-ı ser-efrāz,] 

şāh-ı sidre: Sidre (Hz. Muhammed’in 

mîraç gecesinde Cebrâil ile birlikte 

yükseldiği yedinci kat semâda bir 

makam) makamının padişahı hz. 

Muhammed. 

1. (G. 154, Beyit 5). [şāh-ı sidre,] 

şāh-ı taḫt-ı lā-mekān: Mekansızlık 

tahtının şahı, hükümdarı. 

1. (G. 85, Beyit 7). [şāh-ı taḫt-ı lā-

mekān,] 

şāh-ı velāyet: Veliler şahı || hz. Ali. 

1. (G. 13, Beyit 7). [şāh-ı velāyet,] 

2. (G. 17, Beyit 2). [şāh-ı velāyet,] 

3. (G. 20, Beyit 6). [şāh-ı velāyet,] 

4. (G. 21, Beyit 1). [şāh-ı velāyet,] 

5. (G. 25, Beyit 6). [şāh-ı velāyet,] 

6. (G. 27, Beyit 1). [şāh-ı velāyet,] 
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7.  (G. 31, Beyit 10). [şāh-ı velāyet,] 

8. (G. 37, Beyit 8). [şāh-ı velāyet,] 

9.  (G. 44, Beyit 4). [şāh-ı velāyet,] 

10. (G. 66, Beyit 3). [şāh-ı velāyet,] 

11. (G. 68, Beyit 6). [şāh-ı velāyet,] 

12. (G. 75, Beyit 11). [şāh-ı velāyet,] 

13. (G. 87, Beyit 12). [şāh-ı velāyet,] 

14. (G. 90, Beyit 11). [şāh-ı velāyet,] 

15. (G. 95, Beyit 6). [şāh-ı velāyet,] 

16.  (G. 101, Beyit 12). [şāh-ı velāyet,] 

17. (G. 108, Beyit 1). [şāh-ı velāyet,] 

18. (G. 127, Beyit 11). [şāh-ı velāyet,] 

19. (G. 139, Beyit 4). [şāh-ı velāyet,] 

20. (G. 140, Beyit 5). [şāh-ı velāyet,] 

21. (G. 147, Beyit 11). [şāh-ı velāyet,] 

22. (G. 149, Beyit 12). [şāh-ı velāyet,] 

23. (G. 162, Beyit 5). [şāh-ı velāyet,] 

24. (G. 168, Beyit 5). [şāh-ı velāyet,] 

25. (G. 177, Beyit 1). [şāh-ı velāyet,] 

26. (G. 181, Beyit 3). [şāh-ı velāyet,] 

27. (Mur. 1, Beyit 20). [şāh-ı velāyet,] 

28. (Müsebba 1, Beyit 23). [şāh-ı 

velāyet,] 

şāh-ı velāyet ʿAlī: Veliler şahı hz. Ali. 

1. (G. 186, Beyit 1). [şāh-ı velāyet 

ʿalī,] 

şāh-ı velāyet ʿaşḳına: Veliler şahı hz. 

Ali'ye olan sevgi. 

1. (G. 119, Beyit 3). [şāh-ı velāyet 

ʿaşḳına, -n, -a] 

2. (G. 143, Beyit 4). [şāh-ı velāyet 

ʿaşḳına, -n, -a] 

şāh-ı velāyet dameniñ: Veliler sultanının 

eteği. 

1. (G. 16, Beyit 9). [şāh-ı velāyet 

dameniñ, -ñ] 

şāh-ı velāyet mihridür: Veliler şahı hz. 

Ali'nin güneşi, ışığı. 

1. (G. 140, Beyit 5). [şāh-ı velāyet 

mihridür, -dür] 

şāh-ı velāyet mülkidir: Veliler şahı hz. 

Ali'nin malı, memleketi. 

1. (G. 187, Beyit 10). [şāh-ı velāyet 

mülkidir, -dir] 

şāh-ı velāyet rāhına: Veliler padişahının 

yolu. 

1. (G. 4, Beyit 3). [şāh-ı velāyet 

rāhına, -n, -a] 

şāh-ı velāyetden: Veliler şahı; veliliğin 

piri || hz. Ali. 
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1. (G. 62, Beyit 5). [şāh-ı velāyetden, 

-den] 

2. (G. 79, Beyit 10). [şāh-ı 

velāyetden, -den] 

3. (G. 148, Beyit 5). [şāh-ı 

velāyetden, -den] 

şāh-ı velāyetdür: Veliler şahı, önderi. 

1. (G. 93, Beyit 6). [şāh-ı velāyetdür, 

-dür] 

şāh-ı velāyete: Veliler şahı hz. Ali. 

1. (Müsebba 1, Beyit 29). [şāh-ı 

velāyete, -e] 

şāh-ı velįden: Veliler öncüsü hz. Ali. 

1. (G. 65, Beyit 5). [şāh-ı velįden, -

den] 

2. (G. 173, Beyit 1). [şāh-ı velīden, -

den] 

şāh-ı velīniʿmet: Birine yaşadığı 

müddetçe, tesiri devam edecek olan 

iyilik ve bağışlarda bulunan kimselerin 

hükümdarı || Hz. Ali. 

1. (G. 16, Beyit 1). [şāh-ı velīniʿmet,] 

şāh-ı velīniʿmetimiz: Nimetlendiren, 

nimete vesile olanların önderi || hz. Ali. 

1. (G. 91, Beyit 1). [şāh-ı 

velīniʿmetimiz, -i, -miz] 

şāh-ı viṣāliñ: Şaha kavuşma arzusu. 

1. (G. 159, Beyit 11). [şāh-ı viṣāliñ, -

iñ] 

şāh-ı yedullahı: Allah'ın eli olan 

hükümdar || hz. Ali. 

1. (G. 136, Beyit 5). [şāh-ı yedullahı, 

-ı] 

şāh-ı yezdān-ile: Allah'ın şahı || Hz. Ali. 

1. (G. 57, Beyit 1). [şāh-ı yezdān-ile, 

--ile] 

şāh-ı zamān: Devrin piri. 

1. (G. 146, Beyit 14). [şāh-ı zamān,] 

şāh-ı zeyn-i ʿibādıñ: Güzel kulların 

öncüsü. 

1. (G. 94, Beyit 5). [şāh-ı zeyn-i 

ʿibādıñ, -ıñ] 

şāh-ı ẕülfiḳārıñ: Zülfikarın sahibi olan 

hükümdar || hz. Ali'nin kılıcı. 

1. (G. 35, Beyit 11). [şāh-ı ẕülfiḳārıñ, 

-ıñ] 
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2. (G. 182, Beyit 11). [şāh-ı 

ẕülfiḳārıñ, -ıñ] 

şāhid: Bir şeyin olduğu yerde hazır 

bulunup olanları gören kimse, tanık. 

1. Ger getürse münkir-i īmān 

şehādet tañrıya/Şāhid olmaz 

olmayan ʿaşḳında ol şāhın şehīd 

(G. 55, Beyit 7). [şāhid,] 

2. Dimez yaḳīn eyle her kim ʿAlī-yi 

velīyullah/Ḥaḳīḳatıñ şāhidi 

olmadı meşhūd (G. 56, Beyit 9). 

[şāhidi, -i] 

şāhid-i aḳvāl-i elest u beli: Elest (Ben 

sizin rabbiniz değil miyim?) ve beli 

(Evet.) sözlerinin şahidi. 

1. (G. 186, Beyit 2). [şāhid-i aḳvāl-i 

elest u beli,] 

şāhid-i şemʿ u şarāb gül reyḥān getürür: 

Mum, şarap, gül ve reyhanın şahitlik 

yapması; mecliste bulunan bu unsurların 

kişiye şahitlik yapması. 

1. (G. 71, Beyit 9). [şāhid-i şemʿ u 

şarāb gül reyḥān getürür, -ür] 

şāhin: Avcı kuş || hükümdar. 

1. Bes ʿAlī aḥbābı hergiz vaʿdesin 

itmez ḫilāf/Çāker olmaz şāhine 

hergiz iden güftār-ı ḳalb (G. 4, 

Beyit 4). [şāhine, -e] 

şaḥne-i dīn: Dinin bekçisi || hz. 

Muhammed. 

1. (G. 60, Beyit 3). [şaḥne-i dīn,] 

şaḥne-yi ḫavf-ı ʿabes: Boş, anlamsız 

korkulardan korunmayı sağlayan 

memur. 

1. (G. 105, Beyit 7). [şaḥne-yi ḫavf-ı 

ʿabes,] 

şāh-rāh: Sultan yolu, yüce yolu. 

1. Mustakim ol Himmetī Ḥaydar 

yolunda müstaḳīm/Ḥażrete 

doġru ṭarīḳ-i evliyādır şāh-rāh (G. 

169, Beyit 11). [şāh-rāh,] 

2. İstivāʾnıñ ṭarīḳidür hem ṣırāṭü’l-

müstaḳīm/Külli şeyʾ maʿnīde 

anıñ şāh-rāhından geçer (G. 78, 

Beyit 10). [şāh-rāhından, -ı, -n, -

dan] 

şaḫs: Kişi, kimse. 



1894 
 

1. Ledünnī ʿilmine üstād olur ḫıżr-ı 

peyġamber tek/ʿİnāyet ḳılsa her 

şaḫṣa ʿalīm-i ism-i aʿẓam dem (G. 

152, Beyit 7). [şaḫṣa, -a] 

2. Göyde ḫūrşīd olsa yerde zerre tek 

nābūd olur/Olmasa başında her 

şaḫsıñ hevā-yı ehl-i beyt (G. 19, 

Beyit 10). [şaḫsıñ, -ıñ] 

sāḳi: Haydut, eşkiya. 

1. Vāris-i mülk-i nübüvvet 

muttaḳīdür ey şaḳī/Bu 

taṣarrufdan eliñ çek sal buyurdı 

eyle köc (G. 30, Beyit 5). [şaḳī,] 

şaḳ iden: Yarmak, bölmek. 

1. (G. 139, Beyit 3). [şaḳ iden, -en] 

şaḳ ider: Bölmek, parçalamak. 

1. (G. 134, Beyit 9). [şaḳ ider, -er] 

şaḳ it: Yar, ikiye ayır. 

1. (G. 108, Beyit 8). [şaḳ it,] 

şaḳ itdigi: Yarmak, parçalamak. 

1. (G. 86, Beyit 8). [şaḳ itdigi, -di, -g, 

-i] 

şaḳ ḳıldı: Yarmak, ikiye ayırmak. 

1. (G. 3, Beyit 9). [şaḳ ḳıldı, -dı] 

şaḳ olmayınca: Yarılma, parçalanma. 

1. (G. 179, Beyit 1). [şaḳ olmayınca, -

ma, -y, -ınca] 

şaḳ olundı: Yarılma, parçalanma. 

1. (G. 179, Beyit 2). [şaḳ olundı, -un, 

-dı] 

şaḳ olur: Yarılmak, parçalanmak. 

1. (G. 50, Beyit 3). [şaḳ olur, -ur] 

şakāyıḳ: Gelincik çiçeği. 

1. Deminden Himmetī bu 

yeryüzünde/Bahār oldı u açıldı 

şaḳāyıḳ (G. 129, Beyit 11). 

[şaḳāyıḳ,] 

şākir: Şükür ve hamd edici, eden. 

1. Tevekkül menzilinde olmışam 

iḫlaṣ-la sākin/ʿAlī yolunda her ne 

gelse şākerem ṣābir (G. 66, Beyit 

19). [şākerem, -em] 

şākir ol: Şükür ve hamd eden ol. 

1. (G. 149, Beyit 1). [şākir ol,] 

şākird: Talebe, öğrenci. 
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1. Benī ādem bugün üstād-ı ʿaşḳa/Ki 

şākird olmayınca kāmil olmaz (G. 

88, Beyit 2). [şākird,] 

şaḳḳ: Yarmak, yarılmak. 

1. Şaḳ ider ḥarbesini farḳını şaḳḳıñ 

dem-i ḥarb/Şāḫ üstinde olur 

şöyle ki rummān iki şaḳ (G. 134, 

Beyit 9). [şaḳḳıñ, -ıñ] 

şāl-ı kanāʿat: Kanaat şalı; kanaatkarlık 

elbisesi. 

1. (G. 52, Beyit 3). [şāl-ı kanāʿat,] 

2. (G. 67, Beyit 14). [şāl-ı ḳanāʿat,] 

şāl-ı kühen: Eski, yıpranmış şal. 

1. (G. 91, Beyit 3). [şāl-ı kühen,] 

şāl-pūş-ı şehr-i ʿaşḳuz: Şehrin şala 

bürünmüş aşığı. 

1. (G. 103, Beyit 2). [şāl-pūş-ı şehr-i 

ʿaşḳuz, -uz] 

şām: Akşam. 

1. Nūr-ı ẓulmet ḥikmet u şām u 

seḥer ḥükmindedür/Sāl u māh u 

hafta u eyyām u sāʿat u dem-be-

dem (G. 70, Beyit 2). [şām,] 

2. Virdimiz nād-ı ʿAlīyyu lā-fetādur 

dāimā/Ṣubḥ u şām anıñ mübārek 

ismidür evrādımız (G. 92, Beyit 9). 

[şām,] 

3. Ġam şāmınıñ fecrin 

virür/Ẓālimlerin zecrīn virür 

(Mur. 1, Beyit 15). [şāmınıñ, -ı, -

nıñ] 

4. ʿArş-ı raḥmān üzre Aḥmed 

şemsdür Ḥaydar ḳamer/ʿArş-ı 

ferş nūr ider şems u ḳamer şām u 

seḥer (G. 65, Beyit 1). [şām,] 

5. Hem gerdiş-i eyyāmam hem 

ṣubḥam u hem şām (G. 155, Beyit 

5). [şām,] 

şām-ı ebed: Sonsuza dek süren akşam. 

1. (G. 122, Beyit 1). [şām-ı ebed,] 

şāmil: İçine alan, kaplayan, kapsayan. 

1. Ḳaṭreden ʿummāna şāmildir 

güneşden ẕerreye/Ḫalī olmaz 

yaʿni andan her mekān u zamān 

(G. 162, Beyit 7). [şāmildir, -dir] 

şan: Ululuk, azamet, mertebe. 
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1.  “Lev-keşef” ḥaḳḳdan ʿAlī 

şānındadır hem “men 

ʿaref”/Vezn-i ʿaḳl-ı ʿadl u nefs-i 

keffe-i mīzān-ı ʿaşḳ (G. 131, Beyit 

9). [şānındadır, -ı, -n, -da, -dır] 

2. Ḳoy bu zerḳi şāna gir ey pey-rev-i 

āl-i ʿabā/Olasın ḥaḳḳ meclisinde 

cürʿa-nūş dicle-nūş (G. 116, Beyit 

4). [şāna, -a] 

şan: İyi bir nitelikle tanınmış olma 

durumu, ün, şöhret, îtibar. 

1. Muṣṭafā u murtażā şānında 

ḥaḳḳdan nüzūl/Āyet-i “Nasru’n-

min Allah maʿnīyi fetḥ-i ḳarīb” 

(G. 5, Beyit 2). [şānında, -ı, -n, -da] 

2. Ḫatm oldı ol ḥabībiñ şānına 

menşūr-ı ḥüsn/Çekdi ol menşūra 

dest-i ġayb-ı ṭuġrā-yı ʿacīb (G. 10, 

Beyit 9). [şānına, -ı, -n, -a] 

3. Emritdi ḥaḳḳ “veliyyukumullah” 

bī-ḫilāf/Oldı nüzūl şānına āyāt-ı 

beyyināt (G. 13, Beyit 2). [şānına, 

-ı, -n, -a] 

4. ʿAlī şānında ḥaḳḳdandur 

muḳarrar/Şecāʿat hem saḫāvet 

hem kerāmāt (G. 15, Beyit 9). 

[şānında, -ı, -n, -da] 

5. Sen ʿAlīyi ger veliyullah-ı muṭlaḳ 

bilmeseñ/Gör söyler şānına Allah 

gel furḳāna baḫ (G. 41, Beyit 8). 

[şānına, -ı, -n, -a] 

6. Muḳarrar şānına aḳvāl-ı 

ḥaḳḳdan/Delīl-i “hel etā vel 

innemā”dur (G. 64, Beyit 2). 

[şānına, -ı, -n, -a] 

7. Kimiñ şānındadur levlāk tā 

ḥaḳḳdan ḫitāb olur/Ḫaber dut bu 

ḫaberden yoḫsa oldun müşrif 

ḥāsir (G. 66, Beyit 11). 

[şānındadur, -ı, -n, -da, -dur] 

8. ʿAlīden buldı fetḥu’l-bāb yaʿni 

ʿilm-i dīn şehri/ʿAlī şānında 

ḥaḳḳdan ẕülfiḳār innemā bāṭıl (G. 

145, Beyit 6). [şānında, -ı, -n, -da] 

9. Mevṣūf-ı her ṣıfāt aḥad ʿayn-ı ẕāt 

hū/Şanındadur ḥaḳīḳat-i celli 

celālihū (Müsebba 1, Beyit 15). 

[şanındadur, -ı, -n, -da, -dur] 

10. Şeh-suvār-ı ʿarṣa-yı vaḥdet emīr-i 

tacdār/Söyledi şānında şāhıñ ol 
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ḥabīb-i kirdigār (Muh. 2, Beyit 2). 

[şānında, -ı, -n, -da] 

11. Söyledi bu medḥi şānında anıñ 

ḳudret dili/Yā ʿAlī yā İlyā yā Bu’l-

Ḥasan yā Būturāb (Muh. 3, Beyit 

15). [şānında, -ı, -n, -da] 

şan: Petek. 

1. Hem şānam u hem zenbūr hem 

zehrem u hem bālem/Hem 

ṣulḥam u hem ceng hem gevher u 

hem seng (G. 155, Beyit 7). 

[şānam, -am] 

şāne: Tarak. 

1. Ġayr-ı ḥaḳḳdan olmuşam tebdīl-i 

abdālım bugün/Ṣūfiyā rīş-i berūt 

şāneden müstaġniyim (G. 157, 

Beyit 3). [şāneden, -den] 

şāne çek: Tara. 

1. (G. 138, Beyit 9). [şāne çek,] 

şāne olmayınca: Tarak olmak. 

1. (G. 170, Beyit 9). [şāne olmayınca, 

-ma, -y, -ınca] 

şanṭiyā u ilyā u fırḳıyā u ṣarfiyā: Alevi 

Bektaşi geleneğinde bir dua ifadesi. 

1. (G. 162, Beyit 4). [şanṭiyā u ilyā u 

fırḳıyā u ṣarfiyā,] 

şarāb: İçilecek şey; mey, hamr. 

1. Virür muḥibbine şol sāḳī-yi ezel 

her dem/Raḥīḳ-i kevser u şīr u 

şarāb u hem ʿAlī (G. 185, Beyit 7). 

[şarāb,] 

şarābe’z-ẓuhūr: Tecelli şarabı; ilahi 

hakikati gösteren şarap. 

1. Reşḥ cām-ı kevser şīr u şarābe’z-

ẓuhūr/Muttaṣıl bu fikri cennetde 

ḳılur ġılmān-ı ḥūr (Muh. 3, Beyit 

12). [şarābe’z-ẓuhūr,] 

şarāb-ı bī-ḫumārıñ: Sarhoşluk vermeyen 

şarap. 

1. (G. 172, Beyit 10). [şarāb-ı bī-

ḫumārıñ, -ıñ] 

şarāb-ı kevser: Kevser şarabı. 

1. (G. 9, Beyit 11). [şarāb-ı kevser,] 

şarāb-ı şāhid: Güzellik şarabı. 

1. (G. 123, Beyit 11). [şarāb-ı şāhid,] 

şāriḥ-i suʿbāna: Yeni doğmuş ejderha. 

1. (G. 41, Beyit 11). [şāriḥ-i suʿbāna, 

-a] 
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şārıḳ: Doğup parlayan, parlak. 

1. Şārıḳ u ġārib ʿAlī ḥükmündedir 

bu nuh felek/Bir ṣaḥīḥ āsārdan 

naḳl-eyledi sābıḳ bize (G. 179, 

Beyit 7). [şārıḳ,] 

şarḳ: Doğu. 

1. Yerde gökde ḥükm anıñ tā ebed 

fermān anıñ/Şarḳa sürdi ġarbdan 

mihr-i dıraḫşānı ʿAlī (G. 184, 

Beyit 8). [şarḳa, -a] 

2. Serv-i semā u ʿarż u cebel baḥr 

cümle keşf/Bu şarḳ u ġarb u ḳuṭb 

yemīn u yesār fetḥ (G. 39, Beyit 

9). [şarḳ,] 

şarḳ ġarbı dutmışdı: Doğuyu ve batıyı 

kaplamak, etrafını sarmak. 

1. (Muh. 2, Beyit 6). [şarḳ ġarbı 

dutmışdı, -mış, -dı] 

şarṭ: Koşul, anlaşma. 

1. Şarṭ oldur ki ʿāşıḳ eyleye cānıñ 

fedā/Eylemişdi çün ezel bezmin 

cānān-ile ʿahd (G. 57, Beyit 7). 

[şarṭ,] 

2. Giren meydān-ı ʿaşḳa ṣıdḳ-ilen 

evvel budur şarṭı/ʿAlī yolında bu 

cān-ı cihānı iʿtirāf eyler (G. 75, 

Beyit 4). [şarṭı, -ı] 

şarṭ-ı islām: İslam'ın gereklilikleri. 

1. (G. 96, Beyit 8). [şarṭ-ı islām,] 

şaʿşaʿa-yı şems-i ḍuḥāyı: Kuşluk vaktinin 

güneşinin gösterişi, parlaklığı. 

1. (G. 86, Beyit 4). [şaʿşaʿa-yı şems-i 

ḍuḥāyı, -y, -ı] 

şaʿşaʿa-yı ṣubḥ-gāhı: Sabah vaktinin 

parlaklığı, gösterişi. 

1. (G. 43, Beyit 2). [şaʿşaʿa-yı ṣubḥ-

gāhı, -ı] 

şāṭır ol: Hevesli, istekli ol. 

1. (G. 149, Beyit 2). [şāṭır ol,] 

şāyeste-i lāyıḳ: Yaraşır, layık olan. 

1. (G. 38, Beyit 8). [şāyeste-i lāyıḳ,] 

şeb: Gece. 

1. Bu muraṣṣa ḳubbe-i mānend-i 

fānus ḫayli/Ḥikmet-ilen rūz şeb 

gerdān iden perverdigār (G. 59, 

Beyit 3). [şeb,] 
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şeb-āheng-i şeydā: Aşığın geceleyin bir 

işe yeltenmesi. 

1. (G. 45, Beyit 4). [şeb-āheng-i 

şeydā,] 

şebeh: Benzer, benzeyiş. 

1. Baḥra düşdi ger şebeh bu 

laciverd-i ḥaḳḳdan/Cevher-i 

derdem çıḫardı bir dıraḫşān 

senderūs (G. 106, Beyit 10). 

[şebeh,] 

2. Muṭlaḳım ferdim yolında 

Ḥaydarıñ her şebehden/Bu 

cihettendir ki müşrikler oḫur 

kāfer meni (G. 187, Beyit 4). 

[şebehden, -den] 

şebnem: Çiğ tanesi. 

 

1. Yumaġa on sekiz miñ ʿālemiñ 

ʿiṣyānını/Baḥr-ı fażlından yeter 

bir ḳaṭre şebnem yā ʿAlḭ ( G. 190, 

Beyit 9). [şebnem] 

 

şecāʿat: Yiğitlik, yüreklilik, cesaret. 

1. ʿAlī şānında ḥaḳḳdandur 

muḳarrar/Şecāʿat hem saḫāvet 

hem kerāmāt (G. 15, Beyit 9). 

[şecāʿat,] 

2. Ḫaṣṣa anıñdur ṣıḫāvet hem 

şecāʿat pey nuṭḳ/Bu cihetden gāh 

iḥsān eyledi gāh savāş (G. 112, 

Beyit 3). [şecāʿat,] 

şecer: Ağaç, dıraht. 

1. Ādeme dārın içinde maʿrifetdür 

reʾs u māl/Bir şecerdür Ādem u 

bī-maʿrifet ol bī-semer (G. 65, 

Beyit 11). [şecerdür, -dür] 

2. Her şecerde bitdi ol ġayr-ı 

mükerrer meyveler/Piste u 

bādām u nārenc u ruṭeb ʿannāb-ı 

ṣıdḳ (G. 130, Beyit 3). [şecerde, -

de] 

3. Nuṭḳ-ı Ḥaydardan kitābetdür eyā 

ehl-i kemāl/Mūsīye “inni 

enellah” söyleyen nār u şecer (G. 

65, Beyit 9). [şecer,] 

şefāʿat: Bir suçlunun bağışlanması için 

aracılıkta ve yardımda bulunma. 
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1. Şefāʿat isteyen ḫayru’l-beşerden 

rūz-ı maḥşerde/Bir aḫlāḳ-ı 

ḥamīde ḥāṣıl it fiʿl-beşerden geç 

(G. 32, Beyit 2). [şefāʿat, ] 

2. Muḥibbe rūz-i maḥşerde ne 

ġamdur cürm-i ẕilletden/Şefāʿat 

çün emīr-ül-müʾminīn u 

müʾmināt eyler (G. 76, Beyit 11). 

[şefāʿat,] 

3. ʿAlīdir ümmete ol gün şefāʿatçi u 

hem şāfiʿ/Neyler nefsi vā nefsi 

çaġrışanda havl-i aşdan (G. 124, 

Beyit 7). [şefāʿatçi, -çi] 

şefāʿat ḳıla: Şefâatte bulunmak; 

bağışlanmasını istemek. 

1. (Muh. 1, Beyit 21). [şefāʿat ḳıla, -

a] 

şefīʿ: Şefaat eden, bir kimsenin affa 

uğraması için aracılık eden kimse, 

şefaatçi. 

1. Ger şefīʿiñ olmaya āl-i 

Muḥammed şöyle bil/Ḥaḳḳ bilür 

maḥşerde özge ḥüccetiñ olmaz 

ḳabūl (G. 148, Beyit 4). [şefīʿiñ, -

iñ] 

2. Çaġrışur ol dem ḫalāyıḳ el-

amān/Ḳullara sensin şefīʿ ol 

zamān (Muh. 4, Beyit 27). [şefīʿ,] 

şefīʿ olmaz: Şefaatçi olmak. 

1. (G. 147, Beyit 1). [şefīʿ olmaz, -

maz] 

şefḳat ḳılan: Acımak, merhamet etmek. 

1. (G. 16, Beyit 10). [şefḳat ḳılan, -

an] 

şeh: Padişah || Allah. 

1. Her rūz ʿıyd her gice ḳadr berāt 

olur/Enʿām virdi her ḳavle kim 

yazdı şeh berāt (G. 11, Beyit 9). 

[şeh,] 

şeh: Şah, padişah. 

1. Mülk-i meleki dutdı şehā ẓulmet-i 

ʿiṣyān/Göster yüziñi ey meh-i 

tābān-ı velāyet (G. 24, Beyit 6). 

[şehā, -ā] 

2. Şehr-i ʿilmine ʿAlīdür şehr-i ʿaşḳa 

şehriyār/Şeh ḳadem basmaz 

vücūduñ olmayınca şehriyār (G. 

61, Beyit 1). [şeh,] 
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3. Eyle āyin-i mihr-i Ḥaydar birle 

göñliñ şehrini/Eyleye tā kim 

teferrüc ḳılmaġa ol şeh güzār (G. 

61, Beyit 2). [şeh,] 

4. Bu dörd kitābıñ maʿnīsini ey şeh 

ḥaḳḳdan/Bir noḳṭa-imiş hem bu-

idi defter-i āyāt (G. 21, Beyit 4). 

[şeh,] 

5. Maḥmūd seniñ ḫarbiñ-ilen kuy-ı 

nübüvvet/Çaldı felek üstünde 

şehā baġladı rāʾyet (G. 21, Beyit 

6). [şehā, -ā] 

6. Sür üstümüze atıñı ʿarż eyle şehā 

ruḫ/Gördi bizi bu varṭada bu 

ḫavf-ı ḫaṭarda (G. 44, Beyit 7). 

[şehā, -ā] 

7. ʿArşa yetür bu Himmetīniñ başını 

şehā/Ruḫsārı üste baṣ ḳademiñ 

yā ʿAlī meded (G. 58, Beyit 13). 

[şehā, -ā] 

8. Ey ḥaşr güni ʿāṣīleriñ püşt ü 

penāhı/ʿAfv eyle şehā ḫāce-yi 

kerem bende-yi günahkār (G. 60, 

Beyit 10). [şehā, -ā] 

9. ʿAşḳ cenginde ḳażā-yı ḳavs-i 

ḳadr-i sehmiñ şehā/Her naẕar 

ehl-i vefānıñ sīnesi amācıñız (G. 

98, Beyit 7). [şehā, -ā] 

şehā: Bahşiş. 

1. Ḫān-ı iḥsānında anıñ mihr u 

māh-ilen kümāc/Maʿden-i cūd ol 

kerem-kānı seḫāsıyle şāhıñ (G. 27, 

Beyit 4). [seḫāsıyle, -s, -ı, -y, -le] 

şehādet: Tanıklık, şahitlik; bir şeyin 

doğruluğuna inanma; yüce bir ülkü 

uğrunda ölme, şehitlik; işaret, iz. 

1. Tā şehādet mülkine yā şāh-ı dīn 

baṣdın ḳadem/Maḳdeminden 

Ḳaʿbe ābād oldı yā Ḫayber ḫarāb 

(G. 1, Beyit 4). [şehādet,] 

şehādet barmaġı: Hz. Muhammed'in veda 

hutbesinin sonunda helallik istedikten 

sonra, sahabenin "helal olsun" cevabının 

üzerine; 3 defa üst üste "şahid ol ya rab!" 

diye haykırırken havaya kaldırdığı 

parmaktır. sağ işaret parmağının ismi bu 

yüzden "şehadet parmağı"dır. 

1. (G. 34, Beyit 9). [şehādet 

barmaġı,] 
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2. (G. 80, Beyit 11). [şehādet 

barmaġı,] 

şehādet barmaġıñ: Baş parmak ile orta 

parmak arasında kalan parmak || işaret 

parmağı. 

1. (G. 2, Beyit 4). [şehādet barmaġıñ, 

-ñ] 

şehādet getürse: Şahitlik etmek, iman 

getirmek. 

1. (G. 55, Beyit 7). [şehādet getürse, 

-se] 

şehādet mülkine: Şehitlik ülkesi. 

1. (G. 27, Beyit 5). [şehādet mülkine, 

-n, -e] 

şehādet şehrine: Gözle görülen her şey, 

bütün varlıklar, maddî âlem, âlem-i 

şahâdet. 

1. (G. 100, Beyit 3). [şehādet şehrine, 

-n, -e] 

şehbāz: Çevik, cesur, beyaz doğan kuşu. 

1. Neden kim ḳonmadı ey ṭāyir-i 

ḳuds/Bu burc u suflīde murdāra 

şehbāz (G. 84, Beyit 7). [şehbāz,] 

şehbāz-ı ḳuds: Kutsal kuş. 

1. (G. 154, Beyit 5). [şehbāz-ı ḳuds,] 

şehbāz-ı şāhından: Avcı kuşların şahı. 

1. (G. 78, Beyit 3). [şehbāz-ı 

şāhından, -ı, -n, -dan] 

şeh-ber çeker: Kanat çırpmak. 

1. (G. 92, Beyit 7). [şeh-ber çeker, -

er] 

şehd: Bal. 

1. Şehdini āl ṣunma gel eyle hūr ey 

peser/Zehr-ilen memzūc itmiş 

kāse-yi ḥalvā nefs (G. 109, Beyit 

9). [şehdini, -in, -i] 

şehd baġladı: Bal yapmak. 

1. (G. 130, Beyit 2). [şehd baġladı, -

dı] 

şehd-i bāb: Baldan kapı. 

1. (G. 22, Beyit 10). [şehd-i bāb,] 

şehd-i lebiň: Bal dudak. 

1. (G. 12, Beyit 5). [şehd-i lebiň, -iň] 

şehd-i muṣaffā: Saf, duru bal. 

1. (G. 45, Beyit 12). [şehd-i muṣaffā,] 

şehenşāh: Şahlar şahı, padişahlar 

padişahı. 



1903 
 

1. ʿAlīden özge iki ḥaḳḳ 

şehenşāh/Ḥasandur şāh Ḥüseyn-i 

Kerbelādur (G. 64, Beyit 9). 

[şehenşāh,] 

2. Ḥaḳḳ şehenşāhım emīrim reh-

nümā u rehberim/Pādişāh-ı 

serverim ṣāḥib-ḳıranım şāh şāh 

(G. 171, Beyit 7). [şehenşāhım, -

ım] 

3. Yā ʿAlī lillah lillah yā ʿAlī/Yā 

şehenşāh-ı emīr-i evliyā (Muh. 4, 

Beyit 13). [şehenşāh-ı,] 

şehen-şāh-ı cihān: Dünya 

hükümdarlarının hükümdarı. 

1. (G. 66, Beyit 13). [şehen-şāh-ı 

cihān,] 

şehen-şāh-ı kadīmiñ: Eski hükümdar; 

tüm zamanların hakimi || Allah. 

1. (G. 70, Beyit 12). [şehen-şāh-ı 

kadīmiñ, -iñ] 

şeh-i ʿādil: Adaletli padişah. 

1. (G. 107, Beyit 6). [şeh-i ʿādil,] 

şeh-i bī-küfr: Günahsız padişah; gizlisi, 

saklısı olmayan || hz. Ali. 

1. (Müsebba 1, Beyit 26). [şeh-i bī-

küfr,] 

şeh-i dīn ʿaskerine: Din önderinin askeri. 

1. (G. 64, Beyit 17). [şeh-i dīn 

ʿaskerine, -n, -e] 

şeh-i düldül-süvārıñ: Düldül'ün binicisi 

olan padişah || hz. Ali. 

1. (G. 112, Beyit 7). [şeh-i düldül-

süvārıñ, -ıñ] 

şeh-i merdān: Mertler, yiğitler önderi || 

hz. Ali. 

1. (G. 37, Beyit 3). [şeh-i merdān,] 

2. (G. 38, Beyit 8). [şeh-i merdān,] 

3. (G. 63, Beyit 9). [şeh-i merdān,] 

4. (G. 90, Beyit 3). [şeh-i merdān,] 

5. (G. 97, Beyit 7). [şeh-i merdān,] 

şeh-i merdāna: Yiğitler şahı, yiğitler piri. 

1. (G. 75, Beyit 7). [şeh-i merdāna, -

a] 

şeh-i merdāne: Erenler şahı. 

1. (G. 117, Beyit 4). [şeh-i merdāne,] 

şeh-i merdāne gel: Yiğitler şahı hz. Ali'ye 

doğru gel. 
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1. (G. 150, Beyit 1). [şeh-i merdāne 

gel,] 

şeh-i merdānımıza: Yiğitler şahı hz. Ali. 

1. (G. 175, Beyit 9). [şeh-i 

merdānımıza, -ı, -mız, -a] 

şeh-i meydānı: Meydanın, savaş alanının 

piri. 

1. (G. 38, Beyit 1). [şeh-i meydānı, -ı] 

şeh-i ṣāḥib-ḳırān: Her zaman başarı, 

üstünlük kazanan hükümdar. 

1. (G. 82, Beyit 8). [şeh-i ṣāḥib-

ḳırān,] 

şeh-i şārıḳ: Doğup parlayan, parlak olan 

şah hz. Ali. 

1. (G. 179, Beyit 6). [şeh-i şārıḳ,] 

şeh-i velāyet: Veliler şahı, önderi. 

1. (G. 23, Beyit 8). [şeh-i velāyet,] 

şeh-i velīdür: Veliler şahı. 

1. (G. 23, Beyit 9). [şeh-i velīdür, -

dür] 

şeh-i ẕülfiḳār: Zülfikarın şahı hz. Ali. 

1. (G. 180, Beyit 11). [şeh-i ẕülfiḳār,] 

şehīd: Allah yolunda ve din uğrunda 

savaşırken ölen kimse. 

1. Ger getürse münkir-i īmān 

şehādet tañrıya/Şāhid olmaz 

olmayan ʿaşḳında ol şāhın şehīd 

(G. 55, Beyit 7). [şehīd,] 

2. Baġ-ı cennetde şehīd ol āl-i 

Ḥaydar ʿaşḳına/Çeşme-yi kevser 

teʾessüfden ḳılur her laḥẓa cūş (G. 

116, Beyit 2). [şehīd,] 

3. Gel ey ʿāşıḳ-ı şeydā ol ṣıdḳ-ilen 

ʿaşḳında maʿşūḳuñ/Ki ḥaḳḳdur ol 

şehīdiñ ḳān behāsı rāygān ölmez 

(G. 85, Beyit 11). [şehīdiñ, -iñ] 

şehīd düşdi: Kutsal bir ülkü veya inanç 

uğrunda ölmek. 

1. (Müsebba 1, Beyit 19). [şehīd 

düşdi, -di] 

şehīd-i ʿaşḳa: Aşk şehidi, aşk yolunda can 

veren (kimse). 

1. (G. 12, Beyit 11). [şehīd-i ʿaşḳa, -a] 

şehīd-i kerbelā: Kerbela'da şehit olan 

kimse. 

1. (G. 176, Beyit 6). [şehīd-i kerbelā,] 
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şehīd-i kerbelāyı: Kerbela şehidi; kerbela 

hadisesinde şehit olmuş kimse || hz. 

Hüseyin. 

1. (G. 76, Beyit 13). [şehīd-i 

kerbelāyı, -y, -ı] 

2. (G. 165, Beyit 13). [şehīd-i 

kerbelāyı, -y, -ı] 

şeh-per-i cebreʾīlden: Cebrailin kanatları. 

1. (G. 29, Beyit 4). [şeh-per-i 

cebreʾīlden, -den] 

şehr: Kent, şehir. 

1. ʿAlīden buldı fetḥu’l-bāb yaʿni 

ʿilm-i dīn şehri/ʿAlī şānında 

ḥaḳḳdan ẕülfiḳār innemā bāṭıl (G. 

145, Beyit 6). [şehri, -i] 

2. Şeyṭan çerisi çapdı onun şehr-i 

kişverin/Zirā yakīn u ṣıdḳ u 

ṣafādan sipāhı yoḫ (G. 43, Beyit 

9). [şehr-i,] 

3. Şāh-ı merdān çākeri çekmez 

ʿadūdan ḫavf-ı ḫūn/Evliyā 

şehrine girmez lā-cerīm u bīm 

ḥerās (G. 103, Beyit 4). [şehrine, -

i, -n, -e, -] 

4. İns u cinne vaḥş-ı ṭayra ʿaşḳdır 

fermān revā/Ey bu şehriñ ḥākimi 

ḥükmündedür fermān-ı ʿaşḳ (G. 

131, Beyit 5). [şehriñ, -iñ] 

şehr: Şehir || maddi varlık. 

1. Bu vücūdum şehrine ḥaḳḳdan bi-

ḳavl-i “men ʿaraf”/Himmetī 

ḥükmüyle sulṭānım ezelden tā 

ebed (G. 53, Beyit 11). [şehrine, -i, 

-n, -e] 

şehr: Şehir II gönül. 

1. ʿAlīdür şehriyār-ı şehr-i 

ʿaşḳıñ/Münāfıḳlar bu şehre dāḫil 

olmaz (G. 88, Beyit 11). [şehre, -e] 

şehr-i ʿaşḳa: Aşk, sevgi şehri. 

1. (G. 61, Beyit 1). [şehr-i ʿaşḳa, -a] 

şehr-i dilde: Gönül şehri. 

1. (G. 8, Beyit 1). [şehr-i dilde, -de] 

şehr-i dīni: Din şehri. 

1. (G. 39, Beyit 5). [şehr-i dīni, -i] 

şehr-i ʿilm: İlim, irfan şehri. 

1. (G. 2, Beyit 1). [şehr-i ʿilm,] 

2. (G. 64, Beyit 7). [şehr-i ʿilm,] 
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şehr-i ʿilm ü vaḥdetim: İlim ve birlik 

şehri. 

1. (G. 1, Beyit 6). [şehr-i ʿilm ü 

vaḥdetim, -i, -m] 

şehr-i ʿilmine: İlim şehri. 

1. (G. 1, Beyit 6). [şehr-i ʿilmine,] 

2. (G. 61, Beyit 1). [şehr-i ʿilmine, -i, 

-n, -e] 

şehr-i küfri: Allah'ın varlığını, birliğini 

inkar edenlerin ülkesi. 

1. (G. 149, Beyit 6). [şehr-i küfri, -i] 

şehr-i mülk-i dīn: Din ülkesinin şehri. 

1. (G. 46, Beyit 9). [şehr-i mülk-i 

dīn,] 

şehr-i velāyetde: Velilik şehri, ülkesi. 

1. (G. 39, Beyit 12). [şehr-i 

velāyetde, -de] 

şehriyār: Padişah, hükümdar, sultan, şah. 

1. Tapmazdı istikāmet-i islām ve’s-

selām/Ger şehr-i dīni ḳılmasa ol 

şehriyār fetḥ (G. 39, Beyit 5). 

[şehriyār,] 

2. Şehr-i ʿilmine ʿAlīdür şehr-i ʿaşḳa 

şehriyār/Şeh ḳadem basmaz 

vücūduñ olmayınca şehriyār (G. 

61, Beyit 1). [şehriyār,] 

3. Himmetī bir şehriyārıñ āsıtānı 

kelbidür/Ol şehen-şāh-ı kadīmiñ 

ser-be-ser ḥükmindedür (G. 70, 

Beyit 12). [şehriyārıñ, -ıñ] 

4. Şehr-i ʿilmine ʿAlīdür şehr-i ʿaşḳa 

şehriyār/Şeh ḳadem basmaz 

vücūduñ olmayınca şehriyār (G. 

61, Beyit 1). [şehriyār,] 

5. Tanı ey dil lā-mekān taḫtında 

kimdir şehriyār/Mālikü’l-mülk-i 

velāyet ḥākim-i dārü’l-karār 

(Muh. 2, Beyit 1). [şehriyār,] 

şehriyar-ı şehr: Hükümdar, padişah. 

1. (G. 132, Beyit 2). [şehriyar-ı şehr,] 

şehriyar-ı şehr-i ʿaşḳıñ: Aşk şehrinin 

hükümdarı || hz. Aliye dayandırılan bir 

sıfat. 

1. (G. 6, Beyit 4). [şehriyar-ı şehr-i 

ʿaşḳıñ,] 
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2. (G. 88, Beyit 11). [şehriyār-ı şehr-i 

ʿaşḳıñ, -ıñ] 

şeh-semīn: Gösterişli padişah. 

1. Guş-vār olmadı şeh-semīne ol 

dürr-i semīn/Ḳılmadı tā ṣadef 

lüʾlüʾ-i ġalṭān iki şaḳ (G. 134, 

Beyit 3). [şeh-semīne, -e] 

şeh-süvār: Usta binici II hz. Ali. 

1. Ḳurladı bir naʿl ol dem ʿarşda oldı 

hilāl/ÇarḪ meydānında çapdı 

şeh-süvārı ol semend (G. 51, Beyit 

3). [şeh-süvārı, -ı] 

2. Düldüle ol şeh-süvār olanda 

İsrāfil-i vaḳt/Ẕevk-ilen her dem 

çeker şol ʿarş-ı āʿlādan nefīr (G. 

68, Beyit 2). [şeh-süvār,] 

3. Çarḫ meydānında ervāḥ-ı melāik 

leşkeriñ/Şeh-süvār olman gizliñ 

lā-mekān tārācıñız (G. 98, Beyit 

6). [şeh-süvār,] 

4. Başını ṭop ḳoluñı çevgān idüb 

meydāna gel/ʿĀşıḳ-ı müştāḳ iseñ 

ol şeh-süvārıñ ʿaşḳına (G. 172, 

Beyit 8). [şeh-süvārıñ, -ıñ] 

şeh-süvār-ı ʿarṣā-yı meydān-ı ʿaşḳ: Aşk 

meydanındaki binicilerin şahı || hz. Ali. 

1. (G. 131, Beyit 1). [şeh-süvār-ı 

ʿarṣa-yı meydān-ı ʿaşḳ,] 

2. (G. 70, Beyit 4). [şeh-süvār-ı ʿarṣā-

yı meydān-ı ʿaşḳ,] 

şeh-suvār-ı ʿarṣa-yı vaḥdet: Birlik 

dünyasının şehsuvarı || hz. Ali. 

1. (Muh. 2, Beyit 2). [şeh-suvār-ı 

ʿarṣa-yı vaḥdet,] 

şeh-süvār-ı ʿarş-peymā: Göğü ölçen 

şehsuvar || hz. Muhammed'in Miraç 

gecesinde göğe yükselişine işaret 

edilmektedir. 

1. (G. 47, Beyit 8). [şeh-süvār-ı ʿarş-

peymā,] 

şeh-süvār-ı çarḫ: Alemin şehsuvarı hz. 

Ali. 

1. (G. 59, Beyit 5). [şeh-süvār-ı çarḫ,] 

şeh-süvār-ı dīn: Din yolunda öncü olan 

kimse. 

1. (G. 112, Beyit 1). [şeh-süvār-ı dīn,] 

şeh-süvār-ı dīn u millet: Din ve milletin 

öncüsü. 
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1. (G. 125, Beyit 5). [şeh-süvār-ı dīn 

u millet,] 

şeh-süvār-ı ʿizzetiñ: Yüce bir binici. 

1. (G. 79, Beyit 9). [şeh-süvār-ı 

ʿizzetiñ, -iñ] 

şeh-süvār-ı lā fetā: Hz. Ali'den başka yiğit 

yoktur. 

1. (G. 169, Beyit 8). [şeh-süvār-ı lā 

fetā,] 

şeh-süvār-ı lā-mekān: Mekandan 

münezzeh olan şah hz. Ali. 

1. (G. 162, Beyit 1). [şeh-süvār-ı lā-

mekān,] 

şeh-süvār-ı leşker-i ṭayyār: Düşmana 

uçarcasına saldıran askerlerin öncüsü 

hz. Ali. 

1. (G. 61, Beyit 5). [şeh-süvār-ı 

leşker-i ṭayyār,] 

şeh-süvār-ı ṣāḥib-i tīġ-ı du-ser: İki başlı 

kılıcın sahibi olan şehsuvar hz. Ali. 

1. (Müsebba 1, Beyit 6). [şeh-süvār-ı 

ṣāḥib-i tīġ-ı du-ser,] 

şeh-süvārıñ ʿaşḳına: Hz. Ali'ye olan sevgi. 

1. (G. 150, Beyit 2). [şeh-süvārıñ 

ʿaşḳına, -n, -a] 

şek getürme: Şüphe etmek. 

1. (G. 78, Beyit 9). [şek getürme, -

me] 

şeker sözünden: Şeker söz, tatlı dil. 

1. (G. 22, Beyit 10). [şeker sözünden, 

-ü, -n, -den] 

şeker-ḫande: Tatlı gülüşlü. 

1. Bir şeker-ḫande eger ḳılsañ eyā 

rūḥ-ı revān/Uşbu ḥayretden olur 

laʿl-i bedaḫşān iki şaḳ (G. 134, 

Beyit 2). [şeker-ḫande,] 

şek-i reyb: Şüphe ve zan. 

1. (G. 159, Beyit 2). [şek-i reyb,] 

şekker: Şeker, tatlı. 

1. Başlayanda ṭūṭī-yi şirin-nefes 

şekker ḥadīs/Su yerine ḳand aḫar 

ser-çeşmesinden Nīl-i Mıṣr (G. 25, 

Beyit 5). [şekker,] 

şekker-ḫandelik ḳılur: Tatlı bir gülüşe 

sahip olmak. 

1. (G. 142, Beyit 11). [şekker-

ḫandelik ḳılur, -ur] 



1909 
 

şekl: Biçim, şekil, tarz. 

1. Bir noḳṭādur murtażā kim ol 

noḳṭadan buldı şekl/Müfredāt-ı 

çār-defter misl-i Furḳān u Zebūr 

(G. 69, Beyit 4). [şekl,] 

2. Kim göñül virse oña bir bī-ḫaber-

i dīvānedür/Gösterür cilve perī 

şeklinde ol merdüm-firīb (G. 73, 

Beyit 2). [şeklinde, -i, -n, -de] 

şekl-i insānı: İnsanın sureti. 

1. (G. 181, Beyit 7). [şekl-i insānı, -ı] 

şekl-i miḥrāb: Sevgilinin kaşlarının şekli. 

1. (G. 2, Beyit 6). [şekl-i miḥrāb,] 

şem’: Mum, ışık, çıra, nur. 

1. Kim ʿAlī yolında olsa ḥayy-ı 

fiddāreyn olur/Şuʿlesi artar çü 

şem’iñ başını kesdükce gāz (G. 83, 

Beyit 8). [şem’iñ, -iñ] 

2. Çizginür çarḫa girüb ʿaşḳ-la 

pervāne ṣıfāt/Şuʿle-yi nūr-ı ʿAlī 

şemʿine pervāne güneş (G. 117, 

Beyit 2). [şemʿine, -i, -n, -e] 

3. Mihr-i Ḥaydardan göñül ḳaṣrında 

Rūşen eyle şemʿ/Rūşen olmaz cān 

gözi ger yanmasa bir beyle şemʿ 

(G. 123, Beyit 1). [şemʿ,] 

4. Mihr-i Ḥaydardan göñül ḳaṣrında 

Rūşen eyle şemʿ/Rūşen olmaz cān 

gözi ger yanmasa bir beyle şemʿ 

(G. 123, Beyit 1). [şemʿ,] 

5. Almadı tā āteş-i ʿaşḳ ʿAlīden bir 

şerer/Çekmedi ḫurşīd-i ʿālem-tāb 

tek bir şuʿle şemʿ (G. 123, Beyit 2). 

[şemʿ,] 

6. Āstān-ı Ḥaydara yüz sürmeyince 

geymedi/Tāc-ı zerrīn başına 

egnine yaşıl ḥilye şemʿ (G. 123, 

Beyit 3). [şemʿ,] 

7. Tā ebed cürm-i kesāfetden çıḫub 

olmazdı nūr/Nār-ı ʿaşḳa cismini 

göndermeseydi cümle şemʿ (G. 

123, Beyit 5). [şemʿ,] 

8. ʿĀlem-i ḥikmetde her pervāne bir 

ʿankā-imiş/Maʿnī-yi ṣūretde ol 

ʿanḳāya ḳaf-ı ḳulle şemʿ (G. 123, 

Beyit 7). [şemʿ,] 

9. Her ṭarafdan ehl-i meclis oña 

döndermiş yüzin/Olmış ol 
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cemiʿyyete ḳāim-maḳām u ḳıble 

şemʿ (G. 123, Beyit 8). [şemʿ,] 

10. Cemʿ içinde sordı menden bir 

ḥarīf-i ḥaḳḳ-şinās/Didi ey ʿārif 

neden yandurmaz ehl-i Ḥille şemʿ 

(G. 123, Beyit 9). [şemʿ,] 

11. Ehl-i ʿaşḳın bezmi cennet 

gülşenidir Himmetī/Benzer ol 

gülşendeki bir sebz u ḫurrem 

naḫle şemʿ (G. 123, Beyit 12). 

[şemʿ,] 

12. Men didim ki şemʿ insān bezmine 

lāyıḳdurur/Pāygāh içinde neyler 

yandurub ḫar gelle şemʿ (G. 123, 

Beyit 10). [şemʿ,] 

13. Şemʿ olan yerde şarāb-ı şāhid u 

muṭrib gerek/Yaḫmasun taḳlīd-

ile pes baḫīl u süflā şemʿ (G. 123, 

Beyit 11). [şemʿ,] 

şemʿ odına: Mumun ateşi. 

1. (G. 170, Beyit 1). [şemʿ odına, -n, -

a] 

şemʿ tek: Mum gibi. 

1. (G. 7, Beyit 2). [şemʿ tek,] 

şemʿ-i cemʿ: Topluluğun, meclisin ışığı. 

1. (G. 131, Beyit 11). [şemʿ-i cemʿ,] 

şemʿ-i cemʿ-i ḫāṣ u ʿām: Seçkinler ve halk 

topluluğunun ışığı. 

1. (G. 154, Beyit 9). [şemʿ-i cemʿ-i 

ḫāṣ u ʿām,] 

şemʿ-i encümen: Meclisi aydınlatan 

mum. 

1. (G. 168, Beyit 7). [şemʿ-i 

encümen,] 

şemʿ-i hidāyet: Doğruluk mumu. 

1. (G. 114, Beyit 7). [şemʿ-i hidāyet,] 

şemʿ-i hüdā: Allah'ın nuru, ışığı. 

1. (G. 44, Beyit 1). [şemʿ-i hüdā,] 

şemʿ-i hudādur: Allah'ın ışığı, ilahi ışık. 

1. (G. 163, Beyit 4). [şemʿ-i hudādur, 

-dur] 

şemʿ-i kevākibdir: Yıldızların ışığı. 

1. (G. 188, Beyit 2). [şemʿ-i 

kevākibdir, -dir] 

şemʿ-i nūr-efşān: Nur, ışık saçan mum. 

1. (G. 40, Beyit 5). [şemʿ-i nūr-

efşān,] 
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şemʿ-i şebistānımıza: Yatak odasının 

ışığı. 

1. (G. 175, Beyit 4). [şemʿ-i 

şebistānımıza, -ı, -mız, -a] 

şemʿ-i tecellī ḳıldı: Mumun ışığının 

ortaya çıkması, görünür olması. 

1. (G. 28, Beyit 1). [şemʿ-i tecellī 

ḳıldı, -dı] 

şemʿ-i velāyet: Velilik ışığı. 

1. (G. 143, Beyit 11). [şemʿ-i velāyet,] 

şemʿ-i velāyetden: Veliliğin mumu, ışığı. 

1. (G. 107, Beyit 9). [şemʿ-i 

velāyetden, -den] 

2. (G. 142, Beyit 2). [şemʿ-i 

velāyetden, -den] 

şemʿ-i żiyāyı: Mumun ışığı. 

1. (G. 86, Beyit 5). [şemʿ-i żiyāyı, -y, 

-ı] 

şems: Güneş. 

1. Cān ḫalvetinde ol dem bir 

mehveş-ile hemdem/Ḳandīl-i 

mihr u māha şems lakin ne ḥācet 

(G. 12, Beyit 3). [şems,] 

2. ʿAlī dīdārını görcek ber u şems u 

ḳamerden geç/Ḫalīlu’llah kimi 

kāle lā uhıbbu'l-āfillīn söyle (G. 

32, Beyit 11). [şems,] 

3. Hükmine ʿarş u ferş u mekīn u 

mekān mutīʿ/Şems u ḳamer 

kevākib u leyl u nehār fetḥ (G. 39, 

Beyit 7). [şems,] 

4. ʿArş-ı raḥmān üzre Aḥmed 

şemsdür Ḥaydar ḳamer/ʿArş-ı 

ferş nūr ider şems u ḳamer şām u 

seḥer (G. 65, Beyit 1). [şemsdür, -

dür] 

5. Şevḳ-len mest eyleyüb ẕerrātı 

raḳṣān-ilen/Cām-ı Ḥaydardur bu 

şems āyine-yi kirdār-ı ʿarş (G. 

120, Beyit 8). [şems,] 

6. ʿArş-ı raḥmān üzre Aḥmed 

şemsdür Ḥaydar ḳamer/ʿArş-ı 

ferş nūr ider şems u ḳamer şām u 

seḥer (G. 65, Beyit 1). [şems,] 

7. Emrine rām olduġ-çün şems 

şāhıñ oña/Bu cihetde merkeb 

oldı çarḫ meydānında şīr (G. 68, 

Beyit 5). [şems,] 
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8. Ṣūretde ger kevākib şems 

ḳamerden olmış/Bu yeryüzi 

münevver bu āsımān münaḳḳaş 

(G. 118, Beyit 7). [şems,] 

9. Hem īsī bin Meryem hem ḳātıl-ı 

deccālem/Hem şems u ḳamer 

burcam hem gevher u hem 

dürcem (G. 155, Beyit 9). [şems,] 

şemse-i keyvān: Zuhal yıldızının motifi, 

görüntüsü. 

1. (G. 52, Beyit 7). [şemse-i keyvān,] 

şemsi maġribden maşrıḳa dönderdi ol 

ḳamer: O Ay yüzlü, güneşi batıdan 

doğuya döndürdü || Hz. Muhammed'in 

doğumunda ortaya çıkan mucizelerden 

biride gece doğu-batı dahil her yerin 

aydınlanmış olmasıdır. 

1. (G. 13, Beyit 4). [şemsi maġribden 

maşrıḳa dönderdi ol ḳamer,] 

şems-i maġribeyn: Batının her iki 

tarafının güneşi. 

1. (G. 165, Beyit 10). [şems-i 

maġribeyn,] 

şems-i munīr: Parlak güneş. 

1. (G. 10, Beyit 1). [şems-i munīr,] 

2. (G. 49, Beyit 7). [şems-i münīr,] 

3. (G. 68, Beyit 3). [şems-i münīr,] 

şems-i muşaʿşaʿdır: Parlak güneş. 

1. (G. 186, Beyit 9). [şems-i 

muşaʿşaʿdır, -dır] 

şems-i ẓuhā: Kuşluk vakti doğan güneş. 

1. (G. 44, Beyit 3). [şems-i ẓuhā,] 

şemşīr-i bürrāndur: Keskin kılıç. 

1. (G. 110, Beyit 11). [şemşīr-i 

bürrāndur, -dur] 

şer: Hayır değil, hayır olmayan, hayırlı 

olmayan şey, husus. 

1. Ceng u cedel şeyn u şer fitne 

düşer ʿāleme/Ḳoysa eger ḫalḳ-āra 

şūriş-i ġavġa nefs (G. 109, Beyit 

7). [şer,] 

şerābe’t-tuhūr: Temizlenme, arınma 

şarabı. 

1. ʿAlī aḥbabınadur cennet u 

ḥur/Şerābe’t-tuhūr niʿmet u nāz 

(G. 84, Beyit 11). [şerābe’t-tuhūr,] 

şerār: Kıvılcım II ateş. 
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1. Ẓülfiḳārıñ şuʿle çekse bir 

şerārından ḳaçar/Ṣedd-ḥezār 

İsfendiyār u Rüstem u Efrāsyāb 

(G. 1, Beyit 11). [şerārından, -ı, -n, 

-dan] 

şerbet: Tatlı içecek. 

1. Ḥükm-i ḥaḳḳdan oldı aḥbāb-ı ʿĀlī 

u Aḥmede/Ḫāricī ol naṣibiniñ 

ḳanı şerbetten mübāḥ (G. 35, 

Beyit 6). [şerbetten, -ten] 

şerbet-i sāḳī: Sakinin sunduğu şerbet. 

1. (G. 22, Beyit 9). [şerbet-i sāḳī,] 

şeref: Manevî yükseklik, ululuk. 

1. ʿAbdiyüz şāh-ı zeyn-i ʿibādıñ/Bu 

şerefden cihānda sulṭānıñız (G. 

94, Beyit 5). [şerefden, -den] 

2. Bendesidür şāh-ı merdān 

kullarınıñ Himmetī/Bu şerefden 

ol çekübdür alnına dāġ-ı ḥabeş 

(G. 115, Beyit 11). [şerefden, -den] 

şeref: Başkasının, birine gösterdiği 

saygının dayandığı kişisel değer, onur; 

iyi şöhret. 

1. Bendeyüz Ḥaydara munca şeref u 

ʿizzet-ilen/Bende olmaḳdur oña 

salṭanat-ı şöhretimiz (G. 91, Beyit 

12). [şeref,] 

şerer almadı: Kıvılcım almak, 

kıvılcımlanmak. 

1. (G. 123, Beyit 2). [şerer almadı, -

ma, -dı] 

şerḥ: Açıklamak, etraflıca anlatmak. 

1. Geldi ẓuhūra munca nebī şerḥ 

buña/Kimdür rükūʿ içinde viren 

sāile zekāt (G. 13, Beyit 6). [şerḥ,] 

2. Cebreʾīl endirmedi furḳān 

gögden şerḥini/Ana baṭnında 

resūle eyledi Ḥaydar ḥadīs (G. 25, 

Beyit 7). [şerḥini, -i, -n, -i] 

3. Şol kelām-ı nāṭıḳıñ şerḥi beşer 

ḥaddi degil/Yeddi muṣḥafda anıñ 

meddāḥıdır rabb-i celīl (G. 143, 

Beyit 7). [şerḥi, -i] 

4. Var ise nuṭḳuñ kelāmullah-ı nāṭıḳ 

şerhin it/Bu cihetden kim anıñ 

evṣāfıdur ḫayru’l-kelām (G. 151, 

Beyit 9). [şerhin, -i, -n] 



1914 
 

şerḥ eyle-: Açıklamak, etraflıca anlatmak. 

1. (G. 72, Beyit 7). [şerḥ eyle,] 

2. (G. 45, Beyit 11). [şerḥ eyle,] 

şerḥ eyle: Açıkla. 

1. (G. 134, Beyit 6). [şerḥ eyle,] 

şerḥ eyledi: Açıklamak. 

1. (G. 184, Beyit 11). [şerḥ eyledi, -

di] 

şerḥ eyleyim: Açmak, açıklamak. 

1. (G. 48, Beyit 8). [şerḥ eyleyim, -y, 

-im] 

şerḥ itdi: Açmak, açıklamak. 

1. (G. 25, Beyit 9). [şerḥ itdi, -di] 

şerḥ-i kitābım: Kitabın (Kur'an-ı Kerim) 

açıklaması. 

1. (G. 158, Beyit 6). [şerḥ-i kitābım, -

ım] 

şerḥ-i ṭavīl: Uzun açıklama. 

1. (G. 143, Beyit 8). [şerḥ-i ṭavīl,] 

şerʿī dīn-i enbiyadan: Dine ve dinin 

kurallarını ortaya koyan peygamberler. 

1. (G. 125, Beyit 7). [şerʿī dīn-i 

enbiyadan, -dan] 

şerīʿat bostanında: Doğruluk bahçesi. 

1. (G. 183, Beyit 10). [şerīʿat 

bostanında, -n, -da] 

şermendelik çekmedi: Mahcup olmak, 

utangaçlık. 

1. (G. 142, Beyit 6). [şermendelik 

çekmedi, -me, -di] 

şerm-sār: Utangaç, utanmış. 

1. Yar yüzini görgecin dangla olur 

şerm-sār/Kim ki bugün ḳılmasa 

ey aḫī pervā nefs (G. 109, Beyit 

10). [şerm-sār,] 

2. Nuṭḳıñı senden ala ḳahr-ile 

ḳahhār-ı ġayūr/Olasın ḥayvān-ı 

ṣāmit şerm-sār u münfaʿil (G. 144, 

Beyit 5). [şerm-sār,] 

şerr: Kötülük, fenalık. 

1. ʿAlīdir mehdi-yi hādī imām-ı cinn 

ve’l-insān/ʿAlīdür ḳātil-i deccāl-ı 

şeyṭān şerrine dāfiʿ (G. 124, Beyit 

5). [şerrine, -i, -n, -e] 

şeş: Altı; altı sayısının adı. 

1. Vaḥdetde kisret olmaz ey ʿārif-i 

muvaḥḥid/Maʿnīde bir ʿadūdur 
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bu çār u penc u hem şeş (G. 111, 

Beyit 8). [şeş,] 

2. Ey muvaḥḥid dār-ı vaḥdetde 

ʿAlīdür pādişāh/Tā ebed 

ḥükmündedür bu se u çār u penç 

şeş (G. 115, Beyit 4). [şeş,] 

şeş cihād: Altı cihet, altı yön, her yön, 

her taraf || ön, arka, sağ, sol, aşağı, 

yukarı. 

1. (G. 121, Beyit 2). [şeş cihād,] 

şeş cihāt: Altı cihet, altı yön, her yön, her 

taraf || ön, arka, sağ, sol, aşağı, yukarı. 

1. (G. 11, Beyit 5). [şeş cihāt,] 

2. (G. 57, Beyit 3). [şeş cihāt,] 

şeş cihet: Altı cihet, altı yön, her yön, her 

taraf || ön, arka, sağ, sol, aşağı, yukarı. 

1. (G. 17, Beyit 8). [şeş cihet,] 

2. (G. 177, Beyit 3). [şeş cehet,] 

şeş cihetten: Altı cihet, altı yön, her yön, 

her taraf. 

1. (G. 113, Beyit 2). [şeş cihetten, -

ten] 

şeşdere saldı: Dünyaya göndermek. 

1. (G. 177, Beyit 8). [şeşdere saldı, -

dı] 

şevḳ: Gönül meyli, arzu. 

1. Bülbül-i şeydā hezārān şevk-le 

söyler ḥadīs/Her gül-i ṣad-berg 

ṣaḥn-ı çemende göstere hūş (G. 

25, Beyit 4). [şevk-le, -le] 

2. Şāhbāz-ı evc u ednā ʿAlīdür kim 

uçar/Şevḳ-ilen onuñ hevāsında 

hümā-yı zü’l-cenāḥ (G. 35, Beyit 

2). [şevḳ-ilen, -ile, -n] 

3. Ḫaşm u ḥiddetden dem ḳālū 

belādan şevk-le/Ṣākī u bākī 

elinden içdi sermestān ḳadeḥ (G. 

37, Beyit 3). [şevk-le, -le] 

4. Ger muḥibb-i ṣādıḳ-ı āl-i ʿAlī-sen 

şevk-len/Cānıñı ḳıl āteş-i 

mihrinde ol mahıñ sipend (G. 51, 

Beyit 9). [şevk-len, --len] 

5. Şevḳ-len şāhā cemālıñ şemʿine 

pervānemiz/Çarḫ urub dīvāneler 

tek muttaṣıl yanmaḳdur (G. 99, 

Beyit 5). [şevḳ-len, --len] 

6. İştiyāḳından muḥibbi ehl-i beytiñ 

dāimā/Ḥūriler Firdevs içinde 



1916 
 

şevk-len eyler ḫurūş (G. 116, 

Beyit 3). [şevk-len, --len] 

7. Şevḳ-len mest eyleyüb ẕerrātı 

raḳṣān-ilen/Cām-ı Ḥaydardur bu 

şems āyine-yi kirdār-ı ʿarş (G. 

120, Beyit 8). [şevḳ-len, --len] 

8. Dāstān-ı Ḥaydar-ı Kerrārı söyler 

şevk-len/Bu çemende ṣed 

hezārān bülbül-i gülzār-ı ḥaḳḳ (G. 

135, Beyit 5). [şevk-len, --len] 

9. Cānı cānānı ʿAlīdir ey peser 

ʿāşıḳlarıñ/Şevḳ-len her dem fedā 

ḳıl cānıñı cānāna gel (G. 150, 

Beyit 9). [şevḳ-len, --len] 

10. Çizginür çarḫa girüb şevḳine 

pervāne misāl/Muttaṣıl ḥūr u 

melek şemʿ-i şebistānımıza (G. 

175, Beyit 4). [şevḳine, -i, -n, -e] 

11. Yaz oldı yine yār ile seyrān etegin 

dut/Bülbül kimi şevḳ-ile gülistān 

etegin dut (G. 20, Beyit 1). [şevḳ-

ile, -ile] 

12. Saldı şevk-ile özin āteş-i sūzāna 

güneş/Ḳaṣd oldur meni dīvāne 

kimi yāne güneş (G. 117, Beyit 1). 

[şevk-ile, -ile] 

13. ʿAlī mihriyle ḫalḳ itdi bu cism-i 

cānımı ḫālıḳ/ʿAlī şevḳiyle saldı 

cānıma cān-āferīn revnaḳ (G. 133, 

Beyit 10). [şevḳiyle, -i, -y, -le] 

14. Bu ḳafesden şevḳ-ile pervāze 

gelse murġ-ı rūḥ/Evc-i ʿizzetde 

velāyet burcı meʾvāsı gerek (G. 

141, Beyit 11). [şevḳ-ile, -ile] 

15. Semʿ ol ki ḳılur ʿāleme her laḥẓa 

münādi/Gülzār-ı velāyetde bu 

dem şevk-ile bülbül (G. 146, Beyit 

7). [şevk-ile, -ile] 

16. Ḳılsa aḥbābına bir remz bugün 

raġbet-ilen/Cānı teslīm ederüz 

şevk-ile cānānımıza (G. 175, Beyit 

5). [şevk-ile, -ile] 

17. Pādişāh-ı dehr taḫt u 

bārgāhından geçer/Şol Kerīmiñ 

oġrasa bir zerre şevḳ u ẕevḳ-idi 

(G. 78, Beyit 11). [şevḳ,] 

18. Nār-ı Nemrūdu Ḫalīle eyledi 

reyḥān u dürr/Şevk-ilen İsmāʾil 
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ḳurbān iden perverdigār (G. 59, 

Beyit 11). [şevk-ilen, -ile, -n] 

19. Ṣabrımı şevḳiñ ider ey şāh-ı 

ḫūbān iki şaḳ/Tīġ-ı ʿaşḳıñla 

olupdur bu dil-i cān iki şaḳ (G. 

134, Beyit 1). [şevḳiñ, -iñ] 

20. Ṣabrımı şevḳiñ ider ey şāh-ı 

ḫūbān iki şaḳ/Tīġ-ı ʿaşḳıñla 

olupdur bu dil-i cān iki şaḳ (G. 

134, Beyit 1). [şevḳiñ, -iñ] 

şevḳ āteşine: Şiddetli isteğin ateşi, 

heyecanı. 

1. (G. 107, Beyit 11). [şevḳ āteşine, -

n, -e] 

şevket: Heybet, büyüklük, azamet; 

saltanat. 

1. Ḳābıż ervāḥa cān virdiñ gerek sen 

ʿāḳıbet/Ḳāḍı-yı ḥaḳḳ meclisinde 

şevketiñ olmaz ḳabūl (G. 148, 

Beyit 9). [şevketiñ, -iñ] 

şevketde: Heybet, büyüklük, azamet. 

1. Bir midür cins-i şuġāl rubeh u 

segsār ḳalb/Şīr ilen şevketde yā 

ḳudretde yā ḳuvvetde hey (G. 4, 

Beyit 7). [şevketde,] 

şevḳ-i ẕevḳ: Eğlenme, keyiflenme arzusu. 

1. (G. 49, Beyit 3). [şevḳ-i ẕevḳ,] 

şeyʾ: Şey, nesne, mevcudat. 

1. Aṣlına rāciʿ olur cümle şeyʾ ü 

āḫir-i kār/Tanı ser-riştemizi aṣla 

çeker ricʿatımız (G. 91, Beyit 13). 

[şeyʾ,] 

2. Bir şeyʾi ey ʿārif-i ṣāḥib-

naẓar/Nola eger iki görür aḥveli 

(G. 186, Beyit 7). [şeyʾi, -i] 

şeyāṭīn: Şeytanlar; "şeytan"ın cem'idir. 

1. Aḥmediñ remz-ile şaḳ itdigi ayı 

görmez/ʿArş-ı raḥmāna şeyāṭīn ki 

ʿurūc eylemedi (G. 86, Beyit 7). 

[şeyāṭīn,] 

şeydā olmaya: Divane olmak, aşk 

derdiyle aklını yitirmek. 

1. (G. 109, Beyit 8). [şeydā olmaya, -

ma, -y, -a] 

şeyḫ: Bir tarikata girip seyr ü sülûkünü 

tamamladıktan sonra o tarikatın başı 

durumundaki en yüksek mertebeye 
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çıkan bulunan ve kendisine derviş 

yetiştirme (irşat) izni verilen kimse; 

taliplere rehberlik edip onları tarikat 

usullerine göre irşat etmek ehliyetine 

sahip kâmil insan. 

1. Olmasa her şeyḫ ṣūfī ger ʿAlīniñ 

peyrevi/Azdurur deşt-i żelāletde 

onı mekrile ġul (G. 147, Beyit 10). 

[şeyḫ,] 

2. Velāyet kişverinde şāh-iken 

sulṭān-ı dīn Ḥaydar/Ne şeyṭān 

var-ıdı ey şeyḫ ol ʿālemde ne 

ādem (G. 161, Beyit 6). [şeyḫ,] 

şeyḫ-i ʿābidīn: Şeyh-i San'an. 

1. (G. 10, Beyit 5). [şeyḫ-i ʿābidīn,] 

şeyḫ-i cehl: Cahiller, bilgisizler piri. 

1. (G. 148, Beyit 11). [şeyḫ-i cehl,] 

şeyʾ-i ʿacīb: Acayip, tuhaf şey. 

1. (G. 56, Beyit 2). [şeyʾ-i ʿacīb,] 

şeyʾ-i vāḥiddir: Birlik nesnesi. 

1. (G. 110, Beyit 5). [şeyʾ-i vāḥiddir,] 

şeyn: Ayıp, manevî leke, noksan. 

1. Ceng u cedel şeyn u şer fitne 

düşer ʿāleme/Ḳoysa eger ḫalḳ-āra 

şūriş-i ġavġa nefs (G. 109, Beyit 

7). [şeyn,] 

şeyṭān: Âdem'e secde etmediği için 

cennetten kovulan, insanları Allah'ın 

emirlerine karşı kışkırtan, kötülüğe 

yönelten cin, iblis. 

1. Siḥr-ile iblīs şeyṭāndur onuñla 

Himmetī/Sāḥirī ki eylese Mūsī-yi 

ʿimrān-ile baḥs (G. 26, Beyit 12). 

[şeyṭāndur, -dur] 

2. Oḫu iḫlās-ile 

bismillahirraḥmanirraḥīm/Dīv-

ilen şeyṭānı öldür ẓālim-ı ġaddārı 

kes (G. 108, Beyit 5). [şeyṭānı, -ı] 

3. Ḳıl secde bu cemāle ey zāhid 

olma şeyṭān/Gel ḥaḳḳıñ emrini 

dut bu māʾmen ne ḥācet (G. 12, 

Beyit 8). [şeyṭān,] 

4. Ḫalḳa anıñ ṭāʿat-i fermān-ı ḥaḳḳ 

fermānıdur/Ḫalıḳıñ emrine baş 

endirmeyeñ şeyṭāna baḫ (G. 41, 

Beyit 9). [şeyṭāna, -a] 

5. Hem velīdir hem vekīl-i raḥmet-i 

ḥaḳḳdır ʿAlī/ʿĀrif ol şeyṭāna 
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uyma raḥmet-i raḥmāna gel (G. 

150, Beyit 3). [şeyṭāna, -a] 

6. Ādemi lüṭf-ile şeyṭān āfetinden 

sāḫlayan/Ḳahr-ile ki ḳavm-i 

nūḥu ġarḳ-ı ṭūfān eyleyen (G. 

167, Beyit 3). [şeyṭān,] 

şeyṭān: Âdem'e secde etmediği için 

cennetten kovulan, insanları Allah'ın 

emirlerine karşı kışkırtan, kötülüğe 

yönelten cin, iblis II çok kurnaz, uyanık 

(kimse); casus. 

1. Tābiʿ olma cāhile nādān-ṣıfat her 

nāḳıṣa/Yoḫsa ey ebleh-ṣıfat dīni 

şeyṭanı oldıñ rīşḫand (G. 51, Beyit 

10). [şeyṭanı, -ı] 

2. Velāyet kişverinde şāh-iken 

sulṭān-ı dīn Ḥaydar/Ne şeyṭān 

var-ıdı ey şeyḫ ol ʿālemde ne 

ādem (G. 161, Beyit 6). [şeyṭān,] 

şeyṭan çerisi: Şeytan ordusu. 

1. (G. 43, Beyit 9). [şeyṭan çerisi,] 

şeyṭān ṣıfat: Şeytan suretli. 

1. (G. 182, Beyit 4). [şeyṭān ṣıfat,] 

şeytan-perest: Şeytana tapan. 

1. Olasın şeytan-perest ey dīv-i 

gümrāh-ı cühūl/Ḳasdider 

īmānıña āḫir melāmet gösterür 

(G. 82, Beyit 5). [şeytan-perest,] 

şın: Arap alfabesindeki  harfi. 

 

1. Bu lām u bā ḳapusıñ miftāḥ-ı 

nuṭḳ açar mı/Tā sin şından aña 

dendānı olmayınca (G. 170, Beyit 

5). [şından, -dan] 

şiʿār şivesiñ: İşve, cilve, edâ belirtisi. 

1. (G. 75, Beyit 2). [şiʿār şivesiñ, -ñ] 

şiʿār-ı şāh-ı merdānıñ: Yiğitler şahı hz. 

Ali'nin nişanı. 

1. (G. 93, Beyit 9). [şiʿār-ı şāh-ı 

merdānıñ, -ıñ] 

şįaʿ-yı peyġamber: Peygamberin yanında, 

tarafında olanlar. 

1. (G. 169, Beyit 10). [şįaʿ-yı 

peyġamber,] 

şibh-i ẕātı: Allah'ın zatına benzeyen. 

1. (G. 16, Beyit 6). [şibh-i ẕātı, -ı] 

şīfte: Düşkün, tutkun, meftun. 
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1. Sāḳī u bāḳī virür ḫamr u 

ḥaḳāyıḳdan ḳadeḥ/Ol ḳadeḥden 

ṣad-hezārān şifte u maḫmūr mest 

(G. 22, Beyit 8). [şifte,] 

şıḥne-yi bāzār-ı ḥaḳḳ: Hakkın doğruluğun 

pazarında güvenliği sağlayan kimse. 

1. (G. 135, Beyit 7). [şıḥne-yi bāzār-ı 

ḥaḳḳ,] 

şikāf eyledi: Yarmak. 

1. (G. 125, Beyit 7). [şikāf eyledi, -di] 

şikāf eyler: Yarmak, delmek, yaralamak. 

1. (G. 75, Beyit 9). [şikāf eyler, -r] 

şikār: Av, avlama. 

1. Avlasa bu merġzārı dehr şol 

ṣayyād aña/Misl-i ʿamr u 

ʿanterīdür ġażanferdür şikār (G. 

61, Beyit 9). [şikār,] 

şikār eyleyen: Avlamak. 

1. (G. 164, Beyit 11). [şikār eyleyen, -

y, -en] 

şikāyet: Bir kimseden veya bir şeyden 

hoşnut olmadığını söylemek, sızlanma. 

1. Ger şükür ger şikāyet ʿarż eyle 

her sözin var/Geldi ḫalīfe-yi ʿarz 

yaʿni ki ādem-i ʿaşḳ (G. 132, Beyit 

5). [şikāyet,] 

2. Her gün biter ḳayıdma bu farṭ-ı 

nihāyete/Ger ġam tökerse ḳanıñı 

gitme şikāyete (Müsebba 1, Beyit 

30). [şikāyete, -e] 

şikāyet eyleme: Şikayet etmek. 

1. (G. 21, Beyit 11). [şikāyet eyleme, 

-me] 

şikest-i leşker-i kāfir: Kırılmış, 

katledilmiş kafir askerleri. 

1. (G. 66, Beyit 15). [şikest-i leşker-i 

kāfir,] 

şimdi: Artık, bundan böyle. 

1. ʿAşḳ Baġdadında şimdi ḳopdı min 

Menṣūr mest/Zāhidā gel kim 

ene’l-ḥaḳḳ bādesi oldı mubāḥ (G. 

22, Beyit 2). [şimdi,] 

2. Doldı bu serā cevr-ile ey server-i 

ʿādil/Ḳur şimdi cihan ehline 

mīzān-ı velāyet (G. 24, Beyit 7). 

[şimdi,] 

3. Ya mehdi şimdi başla hidāyet 

ṭarīḳına/Bu ḳulları ki ẓulmet-i 
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ʿiṣyān içindeyüz (G. 95, Beyit 8). 

[şimdi,] 

şimşād: Şimşir ağacı. 

1. Erġuvān u yāsemen gülşen u 

gülzārı hiç/ʿArʿar u şimşād u 

servin sındırur bād-ı ḫazān (G. 33, 

Beyit 2). [şimşād,] 

şimşād-ı saye-perver: Gölgesiyle koruyan 

şimşir ağacı. 

1. (G. 12, Beyit 1). [şimşād-ı saye-

perver,] 

şinās: Cevahirden anlayan kişi, kuyumcu. 

1. Maʿden-i ʿilm u kemāl u ḥilm 

kān-i maʿrifet/Sīne-i pakine 

Ḥaydardur ey gevher-şinās (G. 18, 

Beyit 6). [gevher-şinās,] 

şināsā: Anlayan, tanıyan, bilen. 

1. Tā ebed ey Himmetī ḥaḳḳ-ile 

bīgānedür/Olmasa ger ādemī 

munda şināsā nefs (G. 109, Beyit 

11). [şināsā,] 

şīr: Süt. 

1. Reşḥ cām-ı kevser şīr u şarābe’z-

ẓuhūr/Muttaṣıl bu fikri cennetde 

ḳılur ġılmān-ı ḥūr (Muh. 3, Beyit 

12). [şīr,] 

2. Virür muḥibbine şol sāḳī-yi ezel 

her dem/Raḥīḳ-i kevser u şīr u 

şarāb u hem ʿAlī (G. 185, Beyit 7). 

[şīr,] 

şīr: Aslan || Allah'ın aslanı hz. Ali. 

1. Emrine rām olduġ-çün şems 

şāhıñ oña/Bu cihetde merkeb 

oldı çarḫ meydānında şīr (G. 68, 

Beyit 5). [şīr,] 

2. Bir midür cins-i şuġāl rubeh u 

segsār ḳalb/Şīr ilen şevketde yā 

ḳudretde yā ḳuvvetde hey (G. 4, 

Beyit 7). [şīr,] 

3. Ey server ey ṣaf-şiken u server-i 

ġālib/Şīrīm didi metḥ itdi seni 

ḫālıḳ-ı cabbār (G. 60, Beyit 9). 

[şīrīm, -īm] 

4. Her şuġāl u rūbeh u keftār-ı 

segden söyleme/Söyle medḥ ol 

şāha kim şīrim didi perverdiġār 

(G. 61, Beyit 8). [şīrim, -im] 

şiʿr dīvānı: Şiir divanı, şiir defteri. 
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1. (G. 93, Beyit 12). [şiʿr dīvānı,] 

şīrāz: Şiraz şehri, İranlılar'ın anavatanı 

olan Fars bölgesinin -ki İran halkı ve dili 

de adını buradan alır- merkezinde 

bulunması, eski eserleri ve bozulmamış 

kent dokusuyla ayrıca çevresindeki 

bağlarıyla ve ünlü şaraplarıyla İran'ın en 

güzel ve en çok turist çeken 

şehirlerinden birisidir. Yüzyıllar 

boyunca bir kültür ve sanat şehri olarak 

bilinen Şiraz, 'İran'ın kültür başkenti' 

'şairler şehri' ve 'güller şehri' gibi 

unvanlara sahiptir. 

1. Bu yolda ḳıl Himmetī terk-i 

dünyā/Çe cāy Baṣra u Baġdad u 

Şīrāz (G. 84, Beyit 12). [şīrāz,] 

şīr-i cebbār-ı tevānā: Güç ve kuvvet 

sahibi olan aslan || hz. Ali. 

1. (Muh. 2, Beyit 11). [şīr-i cebbār-ı 

tevānā,] 

şīr-i ḥaḳḳ: Allahın arslanı || hz. Ali. 

1. (G. 1, Beyit 10). [şīr-i ḥaḳḳ,] 

2. (G. 34, Beyit 4). [şīr-i ḥaḳḳ,] 

3. (G. 98, Beyit 8). [şīr-i ḥaḳḳ,] 

4. (G. 139, Beyit 4). [şīr-i ḥaḳḳ,] 

5. (Müsebba 1, Beyit 13). [şīr-i 

ḥaḳḳ,] 

6. (G. 189, Beyit 5). [şīr-i ḥaḳḳ,] 

şīr-i ḥaḳḳıñ: Allah'ın aslanı || hz. Ali. 

1. (G. 91, Beyit 6). [şīr-i ḥaḳḳıñ, -ıñ] 

şīr-i ḫażret: Allah'ın aslanı || hz. Ali. 

1. (G. 168, Beyit 1). [şīr-i ḫażret,] 

şīr-i ḫüdā: Allah'ın aslanı || hz. Ali. 

1. (G. 20, Beyit 6). [şīr-i ḫüdā,] 

2. (G. 44, Beyit 4). [şīr-i ḫudā,] 

3. (G. 52, Beyit 4). [şīr-i ḫudā,] 

4. (G. 174, Beyit 3). [şīr-i ḫudā,] 

5. (G. 186, Beyit 1). [şīr-i ḫudā,] 

şįr-i ḫudāvend: Allah'ın aslanı hz. Ali. 

1. (G. 180, Beyit 11). [şįr-i 

ḫudāvend,] 

şīr-i jiyān-ı pence: Coşmuş, kükremiş 

aslanın pençesi. 

1. (G. 156, Beyit 4). [şīr-i jiyān-ı 

pence,] 

şīʿr-i müseccaʿ: Kafiyeli şiir. 
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1. (G. 122, Beyit 13). [şīʿr-i 

müseccaʿ,] 

şīr-i ner: Erkek aslan. 

1. (G. 70, Beyit 13). [şīr-i ner,] 

şīr-i yezdān: Allahın aslanı || hz. Ali'nin 

lakabı. 

1. (G. 10, Beyit 11). [şīr-i yezdān,] 

2. (G. 73, Beyit 8). [şīr-i yezdān,] 

şir-i yezdān-ile: Allah'ın aslanı || hz. Ali. 

1. (G. 26, Beyit 4). [şir-i yezdān-ile, -

-ile] 

şirk-i esnā: Yüceliğin ortağı. 

1. (G. 79, Beyit 11). [şirk-i esnā,] 

şol: Bu, şu, o, işaret sıfatı. 

1. Şol ġazal-ı çīne ṣaḥrā balıġa deryā 

naṣīb/Ḫālıḳ-ı rezzāḳdan 

olmuşdur belī kısmet güni (G. 9, 

Beyit 3). [şol,] 

2. Bir ḫaberdür şol cevāb-ı 

“lenterānį”den göñül/Dem be 

dem “erenī”dir eyler temennā-yi 

ʿacīb (G. 10, Beyit 4). [şol,] 

3. Bend eyle dīv-i nefsi şol eḥrimen 

ne ḥācet/Mülk-i vücūda çünkim 

sensen bugün Süleymān (G. 12, 

Beyit 9). [şol,] 

4. Ḳılduḳı Ḫayr u ḫaṭā ẕikr-i ḥebā 

ḳavl-i riyā/Ḥaḳḳa maḳbūl degül 

virdügi şol ʿaşr u ẕekāt (G. 14, 

Beyit 10). [şol,] 

5. Eski tā bād-ı muḥabbet coşa geldi 

baḥr ẕāt/Ḫoş getürdi cünbişe şol 

baḥr-ı bī-pāyān-ı mevc (G. 31, 

Beyit 2). [şol,] 

6. Bir şehādet barmaġı eyler cihānı 

tārumār/Şol ʿerenler serverine 

ger çekseler leşker ḳılıç (G. 34, 

Beyit 9). [şol,] 

7. Çāker-i şāh-ı velāyetdür bulan 

maḥşer güni/Sāyesinden şol livā-

yı Muṣṭafānıñ istirāḥ (G. 35, Beyit 

7). [şol,] 

8. Meclis-i maḥşerde şol kevser 

meyinden dem-be-dem/İnʿām 

ider ḳullara ol server-i sulṭān 

ḳadeḥ (G. 37, Beyit 4). [şol,] 
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9. Künbed-i devvār şol fānus gerdān 

ile gör/Ḳıldı envār-ı münevver 

şemʿ-i nūr efşān ṣubḥ (G. 40, 

Beyit 5). [şol,] 

10. Nuṭḳa geldi şāh-ı meydān-ile 

hengām-ı seḥer/Āteş-i Muʿsā 

kimiñ şol kevkeb-i raḫşān ṣubḥ 

(G. 40, Beyit 9). [şol,] 

11. Çeşmine müşrikleriñ şol āteş-

perrān-ı çarḫ/Dönderen bu 

gerdişi dest-i velāyetdür yaḳīn (G. 

42, Beyit 10). [şol,] 

12. İrdi ḥaḳḳ izni buyurdı şol 

yedullah-ı ġayūr/Ḳavm-i ʿĀdı 

serbeser ṭūfāna virdi tündubād 

(G. 46, Beyit 4). [şol,] 

13. Şeh-süvār-ı ʿarş-peymā şol 

emīnullah ḳanı/Kim ḥelāvetde 

anıñ rūḥu’l-emīn idüb ḥarīd (G. 

47, Beyit 8). [şol,] 

14. ʿAlī cemālını her kim gördi saʿd-ı 

ekber tek/Olur şol evc-i saʿādetde 

aḫter-i mesʿūd (G. 56, Beyit 10). 

[şol,] 

15. Merd-iseñ şol itdügiñ iḳrāra 

muḥkemdür bugün/Eylemez her 

kim ki erdür süstpeymān-ile ʿahd 

(G. 57, Beyit 6). [şol,] 

16. Cennāt-ı cehennem evine ḳāsım 

u ḳassām/Şol meclis-i maḥşerde 

olan sākī-yi ebrār (G. 60, Beyit 7). 

[şol,] 

17. İmām-ı meẕheb-i ḥaḳḳ dīn-i ḥaḳḳ 

şol Caʿfer-i Ṣādık/Şehen-şāh-i 

cihān Mūsā-yı sāni ḳātil-i sāḥir 

(G. 66, Beyit 13). [şol,] 

18. Düldüle ol şeh-süvār olanda 

İsrāfil-i vaḳt/Ẕevk-ilen her dem 

çeker şol ʿarş-ı āʿlādan nefīr (G. 

68, Beyit 2). [şol,] 

19. Pādişāh-ı dehr taḫt u 

bārgāhından geçer/Şol Kerīmiñ 

oġrasa bir zerre şevḳ u ẕevḳ-idi 

(G. 78, Beyit 11). [şol,] 

20. Şol yed-i ḳudret ʿAlīdür ism-i ẕāt 

andan çıḫar/Ẓāhir u bāṭın ẓuhūr 

her ṣıfāt andan çıḫar (G. 81, Beyit 

1). [şol,] 
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21. Ḳalemīn ḳaşlarına oḫımayıñ 

secde-yi şükr/Ḳāb-ı ḳavseyne 

çıḫub şol iki yayı görmez (G. 86, 

Beyit 8). [şol,] 

22. Nūr-ı şemʿ-i Muṣṭafādur ʿaşḳ-ı 

pāk-ı murtażā/ʿĀşıḳıñ cānıñdaki 

şol āteş-i endīşe-sūz (G. 89, Beyit 

6). [şol,] 

23. Şol velīyyi ḥaḳḳ ʿAlī dir men 

kelām-ı nāṭıḳam/Bile emr-itdi 

bize ol ṣāḥib-i irşādımız (G. 92, 

Beyit 8). [şol,] 

24. Kūy-ı kelb-i āsitānı ʿarş u nuṭḳ 

Cebreʾīl/Şol cemāl-i bā-kemāl 

levḥ-ile Ḳur’ānımız (G. 96, Beyit 

2). [şol,] 

25. Himmetī yolunda şāh-ı evliyānıñ 

ferdi-iseñ/Şol iki zevceyn ḳanı 

olmaya ezvācıñız (G. 98, Beyit 12). 

[şol,] 

26. Şehādet şehrine emr-ile munca 

enbiyā geldi/Biri şol ḳıṣṣā-yı 

berd-i yemānīden ḫaber bilmez 

(G. 100, Beyit 3). [şol,] 

27. Şol ʿazīmetden ḥezīmet buldı 

derdem şāh-ı şām/Sanki ḳopdı 

leşker-i seyyāreye rūz-ı ʿabūs (G. 

106, Beyit 3). [şol,] 

28. Çekdi ceden Bicen u Rüstem 

misāl-i çarḫ-ı Ẕāl/Çehresinden 

aldı şol mişkin niḳābın nev ʿarūs 

(G. 106, Beyit 9). [şol,] 

29. Şol ḥabībullah resūlullah 

Muḥammed ʿaşḳına/Ġāzī iseñ dīn 

yolında zümre-yi küffarı kes (G. 

108, Beyit 2). [şol,] 

30. Hergiz irmez şol şeh-i düldül-

süvārıñ gerdine/Lāşeye minmiş 

felāket birle her bir sust-lāş (G. 

112, Beyit 7). [şol,] 

31. Tebessüm ḳılsa bir kez ol cevāhir 

ḫarmanı dilber/Virür şol ḥaḳḳa 

rūḥ-ı revāndan laʿl-i gevher baḫş 

(G. 114, Beyit 3). [şol,] 

32. Peyveste ḳaşıñı şol ḳavs-i ḳuzaḥ 

görenden/Taḳlīd birle ḳılmış ol 

her kemān münaḳḳaş (G. 118, 

Beyit 4). [şol,] 
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33. Yār ḳurbāndur ruḫundan şol 

hilālī ḳaşa baş/Ey ṣanem olsun 

ḫüda anı çeken naḳḳāşa baş (G. 

119, Beyit 1). [şol,] 

34. Yeddi gökde Ḥaydar-ı Kerrār 

gördi pey ʿayān/Görmedi andan 

ʿAlīden ġayr şol muḫtār-ı ʿarş (G. 

120, Beyit 2). [şol,] 

35. Midḥatında şol kelām-ı nāṭıḳıñ ey 

Himmetī/Ṭūṭī-yi eflāk sensin 

bülbül-i gülzār-ı ʿarş (G. 120, 

Beyit 11). [şol,] 

36. Ẕāt-ı Ḥaydar ẕat-ı ḥaḳḳ memsūs-

imiş andan virir/On sekiz miñ 

ʿāleme şol aftāb-ı ẕāt feyż (G. 121, 

Beyit 4). [şol,] 

37. Naẓar ḳıl Himmetī şol 

āftābe/Dolupdur pertevinden 

cümle eṭrāf (G. 126, Beyit 11). 

[şol,] 

38. Ṣed hezārān ʿīsī tek rūḥ-i 

mücerred bendesi/Şol dem-i cān-

baḫşına enfās-ı rūḥullah keşf (G. 

128, Beyit 7). [şol,] 

39. Şāh elinden içmedi peymāne ey 

Himmetī/Dolmasa her kimsede 

şol ʿahd-ı ezel peymān-ı ʿaşḳ (G. 

131, Beyit 12). [şol,] 

40. Ḫıżr-ı mesīḥ sensen ey Himmetī 

bu demde/Oldı revān andan şol 

āb-ı zemzem-i ʿaşḳ (G. 132, Beyit 

11). [şol,] 

41. Şol kelām-ı nāṭıḳıñ medḥinde pes 

ʿāşıḳlarıñ/Bülbül-i gūyā kimi bir 

nuṭḳ-ı gūyāsı gerek (G. 141, Beyit 

6). [şol,] 

42. Bilmek ister her kişi ʿilm-i 

ledünnīden ḫaber/Şol velīler şāhı 

tek üstād-ı dānāsı gerek (G. 141, 

Beyit 8). [şol,] 

43. Pes hiç vaḳt şol rūḥ-ı 

mücerredsen bugün/Bu cihānda 

ḳılma kātib nefs içün ḫarbendelik 

(G. 142, Beyit 6). [şol,] 

44. Şol kelām-ı nāṭıḳıñ şerḥi beşer 

ḥaddi degil/Yeddi muṣḥafda anıñ 

meddāḥıdır rabb-i celīl (G. 143, 

Beyit 7). [şol,] 
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45. Ḫidmet kemerin baġlaya şol 

ʿarṣa-yı ʿaşḳa/Merdāne gire 

ḳılmaya bir özge taḫayyül (G. 146, 

Beyit 3). [şol,] 

46. Küfr-ile ḳıldı ḫıyānet ol diyānet 

ser nigūn/Şol emānet kim oña 

oldı ezel günde Ḫumūl (G. 147, 

Beyit 3). [şol,] 

47. Şol ceḫālet vādisinde ḳāldı 

gümrāh delīl/Ẕālim oldı nefsine 

ẓulm itdi çün ḳavm-i cühūl (G. 

147, Beyit 4). [şol,] 

48. Şol ʿAlī-yi nāṭıḳıñ şānında ey 

islām-ı dīn/Gör ne söyler “hel etā 

u innemā” furḳāna gel (G. 150, 

Beyit 6). [şol,] 

49. Kāf-ı nūndan kārgāhı gerçi 

munca ṣūretiñ/Lik şol üstād-ı 

ṣūret-bāfı gözler gözlerim (G. 153, 

Beyit 3). [şol,] 

50. Boynın uşadan ḫırs u ḥaser-i ḫūk-

ı Ḥüseyniñ/Şol şīr-i jiyān-ı pence 

der āhen çengem (G. 156, Beyit 4). 

[şol,] 

51. Bir tecerrüd rūḥ-ı ḳudsum nuṭḳ-ı 

ḥaḳḳdan doġmışam/Şol doḳuz 

ata bu yeddi āneden 

müstaġnīyim (G. 157, Beyit 9). 

[şol,] 

52. Maʿden-i dürr-i meʿānīdir vücūd-

ı Himmetī/Şol ṣadef ḳalbiñdeki 

dürdāneden müstaġnīyim (G. 157, 

Beyit 12). [şol,] 

53. Kaʿbe-yi āl-i ʿAlī dergāhıdır 

müʾminlere/Şol iki şehzādelerdir 

ehl-i ʿaşḳa ḳıbleteyn (G. 165, Beyit 

12). [şol,] 

54. Şol velī kānıñ mübārek ismi 

olmışdır ʿAlī/Nuṭḳ-ı pākinden 

bize munca beyān oldı ʿayān (G. 

166, Beyit 4). [şol,] 

55. ʿUşşāḳa ḥāṣıl olmaz hergiz 

maḳām-ı vuṣlat/Şol māh-ı 

ḫargah-ilen hem-ḫāne olmayınca 

(G. 170, Beyit 6). [şol,] 

56. Yetmiş iki ḳātile baş virdi ol şāh-ı 

kerem/Sāʾile şol ḫālıḳ-ı 

perverdigārıñ ʿaşḳına (G. 172, 

Beyit 9). [şol,] 
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57. Serverimiz Būturab yulduzımız 

āftāb/Degmeye hiç naḥsiyet şol 

reżelīden bize (G. 173, Beyit 8). 

[şol,] 

58. Şol ṣāḥib-i tevekkül maḫṣūṣ-ı tīġ-

ı düldül/Ḳattāl-ı ʿamr u ʿanter 

kimdir ʿAlīden özge (G. 174, Beyit 

5). [şol,] 

59. Nuṭḳ-ı ʿAlīden içen girmedi şol 

ḫıżır tek/Çeşme-yi ḥayvān içün 

ẓulmet-i İskendere (G. 177, Beyit 

9). [şol,] 

60. Söyle onuñ medḥini ẕülkelām 

ḳıyāmet güni/Var ise meyl eger 

şol ḳadeḥ-i kevsere (G. 177, Beyit 

10). [şol,] 

61. Şol velī-yi ḥaḳḳ vaṣī-yi Aḥmed 

iḫlās ile/Ḳanberiniñ ḳanberiniñ 

ḳanberidir Himmetī (G. 182, Beyit 

12). [şol,] 

62. Ādemi ḫalḳ itmemişdi ḫālıḳ-ı 

cān-āferīn/Baġladı ifriti şol 

Allahıñ aṣlanı ʿAlī (G. 184, Beyit 

9). [şol,] 

63. Virür muḥibbine şol sāḳī-yi ezel 

her dem/Raḥīḳ-i kevser u şīr u 

şarāb u hem ʿAlī (G. 185, Beyit 7). 

[şol,] 

64. Leyletü’l-esrāda çıḫan 

perdeden/Şol yed-i ḥaḳḳ maʿnī-yi 

Allahıñ eli (G. 186, Beyit 3). [şol,] 

65. Şol güneşi görmedi ḫuffāş 

fāş/Şöyle kim ebṣār-ı ʿamā 

meşʿali (G. 186, Beyit 8). [şol,] 

66. Şol erenler serveriniñ itlerine 

bendeyem/Ḫoş saʿādetdir iderse 

kelbine çāker meni (G. 187, Beyit 

6). [şol,] 

67. Deryā iken bu ʿālem şol raḥmetiñ 

vekīli/Yandırdı baḥr içinde hem 

per-i Cebreʾīli (Muh. 1, Beyit 6). 

[şol,] 

68. Yeddi yüz miñ kāferi şol yalḳuz 

eyledi helāk/Ẕevḳ idüb çaġrışurdı 

semekden tā semāk (Muh. 2, 

Beyit 12). [şol,] 

69. Kim ḳālib oldı onlara şol ẓālim-i 

cuhūl/Hamza şehīd düşdi nebī 
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oldı çün melūl (Müsebba 1, Beyit 

19). [şol,] 

70. Şol noḳṭa-yı pergār saña tā ola 

maʿlūm/Bir ḳuṭb-ı felek kāmil 

insān etegin dut (G. 20, Beyit 5). 

[şol,] 

71. Tā kim olasan āl-i ʿabā ḫaylına 

dāḫil/Şol himmet elin Himmetī 

Selmān etegin dut (G. 20, Beyit 

12). [şol,] 

72. Şol ʿAlī ʿālī kim deryā-yı tīġından 

onuñ/Dutdı bir demde serāser 

ʿarṣa-yı meydān-ı mevc (G. 31, 

Beyit 9). [şol,] 

73. Şol sipāh-ı bād-peymādan 

Süleymāndur ġaraż/Yoḫsa bī-

ḥadd dīv u ded bu deşt-i ṣaḥrādan 

geçer (G. 79, Beyit 8). [şol,] 

74. Her ṣubḥ demi şemʿ-i velāyetden 

alur nūr/Şol ṭāḳ-ı munaḳḳaşda bu 

ḳandīl-i muṭallas (G. 107, Beyit 9). 

[şol,] 

75. Geldi “ʿ-L-Y” Ḳur’āna ḳıldum 

meşveret/Şol mübārek ismiñi 

ẕikr bu fāl-i saʿdime (G. 17, Beyit 

9). [şol,] 

76. Şek getürme şol velīniñ eyle 

ḳahrından ḥazar/Oġrasa tīr-i 

velāyet seng u āhenden geçer (G. 

78, Beyit 9). [şol,] 

77. Şol ʿalīm-i ʿālim-i ʿallām-ı aʿlem 

sırr-ı ḥaḳḳ/Nuṭḳu anıñ bāb-ı 

ḥikmet ḳuflına dendānedür (G. 

73, Beyit 9). [şol,] 

78. ʿAyn-ı ẓāhir söyleşürdi ḥaḳḳ-ilen 

bī-vāsıṭa/Dem-be-dem nuṭḳ-ı 

ʿAlīden şol emīn-i kūh-ı Ṭūr (G. 

69, Beyit 5). [şol,] 

79. Lāl olur maḥşerde nuṭḳ ḳılmasa 

her kim bugün/Şol kelāmullah-ı 

nāṭıḳ kāşif-i Ḳur’ān medḥ (G. 38, 

Beyit 4). [şol,] 

80. Şol erenler şāhını medḥ eyle 

dāim Himmetī/Ḳılma Firdevsī 

kimi sen Rüstem-i dāstān medḥ 

(G. 38, Beyit 12). [şol,] 

81. Hünermend ʿadū-yı ʿādil şol ʿamr 

u ʿanterī/Tenhā kim itdi Ḥaydar 

u bā-ẕülfiḳār fetḥ (G. 39, Beyit 3). 

[şol,] 

82. Şol velāyet-i āftābdan belī bir 

zerredür/Yeryüzin nūr eyleyeñ 
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bu meşʿal u tābān-ı çarḫ (G. 42, 

Beyit 3). [şol,] 

83. Men noḳṭa-yı bāyım didi şol 

noḳṭa-yı bādan/Din defterini 

baġladılar Ḥaydar-ı vāced (G. 54, 

Beyit 4). [şol,] 

84. Şol ʿAlī-yi ʿālīyu’l-ḳadriñ meh-i 

gerdūn-ı ẕād/Şol velī-yi vālī-yi 

mülk-i Süleyman-ile ʿahd (G. 57, 

Beyit 2). [şol,] 

85. Şol ʿAlī-yi ʿālīyu’l-ḳadriñ meh-i 

gerdūn-ı ẕād/Şol velī-yi vālī-yi 

mülk-i Süleyman-ile ʿahd (G. 57, 

Beyit 2). [şol,] 

86. Avlasa bu merġzārı dehr şol 

ṣayyād aña/Misl-i ʿamr u 

ʿanterīdür ġażanferdür şikār (G. 

61, Beyit 9). [şol,] 

87. Şol velī-yi ḥaḳḳ ḳasīm-i nūr-ı 

nārıñ Himmetī/Buġż-ı āteş 

münkire cennet muḥibbe lālezār 

(G. 61, Beyit 12). [şol,] 

88. Bizim-len bu cehetden 

mācerādur/Bugün şol maʿrifetsiz 

ṣūfī-yi ḫar (G. 64, Beyit 20). [şol,] 

89. Ġarḳ-ı deryā-yı şehādetdür şehīd-

i kerbelā/Şol Fırat u Dicleniñ āb-ı 

revānı bir cova (G. 176, Beyit 6). 

[şol,] 

90. Muḥterem şol ḥarem-i 

kibriyā/Maḥrem-i esrār ʿAlīdür 

ʿAlī (G. 180, Beyit 4). [şol,] 

91. Şol muʿallimsin ki senden tapdı 

ey kān-ı kerem/Ser-be-ser reh-

nümā-yı taʿlḭm aldı ādem yā ʿAlḭ ( 

G. 190, Beyit 3). [şol,] 

şöhret: Her yerde herkesçe tanınma, 

meşhurluk, ün, san, nam. 

1. Peyrev-i āl-i ʿabāsan iḫtiyār it bir 

ʿabā/Terk-idende çünki zerḳ 

şöhretiñ olmaz ḳabūl (G. 148, 

Beyit 7). [şöhretiñ, -iñ] 

söyle: Şu tarzda, şu şekilde, şunun gibi, 

şu yolda anlamlarında zarf. 

1. Çıḫma yoldan doġrı gel şāh-ı 

velāyet rāhına/Şöyle bil sıġmaz 

sebillullah kec-reftār ḳalb (G. 4, 

Beyit 3). [şöyle,] 

2. Himmetī iki cihānıñ niʿmetin 

şöyle bil/Fāriġ u mustaġnīdür 
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mihmān-ı ḫān-ı maʿrifet (G. 18, 

Beyit 13). [şöyle,] 

3. Ḳāīm u dāim bu evtād içre bir 

çadıradur/Bāb-ı ʿarş-ı ʿizzet üzre 

şöyle mismār-ı ḳuṭb (G. 7, Beyit 

4). [şöyle,] 

4. Ṭūṭī-yi ṭabʿım ʿAlī mihrine ṭayrān 

eylese/Tīz-perdür şöyle kim 

şehbāz-ı şāhından geçer (G. 78, 

Beyit 3). [şöyle,] 

5. Kim ki öz dersin ʿerenler şāhına 

peyrev gerek/Şöyle kim āb-ı 

revānıň ricʿatı ʿummānedür (G. 

73, Beyit 11). [şöyle,] 

6. Şöyle kim hicā gününde ḳalb-i 

aʿdā şāḫ şāḫ/Ḥaydar u ṣaff-der ki 

ḍarb-ı ẕülfiḳārından olur (G. 45, 

Beyit 7). [şöyle,] 

7. Şaḳ olur nūn-ı nübüvvet 

istivāsından çıḫar/Ṣūret-i vāv-ı 

velāyet şöyle kim cān-ı cesed (G. 

50, Beyit 3). [şöyle,] 

8. Müşrik olma ẓāhir u bāṭında ehl-i 

vaḥdet ol/Şöyle kim bir dem 

koyar bu mince aʿdād ʿaded (G. 

50, Beyit 7). [şöyle,] 

9. Ḫalīle şöyle ki dir oldı āteş-i 

Nemrūd/Muḥibb-i Ḥaydara nār-ı 

saḳar gülistāndur (G. 56, Beyit 

11). [şöyle,] 

10. Almayınca luṭf-ile şāh-ı 

velāyetden sabaḳ/Şöyle bil olmaz 

cihānda fāżıl u efżel beşer (G. 62, 

Beyit 5). [şöyle,] 

11. Şöyle bil çıḫmazdı ẓulmāt-ı 

ʿademden tā ebed/Dönmese çarḫ 

üzre ger reʾyince bu şems-i münīr 

(G. 68, Beyit 3). [şöyle,] 

12. Cān vir iki cihānda āl-i rıżāsın 

ḥāṣıl it/Şöyle bil kim ḥaḳḳ 

rıżāsıdur rıżā-yı ehl-i beyt (G. 19, 

Beyit 7). [şöyle,] 

13. Şöyle kim otuz iki dürdāneden 

olmış tamām/Cebreʾīlde nāzil 

oldı Aḥmede destār tāc (G. 28, 

Beyit 5). [şöyle,] 

14. Şöyle kim nuṭḳ-ı ʿAlīden zinde u 

bā-nuṭḳdur/İns u cinn u ḥūr 

ġılmān u peri u ṭayr-ı vuḥūş (G. 

116, Beyit 7). [şöyle,] 

15. Şaḳ ider ḥarbesini farḳını şaḳḳıñ 

dem-i ḥarb/Şāḫ üstinde olur 
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şöyle ki rummān iki şaḳ (G. 134, 

Beyit 9). [şöyle,] 

16. Ger şefīʿiñ olmaya āl-i 

Muḥammed şöyle bil/Ḥaḳḳ bilür 

maḥşerde özge ḥüccetiñ olmaz 

ḳabūl (G. 148, Beyit 4). [şöyle,] 

17. Şol güneşi görmedi ḫuffāş 

fāş/Şöyle kim ebṣār-ı ʿamā 

meşʿali (G. 186, Beyit 8). [şöyle,] 

18. Şöyle kim ṭūra tecelli eyledi nūr-ı 

ilah/Ẕikr-i tesbīḥ eyledi evrāḳ-ı 

eşcāʾ-ı giyāh (Muh. 2, Beyit 17). 

[şöyle,] 

şöyle kim: "Şöyle ki, şu şekilde ki" 

anlamlarında kullanılan edat. 

1. (G. 31, Beyit 7). [şöyle kim,] 

2. (G. 69, Beyit 1). [şöyle kim,] 

3. (G. 103, Beyit 5). [şöyle kim,] 

4. (Muh. 4, Beyit 24). [şöyle kim,] 

şubeyr u şeberdür: Hüseyin ve Hasan 

isimlerinin İbranicedeki karşılıklarıdır 

(Hz. Harun'un iki oğlunun ismidir. Hz. 

Ali oğullarına bu isimlere istinaden 

Hüseyin ve Hasan adını vermiştir.). 

1. (G. 66, Beyit 12). [şubeyr u 

şeberdür, -dür] 

şuʿle-yi envār: Ateşin, ışığın aydınlıkları. 

 

1. (G. 189, Beyit 4). [şuʿle-yi envār] 

 

şuġāl: Çakal. 

1. Her şuġāl u rūbeh u keftār-ı 

segden söyleme/Söyle medḥ ol 

şāha kim şīrim didi perverdiġār 

(G. 61, Beyit 8). [şuġāl,] 

şuġl-i rūz u şeb: Gündüz ve gece meşgul 

olunan iş. 

1. (G. 3, Beyit 13). [şuġl-i rūz u şeb,] 

şükr: Şükür, Tanrı'ya duyulan minnet. 

1. Şükr-ider bu niʿmete çārguşden 

baş ḳaldurur/Himmetī tek ṣed 

hezārān ʿāşıḳ-ı ḥayrān ḳopar (G. 

63, Beyit 12). [şükr-ider, --id, -er] 

şükr u nuṭḳ: Her söz ve şükür; ağızdan 

çıkan her söz. 

1. (G. 171, Beyit 2). [şükr u nuṭḳ, -

ım] 

şükr vel minne: Şükür ve hamdetme. 
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1. (G. 179, Beyit 8). [şükr vel minne,] 

şükrān: Nîmeti verene karşı teşekkür, 

iyilik bilme, minnettarlık. 

1. Ṣıdḳ-len ṣādıḳların cān u dili 

ḳurbān saña/Bundan özge yoḫ 

viṣāliñ ʿıydına şükrānımız (G. 99, 

Beyit 3). [şükrānımız, -ı, -mız] 

şükr ét: Şükr et, minnet et. 

1. Her belā gelse ʿAlį yolunda ṣabrit 

ṣābir ol/Her cefā çeksen ʿAlī 

ʿaşḳında şükr ét şākir ol (G. 149, 

Beyit 1). [şükr ét,] 

şükr eyle: Eriştiği nîmetin, gördüğü 

iyiliğin değerini bilip memnûniyet 

duymak, minnettar olmak, teşekkür 

etmek. 

1. Yandursalar ey Himmetī bu yolda 

seni ḫalḳ/Şükr eyle yeri eyleme 

zinhār şikāyet (G. 21, Beyit 11). 

[şükr eyle,] 

şükr-i ḥaḳḳ: Allah'a şükretme. 

1. (G. 28, Beyit 7). [şükr-i ḥaḳḳ,] 

2. (G. 96, Beyit 11). [şükr-i ḥaḳḳ,] 

şükr-i ḫüdā: Allah'a olan şükür ve 

minnet. 

1. (G. 146, Beyit 1). [şükr-i ḫüdā,] 

şükr-i niʿmet: Allah'ın nimetine 

şükretmek. 

1. (G. 38, Beyit 10). [şükr-i niʿmet,] 

şükūfe: Çiçek, tomurcuk. 

1. Ḫürrem oldı her nihāl açdı şükūfe 

renk renk/Her çiçekden baġladı 

zenbūr şehd u nāb-ı ṣıdḳ (G. 130, 

Beyit 2). [şükūfe,] 

şükür: Verdiği nîmetler için Allah’a karşı 

duyulan minneti dile getirme. 

1. Ger şükür ger şikāyet ʿarż eyle 

her sözin var/Geldi ḫalīfe-yi ʿarz 

yaʿni ki ādem-i ʿaşḳ (G. 132, Beyit 

5). [şükür,] 

şuʿle: Alev, ateş ışığı, parıltı. 

1. Asdı bir ḳandil-i zer ṭāḳ-ı 

felekden dest-i ġayb/Şuʿlesinden 

zer nigār oldı onuñ eyvān ṣubḥ 

(G. 40, Beyit 6). [şuʿlesinden, -s, -i, 

-n, -den] 
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2. Ol ne oddur kim didi “ennī 

ene’llah” Mūsīye/Şuʿlesinden 

nūra döndi dār-ı hazrā şāḫ şāḫ (G. 

45, Beyit 10). [şuʿlesinden, -s, -i, -

n, -den] 

3. Almadı tā āteş-i ʿaşḳ ʿAlīden bir 

şerer/Çekmedi ḫurşīd-i ʿālem-tāb 

tek bir şuʿle şemʿ (G. 123, Beyit 2). 

[şuʿle,] 

4. Şuʿlesi ḳalmaz düşer ʿayn-ı küsūfa 

mihr u māh/Yil eser gökde 

bulutlar kökreşür bārān ḳopar (G. 

63, Beyit 3). [şuʿlesi, -s, -i] 

5. Kim ʿAlī yolında olsa ḥayy-ı 

fiddāreyn olur/Şuʿlesi artar çü 

şem’iñ başını kesdükce gāz (G. 83, 

Beyit 8). [şuʿlesi, -s, -i] 

şuʿle çekdi: Işık, ateş saçmak. 

1. (G. 135, Beyit 1). [şuʿle çekdi, -di] 

şuʿle çekse: Alevlenmek. 

1. (G. 1, Beyit 11). [şuʿle çekse,] 

şuʿle-i meşy-i ʿalīdür: Hz. Ali'nin ateş gibi 

yürüyüşü. 

1. (G. 52, Beyit 6). [şuʿle-i meşy-i 

ʿalīdür, -dür] 

şuʿle-yi envār: Nurların alevi, ışığı. 

1. (G. 180, Beyit 7). [şuʿle-yi envār,] 

şuʿle-yi ḫurşīd-i dīn: Din güneşinin alevi. 

1. (G. 28, Beyit 10). [şuʿle-yi ḫurşīd-i 

dīn,] 

şuʿle-yi nūr-ı ʿalī: Hz. Ali'nin ateşinin 

ışığı. 

1. (G. 117, Beyit 2). [şuʿle-yi nūr-ı 

ʿalī,] 

şuʿle-yi şemʿ-i tecellā: Allah'ın 

göründüğü ışık. 

1. (G. 171, Beyit 5). [şuʿle-yi şemʿ-i 

tecellā,] 

şuʿle-yi şevḳim: Arzunun alevi. 

1. (G. 78, Beyit 1). [şuʿle-yi şevḳim,] 

şuʿle-yi ẕāt: Varlığın alevi, ışığı. 

1. (G. 163, Beyit 5). [şuʿle-yi ẕāt,] 

şūr-ı şerden: Karmaşık düşünceler. 

1. (G. 32, Beyit 8). [şūr-ı şerden, -

den] 

şūriş: Kargaşalık, karışıklık. 
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1. Ḫaṭardur ḥubb-ı dünyā şūriş 

andan ḳopar cümle/Ḳalem çek 

serbeser ḫaṭṭ-ı ḫaṭādan şūr-ı 

şerden geç (G. 32, Beyit 8). [şūriş,] 

şūriş-i ġavġa: Kavganın, karışıklığın 

gürültüsü. 

1. (G. 109, Beyit 7). [şūriş-i ġavġa,] 
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T 

tā: Değin, dek, kadar, -e/-a kadar, ... 

ıncaya kadar. 

1. Tā vaṣī ḳıldı velīyullahı şāh-ı 

enbiyā / Oḫıdı onda velāyet 

ḫuṭbesin oldı ḫaṭib (G. 5, Beyit 5). 

[tā, ] 

2. Peymānıñı gel sındurma ki tā 

sāḳī-yi kevser / İnʿām ide 

maḥşerde saña bāde-i sermed (G. 

54, Beyit 11). [tā, ] 

3. Ḳabūl olmaz ʿAlī dergāhını tā 

ḳılmasa ḳıble / Münāfıḳ gör 

cihānda ʿucb-ilen miñ neyl-i ṣalāt 

eyler (G. 76, Beyit 9). [tā, ] 

4. Tā ṣıfātından ḫıred dem virdi ey 

maḳṣūd-ı ẕāt / ʿĀlem-i āfāḳ dutdı 

ser-be-ser efsānemiz (G. 99, Beyit 

8). [tā, ] 

5. İrdi tā nūr-ı velāyetden aña feyż-i 

ezel / Saldı pertev bu doḳḳuz 

nilgün eyvāna güneş (G. 117, 

Beyit 9). [tā, ] 

6. ʿAşḳ-ilen yastan irādet āsıtānıñ 

Himmetī / Tā yere ḳoy ol güzerde 

ṣıdḳ-ile bir dāşa baş (G. 119, Beyit 

10). [tā, -tan ] 

7. Yüz çevirme ger ʿAlī ʿaşḳına 

berdār itseler / Tā ola dār-ı 

ḥaḳīḳatde maḳāmıñ dār-ı ḥaḳḳ 

(G. 135, Beyit 11). [tā, ] 

8. ʿAşḳ-ilen iki cihān mülkine dur 

silk etegin / Ey velī ḥāṣıl ola tā ki 

ʿAlīden dilegiñ (G. 136, Beyit 1). 

[tā, ] 

9. Tā şehādet mülkine yā şāh-ı dīn 

baṣdın ḳadem / Maḳdeminden 

Ḳaʿbe ābād oldı yā Ḫayber ḫarāb 

(G. 1, Beyit 4). [tā, ] 

10. Tā ṣabādan ḳıṣṣa-yı zülfüñ 

işitdüm başıma / Düşdi beri ol 

günden bir fikr-i sevdā-yı ʿacīb 

(G. 10, Beyit 3). [tā, ] 

11. Yeryüzi mīrāsımızdur tā 

Ṣafiyullahdan / Ḳaf tā Ḳaf 

dutubdur ālımız evlādımız (G. 92, 

Beyit 3). [tā, ] 
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12. Ādem āzād olmadı tā ḳılmadı anı 

şafīʿ / Gör nece ferzend-imiş 

ḳandan diler baba naṣīb (G. 9, 

Beyit 7). [tā, ] 

13. Almadı tā āteş-i ʿaşḳ ʿAlīden bir 

şerer / Çekmedi ḫurşīd-i ʿālem-

tāb tek bir şuʿle şemʿ (G. 123, 

Beyit 2). [tā, ] 

14. Bir tecellī eyledi mihr ile tā 

dīdār-ı dūst / Ol tecellī 

pertevinden Mūʿsā mest u Ṭūr 

mest (G. 22, Beyit 6). [tā, ] 

15. Ẓāhiren dīn-i Muḥammed 

istiḳāmet dutmadı / Çalmadı ta 

ehl-i küfre ḳātil-i enter ḳılıç (G. 

34, Beyit 2). [ta, ] 

16. Ḫamsetü’l-esmā yazıldı tā 

muʿallaḳ dörd çarḫ / Yaʿni 

ʿarşullah bil nūr-ı velāyetdür 

imād (G. 46, Beyit 2). [tā, ] 

17. Lā fetā ṭuġrā-yı velāyet tā maña 

mihr-i innemā / Tahtıñızdur 

Āyete’l kürsi-yi tebārek tācıñız 

(G. 98, Beyit 2). [tā, ] 

18. Ḳuşandı ẕülfiḳārı tā resūlüñ 

ʿarşına virdi / İmām-ı evliyā yaʿni 

emīrü’l-müʾminīn revnaḳ (G. 133, 

Beyit 2). [tā, ] 

19. Bu lām u bā ḳapusıñ miftāḥ-ı 

nuṭḳ açar mı / Tā sin şından aña 

dendānı olmayınca (G. 170, Beyit 

5). [tā, ] 

20. Cennetiñ ne ḥaddi var aña olam 

diye bu ʿarṣada / Tā ḳılam 

şāyeste-i lāyıḳ şeh-i merdān 

medḥ (G. 38, Beyit 8). [tā, ] 

21. Tā ebed ẓulm-ilen ḳaldı bulmadı 

hergiz necāt / Tapmadı her 

bende kim nūr-ı velāyetden naṣīb 

(G. 6, Beyit 3). [tā,] 

22. Oda yanmaḳdan temāmet 

ḳurtulur ehl-i aẕāb / Virse tā rūz-

ı ḳıyāmet yüzünden bir nahīb (G. 

6, Beyit 2). [tā, ] 

23. Ḫāke yeksān ol ʿAlī yolunda ey 

āzāde merd / Tā ola rūḫuñ bu 

esfelde süreyyā menzilet (G. 17, 

Beyit 5). [tā, ] 
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24. Ay gün āyinesin ḳıldı mücellā 

mihr-ilen / Tā tecellā eyledin 

nūr-ı ṣafā-yı ehl-i beyt (G. 19, 

Beyit 8). [tā, ] 

25. Tā saña gün tek cemāliñ eyleye 

iẓhār-ı ḳuṭb / Çıḫma sen dāire-i 

insān içinden Himmetī (G. 7, 

Beyit 12). [tā, ] 

26. Tā çemende ʿarż-ı ḳāmet ḳıldın 

ey ṭūbā-ḫırām / Oldı ḥasretden 

vücūd-ı serv-i raʿnā şāḫ şāḫ (G. 

45, Beyit 5). [tā, ] 

27. Müfredāt içre birikdi hey huy 

vāv-ı velī / Tā mürekkeb oldı ism-

i ḳul hüvallahü eḥad (G. 50, Beyit 

5). [tā, ] 

28. Müfredden oḫı ders-i ṭarīḳatde 

ʿAlīniñ / Tā ferd olasın ʿaşḳ-ile ey 

ʿāşıḳ-ı müfred (G. 54, Beyit 6). [tā, 

] 

29. Tā semādan ẕülfiḳārı Cebreʾīl 

indirdi tīz / Eyledi anı dem şāh-ı 

velāyet tünd u tīz (G. 87, Beyit 1). 

[tā, ] 

30. ʿAlī-yi ʿālī-yi aʿlāya çāker ol 

bende / Saña ʿayān ola tā sırr-ı 

ʿābid-i maʿbūd (G. 56, Beyit 8). [tā, 

] 

31. Girmeye dārü’l-ġama çıḫmasa 

fi’l-nārdan / Dāmeni āl-i ʿabāya 

urmasa tā el beşer (G. 62, Beyit 

10). [tā, ] 

32. Yed-i beyżā u ʿasā seyrini bizden 

ṭaleb it / Himmetī tā iresin Mūsī-

yi ʿimrānımıza (G. 175, Beyit 13). 

[tā, ] 

33. ʿAlīdür anda bu ʿahde güvāh ey 

ʿārif / Bu ʿilmi añla ki tā olmaya 

işiñ ʿamelī (G. 185, Beyit 3). [tā, ] 

34. Yeddi yüz miñ kāferi şol yalḳuz 

eyledi helāk / Ẕevḳ idüb 

çaġrışurdı semekden tā semāk 

(Muh. 2, Beyit 12). [tā, ] 

35. Mancınıḳdan tā selāsel burcuna 

atıldı şāh / Gökden yere endi 

berḳ-i lāmiʿ tek ol bedr-i māh 

(Muh. 2, Beyit 16). [tā, ] 

36. Fi’l-mesel bir beyżedür destinde 

onuñ felek / Çarḫ-ı gerdūn 

günbed-i devvār tā ḥeddād göz 

(G. 89, Beyit 9). [tā, ] 
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37. Gel berü ey bī-baṣar tanı o şāhı ki 

tā / Mesken ide göñlüñi çekmeye 

sen tā miḥen (G. 163, Beyit 3). [tā, 

] 

38. Gel berü ey bī-baṣar tanı o şāhı ki 

tā / Mesken ide göñlüñi çekmeye 

sen tā miḥen (G. 163, Beyit 3). [tā, 

] 

39. Dāmen-i āl-i ʿabā-yı ḳoyma elden 

ola tā / Dünyā u ʿuḳbāda cümle 

hācetiñ olmaz ḳabūl (G. 147, Beyit 

6). [tā,] 

40. ʿArż-ı īmān-ile iḫlās-ile ol sulṭāna 

gel / Tā ider rūḥ-ı şerīfiñ ʿarş-ı 

raḥmāna ʿurūc (G. 30, Beyit 2). 

[tā, ] 

41. Vir bu teşne ʿāşıḳa ey sāḳi devrān 

ḳadeḥ / Tā ola devrinde ʿuşşāḳ 

ehliniñ gerdān ḳadeḥ (G. 37, Beyit 

1). [tā, ] 

42. Cān-ı dilden ḳıl aḳa-yı ehl-i beyt-i 

iḥtiyār / Tā saña ḫumr-ı 

muḥabbetden vire ġılmān ḳadeḥ 

(G. 37, Beyit 10). [tā, ] 

43. Her seḥer bu lāciverd çarḫa tā 

zerd çeker / Sensen el-ḥaḳḳ 

şāhbāz-ı āşiyān-ı lā-mekān 

kācıñız (G. 98, Beyit 9). [tā, ] 

44. Ḥaydara yüz yiri tā dönmeye 

ḥaḳḳdan yüzin / Ol velī-yi 

vāḥidü’l-ḳahhārdan dönderme 

yüz (G. 102, Beyit 9). [tā, ] 

45. Ḳāīm anın-lan bu felek tā dem-i 

āḫir / Ey dīv-i denī müşrik-i 

melʿūn-ı muşaḳḳaʿ (G. 122, Beyit 

9). [tā, ] 

46. Tā vücūdım cūyuna ʿaşḳ-ile aḫdı 

āb-ı ṣıdḳ / Gülşen tabʿımda açıldı 

gül sīrāb-ı ṣıdḳ (G. 130, Beyit 1). 

[tā, ] 

47. Ḳıldı ol hādi hidāyet leyletü’l-

miʿrācda / Muṣṭafāya tā ṭarīḳ-i 

lā-mekān oldı ʿayān (G. 166, Beyit 

7). [tā, ] 

48. Gel velāyet neşʾesinden ḥāṣıl it 

bir vaḳt ḥal / Tā vire 

keyfiyyetden rūḥuña ṣalāt feyż 

(G. 121, Beyit 9). [tā, ] 
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49. Ey Himmetī ṣıdḳ-ilen iste ʿAlīden 

himmet / Tā rūz-ı maḫşer sene 

Aḥmed ḳıla şefāʿat (Muh. 1, Beyit 

21). [tā, ] 

50. Gel ṭūr-ı ʿaşḳa Mūsā kimi var 

dem-be-dem / Tā göresin tecelli-

yi dīdār dem-be-dem (Müsebba 1, 

Beyit 40). [tā, ] 

51. Ḳıldı kerem ʿaşḳ-ı yār dem-be-

dem eyler güzār / Uşbu fenā 

mülküne tā geleliden bize (G. 173, 

Beyit 6). [tā, ] 

52. Cehd ḳıl tā olasın maḳbūl-ı 

dergāh-ı ʿAlī / Cinn u inse 

murtażādır fārıḳ u ẕerrād ḳabūl 

(G. 147, Beyit 7). [tā, ] 

53. Mūsḭ-yi ʿayn-ı ʿināyet birle tā 

ḳıldun naẓar / Buldı iḳbāl-i ẓafer 

Firʿavna derdem yā ʿAlḭ ( G. 190, 

Beyit 6). [tā, ] 

tā: Bir şeyin başladığı veya sona erdiği 

noktayı, zaman ve uzaklık bakımından 

abartarak anlatan bir söz. 

1. Tā ḳurşandı dīn-i Aḥmed ʿaşḳına 

Ḥaydar ḳılıç / Oña gönderdi 

semādan ḫālıḳ-ı ekber ḳılıç (G. 34, 

Beyit 1). [tā,] 

2. Kimiñ şānındadur levlāk tā 

ḥaḳḳdan ḫitāb olur / Ḫaber dut 

bu ḫaberden yoḫsa oldun müşrif 

ḥāsir (G. 66, Beyit 11). [tā, ] 

3. Ey peser iḫlāṣ-ilen ʿabd ol velīler 

şāhına / Ḥaḳḳ saña inʿām ider tā 

ḫilʿat-i ʿabdu’ş-şekūr (G. 69, Beyit 

7). [tā, ] 

4. Ḳavl-i ḥaḳḳdur cennete girmez 

ʿAlīniñ düşmeni / Geçmeyince 

ince igne yulduzından tā baʿīr (G. 

68, Beyit 11). [tā, ] 

tā: Böylece, bu şekilde. 

1. Ḳıl celāletden ḥeẕar tā keştiñi 

sındurmaya / Heybet-ilen şöyle 

kim ġarḳ eyledi Kenʿān-ı mevc (G. 

31, Beyit 6). [tā,] 

tā: -dan/-den beri. 

1. Eski tā bād-ı muḥabbet coşa geldi 

baḥr ẕāt / Ḫoş getürdi cünbişe şol 

baḥr-ı bī-pāyān-ı mevc (G. 31, 

Beyit 2). [tā, ] 
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tā: ''-de, -da'' bağlacı. 

1. Ḫalvet-i sulṭāna maḥremi olur 

ʿaşḳ-ile tā / Virmese minḳāş-ı 

ferrāşına evvel kelle şemʿ (G. 123, 

Beyit 4). [tā, ] 

2. Ḳılmadı cān göñülden Ḥaydara tā 

bendelik / Nūr-ı ḥaḳḳdan 

tapmadı terk-i felek tābendelik 

(G. 142, Beyit 1). [tā, ] 

3. Bir naẓar ḳıl andan ol āyine-yi 

ʿayne’l-yaḳīn / Tā saña maʿlūm 

ola kim evvel oldur āḫir ol (G. 

149, Beyit 10). [tā,] 

4. Ḳalmadı ẓulmāt-ı şirk teng-i 

cihānda mihr-ile / Doġdı tā burc-ı 

velāyetden ḳamer gitti ḥamām 

(G. 151, Beyit 3). [tā, ] 

5. Guş-vār olmadı şeh-semīne ol 

dürr-i semīn / Ḳılmadı tā ṣadef 

lüʾlüʾ-i ġalṭān iki şaḳ (G. 134, 

Beyit 3). [tā, ] 

6. Çalmayınca tā velāyet sikkesin 

żarrāb aña / Rāyic olmaz ʿaşḳ 

bāzārında her ḳalb-i daġal (G. 

140, Beyit 10). [tā, ] 

7. Uşbu yolda cān-ı ser virdi rıżā-yı 

ḥaḳḳ-çün / Ol velī tā ʿilm-i dīn-i 

enbiyāyı ḳıldı fāş (G. 112, Beyit 2). 

[tā, ] 

tā: "Ki" bağlacı. 

1. Tā İbrāhime sūzān oldı od / Ḫoş 

ʿalem çekdi firūzān oldı od (Muh. 

4, Beyit 16). [tā, ] 

2. Gel bu mufaṣṣalda oḫı bir varaḳ / 

Tā bilesin kimdir anıñ meḥmili 

(G. 186, Beyit 11). [tā, ] 

3. Şol noḳṭa-yı pergār saña tā ola 

maʿlūm / Bir ḳuṭb-ı felek kāmil 

insān etegin dut (G. 20, Beyit 5). 

[tā, ] 

tā ebed: Ebede kadar, sonsuza kadar. 

1. (G. 44, Beyit 11). [tā ebed, ] 

2. (G. 62, Beyit 8). [tā ebed, ] 

3. (G. 68, Beyit 3). [tā ebed, ] 

4. (G. 85, Beyit 9). [tā ebed, ] 

5. (G. 92, Beyit 2). [tā ebed, ] 

6. (G. 91, Beyit 10). [tā ebed, ] 

7. (G. 109, Beyit 11). [tā ebed, ] 

8. (G. 110, Beyit 9). [tā ebed, ] 
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9. (G. 115, Beyit 4). [tā ebed, ] 

10. (G. 120, Beyit 6). [tā ebed, ] 

11. (G. 123, Beyit 5). [tā ebed, ] 

12. (G. 169, Beyit 2). [tā ebed, ] 

13. (G. 175, Beyit 8). [tā ebed, ] 

14. (G. 184, Beyit 8). [tā ebed, ] 

15. (Muh. 3, Beyit 21). [tā ebed, ] 

tā ki: Ne zaman ki. 

1. (G. 55, Beyit 3). [tā ki, ] 

tā kim: Ne zaman ki. 

1. (G. 7, Beyit 3). [tā kim, ] 

2. (G. 9, Beyit 11). [tā kim, ] 

3. (G. 18, Beyit 5). [tā kim, ] 

4. (G. 20, Beyit 12). [tā kim, ] 

5. (G. 54, Beyit 1). [tā kim, ] 

6.  (G. 27, Beyit 5). [tā kim, ] 

7. (G. 27, Beyit 6). [tā kim, ] 

8. (G. 55, Beyit 5). [tā kim, ] 

9. (G. 61, Beyit 2). [tā kim, ] 

10. (G. 84, Beyit 4). [tā kim, ] 

11. (G. 84, Beyit 9). [tā kim, ] 

12. (G. 102, Beyit 2). [tā kim, ] 

13. (G. 102, Beyit 10). [tā kim, ] 

14. (G. 136, Beyit 3). [tā kim, ] 

15. (G. 143, Beyit 11). [tā kim, ] 

16. (G. 144, Beyit 1). [tā kim, ] 

17. (G. 144, Beyit 4). [tā kim, ] 

18. (G. 151, Beyit 11). [tā kim, ] 

19. (G. 165, Beyit 11). [tā kim, ] 

taʿālallāh: Yüce Allah. 

1. Taʿālallah zihi ḥikmet zihi ḳudret 

zihi ḳuvvet / Deminden mehd 

içinde nuṭḳa geldi īsī-yi Meryem 

(G. 152, Beyit 5). [taʿālallah, ] 

taʿalluḳ: İlgisi olma, ilişkisi olma. 

1. ʿAlī taʿalluḳdur nuṭḳ-ı sūret-i 

maʿnī / Cemāl-i Yūsuf-ı Kenʿān 

naġme-i Dāvūd (G. 56, Beyit 12). 

[taʿalluḳdur, -dur ] 

taʿallül: Māzeret. 

1. Ḫatm oldı saña ʿarṣa-yı meydān-ı 

velāyet / Ey rakīb-i düldül ne 

daḫı munca taʿallül (G. 24, Beyit 

2). [taʿallül, ] 

taʿallül ḳılma: Mazeret ortaya koymak, 

bahane ortaya koymak. 

1. (G. 80, Beyit 1). [taʿallül ḳılma, -

ma ] 
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2. (G. 146, Beyit 8). [taʿallül ḳılma, -

ma ] 

ṭāʿat: Allah'ın emirlerini yerine getirme, 

ibadet. 

1. Bu ṭāʿat u bu ʿilm u ʿamel zühd u 

varaʿdan / Ol server-i ṣāḥib-

keremiñ mihri baña bes (G. 107, 

Beyit 2). [ṭāʿat, ] 

2. Ḥaydar-ı ḥaḳḳ bilmeyince ṭāʿatiñ 

olmaz ḳabūl / Dünyā u ʿuḳbādan 

ḥaḳḳdan ḥācetiñ olmaz ḳabūl (G. 

148, Beyit 1). [ṭāʿatiñ, -iñ ] 

tāʿat ḳılduġı: Allah'ın emirlerini yerine 

getirmek, ibadet etmek. 

1. (G. 121, Beyit 8). [tāʿat ḳılduġı, -

+duġı-duġ, -ı ] 

ṭāʿat-i erkānımız: İbadetin yolu, yöntemi. 

1. (G. 96, Beyit 7). [ṭāʿat-i erkānımız, 

-ı, -mız ] 

ṭāʿat-i fermān-ı ḥaḳḳ: Allah'ın emirlerine 

itaat. 

1. (G. 41, Beyit 9). [ṭāʿat-i fermān-ı 

ḥaḳḳ, ] 

ṭāʿat-i ʿilm-i ledünnī: İnsanların 

bilmediği ve sadece Allah’ın seçtiği 

kullarına bahşettiği bir sır ve gayb 

bilgisine iman etme. 

1. (G. 96, Beyit 13). [ṭāʿat-i ʿilm-i 

ledünnī, ] 

ṭāʿat u takvā: İbadet ve Allah'tan 

sakınma. 

1. (G. 181, Beyit 11). [ṭāʿat u takvā, ] 

ṭabʿ: Tabiat, yaratılış. 

1. Tā vücūdım cūyuna ʿaşḳ-ile aḫdı 

āb-ı ṣıdḳ / Gülşen tabʿımda açıldı 

gül sīrāb-ı ṣıdḳ (G. 130, Beyit 1). 

[tabʿımda, -ım, -da ] 

ṭabʿ: Işık, Parıltı. 

1. Himmetī ġavvāṣ-ı maʿnī ṭabʿıña 

ḳıldı naẓar / Didi kim dürr-i 

maʿdendür uşbu deryā-yı ʿacīb 

(G. 10, Beyit 12). [ṭabʿıña, -ı, -ñ, -a 

] 

ṭabaḳ: Yiyecek koymaya yarar, az derin 

ve yayvan kap. 

1. Bir ṭabaḳdır ol kerīmiñ sofrasında 

nuh felek / Ol ṭabaḳ üstinde iki 
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ḳurṣ-ı covdır mihr u māh (G. 169, 

Beyit 4). [ṭabaḳdır, -dır ] 

2. Bir ṭabaḳdır ol kerīmiñ sofrasında 

nuh felek / Ol ṭabaḳ üstinde iki 

ḳurṣ-ı covdır mihr u māh (G. 169, 

Beyit 4). [ṭabaḳ, ] 

tābān: Parlak, ışıklı. 

1. Gice gündüz maḥv-idi tābān geldi 

ay gün / Ḫanda-idi ʿarş u ferş 

esfel-i aʿlā henüz (G. 90, Beyit 2). 

[tābān, ] 

tā-be-ebed: Ebediyete, sonsuzluğa kadar. 

1. Çıḫsa ger ḫāriciniñ cānı teninden 

lā-şek / Ol ceḥennem odına tā-be-

ebed yāne gider (G. 77, Beyit 10). 

[tā-be-ebed, ] 

2. Manẓar-ı maʿnīden ol bedr u 

dücāyı görmez / Himmetī terk-i 

ḥicāb eylemeyen tā-be-ebed (G. 

86, Beyit 12). [tā-be-ebed, ] 

3. Ezelīden ʿAlīdür şāh-ı 

velīniʿmetimiz / Onuñ 

evlādınadur tā-be-ebed biʿatımız 

(G. 91, Beyit 1). [tā-be-ebed, ] 

4. Ezelīden ʿAlīdür şāh-ı 

velīniʿmetimiz / Onuñ 

evlādınadur tā-be-ebed biʿatımız 

(G. 92, Beyit 1). [tā-be-ebed, ] 

tā-be-ebed ḥayy-yi lā-memāt: Sonsuza 

dek ölümsüz olan Allah. 

1. (G. 11, Beyit 8). [tā-be-ebed ḥayy-

yi lā-memāt, ] 

tābendelik: Parlaklık, gösterişlilik. 

1. Ḳılmadı cān göñülden Ḥaydara tā 

bendelik / Nūr-ı ḥaḳḳdan 

tapmadı terk-i felek tābendelik 

(G. 142, Beyit 1). [tābendelik, ] 

tābiʿ: Birine veya bir şeye uyan, onun 

arkası sıra giden. || Bağımlı. 

1. Tābiʿ olma cāhile nādān-ṣıfat her 

nāḳıṣa / Yoḫsa ey ebleh-ṣıfat dīni 

şeyṭanı oldıñ rīşḫand (G. 51, Beyit 

10). [tābiʿ, ] 

ṭabʿ-ı bed-ṭıynet: Kötü yaratılışlı 

kimsenin tabiatı. 

1. (G. 147, Beyit 2). [ṭabʿ-ı bed-

ṭıynet, ] 

ṭabʿ-ı nuṭḳum: Sözlerin parıltısı, ışığı. 
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1. (G. 158, Beyit 6). [ṭabʿ-ı nuṭḳum, -

um ] 

ṭabʿ-ı selīm-i himmetī: Dürüst yaratılışlı 

Himmeti. 

1. (G. 11, Beyit 14). [ṭabʿ-ı selīm-i 

himmetī, ] 

tabīʿat besātinde: Doğa bahçesi. 

1. (G. 29, Beyit 7). [tabīʿat besātinde, 

-de ] 

ṭabīb oldı: Doktor olmak; tedavi etmek. 

1. (G. 71, Beyit 7). [ṭabīb oldı, -dı ] 

ṭabīb-i mihribāndur: Merhamet ve şefkat 

sahibi doktor. 

1. (G. 52, Beyit 10). [ṭabīb-i 

mihribāndur, -dur ] 

tābiʿ-i āl-i ʿalī: Hz. Ali'nin ailesine bağlı, 

tabi olanlar. 

1. (G. 182, Beyit 2). [tābiʿ-i āl-i ʿalī, ] 

taʿbiye iden: Yerli yerine koyup, 

hazırlamak. 

1. (G. 164, Beyit 2). [taʿbiye iden, -en 

] 

tābiʿ-yi deccāl-ı ḫar: Deccal'ın ateşine 

tabi olan, bağlanan. 

1. (G. 63, Beyit 4). [tābiʿ-yi deccāl-ı 

ḫar, ] 

ṭabl-ı ʿalem: Dünya, yeryüzü. 

1. (G. 58, Beyit 1). [ṭabl-ı ʿalem, ] 

tabşur: Teslim etmek, ulaştırmak. 

1. İḫtiyārıñ tabşur iḫlaṣ-ile ol 

sulṭāna hem / Dünyā u ʿuḳbāda 

oldur iḫtiyār-ı kirdiġār (G. 61, 

Beyit 3). [tabşur, ] 

tāc: Hükümdarların başlarına giydikleri 

aynı zamanda da hükümdarlık alameti 

olan başlık. 

1. Lā fetā ṭuġrā-yı velāyet tā maña 

mihr-i innemā / Tahtıñızdur 

Āyete’l kürsi-yi tebārek tācıñız 

(G. 98, Beyit 2). [tācıñız, -ı, -ñız ] 

2. Ḥaydar ol şāh-ı velāyet serdar-ı 

lā-iḥtiyāc / Bī-gümān oldur 

velīyullah anındur taḫt u tāc (G. 

27, Beyit 1). [tāc, ] 

3. Perde-i ʿarşdan oldı gün teki 

iẓhār tāc / Ḳıldı çün şemʿ-i tecellī 
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gün teki envār tāc (G. 28, Beyit 1). 

[tāc, ] 

4. Ol nuṭḳ āyesi ʿālem-i ḳudrette 

ʿAlīdür / Tāc u ser-i ser-leşker-i 

ervāḥ-ı muḳaddes (G. 107, Beyit 

10). [tāc, ] 

5. Cümle nebī-yi Mürsel ʿilmiñ 

ḳaṭına muḥtāc / Başında her 

velīniñ pāyın türābıdır tāc (Muh. 

1, Beyit 19). [tāc, ] 

6. Perde-i ʿarşdan oldı gün teki 

iẓhār tāc / Ḳıldı çün şemʿ-i tecellī 

gün teki envār tāc (G. 28, Beyit 1). 

[tāc, ] 

7. Şāh elinden ġāziler ol gün ki giydi 

ḳırmızı / Ṣaḥn-ı meydānı serāser 

gülzār tāc (G. 28, Beyit 2). [tāc, ] 

8. Tāc giymek cān başında 

giymeyenler ḥaḳḳdur / Terk-i ser 

her kim ki ḳılmaz giymesün 

zinhār tāc (G. 28, Beyit 3). [tāc, ] 

9. Şöyle kim otuz iki dürdāneden 

olmış tamām / Cebreʾīlde nāzil 

oldı Aḥmede destār tāc (G. 28, 

Beyit 5). [tāc, ] 

10. Tāc-ı ḳayṣer tāc-ı keykāvus 

keyḫüsrev degül / Oldı ehl-i Allah 

nūr-ı ḫālıḳ-ı cebbār tāc (G. 28, 

Beyit 6). [tāc, ] 

11. Geldi mehdi Himmetī nūr-ile 

doldı kāināt / Dutdı yeddi kişver 

ey müʾmin-i dīndār tāc (G. 28, 

Beyit 12). [tāc, ] 

12. Meyl-i sürḫ-ı āteşidür şuʿle-yi 

ḫurşīd-i dīn / Kör ider ḫuffāş 

görgec ey ulū’l-ebṣār tāc (G. 28, 

Beyit 11). [tāc, ] 

13. Bir olur kim münāfıkdur dir 

altımdaki / Kim ḳılur ol günde 

nāṭıḳlar kimi güftār tāc (G. 28, 

Beyit 10). [tāc, ] 

14. Yolına ser virmeyen bir 

serseridür bilmiş ol / Pes 

żarūretden giyer ol ḫāin-i tarrār 

tāc (G. 28, Beyit 9). [tāc,] 

15. ʿAşḳına berdār olan Manṣūr tek 

nuṣret tapar / Eyler onı ḫalḳ ara 

bu ʿarṣada serdār tāc (G. 28, Beyit 

8). [tāc, ] 

16. Āyet-i “naṣrun minallah” oldı 

ber-pā şükr-i ḥaḳḳ / Ki bugün her 
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gören eşrārı ebrār tāc (G. 28, 

Beyit 7). [tāc, ] 

17. Taḫt-ı ʿāc üstünde tācıdur giyüb 

tabdı ḳarār / Ṭalʿatinde oldı 

nūrānī serāyü’l-ʿabūs (G. 106, 

Beyit 5). [tācıdur, -ı, -dur ] 

tāc géydi: Taç giymek, taç takmak; 

hükümdarlık tacını takmak. 

1. (G. 28, Beyit 4). [tāc géydi, -di ] 

2. (G. 28, Beyit 3). [tāc géymek, -mek 

] 

tāc-baḫş: Taç bağışlayan, veren. 

1. Şāh-ı encüm ḫüsrev-i zerrīn-

siper ḥükmindedür / Zer-fişān u 

tāc-baḫş u nūr-pāş (G. 70, Beyit 

5). [tāc-baḫş, ] 

tac-dār-ı ḥāribiñ: Savaşan hükümdar || 

hz. Ali. 

1. (G. 61, Beyit 4). [tac-dār-ı ḥāribiñ, 

-iñ ] 

tāc-ı devletdür: Devlet, baht, talih tacı. 

1. (G. 80, Beyit 5). [tāc-ı devletdür, -

dür ] 

tāc-ı genc: Hazine ve taç. 

1. (G. 177, Beyit 11). [tāc-ı genc, ] 

tāc-ı ḫüsrev: Hükümdar tacı. 

1. (G. 78, Beyit 6). [tāc-ı ḫüsrev, ] 

tāc-ı ḳayṣer: Eski Roma ve Bizan 

imparatorlarının giydiği taç. 

1. (G. 28, Beyit 6). [tāc-ı ḳayṣer, ] 

tāc-ı keykāvus keyḫüsrev: İran 

hükümdarlarının tacı. 

1. (G. 28, Beyit 6). [tāc-ı keykāvus 

keyḫüsrev, ] 

tāc-ı salṭanat: Hükümdarlık tacı. 

1. (G. 17, Beyit 3). [tāc-ı salṭanat, ] 

tāc-ı serdür: Baş tacı. 

1. (G. 50, Beyit 4). [tāc-ı serdür, -dür 

] 

tāc-ı şeref: Şeref, ululuk tacı. 

1. (G. 127, Beyit 3). [tāc-ı şeref, ] 

tāc u taḫt u mülket-i dünyā: Taç, taht ve 

dünya yurdu. 

1. (G. 181, Beyit 15). [tāc u taḫt u 

mülket-i dünyā, ] 

tāc-ı zerrīn: Altın taç. 

1. (G. 123, Beyit 3). [tāc-ı zerrīn, ] 
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tācir-i çin u ḫıṭā: Çin ve Hıta tüccarları, 

Çin ve Kuzey Çinli Tüccarlar. 

1. (G. 71, Beyit 3). [tācir-i çin u ḫıṭā, 

] 

taġyīr ider: Bozmak; başkalaştırmak, 

değiştirmek. 

1. (G. 144, Beyit 6). [taġyīr ider, -er ] 

taġyir idüben: Başkalaştırmak, 

değiştirmek. 

1. (G. 146, Beyit 4). [taġyir idüben, -

üben ] 

taġyir-i libās ḳılmışuz: Elbiseyi 

değiştirmek || şekil değiştirmek, farklı 

bir görünüme bürünmek. 

1. (G. 103, Beyit 1). [taġyir-i libās 

ḳılmışuz, -mış, -uz ] 

taḫ: Takmak. 

1. Her vilāyetden çeküb ḍarb-ile 

taḫdı ol velī / Boynuna çoḳ ser-

keş-i ser-dār-ı ser-ḫayliñ kemend 

(G. 51, Beyit 2). [taḫdı, -dı ] 

taḥammül: Dayanma, katlanma, sabır. 

1. Her işte gerek ʿāşıḳa iḫlāṣ-ı 

tevekkül / Teslīm-i rıżā şükr-i 

ḫüdā ṣabr u taḥammül (G. 146, 

Beyit 1). [taḥammül, ] 

taḥammül ḳıl: Dayan, katlan, sabret. 

1. (G. 30, Beyit 11). [taḥammül ḳıl, ] 

2. (G. 147, Beyit 8). [taḥammül ḳıl, ] 

taḫayyül ḳılmaya: Hayal etmek, zihinde 

canlandırmak. 

1. (G. 146, Beyit 3). [taḫayyül 

ḳılmaya, -ma, -y, -a ] 

ṭāhir: Temiz, pak, arık. 

1. Beridür fuḥş-ı ʿiṣyān u ḫaṭā u her 

menāḥīden / Ḭmām-ı pāk-i 

maʿṣūm u muḳaddes ṭayyib u 

ṭāhir (G. 66, Beyit 8). [ṭāhir, ] 

ṭāhir ol: Temiz, pak ol. 

1. (G. 149, Beyit 4). [ṭāhir ol, ] 

taḥḳīḳ: Hakikatını arayıp meydana 

çıkarmak, hakikat aranılıp meydana 

çıkarılmak. 

1. Çünki bu taḥḳīḳe irmez ehl-i 

teşkīk-i kemāl / Tīġ-ı tevḥīd-ile 

derdem başını cisminden üz (G. 

89, Beyit 10). [taḥḳīḳe, -e ] 
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2. Ders olmadı her ʿālime kim ʿilm-i 

velāyet / Taḥḳīḳ degüldür söz 

teşkīk-i kemāndur (G. 72, Beyit 5). 

[taḥḳīḳ,] 

taḥḳīḳ: Kesin, şüphesiz, gerçekten, 

kesinlikle. 

1. İriş ṣāḥib-ḫurūca yoḫsa taḥḳīḳ / 

Olursan defter-i maʿnīden iḫrāc 

(G. 29, Beyit 9). [taḥḳīḳ, ] 

taḥḳīḳ ehline: Hakikat ehli, doğru 

kimseler. 

1. (G. 151, Beyit 7). [taḥḳīḳ ehline, -

n, -e ] 

taḥḳīḳe irdi: Hakikatını arayıp meydana 

çıkarmak, hakikat aranılıp meydana 

çıkarılmak. 

1. (G. 43, Beyit 12). [taḥḳīḳe irdi, -di 

] 

taḫmīr-i ʿalī: Hz. Ali'nin özü, mayası. 

1. (G. 91, Beyit 9). [taḫmīr-i ʿalī, ] 

taḫmīr-i sirişte ḳıldı: Yoğurup hamur 

durumuna getirilmiş. 

1. (G. 187, Beyit 7). [taḫmīr-i sirişte 

ḳıldı, -dı ] 

taḫt: Hükümdarların üzerine oturdukları 

koltuk, hükümdarlık makamı. 

 

1. Lā fetā ṭuġrā-yı velāyet tā maña 

mihr-i innemā / Tahtıñızdur 

Āyete’l kürsi-yi tebārek tācıñız 

(G. 98, Beyit 2). [tahtıñızdur, -ı, -

ñız, -dur ] 

2. Ẓāhir u bāṭın ezel günden ʿAlīdür 

tā ebed / Hel etā evcinde māh u 

innemā taḫtında şāh (G. 169, 

Beyit 2). [taḫtında, -ı, -n, -da ] 

3. Tanı ey dil lā-mekān taḫtında 

kimdir şehriyār / Mālikü’l-mülk-i 

velāyet ḥākim-i dārü’l-karār 

(Muh. 2, Beyit 1). [taḫtında, -ı, -n, 

-da ] 

4. Gel gel imdi bu vücūduñ taḫtına 

sulṭān-iken / Ḥaydarıñ aḥbābına 

yār ol ʿadūsından kesīl (G. 144, 

Beyit 7). [taḫtına, -ı, -n, -a ] 

5. Pādişāh-ı dehr taḫt u 

bārgāhından geçer / Şol Kerīmiñ 

oġrasa bir zerre şevḳ u ẕevḳ-idi 

(G. 78, Beyit 11). [taḫt, ] 
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6. Ḥaydar ol şāh-ı velāyet serdar-ı 

lā-iḥtiyāc / Bī-gümān oldur 

velīyullah anındur taḫt u tāc (G. 

27, Beyit 1). [taḫt,] 

 

taḫt u tāc-ı keyḳubād: İran'ın Pişdâdiyân 

sülalesinden sonra gelen şah sülalesi 

Keyâniyân'ın adaletiyle ünlenmiş ilk 

hükümdarı olan Keykubad'ın taht ve 

tacı. 

1. (G. 46, Beyit 12). [taḫt u tāc-ı 

keyḳubād, ] 

taḫt-ı ʿāc: Fil dişinden yapılmış taht. 

1. (G. 106, Beyit 5). [taḫt-ı ʿāc, ] 

taḫt-ı mıṣra: Mısır tahtı || Mısır ülkesinin 

hükümdarlığı. 

1. (G. 59, Beyit 12). [taḫt-ı mıṣra, -a ] 

taḫt-ı serīr: Taht, oturulacak yüksekçe 

yer. 

1. (G. 67, Beyit 12). [taḫt-ı serīr, ] 

ṭahūr-ı mey-furūş: Günahlara keffaret 

olan şarabı sunan. 

1. (G. 116, Beyit 1). [ṭahūr-ı mey-

furūş, ] 

tāk: Üzüm ağacı, asma. 

1. Yoḫ iken ḫumḫāne engūru tāk u 

ḫumr u ḫām / İçdiler nuṭḳ-ı 

ʿAlīden zümre-i ʿirfān ḳadeḥ (G. 

37, Beyit 11). [tāk, ] 

2. İçinde Himmetī vaḥdet meyinden 

/ O demde yoḫ-ıdı engūr hem tāk 

(G. 137, Beyit 12). [tāk, ] 

tāk: Çatı, tavan, kemerin üst kısmı. 

1. Bu ṭaḳdan aṣıldı fetā dillere 

nisbet / Cevzā u ḳamer zühre u 

ḫurşīd-i muşaʿşaʿ (G. 122, Beyit 5). 

[ṭaḳdan, -dan ] 

taḳarrub: Yaklaşma, yakın olma, 

yanaşma. 

1. Bir taḳarrub ḥāṣıl it gel ḥaḳḳa 

ḥaḳḳ bil Ḥaydarı / Kim ki ol 

sulṭān-ı ḥaḳḳ bilmez olur 

ḥaḳḳdan lā-ümmīd (G. 55, Beyit 

10). [taḳarrub, ] 

2. Sücūd eyle vücūd-ı pākine gel bir 

taḳarrub bul / Bu emr dutmıyan 

ḫāsir sezā-yı ṭūḳ-ı laʿnetdür (G. 

80, Beyit 9). [taḳarrub, ] 



1951 
 

Taḳī: On iki imamdan dokuzuncusu. 

1. Taḳīdür kim onı cevād oḫurlar / 

Taḳīdür kim ʿAlī oldı oña ād (G. 

48, Beyit 12). [taḳīdür, -dür ] 

2. Taḳīdür kim onı cevād oḫurlar / 

Taḳīdür kim ʿAlī oldı oña ād (G. 

48, Beyit 12). [taḳīdür, -dür ] 

3. Muḥammed kim taḳīdür oña 

elḳāb / Cemʿi-yi muttaḳīye 

muḳtedādur (G. 64, Beyit 15). 

[taḳīdür, -dür ] 

4. ʿAlī Mūsā Rıżā ehl-i rıżā-yı 

kaʿbedür kuʾyi / Taḳī u hem 

Naḳīdür devlet hem dīn hem 

māhir (G. 66, Beyit 14). [taḳī, ] 

ṭāḳ-ı çırāġan eyleyen: Kandillerle 

süslenmiş kemer. 

1. (G. 154, Beyit 2). [ṭāḳ-ı çırāġan 

eyleyen, -y, -en ] 

ṭāḳ-ı felekden: Gök kubbe. 

1. (G. 40, Beyit 6). [ṭāḳ-ı felekden, -

den ] 

ṭāḳ-ı kaʿbeden: Kabe'nin kapısı. 

1. (G. 15, Beyit 11). [ṭāḳ-ı kaʿbeden, -

den ] 

ṭāḳ-ı kaʿbeden ol dest-i ġaybullāh lāt 

endirdi: Gaybı hakim olan Allah'ın eliyle 

Hz. Muhammed'in doğduğu ortaya çıkan 

mucizelerden biri olarak Kabede 

bulunan putlar baş aşağı yıkılması 

hadisesi. 

1. (G. 13, Beyit 3). [ṭāḳ-ı kaʿbeden ol 

dest-i ġaybullāh lāt endirdi, ] 

ṭāḳ-ı lāciverd: Lacivert renkte kemer. 

1. (G. 52, Beyit 7). [ṭāḳ-ı lāciverd, ] 

ṭāḳ-ı manẓar: Görülen, izlenen süslü kapı. 

1. (G. 33, Beyit 3). [ṭāḳ-ı manẓar, ] 

ṭāḳ-ı munaḳḳaşda: Süslü işlemeli kemer. 

1. (G. 107, Beyit 9). [ṭāḳ-ı 

munaḳḳaşda, -da ] 

taḳlīd: Öykünmek. benzemeye çalışmak. 

1. Şemʿ olan yerde şarāb-ı şāhid u 

muṭrib gerek / Yaḫmasun taḳlīd-

ile pes baḫīl u süflā şemʿ (G. 123, 

Beyit 11). [taḳlīd-ile, -ile ] 

2. Peyveste ḳaşıñı şol ḳavs-i ḳuzaḥ 

görenden / Taḳlīd birle ḳılmış ol 
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her kemān münaḳḳaş (G. 118, 

Beyit 4). [taḳlīd, ] 

taḳsīr iden: Kusurda bulunma, eksiklik 

yapma. 

1. (G. 67, Beyit 9). [taḳsīr iden, -en ] 

taḳvā: Allah’tan korkma, dinin 

yasaklarından sakınma. 

1. Ol ḳalur āḫır güni belʿam teki 

ʿüryān lūc / Geyse ger yüz ḫırḳa u 

taḳvā cihānda ḫāricī (G. 30, Beyit 

8). [taḳvā, ] 

ṭalʿat: Güzellik, parlaklık. 

1. Çekdi maşrıḳdan livā-yı Aḥmed 

sulṭān ṣubḥ / Ṭalʿatından nūra 

döndi ser-be-ser meydān ṣubḥ (G. 

40, Beyit 1). [ṭalʿatından, -ı, -n, -

dan ] 

2. Çekdi maşrıḳdan livā-yı Aḥmed 

sulṭān-ı ṣubḥ / Ṭalʿatından nūra 

döndi ser-be-ser meydān-ı ṣubḥ 

(G. 41, Beyit 1). [ṭalʿatından, -ı, -n, 

-dan ] 

3. Ṭalʿatından nūr iden arż u 

semāya her ṣabāḥ / Pertevidür 

Ḥaydarıñ ḫurşīd-i ʿālem-tāb-ı rūz 

(G. 89, Beyit 5). [ṭalʿatından, -ı, -n, 

-dan ] 

4. Çekdi maşrıḳdan livā-yı Aḥmed 

sulṭān-ı ṣubḥ / Ṭalʿatından nūra 

döndi ser-be-ser meydān-ı ṣubḥ 

(G. 41, Beyit 1). [ṭalʿatından, -ı, -n, 

-dan ] 

5. Ṭalʿatı nūr-ı velāyetden 

mücellādur onuñ / Gökyüzünden 

ṣūret-i āyine-yi tābāna baḫ (G. 42, 

Beyit 3). [ṭalʿatı, -ı ] 

6. Ṭalʿatı nūr-ı velāyetden 

mücellādur onuñ / Gökyüzünden 

ṣūret-i āyine-yi tābāna baḫ (G. 41, 

Beyit 3). [ṭalʿatı, -ı ] 

7. Taḫt-ı ʿāc üstünde tācıdur giyüb 

tabdı ḳarār / Ṭalʿatinde oldı 

nūrānī serāyü’l-ʿabūs (G. 106, 

Beyit 5). [ṭalʿatinde, -i, -n, -de ] 

8. ʿAyn kim nūr-ı ʿAlīden olmasa 

bīnā aňa / Ṭalʿat miṣbāḥ virmez 

meşʿal-i mişkāt feyż (G. 121, Beyit 

7). [ṭalʿat, ] 

ṭalʿat-ı mihr-ile: Güneşin güzelliği. 
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1. (G. 24, Beyit 10). [ṭalʿat-ı mihr-ile, 

-ile ] 

ṭaleb: İsteme, istek, dileme. 

1. Ḥikmet u ḳudret olar 

ḥükmündedür bu cism u cān / 

Ḥaḳḳ deminden illet-i isyāna 

onlardur ṭaleb (G. 5, Beyit 3). 

[ṭaleb, ] 

ṭaleb it: İste, arzula. 

1. (G. 3, Beyit 4). [ṭaleb ḳıl, ] 

2. (G. 175, Beyit 13). [ṭaleb it, ] 

ṭaleb ḳıl: Talep et, iste. 

1. (G. 8, Beyit 1). [ṭaleb ḳıl, ] 

2. (G. 8, Beyit 1). [ṭaleb ḳıl, ] 

3. (G. 8, Beyit 2). [ṭaleb ḳıl, ] 

4. (G. 8, Beyit 3). [ṭaleb ḳıl, ] 

5. (G. 8, Beyit 4). [ṭaleb ḳıl, ]. 

6. (G. 8, Beyit 5). [ṭaleb ḳıl, ] 

7. (G. 8, Beyit 6). [ṭaleb ḳıl, ] 

8. (G. 8, Beyit 7). [ṭaleb ḳıl, ] 

9. (G. 8, Beyit 8). [ṭaleb ḳıl, ] 

10. (G. 8, Beyit 9). [ṭaleb ḳıl, ] 

11. (G. 8, Beyit 10). [ṭaleb ḳıl, ] 

12. (G. 8, Beyit 11). [ṭaleb ḳıl, ] 

13. (G. 8, Beyit 12). [ṭaleb ḳıl, ] 

14. (G. 19, Beyit 11). [ṭaleb ḳıl, ] 

15. (G. 126, Beyit 3). [ṭaleb ḳıl, ] 

ṭālib: Talep eden, bekleyen, isteyen. 

1. Yaʿni ki cihān cīfesine ṭālibdür 

kelb / Ey ʿāşıḳ-ı ṣādıḳ budur 

aḳvāl-i Muḥammed (G. 54, Beyit 

9). [ṭālibdür, -dür] 

2. Kitābetdir kelām-ı murtażādan 

ṣūr-ı İsrāfīl / ʿAlīdür añla ey ṭālib-

i küll-i ġāliba demdem (G. 161, 

Beyit 10). [ṭālib-i,] 

ṭālibā: Ey talep eden, bekleyen, isteyen 

(kişi, âşık). 

1. Şehr-i dilde menzil-i cānān 

bizden ḳıl ṭaleb / Ṭālibā gel 

derdiñe dermānı bizden ḳıl ṭaleb 

(G. 8, Beyit 1). [ṭālibā, ] 

ṭālib-i dīdār: Allah'ı görmeyi arzulayan 

kimse. 

1. (G. 127, Beyit 10). [ṭālib-i dīdār, ] 

ṭālib-i dīdāra: Allah'ın yüzünü, varlığını 

görmek isteyen (kimse). 
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1. (G. 125, Beyit 11). [ṭālib-i dīdāra, -

a ] 

ṭālib-i dünyā: Dünya nimetlerini isteyen, 

arzulayan. 

1. (G. 159, Beyit 11). [ṭālib-i dünyā, ] 

ṭālib-i necāt: Kurtuluş isteyen. 

1. (G. 13, Beyit 9). [ṭālib-i necāt, ] 

ṭālib-i tevḥįde: Allah'ın birliğine 

ulaşmayı arzulayan kimse. 

1. (G. 169, Beyit 10). [ṭālib-i tevḥįde, 

-e ] 

 

ṭālib-i vaḥdet: Allah'ın birliğine 

kavuşmayı isteyen. 

1. (G. 16, Beyit 6). [ṭālib-i vaḥdet, ] 

ṭāliʿi: Kısmet, kader, baht. 

1. Her kim onuñ ḳıymaz mene ṣıdḳ-

ile olsa ayāz / Ṭāliʿi mesʿūd işi 

Maḥmūd olur bil ʿāḳıbet (G. 17, 

Beyit 10). [ṭāliʿi, ] 

taʿlīm iden: Öğretmek. 

1. (G. 181, Beyit 2). [taʿlīm iden, -en 

] 

taʿlim ḳılmaya: Eğitmek, öğretmek. 

1. (G. 62, Beyit 9). [taʿlim ḳılmaya, -

ma, -y, -a ] 

ṭamaʿ kelbi: Aç gözlülük köpeği. 

1. (G. 108, Beyit 9). [ṭamaʿ kelbi, ] 

tamam: Tam olarak, noksansız olarak. 

1. Düşmen-i aḥbāb-ı aṣḥāb-ı 

cehennemdür tamām / Ḫānda 

olsa ḫāre yandurmaḳ içündür ḫār 

u ḫes (G. 105, Beyit 9). [tamām, ] 

2. Bir ḥacerdür ol şāhıñ tamām / 

Yeddi baḥr u ber u doḳḳuz çarḫ u 

doḳḳuz kūh-ı ḳāf (G. 125, Beyit 4). 

[tamām, ] 

3. Ol ʿAlī ol velīniʿmet kim oldur 

ḳanı luṭf / Dost hem düşmen 

tamam ondan bulur eşyā naṣīb 

(G. 9, Beyit 5). [tamam, ] 

4. Şöyle kim otuz iki dürdāneden 

olmış tamām / Cebreʾīlde nāzil 

oldı Aḥmede destār tāc (G. 28, 

Beyit 5). [tamām, ] 

tamam: Bütün, hepsi, tamamiyle. 
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1. Peyrev-i āl-i ʿAlī zer-beft ḫārādan 

geçer / El çeker fānī cihānıñ zīb-i 

zerḳinden tamam (G. 79, Beyit 4). 

[tamam, ] 

2. Çāker-i āl-i ʿAlīdir kim ki anıñdır 

tamām / Kevser-i ṭūbā u 

maḳsūdāt gülzār-ı çemen (G. 168, 

Beyit 11). [tamām, ] 

3. Ol ḳademden cām-ı cem mirāt-ı 

İskender kimi / Rūşen oldı 

bendeye keyfiyyet-i eşyā tamām 

(G. 151, Beyit 2). [tamām, ] 

tamam: Bitmiş, tamamlanmış II bitme, 

tamamlanma, sona erme. 

1. ʿİlm u ḥilm u keşf u cūd u ḥarb 

onundur tamām / Müddeʿī 

onunla eyler bes burhān-ile baḥs 

(G. 26, Beyit 9). [tamām, ] 

tamam: Tamamen, bütünüyle, baştan 

başa || "Tamam oldu." ifadesini 

pekiştirmek amacıyla kullanılmıştır. 

1. Ol yüze pervānedir pes melāik 

tamām / Şuʿle-yi ẕāt oldur ʿāleme 

sırr-ı ʿalen (G. 163, Beyit 5). 

[tamām, ] 

tamām oldı: Sona ermek, tamamlanmak. 

1. (Muh. 2, Beyit 19). [tamām oldı, -

dı ] 

tamāmet: Tamamıyla, bütünüyle. 

1. Bu cemīʿ-i enbiyānıñ muʿcizāt-ı 

ʿilmini / Ol velī bir nuḳṭa-yı 

beyden tamāmet gösterür (G. 82, 

Beyit 10). [tamāmet, ] 

2. (G. 82, Beyit 10). [tamāmet, ] 

ṭaʿn ḳılur: Ayıplamak, kınamak, 

kötülemek, suçlamak. 

1. (Müsebba 1, Beyit 36). [ṭaʿn ḳılur, 

-ur ] 

ṭanāb-ı perde-yi pindārı: Böbürlenme 

perdesinin ipi. 

1. (G. 108, Beyit 11). [ṭanāb-ı perde-

yi pindārı, -dan-ı ] 

ṭanbūr: Klâsik Türk müziğinin başlıca 

çalgılarından biri olan, yay veya 

mızrapla çalınan, uzun saplı, telli tahta 

çalgı. 

1. Oldı ney demsāz çeng ahengine 

ṭanbūr mest / Muṭrib-ı ʿaşḳ itdi 
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ʿuşşāḳı nevādan müstefīż (G. 22, 

Beyit 5). [ṭanbūr, ] 

2. ʿŪd ʿaceb u ṭanbūr hem dāire 

zelzālem / Men Himmetīyem 

ʿāşıḳ ʿaşḳında ḥaḳḳıñ ṣādıḳ (G. 

155, Beyit 11). [ṭanbūr, ] 

ṭaʿne ḳılur: Tanelemek, tane tane 

ayırmak. 

1. (G. 91, Beyit 2). [ṭaʿne ḳılur, -ur ] 

ṭaʿne urar: Sövmek, çekiştirmek, yermek. 

1. (G. 177, Beyit 12). [ṭaʿne urar, -ar ] 

tanı-: Bilip ayırmak, seçmek, ayırt etmek. 

1. Nesl-i Ādem ḫalḳ-ı ʿālem tanıya 

kimdür ʿAlī / Ger bugün seyrider 

iẓhār-ı şifā-yı maʿrifet (G. 18, 

Beyit 8). [tanıya, -y, -a ] 

2. Tanıya ol gün ḫalāyıḳlar seni ey 

sırr-ı ḥaḳḳ / Onda kim peydā ola 

bu ḳıṣṣā-yı pinhān-ı ʿaşḳ (G. 131, 

Beyit 3). [tanıya, -y, -a ] 

3. Tanı ol ḳuṭbı ki onuñ ẕātına 

yoḫdur zevāl / Yoḫsa geçdi bu 

cihān-ı fānīden besyār-ı ḳuṭb (G. 

7, Beyit 8). [tanı, ] 

4. Serçeşme-i ḥayāt ayırur tanıyın 

onı / İçer fenāda cām-ı beḳā 

görmez ol memāt (G. 13, Beyit 9). 

[tanıyın, -y, -ı, -n ] 

5. Ādemi tanı kim olur ṣadef-i bahr-

ı ṣıfāt / Maʿnī-yi nuṭḳ ʿAlī ol 

ṣadefe gevher ẕāt (G. 14, Beyit 1). 

[tanı, ] 

6. Tanımaz kimdür ʿAlī bu ʿaḳl bu 

idrak-ilen / Bu fenāda olmayınca 

ādem-i ehl-i ḳubūr (G. 69, Beyit 

8). [tanımaz, -maz ] 

7. Şāh Taḳī Şāh Naḳī beyānında / 

Tanıduḳ ḥaḳḳ ṭarīḳ-ı insānıñız (G. 

94, Beyit 10). [tanıduḳ, -duḳ ] 

8. Tanıduḳ ol maẓhar-ı ẕāt-ı ḳadīmi 

Himmetī / Ḥāṣıl oldı ḥamdulillah 

dīde-yi tanıḳ bize (G. 179, Beyit 

11). [tanıduḳ, -duḳ ] 

9. Tanıduḳ ol maẓhar-ı ẕāt-ı ḳadīmi 

Himmetī / Ḥāṣıl oldı ḥamdulillah 

dīde-yi tanıḳ bize (G. 179, Beyit 

11). [tanı, -ḳ] 

tanı: Tanı, bil!. 
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1. Tanı ol şāhı kim anıñ baḥr-ı ber 

ḥükmindedür / Maşrıḳeyn 

maġribeyn u ḫuşk u ter 

ḥükmindedür (G. 70, Beyit 1). 

[tanı, ] 

2. Aṣlına rāciʿ olur cümle şeyʾ ü 

āḫir-i kār / Tanı ser-riştemizi aṣla 

çeker ricʿatımız (G. 91, Beyit 13). 

[tanı, ] 

3. Dersimiz ʿilm-i ledünnīdür ḫaber 

dutmaz faḳīh / Ḫıżrdur tanı bu 

mekteb-ḫānede üstādımız (G. 92, 

Beyit 10). [tanı, ] 

4. Tanı ol şāh-ı yedullahı ki 

ḳurbunda onuñ / Pāyesidir butı 

simurġ-ile birdir sinegiñ (G. 136, 

Beyit 5). [tanı, ] 

5. Tanı ol şāhenşeh-i dārü’l-beḳāyı 

sen daḫi / Ger dilersen bu fenāda 

devlet-i pāyendelik (G. 142, Beyit 

4). [tanı, ] 

6. Gel berü ey bī-baṣar tanı o şāhı ki 

tā / Mesken ide göñlüñi çekmeye 

sen tā miḥen (G. 163, Beyit 3). 

[tanı, ] 

7. Tanı ey dil lā-mekān taḫtında 

kimdir şehriyār / Mālikü’l-mülk-i 

velāyet ḥākim-i dārü’l-karār 

(Muh. 2, Beyit 1). [tanı, ] 

8. Eger ol meydān-ı maʿnīde erenler 

şāhını tanı / Velāyet ḫānından 

zīrā aparmaz olmayan er baḫş (G. 

114, Beyit 10). [tanı, ] 

9. Noḳṭa-yı ba sin u mim sırr-ı 

bismillah keşf / Tanı ol şāhı kim 

olur aña sırrullah keşf (G. 128, 

Beyit 1). [tanı, ] 

tanıḳ virdiler: Şahit göstermek. 

1. (G. 179, Beyit 10). [tanıḳ virdiler, -

di, -ler ] 

tañrı: İlah, Allah. 

1. Ger getürse münkir-i īmān 

şehādet tañrıya / Şāhid olmaz 

olmayan ʿaşḳında ol şāhın şehīd 

(G. 55, Beyit 7). [tañrıya, -y, -a ] 

tap-: Bulmak. 

1. Ki bugün bir köri eşrār ey ebzār-ı 

tāc / ʿAşḳına berdār olan Manṣūr 
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tek nuṣret tapar (G. 28, Beyit 7). 

[tapar, -ar ] 

2. ʿArş-ı ḥaḳḳdan her ṣabāḥ aftāb-ı 

ṣubḥ-ı devlet / Kim tapar nuṭḳ-ı 

ʿAlīden ol futūḥ-ı iftitāḥ (G. 35, 

Beyit 1). [tapar, -ar ] 

3. Çıḫan kim nuṭḳa ḳand aḫar 

mecliste nuḳlundan / Tapar her 

bī-nevā ʿuşşāḳ-ı müflis nuḳl-ı 

şeker baḫş (G. 114, Beyit 2). 

[tapar, -ar ] 

4. Çıḫdı nāgeh perdeden ol dilber 

mest / Sāḳiyā meydeki tapdı 

şāhdan destūr mest (G. 22, Beyit 

1). [tapdı, -dı ] 

5. ʿAlīdür ol ki dīn-i enbiyānıñ / 

Demi tīġında onuñ tapdı ıṣlāḥ (G. 

36, Beyit 7). [tapdı, -dı ] 

6. Tapmazdı istikāmet-i islām ve’s-

selām / Ger şehr-i dīni ḳılmasa ol 

şehriyār fetḥ (G. 39, Beyit 5). 

[tapmazdı, -maz, -dı ] 

7. ʿAlīdür ʿilmü’l-esmāya üstād / 

ʿAlīdür tapdı Ādem ʿilm-i irşād (G. 

48, Beyit 1). [tapdı, -dı ] 

8. Naḳdine żarrāb anıñ çalmaz 

velāyet sikkesiñ / Ger riyāżet 

būtesinden tapmasa ḳalbi güdāz 

(G. 83, Beyit 7). [tapmasa, -ma, -sa 

] 

9. Ḳılmasaydı ehl-i küfr-ilen 

velīyyullah cihād / Enbiyānıñ 

meẕheb-i erkānı tapmazdı temīz 

(G. 87, Beyit 9). [tapmazdı, -maz, -

dı ] 

10. Olmasaydı noḳṭa-yı merkez 

vücūd-ı Ḥaydarıñ / Tā ebed 

tapmazdı ṣūret-i çarḫ-ı nuh 

pergār-ı ʿarş (G. 120, Beyit 6). 

[tapmazdı, -maz, -dı ] 

11. Tapdı ḫūrşīd-i ʿAlīden cümle-yi 

ẕerrāt feyż / Maḳdeminden āb-ı 

ḫıżra ḫıṭṭa-yı ẓulmāt feyż (G. 121, 

Beyit 1). [tapdı, -dı ] 

12. Ger olmasaydı anıñ ẕülfiḳār-ı 

feyyāżı / Tapardı dīn-i 

Muḥammed bu dįnde ḫalelī (G. 

185, Beyit 9). [tapardı, -ar, -dı ] 

13. Ḳılmadı cān göñülden Ḥaydara tā 

bendelik / Nūr-ı ḥaḳḳdan 

tapmadı terk-i felek tābendelik 
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(G. 142, Beyit 1). [tapmadı, -ma, -

dı ] 

14. Yaḳīniñ bil tapdı tīġından ʿAlīniñ 

mülk-i dīn revnaḳ / Ḥaḳīḳatde 

esās-ı enbiyā-yı mürselīn revnaḳ 

(G. 133, Beyit 1). [tapdı, -dı ] 

15. ʿAlīdir ṣāḥib-i dem olma ġāfil sen 

bu dem ḥaḳḳdan / Bu demdir ṣūr-

ı maḥşer tapdı andan küll-i ʿālem 

dem (G. 152, Beyit 4). [tapdı, -dı ] 

16. Āyine-yi dil-ṣafā tapdı bu yüzden 

cilā / Düşdi ṭulūʿ-yı żiyā mihr-i 

celīden bize (G. 173, Beyit 5). 

[tapdı, -dı ] 

17. Şol muʿallimsin ki senden tapdı 

ey kān-ı kerem / Ser-be-ser reh-

nümā-yı taʿlḭm aldı ādem yā ʿAlḭ ( 

G. 190, Beyit 3). [tapdı, -dı ] 

tapşur-: Kavuşmak, ulaşmak; emanet 

etmek. 

1. Olur ʿuḳbāda āzād-ı müsellem / 

Aña her bende ki tapşurdı inṣāf 

(G. 126, Beyit 4). [tapşurdı, -dı ] 

tārāc: Yağma, talan. 

1. Çarḫ meydānında ervāḥ-ı melāik 

leşkeriñ / Şeh-süvār olman gizliñ 

lā-mekān tārācıñız (G. 98, Beyit 

6). [tārācıñız, -ı, -ñız ] 

2. Başını kes zīnet-i esbābını tārāca 

vir / Ey muvaḥḥid mundan özge 

müşrike yoḫdur ʿilāc (G. 27, Beyit 

8). [tārāca, -a ] 

tārāc eylerdi: Yağmalamak, talan etmek. 

1. (G. 21, Beyit 7). [tārāc eylerdi, -r, -

di ] 

tārāc ḳılur: Yağma etmek, talan etmek. 

1. (G. 29, Beyit 8). [tārāc ḳılur, -ur ] 

ṭaraf: Yan, yön, bölge, yer. 

1. Münhazim oldı deminden her 

ṭaraf Çīn u Ḥabeş / Kesdi ḫayl-i 

Zeng-bārıñ başını ṣamṣām-ı ṣubḥ 

(G. 41, Beyit 2). [ṭaraf, ] 

2. Münhazim oldı deminden her 

ṭaraf Çīn u Ḥabeş / Kesdi ḫayl-i 

Zeng-bārıñ başını ṣamṣām-ı ṣubḥ 

(G. 41, Beyit 2). [ṭaraf, ] 

3. Himmetī āl-i Muḥammed ʿaşḳına 

dönderme yüz / Her ṭarafdan 
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başıña aġyār ger yaġdursa dāş (G. 

112, Beyit 11). [ṭarafdan, -dan ] 

4. Gir ḥaḳīḳat bostanında naẓar ḳıl 

her ṭaraf / Olmadın mānend-i 

sūsen gül teki hem cümle kūş (G. 

116, Beyit 5). [ṭaraf, ] 

5. Ḥāżır u nāżır gör anı ger ulū’l-

ebṣār isen / Gel berü ey ṭālib-i 

dīdār gezme her ṭaraf (G. 127, 

Beyit 10). [ṭaraf, ] 

6. Ẕülfiḳārı çekdi derdem her ṭaraf 

seyl oldı kān / Küştegān içinde 

gördi Muṣṭafā olmuş nihān (Muh. 

2, Beyit 14). [ṭaraf, ] 

7. Seyl-i gülgūn yeryüzünden her 

ṭaraf aḫdı revān / Oldı bir harb 

idende ʿarṣa-yı ġubrā deñiz (G. 

87, Beyit 5). [ṭaraf, ] 

8. Münhazim oldı deminden her 

ṭaraf Çīn u Ḥabeş / Kesdi ḫayl-i 

Zeng-bārıñ başını ṣamṣām ṣubḥ 

(G. 40, Beyit 2). [ṭaraf, ] 

9. Her ṭarafdan ehl-i meclis oña 

döndermiş yüzin / Olmış ol 

cemiʿyyete ḳāim-maḳām u ḳıble 

şemʿ (G. 123, Beyit 8). [ṭarafdan, -

dan ] 

taraḥḥüm ḳıl: Merhamet et, acı. 

1. (G. 152, Beyit 10). [taraḥḥüm ḳıl, ] 

ṭarḥ: Düzen, tertip, tanzim. 

1. Yeryüzünden ẓulm u cevriñ 

ṭarḥını eyler ḫarāb / Refʿ ider bu 

inḳılābı istiḳāmet gösterür (G. 82, 

Beyit 9). [ṭarḥını, -ı, -n, -ı ] 

2. (G. 82, Beyit 9). [ṭarḥını, -ı, -n, -ı ] 

ṭārḥ-ı bünyād: Temellerini inşa etme. 

1. (G. 48, Beyit 3). [ṭārḥ-ı bünyād, --ı 

] 

ṭarīḳ: Maddî ve manevî yol. 

1. İstivāʾnıñ ṭarīḳidür hem ṣırāṭü’l-

müstaḳīm / Külli şeyʾ maʿnīde 

anıñ şāhrāhından geçer (G. 78, 

Beyit 10). [ṭarīḳidür, -i, -dür ] 

2. Ey hidāyet isteyen bu ḥaḳḳ ṭarīḳe 

doġru gel / Mehdī-yi hādī saña 

rāh-ı selāmet gösterür (G. 82, 

Beyit 6). [ṭarīḳe, -e ] 

3. Bir ḳademdür bu ṭarīḳiñ ṭūl-ı ʿarżı 

ey refīḳ / Munda yoḫdur buʿd u 
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ḳurb ḳıl beʿd u piş-i pes (G. 105, 

Beyit 5). [ṭarīḳiñ, -iñ ] 

4. Mihr u cennet buġżı dāmı 

ṭarīḳidir ʿayān / Damuya gitme 

ṭarīḳ-ı beddür raḥmāna gel (G. 

150, Beyit 10). [ṭarīḳidir, -i, -dir ] 

5. Ṭarīḳinde ʿAlīniñ müstaḳīm ol / 

Vire tā kim saña teşrīf-i iʿzāz (G. 

84, Beyit 9). [ṭarīḳinde, -inde ] 

ṭarīḳat: (Ar.) Allah’a ulaşmak amacıyla 

tutulan yol, İlâhî yol. 

1. Bülbülü açma ḳafesden bāġ-ı 

dilden zāġ sür / Ravżā-yı maʿnī 

ṭarīḳat gülşeninde ḫārı kes (G. 

108, Beyit 3). [ṭarīḳat, ] 

ṭarīḳ-i ʿaşḳa: Aşk yolu. 

1. (G. 170, Beyit 11). [ṭarīḳ-i ʿaşḳa, -a 

] 

ṭarīḳ-ı beddür: Kötü yol. 

1. (G. 150, Beyit 10). [ṭarīḳ-ı beddür, 

-dür ] 

ṭarīḳ-i dīn: Din yolu. 

1. (G. 114, Beyit 7). [ṭarīḳ-i dīn, ] 

ṭarīḳ-i evliyāda: Velilerin yolu. 

1. (G. 183, Beyit 12). [ṭarīḳ-i 

evliyāda, -da ] 

ṭarīḳ-i evliyādır: Velilerin yolu. 

1. (G. 169, Beyit 11). [ṭarīḳ-i 

evliyādır, -dır ] 

ṭarīḳ-ı insānıñız: İnsanlık yolu. 

1. (G. 94, Beyit 10). [ṭarīḳ-ı 

insānıñız, -ı, -ñız ] 

ṭarīḳi kesmişdi: Yolu kesmek, geçmesine 

engel olmak, durdurmak. 

1. (Muh. 2, Beyit 6). [ṭarīḳi kesmişdi, 

-miş, -di ] 

ṭarīḳ-i lā-mekān: Mekansızlık yolu. 

1. (G. 166, Beyit 7). [ṭarīḳ-i lā-

mekān, ] 

ṭarīḳ-i leyletü’l-esrā: Miraç gecesi hz. 

Muhammed'in gittiği yol. 

1. (G. 90, Beyit 9). [ṭarīḳ-i leyletü’l-

esrā, ] 

ṭarīḳ-i maʿnīye: Mana yolu. 

1. (G. 150, Beyit 1). [ṭarīḳ-i maʿnīye, 

-y, -e ] 

ṭarīḳ-i murtażādan: Hz. Ali'nin yolu. 
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1. (G. 178, Beyit 6). [ṭarīḳ-i 

murtażādan, -dan ] 

ṭarḳ: Vurmak, dövmek. 

1. Nesl-i ādem gelmeden dutmışdı 

şarḳ ġarb-ı dīv / Yeryüzünde 

cümle kesmişdi ṭarīḳ-i ṭarḳ dīv 

(Muh. 2, Beyit 6). [ṭarḳ, ] 

ṭarrār: Hilekâr. 

1. Vāḳıf ol hem-ṣoḥbet olma ey 

peser ṭarrār-ilen / Saḫla naḳd-i 

ḳalbiñi ḥarc-eyleme ovbāşa baş 

(G. 119, Beyit 6). [ṭarrār-ilen, --ile, 

-n ] 

ṭarrār ḳalb: Hilekar gönül. 

1. (G. 4, Beyit 8). [ṭarrār ḳalb, ] 

tārumār eyler: Karmakarışık yapmak, 

dağıtmak; perişan etmek. 

1. (G. 34, Beyit 9). [tārumār eyler, -r 

] 

2. (G. 169, Beyit 9). [tārumār eyler, -

r ] 

3. (G. 52, Beyit 4). [tārūmār eyler, -r 

] 

tārumār ḳıldı: Darmadağın etmek, 

perişan etmek. 

1. (G. 61, Beyit 7). [tārumār ḳıldı, -dı 

] 

tās: İçine sulu yiyecek konulan, 

çoğunlukla metalden yapılma çukur kap; 

kâse. 

1. Ḥaşr bezminde Ḥüseyn ʿaşḳına 

ister Himmetī / Sāḳī-yi kevser 

elinden luṭf idübdür dolı tās (G. 

103, Beyit 11). [tās, ] 

2. ʿAlīdür ḥayy u bāḳī şāh-ı sāḳī / 

Muḥibbe havż-ı kevserden virür 

ṭās (G. 104, Beyit 7). [ṭās, ] 

3. Bu ṭasıñ curʿasından ḳaldılar 

hayy / Mesīh Ḥıżr u hem İdrīs u 

İlyās (G. 104, Beyit 8). [ṭasıñ, -ıñ ] 

taṣarruf: Bir şeyi dilediği gibi kullanma 

yetkisi, kullanım. 

1. Vāris-i mülk-i nübüvvet 

muttaḳīdür ey şaḳī / Bu 

taṣarrufdan eliñ çek sal buyurdı 

eyle köc (G. 30, Beyit 5). 

[taṣarrufdan, -dan ] 
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taṣavvūf: Sufilik, sofuluk, Allah'a 

yürekten bağlanma. 

1. Caʿferīdir Himmetī semʿine 

peyġamber özge ḳul / Yā taṣavvūf 

yā tenāsüḫ yā teselsül yā ḥulūl 

(G. 147, Beyit 12). [taṣavvūf, ] 

ṭas-ı nerd: Tavla zarı. 

1. (G. 52, Beyit 8). [ṭas-ı nerd, ] 

taṣvīr iden: Betimlemek, resmetmek. 

1. (G. 181, Beyit 7). [taṣvīr iden, -en ] 

taṣvīr idüb: Çizmek, resmetmek. 

1. (G. 17, Beyit 8). [taṣvīr idüb, -üb ] 

taṣvīr-i ḫāmesinden: Kalemle yapılan 

tasvir, resim. 

1. (G. 118, Beyit 6). [taṣvīr-i 

ḫāmesinden, -s, -i, -n, -den ] 

ṭavāf eyler: Etrafını dönmek, dolaşmak. 

1. (G. 75, Beyit 1). [ṭavāf eyler, -r ] 

ṭavāf-ı kaʿbe: Kabeyi tavaf ederek ibadet 

etme. 

1. (G. 81, Beyit 8). [ṭavāf-ı kaʿbe, ] 

ṭavāf-ı ṣad-hezārān: Yüz binlerce tavaf. 

1. (G. 83, Beyit 3). [ṭavāf-ı ṣad-

hezārān, ] 

ṭay-ı arż-ilen: Tüm dünyayı dolaşmak. 

1. (Muh. 2, Beyit 13). [ṭay-ı arż-ilen, 

--ile, -n ] 

ṭāyir-i ḳuds: Kutsal kuş. 

1. (G. 84, Beyit 7). [ṭāyir-i ḳuds, ] 

ṭāyir-i ṭayyār-ı ʿarş: En yüce göklerde 

uçan kuş || hz. Muhammed. 

1. (G. 120, Beyit 10). [ṭāyir-i ṭayyār-ı 

ʿarş, ] 

ṭayr: Kuş. 

1. Tapdılar andan ṭemettuʿ vaḥş u 

ṭayr u ins u cīnn / Maṭbaḫ-ı ḫān-ı 

velāyetden çekildi ḫān ṣubḥ (G. 

40, Beyit 11). [ṭayr, ] 

2. Ṭūṭī-yi ṭabʿım ʿAlī mihrine ṭayrān 

eylese / Tīz-perdür şöyle kim 

şehbāz-ı şāhından geçer (G. 78, 

Beyit 3). [ṭayrān, -ān ] 

3. ʿAlī medhini ẕikretmekdedirler / 

Semāda ṭayrdır deryāda balıḳ (G. 

129, Beyit 10). [ṭayrdır, -dır ] 

ṭayr-ı ḫoş-elḥānımıza: Güzel sesli kuş. 
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1. (G. 175, Beyit 1). [ṭayr-ı ḫoş-

elḥānımıza, -ı, -mız, -a ] 

ṭayr-ı vuḥūş: Vahşi kuş. 

1. (G. 116, Beyit 7). [ṭayr-ı vuḥūş, ] 

ṭayy ḳıldı: Aşmak, üzerinden geçmek. 

1. (G. 111, Beyit 6). [ṭayy ḳıldı, -dı ] 

ṭayyib: Temiz. 

1. Beridür fuḥş-ı ʿiṣyān u ḫaṭā u her 

menāḥīden / Ḭmām-ı pāk-i 

maʿṣūm u muḳaddes ṭayyib u 

ṭāhir (G. 66, Beyit 8). [ṭayyib, ] 

tāze: Bozulmamış, yeni, canlı. 

1. Cīfedür dünyā ṭamaʿ kelbi aña 

dāīm ḥarīṣ / Tāze daşla cīfe-yi 

pāk ol seg-i murdarı kes (G. 108, 

Beyit 9). [tāze, ] 

2. Ḳuru aġacdan bize meyve-yi ter 

luṭf-iden / Berd-i ʿacūzu kesüb 

taze bahār eyleyen (G. 164, Beyit 

5). [taze, ] 

ṭeannī çeker: Zahmet çekmek, yorulmak. 

1. (G. 30, Beyit 11). [ṭeannī çeker, -

er ] 

tebdīl olur: Değiştirmek. 

1. (G. 33, Beyit 8). [tebdīl olur, -ur ] 

tebdīl olur: Dönüştürmek, değiştirmek. 

1. (G. 144, Beyit 6). [tebdīl olur, -ur ] 

tebdīl-i abdālım: Abdala, dervişe 

dönüşmek. 

1. (G. 157, Beyit 3). [tebdīl-i abdālım, 

-ım ] 

tebdīl-i ḫaśāl-itdim: Ahlakı, huyu 

değiştirmek. 

1. (G. 155, Beyit 1). [tebdīl-i ḫaśāl-

itdim, -di, -m ] 

teber: Balta. 

1. ʿĀşıḳ oldur yeddi başlı ejdehādan 

dönmeye / Ḫancer u tīġ u teber 

tīr-i belādan dönmeye (G. 178, 

Beyit 1). [teber, ] 

teberrā: Uzaklaşma, uzak durma; 

sevmeyip yüz çevirme. 

1. Daʿvī-yi islām ider her kim 

müselmānam dir / Düşmeni āl-i 

ʿAlīyye hem teberrāsı gerek (G. 

141, Beyit 3). [teberrāsı, -s, -ı ] 

2. Ḥaḳḳ ṭarīḳinde tevellā u teberrāsı 

dürüst / Ṣanma kim bir nāḳıṣ u 
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bir serseridir Himmetī (G. 182, 

Beyit 6). [teberrāsı, -s, -ı ] 

teberrā ḳıl: Uzaklaş, uzak dur, beraat et. 

1. (G. 7, Beyit 11). [teberrā ḳıl, ] 

2. (G. 101, Beyit 6). [teberrā ḳıl, ] 

3. (G. 145, Beyit 3). [teberrā ḳıl, ] 

tebessüm ḳılsa: Gülümsemek. 

1. (G. 114, Beyit 3). [tebessüm ḳılsa, 

-sa ] 

teccellā-yı ʿacīb ḳıldı: Şaşılacak şekilde 

ortaya çıkma. 

1. (G. 10, Beyit 1). [teccellā-yı ʿacīb 

ḳıldı, -dı ] 

tecellā: Tecelli, görünme, belirme. 

1. Vaʿdedür ehl-i cihāna mehdī-yi 

ṣāḥib-zamān / Gün teki eyle 

tecellā ṣanma kim pinhān ḳopar 

(G. 63, Beyit 6). [tecellā, ] 

tecellā eyledin: Görünme, belirme, 

ortaya çıkma. 

1. (G. 19, Beyit 8). [tecellā eyledin, -

di, -n ] 

tecellā ḳıldı: Göstermek; görünmek, 

belirmek. 

1. (G. 15, Beyit 3). [tecellā ḳıldı, -dı ] 

tecellī: Görünme, zahir olma; Allah’ın 

kudretinin ve sırlarının kişilerde ya da 

nesnelerde görünmesi. 

1. Bir tecellī eyledi mihr ile tā dīdār-

ı dūst / Ol tecellī pertevinden 

Mūʿsā mest u Ṭūr mest (G. 22, 

Beyit 6). [tecellī, ] 

2. Ne göz kim ol nigāh-ı pertev-i 

mirāt ẕāt eyler / Tecellide 

temāşā-yı vücūd mümkināt eyler 

(G. 76, Beyit 1). [tecellide, -de ] 

tecelli eyledi: Görünmek, zuhur etmek. 

1. (G. 22, Beyit 6). [tecellī eyledi, -di 

] 

2. (G. 48, Beyit 14). [tecelli eyledi, -

di ] 

3. (Muh. 2, Beyit 17). [tecelli eyledi, 

-di ] 

tecelli-yi dīdār: Allah'ın varlığının 

görünmesi, yansıması. 
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1. (Müsebba 1, Beyit 40). [tecelli-yi 

dīdār, ] 

tecerrüd-i rūḥ-ı ḳudsum: Dünyadan elini 

eteğini çekmiş kutsal ruh. 

1. (G. 157, Beyit 9). [tecerrüd-i rūḥ-ı 

ḳudsum, -um ] 

tecrīd: Her şeyden el etek çekip Allah'a 

yönelmek. 

1. Tecrīd gerek ʿaşḳ eri zīrā ki 

ʿAlīdür / Bu ʿarṣada ser-leşker-i 

ervāḥ-ı mücerred (G. 54, Beyit 2). 

[tecrīd, ] 

tecrīd olub: Soyutlanmak, arınmak. 

1. (G. 105, Beyit 3). [tecrīd olub, -ub 

] 

tedbīr eyle: Önlem al, çare bul. 

1. (G. 67, Beyit 10). [tedbīr eyle, ] 

teʾessüf: Eseflenme, kederlenme. 

1. Baġ-ı cennetde şehīd ol āl-i 

Ḥaydar ʿaşḳına / Çeşme-yi kevser 

teʾessüfden ḳılur her laḥẓa cūş (G. 

116, Beyit 2). [teʾessüfden, -den ] 

tefekkür ḳıl: Düşün. 

1. (G. 143, Beyit 9). [tefekkür ḳıl, ] 

teferrüc ḳılmaġa: Bakmak, seyretmek; 

gezmek, dolaşmak. 

1. (G. 61, Beyit 2). [teferrüc ḳılmaġa, 

-ma, -ġ, -a ] 

tefriḳa düşdi: Ayrılığa düşmek. 

1. (G. 43, Beyit 10). [tefriḳa düşdi, -

di ] 

tefsir: Yorumlama; Kur’an-ı Kerim’in 

ayet veya surelerini açıklama. 

1. ʿAlīyyi ʿālīyyi āʿlā u ʿālim u āʿlem 

/ Anıñ ṣıfātını söyler kelām hem 

tefsir (G. 67, Beyit 2). [tefsir, ] 

tefsīr-i teʾvīl-i kelāmullah: Allah 

kelamına anlam vererek açıklama. 

1. (G. 74, Beyit 6). [tefsīr-i teʾvīl-i 

kelāmullah, ] 

teġāfül urma: Anlamazlıktan gelmek, 

ilgisiz davranmak. 

1. (G. 80, Beyit 1). [teġāfül urma, -

ma ] 

tek: Gibi; benzetme edatı. 

1. Çarḫ meydānında kūh-i Ḳāf tek 

sābit ḳadem / Seyr ḳılmaz her 
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yana çün kevkeb-i seyyar-ı ḳuṭb 

(G. 7, Beyit 3). [tek, ] 

2. Naṣr-ı ṭāyir tek uçar devrinde 

rūh-i ins ü cān / Lenger-i ḳaṣr-ı 

vasaṭda dutmuş istimrar-ı ḳuṭb 

(G. 7, Beyit 6). [tek, ] 

3. Açdı aġzın çün ṣadef gevher-i 

deryā-yı cūd / Dür-nisār oldı 

seḥāb-ı feyż tek eyler ḥadīs (G. 25, 

Beyit 2). [tek, ] 

4. Perde-i ʿarşdan oldı gün teki 

iẓhār tāc / Ḳıldı çün şemʿ-i tecellī 

gün teki envār tāc (G. 28, Beyit 1). 

[teki, ] 

5. Perde-i ʿarşdan oldı gün teki 

iẓhār tāc / Ḳıldı çün şemʿ-i tecellī 

gün teki envār tāc (G. 28, Beyit 1). 

[teki, ] 

6. Ol ḳalur āḫır güni belʿam teki 

ʿüryān lūc / Geyse ger yüz ḫırḳa u 

taḳvā cihānda ḫāricī (G. 30, Beyit 

8). [teki, ] 

7. Bu deşt-i pür ḫaṭardan ḳorḳma 

kūlli bīyābān tek / Velāyet 

şehrine gir vadī-yi ḫavf u 

ḫaṭardan geç (G. 32, Beyit 3). [tek, 

] 

8. Vaʿdedür ehl-i cihāna mehdī-yi 

ṣāḥib-zamān / Gün teki eyle 

tecellā ṣanma kim pinhān ḳopar 

(G. 63, Beyit 6). [teki, ] 

9. Girer baḥr-i ṣıfāta seyrider 

ġavvaṣ-ı maʿnī tek / Bu yüzden 

dem-be-dem naẓāre-yi mevt 

ḥayāt eyler (G. 76, Beyit 4). [tek, ] 

10. ʿAlem çek ʿarṣa-yı medḥinde 

şāhıñ / Olasın serv tek tā kim ser-

efrāz (G. 84, Beyit 4). [tek, ] 

11. Ḥażretinden çün baṣar tek 

nüktesi olmaz ḳabūl / Pes ne 

gördi kim ene’l ḥaḳḳ söyledi 

hallācıñız (G. 98, Beyit 11). [tek, ] 

12. Şevḳ-len şāhā cemālıñ şemʿine 

pervānemiz / Çarḫ urub 

dīvāneler tek muttaṣıl 

yanmaḳdur (G. 99, Beyit 5). [tek, ] 

13. Süleymān tek zebān-ı bī-

zebānīden ḫaber bilmez / Göñül 

virse ʿAlī mihrinden özge yāre 

her ʿāşıḳ (G. 100, Beyit 9). [tek, ] 
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14. Bilmek ister her kişi ʿilm-i 

ledünnīden ḫaber / Şol velīler 

şāhı tek üstād-ı dānāsı gerek (G. 

141, Beyit 8). [tek, ] 

15. Her ṣıfatdan ʿāleme ẕāt-ı ʿAlīdür 

cilve-ger / Gün teki her ẕerreniñ 

ʿaynında nūr-ı ẓāhir ol (G. 149, 

Beyit 11). [teki, ] 

16. Göyde ḫūrşīd olsa yerde zerre tek 

nābūd olur / Olmasa başında her 

şaḫsıñ hevā-yı ehl-i beyt (G. 19, 

Beyit 10). [tek, ] 

17. Ẕerre tek mahveyle mihrinde 

ʿAlīniñ nefsini / Nahsinden 

ḳurtulub tā kim ola baḫtıň saʿīd 

(G. 55, Beyit 5). [tek, ] 

18. Giyse ger yüz cevşen u ḫuftān-ı 

taḳvā hāricī / Serbeser ol dem 

ḳıyāmet ehli tek ʿüryān ḳopar (G. 

63, Beyit 5). [tek, ] 

19. Ki bugün bir köri eşrār ey ebzār-ı 

tāc / ʿAşḳına berdār olan Manṣūr 

tek nuṣret tapar (G. 28, Beyit 7). 

[tek, ] 

20. Tā saña gün tek cemāliñ eyleye 

iẓhār-ı ḳuṭb / Çıḫma sen dāire-i 

insān içinden Himmetī (G. 7, 

Beyit 12). [tek, ] 

21. ʿAşḳına berdār olan Manṣūr tek 

nuṣret tapar / Eyler onı ḫalḳ ara 

bu ʿarṣada serdār tāc (G. 28, Beyit 

8). [tek, ] 

22. Her çıḫan kim çekdi ol şāh-ı 

velāyet ẕülfiḳār / Yeryüzünde 

baḥr tek urdı münāfıḳ ḳān-ı mevc 

(G. 31, Beyit 10). [tek, ] 

23. Tökdi çendān ḳanını ol şīr-i ḥaḳḳ 

müşrikleriñ / Pencesinde oldı 

berg lāle tek aḥmer ḳılıç (G. 34, 

Beyit 4). [tek, ] 

24. Güneş tek oldı ʿayān mihr sende 

nūr-ı ʿAlį / Ki Ādeme bu cihetden 

ferişte ḳıldı sücūd (G. 56, Beyit 4). 

[tek, ] 

25. ʿAlī cemālını her kim gördi saʿd-ı 

ekber tek / Olur şol evc-i 

saʿādetde aḫter-i mesʿūd (G. 56, 

Beyit 10). [tek, ] 
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26. Çeng-i felek bu ḳāmetimi egdi 

çeng tek / Bār-ı ġam-ile eyledi 

ḫam yā ʿAlī meded (G. 58, Beyit 

8). [tek, ] 

27. Şükr-ider bu niʿmete çārguşden 

baş ḳaldurur / Himmetī tek ṣed 

hezārān ʿāşıḳ-ı ḥayrān ḳopar (G. 

63, Beyit 12). [tek, ] 

28. ʿAlīdür her maḥall her mekānda 

ḥāżır u nāẓır / Naẓar her ḫānde 

kim ḳılsañ güneş tek anda ẓāhir 

gör (G. 66, Beyit 2). [tek, ] 

29. Şirk-i esnā niyeti ḳalmaz elif tek 

ferd olur / Vāḥidiyyet 

menzilinde lā u illādan geçer (G. 

79, Beyit 11). [tek, ] 

30. ʿAdū girmez elif tek ey muvaḥḥid 

ẕātına ḥaḳḳıñ / Vücūd-ı ferd onıñ 

gevher-i deryā-yı vaḥdetdür (G. 

80, Beyit 8). [tek, ] 

31. Ölürse cism ölür bu fānīde amma 

ki cān ölmez / Mesiḥā tek hemişe 

zindedür rūḥ-ı revān ölmez (G. 

85, Beyit 1). [tek, ] 

32. Kesdi başın niçe ʿanter tek ʿadū-

yı ʿādīniñ / Tökdi ḳanın topraġa 

mānend-i berg-i bād-rīz (G. 87, 

Beyit 7). [tek, ] 

33. Hidāyet rāhına hādī ʿAlīdür / 

Güneş tek bu beyānı eyledim fāş 

(G. 113, Beyit 7). [tek, ] 

34. Ḥaḳḳ yolında Himmetī ʿaceb riyā 

tek terk ḳıl / Olmayınca nefʿ 

göstermez saña isbāt feyż (G. 121, 

Beyit 11). [tek, ] 

35. Almadı tā āteş-i ʿaşḳ ʿAlīden bir 

şerer / Çekmedi ḫurşīd-i ʿālem-

tāb tek bir şuʿle şemʿ (G. 123, 

Beyit 2). [tek, ] 

36. Mirşikārıdır ki oddan māşamīş 

bir ṭabla şemʿ / Misl-i ḳaḳnūs per 

u bālın yandurur pervāne tek (G. 

123, Beyit 6). [tek, ] 

37. Ṣed hezārān ʿīsī tek rūḥ-i 

mücerred bendesi / Şol dem-i 

cān-baḫşına enfās-ı rūḥullah keşf 

(G. 128, Beyit 7). [tek, ] 

38. Ḳılmadı imdād oña cemʿ itdügi 

dīnārı hiç / Çekme Ḳārūn tek 
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cihānda renc genc u meyl içün 

(G. 33, Beyit 9). [tek, ] 

39. Ehl-i maʿnī iki ʿālemden geçüb 

ḳalleş olur / Cān fedādur bir anıñ 

tek ʿāşıḳ-ı ḳallāşa baş (G. 119, 

Beyit 4). [tek, ] 

40. Gün teki īmānı dīn ehline ẓāhir 

gösterir / Nūn-ı nuṭḳından 

ʿAlīniñ muṣḥaf-ı āyāt feyż (G. 121, 

Beyit 5). [teki, -i ] 

41. Yaturdı cismi bir cānsız ḥacer tek 

māʾ u ṭin içre / Aña nefḫ itdi öz 

rūḥundan ol dem buldı ādem 

dem (G. 152, Beyit 3). [tek, ] 

42. Ledünnī ʿilmine üstād olur ḫıżr-ı 

peyġamber tek / ʿİnāyet ḳılsa her 

şaḫṣa ʿalīm-i ism-i aʿẓam dem (G. 

152, Beyit 7). [tek, ] 

43. Evvel āḫir anıñ dīdārına göz 

tikmişem / Bul-ḥevesler tek ne 

her eṭrāfı gözler gözlerim (G. 153, 

Beyit 9). [tek, ] 

44. Ehl-i dil tek ṣāḥib inṣāfı gözler 

gözlerim / ʿĀrif-i nefs ol müdrik-i 

maʿrifetden behremend (G. 153, 

Beyit 10). [tek,] 

45. Eylemez çārumfelekde ibn-i 

Meryem tek maḳām / Çün feżā-yı 

ʿālem-i bālāyı gözler gözlerim (G. 

154, Beyit 6). [tek, ] 

46. Bir şāh-ı ser-efrāz tek bir server-i 

şehbāz tek / ʿAşḳına turāb oldum 

bu ʿarṣada pāmālem (G. 155, Beyit 

2). [tek, ] 

47. Bir şāh-ı ser-efrāz tek bir server-i 

şehbāz tek / ʿAşḳına turāb oldum 

bu ʿarṣada pāmālem (G. 155, Beyit 

2). [tek, ] 

48. Himmetīniñ sīnesi baḥr-ı ṣafādır 

dem-be-dem / Medḥ içinde ebr-i 

nīsān tek olubdur dürr-feşān (G. 

162, Beyit 12). [tek, ] 

49. Şāh-ı emirdir Bu’l-ḥasan-ı ṣaf-

şiken / ʿAmr-ile seg ʿAnter tek 

ḍarb-ile başın kesen (G. 163, Beyit 

1). [tek, ] 

50. Mütemerrid durur ol dīv-i ded 

tek sesi kes / Çünki baş almadı 
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fermān-ı Süleymānımıza (G. 175, 

Beyit 10). [tek, ] 

51. Ẕāt-ı ʿAlīdür ʿayān perdeden esrā 

şebi / Ayine tek vechine gösterir 

peyġambere (G. 177, Beyit 4). 

[tek, ] 

52. Nuṭḳ-ı ʿAlīden içen girmedi şol 

ḫıżır tek / Çeşme-yi ḥayvān içün 

ẓulmet-i İskendere (G. 177, Beyit 

9). [tek, ] 

53. Ḳılmışım üstād-ı ʿaşḳa biʿat-ı ḳālū 

belā / Özü tek cāhil sālur ol sālik-i 

ebter meni (G. 187, Beyit 3). [tek, 

] 

54. Mancınıḳdan tā selāsel burcuna 

atıldı şāh / Gökden yere endi 

berḳ-i lāmiʿ tek ol bedr-i māh 

(Muh. 2, Beyit 16). [tek, ] 

tekbīr: Allah büyüklüğünü hatırlama ve 

"Allahu ekber" deme. 

1. Ẓuhūr-ı mehdī-yi ṣāḥib-zamān 

1313 / Oḫur bu evc-i semādan 

ferişteler tekbīr (G. 67, Beyit 10). 

[tekbīr, ] 

teki: Gibi; benzetme edatı. 

1. Ey gözyaşı aḫ su teki her sū bu 

çemende / Bir ʿārıż-ı gül serv-i 

ḫırāman etegin dut (G. 20, Beyit 

2). [teki, ] 

2. Gün teki ol ṣāḥib-i devran ider 

seyr-i burūc / Vaʿde irdi Mehdi-

yi ṣāḥib-zaman eyler ḫurūc (G. 

30, Beyit 1). [teki,] 

3. Gir ḥaḳīḳat bostanında naẓar ḳıl 

her ṭaraf / Olmadın mānend-i 

sūsen gül teki hem cümle kūş (G. 

116, Beyit 5). [teki, ] 

4. El götürdi yalvarur ehli teki 

besṭām çınār / Titredi ʿar ʿar 

yarıldı naḫl-ı ḫurmā şāḫ şāḫ (G. 

45, Beyit 6). [teki, ] 

5. Ḫār olur Yūsuf teki ol servere 

ḳavį düşmen / Murtażādur vālī-yi 

Mıṣr-ı velāyet ey ʿAzīz (G. 87, 

Beyit 10). [teki, ] 

6. Ẕātını her laḥẓa ḳılan ʿāleme / 

Gün teki iẓhār ʿAlīdür ʿAlī (G. 180, 

Beyit 6). [teki, ] 

tekrār: Bir daha, yeniden. 
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1. Dem-be-dem isbāt-ı ḥaḳḳ içün 

gelen / ʿĀleme tekrār ʿAlīdür ʿAlī 

(G. 180, Beyit 8). [tekrār, ] 

2. Dutma tökerse ḳanıñı inkār dem-

be-dem / Oḫı bu ismi Himmetī 

tekrār dem-be-dem (Müsebba 1, 

Beyit 41). [tekrār, ] 

3. Ḥaydar-ı Kerrār oḫurlar ismiñi yā 

şḭr-i Ḥaḳḳ / Pes gelen bu ʿarṣaya 

tekrār sensin yā ʿAlḭ ( G. 189, 

Beyit 5). [tekrār,] 

tekrār ider: Yeni baştan söylemek veya 

yapmak; yinelemek,. 

1. (Muh. 3, Beyit 17). [tekrār ider, -

er ] 

tekye ḳılma: Dayanmak, güvenmek, 

itimad etmek. 

1. (G. 144, Beyit 3). [tekye ḳılma, -

ma ] 

tekyegāh: Tekke, yer, mekân. 

1. ʿArşullahdır aña tekyegāh / 

Kürsi-yi raḥmāndır anıñ ṣandalı 

(G. 186, Beyit 10). [tekyegāh, ] 

telef ḳıldı: Boş yere harcamak, tüketmek. 

1. (G. 127, Beyit 6). [telef ḳıldı, -dı ] 

temāmet: Tamamen. 

1. Oda yanmaḳdan temāmet 

ḳurtulur ehl-i aẕāb / Virse tā rūz-

ı ḳıyāmet yüzünden bir nahīb (G. 

6, Beyit 2). [temāmet, ] 

temāşā: Bakma, izleme, seyretme. 

1. Bu göñül ḳāfında ol mesken dutar 

ʿanḳā kimin / Terk-i ṭayrān-ı 

hevā iyler temāşādan geçer (G. 

79, Beyit 7). [temāşādan, -dan ] 

2. Himmetī nūr-ı ʿAlīden rūşen eyle 

cān gözin / Ki saña ʿāşıḳ 

cemālullah temāşāsı gerek (G. 

141, Beyit 12). [temāşāsı, -s, -ı ] 

temāşā ḳılmaġa: Seyretmek. 

1. (G. 117, Beyit 11). [temāşā 

ḳılmaġa, -ma, -ġ, -a ] 

temāşā-yı ʿacįb: Şaşılası bir gösteri. 

1. (G. 10, Beyit 7). [temāşā-yı ʿacįb, ] 

temāşā-yı vücūd: Varlığın görünüşü. 

1. (G. 76, Beyit 1). [temāşā-yı vücūd, 

] 

temennā: Dileme, isteme, yalvarma. 
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1. Vuṣlat-ı ḥaḳḳdur bu ḳavmiñ 

ḥāceti ḥaḳḳdan yemin / ʿĀşıḳ-ı 

dīdār olan ġayr temennādan 

geçer (G. 79, Beyit 2). 

[temennādan, -dan ] 

temennā-yi ʿacīb eyler: Garip isteklerde 

bulunmak. 

1. (G. 10, Beyit 4). [temennā-yi ʿacīb 

eyler, ] 

temennā-yi ʿacīb eyler: Tuhaf isteklerde 

bulunmak. 

1. (G. 10, Beyit 4). [temennā-yi ʿacīb 

eyler, -r ] 

temessük eylese: Tutunma, sarılma, 

sıkıca tutma. 

1. (G. 83, Beyit 11). [temessük 

eylese, -s, -e ] 

ṭemettuʿ tapdılar: Faydalanmak, fayda 

bulmak. 

1. (G. 40, Beyit 11). [ṭemettuʿ 

tapdılar, -dı, -lar ] 

temīz: Arılık, saflık, kirli olmama 

durumu. 

1. Ḳılmasaydı ehl-i küfr-ilen 

velīyyullah cihād / Enbiyānıñ 

meẕheb-i erkānı tapmazdı temīz 

(G. 87, Beyit 9). [temīz,] 

ten: Beden, cisim, gövde, vücut. 

1. Ten maḥall-i rūḥ menbaʿ-ı nuṭḳ 

çün āb-ı revān / Her göñül deryā-

yı aʿẓam mevc-i deryādur nefes 

(G. 110, Beyit 4). [ten, ] 

2. Mihr-i şāh-ı velāyet cāndır 

tenimde zīrā / Muḳadder olur 

ṣadefde dürdāne olmayınca (G. 

170, Beyit 10). [tenimde, -im, -de ] 

3. Bu cān u tende mihr-i ʿAlīdir 

revānımız / Sulṭānımız mehdi-yi 

ṣāḥib-zamānımız (Müsebba 1, 

Beyit 22). [tende, -de ] 

4. Kevs-i rıḥlet çaldı bu hengāmede 

dest-i ḳażā / Leşker-i ervāh 

tenden dutdılar rāh-ı gürīz (G. 87, 

Beyit 3). [tenden, -den ] 

5. Çıḫsa ger ḫāriciniñ cānı teninden 

lā-şek / Ol ceḥennem odına tā-

be-ebed yāne gider (G. 77, Beyit 

10). [teninden, -i, -n, -den ] 
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6. Dilinde nuṭḳ-ı ʿAlīdür teninde 

rūḥ-ı revān / Anıñçün ey beşer 

oldıñ melāike mescūd (G. 56, 

Beyit 5). [teninde, -i, -n, -de ] 

ten mevṣiminde: Ömür, hayat. 

1. (G. 17, Beyit 12). [ten 

mevṣiminde, -n, -de ] 

tenāsüḫ: İslâmdan hariç olan batıl bir 

fırkaya göre, ruhun bir bedenden başka 

birinin bedenine intikâl eder diye olan 

batıl inanışları. 

1. Caʿferīdir Himmetī semʿine 

peyġamber özge ḳul / Yā 

taṣavvūf yā tenāsüḫ yā teselsül yā 

ḥulūl (G. 147, Beyit 12). [tenāsüḫ, 

] 

tenezzül ḳılmaya: Alçalmak, düşmek. 

1. (G. 178, Beyit 6). [tenezzül 

ḳılmaya, -ma, -y, -a ] 

teng-i cihānda: Dar, gelip geçici, sınırlı 

olan dünya. 

1. (G. 151, Beyit 3). [teng-i cihānda, -

da ] 

tenhā: Yalnız, ıssız, boş. 

1. Gel beri bu şehriyar-ı şehr-i 

ʿaşḳıñ ey faḳīr / İtler-ile āşinā ol 

gezme tenhā u ḳarīb (G. 6, Beyit 

4). [tenhā, ] 

2. Misl-i ʿAnter Żeyġam u Hüşşām u 

Ṣulṣul u Ḥabel / Ḳıldı yüz miñ 

ʿādi ḳaddār-ilen tenhā meṣāf (G. 

125, Beyit 8). [tenhā, ] 

3. Hünermend ʿadū-yı ʿādil şol ʿamr 

u ʿanterī / Tenhā kim itdi Ḥaydar 

u bā-ẕülfiḳār fetḥ (G. 39, Beyit 3). 

[tenhā, ] 

ten-i suʿbān: Ejderha gövdesi. 

1. (G. 134, Beyit 7). [ten-i suʿbān, ] 

tepre: Deprenmek, hareket etmek, 

kımıldamak. 

1. ʿAyn-ı deryādur ḥaḳīḳatde pes 

anı bilme ġayr / Ne ʿaceb ger 

teprese devr-i şevk-ilen ʿummān-

ı mevc (G. 31, Beyit 4). [teprese, -

se ] 

ter: Yeni, taze. 

1. Ḥaḳḳ yolunda geçdi ol leşker-i 

ehl-i kerem / Cān u serden sīm u 
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zerden ḫuşk u terden oldı ferd (G. 

52, Beyit 2). [terden, -den ] 

ter: Islak, yaş, nemli. 

1. Tanı ol şāhı kim anıñ baḥr-ı ber 

ḥükmindedür / Maşrıḳeyn 

maġribeyn u ḫuşk u ter 

ḥükmindedür (G. 70, Beyit 1). 

[ter, ] 

terfendelik: Yenilik, tazelik. 

1. Ser-be-ser ol gün giyerler ḫilʿat-i 

şāhın ḳuṭaṭ / Müʾminīn u 

müʾmināne el virür terfendelik 

(G. 142, Beyit 10). [terfendelik, ] 

terk eyledim: Bırakmak. 

1. (G. 155, Beyit 1). [terk eyledim, -

di, -m ] 

terk it: Bırak. 

1. (G. 137, Beyit 5). [terk it, ] 

terk itdi: Terk etmek, vazgeçmek, 

bırakmak. 

1. (G. 23, Beyit 3). [terk itdi, -di ] 

2. (G. 124, Beyit 12). [terk itdi, -di ] 

terk ḳıl: Terk et, bırak. 

1. (G. 121, Beyit 11). [terk ḳıl, ] 

terk-i ʿalāyıḳ eyledi: Dünya bağını terk 

etmek, koparmak. 

1. (G. 43, Beyit 12). [terk-i ʿalāyıḳ 

eyledi, -di ] 

terk-i ʿalāyıḳ ḳılmayan: İlişkiyi, bağı 

kesmek. 

1. (G. 129, Beyit 7). [terk-i ʿalāyıḳ 

ḳılmayan, -ma, -y, -an ] 

terk-i aṭlas itmişüz: Atlas elbieyi 

bırakmak, giymekten vazgeçmek. 

1. (G. 103, Beyit 1). [terk-i aṭlas 

itmişüz, -miş, -üz ] 

terk-i cān u terk-i ʿizz u cāh ḳıldı: Canı, 

yüceliği, makam ve mevkiyi terk etme. 

1. (G. 169, Beyit 5). [terk-i cān u 

terk-i ʿizz u cāh ḳıldı, -dı ] 

terk-i cedel ḳılmayan: Kavgayı, savaşı 

bırakmak. 

1. (G. 140, Beyit 3). [terk-i cedel 

ḳılmayan, -ma, -y, -an ] 

terk-i cihān: Dünyayı terk etme, dünya 

nimetlerinden vazgeçme. 

1. (G. 91, Beyit 15). [terk-i cihān, ] 
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2. (G. 175, Beyit 7). [terk-i cihān, ] 

terk-i dīyār-ı memleket eyledi: 

Memleketi, ülkeyi terk etmek. 

1. (G. 106, Beyit 6). [terk-i dīyār-ı 

memleket eyledi, -di ] 

terk-i dünyā ḳıl: Yaşanılan dünyadan 

vazgeçmek, dünya nimetlerinden 

vazgeçmek. 

1. (G. 84, Beyit 12). [terk-i dünyā ḳıl, 

] 

terk-i ḥarīr ḳıldı: İpeği, ipekliyi terk 

etmek. 

1. (G. 67, Beyit 14). [terk-i ḥarīr 

ḳıldı, -dı ] 

terk-i hevā: Heves ve arzuları bırakmak. 

1. (G. 146, Beyit 2). [terk-i hevā, ] 

terk-i heves: Arzu ve istekleri bırakma. 

1. (G. 105, Beyit 3). [terk-i heves, ] 

2. (G. 146, Beyit 2). [terk-i heves, ] 

terk-i ḥicāb eylemeyen: Perdeyi 

kaldırmak, utanmayı bırakmak. 

1. (G. 86, Beyit 12). [terk-i ḥicāb 

eylemeyen, -me, -y, -en ] 

terk-i ḥimār ḳıl: Eşekçe davranışları 

bırak. 

1. (Müsebba 1, Beyit 33). [terk-i 

ḥimār ḳıl, ] 

terk-i ḥubb-ı māsivallah: Allah'tan başka 

her şeyin sevgisini terk etmek. 

1. (Muh. 4, Beyit 1). [terk-i ḥubb-ı 

māsivallah, ] 

terk-i leccāc ḳılmayanıñ: İnadı terk 

etmek. 

1. (G. 27, Beyit 9). [terk-i leccāc 

ḳılmayanıñ, -ma, -y, -a, -nıñ ] 

terk-i ruʾyet eyleme: Görmekten 

vazgeçme, görmeyi bırakma. 

1. (G. 102, Beyit 4). [terk-i ruʾyet 

eyleme, -me ] 

terk-i ser: Başını ortaya koymak,baştan 

vazgeçmek; canını vermek. 

1. (G. 28, Beyit 3). [terk-i ser, ] 

2. (G. 53, Beyit 9). [terk-i ser, ] 

3. (G. 175, Beyit 7). [terk-i ser, ] 

terk-i ser ḳıl: Candan geç, canını feda et, 

başını verme. 
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1. (G. 129, Beyit 8). [terk-i ser ḳıl, ] 

2. (G. 172, Beyit 1). [terk-i ser ḳıl, ] 

terk-i ser ḳılmayınca: Candan geçmek, 

başını feda etmek. 

1. (G. 96, Beyit 9). [terk-i ser 

ḳılmayınca, -ma, -y, -ınca ] 

terk-i ser ḳılmaz: Başını ortaya koymak, 

candan geçmek. 

1. (G. 28, Beyit 3). [terk-i ser ḳılmaz, 

-maz ] 

terk-i taʿalluḳ eyle: İlgiyi, alakayı kesmek. 

1. (G. 13, Beyit 11). [terk-i taʿalluḳ 

eyle, ] 

terk-i taʿalluḳāt eyleye: Eş, dostu terk 

etmek. 

1. (G. 13, Beyit 12). [terk-i taʿalluḳāt 

eyleye, -y, -e ] 

terk-i ṭayrān-ı hevā iyler: Heves 

kuşlarının terk etmesi. 

1. (G. 79, Beyit 7). [terk-i ṭayrān-ı 

hevā iyler, -r ] 

terk-i tecemmül: Süslenmeyi bırakmak. 

1. (G. 146, Beyit 2). [terk-i 

tecemmül, ] 

terk-i tevḥīd u tevekkül: Allah'ın 

birliğine olan inancı ve Allah'a sığınmayı 

bırakmak. 

1. (G. 130, Beyit 11). [terk-i tevḥīd u 

tevekkül, ] 

terkīb-i ʿale’t-tafsīl: Ayrıntılı olarak 

birleştirme. 

1. (G. 155, Beyit 4). [terkīb-i ʿale’t-

tafsīl, ] 

terkīb-i cism-i ādem: İnsan vücudunun, 

varlığının birleşimi. 

1. (Muh. 1, Beyit 9). [terkīb-i cism-i 

ādem, ] 

terkīb-i ebceddür: Arap alfabesi, harfleri 

belli bir düzene göre sekiz gruba 

ayrılarak sıralandığında, birinci gruptaki 

harflerin okunuşundan meydana gelen 

kelime ve bu sıranın bütünü. 

1. (G. 55, Beyit 9). [terkīb-i 

ebceddür, -dür ] 

terk-éd: Terk etmek, bırakmak. 
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1. Maḳālı terk-édübdür bu 

Himmetīniñ şiʿr dīvānı / Kim ol 

defterde ḳīl u ḳāl u Aʿrāb u ʿAcem 

sıġmaz (G. 93, Beyit 12). [terk-

édübdür, -üb, -dür ] 

2. Peyrev-i āl-i ʿabāsan iḫtiyār it bir 

ʿabā / Terk-édende çünki zerḳ 

şöhretiñ olmaz ḳabūl (G. 148, 

Beyit 7). [terk-édende, -en, -de ] 

3. Yār olur her yeten serseri aġyār-ı 

şom / Rūz-ı daġa terk-édüb yāri 

firār eyleyen (G. 164, Beyit 8). 

[terk-édüb, -üb ] 

terkīn ḳılmışdı: Terk etme, bırakma. 

1. (G. 80, Beyit 12). [terkīn ḳılmışdı, 

-mış, -dı ] 

terkini eyle: Bırak, git. 

1. (G. 136, Beyit 2). [terkini eyle, ] 

terkini eyler: Terk etmek, bırakmak. 

1. (G. 45, Beyit 1). [terkini eyler, -r ] 

terkini ḳıl: Terk et, bırak. 

1. (G. 47, Beyit 6). [terkini ḳıl, ] 

terpen: Teprenmek; deprenmek, hareket 

etmek, kımıldamak. 

1. Dem-be-dem ey ʿandelīb-i 

gülsitān-ı cān u dil / Ḥaydarı 

medḥ eyle tā kim terpenür 

aġzıñda dil (G. 144, Beyit 1). 

[terpenür, -ür ] 

tersā: Hristiyan. 

1. Gāh gebr-idim gāh tersā gāhi 

Ermeni / Kend u fażlından 

müselmān eyledi bir er meni (G. 

187, Beyit 1). [tersā, ] 

tesāḥub: Sâhip çıkma, benimseyip 

koruma. 

1. Cā-nişīn u hem vaṣī-yi nefs-i 

ḫayru’l-mürselīn / Cāna cān u 

laḥmeke laḥmiye teṣāḥibdir ʿAlī 

(G. 188, Beyit 9). [teṣāḥibdir, -dir ] 

tesbīḥ ḳıldılar: Anmak, sürekli 

hatırlamak. 

1. (Muh. 4, Beyit 5). [tesbīḥ ḳıldılar, 

-dı, -lar ] 

tesbīḥ-i eṭḳiyānıñ: Takva sahiplerinin 

tesbihi, dillerindeki dua. 

1. (Muh. 1, Beyit 12). [tesbīḥ-i 

eṭḳiyānıñ, -nıñ ] 
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tesbiḥ-i ẕikrimdür: Ululuğunu, yüceliğini 

anma. 

1. (G. 19, Beyit 1). [tesbiḥ-i 

ẕikrimdür, -i, -m, -dür ] 

teselsül: Birbiri ardına giden zincir 

halkaları. 

1. Caʿferīdir Himmetī semʿine 

peyġamber özge ḳul / Yā 

taṣavvūf yā tenāsüḫ yā teselsül yā 

ḥulūl (G. 147, Beyit 12). [teselsül, ] 

teslīm ederüz: Emanet etmek. 

1. (G. 175, Beyit 5). [teslīm ederüz, -

er, -üz ] 

teslīm-i ḥaḳḳ olur: Allah'a teslim olmak. 

1. (G. 101, Beyit 13). [teslīm-i ḥaḳḳ 

olur, -ur ] 

teslīm-i rıżā: Allah'a şükürle, hoşnutlukla 

teslim olma. 

1. (G. 146, Beyit 1). [teslīm-i rıżā, ] 

teşne: Susamış. 

1. Vir bu teşne ʿāşıḳa ey sāḳi devrān 

ḳadeḥ / Tā ola devrinde ʿuşşāḳ 

ehliniñ gerdān ḳadeḥ (G. 37, Beyit 

1). [teşne, ] 

teşrīf: Gelmesiyle bir yeri onurlandırma, 

şereflendirme. 

1. Bize ey Himmetī ḥaḳḳdan bu 

teşrīf / Muḳassemdir 

muḳassemdir muḳassem (G. 160, 

Beyit 11). [teşrīf, ] 

teşrīf-i iʿzāz: Şereflendirerek ağırlamak, 

ikram etmek. 

1. (G. 84, Beyit 9). [teşrīf-i iʿzāz, ] 

teşvīşiñ virmesün: Karışıklık, bulanıklık 

vermek. 

1. (G. 179, Beyit 6). [teşvīşiñ 

virmesün, -me, -sün ] 

tevehhüm: Korkmak, vehmetmek. 

1. Muḥibb-i ṣādıḳ ṣāḥib-i tevekkül 

ḥaḳḳ ṭarīḳinde / Çıḫan endīşe-yi 

rehden tevehhüm yoḫsa ḫāf-

eyler (G. 75, Beyit 8). [tevehhüm, 

] 

tevekkül: Her türlü gerekli sebebe baş 

vurduktan sonra kadere râzı olup sonucu 

Allah’tan bekleme, işlerini Allah’a 

bırakma, yeis ve kederden kurtulma, 

Allah’a güvenme. 
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1. Ger ṣabr u ġınā gencine ḳıl ḥaḳḳa 

tevekkül / Buġż u ḥased u ḥırṣ u 

hevā ḥaddine çek sedd (G. 54, 

Beyit 10). [tevekkül, ] 

2. Tevekkül menzilinde olmışam 

iḫlaṣ-la sākin / ʿAlī yolunda her 

ne gelse şākerem ṣābir (G. 66, 

Beyit 19). [tevekkül, ] 

tevekkül ʿāleminde: Allah'a güvenme, 

sığınma dünyası. 

1. (G. 47, Beyit 5). [tevekkül 

ʿāleminde, -n, -de ] 

tevekkül ehliseñ: İşleri Allah’ın iradesine 

terk ederek kadere razı olan, her 

hâlükârda Allah’a güvenen. 

1.  (G. 105, Beyit 12). [tevekkül 

ehliseñ, -se, -ñ ] 

2. (G. 142, Beyit 8). [tevekkül 

ehlisen, -se, -n ] 

tevekkül ḳıl: Güven, dayan, sığın. 

1. (G. 102, Beyit 5). [tevekkül ḳıl, ] 

tevellā: Birisini dost edinme, dönme, 

yönelme, i'raz etme. 

1. Ḥaḳḳ ṭarīḳinde tevellā u teberrāsı 

dürüst / Ṣanma kim bir nāḳıṣ u 

bir serseridir Himmetī (G. 182, 

Beyit 6). [tevellā, ] 

2. Ol ki ḥaḳḳıñ bendesidir 

Muṣṭafānıñ ümmeti / On iki 

maʿṣūma ṣıdḳ-ilen tevellāsı gerek 

(G. 141, Beyit 4). [tevellāsı, -s, -ı ] 

tevellā ḳıl: Birine yanaşmak; birini dost 

tutmak. 

1. (G. 9, Beyit 11). [tevellā ḳıl, ] 

tevellā ḳıldı: Birine yanaşmak, dost 

edinmek. 

1. (G. 142, Beyit 5). [tevellā ḳıldı, -dı 

] 

tevellā ḳılma: Yanaşmak, dost edinmek. 

1. (G. 145, Beyit 3). [tevellā ḳılma, -

ma ] 

tevellā ḳılmasa: Birisini dost edinmek, 

dönmek, yönelmek, i'raz etmek. 

1. (G. 72, Beyit 10). [tevellā ḳılmasa, 

-ma, -sa ] 

tevellā ḳılmaya: Uzaklaşma, uzak durma, 

yüz çevirme || Ehlibeyt’e kötülük ve 
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haksızlık edenleri sevmeme, düşman 

bilme. 

1. (G. 3, Beyit 11). [tevellā ḳılmaya, -

ma, -y, -a ] 

tevellā ḳılmışım: Birine yanaşma; dost 

edinme II minnet etme. 

1. (G. 53, Beyit 7). [tevellā ḳılmışım, 

-mış, -ı, -m ] 

2. (G. 57, Beyit 5). [tevellā ḳılmışım, 

-mış, -ı, -m ] 

tevfīḳ-i nuṣret: Allah'ın yardımı. 

1. (G. 47, Beyit 4). [tevfīḳ-i nuṣret, ] 

teʾvīl-i kelāmullah: Allah'ın sözlerini 

yorumlama. 

1. (G. 128, Beyit 9). [teʾvīl-i 

kelāmullah, ] 

teʾvīl-i ḳur’ānı: Kur'an'ı yorumlama. 

1. (G. 184, Beyit 11). [teʾvīl-i ḳur’ānı, 

-ı ] 

tevrāt: Dört kutsal kitaptan Hz. Mûsâ’ya 

indirileni, Mûsevîlerin mukaddes kitabı. 

1. Mūsāya virdi yed-i beyżā u Tevrāt 

u ʿaṣā / Taḫt-ı Mıṣra Yūsufı 

sulṭān iden perverdigār (G. 59, 

Beyit 12). [tevrāt, ] 

tezelzül: Sarsılma, deprem. 

1. Ol tīġ çeküb heybetle düldüle 

mindi / Bu yeddi ṭabaḳ yeryüzine 

düşdi tezelzül (G. 146, Beyit 12). 

[tezelzül, ] 

tezelzül ḳılma: Sarsmak, sallamak. 

1. (G. 146, Beyit 14). [tezelzül ḳılma, 

-ma ] 

tezvīr: Yalan söyleme, yalan dolan, ara 

bozuculuk. 

1. Şāh-bāz-ı burc-ı lāhūtiyem men 

ṣeyyāḥ-ı çarḫ / Ḥīle u tezvīr u 

dām-ı dāneden müstaġnīyim (G. 

157, Beyit 8). [tezvīr, ] 

2. İtmek ister mekr ʿaceb u ḥīle u 

tezvīr-ilen / Cāhil u nādānı gör 

ʿallām-ı Ḳur’ān-ile baḥs (G. 26, 

Beyit 8). [tezvīr-ilen, -ile, -n ] 

ticāret: Manevi kazanç amacıyla 

yürütülen etkinlik. 

1. Ḳıldı bu ticāretde besi sūd-ı 

kifāyet / Her kim ki bugün 



1982 
 

ʿaşḳıña cān eyledi ḳurbān (G. 21, 

Beyit 10). [ticāretde, -de ] 

ṭıfl-ı ebced-ḫānıdır: Ebced okuyan, 

mektebe yeni başlayan çocuk. 

1. (G. 131, Beyit 8). [ṭıfl-ı ebced-

ḫānıdır, -ı, -dır ] 

tīġ: Kılıç. 

1. Ey muḥibbi yār-ı Ḥaydar müşrik-i 

aġyārı kes / Tīġ çek şāh-ı velāyet 

ʿaşḳına inkārı kes (G. 108, Beyit 

1). [tīġ, ] 

2. ʿĀşıḳ oldur yeddi başlı ejdehādan 

dönmeye / Ḫancer u tīġ u teber 

tīr-i belādan dönmeye (G. 178, 

Beyit 1). [tīġ, ] 

3. Onuñ tīġıdur āfāt-ı semāvī / Yere 

gögden ener zīrā beliyyāt (G. 15, 

Beyit 6). [tīġıdur, -ı, -dur ] 

4. Yaḳīniñ bil tapdı tīġından ʿAlīniñ 

mülk-i dīn revnaḳ / Ḥaḳīḳatde 

esās-ı enbiyā-yı mürselīn revnaḳ 

(G. 133, Beyit 1). [tīġından, -ı, -n, -

dan ] 

5. Geh bīşe-i hecāda gezen bebr u 

ġażanfer / Geh kūh-ı daġa tīġınıñ 

üstünde pelengem (G. 156, Beyit 

6). [tīġınıñ, -ı, -nıñ ] 

6. Rūḥ-ı revāndır maña cismile 

cāndır maña / Ḥāricī müşrikiñ 

tīġ-la baġrın delen (G. 163, Beyit 

2). [tīġ-la, -la ] 

tīġ: Kılıç II güç, kudret. 

1. Ol yedullahıñ dem tīġından olmış 

lālegūn / Sanasın gökde şafaḳdur 

ʿarṣa-yı meydāna baḫ (G. 42, 

Beyit 2). [tīġından, -ı, -n, -dan ] 

tīġ çekse: Kılıç çekmek, kılıcı saldırmak 

için kınından çıkarmak. 

1. (G. 106, Beyit 4). [tīġ çekse, -se ] 

tīġ çeküb: Kılıç çekmek, saldırmak için 

kılıcı kınından çıkarmak. 

1. (G. 146, Beyit 12). [tīġ çeküb, -üb ] 

tīġ-ı āfāt-ı semāvīdir: İlahi musibetlerin 

kılıcı. 

1. (G. 165, Beyit 8). [tīġ-ı āfāt-ı 

semāvīdir, -dir ] 

tīġ-ı ʿaşḳıñla: Aşk kılıcı. 

1. (G. 134, Beyit 1). [tīġ-ı ʿaşḳıñla, -

ıñ, -la ] 
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tīġ-ı dü-peyker: İki tarafı da keskin kılıç. 

1. (G. 27, Beyit 6). [tīġ-ı dü-peyker, ] 

2. (G. 146, Beyit 11). [tīġ-ı du-

peyker, ] 

tīġ-ı elmās: Elmaslarla süslenmiş kılıç. 

1. (G. 104, Beyit 12). [tīġ-ı elmās, ] 

tīġ-ı ḥelāk: Mahvolma, perişanlık kılıcı. 

1. (G. 95, Beyit 6). [tīġ-ı ḥelāk, ] 

tīġ-ı miḥen: Mihnet, sıkıntı kılıcı. 

1. (G. 168, Beyit 2). [tīġ-ı miḥen, ] 

tīġ-ı mücessem: Varlık kılıcı. 

1. (G. 12, Beyit 10). [tīġ-ı mücessem, 

] 

tīġ-ı nuṭḳ-ilen: Söz kılıcı. 

1. (G. 125, Beyit 5). [tīġ-ı nuṭḳ-ilen, -

-ile, -n ] 

tīġ-ı nuṭḳum: Sözlerin kılıcı. 

1. (G. 153, Beyit 8). [tīġ-ı nuṭḳum, -

um ] 

tīġ-ı siyāset çeküb: Siyaset kılıcını 

çekmek. 

1. (G. 163, Beyit 9). [tīġ-ı siyāset 

çeküb, -üb ] 

tīġ-ı tevekkül: Güven kılıcı. 

1. (G. 77, Beyit 2). [tīġ-ı tevekkül, ] 

tīġ-ı tevḥid: Birlik kılıcı. 

1. (G. 35, Beyit 11). [tīġ-ı tevḥid, ] 

tīġ-ı tevḥīd-ile: Vahdet, birlik kılıcı. 

1. (G. 89, Beyit 11). [tīġ-ı tevḥīd-ile, -

-ile ] 

tīġ-ı zecr-ilen: Zorluk, külfet kılıcı. 

1. (G. 25, Beyit 13). [tīġ-ı zecr-ilen, --

ile, -n ] 

tīġ-ı zerrīn: Altın kılıç. 

1. (G. 117, Beyit 6). [tīġ-ı zerrīn, ] 

tīġından geçdi: Kılıcından geçmek. 

1. (G. 112, Beyit 4). [tīġından geçdi, -

di ] 

ṭılsımāt: Tılsımlar, sihirler, büyüler. 

1. Genc-i pinhānıñ ṭılsımātıñ uşattı 

ḥükm-ilen / Ġaybdan bir server-i 

ṣāḥib-ḳırān oldı ʿayān (G. 166, 

Beyit 11). [ṭılsımātıñ, -ıñ ] 

tımār: Tedavi, iyileştirme. 
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1. Himmetḭ bir derd-menddir ezel 

günden şāha / Ol faḳḭriñ derdine 

tımār sensin yā ʿAlḭ ( G. 189, Beyit 

13). [tımār] 

timsāḥ: Sürüngenlerden, sıcak bölgelerin 

akarsularında yaşayan, kalın derili, uzun 

kuyruklu, iri bir hayvan. 

1. ʿAlīdür Himmetī baḥr-ı celālet / 

Kim onda ne neheñ oynar ne 

timsāḥ (G. 36, Beyit 12). [timsāḥ, ] 

ṭīn: Ruh, soluk, nefes. 

1. Vücūd-ı ḥaydarıň çün noḳṭa-yı 

pergār-ı vaḥdetdür / Bulupdur 

ʿaşḳ-ı evvel noḳṭadan bu māʾ u ṭīn 

revnaḳ (G. 133, Beyit 7). [ṭīn, ] 

ṭīnet: Huy, yaradılış. 

1. Kīmyādur pertev-i mihr-i ʿAlīden 

ṭīnetim / Çarḫ-ı bed-mihriñ ser-

mühr-i giyāhından geçer (G. 78, 

Beyit 2). [ṭīnetim, -i, -m ] 

tik-: Dikmek. 

1. Ferrāş-ı çarḫ tikmiş amma seniñ-

çün ey şāh / Ne çetr-i lāciverdī ne 

sāyebān münaḳḳaş (G. 118, Beyit 

8). [tikmiş, -miş ] 

tīr: Ok. 

1. Kimse seniñ muhabbetiñi ḳılmadı 

siper / Tīr u belāsınnan u 

ḫaṭardan penāhı yoḫ (G. 43, Beyit 

7). [tīr, ] 

tīr u teber çek: Ok ve baltayı saldırmak 

için kabından çıkarmak. 

1. (G. 108, Beyit 7). [tīr u teber çek, ] 

tīr-i belādan: Bela oku. 

1. (G. 178, Beyit 1). [tīr-i belādan, -

dan ] 

tīr-i ḫadengem: Savaşta kullanılan ok. 

1. (G. 156, Beyit 9). [tīr-i ḫadengem, 

-em ] 

tīr-i ḳader: Kader oku. 

1. (G. 101, Beyit 12). [tīr-i ḳader, ] 

tīr-i şahāb: Kayan yıldız gibi hızlı ok. 

1. (G. 42, Beyit 9). [tīr-i şahāb, ] 

tīr-i velāyet: Velilik oku. 

1. (G. 78, Beyit 9). [tīr-i velāyet, ] 
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titredi ʿarʿar: Sevgilideki boyu posu servi 

gibi sallandı. 

1. (G. 45, Beyit 6). [titredi ʿarʿar, ] 

ṭıynet: Yaratılış, huy, mizaç. 

1. Dem-i fıṭrat ki bu külli şeyʾ ḫalḳ 

eyledi ḥaḳḳ / Oldı taḫmīr-i ʿAlī 

mihr-ilen ṭıynetimiz (G. 91, Beyit 

8). [ṭıynetimiz, -i, -miz ] 

tīz: Çabucak, derhal, hemen. 

1. Tā semādan ẕülfiḳārı Cebreʾīl 

indirdi tīz / Eyledi anı dem şāh-ı 

velāyet tünd u tīz (G. 87, Beyit 1). 

[tīz, ] 

tīz-per: Hızlı uçan. 

1. Ṭūṭī-yi ṭabʿım ʿAlī mihrine ṭayrān 

eylese / Tīz-perdür şöyle kim 

şehbāz-ı şāhından geçer (G. 78, 

Beyit 3). [tīz-perdür, -dür ] 

tobraḳ: Toprak. 

1. Ana raḥminde bu ādem ṣūretin 

taṣvīr idüb / Baġladı bu od u su 

tobraḳ yelden şeş cihet (G. 17, 

Beyit 8). [tobraḳ, ] 

toḫm-ı vefā: Sadakat, bağlılık tohumu. 

1. (G. 17, Beyit 12). [toḫm-ı vefā, ] 

tök-: Dökmek, saçmak, akıtmak, 

boşaltmak. 

1. Sanma gökden nisārıñ pāy-ı şāh 

içün / Dürr töker baḥr-ı felekden 

ḫüsrev-i eyvān-ı çarḫ (G. 42, 

Beyit 4). [töker, -er ] 

2. ʿĀşıḳa cānlar baġışlar eylese 

dilber ḥadīs / Ḥoḳḳa-yı dürdür 

töker meclisde ḳılsa ger ḥadīs (G. 

25, Beyit 1). [töker, -er ] 

3. Tökdi çendān ḳanını ol şīr-i ḥaḳḳ 

müşrikleriñ / Pencesinde oldı 

berg lāle tek aḥmer ḳılıç (G. 34, 

Beyit 4). [tökdi, -di ] 

4. Kesdi başın niçe ʿanter tek ʿadū-

yı ʿādīniñ / Tökdi ḳanın topraġa 

mānend-i berg-i bād-rīz (G. 87, 

Beyit 7). [tökdi, -di ] 

5. Zihi devlet cihānda çoḫ saʿādet / 

Tökülse şāh meydānında ḳanım 

(G. 158, Beyit 11). [tökülse, -ül, -se 

] 

ṭop: Çevgan oyununda kullanılan top, 

guy. 
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1. Kerbelā deştinde ṭop ol gel belā 

çevgānına / Çün geçersen ʿāḳıbet 

mundan gerek miñ bāşa baş (G. 

119, Beyit 9). [ṭop, ] 

2. Himmetī ol Ḥaydar-ı düldül-

sevārıñ ʿaşḳına / Başıñı top 

ḳolunu çevgān idüb meydāne gel 

(G. 140, Beyit 12). [top,] 

3. Baḥma ṣaḥrādan yeri ol şeh-

süvārıñ ʿaşḳına / Başıñı ṭop 

ḳoluñu çevgān idüp meydāna gel 

(G. 150, Beyit 2). [ṭop, ] 

4. Başını ṭop ḳoluñı çevgān idüb 

meydāna gel / ʿĀşıḳ-ı müştāḳ iseñ 

ol şeh-süvārıñ ʿaşḳına (G. 172, 

Beyit 8). [ṭop,] 

5. Nice ḫāḳān nice ḳayṣer nice 

Cemşīd-i Cemiñ / Ṭopdur kellesi 

bu ʿarṣada çevgānımıza (G. 175, 

Beyit 11). [ṭopdur, -dur ] 

ṭop eyledi: Top gibi oynamak. 

1. (G. 96, Beyit 10). [ṭop eyledi, -di ] 

top itmişim: Canını ortaya koymak. 

1. (G. 53, Beyit 9). [top itmişim, -

miş, -i, -m ] 

ṭopraḳ: Evrenin etrafını kaplayan katı 

madde, hâk, türâb. 

1. Kesdi başın niçe ʿanter tek ʿadū-

yı ʿādīniñ / Tökdi ḳanın topraġa 

mānend-i berg-i bād-rīz (G. 87, 

Beyit 7). [topraġa, -a ] 

2. Yolunda topraḳ olmayan ol bī-

saʿādetiñ / Başında devlet-i efser-

i tāc-ı külāhı yoḫ (G. 43, Beyit 3). 

[topraḳ, ] 

3. Sāḳī lebinden almaz bir būse her 

ḥarīfiñ / Topraḳ dem içinde 

peymāne olmayınca (G. 170, Beyit 

8). [topraḳ, ] 

ṭūbā-ḫırām: Cennetteki Tuba ağacı gibi 

salınan. 

1. Tā çemende ʿarż-ı ḳāmet ḳıldın 

ey ṭūbā-ḫırām / Oldı ḥasretden 

vücūd-ı serv-i raʿnā şāḫ şāḫ (G. 

45, Beyit 5). [ṭūbā-ḫırām, ] 

ṭūfan: Her yeri kaplayan çok su, pek 

ziyade yağan yağmur. 
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1. Uşbu ṭūfan celālinden ger 

istersen necāt / Çıḫ velāyet 

evcine ʿanḳā-ṣıfat merdāne ūc (G. 

30, Beyit 4). [ṭūfan, ] 

2. Emr-ile ʿīsā felekden ẕülfiḳārı 

endirür / Başına āteş yaḳar 

müşriklerin ṭūfān ḳopar (G. 63, 

Beyit 7). [ṭūfān, ] 

3. ʿAdū-yı müşrike ḳātil münāfıḳa 

ṭūfān / Muḥibbe nāṣır u manṣūr u 

müʾmināna naṣīr (G. 67, Beyit 6). 

[ṭūfān, ] 

4. Nuṭḳ-ı kerāmet ile bize keştī-yi 

necāt / Bā Nūḥ-ı ehl-i beyt ṭūfān 

içindeyüz (G. 95, Beyit 2). [ṭūfān, ] 

ṭūfan: Nuh peygamber zamânında 

dünyâyı kaplayacak şekilde yağan çok 

şiddetli yağmur, çok şiddetli yağmur ve 

fırtına. 

1. Keştī-yi fetḥ-i necāt oldı bize 

mihr-i ʿAlī / Ger minen Nūḥ ise 

bu keştīye ṭūfāna gider (G. 77, 

Beyit 6). [ṭūfāna, -a ] 

ṭūfan ḳopa: Çok şiddetli yağmur ve 

fırtına çıkması. 

1. (G. 146, Beyit 4). [ṭūfan ḳopa, -a ] 

ṭūfān ḳopar: Çok şiddetli yağmur ve 

fırtınanın çıkması. 

1. (G. 145, Beyit 11). [ṭūfān ḳopar, -

ar ] 

ṭūfāna gitdi: Sele kapılmak. 

1. (G. 11, Beyit 11). [ṭūfāna gitdi, ] 

ṭūfāna virdi: Nuh peygamber zamânında 

dünyâyı kaplayacak şekilde yağan çok 

şiddetli yağmur, çok şiddetli yağmur ve 

fırtınaya bırakmak. 

1. (G. 46, Beyit 4). [ṭūfāna virdi, -di ] 

2. (G. 181, Beyit 5). [ṭūfāna virdi, -di 

] 

ṭūfān-ı mevc: Nuh tufanının dalgaları. 

1. (G. 31, Beyit 5). [ṭūfān-ı mevc, ] 

ṭūfān-ı Nūḥ: Hz. Nuh dönemi oluşan ve 

tüm dünyayı kaplayan tufan. 

1. (G. 30, Beyit 3). [ṭūfān-ı nūḥ, ] 

ṭufeyl: Tâbi. 

1. Dünyā u ʿuḳbā ʿālem u Ādem aña 

ṭufeyl / Yevmü’l-ḳıyām vaʿde-yi 
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rūz u şümār fetḥ (G. 39, Beyit 10). 

[ṭufeyl, ] 

ṭufeyl: Küçük çocuk. 

1. Bir naẓar ḳıl āyet-i levlāk idrāk 

eyle gör / Kim ṭufeylīdür ʿAlī 

evlādınıñ evlād-ı nās (G. 103, 

Beyit 6). [ṭufeylīdür, -i, -dür ] 

ṭufeyl it: Asalak et, bağla, bağımlı kıl. 

1. (G. 172, Beyit 6). [ṭufeyl it, ] 

tufeylī: Sığıntı; asalak, parazit. 

1. Ol emīriñ ki ʿArabdur ẓuhūru 

ẓāhiren / Maʿnīde amma 

tufeylīdür vücūd-ı Türk ʿArab (G. 

3, Beyit 2). [tufeylīdür, -dür ] 

2. Vücūduñ ʿaşḳına cān oldı mevcūd 

/ Ṭufeylīdür bu cümle ḫalḳ-ı īcād 

(G. 48, Beyit 7). [ṭufeylīdür, -dür ] 

ṭuġrā: Fermanlarda imza yerine 

kullanılan işaret. 

1. Dīn yolunda Muṣṭafādan gösterir 

her kim nişān / Murtażādan ol 

nişānıñ mühr u ṭuġrāsı gerek (G. 

141, Beyit 5). [ṭuġrāsı, -s, -ı ] 

ṭuġrā çeker: Mühür çekmek, imza atmak. 

1. (G. 67, Beyit 3). [ṭuġrā çeker, -er ] 

ṭuġrā-keş-i nişān-ı ġażā: Savaş fermanına 

tuğra çeken nişancı. 

1. (G. 11, Beyit 3). [ṭuġrā-keş-i 

nişān-ı ġażā, ] 

ṭuġrā-yı nişān-ı maʿrifet: Marifet, hüner 

nişanının mührü. 

1. (G. 18, Beyit 4). [ṭuġrā-yı nişān-ı 

maʿrifet, ] 

ṭuġrā-yı velāyet: Velilik nişanesi. 

1. (G. 98, Beyit 2). [ṭuġrā-yı velāyet, 

] 

2. (G. 176, Beyit 9). [tuġrā-yı 

velāyet, ] 

tuḥfe: Hediye, armağan. 

1. Her bende maḳbūl olmaz her 

tuḫfe lāyıḳ-ı dost / Ḥaydar şeh-i 

velāyet ol maẓhar-ı hidāyet (G. 

23, Beyit 8). [tuḫfe,] 

2. Ḥażretinde ḥansı tuḥfe yāre ya 

lāyıḳ düşer / Göñlümüz ya 

başımız ya cānımız cānānemiz (G. 

99, Beyit 2). [tuḥfe,] 
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3. Cān-ı başı vir ḥaḳīr olur faḳīriñ 

tuḥfesi / Sen daḫı sarf it elinde 

her ne olsa çoḫ az (G. 83, Beyit 6). 

[tuḥfesi, -s, -i ] 

4. Ḳanber gereg ʿAlīniñ cān vire 

ḫidmetinde / Her bende maḳbūl 

olmaz her tuḫfe lāyıḳ dost (G. 23, 

Beyit 7). [tuḫfe, ] 

tuḥfe-yi cānān: Sevgilinin hediyesi. 

1. (G. 71, Beyit 1). [tuḥfe-yi cānān, ] 

tüken-: Bitmek, sona ermek, kalmamak. 

1. Oldı kesād revnāḳ-ı bāzār-ı ehl-i 

fażl / ʿĀrif tükendi fırḳa-yı nādān 

içindeyüz (G. 95, Beyit 7). 

[tükendi, -di ] 

2. Tükendi müddet-i hicrān irişdi 

vuṣlat-ı cānān / Bugün 

müʾminlere luṭf-ı ʿaṭā geldi ʿaṭā 

geldi (G. 183, Beyit 4). [tükendi, -

di ] 

ṭūl-ı ʿarżı: Yeryüzünün uzunluğu. 

1. (G. 105, Beyit 5). [ṭūl-ı ʿarżı, -ı ] 

ṭulūʿ eyler: Doğmak. 

1. (G. 104, Beyit 11). [ṭulūʿ eyler, -r ] 

ṭulūʿ itdi: Doğmak. 

1. (G. 183, Beyit 1). [ṭulūʿ itdi, -di ] 

ṭuluʿ itmezdi: Doğmak. 

1. (G. 133, Beyit 5). [ṭuluʿ itmezdi, -

mez, -di ] 

ṭulūat: Doğuşlar, doğmalar. 

1. Pertevinden kāinātıñ ẓulmetiñ 

nūr eyleyen / Bir güneş ṭulūatlu 

māh-ı āsımān oldı ʿayān (G. 166, 

Beyit 10). [ṭulūatlu, -lu ] 

ṭulūʿ-yı żiyā: Aydınlığın doğuşu. 

1. (G. 173, Beyit 5). [ṭulūʿ-yı żiyā, ] 

tumṭurāḳ: Gösteriş, ihtişam. 

1. Ḳoy bu ʿaceb u hāy u hūy 

ṭumṭuraḳ fāriġ ol / Sevmedi ehl-i 

ṣafā bu ʿālem-i ġaddārı hiç (G. 33, 

Beyit 6). [ṭumṭuraḳ, ] 

tünd-bād: Sert rüzgar. 

1. Érdi ḥaḳḳ izni buyurdı şol 

yedullah-ı ġayūr / Ḳavm-i ʿĀdı 

serbeser ṭūfāna virdi tündubād 

(G. 46, Beyit 4). [tündubād, ] 

tund-ı ḫunük ebreş: Sert mizaçlı ve 

aheste yürüyüşlü at. 
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1. (G. 111, Beyit 9). [tund-ı ḫunük 

ebreş, ] 

ṭūr: Musa Peygamber’e vahiy indirilen 

dağ. 

1. Bir tecellī eyledi mihr ile tā 

dīdār-ı dūst / Ol tecellī 

pertevinden Mūʿsā mest u Ṭūr 

mest (G. 22, Beyit 6). [ṭūr,] 

2. Şöyle kim ṭūra tecelli eyledi nūr-ı 

ilah / Ẕikr-i tesbīḥ eyledi evrāḳ-ı 

eşcāʾ-ı giyāh (Muh. 2, Beyit 17). 

[ṭūra, -a ] 

turāb: Toprak, hâk. 

1. Yā ʿAlī yā İlyā yā Ebu’l-Hüseyn yā 

Būturāb / ʿİzzetiñ ḳurbinde 

kimdür bu turāb (G. 1, Beyit 1). 

[turāb, ] 

2. Zülfleriñ rāh-güzārında turāb it 

cismiñi / Ḥaşr meydānında ger 

olmaḳ dilersen serferāz (G. 83, 

Beyit 4). [turāb, ] 

3. Āb-ı zemzemden turābı maḳdemi 

yegdür maña / Āsıtānı Mescidü’l-

Aḳṣā irür kūy-ı ḥicāz (G. 83, Beyit 

2). [turābı, -ı] 

4. Cümle nebī-yi Mürsel ʿilmiñ 

ḳaṭına muḥtāc / Başında her 

velīniñ pāyın türābıdır tāc (Muh. 

1, Beyit 19). [türābıdır, -ı, -dır ] 

turāb oldum: Toz, toprak olmak. 

1. (G. 155, Beyit 2). [turāb oldum, -

du, -m ] 

turāb-ı maḳdemiñ: Hz. Muhammed'in 

ayağının toprağı. 

1. (G. 127, Beyit 3). [turāb-ı 

maḳdemiñ, -iñ ] 

turāb-ı reh-güẕār-ı ḥaydaram: 

Haydar'ın(hz. Ali'nin) geçtiği yolun 

toprağı. 

1. (G. 46, Beyit 12). [turāb-ı reh-

güẕār-ı ḥaydaram, -am ] 

turāb-ı reh-güzārın: Geçilen yolun 

toprağı. 

1. (G. 113, Beyit 4). [turāb-ı reh-

güzārın, ] 

ṭurfa: Garip, tuhaf. 

1. Ṣubḥ dem aldı cemālından güneş 

ṭurfa niḳāb / Nūra döndi yeryüzi 
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açıldı ẓulmāt-ı ḥicāb (Muh. 3, 

Beyit 1). [ṭurfa, ] 

ṭūr-ı ʿaşḳa: Aşkın Tur dağı. 

1. (Müsebba 1, Beyit 40). [ṭūr-ı 

ʿaşḳa, -a ] 

ṭūr-ı ḥaḳīḳat: Gerçekliğin Tur dağı || Hz. 

Musa'nın Allahla görüştüğü Tur dağı 

hakikatin tecelli ettiği yerdir. 

1. (G. 15, Beyit 11). [ṭūr-ı ḥaḳīḳat, ] 

Türk: Ana yurdu Orta Asya olan, buradan 

çeşitli yönlere yayılarak büyük devletler 

kuran, Türkçe’nin değişik lehçeleriyle 

konuşan millet ve bu milletten olan 

kimse. 

1. Andan ser u zer istediler 

söylemedi lā / Hind u ʿArab u 

Türk u ʿAcem Gürcü u Çerkes (G. 

107, Beyit 4). [türk, ] 

Türk-tāzī: Çapul ve yağma için yapılan 

ansızın hücum, baskın. 

1. Meydān içinde eyler cevlān u 

Türk-tāzī / Yetmez ʿinānına el 

mind-i semend ser-keş (G. 111, 

Beyit 2). [türk-tāzī, ] 

türk-tīġ-ı tīrkeş: Türk gibi ok atan. 

1. (G. 111, Beyit 1). [türk-tīġ-ı tīrkeş, 

] 

ṭurra: Alın saçı; kıvırcık saç lülesi. 

1. Ol ṣanem budır içinde nice Şeyḫ-i 

ʿĀbidīn / Ṭurralardan boynuna 

asdı çelipā-yı ʿacīb (G. 10, Beyit 

5). [ṭurralardan, -lar, -dan ] 

2. Ger olmasa her sözde ʿAlī medḥ-i 

mükerrer / Bir turraya miñ beyt-i 

ġazel şīʿr-i müseccaʿ (G. 122, Beyit 

13). [turraya, -y, -a ] 

ṭūş olsun: Müptelâ olmak, tutulmak; 

rastlamak. 

1. (G. 116, Beyit 11). [ṭūş olsun, -sun 

] 

tut: Dut ağacı. 

1. Tut yapraġı kīmyā olur / Rez 

dānesi seḥbā olur (Mur. 1, Beyit 

5). [tut, ] 

ṭūṭi: Dudu kuşu || Papağan. 

1. ʿAlī medhi oḫurlar baġ-ı dilde / 

Hezārān ṭūṭi ḳumri durrāc (G. 29, 

Beyit 11). [ṭūṭi, ] 
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ṭūṭī ṣıfat: Tuti yaratılışlı, papağan gibi. 

1. (G. 142, Beyit 11). [ṭūṭī ṣıfat, ] 

ṭūṭī u ḳumri: Papağan ve kumru kuşu. 

1. (G. 116, Beyit 6). [ṭūṭī u ḳumri, ] 

tūtiyā: Göze parlaklık ve kuvvet veren 

sürme taşı tozu ‖ Güzelin ayak tozu. 

1. Leşker-i yeʾcüce ḳarşu zülfiḳār 

çekdi sedd / Ḫāk-i pā-yı Bu-

Turābıñ tūtiyādur ʿaynıma (G. 50, 

Beyit 12). [tūtiyādur, -dur ] 

tūtiyā: Göze parlaklık ve kuvvet veren 

sürme taşı tozu. 

1. Çün ulū’l-ebṣār-iseñ gerdi āstān-ı 

Ḥaydarıñ / Tūtiyādur Himmetī bu 

dīde-yi giryāne çek (G. 138, Beyit 

11). [tūtiyādur, -dur ] 

tūtiyā ḳıl: Göze sürme sürmek. 

1. (G. 113, Beyit 4). [tūtiyā ḳıl, ] 

tūtiyā ḳılmaz: Göze sürme çekmek. 

1. (G. 101, Beyit 5). [tūtiyā ḳılmaz, -

maz ] 

tūtiyā-yı rūşen-i kühl-i cevāhirdür: 

Gözün ışığı için göze çekilen sürme 

cevher karasıdır. 

1. (G. 19, Beyit 2). [tūtiyā-yı rūşen-i 

kühl-i cevāhirdür, -dür ] 

ṭūṭī-yi eflāk: Göklerin papağanı. 

1. (G. 120, Beyit 11). [ṭūṭī-yi eflāk, ] 

ṭūṭī-yi guyā: Konuşan tuti kuşu || 

papağan. 

1. (G. 51, Beyit 11). [ṭūṭī-yi guyā, ] 

ṭūṭī-yi gūyāya: Konuşan papağan. 

1. (G. 14, Beyit 14). [ṭūṭī-yi gūyāya, -

ya ] 

ṭūṭi-yi nāṭıḳ: Konuşan papağan. 

1. (G. 23, Beyit 12). [ṭūṭi-yi nāṭıḳ, ] 

ṭūṭi-yi nāṭıḳ-ı dost: Dostça konuşan 

papağan. 

1. (G. 23, Beyit 12). [ṭūṭi-yi nāṭıḳ-ı 

dost, ] 

ṭūṭī-yi şirin-nefes: Tatlı nefesli papağan || 

Tatlı sözler söyleyen papağan. 

1. (G. 25, Beyit 6). [ṭūṭī-yi şirin-

nefes, ] 
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U 

u: “Ve” bağlacı. 

1. ʿArş u kürsī mihr u māh çarḫ hem 

levḥ u ḳalem / Cümle 

fermānındadur bād āteş ḫāk u āb 

(G. 1, Beyit 2). [u, ] 

2. ʿArş u kürsī mihr u māh çarḫ hem 

levḥ u ḳalem / Cümle 

fermānındadur bād āteş ḫāk u āb 

(G. 1, Beyit 2). [u, ] 

3. Ẓülfiḳārıñ şuʿle çekse bir 

şerārından ḳaçar / Ṣedd-ḥezār 

İsfendiyār u Rüstem u Efrāsyāb 

(G. 1, Beyit 11). [u, ] 

4. Ẓülfiḳārıñ şuʿle çekse bir 

şerārından ḳaçar / Ṣedd-ḥezār 

İsfendiyār u Rüstem u Efrāsyāb 

(G. 1, Beyit 11). [u, ] 

5. ʿAlīdür müʾminīn u hem 

müʾmināta / Hidāyet eyleyen 

miftaḥ-ı ebvāb (G. 2, Beyit 7). [u, ] 

6. Vardur aṣlında püşk-i faḥş 

geymişdür ḫaṭā / Onda kim 

yoḫdur cihād u ʿilm u īmān u 

edeb (G. 3, Beyit 6). [u, ] 

7. Vardur aṣlında püşk-i faḥş 

geymişdür ḫaṭā / Onda kim 

yoḫdur cihād u ʿilm u īmān u 

edeb (G. 3, Beyit 6). [u, ] 

8. Vardur aṣlında püşk-i faḥş 

geymişdür ḫaṭā / Onda kim 

yoḫdur cihād u ʿilm u īmān u 

edeb (G. 3, Beyit 6). [u, ] 

9. Düşmen-i ḥaḳḳdur bu yolda 

Ḥaydarı ḥaḳḳ bilmeyen / Çün 

Ebu-Cehl u Ebu-Süfyān u misl-i 

Bu-Leheb (G. 3, Beyit 7). [u, ] 

10. Düşmen-i ḥaḳḳdur bu yolda 

Ḥaydarı ḥaḳḳ bilmeyen / Çün 

Ebu-Cehl u Ebu-Süfyān u misl-i 

Bu-Leheb (G. 3, Beyit 7). [u, ] 

11. Vezn ḥikmetdür seḥa ḥükmünde 

ol rāsiḫ degül / Kim ʿayār u 

nāṣıra dinār-ı bī-mikdār ḳalb (G. 

4, Beyit 2). [u, ] 

12. Reh-nümā oldur cihanda ʿādil u 

maʿṣūm ola / Muḳtedā-yı ḳavm-i 

islām olmaya ḳaddar-ı ḳalb (G. 4, 

Beyit 6). [u,] 
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13. Bir midür cins-i şuġāl rubeh u 

segsār ḳalb / Şīr ilen şevketde yā 

ḳudretde yā ḳuvvetde hey (G. 4, 

Beyit 7). [u,] 

14. Ḍarb-ı ḍarb u muʿcizāt içre 

berāber mi olur / Mūsā ilen 

Sāmirī ol sāḥir u meḳḳār ḳalb (G. 

4, Beyit 9). [u, ] 

15. Ḍarb-ı ḍarb u muʿcizāt içre 

berāber mi olur / Mūsā ilen 

Sāmirī ol sāḥir u meḳḳār ḳalb (G. 

4, Beyit 9). [u, ] 

16. Muṣṭafā u murtażā şānında 

ḥaḳḳdan nüzūl / Āyet-i “Nasru’n-

min Allah maʿnīyi fetḥ-i ḳarīb” 

(G. 5, Beyit 2). [u, ] 

17. Ḥikmet u ḳudret olar 

ḥükmündedür bu cism u cān / 

Ḥaḳḳ deminden illet-i isyāna 

onlardur ṭaleb (G. 5, Beyit 3). [u, ] 

18. Oldılar meydān içinde hem ʿinān 

u hem rakīb / Aḥmede endi 

Buraḳ u geldi düldül Ḥaydara (G. 

5, Beyit 4). [u, ] 

19. Bütperesti kesdi bütden ḳıldı 

beytullahı ḳaʿb / Bāṭıl oldı ḫāric u 

zünnār u çelīpā u selīb (G. 6, Beyit 

1). [u, ] 

20. Bütperesti kesdi bütden ḳıldı 

beytullahı ḳaʿb / Bāṭıl oldı ḫāric u 

zünnār u çelīpā u selīb (G. 6, Beyit 

1). [u, ] 

21. Bütperesti kesdi bütden ḳıldı 

beytullahı ḳaʿb / Bāṭıl oldı ḫāric u 

zünnār u çelīpā u selīb (G. 6, Beyit 

1). [u, ] 

22. Gel beri bu şehriyar-ı şehr-i 

ʿaşḳıñ ey faḳīr / İtler-ile āşinā ol 

gezme tenhā u ḳarīb (G. 6, Beyit 

4). [u, ] 

23. Dembedem enfās-ı nuṭḳ-ı 

ʿanberīndür göñlüme / Medḥinde 

Ḥaydarıñ būy-ı ʿabīr u müşk-i ṭīb 

(G. 6, Beyit 5). [u, ] 

24. Enbiyā u evliyā on sekiz miñ 

ʿāleme / Oldı ḥaḳḳdan ẕāt-ı pāḳ 

Ḥaydar-ı Kerrār-ı ḳuṭb (G. 7, Beyit 

10). [u, ] 
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25. Muʿcizāt-ı Mūsī-yi ʿİmrān bizden 

ḳıl ṭaleb / Kesr-i elvāḥ yed-i 

beyżā u esrār u ḫıyām (G. 8, Beyit 

10). [u, ] 

26. Muʿcizāt-ı Mūsī-yi ʿİmrān bizden 

ḳıl ṭaleb / Kesr-i elvāḥ yed-i 

beyżā u esrār u ḫıyām (G. 8, Beyit 

10). [u, ] 

27. Genc-i maʿnī devlet-i bāḳī u 

mülk-i bī-zevāl / Mıṣr-ı şāh 

evliyā-yı devrān bizden ḳıl ṭaleb 

(G. 8, Beyit 11). [u, ] 

28. Ḳıl tevellā ehl-i beyte ey peser tā 

kim saña / Ola cennetde şarāb-ı 

kevser u ḥūrā naṣīb (G. 9, Beyit 

11). [u,] 

29. Himmetīniñ ḥāceti senden budur 

ḳıl yā ʿAlī / Bir dil u dānā oña bir 

dīde-i bīnā naṣīb (G. 9, Beyit 12). 

[u, ] 

30. Menẓūrum ol dem ḥaḳḳdan baġ-ı 

cemāl-i Yūsuf / Reyhān u nergis 

u gül yā yāsemen ne ḥācet (G. 12, 

Beyit 7). [u, ] 

31. Menẓūrum ol dem ḥaḳḳdan baġ-ı 

cemāl-i Yūsuf / Reyhān u nergis 

u gül yā yāsemen ne ḥācet (G. 12, 

Beyit 7). [u, ] 

32. Kanmadı özge sudan ʿāşıḳ-ı 

ʿaṭşān-ı ḥarīf / Eylemez fāīde 

bayġına pes Nīl u Fırāt (G. 14, 

Beyit 5). [u, ] 

33. Haydarın tābiʿine oldı muḳadder 

ḥaḳḳdan / Hūr u ġılmān u mey-i 

ʿaşḳ behişt-i derecāt (G. 14, Beyit 

7). [u, ] 

34. Haydarın tābiʿine oldı muḳadder 

ḥaḳḳdan / Hūr u ġılmān u mey-i 

ʿaşḳ behişt-i derecāt (G. 14, Beyit 

7). [u, ] 

35. Ṣūret-i sikke ḥarām oldı oña 

ṣavm u ṣalavāt / Kim ki o ḳıble-yi 

īmāna perestiş ḳılmaz (G. 14, 

Beyit 9). [u, ] 

36. Ḳılduḳı ḫayr u ḫaṭā ẕikr-i ḥebā 

ḳavl-i riyā / Ḥaḳḳa maḳbūl degül 

virdügi şol ʿaşr u ẕekāt (G. 14, 

Beyit 10). [u,] 
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37. Sebt olur defter-i aḥbāb-ı ʿAlīniñ 

yekser / Cürm u ʿiṣyān sevāb u 

seyyiāt u hasenāt (G. 14, Beyit 

12). [u, ] 

38. Sebt olur defter-i aḥbāb-ı ʿAlīniñ 

yekser / Cürm u ʿiṣyān sevāb u 

seyyiāt u hasenāt (G. 14, Beyit 

12). [u, ] 

39. Sebt olur defter-i aḥbāb-ı ʿAlīniñ 

yekser / Cürm u ʿiṣyān sevāb u 

seyyiāt u hasenāt (G. 14, Beyit 

12). [u, ] 

40. ʿAlīdür ḥākim u hem nāżır u 

dīvān-ı ḥaşr u neşr / Dilersen 

aḫretde Muṣṭafā ḫoşnud ola 

senden (G. 16, Beyit 10). [u, ] 

41. ʿAlīdür ḥākim u hem nāżır u 

dīvān-ı ḥaşr u neşr / Dilersen 

aḫretde Muṣṭafā ḫoşnud ola 

senden (G. 16, Beyit 10). [u, ] 

42. Merd iseñ zerḳ u riyādan geç 

hevā-yı ḥırsı ḳoy / İḫtiyār eyle 

ʿAlī yolunda faḳr u meskenet (G. 

17, Beyit 4). [u, ] 

43. Ana raḥminde bu ādem ṣūretin 

taṣvīr idüb / Baġladı bu od u su 

tobraḳ yelden şeş cihet (G. 17, 

Beyit 8). [u, ] 

44. Eyledi rūşen ezel ṣubḥunda misl-i 

aftāb / ʿArş u ferş u maṭlaʿ-ı şemʿ-

i żiyā-yı ehl-i beyt (G. 19, Beyit 4). 

[u, ] 

45. Bir tecellī eyledi mihr ile tā 

dīdār-ı dūst / Ol tecellī 

pertevinden Mūʿsā mest u Ṭūr 

mest (G. 22, Beyit 6). [u, ] 

46. Sāḳī u bāḳī virür ḫamr u 

ḥaḳāyıḳdan ḳadeḥ / Ol ḳadeḥden 

ṣad-hezārān şifte u maḫmūr mest 

(G. 22, Beyit 8). [u, ] 

47. Sāḳī u bāḳī virür ḫamr u 

ḥaḳāyıḳdan ḳadeḥ / Ol ḳadeḥden 

ṣad-hezārān şifte u maḫmūr mest 

(G. 22, Beyit 8). [u, ] 

48. Sāḳī u bāḳī virür ḫamr u 

ḥaḳāyıḳdan ḳadeḥ / Ol ḳadeḥden 

ṣad-hezārān şifte u maḫmūr mest 

(G. 22, Beyit 8). [u, ] 
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49. İki cihāna ḳalmaz bu yolda ʿāşıḳ 

dost / Kim cān u dilden ister anıñ 

ki ʿāşıḳ dost (G. 23, Beyit 1). [u, ] 

50. Bend-i ʿalāyıḳ kes ferd ol fenāya 

muṭlaḳ / Kim cān u dilden ister 

anıñ ki ʿāşıḳ-ı dost (G. 23, Beyit 2). 

[u, ] 

51. Mindi Burak-ı ʿaşḳa meydān-ı 

ʿaşḳa sürdi / Terk itdi cān u başı 

ṣıdḳ-ile ṣadıḳ dost (G. 23, Beyit 3). 

[u, ] 

52. Terk itdi cān u başı ṣıdḳ-ile ṣadıḳ-

ı dost / Āşināiyyet tarīḳiñ her 

kim bırāḫdı elden (G. 23, Beyit 4). 

[u, ] 

53. Çün u çerāde ḳaldı ẓan-ile ehl-i 

pindār / Oldur muḫālif-i ḥaḳḳ 

oldur münāfıḳ dost (G. 23, Beyit 

5). [u, ] 

54. Ḥaydar ḥaḳḳıñ elidür Ḥaydar 

şeh-i velīdür / Ḥallāl-ı müşkilāt u 

ḥall-i daḳāyıḳ dost (G. 23, Beyit 

9). [u, ] 

55. Ḥallāl-ı müşkilāt u ḥall-i daḳāyıḳ-

ı dost / Ḫoş itdi baḥr-ı vaḥdet 

dutdı cihānı kesret (G. 23, Beyit 

10). [u, ] 

56. Pes münẓezirü’l-vaḳt saña ʿālem 

u ādem / Bismillah āya ṣāḥib-i 

devrān-ı velāyet (G. 24, Beyit 5). 

[u, ] 

57. Ḫükmüñ yeridür ẓulm-ile her 

ẓālim u cāhil / Bir ġavra yet ey 

ḥākim-i dīvān-ı velāyet (G. 24, 

Beyit 8). [u, ] 

58. İsbāta yetür daʿvī-yi ṣādıḳları 

sensen / Aḥbāblara ḥüccet u 

burhān-ı velāyet (G. 24, Beyit 9). 

[u, ] 

59. Ceng içinde dem-be-dem nuṭḳ 

açıldı nāṭıḳlar kimi / Söyleşürdi 

sordı Ḥaydar-ilen düldül u 

ḫancer ḥadīs (G. 25, Beyit 12). [u, 

] 

60. Sensen evvel sensen āḫir ẓāḥir u 

bāṭın saña / Didi bu çar-felekde 

ḫüsrev-i ḫāver ḥadīs (G. 25, Beyit 

8). [u, ] 

61. Eyle meydān içinde şir-i yezdān-

ile baḥs / Ḥadd yoḫdur ey filān 
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her himār u ḫūk u ḫırs (G. 26, 

Beyit 4). [u, ] 

62. Eyle meydān içinde şir-i yezdān-

ile baḥs / Ḥadd yoḫdur ey filān 

her himār u ḫūk u ḫırs (G. 26, 

Beyit 4). [u, ] 

63. İtmek ister mekr ʿaceb u ḥīle u 

tezvīr-ilen / Cāhil u nādānı gör 

ʿallām-ı Ḳur’ān-ile baḥs (G. 26, 

Beyit 8). [u, ] 

64. İtmek ister mekr ʿaceb u ḥīle u 

tezvīr-ilen / Cāhil u nādānı gör 

ʿallām-ı Ḳur’ān-ile baḥs (G. 26, 

Beyit 8). [u, ] 

65. İtmek ister mekr ʿaceb u ḥīle u 

tezvīr-ilen / Cāhil u nādānı gör 

ʿallām-ı Ḳur’ān-ile baḥs (G. 26, 

Beyit 8). [u, ] 

66. ʿİlm u ḥilm u keşf u cūd u ḥarb 

onundur tamām / Müddeʿī 

onunla eyler bes burhān-ile baḥs 

(G. 26, Beyit 9). [u, ] 

67. ʿİlm u ḥilm u keşf u cūd u ḥarb 

onundur tamām / Müddeʿī 

onunla eyler bes burhān-ile baḥs 

(G. 26, Beyit 9). [u, ] 

68. ʿİlm u ḥilm u keşf u cūd u ḥarb 

onundur tamām / Müddeʿī 

onunla eyler bes burhān-ile baḥs 

(G. 26, Beyit 9). [u, ] 

69. ʿİlm u ḥilm u keşf u cūd u ḥarb 

onundur tamām / Müddeʿī 

onunla eyler bes burhān-ile baḥs 

(G. 26, Beyit 9). [u, ] 

70. Ḥaydar ol şāh-ı velāyet serdar-ı 

lā-iḥtiyāc / Bī-gümān oldur 

velīyullah anındur taḫt u tāc (G. 

27, Beyit 1). [u, ] 

71. Ḫān-ı iḥsānında anıñ mihr u 

māh-ilen kümāc / Maʿden-i cūd 

ol kerem-kānı seḫāsıyle şāhıñ (G. 

27, Beyit 4). [u, ] 

72. İstiḳāmet buldı islām işledi 

ḥükm-i kelām / Oldı kāim dāimī 

ṣavm u ṣalat erkān-ı ḥāc (G. 27, 

Beyit 7). [u, ] 

73. ʿAlī dīdārına ḳıl secde-yi şükr / 

Uş at Lāt u Menāt saḫlama ḫāc (G. 

29, Beyit 10). [u, ] 
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74. Muttakī oldur kim ola muḳtedāsı 

murtażā / Yoḫsa kim ṣavm u 

ṣalātı cümle oldı pūc (G. 30, Beyit 

7). [u, ] 

75. Ol ḳalur āḫır güni belʿam teki 

ʿüryān lūc / Geyse ger yüz ḫırḳa u 

taḳvā cihānda ḫāricī (G. 30, Beyit 

8). [u, ] 

76. ʿAlī ʿaşḳına ey ehl-i saḫāvet sīm u 

zerden geç / Ne sīm u zer 

muḥabbet ʿāleminde cān u 

serden geç (G. 32, Beyit 1). [u, ] 

77. ʿAlī ʿaşḳına ey ehl-i saḫāvet sīm u 

zerden geç / Ne sīm u zer 

muḥabbet ʿāleminde cān u 

serden geç (G. 32, Beyit 1). [u, ] 

78. ʿAlī ʿaşḳına ey ehl-i saḫāvet sīm u 

zerden geç / Ne sīm u zer 

muḥabbet ʿāleminde cān u 

serden geç (G. 32, Beyit 1). [u, ] 

79. Bu deşt-i pür ḫaṭardan ḳorḳma 

kūlli bīyābān tek / Velāyet 

şehrine gir vadī-yi ḫavf u 

ḫaṭardan geç (G. 32, Beyit 3). [u, ] 

80. Cihān-ı māʿrifetde gāv u ḫardur 

bu cihān ḫalkı / Eger insān-iseñ 

hem-sohbet olma gāv u ḫardan 

geç (G. 32, Beyit 9). [u, ] 

81. Cihān-ı māʿrifetde gāv u ḫardur 

bu cihān ḫalkı / Eger insān-iseñ 

hem-sohbet olma gāv u ḫardan 

geç (G. 32, Beyit 9). [u, ] 

82. Velāyet nūrı görmez ʿAlī 

medḥinde semʿ olmaz / Meselde 

kör u kerdür ehl-i ġaflet kör u 

kerden geç (G. 32, Beyit 10). [u, ] 

83. Velāyet nūrı görmez ʿAlī 

medḥinde semʿ olmaz / Meselde 

kör u kerdür ehl-i ġaflet kör u 

kerden geç (G. 32, Beyit 10). [u, ] 

84. ʿAlī dīdārını görcek ber u şems u 

ḳamerden geç / Ḫalīlu’llah kimi 

kāle lā uhıbbu'l-āfillīn söyle (G. 

32, Beyit 11). [u, ] 

85. ʿAlī dīdārını görcek ber u şems u 

ḳamerden geç / Ḫalīlu’llah kimi 

kāle lā uhıbbu'l-āfillīn söyle (G. 

32, Beyit 11). [u, ] 
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86. Bu cihānda bī-vefānıñ cümle kār 

u bārı hiç / Bostān u gülistān bāġ 

u berg u bārı hiç (G. 33, Beyit 1). 

[u, ] 

87. Bu cihānda bī-vefānıñ cümle kār 

u bārı hiç / Bostān u gülistān bāġ 

u berg u bārı hiç (G. 33, Beyit 1). 

[u, ] 

88. Bu cihānda bī-vefānıñ cümle kār 

u bārı hiç / Bostān u gülistān bāġ 

u berg u bārı hiç (G. 33, Beyit 1). 

[u, ] 

89. Bu cihānda bī-vefānıñ cümle kār 

u bārı hiç / Bostān u gülistān bāġ 

u berg u bārı hiç (G. 33, Beyit 1). 

[u, ] 

90. Erġuvān u yāsemen gülşen u 

gülzārı hiç / ʿArʿar u şimşād u 

servin sındırur bād-ı ḫazān (G. 33, 

Beyit 2). [u, ] 

91. Erġuvān u yāsemen gülşen u 

gülzārı hiç / ʿArʿar u şimşād u 

servin sındırur bād-ı ḫazān (G. 33, 

Beyit 2). [u, ] 

92. Erġuvān u yāsemen gülşen u 

gülzārı hiç / ʿArʿar u şimşād u 

servin sındırur bād-ı ḫazān (G. 33, 

Beyit 2). [u, ] 

93. Erġuvān u yāsemen gülşen u 

gülzārı hiç / ʿArʿar u şimşād u 

servin sındırur bād-ı ḫazān (G. 33, 

Beyit 2). [u, ] 

94. Ṭāḳ-ı manẓar ḳaṣr-ı eyvān u der u 

dīvārı hiç / Ḫānumānı ʿāḳıbet 

vīrān olub bayḳuş öter (G. 33, 

Beyit 3). [u, ] 

95. Ṭāḳ-ı manẓar ḳaṣr-ı eyvān u der u 

dīvārı hiç / Ḫānumānı ʿāḳıbet 

vīrān olub bayḳuş öter (G. 33, 

Beyit 3). [u, ] 

96. Ḫandadur Dārā u İskender ḫān u 

faġfūr u cem / Yeryüzünden 

anlarıñ bīdād külli āsārı hiç (G. 

33, Beyit 5). [u, ] 

97. Ḫandadur Dārā u İskender ḫān u 

faġfūr u cem / Yeryüzünden 

anlarıñ bīdād külli āsārı hiç (G. 

33, Beyit 5). [u, ] 



2001 
 

98. Ḫandadur Dārā u İskender ḫān u 

faġfūr u cem / Yeryüzünden 

anlarıñ bīdād külli āsārı hiç (G. 

33, Beyit 5). [u, ] 

99. Ḳoy bu ʿaceb u hāy u hūy 

ṭumṭuraḳ fāriġ ol / Sevmedi ehl-i 

ṣafā bu ʿālem-i ġaddārı hiç (G. 33, 

Beyit 6). [u, ] 

100. Bir kefendür çün oña 

yoldaş olan bu fānide / Cāhiliñ 

bād-ı burūt u cübbe u destārı hiç 

(G. 33, Beyit 7). [u, ] 

101. Bir kefendür çün oña 

yoldaş olan bu fānide / Cāhiliñ 

bād-ı burūt u cübbe u destārı hiç 

(G. 33, Beyit 7). [u, ] 

102. Ġayr-ı arża bu cibāl u arż 

çün tebdīl olur / Çarḫ-ı eflākıñ 

beḳāsız noḳṭā-yı pergārı hiç (G. 

33, Beyit 8). [u, ] 

103. Ḳılmadı imdād oña cemʿ 

itdügi dīnārı hiç / Çekme Ḳārūn 

tek cihānda renc genc u meyl 

içün (G. 33, Beyit 9). [u, ] 

104. Mihr-idi mihr u mehi nā-

mihribān-ı kine-ḫāh / Gerdiş leyl 

u nehār sābit u seyyārı hiç (G. 33, 

Beyit 10). [u, ] 

105. Muṣṭafā u murtażādur lā-

yemūt-i ẕü’l-ḥayāt / Enbiyā u 

evliyādan özge eşyā dārı hiç (G. 

33, Beyit 11). [u, ] 

106. Muṣṭafā u murtażādur lā-

yemūt-i ẕü’l-ḥayāt / Enbiyā u 

evliyādan özge eşyā dārı hiç (G. 

33, Beyit 11). [u, ] 

107. Ehl-i beytiñ zerḳiñ ʿahd u 

peymānı riyā iḳrārı hiç / 

Himmetī rızḳ u ʿalāyıḳdan 

geçübdür ehl-i beyt (G. 33, Beyit 

12). [u, ] 

108. Her saḫāvetsiz hünersiz 

cāhile olsun ḥarām / Ẓāhir u 

bāṭın müsellemdür ḳurşansa er 

ḳılıç (G. 34, Beyit 6). [u, ] 

109. Mülk-i maʿnīde ḥiṣār u 

enbiyādur evliyā / Bu cihetten 

baġladı ol şāh-ı dīn-perver ḳılıç 

(G. 34, Beyit 8). [u, ] 
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110. Defʿ-i ġayra urmada 

yedullahıñ yeter her barmaġı / 

Kim oña kūy-ı hicā ḥācet degil 

seyf u ṣalāḥ (G. 35, Beyit 8). [u,] 

111. Ḫaşm u ḥiddetden dem 

ḳālū belādan şevk-le / Ṣākī u bākī 

elinden içdi sermestān ḳadeḥ (G. 

37, Beyit 3). [u, ] 

112. Ḫaşm u ḥiddetden dem 

ḳālū belādan şevk-le / Ṣākī u bākī 

elinden içdi sermestān ḳadeḥ (G. 

37, Beyit 3). [u, ] 

113. Yoḫ iken ḫumḫāne 

engūru tāk u ḫumr u ḫām / 

İçdiler nuṭḳ-ı ʿAlīden zümre-i 

ʿirfān ḳadeḥ (G. 37, Beyit 11). [u, ] 

114. Yoḫ iken ḫumḫāne 

engūru tāk u ḫumr u ḫām / 

İçdiler nuṭḳ-ı ʿAlīden zümre-i 

ʿirfān ḳadeḥ (G. 37, Beyit 11). [u, ] 

115. Şāfiʿ-i rūz-ı cezā u rāciʿ-i 

ʿisyān medḥ / Dāfiʿ-yi ḫışm u 

belādur rafiʿ u cürm u ʿaṭā (G. 38, 

Beyit 3). [u, ] 

116. Şāfiʿ-i rūz-ı cezā u rāciʿ-i 

ʿisyān medḥ / Dāfiʿ-yi Ḫışm u 

belādur rafiʿ u cürm u ʿaṭā (G. 38, 

Beyit 3). [u, ] 

117. Şāfiʿ-i rūz-ı cezā u rāciʿ-i 

ʿisyān medḥ / Dāfiʿ-yi Ḫışm u 

belādur rafiʿ u cürm u ʿaṭā (G. 38, 

Beyit 3). [u, ] 

118. Cinn u ins u ḥur u ġılmān 

u melāik vaḥş-ı ṭayr / Kim ideller 

muttaṣıl o raḥmet-i raḥmān 

medḥ (G. 38, Beyit 7). [u, ] 

119. Cinn u ins u ḥur u ġılmān 

u melāik vaḥş-ı ṭayr / Kim ideller 

muttaṣıl o raḥmet-i raḥmān 

medḥ (G. 38, Beyit 7). [u, ] 

120. Cinn u ins u ḥur u ġılmān 

u melāik vaḥş-ı ṭayr / Kim ideller 

muttaṣıl o raḥmet-i raḥmān 

medḥ (G. 38, Beyit 7). [u, ] 

121. Cinn u ins u ḥur u ġılmān 

u melāik vaḥş-ı ṭayr / Kim ideller 

muttaṣıl o raḥmet-i raḥmān 

medḥ (G. 38, Beyit 7). [u, ] 
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122. Ḥaḳḳ yolunda ey berāder 

müʾmin u dindār iseñ / Eyleme 

dünyā içün her cāhil u nādān 

medḥ (G. 38, Beyit 11). [u, ] 

123. Ḥaḳḳ yolunda ey berāder 

müʾmin u dindār iseñ / Eyleme 

dünyā içün her cāhil u nādān 

medḥ (G. 38, Beyit 11). [u, ] 

124. Aṣḥāb gerçi eylediler besi 

cedd u cehd / Kim ḳıldı ḫayber-i 

şeh-i düldül-süvār fetḥ (G. 39, 

Beyit 2). [u, ] 

125. Hünermend ʿadū-yı ʿādil 

şol ʿamr u ʿanterī / Tenhā kim 

itdi Ḥaydar u bā-ẕülfiḳār fetḥ (G. 

39, Beyit 3). [u, ] 

126. Hünermend ʿadū-yı ʿādil 

şol ʿamr u ʿanterī / Tenhā kim 

itdi Ḥaydar u bā-ẕülfiḳār fetḥ (G. 

39, Beyit 3). [u, ] 

127. Hükmine ʿarş u ferş u 

mekīn u mekān mutīʿ / Şems u 

ḳamer kevākib u leyl u nehār fetḥ 

(G. 39, Beyit 7). [u, ] 

128. Hükmine ʿarş u ferş u 

mekīn u mekān mutīʿ / Şems u 

ḳamer kevākib u leyl u nehār fetḥ 

(G. 39, Beyit 7). [u, ] 

129. Hükmine ʿarş u ferş u 

mekīn u mekān mutīʿ / Şems u 

ḳamer kevākib u leyl u nehār fetḥ 

(G. 39, Beyit 7). [u, ] 

130. Hükmine ʿarş u ferş u 

mekīn u mekān mutīʿ / Şems u 

ḳamer kevākib u leyl u nehār fetḥ 

(G. 39, Beyit 7). [u, ] 

131. Hükmine ʿarş u ferş u 

mekīn u mekān mutīʿ / Şems u 

ḳamer kevākib u leyl u nehār fetḥ 

(G. 39, Beyit 7). [u, ] 

132. Hükmine ʿarş u ferş u 

mekīn u mekān mutīʿ / Şems u 

ḳamer kevākib u leyl u nehār fetḥ 

(G. 39, Beyit 7). [u, ] 

133. Eşyā ḳamū musaḥḥar u 

suʿbān u mār fetḥ / İnsān u cinn 

dīv perī rām vaḥş-ı ṭayr (G. 39, 

Beyit 8). [u, ] 
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134. Eşyā ḳamū musaḥḥar u 

suʿbān u mār fetḥ / İnsān u cinn 

dīv perī rām vaḥş-ı ṭayr (G. 39, 

Beyit 8). [u, ] 

135. Eşyā ḳamū musaḥḥar u 

suʿbān u mār fetḥ / İnsān u cinn 

dīv perī rām vaḥş-ı ṭayr (G. 39, 

Beyit 8). [u, ] 

136. Serv-i semā u ʿarż u cebel 

baḥr cümle keşf / Bu şarḳ u ġarb 

u ḳuṭb yemīn u yesār fetḥ (G. 39, 

Beyit 9). [u, ] 

137. Serv-i semā u ʿarż u cebel 

baḥr cümle keşf / Bu şarḳ u ġarb 

u ḳuṭb yemīn u yesār fetḥ (G. 39, 

Beyit 9). [u, ] 

138. Serv-i semā u ʿarż u cebel 

baḥr cümle keşf / Bu şarḳ u ġarb 

u ḳuṭb yemīn u yesār fetḥ (G. 39, 

Beyit 9). [u, ] 

139. Serv-i semā u ʿarż u cebel 

baḥr cümle keşf / Bu şarḳ u ġarb 

u ḳuṭb yemīn u yesār fetḥ (G. 39, 

Beyit 9). [u, ] 

140. Serv-i semā u ʿarż u cebel 

baḥr cümle keşf / Bu şarḳ u ġarb 

u ḳuṭb yemīn u yesār fetḥ (G. 39, 

Beyit 9). [u, ] 

141. Dünyā u ʿuḳbā ʿālem u 

Ādem aña ṭufeyl / Yevmü’l-

ḳıyām vaʿde-yi rūz u şümār fetḥ 

(G. 39, Beyit 10). [u, ] 

142. Dünyā u ʿuḳbā ʿālem u 

Ādem aña ṭufeyl / Yevmü’l-

ḳıyām vaʿde-yi rūz u şümār fetḥ 

(G. 39, Beyit 10). [u, ] 

143. Rūşen żamīr-i pākine külli 

cehīm u ḥuld / Ḥaşr u ḥesāb-ı 

memleket-i nūr u nār fetḥ (G. 39, 

Beyit 11). [u, ] 

144. Münhazim oldı deminden 

her ṭaraf Çīn u Ḥabeş / Kesdi 

ḫayl-i Zeng-bārıñ başını ṣamṣām 

ṣubḥ (G. 40, Beyit 2). [u, ] 

145. Tapdılar andan ṭemettuʿ 

vaḥş u ṭayr u ins u cīnn / 

Maṭbaḫ-ı ḫān-ı velāyetden çekildi 

ḫān ṣubḥ (G. 40, Beyit 11). [u, ] 

146. Tapdılar andan ṭemettuʿ 

vaḥş u ṭayr u ins u cīnn / 
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Maṭbaḫ-ı ḫān-ı velāyetden çekildi 

ḫān ṣubḥ (G. 40, Beyit 11). [u, ] 

147. Tapdılar andan ṭemettuʿ 

vaḥş u ṭayr u ins u cīnn / 

Maṭbaḫ-ı ḫān-ı velāyetden çekildi 

ḫān ṣubḥ (G. 40, Beyit 11). [u, ] 

148. Münhazim oldı deminden 

her ṭaraf Çīn u Ḥabeş / Kesdi 

ḫayl-i Zeng-bārıñ başını ṣamṣām-

ı ṣubḥ (G. 41, Beyit 2). [u, ] 

149. Münhazim oldı deminden 

her ṭaraf Çīn u Ḥabeş / Kesdi 

ḫayl-i Zeng-bārıñ başını ṣamṣām-

ı ṣubḥ (G. 41, Beyit 2). [u, ] 

150. Bir de ḥükmeylersin 

gökde āftāb dönderür / Ol emīn 

ʿarş u ferş ol ṣāḥib-i fermāna baḫ 

(G. 42, Beyit 4). [u, ] 

151. Ḥükm-ile esrār işinde 

Muṣṭafānıñ ḫātemiñ / Ḥüccet u 

burhān içün ḍarb eyleyiñ aṣlana 

baḫ (G. 42, Beyit 5). [u, ] 

152. Bir de ḥükmeylersin 

gökde āftāb dönderür / Ol emīn 

ʿarş u ferş ol ṣāḥib-i fermāna baḫ 

(G. 41, Beyit 4). [u, ] 

153. Ḥükm-ile esrār işinde 

Muṣṭafānıñ ḫātemiñ / Ḥüccet u 

burhān içün ḍarb eyleyiñ aṣlana 

baḫ (G. 41, Beyit 5). [u, ] 

154. Yetmiş iki ḳātile virdi 

ḥaḳḳ yoluna cān u baş / Bu saḫā u 

cūd u bu elṭāf bu iḥsāna baḫ (G. 

41, Beyit 7). [u, ] 

155. Yetmiş iki ḳātile virdi 

ḥaḳḳ yoluna cān u baş / Bu saḫā u 

cūd u bu elṭāf bu iḥsāna baḫ (G. 

41, Beyit 7). [u, ] 

156. Ḳār u ẕelīl u müflīs 

maḥrūm u vaṣl-ı ḥaḳḳ / Dāru’l-

bekāda salṭanat u ʿazz u cāhı yoḫ 

(G. 43, Beyit 6). [u, ] 

157. Ḳār u ẕelīl u müflīs 

maḥrūm u vaṣl-ı ḥaḳḳ / Dāru’l-

bekāda salṭanat u ʿazz u cāhı yoḫ 

(G. 43, Beyit 6). [u, ] 

158. Ḳār u ẕelīl u müflīs 

maḥrūm u vaṣl-ı ḥaḳḳ / Dāru’l-

bekāda salṭanat u ʿazz u cāhı yoḫ 

(G. 43, Beyit 6). [u, ] 

159. Ḳār u ẕelīl u müflīs 

maḥrūm u vaṣl-ı ḥaḳḳ / Dāru’l-
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bekāda salṭanat u ʿazz u cāhı yoḫ 

(G. 43, Beyit 6). [u, ] 

160. Ḳār u ẕelīl u müflīs 

maḥrūm u vaṣl-ı ḥaḳḳ / Dāru’l-

bekāda salṭanat u ʿazz u cāhı yoḫ 

(G. 43, Beyit 6). [u, ] 

161. Kimse seniñ muhabbetiñi 

ḳılmadı siper / Tīr u belāsınnan u 

ḫaṭardan penāhı yoḫ (G. 43, Beyit 

7). [u, ] 

162. Kimse seniñ muhabbetiñi 

ḳılmadı siper / Tīr u belāsınnan u 

ḫaṭardan penāhı yoḫ (G. 43, Beyit 

7). [u, ] 

163. Çoḫlar cihanda daʿvī-yi 

īmān ider velī / Amma elinde 

ṣādıḳ u ʿādil güvāhı yoḫ (G. 43, 

Beyit 8). [u, ] 

164. Şeyṭan çerisi çapdı onun 

şehr-i kişverin / Zirā yakīn u ṣıdḳ 

u ṣafādan sipāhı yoḫ (G. 43, Beyit 

9). [u, ] 

165. Şeyṭan çerisi çapdı onun 

şehr-i kişverin / Zirā yakīn u ṣıdḳ 

u ṣafādan sipāhı yoḫ (G. 43, Beyit 

9). [u, ] 

166. Kes müşrik-i münāfıḳ-ı 

ġaddār-ı ẓālimi / Öldür sevāb 

müʾmine küfr u günāhı yoḫ (G. 

43, Beyit 11). [u, ] 

167. İḫlāṣ-ile çün ẓāhir u 

bāṭında saña ruḫ / Ey pādişah-ı 

arż aʿlā-yı şeh-i kevneyn (G. 44, 

Beyit 9). [u, ] 

168. Zülfüñü cānā perīşān 

görcek oldı ġuṣṣadan / Sünbül u 

pertāb-ı reyḥān-ı muṭarrā şāḫ 

şāḫ (G. 45, Beyit 2). [u, ] 

169. Çün lekānıñ açdı ruḫsārıñ 

açıldı ey ḥabīb / Yasemin u 

erguvan virdi hemrā şāḫ şāḫ (G. 

45, Beyit 3). [u, ] 

170. Mevsim-i güldür dem-i 

ʿişret ḳılur gülzār seyr / ʿAndelib 

mest u şeb-āheng-i şeydā şāḫ şāḫ 

(G. 45, Beyit 4). [u, ] 

171. Şöyle kim hicā gününde 

ḳalb-i aʿdā şāḫ şāḫ / Ḥaydar u 

ṣaff-der ki ḍarb-ı ẕülfiḳārından 

olur (G. 45, Beyit 7). [u, ] 

172. Mīr-i ḫayl u müʾmin u 

şāh-ı aṣḥābu’l-yemīn / Defʿ-i 
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aṣḥab-ı şimāl dāfīʿ-yi ḳavm-i inād 

(G. 46, Beyit 8). [u, ] 

173. Ḍarb-ı ṣamṣāmından ābād 

oldı şehr-i mülk-i dīn / Ḳāim-i 

meẕheb ü millet ḳuruldı ʿadl u 

dād (G. 46, Beyit 9). [u, ] 

174. Çün ḥarām oldı tevekkül 

ʿāleminde mekr u keyd / ʿAşıḳıñ 

seyf u ṣinānı ṣıdḳ-ı teslīm-i rıżā 

(G. 47, Beyit 5). [u, ] 

175. Çün ḥarām oldı tevekkül 

ʿāleminde mekr u keyd / ʿAşıḳıñ 

seyf u ṣinānı ṣıdḳ-ı teslīm-i rıżā 

(G. 47, Beyit 5). [u, ] 

176. Ādeme idrāk-i vücūd 

maʿrifetdür rehn u māl / Terkini 

ḳıl derd-i serdür ḳīl u ḳāl ʿemr u 

zeyd (G. 47, Beyit 6). [u,] 

177. ʿAlīdür evvel u āḫir 

fenāsız / Bu iki ʿāleme mebde-i 

meyʿād (G. 48, Beyit 2). [u, ] 

178. Tecelli eyledi dīdār-ı 

mehdī / Ol imdi cān-ı maḥzūn 

ḫürrem u şād (G. 48, Beyit 14). [u, 

] 

179. Daḫi Muʿsā u Kāẓım şāh-ı 

Baġdād / Muḥammed Bāḳır u 

Caʿfer-i Ṣādıḳ (G. 48, Beyit 10). [u, 

] 

180. Kim ol Zehrādur o sıbt-i 

Aḥmed / Ḥasandur şāh Ḥüseyn u 

Zeyni’l-ʿibād (G. 48, Beyit 9). [u, ] 

181. Daḫi Muʿsā u Kāẓım şāh-ı 

Baġdād / Muḥammed Bāḳır u 

Caʿfer-i Ṣādıḳ (G. 48, Beyit 10). [u, 

] 

182. Saña şerḥ eyleyim gel gūş 

u hūş ol / ʿAlīden soñra kimdür āl 

u evlād (G. 48, Beyit 8). [u, ] 

183. Nuṭḳ-ı Ḥaydar cismime 

cāndur ezelden tā ebed / Ehl-i 

ʿaşḳa cān u cānāndur ezelden tā 

ebed (G. 49, Beyit 1). [u,] 

184. Dāim u ḳāimdür ānıñ 

ẕātına yoḫdur zevāl / Aftāb-ı 

ʿarş-ı raḥmāndur ezelden tā ebed 

(G. 49, Beyit 8). [u, ] 

185. Himmetī ḳālū belā 

bezminde içdi rāḥ-ı rūḥ / Şāh 

elinden mest u ḥayrāndur 
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ezelden tā ebed (G. 49, Beyit 12). 

[u, ] 

186. Ey göñül her dem ʿAlīden 

iste imdād u meded / Kim ʿAlī 

hükmündedür insān cinn dīv u 

ded (G. 50, Beyit 1). [u, ] 

187. Ey göñül her dem ʿAlīden 

iste imdād u meded / Kim ʿAlī 

hükmündedür insān cinn dīv u 

ded (G. 50, Beyit 1). [u, ] 

188. Müşrik olma ẓāhir u 

bāṭında ehl-i vaḥdet ol / Şöyle 

kim bir dem koyar bu mince 

aʿdād ʿaded (G. 50, Beyit 7). [u, ] 

189. Ẓāhir u bāṭın 

musaḫḫardur velāyet ʿilmine / 

Ṣūret-i ferş musaṭṭaḥ maʿnī-yi 

ʿarş bülend (G. 51, Beyit 5). [u, ] 

190. Bende-i şāh olmaḳ 

istersen ayā āzāde merd / Vir ʿAlī 

ʿaşḳına nān-ı germ u āb-ı serd (G. 

52, Beyit 1). [u, ] 

191. Ḥaḳḳ yolunda geçdi ol 

leşker-i ehl-i kerem / Cān u 

serden sīm u zerden ḫuşk u 

terden oldı ferd (G. 52, Beyit 2). 

[u, ] 

192. Ḥaḳḳ yolunda geçdi ol 

leşker-i ehl-i kerem / Cān u 

serden sīm u zerden ḫuşk u 

terden oldı ferd (G. 52, Beyit 2). 

[u, ] 

193. Ḥaḳḳ yolunda geçdi ol 

leşker-i ehl-i kerem / Cān u 

serden sīm u zerden ḫuşk u 

terden oldı ferd (G. 52, Beyit 2). 

[u, ] 

194. Ḫalḳ içinde giydi bir şāl-ı 

kanāʿat giyimini / Rızḳ içün bu 

fānīde ol şāh-ı merdān surḫ u 

zerd (G. 52, Beyit 3). [u, ] 

195. Nuh felek bu sābit u 

seyyār fermānındadur / Hem bu 

çarḫ berddür uşbu māh-ı tīzgerd 

(G. 52, Beyit 7). [u, ] 

196. Od su topraḳ yelden 

baġlayan bu ḫilḳati / İʿtidāl çār-

faṣl u ḥikmet-i mihr derd-i berd 

(G. 52, Beyit 9). [u, ] 

197. Gitse ger başım yolunda 

olmazam bir dem melūl / Ḫürrem 
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u dil-şād-ı ḫandānam ezelden tā 

ebed (G. 53, Beyit 2). [u, ] 

198. Ḳanberine bendeyem cān 

u göñülden Ḥaydarıñ / Çāker-i 

yek-reng-i Selmānam ezelden tā 

ebed (G. 53, Beyit 4). [u, ] 

199. Olmasa bu fenā ṣūret 

ʿālemde muġayyed / Tā kim 

olasın maʿnīde bāḳi u muḫalled 

(G. 54, Beyit 1). [u, ] 

200. Ger ṣabr u ġınā gencine ḳıl 

ḥaḳḳa tevekkül / Buġż u ḥased u 

ḥırṣ u hevā ḥaddine çek sedd (G. 

54, Beyit 10). [u, ] 

201. Ger ṣabr u ġınā gencine ḳıl 

ḥaḳḳa tevekkül / Buġż u ḥased u 

ḥırṣ u hevā ḥaddine çek sedd (G. 

54, Beyit 10). [u, ] 

202. Ger ṣabr u ġınā gencine ḳıl 

ḥaḳḳa tevekkül / Buġż u ḥased u 

ḥırṣ u hevā ḥaddine çek sedd (G. 

54, Beyit 10). [u, ] 

203. Ger ṣabr u ġınā gencine ḳıl 

ḥaḳḳa tevekkül / Buġż u ḥased u 

ḥırṣ u hevā ḥaddine çek sedd (G. 

54, Beyit 10). [u, ] 

204. Bu cism u cānı yaratdı 

egerçe ḥayy-ı vedūd / İki cihānda 

ʿAlīdür velī aña maḳṣūd (G. 56, 

Beyit 1). [u, ] 

205. Görindi ẕāt-ı ʿAlīden 

kemāl-i ṣıfāt / Ki munca şeyʾ-i 

ʿacīb u ḳarīb buldı vücūd (G. 56, 

Beyit 2). [u, ] 

206. Dünyā u ʿuḳbāda ondan 

özgeye ḳılmaz naẓar / Himmetī 

ḳılmışdurar bir şāh-ı ḫūbān-ile 

ʿahd (G. 57, Beyit 10). [u,] 

207. Çekdi firāḳ ḫayl-i haşem 

yā ʿAlī meded / Ḳıldı esīr cān u 

dili ẓulm u cevr-le (G. 58, Beyit 2). 

[u, ] 

208. Çekdi firāḳ ḫayl-i haşem 

yā ʿAlī meded / Ḳıldı esīr cān u 

dili ẓulm u cevr-le (G. 58, Beyit 2). 

[u, ] 

209. Gerdūn-ı dūn-nevāz 

elinden bu bendeye / Her dem 

gelür cefā u elem yā ʿAlī meded 

(G. 58, Beyit 3). [u, ] 

210. Şeh-süvār-ı çarḫ içün bir 

lāciverdī ʿarśada / Mihr u māhı 
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göy-len çevgān iden perverdigār 

(G. 59, Beyit 5). [u, ] 

211. Daşı laʿl u yaġmuru 

dürdāne eyler ḳanı mişk / Ḳaṭreyi 

cemʿ eyleyüb ʿummān iden 

perverdigār (G. 59, Beyit 6). [u, ] 

212. Mūsāya virdi yed-i beyżā u 

Tevrāt u ʿaṣā / Taḫt-ı Mıṣra 

Yūsufı sulṭān iden perverdigār 

(G. 59, Beyit 12). [u, ] 

213. Mūsāya virdi yed-i beyżā u 

Tevrāt u ʿaṣā / Taḫt-ı Mıṣra 

Yūsufı sulṭān iden perverdigār 

(G. 59, Beyit 12). [u, ] 

214. Nār-ı Nemrūdu Ḫalīle 

eyledi reyḥān u dürr / Şevk-ilen 

İsmāʾil ḳurbān iden perverdigār 

(G. 59, Beyit 11). [u, ] 

215. Kim ola bu ḥaḳḳ leşkerine 

rehber u sālār / Ser-baḫş u ʿaṭā-

baḫş ḫaṭā-baḫş-ı kerem-dār (G. 

60, Beyit 1). [u, ] 

216. Kim ola bu ḥaḳḳ leşkerine 

rehber u sālār / Ser-baḫş u ʿaṭā-

baḫş ḫaṭā-baḫş-ı kerem-dār (G. 

60, Beyit 1). [u, ] 

217. Allaha velī Aḥmede 

ġamhār u berāder / Ser-ḫayl-ı 

benī Fāṭıma ol server-i serdār (G. 

60, Beyit 2). [u, ] 

218. Sāliklere mürşīd u 

ʿābidlere ḳıble / ʿĀriflere miʿrāc u 

bu ʿāşıḳlara dīdār (G. 60, Beyit 4). 

[u, ] 

219. Sāliklere mürşīd u 

ʿābidlere ḳıble / ʿĀriflere miʿrāc u 

bu ʿāşıḳlara dīdār (G. 60, Beyit 4). 

[u, ] 

220. Cennāt-ı cehennem evine 

ḳāsım u ḳassām / Şol meclis-i 

maḥşerde olan sākī-yi ebrār (G. 

60, Beyit 7). [u, ] 

221. Ey server ey ṣaf-şiken u 

server-i ġālib / Şīrīm didi metḥ 

itdi seni ḫālıḳ-ı cabbār (G. 60, 

Beyit 9). [u, ] 

222. Ey ḥaşr güni ʿāṣīleriñ püşt 

u penāhı / ʿAfv eyle şehā ḫāce-yi 

kerem bende-yi günahkār (G. 60, 

Beyit 10). [u, ] 

223. İḫtiyārıñ tabşur iḫlaṣ-ile 

ol sulṭāna hem / Dünyā u ʿuḳbāda 
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oldur iḫtiyār-ı kirdiġār (G. 61, 

Beyit 3). [u, ] 

224. Ḥaydar-ı düldül-süvār-ı 

tacdār-ı ḥāribiñ / Çākeridür Sām 

u Ẕāl u Rüstem u İsfendiyār (G. 

61, Beyit 4). [u, ] 

225. Ḥaydar-ı düldül-süvār-ı 

tacdār-ı ḥāribiñ / Çākeridür Sām 

u Ẕāl u Rüstem u İsfendiyār (G. 

61, Beyit 4). [u, ] 

226. Ḥaydar-ı düldül-süvār-ı 

tacdār-ı ḥāribiñ / Çākeridür Sām 

u Ẕāl u Rüstem u İsfendiyār (G. 

61, Beyit 4). [u, ] 

227. Her şuġāl u rūbeh u 

keftār-ı segden söyleme / Söyle 

medḥ ol şāha kim şīrim didi 

perverdiġār (G. 61, Beyit 8). [u, ] 

228. Her şuġāl u rūbeh u 

keftār-ı segden söyleme / Söyle 

medḥ ol şāha kim şīrim didi 

perverdiġār (G. 61, Beyit 8). [u, ] 

229. Aḥmed u Ḥaydar ki bir 

nūr-ı eḥaddur bir vücūd / Bir 

vücūdu nola ger iki görir eḥvel-i 

beşer (G. 62, Beyit 2). [u, ] 

230. Almayınca luṭf-ile şāh-ı 

velāyetden sabaḳ / Şöyle bil 

olmaz cihānda fāżıl u efżel beşer 

(G. 62, Beyit 5). [u, ] 

231. Olsa ger Mūsā kimi 

peyġamber u mürsel beşer / 

Añlamaz bu remzi ḥaddı olmaya 

üstād-ı Ḫıżr (G. 62, Beyit 6). [u, ] 

232. Bu ẓelāletden düşer ʿarż u 

semāya zelzele / Ḫalḳ içinde hāy 

hūy u nāle u efġān ḳopar (G. 63, 

Beyit 2). [u, ] 

233. Bu ẓelāletden düşer ʿarż u 

semāya zelzele / Ḫalḳ içinde hāy 

hūy u nāle u efġān ḳopar (G. 63, 

Beyit 2). [u, ] 

234. Bu ẓelāletden düşer ʿarż u 

semāya zelzele / Ḫalḳ içinde hāy 

hūy u nāle u efġān ḳopar (G. 63, 

Beyit 2). [u, ] 

235. Şuʿlesi ḳalmaz düşer ʿayn-ı 

küsūfa mihr u māh / Yil eser 

gökde bulutlar kökreşür bārān 

ḳopar (G. 63, Beyit 3). [u,] 

236. Giyse ger yüz cevşen u 

ḫuftān-ı taḳvā hāricī / Serbeser 
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ol dem ḳıyāmet ehli tek ʿüryān 

ḳopar (G. 63, Beyit 5). [u,] 

237. Yeryüziñ inṣāf u ʿadl u ḳısṭ 

ile maʿmūr ider / ʿĀdil u kāmil 

celīlü’l-ḳadr sulṭān ḳopar (G. 63, 

Beyit 8). [u, ] 

238. Yeryüziñ inṣāf u ʿadl u ḳısṭ 

ile maʿmūr ider / ʿĀdil u kāmil 

celīlü’l-ḳadr sulṭān ḳopar (G. 63, 

Beyit 8). [u, ] 

239. Yeryüziñ inṣāf u ʿadl u ḳısṭ 

ile maʿmūr ider / ʿĀdil u kāmil 

celīlü’l-ḳadr sulṭān ḳopar (G. 63, 

Beyit 8). [u, ] 

240. Vücūd-ı maẓhar u külli 

ʿacāib / Ẓuhūr u enbiyā u 

evliyādur (G. 64, Beyit 6). [u, ] 

241. Vücūd-ı maẓhar u külli 

ʿacāib / Ẓuhūr u enbiyā u 

evliyādur (G. 64, Beyit 6). [u, ] 

242. Vücūd-ı maẓhar u külli 

ʿacāib / Ẓuhūr u enbiyā u 

evliyādur (G. 64, Beyit 6). [u, ] 

243. Kelām-ı nāṭıḳ-ı ḥaḳḳ 

noḳṭa-i bā / Muḥammed şehr-i 

ʿilm ol bāb u hādur (G. 64, Beyit 

7). [u, ] 

244. Yazan bu levḥ-vechi yaʿni 

bāḳir / ʿAle’l-ʿarş istivār u reh-

nümādur (G. 64, Beyit 11). [u, ] 

245. Muḥīṭ-i ʿilm-i ṭūr u ḥilm-i 

Mūsā / Belāya ṣābir u derde 

devādur (G. 64, Beyit 13). [u, ] 

246. Muḥīṭ-i ʿilm-i ṭūr u ḥilm-i 

Mūsā / Belāya ṣābir u derde 

devādur (G. 64, Beyit 13). [u, ] 

247. Naḳī kim ḥaḳḳ yolunda 

ḥaḳḳa dāim / İşi iḥsān u elṭāf u 

ʿaṭādur (G. 64, Beyit 16). [u, ] 

248. Naḳī kim ḥaḳḳ yolunda 

ḥaḳḳa dāim / İşi iḥsān u elṭāf u 

ʿaṭādur (G. 64, Beyit 16). [u, ] 

249. Bu on iki velīyullah dāim / 

İşim ey Himmetī medh u senādur 

(G. 64, Beyit 21). [u, ] 

250. ʿArş-ı raḥmān üzre Aḥmed 

şemsdür Ḥaydar ḳamer / ʿArş-ı 

ferş nūr ider şems u ḳamer şām u 

seḥer (G. 65, Beyit 1). [u, ] 

251. ʿArş-ı raḥmān üzre Aḥmed 

şemsdür Ḥaydar ḳamer / ʿArş-ı 
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ferş nūr ider şems u ḳamer şām u 

seḥer (G. 65, Beyit 1). [u, ] 

252. Ger olubdur düşmen āl-i 

Muḥammed ḳaṣdına / Ṣubḥ dem 

çekdi sınan u baġladı seyf-i siper 

(G. 65, Beyit 2). [u,] 

253. Lüṭfi cennet-i müʿminīn u 

müʿmināne bestiem / Ḳahr-ı 

dūzaḫ müşrikīn u müşrikāne 

mustaḳar (G. 65, Beyit 8). [u, ] 

254. Ādeme dārın içinde 

maʿrifetdür reʾs u māl / Bir 

şecerdür Ādem u bī-maʿrifet ol 

bī-semer (G. 65, Beyit 11). [u, ] 

255. Ādeme dārın içinde 

maʿrifetdür reʾs u māl / Bir 

şecerdür Ādem u bī-maʿrifet ol 

bī-semer (G. 65, Beyit 11). [u, ] 

256. Nuṭḳ-ı Ḥaydardan 

kitābetdür eyā ehl-i kemāl / 

Mūsīye “inni enellah” söyleyen 

nār u şecer (G. 65, Beyit 9). [u, ] 

257. ʿAlīdür menbaʿ-ı deryā-yı 

raḥmet bāṭın u ẓāhir / ʿAlīdür 

mebdeʾ u mīʿād-ı eşyāʾ evvel u 

āḫir (G. 66, Beyit 1). [u, ] 

258. ʿAlīdür menbaʿ-ı deryā-yı 

raḥmet bāṭın u ẓāhir / ʿAlīdür 

mebdeʾ u mīʿād-ı eşyāʾ evvel u 

āḫir (G. 66, Beyit 1). [u, ] 

259. ʿAlīdür menbaʿ-ı deryā-yı 

raḥmet bāṭın u ẓāhir / ʿAlīdür 

mebdeʾ u mīʿād-ı eşyāʾ evvel u 

āḫir (G. 66, Beyit 1). [u, ] 

260. ʿAlīdür her maḥall her 

mekānda ḥāżır u nāẓır / Naẓar 

her ḫānde kim ḳılsañ güneş tek 

anda ẓāhir gör (G. 66, Beyit 2). [u, 

] 

261. Ḳarār itmez zemīn u 

āsımān ay gün doġmaz / Yakīn 

bil olmasa şāh-ı velāyet bir nefes 

ḥāżır (G. 66, Beyit 3). [u, ] 

262. Bu munca ḳuvvet u ḳudret 

ki luṭfitdi oña yezdān / Ḫilāf-ı 

emr ondan bir ser-i mū olmadı 

ṣādır (G. 66, Beyit 6). [u,] 

263. Beridür fuḥş-ı ʿiṣyān u 

ḫaṭā u her menāḥīden / Ḭmām-ı 
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pāk-i maʿṣūm u muḳaddes ṭayyib 

u ṭāhir (G. 66, Beyit 8). [u, ] 

264. Beridür fuḥş-ı ʿiṣyān u 

ḫaṭā u her menāḥīden / Ḭmām-ı 

pāk-i maʿṣūm u muḳaddes ṭayyib 

u ṭāhir (G. 66, Beyit 8). [u, ] 

265. Beridür fuḥş-ı ʿiṣyān u 

ḫaṭā u her menāḥīden / Ḭmām-ı 

pāk-i maʿṣūm u muḳaddes ṭayyib 

u ṭāhir (G. 66, Beyit 8). [u, ] 

266. Beridür fuḥş-ı ʿiṣyān u 

ḫaṭā u her menāḥīden / Ḭmām-ı 

pāk-i maʿṣūm u muḳaddes ṭayyib 

u ṭāhir (G. 66, Beyit 8). [u, ] 

267. (G. 66, Beyit 9). [u, ] 

268. Harīm-i ḥürmetinden 

enbiyā u murselīn ḫādim / 

Muʿallā āstānında anıñ kerrūbiler 

zāir (G. 66, Beyit 9). [u,] 

269. ʿAlī Mūsā Rıżā ehl-i rıżā-yı 

kaʿbedür kuʾyi / Taḳī u hem 

Naḳīdür devlet hem dīn hem 

māhir (G. 66, Beyit 14). [u, ] 

270. Ḥasan kim ʿAskerīdür 

evliyā u etḳıyā anıñ / Fütūḥ-ı 

kişver-i īmān şikest-i leşker-i 

kāfir (G. 66, Beyit 15). [u, ] 

271. Günāhıñ ʿafv ḳıl bu 

Himmetīniñ yā velīyullah / Bī-

ḥaḳḳ-ı ḥürmet-i Selmān u Būzer 

Ḳamber u Cābir (G. 66, Beyit 20). 

[u, ] 

272. Günāhıñ ʿafv ḳıl bu 

Himmetīniñ yā velīyullah / Bī-

ḥaḳḳ-ı ḥürmet-i Selmān u Būzer 

Ḳamber u Cābir (G. 66, Beyit 20). 

[u, ] 

273. ʿAlīyyi ʿālīyyi āʿlā u ʿālim u 

āʿlem / Anıñ ṣıfātını söyler kelām 

hem tefsir (G. 67, Beyit 2). [u, ] 

274. ʿAlīyyi ʿālīyyi āʿlā u ʿālim u 

āʿlem / Anıñ ṣıfātını söyler kelām 

hem tefsir (G. 67, Beyit 2). [u, ] 

275. ʿAlīdür ins u melek 

ḫaylına sipehsālār / Nebī hem 

velīdür rehnümā u mürşīd u pīr 

(G. 67, Beyit 4). [u, ] 

276. ʿAlīdür ins u melek 

ḫaylına sipehsālār / Nebī hem 

velīdür rehnümā u mürşīd u pīr 

(G. 67, Beyit 4). [u, ] 
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277. ʿAdū-yı müşrike ḳātil 

münāfıḳa ṭūfān / Muḥibbe nāṣır 

u manṣūr u müʾmināna naṣīr (G. 

67, Beyit 6). [u, ] 

278. ʿAdū-yı müşrike ḳātil 

münāfıḳa ṭūfān / Muḥibbe nāṣır 

u manṣūr u müʾmināna naṣīr (G. 

67, Beyit 6). [u, ] 

279. İki cihānda velā müşrik ve 

münāfıḳdur / ʿAlī yolında bugün 

cān u baş iden taḳsīr (G. 67, Beyit 

8). [u, ] 

280. Andan oldı her ulū’l-ebṣār 

bīnā u baṣīr / Gerd-i aḳdām żiyā-

yı mihr u māh cism u cān (G. 68, 

Beyit 4). [u, ] 

281. Ḳāsım-ı ḳaṣr-ı behişt u 

ḥūrvār enhār-ı ḥavz / Sākī-yi ser-

çeşme-i āb-ı şarāb-ı şehd-i şīr (G. 

68, Beyit 9). [u, ] 

282. Ḥaydarun ḥükmindedür 

bu leşker-i ʿarż u semā / İns cinn 

dīv u ded bu vaḥş-ı ṭayr u mār u 

mūr (G. 69, Beyit 6). [u, ] 

283. Ḥaydarun ḥükmindedür 

bu leşker-i ʿarż u semā / İns cinn 

dīv u ded bu vaḥş-ı ṭayr u mār u 

mūr (G. 69, Beyit 6). [u, ] 

284. Ḥaydarun ḥükmindedür 

bu leşker-i ʿarż u semā / İns cinn 

dīv u ded bu vaḥş-ı ṭayr u mār u 

mūr (G. 69, Beyit 6). [u, ] 

285. ʿĀlem-i ḳudretde anıñ 

nuṭḳ u ḥubbı Cebreʾīl / ʿĀlem-i 

ḳuvvetde anıñ ṣabḥasıdur nefḫ-i 

ṣūr (G. 69, Beyit 9). [u, ] 

286. Şāh-ı ʿādil nāẓır-ı mīzān u 

ʿadl-i ḫayr u şer / Mīr-i dīvān-ı 

ḳıyāmet ḥākim-i haşr u neşūr (G. 

69, Beyit 10). [u, ] 

287. Sāḳī-yi ḫumḫāne u ḫamr-ı 

daġal māʾ u leben / Rehber u rāh-

ı ṣırāṭ u ḳāsım-ı cennāt-ı ḥūr (G. 

69, Beyit 11). [u, ] 

288. Sāḳī-yi ḫumḫāne u ḫamr-ı 

daġal māʾ u leben / Rehber u rāh-

ı ṣırāṭ u ḳāsım-ı cennāt-ı ḥūr (G. 

69, Beyit 11). [u, ] 

289. Sāḳī-yi ḫumḫāne u ḫamr-ı 

daġal māʾ u leben / Rehber u rāh-
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ı ṣırāṭ u ḳāsım-ı cennāt-ı ḥūr (G. 

69, Beyit 11). [u, ] 

290. Tanı ol şāhı kim anıñ 

baḥr-ı ber ḥükmindedür / 

Maşrıḳeyn maġribeyn u ḫuşk u 

ter ḥükmindedür (G. 70, Beyit 1). 

[u, ] 

291. Tanı ol şāhı kim anıñ 

baḥr-ı ber ḥükmindedür / 

Maşrıḳeyn maġribeyn u ḫuşk u 

ter ḥükmindedür (G. 70, Beyit 1). 

[u, ] 

292. Nūr-ı ẓulmet ḥikmet u 

şām u seḥer ḥükmindedür / Sāl u 

māh u hafta u eyyām u sāʿat u 

dem-be-dem (G. 70, Beyit 2). [u, ] 

293. Nūr-ı ẓulmet ḥikmet u 

şām u seḥer ḥükmindedür / Sāl u 

māh u hafta u eyyām u sāʿat u 

dem-be-dem (G. 70, Beyit 2). [u, ] 

294. Nūr-ı ẓulmet ḥikmet u 

şām u seḥer ḥükmindedür / Sāl u 

māh u hafta u eyyām u sāʿat u 

dem-be-dem (G. 70, Beyit 2). [u, ] 

295. Nūr-ı ẓulmet ḥikmet u 

şām u seḥer ḥükmindedür / Sāl u 

māh u hafta u eyyām u sāʿat u 

dem-be-dem (G. 70, Beyit 2). [u, ] 

296. Nūr-ı ẓulmet ḥikmet u 

şām u seḥer ḥükmindedür / Sāl u 

māh u hafta u eyyām u sāʿat u 

dem-be-dem (G. 70, Beyit 2). [u, ] 

297. Nūr-ı ẓulmet ḥikmet u 

şām u seḥer ḥükmindedür / Sāl u 

māh u hafta u eyyām u sāʿat u 

dem-be-dem (G. 70, Beyit 2). [u, ] 

298. Nūr-ı ẓulmet ḥikmet u 

şām u seḥer ḥükmindedür / Sāl u 

māh u hafta u eyyām u sāʿat u 

dem-be-dem (G. 70, Beyit 2). [u, ] 

299. On iki burc doḳḳuz eyvān 

yeddi pāsbān / İki meşʿal yaʿni ki 

ḫurşīd u ḳamer ḥükmindedür (G. 

70, Beyit 3). [u, ] 

300. Murtażādur şeh-süvār-ı 

ʿarṣā-yı meydān-ı ʿaşḳ / Ḍarb-ı 

çevgān u ḳażā gū-yı ḳader 

ḥükmindedür (G. 70, Beyit 4). [u, ] 
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301. Şāh-ı encüm ḫüsrev-i 

zerrīn-siper ḥükmindedür / Zer-

fişān u tāc-baḫş u nūr-pāş (G. 70, 

Beyit 5). [u, ] 

302. Şāh-ı encüm ḫüsrev-i 

zerrīn-siper ḥükmindedür / Zer-

fişān u tāc-baḫş u nūr-pāş (G. 70, 

Beyit 5). [u, ] 

303. Leşker-i naḥl-i ejdehā-yı 

heft-ser ḥükmindedür / Oldur 

leşker-keş u ervāḥ-ı ḫayl-i enbiyā 

(G. 70, Beyit 9). [u, ] 

304. Ḥūr ġılmān u melek cinn u 

beşer ḥükmindedür / Ṣūr-ı İsrāfīl 

u ḥaşr u neşr u mīzān-ı ṣırāṭ (G. 

70, Beyit 10). [u, ] 

305. Ḥūr ġılmān u melek cinn u 

beşer ḥükmindedür / Ṣūr-ı İsrāfīl 

u ḥaşr u neşr u mīzān-ı ṣırāṭ (G. 

70, Beyit 10). [u, ] 

306. Ḥūr ġılmān u melek cinn u 

beşer ḥükmindedür / Ṣūr-ı İsrāfīl 

u ḥaşr u neşr u mīzān-ı ṣırāṭ (G. 

70, Beyit 10). [u, ] 

307. Ḥūr ġılmān u melek cinn u 

beşer ḥükmindedür / Ṣūr-ı İsrāfīl 

u ḥaşr u neşr u mīzān-ı ṣırāṭ (G. 

70, Beyit 10). [u, ] 

308. Ravżā-yı rıḍvān u nīrān-ı 

saḳar ḥükmindedür / Her ne kim 

ḫalḳ itdi ḫallāḳ-ı vücūd-ı kāināt 

(G. 70, Beyit 11). [u,] 

309. Kim anıñ bebr u peleng u 

şīr-i ner hükmindedür (G. 70, 

Beyit 13). [u, ] 

310. Kim anıñ bebr u peleng u 

şīr-i ner hükmindedür (G. 70, 

Beyit 13). [u, ] 

311. Dil u cān zülf u ruḫ dilbere 

ḫarc-eylemeyen / Tācir-i Çin u 

Ḫıṭā olsa ger noḳṣān getürür (G. 

71, Beyit 3). [u, ] 

312. Dil u cān zülf u ruḫ dilbere 

ḫarc-eylemeyen / Tācir-i Çin u 

Ḫıṭā olsa ger noḳṣān getürür (G. 

71, Beyit 3). [u, ] 

313. Başlayub külbe-yi 

aḥzānıma mihmān getürür / Her 
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gice renc u belā miḥnet u derd 

ġam-ı ʿaşḳ (G. 71, Beyit 5). [u,] 

314. Başlayub külbe-yi 

aḥzānıma mihmān getürür / Her 

gice renc u belā miḥnet u derd 

ġam-ı ʿaşḳ (G. 71, Beyit 5). [u,] 

315. Ol şāh sulṭān-ı serā perde-

yi cāndur / Ol pādişāh-ı 

memleket u cān-ı cihāndur (G. 72, 

Beyit 1). [u, ] 

316. Ḳuṭb-ı felek dāire-i dāīr-i 

aḳṭāb / Hem melek ḥaḳḳa mālik u 

hem şāh-nişāndur (G. 72, Beyit 2). 

[u, ] 

317. Pinhān degil ol kāşif-i 

ʿallāmu’l-ġayūba / Bu iki cihānda 

ne ki peydā u nihāndur (G. 72, 

Beyit 4). [u, ] 

318. Meʾvā-yı ḥaḳīḳatde ḥaḳḳıñ 

ẕātına mahsūs / Fıṭratda yine 

vāsıṭa-yı kevn u mekāndur (G. 72, 

Beyit 8). [u, ] 

319. Bī-vefā u bī-ḥayā bir 

ḳaḥbe-yi bāzārdur / İşi ḳan 

içmekdür anıñ muttaṣıl 

mestānedür (G. 73, Beyit 4). [u, ] 

320. Çāḥa ṣaldı nice yüz miñ 

Rüstem u destanı ol / Ẕāl bir al 

felek kim maʿnīsiz efsānedür (G. 

73, Beyit 5). [u, ] 

321. Oña ḥaḳḳdan ʿaṭādur 

ẕülfiḳār u düldül ü zehrā / 

Velāyet leşkeriniñ şeh-süvār-ı 

şīr-i yeẕdāndur (G. 74, Beyit 2). 

[u,] 

322. Oña ḥaḳḳdan ʿaṭādur 

ẕülfiḳār u düldül u zehrā / 

Velāyet leşkeriniñ şeh-süvār-ı 

şīr-i yeẕdāndur (G. 74, Beyit 2). 

[u,] 

323. Ḥaḳīḳatte zemīn u 

āsımānıñ aṣl-ı bünyādı / Ḳarār-ı 

kürsī-yi aʿžām ʿimād-ı ʿarş-ı 

raḥmāndur (G. 74, Beyit 3). [u, ] 

324. Anıñ evṣāfıdur tefsīr-i 

teʾvīl-i kelāmullah / Nihān u 

āşiḳār ol kāşif-i esrār-ı furḳāndur 

(G. 74, Beyit 6). [u, ] 
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325. Musaḫḫar emrine insān u 

cinn serbeser eşyāʾ / Musaḫḫar 

emrine insān u cinn ser-be-ser 

eşyāʾ (G. 74, Beyit 7). [u, ] 

326. Musaḫḫar emrine insān u 

cinn serbeser eşyāʾ / Musaḫḫar 

emrine insān u cinn ser-be-ser 

eşyāʾ (G. 74, Beyit 7). [u, ] 

327. Velāyet leşkeriniñ 

şehsuvār-ı şīr-i yeẕdāndur / Oña 

ḥaḳḳdan ʿaṭādur ẕülfiḳār u düldül 

ü zehrā (G. 75, Beyit 2). [u, ] 

328. Velāyet leşkeriniñ 

şehsuvār-ı şīr-i yeẕdāndur / Oña 

ḥaḳḳdan ʿaṭādur ẕülfiḳār u düldül 

u zehrā (G. 75, Beyit 2). [u, ] 

329. Girer keyfiyyet-i eṣvāt u 

noḳṭa-yı cān olur cismi / Görür ol 

ẕāt kim bir ḥarf-i künden kāinat 

eyler (G. 76, Beyit 3). [u, ] 

330. Doḳḳuz eflākı bir 

menṣūbde ol şāh māt eyler / ʿAlį 

bu mihr u māh u kevkebe 

emritmese doġmaz (G. 76, Beyit 

6). [u, ] 

331. Doḳḳuz eflākı bir 

menṣūbde ol şāh māt eyler / ʿAlḭ 

bu mihr u māh u kevkebe 

emritmese doġmaz (G. 76, Beyit 

6). [u, ] 

332. Bu dem ḳādrini kim ki 

bildi ol insān-ı kāmildür / Aña 

ḳassam-ı cennet ḥūr u ġılmān 

berāt eyler (G. 76, Beyit 7). [u, ] 

333. Gül-āb u ḳand neyler 

Himmetī ey ḫāce-yi münʿim (G. 

76, Beyit 12). [u, ] 

334. Bu kevākib ḫaylı tīġ-ı 

ṣubḥgāhından geçer / Şuʿle-yi 

şevḳim sipehriñ mihr u 

māhından geçer (G. 78, Beyit 1). 

[u, ] 

335. ʿĀşıḳ-ı serheng server-i āl-

i Aḥmed ʿaşḳına / Ḫānumān u 

cism u cān u ʿizz-i cāhından geçer 

(G. 78, Beyit 4). [u, ] 

336. ʿĀşıḳ-ı serheng server-i āl-

i Aḥmed ʿaşḳına / Ḫānumān u 

cism u cān u ʿizz-i cāhından geçer 

(G. 78, Beyit 4). [u, ] 
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337. ʿĀşıḳ-ı serheng server-i āl-

i Aḥmed ʿaşḳına / Ḫānumān u 

cism u cān u ʿizz-i cāhından geçer 

(G. 78, Beyit 4). [u, ] 

338. Bu ʿacūz-ı bī-vefānıñ ʿārif-

i ḫod-reng olan / Sebz u al u zerd 

u hem surḫ u siyāhından geçer 

(G. 78, Beyit 5). [u, ] 

339. Bu ʿacūz-ı bī-vefānıñ ʿārif-

i ḫod-reng olan / Sebz u al u zerd 

u hem surḫ u siyāhından geçer 

(G. 78, Beyit 5). [u, ] 

340. Bu ʿacūz-ı bī-vefānıñ ʿārif-

i ḫod-reng olan / Sebz u al u zerd 

u hem surḫ u siyāhından geçer 

(G. 78, Beyit 5). [u, ] 

341. Bu ʿacūz-ı bī-vefānıñ ʿārif-

i ḫod-reng olan / Sebz u al u zerd 

u hem surḫ u siyāhından geçer 

(G. 78, Beyit 5). [u, ] 

342. Ḳılsa bir aḥbāb-ı ehle’l-

beyt ger yüz miñ ḫaṭā / Ḥaḳḳ 

ġanīdür onlaruñ cürm u 

günāhından geçer (G. 78, Beyit 7). 

[u, ] 

343. Şek getürme şol velīniñ 

eyle ḳahrından ḥazar / Oġrasa 

tīr-i velāyet seng u āhenden 

geçer (G. 78, Beyit 9). [u, ] 

344. Pādişāh-ı dehr taḫt u 

bārgāhından geçer / Şol Kerīmiñ 

oġrasa bir zerre şevḳ u ẕevḳ-idi 

(G. 78, Beyit 11). [u, ] 

345. Pādişāh-ı dehr taḫt u 

bārgāhından geçer / Şol Kerīmiñ 

oġrasa bir zerre şevḳ u ẕevḳ-idi 

(G. 78, Beyit 11). [u, ] 

346. Himmetīniñ himmetī 

ḳurbinde birdür kūh u kāh / Ehl-i 

himmet bu cihānıñ kūh u 

kāhından geçer (G. 78, Beyit 12). 

[u, ] 

347. Himmetīniñ himmetī 

ḳurbinde birdür kūh u kāh / Ehl-i 

himmet bu cihānıñ kūh u 

kāhından geçer (G. 78, Beyit 12). 

[u, ] 

348. Kim ki ehl-i āḫiretdür dār-

ı dünyādan geçer / Belki ehli’llah 
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olan dünyā u ʿuḳbādan geçer (G. 

79, Beyit 1). [u,] 

349. Külbe daşlar cīfe-yi 

murdār-ı nefsi öldürür / Çāker-i 

şāh-ı velāyet şūr u ġavġādan 

geçer (G. 79, Beyit 5). [u, ] 

350. Şol sipāh-ı bād-peymādan 

Süleymāndur ġaraż / Yoḫsa bī-

ḥadd dīv u ded bu deşt-i ṣaḥrādan 

geçer (G. 79, Beyit 8). [u, ] 

351. Şirk-i esnā niyeti ḳalmaz 

elif tek ferd olur / Vāḥidiyyet 

menzilinde lā u illādan geçer (G. 

79, Beyit 11). [u, ] 

352. Beli dīdār-ı maʿnī devlet-i 

dīdāra oġraşdı / Neden kim ẓāhir 

u bāṭında ol ṣāḥib-i baṣīretdür (G. 

80, Beyit 3). [u, ] 

353. ʿAlīden iste imdād u ḫarāb 

it ḫayber-i nefsi / Şehādet 

barmaġı şāhıñ kilid-i bāb-ı 

nuṣretdür (G. 80, Beyit 11). [u, ] 

354. ʿAlī yolında ḳılmışdı 

yekün cān u cihān terkīn / 

Gedādur Himmetī amma gedā-yı 

ʿāl-i himmetdür (G. 80, Beyit 12). 

[u, ] 

355. Şol yed-i ḳudret ʿAlīdür 

ism-i ẕāt andan çıḫar / Ẓāhir u 

bāṭın ẓuhūr her ṣıfāt andan çıḫar 

(G. 81, Beyit 1). [u, ] 

356. Ḳuvvet-i eṣvād u ḥükm-i 

nuṭḳ emr-i kāf u nūn / Küntü 

kenzen lekad yaʿni kāināt andan 

çıḫar (G. 81, Beyit 3). [u, ] 

357. Ḳudret-i ḥaḳḳ nūn-ı nuṭḳ 

u kāf-ı kilkindir seniñ / Ḥikmet-i 

vācib-i vücūd-ı mümkināt andan 

çıḫar (G. 81, Beyit 9). [u, ] 

358. Ḫāricīniñ ḳoynıdur but-

ḫāne-yi ehl-i fereng / Ḫāç u 

zünnār u çelīpā biliñ Lāt andan 

çıḫar (G. 81, Beyit 13). [u,] 

359. Ḫāricīniñ ḳoynıdur but-

ḫāne-yi ehl-i fereng / Ḫāç u 

zünnār u çelīpā biliñ Lāt andan 

çıḫar (G. 81, Beyit 13). [u,] 

360. Bu’l-beşerdür Bū-turāb u 

Bū-turābıñ atası / Külli eşyāʾ 

müʾminīn u müʾmināt andan 

çıḫar (G. 81, Beyit 11). [u, ] 
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361. Bu’l-beşerdür Bū-turāb u 

Bū-turābıñ atası / Külli eşyāʾ 

müʾminīn u müʾmināt andan 

çıḫar (G. 81, Beyit 11). [u, ] 

362. Nūş-ı rāḥat müʾminīn-i 

ṣādıḳlara ʿayş u nişāṭ / Ẓālim-i 

cāhillere renc ü nedāmet 

gösterür (G. 82, Beyit 3). [u, ] 

363. Nūş-ı rāḥat müʾminīn-i 

ṣādıḳlara ʿayş u nişāṭ / Ẓālim-i 

cāhillere renc u nedāmet 

gösterür (G. 82, Beyit 3). [u, ] 

364. Yeryüzünden ẓulm u 

cevriñ ṭarḥını eyler ḫarāb / Refʿ 

ider bu inḳılābı istiḳāmet 

gösterür (G. 82, Beyit 9). [u, ] 

365. Neden kim ḳonmadı ey 

ṭāyir-i ḳuds / Bu burc u suflīde 

murdāra şehbāz (G. 84, Beyit 7). 

[u, ] 

366. ʿAlī aḥbabınadur cennet u 

ḥur / Şerābe’t-tuhūr niʿmet u nāz 

(G. 84, Beyit 11). [u, ] 

367. ʿAlī aḥbabınadur cennet u 

ḥur / Şerābe’t-tuhūr niʿmet u nāz 

(G. 84, Beyit 11). [u, ] 

368. Bu yolda ḳıl Himmetī terk-

i dünyā / Çe cāy Baṣra u Baġdad u 

Şīrāz (G. 84, Beyit 12). [u, ] 

369. Bu yolda ḳıl Himmetī terk-

i dünyā / Çe cāy Baṣra u Baġdad u 

Şīrāz (G. 84, Beyit 12). [u, ] 

370. Deminden cān baġışlar 

ṣad-hezārān mürdeye derdem / 

Ḥayāt-ı küll-i mevcūdāt ol cān u 

cihān ölmez (G. 85, Beyit 6). [u, ] 

371. Ẓulmünüñ adını Ḫalvet 

oḫur ol ṣūfī-yi şehr / Meşʿal-i 

mihr u meh u şemʿ-i żiyāyı 

görmez (G. 86, Beyit 5). [u, ] 

372. Manẓar-ı maʿnīden ol bedr 

u dücāyı görmez / Himmetī terk-i 

ḥicāb eylemeyen tā-be-ebed (G. 

86, Beyit 12). [u, ] 

373. Ḥākim-i aʿrāf u yeẕdān 

Ḳāsım-ı ḳaṣr-ı cinān / Çākerine 

oldı ġılmān ḫādim-i ḥūra kenīz 

(G. 87, Beyit 11). [u, ] 

374. Ṭalʿatından nūr iden arż u 

semāya her ṣabāḥ / Pertevidür 

Ḥaydarıñ ḫurşīd-i ʿālem-tāb-ı rūz 

(G. 89, Beyit 5). [u, ] 
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375. Var-iken ol ẕāt-ı muṭlaḳ 

yoḫdı eşyā henüz / Emr-i kün 

mevḳūfdı bu dünyā u ʿuḳbā 

henüz (G. 90, Beyit 1). [u, ] 

376. Gice gündüz maḥv-idi 

tābān geldi ay gün / Ḫanda-idi 

ʿarş u ferş esfel-i aʿlā henüz (G. 

90, Beyit 2). [u, ] 

377. Ol şeh-i merdān vücūd 

iḳlimine sulṭān-ıdı / Gelmeden 

ketm ʿademden Ādem u Ḥavvā 

henüz (G. 90, Beyit 3). [u,] 

378. Himmetī şāh-ı velāyet 

medḥini eyler müdām / Cinn u 

insān u melek yeg olmadı güyā 

henüz (G. 90, Beyit 11). [u, ] 

379. Himmetī şāh-ı velāyet 

medḥini eyler müdām / Cinn u 

insān u melek yeg olmadı güyā 

henüz (G. 90, Beyit 11). [u, ] 

380. Virdimiz nād-ı ʿAlīyyu lā-

fetādur dāimā / Ṣubḥ u şām anıñ 

mübārek ismidür evrādımız (G. 

92, Beyit 9). [u, ] 

381. İrdi lāḥūta bugün 

kevkebe-i rifʿatimiz / Kem-terīn 

merḥalemizdür melekūt u 

ceberūt (G. 91, Beyit 7). [u, ] 

382. Bir düz eşyāya ḫalīfe ḳamū 

esmāya ʿalīm / Ṣafīyullah çeker 

neṣeb u nisbetimiz (G. 91, Beyit 

11). [u, ] 

383. Bendeyüz Ḥaydara munca 

şeref u ʿizzet-ilen / Bende 

olmaḳdur oña salṭanat-ı 

şöhretimiz (G. 91, Beyit 12). [u, ] 

384. Aṣlına rāciʿ olur cümle 

şeyʾ ü āḫir-i kār / Tanı ser-

riştemizi aṣla çeker ricʿatımız (G. 

91, Beyit 13). [ü, ] 

385. Gümānı ḳoy ki munda 

baḥs-i mevcūd-ı ʿadem ṣıġmaz / 

Dehān-ı tengine bir mevḥibeniñ 

bīş u kem ṣıġmaz (G. 93, Beyit 1). 

[u, ] 

386. Nice lāla dirsen iḫtiyār it 

ṣūfī ṣümme bükm / Ki ḥaḳḳıñ ẕāt-

ı peymānına hem lā u niʿam 

ṣıġmaz (G. 93, Beyit 2). [u, ] 

387. Muṣavver naḳşine bu 

ṣūretiñ şāh-ı velāyetdür / Bu 
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ḫaṭṭa ol farīża özge ḫaṭṭāṭ u 

ḳalem ṣıġmaz (G. 93, Beyit 6). [u, ] 

388. ʿAlīdür sāḳi-yi ebrār ḥavż-

ı kevser üstünde / O bezme kāse-

yi faġfūr-ı Çīn u cām-ı Cem 

ṣıġmaz (G. 93, Beyit 8). [u, ] 

389. Maḳālı terk-idübdür bu 

Himmetīniñ şiʿr dīvānı / Kim ol 

defterde ḳīl u ḳāl u Aʿrāb u ʿAcem 

sıġmaz (G. 93, Beyit 12). [u, ] 

390. Maḳālı terk-idübdür bu 

Himmetīniñ şiʿr dīvānı / Kim ol 

defterde ḳīl u ḳāl u Aʿrāb u ʿAcem 

sıġmaz (G. 93, Beyit 12). [u, ] 

391. Bir cām ṣun ki āteş-i sūzān 

içindeyüz / Sāḳī-yi ḥavż-ı kevser 

u ḳassam-ı nūr u nār (G. 95, Beyit 

3). [u, ] 

392. Ümmid-vār o zāir-i 

Mekke-yi dīdāra bir ḥācı / Ey 

Himmetī ki miḥnet u hīcrān 

içindeyüz (G. 95, Beyit 9). [u, ] 

393. Kūy-ı kelb-i āsitānı ʿarş u 

nuṭḳ Cebreʾīl / Şol cemāl-i bā-

kemāl levḥ-ile Ḳur’ānımız (G. 96, 

Beyit 2). [u, ] 

394. Ẓāhir u bāṭın delīl u 

ḥüccet u burhānımız / “Lā-fetā u 

innemā u hel-etā”dur ḥaḳḳ bilür 

(G. 96, Beyit 4). [u, ] 

395. Ẓāhir u bāṭın delīl u 

ḥüccet u burhānımız / “Lā-fetā u 

innemā u hel-etā”dur ḥaḳḳ bilür 

(G. 96, Beyit 4). [u, ] 

396. Ẓāhir u bāṭın delīl u 

ḥüccet u burhānımız / “Lā-fetā u 

innemā u hel-etā”dur ḥaḳḳ bilür 

(G. 96, Beyit 4). [u, ] 

397. Ṣūret-i ṣavm-i ṣalāt u 

maʿnī-yi ḥac u ẕekāt / Ḥubb-i āl-i 

Muṣṭafādur ṭāʿat-i erkānımız (G. 

96, Beyit 7). [u, ] 

398. Cān içinde ol velīniñ 

mihridür ey bī-ḫaber / Şarṭ-ı 

islām u diyānet dīn hem 

īmānımız (G. 96, Beyit 8). [u, ] 

399. Ḥūri u peymāne u kevser-i 

bezmdür şükr-i ḥaḳḳ / Şāh-ilen 

çünki bütündür bīʿat u 

peymānımız (G. 96, Beyit 11). [u, ] 
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400. Ḥūri u peymāne u kevser-i 

bezmdür şükr-i ḥaḳḳ / Şāh-ilen 

çünki bütündür bīʿat u 

peymānımız (G. 96, Beyit 11). [u, ] 

401. Ḥūri u peymāne u kevser-i 

bezmdür şükr-i ḥaḳḳ / Şāh-ilen 

çünki bütündür bīʿat u 

peymānımız (G. 96, Beyit 11). [u, ] 

402. Bir dem ki öter sensiz oña 

dem dimek olmaz / Her cāhile 

hem ṣoḥbet u hem dem dimek 

olmaz (G. 97, Beyit 1). [u,] 

403. Enbiyā u evliyā u etḳıyā 

muḥtācıñız / Ey kefīl-i rızḳ-ı külli 

kāināt ey baḥr-i cūd (G. 98, Beyit 

5). [u, ] 

404. Enbiyā u evliyā u etḳıyā 

muḥtācıñız / Ey kefīl-i rızḳ-ı külli 

kāināt ey baḥr-i cūd (G. 98, Beyit 

5). [u, ] 

405. Ṣıdḳ-len ṣādıḳların cān u 

dili ḳurbān saña / Bundan özge 

yoḫ viṣāliñ ʿıydına şükrānımız (G. 

99, Beyit 3). [u, ] 

406. Ḥāliyā tā kim ola fetḥ-i 

ṭılsım u keşf-i genc / Ejdehādan 

dönme zaḫm-ı mārdan dönderme 

yüz (G. 102, Beyit 2). [u, ] 

407. Şāh-ı merdān çākeri 

çekmez ʿadūdan ḫavf-ı ḫūn / 

Evliyā şehrine girmez lā-cerīm u 

bīm ḥerās (G. 103, Beyit 4). [u,] 

408. Ẕülfiḳār-ı Ḥaydar-ı ṣaff-

der keser müşrikleri / Şöyle kim 

ẕāhir biçer bu keşt-zār u dehr-i 

dās (G. 103, Beyit 5). [u, ] 

409. Söyleyen dilde gören 

gözde ʿAlīdür vāḳıf ol / Ger 

seninlen yār-ise bu cān u dilde 

beş ḥavās (G. 103, Beyit 9). [u, ] 

410. Vücūdunda muḥibb-i 

murtażānıñ / Gerekmez aru buḫl 

u ḥırs u vesvās (G. 104, Beyit 2). 

[u, ] 

411. Vücūdunda muḥibb-i 

murtażānıñ / Gerekmez aru buḫl 

u ḥırs u vesvās (G. 104, Beyit 2). 

[u, ] 

412. Bi-ḳavl-i Muṣṭafā ey merd-

i müflis / Ḳanāatdür ṭabīb u renc-

i iflās (G. 104, Beyit 3). [u, ] 
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413. Bu derde bulmadı çoḳ 

eyledi saʿy / Devā-yı Loḳmān u 

Eflāṭun u Cāmās (G. 104, Beyit 5). 

[u, ] 

414. Bu derde bulmadı çoḳ 

eyledi saʿy / Devā-yı Loḳmān u 

Eflāṭun u Cāmās (G. 104, Beyit 5). 

[u, ] 

415. Cefā hīç kimseye ḳılmaz 

bu devrān / Ḫān-ı Behrām u Gūr 

u Sām u Elḳās (G. 104, Beyit 6). [u, 

] 

416. Cefā hīç kimseye ḳılmaz 

bu devrān / Ḫān-ı Behrām u Gūr 

u Sām u Elḳās (G. 104, Beyit 6). [u, 

] 

417. Cefā hīç kimseye ḳılmaz 

bu devrān / Ḫān-ı Behrām u Gūr 

u Sām u Elḳās (G. 104, Beyit 6). [u, 

] 

418. ʿAlīdür ḥayy u bāḳī şāh-ı 

sāḳī / Muḥibbe havż-ı kevserden 

virür ṭās (G. 104, Beyit 7). [u, ] 

419. Bu ṭasıñ curʿasından 

ḳaldılar hayy / Mesīh Ḥıżr u hem 

İdrīs u İlyās (G. 104, Beyit 8). [u, ] 

420. Bu ṭasıñ curʿasından 

ḳaldılar hayy / Mesīh Ḥıżr u hem 

İdrīs u İlyās (G. 104, Beyit 8). [u, ] 

421. ʿAlī hem sāḳīdür hem 

mihr-i meclis / ʿAlīniñ medḥ u 

ẕikri zeyn-i iclās (G. 104, Beyit 9). 

[u, ] 

422. Güneş burc-ı velāyetden 

naẓar ḳıl / Ṭulūʿ eyler demādem 

bīkem u kās (G. 104, Beyit 11). [u, 

] 

423. Olma ḫālī ey göñül yād-ı 

ʿAlīden bir nefes / Mūnis-i cān 

dünyā u ʿuḳbada anıñ mihri bes 

(G. 105, Beyit 1). [u, ] 

424. Bu ṣeferde cān u dilden 

ʿaşḳla tecrīd olub / Ḳılmadı ḳaṭʿ-ı 

naẓar menāzil itmeyen terk-i 

heves (G. 105, Beyit 3). [u,] 

425. Bir ḳademdür bu ṭarīḳiñ 

ṭūl-ı ʿarżı ey refīḳ / Munda 

yoḫdur buʿd u ḳurb ḳıl beʿd u piş-

i pes (G. 105, Beyit 5). [u, ] 
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426. Bir ḳademdür bu ṭarīḳiñ 

ṭūl-ı ʿarżı ey refīḳ / Munda 

yoḫdur buʿd u ḳurb ḳıl beʿd u piş-

i pes (G. 105, Beyit 5). [u, ] 

427. Gir velāyet şehrine cümle 

ḫaṭardan fāriġ ol / Yoḫdur anda 

gīrdār u şaḥne-yi ḫavf-ı ʿabes (G. 

105, Beyit 7). [u, ] 

428. Düşmen-i aḥbāb-ı aṣḥāb-ı 

cehennemdür tamām / Ḫānda 

olsa ḫāre yandurmaḳ içündür ḫār 

u ḫes (G. 105, Beyit 9). [u, ] 

429. Çekdi ceden Bicen u 

Rüstem misāl-i çarḫ-ı Ẕāl / 

Çehresinden aldı şol mişkin 

niḳābın nev ʿarūs (G. 106, Beyit 

9). [u, ] 

430. Özge ẕikri ḳoy bu 

ḥikmetler velāyet ʿilmidür / 

Munda ḥayrāndur hezārān Buʿalī 

u Cālinūs (G. 106, Beyit 11). [u,] 

431. Bu ṭāʿat u bu ʿilm u ʿamel 

zühd u varaʿdan / Ol server-i 

ṣāḥib-keremiñ mihri baña bes (G. 

107, Beyit 2). [u, ] 

432. Bu ṭāʿat u bu ʿilm u ʿamel 

zühd u varaʿdan / Ol server-i 

ṣāḥib-keremiñ mihri baña bes (G. 

107, Beyit 2). [u, ] 

433. Bu ṭāʿat u bu ʿilm u ʿamel 

zühd u varaʿdan / Ol server-i 

ṣāḥib-keremiñ mihri baña bes (G. 

107, Beyit 2). [u, ] 

434. Andan ser u zer istediler 

söylemedi lā / Hind u ʿArab u 

Türk u ʿAcem Gürcü u Çerkes (G. 

107, Beyit 4). [u, ] 

435. Andan ser u zer istediler 

söylemedi lā / Hind u ʿArab u 

Türk u ʿAcem Gürcü u Çerkes (G. 

107, Beyit 4). [u, ] 

436. Andan ser u zer istediler 

söylemedi lā / Hind u ʿArab u 

Türk u ʿAcem Gürcü u Çerkes (G. 

107, Beyit 4). [u, ] 

437. Andan ser u zer istediler 

söylemedi lā / Hind u ʿArab u 

Türk u ʿAcem Gürcü u Çerkes (G. 

107, Beyit 4). [u, ] 

438. Andan ser u zer istediler 

söylemedi lā / Hind u ʿArab u 
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Türk u ʿAcem Gürcü u Çerkes (G. 

107, Beyit 4). [u, ] 

439. Şahbāz ki olmışdı oña 

sidre-nişīmen / Anıñla çıḫan 

ʿarşa oḫur ḳarga u kerkes (G. 107, 

Beyit 5). [u, ] 

440. Sergeştesidür çarḫ dutan 

çarḫ-ı muʿallaḳ / Seyrān-gehidür 

sidre u ḳavseyn-i muḳavves (G. 

107, Beyit 8). [u,] 

441. Ol nuṭḳ āyesi ʿālem-i 

ḳudrette ʿAlīdür / Tāc u ser-i ser-

leşker-i ervāḥ-ı muḳaddes (G. 

107, Beyit 10). [u, ] 

442. Var-ise ger şāh-ı ebrār ile 

ʿahd u peymānıñ / Gel vücūduñ 

kişverinden leşker-i eşrārı kes (G. 

108, Beyit 10). [u, ] 

443. Ceng u cedel şeyn u şer 

fitne düşer ʿāleme / Ḳoysa eger 

ḫalḳ-āra şūriş-i ġavġa nefs (G. 

109, Beyit 7). [u, ] 

444. Ceng u cedel şeyn u şer 

fitne düşer ʿāleme / Ḳoysa eger 

ḫalḳ-āra şūriş-i ġavġa nefs (G. 

109, Beyit 7). [u, ] 

445. Ṣūr-ı İsrāfīl demdem ʿillet-

i mevt-i ḥayāt / Vaḥy-i münzel 

Cebreʾīl u ʿarş-peymādur nefes 

(G. 110, Beyit 8). [u, ] 

446. Muḥīṭ-i Ḳur’ān -ı nāṭıḳdur 

maḳām-ı keşf-i ḥāl / Tā ebed 

pāyende u bāḳī u iḥyādur nefes 

(G. 110, Beyit 9). [u, ] 

447. Muḥīṭ-i Ḳur’ān -ı nāṭıḳdur 

maḳām-ı keşf-i ḥāl / Tā ebed 

pāyende u bāḳī u iḥyādur nefes 

(G. 110, Beyit 9). [u, ] 

448. Uyumaz leyl u nehār u 

ġāfil olmaz bir zamān / Pāsbān-ı 

taḫt u rūḥ u şehr-i ʿażādur nefes 

(G. 110, Beyit 10). [u, ] 

449. Uyumaz leyl u nehār u 

ġāfil olmaz bir zamān / Pāsbān-ı 

taḫt u rūḥ u şehr-i ʿażādur nefes 

(G. 110, Beyit 10). [u, ] 

450. Uyumaz leyl u nehār u 

ġāfil olmaz bir zamān / Pāsbān-ı 
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taḫt u rūḥ u şehr-i ʿażādur nefes 

(G. 110, Beyit 10). [u, ] 

451. Meydān içinde eyler 

cevlān u Türk-tāzī / Yetmez 

ʿinānına el mind-i semend ser-

keş (G. 111, Beyit 2). [u, ] 

452. Her tār-ı ṭurresinden 

aṣıldı miñ melāik / Maḥzūn-ı dil-

perīşān āşüfte u müşevveş (G. 

111, Beyit 4). [u, ] 

453. Vaḥdetde kisret olmaz ey 

ʿārif-i muvaḥḥid / Maʿnīde bir 

ʿadūdur bu çār u penc u hem şeş 

(G. 111, Beyit 8). [u, ] 

454. Vaḥdetde kisret olmaz ey 

ʿārif-i muvaḥḥid / Maʿnīde bir 

ʿadūdur bu çār u penc u hem şeş 

(G. 111, Beyit 8). [u, ] 

455. Ger ḳılmaz ise fermān 

aṣlen yeryüzünde / Yil esmez u 

su aḫmaz çekmez zebān-ı āteş (G. 

111, Beyit 11). [u, ] 

456. Ḳul ḥaḳḳı ḫalḳa isbāt 

itmek-çün dünyāda / Geçdi 

tīġından hezārān but-perest u 

but-tırāş (G. 112, Beyit 4). [u, ] 

457. Muḥammed ʿāleminde 

cāna ḳalmaz / Muḥibb u ṣādıḳ u 

serbāz u ḳallāş (G. 113, Beyit 3). 

[u, ] 

458. Muḥammed ʿāleminde 

cāna ḳalmaz / Muḥibb u ṣādıḳ u 

serbāz u ḳallāş (G. 113, Beyit 3). 

[u, ] 

459. Muḥammed ʿāleminde 

cāna ḳalmaz / Muḥibb u ṣādıḳ u 

serbāz u ḳallāş (G. 113, Beyit 3). 

[u, ] 

460. Ehl-i ḥaḳḳ Ḥaydar elinden 

bāde-nūş-ı cürʿa-keş / Çaġrışur 

ehl-i ḳıyāmet el-aman u el-ʿaṭeş 

(G. 115, Beyit 1). [u, ] 

461. Ol ḥaḳīḳat ṣoḥbetinden 

muttaṣıl müʾminleriñ / Ḫāṭır-ı 

ḫurram feraḥdan göñlü şād u 

vaḳti ḫoş (G. 115, Beyit 2). [u, ] 

462. Mihr-i āl-i murtażādur 

mülket-i emn u emān / Yoḫdur o 
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ʿālemde ḫavf-ı kirdār u keşmekeş 

(G. 115, Beyit 3). [u, ] 

463. Ey muvaḥḥid dār-ı 

vaḥdetde ʿAlīdür pādişāh / Tā 

ebed ḥükmündedür bu se u çār u 

penç şeş (G. 115, Beyit 4). [u,] 

464. Ey muvaḥḥid dār-ı 

vaḥdetde ʿAlīdür pādişāh / Tā 

ebed ḥükmündedür bu se u çār u 

penç şeş (G. 115, Beyit 4). [u,] 

465. Pencesinden Ḥaydarın bir 

emledür gūy-ı felek / Emrine 

ḥaḳḳdan musaḫḫar pençe u ay u 

güneş (G. 115, Beyit 8). [u, ] 

466. Pencesinden Ḥaydarın bir 

emledür gūy-ı felek / Emrine 

ḥaḳḳdan musaḫḫar pençe u ay u 

güneş (G. 115, Beyit 8). [u, ] 

467. Mest olub cām-ı 

velāyetden oḪullar medh-i şāh / 

Ṭūṭī-yi ḳumri hezārān bülbül u 

her nevʿ ḳūş (G. 116, Beyit 6). [u,] 

468. Şöyle kim nuṭḳ-ı ʿAlīden 

zinde u bā-nuṭḳdur / İns u cinn u 

ḥūr ġılmān u peri u ṭayr-ı vuḥūş 

(G. 116, Beyit 7). [u, ] 

469. Şöyle kim nuṭḳ-ı ʿAlīden 

zinde u bā-nuṭḳdur / İns u cinn u 

ḥūr ġılmān u peri u ṭayr-ı vuḥūş 

(G. 116, Beyit 7). [u, ] 

470. Şöyle kim nuṭḳ-ı ʿAlīden 

zinde u bā-nuṭḳdur / İns u cinn u 

ḥūr ġılmān u peri u ṭayr-ı vuḥūş 

(G. 116, Beyit 7). [u, ] 

471. Şöyle kim nuṭḳ-ı ʿAlīden 

zinde u bā-nuṭḳdur / İns u cinn u 

ḥūr ġılmān u peri u ṭayr-ı vuḥūş 

(G. 116, Beyit 7). [u, ] 

472. Şöyle kim nuṭḳ-ı ʿAlīden 

zinde u bā-nuṭḳdur / İns u cinn u 

ḥūr ġılmān u peri u ṭayr-ı vuḥūş 

(G. 116, Beyit 7). [u, ] 

473. Bil bu güftārıñ beyānıñ ey 

benī ādem bugün / Var-ise ger 

sende idrāk ferāṣet ʿaḳl u hūş (G. 

116, Beyit 8). [u, ] 

474. Ḫaṭṭ-ı ʿiźār u zülf u 

ʿaynından ey nigārā / Ṣaḥn-ı 
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çemen mülemmaʿ bāġ-ı cihān 

münaḳḳaş (G. 118, Beyit 2). [u, ] 

475. Ḫaṭṭ-ı ʿiźār u zülf u 

ʿaynından ey nigārā / Ṣaḥn-ı 

çemen mülemmaʿ bāġ-ı cihān 

münaḳḳaş (G. 118, Beyit 2). [u, ] 

476. Yaʿni gül u benefşe reyḥān 

u nergisinden / Hem gülistān 

müzeyyen hem bostan münaḳḳaş 

(G. 118, Beyit 3). [u, ] 

477. Yaʿni gül u benefşe reyḥān 

u nergisinden / Hem gülistān 

müzeyyen hem bostan münaḳḳaş 

(G. 118, Beyit 3). [u, ] 

478. Buldı kāʿbinden cemāl 

kaʿbe-yi zemzem ṣafā / Şeş cihād 

u çār rükn ḳıble-yi ḥācāt feyż (G. 

121, Beyit 2). [u, ] 

479. Ol maẓhar-ı ḥaḳḳ maḳṣad-

ı īcād-ı ḫalāyıḳ / Cān gevherine 

kān u kerem baḥrına menbaʿ (G. 

122, Beyit 2). [u, ] 

480. Bu ṭaḳdan aṣıldı fetā 

dillere nisbet / Cevzā u ḳamer 

zühre u ḫurşīd-i muşaʿşaʿ (G. 122, 

Beyit 5). [u, ] 

481. Bu ṭaḳdan aṣıldı fetā 

dillere nisbet / Cevzā u ḳamer 

zühre u ḫurşīd-i muşaʿşaʿ (G. 122, 

Beyit 5). [u, ] 

482. Maḫlūḳa velīniʿmet u 

ḫallāḳ-ı velīdir / Ḫānından anıñ 

iki cihān ḫalḳı mütemmaʿ (G. 122, 

Beyit 7). [u, ] 

483. Destār ḥarām olsun aña 

sikke u ṣūret / Sarımaḳ gerek ol 

serserīniñ başına maḳnaʿ (G. 122, 

Beyit 11). [u, ] 

484. Her ṭarafdan ehl-i meclis 

oña döndermiş yüzin / Olmış ol 

cemiʿyyete ḳāim-maḳām u ḳıble 

şemʿ (G. 123, Beyit 8). [u, ] 

485. Şemʿ olan yerde şarāb-ı 

şāhid u muṭrib gerek / Yaḫmasun 

taḳlīd-ile pes baḫīl u süflā şemʿ 

(G. 123, Beyit 11). [u, ] 

486. Şemʿ olan yerde şarāb-ı 

şāhid u muṭrib gerek / Yaḫmasun 
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taḳlīd-ile pes baḫīl u süflā şemʿ 

(G. 123, Beyit 11). [u, ] 

487. Ehl-i ʿaşḳın bezmi cennet 

gülşenidir Himmetī / Benzer ol 

gülşendeki bir sebz u ḫurrem 

naḫle şemʿ (G. 123, Beyit 12). [u, ] 

488. ʿAlīdür ekrem-i ser-baḫş u 

zer-baḫş u velīniʿmet / Ḫaṭā-baḫş 

u ʿaṭā-baḫş u kerīm u fāyiż u nāfiʿ 

(G. 124, Beyit 6). [u, ] 

489. ʿAlīdür ekrem-i ser-baḫş u 

zer-baḫş u velīniʿmet / Ḫaṭā-baḫş 

u ʿaṭā-baḫş u kerīm u fāyiż u nāfiʿ 

(G. 124, Beyit 6). [u, ] 

490. ʿAlīdür ekrem-i ser-baḫş u 

zer-baḫş u velīniʿmet / Ḫaṭā-baḫş 

u ʿaṭā-baḫş u kerīm u fāyiż u nāfiʿ 

(G. 124, Beyit 6). [u, ] 

491. ʿAlīdür kāşif-i ʿalām u 

ʿilm-i ẓāhir u bāṭın / Kitāb-ı 

ṣāmit-i nāṭıḳ ʿAlīdür ḥüccet-i 

ḳāṭiʿ (G. 124, Beyit 4). [u, ] 

492. ʿAlīdür ekrem-i ser-baḫş u 

zer-baḫş u velīniʿmet / Ḫaṭā-baḫş 

u ʿaṭā-baḫş u kerīm u fāyiż u nāfiʿ 

(G. 124, Beyit 6). [u, ] 

493. ʿAlīdür ekrem-i ser-baḫş u 

zer-baḫş u velīniʿmet / Ḫaṭā-baḫş 

u ʿaṭā-baḫş u kerīm u fāyiż u nāfiʿ 

(G. 124, Beyit 6). [u, ] 

494. ʿAlīdür ekrem-i ser-baḫş u 

zer-baḫş u velīniʿmet / Ḫaṭā-baḫş 

u ʿaṭā-baḫş u kerīm u fāyiż u nāfiʿ 

(G. 124, Beyit 6). [u, ] 

495. ʿAlīdir ümmete ol gün 

şefāʿatçi u hem şāfiʿ / Neyler 

nefsi vā nefsi çaġrışanda havl-i 

aşdan (G. 124, Beyit 7). [u, ] 

496. Ḳaba-yı aṭlası āl-i ʿabā 

ʿaşḳına terk etdi / Olubdur 

Himmetī bir ḫırḳa u bir loḳmaya 

ḳāniʿ (G. 124, Beyit 12). [u, ] 

497. Bir ḥacerdür ol şāhıñ 

tamām / Yeddi baḥr u ber u 

doḳḳuz çarḫ u doḳḳuz kūh-ı ḳāf 

(G. 125, Beyit 4). [u, ] 

498. Bir ḥacerdür ol şāhıñ 

tamām / Yeddi baḥr u ber u 
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doḳḳuz çarḫ u doḳḳuz kūh-ı ḳāf 

(G. 125, Beyit 4). [u, ] 

499. Ḳılmışuz ṣıdḳ-ıla ol şāh-ı 

ḳadīmiñ her ḳadem / Ayaġı 

topraġına cān u cihān iʿtirāf (G. 

125, Beyit 9). [u, ] 

500. ʿAlīdür seyrine yeddi 

kitābıñ / ʿAlīm u vāḳıf u ʿallām-ı 

keşşāf (G. 126, Beyit 6). [u, ] 

501. ʿAlīdür seyrine yeddi 

kitābıñ / ʿAlīm u vāḳıf u ʿallām-ı 

keşşāf (G. 126, Beyit 6). [u, ] 

502. Ḫāliḳiñ hem ḫilḳatiñ 

esrārı ʿayāndır ẕātına / Levḥ-i 

maḥfūẓ u nuzūl-ı vaḥy-i ʿarşullah 

keşf (G. 128, Beyit 4). [u, ] 

503. Nola emre düşmezse 

müsellem / Ḥasūd u dīv-i melʿūn-

ı münāfıḳ (G. 129, Beyit 6). [u, ] 

504. Hemīşe pāk-bāz u pāk-dīn 

ol / Sever-i maʿşūḳ eger pāk olsa 

ʿāşıḳ (G. 129, Beyit 9). [u, ] 

505. Deminden Himmetī bu 

yeryüzünde / Bahār oldı u açıldı 

şaḳāyıḳ (G. 129, Beyit 11). [u, ] 

506. Ḫürrem oldı her nihāl açdı 

şükūfe renk renk / Her çiçekden 

baġladı zenbūr şehd u nāb-ı ṣıdḳ 

(G. 130, Beyit 2). [u, ] 

507. Her şecerde bitdi ol ġayr-ı 

mükerrer meyveler / Piste u 

bādām u nārenc u ruṭeb ʿannāb-ı 

ṣıdḳ (G. 130, Beyit 3). [u, ] 

508. Her şecerde bitdi ol ġayr-ı 

mükerrer meyveler / Piste u 

bādām u nārenc u ruṭeb ʿannāb-ı 

ṣıdḳ (G. 130, Beyit 3). [u, ] 

509. Her şecerde bitdi ol ġayr-ı 

mükerrer meyveler / Piste u 

bādām u nārenc u ruṭeb ʿannāb-ı 

ṣıdḳ (G. 130, Beyit 3). [u, ] 

510. Ḳuṭb-ı devrān-ı 

ulūhiyyetdir ol ẕāt-ı ḳadīm / 

Enbiyā u evliyādur fi’l-mesel 

aḳṭāb-ı ṣıdḳ (G. 130, Beyit 10). [u, ] 

511. Terk-i tevḥīd u tevekkül 

ṣabr u şükr u fikr u bikr / Vār-ise 

her kimde oldur ṣāḥib-i esbāb-ı 

ṣıdḳ (G. 130, Beyit 11). [u, ] 
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512.  “Lev-keşef” ḥaḳḳdan ʿAlī 

şānındadır hem “men ʿaref” / 

Vezn-i ʿaḳl-ı ʿadl u nefs-i keffe-i 

mīzān-ı ʿaşḳ (G. 131, Beyit 9). [u, ] 

513. Ẓāl-ı raḥmet nūr-ı ʿizzet 

ḳāsım-ı ḫān-ı behişt / Şemʿ-i 

cemʿ u mīr-i meclis sāḳī-yi 

mestān-ı ʿaşḳ (G. 131, Beyit 11). 

[u, ] 

514. Mıṣr-ı vücūd-ı Yūsuf cān 

kişverine cānān / Ol şehriyar-ı 

şehr u ol şāh-ı ʿālem-i ʿaşḳ (G. 

132, Beyit 2). [u, ] 

515. Bilmez bu sırrı her bir nā-

maḥrem u ded u dīv / Ey ḥaḳḳ-

şinās-ı ḥaḳḳ-bīn ey rind-i 

maḥrem-i ʿaşḳ (G. 132, Beyit 9). 

[u, ] 

516. Oldı ḫuṭūṭ-ı vechī insān u 

sırr-ı ebced / Yazıldı yeddi yerde 

āyāt-ı muḥkem-i ʿaşḳ (G. 132, 

Beyit 10). [u, ] 

517. Vücūd-ı ḥaydarıň çün 

noḳṭa-yı pergār-ı vaḥdetdür / 

Bulupdur ʿaşḳ-ı evvel noḳṭadan 

bu māʾ u ṭīn revnaḳ (G. 133, Beyit 

7). [u, ] 

518. Faḳīr u müflis u bī-

revnaḳam līken yaḳīnim bu / 

Vere ümmīdvārım bu daḫı nūr-ı 

yaḳīn revnaḳ (G. 133, Beyit 8). [u, 

] 

519. Faḳīr u müflis u bī-

revnaḳam līken yaḳīnim bu / 

Vere ümmīdvārım bu daḫı nūr-ı 

yaḳīn revnaḳ (G. 133, Beyit 8). [u, 

] 

520. ʿAlīden enbiyā u evliyāya 

/ İrişdi nuṭḳ-ı ʿilm u ḥilm u idrāk 

(G. 137, Beyit 7). [u, ] 

521. ʿAlīden enbiyā u evliyāya 

/ İrişdi nuṭḳ-ı ʿilm u ḥilm u idrāk 

(G. 137, Beyit 7). [u, ] 

522. Yoḫ iken nām u nişān 

ʿālem u ādem henüz / Lif-i ḫurmā 

ile dīvi baġlayan server gerek (G. 

139, Beyit 2). [u, ] 

523. Ḥaḳḳ taʿālādan anıñ-çün 

düldül ü ḫancer gelen / Şīr-i ḥaḳḳ 
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şāh-ı velāyet ḳātil-i ʿanter gerek 

(G. 139, Beyit 4). [ü, ] 

524. Kim ki Ḥaydar çākeridir ol 

çekübdür ḫaṭṭ-ı ʿafv / Nāme-yi 

āʿmālına anıñ kerīm u lem-yezel 

(G. 140, Beyit 6). [u, ] 

525. Dīn yolunda Muṣṭafādan 

gösterir her kim nişān / 

Murtażādan ol nişānıñ mühr u 

ṭuġrāsı gerek (G. 141, Beyit 5). [u, 

] 

526. Ol kerīm-i kār-sāz u dil-

nevāzıñ rūz-ı ḥaşr / Ẕevḳ-le 

bezminde İsrāfīl ider sāzendelik 

(G. 142, Beyit 9). [u, ] 

527. Ser-be-ser ol gün giyerler 

ḫilʿat-i şāhın ḳuṭaṭ / Müʾminīn u 

müʾmināne el virür terfendelik 

(G. 142, Beyit 10). [u, ] 

528. Ẕikr u fikrim lā-fetā nād-ı 

ʿAlīdür medḥ-i şāh / Ḳıṣṣā-yı 

ḥüsnü budur aḥbāb ara ẕikr-i 

cemīl (G. 143, Beyit 6). [u, ] 

529. Himmetī dünyāda vir āl-i 

Muṣṭafā ʿaşḳına nān / Saña dām u 

odı ola misl-i gülzār-ı ḫalīl (G. 

143, Beyit 12). [u, ] 

530. Nuṭḳıñı senden ala ḳahr-

ile ḳahhār-ı ġayūr / Olasın 

ḥayvān-ı ṣāmit şermsār u 

münfaʿil (G. 144, Beyit 5). [u, ] 

531. ʿAlīdür ʿālim u kāşifullahıñ 

ẕātına ʿārif / Ne ḥaddi var aña 

mānend ola her nāḳıṣ u cāhil (G. 

145, Beyit 2). [u, ] 

532. ʿAlīdür ʿālim u kāşifullahıñ 

ẕātına ʿārif / Ne ḥaddi var aña 

mānend ola her nāḳıṣ u cāhil (G. 

145, Beyit 2). [u, ] 

533. ʿAlīdür fırḳa-yı ebrāra 

ḥaḳḳdan nāṣir u nuṣret / ʿAlīdür 

zümre-yi eşrāra ḥaḳḳdan hālik-i 

ḳātil (G. 145, Beyit 7). [u, ] 

534. Fedā ḳıldı Muḥammed 

ʿaşḳına ol ʿāşıḳ u ṣādıḳ / ʿAlīden 

yetmiş iki ḳātile kim baş istedi 

sāil (G. 145, Beyit 9). [u, ] 

535. ʿAlī ḥaḳḳdur el ḥaḳḳ bile 

eylemek şābāş / Güẕer ḳıldı cihān 
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u cānı bir cov olmadı māil (G. 145, 

Beyit 10). [u, ] 

536. ʿAlīdür Himmetī bil yerde 

gökde ḥāżır u nāẓır / Eger ṣāḥib 

naẓarsan olma andan her naẓar 

ġāfil (G. 145, Beyit 13). [u, ] 

537. Ḥaḳḳ emriyle oldı bu devr 

leşker-i dīn cemʿ / Leşker başı 

ʿīsā u nebī-yi Ḫıżr ḳaravul (G. 146, 

Beyit 9). [u, ] 

538. Her işte gerek ʿāşıḳa iḫlāṣ-

ı tevekkül / Teslīm-i rıżā şükr-i 

ḫüdā ṣabr u taḥammül (G. 146, 

Beyit 1). [u, ] 

539. Hem ʿahd-i vefā ṣıdḳ-ı ṣafā 

mihr u muḥabbet / Terk-i heves 

u terk-i hevā terk-i tecemmül (G. 

146, Beyit 2). [u,] 

540. Hem ʿahd-i vefā ṣıdḳ-ı ṣafā 

mihr u muḥabbet / Terk-i heves 

u terk-i hevā terk-i tecemmül (G. 

146, Beyit 2). [u,] 

541. Baş oynada kim dönmeye 

meydān-ı ʿAlīden / Nār u sitem u 

ġayr-ı vücūdun ide ger gül (G. 

146, Beyit 5). [u, ] 

542. Baş oynada kim dönmeye 

meydān-ı ʿAlīden / Nār u sitem u 

ġayr-ı vücūdun ide ger gül (G. 

146, Beyit 5). [u, ] 

543. Cehd ḳıl tā olasın maḳbūl-ı 

dergāh-ı ʿAlī / Cinn u inse 

murtażādır fārıḳ u ẕerrād ḳabūl 

(G. 147, Beyit 7). [u, ] 

544. Ger irādet ʿāleminde 

ḳanber u selmān ṣıfat / Bende-yi 

şāh olmayınca hidmetiñ olmaz 

ḳabūl (G. 148, Beyit 6). [u,] 

545. Şāh meydānında ger bu 

cān serden geçmeyeñ / İtdügiñ 

iḳrār-ı ʿahd u biʿatıñ olmaz ḳabūl 

(G. 148, Beyit 8). [u, ] 

546. Kāşif-i ʿallāmı çünkim 

bilmediñ ey şeyḫ-i cehl / Ḫayle u 

raḫtıñ cihānda ʿuzletiñ olmaz 

ḳabūl (G. 148, Beyit 11). [u,] 

547. Ḳavl-i ḥaḳḳdır kāfir u 

müşrik necisdir misl-i ḫūk / Bu 
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necāsetden muḥibb-i Ḥaydar-

iseñ ṭāhir ol (G. 149, Beyit 4). [u, ] 

548. Cinn u ins u cümle 

maḫlūḳāta sulṭāndur ʿAlī / Dīve 

nisbet düşme ʿāṣī ḥażret-i sulṭāna 

gel (G. 150, Beyit 8). [u, ] 

549. Cinn u ins u cümle 

maḫlūḳāta sulṭāndur ʿAlī / Dīve 

nisbet düşme ʿāṣī ḥażret-i sulṭāna 

gel (G. 150, Beyit 8). [u, ] 

550. Mihr u cennet buġżı dāmı 

ṭarīḳidir ʿayān / Damuya gitme 

ṭarīḳ-ı beddür raḥmāna gel (G. 

150, Beyit 10). [u, ] 

551. Cennet u ġılmān u ḥūr 

bāde-yi kevser ḥalāl / Oldı 

aḥbābına onıñ āteş-i dūzaḫ 

ḥarām (G. 151, Beyit 6). [u, ] 

552. Āstān eyle kūy-ı kaʿbe-yi 

taḥḳīḳ ehline / Secde eyler aña 

insān u melāik ṣubḥ u şām (G. 

151, Beyit 7). [u, ] 

553. Vücūda gelmemişdi 

mümkināt u yaʿni mevcūdāt / 

Virende on sekkiz miñ ʿāleme 

şāh-ı muḳaddem dem (G. 152, 

Beyit 2). [u, ] 

554. Yaḳīn bil reşḥ-i cām sāḳī-

yi kevserdür ey müʾmin / 

Baġışlar çeşme-yi āb-ı ḥayāt u 

çāh-ı zemzem dem (G. 152, Beyit 

8). [u, ] 

555. Dūzaḫ u cennet ivinden 

ḳılmışam ḳaṭʿ-i naẓar / Mülk-i 

Ḥaydar ḫıṭṭa-yı aʿrāfı gözler 

gözlerim (G. 153, Beyit 7). [u, ] 

556. ʿArş-ı dilde şāh-bāz-ı 

āşiyān-ı ʿizzetim / Ḳaf-ı ḳurb u 

mesken u ʿanḳāyı gözler gözlerim 

(G. 154, Beyit 3). [u, ] 

557. ʿArş-ı dilde şāh-bāz-ı 

āşiyān-ı ʿizzetim / Ḳaf-ı ḳurb u 

mesken u ʿanḳāyı gözler gözlerim 

(G. 154, Beyit 3). [u, ] 

558. Men otuz iki ḥarfem hem 

baḥr hemi ẓarfam / Hem ṣūret 

hem maʿnī hem ḫaṭṭam u hem 

ḫālem (G. 155, Beyit 3). [u, ] 

559. Hem ṣavtam hem nuṭḳum 

hem ʿahdım hem ṣıdḳ / Terkīb-i 
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ʿale’t-tafsīl hem müfred u 

icmālem (G. 155, Beyit 4). [u, ] 

560. Hem gerdiş-i eyyāmam 

hem ṣubḥam u hem şām (G. 155, 

Beyit 5). [u, ] 

561. Hem sāʿat hem hafta hem 

māhım hem sālem / Hem ḫārım u 

hem ḫurma hem ʿuṣram u hem 

yüsra (G. 155, Beyit 6). [u, ] 

562. Hem sāʿat hem hafta hem 

māhım hem sālem / Hem ḫārım u 

hem ḫurma hem ʿuṣram u hem 

yüsra (G. 155, Beyit 6). [u, ] 

563. Hem şānam u hem zenbūr 

hem zehrem u hem bālem / Hem 

ṣulḥam u hem ceng hem gevher u 

hem seng (G. 155, Beyit 7). [u, ] 

564. Hem şānam u hem zenbūr 

hem zehrem u hem bālem / Hem 

ṣulḥam u hem ceng hem gevher u 

hem seng (G. 155, Beyit 7). [u, ] 

565. Hem şānam u hem zenbūr 

hem zehrem u hem bālem / Hem 

ṣulḥam u hem ceng hem gevher u 

hem seng (G. 155, Beyit 7). [u, ] 

566. Hem şānam u hem zenbūr 

hem zehrem u hem bālem / Hem 

ṣulḥam u hem ceng hem gevher u 

hem seng (G. 155, Beyit 7). [u, ] 

567. Hem ʿāşıḳ-ı maḳṭūl hem 

ḳāḍı-yı ḳıtālem / Hem Ḫıżram u 

hem Mūsā hem Yūnus u hem 

Yaḥyā (G. 155, Beyit 8). [u,] 

568. Hem ʿāşıḳ-ı maḳṭūl hem 

ḳāḍı-yı ḳıtālem / Hem Ḫıżram u 

hem Mūsā hem Yūnus u hem 

Yaḥyā (G. 155, Beyit 8). [u,] 

569. Hem īsī bin Meryem hem 

ḳātıl-ı deccālem / Hem şems u 

ḳamer burcam hem gevher u 

hem dürcem (G. 155, Beyit 9). [u, ] 

570. Hem īsī bin Meryem hem 

ḳātıl-ı deccālem / Hem şems u 

ḳamer burcam hem gevher u 

hem dürcem (G. 155, Beyit 9). [u, ] 

571. ʿŪd ʿaceb u ṭanbūr hem 

dāire zelzālem / Men 

Himmetīyem ʿāşıḳ ʿaşḳında 

ḥaḳḳıñ ṣādıḳ (G. 155, Beyit 11). [u, 

] 
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572. Men sāḳī-yi bāḳīden içen 

mest u melengem / Men hemdem 

hem fī-nefs u muṭrıb-ı çengem 

(G. 156, Beyit 1). [u, ] 

573. Men sāḳī-yi bāḳīden içen 

mest u melengem / Men hemdem 

hem fī-nefs u muṭrıb-ı çengem 

(G. 156, Beyit 1). [u, ] 

574. Ger Aḥmediyem şeyḫ-i 

ʿarab ʿābid-i şāmi / Ver īsīyem 

rāhib-i tersā u fereňem (G. 156, 

Beyit 2). [u, ] 

575. Geh bīşe-i hecāda gezen 

bebr u ġażanfer / Geh kūh-ı daġa 

tīġınıñ üstünde pelengem (G. 156, 

Beyit 6). [u, ] 

576. Geh çarḫaçı u ṣaf-şiken 

gāh ḳaravul / Geh ehl-i temāşā 

geh-i merd-i ṣaff-ı cengem (G. 

156, Beyit 7). [u, ] 

577. Geh Rüstem-i destānam 

geh Sām-ı Nerīmān / Geh Bicen u 

Suhrāb gehi gūr-ı Peşengem (G. 

156, Beyit 8). [u, ] 

578. Geh gürz u gehi ḫancer u 

geh seyf-i sınānam / Geh sīnesine 

ḫāricīniň tīr-i ḫadengem (G. 156, 

Beyit 9). [u, ] 

579. Geh gürz u gehi ḫancer u 

geh seyf-i sınānam / Geh sīnesine 

ḫāricīniň tīr-i ḫadengem (G. 156, 

Beyit 9). [u, ] 

580. Virmişim mehr u ṭalāḳın 

bu cihān-ı ḳaḥbeniñ / Nāz-ı ġunc 

u ʿişve u cānāneden müstaġnīyim 

(G. 157, Beyit 4). [u, ] 

581. Virmişim mehr u ṭalāḳın 

bu cihān-ı ḳaḥbeniñ / Nāz-ı ġunc 

u ʿişve u cānāneden müstaġnīyim 

(G. 157, Beyit 4). [u, ] 

582. Şāh-bāz-ı burc-ı lāhūtiyem 

men ṣeyyāḥ-ı çarḫ / Ḥīle u tezvīr 

u dām-ı dāneden müstaġnīyim 

(G. 157, Beyit 8). [u, ] 

583. Şāh-bāz-ı burc-ı lāhūtiyem 

men ṣeyyāḥ-ı çarḫ / Ḥīle u tezvīr 

u dām-ı dāneden müstaġnīyim 

(G. 157, Beyit 8). [u, ] 
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584. ʿĀrif-i esrār-ı ẕātım ġarḳ-ı 

deryā-yı ṣıfāt / ʿİlm u cehl-i ʿāḳıl-

ı dīvāneden müstaġnīyim (G. 157, 

Beyit 10). [u, ] 

585. Ẕikr-i fikrim şāh-ı merdān 

medhidür leyl u nehār / Her 

ḥadīs u ḳıṣṣa-yı efsāneden 

müstaġnīyim (G. 157, Beyit 11). 

[u, ] 

586. Yā ʿAlī u yā ʿAlī “ente 

kerįm u raḥīm” / Lem yezel u lā 

yezāl maẓhar-ı ẕāt-ı ḳadīm (G. 

159, Beyit 1). [u, ] 

587. Yā ʿAlī u yā ʿAlī “ente 

kerįm u raḥīm” / Lem yezel u lā 

yezāl maẓhar-ı ẕāt-ı ḳadīm (G. 

159, Beyit 1). [u, ] 

588. Olmadı vāḳıf seniñ ʿilmiñe 

ey sırr-ı hū / Ney beşer ney 

melek u ġayr-ı ḫudā-yı ʿalīm (G. 

159, Beyit 3). [u, ] 

589. Vālī-yi fermān-güẕār 

Ḥaydar u bā-ẕülfiḳār / Müʾmine 

ʿavn-ı muʿīn ḳātil-i dīv-i recīm (G. 

159, Beyit 6). [u, ] 

590. Bu’l-Ḥasan u bū-turāb 

nūr-ı meh-i āftāb / Ḳuvvet u ḥavl 

u velā yaʿni ʿAlīyyü’l-ʿaẓīm (G. 

159, Beyit 10). [u, ] 

591. Bu’l-Ḥasan u bū-turāb 

nūr-ı meh-i āftāb / Ḳuvvet u ḥavl 

u velā yaʿni ʿAlīyyü’l-ʿaẓīm (G. 

159, Beyit 10). [u, ] 

592. Bu’l-Ḥasan u bū-turāb 

nūr-ı meh-i āftāb / Ḳuvvet u ḥavl 

u velā yaʿni ʿAlīyyü’l-ʿaẓīm (G. 

159, Beyit 10). [u, ] 

593. Şāh-ı viṣāliñ eyler 

Himmetī-yi derd-mend / Ṭālib-i 

dünyā kimi istemez esbāb u sīm 

(G. 159, Beyit 11). [u, ] 

594. Süleymān ḥaşmet u Mūsā 

celālet / Muʿaẓẓamdur 

muʿaẓẓamdur muʿaẓẓam (G. 160, 

Beyit 3). [u, ] 

595. ʿAlīm u eşçeʿ ser-baḫş-ı 

ekrem / Mükerremdür 

mükerremdür mükerrem (G. 160, 

Beyit 5). [u, ] 
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596. Ḥarīm u ḥürmetinde ẕāt-ı 

haḳḳıñ / Muḥarremdir 

muḥarremdir muḥarrem (G. 160, 

Beyit 9). [u, ] 

597. İşāretdir bize nuṭḳ-ı 

ʿAlīden Himmetī fehm it / Dem-i 

ʿīsā u rūḥullah āb-ı ḫıżr-ı cām-ı 

cemʿ (G. 161, Beyit 12). [u, ] 

598. Ḳaṭreden ʿummāna 

şāmildir güneşden ẕerreye / Ḫalī 

olmaz yaʿni andan her mekān u 

zamān (G. 162, Beyit 7). [u, ] 

599. Ṣāḥib-i devrān sulṭān-ı 

zamān u ḳabl-i baʿd / ʿĀlim-i 

esrār-ı ḫalḳ u ḫāliḳ-i ṣāḥib beyān 

(G. 162, Beyit 8). [u, ] 

600. Ṣāḥib-i devrān sulṭān-ı 

zamān u ḳabl-i baʿd / ʿĀlim-i 

esrār-ı ḫalḳ u ḫāliḳ-i ṣāḥib beyān 

(G. 162, Beyit 8). [u, ] 

601. Sāye-yi ṭūba ʿAlī 

aḥbābınadur selsebil / Ḳāṣirāt u 

ḥūr-ı ġılmān behişt-i cāvidān (G. 

162, Beyit 10). [u, ] 

602. Olmayınca sineñe mihr-i 

ʿAlī ẕerre yaḳīn / Çıḫmaz andan 

kine u vesvās u ẓan gümān (G. 

162, Beyit 11). [u, ] 

603. Olmayınca sineñe mihr-i 

ʿAlī ẕerre yaḳīn / Çıḫmaz andan 

kine u vesvās u ẓan gümān (G. 

162, Beyit 11). [u, ] 

604. Aḥmed u Ḥaydar erür 

ṣūret-i maʿnī-yi ḥaḳḳ / ʿĀşıḳ-ı 

maʿşūḳ-ı ʿaşḳ ḥikmet-i rūḥ-ı 

beden (G. 163, Beyit 6). [u, ] 

605. Ay gün ulduzı çarḫa iden 

taʿbiye / Sāl u mah u hafta u leyl 

u nehār eyleyen (G. 164, Beyit 2). 

[u, ] 

606. Ay gün ulduzı çarḫa iden 

taʿbiye / Sāl u mah u hafta u leyl 

u nehār eyleyen (G. 164, Beyit 2). 

[u, ] 

607. Ay gün ulduzı çarḫa iden 

taʿbiye / Sāl u mah u hafta u leyl 

u nehār eyleyen (G. 164, Beyit 2). 

[u, ] 

608. Ay gün ulduzı çarḫa iden 

taʿbiye / Sāl u mah u hafta u leyl 
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u nehār eyleyen (G. 164, Beyit 2). 

[u, ] 

609. Murtażādur menbaʿ-ı 

ervāḥ-ı baḥr u ẕāt-ı ʿayn / Bu 

cihetden defter-i esmāda oldı 

ism-i ʿayn (G. 165, Beyit 1). [u, ] 

610. Ḳahḳaha u ṣalṣāl ʿAmr u 

ʿanter u bedr-i ḥuneyn / Şāh-ı 

merdān-ile bu meydānda kimdir 

ḥarb ide (G. 165, Beyit 7). [u, ] 

611. Ḳahḳaha u ṣalṣāl ʿAmr u 

ʿanter u bedr-i ḥuneyn / Şāh-ı 

merdān-ile bu meydānda kimdir 

ḥarb ide (G. 165, Beyit 7). [u, ] 

612. Ḳahḳaha u ṣalṣāl ʿAmr u 

ʿanter u bedr-i ḥuneyn / Şāh-ı 

merdān-ile bu meydānda kimdir 

ḥarb ide (G. 165, Beyit 7). [u, ]  

613. Kün didi ḫallāḳ eşyā kün-

fekān oldı ʿayān / Cinn u ins bu 

cihan u ol cihān oldı ʿayān (G. 

166, Beyit 1). [u, ] 

614. Kün didi ḫallāḳ eşyā kün-

fekān oldı ʿayān / Cinn u ins bu 

cihan u ol cihān oldı ʿayān (G. 

166, Beyit 1). [u, ] 

615. Bu cemādāt u nebātāt bu 

ḥayvānī ki var / Mümkināt-ı 

cümle bu ʿayn-ı ʿayān oldı ʿayān 

(G. 166, Beyit 3). [u, ] 

616. Ṣūret-i Furḳān-ı Aḥmed 

maʿnī-yi esmā-yı küll / ʿĀrif-i 

ʿilm-i zemīn u āsımān oldı ʿayān 

(G. 166, Beyit 5). [u, ] 

617. Ögreden Dāvūda munca 

lafẓ u ṣavt u naġmeyi / Geh 

Süleymāna bu vaḥş-ı ṭayrı 

fermān eyleyen (G. 167, Beyit 5). 

[u, ] 

618. Ögreden Dāvūda munca 

lafẓ u ṣavt u naġmeyi / Geh 

Süleymāna bu vaḥş-ı ṭayrı 

fermān eyleyen (G. 167, Beyit 5). 

[u, ] 

619. Evliyā şāh-ı velāyet 

leşkeriniñ serveri / Ḫāce-yi 

Selmān u Ḳanber Būzer u 

Veysu’l-Ḳaran (G. 168, Beyit 5). 

[u, ] 



2043 
 

620. Evliyā şāh-ı velāyet 

leşkeriniñ serveri / Ḫāce-yi 

Selmān u Ḳanber Būzer u 

Veysu’l-Ḳaran (G. 168, Beyit 5). 

[u, ] 

621. Bir güneşdir Murtażā kim 

ondan almışdır żiyā / Māh-ı 

encem meşʿal-i ḫūrşīd u şemʿ-i 

encümen (G. 168, Beyit 7). [u, ] 

622. Kaʿbe-yi kū-yı murtażādır 

andan özge ʿārife / Oldı mescūd 

her but-ḫāne u deyr-i kühen (G. 

168, Beyit 9). [u,] 

623. Çāker-i āl-i ʿAlīdir kim ki 

anıñdır tamām / Kevser-i ṭūbā u 

maḳsūdāt gülzār-ı çemen (G. 168, 

Beyit 11). [u, ] 

624. Ẓāhir u bāṭın ezel günden 

ʿAlīdür tā ebed / Hel etā evcinde 

māh u innemā taḫtında şāh (G. 

169, Beyit 2). [u,] 

625. Bir ṭabaḳdır ol kerīmiñ 

sofrasında nuh felek / Ol ṭabaḳ 

üstinde iki ḳurṣ-ı covdır mihr u 

māh (G. 169, Beyit 4). [u,] 

626. Girme ṭarīḳ-i ʿaşḳa ey 

Himmetī refīḳiñ / Bir rind ferd u 

merd u merdāne olmayınca (G. 

170, Beyit 11). [u, ] 

627. Girme ṭarīḳ-i ʿaşḳa ey 

Himmetī refīḳiñ / Bir rind ferd u 

merd u merdāne olmayınca (G. 

170, Beyit 11). [u, ] 

628. Ol āḫir nihān āşikāra bī-

gümān / Ẓāhir u bāṭın nişān-ı bī-

nişānım şāh şāh (G. 171, Beyit 6). 

[u, ] 

629. Ḥaḳḳ şehenşāhım emīrim 

reh-nümā u rehberim / Pādişāh-ı 

serverim ṣāḥib-ḳıranım şāh şāh 

(G. 171, Beyit 7). [u, ] 

630. Biz ʿAlīye bendeyüz bāḳī u 

pāyendeyüz / Ḳısmet idübdür 

munı ḥaḳḳ ezelīden bize (G. 173, 

Beyit 2). [u, ] 

631. Hemdem-i cān gerek 

gevher u kānı gerek / Yoḫsa ne 

ḥāṣıl dilā bu ʿamelīden bize (G. 

173, Beyit 7). [u, ] 
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632. Munca nebī velīden 

munca ebī ṣabīden / Şīr-i ḫudā u 

Ḥaydar kimdir ʿAlīden özge (G. 

174, Beyit 3). [u, ] 

633. Cisminde Aḥmediñ cān 

yār u ḥabīb-i raḥmān / Ḥaḳḳ 

yoluna viren ser kimdir ʿAlīden 

özge (G. 174, Beyit 7). [u,] 

634. Ḳahr eger luṭf eger mihr 

eger cevr u sitem / Her ne yār 

eylese minnet bilürük cānımıza 

(G. 175, Beyit 6). [u, ] 

635. Ḳahḳaha u ʿanter u hüşām 

u ġaẓanfer cebele / Ger cebeldir 

dözemez zerbet-i samsanımıza 

(G. 175, Beyit 12). [u, ] 

636. Ḫarman-ı meh ḫūşa u 

pervīn cevzāʾ sünbüle / Ḥāṣıl u 

maḥṣūl-ı deşt-i āsımānı bir cova 

(G. 176, Beyit 3). [u, ] 

637. Ḫarman-ı meh ḫūşa u 

pervīn cevzāʾ sünbüle / Ḥāṣıl u 

maḥṣūl-ı deşt-i āsımānı bir cova 

(G. 176, Beyit 3). [u, ] 

638. Bād u yer oraḳ bergiñ oda 

yandır ḫarmanıñ / Uşbu dehriñ 

çār-baġ u gülistānı bir cova (G. 

176, Beyit 4). [u, ] 

639. Bād u yer oraḳ bergiñ oda 

yandır ḫarmanıñ / Uşbu dehriñ 

çār-baġ u gülistānı bir cova (G. 

176, Beyit 4). [u, ] 

640. Ġarḳ-ı deryā-yı 

şehādetdür şehīd-i kerbelā / Şol 

Fırat u Dicleniñ āb-ı revānı bir 

cova (G. 176, Beyit 6). [u, ] 

641. Şeş cehet u nuh felek oldı 

musaḫḫar aña / Ḥükm-i revāndır 

beli āy u gün u aḫtere (G. 177, 

Beyit 3). [u, ] 

642. Şeş cehet u nuh felek oldı 

musaḫḫar aña / Ḥükm-i revāndır 

beli āy u gün u aḫtere (G. 177, 

Beyit 3). [u, ] 

643. Şeş cehet u nuh felek oldı 

musaḫḫar aña / Ḥükm-i revāndır 

beli āy u gün u aḫtere (G. 177, 

Beyit 3). [u, ] 
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644. Küll-i şeyʿe rehber u reh-

nümādur ʿAlī / Gümrāh olur 

irmeyen rāh-rev ol rehbere (G. 

177, Beyit 6). [u, ] 

645. Virdi aña ḥükm-ilen 

minber u miḥrāb-ı ḥaḳḳ / Ḥaḳḳ 

degil çıḫmasun ḫırs u eşşek 

minbere (G. 177, Beyit 7). [u,] 

646. Mihr-i ʿAlīdür maña mülk-

i beḳā tāc-ı genc / Raġbeti yoḫ 

göñlümüñ sīm u zer u gevhere (G. 

177, Beyit 11). [u,] 

647. Mihr-i ʿAlīdür maña mülk-

i beḳā tāc-ı genc / Raġbeti yoḫ 

göñlümüñ sīm u zer u gevhere (G. 

177, Beyit 11). [u,] 

648. ʿĀşıḳ oldur yeddi başlı 

ejdehādan dönmeye / Ḫancer u 

tīġ u teber tīr-i belādan dönmeye 

(G. 178, Beyit 1). [u, ] 

649. ʿĀşıḳ oldur yeddi başlı 

ejdehādan dönmeye / Ḫancer u 

tīġ u teber tīr-i belādan dönmeye 

(G. 178, Beyit 1). [u, ] 

650. Başı üste ger degirmen 

daşı dönse ṣabr-ide / Dilber-ilen 

itdigi ʿahd u vefādan dönmeye (G. 

178, Beyit 2). [u, ] 

651. Ol cefā u cevr gördükce 

vefālar göstere / Luṭf u ḳahrın bir 

göre yarıñ cefādan dönmeye (G. 

178, Beyit 3). [u, ] 

652. Ol cefā u cevr gördükce 

vefālar göstere / Luṭf u ḳahrın bir 

göre yarıñ cefādan dönmeye (G. 

178, Beyit 3). [u, ] 

653. Her ne gelse miḥnet raḥat 

aña yeksān ola / Ṣādıḳ u ṣābir 

kimi renc u ʿanādan dönmeye (G. 

178, Beyit 4). [u, ] 

654. Her ne gelse miḥnet raḥat 

aña yeksān ola / Ṣādıḳ u ṣābir 

kimi renc u ʿanādan dönmeye (G. 

178, Beyit 4). [u, ] 

655. Seyyid-i ṣādıḳ ʿAlī 

evlādıdır ḥaḳḳ bilmişem / ʿİllet u 

ʿiṣyāna añlar hādi-yi ḥādıḳ bize 

(G. 179, Beyit 4). [u, ] 
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656. Şārıḳ u ġārib ʿAlī 

ḥükmündedir bu nuh felek / Bir 

ṣaḥīḥ āsārdan naḳl-eyledi sābıḳ 

bize (G. 179, Beyit 7). [u, ] 

657. ʿAlīdür müʾminīn u 

müʾmināna rehber-i hādī / 

Cemīʿ-i enbiyā u evliyānıñ pīr-i 

üstādı (G. 181, Beyit 1). [u, ] 

658. Helāk itdi yedullahı ġayūr 

ol pence-yi ḳudret / Nice Bū-Cehl 

u Firʿavn nice Nemrūd-ı Şeddādı 

(G. 181, Beyit 4). [u, ] 

659. Ḳarārımızdı yazılmış 

ḫamsetü’l-esmā / Doḳḳuz ʿarş u 

yeddi ferşiñ ʿAlīdir aṣl-ı bünyādı 

(G. 181, Beyit 6). [u, ] 

660. ʿAlīdür taṣvīr iden er cām 

içinde şekl-i insānı / ʿAlīdür ol 

muṣavver naḳş u bend u ṣūret-i 

maʿnī (G. 181, Beyit 7). [u, ] 

661. ʿAlīdür taṣvīr iden er cām 

içinde şekl-i insānı / ʿAlīdür ol 

muṣavver naḳş u bend u ṣūret-i 

maʿnī (G. 181, Beyit 7). [u, ] 

662. ʿAlīdür vālī-yi aḥkām u 

iḳlīm-i ulūhiyyet / Bi-ḥükm-i 

innemā ḥācet gelibdür ḥüccet-i 

daʿvī (G. 181, Beyit 8). [u, ] 

663. Aña kim mūnis-i cān 

olmadı mehdī ḥarām oldı / Viṣāl-

i ḫūr-ı ġılmān u ḳuṣūr-ı cennet-i 

aʿlā (G. 181, Beyit 12). [u,] 

664. ʿAşḳ-ilen bu ʿarṣada 

meydān eridir Himmetī / Müşrik 

u müʾminleriñ baġrın eridir 

Himmetī (G. 182, Beyit 1). [u, ] 

665. Ḫāricī u Himmetī mervānī 

u müşrik degil / Tābiʿ-i āl-i ʿAlī 

ḥaḳḳ leşkeridir Himmetī (G. 182, 

Beyit 2). [u, ] 

666. Ḫāricī u Himmetī mervānī 

u müşrik degil / Tābiʿ-i āl-i ʿAlī 

ḥaḳḳ leşkeridir Himmetī (G. 182, 

Beyit 2). [u, ] 

667. İttiḥādī u ṣellūnī 

felsefīden devr-iden / Nefṭevīden 

hem ḥurūfīden beridir Himmetī 

(G. 182, Beyit 5). [u, ] 
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668. Ḥaḳḳ ṭarīḳinde tevellā u 

teberrāsı dürüst / Ṣanma kim bir 

nāḳıṣ u bir serseridir Himmetī (G. 

182, Beyit 6). [u, ] 

669. Ḥaḳḳ ṭarīḳinde tevellā u 

teberrāsı dürüst / Ṣanma kim bir 

nāḳıṣ u bir serseridir Himmetī (G. 

182, Beyit 6). [u, ] 

670. Pişvāsı reh-nümāsı 

rehber-i esnā ʿaşer / Ḳavl u fiʿl-i 

ḥaḳḳa lāyıḳ caʿferidir Himmetī (G. 

182, Beyit 7). [u, ] 

671. Meẕheb içre farḳ olubdur 

yetmiş iki fırḳadan / Müʾmin u 

ṣāliḥleriñ bir kemteridir Himmetī 

(G. 182, Beyit 8). [u, ] 

672. Sünnī u gümrāh melʿun 

münāfıḳ ḳavminiñ / Kesmege 

başıñ siyāset ḫanceridir Himmetī 

(G. 182, Beyit 10). [u, ] 

673. Buyurdı nāżır u ḫālıḳ 

tükendi fāsıḳ u sāriḳ / Oḫundı 

muṣḥāf-ı nāṭıḳ nidā geldi nidā 

geldi (G. 183, Beyit 3). [u, ] 

674. Menbaʿ-ı deryā-yı ʿilm u 

ḥilm u ḳaf-ı ṣabr-ı şükr / Maʿden-

i elṭāf-ı iḥsān keremkānı ʿAlī (G. 

184, Beyit 6). [u,] 

675. Şāh-ı şāhenşāhı rāh u reh-

nümāsı rehberi / Himmetīniñ 

ḳıblesidir dīn-i īmānı ʿAlī (G. 184, 

Beyit 12). [u, ] 

676. Virür muḥibbine şol sāḳī-

yi ezel her dem / Raḥīḳ-i kevser u 

şīr u şarāb u hem ʿAlī (G. 185, 

Beyit 7). [u, ] 

677. Virür muḥibbine şol sāḳī-

yi ezel her dem / Raḥīḳ-i kevser u 

şīr u şarāb u hem ʿAlī (G. 185, 

Beyit 7). [u, ] 

678. Virür muḥibbine şol sāḳī-

yi ezel her dem / Raḥīḳ-i kevser u 

şīr u şarāb u hem ʿAlī (G. 185, 

Beyit 7). [u, ] 

679. Gāh gebr-idim gāh tersā 

gāhi Ermeni / Kend u fażlından 

müselmān eyledi bir er meni (G. 

187, Beyit 1). [u, ] 
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680. Cism u cānım ser-be-ser 

şāh-ı velāyet mülkidir / Ḥaddı 

yoḫdur yandura maḥşer güni 

āzer meni (G. 187, Beyit 10). [u, ] 

681. Cā-nişīn u hem vaṣī-yi 

nefs-i ḫayru’l-mürselīn / Cāna 

cān u laḥmeke laḥmiye teṣāḥibdir 

ʿAlī (G. 188, Beyit 9). [u, ] 

682. Cā-nişīn u hem vaṣī-yi 

nefs-i ḫayru’l-mürselīn / Cāna 

cān u laḥmeke laḥmiye teṣāḥibdir 

ʿAlī (G. 188, Beyit 9). [u, ] 

683. Yer u gök anıñla ḳāīmdir 

bilür ehl-i kemāl / Ḥāżır u nāżır 

bil onı ṣanma ġāībdir ʿAlī (G. 188, 

Beyit 10). [u, ] 

684. Yer u gök anıñla ḳāīmdir 

bilür ehl-i kemāl / Ḥāżır u nāżır 

bil onı ṣanma ġāībdir ʿAlī (G. 188, 

Beyit 10). [u, ] 

685. Şāfiʿ-yi maḥşer ḫaṭā-baḫş 

u kerḭm-i ʿayb-pūş / Sırrına her 

bendeniñ seṭṭār sensin yā ʿAlḭ ( G. 

189, Beyit 12). [u, ] 

686. Dünyā u ʿuḳbada bir dem 

ḫāṭır şād olmasun / Her kim 

olmaz dem-be-dem mihriñle 

ḫürrem yā ʿAlḭ ( G. 190, Beyit 11). 

[u, ] 

687. Himmetḭ dir ḥaşr u mḭzān 

u ṣırāṭ u sorgum hem / 

Himmetinden çekmezem bir 

ẕerrece ġam yā ʿAlḭ ( G. 190, Beyit 

12). [u, ] 

688. Himmetḭ dir ḥaşr u mḭzān 

u ṣırāṭ u sorgum hem / 

Himmetinden çekmezem bir 

ẕerrece ġam yā ʿAlḭ ( G. 190, Beyit 

12). [u, ] 

689. Himmetḭ dir ḥaşr u mḭzān 

u ṣırāṭ u sorgum hem / 

Himmetinden çekmezem bir 

ẕerrece ġam yā ʿAlḭ ( G. 190, Beyit 

12). [u, ] 

690. Medḥiñi ins u cinne 

maʿbūd ḳıldı vācib / Senden 

ẓuhūra geldi ʿālemde her ḳarāib 

(Muh. 1, Beyit 2). [u, ] 

691. Vaḥş-ı ṭayr u cinn u insān 

bünyād-ı melek / Bu cehetdendir 
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ki Ādem oldı üstād-ı melek (Muh. 

3, Beyit 4). [u, ] 

692. Vaḥş-ı ṭayr u cinn u insān 

bünyād-ı melek / Bu cehetdendir 

ki Ādem oldı üstād-ı melek (Muh. 

3, Beyit 4). [u, ] 

693. Reşḥ cām-ı kevser şīr u 

şarābe’z-ẓuhūr / Muttaṣıl bu fikri 

cennetde ḳılur ġılmān-ı ḥūr 

(Muh. 3, Beyit 12). [u, ] 

694. Mai-yi īmān ʿaşḳ u ʿaḳl u 

cānımdır menim / Dāniş-i idrāk 

ʿilm-i cāvidānımdır menim (Muh. 

3, Beyit 19). [u, ] 

695. Mai-yi īmān ʿaşḳ u ʿaḳl u 

cānımdır menim / Dāniş-i idrāk 

ʿilm-i cāvidānımdır menim (Muh. 

3, Beyit 19). [u, ] 

696. Nuṭḳ-ı pākiñ maʿnīde ḥaḳḳ 

nuṭḳ-ı destiñ dest-i ḥaḳḳ / Bī-

gümān u bī-ḫaṭā lā reybe lā şek 

mest-i ḥaḳḳ (Muh. 3, Beyit 22). [u, 

] 

697. Bende-yi bendeñ eksük 

etmeñ Himmetī / Bi-nihāyetdir 

ḫaṭā u ẕilleti (Muh. 4, Beyit 29). 

[u, ] 

698. Ey rāfiʿ-i żelālet u ey dāfiʿ-

i belā / Ey şīr-i ḥaḳḳ çıḫard bizi 

ez-çeng-i ejdehā (Müsebba 1, 

Beyit 13). [u, ] 

699. Bu cān u tende mihr-i 

ʿAlīdir revānımız / Sulṭānımız 

mehdi-yi ṣāḥib-zamānımız 

(Müsebba 1, Beyit 22). [u, ] 

700. Besdir fenā meclisi meʾvā 

u meskenim / Gülşen-i sarāya 

ṭʿan ḳılur genc-i gülḫanım 

(Müsebba 1, Beyit 36). [u, ] 

701. Budur sınān seyf külah u 

ḫūd-ı cevşenim / Yā maẓharu’l-

ʿacāīb ʿavneʾn-lenā ʿAlī (Müsebba 

1, Beyit 38). [u, ] 

ʿubūr: Bir taraftan öbür tarafa geçme, 

karşı yakaya geçme, geçiş. 

1. Eyledi vāv-ı velī nūn-ı 

nübüvvetden ẓuhūr / Şöyle kim 

vāv-ı velāyetden elif eyler ʿubūr 

(G. 69, Beyit 1). [ʿubūr, ] 
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ʿubūr-ı ʿālem-i ṣūretde: Dünya üzerinde 

bir taraftan diğer tarafa geçip gitmek. 

1. (G. 76, Beyit 5). [ʿubūr-ı ʿālem-i 

ṣūretde, -de ] 

uç-: Havaya kalkıp gitmek, tayeran 

etmek. 

1. Naṣr-ı ṭāyir tek uçar devrinde 

rūh-i ins ü cān / Lenger-i ḳaṣr-ı 

vasaṭda dutmuş istimrar-ı ḳuṭb 

(G. 7, Beyit 6). [uçar, -ar ] 

2. Uşbu ṭūfan celālinden ger 

istersen necāt / Çıḫ velāyet 

evcine ʿanḳā-ṣıfat merdāne ūc (G. 

30, Beyit 4). [ūc, ] 

3. Şāhbāz-ı evc u ednā ʿAlīdür kim 

uçar / Şevḳ-ilen onuñ hevāsında 

hümā-yı zü’l-cenāḥ (G. 35, Beyit 

2). [uçar, -ar] 

4. Uçmasa onuñ hevesiyle yanar bāl 

u peri / Peyk-i ʿizzet Cebreʾil ol 

ṭāyir-i ṭayyār-ı ʿarş (G. 120, Beyit 

10). [uçmasa, -ma, -sa ] 

5. Uçma küstaḫ eger Cebreʾīl-iseñ 

ḥaẕer it / Yanmıya baḥr-ı velāyet 

güẕerinde yelegiñ (G. 136, Beyit 

7). [uçma, -ma ] 

6. Yandırır bir demde heybet āteşi 

bāl u perin / Bī-icāzet uçsa ol 

deryā yüzünden Cebreʾīl (G. 143, 

Beyit 10). [uçsa, -sa ] 

7. Yā ʿAlī lillah lillah yā ʿAlī / 

Ferşden ʿarş üstine uçdı mesīḥ 

(Muh. 4, Beyit 23). [uçdı, -dı ] 

uç: Bir şeyin baş veya son noktası. 

1. Himmetīniñ baḥr-ı ṭabʿı cūşa 

geldi ʿaşḳ-ilen / Çıḫdı uca dutdı 

fevḳ günbed-i gerdan-ı mevc (G. 

31, Beyit 12). [uca, -a ] 

ʿucb: Kendini beğenmişlik, kibir. 

1. Ḳabūl olmaz ʿAlī dergāhını tā 

ḳılmasa ḳıble / Münāfıḳ gör 

cihānda ʿucb-ilen miñ neyl-i ṣalāt 

eyler (G. 76, Beyit 9). [ʿucb-ilen, --

ile, -n ] 

ʿūd: Perdesiz bir musiki aleti. 

1. ʿŪd ʿaceb u ṭanbūr hem dāire 

zelzālem / Men Himmetīyem 
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ʿāşıḳ ʿaşḳında ḥaḳḳıñ ṣādıḳ (G. 

155, Beyit 11). [ʿūd, ] 

uḥud ceñāhına: Uhud kanadı, cephesi. 

1. (Muh. 2, Beyit 13). [uḥud 

ceñāhına, -n, -a ] 

ʿuḳba: Ahiret. 

1. Müʾmin u hem müʾmināt amma 

ki olur bī-gümān / Dünyā ve 

ʿuḳbāda dīdār-ı ʿAlīden yā naṣīb 

(G. 9, Beyit 4). [ʿuḳbāda, -da ] 

2. Dünyā u ʿuḳbā ʿālem u Ādem aña 

ṭufeyl / Yevmü’l-ḳıyām vaʿde-yi 

rūz u şümār fetḥ (G. 39, Beyit 10). 

[ʿuḳbā,] 

3. Dünyā u ʿuḳbāda ondan özgeye 

ḳılmaz naẓar / Himmetī 

ḳılmışdurar bir şāh-ı ḫūbān-ile 

ʿahd (G. 57, Beyit 10). [ʿuḳbāda, -

da ] 

4. İḫtiyārıñ tabşur iḫlaṣ-ile ol 

sulṭāna hem / Dünyā u ʿuḳbāda 

oldur iḫtiyār-ı kirdiġār (G. 61, 

Beyit 3). [ʿuḳbāda, -da ] 

5. Dünyāda aña ḳılmasa her kim ki 

tevellā / ʿUḳbāda işi ḥasret feryād 

fiġāndur (G. 72, Beyit 10). 

[ʿuḳbāda, -da ] 

6. Kim ki ehl-i āḫiretdür dār-ı 

dünyādan geçer / Belki ehli’llah 

olan dünyā u ʿuḳbādan geçer (G. 

79, Beyit 1). [ʿuḳbādan, -dan ] 

7. Var-iken ol ẕāt-ı muṭlaḳ yoḫdı 

eşyā henüz / Emr-i kün mevḳūfdı 

bu dünyā u ʿuḳbā henüz (G. 90, 

Beyit 1). [ʿuḳbā, ] 

8. Olma ḫālī ey göñül yād-ı ʿAlīden 

bir nefes / Mūnis-i cān dünyā u 

ʿuḳbada anıñ mihri bes (G. 105, 

Beyit 1). [ʿuḳbada, -da ] 

9. Olur ʿuḳbāda āzād-ı müsellem / 

Aña her bende ki tapşurdı inṣāf 

(G. 126, Beyit 4). [ʿuḳbāda, -da ] 

10. Dünyā u ʿuḳbada bir dem ḫāṭır 

şād olmasun / Her kim olmaz 

dem-be-dem mihriñle ḫürrem yā 

ʿAlḭ ( G. 190, Beyit 11). [ʿuḳbāda, -

da ] 

11. Dünyāda her kim bende-yi ol 

ḫāceye iḳrār ider / ʿUḳbada ol 
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ʿāşıḳ-ı maḥrem-i ḥaḳḳ esrār ider 

(Muh. 3, Beyit 16). [ʿuḳbada, -da ] 

ʿuḳde-güşā-yı ins u melek: Zorlukları 

yenen, düğümleri çözen insan ve melek. 

1. (G. 58, Beyit 9). [ʿuḳde-güşā-yı ins 

u melek, ] 

ulāş: Yetiş, eriş. 

1. Ḳamçı eyle munda ʿaşḳ ruḥuña 

nefs-i buraḳ / Ḳalma bu ġaflet 

beyābānında ey ġāfil ulāş (G. 112, 

Beyit 8). [ulāş, ] 

ulduz: Yıldız. 

1. Ay gün ulduzı çarḫa iden taʿbiye 

/ Sāl u mah u hafta u leyl u nehār 

eyleyen (G. 164, Beyit 2). [ulduzı, 

-ı ] 

ulūhiyyet: Allahlık, Mabudluk, Tanrılık. 

1. Bu nübüvvet bu velāyet bu 

ulūhiyyet ki var / Bir ḥaḳīḳatdür 

ḳamū derk eyle ey ṣāḥib-ḫıred (G. 

50, Beyit 6). [ulūhiyyet, ] 

2. Muttaṣıldır ẕātına ḥaḳḳıñ 

ḥaḳīḳatde ʿAlī / Pes velāyet bil 

uluhiyyetden olmaz münfaʿil (G. 

144, Beyit 8). [uluhiyyetden, -den 

] 

ulū’l-ebṣār: Basiret sahipleri; anlayışı 

keskin olup ibret nazarıyla bakan kişiler. 

1. Meyl-i sürḫ-ı āteşidür şuʿle-yi 

ḫurşīd-i dīn / Kör ider ḫuffāş 

görgec ey ulū’l-ebṣār tāc (G. 28, 

Beyit 11). [ulū’l-ebṣār, ] 

2. Ger ulū’l-ebṣār-iseñ ol server-i 

merdāne baḫ / Cān u gözin aç ey 

birāder merd iseñ merdāne baḫ 

(G. 41, Beyit 1). [ulū’l-ebṣār-i, -se, 

-ñ, ] 

3. Cān u gözin aç ey birāder merd 

iseñ merdāne baḫ / Ger ulū’l-

ebṣār-iseñ ol server-i merdāne 

baḫ (G. 42, Beyit 1). [ulū’l-ebṣār-

iseñ, --i, -se, -ñ ] 

4. Andan oldı her ulū’l-ebṣār bīnā u 

baṣīr / Gerd-i aḳdām żiyā-yı mihr 

u māh cism u cān (G. 68, Beyit 4). 

[ulū’l-ebṣār, ] 

5. Ḥāżır u nāżır gör anı ger ulū’l-

ebṣār isen / Gel berü ey ṭālib-i 
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dīdār gezme her ṭaraf (G. 127, 

Beyit 10). [ulū’l-ebṣār, ] 

6. Çün ulū’l-ebṣār-iseñ gerdi āstān-ı 

Ḥaydarıñ / Tūtiyādur Himmetī 

bu dīde-yi giryāne çek (G. 138, 

Beyit 11). [ulū’l-ebṣār-iseñ, --i, -

se, -ñ ] 

7. İʿtibār-ilen naẓar ḳıl ger ulū’l-

ebṣārsen / Cünbiş-i ʿibret-nümā-

yı her ġarāībdir ʿAlī (G. 188, Beyit 

4). [ulū’l-ebṣārsen, -se, -n ] 

8. Ḫāk-i pāyin sürmedür ṣāḥib-

naẓarlar çeşmine / Nūr-ı ʿayn-ı 

her ulū’l-ebṣār sensin yā ʿAlḭ ( G. 

189, Beyit 8). [ulū’l-ebṣār, ] 

ulu’l-ebṣār-ı ḳuṭb: Kutbun basiret sahibi 

olması || Tarikat pirlerinin en basiretlisi. 

1. (G. 7, Beyit 9). [ulu’l-ebṣār-ı ḳuṭb, 

] 

ʿulūm-ı ẓāhir u bāṭın: Gizli ve görünür 

bilimler. 

1. (G. 102, Beyit 10). [ʿulūm-ı ẓāhir u 

bāṭın, ] 

ʿulūm-ı ẓāhir u bāṭında: İç ve dış, 

görünen ve görünmeyen ilimler. 

1. (G. 161, Beyit 5). [ʿulūm-ı ẓāhir u 

bāṭında, -da ] 

ʿummān: Büyük, engin deniz, okyanus. 

1. Düşme her bir daş içün ʿummāna 

ey ġavvāṣ-ı ḥırṣ / Maʿden-i 

dürdāne u mercān bizden ḳıl 

ṭaleb (G. 8, Beyit 5). [ʿummāna, -a 

] 

2. Himmetī dünyā meyi ʿāşıḳları 

mest eylemez / Ne felek ḫum-ı 

şarāb olsa oña ʿummān ḳadeḥ (G. 

37, Beyit 12). [ʿummān, ] 

3. Daşı laʿl u yaġmuru dürdāne eyler 

ḳanı mişk / Ḳaṭreyi cemʿ eyleyüb 

ʿummān iden perverdigār (G. 59, 

Beyit 6). [ʿummān, ] 

4. Kim ki öz dersin ʿerenler şāhına 

peyrev gerek / Şöyle kim āb-ı 

revānıň ricʿatı ʿummānedür (G. 

73, Beyit 11). [ʿummānedür, -e, -

dür ] 

5. Ger saña gevher gerek ʿummāna 

gir ey Himmetī / ʿAşḳ baḥr-ı ten 

ṣedef luʾluʾ-ı lālādur nefes (G. 110, 

Beyit 12). [ʿummāna, -a ] 
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6. Ḳaṭreden ʿummāna şāmildir 

güneşden ẕerreye / Ḫalī olmaz 

yaʿni andan her mekān u zamān 

(G. 162, Beyit 7). [ʿummāna, -a ] 

ʿummān-ı mevc: Okyanusun dalgası. 

1. (G. 31, Beyit 4). [ʿummān-ı mevc, ] 

umūr-ı mülk-i fānįden: Fani dünyanın 

işleri. 

1. (G. 100, Beyit 11). [umūr-ı mülk-i 

fānįden, -den ] 

ur-: Vurmak, yaralamak. 

1. Her çıḫan kim çekdi ol şāh-ı 

velāyet ẕülfiḳār / Yeryüzünde 

baḥr tek urdı münāfıḳ ḳān-ı mevc 

(G. 31, Beyit 10). [urdı, -dı ] 

ur-: Değmek, dokunmak, vurmak. 

1. Ol kerīmiñ urdı nāgeh ḳulzüm 

iḥsān-ı mevc / Baġladı yüz 

ḥikmet-ilen ḳālib insān-ı mevc 

(G. 31, Beyit 1). [urdı, -dı ] 

2. Defʿ-i ġayra urmada yedullahıñ 

yeter her barmaġı / Kim oña kūy-

ı hicā ḥācet degil seyf u ṣalāḥ (G. 

35, Beyit 8). [urmada, -ma, -da ] 

3. Girmeye dārü’l-ġama çıḫmasa 

fi’l-nārdan / Dāmeni āl-i ʿabāya 

urmasa tā el beşer (G. 62, Beyit 

10). [urmasa, -ma, -sa ] 

ur: Vur. 

1. Ur şādiyāna raʿd-ı felek oldı 

Ḥaydara / Çoḳdan bu yeddi ḳalʿa-

yı Nīl-i ḥiṣār fetḥ (G. 39, Beyit 6). 

[ur, -a ] 

ur-: Belirmek, meydana gelmek. 

1. Ḥaydardan eger gün teki dem 

urmasa herkes / Çek tīġ-ı dūdem 

başını ol bī-ḫaberiñ kes (G. 107, 

Beyit 1). [urmasa, -ma, -sa ] 

ʿurūc eylemedi: Yükselmek, çıkmak. 

1. (G. 86, Beyit 7). [ʿurūc eylemedi, -

me, -di ] 

ʿurūc ider: Yükselmek, yukarı çıkmak. 

1. (G. 30, Beyit 2). [ʿurūc ider, -er ] 

ʿurūc itmez: Yükselmek, yukarı çıkmak. 

1. (G. 66, Beyit 18). [ʿurūc itmez, -

mez ] 

ʿurūc yetdi: Yükselmek, yukarı çıkmak. 
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1. (G. 143, Beyit 11). [ʿurūc yetdi, -di 

] 

uş: Bu, işte bu. 

1. ʿAlī dīdārına ḳıl secde-yi şükr / 

Uş at Lāt u Menāt saḫlama ḫāc (G. 

29, Beyit 10). [uş, ] 

uşad-: Parçalamak, kırmak. 

1. Uşadur ʿahd-ı peymānıñ degildür 

yaḳīni muḥkem / Ḥaḳīḳat 

menzilinde vaʿdesiñ dāim ḫilāf 

eyler (G. 75, Beyit 6). [uşadur, -ur 

] 

2. Boynın uşadan ḫırs u ḥaser-i ḫūk-

ı Ḥüseyniñ / Şol şīr-i jiyān-ı 

pence der āhen çengem (G. 156, 

Beyit 4). [uşadan, -an ] 

uşat: Kırmak, parçalamak. 

1. Genc-i pinhānıñ ṭılsımātıñ uşattı 

ḥükm-ilen / Ġaybdan bir server-i 

ṣāḥib-ḳırān oldı ʿayān (G. 166, 

Beyit 11). [uşattı, -tı ] 

uşbu: "Bu, işte bu" şeklinde işaret sıfatı. 

1. Bir naẓardur görmeğe dīdārıñı bu 

Himmetī / Uşbudur maḳṣūdumuz 

vallahu āʿlem bi’ṣ-ṣevāb (G. 1, 

Beyit 12). [uşbudur, -dur ] 

2. Himmetī ġavvāṣ-ı maʿnī ṭabʿıña 

ḳıldı naẓar / Didi kim dürr-i 

maʿdendür uşbu deryā-yı ʿacīb (G. 

10, Beyit 12). [uşbu, ] 

3. Uşbu ṭūfan celālinden ger 

istersen necāt / Çıḫ velāyet 

evcine ʿanḳā-ṣıfat merdāne ūc (G. 

30, Beyit 4). [uşbu, ] 

4. Medḥ ḳılduḳca emīr-i naḫl uşbu 

Himmetī / Cān nuṭḳundan aḫar 

şehd-i muṣaffā şāḫ şāḫ (G. 45, 

Beyit 12). [uşbu, ] 

5. Nuh felek bu sābit u seyyār 

fermānındadur / Hem bu çarḫ 

berddür uşbu māh-ı tīzgerd (G. 

52, Beyit 7). [uşbu, ] 

6. Gence baḫmaz iḫtiyār eyler 

ḳanāʿat küncünü / Vāye virmez 

nefsi uşbu ḫān-ı yaġmadan geçer 

(G. 79, Beyit 6). [uşbu, ] 

7. Bu niyāzıñ luṭf ḳıl ʿāşıḳlarıñ redd 

eyleme / Uşbudur elde bizim yā 

şāh-ı dervīşānımız (G. 99, Beyit 

4). [uşbudur, -dur ] 
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8. Uşbu ṣūretde velāyet nūrunı 

gördi ʿayān / Ṣayḳal-ı maʿnī 

kānıñ āynasından sildi pās (G. 

103, Beyit 8). [uşbu,] 

9. Uşbu yolda cān-ı ser virdi rıżā-yı 

ḥaḳḳ-çün / Ol velī tā ʿilm-i dīn-i 

enbiyāyı ḳıldı fāş (G. 112, Beyit 2). 

[uşbu, ] 

10. Bir şeker-ḫande eger ḳılsañ eyā 

rūḥ-ı revān / Uşbu ḥayretden 

olur laʿl-i bedaḫşān iki şaḳ (G. 

134, Beyit 2). [uşbu, ] 

11. Tekye ḳılma iʿtibārı yoḫdur uşbu 

ṣūretiñ / ʿĀḳıbet zāʾil çünkim 

olur bu naḳş-ı āb-ı gil (G. 144, 

Beyit 3). [uşbu, ] 

12. Ḳavl-i ḥaḳḳdır cennete girmez 

ʿAlīniñ düşmeni / Uşbu yolda 

geçmeyinde süft-i sūzenden ibil 

(G. 144, Beyit 10). [uşbu, ] 

13. Ehl-i ʿaşḳa anı sevmekdir ṣalāt-ı 

dāimun / Uşbudur müʾminlere 

ʿayn-ı ʿibādet vesselām (G. 151, 

Beyit 8). [uşbudur, -dur ] 

14. Her zamān bir naḳş-ı ṣūret 

gösterür nerrād-ı çarḫ / Gāh 

vīrān eyler uşbu ḫākdānı gāh 

zeyn (G. 165, Beyit 5). [uşbu, ] 

15. Mesken dutar mı onda genc-i 

revān-ı maʿnī / Uşbu sarāy-ı 

ṣūret vīrāne olmayınca (G. 170, 

Beyit 4). [uşbu, ] 

16. Oldı miʿrāc-ı ḥaḳīḳat dār-ı ʿibret 

ʿāşıḳa / Söylerem her dem ene’l-

ḥaḳḳ uşbu dārıñ ʿaşḳına (G. 172, 

Beyit 7). [uşbu, ] 

17. Ḳıldı kerem ʿaşḳ-ı yār dem-be-

dem eyler güzār / Uşbu fenā 

mülküne tā geleliden bize (G. 173, 

Beyit 6). [uşbu, ] 

18. Bād u yer oraḳ bergiñ oda yandır 

ḫarmanıñ / Uşbu dehriñ çār-baġ 

u gülistānı bir cova (G. 176, Beyit 

4). [uşbu, ] 

19. Uşbu esmādır felek üstünde 

evrād-ı melek / Yā ʿAlī yā İlyā yā 

Bu’l-Ḥasan yā Būturāb (Muh. 3, 

Beyit 5). [uşbu, ] 

20. Ṣıdḳ-ile ehl-i semā u zemīn didi / 

Uşbu ḥadīsi Aḥmede rūḥu’l-emīn 

dedi (Müsebba 1, Beyit 27). [uşbu, 

] 
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ʿuṣr: Güçlük, zorluk. 

1. Hem sāʿat hem hafta hem māhım 

hem sālem / Hem ḫārım u hem 

ḫurma hem ʿuṣram u hem yüsra 

(G. 155, Beyit 6). [ʿuṣram, -am ] 

ʿuşşāḳ: Aşıklar. 

1. ʿUşşāḳa özge ondan dād-resin ne 

ḥācet / Aṣıldı dil-rübānıñ dildār-ı 

ḳāmetinden (G. 12, Beyit 6). 

[ʿuşşāḳa, -a] 

2. Oldı ney demsāz çeng ahengine 

ṭanbūr mest / Muṭrib-ı ʿaşḳ itdi 

ʿuşşāḳı nevādan müstefīż (G. 22, 

Beyit 5). [ʿuşşāḳı, -ı ] 

3. Kaʿbe-yi ḥācet ʿAlīdür ḳıble-yi 

ehl-i niyāz / Naʿl-i sümm-i düldül 

ʿuşşāḳa miḥrāb-ı namāz (G. 83, 

Beyit 1). [ʿuşşāḳa, -a ] 

4. ʿUşşāḳa ḥāṣıl olmaz hergiz 

maḳām-ı vuṣlat / Şol māh-ı 

ḫargah-ilen hem-ḫāne olmayınca 

(G. 170, Beyit 6). [ʿuşşāḳa, -a ] 

5. Aḥbāba yār-i mūnis ʿuşşāḳa mīr-i 

meclis / Sāḳi-yi ḥavż-ı kevser 

kimdir ʿAlīden özge (G. 174, Beyit 

13). [ʿuşşāḳa, -a] 

6. Murādıñ virdi ʿuşşāḳıñ dükkānıñ 

yıḫdı zerḳin / Yine derdine 

müştāḳıñ devā geldi devā geldi 

(G. 183, Beyit 8). [ʿuşşāḳıñ, -ıñ ] 

ʿuşşāḳ ehliniñ: Aşıklar. 

1. (G. 37, Beyit 1). [ʿuşşāḳ ehliniñ, -

niñ ] 

ʿuşşāḳ-ı müflis: İflas eden aşıklar. 

1. (G. 114, Beyit 2). [ʿuşşāḳ-ı müflis, ] 

uṣūl: Bir amaca erişmek için tutulan yol, 

yöntem; takip edilen metot. 

1. Bilmeyen anıñ ṣıfatıñ küll-i 

mevcūdāta aṣl / Aṣl-ı ferʿīn 

bilmedi ol ṭabʿ-ı bed-ṭıynet uṣūl 

(G. 147, Beyit 2). [uṣūl, ] 

uy-: Birine veya bir şeye tabi olmak, 

bağlanmak. 

1. Uyma deccāle mesīḥāyı ḳoyub ey 

ṣūfi / Seg-perest olma yeri 

terkini eyle eşigiñ (G. 136, Beyit 

2). [uyma, -ma ] 
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2. Hem velīdir hem vekīl-i raḥmet-i 

ḥaḳḳdır ʿAlī / ʿĀrif ol şeyṭāna 

uyma raḥmet-i raḥmāna gel (G. 

150, Beyit 3). [uyma, -ma ] 

uyḫu: Uyku. 

1. Oyanur ḫāb-ı ġafletden açar göz / 

Olar kim bu cihānda uyḫuladur 

(G. 64, Beyit 19). [uyḫuladur, -la, -

dur ] 

uyu-: Uyku durumunda olmak. 

1. Uyumaz leyl u nehār u ġāfil 

olmaz bir zamān / Pāsbān-ı taḫt 

u rūḥ u şehr-i ʿażādur nefes (G. 

110, Beyit 10). [uyumaz, -maz ] 

2. Uyuma bu ġafletden oyan 

Himmetī / Devlet-i bīdār ʿAlīdür 

ʿAlī (G. 180, Beyit 13). [uyuma, -

ma ] 

uza-: Uzatmak. 

1. Ol nā-ḫalefe seyyid-i ʿālem dimek 

olmaz / Saçın uzadur secr-ilen 

her müteseyyid (G. 97, Beyit 5). 

[uzadur, -d,-ur] 

uza-: Konuşmayı, tartışmayı sürdürmek. 

1. Ṣāmit ol ḳavl-i kelām-ı nāṭıḳa 

īmān getür / Çoḳ uzatma ḳıṣṣā-yı 

kūtāh ile söyle az (G. 89, Beyit 7). 

[uzatma, -t, -ma ] 

ʿuzlet: İnziva, yalnızlık. 

1. Kāşif-i ʿallāmı çünkim bilmediñ 

ey şeyḫ-i cehl / Ḫayle u raḫtıñ 

cihānda ʿuzletiñ olmaz ḳabūl (G. 

148, Beyit 11). [ʿuzletiñ, -iñ ] 
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Ü 

üç rūḥ: Hristiyanlıkta olan teslis inancı 

(baba, oğul, kutsal ruh). 

1. (G. 11, Beyit 5). [üç rūḥ, ] 

üftādelik: Perişanlık. 

1. Himmetī bu devlete girmek 

dilersen ʿaşḳilen / İḫtiyār eyle 

bugün üftādelik efkendelik (G. 

142, Beyit 12). [üftādelik, ] 

ümmet: Bir peygamberin kendi dinine 

davet etmekle görevli olduğu topluluk, 

kendilerine peygamber gönderilen 

topluluk. 

1. ʿAdū-yı ehl-i beyti ṣıdḳ-ilen ḳıl 

dāimā lāʿnet / Kim oldur ümmete 

yevmü’l-ḳıyāmetde ḳılan şefḳat 

(G. 16, Beyit 11). [ümmete, -e ] 

2. Farż-ı ʿayn oldı Muḥammed 

ümmetine eylemek / Velī-yi din 

velī-yi ḫālıḳ-ı subḥān medḥ (G. 

38, Beyit 6). [ümmetine, -i, -n, -e ] 

3. Nūḥa fażlından ʿināyet ḳılmadı 

keştī necād / Ümmetiñ 

müstevcib-i ṭufān iden 

perverdigār (G. 59, Beyit 10). 

[ümmetiñ, -iñ ] 

4. Dīn yolunda Muḥammede cāndan 

/ Ümmetüz müʾminüz 

müselmānıñız (G. 94, Beyit 2). 

[ümmetüz, -üz ] 

5. ʿAşḳ-ilen ger ḥaḳḳa bende 

ümmet-iseñ Aḥmede / Şāh-ı ṣaff-

der Ḥaydar-ı Kerrārdan 

dönderme yüz (G. 102, Beyit 7). 

[ümmet-iseñ, --ise, -ñ ] 

6. ʿAlīdir ümmete ol gün şefāʿatçi u 

hem şāfiʿ / Neyler nefsi vā nefsi 

çaġrışanda havl-i aşdan (G. 124, 

Beyit 7). [ümmete, -e ] 

7. Muḥibbi ehl-i beyte Aḥmede 

ḥaḳḳdan ki ümmetdir / Kenār-ı 

ḥavz-ı kevserdir gülistān sāye-yi 

ṭūbā (G. 181, Beyit 13). 

[ümmetdir, -dir ] 

ümmīd: Umma, umuş, emel. 

1. Ümmīd-ile bu Himmetī ḫayl-i 

gedā ruḫ (G. 44, Beyit 13). 

[ümmīd-ile, --ile ] 

ümmīd-i necāt: Kurtuluş ümidi. 
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1. (G. 76, Beyit 9). [ümmīd-i necāt, ] 

ümmīd-i necātı: Kurtulma ümidi. 

1. (G. 55, Beyit 12). [ümmīd-i necātı, 

-ı ] 

ümmīd-i necef itdürir: Necef'i görmeyi 

ummak, hayal etmek. 

1. (G. 127, Beyit 11). [ümmīd-i necef 

itdürir, ] 

ümmīd-vār: Umutlu olma, umudunu 

yitirmeme. 

1. Ümmīd-vār o zāir-i Mekke-yi 

dīdāra bir ḥācı / Ey Himmetī ki 

miḥnet u hīcrān içindeyüz (G. 95, 

Beyit 9). [ümmid-vār, ] 

2. Faḳīr u müflis u bī-revnaḳam 

līken yaḳīnim bu / Vere ümmīd-

vārım bu daḫı nūr-ı yaḳīn revnaḳ 

(G. 133, Beyit 8). [ümmīd-vārım, -

ım ] 

ʿünvān: İsim, vasıf; şan, şöhret. 

1. Yazanda hū yazıbdur bu nişānıñ 

başına münşī / Velāyet-nāmeniñ 

ʿünvānına özge raḳam ṣıġmaz (G. 

93, Beyit 5). [ʿünvānına, -ı, -n, -a ] 

ʿüryān: Çıplak, her şeyden azade. 

1. Ol ḳalur āḫır güni belʿam teki 

ʿüryān lūc / Geyse ger yüz ḫırḳa u 

taḳvā cihānda ḫāricī (G. 30, Beyit 

8). [ʿüryān, ] 

2. Giyse ger yüz cevşen u ḫuftān-ı 

taḳvā hāricī / Serbeser ol dem 

ḳıyāmet ehli tek ʿüryān ḳopar (G. 

63, Beyit 5). [ʿüryān, ] 

üst: Yukarı, bir şeyin yukarı kısmı, üzeri; 

alt karşıtı. 

1. Maḥmūd seniñ ḫarbiñ-ilen kuy-ı 

nübüvvet / Çaldı felek üstünde 

şehā baġladı rāʾyet (G. 21, Beyit 

6). [üstünde, -ü, -n, -de ] 

2. Kim onuñ naʿleyn-i pāyı tāc-ı 

serdür Ādeme / Ey berāder bu 

cehetdendür elif üstünde med (G. 

50, Beyit 4). [üstünde, -ü, -n, -de ] 

3. Bir noḳṭadan ol yeddi kitāb oldı 

mürekkeb / Yazıldı beyāz üstine 

munca ḫaṭṭ-ı esved (G. 54, Beyit 

5). [üstine, -i, -n, -e ] 

4. ʿArşa yetür bu Himmetīniñ başını 

şehā / Ruḫsārı üste baṣ ḳademiñ 
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yā ʿAlī meded (G. 58, Beyit 13). 

[üste, -e ] 

5. Ẕülfiḳārı çekse ʿarş üstünde oḫur 

Cebreʾīl / “Lā fetā illā ʿAlī lā seyf 

illā ẕülfiḳār” (G. 61, Beyit 6). 

[üstünde, -ü, -n, -de ] 

6. ʿAlīdür sāḳi-yi ebrār ḥavż-ı 

kevser üstünde / O bezme kāse-yi 

faġfūr-ı Çīn u cām-ı Cem ṣıġmaz 

(G. 93, Beyit 8). [üstünde, -ü, -n, -

de ] 

7. Tīġ-ı ḥelāk başımız üstünde aṣılu 

/ Şāh-ı velāyet ʿaşḳına meydān 

içindeyüz (G. 95, Beyit 6). 

[üstünde, -ü, -n, -de ] 

8. Taḫt-ı ʿāc üstünde tācıdur giyüb 

tabdı ḳarār / Ṭalʿatinde oldı 

nūrānī serāyü’l-ʿabūs (G. 106, 

Beyit 5). [üstünde, -ü, -n, -de ] 

9. Şaḳ ider ḥarbesini farḳını şaḳḳıñ 

dem-i ḥarb / Şāḫ üstinde olur 

şöyle ki rummān iki şaḳ (G. 134, 

Beyit 9). [üstinde, -i, -n, -de ] 

10. Üstümüzden maʿṣiyet ẓülmātını 

refʿ itmege / Nūr-baḥş şāh-ı 

encüm Ḫüsrev-i ḫāver gerek (G. 

139, Beyit 7). [üstümüzden, -ü, -

müz, -den ] 

11. Ḳāḍı-yı ʿādil ḳabūl itmez degildir 

muʿteber / Ẓāhiren bir hüccetin 

üstünde yoḫdur seçil (G. 144, 

Beyit 9). [üstünde, -ü, -n, -de ] 

12. Geh bīşe-i hecāda gezen bebr u 

ġażanfer / Geh kūh-ı daġa tīġınıñ 

üstünde pelengem (G. 156, Beyit 

6). [üstünde, -ü, -n, -de ] 

13. Ḫāk-i siyāh üstüne gül bitüren 

reng reng / Yeryüzünü ser-be-ser 

naḳş-ı niġār eyleyen (G. 164, 

Beyit 4). [üstüne, -ü, -n, -e ] 

14. Bu yeddi aḫter ʿAlīniñ ʿaşḳına leyl 

u nehār / Çizginür dāim felek 

üstünde misl-i kaʿbeteyn (G. 165, 

Beyit 4). [üstünde, -ü, -n, -de ] 

15. Bir ṭabaḳdır ol kerīmiñ sofrasında 

nuh felek / Ol ṭabaḳ üstinde iki 

ḳurṣ-ı covdır mihr u māh (G. 169, 

Beyit 4). [üstinde, -i, -n, -de ] 

16. Gelse ger luṭf üstüne ol pādişāh-ı 

bī-niyāz / Kim ḳılur nice gedāyı 
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ḫüsrev-i ṣāḥib-külāh (G. 169, 

Beyit 7). [üstüne, -ü, -n, -e ] 

17. Olmasa üstünde tuġrā-yı velāyet 

mihr-i şāh / Pes elinde ḳavm-ı 

islāmıñ nişānı bir cova (G. 176, 

Beyit 9). [üstünde, -ü, -n, -de ] 

18. Rūz-ı fıṭrat dest-i ḳudret birle 

deryā üstine / ʿArşıñ bünyādın 

ḳoyan miʿmār sensin yā ʿAlḭ ( G. 

189, Beyit 2). [üstine, -i, -n, -e ] 

19. Uşbu esmādır felek üstünde 

evrād-ı melek / Yā ʿAlī yā İlyā yā 

Bu’l-Ḥasan yā Būturāb (Muh. 3, 

Beyit 5). [üstünde, -ü, -n, -de ] 

20. Yā ʿAlī lillah lillah yā ʿAlī / 

Ferşden ʿarş üstine uçdı mesīḥ 

(Muh. 4, Beyit 23). [üstine, -i, -n, -

e ] 

üst: Üzeri, olaylara maruz kalan varlığın 

kendisi, vücut, beden. 

1. Sür üstümüze atıñı ʿarż eyle şehā 

ruḫ / Gördi bizi bu varṭada bu 

ḫavf-ı ḫaṭarda (G. 44, Beyit 7). 

[üstümüze, -ü, -m, -üz, -e ] 

üstād: Herhangi bir ilimde veya sanat 

alanında bilgi ve söz sâhibi olan, üstün 

bir yeri, tam vukūfu bulunan kimse, 

öğretici, mahir, hoca. 

1. ʿAlīdür ʿilmü’l-esmāya üstād / 

ʿAlīdür tapdı Ādem ʿilm-i irşād (G. 

48, Beyit 1). [üstād, ] 

2. Ḳılmasa Allah içün imdād ol üstād 

eger / Menzil almaz cehd-ile 

munca Cüneyd yā Perīd (G. 55, 

Beyit 8). [üstād, ] 

3. Ne ders-i ledünnī zi-naẓar ʿilmine 

üstād / Keşşāf-ı ḳulūbdur beşere 

ʿālim-i esrār (G. 60, Beyit 6). 

[üstād, ] 

4. Dersimiz ʿilm-i ledünnīdür ḫaber 

dutmaz faḳīh / Ḫıżrdur tanı bu 

mekteb-ḫānede üstādımız (G. 92, 

Beyit 10). [üstādımız, -ı, -mız ] 

5. Her emr eylese üstaddur nefs 

redd eyleme / El-ḥaẕar andan ki 

bir şemşīr-i burrāndur nefes (G. 

110, Beyit 11). [üstaddur, -dur ] 

6. Cān viren cān alan üstād ʿAlīdür 

ḫalḳa / Bu varaḳdan sabaḳ āl-i 



2063 
 

vārise gözde bebegiñ (G. 136, 

Beyit 10). [üstād,] 

7. Himmetī ḥaḳḳdan evvel ʿAlīdür 

āḫır mehdīdir / On sekkiz miñ 

ʿāleme üstād rehber ḥaḳḳ imām 

(G. 151, Beyit 12). [üstād, ] 

üstād: Herhangi bir ilimde veya sanat 

alanında bilgi ve söz sâhibi olan, üstün 

bir yeri, tam vukūfu bulunan kimse, 

öğretici, mahir, hoca || hz. Ali. 

1. Biz ʿayn ḳaf lam üstād ʿayn u şin u 

ḳaf / ʿAḳl u ʿaşḳıñ rehberin yaʿni 

ʿAlīdir bī-ḫilāf (G. 125, Beyit 1). 

[üstād, ] 

üstād olur: Usta olmak. 

1. (G. 152, Beyit 7). [üstād olur, -ur ] 

üstād-ı āb-ı āteş: Ateşin ve suyun hakimi 

olan Allah. 

1. (Muh. 1, Beyit 4). [üstād-ı āb-ı 

āteş, ] 

üstād-ı ʿaşḳa: Aşk konusunda usta olan 

kişi. 

1. (G. 88, Beyit 2). [üstād-ı ʿaşḳa, -a ] 

üstād-ı ʿaşḳa: Aşkın ustası olan kimse. 

1. (G. 187, Beyit 3). [üstād-ı ʿaşḳa, -a 

] 

üstād-ı dānāsı: Alimlerin hocası. 

1. (G. 141, Beyit 8). [üstād-ı dānāsı, -

s, -ı ] 

üstād-ı ezel: Başlangıcı belli olmayan 

zamanın piri. 

1. (G. 21, Beyit 2). [üstād-ı ezel, ] 

üstād-ı ins u cān iden: İnsan ve ruha 

üstat yapmak. 

1. (G. 59, Beyit 9). [üstād-ı ins u cān 

iden, -en ] 

üstād-ı melek: Meleklerin ustası. 

1. (Muh. 3, Beyit 4). [üstād-ı melek, ] 

üstād-ı naḳḳāş: Nakışçıların ustası || hz. 

Ali. 

1. (G. 113, Beyit 9). [üstād-ı naḳḳāş, ] 

üstād-ı neṣl-i ādem: İnsanoğlunun hocası 

|| hz. Muhammed. 

1. (Muh. 1, Beyit 1). [üstād-ı neṣl-i 

ādem, ] 

üstād-ı pīr: Üstadlar üstadı, önderi. 

1. (G. 68, Beyit 6). [üstād-ı pīr, ] 
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üstād-ı ṣūret-bāfı: İnsanın cismini, 

niteliklerini işleyen usta || Allah. 

1. (G. 153, Beyit 3). [üstād-ı ṣūret-

bāfı, -ı ] 

üstüne çekdi: Kendi üzerine almak, 

muhatap olmak. 

1. (Müsebba 1, Beyit 5). [üstüne 

çekdi, -di ] 

üz: Bir şeyi çekmek, gerip çekiştirmek, 

koparmak. 

1. Ġaybdan tā kim şehādet mülkine 

yetdi ʿalem / Lātı yaḫdı āteşe 

zünnār üzüldi sındı ḫāc (G. 27, 

Beyit 5). [üzüldi, -ül, -di ] 

üz: Bir şeyin yukarı, göğe doğru olan 

yanı, üzeri. 

1. Ḳāīm u dāim bu evtād içre bir 

çadıradur / Bāb-ı ʿarş-ı ʿizzet üzre 

şöyle mismār-ı ḳuṭb (G. 7, Beyit 

4). [üzre, -re ] 

2. ʿArş-ı raḥmān üzre Aḥmed 

şemsdür Ḥaydar ḳamer / ʿArş-ı 

ferş nūr ider şems u ḳamer şām u 

seḥer (G. 65, Beyit 1). [üzre, -re ] 

3. Şöyle bil çıḫmazdı ẓulmāt-ı 

ʿademden tā ebed / Dönmese 

çarḫ üzre ger reʾyince bu şems-i 

münīr (G. 68, Beyit 3). [üzre, -re ] 

 

üz: Kesmek; kes. 

1. Çünki bu taḥḳīḳe irmez ehl-i 

teşkīk-i kemāl / Tīġ-ı tevḥīd-ile 

derdem başını cisminden üz (G. 

89, Beyit 10). [üz, ] 
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V 

vā: Vay, vah, yazık. 

1. ʿAlīdir ümmete ol gün şefāʿatçi u 

hem şāfiʿ / Neyler nefsi vā nefsi 

çaġrışanda havl-i aşdan (G.124, 

Beyit 7). [vā, ] 

vācib ḳıldı: Yapılmasını zaruri kılmak. 

1. (Muh. 1, Beyit 2). [vācib ḳıldı, -dı ] 

vācib oldı: Yapılması gerekli olmak, 

zorunlu olmak. 

1. (G.38, Beyit 10). [vācib oldı, -dı ] 

vaʿde: Bir iş için önceden belirtilen 

zaman; vaat. 

1. Bes ʿAlī aḥbābı hergiz vaʿdesin 

itmez ḫilāf / Çāker olmaz şāhine 

hergiz iden güftār-ı ḳalb (G.4, 

Beyit 4). [vaʿdesin, -si, -n ] 

2. Gün teki ol ṣāḥib-i devran ider 

seyr-i burūc / Vaʿde irdi Mehdi-yi 

ṣāḥib-zaman eyler ḫurūc (G.30, 

Beyit 1). [vaʿde, ] 

3. Kim vaʿde irişti gelür ol ḳāim-i 

devrān / Hemrāz iseñ ol rehbere 

gel ḳılma taʿallül (G.146, Beyit 8). 

[vaʿde, ] 

vaʿde: Söz, vaat. 

1. Vaʿdedür ehl-i cihāna mehdī-yi 

ṣāḥib-zamān / Gün teki eyle 

tecellā ṣanma kim pinhān ḳopar 

(G.63, Beyit 6). [vaʿdedür, -dür ] 

2. Uşadur ʿahd-ı peymānıñ degildür 

yaḳīni muḥkem / Ḥaḳīḳat 

menzilinde vaʿdesiñ dāim ḫilāf 

eyler (G.75, Beyit 6). [vaʿdesiñ, -s, 

-i, -ñ ] 

vaʿde irdi: Sürenin dolması. 

1. (G.30, Beyit 1). [vaʿde irdi, ] 

vaʿde-yi rūz u şümār: Ecel ve hesap günü. 

1. (G.39, Beyit 10). [vaʿde-yi rūz u 

şümār, ] 

vaʿde-yi sāʿat: Vaat edilen zaman. 

1. (G.165, Beyit 10). [vaʿde-yi sāʿat, ] 

vāʿde-yi yevmü’l-ḳıyāmet: Vaat edilmiş 

olan kıyamet günü. 

1. (G.82, Beyit 12). [vāʿde-yi 

yevmü’l-ḳıyāmet, ] 

vadī-yi ḫavf: Korku vadisi. 
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1. (G.32, Beyit 3). [vadī-yi ḫavf, ] 

vādī-yi ḫavf-ı ḫaṭardan: Korku ve tehlike 

ülkesi. 

1. (G.17, Beyit 6). [vādī-yi ḫavf-ı 

ḫaṭardan, -dan ] 

vāfıḳ-ı esrār: Münasip, yerin olan sırlar. 

1. ( G.189, Beyit 6). [vāfıḳ-ı esrār] 

vāfi’s-ṣābirīn: Yeterince, fazlasıyla 

sabreden. 

1. Yād itdi vāfi’s-ṣābirīn / “Eṣ-ṣabru 

miftāḥi’l-ferec” (Mur. 1, Beyit 14). 

[vāfi’s-ṣābirīn, ] 

vaḥdāniyyet evinde: Birlik evi; Allah'ın 

birliğinin evi. 

1. (G.23, Beyit 4). [vaḥdāniyyet 

evinde, -n, -de ] 

vaḥdet: Birlik, bütünlük; Allah’ın 

varlıktaki birliği. 

1. Vaḥdetde kisret olmaz ey ʿārif-i 

muvaḥḥid / Maʿnīde bir ʿadūdur 

bu çār u penc u hem şeş (G.111, 

Beyit 8). [vaḥdetde, -de ] 

2. Bu nuḳṭdan ṭālib-i tevḥįde 

vaḥdetdür ġaraż / Şįaʿ-yı 

peyġamber ʿālem-i vaḥdetde 

olmaz iştibāh (G.169, Beyit 10). 

[vaḥdetdür, -dür ] 

vaḥdet meyinden: Birlik şarabı. 

1. (G.137, Beyit 12). [vaḥdet 

meyinden, -n, -den ] 

vāḥidiyyet menzilinde: Birliğin varış yeri. 

1. (G.79, Beyit 11). [vāḥidiyyet 

menzilinde, -n, -de ] 

vaḥş: İnsandan kaçan, ehli olmayan, 

yabani hayvan. 

1. Tapdılar andan ṭemettuʿ vaḥş u 

ṭayr u ins u cīnn / Maṭbaḫ-ı ḫān-ı 

velāyetden çekildi ḫān ṣubḥ 

(G.40, Beyit 11). [vaḥş, ] 

vaḥş-ı ṭayr: Vahşi, yırtıcı kuş. 

1. (G.38, Beyit 7). [vaḥş-ı ṭayr, ] 

2. (G.39, Beyit 8). [vaḥş-ı ṭayr, ] 

3. (G.69, Beyit 6). [vaḥş-ı ṭayr, ] 

4. (G.162, Beyit 3). [vaḥş-ı ṭayr, ] 

5. (Muh. 3, Beyit 4). [vaḥş-ı ṭayr, ] 

vaḥş-ı ṭayra: Vahşi, yırtıcı kuş. 

1. (G.131, Beyit 5). [vaḥş-ı ṭayra, -a ] 
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vaḥş-ı ṭayrı: Yırtıcı, vahşi kuş. 

1. (G.167, Beyit 5). [vaḥş-ı ṭayrı, -ı ] 

vaḥy-i ilhām-ı surūş: Vahye ilham olan, 

vesile olan melek; Cebrail. 

1. (G.116, Beyit 10). [vaḥy-i ilhām-ı 

surūş, ] 

vaḥy-i münzel-i cebreʾīl: Gökten 

indirilmiş vahyi getiren Cebrail. 

1. (G.110, Beyit 8). [vaḥy-i münzel-i 

cebreʾīl, ] 

vāḳıf: Bilici, bilen, haberdar olan. 

1. Vāḳıf ey ʿārif ḥaḳḳıñ esrārına 

ḥaḳḳdur yine / Ḥadd yoḫdur 

eyleye bu ḥikmete medḫal-i beşer 

(G.62, Beyit 4). [vāḳıf, ] 

2. Söyleyen dilde gören gözde 

ʿAlīdür vāḳıf ol / Ger seninlen 

yār-ise bu cān u dilde beş ḥavās 

(G.103, Beyit 9). [vāḳıf, ] 

3. Tīr-i illādan eger vāḳıfsan ey 

ṣāḥib vücūd / Ḥancer-i lā çek 

ṭanāb-ı perde-yi pindārı kes 

(G.108, Beyit 11). [vāḳıfsan, -sa, -n 

] 

4. ʿAlīdür seyrine yeddi kitābıñ / 

ʿAlīm u vāḳıf u ʿallām-ı keşşāf 

(G.126, Beyit 6). [vāḳıf, ] 

5. Sensin ʿalīm-i dānā her ʿilmine 

ḫudānıñ / Vāḳıf ezel gününden 

remzine evliyānıñ (Muh. 1, Beyit 

11). [vāḳıf, ] 

vāḳıf ol: İdrak etmek, kavramak. 

1. (G.17, Beyit 2). [vāḳıf ol, ] 

2. (G.22, Beyit 3). [vāḳıf ol, ] 

vāḳıf ol: Bil!, Anla!. 

1. (G.46, Beyit 1). [vāḳıf ol, ] 

2. (G.119, Beyit 6). [vāḳıf ol, ] 

vāḳıf olmadı: İdrak etmek, kavramak. 

1. (G.13, Beyit 5). [vāḳıf olmadı, -ma, 

-dı ] 

2. (G.159, Beyit 3). [vāḳıf olmadı, -

ma, -dı ] 

vāḳıf-ı esrār ider: Sırları (ilahi sırları) 

öğrenmek, bilmek. 

1. (Muh. 3, Beyit 17). [vāḳıf-ı esrār 

ider, -er ] 

vaḳt: Çağ, zaman, devir. 
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1. Defʿ itmek içün müşrik-i deccāl-ı 

laʿīni / Vaḳt olmadı mı kim çıḫa 

ṣamṣām-ı velāyet (G.24, Beyit 3). 

[vaḳt, ] 

2. Ol kelāmullah-ı nāṭıḳ maẓhār-ı 

ḥarf-i nuḳṭ / Ḥarb vaḳtinde 

menem dir kef he elif sin ayın ṣād 

(G.46, Beyit 7). [vaḳtinde, -i, -n, -

de ] 

3. Vaḳṭdur kim ẓuhūr-ide Mehdī / 

Dem-be-dem intiẓār-ı 

meydānıñız (G.94, Beyit 12). 

[vaḳṭdur, -dur ] 

4. Ol ḥaḳīḳat ṣoḥbetinden muttaṣıl 

müʾminleriñ / Ḫāṭır-ı ḫurram 

feraḥdan göñlü şād u vaḳti ḫoş 

(G.115, Beyit 2). [vaḳti, -i ] 

5. Vaḳt oldı misl-i Ḥaydar bu ʿarṣa-

yı serāser / Kāfir ḳanından eyler 

ṣaḥib-zamān münaḳḳaş (G.118, 

Beyit 10). [vaḳt, ] 

6. Gel velāyet neşʾesinden ḥāṣıl it 

bir vaḳt ḥal / Tā vire 

keyfiyyetden rūḥuña ṣalāt feyż 

(G.121, Beyit 9). [vaḳt, ] 

7. Leyletü’l-isrāda yoldaşı ʿAlīdir 

Aḥmediñ / Līmaʿallah vaḳtdir hiç 

kimseye olmaz maḥal (G.140, 

Beyit 11). [vaḳtdir, -dir ] 

8. Pes hiç vaḳt şol rūḥ-ı 

mücerredsen bugün / Bu cihānda 

ḳılma kātib nefs içün ḫarbendelik 

(G.142, Beyit 6). [vaḳt,] 

9. Her ḳażā vaḳtinde Ḥaydardur 

biḍarb-ı ẕülfiḳār / Ṣad-hezārān 

but-perestī ehl-i īmān eyleyen 

(G.167, Beyit 11). [vaḳtinde, -i, -n, 

-de ] 

vaḳt-i ḥācet: İhtiyaç, gereklilik zamanı. 

1. (G.49, Beyit 10). [vaḳt-i ḥācet, ] 

2. (G.169, Beyit 6). [vaḳt-i ḥācet, ] 

vaḳt-i suʾāl: Soru zamanı || mahşerde 

insanların sorguya çekilmesi hadisesi. 

1. (G.144, Beyit 4). [vaḳt-i suʾāl, ] 

vālī-yi aḥkām: Emrin, hükmün sahibi. 

1. (G.181, Beyit 8). [vālī-yi aḥkām, ] 

vālī-yi cennet: Cennet'in sahibi, efendisi 

hz. Muhammed. 

1. (G.172, Beyit 11). [vālī-yi cennet, ] 
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vālī-yi fermān-güẕār: Buyuran, emreden 

Allah. 

1. (G.159, Beyit 6). [vālī-yi fermān-

güẕār, ] 

vālī-yi her memleket: Her ülkenin valisi. 

1. (G.17, Beyit 12). [vālī-yi her 

memleket, ] 

vālī-yi kevn u mekān: Kainatın ve 

yeryüzünün valisi || hz. Ali. 

1. (G.96, Beyit 3). [vālī-yi kevn u 

mekān, ] 

vālī-yi mıṣr-ı velāyet: Veliliğin Mısır 

ülkesinde vali || hz. Ali. 

1. (G.87, Beyit 10). [vālī-yi mıṣr-ı 

velāyet, ] 

vallahu āʿlemu bi’ṣ-ṣavāb: Doğruyu en iyi 

bilen Allah'tır. 

1. G.1, Beyit 12). [vallahu āʿlemu 

bi’ṣ-ṣavāb, ] 

var: Kâinatta veya düşüncede bulunan, 

mevcut olan (şey); yok karşıtı. 

1. Mühr alıŋ her kimiŋ cānında 

vardur ẕerrece / Kūh-i ḳaf olsa 

günahı ḥaḳḳ bilür görmez ʿazāb 

(G.1, Beyit 9). [vardur, -dur ] 

2. Vardur aṣlında püşk-i faḥş 

geymişdür ḫaṭā / Onda kim 

yoḫdur cihād u ʿilm u īmān u 

edeb (G.3, Beyit 6). [vardur, -dur ] 

3. Nuṭḳa gel cisminde cānıñ varsa 

ey ādemī / Dem-be-dem ḳıl cān-ı 

dilden ḥażret-i cānān medḥ (G.38, 

Beyit 5). [varsa, -sa ] 

4. Cennetiñ ne ḥaddi var aña olam 

diye bu ʿarṣada / Tā ḳılam 

şāyeste-i lāyıḳ şeh-i merdān 

medḥ (G.38, Beyit 8). [var, ] 

5. Bu nübüvvet bu velāyet bu 

ulūhiyyet ki var / Bir ḥaḳīḳatdür 

ḳamū derk eyle ey ṣāḥib-ḫıred 

(G.50, Beyit 6). [var, ] 

6. Var ise cānında ger idrāk yā 

başında ʿaḳl / Nāṣiḥ-i müşfiḳden 

ey ferzend-i ādem diñle pend 

(G.51, Beyit 7). [var, ] 

7. Her cānda ki var ʿaşḳ-ı ʿAlī mihr-i 

Muḥammed / Ger yüz miñ ola 
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ẕilleti yandurmaz ānı zār (G.60, 

Beyit 11). [var, ] 

8. Ḫurūc-ı āl-i Muḥammed 1353 / 

Başında var-ise ger ʿaḳlıñ eyle sen 

tedbīr (G.67, Beyit 9). [var-ise, --i, 

-se ]  

9. Kimiñ ki varsa bir şemme ʿaḳlı / 

Bu ʿaşḳıñ ḫidmetinden ġāfil 

olmaz (G.88, Beyit 4). [varsa, -sa ] 

10. Himmetī Ḥaydar muḳaddemdür 

vücūd-ı ʿāleme / Var-iken ol ẕāt-ı 

muṭlaḳ yoḫdı eşyā henüz (G.89, 

Beyit 12). [var-iken, --iken ] 

11. Var-iken ol ẕāt-ı muṭlaḳ yoḫdı 

eşyā henüz / Emr-i kün mevḳūfdı 

bu dünyā u ʿuḳbā henüz (G.90, 

Beyit 1). [var-iken, --iken ] 

12. Var-ise ger şāh-ı ebrār ile ʿahd u 

peymānıñ / Gel vücūduñ 

kişverinden leşker-i eşrārı kes 

(G.108, Beyit 10). [var-ise, --i, -se ] 

13. Bil bu güftārıñ beyānıñ ey benī 

ādem bugün / Var-ise ger sende 

idrāk ferāṣet ʿaḳl u hūş (G.116, 

Beyit 8). [var-ise, --i, -se ] 

14. Terk-i tevḥīd u tevekkül ṣabr u 

şükr u fikr u bikr / Vār-ise her 

kimde oldur ṣāḥib-i esbāb-ı ṣıdḳ 

(G.130, Beyit 11). [vār-ise, --ise ] 

15. ʿAlī mihrinden özge her ne kim 

var / Çıḫart ḳalbinden eyle 

cismiñi ḫāk (G.137, Beyit 3). [var, 

] 

16. Bed ʿameldir her kimiñ cānında 

vardur buġż-ı āl / Bendeye şāh-ı 

velāyet mihridür ḫayru’l-ʿamel 

(G.140, Beyit 5). [vardur, -dur ] 

17. ʿAlīdür ʿālim u kāşifullahıñ ẕātına 

ʿārif / Ne ḥaddi var aña mānend 

ola her nāḳıṣ u cāhil (G.145, Beyit 

2). [var, ] 

18. Var ise nuṭḳuñ kelāmullah-ı nāṭıḳ 

şerhin it / Bu cihetden kim anıñ 

evṣāfıdur ḫayru’l-kelām (G.151, 

Beyit 9). [var, ] 

19. Ne fikrim var münāfıḳ 

leşkerinden / Yeter imdādıma 

şāh-ı cihānım (G.158, Beyit 12). 

[var, ] 
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20. Velāyet kişverinde şāh-iken 

sulṭān-ı dīn Ḥaydar / Ne şeyṭān 

var-ıdı ey şeyḫ ol ʿālemde ne 

ādem (G.161, Beyit 6). [var-ıdı, -ı, 

-dı ] 

21. Bu cemādāt u nebātāt bu ḥayvānī 

ki var / Mümkināt-ı cümle bu 

ʿayn-ı ʿayān oldı ʿayān (G.166, 

Beyit 3). [var, ] 

22. Söyle onuñ medḥini ẕülkelām 

ḳıyāmet güni / Var ise meyl eger 

şol ḳadeḥ-i kevsere (G.177, Beyit 

10). [var, ] 

23. Şāh-ı velāyet oldıġına yoḫ 

gümānımız / Furḳān içinde var 

bu söze çoḫ beyānımız (Müsebba 

1, Beyit 23). [var, ] 

var-: Erişilmek istenen yere ayak 

basmak, ulaşmak. 

1. Ey göñül gel ki ṭabīb oldı bize 

ʿaşḳ-ı ḥabīb / Ṣıdḳ-ile varan aña 

derdine dermān getürür (G.71, 

Beyit 7). [varan, -an ] 

2. Zāhidiñ meclisine varma eger 

ʿāşıḳ-isen / Zeng alur āyine-yi 

ḫāṭıra nisyān getürür (G.71, Beyit 

8). [varma, -ma ] 

3. Ger şükür ger şikāyet ʿarż eyle 

her sözin var / Geldi ḫalīfe-yi ʿarz 

yaʿni ki ādem-i ʿaşḳ (G.132, Beyit 

5). [var, ] 

4. ʿAlī āvāzın işitdi ʿAlī dīdārıñı 

gördi / ʿAzizā onda kim vardı 

miʿrāca seyyid-i ʿālem (G.161, 

Beyit 9). [vardı, -dı ] 

5. Sarlaḳ alduḳ bu yola doġrı varan 

görmez ḫaṭar / Himmet-i āl-i 

ʿAlīden neyler ol sārıḳ bize 

(G.179, Beyit 9). [varan, -an ] 

6. Gel ṭūr-ı ʿaşḳa Mūsā kimi var 

dem-be-dem / Tā göresin tecelli-

yi dīdār dem-be-dem (Müsebba 1, 

Beyit 40). [var,] 

var eyleyen: Var etmek, var kılmak. 

1. (G.164, Beyit 1). [var eyleyen, -y, -

en ] 

varaḳ: Tek yaprak, kâğıt. 

1. Cān viren cān alan üstād ʿAlīdür 

ḫalḳa / Bu varaḳdan sabaḳ āl-i 
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vārise gözde bebegiñ (G.136, 

Beyit 10). [varaḳdan, -dan ] 

2. Gel bu mufaṣṣalda oḫı bir varaḳ / 

Tā bilesin kimdir anıñ meḥmili 

(G.186, Beyit 11). [varaḳ, ] 

var-ı ḳuṭb: Kutbun her neyi varsa. 

1. (G.7, Beyit 2). [var-ı ḳuṭb, ] 

vāris-i mülk-i nübüvvet: Peygamberlik 

ülkesinin varisi. 

1. (G.30, Beyit 5). [vāris-i mülk-i 

nübüvvet, ] 

varṭa: Korkulu, tehlikeli durum. 

1. Sür üstümüze atıñı ʿarż eyle şehā 

ruḫ / Gördi bizi bu varṭada bu 

ḫavf-ı ḫaṭarda (G.44, Beyit 7). 

[varṭada, -da ] 

vaṣī ḳıldı: Veli tayin etmek. 

1. (G.5, Beyit 5). [vaṣī ḳıldı, -dı ] 

vāṣıl: Vusul bulan, yetmiş, ulaşan. 

1. ʿAşḳ-ilen anı sevenler oldı ḥaḳḳıñ 

vāṣılı / Bu cehetden kim ʿAlīdir 

ḥall-iden her müşkili (Muh. 3, 

Beyit 14). [vāṣılı, -ı ] 

vāṣıl oldı: Erişmek, ulaşmak, kavuşmak. 

1. (G.145, Beyit 12). [vāṣıl oldı, -dı ] 

vāṣıl olmaz: Erişmek, ulaşmak, 

kavuşmak. 

1. (G.47, Beyit 4). [vāṣıl olmaz, -maz 

] 

2. (G.88, Beyit 1). [vāṣıl olmaz, -maz 

] 

vāsıṭa: Vesile, araç. 

1. Ḥilḳat kūyına ḥaḳḳdan vāsıṭa ʿaşḳ 

oldı nuṭḳ / Bu cihetden emr-i 

nūn kāfı gözler gözlerim (G.153, 

Beyit 2). [vāsıṭa, ] 

2. Kaf nun emrine Ḥaḳḳdan 

olmasaydın vāsıṭa / Kim 

ʿademden ḫilḳate gelmezdi ʿālem 

yā ʿAlḭ ( G.190, Beyit 2). [vāsıṭa, ] 

3. Yā ʿAlī lillah lillah yā ʿAlī / Vāsıṭa 

oldıñ bi-emr-i kaf-ı nun (Muh. 4, 

Beyit 3). [vāsıṭa, ] 

vāsıṭa-yı kevn: Varlık vesilesi. 

1. (G.72, Beyit 8). [vāsıṭa-yı kevn, ] 

vaṣī-yi Aḥmed: Hz. Muhammed'in vasisi 

|| hz. Ali. 

1. (G.182, Beyit 12). [vaṣī-yi aḥmed, ] 
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vaṣī-yi Muṣṭafā: Hz. Ali. 

1. (G.129, Beyit 1). [vaṣī-yi muṣṭafā, 

] 

vaṣī-yi Muṣṭafādur: Hz. Muhammed'in 

vasiyetini yerine getirmeye me'mur 

edilen kimse || Hz. Ali. 

1. (G.64, Beyit 1). [vaṣī-yi 

muṣṭafādur, -dur ] 

vaṣī-yi nefs-i ḫayru’l-mürselīn: 

Hayırların sahibi olan Allah'ın vekili olan 

hz. Ali. 

1. (G.188, Beyit 9). [vaṣī-yi nefs-i 

ḫayru’l-mürselīn, ] 

vaṣiyyi rūz-ı ḳādir: Kadir gününün sahibi 

olan yeri, mekanı geniş olan Allah. 

1. (G.67, Beyit 1). [vaṣiyyi rūz-ı 

ḳādir, ] 

vaṣl: Kavuşma, ulaşma, birleşme. 

1. Bī-nevādur Himmetī vir ḫān-ı 

vaṣlından nevā / Derdine her 

ʿāşıḳıñ dermān iden perverdigār 

(G.59, Beyit 14). [vaṣlından, -ı, -n, 

-dan ] 

2. Vaṣlından ol perīniñ maḳṣūdı 

kāma yetmez / ʿAşḳ-ile merd-i 

ʿāḳıl dīvāne olmayınca (G.170, 

Beyit 2). [vaṣlından, -ı, -n, -dan ] 

vaṣl-ı ḥaḳḳ: Allah'a kavuşma. 

1. (G.43, Beyit 6). [vaṣl-ı ḥaḳḳ, ] 

vaṣl-ı maḥbūb isteyen: Sevgiliye 

kavuşmayı isteme. 

1. (G.147, Beyit 8). [vaṣl-ı maḥbūb 

isteyen, -y, -en ] 

vaṣl-ı Yūsuf: Yusufa kavuşma || Mısırda 

Yusuf peygamberin ailesi ile buluşması. 

1. (G.12, Beyit 4). [vaṣl-ı yūsuf, ] 

vaṭan dut: Yurt edin, yerleş. 

1. (G.32, Beyit 12). [vaṭan dut, ] 

2. (G.168, Beyit 8). [vaṭan dut, ] 

vāv-ı velāyetden: Velayet kelimesinin 

vav harfi || veliliğin başlangıcı olan hz. 

Ali. 

1. (G.69, Beyit 1). [vāv-ı velāyetden, 

-den ] 

vāv-ı velī: Velayet kelimesinin vav harfi 

|| veliliğin başlangıcı olan hz. Ali. 
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1. (G.50, Beyit 5). [vāv-ı velī, ] 

2. (G.69, Beyit 1). [vāv-ı velī, ] 

vāy: Acı ve üzüntü duygusunu ifade eden 

bir ünlemdir. 

1. Yaʿni bu ʿarż-ı semavāta ʿAlīdir 

ḥākim / Vay eger ḫaşim duta 

çarḫın o şāh nuh felegiñ (G.136, 

Beyit 6). [vay, ] 

vāye virmez: Nasib, kısmet vermek. 

1. (G.79, Beyit 6). [vāye virmez, -

mez ] 

ve: “Ve” bağlacı. 

1. Müʾmin u hem müʾmināt amma 

ki olur bī-gümān / Dünyā ve 

ʿuḳbāda dīdār-ı ʿAlīden yā naṣīb 

(G.9, Beyit 4). [ve, ] 

2. Kimi ḫar eylese eyler ve ger ḳılsa 

ḳılur ʿizzet / Vekīl-i muṭlaḳ 

maḳṣūd-ı rabbü’l-ʿālemin oldur 

(G.16, Beyit 2). [ve, ] 

3. İki cihānda velā müşrik ve 

münāfıḳdur / ʿAlī yolında bugün 

cān u baş iden taḳsīr (G.67, Beyit 

8). [ve, ] 

vech: Çehre, yüz. 

1. Āyet-i fetḥ u ẓafer yazılur 

vechimize / ʿArş-ı aʿlādan 

ötübdür ʿalem-i nuṣretimiz (G.91, 

Beyit 5). [vechimize, -i, -miz, -e ] 

2. Ẕāt-ı ʿAlīdür ʿayān perdeden esrā 

şebi / Ayine tek vechine gösterir 

peyġambere (G.177, Beyit 4). 

[vechine, -i, -n, -i ] 

vech: Açı, yön, durum. 

1. Bu vechi bilmeyeñ sebʿu’l-

mesānīden ḫaber bilmez / 

Kelām-ı hüve’l-kitāb-ı 

āsımānīden ḫaber bilmez (G.100, 

Beyit 1). [vechi, -i ] 

vech: Tarz, biçim, yol. 

1. Gāh gösterdi sıḫāvet gāh çekdi 

ẕülfiḳār / ʿĀleme her vech-ilen 

bildirdi subḥānı ʿAlī (G.184, Beyit 

5). [vech-ilen, --ile, -n ] 

vech-i Aḥmedden: Hz. Muhammed'in 

yüzü, çehresi. 

1. (G.133, Beyit 6). [vech-i 

aḥmedden, -den ] 
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vecḥ-i liḳā: Kavuşma yüzü; sevgilinin 

yüzü. 

1. (G.141, Beyit 7). [vecḥ-i liḳā, ] 

vech-i liḳāyı: Allah'ın yüzüne kavuşma, 

erişme. 

1. (G.86, Beyit 6). [vech-i liḳāyı, -y, -ı 

] 

vechullah: Ulu, yüce, büyük yaratıcı, 

Allah. 

1. Sırr-ı erraḥman ʿale’l-ʿarş-ı istivāʾ 

maʿlūm aña / Ṣūret-i sebu’l-

mesānī yaʿni vechullah keşf 

(G.128, Beyit 5). [vechullah, ] 

vedd: Dostluk. 

1. Bī-gümān ol maẓhar-ı külli 

ʿacāibdür yaḳīn / Aḥmedin 

cisminde cānı ḫālıḳıñ ẕatında 

vedd (G.50, Beyit 2). [vedd,] 

vefā: Dostluk ve muhabbette sebat etme, 

sevgide süreklilik, bağlılık ve sadakat. 

1. Aḫretde yoḫdur ol maḥrūma 

Ḥaydardan vefā / Olmasa her 

cānda kim mihr u vefā-yı ehl-i 

beyt (G.19, Beyit 9). [vefā, ] 

2. Ey vefā ehl-i cefā-yı yārdan 

dönderme yüz / Çek bu cevr-i 

ṭaʿne-yi aġyārdan dönderme yüz 

(G.102, Beyit 1). [vefā, ] 

3. Başı üste ger degirmen daşı 

dönse ṣabr-ide / Dilber-ilen itdigi 

ʿahd u vefādan dönmeye (G.178, 

Beyit 2). [vefādan, -dan ] 

4. Görün ol ʿāriż-i mihri münevver 

ḳıldı bu dehri / Zamān-ı 

nübüvvet mehdi vefā geldi vefā 

geldi (G.183, Beyit 6). [vefā, ] 

5. Görün ol ʿāriż-i mihri münevver 

ḳıldı bu dehri / Zamān-ı 

nübüvvet mehdi vefā geldi vefā 

geldi (G.183, Beyit 6). [vefā, ] 

vefālar göstere: Sadakat göstermek, 

bağlılık sunmak. 

1. (G.178, Beyit 3). [vefālar göstere, -

e-lar ] 

vekil-i ḥaḳḳ: Allah'ın vekili. 

1. (G.188, Beyit 8). [vekil-i ḥaḳḳ, ] 

vekīl-i müʾminān: Müminlerin, 

inananların vekili. 
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1. (G.85, Beyit 2). [vekīl-i müʾminān, 

] 

vekīl-i muṭlaḳ: Tüm yetkileri kendinde 

bulunduran vekil || Hz. Muhammed. 

1. (G.16, Beyit 2). [vekīl-i muṭlaḳ, ] 

vekīl-i muṭlaḳ: Kesin, kati vekil. 

1. (Müsebba 1, Beyit 1). [vekīl-i 

muṭlaḳ, ] 

vekīl-i raḥmet-i ḥaḳḳdır: Allah'ın 

rahmetinin, bereketinin aktarıcısı. 

1. (G.150, Beyit 3). [vekīl-i raḥmet-i 

ḥaḳḳdır, -dır ] 

velā: Veya, ya da, ile. 

1. İki cihānda velā müşrik ve 

münāfıḳdur / ʿAlī yolında bugün 

cān u baş iden taḳsīr (G.67, Beyit 

8). [velā, ] 

2. Bu’l-Ḥasan u bū-turāb nūr-ı meh-

i āftāb / Ḳuvvet u ḥavl u velā 

yaʿni ʿAlīyyü’l-ʿaẓīm (G.159, Beyit 

10). [velā, ] 

ve-lā-ḥavle ve-lā-ḳuvvet: "Güç ve kuvvet, 

sadece Yüce ve Büyük olan Allah’ın 

yardımıyla elde edilir" manasına gelen 

dua. 

1. (G.16, Beyit 4). [ve-lā-ḥavle ve-lā-

ḳuvvet, ] 

velāyet: Kulun Hakk’a yakınlığı ve 

Hakk’ın kulu, kulun Hakk’ı dost edinmesi 

durumu, velî olma, velîlik, ermişlik. 

1. Bu nübüvvet bu velāyet bu 

ulūhiyyet ki var / Bir ḥaḳīḳatdür 

ḳamū derk eyle ey ṣāḥib-ḫıred 

(G.50, Beyit 6). [velāyet, ] 

2. Velāyet ʿilm-i cennetdür olagör 

dāḫil-i cennet / Bu ḳavl 

muʿteberdür dāḫil-i dārü’l-cenān 

ölmez (G.85, Beyit 10). [velāyet, ] 

3. Kesdi evvel başını ṭop eyledi 

merdānımız / Girdi bu meydāna 

çevgān velāyet ʿaşḳına (G.96, 

Beyit 10). [velāyet, ] 

4. Özge ẕikri ḳoy bu ḥikmetler 

velāyet ʿilmidür / Munda 

ḥayrāndur hezārān Buʿalī u 

Cālinūs (G.106, Beyit 11). [velāyet, 

] 
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5. Muttaṣıldır ẕātına ḥaḳḳıñ 

ḥaḳīḳatde ʿAlī / Pes velāyet bil 

uluhiyyetden olmaz münfaʿil 

(G.144, Beyit 8). [velāyet, ] 

6. Daʿvī-yi īmān iderseñ çek 

velāyetden sipāh / Ḳıl siyāset 

birle şehr-i küfr-i ḳatl ḳāḥir ol 

(G.149, Beyit 6). [velāyetden, -den 

] 

7. Bu velāyetden ʿAlīdür dīv-i ded 

inkārı ḳoy / Çün velīdir müşkilāt-

ı ḫalḳa āsān eyleyen (G.167, Beyit 

10). [velāyetden, -den ] 

8. Baġlar velāyet nāmını mükerrer 

ʿaşḳ-ilen / Yā ʿAlī yā İlyā yā Bu’l-

Ḥasan yā Būturāb (Muh. 3, Beyit 

25). [velāyet, ] 

velāyet: Velilik, ermişlik. 

1. Gel velāyet neşʾesinden ḥāṣıl it 

bir vaḳt ḥal / Tā vire 

keyfiyyetden rūḥuña ṣalāt feyż 

(G.121, Beyit 9). [velāyet,] 

velāyet āfitābından: Velilik güneşi. 

1. (G.183, Beyit 9). [velāyet 

āfitābından, -n, -dan ] 

velāyet āftābı: Velilik güneşi. 

1. (G.90, Beyit 10). [velāyet āftābı, ] 

velāyet ʿarṣasında: Velilik makamı. 

1. (G.15, Beyit 14). [velāyet 

ʿarṣasında, -n, -da ] 

velāyet āsımānında: Veliliğin göğü. 

1. (G.168, Beyit 4). [velāyet 

āsımānında, -n, -da ] 

velāyet ʿaskerine: Velilik askeri, ordusu. 

1. (G.64, Beyit 17). [velāyet 

ʿaskerine, -n, -e ] 

velāyet baḥrı: Velilik denizi. 

1. (G.29, Beyit 6). [velāyet baḥrı, ] 

velāyet burcı: Veliliğin kalesi. 

1. (G.141, Beyit 11). [velāyet burcı, ] 

velāyet cevşeniñ: Velilik zırhı. 

1. (G.176, Beyit 10). [velāyet 

cevşeniñ, -ñ ] 

velāyet defterinden: Velilik defteri. 

1. (G.113, Beyit 10). [velāyet 

defterinden, -n, -den ] 

velāyet derīne: Velilik kapısı. 
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1. (G.67, Beyit 12). [velāyet derīne, -

n, -e ] 

velāyet evcine: Veliliğin zirvesi. 

1. (G.30, Beyit 4). [velāyet evcine, -

n, -e ] 

2. (G.66, Beyit 18). [velāyet evcine, -

n, -e ] 

velāyet gülşeninde: Velilerin gül bahçesi 

|| Hz. Ali'nin sohbet meclisi. 

1. (G.6, Beyit 6). [velāyet 

gülşeninde, -n, -de] 

2. (G.52, Beyit 11). [velāyet 

gülşeninde, -n, -de ] 

3. (G.84, Beyit 3). [velāyet 

gülşeninde, -n, -de ] 

velāyet ḫānından: Velilik sofrası. 

1. (G.114, Beyit 10). [velāyet 

ḫānından, -n, -dan ] 

velāyet ḫuṭbesin: Velilik hutbesi || Hz. 

Ali'nin veliliğine işaret eden delil. 

1. (G.5, Beyit 5). [velāyet ḫuṭbesin, -

n ] 

velāyet ʿilmine: Velilik ilmi. 

1. (G.51, Beyit 5). [velāyet ʿilmine, -

n, -e ] 

velāyet ʿilmini: Velilik ilmi. 

1. (G.112, Beyit 6). [velāyet ʿilmini, -

n, -i ] 

velāyet ʿilminiñ: Velilik ilmi. 

1. (G.85, Beyit 9). [velāyet ʿilminiñ, -

niñ ] 

velāyet ḳāfına: Veliliğin Kaf dağı. 

1. (G.84, Beyit 6). [velāyet ḳāfına, -n, 

-a ] 

velāyet kişverinde: Velilik ülkesi. 

1. (G.161, Beyit 6). [velāyet 

kişverinde, -n, -de ] 

velāyet leşkeri: Veliler ordusunun askeri. 

1. (G.4, Beyit 8). [velāyet leşkeri, ] 

velāyet leşkerini: Velilik ordusu. 

1. (G.125, Beyit 5). [velāyet 

leşkerini, -n, -i ] 

velāyet leşkeriniñ şeh-süvār-ı şīr-i 

yeẕdāndur: Velilik ordusunda en önde at 

binen Allah'ın aslanı || Hz. Ali. 
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1. (G.74, Beyit 2). [velāyet leşkeriniñ 

şeh-süvār-ı şīr-i yeẕdāndur, -dur ] 

velāyet mülkidür: Velilik ülkesi. 

1. (G.100, Beyit 4). [velāyet 

mülkidür, -dür ] 

velāyet mülkine: Velilik mülkü, velilik 

ülkesi. 

1. (G.74, Beyit 8). [velāyet mülkine, -

n, -e ] 

velāyet nūrı: Velilik nuru, velilik ışığı. 

1. (G.32, Beyit 10). [velāyet nūrı, ] 

velāyet nūrını: Velilik ışığı. 

1. (G.103, Beyit 8). [velāyet nūrını, -

n, -ı ] 

velāyet pençesiyle: Velilik pençesi || 

Allah'ın aslanı hz. Ali'nin pençesi. 

1. (Muh. 2, Beyit 11). [velāyet 

pençesiyle, -y, -le ] 

velāyet şehrine: Velilik şehri, velilik 

alemi, velilik dünyası. 

1. (G.32, Beyit 3). [velāyet şehrine, -

n, -e ] 

2. (G.96, Beyit 12). [velāyet şehrine, 

-n, -e ] 

3. (G.105, Beyit 7). [velāyet şehrine, 

-n, -e ] 

velāyet sikkesin: Velilik damgası. 

1. (G.140, Beyit 10). [velāyet 

sikkesin, -s, -i, -n ] 

velāyet-i āftābdan: Veliliğin güneşi || Hz. 

Ali. 

1. (G.42, Beyit 3). [velāyet-i 

āftābdan, -dan ] 

velāyet-i şāhenşeh: Veliler hükümdarı. 

1. (G.74, Beyit 4). [velāyet-i 

şāhenşeh, ] 

velāyet-nāme: Velilik belgesi, velilik 

nişanı. 

1. Yazanda hū yazıbdur bu nişānıñ 

başına münşī / Velāyet-nāmeniñ 

ʿünvānına özge raḳam ṣıġmaz 

(G.93, Beyit 5). [velāyet-nāmeniñ, 

-niñ ] 

velī: Allah'a yakınlık mertebesini 

kazanmış olan seçkin kul, Allah’ın dostu 

ve sevgili kulu. 
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1. ʿAllām-ı ʿilm-i ẓāhir u bātın pes 

ey velī / Dānā-yı külli ḥālet u 

ḥallāl-i müşkilāt (G.11, Beyit 6). 

[velī, ] 

2. Velī her kim ʿAlīyyu’l-murtażāya 

/ Sıġındı ṣıdḳ-ilen ol görmez āfāt 

(G.15, Beyit 7). [velī, ] 

3. Pādişāhıdur ḥaḳįḳat kişveriniñ ol 

velī / Kelb-i dergāḥıdur anıñ vālī-

yi her memleket (G.17, Beyit 11). 

[velī, ] 

4. Ol ḥaḳḳa velī yaʿnī ʿAlī şāh-ı 

velāyet / Ol şīr-i ḫüdā server-i 

merdān etegin dut (G.20, Beyit 6). 

[velī, ] 

5. Almayınca ey velī ʿilm-i 

velāyetden sabaḳ / Olmadı hiç 

kimseye bu mektebde ṣāḥib-i 

iḥtilāḥ (G.35, Beyit 3). [velī, ] 

6. Çoḫlar cihanda daʿvī-yi īmān ider 

velī / Amma elinde ṣādıḳ u ʿādil 

güvāhı yoḫ (G.43, Beyit 8). [velī, ] 

7. Her vilāyetden çeküb ḍarb-ile 

taḫdı ol velī / Boynuna çoḳ ser-

keş-i ser-dār-ı ser-ḫayliñ kemend 

(G.51, Beyit 2). [velī, ] 

8. Nuṭḳ-ı ḥaḳḳam men kelām-ı 

nāṭıḳam dir ol velī / Ḥüccet-i 

burhān-ı ʿirfāna ne sened bu 

sened (G.50, Beyit 10). [velī, ] 

9. Bu cism u cānı yaratdı egerçe 

ḥayy-ı vedūd / İki cihānda 

ʿAlīdür velī aña maḳṣūd (G.56, 

Beyit 1). [velī, ] 

10. Allaha velī Aḥmede ġamhār u 

berāder / Ser-ḫayl-ı benī Fāṭıma 

ol server-i serdār (G.60, Beyit 2). 

[velī, ] 

11. ʿAlīdür ins u melek ḫaylına 

sipehsālār / Nebī hem velīdür 

rehnümā u mürşīd u pīr (G.67, 

Beyit 4). [velīdür, -dür ] 

12. Meselde kevkeb-imiş serbeser 

siyāh velī / ʿAlī bu kevkeb içinde 

misāl-i māh-ı münīr (G.67, Beyit 

5). [velī, ] 

13. Velāyet mülkine ol şāh-ı maʿnī 

ḥaḳḳ Süleymāndur / ʿAlīdür hem 

velīdür hem vaṣīdür ḥüccet-i 
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ḥaḳḳdur (G.74, Beyit 8). [velīdür, -

dür ] 

14. Şek getürme şol velīniñ eyle 

ḳahrından ḥazar / Oġrasa tīr-i 

velāyet seng u āhenden geçer 

(G.78, Beyit 9). [velīniñ, -niñ ] 

15. Bu cemīʿ-i enbiyānıñ muʿcizāt-ı 

ʿilmini / Ol velī bir nuḳṭa-yı 

beyden tamāmet gösterür (G.82, 

Beyit 10). [velī, ] 

16. Cān içinde ol velīniñ mihridür ey 

bī-ḫaber / Şarṭ-ı islām u diyānet 

dīn hem īmānımız (G.96, Beyit 8). 

[velīniñ, -niñ ] 

17. Neden kim ḥaḳḳ teʿalīden velāyet 

mülkidür bāṭın / Velīden özge bu 

sırr-ı nihānīden Ḫaber bilmez 

(G.100, Beyit 4). [velīden, -den ] 

18. Bu cihetden ol velīni ḥaḳḳ 

“sellūni” söyledi / Yaʿni 

Ḥaydardur ʿalīm-i ʿālem-i esrār-ı 

ʿarş (G.120, Beyit 3). [velīni, -ni ] 

19. Her kim ʿAlīni ḥaḳḳa velī bilmese 

muṭlaḳ / Mānend-i ḳalem ol 

şecere fahtini aḳṭaʿ (G.122, Beyit 

10). [velī, ] 

20. ʿAşḳ-ilen iki cihān mülkine dur 

silk etegin / Ey velī ḥāṣıl ola tā ki 

ʿAlīden dilegiñ (G.136, Beyit 1). 

[velī, ] 

21. ʿAlīdür göñlünde buġżı zehr-i 

ḳātil / Velī cānda muḥib-i ḥubb-ı 

tiryāk (G.137, Beyit 6). [velī, ] 

22. Hem velīdir hem vekīl-i raḥmet-i 

ḥaḳḳdır ʿAlī / ʿĀrif ol şeyṭāna 

uyma raḥmet-i raḥmāna gel 

(G.150, Beyit 3). [velīdir, -dir ] 

23. Ol velī bāṭından ol sāʿat ki geldi 

ẓāhir / Vaʿde-yi sāʿat irişdi doġdı 

şems-i maġribeyn (G.165, Beyit 

10). [velī, ] 

24. Şol velī kānıñ mübārek ismi 

olmışdır ʿAlī / Nuṭḳ-ı pākinden 

bize munca beyān oldı ʿayān 

(G.166, Beyit 4). [velī, ] 

25. Bu velāyetden ʿAlīdür dīv-i ded 

inkārı ḳoy / Çün velīdir müşkilāt-

ı ḫalḳa āsān eyleyen (G.167, Beyit 

10). [velīdir, -dir ] 
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26. Munca nebī velīden munca ebī 

ṣabīden / Şīr-i ḫudā u Ḥaydar 

kimdir ʿAlīden özge (G.174, Beyit 

3). [velīden, -den ] 

27. Ḥaḳḳ velḭsi Ḥaydar-ı Kerrār 

sensin yā ʿAlḭ / Cānişḭn-i Aḥmed-i 

muḫtar sensin yā ʿAlḭ ( G.189, 

Beyit 1). [velīsi, -si] 

28. Cümle nebī-yi Mürsel ʿilmiñ 

ḳaṭına muḥtāc / Başında her 

velīniñ pāyın türābıdır tāc (Muh. 

1, Beyit 19). [velīniñ, -niñ ] 

29. Ḥaḳḳıñ vekīl-i muṭlaḳ yā şāh-ı dīn 

velī / Rūz-ı elest didi saña 

rūḫumuz belī (Müsebba 1, Beyit 

1). [velī, ] 

velī: Allah'a yakınlık mertebesini 

kazanmış olan seçkin kul, Allah’ın dostu 

ve sevgili kulu || hz. Ali. 

1. Uşbu yolda cān-ı ser virdi rıżā-yı 

ḥaḳḳ-çün / Ol velī tā ʿilm-i dīn-i 

enbiyāyı ḳıldı fāş (G.112, Beyit 2). 

[velī, ] 

2. Ḳıldı Ḥasana ol velī iẓhār-ı 

ḥaḳīḳat / Hengām-ı vedāʿ anda ki 

refʿ eyledi burḳaʿ (G.122, Beyit 

12). [velī, ] 

velī bilmeyen: Veli, ermiş kabul etmek. 

1. (G.185, Beyit 1). [velī bilmeyen, -

me, -y, -en ] 

velīkin: Fakat, ancak. 

1. ʿAlīdür Himmetī göynüñe rahmet 

/ Velīkin her vücūda nāzil olmaz 

(G.88, Beyit 12). [velīkin, ] 

2. Ḥaḳīḳatde vücūduñ genc-i 

ḥikmetdir velįkin ḥaḳḳ / Bu 

genciñ ḥikmeti her bī-baṣardan 

eylemiş mübhem (G.161, Beyit 2). 

[velįkin, ] 

velīler şāhı: Veliler önderi || hz. Ali. 

1. (G.141, Beyit 8). [velīler şāhı, ] 

velīler şāhına: Veliler önderi || hz. Ali. 

1. (G.69, Beyit 7). [velīler şāhına, -

ler-n, -a ] 

2. (G.184, Beyit 10). [velįler şāhına, -

n, -a ] 

velīniʿmet: Nimet sahibi, birine yaşadığı 

müddetçe, tesiri devam edecek olan 

iyilik ve bağışlarda bulunan kimse. 
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1. Ol ʿAlī ol velīniʿmet kim oldur 

ḳanı luṭf / Dost hem düşmen 

tamam ondan bulur eşyā naṣīb 

(G.9, Beyit 5). [velīniʿmet, ] 

2. ʿAlīdür kāinātıñ ḫalḳına şāh-ı 

velīniʿmet / Viren bu külli 

maḫlūḳa ʿAlīdür ey velīniʿmet 

(G.16, Beyit 1). [velīniʿmet, ] 

3. Maḫlūḳa velīniʿmet u ḫallāḳ-ı 

velīdir / Ḫānından anıñ iki cihān 

ḫalḳı mütemmaʿ (G.122, Beyit 7). 

[velīniʿmet, ] 

4. ʿAlīdür ekrem-i ser-baḫş u zer-

baḫş u velīniʿmet / Ḫaṭā-baḫş u 

ʿaṭā-baḫş u kerīm u fāyiż u nāfiʿ 

(G.124, Beyit 6). [velīniʿmet, ] 

5. Ḥaḳḳ velīniʿmet ʿAlīdür ḳāsım-ı 

ḫān-ı behişt / Gerçi bu ḫalḳ-ı 

cihānıñ rızḳına ḥaḳḳdır kefīl 

(G.143, Beyit 5). [velīniʿmet, ] 

velī-yi din: Dinin velisi, islamın öncüsü. 

1. (G.38, Beyit 6). [velī-yi din, ] 

velī-yi ḥaḳḳ: Allah'ın velisi, Allah'a yakın 

kimse || hz. Ali. 

1. (G.61, Beyit 12). [velī-yi ḥaḳḳ, ] 

2. (G.64, Beyit 1). [velī-yi ḥaḳḳ, ] 

3. (G.66, Beyit 7). [velī-yi ḥaḳḳ, ] 

4. (G.129, Beyit 1). [velī-yi ḥaḳḳ, ] 

5. (G.168, Beyit 4). [velī-yi ḥaḳḳ, ] 

6. (G.182, Beyit 12). [velī-yi ḥaḳḳ, ] 

velī-yi ḥaḳḳ-ı emr-ilen: Allah'ın sevdiği 

kullarının emri. 

1. (G.91, Beyit 10). [velī-yi ḥaḳḳ-ı 

emr-ilen, --ile, -n ] 

velī-yi ḥaḳḳ-ı velīniʿmet: Nimet veren, 

rızıklandıran Allah'ın velisi. 

1. (G.55, Beyit 2). [velī-yi ḥaḳḳ-ı 

velīniʿmet, ] 

velī-yi ḥaḳḳ-ile: Allah'ın velisi, sevdiği 

kulu. 

1. (G.185, Beyit 6). [velī-yi ḥaḳḳ-ile, -

ile ] 

velī-yi ḫālıḳ-ı subḥān: Her türlü eksiklik 

ve kusurdan münezzeh olan yaratıcının 

velisi. 

1. (G.38, Beyit 6). [velī-yi ḫālıḳ-ı 

subḥān, ] 
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velī-yi ḫālıḳ-ı subḥānımız: Her türlü 

kusurdan uzak olan yaratıcının velisi || 

hz. Ali. 

1. (G.96, Beyit 3). [velī-yi ḫālıḳ-ı 

subḥānımız, -ı, -mız ] 

velī-yi kirdigārıñ: Allah'ın velisi. 

1. (G.172, Beyit 2). [velī-yi 

kirdigārıñ, -ıñ ] 

velī-yi muṭlaḳ: Her zaman hakim olan 

veli || hz. Ali. 

1. (G.66, Beyit 4). [velī-yi muṭlaḳ, ] 

2. (Muh. 1, Beyit 16). [velī-yi 

muṭlaḳ, ] 

velī-yi şāh-ı ins u cān: İnsan ve ruhların 

hükümdarı. 

1. (G.13, Beyit 14). [velī-yi şāh-ı ins 

u cān, ] 

velī-yi vāḥidü’l-ḳahhārdan: Hahredici 

olan Allah'ın velisi || hz. Ali. 

1. (G.102, Beyit 9). [velī-yi vāḥidü’l-

ḳahhārdan, -dan ] 

velī-yi vālī: Her şeyin sahibi olan veli || 

hz. Ali. 

1. (G.57, Beyit 2). [velī-yi vālī, ] 

velī-yi vāliye: Veliler velisi, veliler 

önderi, sahibi || Allah. 

1. (G.42, Beyit 5). [velī-yi vāliye, -y, -

e ] 

velīyullah: Ermiş kimse; Allah'ın sevgili 

kulu || hz. Ali. 

1. Tā vaṣī ḳıldı velīyullahı şāh-ı 

enbiyā / Oḫıdı onda velāyet 

ḫuṭbesin oldı ḫaṭib (G.5, Beyit 5). 

[velīyullahı, -ı ] 

2. Eylerdi Benī Ādemi tārāc ʿAzrāʾīl 

/ Ger ḳılmasayüz yā velīyullah 

ḥimāyet (G.21, Beyit 7). 

[velīyullah, ] 

3. Ḥaydar ol şāh-ı velāyet serdar-ı 

lā-iḥtiyāc / Bī-gümān oldur 

velīyullah anındur taḫt u tāc 

(G.27, Beyit 1). [velīyullah, ] 

4. Ol velīyullahınıñ ḥükmünden oldı 

ḥaḳḳ bilür / Pūr-ı ʿimrānıñ 

öñünden āb-ı deryā şāḫ şāḫ (G.45, 

Beyit 8). [velīyullahınıñ, -ı, -nıñ ] 

5. Günāhıñ ʿafv ḳıl bu Himmetīniñ 

yā velīyullah / Bī-ḥaḳḳ-ı ḥürmet-i 
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Selmān u Būzer Ḳamber u Cābir 

(G.66, Beyit 20). [velīyullah, ] 

6. Didi kim ismeʿu ey ḳavm-i ʿuşşāḳ 

/ Velīyullah medḥin ḳıldı āġāz 

(G.84, Beyit 2). [velīyullah, ] 

7. Velīyullaha ger bu dünyāda ʿarż 

itmeyeñ īmān / Viṣāl-ı ḥūr-ı 

cennet isteme ey ebleh-i ṭāmiʿ 

(G.124, Beyit 11). [velīyullaha, -a ] 

8. Geldi ʿilminden ẓuhūra muʿcizāt-ı 

enbiyā / Ol velīyullah ʿicāz-ı 

beniyullah keşf (G.128, Beyit 8). 

[velīyullah, ] 

9. Kim ʿAlī yaʿnī velīyullahı inkār 

eylese / Müşrik-i dīv-i 

münāfıḳdur ider inkār-ı ḥaḳḳ 

(G.135, Beyit 10). [velīyullahı, -ı ] 

10. Velīyullaha nisbet ḳılma her 

mechūl nādānı / Berāber mi ḳılur 

ḫar mühreye dürdāneni ʿāḳıl 

(G.145, Beyit 4). [velīyullaha, -a ] 

veliyullah-ı muṭlaḳ: Allah'ın mutlak, 

kesin velisi. 

1. (G.41, Beyit 8). [veliyullah-ı 

muṭlaḳ, ] 

2. (G.167, Beyit 9). [velīyullah-ı 

muṭlaḳ, -ı ] 

velīyullah-ı saḫīniñ: Cömert veli || hz. Ali. 

1. (G.122, Beyit 6). [velīyullah-ı 

saḫīniñ, -niñ ] 

velīyullah-ı velī: Allah'ın velilerinin velisi 

|| hz. Ali. 

1. (G.136, Beyit 11). [velīyullah-ı 

velī, ] 

veliyyi ʿAlī: Allah'ın sevdiği ermiş olan 

kulu || hz. Ali. 

1. (G.185, Beyit 1). [veliyyi ʿalī, ] 

velīyy-i ḥaḳḳ: Allah'ın velisi || hz. Ali. 

1. (G.1, Beyit 6). [velīyy-i ḥaḳḳ, ] 

2. (G.92, Beyit 8). [velīyyi ḥaḳḳ, ] 

veliyyi ḫudādır: Allah'ın velisi, sevdiği 

kulu. 

1. (G.185, Beyit 1). [veliyyi ḫudādır, 

-dır ] 

velīyyi vāḥidü’l-ḳahhār: Yegane 

kahredici olan Allah'ın velisi. 

1. (G.181, Beyit 5). [velīyyi vāḥidü’l-

ḳahhār, ] 
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veliyyi vālī-yi ekrem: Cömertler önderi 

olan veli || hz. Ali. 

1. (G.114, Beyit 8). [veliyyi vālī-yi 

ekrem, ] 

veliyyü ḫālıḳ-ı ekber: En büyük yaratıcını 

velisi, sevdiği kulu. 

1. (G.67, Beyit 1). [veliyyü ḫālıḳ-ı 

ekber, ] 

“veliyyukumullah”: Sizin veliniz Allahtır. 

1. Emritdi ḥaḳḳ “veliyyukumullah” 

bī-ḫilāf / Oldı nüzūl şānına āyāt-ı 

beyyināt (G.13, Beyit 2). 

[“veliyyukumullah”, ] 

velīyyullah: Ermiş kimse; Allah'ın sevgili 

kulu || hz. Ali. 

1. Ḳılmasaydı ehl-i küfr-ilen 

velīyyullah cihād / Enbiyānıñ 

meẕheb-i erkānı tapmazdı temīz 

(G.87, Beyit 9). [velīyyullah, ] 

ve’l-minne: Minnetle, şükranla. 

1. Himmetī ḥamdulillah ve’l-minne 

/ Kelb-i dergāh-ı şāh-ı 

merdānıñız (G.94, Beyit 13). [ve’l-

minne, ] 

ver: Üzerinde, elinde veya yakınında 

olan bir şeyi birisine eriştir, ilet. 

1. Şāh ʿarṣa-yı ḥārib u ḍārib ver 

andan ḥāżir ol / Ṣulḥ ḳıl ol şāh-ı 

ḳahhār-ile zinhār itme seyn 

(G.165, Beyit 6). [ver, ] 

verd: Gül. 

1. Himmetī nuṭḳ-ı ʿAlīden nuṭḳa gel 

bülbül kimi / Kim velāyet 

gülşeninde reng reng açıldı verd 

(G.52, Beyit 11). [verd, ] 

ve’s-selām: “İşte o kadar, son söz bu” 

anlamında sözü kısa kesmek için 

kullanılır. 

1. Tapmazdı istikāmet-i islām ve’s-

selām / Ger şehr-i dīni ḳılmasa ol 

şehriyār fetḥ (G.39, Beyit 5). [ve’s-

selām, ] 

2. Ehl-i ʿaşḳa anı sevmekdir ṣalāt-ı 

dāimun / Uşbudur müʾminlere 

ʿayn-ı ʿibādet vesselām (G.151, 

Beyit 8). [vesselām, ] 

3. Munda ne ḳavl-i resūl işlerdi ne 

ḥükm-i kemāl / Añla ey ʿārif 
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tamām oldı kelāmım vesselām 

(Muh. 2, Beyit 19). [vesselām, ] 

vesvās: Vesvese, kuruntu. 

1. Vücūdunda muḥibb-i murtażānıñ 

/ Gerekmez aru buḫl u ḥırs u 

vesvās (G.104, Beyit 2). [vesvās, ] 

2. Olmayınca sineñe mihr-i ʿAlī 

ẕerre yaḳīn / Çıḫmaz andan kine 

u vesvās u ẓan gümān (G.162, 

Beyit 11). [vesvās, ] 

vesvese-i iştibāhı: Şüpheli kuruntu. 

1. (G.43, Beyit 12). [vesvese-i 

iştibāhı, -ı ] 

vesvese-yi şeyṭānī: Şeytanca, kötü 

kuruntular. 

1. (G.136, Beyit 3). [vesvese-yi 

şeyṭānī, ] 

veysu’l-ḳaran: Veysel Karani. 

1. Evliyā şāh-ı velāyet leşkeriniñ 

serveri / Ḫāce-yi Selmān u 

Ḳanber Būzer u Veysu’l-Ḳaran 

(G.168, Beyit 5). [veysu’l-ḳaran, ] 

vezn: Vezin, ölçü. 

1. Vezn ḥikmetdür seḥa ḥükmünde 

ol rāsiḫ degül / Kim ʿayār u 

nāṣıra dinār-ı bī-mikdār ḳalb (G.4, 

Beyit 2). [vezn, ] 

vezn-i ʿaḳl-ı ʿadl: Aklın adaletinin 

terazisi. 

1. (G.131, Beyit 9). [vezn-i ʿaḳl-ı ʿadl, 

] 

vilāyet: İl, diyar, ülke, memleket. 

1. Her vilāyetden çeküb ḍarb-ile 

taḫdı ol velī / Boynuna çoḳ ser-

keş-i ser-dār-ı ser-ḫayliñ kemend 

(G.51, Beyit 2). [vilāyetden, -den ] 

velāyet ʿilmine: Velilik bilgisi. 

1. (G.143, Beyit 9). [vilāyet ʿilmine, -

n, -e ] 

vér-: Vermek, sunmak. 

1. Oda yanmaḳdan temāmet 

ḳurtulur ehl-i aẕāb / Vérse tā rūz-

ı ḳıyāmet yüzünden bir nahīb 

(G.6, Beyit 2). [vérse, -se ] 

2. Baḥr-ı zülālī Ḫıżra véren cām-ı 

sermedī / Deryā-yı cūd sāḳī-yi 
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ser-çeşme-yi ḥayāt (G.11, Beyit 

7). [véren, -en ] 

3. Oña kim Ḥaydar imām olmasa 

islām olmaz / Vérse bir günde 

eger Aḥmede biñ kez ṣalavāt 

(G.14, Beyit 8). [vérse, -se ] 

4. Ḳılduḳı Ḫayr u ḫaṭā ẕikr-i ḥebā 

ḳavl-i riyā / Ḥaḳḳa maḳbūl degül 

vérdügi şol ʿaşr u ẕekāt (G.14, 

Beyit 10). [vérdügi, -düg, -i ] 

5. Vérir münkirlere ecr-i mükāfāt / 

Sipehsālār ṣaff-der-i şīr-i cebbār 

(G.15, Beyit 8). [vérir, -ir ] 

6. ʿAlīdür kāinātıñ ḫalḳına şāh-ı 

velīniʿmet / Véren bu külli 

maḫlūḳa ʿAlīdür ey velīniʿmet 

(G.16, Beyit 1). [véren, -en ] 

7. Vérmedi bu manṭıḳa Dāvūd īsī 

Mūsā hem / Yaʿnī evsaf-ı ʿAlīdür 

dāstān-ı maʿrifet (G.18, Beyit 11). 

[vérmedi, -me, -di ] 

8. Sāḳī u bāḳī vérür ḫamr u 

ḥaḳāyıḳdan ḳadeḥ / Ol ḳadeḥden 

ṣad-hezārān şifte u maḫmūr mest 

(G.22, Beyit 8). [vérür, -ür ] 

9. ʿAlīdür ol ki der yevmü’l-ḳıyāmet 

/ Vérir müʾminlere kevserden 

iḳdāḥ (G.36, Beyit 9). [vérir, -ir ] 

10. Çün vérir bezm-i ḳıyāmette şeh-i 

merdān ḳadeḥ / Çaġrışurlar ḥūr 

ġılmān melāik nūş-ı cān (G.37, 

Beyit 2). [vérir, -ir ] 

11. Ẓāhir oldı maʿnī-yi ervāḥına 

eşbāhına / Cān olur cisme vérirse 

her kime cānān ḳadeḥ (G.37, 

Beyit 6). [vérirse, -ir, -se ] 

12. Zāhidā ḥaḳḳ ṣoḥbetinde mest-i 

cām-ı Ḥaydara / Bāġ-ı cennetde 

ne ḥācetdür vére rıżvān ḳadeḥ 

(G.37, Beyit 9). [vére, -e ] 

13. Cān-ı dilden ḳıl aḳa-yı ehl-i beyt-i 

iḥtiyār / Tā saña ḫumr-ı 

muḥabbetden vére ġılmān ḳadeḥ 

(G.37, Beyit 10). [vére, -e ] 

14. Çün lekānıñ açdı ruḫsārıñ açıldı 

ey ḥabīb / Yasemin u erguvan 

vérdi hemrā şāḫ şāḫ (G.45, Beyit 

3). [vérdi, -di ] 

15. Vérdi nuṭḳ-ı ʿallemu’l-esmā 

ögretdi aña / Ādemi üstād-ı ins u 
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cān iden perverdigār (G.59, Beyit 

9). [vérdi, -di ] 

16. Mūsāya vérdi yed-i beyżā u 

Tevrāt u ʿaṣā / Taḫt-ı Mıṣra 

Yūsufı sulṭān iden perverdigār 

(G.59, Beyit 12). [vérdi, -di ] 

17. ʿAlīdür ḥayy u bāḳī şāh-ı sāḳī / 

Muḥibbe havż-ı kevserden vérür 

ṭās (G.104, Beyit 7). [vérür, -ür ] 

18. Ehl-i ḫıred öldürir ʿaḳl-ı cellādın 

bugün / Ḥırs eline vérmeye 

olmaya şeydā nefs (G.109, Beyit 

8). [vérmeye, -me, -y, -e ] 

19. Tebessüm ḳılsa bir kez ol cevāhir 

ḫarmanı dilber / Vérür şol ḥaḳḳa 

rūḥ-ı revāndan laʿl-i gevher baḫş 

(G.114, Beyit 3). [vérür, -ür ] 

20. Himmetīyem ehl-i ʿaşḳ ʿaşḳı ider 

ẕikr-i meşḳ / Vérdi bu mihri ʿAlī 

ḳālū belādan bize (G.173, Beyit 9). 

[vérdi, -di ] 

21. Virdi aña ḥükm-ilen minber u 

miḥrāb-ı ḥaḳḳ / Ḥaḳḳ degil 

çıḫmasun ḫırs u eşşek minbere 

(G.177, Beyit 7). [vérdi, -di ] 

22. Murādıñ vérdi ʿuşşāḳıñ dükkānıñ 

yıḫdı zerḳin / Yine derdine 

müştāḳıñ devā geldi devā geldi 

(G.183, Beyit 8). [vérdi, -di ] 

23. İki cihānı eger vérseler ayā ʿāşıḳ / 

Yaḳīn bil olmasa bir ẕerre 

mihriniñ bedelī (G.185, Beyit 8). 

[vérseler, -se, -ler ] 

24. Ḥaḳḳ bilür müstaġnīyim bu 

ḥaşmete baş egmezem / Vérseler 

ger rūmu delālet eylese ḳayṣer 

meni (G.187, Beyit 5). [vérseler, -

se, -ler ] 

25. Vérildi ʿāşıḳıñ ḳamıñ çeker 

maʿşūḳ-ile cāmı / Bi-ḥamdullah 

ki eyyām-ı ṣafā geldi ṣafā geldi 

(G.183, Beyit 5). [vérildi, -il, -di ] 

26. Vérür muḥibbine şol sāḳī-yi ezel 

her dem / Raḥīḳ-i kevser u şīr u 

şarāb u hem ʿAlī (G.185, Beyit 7). 

[vérür, -ür ] 

27. Mūsī-yi ʿimrāna vérdiñ bir ʿaṣā / 

Oldı firʿavna ʿaṣā-yı ejdehā (Muh. 

4, Beyit 14). [vérdiñ, -di, -ñ ] 
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28. Eyyūba vérdi ʿizzeti / Çekdi belā 

u miḥneti (Mur. 1, Beyit 9). 

[vérdi, -di ] 

29. Ġam şāmınıñ fecrin vérür / 

Ẓālimlerin zecrīn vérür (Mur. 1, 

Beyit 15). [vérür, -ür] 

30. Ġam şāmınıñ fecrin vérür / 

Ẓālimlerin zecrīn vérür (Mur. 1, 

Beyit 15). [vérür, -ür] 

vér: Ver, uzat II sun, ikram et. 

1. Başını kes zīnet-i esbābını tārāca 

vér / Ey muvaḥḥid mundan özge 

müşrike yoḫdur ʿilāc (G.27, Beyit 

8). [vér, ] 

2. Vér bu teşne ʿāşıḳa ey sāḳi devrān 

ḳadeḥ / Tā ola devrinde ʿuşşāḳ 

ehliniñ gerdān ḳadeḥ (G.37, Beyit 

1). [vér, ] 

3. Bende-i şāh olmaḳ istersen ayā 

āzāde merd / Vér ʿAlī ʿaşḳına 

nān-ı germ u āb-ı serd (G.52, 

Beyit 1). [vér, ] 

4. Bī-nevādur Himmetī vér ḫān-ı 

vaṣlından nevā / Derdine her 

ʿāşıḳıñ dermān iden perverdigār 

(G.59, Beyit 14). [vér, ] 

5. Bir ḫaber vér ol ne yeddi ḥarfdür 

kim ey faḳīh / Otuz iki mihr u 

dīv-i mümkināt andan çıḫar 

(G.81, Beyit 5). [vér,] 

vér: Feda et, bağışla, ver. 

1. Cān-ı başı vér ḥaḳīr olur faḳīriñ 

tuḥfesi / Sen daḫı sarf it elinde 

her ne olsa çoḫ az (G.83, Beyit 6). 

[vér, ] 

2. Ḳālū belādan beri serverimizdir 

ʿAlī / Cānı seri ṣıdḳ-ilen vérmişük 

o servere (G.177, Beyit 2). 

[vérmişük, -miş, -ük] 

vér-: İhsan etmek, bahşetmek, nasip 

etmek. 

1. Ṭarīḳinde ʿAlīniñ müstaḳīm ol / 

Vére tā kim saña teşrīf-i iʿzāz 

(G.84, Beyit 9). [vére, -e ] 

2. Ḫıżra vérdi anda ʿilm-i 

ledünnīden sabaḳ / Ādeme ders 

olmamışdı ʿallemü’l-esmā henüz 

(G.90, Beyit 6). [vérdi, -di ] 
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3. Bende saldı dīvi ol dest-i velāyet 

ḫarb-ilen / Vérmedi Mūsāya ḥaḳḳ 

fetḥ-i yed-i beyżā henüz (G.90, 

Beyit 7). [vérmedi, -me, -di ] 

4. Olanda ʿahd-i bīʿat leşker-i ervāḥ-

ı mücerredden / Véribdür 

Himmetīye bu demi ol demde 

Ḥaydar baḫş (G.114, Beyit 11). 

[véribdür, -ib, -dür ] 

5. On iki burc bu yeddi yulduza 

menzil véren / Fāʿil bu çerḫ-i 

nuh-pergār sensin yā ʿAlḭ ( G.189, 

Beyit 3). [véren, -en ] 

6. Ḫıżra sen vérdiñ ledünnḭ ʿilmini 

şāh-ı sabaḳ / Kāşif-i ʿilm aldı ism-

i aʿẓām yā ʿAlḭ ( G.190, Beyit 4). 

[vérdiñ, -diñ ] 

vīrān: Yıkık, dökük harap. 

1. Ẓāhirim ger ʿālem-i ṣūretde 

vīrāndur ne ġam / Eylemez zīrā 

vücūd mülküni maʿmūr mest 

(G.22, Beyit 11). [vīrāndur, -dur ] 

vīrān eyledi: Yıkmak, bozmak. 

1. (G.46, Beyit 10). [vīrān eyledi, -di 

] 

vīrān eyler: Yıkmak, bozmak, harap 

etmek. 

1. (G.165, Beyit 5). [vīrān eyler, -r ] 

vīrān idendir: Yıkmak, harabeye 

dönüştürmek. 

1. (G.168, Beyit 3). [vīrān idendir, -

en, -dir ] 

vīrān olub: Harap olmak, yıkılmak, 

dökülmek. 

1. (G.33, Beyit 3). [vīrān olub, -ub ] 

vīrāne: Harap, harap olmuş yer. 

1. Şevḳ-i ẕevḳ bu göñül 

vīrānesinden fi’l-mesel / Bir 

fenāsız genc-i pinhāndur ezelden 

tā ebed (G.49, Beyit 3). 

[vīrānesinden, -s, -i, -n, -den ] 

2. Himmetīniñ bāṭını maʿnīde bir 

maʿmūredür / Ṣūret-i ẓāhirde bir 

vīrānedür çün şehr-i ṭūs (G.106, 

Beyit 12). [vīrānedür, -dür ] 

3. Ḳalb-i ṣāfımdır maḥall-i genc-i 

maʿnī-yi ʿaşḳ-ı dost / Bulmuşam 

ol genci her vīrāneden 
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müstaġnīyim (G.157, Beyit 7). 

[vīrāneden, -den ] 

vīrāne olmayınca: Yıkılmak, harap 

olmak. 

1. (G.170, Beyit 4). [vīrāne 

olmayınca, -ma, -y, -ınca ] 

vird: Kur'ân-ı Kerîm'den sık sık okunan 

parça veya hemen her gün okunan dua. 

1. Virdimiz nād-ı ʿAlīyyu lā-fetādur 

dāimā / Ṣubḥ u şām anıñ 

mübārek ismidür evrādımız 

(G.92, Beyit 9). [virdimiz, -i, -miz ] 

2. ʿAyn u lām u yā ṣıfāt-ı noḳṭa-yı bā 

virdimiz / Ẕikr-i tesbīḥ-i kitāb u 

defter-i divānımız (G.96, Beyit 5). 

[virdimiz, -i, -miz ] 

3. Leyl u nehār oḫurdı bu vird-i ehl-

i idrāk / Yā menbaʿ-ı velāyet yā 

maẓhāru’l-ʿacāib (Muh. 1, Beyit 

5). [vird-i, -i ] 

vird-i evrād: Dualar duası. 

1. (G.48, Beyit 16). [vird-i evrād, ] 

vird-i evrādı: Devamlı okunan dualar, 

zikirler. 

1. (Muh. 2, Beyit 20). [vird-i evrādı, -

ı ] 

vird-i zebānım: Tekrar tekrar söylenen, 

dilden düşmeyen. 

1. (G.158, Beyit 7). [vird-i zebānım, -

ım ] 

vird-i zebānım: Devamlı dile dolanan 

dua. 

1. (G.171, Beyit 1). [vird-i zebānım, -

ım ] 

vird-i zebānımdur: Tekrar tekrar 

söylemek, diline dolamak. 

1. (G.19, Beyit 1). [vird-i 

zebānımdur, -ı, -m, -dur ] 

viṣāl-i gül: Güle kavuşma. 

1. (G.102, Beyit 3). [viṣāl-i gül, ] 

viṣāl-ı ḥūr-ı cennet: Cennetteki hurilere 

kavuşmayı isteme. 

1. (G.124, Beyit 11). [viṣāl-ı ḥūr-ı 

cennet, ] 

viṣāl-i ḫūr-ı ġılmān: Huri ve gılmana 

kavuşmak. 

1. (G.181, Beyit 12). [viṣāl-i ḫūr-ı 

ġılmān, ] 
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viṣāl-i maḥbūba irişmez: Sevgiliye 

kavuşmak. 

1. (G.101, Beyit 5). [viṣāl-i maḥbūba 

irişmez, -mez ] 

viṣāliñ ʿıydına: Kavuşma bayramı. 

1. (G.99, Beyit 3). [viṣāliñ ʿıydına, -

iñ-n, -a ] 

vücūd: Beden, cisim, varlık. 

1. Bu vücūdum şehrine ḥaḳḳdan bi-

ḳavl-i “men ʿaraf” / Himmetī 

ḥükmüyle sulṭānım ezelden tā 

ebed (G.53, Beyit 11). [vücūdum, -

um ] 

2. Şehr-i ʿilmine ʿAlīdür şehr-i ʿaşḳa 

şehriyār / Şeh ḳadem basmaz 

vücūduñ olmayınca şehriyār 

(G.61, Beyit 1). [vücūduñ, -uñ ] 

3. Aḥmed u Ḥaydar ki bir nūr-ı 

eḥaddur bir vücūd / Bir vücūdu 

nola ger iki görir eḥvel-i beşer 

(G.62, Beyit 2). [vücūd, ] 

4. Aḥmed u Ḥaydar ki bir nūr-ı 

eḥaddur bir vücūd / Bir vücūdu 

nola ger iki görir eḥvel-i beşer 

(G.62, Beyit 2). [vücūdu, -u ] 

5. Anıñ-çün ölmedi ʿīsā aña nuṭḳum 

didi ḥāliḳ / Vücūdu ruʾyete 

gelmez bu nuṭḳ-ı bī-nişān ölmez 

(G.85, Beyit 4). [vücūdu, -u ] 

6. ʿAlīdür Himmetī göynüñe rahmet 

/ Velīkin her vücūda nāzil olmaz 

(G.88, Beyit 12). [vücūda, -a ] 

7. Bir güherdür ʿālem-i vaḥdetde 

eşyāʾ bir vücūd / Gel berü sen bu 

arada söyle kimdür yādımız 

(G.92, Beyit 4). [vücūd, ] 

8. Bu vücūd bu ʿadem yeksān olur 

ey Himmetī / Ḫālī olsa bu 

ṣadefden bir nefes dürdānemiz 

(G.99, Beyit 12). [vücūd, ] 

9. Vücūdunda muḥibb-i murtażānıñ 

/ Gerekmez aru buḫl u ḥırs u 

vesvās (G.104, Beyit 2). 

[vücūdunda, -u, -n, -da ] 

10. Ceble tīġına dözmez ḳāf ḳoyar / 

Ne vücūd ola pes ṣurṣur öñünce 

müçegiñ (G.136, Beyit 8). [vücūd, 

] 
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11. Maʿrifet gencinesidür bu 

vücūduñ ey faḳīr / Pes ne 

maʿnīde çekersin ʿacz-ile 

dermendelik (G.142, Beyit 7). 

[vücūduñ, -uñ ] 

12. Gel gel imdi bu vücūduñ taḫtına 

sulṭān-iken / Ḥaydarıñ aḥbābına 

yār ol ʿadūsından kesīl (G.144, 

Beyit 7). [vücūduñ, -uñ ] 

13. Ḥaḳīḳatde vücūduñ genc-i 

ḥikmetdir velįkin ḥaḳḳ / Bu 

genciñ ḥikmeti her bī-baṣardan 

eylemiş mübhem (G.161, Beyit 2). 

[vücūduñ, -uñ ] 

vücūd buldı: Var olmak. 

1. (G.56, Beyit 2). [vücūd buldı, -dı ] 

vücūd iḳlimine: Beden, varlık dünyası. 

1. (G.90, Beyit 3). [vücūd iḳlimine, -

n, -e ] 

2. (G.92, Beyit 11). [vücūd iḳlīmine, -

n, -e ] 

vücūd mülkini: Vücut ülkesi, varlık ülkesi 

|| dünya. 

1. (G.22, Beyit 11). [vücūd mülkini, -

n, -i ] 

2. (G.75, Beyit 2). [vücūd mülkini, -

n, -i ] 

vücūd tapdı: Vücut bulmak, oluşmak. 

1. (G.3, Beyit 3). [vücūd tapdı, -dı ] 

vücūda geldi: Ortaya çıkmak, oluşmak, 

meydana gelmek, olmak, vücut bulmak, 

hayat bulmak. 

1. (G.3, Beyit 3). [vücūda geldi, -di ] 

2. (Muh. 1, Beyit 8). [vücūda geldi, -

di ] 

vücūda gelmeden: Vücut bulmak, 

meydana gelmek. 

1. (G.90, Beyit 8). [vücūda 

gelmeden, -meden ] 

vücūda gelmemişdi: Yaratılmak. 

1. (G.152, Beyit 2). [vücūda 

gelmemişdi, -me, -miş, -di ] 

vücūd-ı ʿālem u ādem: Dünyanın ve 

insanoğlunun varlığı. 

1. (G.16, Beyit 7). [vücūd-ı ʿālem u 

ādem, ] 
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2. (G.124, Beyit 2). [vücūd-ı ʿālem u 

ādem, ] 

vücūd-ı ʿāleme: Varlık dünyası. 

1. (G.89, Beyit 12). [vücūd-ı ʿāleme, -

e ] 

vücūd-ı bü’l-ʿaceb: Acayip, şaşırtıcı 

varlık. 

1. (G.3, Beyit 3). [vücūd-ı bü’l-ʿaceb, 

] 

vücūd-ı cism u cānı: Ruh ve canın varlığı. 

1. (G.176, Beyit 7). [vücūd-ı cism u 

cānı, -ı ] 

vücūd-ı ferd: Kendi vücudu; mevcudiyet, 

varlık. 

1. (G.80, Beyit 8). [vücūd-ı ferd, ] 

vücūd-ı ḥaydarıñ: Hz. Ali'nin vücudu, 

varlığı. 

1. (G.120, Beyit 6). [vücūd-ı 

ḥaydarıñ, -ıñ ] 

2. (G.133, Beyit 7). [vücūd-ı 

ḥaydarıň, -ıň ] 

vücūd-ı himmetī: Himmeti'nin vücudu, 

varlığı. 

1. (G.157, Beyit 12). [vücūd-ı 

himmetī, ] 

vücūd-ı ḳāfı: Kaf dağı. 

1. (G.153, Beyit 1). [vücūd-ı ḳāfı, -ı ] 

vücūd-ı kāināt: Evrenin varlığı, 

mevcudiyeti. 

1. (G.126, Beyit 9). [vücūd-ı kāināt, ] 

2. (G.131, Beyit 6). [vücūd-ı kāināt, ] 

vücūd-ı kemter: Değersiz, hakir varlık. 

1. (G.46, Beyit 12). [vücūd-ı kemter, 

] 

vücūd-ı mülkiniñ: Varlık, yaşam. 

1. (G.101, Beyit 2). [vücūd-ı 

mülkiniñ, ] 

2. (G.101, Beyit 2). [vücūd-ı 

mülkiniñ, -niñ ] 

vücūd-ı murtażā: Hz. Ali'nin varlığı, 

mevcudiyeti. 

1. (G.81, Beyit 2). [vücūd-ı murtażā, 

] 

vücūd-ı murtażānı: Hz. Ali'nin varlığı. 

1. (G.100, Beyit 6). [vücūd-ı 

murtażānı, -n, -ı ] 
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vücūd-ı noṭḳadur: Varlığı nokta 

hükmünde olan; nokta gibi küçük olan. 

1. (G.56, Beyit 3). [vücūd-ı noṭḳadur, 

-dur ] 

vücūd-ı pākim: Saf, temiz varlık. 

1. (G.160, Beyit 2). [vücūd-ı pākim, -

im ] 

vücūd-ı pākine: Temiz vücut || saf, temiz 

varlık. 

1. (G.80, Beyit 9). [vücūd-ı pākine, -i, 

-n, -e ] 

vücūd-ı serv-i raʿnā: Selvi gibi güzel, hoş 

beden. 

1. (G.45, Beyit 5). [vücūd-ı serv-i 

raʿnā, ] 

vücūd-ı türk ʿarab: Türk ya da Arap 

ırkına mensup olmak || Etnik olarak Türk 

ya da Arap olmak sonradan eklenen bir 

sıfattır ve asalaklık olarak 

görülmektedir. 

1. (G.3, Beyit 2). [vücūd-ı türk ʿarab, 

] 

vücūd-ı ẕü-l-ḥayāt u ẕü-l-memāt: Ölümlü 

ve ölümsüz bedenler. 

1. (G.7, Beyit 9). [vücūd-ı ẕü-l-ḥayāt 

u ẕü-l-memāt, ] 

vücūdım ḳaṣrını: Vücut mülkü, varlık 

sarayı. 

1. (G.93, Beyit 10). [vücūdım ḳaṣrını, 

-n, -ı ] 

vücūduñ ʿaşḳına: Varlığın, mevcudiyetin 

aşkı. 

1. (G.48, Beyit 7). [vücūduñ ʿaşḳına, 

-n, -a ] 

vücūduñ ḳaṣrını: Vücut köşkü, varlık 

sarayı. 

1. (G.88, Beyit 7). [vücūduñ ḳaṣrını, -

n, -ı ] 

vücūduñ kişverinden: Vücut, varlık 

ülkesi. 

1. (G.108, Beyit 10). [vücūduñ 

kişverinden, -n, -den ] 

2. (G.149, Beyit 3). [vücūduñ 

kişverinden, -n, -den ] 

vücūduñ şehrine: Varlık şehri. 

1. (G.51, Beyit 8). [vücūduñ şehrine, 

-n, -e ] 
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vücūduñ ẓulmetiñ: Varlığın, bedenin 

içsel karanlığı. 

1. (G.149, Beyit 8). [vücūduñ 

ẓulmetiñ, -ñ ] 

vusʿat-i ḳudret-i ḥaḳḳdan: İlahi kudretin 

bolluğu, sınırsızlığı. 

1. (G.131, Beyit 4). [vusʿat-i ḳudret-i 

ḥaḳḳdan, -dan ] 

vuṣlat-ı cānān: Sevgiliye kavuşma. 

1. (G.183, Beyit 4). [vuṣlat-ı cānān, ] 

vuṣlat-ı ḥaḳḳdur: Allah'a kavuşma. 

1. (G.79, Beyit 2). [vuṣlat-ı ḥaḳḳdur, 

-dur ] 

vuṣlatı tapdı: Kavuşmak, buluşmak. 

1. (Muh. 4, Beyit 7). [vuṣlatı tapdı, -

dı ] 

  



2098 
 

Y 

yā: “Yahut, veya, ya da” anlamlarında 

bağlaç 

1. Tā şehādet mülkine yā şāh-ı dīn 

baṣdın ḳadem / Maḳdeminden 

Ḳaʿbe ābād oldı yā Ḫayber ḫarāb 

(G. 1, Beyit 4). [yā, ] 

2. Tā şehādet mülkine yā şāh-ı dīn 

baṣdın ḳadem / Maḳdeminden 

Ḳaʿbe ābād oldı yā Ḫayber ḫarāb 

(G. 1, Beyit 4). [yā, ] 

3. Ḥaydarı ḳassām-ı cennet bilmedi 

eṣḥāb-ı nār / Ehl-i Mekke olsun 

ehl-i Şām yā ehl-i Ḥaleb (G. 3, 

Beyit 8). [yā,] 

4. Bir midür cins-i şuġāl rubeh u 

segsār ḳalb / Şīr ilen şevketde yā 

ḳudretde yā ḳuvvetde hey (G. 4, 

Beyit 7). [yā, ] 

5. Bir midür cins-i şuġāl rubeh u 

segsār ḳalb / Şīr ilen şevketde yā 

ḳudretde yā ḳuvvetde hey (G. 4, 

Beyit 7). [yā, ] 

6. Gülşen-nişīn-i ʿaşḳa seyr-i çemen 

ne ḥācet / Şimşād-ı saye-perver 

yā nārven ne ḥācet (G. 12, Beyit 

1). [yā, ] 

7. Menẓūrum ol dem ḥaḳḳdan baġ-ı 

cemāl-i Yūsuf / Reyhān u nergis 

u gül yā yāsemen ne ḥācet (G. 12, 

Beyit 7). [yā, ] 

8. Ḳanber olmaz her habeş ya 

düldül olmaz her feres / Bu 

cihānda ẕülfiḳar olmaz-idi kim 

her ḳılıç (G. 34, Beyit 7). [ya, ] 

9. Ḥażretinde ḥansı tuḥfe yāre ya 

lāyıḳ düşer / Göñlümüz ya 

başımız ya cānımız cānānemiz (G. 

99, Beyit 2). [ya, ] 

10. Ḥażretinde ḥansı tuḥfe yāre ya 

lāyıḳ düşer / Göñlümüz ya 

başımız ya cānımız cānānemiz (G. 

99, Beyit 2). [ya, ] 

11. Ḥażretinde ḥansı tuḥfe yāre ya 

lāyıḳ düşer / Göñlümüz ya 

başımız ya cānımız cānānemiz (G. 

99, Beyit 2). [ya, ] 

12. Velī ḥaḳḳ-ile her kim ki eyledi 

cedelī / Dutubdır ʿanesiñ ġayr eli 

ya aġından (G. 185, Beyit 5). [ya, ] 
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yā: Ey, hey anlamlarında bir seslenme 

sözü. 

1. Tā şehādet mülkine yā şāh-ı dīn 

baṣdın ḳadem / Maḳdeminden 

Ḳaʿbe ābād oldı yā Ḫayber ḫarāb 

(G. 1, Beyit 4). [yā, ] 

2. Maʿnī-yi mülkinde dedi şehr-i 

ʿilm ü vaḥdetim / Yā velī-yi ḥaḳḳ 

bu şehr-i ʿilmine sensen fetḫ-i 

bāb (G. 1, Beyit 6). [yā, ] 

3. Himmetīniñ ḥāceti senden budur 

ḳıl yā ʿAlī / Bir dil u dānā oña bir 

dīde-i bīnā naṣīb (G. 9, Beyit 12). 

[yā, ] 

4. Bu Himmetīden eyleme kem luṭf 

iltifāt / Yā murtażā-yı ʿAlī velī-yi 

şāh-ı ins u cān (G. 13, Beyit 14). 

[yā, ] 

5. Himmetīniñ yā ʿAlī maḳṣūd-ı 

dīdārıñ gören / Sensiz bin dünyā 

ḥarām olsun oña hem aḫret (G. 

17, Beyit 13). [yā,] 

6. Yā maẓhar-ı ḥaḳḳ sırr-ı ḫudā şāh-

ı velāyet / Yā menbaʿ-ı ihsān-ı 

kerem ʿayn-ı ʿināyet (G. 21, Beyit 

1). [yā, ] 

7. Yā maẓhar-ı ḥaḳḳ sırr-ı ḫudā şāh-

ı velāyet / Yā menbaʿ-ı ihsān-ı 

kerem ʿayn-ı ʿināyet (G. 21, Beyit 

1). [yā, ] 

8. Eylerdi Benī Ādemi tārāc ʿAzrāʾīl 

/ Ger ḳılmasayüz yā velīyullah 

ḥimāyet (G. 21, Beyit 7). [yā, ] 

9. Yā mehdī-yi hādī sermerdān-ı 

velāyet / Ey pādişeh-i ʿādil 

sulṭān-ı velāyet (G. 24, Beyit 1). 

[yā, ] 

10. Dīv aldı cihān mülküni yā şāh-ı 

velāyet / ʿArż it demidür bir daḫı 

yā şīr-i ḫudā ruḫ (G. 44, Beyit 4). 

[yā, ] 

11. Dīv aldı cihān mülküni yā şāh-ı 

velāyet / ʿArż it demidür bir daḫı 

yā şīr-i ḫudā ruḫ (G. 44, Beyit 4). 

[yā, ] 

12. ʿArş-ı ferş-i ʿavn-ı ḥaḳḳ birle 

ʿAlīdür saḫlayan / Gel bu ḳula 

söyle “āmennā ve ṣaddaḳ” yā 

ʿibād (G. 46, Beyit 3). [yā, ] 
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13. ʿArż eyle bu ʿācizlere yā Ḥaydar-ı 

ṣaff-der (G. 44, Beyit 5). [yā, ] 

14. Var ise cānında ger idrāk yā 

başında ʿaḳl / Nāṣiḥ-i müşfiḳden 

ey ferzend-i ādem diñle pend (G. 

51, Beyit 7). [yā, ] 

15. Himmetīniñ sensin ümmīd-i 

necātı ya ʿAlī / Bu ḥaḳīri Muṣṭafā 

ʿaşḳına ḳılma nā-ümīd (G. 55, 

Beyit 12). [ya, ] 

16. Cān mülkü oldı leşker-i ġam yā 

ʿAlī meded / Āhım götürdi ṭabl-ı 

ʿalem yā ʿAlī meded (G. 58, Beyit 

1). [yā, ] 

17. Cān mülkü oldı leşker-i ġam yā 

ʿAlī meded / Āhım götürdi ṭabl-ı 

ʿalem yā ʿAlī meded (G. 58, Beyit 

1). [yā, ] 

18. Çekdi firāḳ ḫayl-i haşem yā ʿAlī 

meded / Ḳıldı esīr cān u dili ẓulm 

u cevr-le (G. 58, Beyit 2). [yā, ] 

19. Gerdūn-ı dūn-nevāz elinden bu 

bendeye / Her dem gelür cefā u 

elem yā ʿAlī meded (G. 58, Beyit 

3). [yā, ] 

20. Bu çarḫ-ı sufle perver-i kennās-ı 

kec-reviñ / İşi hemīşe cevr-i 

sitem yā ʿAlī meded (G. 58, Beyit 

4). [yā, ] 

21. Başımdan ey gözim bu ḳaddar 

ẓālimiñ / Bir dem belāsı olmadı 

red yā ʿAlī meded (G. 58, Beyit 5). 

[yā, ] 

22. Rıżā-yı ḥaḳḳ çün meni ḳurtar bu 

ġuṣṣadan / Sensin iki cihānda 

aḥkem yā ʿAlī meded (G. 58, Beyit 

6). [yā, ] 

23. Ey dest-i ġayb-ı nūr ḳamı bir 

kenāra çek / Kim başdan aşdı 

cümbiş hem yā ʿAlī meded (G. 58, 

Beyit 7). [yā, ] 

24. Çeng-i felek bu ḳāmetimi egdi 

çeng tek / Bār-ı ġam-ile eyledi 

ḫam yā ʿAlī meded (G. 58, Beyit 

8). [yā, ] 

25. ʿUḳde-güşā-yı ins u melek şāh-ı 

evliyā / Ḥallet bu müşkilātı bu 

dem yā ʿAlī meded (G. 58, Beyit 

9). [yā, ] 
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26. İhsān içinde düşmenine ser 

baġışlan / Ey pādişāh-ı ehl-i 

kerem yā ʿAlī meded (G. 58, Beyit 

10). [yā, ] 

27. Ol dem ki ḫalḳ eyledi ḥaḳḳ ʿarş-ı 

āʿẓamı / Çekdi bu ḥarf levḥā 

ḳalem yā ʿAlī meded (G. 58, Beyit 

11). [yā, ] 

28. Cān safḥasında āl-i Muḥammed 

muḥabbeti / Kilk-i ḳażā ki ḳıldı 

raḳam yā ʿAlī meded (G. 58, Beyit 

12). [yā, ] 

29. ʿArşa yetür bu Himmetīniñ başını 

şehā / Ruḫsārı üste baṣ ḳademiñ 

yā ʿAlī meded (G. 58, Beyit 13). 

[yā, ] 

30. Dost itleriniñ isteye yā rūzdan 

cāndan / Maʿzūli u merd mekkī u 

köri aġyār (G. 60, Beyit 12). [yā, ] 

31. Günāhıñ ʿafv ḳıl bu Himmetīniñ 

yā velīyullah / Bī-ḥaḳḳ-ı ḥürmet-i 

Selmān u Būzer Ḳamber u Cābir 

(G. 66, Beyit 20). [yā, ] 

32. Himmetī sīr oldı ʿiṣyān-ile ister 

maġfiret / Āl-i Ḥaydar ʿaşḳına 

ʿafv-it günāhı yā ġafūr (G. 69, 

Beyit 12). [yā, ] 

33. Himmetīni şāh-ı merdān 

ḳullarıylan ḥaşr ḳıl / Āl-i Aḥmed 

ʿaşḳına sen yā kerīm-i kār-sāz (G. 

83, Beyit 12). [yā, ] 

34. Ya mehdi şimdi başla hidāyet 

ṭarīḳına / Bu ḳulları ki ẓulmet-i 

ʿiṣyān içindeyüz (G. 95, Beyit 8). 

[ya, ] 

35. Kaʿbedür kūyıñ gürūh-ı enbiyā 

ḥüccācıñız / İstivā-yı ʿarş-ı 

ḥaḳḳdur yā ʿAlī minhācıñız (G. 98, 

Beyit 1). [yā, ] 

36. ʿĀlem-i śūretde Ādem yoḫken yā 

şīr-i ḥaḳḳ / Degdi dīviñ boynuna 

ol dem ḍarb kācıñız (G. 98, Beyit 

8). [yā, ] 

37. Bu niyāzıñ luṭf ḳıl ʿāşıḳlarıñ redd 

eyleme / Uşbudur elde bizim yā 

şāh-ı dervīşānımız (G. 99, Beyit 

4). [yā, ] 

38. Ṣubḥ dem nuṭḳa gelüb ʿizzet-len 

vérdi selām / Didi yā evvel u āḫir 
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şeh-i merdāne güneş (G. 117, 

Beyit 4). [yā, ] 

39. İns-i cinniñ kaʿbesidir āstānıñ yā 

imām / Nūr sürer kerrūbīler ol 

āstāna ṣaff-be-ṣaff (G. 127, Beyit 

4). [yā, ] 

40.  Yā ʿAlī yā şeh-süvār-ı ʿarṣa-yı 

meydān-ı ʿaşḳ / Maẓhar-ı maʿşūḳ-

ı ʿāşıḳ server-i merdān-ı ʿaşḳ (G. 

131, Beyit 1). [yā, ] 

41. Yā ʿAlī yā şeh-süvār-ı ʿarṣa-yı 

meydān-ı ʿaşḳ / Maẓhar-ı maʿşūḳ-

ı ʿāşıḳ server-i merdān-ı ʿaşḳ (G. 

131, Beyit 1). [yā, ] 

42. ʿAşḳdır sulṭān egerçi on sekiz miñ 

ʿāleme / ʿĀlem-i ḳuvvetde sensen 

yā ʿAlī sulṭān-ı ʿaşḳ (G. 131, Beyit 

2). [yā, ] 

43. Ḫurşīd ṣıfat şāh-ı zamān oldı 

cihāngīr / Her ẕerreye gel 

Himmetī yā ḳılma tezelzül (G. 

146, Beyit 14). [yā, ] 

44. Caʿferīdir Himmetī semʿine 

peyġamber özge ḳul / Yā 

taṣavvūf yā tenāsüḫ yā teselsül yā 

ḥulūl (G. 147, Beyit 12). [yā, ] 

45. Caʿferīdir Himmetī semʿine 

peyġamber özge ḳul / Yā 

taṣavvūf yā tenāsüḫ yā teselsül yā 

ḥulūl (G. 147, Beyit 12). [yā, ] 

46. Caʿferīdir Himmetī semʿine 

peyġamber özge ḳul / Yā 

taṣavvūf yā tenāsüḫ yā teselsül yā 

ḥulūl (G. 147, Beyit 12). [yā, ] 

47. Caʿferīdir Himmetī semʿine 

peyġamber özge ḳul / Yā 

taṣavvūf yā tenāsüḫ yā teselsül yā 

ḥulūl (G. 147, Beyit 12). [yā, ] 

48. Himmetī bu ʿarṣada nefs-ile ḥarb 

itmekdedür / Bendeñe bu işde yā 

şāh-ı velāyet nāṣir ol (G. 149, 

Beyit 12). [yā, ] 

49. Yā ʿAlī u yā ʿAlī “ente kerīm u 

raḥīm” / Lem yezel u lā yezāl 

maẓhar-ı ẕāt-ı ḳadīm (G. 159, 

Beyit 1). [yā, ] 

50. Yā ʿAlī u yā ʿAlī “ente kerįm u 

raḥīm” / Lem yezel u lā yezāl 
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maẓhar-ı ẕāt-ı ḳadīm (G. 159, 

Beyit 1). [yā, ] 

51. Ḥaḳḳ velḭsi Ḥaydar-ı Kerrār 

sensin yā ʿAlḭ / Cānişḭn-i Aḥmed-i 

muḫtar sensin yā ʿAlḭ ( G. 189, 

Beyit 1). [yā, ] 

52. Ḥaḳḳ velḭsi Ḥaydar-ı Kerrār 

sensin yā ʿAlḭ / Cānişḭn-i Aḥmed-i 

muḫtar sensin yā ʿAlḭ ( G. 189, 

Beyit 1). [yā, ] 

53. Rūz-ı fıṭrat dest-i ḳudret birle 

deryā üstine / ʿArşıñ bünyādın 

ḳoyan miʿmār sensin yā ʿAlḭ ( G. 

189, Beyit 2). [yā, ] 

54. On iki burc bu yeddi yulduza 

menzil véren / Fāʿil bu çerḫ-i 

nuh-pergār sensin yā ʿAlḭ ( G. 189, 

Beyit 3). [yā, ] 

55. “Ene ke’ş-şemsʿayne’n-kel-

ḳamer”dir Muṣṭafā / Kāināta 

şuʿle-yi envār sensin yā ʿAlḭ ( G. 

189, Beyit 4). [yā, ] 

56. Ḥaydar-ı Kerrār oḫurlar ismiñi yā 

şḭr-i Ḥaḳḳ / Pes gelen bu ʿarṣaya 

tekrār sensin yā ʿAlḭ ( G. 189, 

Beyit 5). [yā, ] 

57. Ḥaydar-ı Kerrār oḫurlar ismiñi yā 

şḭr-i Ḥaḳḳ / Pes gelen bu ʿarṣaya 

tekrār sensin yā ʿAlḭ ( G. 189, 

Beyit 5). [yā, ] 

58. Perde-yi ʿizzetde ol el kim görindi 

Aḥmede / Maḥrem-i Ḥaḳḳ vāfıḳ-ı 

esrār sensin yā ʿAlḭ ( G. 189, Beyit 

6). [yā, ] 

59. Her laʿḭniñ ḥaddi yoḫdur Aḥmede 

yārim diye / Ġār-ı vaḥdetde 

resūle yār sensin yā ʿAlḭ ( G. 189, 

Beyit 7). [yā, ] 

60. Ḫāk-i pāyin sürmedür ṣāḥib-

naẓarlar çeşmine / Nūr-ı ʿayn-ı 

her ulū’l-ebṣār sensin yā ʿAlḭ ( G. 

189, Beyit 8). [yā,] 

61. Ey emḭr-i evliyā devrinde her 

peyġamberiñ / Eyleyen Ḥaḳḳ 

meẕheb-i iẓhār sensin yā ʿAlḭ ( G. 

189, Beyit 9). [yā, ] 

62. Ḥarb içinde fırḳa-yı islāma ḫayr-ı 

nāṣirḭn / Nāfiʿ-i şer dāfiʿ-yi eŝrār 
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sensin yā ʿAlḭ ( G. 189, Beyit 10). 

[yā, ] 

63. Leşker-i ve’l-ʿādiyāt ḥükm-ilen 

maḳhūr éden / Cān véren hem 

cān alan ḳahhār sensin yā ʿAlḭ ( G. 

189, Beyit 11). [yā, ] 

64. Şāfiʿ-yi maḥşer ḫaṭā-baḫş u 

kerḭm-i ʿayb-pūş / Sırrına her 

bendeniñ seṭṭār sensin yā ʿAlḭ ( G. 

189, Beyit 12). [yā, ] 

65. Himmetḭ bir derd-menddir ezel 

günden şāha / Ol faḳḭriñ derdine 

tımār sensin yā ʿAlḭ 

( G. 189, Beyit 13). [yā, ] 

66. Ey kelāmullah-ı nāṭıḳ nuṭḳ-ı 

hemdem yā ʿAlḭ / Ey Ḥaḳḳıñ 

esrārına hem-rāz-ı hem-dem yā 

ʿAlḭ ( G. 190, Beyit 1). [yā, ] 

67. Ey kelāmullah-ı nāṭıḳ nuṭḳ-ı 

hemdem yā ʿAlḭ / Ey Ḥaḳḳıñ 

esrārına hem-rāz-ı hem-dem yā 

ʿAlḭ ( G. 190, Beyit 1). [yā, ] 

68. Kaf nun emrine Ḥaḳḳdan 

olmasaydın vāsıṭa / Kim 

ʿademden ḫilḳate gelmezdi ʿālem 

yā ʿAlḭ ( G. 190, Beyit 2). [yā, ] 

69. Şol muʿallimsin ki senden tapdı 

ey kān-ı kerem / Ser-be-ser reh-

nümā-yı taʿlḭm aldı ādem yā ʿAlḭ ( 

G. 190, Beyit 3). [yā, ] 

70. Ḫıżra sen vérdiñ ledünnḭ ʿilmini 

şāh-ı sabaḳ / Kāşif-i ʿilm aldı ism-

i aʿẓām yā ʿAlḭ ( G. 190, Beyit 2). 

[yā, ] 

71. Oldı Dāvudıñ elinde mum-ı 

fazlından / Hem Süleymān 

barmaġında ḥükm-i ḫātem yā ʿAlḭ 

( G. 190, Beyit 5). [yā, ] 

72. Mūsḭ-yi ʿayn-ı ʿināyet birle tā 

ḳıldun naẓar / Buldı iḳbāl-i ẓafer 

Firʿavna derdem yā ʿAlḭ ( G. 190, 

Beyit 6). [yā, ] 

73. Ḳanı ḳanım cānı cānımdır didi 

Aḥmed saña / Senden özge 

kimdür bu sırra maḥrem yā ʿAlḭ ( 

G. 190, Beyit 7). [yā, ] 

74. Enbiyādan gerçi ṣūretde 

muaḫḫar geldüñiz / Maʿnḭde lḭkin 
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muḳaddemsen muḳaddem yā ʿAlḭ 

( G. 190, Beyit 8). [yā, ] 

75. Yumaġa on sekiz miñ ʿālemiñ 

ʿiṣyānını / Baḥr-ı fażlından yeter 

bir ḳaṭre şebnem yā ʿAlḭ ( G. 190, 

Beyit 9). [yā, ] 

76. Ey ḳasḭm-i nār u cennet kim ki 

Ḥaḳḳ bilmez seni / Menzili onuñ 

cehennemdür cehennem yā ʿAlḭ ( 

G. 190, Beyit 10). [yā, ] 

77. Dünyā u ʿuḳbada bir dem ḫāṭır 

şād olmasun / Her kim olmaz 

dem-be-dem mihriñle ḫürrem yā 

ʿAlḭ ( G. 190, Beyit 11). [yā, ] 

78. Himmetḭ dir ḥaşr u mḭzān u ṣırāṭ 

u sorgum hem / Himmetinden 

çekmezem bir ẕerrece ġam yā ʿAlḭ 

( G. 190, Beyit 12). [yā, ] 

79. Yā menbaʿ-ı velāyet yā 

maẓhāru’l-ʿacāib / Maḳsūd-ı 

āferīniş dānā-yı sırr-ı levlāk 

(Muh. 1, Beyit 3). [yā, ] 

80. Yā menbaʿ-ı velāyet yā 

maẓhāru’l-ʿacāib / Maḳsūd-ı 

āferīniş dānā-yı sırr-ı levlāk 

(Muh. 1, Beyit 3). [yā, ] 

81. Leyl u nehār oḫurdı bu vérd-i 

ehl-i idrāk / Yā menbaʿ-ı velāyet 

yā maẓhāru’l-ʿacāib (Muh. 1, 

Beyit 5). [yā, ] 

82. Leyl u nehār oḫurdı bu vérd-i 

ehl-i idrāk / Yā menbaʿ-ı velāyet 

yā maẓhāru’l-ʿacāib (Muh. 1, 

Beyit 5). [yā, ] 

83. Yā menbaʿ-ı velāyet yā 

maẓhāru’l-ʿacāib / Çün emr-i kaf-

ı nundan vücūda geldi ʿālem 

(Muh. 1, Beyit 8). [yā, ] 

84. Yā menbaʿ-ı velāyet yā 

maẓhāru’l-ʿacāib / Çün emr-i kaf-

ı nundan vücūda geldi ʿālem 

(Muh. 1, Beyit 8). [yā, ] 

85. Söylerdi mehd içinde bu nuṭḳ-ı 

ibn-i Meryem / Yā menbaʿ-ı 

velāyet yā maẓhāru’l-ʿacāib 

(Muh. 1, Beyit 10). [yā, ] 

86. Söylerdi mehd içinde bu nuṭḳ-ı 

ibn-i Meryem / Yā menbaʿ-ı 
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velāyet yā maẓhāru’l-ʿacāib 

(Muh. 1, Beyit 10). [yā, ] 

87. Yā menbaʿ-ı velāyet yā 

maẓhāru’l-ʿacāib / Ol günki 

bende saldı dīv-i sefīdi Ḥaydar 

(Muh. 1, Beyit 13). [yā, ] 

88. Yā menbaʿ-ı velāyet yā 

maẓhāru’l-ʿacāib / Ol günki 

bende saldı dīv-i sefīdi Ḥaydar 

(Muh. 1, Beyit 13). [yā, ] 

89. Geldi ḳapūdan ol dem bu söz 

dilinde ezber / Yā menbaʿ-ı 

velāyet yā maẓhāru’l-ʿacāib 

(Muh. 1, Beyit 15). [yā, ] 

90. Geldi ḳapūdan ol dem bu söz 

dilinde ezber / Yā menbaʿ-ı 

velāyet yā maẓhāru’l-ʿacāib 

(Muh. 1, Beyit 15). [yā, ] 

91. Yā menbaʿ-ı velāyet yā 

maẓhāru’l-ʿacāib / Oldın refīḳ-i 

Aḥmed yaʿni delīli miʿrāc (Muh. 

1, Beyit 18). [yā, ] 

92. Yā menbaʿ-ı velāyet yā 

maẓhāru’l-ʿacāib / Oldın refīḳ-i 

Aḥmed yaʿni delīli miʿrāc (Muh. 

1, Beyit 18). [yā, ] 

93. Girdün aṣlan donına resūlden sen 

aldın bāc / Yā menbaʿ-ı velāyet 

yā maẓhāru’l-ʿacāib (Muh. 1, 

Beyit 20). [yā, ] 

94. Girdün aṣlan donına resūlden sen 

aldın bāc / Yā menbaʿ-ı velāyet 

yā maẓhāru’l-ʿacāib (Muh. 1, 

Beyit 20). [yā, ] 

95. Yā menbaʿ-ı velāyet yā 

maẓhāru’l-ʿacāib (Muh. 1, Beyit 

23). [yā, ] 

96. Yā menbaʿ-ı velāyet yā 

maẓhāru’l-ʿacāib (Muh. 1, Beyit 

23). [yā, ] 

97. Ey ẓuhūr-ı ḳulhüvallah yā ʿAlī / 

Terk-i ḥubb-ı māsivallah yā ʿAlī 

(Muh. 4, Beyit 1). [yā, ] 

98. Ey ẓuhūr-ı ḳulhüvallah yā ʿAlī / 

Terk-i ḥubb-ı māsivallah yā ʿAlī 

(Muh. 4, Beyit 1). [yā, ] 

99. Nuśret-i naśrun min allah yā ʿAlī 

/ Dest-i ḳudret sen yedullah yā 

ʿAlī (Muh. 4, Beyit 2). [yā, ] 
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100. Nuśret-i naśrun min allah 

yā ʿAlī / Dest-i ḳudret sen 

yedullah yā ʿAlī (Muh. 4, Beyit 2). 

[yā, ] 

101. Yā ʿAlī lillah lillah yā ʿAlī / 

Yā şehenşāh-ı emīr-i evliyā (Muh. 

4, Beyit 13). [yā,] 

102. Ḥaḳḳıñ vekīl-i muṭlaḳ yā 

şāh-ı dīn velī / Rūz-ı elest didi 

saña rūḫumuz belī (Müsebba 1, 

Beyit 1). [yā, ] 

103. Müʾminlere meded gerek 

ey ḳudretiñ eli / Yā maẓharu’l-

ʿacāīb ʿavneʾn-lenā ʿAlī (Müsebba 

1, Beyit 3). [yā, ] 

104. Yā maẓharu’l-ʿacāīb 

ʿavneʾn-lenā ʿAlī / Edʿūke külli 

hem u ġam sen celi (Müsebba 1, 

Beyit 7). [yā, ] 

105. Ḳurtar bizi hidāyet eyle 

luṭf ḳıl nicāt / Yā maẓharu’l-

ʿacāīb ʿavneʾn-lenā ʿAlī (Müsebba 

1, Beyit 10). [yā, ] 

106. Yā maẓharu’l-ʿacāīb 

ʿavneʾn-lenā ʿAlī / Edʿūke külli 

hem u ġam sen celi (Müsebba 1, 

Beyit 14). [yā, ] 

107. Ṣaf baġladı sipāh-ı belā 

durdı rū-be-rū / Yā maẓharu’l-

ʿacāīb ʿavneʾn-lenā ʿAlī (Müsebba 

1, Beyit 17). [yā, ] 

108. Yā maẓharu’l-ʿacāīb 

ʿavneʾn-lenā ʿAlī / Edʿūke külli 

hem u ġam sen celi (Müsebba 1, 

Beyit 21). [yā, ] 

109. Her dem bu nuṭḳ-ı ʿaşḳ-ile 

söyler zebanımız / Yā maẓharu’l-

ʿacāīb ʿavneʾn-lenā ʿAlī (Müsebba 

1, Beyit 24). [yā, ] 

110. Yā maẓharu’l-ʿacāīb 

ʿavneʾn-lenā ʿAlī / Edʿūke külli 

hem u ġam sen cili (Müsebba 1, 

Beyit 28). [yā, ] 

111. Endīşe çekme ṣıdḳ-ile semʿ 

ol bu āyete / Yā maẓharu’l-ʿacāīb 

ʿavneʾn-lenā ʿAlī (Müsebba 1, 

Beyit 31). [yā, ] 

112. Yā maẓharu’l-ʿacāīb 

ʿavneʾn-lenā ʿAlī / Edʿūke külli 
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hem u ġam sen cili (Müsebba 1, 

Beyit 35). [yā, ] 

113. Budur sınān seyf külah u 

ḫūd-ı cevşenim / Yā maẓharu’l-

ʿacāīb ʿavneʾn-lenā ʿAlī (Müsebba 

1, Beyit 38). [yā, ] 

114. Yā maẓharu’l-ʿacāīb 

ʿavneʾn-lenā ʿAlī / Edʿūke külli 

hem u ġam sen cili (Müsebba 1, 

Beyit 42). [yā, ] 

yā: Ya … ya (da, veya, yâhut). 

1. Ger olmasaydı şāh-ı velāyet 

muḥabbeti / Maḳbūl-ı ḥażret 

olmaz-idi ya ṣavm ya ṣalāt (G. 13, 

Beyit 7). [ya, ] 

2. Ger olmasaydı şāh-ı velāyet 

muḥabbeti / Maḳbūl-ı ḥażret 

olmaz-idi ya ṣavm ya ṣalāt (G. 13, 

Beyit 7). [ya, ] 

yā ʿAlī lillah: Ey Ali Allah için. 

1. (Muh. 4, Beyit 3). [yā ʿalī lillah, ] 

2. (Muh. 4, Beyit 5). [yā ʿalī lillah, ] 

3. (Muh. 4, Beyit 8). [yā ʿalī lillah, ] 

4. (Muh. 4, Beyit 10). [yā ʿalī lillah, ] 

5. (Muh. 4, Beyit 13). [yā ʿalī lillah, ] 

6. (Muh. 4, Beyit 15). [yā ʿalī lillah, ] 

7. (Muh. 4, Beyit 18). [yā ʿalī lillah, ] 

8. (Muh. 4, Beyit 20). [yā ʿalī lillah, ] 

9. (Muh. 4, Beyit 23). [yā ʿalī lillah, ] 

10. (Muh. 4, Beyit 25). [yā ʿalī lillah, ] 

11. (Muh. 4, Beyit 28). [yā ʿalī lillah, ] 

12. (Muh. 4, Beyit 30). [yā ʿalī lillah, ] 

yā ʿalī yā ilyā yā bu’l-ḥasan yā būturāb: 

Hz. Ali'ye yönelik bir dua ifadesi. 

1. (G. 1, Beyit 1). [yā ʿalī yā ilyā yā 

ebu’l-hüseyn yā būturāb,] 

2. (Muh. 3, Beyit 3). [yā ʿalī yā ilyā 

yā bu’l-ḥasan yā būturāb, ] 

3. (Muh. 3, Beyit 5). [yā ʿalī yā ilyā 

yā bu’l-ḥasan yā būturāb, ] 

4. (Muh. 3, Beyit 8). [yā ʿalī yā ilyā 

yā bu’l-ḥasan yā būturāb, ] 

5. (Muh. 3, Beyit 10). [yā ʿalī yā ilyā 

yā bu’l-ḥasan yā būturāb, ] 

6. (Muh. 3, Beyit 13). [yā ʿalī yā ilyā 

yā bu’l-ḥasan yā būturāb, ] 
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7. (Muh. 3, Beyit 15). [yā ʿalī yā ilyā 

yā bu’l-ḥasan yā būturāb, ] 

8. (Muh. 3, Beyit 18). [yā ʿalī yā ilyā 

yā bu’l-ḥasan yā būturāb, ] 

9. (Muh. 3, Beyit 20). [yā ʿalī yā ilyā 

yā bu’l-ḥasan yā būturāb, ] 

10. (Muh. 3, Beyit 23). [yā ʿalī yā ilyā 

yā bu’l-ḥasan yā būturāb, ] 

11. (Muh. 3, Beyit 25). [yā ʿalī yā ilyā 

yā bu’l-ḥasan yā būturāb, ] 

yā naṣīb: Neyin ne olacağını bilmeden 

konuşmamayı, başa neler geleceğini, 

zamanın neler göstereceğini beklemeyi 

öğütleyen kaderci yaklaşım yapısına 

sahip söz. 

1. (G. 9, Beyit 1). [yā naṣīb, ] 

2. (G. 9, Beyit 4). [yā naṣīb, ] 

yād: Yabancı, hasım kimse. 

1. Bir güherdür ʿālem-i vaḥdetde 

eşyāʾ bir vücūd / Gel berü sen bu 

arada söyle kimdür yādımız (G. 

92, Beyit 4). [yādımız, -ı, -mız ] 

yād itdi: Anmak, hatırlamak. 

1. (Mur. 1, Beyit 14). [yād itdi, -di ] 

yād ḳıldı: Anmak, hatırlamak. 

1. (Muh. 2, Beyit 5). [yād ḳıldı, -dı ] 

yād-ı ʿalīden: Hz. Ali'yi hatırlama, anma. 

1. (G. 105, Beyit 1). [yād-ı ʿalīden, -

den ] 

yād-ı ḥaḳḳ: Allah'ı anmak, hatırlamak. 

1. (G. 38, Beyit 10). [yād-ı ḥaḳḳ, ] 

yaġ-: (Yağmur, kar, dolu vb.) Gökten yere 

düşmek. 

1. Ḳıl taḥammül daş eger yaġsa bu 

yolda başıña / Ṣabr-ider gör 

munca kim senden çeker ṭeannī 

çekūc (G. 30, Beyit 11). [yaġsa, -sa 

] 

2. Yüzin döndermez ol kūy-ı 

vefādan / Yaġarsa şeş cihetten 

başına dāş (G. 113, Beyit 2). 

[yaġarsa, -ar, -sa ] 

yaġma: Talan, çapul. 

1. Dest-i ḳażā yıḫmadan cism-i 

şehrin bendini / Girmeden ey bī-

ḫaber şehrine yaġma nefs (G. 109, 

Beyit 5). [yaġma,] 
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yaġmur: Atmosferdeki su buharının 

yoğunlaşması sonucu yeryüzüne 

damlalar halinde düşen su. 

1. Daşı laʿl u yaġmuru dürdāne eyler 

ḳanı mişk / Ḳaṭreyi cemʿ eyleyüb 

ʿummān iden perverdigār (G. 59, 

Beyit 6). [yaġmuru, -u ] 

yaḫ-: Yakmak, tutuşturmak, ateşe 

vermek. 

1. Ġaybdan tā kim şehādet mülkine 

yetdi ʿalem / Lātı yaḫdı āteşe 

zünnār üzüldi sındı ḫāc (G. 27, 

Beyit 5). [yaḫdı, -dı ] 

2. Ger müdrik iseñ gör ki bu Ḳur’ān-

ı ʿaẓīme / Ẓāhirde ʿAlī müfred-

ilen yaḳıldı ebced (G. 54, Beyit 7). 

[yaḳıldı, -dı ] 

3. Emr-ile ʿīsā felekden ẕülfiḳārı 

endirür / Başına āteş yaḳar 

müşriklerin ṭūfān ḳopar (G. 63, 

Beyit 7). [yaḳar, -ar ] 

4. Yaḫsa ger nār-ı tecellā cismini 

Muʿsā kimi / Terk-i ruʾyet eyleme 

dīdārdan dönderme yüz (G. 102, 

Beyit 4). [yaḫsa, -sa ] 

5. Şemʿ olan yerde şarāb-ı şāhid u 

muṭrib gerek / Yaḫmasun taḳlīd-

ile pes baḫīl u süflā şemʿ (G. 123, 

Beyit 11). [yaḫmasun, -ma, -sun ] 

yaḫasıñ ḳurtarur: Yaka kurtarmak, 

kurtulmak, ferahlığa erişmek. 

1. (G. 73, Beyit 6). [yaḫasıñ ḳurtarur, 

-s, -ı, -ñ-ur ] 

yaḫşı: Güzel, hoş. 

1. Ḫāricī kāfirden eksükdür münāfıḳ 

kelbden / Bu ḥadīse yaḫşı fikr-

eyle özünden ṣādir ol (G. 149, 

Beyit 5). [yaḫşı,] 

yaḥyā: Yahya peygamber. Hz. İsa'nın 

çağdaşı ve Hz.Zekeriya'nın oğlu olan 

Yahudi vaiz ve peygamber. 

1. Hem ʿāşıḳ-ı maḳṭūl hem ḳāḍı-yı 

ḳıtālem / Hem Ḫıżram u hem 

Mūsā hem Yūnus u hem Yaḥyā 

(G. 155, Beyit 8). [yaḥyā, ] 

 

yaḳīn: Bir şeyi şüphesiz olarak tam ve 

doğru şekilde bilme. 
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1. Şeyṭan çerisi çapdı onun şehr-i 

kişverin / Zirā yakīn u ṣıdḳ u 

ṣafādan sipāhı yoḫ (G. 43, Beyit 

9). [yakīn, ] 

2. Bī-gümān ol maẓhar-ı külli 

ʿacāibdür yaḳīn / Aḥmedin 

cisminde cānı ḫālıḳıñ ẕatında 

vedd (G. 50, Beyit 2). [yaḳīn, ] 

3. Ḳarār itmez zemīn u āsımān ay 

gün doġmaz / Yakīn bil olmasa 

şāh-ı velāyet bir nefes ḥāżır (G. 

66, Beyit 3). [yakīn, ] 

4. Neden kim ḥayy-ı fi’d-dāreyn 

olardur fırḳa-yı tāc / Yaḳīn bil 

ḥayy-ı fi’d-dāreyn olanlar bī-

gümān ölmez (G. 85, Beyit 3). 

[yaḳīn, ] 

5. Yaḳīn bil beytullahu’ṣ-ṣameddür 

müʾminin ḳalbi / Neden kim 

beyt-i yeẕdāna Ebū’l-Cehl-i żiyem 

ṣıġmaz (G. 93, Beyit 4). [yaḳīn, ] 

6. ʿAlī nuṭḳundan olmışdur vücūd-ı 

ʿālem-i Ādem / Yaḳīn kim bil 

ḥaḳīḳatde ʿAlīdür mazhar-ı cāmiʿ 

(G. 124, Beyit 2). [yaḳīn, ] 

7. Ḥaḳḳ ṭarīḳinden yüzin 

döndermeyenlerdir yaḳīn / ʿĀşıḳ-

ı ṣādıḳ muḥibb-i murtażā aḥbāb-ı 

ṣıdḳ (G. 130, Beyit 8). [yaḳīn, ] 

8. Faḳīr u müflis u bī-revnaḳam 

līken yaḳīnim bu / Vere 

ümmīdvārım bu daḫı nūr-ı yaḳīn 

revnaḳ (G. 133, Beyit 8). [yaḳīnim, 

-im ] 

9. Ey mālik-i yevmi’d-dīn sende 

göründi yaḳīn / Ḳudret-i 

yuḥyīu’l-iẓām ḥikmet-i dehr-i 

remīm (G. 159, Beyit 4). [yaḳīn, ] 

10. İki cihānı eger vérseler ayā ʿāşıḳ / 

Yaḳīn bil olmasa bir ẕerre 

mihriniñ bedelī (G. 185, Beyit 8). 

[yaḳīn, ] 

11. ʿĀlem-i vaḥdetde yaḳīn oldur ol / 

Nūr-ı ḥaḳḳıñ āḫiri hem evveli (G. 

186, Beyit 6). [yaḳīn, ] 

12. Ey dil saḳın yaḳīn ile şāh-ı 

velāyete / Yüz dut yeri delīl-i 

ṭarīḳ-i hidāyete (Müsebba 1, Beyit 

29). [yaḳīn, ] 
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yaḳīn: Herhangi bir delile bağlı 

olmaksızın sadece iman kuvvetiyle 

âşikâr olarak görme, müşahede ederek 

bilme. 

1. Uşadur ʿahd-ı peymānıñ degildür 

yaḳīni muḥkem / Ḥaḳīḳat 

menzilinde vaʿdesiñ dāim ḫilāf 

eyler (G. 75, Beyit 6). [yaḳīni, -i ] 

yaḳīn: Çok az bir ara ile ayrılmış olan II 

yakın. 

1. Leyletüʾl-esrāda ḥabibiñ yaḳīn / 

Gördigi dīdār ʿAlīdür ʿAlī (G. 180, 

Beyit 3). [yaḳīn, ] 

yaḳīn: Erişmesi, olması zaman 

bakımından yaklaşmış olan. 

1. Bir ṭavāf-ı ṣad-hezārān ḥac-ı 

ekberdür bugün / Ḥāciyān gel 

kim yaḳīn oldı reh-i dūr-ı dırāz 

(G. 83, Beyit 3). [yaḳīn, ] 

yaḳīn bil: Bir şeyi şüphesiz olarak tam ve 

doğru şekilde bilme. 

1. (G. 101, Beyit 10). [yaḳīn bil, ] 

2. (G. 129, Beyit 7). [yaḳīn bil, ] 

3. (G. 152, Beyit 8). [yaḳīn bil, ] 

yaḳīn eyle: Yakınlaşmak. 

1. (G. 56, Beyit 9). [yaḳīn eyle, ] 

yaḳīn oldı: Şek ve şüpheden uzak olmak. 

1. (G. 184, Beyit 10). [yaḳīn oldı, -dı ] 

yaḳīn olma: Yaklaşmak. 

1. (G. 42, Beyit 11). [yaḳīn olma, -ma 

] 

yaḳīn olmayınca: Yaklaşmak. 

1. (G. 162, Beyit 11). [yaḳīn 

olmayınca, -ma, -y, -ınca ] 

yaʿḳūb: Hz. Yakup Peygamber. 

1. Mülki ḥüsne Yūsufı Kenʿānda 

sulṭān eyleyen / Geydiren Eyyübe 

ḥulle endiren Yaʿḳūba nūr (G. 

167, Beyit 7). [yaʿḳūba, -a ] 

2. Ey ṣabā seyr eyle bu müjdemi 

Yaʿḳūba yetür / Mıṣr fetḥ oldı 

bugün Yūsuf-ı Kenʿānımıza (G. 

175, Beyit 2). [yaʿḳūba, -a ] 

yāḳūt-ı kānīden: Yakut madeni. 

1. (G. 100, Beyit 7). [yāḳūt-ı kānīden, 

-den ] 

yalḳuz: Yalnız, tek. 



2113 
 

1. Yeddi yüz miñ kāferi şol yalḳuz 

eyledi helāk / Ẕevḳ idüb 

çaġrışurdı semekden tā semāk 

(Muh. 2, Beyit 12). [yalḳuz, ] 

yalvar: Birinden ısrarlı bir biçimde, 

kendine acındıracak sözlerle, saygılı bir 

biçimde bir şey istemek. 

1. El götürdi yalvarur ehli teki 

besṭām çınār / Titredi ʿar ʿar 

yarıldı naḫl-ı ḫurmā şāḫ şāḫ (G. 

45, Beyit 6). [yalvarur, -ur ] 

yan: Isı ve ışık yayarak yok olmak, kül 

hâline gelmek. 

1. Yandursalar ey Himmetī bu yolda 

seni ḫalḳ / Şükreyle yeri eyleme 

zinhār şikāyet (G. 21, Beyit 11). 

[yandursalar, -dur, -sa, -lar ] 

2. Bu göñül mirātınıñ mihr-i ʿAlīdür 

ṣayḳalı / Rūşen olmaz yanmasa 

bir cürde ey dil serāc (G. 27, Beyit 

10). [yanmasa, -ma, -sa ] 

3. Himmetī vérmez ʿAlī ʿaşḳında her 

huşyār baş / Yanmasa altında ger 

āteş karar mı cism sac (G. 27, 

Beyit 12). [yanmasa, -ma, -sa ] 

4. Ḳayretinden leşkerin yandurdı 

İskender misāl / Ṣalmadı çün 

āyine pertev-i meşʿal-i tābān 

ṣubḥ (G. 40, Beyit 3). [yandurdı, -

dı ] 

5. Cemālıñ görene dāim āḫır-āb / 

Yanar ʿaşḳında āteş seyrider bād 

(G. 48, Beyit 6). [yanar, -ar ] 

6. Her cānda ki var ʿaşḳ-ı ʿAlī mihr-i 

Muḥammed / Ger yüz miñ ola 

ẕilleti yandurmaz ānı zār (G. 60, 

Beyit 11). [yandurmaz, -maz ] 

7. Çıḫsa ger ḫāriciniñ cānı teninden 

lā-şek / Ol ceḥennem odına tā-

be-ebed yāne gider (G. 77, Beyit 

10). [yāne, -e ] 

8. Cebreʾīliñ per u bālıñ yanduranda 

Murtażā / Ẕāt-ı ḥaḳḳdan ġayrı 

kimse yoḫdı peydā henüz (G. 90, 

Beyit 5). [yanduranda, -anda ] 

9. Şevḳ-len şāhā cemālıñ şemʿine 

pervānemiz / Çarḫ urub 

dīvāneler tek muttaṣıl 

yanmaḳdur (G. 99, Beyit 5). 

[yanmaḳdur, -mak, -dur ] 
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10. Per u bālıñ nārı yandurdı ġarāb-ı 

şām-ı hicr / Ṣubḥ-ı devlet irdi 

banglar ʿarş-ı ʿizzetden ceres (G. 

106, Beyit 8). [yandurdı, -dur, -dı ] 

11. Kaʿbeyi but-ḫane ḳılma olmaya 

ger but-perest / Lātı yandur ḫaçı 

sındur rişte-yi zünnārı kes (G. 

108, Beyit 6). [yandur, -dur ] 

12. Saldı şevk-ile özin āteş-i sūzāna 

güneş / Ḳaṣd oldur meni dīvāne 

kimi yāne güneş (G. 117, Beyit 1). 

[yāne, ] 

13. Uçmasa onuñ hevesiyle yanar bāl 

u peri / Peyk-i ʿizzet Cebreʾil ol 

ṭāyir-i ṭayyār-ı ʿarş (G. 120, Beyit 

10). [yanar, -ar ] 

14. Mihr-i Ḥaydardan göñül ḳaṣrında 

Rūşen eyle şemʿ / Rūşen olmaz 

cān gözi ger yanmasa bir beyle 

şemʿ (G. 123, Beyit 1). [yanmasa, -

ma, -sa ] 

15. Mirşikārıdır ki oddan māşamīş 

bir ṭabla şemʿ / Misl-i ḳaḳnūs per 

u bālın yandurur pervāne tek (G. 

123, Beyit 6). [yandurur, -dur, -ur 

] 

16. Cemʿ içinde sordı menden bir 

ḥarīf-i ḥaḳḳ-şinās / Didi ey ʿārif 

neden yandurmaz ehl-i Ḥille şemʿ 

(G. 123, Beyit 9). [yandurmaz, -

maz ] 

17. Men didim ki şemʿ insān bezmine 

lāyıḳdurur / Pāygāh içinde neyler 

yandurub ḫar gelle şemʿ (G. 123, 

Beyit 10). [yandurub, -ub ] 

18. Uçma küstaḫ eger Cebreʾīl-iseñ 

ḥaẕer it / Yanmıya baḥr-ı velāyet 

güẕerinde yelegiñ (G. 136, Beyit 

7). [yanmıya, -ma, -y, -a ] 

19. Yandırır bir demde heybet āteşi 

bāl u perin / Bī-icāzet uçsa ol 

deryā yüzünden Cebreʾīl (G. 143, 

Beyit 10). [yandırır, -ır ] 

20. Cān-ı şemʿ evine yanmaz pervāne 

olmayınca / Bu iş ḥuṣūle yetmez 

ʿirfāna dalmayınca (G. 170, Beyit 

1). [yanmaz, -maz ] 

21. Himmetī yandırsa müşrikler seni 

dönderme yüz / Vālī-yi cennet 
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ḳasīm-i nūr u nārıñ ʿaşḳına (G. 

172, Beyit 11). [yandırsa, -sa ] 

22. Cism u cānım ser-be-ser şāh-ı 

velāyet mülkidir / Ḥaddı yoḫdur 

yandura maḥşer güni āzer meni 

(G. 187, Beyit 10). [yandura, -dur, 

-a ] 

23. Deryā iken bu ʿālem şol raḥmetiñ 

vekīli / Yandırdı baḥr içinde hem 

per-i Cebreʾīli (Muh. 1, Beyit 6). 

[yandırdı, -dı ] 

24. Ey dil-i şeydā göñül / Yandur bu 

cismi eyle kül (Mur. 1, Beyit 3). 

[yandur, -dur ] 

25. Edʿūke külli hem u ġam sen cili / 

Yandırsa cism u cānıñı ger nār 

dem-be-dem (Müsebba 1, Beyit 

39). [yandırsa, -sa ] 

yan: Bir şeyin ön, arka, alt ve üst dışında 

kalan bölümü || yan. 

1. ʿAlī ʿarş-ı ḥaḳīḳatde ḳamerdür / 

Kevākibdür yanında ḫayl-i aṣḥāb 

(G. 2, Beyit 2). [yanında, -ı, -n, -da 

] 

yan: Huzur, makam, nezd, ön. 

1. Ġanīdür Himmetī ʿaşḳ-ı ʿAlīden 

faḳr kuyunda / Muḥaḳḳardır 

yanında tāc-ı taḫt u mülket-i 

dünyā (G. 181, Beyit 15). 

[yanında, -ı, -n, -da ] 

yaʿnī: Bağlaç; anlatılmak, açıklanmak 

istenen bir hükümden önce “Şu 

anlatılmak isteniyor ki, demek ki, sözün 

kısası, kısaca, şöyle ki” anlamında 

kullanılır. 

1. İki ʿālemde ʿAlīdür pişvā ol 

maḳṣūd-ı rabb / Yaʿni bu īcād 

mevcūddur olmışdur sebeb (G. 3, 

Beyit 1). [yaʿni, ] 

2. Bes bir raḳam ki çeke ḳalem 

levha-yi sefīddür / Yaʿni hesāb-ı 

cümle-i zerrāt-ı kāināt (G. 11, 

Beyit 4). [yaʿni, ] 

3. Meydān içinde cān vér ḫūnābe 

ġarḳ olub bāt / Yaʿni şehīd-i ʿaşḳa 

gūr u kefen ne ḥācet (G. 12, Beyit 

11). [yaʿni, ] 

4. Virmedi bu manṭıḳa Dāvūd īsī 

Mūsā hem / Yaʿnī evsaf-ı ʿAlīdür 
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dāstān-ı maʿrifet (G. 18, Beyit 11). 

[yaʿnī, ] 

5. Ol ḥaḳḳa velī yaʿnī ʿAlī şāh-ı 

velāyet / Ol şīr-i ḫüdā server-i 

merdān etegin dut (G. 20, Beyit 

6). [yaʿnī, ] 

6. Din yolunda perver-i şāh-ı 

velāyet olmayan / Ṣāliḥ-i 

müstaḥsin olmaz yaʿni kim ehl-i 

salāḥ (G. 35, Beyit 5). [yaʿni, ] 

7. Ḫamsetü’l-esmā yazıldı tā 

muʿallaḳ dörd çarḫ / Yaʿni 

ʿarşullah bil nūr-ı velāyetdür 

imād (G. 46, Beyit 2). [yaʿni, ] 

8. ʿAlī yaʿni imām-ı cinn ve’l-ins / 

Ḫorasan ḳuṭbı sulṭān-ı senā-bād 

(G. 48, Beyit 11). [yaʿni, ] 

9. Yaʿni ki cihān cīfesine ṭālibdür 

kelb / Ey ʿāşıḳ-ı ṣādıḳ budur 

aḳvāl-i Muḥammed (G. 54, Beyit 

9). [yaʿni, ] 

10. Yazan bu levḥ-vechi yaʿni bāḳir / 

ʿAle’l-ʿarş istivār u reh-nümādur 

(G. 64, Beyit 11). [yaʿni, ] 

11. Muḥammeddür ʿAlīdür Fāṭımā 

Şubbeyr u Şebberdür ʿAlī / Sāni-

yi Seccāddur Muḥammed yaʿni ki 

Bāḳır (G. 66, Beyit 12). [yaʿni, ] 

12. On iki burc doḳḳuz eyvān yeddi 

pāsbān / İki meşʿal yaʿni ki ḫurşīd 

u ḳamer ḥükmindedür (G. 70, 

Beyit 3). [yaʿni, ] 

13. Yaʿni ki dāmen-i Maĥmūdı 

elinden ḳoyma / Ḥaḳḳdan ol 

ʿāṣilere müjde-yi ġufrān getürür 

(G. 71, Beyit 10). [yaʿni,] 

14. Ḳuvvet-i eṣvād u ḥükm-i nuṭḳ 

emr-i kāf u nūn / Küntü kenzen 

lekad yaʿni kāināt andan çıḫar (G. 

81, Beyit 3). [yaʿni, ] 

15. Sulṭān-ı mülk-i maʿnī ĥaḳḳıñ 

velīsi yaʿni / Çıḫdı aña ḥacerden 

bir tund-ı ḫunük ebreş (G. 111, 

Beyit 9). [yaʿni,] 

16. Yaʿni gül u benefşe reyḥān u 

nergisinden / Hem gülistān 

müzeyyen hem bostan münaḳḳaş 

(G. 118, Beyit 3). [yaʿni, ] 
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17. Bu cihetden ol velīni ḥaḳḳ 

“sellūni” söyledi / Yaʿni 

Ḥaydardur ʿalīm-i ʿālem-i esrār-ı 

ʿarş (G. 120, Beyit 3). [yaʿni, ] 

18. Biz ʿayn ḳaf lam üstād ʿayn u şin 

u ḳaf / ʿAḳl u ʿaşḳıñ rehberin 

yaʿni ʿAlīdir bī-ḫilāf (G. 125, Beyit 

1). [yaʿni, ] 

19. Olmadı yaʿni ʿAlīden ġayrı bil hiç 

kimseye / Müfredāt-ı muṣḥāf 

sırr-ı kelāmullah keşf (G. 128, 

Beyit 2). [yaʿni, ] 

20. Sırr-ı erraḥman ʿale’l-ʿarş-ı istivāʾ 

maʿlūm aña / Ṣūret-i sebu’l-

mesānī yaʿni vechullah keşf (G. 

128, Beyit 5). [yaʿni, ] 

21. Eylemez ol ḳavm meydān-ı 

ḥaḳīḳatden firār / Yaʿni kim 

olmaz hirāsān kimseden aṣḥāb-ı 

ṣıdḳ (G. 130, Beyit 7). [yaʿni, ] 

22. Mektebinde ʿaḳl-ı küll bir ṭıfl-ı 

ebced-ḫānıdır / Murtażādır yaʿni 

üstād-ı pīristān-ı ʿaşḳ (G. 131, 

Beyit 8). [yaʿni, ] 

23. Ger şükür ger şikāyet ʿarż eyle 

her sözin var / Geldi ḫalīfe-yi ʿarz 

yaʿni ki ādem-i ʿaşḳ (G. 132, Beyit 

5). [yaʿni,] 

24. Ḳuşandı ẕülfiḳārı tā resūlüñ 

ʿarşına vérdi / İmām-ı evliyā 

yaʿni emīrü’l-müʾminīn revnaḳ 

(G. 133, Beyit 2). [yaʿni, ] 

25. Kim ʿAlī yaʿnī velīyullahı inkār 

eylese / Müşrik-i dīv-i 

münāfıḳdur ider inkār-ı ḥaḳḳ (G. 

135, Beyit 10). [yaʿnī, ] 

26. Yaʿni bu ʿarż-ı semavāta ʿAlīdir 

ḥākim / Vay eger ḫaşim duta 

çarḫın o şāh nuh felegiñ (G. 136, 

Beyit 6). [yaʿni, ] 

27. Pence-yi ḫayber-güşā yaʿni 

yedullah-ı ġafūr / Mehd içinde 

ejdehāyı şaḳ iden Ḥaydar gerek 

(G. 139, Beyit 3). [yaʿni, ] 

28. Ehl-i beyte ʿarż-ı īmān eyle ger 

cennet gerek / Yaʿni müʾminler 

mekānıdır behişt-i muʿtedil (G. 

144, Beyit 11). [yaʿni, ] 
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29. ʿAlīden buldı fetḥu’l-bāb yaʿni 

ʿilm-i dīn şehri / ʿAlī şānında 

ḥaḳḳdan ẕülfiḳār innemā bāṭıl (G. 

145, Beyit 6). [yaʿni, ] 

30. Bu ṣalāt ṣavm bu ḥac zekātındır 

ḍalāl / Ey muḳallid yaʿni farż 

sünnetiñ olmaz ḳabūl (G. 148, 

Beyit 2). [yaʿni, ] 

31. Vücūda gelmemişdi mümkināt u 

yaʿni mevcūdāt / vérende on 

sekkiz miñ ʿāleme şāh-ı 

muḳaddem dem (G. 152, Beyit 2). 

[yaʿni, ] 

32. Men mest-i elestem ḳadeḥ-i ḳālū 

belādan / Aḥmaḳ ṣaġınur yaʿni ki 

deng-i mey-i bengem (G. 156, 

Beyit 11). [yaʿni, ] 

33. Bu’l-Ḥasan u bū-turāb nūr-ı meh-

i āftāb / Ḳuvvet u ĥavl u velā 

yaʿni ʿAlīyyü’l-ʿaẓīm (G. 159, Beyit 

10). [yaʿni, ] 

34. Ḳaṭreden ʿummāna şāmildir 

güneşden ẕerreye / Ḫalī olmaz 

yaʿni andan her mekān u zamān 

(G. 162, Beyit 7). [yaʿni, ] 

35. Bil bu güftārıñ beyānın ʿārif-i 

esrār iseñ / Küntü kenzen yaʿni 

bir genc-i nihān oldı ʿayān (G. 

166, Beyit 2). [yaʿni,] 

36. Ḥaḳḳ-ilen āşinālıḳ yaʿni müyesser 

olmaz / Bu ḫalḳ-ı bī-vefādan 

bīgāne olmayınca (G. 170, Beyit 

3). [yaʿni, ] 

37. Yā menbaʿ-ı velāyet yā 

maẓhāru’l-ʿacāib / Oldın refīḳ-i 

Aḥmed yaʿni delīli miʿrāc (Muh. 

1, Beyit 18). [yaʿni, ] 

yapraġ: Yaprak. 

1. Tut yapraġı kīmyā olur / Rez 

dānesi seḥbā olur (Mur. 1, Beyit 

5). [yapraġı, -ı ] 

yār: Arkadaş, dost; sevgili. 

1. Yaz oldı yine yār ile seyrān etegin 

dut / Bülbül kimi şevḳ-ile 

gülistān etegin dut (G. 20, Beyit 

1). [yār, ] 

2. Göñlüm diyārın eyledi bir demde 

yār fetḥ / Ḳılmaz-ıdı onı Rüstem 

İsfendiyār fetḥ (G. 39, Beyit 1). 

[yār, ] 
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3. Ḥicāzī sen muḫālif düşme ṣūfi / 

Hüseynī ḳavmine ol yār dem-sāz 

(G. 84, Beyit 5). [yār, ] 

4. Ḥażretinde ḥansı tuḥfe yāre ya 

lāyıḳ düşer / Göñlümüz ya 

başımız ya cānımız cānānemiz (G. 

99, Beyit 2). [yāre, -e ] 

5. Süleymān tek zebān-ı bī-

zebānīden ḫaber bilmez / Göñül 

vérse ʿAlī mihrinden özge yāre 

her ʿāşıḳ (G. 100, Beyit 9). [yāre, -

e ] 

6. Söyleyen dilde gören gözde 

ʿAlīdür vāḳıf ol / Ger seninlen 

yār-ise bu cān u dilde beş ḥavās 

(G. 103, Beyit 9). [yār-ise, --ise ] 

7. Yar yüzini görgecin dangla olur 

şerm-sār / Kim ki bugün ḳılmasa 

ey aḫī pervā nefs (G. 109, Beyit 

10). [yar, ] 

8. Yār ḳurbāndur ruḫundan şol 

hilālī ḳaşa baş / Ey ṣanem olsun 

ḫüda anı çeken naḳḳāşa baş (G. 

119, Beyit 1). [yār,] 

9. Daʿviye maʿnī bugün maʿnāya 

göstersün nişān / Yārı ḳoy dārü’l-

ḳażāya ḥākim-i dīvāne çek (G. 

138, Beyit 5). [yārı, -ı ] 

10. Gel gel imdi bu vücūduñ taḫtına 

sulṭān-iken / Ḥaydarıñ aḥbābına 

yār ol ʿadūsından kesīl (G. 144, 

Beyit 7). [yār, ] 

11. Yār olur her yeten serseri aġyār-ı 

şom / Rūz-ı daġa terk-idüb yāri 

firār eyleyen (G. 164, Beyit 8). 

[yāri, -i ] 

12. Rezm güni ʿarṣada er kimi 

durmak gerek / Bezm güni yār-

ilen ḳavl u ḳarār eyleyen (G. 164, 

Beyit 9). [yār-ilen, -ile, -n ] 

13. Zülfine el yetürmez yāriñ nihāi 

şimşād / Ol şāḫ-ı şāḫ-perver çün 

şāne olmayınca (G. 170, Beyit 9). 

[yāriñ, -iñ ] 

14. Murtażādır Muṣṭafāya cān-ı 

dilden doġrı yār / Cān ṭufeyl it ey 

muḥibb ol doġrı yārıñ ʿaşḳına (G. 

172, Beyit 6). [yār, ] 
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15. Murtażādır Muṣṭafāya cān-ı 

dilden doġrı yār / Cān ṭufeyl it ey 

muḥibb ol doġrı yārıñ ʿaşḳına (G. 

172, Beyit 6). [yārıñ, -iñ ] 

16. Cisminde Aḥmediñ cān yār u 

ḥabīb-i raḥmān / Ḥaḳḳ yoluna 

véren ser kimdir ʿAlīden özge (G. 

174, Beyit 7). [yār, ] 

17. Ol cefā u cevr gördükce vefālar 

göstere / Luṭf u ḳahrın bir göre 

yarıñ cefādan dönmeye (G. 178, 

Beyit 3). [yarıñ, -iñ ] 

18. Laḥmeke laḥmī ṣıfatıñ gösteren / 

Hem-nefesi yār ʿAlīdür ʿAlī (G. 

180, Beyit 2). [yār, ] 

yār eyle: Eş, dost edin. 

1. (G. 109, Beyit 6). [yār eyle, ] 

yār eylese: Sevmek. 

1. (G. 175, Beyit 6). [yār eylese, -se ] 

yār eyleyen: Dost arkadaş kılmak. 

1. (G. 164, Beyit 7). [yār eyleyen, -y, 

-en ] 

yār ḳıl: Sevgili eyle. 

1. (Müsebba 1, Beyit 32). [yār ḳıl, ] 

yār oldı: Sevgili, dost olmak. 

1. (G. 135, Beyit 9). [yār oldı, -dı ] 

yār olmasa: Sevgili, dost olmak. 

1. (G. 135, Beyit 8). [yār olmasa, -ma, 

-sa ] 

yār olmayan: Sevgili, dost olmak. 

1. (G. 135, Beyit 8). [yār olmayan, -

ma, -y, -an ] 

yār olur: Sevgili, dost olmak. 

1. (G. 164, Beyit 8). [yār olur, -ur ] 

yara-: Uygun olmak. 

1. Neden kim revnaḳı yoḫdur 

yaraşmaz / Gül u reyḥān içinde 

ḫār u ḫāşāk (G. 137, Beyit 4). 

[yaraşmaz, -şmaz ] 

Yā rab: Ey Rabbim!. 

1. Ḳıldı hevā-yı seyrān sulṭān-ı 

aʿẓam-ı ʿaşḳ / Yā Rab mübārek 

olsun bu mülke maḳdem-i ʿaşḳ (G. 

132, Beyit 1). [yā rab, ] 

2. Yā Rab ol sāʿat ki ḥaşr olur ʿayān 

/ Fāş olur bu cümle esrār-ı nihān 

(Muh. 4, Beyit 26). [yārab, ] 
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yarat-: Meydana getirmek, yoktan var 

etmek. 

1. Bu cism u cānı yaratdı egerçe 

ḥayy-ı vedūd / İki cihānda 

ʿAlīdür velī aña maḳṣūd (G. 56, 

Beyit 1). [yaratdı, -dı ] 

2. Egerçi sunʿ-i pākinden yaratdı 

Ādem-i ṣāniʿ / Cemālinden anıñ 

amma ki nūr-ı şāh-idi lāmīʿ (G. 

124, Beyit 1). [yaratdı, -dı ] 

3. Yaratmazdı cehennem ṣūretiñ 

ḥaḳḳ / Seni ḥaḳḳ bilse ger cümle 

ḫalāyıḳ (G. 129, Beyit 3). 

[yaratmazdı, -maz, -dı ] 

yār-i Aḥmed: Hz. Muhammed'in sevdiği 

kimse || hz. Ali. 

1. (G. 139, Beyit 5). [yār-i aḥmed, ] 

yār-i ʿAlīdür: Hz. Ali'yi seven kimse. 

1. (G. 164, Beyit 10). [yār-i ʿalīdür, -

dür ] 

yār-ı bāḥ: Temiz, pak sevgili. 

1. (G. 35, Beyit 4). [yār-ı bāḥ, ] 

yār-ı ḥaḳḳ olur: Allah'ın sevgilisi, sevdiği 

kul olmak. 

1. (G. 135, Beyit 9). [yār-ı ḥaḳḳ olur, 

-ur ] 

yār-ı ḥaydar: Hz. Ali'nin sevdiği (kimse). 

1. (G. 108, Beyit 1). [yār-ı ḥaydar, ] 

yār-i mūnis: Cana yakın sevgili. 

1. (G. 174, Beyit 13). [yār-i mūnis, ] 

yarıl-: Ortadan ayrılmak; üzerinde yarık 

veya yara açılmak, parçalanmak. 

1. El götürdi yalvarur ehli teki 

besṭām çınār / Titredi ʿar ʿar 

yarıldı naḫl-ı ḫurmā şāḫ şāḫ (G. 

45, Beyit 6). [yarıldı, -dı ] 

2. Çün berḳ simā endi yere tīġ-ı du-

peyker / Yarıldı ḥacer çıḫdı 

revān oynadı düldül (G. 146, Beyit 

11). [yarıldı, -dı ] 

yaş: Hayatta geçirilen süre. 

1. Otuz miñ üç yüz yıl Ādemden 

öñden baġlıyan dīvi / ʿAlīdür bu 

yeddi yaşdan açan bu ʿayn-ı 

ḥikmetdür (G. 80, Beyit 7). 

[yaşdan, -dan ] 

yasavul: Koruyucu, muhafız. 
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1. Selmān lalası oldı mühürdār-ı 

Süleymān / Cebreʾīl cilavdār oña 

Mūsā yasavul (G. 146, Beyit 10). 

[yasavul, ] 

yāsemen: Beyaz ve küçük çiçekler açan, 

sarmaşık cinsinden, çok uzayan bir ağaç; 

bu ağacın beyaz renkli çiçeği II sevgilinin 

yanağına atfen kullanılmıştır. 

1. Menẓūrum ol dem ḥaḳḳdan baġ-ı 

cemāl-i Yūsuf / Reyhān u nergis 

u gül yā yāsemen ne ḥācet (G. 12, 

Beyit 7). [yāsemen, ] 

yāsemen: Beyaz ve küçük çiçekler açan, 

sarmaşık cinsinden, çok uzayan bir ağaç; 

bu ağacın beyaz renkli çiçeği. 

1. Erġuvān u yāsemen gülşen u 

gülzārı hiç / ʿArʿar u şimşād u 

servin sındırur bād-ı ḫazān (G. 33, 

Beyit 2). [yāsemen, ] 

Yāsemen u gül: Yasemin ve gül çiçeği. 

1. (G. 146, Beyit 6). [yāsemen u gül, ] 

yasemen-i serv-i ḳad: Selvi boylu 

yasemen. 

1. (G. 164, Beyit 6). [yasemen-i serv-

i ḳad, ] 

yāsemīn: Bu isim ile maruf hoş kokulu 

çiçek. 

1. Çün lekānıñ açdı ruḫsārıñ açıldı 

ey ḥabīb / Yasemin u erguvan 

vérdi hemrā şāḫ şāḫ (G. 45, Beyit 

3). [yasemin, ] 

yaşıl: Yeşil. 

1. Āstān-ı Ḥaydara yüz sürmeyince 

geymedi / Tāc-ı zerrīn başına 

egnine yaşıl ḥilye şemʿ (G. 123, 

Beyit 3). [yaşıl, ] 

yastan: Yaslan, dayan. 

1. ʿAşḳ-ilen yastan irādet āsıtānıñ 

Himmetī / Tā yere ḳoy ol güzerde 

ṣıdḳ-ile bir dāşa baş (G. 119, Beyit 

10). [yastan, ] 

yat-: Bir yere veya bir şeyin üzerine 

boylu boyunca uzanmak; uyumak. 

1. Baḫma ol mecrūḥ mār-ı ġaflete 

ey Himmetī / Mehd-i Meryemde 

yatarken şāriḥ-i suʿbāna baḫ (G. 
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41, Beyit 11). [yatarken, -ar, -ken 

] 

2. Murtażādur reh-nümā-yı ḳāfile-

sālār-ı ʿaşḳ / Reh-rev-iseñ yatma 

ġāfil ḳopdı gülbāng-ı ceres (G. 

105, Beyit 4). [yatma, -ma ] 

3. Yaturdı cismi bir cānsız ḥacer tek 

māʾ u ṭin içre / Aña nefḫ itdi öz 

rūḥundan ol dem buldı ādem 

dem (G. 152, Beyit 3). [yaturdı, -

ur, -dı ] 

yay-ı vahdet: Birlik yayı. 

1. (G. 77, Beyit 4). [yay-ı vahdet, ] 

yaz-: Kaleme almak, yazma işi. 

1. Gör ki yazmış kilk-i kudret birle 

ḫaṭṭāṭ-ı ezel / Ṣafha-yı ruḫsārına 

imlā inşā-yı ʿacīb (G. 10, Beyit 8). 

[yazmış, -mış, - ] 

2. Her rūz ʿıyd her gice ḳadr berāt 

olur / Enʿām vérdi her ḳavle kim 

yazdı şeh berāt (G. 11, Beyit 9). 

[yazdı, -dı ] 

3. Ḫamsetü’l-esmā yazıldı tā 

muʿallaḳ dörd çarḫ / Yaʿni 

ʿarşullah bil nūr-ı velāyetdür 

imād (G. 46, Beyit 2). [yazıldı, -ıl, -

dı ] 

4. Bir noḳṭadan ol yeddi kitāb oldı 

mürekkeb / Yazıldı beyāz üstine 

munca ḫaṭṭ-ı esved (G. 54, Beyit 

5). [yazıldı, -ıl, -dı ] 

5. Saḳf-ı ʿarşa dest-i ḳudret 

yazmayınca ismini / Su yüzünde 

istiḳāmet dutmadı ʿarş-ı mecīd 

(G. 55, Beyit 11). [yazmayınca, -

ma, -y, -ı, -n, -ca ] 

6. Yazan bu levḥ-vechi yaʿni bāḳir / 

ʿAle’l-ʿarş istivār u reh-nümādur 

(G. 64, Beyit 11). [yazan, -an ] 

7. Āyet-i fetḥ u ẓafer yazılur 

vechimize / ʿArş-ı aʿlādan 

ötübdür ʿalem-i nuṣretimiz (G. 91, 

Beyit 5). [yazılur, -ıl, -ur ] 

8. İsm-i ṭuġrā yazılır nāme-yi 

aʿmālımıza / Mihr-i Ḥaydardur 

anıñ ḥaşr güni ḥüccetimiz (G. 91, 

Beyit 14). [yazılır, -ıl, -ır ] 

9. Yazanda hū yazıbdur bu nişānıñ 

başına münşī / Velāyet-nāmeniñ 
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ʿünvānına özge raḳam ṣıġmaz (G. 

93, Beyit 5). [yazıbdur, -ıb, -dur ] 

10. Yazanda hū yazıbdur bu nişānıñ 

başına münşī / Velāyet-nāmeniñ 

ʿünvānına özge raḳam ṣıġmaz (G. 

93, Beyit 5). [yazanda, -anda ] 

11. Oldı ḫuṭūṭ-ı vechī insān u sırr-ı 

ebced / Yazıldı yeddi yerde āyāt-ı 

muḥkem-i ʿaşḳ (G. 132, Beyit 10). 

[yazıldı,- ıl, -dı ] 

12. Rızḳ-içün endīşe çekme çün 

tevekkül ehlisen / Maṭbaḫ-ı şāh-ı 

velāyetden yazıldı gündelik (G. 

142, Beyit 8). [yazıldı, -ıl, -dı ] 

13. Ḳarārımızdı yazılmış ḫamsetü’l-

esmā / Doḳḳuz ʿarş u yeddi ferşiñ 

ʿAlīdir aṣl-ı bünyādı (G. 181, Beyit 

6). [yazılmış, -ıl, -mış ] 

yaz oldı: Yaz mevsiminin gelmesi. 

1. (G. 20, Beyit 1). [yaz oldı, ] 

yeddi: Altıdan sonra gelen sayının ismi. 

1. Geldi mehdi Himmetī nūr-ile 

doldı kāināt / Dutdı yeddi kişver 

ey müʾmin-i dīndār tāc (G. 28, 

Beyit 12). [yeddi, ] 

2. Każa dönder yiri ḳatʿ-ı naẓar ḳıl 

yeddi kişverden / Vaṭan dut 

burda Himmetī özge maḳarda geç 

(G. 32, Beyit 12). [yeddi, ] 

3. Ur şādiyāna raʿd-ı felek oldı 

Ḥaydara / Çoḳdan bu yeddi ḳalʿa-

yı Nīl-i ḥiṣār fetḥ (G. 39, Beyit 6). 

[yeddi, ] 

4. Kāf-ı nūndan ʿālemi imkān iden 

perverdigār / Yeddi merre baḥr 

dokuz keyvān iden perverdigār 

(G. 59, Beyit 1). [yeddi, ] 

5. Doḳḳuz ʿarşınıñ sütunı yeddi 

ferşiñ lengeri / Oldur velī-yi 

muṭlaḳ ḫallāḳ-ı ʿālem maẓhār-ı 

ḳādir (G. 66, Beyit 4). [yeddi, ] 

6. Otuz miñ üç yüz yıl Ādemden 

öñden baġlıyan dīvi / ʿAlīdür bu 

yeddi yaşdan açan bu ʿayn-ı 

ḥikmetdür (G. 80, Beyit 7). [yeddi, 

] 

7. Noḳṭa-yı bādur vücūd-ı murtażā 

aṣl-ı kelām / Yeddi Muṣḥaf yeddi 
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āyet külliyāt andan çıḫar (G. 81, 

Beyit 2). [yeddi, ] 

8. Noḳṭa-yı bādur vücūd-ı murtażā 

aṣl-ı kelām / Yeddi Muṣḥaf yeddi 

āyet külliyāt andan çıḫar (G. 81, 

Beyit 2). [yeddi, ] 

9. Bir ḫaber vér ol ne yeddi ḥarfdür 

kim ey faḳīh / Otuz iki mihr u 

dīv-i mümkināt andan çıḫar (G. 

81, Beyit 5). [yeddi, ] 

10. Yeddi kevkeb yetmiş miñ illik 

rāhdān-ı merde / Bir ḳadem 

yoldur anıñ ḳurbinde belke bir 

arş (G. 115, Beyit 9). [yeddi, ] 

11. Doldurdı gevher-i dürr eyler 

nisār-ı Aḥmed / Naḳḳaş ṣunʿ 

ḳılmış ḫoş yeddi ḫān münaḳḳaş 

(G. 118, Beyit 9). [yeddi, ] 

12. ʿAlīdür seyrine yeddi kitābıñ / 

ʿAlīm u vāḳıf u ʿallām-ı keşşāf (G. 

126, Beyit 6). [yeddi, ] 

13. Oldı ḫuṭūṭ-ı vechī insān u sırr-ı 

ebced / Yazıldı yeddi yerde āyāt-ı 

muḥkem-i ʿaşḳ (G. 132, Beyit 10). 

[yeddi, ] 

14. Bir tecerrüd rūḥ-ı ḳudsum nuṭḳ-ı 

ḥaḳḳdan doġmışam / Şol doḳuz 

ata bu yeddi āneden müstaġnīyim 

(G. 157, Beyit 9). [yeddi, ] 

15. Yūsuf peyġamber yeddi yıl / 

Zindān içinde muttaṣıl (Mur. 1, 

Beyit 11). [yeddi, ] 

yeddi aḫter: Yedi yıldız: edebiyatında 

Süreyyâ için kullanılmıştır (Şükûn, I, 

468). İlm-i nücûma göre Süreyyâ, içinde 

yer alan yıldızlar öküz (boğa) şeklini 

meydana getirdiğinden Sevr adıyla 

anılan burcun sırt / hörgüç kısmında iki 

sıra halinde dizilmiş altı veya yedi 

yıldızdan meydana gelen açık bir 

kümedir. Yedi Kız Kardeş, Peren veya 

Pervin olarak da anılır. 

1. (G. 165, Beyit 4). [yeddi aḫter, ] 

yeddi arż: Yedi yer, yedi kıta. 

1. (G. 164, Beyit 1). [yeddi arż, ] 

yeddi bahār: Yedi mevsim. 

1. (G. 164, Beyit 1). [yeddi bahār, ] 

yeddi baḥr u ber: Yedi deniz ve yedi kıta. 
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1. (G. 125, Beyit 4). [yeddi baḥr u 

ber, ] 

yeddi başlı ejdehādan: Yedi başlı yılan. 

1. (G. 178, Beyit 1). [yeddi başlı 

ejdehādan, - dan ] 

yeddi başlu ejdehānı: Yedi başlı ejderha, 

mitolojik varlık. 

1. (G. 87, Beyit 6). [yeddi başlu 

ejdehānı, -nı ] 

yeddi deryā: Yedi deniz. 

1. (G. 127, Beyit 7). [yeddi deryā, ] 

yeddi eflāk: Yedi kat gök. 

1. (G. 137, Beyit 9). [yeddi eflāk, ] 

yeddi ferş: Yedi zemin, yedi ülke, yedi 

diyar. 

1. (Muh. 4, Beyit 4). [yeddi ferş, ] 

yeddi ferşiñ: Yedi yer, yedi kıta. 

1. (G. 181, Beyit 6). [yeddi ferşiñ, -iñ 

] 

yeddi gök: Yedi kat gök. 

1. (Muh. 4, Beyit 4). [yeddi gök, ] 

yeddi gökde: Göğün yedi katı. 

1. (G. 120, Beyit 2). [yeddi gökde, -de 

] 

yeddi kitāb: Yedi din kitabı. 

1. (G. 54, Beyit 5). [yeddi kitāb, ] 

yeddi kitābıñ: Yedi kitap. 

1. (G. 151, Beyit 5). [yeddi kitābıñ, -

ıñ ] 

yeddi muṣḥafda: Yedi kitap. 

1. (G. 143, Beyit 7). [yeddi muṣḥafda, 

-da ] 

yeddi pāsbān: Yedi gözcü. 

1. (G. 70, Beyit 3). [yeddi pāsbān, ] 

yeddi semāt: Yedi semavat: yedi kat gök. 

1. (G. 164, Beyit 1). [yeddi semāt, ] 

yeddi ṭabaḳ: Yedi kat, katman; göğün 

yedi katı. 

1. (G. 146, Beyit 12). [yeddi ṭabaḳ, ] 

yeddi yer: Yedi kıta. 

1. (G. 126, Beyit 10). [yeddi yer, ] 

yeddi yüz miñ: Yedi yüz nim; sayı sıfatı. 

1. (Muh. 2, Beyit 12). [yeddi yüz 

miñ, ] 
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yed-i beyżā: Musa Aleyhisselâm'ın 

mu'cize olarak gösterdiği beyaz ve 

parlak eli. Bu tabir mecaz olarak keramet 

ve hârikulâde haller ve meziyetler 

hakkında kullanılır. 

1. (G. 8, Beyit 10). [yed-i beyżā, ] 

2. (G. 36, Beyit 7). [yed-i beyżā, ] 

3. (G. 59, Beyit 12). [yed-i beyżā, ] 

yed-i beyżā u ʿasā: Hz. Musa'nın 

gösterdiği yed-i beyza (beyaz el) ve 

asasının yılana dönüşme mucizesi. 

1. (G. 175, Beyit 13). [yed-i beyżā u 

ʿasā, ] 

yed-i ḥaḳḳ: Allah'ın eli. 

1. (G. 186, Beyit 3). [yed-i ḥaḳḳ, ] 

yed-i ḳudret: Güç, kudret, iktidar eli. 

1. (G. 81, Beyit 1). [yed-i ḳudret, ] 

yedin esrārına: Elin esrarı || Hz. Musa'nın 

gösterdiği "yed-i beyza (Beyaz el)" 

mucizesindeki gizem. 

1. (G. 45, Beyit 11). [yedin esrārına, -

in-n, -a ] 

yedullah: Allah'ın eli; kuvvet ve kudreti, 

otoritesi. 

1. Defʿ-i ġayra urmada yedullahıñ 

yeter her barmaġı / Kim oña kūy-

ı hicā ḥācet degil seyf u ṣalāḥ (G. 

35, Beyit 8). [yedullahıñ, -ıñ ] 

2. Ol yedullahıñ dem tīġından olmış 

lālegūn / Sanasın gökde şafaḳdur 

ʿarṣa-yı meydāna baḫ (G. 41, 

Beyit 2). [yedullahıñ, -ıñ ] 

3. Ol yedullahıñ dem tīġından olmış 

lālegūn / Sanasın gökde şafaḳdur 

ʿarṣa-yı meydāna baḫ (G. 42, 

Beyit 2). [yedullahıñ, -ıñ ] 

4. Ol yedullah el çıħardı leyletü’l-

miʿrācda / Aḥmede gösterdi ol 

dem sırr-ı maḳdemden rumūz (G. 

89, Beyit 3). [yedullah, ] 

5. Nuśret-i naśrun min allah yā ʿAlī 

/ Dest-i ḳudret sen yedullah yā 

ʿAlī (Muh. 4, Beyit 2). [yedullah, ] 

yedullahi fevḳa eydīhim: Fetih suresi 10. 

ayet. Allah'ın eli onların elinin 

üzerindedir. 

1. (G. 185, Beyit 4). [yedullahi fevḳa 

eydīhim, ] 
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yedullah-ı ġafūr: Günahları bağışlayan 

Allah'ın eli || hz. Ali. 

1. (G. 139, Beyit 3). [yedullah-ı 

ġafūr, ] 

yedullah-ı ġayūr: Koruyan, himaye eden 

Allah'ın eli. 

1. (G. 46, Beyit 4). [yedullah-ı ġayūr, 

] 

yedullah-ı ġayūr: Koruyan, himaye eden 

Allah'ın eli. 

1. (G. 181, Beyit 4). [yedullah-ı 

ġayūr, ] 

yeg: Daha iyi, daha üstün, daha makbul. 

1. Āb-ı zemzemden turābı maḳdemi 

yegdür maña / Āsıtānı Mescidü’l-

Aḳṣā irür kūy-ı ḥicāz (G. 83, Beyit 

2). [yegdür, -dür ] 

2. Himmetī şāh-ı velāyet medḥini 

eyler müdām / Cinn u insān u 

melek yeg olmadı güyā henüz (G. 

90, Beyit 11). [yeg, ] 

yek: Bir, tek. 

1. Men yek cehet ṣādıḳ-ı yek reng-i 

ʿAlīyem / Sen sānmaki bir köhne 

müselmān-ı du-rengem (G. 156, 

Beyit 3). [yek, ] 

yeksān ider: Bir, beraber kılmak. 

1. (G. 63, Beyit 10). [yeksān ider, -er 

] 

yeksān ola: Aynı seviyede, düz olmak. 

1. (G. 178, Beyit 4). [yeksān ola, -a ] 

yeksān olur: Bir olmak. 

1. (G. 99, Beyit 12). [yeksān olur, -ur 

] 

yeksān olur: Bir olmak, beraber olmak. 

1. (G. 110, Beyit 2). [yeksān olur, -ur 

] 

yekser: Baştan başa, tamamen. 

1. Dutdı yekser ʿālemi cümle 

cihāngīr ʿAlī / Doġdı maġribden 

güneş āʿmā degülsen göziñ ac (G. 

27, Beyit 11). [yekser, ] 

2. Cihān bir beyżedür destinde 

yekser / Yeddi yer nuh felek nuh 

ḳülle-yi ḳāf (G. 126, Beyit 10). 

[yekser, ] 

yekser sebt olur: Baştan başa 

kaydedilmek, yazılmak. 
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1. (G. 14, Beyit 12). [yekser sebt 

olur, -ur ] 

yek-sere: Bir baştan bir başa, tamamen; 

ansızın. 

1. Cürʿa-yı cām-ı velāyetden içen 

mest-i elest / Fānīde yek-sere 

ḥaḳḳ bezmine mestāne gider (G. 

77, Beyit 8). [yek-sere, ] 

yekūn: Bütün, hep, toplam. 

1. ʿAlī yolında ḳılmışdı yekün cān u 

cihān terkīn / Gedādur Himmetī 

amma gedā-yı ʿāl-i himmetdür 

(G. 80, Beyit 12). [yekün, ] 

yel: Havanın yer değiştirmesi sonucunda 

meydana gelen esinti, rüzgâr. 

1. Ana raḥminde bu ādem ṣūretin 

taṣvīr idüb / Baġladı bu od u su 

tobraḳ yelden şeş cihet (G. 17, 

Beyit 8). [yelden, -den ] 

yeleg: Kuş kanadındaki kalemli tüy; okun 

tüyleri; bir ok atımı uzaklık. 

1. Uçma küstaḫ eger Cebreʾīl-iseñ 

ḥaẕer it / Yanmıya baḥr-ı velāyet 

güẕerinde yelegiñ (G. 136, Beyit 

7). [yelegiñ, -iñ ] 

yemīn: Yemin etmek, and içmek. 

1. Vuṣlat-ı ḥaḳḳdur bu ḳavmiñ 

ḥāceti ḥaḳḳdan yemin / ʿĀşıḳ-ı 

dīdār olan ġayr temennādan 

geçer (G. 79, Beyit 2). [yemin, ] 

yemīn: Sağ taraf. 

1. Serv-i semā u ʿarż u cebel baḥr 

cümle keşf / Bu şarḳ u ġarb u 

ḳuṭb yemīn u yesār fetḥ (G. 39, 

Beyit 9). [yemīn, ] 

yer: Bölge, mahal, mevki, mekan. 

1. Ḳopsa ger bād-ı ḳıyāmet titrese 

ʿarz u cibāl / Bir ḳadem ḳılmaz 

yerinden cünbüş u reftār-ı ḳuṭb 

(G. 7, Beyit 5). [yerinden, -i, -n, -

den ] 

2. Şemʿ olan yerde şarāb-ı şāhid u 

muṭrib gerek / Yaḫmasun taḳlīd-

ile pes baḫīl u süflā şemʿ (G. 123, 

Beyit 11). [yerde, -de ] 

3. Oldı ḫuṭūṭ-ı vechī insān u sırr-ı 

ebced / Yazıldı yeddi yerde āyāt-ı 
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muḥkem-i ʿaşḳ (G. 132, Beyit 10). 

[yerde, -de ] 

yer: Yeryüzü, dünya. 

1. Göyde ḫūrşīd olsa yerde zerre tek 

nābūd olur / Olmasa başında her 

şaḫsıñ hevā-yı ehl-i beyt (G. 19, 

Beyit 10). [yerde, -de ] 

yer: Dünya, yeryüzü. 

1. Himmetī ger çalsaydı ḫāce-i 

ḳanber ḳılıç / Fi’l-mesel bir berḳ-i 

lāmiʿdür ener gökden yere (G. 34, 

Beyit 10). [yere, -e ] 

2. Yer olmuşda yoḫ mānend-i misli 

/ “Tevetteyküm şāh-ı mülk-i lā 

fetādur” (G. 64, Beyit 3). [yer, ] 

3. Feth içün ol fātiḥ-i ḥayber 

çekende ẕülfiḳār / ʿArz ider īmān 

aña gökden melek yerden beşer 

(G. 65, Beyit 3). [yerden, -den ] 

4. Yerde gökde çün ḳuvvetdür nuṭḳ-

ı kelām / Bu ḫaberdür ey 

muvaḥḥid maʿnī-yi Allah-ı nūr 

(G. 69, Beyit 3). [yerde, -de ] 

5. ʿAlīdür Himmetī bil yerde gökde 

ḥāżır u nāẓır / Eger ṣāḥib 

naẓarsan olma andan her naẓar 

ġāfil (G. 145, Beyit 13). [yerde, -de 

] 

6. Yerde gökde ḥükm anıñ tā ebed 

fermān anıñ / Şarḳa sürdi 

ġarbdan mihr-i dıraḫşānı ʿAlī (G. 

184, Beyit 8). [yerde, -de ] 

yer: Toprak, zemin. 

1. Onuñ tīġıdur āfāt-ı semāvī / Yere 

gögden ener zīrā beliyyāt (G. 15, 

Beyit 6). [yere, ] 

2. ʿAşḳ-ilen yastan irādet āsıtānıñ 

Himmetī / Tā yere ḳoy ol güzerde 

ṣıdḳ-ile bir dāşa baş (G. 119, Beyit 

10). [yere, -e ] 

3. Bād u yer oraḳ bergiñ oda yandır 

ḫarmanıñ / Uşbu dehriñ çār-baġ 

u gülistānı bir cova (G. 176, Beyit 

4). [yer,] 

4. Yer u gök anıñla ḳāīmdir bilür 

ehl-i kemāl / Ḥāżır u nāżır bil onı 

ṣanma ġāībdir ʿAlī (G. 188, Beyit 

10). [yer, ] 
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yer altındaki: Yer altı, toprağın alt kısmı. 

1. (G. 63, Beyit 11). [yer altındaki, -

n, -da, -ki ] 

yeryüzi: Yeryüzü; dünya. 

1. (G. 122, Beyit 3). [yer yüzi, ] 

yere endi: Bakışların yere inmesi. 

1. (G. 146, Beyit 11). [yere endi, -di ] 

yere endi: Yer inmek; gökten yeryüzüne 

inmek, düşmek. 

1. (Muh. 2, Beyit 17). [yere endi, -di 

] 

yeri: Uygun, münasip. 

1. Ḫükmüñ yeridür ẓulm-ile her 

ẓālim u cāhil / Bir ġavra yet ey 

ḥākim-i dīvān-ı velāyet (G. 24, 

Beyit 8). [yeridür, -dür ] 

yeri: Yürü. 

1. Çekme yeri bu fānīde endīşe-i 

eflāk / Ol şāh-ı kerem ṣāḥib-i 

iḥsān etegin dut (G. 20, Beyit 7). 

[yeri, -i ] 

2. Devr anıñ devrān anıñdur ḥükm 

anıñ ferman anıñ / Ḫūt-perest 

olma yeri ey ḫūt-nümā-yı ḫūt-

pesend (G. 51, Beyit 6). [yeri, -i ] 

3. Uyma deccāle mesīḥāyı ḳoyub ey 

ṣūfi / Seg-perest olma yeri terkini 

eyle eşigiñ (G. 136, Beyit 2). [yeri, 

] 

4. Baḥma ṣaḥrādan yeri ol şeh-

süvārıñ ʿaşḳına / Başıñı ṭop 

ḳoluñu çevgān idüp meydāna gel 

(G. 150, Beyit 2). [yeri, ] 

5. Ey dil saḳın yaḳīn ile şāh-ı 

velāyete / Yüz dut yeri delīl-i 

ṭarīḳ-i hidāyete (Müsebba 1, Beyit 

29). [yeri, ] 

yeri: Yürü || yaşa. 

1. Yandursalar ey Himmetī bu yolda 

seni ḫalḳ / Şükreyle yeri eyleme 

zinhār şikāyet (G. 21, Beyit 11). 

[yeri, ] 

yerine: Bir şey veya kimsenin yerini 

almak üzere. 

1. Başlayanda ṭūṭī-yi şirin-nefes 

şekker ḥadīs / Su yerine ḳand 

aḫar ser-çeşmesinden Nīl-i Mıṣr 

(G. 25, Beyit 5). [yerine, ] 
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yeryüzü: Yeryüzü, dünya. 

1. Çıḫ perdeden ey kevkeb-i raḫşān-

ı velāyet / Ḳıl yeryüzüni ṭalʿat-ı 

mihr-ile münevver (G. 24, Beyit 

10). [yeryüzüni, -n, -i ] 

2. Her çıḫan kim çekdi ol şāh-ı 

velāyet ẕülfiḳār / Yeryüzünde 

baḥr tek urdı münāfıḳ ḳān-ı mevc 

(G. 31, Beyit 10). [yeryüzünde, -n, 

-de ] 

3. Ḫandadur Dārā u İskender ḫān u 

faġfūr u cem / Yeryüzünden 

anlarıñ bīdād külli āsārı hiç (G. 

33, Beyit 5). [yeryüzünden, -n, -

den ] 

4. Şol velāyet-i āftābdan belī bir 

zerredür / Yeryüzin nūr eyleyeñ 

bu meşʿal u tābān-ı çarḫ (G. 42, 

Beyit 3). [yeryüzin, -n ] 

5. Başını leşkerlerün cellād-ı ḫūn-

efşān-ı çarḫ / Yeryüzünden ança 

kesdi ẕülfiḳārı müşriki (G. 42, 

Beyit 8). [yeryüzünden, -n, -den ] 

6. Ger ḥimāyet ḳılmasaydı ol 

server-i merdān-ı dīn / Küfr-ile 

dutmışdı cümle yeryüzin ehl-i 

fesād (G. 46, Beyit 5). [yeryüzin, -

n ] 

7. Her ṣıfāt içre ʿAlīdür ẕātını ẓann 

eyleyen / Oldı Ḥaydar 

yeryüzünde gökyüzünde hem 

esed (G. 50, Beyit 8). [yeryüzünde, 

-n, -de ] 

8. Yeryüziñ inṣāf u ʿadl u ḳısṭ ile 

maʿmūr ider / ʿĀdil u kāmil 

celīlü’l-ḳadr sulṭān ḳopar (G. 63, 

Beyit 8). [yeryüziñ, -ñ ] 

9. Yeryüzünden ẓulm u cevriñ 

ṭarḥını eyler ḫarāb / Refʿ ider bu 

inḳılābı istiḳāmet gösterür (G. 82, 

Beyit 9). [yeryüzünden, -n, -den ] 

10. Seyl-i gülgūn yeryüzünden her 

ṭaraf aḫdı revān / Oldı bir harb 

idende ʿarṣa-yı ġubrā deñiz (G. 

87, Beyit 5). [yeryüzünden, -n, -

den ] 

11. Yeryüzi mīrāsımızdur tā 

Ṣafiyullahdan / Ḳaf tā Ḳaf 

dutubdur ālımız evlādımız (G. 92, 

Beyit 3). [yeryüzi, ] 
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12. Ger ḳılmaz ise fermān aṣlen 

yeryüzünde / Yil esmez u su 

aḫmaz çekmez zebān-ı āteş (G. 

111, Beyit 11). [yeryüzünde, -n, -

de ] 

13. Ṣūretde ger kevākib şems 

ḳamerden olmış / Bu yeryüzi 

münevver bu āsımān münaḳḳaş 

(G. 118, Beyit 7). [yeryüzi, ] 

14. Deminden Himmetī bu 

yeryüzünde / Bahār oldı u açıldı 

şaḳāyıḳ (G. 129, Beyit 11). 

[yeryüzünde, -n, -de ] 

15. Ol tīġ çeküb heybetle düldüle 

mindi / Bu yeddi ṭabaḳ yeryüzine 

düşdi tezelzül (G. 146, Beyit 12). 

[yeryüzine, -n, -e ] 

16. Ḫāk-i siyāh üstüne gül bitüren 

reng reng / Yeryüzünü ser-be-ser 

naḳş-ı niġār eyleyen (G. 164, 

Beyit 4). [yeryüzünü, -n, -ü ] 

17. Nesl-i ādem gelmeden dutmışdı 

şarḳ ġarb-ı dīv / Yeryüzünde 

cümle kesmişdi ṭarīḳ-i ṭarḳ dīv 

(Muh. 2, Beyit 6). [yeryüzünde, -

n, -de ] 

18. Ṣubḥ dem aldı cemālından güneş 

ṭurfa niḳāb / Nūra döndi yeryüzi 

açıldı ẓulmāt-ı ḥicāb (Muh. 3, 

Beyit 1). [yeryüzi, ] 

yesār: Sol taraf. 

1. Serv-i semā u ʿarż u cebel baḥr 

cümle keşf / Bu şarḳ u ġarb u 

ḳuṭb yemīn u yesār fetḥ (G. 39, 

Beyit 9). [yesār, ] 

yet: Bir gereksinimi karşılayacak, 

giderecek nicelikte olmak. 

1. Meydān içinde eyler cevlān u 

Türk-tāzī / Yetmez ʿinānına el 

mind-i semend ser-keş (G. 111, 

Beyit 2). [yetmez, -mez ] 

2. Bu yolunda ġam yeme ey 

Himmetī münāfıḳdan / Saña 

yeter bu cihānda penāh-ı nād-ı 

ʿAlī (G. 185, Beyit 11). [yeter, -er ] 

yet: Ulaş, eriş, vâsıl ol. 

1. Ḫükmüñ yeridür ẓulm-ile her 

ẓālim u cāhil / Bir ġavra yet ey 
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ḥākim-i dīvān-ı velāyet (G. 24, 

Beyit 8). [yet, ] 

yet: Ulaşmak, erişmek, yetişmek. 

1. Ġaybdan tā kim şehādet mülkine 

yetdi ʿalem / Lātı yaḫdı āteşe 

zünnār üzüldi sındı ḫāc (G. 27, 

Beyit 5). [yetdi, -di ] 

2. Ne fikrim var münāfıḳ 

leşkerinden / Yeter imdādıma 

şāh-ı cihānım (G. 158, Beyit 12). 

[yeter, -er ] 

yetdi vādi: Yedi iklim. 

1. (G. 23, Beyit 11). [yetdi vādi, ] 

yeter: "Yeterli, kâfi" anlamında ünlem. 

1. Defʿ-i ġayra urmada yedullahıñ 

yeter her barmaġı / Kim oña kūy-

ı hicā ḥācet degil seyf u ṣalāḥ (G. 

35, Beyit 8). [yeter, ] 

yetmiş iki: Yetmiş iki sayı ismi. 

1. (G. 70, Beyit 7). [yetmiş iki, ] 

2. (G. 42, Beyit 7). [yetmiş iki, ] 

3. (G. 41, Beyit 7). [yetmiş iki, ] 

4. (G. 174, Beyit 6). [yetmiş iki, ] 

5. (G. 184, Beyit 7). [yetmiş iki, ] 

6. (G. 60, Beyit 8). [yetmiş iki, ] 

yetmiş iki: Sayı sıfatı; çok, pek çok 

anlamlarında mübalağa ifade eder. 

1. (G. 54, Beyit 12). [yetmiş iki, ] 

yetmiş iki fırḳadan: Yetmiş iki ayrı 

topluluk, cemaat. 

1. (G. 182, Beyit 8). [yetmiş iki 

fırḳadan, -dan ] 

yetmiş iki ḳātile: Hz. Ali'nin canını 

almaya gelen yetmişi katil. 

1. (G. 172, Beyit 9). [yetmiş iki 

ḳātile, -e ] 

yetmiş iki millete: Yetmiş iki millet || 

Tüm insanlar. 

1. (G. 30, Beyit 3). [yetmiş iki 

millete, -e ] 

yetmiş iki milletiñ: Dünya üzerinde 

yaşadığı düşünülen millet sayısı. 

1. (G. 63, Beyit 10). [yetmiş iki 

milletiñ, -iñ ] 

yetmiş ikki meẕheb u millet: Yetmiş iki 

kol ve ulus. 
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1. (G. 162, Beyit 2). [yetmiş ikki 

meẕheb u millet, ] 

yetmiş miñ: Yetmiş bin, sayı sıfatı. 

1. (G. 115, Beyit 9). [yetmiş miñ, ] 

yetür: Ulaştırmak. 

1. On sekiz miñ ʿāleme raḥmetden 

oldı fetḥ-i bāb / Bu nidānı ʿarş-ı 

aʿlādan yetürdi āfitāb (Muh. 3, 

Beyit 2). [yetürdi, -di ] 

yetür: Eriştir, ulaştır. 

1. Ey ṣabā seyr eyle bu müjdemi 

Yaʿḳūba yetür / Mıṣr fetḥ oldı 

bugün Yūsuf-ı Kenʿānımıza (G. 

175, Beyit 2). [yetür, ] 

yevme’n-cedīd: Yeni gün. 

1. ʿĀşıḳa her gün ʿAlī dīdārıdur 

yevme’n-cedīd / Muttaṣıl ḫān-ı 

velāyetden gelür rızḳ-ı cedīd (G. 

55, Beyit 1). [yevme’n-cedīd, ] 

yevmü’l beter: Felaket günü. 

1. (Müsebba 1, Beyit 4). [yevmü’l 

beter, ] 

yevmu’l-ḥisāb: Hesap günü. 

1. Cemʿ bu ʿarṣada ḥaḳḳ 

buyurduġilen küllişeyʾ / Anda 

kim maḥşer ḳopar ẓāḥir olur 

yevmu’l-ḥisāb (G. 1, Beyit 8). 

[yevmu’l-ḥisāb, ] 

yevmü’l-ḳıyām: Kıyamet günü. 

1. Dünyā u ʿuḳbā ʿālem u Ādem aña 

ṭufeyl / Yevmü’l-ḳıyām vaʿde-yi 

rūz u şümār fetḥ (G. 39, Beyit 10). 

[yevmü’l-ḳıyām, ] 

yevmü’l-ḳıyāmet: Kıyamet günü. 

1. ʿAlīdür ol ki der yevmü’l-ḳıyāmet 

/ vérir müʾminlere kevserden 

iḳdāḥ (G. 36, Beyit 9). [yevmü’l-

ḳıyāmet, ] 

yevmü’l-ḳıyāmet: Kıyamet günü. 

1. ʿAdū-yı ehl-i beyti ṣıdḳ-ilen ḳıl 

dāimā lāʿnet / Kim oldur ümmete 

yevmü’l-ḳıyāmetde ḳılan şefḳat 

(G. 16, Beyit 11). [yevmü’l-

ḳıyāmetde, -de ] 

yezdān: Tanrı, Allah, Hüdâ. 

1. Bu munca ḳuvvet u ḳudret ki 

luṭfitdi oña yezdān / Ḫilāf-ı emr 
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ondan bir ser-i mū olmadı ṣādır 

(G. 66, Beyit 6). [yezdān, ] 

2. Ḥākim-i aʿrāf u yeẕdān Ḳāsım-ı 

ḳaṣr-ı cinān / Çākerine oldı 

ġılmān ḫādim-i ḥūra kenīz (G. 87, 

Beyit 11). [yeẕdān,] 

yél: Yel, rüzgar. 

1. Şuʿlesi ḳalmaz düşer ʿayn-ı küsūfa 

mihr u māh / Yél eser gökde 

bulutlar kökreşür bārān ḳopar (G. 

63, Beyit 3). [yél, ] 

2. Ger ḳılmaz ise fermān aṣlen 

yeryüzünde / Yél esmez u su 

aḫmaz çekmez zebān-ı āteş (G. 

111, Beyit 11). [yél, ] 

yér: Yer, mekan. 

1. Ḳopardı Ḫayberiñ babın yérinden 

/ Şehādet barmaġıñ işāret itdi 

ḳullāb (G. 2, Beyit 4). [yérinden, -

i, -n, -den ] 

2. Każa dönder yéri ḳatʿ-ı naẓar ḳıl 

yeddi kişverden / Vaṭan dut 

burda Himmetī özge maḳarda geç 

(G. 32, Beyit 12). [yéri, -i ] 

yér: Yeryüzü. 

1. Ḥayy-ı bāḳīdür vücūd-ı ẕü-l-

ḥayāt u ẕü-l-memāt / Ki yérde 

gökde murtażādur ulu’l-ebṣār-ı 

ḳuṭb (G. 7, Beyit 9). [yérde, -de ] 

yét-: Erişmek, ulaşmak. 

1. Faṣl-ı bahār yétdi berdü’l-ʿacūze 

getdi / Ṣaḥn-ı çemende yetdi vādi 

ḥaḳāyıḳ dost (G. 23, Beyit 11). 

[yétdi, -di ] 

yıḫ-: Yıkmak, harap etmek, 

mahvolmasına sebep olmak. 

1. Yıḫdı bāb-ı Ḫayberi ol bāb-ı şehr 

ʿālemin / Arża düşdi zelzele 

çörkündü çarḫ-ı muʿaṭṭar bḭ-tab 

(G. 5, Beyit 6). [yıḫdı, -dı ] 

2. Ḥurre İbn-i Ḳays çapdı yıḫdı bāb-ı 

Ḫayberi / Pes bu aḫbār-ı ṣaḥīḥi 

ṣanma ey münkir mizāḥ (G. 35, 

Beyit 9). [yıḫdı, -dı ] 

3. Ḫayberi yıḫdı benā-yı küfri vīrān 

eyledi / Müşrik-i dīv-i ḥasedün 

oldı bāzārı kesād (G. 46, Beyit 10). 

[yıḫdı, -dı ] 
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4. Dest-i ḳażā yıḫmadan cism-i 

şehrin bendini / Girmeden ey bī-

ḫaber şehrine yaġma nefs (G. 109, 

Beyit 5). [yıḫmadan, -ma, -dan ] 

5. Murādıñ vérdi ʿuşşāḳıñ dükkānıñ 

yıḫdı zerḳin / Yine derdine 

müştāḳıñ devā geldi devā geldi 

(G. 183, Beyit 8). [yıḫdı, -dı ] 

yıl: Sene, yıl. 

1. Yūsuf peyġamber yeddi yıl / 

Zindān içinde muttaṣıl (Mur. 1, 

Beyit 11). [yıl, ] 

yırt-: Yırtmak, parçalamak. 

1. Cān fedā ḳıl iḫtiyārıñ elde iken 

Ḥaydara / Çün bilürsen yırtılur 

āḫir libās-ı ʿāriyet (G. 17, Beyit 7). 

[yırtılur, -ı, -l, -ur ] 

yine: Bir daha, tekrar, gene. 

1. Yaz oldı yine yār ile seyrān etegin 

dut / Bülbül kimi şevḳ-ile 

gülistān etegin dut (G. 20, Beyit 

1). [yine, ] 

2. Vāḳıf ey ʿārif ḥaḳḳıñ esrārına 

ḥaḳḳdur yine / Ḥadd yoḫdur 

eyleye bu ḥikmete medḫal-i beşer 

(G. 62, Beyit 4). [yine, ] 

3. Meʾvā-yı ḥaḳīḳatde ḥaḳḳıñ ẕātına 

mahsūs / Fıṭratda yine vāsıṭa-yı 

kevn u mekāndur (G. 72, Beyit 8). 

[yine, ] 

4. Yine ḳış gitdi geldi mevsim-i yaz 

/ Çemen ṣaḥnında bülbül çekdi 

āvāz (G. 84, Beyit 1). [yine, ] 

5. Murādıñ vérdi ʿuşşāḳıñ dükkānıñ 

yıḫdı zerḳin / Yine derdine 

müştāḳıñ devā geldi devā geldi 

(G. 183, Beyit 8). [yine, ] 

yoḫ: Bulunmayan, mevcut olmayan 

(nesne, kimse vb.), var karşıtı. 

1. Vardur aṣlında püşk-i faḥş 

geymişdür ḫaṭā / Onda kim 

yoḫdur cihād u ʿilm u īmān u 

edeb (G. 3, Beyit 6). [yoḫdur, -dur 

] 

2. Tanı ol ḳuṭbı ki onuñ ẕātına 

yoḫdur zevāl / Yoḫsa geçdi bu 

cihān-ı fānīden besyār-ı ḳuṭb (G. 

7, Beyit 8). [yoḫdur, -dur ] 
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3. Oḫı nād-ı ʿAlī ḫayl-i ʿadūdan fāriġ 

ol ey dil / ʿAlīden özgesi yoḫdur 

ve-lā-ḥavle ve-lā-ḳuvvet (G. 16, 

Beyit 4). [yoḫdur, -dur ] 

4. Aḫretde yoḫdur ol maḥrūma 

Ḥaydardan vefā / Olmasa her 

cānda kim mihr u vefā-yı ehl-i 

beyt (G. 19, Beyit 9). [yoḫdur, -

dur ] 

5. Bend-i ʿalāyıḳ kes ferd ol fenāya 

muṭlaḳ / Dārın içinde yoḫdur zirā 

ʿalāyıḳ dost (G. 23, Beyit 2). 

[yoḫdur, -dur ] 

6. Dārın içinde yoḫdur zirā ʿalāyıḳ-ı 

dost / Mindi Burak-ı ʿaşḳa 

meydān-ı ʿaşḳa sürdi (G. 23, Beyit 

3). [yoḫdur, -dur ] 

7. Kim ki sevmez āliñi yoḫdur oña 

ḥaḳḳdan necāt / Çoḫ didi bu 

bābdan aṣḥāba peyġamber ḥadīs 

(G. 25, Beyit 11). [yoḫdur, -dur ] 

8. Eyle meydān içinde şir-i yezdān-

ile baḥs / Ḥadd yoḫdur ey filān 

her himār u ḫūk u ḫırs (G. 26, 

Beyit 4). [yoḫdur, -dur ] 

9. Başını kes zīnet-i esbābını tārāca 

vér / Ey muvaḥḥid mundan özge 

müşrike yoḫdur ʿilāc (G. 27, Beyit 

8). [yoḫdur, -dur ] 

10. Yoḫ iken ḫumḫāne engūru tāk u 

ḫumr u ḫām / İçdiler nuṭḳ-ı 

ʿAlīden zümre-i ʿirfān ḳadeḥ (G. 

37, Beyit 11). [yoḫ, ] 

11. Şāh-ı merdān ʿAlī destindedür 

fermān-ı çarḫ / Ḥadd yoḫdur kim 

döne öz başına devrān-ı çarḫ (G. 

42, Beyit 1). [yoḫdur, -dur ] 

12. Her reh-reviñ ki kūyuña ey şāh 

rāhı yoḫ / Ehl-i hidāyet olmadı 

nūr-ı Allahı yoḫ (G. 43, Beyit 1). 

[yoḫ, ] 

13. Her reh-reviñ ki kūyuña ey şāh 

rāhı yoḫ / Ehl-i hidāyet olmadı 

nūr-ı Allahı yoḫ (G. 43, Beyit 1). 

[yoḫ, ] 

14. Nūr-ı velāyeti özine rehber 

itmedi / Yoldaşında şaʿşaʿa-yı 

ṣubḥ-gāhı yoḫ (G. 43, Beyit 2). 

[yoḫ, ] 
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15. Yolunda topraḳ olmayan ol bī-

saʿādetiñ / Başında devlet-i efser-

i tāc-ı külāhı yoḫ (G. 43, Beyit 3). 

[yoḫ, ] 

16. Mihr-i ʿAlī oña ki bugün olmadı 

delīl / Ẓulmetde ḳaldı meşʿale-i 

mihr u māhı yoḫ (G. 43, Beyit 4). 

[yoḫ, ] 

17. Cānında her ḳuluñ ki ʿAlī ʿaşḳı 

olmasa / Bir mülke benzer onuñ 

pādişāhı yoḫ (G. 43, Beyit 5). [yoḫ, 

] 

18. Ḳār u ẕelīl u müflīs maḥrūm u 

vaṣl-ı ḥaḳḳ / Dāru’l-bekāda 

salṭanat u ʿazz u cāhı yoḫ (G. 43, 

Beyit 6). [yoḫ, ] 

19. Kimse seniñ muhabbetiñi ḳılmadı 

siper / Tīr u belāsınnan u 

ḫaṭardan penāhı yoḫ (G. 43, Beyit 

7). [yoḫ,] 

20. Çoḫlar cihanda daʿvī-yi īmān ider 

velī / Amma elinde ṣādıḳ u ʿādil 

güvāhı yoḫ (G. 43, Beyit 8). [yoḫ, ] 

21. Şeyṭan çerisi çapdı onun şehr-i 

kişverin / Zirā yakīn u ṣıdḳ u 

ṣafādan sipāhı yoḫ (G. 43, Beyit 

9). [yoḫ, ] 

22. Tefriḳa düşdi leşker-i bed-ʿahd-ı 

ḫāricī / Ḥaydar kimi bu arsada 

ser-ḫayl-ı şāhı yoḫ (G. 43, Beyit 

10). [yoḫ, ] 

23. Kes müşrik-i münāfıḳ-ı ġaddār-ı 

ẓālimi / Öldür sevāb müʾmine 

küfr u günāhı yoḫ (G. 43, Beyit 

11). [yoḫ, ] 

24. Terk-i ʿalāyıḳ eyledi ferd oldı 

Himmetī / Taḥḳīḳe irdi vesvese-i 

iştibāhı yoḫ (G. 43, Beyit 12). 

[yoḫ, ] 

25. Her reh-reviñ ki kūyuña ey şāh 

rāhı yoḫ / Ehl-i hidāyet olmadı 

nūr-ı Allahı yoḫ (G. 44, Beyit 1). 

[yoḫ, ] 

26. Her reh-reviñ ki kūyuña ey şāh 

rāhı yoḫ / Ehl-i hidāyet olmadı 

nūr-ı Allahı yoḫ (G. 44, Beyit 1). 

[yoḫ, ] 

27. Nūr-ı velāyet-i özine rehber 

itmedi Yoldaşında şaʿşaʿa-yı 

ṣubḥ-gāhı yoḫ / Nūr-ı velāyeti 
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özine rehber itmedi (G. 44, Beyit 

2). [yoḫ, ] 

28. Her kimiñ cānında yoḫdur ẕevḳ 

bu keyfiyyetiñ / Suḫre-yi ḳūl-ı 

bīyābāndur ezelden tā ebed (G. 

49, Beyit 5). [yoḫdur, -dur ] 

29. Dāim u ḳāimdür ānıñ ẕātına 

yoḫdur zevāl / Aftāb-ı ʿarş-ı 

raḥmāndur ezelden tā ebed (G. 

49, Beyit 8). [yoḫdur, -dur ] 

30. Yoḫdur kevnin içinde misl-i 

mānend-i ānıñ / Lā-mekān 

taḫtında sulṭāndur ezelden tā 

ebed (G. 49, Beyit 9). [yoḫdur, -

dur ] 

31. Kim ki bu ḥaḳḳ ḳavle āmennā 

dimez hüccet dutar / Dīni yoḫ bir 

nā-müselmāndur ezelden tā ebed 

(G. 49, Beyit 11). [yoḫ, ] 

32. Yoḫ-iken ẓāhirde erkān-ı ṭabāyıʿ 

şeş cihāt / Ḳıldı bu rūḥ-ı 

mücerred ẕāt-ı sübḥān-ile ʿahd 

(G. 57, Beyit 3). [yoḫ-iken, --i, -

ken ] 

33. Vāḳıf ey ʿārif ḥaḳḳıñ esrārına 

ḥaḳḳdur yine / Ḥadd yoḫdur 

eyleye bu ḥikmete medḫal-i beşer 

(G. 62, Beyit 4). [yoḫdur, -dur ] 

34. Ger icāzet tapmasa şāh-ı velįden 

Cebreʾįl / Yoḫdur ĥadd kim ḳıla 

deryā-yı ʿizzetden güźer (G. 65, 

Beyit 5). [yoḫdur, -dur ] 

35. Eger başıñ ḳaçursa ʿarṣa-yı şāh-ı 

velāyetden / Anıñ güftārına 

kirdārı yoḫdur herze lāf eyler (G. 

75, Beyit 5). [yoḫdur, -dur ] 

36. Onıñ kim yoḫdur başında devlet / 

Kemāl-i ʿaşḳa billah ḳābil olmaz 

(G. 88, Beyit 5). [yoḫdur, -dur ] 

37. Himmetī Ḥaydar muḳaddemdür 

vücūd-ı ʿāleme / Var-iken ol ẕāt-ı 

muṭlaḳ yoḫdı eşyā henüz (G. 89, 

Beyit 12). [yoḫdı, -dı ] 

38. Var-iken ol ẕāt-ı muṭlaḳ yoḫdı 

eşyā henüz / Emr-i kün mevḳūfdı 

bu dünyā u ʿuḳbā henüz (G. 90, 

Beyit 1). [yoḫdı, -dı ] 

39. Cebreʾīliñ per u bālıñ yanduranda 

Murtażā / Ẕāt-ı ḥaḳḳdan ġayrı 
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kimse yoḫdı peydā henüz (G. 90, 

Beyit 5). [yoḫdı, -dı ] 

40. ʿĀlem-i śūretde Ādem yoḫken yā 

şīr-i ḥaḳḳ / Degdi dīviñ boynuna 

ol dem ḍarb kācıñız (G. 98, Beyit 

8). [yoḫken, -ken ] 

41. Ṣıdḳ-len ṣādıḳların cān u dili 

ḳurbān saña / Bundan özge yoḫ 

viṣāliñ ʿıydına şükrānımız (G. 99, 

Beyit 3). [yoḫ, ] 

42. Anıñ kim yoḫdur cānında ʿaşḳ-ı 

ʿaḳl u dīn derdi / Ḥekim-i 

lemyezel derdine ol dīviñ devā 

ḳılmaz (G. 101, Beyit 7). [yoḫdur, -

dur ] 

43. Bir ḳademdür bu ṭarīḳiñ ṭūl-ı 

ʿarżı ey refīḳ / Munda yoḫdur 

buʿd u ḳurb ḳıl beʿd u piş-i pes (G. 

105, Beyit 5). [yoḫdur, -dur ] 

44. Gir velāyet şehrine cümle 

ḫaṭardan fāriġ ol / Yoḫdur anda 

gīrdār u şaḥne-yi ḫavf-ı ʿabes (G. 

105, Beyit 7). [yoḫdur, -dur ] 

45. Kimse yoḫdur ġayr-ı Aḥmed 

Ḥaydara mānend-i misk / Nisbet 

olmaz şāhbāz-ı ʿizzete her 

ḫarmeges (G. 105, Beyit 8). 

[yoḫdur, -dur ] 

46. Mihr-i āl-i murtażādur mülket-i 

emn u emān / Yoḫdur o ʿālemde 

ḫavf-ı kirdār u keşmekeş (G. 115, 

Beyit 3). [yoḫdur, -dur ] 

47. Her kimiñ cānında yoḫdur derd-i 

ʿaşḳı şāh-ı dīn / Olsun ol nāmerd-

i nākes derd-i bī-dermāna ṭūş (G. 

116, Beyit 11). [yoḫdur, -dur ] 

48. Nefs-i rūḥuñ maẓharından ẕāt-ı 

Ḥaydardır ġaraż / ʿĀrif-ı dānā 

bilir yoḫdur bu ḳavle iḫtilāf (G. 

125, Beyit 2). [yoḫdur, -dur ] 

49. Neden kim revnaḳı yoḫdur 

yaraşmaz / Gül u reyḥān içinde 

ḫār u ħāşāk (G. 137, Beyit 4). 

[yoḫdur, -dur ] 

50. İçinde Himmetī vaḥdet meyinden 

/ O demde yoḫ-ıdı engūr hem tāk 

(G. 137, Beyit 12). [yoḫ-ıdı, --ı, -dı 

] 

51. İki ʿālem mülkiniñ miḳdārı yoḫ 

bir zerrece / ʿĀrif ol ey müşteri 



2142 
 

miḳdārıñı mīzāna çek (G. 138, 

Beyit 6). [yoḫ, ] 

52. Yoḫ iken nām u nişān ʿālem u 

ādem henüz / Lif-i ḫurmā ile dīvi 

baġlayan server gerek (G. 139, 

Beyit 2). [yoḫ, ] 

53. Tekye ḳılma iʿtibārı yoḫdur uşbu 

ṣūretiñ / ʿĀḳıbet zāʾil çünkim 

olur bu naḳş-ı āb-ı gil (G. 144, 

Beyit 3). [yoḫdur, -dur ] 

54. Ḳāḍı-yı ʿādil ḳabūl itmez degildir 

muʿteber / Ẓāhiren bir hüccetin 

üstünde yoḫdur seçil (G. 144, 

Beyit 9). [yoḫdur, -dur ] 

55. Yoḫ-idi ki ʿālemde bugün zümre-

yi ẓālim / Daḫı çekmez 

maẓlūmlara dest-i taṭāvul (G. 146, 

Beyit 13). [yoḫ-idi, --i, -di ] 

56. ʿĀlem-i esrār-ı ġayb yoḫ bu söze 

şek-i reyb / ʿĀrif-i nūn ve’l-ḳalem 

rezm-i elif lām mīm (G. 159, Beyit 

2). [yoḫ, ] 

57. Ẕerrece mihr-i ʿAlīden özge 

ġayrıñ sevgisi / Ḥaḳḳ bilür 

yoḫdur menim göñlümde pinhān 

ʿalen (G. 168, Beyit 10). [yoḫdur, -

dur ] 

58. Yoḫ-idi ʿālem henüz ḫilḳat-i 

ādem henüz / Geldi bu feyż-i ezel 

lem-yezelīden bize (G. 173, Beyit 

3). [yoḫ-idi, --i, -di ] 

59. Biz ʿĀlī ḳullarıyuz terk-i ser terk-i 

cihān / Ḥaddı yoḫdur gire her 

serseri meydānımıza (G. 175, 

Beyit 7). [yoḫdur, -dur ] 

60. Mihr-i ʿAlīdür maña mülk-i beḳā 

tāc-ı genc / Raġbeti yoḫ 

göñlümüñ sīm u zer u gevhere (G. 

177, Beyit 11). [yoḫ, ] 

61. Daḫli yoḫdur kimsesiniñ bu arada 

ey müddeʿī / Cān-ı dilden 

sevmişem men dilberi dilber 

meni (G. 187, Beyit 9). [yoḫdur, -

dur ] 

62. Cism u cānım ser-be-ser şāh-ı 

velāyet mülkidir / Ḥaddı yoḫdur 

yandura maḥşer güni āzer meni 

(G. 187, Beyit 10). [yoḫdur, -dur ] 

63. Her ne ḳılsa yoḫdur anıñ emrine 

çün u çerā / Ḫāliḳiñ emriylen bu 



2143 
 

mülke ṣāḥibdir ʿAlī (G. 188, Beyit 

7). [yoḫdur, -dur ] 

64. Şāh-ı velāyet oldıġına yoḫ 

gümānımız / Furḳān içinde var 

bu söze çoḫ beyānımız (Müsebba 

1, Beyit 23). [yoḫ, ] 

yoḫ çekübdür: Yok çekmek, yok 

olduğunu söylemek. 

1. (G. 183, Beyit 12). [yoḫ çekübdür, 

-übdür ] 

yoḫ olmuşda: Yok olmak, yitmek, 

tükenmek. 

2. (G. 64, Beyit 3). [yoḫ olmuşda, -

muş, -da ] 

 

yoḫsa: "Aksi takdirde" anlamında 

kullanılan bir söz, yoksa. 

1. Tanı ol ḳuṭbı ki onuñ ẕātına 

yoḫdur zevāl / Yoḫsa geçdi bu 

cihān-ı fānīden besyār-ı ḳuṭb (G. 

7, Beyit 8). [yoḫsa, ] 

2. Yoḫsa ferşe ʿarş-ı ʿālādan endi mi 

/ Pes kimiñdür bir ḫaber sor bile 

cān-perver ḥadīs (G. 25, Beyit 3). 

[yoḫsa, ] 

3. İriş ṣāḥib-ḫurūca yoḫsa taḥḳīḳ / 

Olursan defter-i maʿnīden iḫrāc 

(G. 29, Beyit 9). [yoḫsa, ] 

4. Muttakī oldur kim ola muḳtedāsı 

murtażā / Yoḫsa kim ṣavm u 

ṣalātı cümle oldı pūc (G. 30, Beyit 

7). [yoḫsa, ] 

5. Terkini bād-ı ṣabā eyler nigārā 

şāḫ şāḫ / Yoḫsa āhımdan mıdur 

zülf-i semensā şāḫ şāḫ (G. 45, 

Beyit 1). [yoḫsa, ] 

6. Tābiʿ olma cāhile nādān-ṣıfat her 

nāḳıṣa / Yoḫsa ey ebleh-ṣıfat dīni 

şeyṭanı oldıñ rīşḫand (G. 51, Beyit 

10). [yoḫsa, ] 

7. Kimiñ şānındadur levlāk tā 

ḥaḳḳdan ḫitāb olur / Ḫaber dut 

bu ḫaberden yoḫsa oldun müşrif 

ḥāsir (G. 66, Beyit 11). [yoḫsa, ] 

8. Muḥibb-i ṣādıḳ ṣāḥib-i tevekkül 

ḥaḳḳ ṭarīḳinde / Çıḫan endīşe-yi 

rehden tevehhüm yoḫsa ḫāf-

eyler (G. 75, Beyit 8). [yoḫsa, ] 
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9. Şol sipāh-ı bād-peymādan 

Süleymāndur ġaraż / Yoḫsa bī-

ḥadd dīv u ded bu deşt-i ṣaḥrādan 

geçer (G. 79, Beyit 8). [yoḫsa, ] 

10. Fāris-i maʿnī gerekdür kim gire 

bu ʿarṣaya / ʿAşḳ meydānında 

yoḥsa bir cova yüz min feres (G. 

105, Beyit 6). [yoḥsa, ] 

11. Öziñe yār eyle gel elde iken 

iḫtiyār / Yoḫsa keser başıñı 

ḫancer-i burrā nefs (G. 109, Beyit 

6). [yoḫsa, ] 

12. Hemdem-i cān gerek gevher u 

kānı gerek / Yoḫsa ne ḥāṣıl dilā 

bu ʿamelīden bize (G. 173, Beyit 

7). [yoḫsa, ] 

13. Pes muḥibb-i Ḥaydarıñ iḥsānı 

kirdārı gerek / Yoḫsa munda anıñ 

güftār-ı zebānı bir cova (G. 176, 

Beyit 8). [yoḫsa, ] 

yoḳ: Bulunmayan, mevcut olmayan 

(nesne, kimse vb.), var karşıtı. 

1. Daḫli yoḳ āl-i ʿabā cemʿīne 

peyġamber Cebreʾīl / Perde-i 

ʿizzet nişānıdur ʿabā-yı ehl-i beyt 

(G. 19, Beyit 6). [yoḳ, ] 

yol: Uğruna,uğrunda ‖ amaç, maksat. 

1. Düşmen-i ḥaḳḳdur bu yolda 

Ḥaydarı ḥaḳḳ bilmeyen / Çün 

Ebu-Cehl u Ebu-Süfyān u misl-i 

Bu-Leheb (G. 3, Beyit 7). [yolda, -

da ] 

2. Merd iseñ zerḳ u riyādan geç 

hevā-yı ḥırsı ḳoy / İḫtiyār eyle 

ʿAlī yolunda faḳr u meskenet (G. 

17, Beyit 4). [yolunda, -u, -n, -da ] 

3. Ḫāke yeksān ol ʿAlī yolunda ey 

āzāde merd / Tā ola rūḫuñ bu 

esfelde süreyyā menzilet (G. 17, 

Beyit 5). [yolunda, -u, -n, -da ] 

4. Yandursalar ey Himmetī bu yolda 

seni ḫalḳ / Şükreyle yeri eyleme 

zinhār şikāyet (G. 21, Beyit 11). 

[yolda, -da ] 

5. İki cihāna ḳalmaz bu yolda ʿāşıḳ 

dost / Kim cān u dilden ister anıñ 

ki ʿāşıḳ dost (G. 23, Beyit 1). 

[yolda, -da ] 
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6. İki cihāna ḳalmaz bu yolda ʿāşıḳ-ı 

dost / İki cihāna ḳalmaz bu yolda 

ʿāşıḳ dost (G. 23, Beyit 1). [yolda, -

da ] 

7. Ḳoy leccācı olma ebleh şāh-ı 

merdān ḳuldur / Āfete uġrar bu 

yolda ḳılmayanıñ terk-i leccāc (G. 

27, Beyit 9). [yolda, -da ] 

8. Yolına ser vérmeyen bir 

serseridür bilmiş ol / Pes 

żarūretden giyer ol ḫāin-i tarrār 

tāc (G. 28, Beyit 9). [yolına, -ı, -n, -

a ] 

9. Ḳıl taḥammül daş eger yaġsa bu 

yolda başıña / Ṣabr-ider gör 

munca kim senden çeker ṭeannī 

çekūc (G. 30, Beyit 11). [yolda, -da 

] 

10. Yolunda topraḳ olmayan ol bī-

saʿādetiñ / Başında devlet-i efser-

i tāc-ı külāhı yoḫ (G. 43, Beyit 3). 

[yolunda, -u, -n, -da ] 

11. Yolunda ḳoyubdur bize müştāḳ-ı 

leḳā ruḫ / Dergāhıña dutmışdur 

ayā şāh-ı mükerrem (G. 44, Beyit 

12). [yolunda, -u, -n, -da ] 

12. Ḳalurdı enbiyā ḫayl-ı muʿaṭṭal / 

Bu yolda ḳılmasaydı ʿavn-ı imdād 

(G. 48, Beyit 5). [yolda, -da ] 

13. Gitse ger başım yolunda olmazam 

bir dem melūl / Ḫürrem u dil-

şād-ı ḫandānam ezelden tā ebed 

(G. 53, Beyit 2). [yolunda, -u, -n, -

da ] 

14. Yetmiş iki kez ser véren Allah 

yolunda / İgirmi sekkiz kez 

ṣatılan Ḥaydar-ı Kerrār (G. 60, 

Beyit 8). [yolunda, -u, -n, -da ] 

15. Tevekkül menzilinde olmışam 

iḫlaṣ-la sākin / ʿAlī yolunda her 

ne gelse şākerem ṣābir (G. 66, 

Beyit 19). [yolunda, -u, -n, -da ] 

16. İki cihānda velā müşrik ve 

münāfıḳdur / ʿAlī yolında bugün 

cān u baş iden taḳsīr (G. 67, Beyit 

8). [yolında, -ı, -n, -da ] 

17. Giren meydān-ı ʿaşḳa ṣıdḳ-ilen 

evvel budur şarṭı / ʿAlī yolında bu 
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cān-ı cihānı iʿtirāf eyler (G. 75, 

Beyit 4). [yolında, -ı, -n, -da ] 

18. Kim ki iħlāśla ol servere merdāne 

gider / Ḥaḳḳ bilür ḥaḳḳ yolına 

ʿaşḳ-ile merdane gider (G. 77, 

Beyit 1). [yolına, -ı, -n, -a ] 

19. Gitse yolında eger başı zehī faḥr-i 

şeref / ʿĀdet-i resmdür ḳoç ḳuzı 

ḳurbāna gider (G. 77, Beyit 7). 

[yolında, -ı, -n, -da ] 

20. ʿAlī yolında ḳılmışdı yekün cān u 

cihān terkīn / Gedādur Himmetī 

amma gedā-yı ʿāl-i himmetdür 

(G. 80, Beyit 12). [yolında, -ı, -n, -

da ] 

21. Kim ʿAlī yolında olsa ḥayy-ı 

fiddāreyn olur / Şuʿlesi artar çü 

şem’iñ başını kesdükce gāz (G. 83, 

Beyit 8). [yolında, -ı, -n, -da ] 

22. Bu yolda ḳıl Himmetī terk-i 

dünyā / Çe cāy Baṣra u Baġdad u 

Şīrāz (G. 84, Beyit 12). [yolda, -da 

] 

23. Bu yolda kim ki ʿaşḳa vāṣıl olmaz 

/ Niyāz-ı ḥaḳḳdan anıñ ḥāṣıl 

olmaz (G. 88, Beyit 1). [yolda, -da 

] 

24. Cān-fedāyuz ḥüsn-i ṭarīḳinde / 

Şāh-ı ḥüsnüñ yolında ḳurbanıñız 

(G. 94, Beyit 4). [yolında, -ı, -n, -

da ] 

25. Ḥaydar kimi iḫlāṣ-la merdāne bu 

yolda / Ser vérmeyene aʿlem-i 

ekrem dimek olmaz (G. 97, Beyit 

8). [yolda, -da ] 

26. Himmetī yolunda şāh-ı evliyānıñ 

ferdi-iseñ / Şol iki zevceyn ḳanı 

olmaya ezvācıñız (G. 98, Beyit 12). 

[yolunda, -u, -n, -da ] 

27. Gedā hergiz umūr-ı mülk-i 

fānīden ḫaber bilmez / Ḳılubdur 

Himmetī bu yolda çün destār-ı 

terkīn (G. 100, Beyit 12). [yolda, -

da ] 

28. Şol ḥabībullah resūlullah 

Muḥammed ʿaşḳına / Ġāzī iseñ 

dīn yolında zümre-yi küffarı kes 

(G. 108, Beyit 2). [yolında, -ı, -n, -

da ] 
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29. Uşbu yolda cān-ı ser vérdi rıżā-yı 

ḥaḳḳ-çün / Ol velī tā ʿilm-i dīn-i 

enbiyāyı ḳıldı fāş (G. 112, Beyit 2). 

[yolda, -da ] 

30. Düşmen-i āl-i ʿAlī birlen bu yolda 

ḥarbe gir / Ḥarbe u tīġ u teber 

çek cānıñ olduḳca bulāş (G. 112, 

Beyit 10). [yolda, -da ] 

31. ʿAlį yolunda her kim oynadur baş 

/ Kim ol meydān eri merdāne 

şābāş (G. 113, Beyit 1). [yolunda, -

u, -n, -da ] 

32. Ey Himmetī bu yolda ḳırduḳ 

sipāh-ı nefsi / Ḫūn-ı ʿadūdan oldı 

seyf-i sinān münaḳḳaş (G. 118, 

Beyit 11). [yolda, -da ] 

33. Ey misāfir saʿy ḳıl bu yolda bir 

yoldaş ḳazan / Ḳılmaya ḥüccet 

vére ṣıdḳ-ile ol yoldāşa baş (G. 

119, Beyit 5). [yolda, -da ] 

34. Nesl-i Ādemden ʿAlī aḥbābdur 

dīndāşımız / Serserīdür dīn 

yolunda vérmeyeñ dīndāşa baş 

(G. 119, Beyit 7). [yolunda, -u, -n, 

-da ] 

35. Gel ey ʿaşḳ-ı muḥabbetden uran 

lāf / Bu yolda naḳd-i cānı eyle 

ṣarrāf (G. 126, Beyit 1). [yolda, -da 

] 

36. Degil dāʿī yaḳīn bil müddeʿīdir / 

Bu yolda ḳılmayan terk-i ʿalāyıḳ 

(G. 129, Beyit 7). [yolda, -da ] 

37. Yoldaş-idi ezelden bu yolda ʿaşḳ 

ile cān / ʿAşḳ-idi hemdem-i cān 

cān-idi hemdem-i ʿaşḳ (G. 132, 

Beyit 8). [yolda, -da ] 

38. Aḥmede yār olmasa her ẓālim-i 

nefs-i cühūl / Dīn yolunda 

Ḥaydara yār olmayan aġyār-ı 

ḥaḳḳ (G. 135, Beyit 8). [yolunda, -

u, -n, -da ] 

39. Elā ey merd-i ʿāşıḳ rind-i çālāk / 

ʿAlī yolunda eyle cismiñi ḫāk (G. 

137, Beyit 1). [yolunda, -u, -n, -da 

] 

40. ʿĀşıḳıñ ser-virmeye bu yolda 

daʿvāsı gerek / Her kim ol 

merdüm dir daʿvāya maʿnāsı 

gerek (G. 141, Beyit 1). [yolda, -da 

] 
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41. Ḳavl-i ḥaḳḳdır cennete girmez 

ʿAlīniñ düşmeni / Uşbu yolda 

geçmeyinde süft-i sūzenden ibil 

(G. 144, Beyit 10). [yolda, -da ] 

42. Murtażādur ol velīyullahı muṭlaḳ 

murtażā / Ḥaḳḳ yolunda munca 

hem luṭf-ile iḥsān eyleyen (G. 

167, Beyit 9). [yolunda, -u, -n, -da 

] 

43. Himmetī sulṭān-ı iḳlime 

ḳanāʿatdir bugün / Dīn yolunda 

leşker-i nefsi müselmān eyleyen 

(G. 167, Beyit 12). [yolunda, -u, -n, 

-da ] 

44. Mustakim ol Himmetī Ḥaydar 

yolunda müstaḳīm / Ḥażrete 

doġru ṭarīḳ-i evliyādır şāh-rāh (G. 

169, Beyit 11). [yolunda, -u, -n, -

da ] 

45. Bu yolda Himmetī ṣūfī çekübdür 

ʿāleme yoḫı / Ṭarīḳ-i evliyāda 

cān-fedā geldi cān fedā geldi (G. 

183, Beyit 12). [yolda, -da ] 

46. Sarlaḳ alduḳ bu yola doġrı varan 

görmez ḫaṭar / Himmet-i āl-i 

ʿAlīden neyler ol sārıḳ bize (G. 

179, Beyit 9). [yola, -a ] 

47. Bu yolunda ġam yeme ey 

Himmetī münāfıḳdan / Saña 

yeter bu cihānda penāh-ı nād-ı 

ʿAlī (G. 185, Beyit 11). [yolunda, -

u, -n, -da ] 

48. Muṭlaḳım ferdim yolında 

Ḥaydarıñ her şebehden / Bu 

cihettendir ki müşrikler oḫur 

kāfer meni (G. 187, Beyit 4). 

[yolında, -ı, -n, -da ] 

49. Olsa her kim bile meddāḥ-ı 

suḫanver ʿaşḳ-ilen / Mindi 

himmet atını bu yolda ḳaṭar ʿaşḳ-

ilen (Muh. 3, Beyit 24). [yolda, -da 

] 

yol: Bir yerden bir yere gitmek amacıyla 

içinden veya üzerinden geçilen yer, 

tarik, rah. 

1. Her niçe doğru yola dīvi delālet 

iderem / Ġul-ı bed-ṭīnet-i 

gümrāh biyābāna gider (G. 77, 

Beyit 11). [yola, -a ] 
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2. Ger cevāzı olmasa giçmez bu 

yoldan ġāfile / Giçmege bil ṣırāṭı 

ḥabb-ı Ḥaydardur cevāz (G. 83, 

Beyit 9). [yoldan, -dan ] 

3. Yeddi kevkeb yetmiş miñ illik 

rāhdān-ı merde / Bir ḳadem 

yoldur anıñ ḳurbinde belke bir 

arş (G. 115, Beyit 9). [yoldur, -dur 

] 

yol: Müsaade, izin. 

1. Emreyle bu ʿilm-i idrāk-i ʿaḳlıñ ey 

beşer / Saʿy-ilen şāh-ı velāyet 

ḳullarından iste yol (G. 147, Beyit 

11). [yol, ] 

yol bulmasun: Vesile bulmak, yolunu 

bulmak. 

1. (G. 136, Beyit 3). [yol bulmasun, -

ma, -sun ] 

yoldan çıḫma: Yoldan çıkmak, doğru 

yoldan ayrılmak. 

1. (G. 4, Beyit 3). [yoldan çıḫma, -ma 

] 

yoldaş: Yol arkadaşı, aynı yolda 

yürüyenler; kader birliği yapanlar. 

1. Bir kefendür çün oña yoldaş olan 

bu fānide / Cāhiliñ bād-ı burūt u 

cübbe u destārı hiç (G. 33, Beyit 

7). [yoldaş, ] 

2. Nūr-ı velāyeti özine rehber 

itmedi / Yoldaşında şaʿşaʿa-yı 

ṣubḥ-gāhı yoḫ (G. 43, Beyit 2). 

[yoldaşında, -ı, -n, -da ] 

3. Mekr idüb oġratmazam yoldaşımı 

yoldaşına / Ḫāk-i rāh-ı şāh-ı 

merdānım ezelden tā ebed (G. 53, 

Beyit 8). [yoldaşına, -ı, -n, -a ] 

4. Mekr idüb oġratmazam yoldaşımı 

yoldaşına / Ḫāk-i rāh-ı şāh-ı 

merdānım ezelden tā ebed (G. 53, 

Beyit 8). [yoldaşımı, -ım, -ı ] 

5. Fānīden eylese aḥbāb-ı ʿAlī ʿazm-i 

sefer / ʿAşḳa yoldaş oluban 

cennet-i rıḍvāna gider (G. 77, 

Beyit 9). [yoldaş, ] 

6. Ḳıyās-ı zerḳ sal kim bu fenādan / 

Saña yoldaş olan bir vaṣla kerbās 

(G. 104, Beyit 4). [yoldaş, ] 
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7. Turāb-ı reh-güzārın tūtiyā ḳıl / 

Tapasan dehr içinde bele yoldāş 

(G. 113, Beyit 4). [yoldāş, ] 

8. Ey misāfir saʿy ḳıl bu yolda bir 

yoldaş ḳazan / Ḳılmaya ḥüccet 

vére ṣıdḳ-ile ol yoldāşa baş (G. 

119, Beyit 5). [yoldaş, ] 

9. Ey misāfir saʿy ḳıl bu yolda bir 

yoldaş ḳazan / Ḳılmaya ḥüccet 

vére ṣıdḳ-ile ol yoldāşa baş (G. 

119, Beyit 5). [yoldāşa, -a ] 

10. Yoldaş-idi ezelden bu yolda ʿaşḳ 

ile cān / ʿAşḳ-idi hemdem-i cān 

cān-idi hemdem-i ʿaşḳ (G. 132, 

Beyit 8). [yoldaş-idi, --i, -di ] 

11. Leyletü’l-isrāda yoldaşı ʿAlīdir 

Aḥmediñ / Līmaʿallah vaḳtdir hiç 

kimseye olmaz maḥal (G. 140, 

Beyit 11). [yoldaşı, -ı ] 

yolına ser vérmeyen: Uğruna başını feda 

etmek. 

1. (G. 28, Beyit 8). [yolına ser 

vérmeyen, -me, -y, -en ] 

yu: Yıka, temizle. 

1. Gel ey ferzend-i Ādem yu 

yüzinden gerd-i ʿiṣyānı / ʿAlīniñ 

āb-ı nuṭḳ-ilen yu ol deryā-yı 

raḥmetdür (G. 80, Beyit 10). [yu, ] 

2. Gel ey ferzend-i Ādem yu 

yüzinden gerd-i ʿiṣyānı / ʿAlīniñ 

āb-ı nuṭḳ-ilen yu ol deryā-yı 

raḥmetdür (G. 80, Beyit 10). [yu, ] 

 

yud: Yutmak; ağızda bulunan bir şeyi 

yutağa geçirmek. 

1. Yūnusu baḥr-ı celāletde nehenge 

yudduran / Geh ʿaṣā-yı Mūsī-yi 

ʿimrāna suʿbān eyleyen (G. 167, 

Beyit 6). [yudduran, -dur, -an ] 

 

yulduz: Yıldız, yıldızların genel adı. 

1. Ḳaṣr ne ṭāḳ-ı çırāġan eyleyen 

yulduzlara / Baḫmazam ḫūrşīd-i 

ʿarş-efzāyı gözler gözlerim (G. 

154, Beyit 2). [yulduzlara, -lar, -a ] 

2. Serverimiz Būturab yulduzımız 

āftāb / Degmeye hiç naḥsiyet şol 

reżelīden bize (G. 173, Beyit 8). 

[yulduzımız, -ı, -mız ] 
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Yūnus: Hz. Yunus Aleyhisselam, Musul 

yakınlarındaki Nineve (Ninova) ahalisine 

gönderilen peygamber. Babası Metâ 

adında bir zât olup sâlih kimselerdendi. 

Yunus aleyhisselam kendisini balık 

yuttuğu için Zinnûn ve Sâhib-i Hût 

adlarıyla da anılmıştır. 

1. Hem ʿāşıḳ-ı maḳṭūl hem ḳāḍı-yı 

ḳıtālem / Hem Ḫıżram u hem 

Mūsā hem Yūnus u hem Yaḥyā 

(G. 155, Beyit 8). [yūnus, ] 

2. Yūnusu baḥr-ı celāletde nehenge 

yudduran / Geh ʿaṣā-yı Mūsī-yi 

ʿimrāna suʿbān eyleyen (G. 167, 

Beyit 6). [yūnusu, -u ] 

yüreg: Kalp, gönül, yürek. 

1. Yüregim ḳanını mı baġrımı 

biryān idüben / Ol saḫī-ṭabʿ bu 

mihmānlar içün ḫān getürür (G. 

71, Beyit 6). [yüregim, -i, -m ] 

2. Bulmasun ḳalbiñe yol vesvese-yi 

şeyṭānī / Mesken-i dīv-i laʿīn 

olmaya tā kim yüregiñ (G. 136, 

Beyit 3). [yüregiñ, -iñ ] 

yüsr: Kolaylık. 

1. Hem sāʿat hem hafta hem māhım 

hem sālem / Hem ḫārım u hem 

ḫurma hem ʿuṣram u hem yüsra 

(G. 155, Beyit 6). [yüsra, -a ] 

Yūsuf: Hz. Yusuf peygamber. 

1. Mūsāya vérdi yed-i beyżā u 

Tevrāt u ʿaṣā / Taḫt-ı Mıṣra 

Yūsufı sulṭān iden perverdigār (G. 

59, Beyit 12). [yūsufı, -ı ] 

2. Ḫār olur Yūsuf teki ol servere 

ḳavī düşmen / Murtażādur vālī-yi 

Mıṣr-ı velāyet ey ʿAzīz (G. 87, 

Beyit 10). [yūsuf, ] 

3. Ey ʿazīzim Yūsufı çāh-ı ẓelāletden 

çıḫar / Genc-i Züleyḥā-yı 

ṭamaʿdan sāḥir-i mekkārı kes (G. 

108, Beyit 4). [yūsufı, -ı ] 

4. Mülki ḥüsne Yūsufı Kenʿānda 

sulṭān eyleyen / Geydiren Eyyübe 

ḥulle endiren Yaʿḳūba nūr (G. 

167, Beyit 7). [yūsufı, -ı ] 

5. Mesken oldı Yūsufa ol dem ki çāh 

/ Anda sırrullaha sen oldıñ penāh 

(Muh. 4, Beyit 21). [yūsufa, -a ] 
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Yūsuf peyġamber: Hz. Yusuf Peygamber. 

1. (Mur. 1, Beyit 11). [yūsuf 

peyġamber, ] 

Yūsuf-ı gül-pīrehen: Gül kokulu gömleğin 

sahibi olan Yusuf peygamber. 

1. (G. 168, Beyit 6). [yūsuf-ı gül-

pīrehen, ] 

Yūsuf-ı kenʿān: Kenanlı Yusuf || hz. 

Yusuf'u işaret eden bir sıfat. 

1. (G. 8, Beyit 9). [yūsuf-ı kenʿān, ] 

2. (G. 10, Beyit 7). [yūsuf-ı kenʿān, ] 

3. (G. 40, Beyit 8). [yūsuf-ı kenʿān, ] 

Yūsuf-ı kenʿānımıza: Kenanlı Yusuf 

peygamber. 

1. (G. 175, Beyit 2). [yūsuf-ı 

kenʿānımıza, -ı, -mız, -a ] 

yüz: Suret, çehre. 

1. Mülk-i meleki dutdı şehā ẓulmet-i 

ʿiṣyān / Göster yüziñi ey meh-i 

tābān-ı velāyet (G. 24, Beyit 6). 

[yüziñi, -iñ, -i ] 

2. ʿAlīdür evliyā ḫaylına sertāc / 

Yüzi ḳıble ḳapusı kaʿbetü’l-ḥāc (G. 

29, Beyit 1). [yüzi, -i ] 

3. Ol kerīmiñ urdı nāgeh ḳulzüm 

iḥsān-ı mevc / Baġladı yüz 

ḥikmet-ilen ḳālib insān-ı mevc 

(G. 31, Beyit 1). [yüz,] 

4. Açdı yüzinden niḳābıñ eyledi 

ʿarż-ı cemāl / Fırḳa-yı ḳaṣr-ı 

felekden luʿbet-i pinhān ṣubḥ (G. 

40, Beyit 7). [yüzinden, -i, -n, -den 

] 

5. Göster bize ẓulmünde yüz ey nūr-

ı ṣafā ruḫ / Ey şemʿ-i hüdā ey 

ḳamer evc-i ṣafā ruḫ (G. 44, Beyit 

1). [yüz, ] 

6. Tā ki doġdı ʿālem-i subḥ-ı 

velāyetden güneş / Oldı aḥbābıñ 

yüzünden her güni ʿıyd-ı saʿīd (G. 

55, Beyit 3). [yüzünden, -ü, -n, -

den ] 

7. Nūr-ı mihr-i murtaẕādan rūşen 

eyle ḳalbiñi / Āyīne yüz gösterür 

rāḫ olsa yüzünden ġubār (G. 61, 

Beyit 10). [yüzünden, -ü, -n, -den 

] 

8. Nūr-ı mihr-i murtaẕādan rūşen 

eyle ḳalbiñi / Āyīne yüz gösterür 
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rāḫ olsa yüzünden ġubār (G. 61, 

Beyit 10). [yüz,] 

9. Gerekdür ʿārifiñ ḳalbi velāyet 

derīne maḫzen / Çıḫan yüz 

gösterür pāk olmasa āyine-yi 

ḫāṭır (G. 67, Beyit 12). [yüz, ] 

10. Gel ey ferzend-i Ādem yu 

yüzinden gerd-i ʿiṣyānı / ʿAlīniñ 

āb-ı nuṭḳ-ilen yu ol deryā-yı 

raḥmetdür (G. 80, Beyit 10). 

[yüzinden, -in, -den ] 

11. Yar yüzini görgecin dangla olur 

şerm-sār / Kim ki bugün ḳılmasa 

ey aḫī pervā nefs (G. 109, Beyit 

10). [yüzini, -i, -n, -i ] 

12. Her ṭarafdan ehl-i meclis oña 

döndermiş yüzin / Olmış ol 

cemiʿyyete ḳāim-maḳām u ḳıble 

şemʿ (G. 123, Beyit 8). [yüzin, -i, -

n ] 

13. Kim ki bildi bāb-ı şehr-i ʿilm-i 

dīn-i Aḥmedī / Buldı nuṣret 

yüzine fetḥ oldı anıñ bāb-ı ṣıdḳ 

(G. 130, Beyit 9). [yüzine, -i, -n, -e 

] 

14. Ol yüze pervānedir pes melāik 

tamām / Şuʿle-yi ẕāt oldur ʿāleme 

sırr-ı ʿalen (G. 163, Beyit 5). [yüze, 

-e ] 

yüz: Sebep, nedeniyle, sebebiyle. 

1. Girer baḥr-i ṣıfāta seyrider 

ġavvaṣ-ı maʿnī tek / Bu yüzden 

dem-be-dem naẓāre-yi mevt 

ḥayāt eyler (G. 76, Beyit 4). 

[yüzden, -den ] 

2. Dāḫil-i silsile-i ʿaşḳ-iseñ ey ṣūfī-yi 

ḫām / Söyle ne yüzden ṭurre-yi 

cān iki şaḳ (G. 134, Beyit 4). 

[yüzden, -den ] 

3. Muṣṭafānıñ ne-idi maḳṣadı kim 

eyledi remz / Oldı eflāk yüzinde 

meh-i tābān iki şaḳ (G. 134, Beyit 

5). [yüzinde, -i, -n, -de ] 

4. Celāliyyet yüzinden ol velīyyi 

vāḥidü’l-ḳahhār / Buyurdı 

ṣurṣura ṭūfāna vérdi leşker-i ʿādı 

(G. 181, Beyit 5). [yüzinden, -i, -n, 

-den ] 

yüz: yüz sayı ismi. 
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1. Ol ḳalur āḫır güni belʿam teki 

ʿüryān lūc / Geyse ger yüz ḫırḳa u 

taḳvā cihānda ḫāricī (G. 30, Beyit 

8). [yüz, ] 

2. Giyse ger yüz cevşen u ḫuftān-ı 

taḳvā hāricī / Serbeser ol dem 

ḳıyāmet ehli tek ʿüryān ḳopar (G. 

63, Beyit 5). [yüz, ] 

yüz: Derisini çıkarmak, derisini soymak. 

1. Yüzdi ḳalbin sancaḳıñ sındurdı 

derdem ḳıldı fetḥ / Çün ṣaff-ı 

küffāra çekdi Ḥaydar-ı ṣafdar 

ḳılıç (G. 34, Beyit 3). [yüzdi, -di ] 

yüz: Yüzey. 

1. Saḳf-ı ʿarşa dest-i ḳudret 

yazmayınca ismini / Su yüzünde 

istiḳāmet dutmadı ʿarş-ı mecīd 

(G. 55, Beyit 11). [yüzünde, -ü, -n, 

-de ] 

2. Yandırır bir demde heybet āteşi 

bāl u perin / Bī-icāzet uçsa ol 

deryā yüzünden Cebreʾīl (G. 143, 

Beyit 10). [yüzünden, -ü, -n, -den 

] 

yüz çevirdi: Sırt çevirmek, arka dönmek. 

1. (G. 130, Beyit 6). [yüz çevirdi, -di ] 

yüz çevirme: Sırt çevirmek, arka 

dönmek. 

1. (G. 119, Beyit 8). [yüz çevirme, -

me ] 

2. (G. 135, Beyit 11). [yüz çevirme, -

me ] 

yüz dönderme: Yüz çevirmek, 

vazgeçmek. 

1. (G. 102, Beyit 1). [yüz dönderme, -

me ] 

2. (G. 102, Beyit 1). [yüz dönderme, -

me ] 

3. (G. 102, Beyit 2). [yüz dönderme, -

me] 

4. (G. 102, Beyit 3). [yüz dönderme, -

me ] 

5. (G. 102, Beyit 4). [yüz dönderme, -

me ] 

6. (G. 102, Beyit 5). [yüz dönderme, -

me] 

7. (G. 102, Beyit 6). [yüz dönderme, -

me ] 
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8. (G. 102, Beyit 7). [yüz dönderme, -

me ] 

9. (G. 102, Beyit 8). [yüz dönderme, -

me] 

10. (G. 102, Beyit 9). [yüz dönderme, -

me ] 

11. (G. 102, Beyit 10). [yüz dönderme, 

-me ] 

12. (G. 102, Beyit 11). [yüz dönderme, 

-me ] 

13. (G. 112, Beyit 11). [yüz dönderme, 

-me ] 

14. (G. 172, Beyit 11). [yüz dönderme, 

-me ] 

yüz dut: Yüzünü dön, yönel. 

1. (Müsebba 1, Beyit 29). [yüz dut, ] 

yüz dutup: Yönelmek. 

1. (G. 1, Beyit 3). [yüz dutup, -up ] 

yüz min: Yüz bin sayı ismi || çokluk 

ifadesi. 

1. (G. 21, Beyit 9). [yüz min, ] 

2. (G. 30, Beyit 6). [yüz min, ] 

3. (G. 30, Beyit 6). [yüz miñ, ] 

4. (G. 30, Beyit 9). [yüz miñ, ] 

5. (G. 31, Beyit 12). [yüz min, ] 

6. (G. 60, Beyit 11). [yüz miñ, ] 

7. (G. 78, Beyit 7). [yüz miñ, ] 

8. (G. 73, Beyit 5). [yüz miñ, ] 

9. (G. 75, Beyit 10). [yüz miñ, ] 

10. (G. 82, Beyit 7). [yüz miñ, ] 

11. (G. 105, Beyit 6). [yüz min, ] 

12. (G. 106, Beyit 4). [yüz min, ] 

13. (G. 125, Beyit 8). [yüz miñ, ] 

yüz miñ kelīm münācāt ḳılur: Yüz bin 

kelimeyle yalvarmak yakarmak. 

1. (G. 15, Beyit 12). [yüz miñ kelīm 

münācāt ḳılur, -ur ] 

yüz sürmeyince: Aşırı sevgiyi göstermek 

için yere eğilmek. 

1. (G. 123, Beyit 3). [yüz sürmeyince, 

-me, -y, -ince ] 

yüz yiri: Yeryüzü. 

1. (G. 102, Beyit 9). [yüz yiri, ] 

yüz-be-yüz: Yüz yüze. 
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1. ʿĀleme bir nūr-ı vāḥiddür bir 

menzili bildirmege / Oldı ḫurşīd 

ḳamer isbāt ivinde yüz-be-yüz (G. 

89, Beyit 2). [yüz-be-yüz, ] 

yüzden: Sebepten, ...den dolayı. 

1. Bu ki ḫar-mühredür yāḳūt-ı 

kānīden ḫaber bilmez / Oña kim 

olmadı rūşen bu yüzden maʿnī-yi 

hüdhüd (G. 100, Beyit 8). [yüzden, 

] 

yüzin döndermeyenlerdir: Sırt çevirmek, 

arka dönmek. 

1. (G. 130, Beyit 8). [yüzin 

döndermeyenlerdir, -me, -y, -en, 

-ler, -dir ] 

yüzin döndermez: Arka dönmek, desteği 

çekmek. 

1. (G. 113, Beyit 2). [yüzin 

döndermez, -mez ] 

yüzin dönderüben: Yüzünü dönmek, 

yönünü dönmek. 

1. (G. 71, Beyit 2). [yüzin 

dönderüben, -i, -n-üben ] 

yüzin dönmeye: Yüz çevirmek, sırt 

çevirmek. 

1. (G. 102, Beyit 9). [yüzin dönmeye, 

-me, -y, -e ] 

yüzünden: -den ötürü. 

1. Oda yanmaḳdan temāmet 

ḳurtulur ehl-i aẕāb / vérse tā rūz-

ı ḳıyāmet yüzünden bir nahīb (G. 

6, Beyit 2). [yüzünden, ] 
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Z 

zāġ: Karga. 

1. Bülbülü açma ḳafesden bāġ-ı 

dilden zāġ sür / Ravżā-yı maʿnī 

ṭarīḳat gülşeninde ḫārı kes (G. 

108, Beyit 3). [zāġ, ] 

zāhid: Çok, aşırı sofu; kaba sofu. || Çok 

dindar olup irfanı olmayan kimse. 

1. Ḳıl secde bu cemāle ey zāhid olma 

şeyṭān / Gel ḥaḳḳıñ emrini dut bu 

māʾmen ne ḥācet (G. 12, Beyit 8). 

[zāhid, ] 

2. ʿAşḳ Baġdadında şimdi ḳopdı min 

Menṣūr mest / Zāhidā gel kim 

ene’l-ḥaḳḳ bādesi oldı mubāḥ (G. 

22, Beyit 2). [zāhidā, -ā ] 

3. Ṣūret-i insāna zāhid secde ḳılsam 

ḳılma ʿayb / Anda zīrā aʿlemüʾl-

esmāyı gözler gözlerim (G. 154, 

Beyit 8). [zāhid,] 

zāhidā: Ey zahid, ey sofu. 

1. Zāhidā ḥaḳḳ ṣoḥbetinde mest-i 

cām-ı Ḥaydara / Bāġ-ı cennetde 

ne ḥācetdür vire rıżvān ḳadeḥ (G. 

37, Beyit 9). [zāhidā, ] 

zāhid-i dīvānedür: Aşkla kendinden 

geçmiş sofu. 

1. (G. 157, Beyit 6). [zāhid-i 

dīvānedür, -dür ] 

zāhid-i ekber: En büyük sofu. 

1. (G. 86, Beyit 4). [zāhid-i ekber, ] 

zāhidiñ meclisine: Ham sofuların meclisi. 

1. (G. 71, Beyit 8). [zāhidiñ 

meclisine, -iñ-n, -e ] 

ẓāhir: Açık, aşina, görünür, meydanda 

olan (şey). 

1. Ol emīriñ ki ʿArabdur ẓuhūru 

ẓāhiren / Maʿnīde amma 

tufeylīdür vücūd-ı Türk ʿArab (G. 

3, Beyit 2). [ẓāhiren, -en ] 

2. Ẓāhirim ger ʿālem-i ṣūretde 

vīrāndur ne ġam / Eylemez zīrā 

vücūd mülküni maʿmūr mest (G. 

22, Beyit 11). [ẓāhirim, -i, -m ] 

3. Sensen evvel sensen āḫir ẓāḥir u 

bāṭın saña / Didi bu çar-felekde 
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ḫüsrev-i ḫāver ḥadīs (G. 25, Beyit 

8). [ẓāḥir, ] 

4. Ẓāhiren dīn-i Muḥammed 

istiḳāmet dutmadı / Çalmadı ta 

ehl-i küfre ḳātil-i enter ḳılıç (G. 

34, Beyit 2). [ẓāhiren, -en ] 

5. Her saḫāvetsiz hünersiz cāhile 

olsun ḥarām / Ẓāhir u bāṭın 

müsellemdür ḳurşansa er ḳılıç (G. 

34, Beyit 6). [ẓāhir, ] 

6. İḫlāṣ-ile çün ẓāhir u bāṭında saña 

ruḫ / Ey pādişah-ı arż aʿlā-yı şeh-

i kevneyn (G. 44, Beyit 9). [ẓāhir, ] 

7. Müşrik olma ẓāhir u bāṭında ehl-i 

vaḥdet ol / Şöyle kim bir dem 

koyar bu mince aʿdād ʿaded (G. 

50, Beyit 7). [ẓāhir, ] 

8. Ẓāhir u bāṭın musaḫḫardur 

velāyet ʿilmine / Ṣūret-i ferş 

musaṭṭaḥ maʿnī-yi ʿarş bülend (G. 

51, Beyit 5). [ẓāhir, ] 

9. Şuʿle-i meşy-i ʿAlīdür ẓāhiren bir 

lemʿadur / Şemse-i keyvān bu 

ḳandīl ṭāḳ-ı lāciverd (G. 52, Beyit 

6). [ẓāhiren, -en ] 

10. Ger müdrik iseñ gör ki bu Ḳur’ān-

ı ʿaẓīme / Ẓāhirde ʿAlī müfred-

ilen yaḳıldı ebced (G. 54, Beyit 7). 

[ẓāhirde, -de ] 

11. Yoḫ-iken ẓāhirde erkān-ı ṭabāyıʿ 

şeş cihāt / Ḳıldı bu rūḥ-ı 

mücerred ẕāt-ı sübḥān-ile ʿahd 

(G. 57, Beyit 3). [ẓāhirde, -de ] 

12. ʿAlīdür menbaʿ-ı deryā-yı raḥmet 

bāṭın u ẓāhir / ʿAlīdür mebdeʾ u 

mīʿād-ı eşyāʾ evvel u āḫir (G. 66, 

Beyit 1). [ẓāhir, ] 

13. ʿAlīdür her maḥall her mekānda 

ḥāżır u nāẓır / Naẓar her ḫānde 

kim ḳılsañ güneş tek anda ẓāhir 

gör (G. 66, Beyit 2). [ẓāhir, ] 

14. Veleyken ayr görmez ṣūreti 

ẓāhirde pinhāndur / Ḳulaḫdan 

işidüb gözde görendür Himmetī 

fehmit (G. 74, Beyit 11). [ẓāhirde, 

-de ] 

15. Beli dīdār-ı maʿnī devlet-i dīdāra 

oġraşdı / Neden kim ẓāhir u 

bāṭında ol ṣāḥib-i baṣīretdür (G. 

80, Beyit 3). [ẓāhir, ] 
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16. Şol yed-i ḳudret ʿAlīdür ism-i ẕāt 

andan çıḫar / Ẓāhir u bāṭın ẓuhūr 

her ṣıfāt andan çıḫar (G. 81, Beyit 

1). [ẓāhir,] 

17. Ẓāhir u bāṭın delīl u ḥüccet u 

burhānımız / “Lā-fetā u innemā u 

hel-etā”dur ḥaḳḳ bilür (G. 96, 

Beyit 4). [ẓāhir, ] 

18. Ẕülfiḳār-ı Ḥaydar-ı ṣaff-der keser 

müşrikleri / Şöyle kim ẕāhir biçer 

bu keşt-zār u dehr-i dās (G. 103, 

Beyit 5). [ẕāhir, ] 

19. Gün teki īmānı dīn ehline ẓāhir 

gösterir / Nūn-ı nuṭḳından 

ʿAlīniñ muṣḥaf-ı āyāt feyż (G. 121, 

Beyit 5). [ẓāhir, ] 

20. Kimdir ol şāh ki dört illıḳ-iken 

ẓāhirde / Ḥarb-i destinde olubdur 

ten-i suʿbān iki şaḳ (G. 134, Beyit 

7). [ẓāhirde, -de ] 

21. Ḳāḍı-yı ʿādil ḳabūl itmez degildir 

muʿteber / Ẓāhiren bir hüccetin 

üstünde yoḫdur seçil (G. 144, 

Beyit 9). [ẓāhiren, -en ] 

22. Ol āḫir nihān āşikāra bī-gümān / 

Ẓāhir u bāṭın nişān-ı bī-nişānım 

şāh şāh (G. 171, Beyit 6). [ẓāhir, ] 

23. Ger ʿAlī ibn-i Ebu-Ṭālib oḫurlar 

ẓāhiren / Liken maṭlūb-ı murād-ı 

küll-i ṭālibdir ʿAlī (G. 188, Beyit 6). 

[ẓāhiren, -en] 

ẓāhir geldi: Meydana çıkmak, görünmek. 

1. (G. 165, Beyit 10). [ẓāhir geldi, -di 

] 

ẓāhir itdi: Açmak, görünür kılmak. 

1. (G. 89, Beyit 4). [ẓāhir itdi, -di ] 

ẓāhir olan: Açığa çıkmak, meydana 

çıkmak, görünür olmak. 

1. (G. 66, Beyit 16). [ẓāhir olan, -an ] 

ẓāhir oldı: Açığa çıkmak, meydana 

çıkmak, görünür olmak. 

1. (G. 2, Beyit 6). [ẓāhir oldı, -dı ] 

2. (G. 37, Beyit 6). [ẓāhir oldı, -dı ] 

ẓāhir olmadan: Açığa çıkmak, meydana 

çıkmak, görünür olmak. 

1. (G. 90, Beyit 9). [ẓāhir olmadan, -

madan ] 



2158 
 

ẓāḥir olur: Açığa çıkmak, meydana 

çıkmak, görünür olmak. 

1. (G. 1, Beyit 8). [ẓāḥir olur, -ur ] 

ẓāhir u bāṭın: Görünen ve görünmeyen 

alem. 

1. (G. 169, Beyit 2). [ẓāhir u bāṭın, ] 

ẓāhir u bāṭında: Görünen ve 

görünmeyenin ilmi. 

1. (G. 129, Beyit 5). [ẓāhir u bāṭında, 

-da ] 

2. (G. 175, Beyit 9). [ẓāhir u bāṭında, 

-da ] 

3. (G. 184, Beyit 3). [ẓāhir u bāṭında, 

-da ] 

4. (G. 186, Beyit 5). [ẓāhir u bāṭında, 

-da ] 

zaḫm-ı mārdan: Yaralı yılan. 

1. (G. 102, Beyit 2). [zaḫm-ı mārdan, 

-dan ] 

ẕāiḳ oldı: Tat almak. 

1. (G. 23, Beyit 10). [ẕāiḳ oldı, -dı ] 

zāʾil: Devamlı ve kalıcı olmayan, sona 

eren, yok olan, ortadan kalkan. 

1. Tekye ḳılma iʿtibārı yoḫdur uşbu 

ṣūretiñ / ʿĀḳıbet zāʾil çünkim 

olur bu naḳş-ı āb-ı gil (G. 144, 

Beyit 3). [zāʾil,] 

zāil olmaya: Yok olmak, ortadan 

kalkmak. 

1. (G. 145, Beyit 11). [zāil olmaya, -

ma, -y, -a ] 

zāir: Ziyaret edici, eden. 

1. Harīm-i ḥürmetinden enbiyā u 

murselīn ḫādim / Muʿallā 

āstānında anıñ kerrūbiler zāir (G. 

66, Beyit 9). [zāir, ] 

zāir-i mekke-yi dīdāra: Kabeyi ziyaret 

eden hacı. 

1. (G. 95, Beyit 9). [zāir-i mekke-yi 

dīdāra, ] 

ẕāl: Şeh-name'de adı geçen İranlı tarihi-

efsanevi Fars kahramanlarından. 

Rüstem'in babası, Sam'ın oğlu ve 

Neriman'ın torunudur. 

1. Ḥaydar-ı düldül-süvār-ı tacdār-ı 

ḥāribiñ / Çākeridür Sām u Ẕāl u 
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Rüstem u İsfendiyār (G. 61, Beyit 

4). [ẕāl,] 

2. Çāḥa ṣaldı nice yüz miñ Rüstem u 

destanı ol / Ẕāl bir al felek kim 

maʿnīsiz efsānedür (G. 73, Beyit 

5). [ẕāl, ] 

ẓalem: Karanlık. 

1. Vücūdım ḳaṣrını ḳıldı münevver 

murtażā mihri / Daḫı bu cilve-

gāh-ı nūr-ı ḫurşīde ẓalem ṣıġmaz 

(G. 93, Beyit 10). [ẓalem, ] 

ẓālim: Zulm eden, eziyet eden. 

1. Ḫükmüñ yeridür ẓulm-ile her 

ẓālim u cāhil / Bir ġavra yet ey 

ḥākim-i dīvān-ı velāyet (G. 24, 

Beyit 8). [ẓālim, ] 

2. Başımdan ey gözim bu ḳaddar 

ẓālimiñ / Bir dem belāsı olmadı 

red yā ʿAlī meded (G. 58, Beyit 5). 

[ẓālimiñ, -iñ ] 

3. Ber-ṭaraf eyler cihānda cevr-i 

ẓulmüñ ẓālimiñ / Şāh Ḥasan oġlu 

Muḥammed çün şeh-i merdān 

ḳopar (G. 63, Beyit 9). [ẓālimiñ, -

iñ ] 

4. Geçibdür ẓālimiñ devri raḳībiñ 

ḳalmadı cevri / İrādet şehrine 

şāh-ı rıżā geldi rıżā geldi (G. 183, 

Beyit 11). [ẓālimiñ, -iñ ] 

5. Ġam şāmınıñ fecrin virür / 

Ẓālimlerin zecrīn virür (Mur. 1, 

Beyit 15). [ẓālimlerin, -ler, -in ] 

ẕālim oldı: Zulmetmek, acımasız olmak. 

1. (G. 147, Beyit 4). [ẕālim oldı, -dı ] 

ẓālim-i cuhūl: Merhametsiz cahil. 

1. (Müsebba 1, Beyit 19). [ẓālim-i 

cuhūl, ] 

ẓālim-i ġaddārı: Merhametsiz zalim. 

1. (G. 108, Beyit 5). [ẓālim-i ġaddārı, 

-ı ] 

ẓālim-i nefs-i cühūl: Cahillerin zalim 

benliği. 

1. (G. 135, Beyit 8). [ẓālim-i nefs-i 

cühūl, ] 

zamān: Devir, zaman, vakit, an. 

1. Ne işāretdür ki Muʿsānıñ 

deminden ol zaman / On iki 

çeşme aḫdı seng-i ḫārā şāḫ şāḫ 

(G. 45, Beyit 9). [zaman, ] 
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2. Uyumaz leyl u nehār u ġāfil 

olmaz bir zamān / Pāsbān-ı taḫt u 

rūḥ u şehr-i ʿażādur nefes (G. 110, 

Beyit 10). [zamān, ] 

3. Pāk-i ṣāf it zeng-i ġafletden ẓamīr 

āyinesin / Her zamān anda ṣafā 

kesb-eyle Rūşen ḫāṭir ol (G. 149, 

Beyit 9). [zamān, ] 

4. Ḫalḳ maḥşer meclisinde 

çaġrışanda ol zamān / Şāh 

elinden anda cām-ı ṣāfı gözler 

gözlerim (G. 153, Beyit 6). 

[zamān, ] 

5. Ḳaṭreden ʿummāna şāmildir 

güneşden ẕerreye / Ḫalī olmaz 

yaʿni andan her mekān u zamān 

(G. 162, Beyit 7). [zamān, ] 

6. Her zamān bir naḳş-ı ṣūret 

gösterür nerrād-ı çarḫ / Gāh 

vīrān eyler uşbu ḫākdānı gāh 

zeyn (G. 165, Beyit 5). [zamān, ] 

7. Ol zamānda şāh-ı merdān-ile ḳıldı 

ḥarb dīv / Gördi Ḥaydardan onda 

bu dest-i ḫarb dīv (Muh. 2, Beyit 

7). [zamānda, -da ] 

8. Çaġrışur ol dem ḫalāyıḳ el-amān 

/ Ḳullara sensin şefīʿ ol zamān 

(Muh. 4, Beyit 27). [zamān, ] 

zamān-ı maʿrifet: Doğruyu yanlıştan 

ayırt etme çağı.. 

1. (G. 18, Beyit 11). [zamān-ı 

maʿrifet, ] 

zamān-ı nübüvvet: Zamanın peygamberi. 

1. (G. 183, Beyit 7). [zamān-ı 

nübüvvet, ] 

żāmin: Kefil, kefil olan kimse. 

1. Her emānet kim ḳabūl itdiñ 

ḫıyānet ḳılma kim / Żāmini 

berdār ider ol şıḥne-yi bāzār-ı 

ḥaḳḳ (G. 135, Beyit 7). [żāmini, -i ] 

ẓamīr āyinesin: Gönül aynası. 

1. (G. 149, Beyit 9). [ẓamīr āyinesin, 

-n ] 

żamīr-i cümleniñ: Her şeyin özü, derunu. 

1. (G. 126, Beyit 7). [żamīr-i 

cümleniñ, -niñ ] 

żamīr-i pākine: Temiz, saf gönül. 

1. (G. 39, Beyit 11). [żamīr-i pākine, -

i, -n, -e ] 
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2. (G. 128, Beyit 3). [żamīr-i pākine, -

i, -n, -e ] 

ẓan: Şüphe, kuruntu. 

1. Çün u çerāde ḳaldı ẓan-ile ehl-i 

pindār / Oldur muḫālif-i ḥaḳḳ 

oldur münāfıḳ dost (G. 23, Beyit 

5). [ẓan-ile, --ile ] 

2. Olmayınca sineñe mihr-i ʿAlī 

ẕerre yaḳīn / Çıḫmaz andan kine 

u vesvās u ẓan gümān (G. 162, 

Beyit 11). [ẓan,] 

ẓann eyleyen: Sanma, sezme, zannetme. 

1. (G. 50, Beyit 8). [ẓann eyleyen, -y, 

-en ] 

zār: Ağlama, inleme. 

1. Her cānda ki var ʿaşḳ-ı ʿAlī mihr-i 

Muḥammed / Ger yüz miñ ola 

ẕilleti yandurmaz ānı zār (G. 60, 

Beyit 11). [zār, ] 

zarbet-i samsanımıza: Keskin kılıcın 

vuruşu. 

1. (G. 175, Beyit 12). [zarbet-i 

samsanımıza, -ı, -mız, -a ] 

ẓarf: Kap, kılıf, mahfaza. 

1. Men otuz iki ḥarfem hem baḥr 

hemi ẓarfam / Hem ṣūret hem 

maʿnī hem ḫaṭṭam u hem ḫālem 

(G. 155, Beyit 3). [ẓarfam, -am ] 

żarrāb: Altın, mâdenî ve kâğıt paraları 

birbiriyle değiştirmeyi, bozmayı, tahvil 

alış verişi yapmayı meslek edinmiş 

kimse. 

1. Naḳdine żarrāb anıñ çalmaz 

velāyet sikkesiñ / Ger riyāżet 

būtesinden tapmasa ḳalbi güdāz 

(G. 83, Beyit 7). [żarrāb, ] 

2. Çalmayınca tā velāyet sikkesin 

żarrāb aña / Rāyic olmaz ʿaşḳ 

bāzārında her ḳalb-i daġal (G. 

140, Beyit 10). [żarrāb, ] 

żarūret: Mecbûriyet, zorunluluk. 

1. Pes żarūretden giyer ol ḫāin-i 

tarrār-ı tāc / Bir olur kim 

münāfıkdur dir altımdaki (G. 28, 

Beyit 9). [żarūretden, -den ] 

ẕāt: Bir şeyin ta kendisi, maddî varlığı, 

maddî varlığının özü, öz varlık, öz. 

1. ʿİlm-i vaḥdetde ḥaḳḳıñ ẕātına 

melmūs imiş / Ey muvaḥḥid gel 
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ḥaḳīḳat ʿilmiñ ondan ḳıl ṭaleb (G. 

3, Beyit 4). [ẕātına, -ı, -n, -a ] 

2. Tanı ol ḳuṭbı ki onuñ ẕātına 

yoḫdur zevāl / Yoḫsa geçdi bu 

cihān-ı fānīden besyār-ı ḳuṭb (G. 

7, Beyit 8). [ẕātına, -ı, -n, -a ] 

3. Dāim u ḳāimdür ānıñ ẕātına 

yoḫdur zevāl / Aftāb-ı ʿarş-ı 

raḥmāndur ezelden tā ebed (G. 

49, Beyit 8). [ẕātına, -ı, -n, -a ] 

4. Girer keyfiyyet-i eṣvāt u noḳṭa-yı 

cān olur cismi / Görür ol ẕāt kim 

bir ḥarf-i künden kāinat eyler (G. 

76, Beyit 3). [ẕāt, ] 

5. Mertebe bābında ẕātıň ḥaḳḳ bilür 

ol hāceniñ / Bendesiniñ 

bendesidür niçe Maḥmūd-ı Ayāz 

(G. 83, Beyit 10). [ẕātıň, -ıň ] 

6. Kerem baḥrında ʿālem bir 

ṣedefdir / Kim anıñ ẕātıdır çün 

dürr-i şeffāf (G. 126, Beyit 8). 

[ẕātıdır, -ı, -dır ] 

7. Ḫāliḳiñ hem ḫilḳatiñ esrārı 

ʿayāndır ẕātına / Levḥ-i maḥfūẓ u 

nuzūl-ı vaḥy-i ʿarşullah keşf (G. 

128, Beyit 4). [ẕātına, -ı, -n, -a ] 

8. Muttaṣıldır ẕātına ḥaḳḳıñ 

ḥaḳīḳatde ʿAlī / Pes velāyet bil 

uluhiyyetden olmaz münfaʿil (G. 

144, Beyit 8). [ẕātına, -ı, -n, -a ] 

9. ʿAlīdür ʿālim u kāşifullahıñ ẕātına 

ʿārif / Ne ḥaddi var aña mānend 

ola her nāḳıṣ u cāhil (G. 145, Beyit 

2). [ẕātına, -ı, -n, -a ] 

10. Olmasa ger ẕātıña şāh-ı 

velāyetden naẓar / Ḳurb-ı 

ḥaḳḳdan urma dem daʿvetiñ 

olmaz ḳabūl (G. 148, Beyit 5). 

[ẕātıña, -ıñ, -a ] 

11. Muṣṭafā devrinde amma ʿāleme 

isbāt içün / Gün tek ol şāh-ı 

velāyet ẕātını ḳıldı ʿayān (G. 162, 

Beyit 5). [ẕātını, -ı, -n, -ı ] 

12. Ẕātını her laḥẓa ḳılan ʿāleme / 

Gün teki iẓhār ʿAlīdür ʿAlī (G. 180, 

Beyit 6). [ẕātını, -ı, -n, -ı ] 

ẕāt: Allah'ın varlığı. 

1. Bī-gümān ol maẓhar-ı külli 

ʿacāibdür yaḳīn / Aḥmedin 
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cisminde cānı ḫālıḳıñ ẕatında 

vedd (G. 50, Beyit 2). [ẕatında, -ı, -

n, -da ] 

2. Her ṣıfāt içre ʿAlīdür ẕātını ẓann 

eyleyen / Oldı Ḥaydar 

yeryüzünde gökyüzünde hem 

esed (G. 50, Beyit 8). [ẕātını, -ı, -n, 

-ı ] 

3. Söyle ṣıdḳ Himmetī ḥaḳḳdur bu 

ḳavl-i muʿteber / Oldı mülḥaḳ 

murtażā perverdigārıñ ẕātına (G. 

65, Beyit 12). [ẕātına, -ı, -n, -a ] 

4. ʿAdū girmez elif tek ey muvaḥḥid 

ẕātına ḥaḳḳıñ / Vücūd-ı ferd onıñ 

gevher-i deryā-yı vaḥdetdür (G. 

80, Beyit 8). [ẕātına, -ı, -n, -a ] 

5. Ẓāhir itdi küntü kenzen 

perdesinden ẕātını / 

Raḥmetinden ḫālıḳın açıldı 

kevnine künūz (G. 89, Beyit 4). 

[ẕātını, -ı, -n, -ı ] 

6. Ki ẕātıñ evveli āḫirdür hem āḫiri 

evvel / Ḥadis-i ḳabl u baʿd anda 

ḥādīs-i ḳıdem ṣıġmaz (G. 93, Beyit 

3). [ẕātıñ, -ıñ ] 

7. Ki ṣıfātıñ gösteren aṣlan dönende 

Aḥmede / Gāh ẕātıñ perde-yi 

ʿizzetde pinhān eyleyen (G. 167, 

Beyit 2). [ẕātıñ, -ıñ ] 

ẕāt: Kişi || hz. Ali. 

1. Göñlüne ʿAlīdür beli sulṭān-ı 

muḳaddem / Hiç kimseyi ol ẕāta 

muḳaddem dimek olmaz (G. 97, 

Beyit 9). [ẕāta, -a ] 

ẕāt eyler: Varlığını ortaya koymak. 

1. (G. 76, Beyit 1). [ẕāt eyler, -r ] 

ẕāt-ı ʿalī: Hz. Ali'nin varlığı. 

1. (G. 161, Beyit 7). [ẕāt-ı ʿalī, ] 

ẕāt-ı ʿalīden: Hz. Ali'nin varlığı, 

mevcudiyeti. 

1. (G. 56, Beyit 2). [ẕāt-ı ʿalīden, -den 

] 

ẕāt-ı ʿalīdür: Hz. Ali'nin varlığı, kendisi. 

1. (G. 46, Beyit 1). [ẕāt-ı ʿalīdür, -dür 

] 

ẕāt-ı ʿalīdür: Hz. Ali'nin varlığı. 

1. (G. 149, Beyit 11). [ẕāt-ı ʿalīdür, -

dür ] 
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ẕāt-ı ʿalīdür: Hz. Ali'nin varlığı. 

1. (G. 177, Beyit 4). [ẕāt-ı ʿalīdür, -

dür ] 

ẕāt-ı ʿayn: Varlığın özü, kaynağı. 

1. (G. 165, Beyit 1). [ẕāt-ı ʿayn, ] 

ẕāt-ı bidāyet: Başlangıcın sahibi. 

1. (G. 21, Beyit 2). [ẕāt-ı bidāyet, ] 

ẕat-ı ḥaḳḳ: Allah'ın varlığı, mevcudiyeti. 

1. (G. 121, Beyit 4). [ẕat-ı ḥaḳḳ, ] 

ẕāt-ı ḥaḳḳa: Allah'ın varlığı. 

1. (G. 102, Beyit 6). [ẕāt-ı ḥaḳḳa, -a ] 

ẕāt-ı ḥaḳḳdan: Allah'ın varlığı. 

1. (G. 90, Beyit 5). [ẕāt-ı ḥaḳḳdan, -

dan ] 

ẕāt-ı haḳḳıñ: Allah'ın varlığı. 

1. (G. 160, Beyit 9). [ẕāt-ı haḳḳıñ, -ıñ 

] 

ẕāt-ı ḥaydar: Hz. Ali'nin varlığı. 

1. (G. 9, Beyit 8). [ẕāt-ı ḥaydar, ] 

ẕāt-ı ḥaydar: H.z Ali'nin varlığı. 

1. (G. 121, Beyit 4). [ẕāt-ı ḥaydar, ] 

ẕāt-ı ḥaydardan: Hz. Ali'nin varlığı. 

1. (G. 135, Beyit 1). [ẕāt-ı ḥaydardan, 

-dan ] 

ẕāt-ı ḥaydardır: Hz. Ali'nin varlığı. 

1. (G. 125, Beyit 2). [ẕāt-ı ḥaydardır, 

-dur ] 

ẕāt-ı ḳadīm: Hz. Muhammed. 

1. (G. 130, Beyit 10). [ẕāt-ı ḳadīm, ] 

2. (G. 184, Beyit 11). [ẕāt-ı ḳadīm, ] 

ẕāt-ı ḳadīm-i maẓhar: Bir şeyin görünür 

duruma geldiği, göründüğü, açığa çıktığı, 

zâhir olduğu yer veya kimse, tecellî yeri. 

1. Şāh-ı kerīm-i ekrem küll-i şeyʾe 

muḳaddem / Ẕāt-ı ḳadīm-i 

maẓhar kimdir ʿAlīden özge (G. 

174, Beyit 9). [Ẕāt-ı ḳadīm-i 

maẓhar, ] 

ẕāt-ı ḳadīme: Allah; kadim olan, ezeli 

olan; Allah'ın sıfatlarından. 

1. (G. 174, Beyit 9). [ẕāt-ı ḳadīme, -e 

] 

ẕāt-ı mücessemdir: Varlığı görünür olan. 

1. (G. 160, Beyit 1). [ẕāt-ı 

mücessemdir, -dir ] 

ẕāt-ı muṭlaḳ: Mutlak varlık || hz. Ali. 
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1. (G. 89, Beyit 13). [ẕāt-ı muṭlaḳ, ] 

ẕāt-ı muṭlaḳ: Mutlak varlık, varlığı daim 

olan || hz. Muhammed. 

1. (G. 90, Beyit 1). [ẕāt-ı muṭlaḳ, ] 

ẕāt-ı pāḳ: Temiz, pak varlığı. 

1. (G. 7, Beyit 10). [ẕāt-ı pāḳ, ] 

ẕāt-ı pākindir: Temiz, saf yaratılış. 

1. (G. 188, Beyit 5). [ẕāt-ı pākindir, -

in, -dir ] 

ẕāt-ı peymānına: Kendi sözü, ahdi. 

1. (G. 93, Beyit 2). [ẕāt-ı peymānına, 

-ı, -n, -a ] 

ẕāt-ı sübḥān-ile: Allah'ın varlığı. 

1. (G. 57, Beyit 3). [ẕāt-ı sübḥān-ile, -

-ile ] 

żāyiʿ: Zarar, ziyan, kayıp. 

1. Bu dürr-i nuṭḳı ey ʿārif ʿAlī 

medḥinde ṣarf eyle / Ḥayātıñ 

naḳdini itme muġber-i efsāneye 

żāyiʿ (G. 124, Beyit 9). [żāyiʿ, ] 

zāyil olmaz: Bitmek, sona ermek, 

geçmek, yok olmak. 

1. (G. 88, Beyit 10). [zāyil olmaz, -

maz ] 

zeban: Dil. 

1. Her dem bu nuṭḳ-ı ʿaşḳ-ile söyler 

zebanımız / Yā maẓharu’l-ʿacāīb 

ʿavneʾn-lenā ʿAlī (Müsebba 1, 

Beyit 24). [zebanımız, -ı, -mız ] 

zecrīn virür: Zahmet vermek, zorluk 

çektirmek. 

1. (Mur. 1, Beyit 15). [zecrīn virür, -

ür ] 

zehī: Ne hoş!, Ne güzel!; Ne garip!, Ne 

acîb!. 

1. Gitse yolında eger başı zehī faḥr-i 

şeref / ʿĀdet-i resmdür ḳoç ḳuzı 

ḳurbāna gider (G. 77, Beyit 7). 

[zehī, ] 

zehr: Girdiği organizmada fizyolojik 

görevleri bozan veya yok ederek ölüme 

sebep olan madde, ağu, sem. 

1. Şehdini āl ṣunma gel eyle hūr ey 

peser / Zehr-ilen memzūc itmiş 

kāse-yi ḥalvā nefs (G. 109, Beyit 

9). [zehr-ilen, --ile, -n ] 
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2. Hem şānam u hem zenbūr hem 

zehrem u hem bālem / Hem 

ṣulḥam u hem ceng hem gevher u 

hem seng (G. 155, Beyit 7). 

[zehrem, -em ] 

zehrā: Yüzü pek beyaz ve parlak olan 

kimse; hz. Ali'nin eşi hz. Fatma’nın 

lakabı olarak kullanılır. 

 

1. Endi zehrā gökyüzünden yüz 

dutup bu dergāhıña / Döndi 

maġribden celālet birle baḫduñ 

aftāb (G. 1, Beyit 3). [zehrā, ] 

2. Kim ol Zehrādur o sıbt-i Aḥmed / 

Ḥasandur şāh Ḥüseyn u Zeyni’l-

ʿibād (G. 48, Beyit 9). [zehrādur, -

dur ] 

3. Oña ḥaḳḳdan ʿaṭādur ẕülfiḳār u 

düldül ü zehrā / Velāyet 

leşkeriniñ şeh-süvār-ı şīr-i 

yeẕdāndur (G. 74, Beyit 2). [zehrā, 

] 

4. Velāyet leşkeriniñ şehsuvār-ı şīr-

i yeẕdāndur / Oña ḥaḳḳdan 

ʿaṭādur ẕülfiḳār u düldül ü zehrā 

(G. 75, Beyit 2). [zehrā, ] 

ẕekāt: Müslümanlıkta, sahip olunan mal 

ve paranın kırkta birinin, her yıl sadaka 

olarak dağıtılmasını öngören İslâmın beş 

şartından biri. 

1. Ḳılduḳı ħayr u ḫaṭā ẕikr-i ḥebā 

ḳavl-i riyā / Ḥaḳḳa maḳbūl degül 

virdügi şol ʿaşr u ẕekāt (G. 14, 

Beyit 10). [ẕekāt, ] 

2. Bu ṣalāt ṣavm bu ḥac zekātındır 

ḍalāl / Ey muḳallid yaʿni farż 

sünnetiñ olmaz ḳabūl (G. 148, 

Beyit 2). [zekātındır, -ıñ, -dır ] 

zekāt viren: Zekat vermek. 

1. (G. 13, Beyit 6). [zekāt viren, -en ] 

ẓelālet: Alçaklık, hakirlik, horluk; zillet. 

1. Bu ẓelāletden düşer ʿarż u semāya 

zelzele / Ḫalḳ içinde hāy hūy u 

nāle u efġān ḳopar (G. 63, Beyit 

2). [ẓelāletden, -den ] 

2. Ḳalmışuḳ ġam vādīsinde hādi-yi 

rehber gerek / Bu ẓelāletden bizi 
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ḳurtarmaġa bir er gerek (G. 139, 

Beyit 1). [ẓelāletden, -den ] 

ẕelīl: Alçak, hor, hakir. 

1. Ḳār u ẕelīl u müflīs maḥrūm u 

vaṣl-ı ḥaḳḳ / Dāru’l-bekāda 

salṭanat u ʿazz u cāhı yoḫ (G. 43, 

Beyit 6). [ẕelīl, ] 

zelzele: Deprem, yer sarsıntısı || Hayber 

Kalesinin fethinin ortaya koyduğu güçlü 

etkiyi tasvir eder. 

1. Arża düşdi zelzele çizgindi çarḫ-ı 

muztarib (G. 5, Beyit 7). [zelzele, ] 

zelzele: Deprem, sarsılma, sarsıntı. 

1. Bu ẓelāletden düşer ʿarż u 

semāya zelzele / Ḫalḳ içinde hāy 

hūy u nāle u efġān ḳopar (G. 63, 

Beyit 2). [zelzele, ] 

zemān: Zaman, içinde yaşanılan devir. 

1. Edʿūke külli hem u ġam sen celi / 

Ḳopdı bugün zemanda yevmü’l 

beter meded (Müsebba 1, Beyit 

4). [zemanda, -da ] 

 zemīn: Dünya, alem, yeryüzü. 

1. Ḳarār itmez zemīn u āsımān ay 

gün doġmaz / Yakīn bil olmasa 

şāh-ı velāyet bir nefes ḥāżır (G. 

66, Beyit 3). [zemīn, ] 

2. Ḥaḳīḳatte zemīn u āsımānıñ aṣl-ı 

bünyādı / Ḳarār-ı kürsī-yi aʿžām 

ʿimād-ı ʿarş-ı raḥmāndur (G. 74, 

Beyit 3). [zemīn, ] 

3. Kün digeç oldı zemīn āsımān 

vaḥş-ı ṭayr / Muttaṣıl fermān-

berīdir ʿarş u ferş her āsımān (G. 

162, Beyit 3). [zemīn, ] 

zenbūr: Arı, bal arısı. 

1. Ḫürrem oldı her nihāl açdı şükūfe 

renk renk / Her çiçekden baġladı 

zenbūr şehd u nāb-ı ṣıdḳ (G. 130, 

Beyit 2). [zenbūr, ] 

2. Hem şānam u hem zenbūr hem 

zehrem u hem bālem / Hem 

ṣulḥam u hem ceng hem gevher u 

hem seng (G. 155, Beyit 7). 

[zenbūr, ] 

zeng: Pas, kir. 

1. Ger cemāl-ı Ḥaydarı görmek 

dilersen Himmetī / Ṣayḳal-ı 
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mihr-ile cān āyinesinden zengi sil 

(G. 144, Beyit 12). [zengi, -i ] 

zengār-ı ḳalb: Paslanmış gönül. 

1. (G. 4, Beyit 1). [zengār-ı ḳalb, ] 

zeng-i ḍalālet: Sapkınlığın kiri, pası. 

1. (G. 88, Beyit 6). [zeng-i ḍalālet, ] 

zeng-i ġafletden: Cahilliğin, habersizliğin 

kiri. 

1. (G. 149, Beyit 9). [zeng-i 

ġafletden, -den ] 

zer: Altın. 

1. ʿAlī ʿaşḳına ey ehl-i saḫāvet sīm u 

zerden geç / Ne sīm u zer 

muḥabbet ʿāleminde cān u 

serden geç (G. 32, Beyit 1). 

[zerden, -den ] 

2. ʿAlī ʿaşḳına ey ehl-i saḫāvet sīm u 

zerden geç / Ne sīm u zer 

muḥabbet ʿāleminde cān u 

serden geç (G. 32, Beyit 1). [zer, ] 

3. Ḥaḳḳ yolunda geçdi ol leşker-i 

ehl-i kerem / Cān u serden sīm u 

zerden ḫuşk u terden oldı ferd (G. 

52, Beyit 2). [zerden, -den ] 

4. Andan ser u zer istediler 

söylemedi lā / Hind u ʿArab u 

Türk u ʿAcem Gürcü u Çerkes (G. 

107, Beyit 4). [zer, ] 

5. Eger refʿ eylese bir gün niḫāb ol 

māh-ı tābānım / İder her ṣubḥ 

dem rūy-ı zemīne mihr-ilen zer 

baḫş (G. 114, Beyit 4). [zer, ] 

6. Mihr-i ʿAlīdür maña mülk-i beḳā 

tāc-ı genc / Raġbeti yoḫ 

göñlümüñ sīm u zer u gevhere (G. 

177, Beyit 11). [zer, ] 

żerāb: Altın suyu. 

1. ʿAlīdür ḫātem-i ḫatm-i nübüvvet 

/ ʿAlīdür evliyā naḳdine żerrāb 

(G. 2, Beyit 11). [żerrāb, ] 

zer-baḫş: Altın bağışlayan, dağıtan. 

1. ʿAlīdür ekrem-i ser-baḫş u zer-

baḫş u velīniʿmet / Ḫaṭā-baḫş u 

ʿaṭā-baḫş u kerīm u fāyiż u nāfiʿ 

(G. 124, Beyit 6). [zer-baḫş, ] 

zer-beft: Sırma ile dokunmuş kumaş. 

1. Peyrev-i āl-i ʿAlī zer-beft ḫārādan 

geçer / El çeker fānī cihānıñ zīb-i 
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zerḳinden tamam (G. 79, Beyit 4). 

[zer-beft,] 

zerd: Sarı. 

1. Ḫalḳ içinde giydi bir şāl-ı kanāʿat 

giyimini / Rızḳ içün bu fānīde ol 

şāh-ı merdān surḫ u zerd (G. 52, 

Beyit 3). [zerd,] 

2. Bu ʿacūz-ı bī-vefānıñ ʿārif-i ḫod-

reng olan / Sebz u al u zerd u 

hem surḫ u siyāhından geçer (G. 

78, Beyit 5). [zerd, ] 

zerd çeker: Sarı renkle kaplamak, sarı 

renge boyamak. 

1. (G. 98, Beyit 9). [zerd çeker, -er ] 

zerde-gūş-ı rū-siyeh: Yüzü kara iki yüzlü 

(kimseler). 

1. (G. 182, Beyit 9). [zerde-gūş-ı rū-

siyeh, ] 

zer-feşān: Altın saçan. 

1. Şāh-ı encüm ḫüsrev-i zerrīn-

siper ḥükmindedür / Zer-feşān u 

tāc-baḫş u nūr-pāş (G. 70, Beyit 

5). [zer-feşān, ] 

2. Cān-feşān ol murtażā ʿaşḳına 

dāim zer-feşān / Ḳavl-i şāh-ı 

enbiyādır cennete girmez baḫīl 

(G. 143, Beyit 3). [zer-feşān, ] 

zerf-i ṣūret: Görünüşün kılıfı. 

1. (G. 115, Beyit 6). [zerf-i ṣūret, ] 

zerḳ: Riya, ikiyüzlülük. 

1. Merd iseñ zerḳ u riyādan geç 

hevā-yı ḥırsı ḳoy / İḫtiyār eyle 

ʿAlī yolunda faḳr u meskenet (G. 

17, Beyit 4). [zerḳ, ] 

2. Ehl-i beytiñ zerḳiñ ʿahd u 

peymānı riyā iḳrārı hiç / 

Himmetī rızḳ u ʿalāyıḳdan 

geçübdür ehl-i beyt (G. 33, Beyit 

12). [zerḳiñ, -iñ ] 

3. Ḳoy bu zerḳi şāna gir ey pey-rev-i 

āl-i ʿabā / Olasın ḥaḳḳ meclisinde 

cürʿa-nūş dicle-nūş (G. 116, Beyit 

4). [zerḳi, -i ] 

4. Ḳoy bu zerḳ-i zühd-gīr-i 

meyḫāneye peymāne çek / Çıḫ 

ene’l-ḥaḳḳ dārına bir naʿre-yi 

mestāne çek (G. 138, Beyit 1). 

[zerḳ-i, -i ] 
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5. Peyrev-i āl-i ʿabāsan iḫtiyār it bir 

ʿabā / Terk-idende çünki zerḳ 

şöhretiñ olmaz ḳabūl (G. 148, 

Beyit 7). [zerḳ, ] 

6. Murādıñ virdi ʿuşşāḳıñ dükkānıñ 

yıḫdı zerḳin / Yine derdine 

müştāḳıñ devā geldi devā geldi 

(G. 183, Beyit 8). [zerḳin, -in ] 

zer-nigār: Altın işlemeli. 

1. (G. 40, Beyit 6). [zer-nigār, ] 

ẕerrād: Zerrat: zerreler, pek ufak 

parçalar. 

1. Cehd ḳıl tā olasın maḳbūl-ı 

dergāh-ı ʿAlī / Cinn u inse 

murtażādır fārıḳ u ẕerrād ḳabūl 

(G. 147, Beyit 7). [ẕerrād,] 

ẕerrāt: Zerreler. 

1. ʿAlīdür aftāb-ı ʿālem u ẕāt / Kim 

onuñ pertevidür cümle ẕerrāt (G. 

15, Beyit 1). [ẕerrāt, ] 

2. Şevḳ-len mest eyleyüb ẕerrātı 

raḳṣān-ilen / Cām-ı Ḥaydardur 

bu şems āyine-yi kirdār-ı ʿarş (G. 

120, Beyit 8). [ẕerrātı, -ı ] 

ẕerre: Çok az, az bir miktar; bir arpanın 

yüzde bir cüz'ü, pek ufak parça; çok 

küçük. 

1. Mühr alıŋ her kimiŋ cānında 

vardur ẕerrece / Kūh-i ḳaf olsa 

günahı ḥaḳḳ bilür görmez ʿazāb 

(G. 1, Beyit 9). [ẕerrece, -ce ] 

2. Göyde ḫūrşīd olsa yerde zerre tek 

nābūd olur / Olmasa başında her 

şaḫsıñ hevā-yı ehl-i beyt (G. 19, 

Beyit 10). [zerre, ] 

3. Maʿrifet evcinde ḫurşīd-i 

ḥaḳīḳatdür ʿAlī / Mümkün olmaz 

źerreye ḫurşīd-i tābān-ile baḥs 

(G. 26, Beyit 10). [źerreye, -ye ] 

4. Şol velāyet-i āftābdan belī bir 

zerredür / Yeryüzin nūr eyleyeñ 

bu meşʿal u tābān-ı çarḫ (G. 42, 

Beyit 3). [zerredür, -dür ] 

5. Ẕerre tek mahveyle mihrinde 

ʿAlīniñ nefsini / Nahsinden 

ḳurtulub tā kim ola baħtıň saʿīd 

(G. 55, Beyit 5). [ẕerre, ] 

6. Pādişāh-ı dehr taḫt u 

bārgāhından geçer / Şol Kerīmiñ 
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oġrasa bir zerre şevḳ u ẕevḳ-idi 

(G. 78, Beyit 11). [zerre, ] 

7. Himmetī bir zerre ġam çekme 

günāhıñ ḳāf ola / Çün saña şāh-ı 

velāyet itdürir ümmīd-i necef (G. 

127, Beyit 11). [zerre, ] 

8. Ẕāt-ı Ḥaydardan görindi ʿāleme 

āsār-ı ḥaḳḳ / Şuʿle çekdi gün-teki 

her ẕerreden envār-ı ḥaḳḳ (G. 

135, Beyit 1). [ẕerreden, -den ] 

9. İki ʿālem mülkiniñ miḳdārı yoḫ 

bir zerrece / ʿĀrif ol ey müşteri 

miḳdārıñı mīzāna çek (G. 138, 

Beyit 6). [zerrece, -ce ] 

10. Ḫurşīd ṣıfat şāh-ı zamān oldı 

cihāngīr / Her ẕerreye gel 

Himmetī yā ḳılma tezelzül (G. 

146, Beyit 14). [ẕerreye, -y, -e ] 

11. Her ṣıfatdan ʿāleme ẕāt-ı ʿAlīdür 

cilve-ger / Gün teki her ẕerreniñ 

ʿaynında nūr-ı ẓāhir ol (G. 149, 

Beyit 11). [ẕerreniñ, -niñ ] 

12. Ḳaṭreden ʿummāna şāmildir 

güneşden ẕerreye / Ḫalī olmaz 

yaʿni andan her mekān u zamān 

(G. 162, Beyit 7). [ẕerreye, -y, -e ] 

13. Olmayınca sineñe mihr-i ʿAlī 

ẕerre yaḳīn / Çıḫmaz andan kine 

u vesvās u ẓan gümān (G. 162, 

Beyit 11). [ẕerre, ] 

14. Ẕerrece mihr-i ʿAlīden özge 

ġayrıñ sevgisi / Ḥaḳḳ bilür 

yoḫdur menim göñlümde pinhān 

ʿalen (G. 168, Beyit 10). [ẕerrece, -

ce ] 

15. İki cihānı eger virseler ayā ʿāşıḳ / 

Yaḳīn bil olmasa bir ẕerre 

mihriniñ bedelī (G. 185, Beyit 8). 

[ẕerre, ] 

16. Himmetḭ dir ḥaşr u mḭzān u ṣırāṭ 

u sorgum hem / Himmetinden 

çekmezem bir ẕerrece ġam yā ʿAlḭ 

( G. 190, Beyit 12). [zerrece, -ce ] 

ẕerre miḳdār: Çok az miktar. 

1. (G. 68, Beyit 13). [ẕerre miḳdār, ] 

zerre-i nūr-ı ʿalīyle: Hz. Alinin nurunun 

parçaları. 
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1. (G. 2, Beyit 10). [zerre-i nūr-ı 

ʿalīyle, -y, -le ] 

zerre-i pür-nūr baḫş: Işık dolu zerreler 

bağışlamak. 

1. (G. 9, Beyit 8). [zerre-i pür-nūr 

baḫş, ] 

zerre-yi ḫurşīd-ṣıfat: Güneş misali zerre. 

1. (G. 72, Beyit 3). [zerre-yi ḫurşīd-

ṣıfat, ] 

ẕerre-yi nūr-ı ʿalīdür: Hz. Ali'nin 

nurunun en küçük parçaları. 

1. (Muh. 3, Beyit 3). [ẕerre-yi nūr-ı 

ʿalīdür, -dür ] 

zevāl: Yok olma, yok edilme, ortadan 

kalkma. 

1. Tanı ol ḳuṭbı ki onuñ ẕātına 

yoḫdur zevāl / Yoḫsa geçdi bu 

cihān-ı fānīden besyār-ı ḳuṭb (G. 

7, Beyit 8). [zevāl, ] 

2. Dāim u ḳāimdür ānıñ ẕātına 

yoḫdur zevāl / Aftāb-ı ʿarş-ı 

raḥmāndur ezelden tā ebed (G. 

49, Beyit 8). [zevāl, ] 

zevc-i beṭül: İffetli kadın || Meryem 

ananın lakabı. 

1. (G. 147, Beyit 1). [zevc-i beṭül, ] 

zevc-i zehrā: Zehra'nın eşi || hz. Ali. 

1. (G. 139, Beyit 5). [zevc-i zehrā, ] 

2. (G. 168, Beyit 4). [zevc-i zehrā, ] 

ẕevḳ: Eğlence, eğlenti, cünbüş, beğeni. 

1. Ẕevḳ-len her dem ḳopar 

gürdlerden āferīn / Söylesem 

şāh-ı velāyet medḥinde her ḥadīs 

(G. 25, Beyit 6). [ẕevḳ-len, -len ] 

2. Her kimiñ cānında yoḫdur ẕevḳ 

bu keyfiyyetiñ / Suḫre-yi ḳūl-ı 

bīyābāndur ezelden tā ebed (G. 

49, Beyit 5). [ẕevḳ, ] 

3. Düldüle ol şeh-süvār olanda 

İsrāfil-i vaḳt / Ẕevk-ilen her dem 

çeker şol ʿarş-ı āʿlādan nefīr (G. 

68, Beyit 2). [ẕevk-ilen, --ile, -n ] 

4. Pādişāh-ı dehr taḫt u 

bārgāhından geçer / Şol Kerīmiñ 

oġrasa bir zerre şevḳ u ẕevḳ-idi 

(G. 78, Beyit 11). [ẕevḳ-idi, --idi ] 
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5. Çaġruşur şābāş görcek ḳadriñi 

kerrūbīler / Ẕevḳ-ile īsār ider ʿaşḳ 

ehli ol şābāşa baş (G. 119, Beyit 2). 

[ẕevḳ-ile, -ile ] 

6. Ol kerīm-i kār-sāz u dil-nevāzıñ 

rūz-ı ḥaşr / Ẕevḳ-le bezminde 

İsrāfīl ider sāzendelik (G. 142, 

Beyit 9). [ẕevḳ-le, --le ] 

ẕevḳ idüb: Eğlenmek, coşmak. 

1. (Muh. 2, Beyit 12). [ẕevḳ idüb, -üb 

] 

zevraḳ: Sandal, kayık. 

1. Ṭūfāna gitdi bulmadı ol zevraḳ 

necāt / Her ḫāricī ki Ḥaydara 

göñlünde dutdı buġż (G. 11, Beyit 

10). [zevraḳ, ] 

2. Girmeyen ġarḳ olur ol zevraḳa ey 

ehl-i necāt / Mihr-i evlād-ı ʿAlī 

zevraḳimiş zevraḳa gir (G. 14, 

Beyit 6). [zevraḳa, -a ] 

3. Girmeyen ġarḳ olur ol zevraḳa ey 

ehl-i necāt / Mihr-i evlād-ı ʿAlī 

zevraḳimiş zevraḳa gir (G. 14, 

Beyit 6). [zevraḳa, -a ] 

4. Girmeyen ġarḳ olur ol zevraḳa ey 

ehl-i necāt / Mihr-i evlād-ı ʿAlī 

zevraḳimiş zevraḳa gir (G. 14, 

Beyit 6). [zevraḳimiş, -i, -miş ] 

5. Baḥr-ı ʿilm zevrāḳ ḥükmünüñ 

olmaz lengeri / Ḳāf-ı Elburzu 

Demāvend hem kūh-ı Ṣeḥend (G. 

51, Beyit 4). [zevrāḳ, ] 

ẕevraḳ-ı nūḥıñ: Hz. Nuh'un gemisi. 

1. (G. 76, Beyit 8). [ẕevraḳ-ı nūḥıñ, -

ıñ ] 

zevraḳ-ı ṭūfān: Tufandaki gemi || hz. Nuh 

peygamberin tufandan kurtulmak için 

yaptığı gemi. 

1. (G. 8, Beyit 4). [zevraḳ-ı ṭūfān, ] 

zeyn: Ziynet; süs. 

1. Her zamān bir naḳş-ı ṣūret 

gösterür nerrād-ı çarḫ / Gāh 

vīrān eyler uşbu ḫākdānı gāh 

zeyn (G. 165, Beyit 5). [zeyn, ] 

zeyn-i iclās: Zinetlerle, süslerle 

donatmak. 

1. (G. 104, Beyit 9). [zeyn-i iclās, ] 

zeyn-i īmān: İmanın zineti, süsü. 
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1. (G. 64, Beyit 10). [zeyn-i īmān, ] 

zeyni’l-ʿibād: Hz. Ali'nin torunlarından, 

on iki imamdan biri. 

1. Kim ol Zehrādur o sıbt-i Aḥmed / 

Ḥasandur şāh Ḥüseyn u Zeyni’l-

ʿibād (G. 48, Beyit 9). [zeyni’l-

ʿibād, ] 

zeynü’l-ʿabā: Şiilerin on iki imamından 

dördüncüsünün lakabı, Hz. Hüseyin’in 

Kerbelā’da kurtulan ortanca oğlu Ali. 

1. Ṣıfāt-ı zeyn-i dīndür zeyn-i īmān 

/ ʿAlī-yi sāni kim zeynü’l-ʿabādur 

(G. 64, Beyit 10). [zeynü’l-ʿabādur, 

-dur ] 

zīb-i gülşen: Gül bahçesinin süs, güzelliği. 

1. (G. 157, Beyit 2). [zīb-i gülşen, ] 

zīb-i zerḳinden: Riyakarlık süsü. 

1. (G. 79, Beyit 4). [zīb-i zerḳinden, -

i, -n, -den ] 

zihi: Bu, şu işaret sıfatı. 

1. Taʿālallah zihi ḥikmet zihi ḳudret 

zihi ḳuvvet / Deminden mehd 

içinde nuṭḳa geldi īsī-yi Meryem 

(G. 152, Beyit 5). [zihi, ] 

zihi devlet: Ne güzel, ne hoş baht. 

1. (G. 179, Beyit 3). [zihi devlet, ] 

ẕikr: Anma, yâd etme, hatırlama. 

1. Geldi “ʿ-L-Y” Ḳur’āna ḳıldum 

meşveret / Şol mübārek ismiñi 

ẕikr bu fāl-i saʿdime (G. 17, Beyit 

9). [ẕikr, ] 

2. ʿAlī hem sāḳīdür hem mihr-i 

meclis / ʿAlīniñ medḥ u ẕikri 

zeyn-i iclās (G. 104, Beyit 9). 

[ẕikri, -i ] 

3. Özge ẕikri ḳoy bu ḥikmetler 

velāyet ʿilmidür / Munda 

ḥayrāndur hezārān Buʿalī u 

Cālinūs (G. 106, Beyit 11). [ẕikri, -i 

] 

4. Ẕikr u fikrim lā-fetā nād-ı ʿAlīdür 

medḥ-i şāh / Ḳıṣṣā-yı ḥüsnü 

budur aḥbāb ara ẕikr-i cemīl (G. 

143, Beyit 6). [ẕikr, ] 

5. Ẕikriñ bu nuṭḳı ey ḳavm yetmiş 

iki kez el-yevm / ʿİlmiñ ḥiṣārına 

der kimdir ʿAlīden özge (G. 174, 

Beyit 6). [ẕikriñ, -iñ ] 
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ẕikr: Allah’ın isimlerini (esmâ-yı 

hüsnâyı) söylemek sûretiyle yapılan 

ibâdet. 

1. Düşmenlerine her dem eyle hizār 

laʿnet / Oḫu bu ẕikr-i kāmil āyāt-ı 

fetḥ-i Nuṣret (Muh. 1, Beyit 22). 

[ẕikr-i, -i ] 

2. Ḳıldılar bu ẕikri tesbīḥ ay gün / 

Yā ʿAlī lillah lillah yā ʿAlī (Muh. 4, 

Beyit 5). [ẕikri, -i ] 

3. Bu idi nuṭḳında ẕikri dāimā / Yā 

ʿAlī lillah lillah yā ʿAlī (Muh. 4, 

Beyit 15). [ẕikri, -i ] 

ẕikr étmek: Anmak, yad etmek. 

1. ʿAlī medhini ẕikr étmekdedirler / 

Semāda ṭayrdır deryāda balıḳ (G. 

129, Beyit 10). [ẕikr 

étmekdedirler, -de, -dir, -ler ] 

ẕikr u fikrim: Dile getirme ve düşünme. 

1. (G. 157, Beyit 11). [ẕikr u fikrim, -

im ] 

2. (G. 171, Beyit 2). [ẕikr u fikrim, -

im ] 

ẕiḳr u fikriñ: Dilde sürekli anma ve 

düşünme. 

1. (G. 116, Beyit 9). [ẕiḳr u fikriñ, -iñ 

] 

ẕikr u tesbīḥ eyledi: Allah'ın zikrini ve 

tespihini etmek, Allah'a ibadet etmek. 

1. (Muh. 2, Beyit 17). [ẕikr u tesbīḥ 

eyledi, -di-i ] 

ẕikr-i ehl-i beyt-i ḥaydardur: Hz. Ali'nin 

ev halkını zikretmek. 

1. (G. 3, Beyit 13). [ẕikr-i ehl-i beyt-i 

ḥaydardur, -dur ] 

ẕikr-i ḥaydardan: Hz. Ali'yi anmak. 

1. (G. 138, Beyit 9). [ẕikr-i 

ḥaydardan, -dan ] 

ẕikr-i ḥebā: Nafile, beyhude olan zikir. 

1. (G. 14, Beyit 10). [ẕikr-i ḥebā, ] 

ẕikr-i melegiñ: Meleklerin düşüncesi, 

dilinde pelesenk olan söz. 

1. (G. 136, Beyit 13). [ẕikr-i melegiñ, 

-iñ ] 

ẕikr-i meşḳ ider: Sürekli anmak, dilden 

düşürmemek. 
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1. (G. 173, Beyit 9). [ẕikr-i meşḳ ider, 

-er ] 

ẕikr-i raḥmet: Allah'ın rahmet ve 

esirgemesinin zikri. 

1. (G. 38, Beyit 10). [ẕikr-i raḥmet, ] 

ẕikr-i tesbīḥ-i kitāb u defter-i divānımız: 

Divandaki ve kitaptakileri sürekli anmak, 

dilden düşürmeme. 

1. (G. 96, Beyit 5). [ẕikr-i tesbīḥ-i 

kitāb u defter-i divānımız, -ı, -mız 

] 

ẕillet: Hor görülme, aşağılanma, zelillik. 

1. Her cānda ki var ʿaşḳ-ı ʿAlī mihr-i 

Muḥammed / Ger yüz miñ ola 

ẕilleti yandurmaz ānı zār (G. 60, 

Beyit 11). [ẕilleti, -i ] 

2. Bende-yi bendeñ eksük etmeñ 

Himmetī / Bi-nihāyetdir ḫaṭā u 

ẕilleti (Muh. 4, Beyit 29). [ẕilleti, -i 

] 

zīn: Eyer. 

1. Gördi çün eblaḳ-süvār-ı çarḫ bu 

hengāmeye / Germ olub zīn-i 

kevkebinden çekdi bir zīn debūs 

(G. 106, Beyit 2). [zīn, ] 

zi-naẓar ʿilmine: İleri görüş, basiret ilmi. 

1. (G. 60, Beyit 6). [zi-naẓar ʿilmine, 

-n, -e ] 

zindān: İçine tutukluların, hükümlülerin 

konulduğu kapalı yer. 

1. Yūsuf peyġamber yeddi yıl / 

Zindān içinde muttaṣıl (Mur. 1, 

Beyit 11). [zindān, ] 

2. Ḳayd-ı cünūn ḳalʿa-yı şeddad 

içindeyüz / Müʾminler özge 

dīnde zīndān içindeyüz (G. 95, 

Beyit 1). [zīndān, ] 

zinde: Canlı, diri. 

1. Ölürse cism ölür bu fānīde amma 

ki cān ölmez / Mesiḥā tek hemişe 

zindedür rūḥ-ı revān ölmez (G. 

85, Beyit 1). [zindedür, -dür ] 

2. Şöyle kim nuṭḳ-ı ʿAlīden zinde u 

bā-nuṭḳdur / İns u cinn u ḥūr 

ġılmān u peri u ṭayr-ı vuḥūş (G. 

116, Beyit 7). [zinde, ] 
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zindelik buldı: Dinçlilik, canlılık, 

sağlamlık bulmak. 

1. (G. 142, Beyit 4). [zindelik buldı, -

dı ] 

zīnet-i esbābını: Elbiselerin süsü. 

1. (G. 27, Beyit 8). [zīnet-i esbābını, -

ın, -ı ] 

zīnet-i kāşāneden: Köşkün, sarayın süsü. 

1. (G. 157, Beyit 2). [zīnet-i 

kāşāneden, -den ] 

zinhâr: Aman ha!, kesinlikle, asla. 

1. Yandursalar ey Himmetī bu yolda 

seni ḫalḳ / Şükreyle yeri eyleme 

zinhār şikāyet (G. 21, Beyit 11). 

[zinhār, ] 

2. Tāc giymek cān başında 

giymeyenler ḥaḳḳdur / Terk-i ser 

her kim ki ḳılmaz giymesün 

zinhār tāc (G. 28, Beyit 3). [zinhār, 

] 

3. Ḥaẕer ḳıl ḥaḳḳa iki baḫma zinhār 

/ Ḳılur īmānıñı iblīs tārāc (G. 29, 

Beyit 8). [zinhār, ] 

4. Olma zinhār ey dil sergeşte sen 

ĥayrān-ı çarḫ (G. 42, Beyit 11). 

[zinhār, ] 

5. Zinhār olma gāfil bir laḥẓa ḥaḳḳ 

deminden / Bil bu demi ġanīmet 

hoş demidir dem-i ʿaşḳ (G. 132, 

Beyit 7). [zinhār, ] 

6. Şāh ʿarṣa-yı ḥārib u ḍārib ver 

andan ḥāżir ol / Ṣulḥ ḳıl ol şāh-ı 

ḳahhār-ile zinhār itme seyn (G. 

165, Beyit 6). [zinhār, ] 

zīn-i kevkebinden: Yeni ay. 

1. (G. 106, Beyit 2). [zīn-i 

kevkebinden, -i, -n, -den ] 

zīrā: Çünkü, şundan dolayı ki. 

1. Onuñ tīġıdur āfāt-ı semāvī / Yere 

gögden ener zīrā beliyyāt (G. 15, 

Beyit 6). [zīrā,] 

2. Tecrīd gerek ʿaşḳ eri zīrā ki 

ʿAlīdür / Bu ʿarṣada ser-leşker-i 

ervāḥ-ı mücerred (G. 54, Beyit 2). 

[zīrā, ] 
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3. Şehīd-i Kerbelāyı zīrā çemen 

meyli Fırāt eyler (G. 76, Beyit 13). 

[zīrā, ] 

4. Eger ol meydān-ı maʿnīde erenler 

şāhını tanı / Velāyet ḫānından 

zīrā aparmaz olmayan er baḫş (G. 

114, Beyit 10). [zīrā, ] 

5. Ṣūret-i insāna zāhid secde ḳılsam 

ḳılma ʿayb / Anda zīrā aʿlemüʾl-

esmāyı gözler gözlerim (G. 154, 

Beyit 8). [zīrā, ] 

zīrā: Çünkü, onun için ki. 

1. Men ʿaref ʿilmiñ ʿAlīden oḫı ger 

ʿirfān-iseñ / Oldı zirā ism-i ṭuġrā-

yı nişān-ı maʿrifet (G. 18, Beyit 4). 

[zirā, ] 

2. Bend-i ʿalāyıḳ kes ferd ol fenāya 

muṭlaḳ / Dārın içinde yoḫdur zirā 

ʿalāyıḳ dost (G. 23, Beyit 2). [zirā, ] 

3. Mihr-i şāh-ı velāyet cāndır 

tenimde zīrā / Muḳadder olur 

ṣadefde dürdāne olmayınca (G. 

170, Beyit 10). [zīrā,] 

zīrā: Aslında, gerçekte. 

1. Ẓāhirim ger ʿālem-i ṣūretde 

vīrāndur ne ġam / Eylemez zīrā 

vücūd mülküni maʿmūr mest (G. 

22, Beyit 11). [zīrā,] 

2. Şeyṭan çerisi çapdı onun şehr-i 

kişverin / Zirā yakīn u ṣıdḳ u 

ṣafādan sipāhı yoḫ (G. 43, Beyit 

9). [zirā, ] 

3. Zīrā āstān-ı Şāh Rıżā / Ḥācı-yı 

kaʿbe-yi Ḫorasānıñız (G. 94, Beyit 

9). [zīrā, ] 

zīver baġla: Süslemek, zinetle donatmak. 

1. (G. 138, Beyit 9). [zīver baġla, ] 

żiyā: Parlaklık, aydınlık. 

1. Bir güneşdir Murtażā kim ondan 

almışdır żiyā / Māh-ı encem 

meşʿal-i ḫūrşīd u şemʿ-i encümen 

(G. 168, Beyit 7). [żiyā, ] 

2. Ḳamer çıḫdı seḥābından oyatdı 

fitne ḫābından / Velāyet 

āfıtābından żiyā geldi żiyā geldi 

(G. 183, Beyit 9). [żiyā, ] 

3. Ḳamer çıḫdı seḥābından oyatdı 

fitne ḫābından / Velāyet 
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āfıtābından żiyā geldi żiyā geldi 

(G. 183, Beyit 9). [żiyā, ] 

żiyā almasa: Işık almak. 

1. (G. 142, Beyit 2). [żiyā almasa, -

ma, -sa ] 

żiyā geldi: Parladı, aydınlandı. 

1. (G. 183, Beyit 7). [żiyā geldi, -di ] 

ziyān: Zarar, ziyan. 

1. Ṣabreyleyen mesʿūd olur / Cümle 

ziyānı sūd olur (Mur. 1, Beyit 7). 

[ziyānı, -ı ] 

żiyā-yı mihr u māh: Ayın ve güneşin ışığı. 

1. (G. 68, Beyit 4). [żiyā-yı mihr u 

māh, ] 

zühd: Dünyaya rağbet etmeme, kendini 

ibadete verme. 

1. Bu ṭāʿat u bu ʿilm u ʿamel zühd u 

varaʿdan / Ol server-i ṣāḥib-

keremiñ mihri baña bes (G. 107, 

Beyit 2). [zühd, ] 

zühre: Çobanyıldızı, Çulpan, 

Kervankıran, Venüs. 

1. Bu ṭaḳdan aṣıldı fetā dillere 

nisbet / Cevzā u ḳamer zühre u 

ḫurşīd-i muşaʿşaʿ (G. 122, Beyit 5). 

[zühre, ] 

ẓuhūr: Görünme, meydana çıkma, baş 

gösterme, türeme. 

1. Ol emīriñ ki ʿArabdur ẓuhūru 

ẓāhiren / Maʿnīde amma 

tufeylīdür vücūd-ı Türk ʿArab (G. 

3, Beyit 2). [ẓuhūru, -u] 

2. Vücūd-ı maẓhar u külli ʿacāib / 

Ẓuhūr u enbiyā u evliyādur (G. 64, 

Beyit 6). [ẓuhūr, ] 

3. Eyledi vāv-ı velī nūn-ı 

nübüvvetden ẓuhūr / Şöyle kim 

vāv-ı velāyetden elif eyler ʿubūr 

(G. 69, Beyit 1). [ẓuhūr,] 

4. Eyledi vāv-ı velī nūn-ı 

nübüvvetden ẓuhūr / Şöyle kim 

vāv-ı velāyetden elif eyler ʿubūr 

(G. 70, Beyit 1). [ẓuhūr,] 

5. Şol yed-i ḳudret ʿAlīdür ism-i ẕāt 

andan çıḫar / Ẓāhir u bāṭın ẓuhūr 

her ṣıfāt andan çıḫar (G. 81, Beyit 

1). [ẓuhūr,] 

ẓuhūr ḳıldı: Ortaya çıkmak. 
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1. (G. 10, Beyit 7). [ẓuhūr ḳıldı, ] 

ẓuhūra geldi: Meydana gelmek, ortaya 

çıkmak, oluşmak. 

1. (G. 13, Beyit 6). [ẓuhūra geldi, -di 

] 

2. (G. 128, Beyit 8). [ẓuhūra geldi, -di 

] 

3. (Muh. 1, Beyit 2). [ẓuhūra geldi, -

di ] 

ẓuhūra gelmeseydi: Görünmek, meydana 

çıkmak. 

1. (G. 133, Beyit 4). [ẓuhūra 

gelmeseydi, -me, -se, -y, -di] 

ẓuhūr-ı ḳulhüvallah: Kulhüvallah (De ki O 

Allah. (İhlas suresi)) ayetinin ortaya 

çıkması. 

1. (Muh. 4, Beyit 1). [ẓuhūr-ı 

ḳulhüvallah, ] 

ẓuhūr-ı mehdī-yi ṣāḥib-zamān: Zamanın 

sahibi olan, zamana hükmeden 

Mehdinin ortaya çıkması, görünmesi. 

1. (G. 67, Beyit 10). [ẓuhūr-ı mehdī-

yi ṣāḥib-zamān, ] 

ẓuhūr-ı mehdī-yi ṣāḥib-zamān: Zamanın 

sahibi olan, zamana hükmeden 

Mehdinin ortaya çıkması, görünmesi. 

1. (G. 158, Beyit 13). [ẓuhūr-ı mehdī-

yi ṣāḥib-zamānım, -ım] 

ẓuhūr-id: Görünmek, ortaya çıkmak. 

1. Vaḳṭdur kim ẓuhūr-ide Mehdī / 

Dem-be-dem intiẓār-ı 

meydānıñız (G. 94, Beyit 12). 

[ẓuhūr-ide, -e ] 

zülāl: Safi, hafif, soğuk, güzel su. 

1. Damdı bir ḳaṭre zülāl cām-ı 

laʿlinden aña / Bu cihetden cūşe 

geldi ḳaynadı ħum-ḫānemiz (G. 

99, Beyit 9). [zülāl, ] 

zülāl-ı ḫıżr-ı āb-ı zindegānīden: Hızra 

canlılık veren tatlı, güzel su. 

1. (G. 100, Beyit 10). [zülāl-ı ḫıżr-ı 

āb-ı zindegānīden, -den ] 

ẓulemāt: Karanlıklar. 

1. Cihān-ı şūle-i şemşīr-i Ḥaydar / 

Münevver eyledi refʿ oldı ẓulemāt 

(G. 15, Beyit 4). [ẓulemāt, ] 
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zülf: Yüzün iki cihetinden sarkan saç, saç 

büklümü. 

1. Zülfüñü cānā perīşān görcek oldı 

ġuṣṣadan / Sünbül u pertāb-ı 

reyḥān-ı muṭarrā şāḫ şāḫ (G. 45, 

Beyit 2). [zülfüñü, -üñ, -ü ] 

2. Dil u cān zülf u ruḫ dilbere ḫarc-

eylemeyen / Tācir-i Çin u Ḫıṭā 

olsa ger noḳṣān getürür (G. 71, 

Beyit 3). [zülf, ] 

3. Zülfleriñ rāh-güzārında turāb it 

cismiñi / Ḥaşr meydānında ger 

olmaḳ dilersen serferāz (G. 83, 

Beyit 4). [zülfleriñ, -ler, -iñ ] 

4. Zülfine el yetürmez yāriñ nihāi 

şimşād / Ol şāḫ-ı şāḫ-perver çün 

şāne olmayınca (G. 170, Beyit 9). 

[zülfine, -i, -n, -e ] 

5. Ḫaṭṭ-ı ʿiźār u zülf u ʿaynından ey 

nigārā / Ṣaḥn-ı çemen mülemmaʿ 

bāġ-ı cihān münaḳḳaş (G. 118, 

Beyit 2). [zülf,] 

zülf-i ḫālı: Saçlarının hali. 

1. (G. 73, Beyit 12). [zülf-i ḫālı, -ı ] 

zülf-i ḫālına: Saçlarının hali. 

1. (G. 73, Beyit 12). [zülf-i ḫālına, -ı, 

-n, -a ] 

zülf-i peyāmın: Saçının haberi. 

1. (G. 71, Beyit 4). [zülf-i peyāmın, -

ın ] 

zülf-i semensā: Yasemin gibi beyaz ve 

hoş kokulu olan saç. 

1. (G. 45, Beyit 1). [zülf-i semensā, ] 

ẓülfiḳār: Hz. Ali'nin meşhur kılıcı. 

1. Ẓülfiḳārıñ şuʿle çekse bir 

şerārından ḳaçar / Ṣedd-ḥezār 

İsfendiyār u Rüstem u Efrāsyāb 

(G. 1, Beyit 11). [ẓülfiḳārıñ, -ı, -ñ ] 

2. Neden kim ḫalḳa dīn-i Muṣṭafānı 

/ ʿAlīniñ zülfiḳārı ḳıldı isbāt (G. 

15, Beyit 5). [zülfiḳārı, -ı ] 

3. Ḳanber olmaz her habeş ya 

düldül olmaz her feres / Bu 

cihānda ẕülfiḳar olmaz-idi kim 

her ḳılıç (G. 34, Beyit 7). [ẕülfiḳar, 

] 

4. Başını leşkerlerün cellād-ı ḫūn-

efşān-ı çarḫ / Yeryüzünden ança 
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kesdi ẕülfiḳārı müşriki (G. 42, 

Beyit 8). [ẕülfiḳārı, -ı ] 

5. Ḳāim oldı ẕülfiḳārından esās-ı 

enbiyā / Her nebī devrinde min 

ġaddār-ilen ḳıldı cihād (G. 46, 

Beyit 6). [ẕülfiḳārından, -ı, -n, -

dan ] 

6. Leşker-i yeʾcüce ḳarşu zülfiḳār 

çekdi sedd / Ḫāk-i pā-yı Bu-

Turābıñ tūtiyādur ʿaynıma (G. 50, 

Beyit 12). [zülfiḳār,] 

7. Ẕülfiḳārı çekse ʿarş üstünde oḫur 

Cebreʾīl / “Lā fetā illā ʿAlī lā seyf 

illā ẕülfiḳār” (G. 61, Beyit 6). 

[ẕülfiḳārı, -ı ] 

8. Emr-ile ʿīsā felekden ẕülfiḳārı 

endirür / Başına āteş yaḳar 

müşriklerin ṭūfān ḳopar (G. 63, 

Beyit 7). [ẕülfiḳārı, -ı ] 

9. Oña ḥaḳḳdan ʿaṭādur ẕülfiḳār u 

düldül ü zehrā / Velāyet 

leşkeriniñ şeh-süvār-ı şīr-i 

yeẕdāndur (G. 74, Beyit 2). 

[ẕülfiḳār, ] 

10. Velāyet leşkeriniñ şehsuvār-ı şīr-

i yeẕdāndur / Oña ḥaḳḳdan 

ʿaṭādur ẕülfiḳār u düldül ü zehrā 

(G. 75, Beyit 2). [ẕülfiḳār, ] 

11. Tā semādan ẕülfiḳārı Cebreʾīl 

indirdi tīz / Eyledi anı dem şāh-ı 

velāyet tünd u tīz (G. 87, Beyit 1). 

[ẕülfiḳārı, -ı] 

12. Ḳuşandı ẕülfiḳārı tā resūlüñ 

ʿarşına virdi / İmām-ı evliyā yaʿni 

emīrü’l-müʾminīn revnaḳ (G. 133, 

Beyit 2). [ẕülfiḳārı, -ı ] 

13. ʿAlīden buldı fetḥu’l-bāb yaʿni 

ʿilm-i dīn şehri / ʿAlī şānında 

ḥaḳḳdan ẕülfiḳār innemā bāṭıl (G. 

145, Beyit 6). [ẕülfiḳār, ] 

14. ʿAlīniñ ẕülfiḳārından esās-ı 

enbiyā ḳāim / ʿAlīniñ ḥarb-ı 

ḍarbından ḥiṣār-ı şehr-i dīn 

muḥkem (G. 161, Beyit 11). 

[ẕülfiḳārından, -ı, -n, -dan ] 

15. Terk-i ser ḳıl Ḥaydar-ı düldül-

süvārıñ ʿaşḳına / ʿAşḳ 

meydānında server ẕülfiḳārıñ 
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ʿaşḳına (G. 172, Beyit 1). 

[ẕülfiḳārıñ, -ı, -ñ ] 

16. Semādan ẕülfiḳār indi mesih-i 

mehdi atlandı / Münāfıḳ ḳavmine 

ḥaḳḳdan belā geldi belā geldi (G. 

183, Beyit 2). [ẕülfiḳār, ] 

17. Kim sene ẕülfiḳār-ı gönderdi 

ḥażreti ḥaḳḳ / Çıḫdı revāna 

düldül ḥacer oldı iki şaḳ (Muh. 1, 

Beyit 17). [ẕülfiḳārı, -ı ] 

ẕülfiḳār çekdi: Kılıç çekmek || hz. Ali'nin 

kılıç çekmesi. 

1. (G. 31, Beyit 10). [ẕülfiḳār çekdi, -

di ] 

2. (G. 125, Beyit 7). [ẕülfiḳār çekdi, -

di ] 

3. (G. 184, Beyit 5). [ẕülfiḳār çekdi, -

di ] 

ẕülfiḳār çekende: Kılıç çekmek || hz. 

Ali'nin kılıç çekmesi. 

1. (G. 65, Beyit 3). [ẕülfiḳār çekende, 

-ende ] 

ẕülfiḳārı çekdi: Kılıç çekmek || hz. Ali'nin 

kılıç çekmesi. 

1. (Muh. 2, Beyit 15). [ẕülfiḳārı 

çekdi, -di ] 

ẕülfiḳār-ı feyyāżı: Feyz ve bereket veren 

Zülfikar. 

1. (G. 185, Beyit 9). [ẕülfiḳār-ı 

feyyāżı, -ı ] 

ẕülfiḳār-ı ḥaydarı: Hz. Ali'nin kılıcı. 

1. (G. 106, Beyit 4). [ẕülfiḳār-ı 

ḥaydarı, -ı ] 

ẕülfiḳār-ı ḥaydar-ı ṣaff-der: Safları 

yararak savaşan hz. Ali'nin kılıcı. 

1. (G. 103, Beyit 5). [ẕülfiḳār-ı 

ḥaydar-ı ṣaff-der, ] 

ẕülfiḳārı ḥaydarıñ: Hz. Ali'nin meşhur 

kılıcı. 

1. (G. 121, Beyit 3). [ẕülfiḳārı 

ḥaydarıñ, -ıñ ] 

ẕülfiḳār-ı ḥaydarıñ: Hz. Ali'nin kılıcı 

Zülfikar. 

1. (Muh. 2, Beyit 19). [ẕülfiḳār-ı 

ḥaydarıñ, -ıñ ] 

ẕülfiḳār-ı murtażādur: Hz. Ali'nin kılıcı 

olan Zülfikar. 
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1. (G. 153, Beyit 8). [ẕülfiḳār-ı 

murtażādur, -dur ] 

ẕülfiḳār-ı nām-ver: Meşhur, ünlü zülfikar 

|| Hz. Ali'nin meşhur "Zülfikar" adlı çift 

başlı kılıcı. 

1. (G. 70, Beyit 7). [ẕülfiḳār-ı nām-

ver, ] 

ẕülfiḳār-ı şeh-i dīn: Din önderinin 

Zülfikarı || hz. Ali'nin kılıcı olan Zülfikar. 

1. (G. 134, Beyit 6). [ẕülfiḳār-ı şeh-i 

dīn, ] 

ẕülkelām: Kelamın, sözün sahibi. 

1. Söyle onuñ medḥini ẕülkelām 

ḳıyāmet güni / Var ise meyl eger 

şol ḳadeḥ-i kevsere (G. 177, Beyit 

10). [ẕülkelām, ] 

ẓulm: Haksızlık, eziyet, kötülük, fenalık. 

1. Tā ebed ẓulm-ilen ḳaldı bulmadı 

hergiz necāt / Tapmadı her 

bende kim nūr-ı velāyetden naṣīb 

(G. 6, Beyit 3). [ẓulm-ilen, -ile, -n ] 

2. Ḫükmüñ yeridür ẓulm-ile her 

ẓālim u cāhil / Bir ġavra yet ey 

ḥākim-i dīvān-ı velāyet (G. 24, 

Beyit 8). [ẓulm-ile, -ile ] 

3. Göster bize ẓulmünde yüz ey nūr-

ı ṣafā ruḫ / Ey şemʿ-i hüdā ey 

ḳamer evc-i ṣafā ruḫ (G. 44, Beyit 

1). [ẓulmünde, -ü, -n, -de ] 

4. Çekdi firāḳ ḫayl-i haşem yā ʿAlī 

meded / Ḳıldı esīr cān u dili ẓulm 

u cevr-le (G. 58, Beyit 2). [ẓulm, ] 

5. Yeryüzünden ẓulm u cevriñ 

ṭarḥını eyler ḫarāb / Refʿ ider bu 

inḳılābı istiḳāmet gösterür (G. 82, 

Beyit 9). [ẓulm,] 

6. Ẓulmünüñ adını ḫalvet oḫur ol 

ṣūfī-yi şehr / Meşʿal-i mihr u meh 

u şemʿ-i żiyāyı görmez (G. 86, 

Beyit 5). [ẓulmünüñ, -ü, -nüñ ] 

ẓulm itdi: Eziyet etmek, fenalık yapmak. 

1. (G. 147, Beyit 4). [ẓulm itdi, -di ] 

ẓulmāt-ı ʿademden: Hiçliğin, yokluğun 

karanlığı. 

1. (G. 68, Beyit 3). [ẓulmāt-ı 

ʿademden, -den ] 

ẓulmāt-ı buġżı: Kinin, nefretin karanlığı. 
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1. (G. 124, Beyit 8). [ẓulmāt-ı buġżı, -

ı ] 

ẓulmāt-ı ġaflet: Gafilliğin, dalgınlığın 

karanlığı. 

1. (G. 37, Beyit 5). [ẓulmāt-ı ġaflet, -ı 

] 

ẓulmāt-ı ḥicāb: Karanlığın perdesi. 

1. (Muh. 3, Beyit 1). [ẓulmāt-ı ḥicāb, 

] 

ẓulmāt-ı şirk: Allah'a ortak koşmanın 

karanlığı. 

1. (G. 151, Beyit 3). [ẓulmāt-ı şirk, ] 

ẓulmet: Karanlık. 

1. Mihr-i ʿAlī oña ki bugün olmadı 

delīl / Ẓulmetde ḳaldı meşʿale-i 

mihr u māhı yoḫ (G. 43, Beyit 4). 

[ẓulmetde, -de ] 

2. Pertevinden kāinātıñ ẓulmetiñ 

nūr eyleyen / Bir güneş ṭulūatlu 

māh-ı āsımān oldı ʿayān (G. 166, 

Beyit 10). [ẓulmetiñ, -iñ ] 

ẓulmet-i iskendere girmedi: İskender'in 

karanlığı içine girmek. 

1. (G. 177, Beyit 9). [ẓulmet-i 

iskendere girmedi, -me, -di ] 

ẓulmet-i ʿiṣyān: Başkaldırı, isyan 

karanlığı. 

1. (G. 24, Beyit 6). [ẓulmet-i ʿiṣyān, ] 

ẓulmet-i ʿiṣyān: Sıkıntı, zorluklar 

karşısında isyan. 

1. (G. 95, Beyit 8). [ẓulmet-i ʿiṣyān, ] 

ẓulmet-i şāmı: Akşamın karanlığı. 

1. (G. 180, Beyit 7). [ẓulmet-i şāmı, -ı 

] 

zümre-i ʿirfān: Arifler topluluğu. 

1. (G. 37, Beyit 11). [zümre-i ʿirfān, ] 

zümre-yi aḥbāb: Eş, dost grubu. 

1. (G. 140, Beyit 2). [zümre-yi aḥbāb, 

] 

zümre-yi ervāḥ: Ruhlar topluluğu. 

1. (G. 185, Beyit 3). [zümre-yi ervāḥ, 

] 

zümre-yi eşrāra: Şirretler, kötüler 

topluluğu. 

1. (G. 145, Beyit 7). [zümre-yi eşrāra, 

-a ] 
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zümre-yi küffarı: Kafirler topluluğu. 

1. (G. 108, Beyit 2). [zümre-yi 

küffarı, -ı ] 

zümre-yi ẓālim: Acımasızlar topluluğu. 

1. (G. 146, Beyit 13). [zümre-yi 

ẓālim, ] 

zünnār: Hıristiyan keşişlerin çıplak ten 

üzerine kuşandıkları kıldan yapılmış, 

kaba ve sert kuşak. 

1. Bütperesti kesdi bütden ḳıldı 

beytullahı ḳaʿb / Bāṭıl oldı ḫāric u 

zünnār u çelīpā u selīb (G. 6, Beyit 

1). [zünnār, ] 

2. Ġaybdan tā kim şehādet mülkine 

yetdi ʿalem / Lātı yaḫdı āteşe 

zünnār üzüldi sındı ḫāc (G. 27, 

Beyit 5). [zünnār, ] 

3. Ḫāricīniñ ḳoynıdur but-ḫāne-yi 

ehl-i fereng / Ḫāç u zünnār u 

çelīpā biliñ Lāt andan çıḫar (G. 

81, Beyit 13). [zünnār, ] 

4. Ey münāfıḳ Lātı ḳoynından çıḫar 

zünnārı kes / Aḫiretde müşrike 

çünkim yetürmez Lāt feyż (G. 121, 

Beyit 10). [zünnārı, -ı ] 

  



2187 
 

7. SONUÇ 

Azerbaycan Edebiyatı, Orta Asya’dan bölgeye gelen göçlerle buralarda yerleşen 

Oğuz boylarının, Oğuzca’ya Doğu ve Kuzey Türkçelerinin de tesiriyle oluşturduğu bir 

edebiyat olmuştur. Bu nedenle çalışmamızda Azerbaycan dinî-tasavvufî edebiyatının bir 

temsilcisi olan Mevlânâ Himmetî Engurânî Divânını inceledik. Himmetî’nin yaklaşık 

olarak XVI.-XVII. yüzyılda yaşadığı tespit edilmiştir. Himmetî, yaşadığı dönem itibariyle 

Azerbaycan Edebiyatının ve Şiî inanışıyla ortaya koyulan edebiyatın yetkin bir temsilcisi 

olarak görülebilir. Onun yazdığı şiirlerin neredeyse tamamında Hz. Muhammed, Hz. Ali ve 

on iki imam sevgisinin ana temayı oluşturduğu ortaya çıkmıştır. Himmetî İran’da yapılan 

bazı çalışmalarda Alevî-Bektaşî edebiyatında yedi ulu ozan olarak adlandırılan şairler 

topluluğunda yer alan Kul Himmetle ve yine Alevî-Bektaşi anlayışıyla şiirler yazan Kul 

Himmet Üstadım ile karıştırılsa da şiirlerinin tamamında kullandığı “Himmetî” mahlasıyla 

ve yaşadığı coğrafya itibariyle Anadolu’da yaşamış olan Kul Himmet ve Kul Himmet 

Üstadım’dan ayrılmaktadır.  

Mevlânâ Himmetî Engurânî Divânı ve Bağlamsal Dizin adlı bu çalışmamızda, hem 

Himmetî’nin şiir anlayışını ortaya koymaya hem de yaşadığı dönemi, coğrafyası ve dili 

hakkında bilgi vermeye çalıştık. Himmetî’nin şiirlerini ses ve şekil bilgisi yönünden 

inceleyerek döneme ilişkin özellikleri tespit ettik. Himmetî Divanını transkripsiyon 

alfabesiyle yeniden yazarak çalışmamızın temelini oluşturduk. Himmetî’nin şiirleri 

incelendiğinde onun tasavvuf ehli bir şair olduğu; divanında ayet, hadis ve din ulularına 

sıkça yer verdiği görülmektedir. 

Divanda Arapça ve Farsça kelimeler ve terkipler yoğun olarak kullanılmıştır. 

Bunların yanı sıra Himmetî’nin kullandığı “-dIr, -dUrUr” bildirme eki (sofrasıdır G.122/3, 

ḥücredür G.122/4, lāyıḳdurur G.123/10) ve “nI” belirtme hâli eki (Muṣṭafānı G.59/13) 

gerek geçiş dönemi gerekse Azerbaycan Türkçesinin doğu ve batı Türkçesinin etkisinde 

olduğunu göstermektedir. Yer yer şairin dilinin Eski Anadolu Türkçesine yaklaştığı şu 

örneklerde görülmektedir;  “-UbAn” zarf-fiil eki (oluban G.21/8, dönderüben G.71/2,). 

Çalışmamızda TEBDİZ programıyla divanın söz varlığı ortaya çıkarılmıştır. 

Divanda, toplam olarak 30619 söz varlığı bulunmaktadır. Bunun içinde 7175 kalıp ifade 

(tamlama vb.), 35 dua ifadesi, 12 ayet, 12 deyim, 7 hadis yer almaktadır.  
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